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4 וומוווו ומוה 


163101 2601914 à Simoxisro. olím conscripti, posthac Excpnonin stu- 


dio castigati exemplaria cum divendita essent omnia, redemtor libri 
bonestissimus, quae est ejus in literas optima voluntas, me, ut libri 


denuo edendi curam susciperem , rogavit. Ego primum renui, bene . 


memor, Ven. GesExiUM, qui multos annos in hebraicis literis emen- 
dandis juvandisque laudabiliter consumsit, et de minore lexico suo 
terium emittendo cogitare et thesaurum linguae hebraicae, latino 
sermone conscribendum, moliri. Sed institit bibliopola, monens, Bata- 
vis potissimum et Anglis novam libri Simon. editionem destinatam 
esse nec metuere sese, ut exempla lexici hujus manualis pro litera - 
rum hebraicarum, quae nostris temporibus ceperint, incrementis casti—- 
gati distraherentur. Tum nolui amplius deesse bomi viri precibus, 
praesertim cum intelligere mihi viderer, in emendanda lexicograpbiae 
hebraicae ratione haud pauca praestanda superesse *), quae si ego 
, praestare conatus fuissem, certe non detrimentum illatum iri his stu- 
diis quitus inde a pueris inirifice delector. 


Jam vero, ut scias, in quibus potissimum rebus elaborandum 
mihi putaverim, haec accipe. Primus, praeterquam quod safica vo- 
cabula a derivatis ipsá literarum forma versuumque longitudine di- 
etinguere placuit, in radicibus, quas dicunt, invéstigandis omnem quam 
"potui operam collocavi nonnullasque originationes a praestantissimo 
ScuuLTENsIO vel ab ipso Siwoxisto propositas, quae injuriáà extermi- 
natae mihi videbantur, revocavi. lta factum, ut longe plurimas voces 
a 06270: tanquam. סקז‎ sua repetitas conspicias; quo minus vero 
aliquot certe nomina et particulas in primitivorum numero ponerem, 





₪ 


*) Cf. 11. HorrzrDr, Prof. Marburg., Comment. de emendanda ratione 
lexicographiae Semiticae Marb. 1837. 4. 
A 


2 


" temperare mihi non potui; persuasum enim habco, simplicissimaa 
rerum notionés, quae in: istis nominibus insunt, ne apud llebracos 
quidem a verbis originem traxisse, quanquam nonnulles nunc iia 
existimare scio. ld autem facile tolerabis, incertae originis vocabula 
primitivis interposita esse, cum meum non esset, e pluribus -6[ת60‎ 
cturis eam, quae mihi placeret, in lexicon invehere; singulis vero in 
locis, ubi forte talia vocabula quaerere possis, relegatum te animad- 
vertas ad eum, quo a me collocata sunt. — 06א/0.‎ hoc egi, ut 
appellativis vocabulis illa adjicerem, quae hominum oppidorumve 
sunt, 81 non omnia (sic enim chartarum spatium deficeret), ea certe, 
quae vel maxime frequentantur in V. T. libris vel homines locosve 
memorabiles designant; qua in re exemplum mihi Eicunonsius par- 
tim praeiverat. — Tum nihil potius nihilque prius habui, quam ut. 
vocum significationes naturali quodam ordine componerem. Exorsus 
enim a simplicissima unius cujusque vocabuli potestate eas, quae sen- 
sim nafae viderentur, ita adjeci, ut in earum descriptione non latino— 
rum verborum, quibus responderent, sed ipsarum moticnum, quas 
exprimerent, rationem, haberem. ג)1.‎ si quis accidisse dicat, ut tironi- 
bus varias alicujus vocis: significationes conquisituris majus passim 
exhibeatur negotium, quam si singulae potestates, sine discriaine, 
angustae et late patentes, propriae et translatae, numeris adhibitis, 
compositae essent, haud equidem repugnabo: verum, si utiitatem 
spectaveris, quae inde ad notionum necessitudinem et naturam ac- 
curatius subtiliusque perspiciendam haud dubie redundabit, non, puto, 
mihi succensebis, 2026 describendi rationem, a latinae etium linguae 
ingenio difficiliorem, illi, quae longe facillima est, praeoptanti. Porro 
magna laboris pars posita in eo fuit, ut particularum significatus, qui 
mirifice et praeter modum aucti in contrariasque saepe partes versi, 
immo detorsi fuerant, non solum: deminuerem, sed ex uno omnes fonte 
repeterem, quo appareret, Hebraeos non temere istis vocibus quasvis 
potestates attribuisse, sed hoc etiam in genere sobrios sese ac prudentes 
exhibuisse. Nam dici vix potest, quot errores istorum opinio homi- 
num, qui in explicandis particulis hebr. effusissimo arbitrio uteren— 
tur, in ipsorum librorum div., N. etiam Test., interpretationem in- 
vexerit *).  Postremum, qui a Siwoxisio larga manu adscripti fuerant, 
verborum nominumque declinatus, eos maximam partem resecandos 





") v. libr. ג‎ me edit: exeget, Studien, Vol. Y, p.27 — 93. 


existimavi, servatis duntaxat iis, qui vel irregularhum verborum 68-- 
sent vel a legitima inclinatione aliquantulum deflecterent. | 

His Yta institutis factum est, ut זופותסאו8‎ lekicon aliam plane 
formam induerlkt aé vix amplias Srwoxisir dici recte possit. Id non 
puto fore, qui mili vitió verfant. Spectanda erat et eruditiónis he: 
braicae, qualís nunc est; ratio et eorum, quibus 'hic Biber traditur, uti- 
litas; nec horum quisquam, opinor; ea quae a Stwowixto srripta erant, 
sed quae suis conducant stndjis, postulabit. Utrum wero mihi oonti- 
gerit hunc librum ita corrigere, ut et a tironibws nfHiter adhiberi 
possit et ipsis literis hebraicis aliquem frnctum attulisge videatür, id 
judicent intelligentes et simul aequi harum rerum. exisrimatores. Sed 
ne ipse egomet justo honorificentius de opere meo statuere videar, 
paucis dicam, quae mibí al:quantulum displiceant. Primum veheinen- 
ter doleo, me ad vocum hebr. significationes nativas illas et princi- 
pales e linguis orientalibus, quae hebraicae finitimae sunt, illustran- . 
das nihil novi afferre potuisse, quanquam probe scio, in hoc etiam י‎ 
genere non omnes jám errores esse excussos. l(aque, quod unum 
mihi licuit, doctorum hominum , qui in his rebus Supiunt, libris dili— 
genter usus sum, inprimis vero sabaea et talmudica *). vocabula cuim 
hebràeis contuli, si quid inde lucis peti posset. Deinde synonymis 
h e. 118 vocc., quae idem significare et in eandem rem 0161 existi- 
mantur, discernendis operam dare constitueram, sed facile intellexi, 
bac in re .ne bilum quidem effici posse nisi ab eo, qui subtilissime 
linguarum orientalium scientia et singulari ingenii acumine floreret. 
Tum vellem aliquanto pauciora vocabula pro nativis a me habita 
esse; hoc etiam improbo, tam crebro a me bipartitas vel tripartitas 
radices ad GEsewir exemplum propositas esse; nam saepe, quae di- 
versae existimari solent, accuratius consideranti ad unam redire vi— 
debuntur "*(. Denique nonnullarum vocum significationes probabilius 





*) Thesauri ling. hebr. e Mischna augendi Partic, I— III. scrips. Amr. 
TuHrop. HanT»ANN. Rostoch. 1825. 26. 4. 


**) In quo tamen negotio probe videndum, ne vana specie decipiamur; 
omninoque ultra eam 86131010 , qua lingua semitica seorsum coli coe. 
pta est, in lexico hebr. adscendere vix licebit; quae de vocabulorum 
nexu ex indica vel aliis linguis vetustis disseruntur, ea religiose se- 
cernenda puto ab his, quae Aisforica ratione evinci possunt, quemad- 
modum, ut exemplo utar, in lex. german. sermonis sejungenda haud 
dubie sunt yerba zeugen testari'et zeugen procreare, nec non maAen mo- 

. lere et malen pingere, etiamsi quodam modo demonstrari possit, haec 
verba a coiumuni $tirpe proficisci. 


A ג‎ 


X 


à : 
, poterant. describi , quanquam in hoc genere reprehendere quam corri- 


gere facilius est. Ego certe in explicandis iis vocabulis, quae ma- 
ximam varietatem habent, integros saepe dies absumsi multumque 


' inter duas-aut tres describendi rationes fluctuavi 3 quapropter hos, qui 


vituperare voluerint, magnum in modum rogo, ut non singula quaedam 
notent, sed integrae alicujus vocis sollertius expediendae exemplum 
unn quo in me ipsum aqua utilitas redundet. 


' Sed nolo te amplius morari, benevole lector. Utaris hoc libro, 
si poteris, ad tua literarum hebraicarum studia sive promovenda sive 
sublevanda; ita non omnem operam perdidisse, nec oculorumi aciem 
frustra in hoc labore consumsisse "mihi videbor. Vale. 


Sorib. Exlang. m. Nov. CIocccxxvir: 


. ? € 


1. Grandioribus literis exscripta sunt vel nativa vocabula (S4amm- 


 würtler) vel ea, quorum obscura est origo, vel denique extera |. e.' 


ab alia, quam semitica stirpe orta. 
2. Nomina liominum e duabus partibus conflata quaere sub iis 


verbis, a quibus ordiuntur; j'1xi sub ni (nm), j'132»2 sub 2, 
אליקיכם‎ sub jw rell. . 


3. Romana numerorum signa, vocabulis praefixa, declarant, sub 
una forma complures voces a diversa stirpe ortas copulatas esse, v. 
ידה , חפה גאל‎ 6. 

4. Numeri arabic praemissi sunt vocabulorum significationibus ; 
contra, ubi una eademque significatio in varios sive sensus sive trans- 
lationes versa est; adhibitae sunt literae latinae minores. 
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: (ON 
S, prima Hebraeorum litera, quae in u!raque lingua et formandis et decli- 


azndis vocabulis adhibetur.- De declinatu, qui lit per lit. ,א‎ consulen li 
Grammatici suat. Àd formationem spectat inprimis hoc, quod x notnini- 


bus ab initio saepe adjicitur ad mitigandam literarum asperitatem (alepA : 


prostheticum vocant), ut אֶזֶרוע‎ pro זרוע‎ , 315nN ממול סנק‎ . 128 pro*12; 
rarius (apud Cbald. potissimum) ubi nulla fuit pronunciands difficultas, 
ut in his: אָבטִיחִים‎ pro ,בְּטִיחִים‎ 33s pro ב‎ cf. א א‎ p. 140. : 
EwaLD.krit. Gramm. + 


zw om. pater, ganifor (arab. M cujus formae vestigium superest - in 


nomen primitiv. onomatopoeticum (ut‏ )) [בן Sam. 25, 1B., syr.‏ ו אבוניל 


papa, nag etc.) Gen. 9,18. 26, 3. 27, a. 13Reu. 2, 12. Prov. 1,8. 10, 1. etc. ; 
אב‎ nix Gen. 29, 12. Levit. 18, 4 arunculus, 34 אחות‎ Levit. 18, 12. amita. 


Sed voc. patris saepe latiuspatet: dicitur enim a) uc quovis ex majoribus | 
(Ahn, A4hnherr), ut deavo Gen. 28, 13. (cf. tamen Ger. 28,2 Dx*3N qvus , 


ma£&ernus), de proavo Num. 18, 1.2., de abavo 1Heg. 15, 11. 2%. binc 
b) deconditore gentis (Stammwater) Gen. 17,4. 5. 56, 43, Jos. 24, 5. (plur. 
אבות‎ majores Gen. 47,9. 48, 16. Num. 20, 15. Ps. 22, 55 9, 7. elc); 60- 
dem fere sensu Jova vocetur pater Jsraelit. h. e. conditor gentis Iarael. e 
reliquarum namero exemtae Jes, 62, 16. 64, 7. (coll. Joa. 8, 41.); c) de au- 
ctore alicujus rei Job, 38. 28. , aut aris Gen. 4, 20. 21. (v. Ozrxan. ad -1וו'|‎ 
LoeTR. vit. Soph.l, p. 690 ). [n his omnibus originis notio spectatur; aliae 
tranalationes proficiscuntur a pietate vel cura parentis. Nam d) אָב‎ signi- | 
ficat eum, qui dyes partes sustinet, curatorem, nutritorem alic. Job. 29. 

16. Jes. 22, 21. Ps. 68,6. (narzg XENorn. Anab. 7, 6,55.) ; spec. vero pater 
regis estis, quem rex in consilium adbibet Gen. 45, 8 (cf. Esth. 13,6. 16, «1. 

Lxx. et 1Macc. 11, 32.; simil. turc. 55D 4ftabeg 66 8 Arabum v.Jam- 


Lowskv Opusc.I, p. 206. Rosen. Morgen/.l, p.213.). De רַאשִי חאָבוּת‎ v. 
sub voc. ראש‎ . Praeterea honoris caussa poer compellantur principes 
2Reg. 5, 13. et prophetae 2Reg. 6,21. 13, 15. (quorum quidem alumni vo- 
cantur D*22, V. s. h. v.). Poetice dicta haec sunt Job. 17, 14. : כשחת קרְאתי‎ 
אביאהת‎ t putori 01001020 : tu, es pater meus h. e. tam arcte mihi conjunctus, 
ut naturali quasi vinculo adhazreas. De loco Job. 34, 56. v.eub .אבה‎ — In 
regimin« ^*3N( 3x Gen. 17, 4. 5.). cum affixis "zs Gen. 19, 34. Exod. 15,2.Jud. 
14 אביף‎ Gen. 12, 1., אבינל‎ Gen.21,29., DrD2N G: n. 9. 23. etc. Plur. in 
regim. TUN | Exod. 6, 28. Num. 3i, d cum allixi p2^niaw Gen. 48, 21. et 
אבותַכפ‎ Deut. 1, 11. , bis Exod. , 5. et biais (Chron. 4, 38. Esr.- 
8, 1. etc. [ Vid. de hoc voc. bel "Advers. sacr. 4, 6.]. 

»ater meus Dan. 5, 13. tono praeter‏ אבר m, cbald. id., undecum affixo‏ אב 
morein manentein penultima, Alibi anteaffixa assumit 3 (v. supra arab ), ut‏ 
jx Dan. 5, 5 18., xx Dan. 5, 2. Plur. cum termin. foem. (ut hebr.)‏ 


Dan. 2, 23.‏ אַבההי (syr. «ol) paires, majores, unde cura aflixis‏ אַבהן 
Ear. 5, 1a.‏ אַבְהַחְנָא ,.15 ,4 Esr.‏ אבה 

Ab hoc voc. 3N muila virorum, imo etiam mulierum nomina ordiuntur, 
quorum praecipua his nolasse sufficiat : a) = (pater 000715 1.6.0 


Bibl. orient. p. 17-) 18am. 9, 1. 10, 51. v Chro. 11,32, —‏ דטמתאהא1]-ד, 
Chron. 8,‏ אביסף 81 ,.24 ,6 b)nowm2ax " pater collectionis) Korachita Exod.‏ 


₪( 


8 0 2 אב — אבב‎ | 
8.etc. —c) b*i^2N (pater exultationis) 1Sam., 25,3. 14. 1'Chron, 2, 16., ol. 
53*2N 2Sam, 17,45. — d) אַבִיחַיל‎ Num, 5, 55, Esth, 2, 15. 1 Chron. 5, 14. — 


€) 5x'2^3N (pater pinguis coll. arab. JA) unus e posteris Joctanis Gen. 10, 
28. 1 Chron. 1, 22. Sunt, qui gentis[arab. nomen in eo latere putent (v. Bo- 
cHART. Phal. 2, 24.), sed cf. 161. Spicil. 18, 179.--1( 52^2x nom. regi- 
bus Philistaeor. commune Gen. 20, 2 5. 21, 2259q. 26, 1 54. Jud. 9, 3 sqq. 
' Ps. 36, 1. Simil. Aethiopes hodienumregem suum appellant. AQ: :רל‎ % 
(pater rex), etturc ₪53] (pater dominus) est cognomen regum 50121184. — 
g) 21238 (pater ingenui, nobilis) ב‎ Sam. 16,8. 17,15. 31,2. 3Reg. 4, à. 
etc.—h) אָבִינַעם‎ | (pater jucunditatis) Jud. 4, 6. 5 אָבִיְזר (ג--.1,‎ (pater auxi- 


ii) filius Gileadi Jos. 17, 2., ejusque stirpis Jud. 2. al, -מוטא איעזר‎ 
26, 3o. Patron. "sn אָבִי‎ 6, 11. 24. et yo Num.1. c. Cet. 1. "d dolpA, 


" quod nomen compositum arbitrantur ex da pater. et 270f i.e. 77z fe. -- 
k) אָבנר‎ dux militum Sauli 1 Sam. 14,51, 17, 55. 20, 25. etc., al. אַבינר‎ 15am. 
11,50. Lxx. ZABévrmo —1)833N (pater excelsus) conditor gen tis larael. Gen. 
usque ad 17,5. Ab hoc inde loco vocatur אַברהם‎ (pater magnae, copiosae 
gentis Gen, 17,4, 5. Sir. 44, 19. coll. arab. [S 1 multitudo) ; אברחם‎ »^* de 
gente [srael. 2Chron. 20, 7. Ps. 105, 6.Jer.35, 26.Lxx. 48 0adg. —m) בשלום‎ ax 
(pater pacís)filiusDavidis tertius 2Sam. 5,3. 12, 1. Lxx. "d socaAupu, 1 Macc. 


11,70. "4060000006. Alius est ג אָבִיטְכוּם‎ R eg. 15, 2. 10, , qui tamen 
et ipse 2 Chron. 41, 20. אִבְשָכוּם‎ vocatur. 


22N rad. Hebr. non wsit, viruit, prog germinayit ; chald. 32x primum vel prae- 


corem Dre fui produxit, arab, ci quidquid viroris terra producit , Syr. 


«a0 floruit, Jlores produxit cf. 00 .את דט‎ ad Job. 8, 12. Inde oritur: 

m. epica Exod. 9, $1. au mision Aordeum jam erat spica h. e.‏ אביב 
החדש c2NGpica (matura) zgne tosta, Hinc‏ קכגו S‏ באש .14 ,2 spicatum, Levit.‏ 
mensis novarum epicarum (iu aliis quidem Palaestinae regionibus‏ הְאְבִיב 
Martio‏ מ maiurarur, in aliis vero maturescentium), recentius‏ 
partim, partim Aprili nostro respondens Exod. 15, 4. 25, 15. 51, 18. Deut.‏ 
(quolsraelitaeAegy pto egressi sunt), primus mensis anni velt. Hebrae-‏ .16,1 
in Mischnall, 147.315. V, 189.) v. Micnagris de mensibus He-‏ אב ( orum‏ 
braeorumin Commentait. Soc. Reg. Scient. Gott. oblatis per annos 1705--‏ 
p. 16 sqq. In medio relinquimus, an Hebraei hac mensis circumscriptio-‏ .68 
ne nomen ejusdem mensis aegypt. éncgi imitari ita voluerint, ut sono paul-‏ 
lulum inflexo nomen emergeret, quo mensis ipsius conditio exprimerctur,‏ 
utin vy.5j23N , 77772 aliis factum esse videbimus, cf. hujus sententiae patro-‏ 
num ANDR. MUELLER. in 21086. S. p. 4 sqq. nec non 2061 3 P.I,‏ 
p.557. — anus 2n Ezech. 2, 15. v. sub 5n.‏ 


(achu) ad-‏ לדנר באכל .12 ,8 m. viror ( M pabulum viride etc.) Job.‏ אב 
wirores rivi h. e. herbae virentes in rivi‏ אָבִּי הנחל ; huc viride (est)‏ 
margine Cant. 6, 11.‏ 

poma, fructus omnes mollio-‏ [פבן et‏ [ם]) m. chald, fructus‏ אב 


res, quibus nulli sunt cortices, ówpo, v. loca in Casrrrn et ScuaAFI 
Lexx.). Cum affixo imzzN (resoluto dagesch foxti in Nun v. .מפאז\\‎ 


Gramm. chald. p. 19.) Uan. 4, 9. 11. 18. 


Ld 


9 | אבגחא -- אבר 


fortuna- .‏ אא tom. propr. eunmeli persici. Bontzwius confert‏ אַבְנתא 


ius vel ARMS cootus h, e. versutus. 


1r) propr. (coll. arab. Ouf abiit e conspectu, hinc aberravit, in de-‏ אב 
sertis vagazue est (de pecore) Jes 27, 13. Ps. 118, 176. Jer. 506.‏ 
exulantes‏ האבדים Deut. 26, 5. Ezech. 54, 4. 16., it, exu/avit ^nSix YO;‏ 
in terra assyriaca Jes. 27, 13. .2) periit, interdit alicui aliquid ag. dat.‏ 
e. amt-‏ .ג( perierunt Kiíso asinae‏ הְתאִבְרְנָה האַתנות פקיש .3 ,9 pers. 1Sam,‏ 
peribit senibua‏ האבר 7123 sii asinas, it, sq. ya pers. Exech. 7, 26, Q*p ya‏ 
M3 gere‏ אבדעצית ;.45 ,25 .5« ,18 eonsilium, Job. 11, 40, Ps. 142, 5. Jer.‏ 
cui periit. consiliunp 1. 5. tonsilii inops Deut..32, 28. Deiude gener.: '‏ 
periit, interiit, perditus est quacunqne ratione, üt de spe Job, 8, 13. 14,‏ 
Ps. 9, 19. Prov. 10, 28. Ezech. 19, 5., de animi fortitudine (Mut)‏ .19 
ler. 4,9., inpr. de terra quae vastatur Exad. 10, 7. Jer. 9, 11., deaedibus‏ 
guee destiruunzur Am. 5, 15., de hominibus et animalibus quae occídunter‏ 
atque‏ מ ,17 lon, 1, 6. Jes. 57, 1. Esth. 4, 14. Ps. 2, 12. 49, 11. Num.‏ 
Deut. 4, 16. Zach. 9, 5. Job.‏ מע 51 hocsensu paseim additis verbis‏ 
Spec. zrríitum fieri Ezech. 12, 22, (de vaticinio) Ps. 145, 8. (de‏ .12 ,18 
perétirus (quiin praesenti‏ אבד consiliis e studiis hominam^,— Part. praes.‏ 
iig versatur), miser Job. 29, 13. 31, 19. Prov. 51, 6. —ntinit. ebsol. *2N‏ 
Deut. 7, 20., cum affizo 33€ Dent 28,20,‏ אָבך nt. 4,26. 8, 10., coristr.‏ 
in pausa 553x Dent. 28, 22. — Fnt. 55:6 et 3w^ (Job. 5; 4 Jer, 6, 9. v.‏ 
GeseNII Lensg. P 356. )‏ 

Piel אבר‎ 1) diepersit Jer. 23,1. 2) perdidit Fccles. 8, 6., ut divi- 
tias Prov. 29, 5., hino abstulit Eccles. 7,7. sq. 73 Jer. 51,55., evertit, de- 
ttruxit Num. 53,52. Devt. 12, 2. 2 Reg. r9, 18. Thren, 2, 9. Ezech. 6, 5, 
delevit, exstirpavit populum Jev. 12, 13. Esth. 2, 9., gentem (Fümilie) 
2 Reg. 11, 1., exercitum 2Heg. 15, 7. Fut. 3.sing. cum aílixo et vau conver». 
quw) pro הְאַאִבְּרְף‎ Ezech. 38, 10. v. Gzszsui Lelirgeb. p. 157. 3578. 
(simil. p5/3 Job. 55, 11., ^3 2Sam. 22,60.).— Hiph. n3xm perdidit Job. 
14, 19. (spem.al.), sq. 32 pers. et acc. rei a^stulit alicui at. Jer. 25, 10, 
deinde vastasi£ Num. 23,19. Zeph.2, 5. הארֶץ מאין ילושב‎ 73N71 «astavit 
terram, ut non &uperesset incola, it. de'ev 1, exstirpawt populum Deut. 
8, 20. 9, 5. vel singulos homines Jer. 49, 38., sq. b» 2*3 Levit. 23, 3o. ; 
העמיס‎ nno b bo-nN ה‎ delere alic. nomen (memoriam) e terris Deut. 
24. Fut. c. 7: paragog. rr'38 Jer. 46, 8., prima radicali א‎ in cholem 
quiescente, ex dialecto aram. v. Micna&Lis Gr. syr. p. 118. Wiugni Grau. 
chald. p. 50, זנ‎ Lehrgeb. P. 377. 

728 chald. periitJer. 10, 11.—Aphel perdidit, exstinxitaliquem Dan. 
2,12. 18. 25.7, 26. Fut. 5335, — Hoph. הרבד‎ perditum futt Dan. 7, 11. 

id.) Num. 24, 20. 4.‏ אובר .010 ) pernicies, interitus‏ אבר 

T7138 f. 1) perditum, res perdita vel amissa ם,|\)‎ id.) Exod. 22,8. 
levit. 5, 22. 23., in regim. rm'3N Deut. 22, 3. 2) locus perditionis, 
oreus sec. Cthib Prov. 27, 20., i. q. j1328, quod tanquam voc. usitatius 
Masorethae. substitueront. - 

]3N m. r) exitium, perditio, internecio Job. 51, 1a. 13: zd. 
2) locue perditionis, abyssus, orcus Job. 26, 6. Prov. 15, 11. et sec. Kri 
Prov. 27, 20. ( v. אַבְדָה‎ (- 

2t m. perditio, 0861620, occidio (active) Esth. 9, 5. 


אבה -- אבחה. | 10 


1338 m. perditio, excisio ( passive), interitus Es'h. 8, 6. 

voluit sq. infin. vel solo Job. 39, 9. Deut. 10, 10. Jes. 24‏ )1 אבה. 
Sam. 15, g. vel c. praef. 5 Jud. 19, 25, Ezech. 5, 7. Levit. 26,‏ 1 .9 ,50 
Exod. 10, 27. Deut. rz, 26. 2 Sam. 13, 14. 16., semel sq. acc. Prov.‏ .21 
castigationem meam non voluistis h. e, repn-‏ תלכהתי לא r, 25. Dr3w‏ 
DN Jes. 1, 19.‏ תאבג גשמְכתם diastis eam. 2) pronus, proctvis fuit;‏ 
Prov. 1, 10. ; sq» 5 pers. alicui proclivem se praestaie h. e. vel obedire‏ 
Ps. 81, 12. vel concedere, annuere ( precibus) Prov. 6, 35. 1, 10. Deut.‏ 
paragog.‏ א Reg. 20 8. (nachgeben ). — Praet. 3. plur. curh‏ 1 .9 ,13 
sec.‏ .10 ,1 טסע] Deut. 13, g., 2. p. N35‏ יאבה Jes. 28, 12., fut.‏ אָבוּא 

' analug. verbor, N^ v. Geskit. Lehrgeb. p. 432. Adde, hoc voc. praeter 
locos Jes. 1, 19. et Job. 59, 9. ubivis connecti cum ,כא‎ ^w aliave 


] 2 : H t 4 . 
, parti :ola. negativa. [Arab. | | contrar. 6009000, noluit ]. 
אב‎ v. supra suo loco.. 


, .5 05 A 
973€ m. arundo, papyrus (951 collect. בוט‎ arundo, arundinetum 


ab col recusavit, quia arundines transitum impediunt); Job. 9, 25. 
אבה‎ ni*2N naves (cymbae) arundineae, papyraceae, ex papyro 1íilo- 
tica textae (de quibus v. interpp. ad Jes. 18, 2. Priwu ll. N. 7, 56. 
15, 22.) admodum celeres (Hzriopom. aethiop. X, p. 460. וטו‎ 8 
ófedgouerara rc 08 vigo tvexa xub 07000 mÀmv Or. Qvo mov xui gels 
00006 ovx àreyóutva aad. Kiwcnr ad |. c., quanquam ea de re dubi- 
tathonem movit HAnManRus 126020028. 22. d. Orient. Tom. lll, p. 142 
5q.). Alii, in his nuper Uvznxir. ad Job. p. 72 &q., vertunt: nates de- 
sideri (ab hebr. אבה‎ ( h. e. quae summo cum desiderio ad portum 
properant; alii (ut CnanriN. ap. Harmar. ]. c. quocum facit Rosgsw. 
: $n Scholl.) naves ftuctuum. ( coll. aethiop. החה‎ fluctus, unda ) h.e. 
quae sola fluctuum vi devehuntur. Cf. ScnurrENs. ad Job. 1 c. 
j^3N m. egenus, pauper (ab אְבָה‎ welle, cupere i. €. indigere ( 
"Deut. 15, 4. 7. 12. 1 Sam. 2, 8. Exod. 25, 6. Ps. 72, 4. etc. ( syr. 1:242 
zd.), miser, afflictus, inpr. sine sua ipsius culpa (unde pietatis 
quaedam notio accedit) Ps. 12, 6. 69, 33..72, 12. Jes. 29, 19 (21) .נמ‎ 
2, 6.; plur. אביונִים‎ de [sraelitis patriae exsulibus Jes. 41, 7. 
= nix É Eccles. 12, 5. bacca capparis (sec. Lxx. Svn. Anar. et 
Lar. ,, a uesiderando, quod harum baccarum ea פוט‎ est, ut et appetitum 
provocent et veneris concupiscentiam incitent. Rabbinis אביונות‎ vocan- 


tur minuti arborum fructus, ut lauri, olivae et spec. א בצפה‎ 000000 000- 
paris v. Buxronr. in Lex. p. 12. et 2098. 


Prov.‏ ( אוי s.‏ הוי interjectio gementis et dolentis, eheu ! (idem quod‏ אָבן" 
| .29 ,23 
Ezech. 21, 20. vel apertio gladii h.e. gladius quo‏ אבחת הֶרֶב .1 א-הה 
voluit cf. dis-‏ פטתפחתטאזו50 palam utuntur ad trucidandos homines (ut‏ 
sertatt. philol. p. 461 sq.) a rad. ,U apertum, in omnium conspectu‏ 


. : . c. : 
positum esse, vel comminatio 700042 (quemadmodum BRosxNw. vertit ( 
h. e. gladius qui ad portas quasiconiminatur omnemque effugiendi viam 


praecludit, a rad. AL minari. Certe non. opus est GrsENI1 conjectura, 


qme. | T‏ — אבל 


legí SabenUa: mactatio gladii, nam vett. intptes (Lxy. egeyut‏ טבחת 
divinasse potius, quam alius lectionis.‏ ( קסלי (engaíag , TAnc. a2"‏ ' 


, 


| — sensum expressisse videntur. 

| אַבסיחוםו‎ pepones v. sub 184. בסה‎ . 
אכ‎ in Kd innsit, Hithpael Jes. 9,,17. 125 גאוּת‎ *2$Mn** d.e. convoi- 
suatur (convoluti surgunt, evaneecont ) elatione. fumi coll, w$L; con- 
- solyi (v. .אד טמס5‎ Lex. hebr. p. 13.) Aliorum explicationes, minre 

: illas probabiles, reoenset 058108 ad h. 1. , adde 1111 .אע‎ Einl. p.76. 

72h luxitore, babitu omnique cultu ) chald. syr. arab. íd.) Am. 8, 8., 

| sq 52 über et,». os. 10, 5. Job. 14, 22. Poet. res quoque nanimatae 


- 


lugere dicuntur, regiones, urbes, agri, eegetes 610, 6 vastatae, pes- - 


sumdatae sont Am. ,ג‎ 2. Jes. 24, 4. 7. 33, 9. Joel. 1, 10. etc. — Fut. 
52m Job. 14, 22. Jer, 4, 28. — Hiph. האָביל‎ lugere fecit, luctum at- 
tulit, Ezech. $1,35., trop. "Thren. 2, 8. חל‎ 58] lugere fecit ante- 
— murale h. e. vástasdo antemurali lnetuosum spectaculum. praebuit, — 
.  Bithpael הִהתאדָ<‎ jugentem se gesejt, luxit i. -ף‎ Kal ( quod njinus in usu 
fcit) 2San.. 25, 2. Dan. 10, 2., Nah. 1, 4. Exod. 55, 4., sq 5«: 
אמאו‎ bzNn duxit Saulum 1 Sem. 15, 55. 16, 1., sq. 53: על‎ »zNrU 

b3 lusit filsurrs suum Gen. 35, 34. 2Sam. 18, 5j. 
אבל"‎ m., raw f. (Thren, ,ג‎ 4.) Jugens Gen. 37, 55. Esth, 6, 12. 


(arab, ded ( In. regim, 53N, sq. Makkeph -23N P& $5, 14. Plur. 
, אָבָלִים‎ Jes. 62, 2. Job. 29, 25., in regim. בקי‎ J«s. 61, 3 
אבל‎ fn. ductus Mich. 1, 8. .Esth. 4, 3. y, '32., Spec. propter mor- 
| — tum "Gen. 27, 41. ^2N b3N Juctus patris mei (i. e. quo patrem m. lu- 
go) Deut. 54, 8. Jer. 0, 26. Am. 8, 10., *2N "Ba 08268 
19am. 14, 2.; a 23M Tp» Gen, 5o, 10. dic. de Juctu solenni (cf. Judith 
, 16, 29. Cam aflixo 322N Jes. 60, 20. etc. 
אבל‎ particnla affirmaudi, verum Esr. 10, 15., veruntamen 2 Chron. 33, 
17. Den. 10, 3., profecto, ntique Gen. 42, 21., immo 17, 19. (arab. 


ie sed, a£ vero, quin, quin imo; ₪, ab initio &idditum, est mere 


prostheticam) . '. 


propr. e campus herbosus, graminoeus Cost longum evasit‏ אבל 
gramen, i hamidue, it. gramen recene, xul Jfascis gramánia et foe-‏ 


Mi, Syr. Yo. gramen, alga, cf. nd יבל‎ (, ied praemissum aliis voca- 
bolis abiit in iiomen propr. locorum complurium ) 1616 ut nostr. Zfue ): 
à) 272 n^z Paw ג‎ Reg. 15, 20. 2 Heg. 15, 29., s. מים‎ *2N ב‎ Chron. 16, 
&, אב‎ «mpl. .מ ג‎ 20, 14, 15. 18. oppidum Manassitar. trans 
Jordan. — b) b'232 53N. pagus Ammonitar. Jud. 11, 55. — 6( א מחילֶה‎ 
opp. haad proeul > a Scythopoli situm Jud. 7, 22., patria Elisae proph. 
ו‎ Beg. 19, 16. v. Rxzam». Pal. p. 522. — d) א מצרים‎ Gen. 50, 11. area 
. trans Jord.; perperam lioc nomen |. c. explicatur: Juctus "fegypti v. 
.אאפוטת‎ — e) השסים‎ locus in Moabitide Num. 25, 49., al. ששים‎ 

. Num. 25, 1. (ubi v. HosrNa.). Mich. 6, 5. — De nr -2N 19au. 6, 


18. dissentiunt interpretes. Pro nom. propr. habuerunt V uro. 6] Anazs; 


- 


- 


. 
- 
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60174 Lxx. Cnarp. .תצ5‎ vertunt Japis magnus, הגדכלה‎ j3N, quemad- 
modum in aliquot codd, legitur v. nt Rossi ad h. 1. Sed furtasse viretum 
magnum eppellata fuit planities in finibus Philistaeorum; nam qued 
seq. i123- "bw, declarare videtur, 3 א‎ non esse nomen loci aut op- 

pidi proprium. - ; 
אבך‎ f lapie in universum, cujuscunque generi», rudis et politus, ma- 
jor.et minor, tam scopulus quam scrupulus ( syr. sam. aetb, id.) Ger. 
$1, 45. Num. $5, 23. etc., collect. Japides Gen. 11, 3. 31, 45. Leyi'. 
20, 2.5 107 qj "lapides agri Job. 5, 25., *» 13N Japi& manuariu , 
. qui manu projici potest Nui, 55, 17., 515 338 /apis angularis (i. q. 


Ps. 118, 22.) h. e. is, qui in extremo angulo fundamenti po-‏ ראש פ:ה 
eaus duos parietes sibi innixos sustinet et conjungit ( et Jer. 51, 6.‏ 
J3N |‏ הראשה ,.26 ,21 fundamento ipso distinguitur) Job.-58, 6. Jer.‏ ₪ 
J4apis capitalis, fundamentum ipsum Zach. 4, 7., ^73 33N /apis gran-‏ 
do (grandinis) Jes. 3o, Ju. coll. Jos. 10, 11. — Spec. 8( gemma, lap:s‏ 
pretiosus Exod. 35, 53. 81, 5. 28, 9. 10. 11. 17. 21. etc. ln. eundem‏ 
אבני חפץ ,.8 ,17 Prov.‏ &2; חן ,.13 ,28 Ezech.‏ אָבן יקרה sensunr die,‏ 
*32N lupides ignis h. e, splendentes, fulgentes Ezech.‏ אש ,.12 ,55 Jes,‏ 
b) 1d quod est ex lepide factum, ut vas Japideum Exod. 7,‏ .16 .14 ,28 
cf. ^x» vasa 4ígnea), idolum lapideum (ut y» idolum ligneum)‏ ( .19 
Deut. 4, 28. 28, 36. 64, 29, 16. Jes, 57, 19. Jer. 2, 27. 3, 9" 6.‏ 
צדאפאת] Ezech. 20, 32. Sic Jupiter lapis Cio. Famil. 7, 12. (v.‏ .19 ,2 
clav. s. h. v.) et ,velatum vertier ad lapidem? Lucret. lib. 5. c) pon-‏ 
dus librae, quoniam olim lapidibus utebantur pro ponderibus; 32N‏ 
qj3«3 diversa pondera, magnum et parvum Deut, 25, 13. Prov. 20, 10.‏ 
Levit. 19, 56. et 17270. 338. Krovc 11, 1. pondus justum,‏ אבני p'1X‏ ,.22 
pon-‏ 338* כיס ;11.5 ,6 *32N pondus fallax Mich.‏ מרמה cui opponuntur‏ 
eiclus ex‏ טקל 3382 2:501 ,.11 ,16 dus quod in marsupio, gestatur Prov,‏ 
j3N Zach. 4, 10.‏ הַפְרִיל pondere regio 2Sam. 14, 26. v. bp. Hinc‏ 
pondera stannea. d) pondus perpendiculi, a filo pendens (primitus‏ 
absque dubio lapideum, postea: etiam stanneum aut plumbeum), quo‏ 
caementarius structurae recütudinem et architectus singulas aedificii‏ 
בנזה ; exstruendi partes solet examinare, adeoque perpendiculum ipsttm‏ 
extendit perpendiculum vastitatis i. e. ad regulam et perpen-‏ אבני בהף 
diculuun h. e. 0818 operà omnia omnino vastavit Jes. 54, 11. — JMeta-‏ 
phorice a) 1 Sam. 25, 57. Nabal 3335 imm diriguit instar lapidis, ob-‏ 
cor lapideum, durum Ezech. 11, 19.‏ 35 הבא etupuit quam maxime. b)‏ 
pu 35 cor lapidis instar fusum, concretum,‏ צמוּ 33 coll.‏ ,.26 ,$6 
32N‏ יטראֶל durum Job..41:, 15. c) Jova, populi sui tutor, appellatur‏ 
lapis Jsraelis Gen, 49, 24. cf. 53x. — Cum affixo 3:2N 2 Reg. 5, 25.,‏ 
Exod. 25, 7.‏ אבני Gen, 31, 46. 1 Chron. 20, 8., in regim.‏ אָבְנִים plur,‏ 
Levit. 19, 26. etc. [ De origine vocis ita statuit ScuuLTENs. ad Job. 38,‏ 


6.: esse propr. massam firmius concretam, ab arab. | f coaluit san- 
guis in vulnere, concrevit, unde x nodus etc. ]. 

33N f. chald. apis Dan. 2, 54. 45. 6, 18. Ear. 5, 8. 6, 4., emphat. 
Nj2x Uon. 2, 35. 5, 4. .ב‎ 

mi^» - DN q502*3‏ .16 ,ו m., unde dual. b:2N: 17) Exod.‏ אבן 
gea etc. ubi vel cum plurimis intellig: nda‏ ככ - האבנים NY T2 DN‏ 


| EN CUEI- | 13 
selia parturientium est, yel eum 0210 labrum (lapideum) 5 ai- 
| 
| 


yeus, in quo lavari solebant pueri recens nati (cum operculo lapid.: 0/0 0 


Alias conjecturas. magnam partem ineptas recenset .אאצפסת‎ ad ג[‎ 
2) Jer, 18, 5. 23837 5» מִמָאכָה‎ nm» ) היוצר‎ ( , ubi significari videtur 


rota figlina, quae constabat duobus lapidibus, quemadmodum. au- 
| eor est ÁBULWALID ( 34231 1089 ( in Lex. Ms., quod Oxoniae contulit 
| | GrseNIUS, : 
אֶבנָה‎ nomen propr. v. sub ro». 
אבנט‎ v. sub rad. t3. 
אבס‎ ap. Chald, et Talm, eaginare. Inde Pahul אָבוּס‎ Prov. 15, 17. 1 Reg. 
5, $. 
oxN m. (ex syriasmo pro 2328) praesepe Job. 39, (9) 12. Jes. 1 
3.44 quem loc. w. Gzezs., stabulum Prov. 16, 4. Tun אָבוּסִיכז‎ 
Job. l c. 


01287 m. locus 8 asserpando destinatus, korrearium. | Plur. - 


"2₪- 


Jer, 50, 26. 
mzz52N + plur. pustulaa ve eub rad, בגל‎ . 
pz m. ;]מק‎ ) 87. chald. sam, £2.) et quidem £enuis 60 subtilis, qua» 


lis per leves auras facile dispergitur.Jes. 5, 24. (29, 5.) Exod. g, 9., 
qualemque eqni inter correndum excitant Ezech. 26, 10. , divers, ab ^n» 
pulvere densiore etorassiore. Hinc 1n aóris siccitate, qua omnia in pui- 
verem mutata sunt pulvisque per aérem fertur, dicitur Joco pluviae de 
coelo demitti ^?58»1 p2N omnis generi pulvis ( minutior et. deneior ) 
Devt. 38, 31. — Post. pulvis pedum Dei Nah. 1, 3. appellantur nubes, 
quibus vehitur Jova. : 


pulvis negotiatoris, insti-‏ אבקת Cant. 3, 6. $m‏ .£ אבקה vel‏ אבקת 
ioris lh. e. aromaticus.‏ 

qw v«rb. denomin., in Kal inusitat, , Niphal j/2N3 recipr. Juctari 
Gen. 52, 25. 26. Haec  rignificatio eodem modo ex אָבק‎ pulvere oriri 
videtnr, quo 0716 dat kovizeoD ae pulvere conspergi, a4 pugnam, se pa- 
rare, juctarií, et quo "aÀaío) lictari et nan lucta proliciscitur a 4235 
quod notat tenuissimum pslverem ( v. PEtn. FAsER. dgonist, lib. 111. e. 
22. Hia n. MgnconriAL:Is de arte gymnast. lib. l. c. 8. lib. 1L. c. 2.). 

YN 1) radix igusiteta valere, pollere, v. derivata. 2) Hiph. האביר‎ e0- 

lavit Job. 39, 26. (29) cf. quod statim sequitut, "3N. 

*"3N m. 2) penna major, qua volucrium alae pollent (cf. ,אבר‎ ut 
columbae et aquilae ( oppos. a/ae ipsi et plumis) Ezech. 17, 3. Jes. 4o, 
ài. 2) collect. pennae סוכ‎ a/a ( SON et ן‎ zl id.) Ps. 55, 7. quem- 


&dnodum apud 206188 latinos penna saepissime pro a/a sumilur, adeo 
in singulari. 





mW f. 1) penna ( alae inprimis) major, longior, crassior ( oppos, 
plumis ) Job. 39, 16 non 2) aia ipsa Ps. 68, 14. Deut. 32, 11, 
tróp. de Deo Ps. 91, 6 

pm Semper de Deo adhibetur in hiis formulis:‏ 8 -מז אביר 
2py? ET Deus ortis Jacobi ( Jacobitarum) Gen. 49, 24. Jes. 4g,‏ 


₪ 


14 Z אבר —— אגג‎ 
26. 16. P& 132, 2. 5., aic אָביר‎ Deus fores lsraglitakum 
Jes. 1, 4. T 


m. 1) robustus , validus Job, 44 , 22.5 35 "PzN valens animo‏ אביר 
i. 6. fortis Jud. 5, 22. Jer. 46, 15. Thren, 1, 15. Ps. 26; 6, Jes. 10, 55.‏ 
אבירים semel in malam partem: contumax 168. 46, 12. Poet.‏ 
fortes sunt vel tauri Ps. 22, 13. 50, 13. Jes. 34, 7. (tiop. tauri pop.-‏ 
lorum Ps. 63, 31, ^de regibus) vel equi Jer. 8, 16. 47, 3. 50, 11. cf.‏ 
GzsgN. Lehrg. p. 651. — 2) potens , nobilis Job. 54, 20.5 princeps :‏ 
Dri? cióus principum h. e. cibus exquisitus, delicatus, eximius‏ אָבְּירִים ‏ 


Ps. 78, 25. "coll. Exod. 16, 21. (ut p'3N 5539 est patera pretiosa Jud. 
T 5, 25.), אְבִּיר הרעים‎ princeps pustorum, à quo reliqui tanquam a. duce 
et praefecto regebantur 1 Sam. 21, 8. 


0,88 Gen. 41, 45, Forma quideit prodere videtis infinitivum vel im- 
perativum aram. conj. Áphel (ut t2Sctmw Jer. 25, 3.), hoc sensu: 1n 


genua procumbe 8. procumbite, 8 t3 genua flexit, ut Cugmicus ad l.l. 
et VirRiNGA in obsersv. sacr. p. 74. voluerunt; quibus tamen jure op- 
poni potest, formam aramaeam a casto Geneseos dicendi gerere pror- 
sus esse alienam, nisi doceatur, aamaeismum peculiaii et satis idonea 
de caussa [. c. fuisse illatum ( v. infra). Hino disciplinae Schultensia- 
nae alumnis est superlativus, arabico more per א‎ praefixum ser- 
' vile formatus: fortunatissimus , felicissimus (v. BATELBAND diss. de 
convenientia dialectà arab. cum hebr. sub praesidio Ars, -וטווס5‎ 
qvsNSII defensa, Lugd. Bat. 1740. c. 3. $. 6. et פדצת]‎ zn BibliotA. Brem. 
nova Cl.]l, p. 42.); cui tamen rationi obstat partim hoc, quod ex tali 
praeconum exclamalione populo Aegypto nondum patebat, ad quam 
dignitatein evectus juisset Josephus , partim quod melior adhuc inter- 
preisuo in promptu est. Nec irumoramur eorum conjecturae, qui patrezn 
régis ( 2N, et nom. talm. parum cert. q37ex, v. CasrELL. s. v. 52". p. 
3580.) ob locum Gen. 45, 8. (qni tamen huc prorsus - non pertinet ( 
cum Onkzr., .תג‎ Hirnos. et HigaoN, vertunt ( v. HorrinoxBr smegm. 
p. 231. .כ‎ Imo videtur potius haec vox aegypt. originis esse. Possis igi- 
jur cum סבעעקופע]|‎ (in dub. vex. p. 582.) a copt. óex inclinavit se 8. 
demisit venerabundus et av nola lerliae personae ( avugex ), sensu opta- 
- tivo vertere: inclinet se quisque, quod sono adeo ab hebr. qM | ron 
multum abest. Si tamen major auctoritas desideratur, audiamus L4 GnRo- 


zwM et JanLoxskiUM , qui לבכ‎ - DEK 0006 - gex. contra. inclinate 
(ex 0008 contra et pex inclinavit) explicant (v. Ziepertorium Litt. bibl. 
et orient. 'T. XIll, p. 5. JasnLoNsk. Opuscc. ed. r£ \\ 118. Tom. l, p. 
6.), vel FonsrEm. (in libro de bysso veterum p. 111.), qui ]מ‎ 


5A-Yipu-bus Haprechck, a rege cinctus velvestitus, adcontextum 


qu 104 salis apte, quanquam. ad priorem rationem animus magis in- 
clinat— Fuit autem Hbraeis 1n more positiun, vocabula extera, quoti: 
in suain linguam reciperent, ita inflecterc, ut et hebraice ל‎ et 
cum voce percgrina vel eundem vel vicinuu saltem sensum funderent, 
quod in nomine משה‎ et aliis factum «sse suo loco docebilur. Cet. cf. 
HosENMUELL. in Commentat, de vers'one Pent. pers. ( Lips. 1813. 4.) 
p- 31. ct 1a Scholl. ad li 1, 


AN noin. propr, regum Amalecitarum Num. 24, 7. 1 Sam. i15, 8. 20, 22. 
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Origo voc. non liquet. Arab. z sign. inter alia: cucurrit , celeravit 
gradum. j 
UON radix 6 chald, ligavit, colligayit (unde talm. אגודיכם‎ faeci- 


culi), arab. ג‎ firmus , compactus , firmatus 6 8 
(nodas), firmum compagine ( aedificium ) cf. ScuULTENEIUS in Lex. 
et post eum Micnaxris תג‎ Suppi. 

nodi, jora jugi Jes. 58,‏ אַגד'ת f. 1) adstrictio, nodus, ro'v3‏ אָבדה 
nyaN ma-‏ אֶזוב : hinc id quod (nodo) colligatum est , manipulus‏ ,.6 
Tranefeztur etian ad agmen‏ .בב ,12 nipulus, fasciculus hyseopi Exod.‏ 


conglobatum 2 Sam, 2, 25. rome הבל‎ funis et caterva j Xue sincu- 
lum et caterva hominum; < agmen, maltitudo Joni, pud Li 


tinos manipulus militum etc., german, Bande) 2) opus fornicatum 


suo se nisu adversantiam et Gon paororim lapidum sustinens (Ll 
. 


ornix firmae compag inis et etructurae, quasi structura colligata, coll. 
קשה‎ Neh. 5, 38.; sim. Malabaiiae incolis domum gare dicitur pro 
aeucficare v. Relatt. Malabar. contin. 3B. p. 285.) Am. 9, 6., ubi Deus 
Jornicem גת‎ super terra. fundasse dicitur h. e. coelum quasi forni- 
.catum, quod horizonte sustentari videtur (at Galli dicunt 4a voute des 
cieux) v. Faszn in archa«ología T. l, 442. | 


VN m. Bux Cantic. 6, 11. אָגלז‎ n24 Áortus nucum. SConsentit Voro ; 


Zi אע‎ et syr. He nus. pone in  Hierobot, p. 28. nucem ju- 
glandem dici putat, ut Rabbini: ad unum oinnes, consentiente etiam 
Suawio ZVucis significationem indubitationem adduxit etiam CasrELrus, 
quod nuceti nomen parum conveniat hor to, cujus poma, vites et maío- 
granata lautum memorentur. Temere. Et qui ipsi placet, 207/08 pu- 
tatus, ul TN vel pro nomine habeatur ( hortus 0/6/2028 (, vel pnn- 
ctis neglectis " tanquam verbum effcratur (hortus. quem putaturus sum), 

(quod nunquam de arborum putatione adlibetur;, a contéxtu‏ גד ב 
prorsus alienus et longius quaesitus est.‏ 


* 


D" radix Hebr. non usitat, , arab. 1 coercui£, conclusit , stare 006- 
£g, IL. congregavit , collegit . in. unum locum (ut aquam), Aui 
collecta ac conpregata et detenta el conciusa fuit (aqua), as 
oonveniens in unum, congregatus, peculiariter co/Zecta in unum icon 


8.2. 6 . 
(aqua), << et M stagnum, piscina, seu polius locus 1056 ubi 


aqua con/luit e£ consistit. 

m. receptaculum (aquae ). Inde in plurali ej AN receptacula‏ אגל 
roris Job. 38, 28. cf. v. 22. Alii: guttae roris (ut RoskNM. et Ussnkrr Qi‏ 
Sed illud praestat.‏ 

p20riM. Jes. 15, 8. vicus moabiticus, de quo Vvsrsivs in Pes 
וק‎ xau) "pog, Norov Mosonólsus , 00001006 Onutíotg n (h. 
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: " ו 


| a1 milliers german.) add. Josgpn. Aptt. 14, 2. Voc. proprie gemina aquae 
' receptacula, geminas pisqinas nolat, 


CAN rad. Hebr. non usitat., arab. d med. fatha ferbuit ( dies^, 
med. kesre (agja) eoxrupta (adulterute) fuit (50. q. d. conferbuit. 


quando aque stegnans post aestum .oetorem exhalai), deinde e 


-nauseayit, fastidivit, abhorrust, e» בוא‎ az excanduitin illum e& 
aegritudinem ao molestiam animi concepit; cbald. Di Uristatus est. 


of. C23». ^ | 
| t vel to m. tristis ( v. rad.) 16% 19, a0. t53 אַגְמִי‎ tristes 
animo, ! 


. cmm (tam?) 1) icut, stagnum (ab aqua corrupta, foetente di- | 


. etum; 76 בצן‎ l et 'chald. bis £d.) Jes. 95, 7. 42, 15., saepius אָגם‎ 
nva les. 41, 18. Ps. 107, 5. 344, 8. ' Spec. ita dici videntur stagna 


lyii, quae hodie 5 8 ó, 8 Biroe vocantur Exod: 7, 19. 8, 1. 
2) arundinetum, palus arundine ibid ( arab. e id.) Jer. 51, 32. ad 


quem 1. vid. post VirRINGAM ( Observ. sacr. 6, 5.) RoszNw, — Plur. 
אַגְמִים‎ Jer. 51, 52., sed in ימוק‎ *23N Jes. 14, 4 et cum afífixo 


Exod. 7, 19. v. Gzszx. ] p. 582.‏ אגְמִיְהפ 
m. 1) akenum, lebes ied Job. 41, 12. (vel metaphora a‏ אגמון 
pro amp/issimies lebetibue apud ATHENAEUM‏ אש stagno desumta, ut‏ 
tanquam aestuarium a fervendo, ut jam ScuuLTENsIUS ex-‏ 1 . 


plicuit) 2) /uncus, arundo, qualis in סק‎ 0266 plurima nascitur, Legitur 
«) proverbialiter Jes. 58, 5. curvare caput 3Y23N3 arundinis instar, 


quo modo lpgentes et moesti solent; b) metaphorice Jes. 9, 14. 19, 
15., ubi arundines oppositae ramzs notant infimae sortis homines colL 
Dan. 4, 11. Ezech. 21, 12. v. 01911 JZierobot. P. I, p. 477 sqq. Meton. 
Job. 0, 26. de fune junceo, v. Prix. H. .א‎ XIX, 2. 


A 
אבך‎ radix Hebr. non usitat. , arab. | conzudit ( pannos), ut fullones 
-k 
el lotores facere solent ad expurgandas sordes, unde ow tudes seu | 
Agnum, quo fullones aut.lotores contundunt vestes ad eluendas sordes, 


labrum seu vas lapideum instar pelvis, in quo lavantur vestes.‏ א 
5 


crater, Aydria, in qua‏ 4 צר m. crater, pelvis Cant. 7, 5.5 syr.‏ אפן 
vasa aóluebant Judaci, Aovrgo, cf. pom vers. syr. Jos. 2, 6.7. v.‏ 
fem, sequens. :‏ 


T2iN f. labrum, pelvis GS phiala, crater, urceus v. Joa. 2, 6., 
labrum v. 1 Reg. 7, 58.).. Plur. Pii (quae tamen forma possit etiam 


ab 33N orm velu& אוצרות‎ ab 2x DM et multa alia) Jes. 22, 24. Exod. 
24, 0. 


"UM --. אנף‎ T 
JN vel n3& m., plur. tre3w Ezech. 12, 14. 17, 21. 58, 6. 9. 22. 5g, é. ^ 
'alae (exercituum) h.e. exercitus ipsi. Etenim 1) "chald. et talm. 
ni, 52x s)gu. alam;. 2) cornua exercituum orientalibus quoque et 
talm. dicta sunt a/ae cf. D*b5» Jes. 8, 8., )Jo-JI <ג\,‎ ala equitum, | 
V. Gzsxwiux de hoo voc, subtiliter disputantam in Commentar a! | 
= T. ₪ p. 355 sq. 
"BR collegit , congessit ( fruges) Prov. 6, 8. 10, 5. 106 oim" Deut. 
28, $9. 
ru 1 Sam. 2, 36. numiulus, Aon. a ooligendo, quod qui sti-- 
pem petunt, ejusinodi numulos co/iiguat,. 
Sus Prov. 50, 1. nom. propr. viri sapientis (vel coHectus vel 


qui studio sapientiae «e applicat, ut Bel apud CasrELLUM in 0/0 


nmt f. epistola. (chald. id, 12(..|( Ezecb. 9, 26. 29. Neh. 2, 8,, 

plur. nw 2 Chron. 2o, 1, 6. Neh. 3, 7. 9. 6, 17. 19. Posterioris Hebrais- 

mi vocabulum est, quod de regum potissimum edictis legitur. Origo 

j mon satis certa: vel pr 8 voce ,אגר‎ jn qua notio cogendi, 


| adigendi inest (syr. enim 0 chald. אָגְר'‎ , arab. 5 est: 8 
conducere , אָגִיר"‎ s mercenarius, rabb. i328 adactio ad ferendum | 


ad praestandum opus ), vel ab aethiop. nz: indicavit, an-‏ , פמחס 
nunciavit, quemadmodum vult Eicnnonnius in 3. edit. huj. Lex. —‏ 
wel denique persicae originis est cf. s,U3] angare (unde Graecis ày-‏ | 
Beitrág. sur PAilos. u.‏ ל yapoc, dyyageve,v) v. Lomssacu in‏ | 
Gesch. d. Helig. Tom. V, p. 20., nisi forte hoc ipsum voc. ad semi-‏ | | 
ticam illam radicem ^N revocandum est.‏ 


.11 ,4 .זע chald. epistola Esr. 4, 8., emphat. Ni'*M‏ 5 צִגְּרָא 
.5,6 

2D"UN m. pelvis. Plur. in regim. "ou? Esr. 1, 9. AnxN Esmanm et 
ceteris, Rabbinis eet patera, qua victimarum sanguis excipitur, vel, 
nt Talmud hierosolymitan. loquitur, דכ‎ DU שאגרו‎ ubi colligunt sane 
guinem, compositum a rad. iN co//egit et חכה‎ agnus: in qua tamen - 
eriginatione non temere reprehendas id, quod parum commode dicitur 
col&gere agnum pro col/igere sanguinem agni. Melius igitur 8 
et qui enm. sequitur ה‎ in Suppi, repetunt ab אֶגה‎ coMegit et 


50 , arab. ME sanguis ( vel do pluvia tenuis): cui origini puncta 
vocalia. status constructi, quae dagesch forte nullum in consonante ל‎ 
comitatur, non videntur obstare ( quemadmodum opinati sunt Micnax- 
X1s et E1CHHORNIUS): possit enim haec vocis origo incognita fuisse puu- 
ctorum auctoribus. Al. e graeca lingua sumtum putant, ubi xdgraáog, 
süpraAAog sign. corbem veimineum in angustum desinentem, v. Lxx. 
2 Heg. 10, 7. Deut. 26, ,ב‎ (cf. Scnrzoszn. Thes. philol, Tom. llf, p. 
187.), quod quidem vocab. Syri etiam et 5 nec non Lr diga 


in suam transtulerunt linguam cf. קרטיכ‎ , uio, 1 Ceterum, quid- 
B 
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quid statuis, nomen certe hoc late patet vasaque aurea variae formae 
' et usus significat, id quod locus ipse suadet, quo triginta אגבְטכים‎ au- 
> rei memorantur, quos certe non soli sanguini excipiendo sed aliis quo- 
' que usibus destinatos fuisse, credere licet. 


4. 


"N v. sub rad. *3N et. "rw. : 


in Kal innsit; Hiph. de fatigavit,‏ ,(דאב confici (v.‏ ,0010680676 אדב 
nis25‏ אַתהיינִיךָ וְלְאָדִיב ( וּלְהַאָדִיב nN (pro‏ נפשך .33 confacit 1 Sam.2,‏ 
ad consumendos oculos tuos et ad con/iciendam (summo moerose )‏ 
br jv72 consumtio‏ וְדאָבון 553 animam tuam, cf. formula persimil.‏ 
oculorum et animae defatigatio Deut. 28, 65. '‏ 


DUM v. sub rad. 1". 


( ד et "EN. (mutato 7 in‏ אד chald. adverb. temporis: tunc, hebr.‏ אדין 
-Dan. 2, 15. 17. 19. 25. 48. 5, 24. Esr. 4, 9. 25. etc. Cum praefixis‏ 
Zo (ipso) tempore (pro y'Nz) Dan. 3, 5. 13. 19. 21. 26.‏ בָאדין a)‏ 
Esth. 4, 24. etc. b) y*uN 3 ab io tempore Esr. 5, 16., ut hebr.‏ .50 
T2. |‏ 


" דלוא‎ di: propr. viri Esth. 9, 8. auctore DonrgNio pers. |o aquila, 
"cum N prosth. \ 


CUN rubutt, rufus, rubicundus fuit ( chald. DTN id., arab. 5 fuscus 
| fuit, 5 fuscus factus est v. derivv. hebr.) Thren. 4. 7 ( de coral- 


lis), ubi tamen nonnulli hoc voc. de /ucido candore (qui a rubore 

dictus esse potest) exponunt v. Bocianr. 2/2002. P. ll, p. 688 et 694. 
זנ ות‎ dissert. sacr. L. IV. c. 1. $. 14. et Lunorri Comment. histor. ae- | 

thiop. p. 206. HanTwaNw. Hebráerinn III, p. 81. — Pyh. part. ידכש‎ 
. rubefactus, rubore tinctus Nah. 2, 4. (de clypeo vel rubro colore ad 

terrendos hostes vel sanguine hostium infecto v. RosrNw, ad h. 1. ); 
' בַאֶדִּמִיבֶם‎ nias pelles rubrae Exod. 25, 5. 35, 7. 23. etc. — Hiph. coZo- 

rem rubrum referre, rutilare, rutilum. dare adspectum Jes, 1, 18. — 
> Hithpa. rubescere, rutilare (de vino) Prov. 25, 51. 


maoN f. 1) ruber, rutilus, ut de veste sauguine conspersa‏ ,יפו אדום 

>: 168. 63, 2., de /acie subrubicunda juvenis formosi Cant. 5, 10. 2) ru- 

fus, fscus (v. arab.), ut de equo fusco (Fuchs) Zach. 1, 8. 6, 2., 

de vacca rufa s, fusca Num. 19,2. (germ.rothe Au), de Jentibus (ro- 
the Linsen) Gen. 25, 30. — Plur. Ev23N 2 Reg. 3, 22. 


D7N 1) m. ( rufus) nom, 25002 Geu. 25, 25. 30. et gentis idumaeae 
. ab. L-avo originem repetentis Gen. 36, 9. 43. Num. 20, 20. cf. Thren. 
24 0t. 12.5 אדום‎ "T terra edomitica Gen. 32, 4. 2) foem. terra Edo- 
. marum, Idumaeu Jer. 49, 17. —  Noin. gentil, אדמר‎ Deut. 23, 8. 
,1Sam. 21, 8, | 


m. Cxod. 28, 17. 59, 10. Ezech. 28, 13. gemma rubicunda‏ אדֶם 


; , 2 
(ya. עוססבב]‎ , Char». uterque i722 rubrum), Sardius veterum, ex 
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axtoritate Lxx. Voro., Hiznos., ,תוא הלוע‎ et quidem ea forlasse Sar- 
du species indica, quae vicino nomine JDemius dicitur Priwio H. .א‎ 
Jib. 37. c. 7., gemma atpuurosióng ErirnawIo, 000000 aluaros» Onruso. 
Rubet quidem verus Sardius, sed paoris aliquid habet admixtum 
(conf. 1721); unde recentioribus Carneoius 008107 a carne humana 
conf. Baaus. de vestitus sacerdot. lib. 2. p. 501 sqq. et ו‎ 
Urim e& Thummim (Berol. 1824.) p. 56 


SDTSTN m. rufus, fuscus (nvjouxge Lxx.), de puero et juvene fuscum 
sive pilum sive' cutem habente Gen. 25, 25. ג‎ Sam. 16, 12. 17, 42, 
Versiones antiquae, utrum de capillis an de facie explicandum xi nen 
declarant. - 

| מב‎ * m. subrubicundus, subrutilue, 2 (etenim colorum xo - 

mina, qnae- formam קס5טל‎ referunt, pleraque omnia significant aliquam 
USE RN ejus coloris, quem primitivum voc. nolat, viciniam v. Gz- 
sgNi1 Lehrgeb. p. 497., conira quem disputavit nuper 'Ewarpus Gramm. 
p. 232.) Levit. 13, 1g. 14, 37. n3323N 1235 n'yma €eitiligo alba in 
rubicundura de 7001678 v. Bodies de lepra P. 7:5 ÜBYSIN nin 8 
demersiones, 0112002126 rubrae s. cava rubra in pariete leproao Levit. 
16, 57. tanquam a sing. 772335, geminata, ut in nominibus colorum 


"ht, tertia radicali. 


nnUuM f. 1)terrai.e. a) humus, unde aliquid effingitr Gen. 1, 25. 
Exod. 20, 24., qua caput conspergunt lugentes 1 Sam. 4, 12. 2Sam. 


- 35, 52. Neh. 9, 1. (a fco colore dicta v. Vs&iEMorT ad Dicta class. 


T. I, p. 228. et Scurib. in observo. etymol.); b) rus, ager, qui eolitnr 
Gen. 4, 2. 22. Jes. 5o, 25. Prov. 12, 11., hinc m7N אהב‎ agriculturae 
deditus 2 Chron. 26, 10.; i721& meton. de frugibus agrorum Jes. 1, 
3.; C) £ractus térrae,. regio Gen. 4, 14. 28, 15. Am. 7, 17. Jes. 15, 4 
נכת‎ r'a7N ferra peregrina. Ps. 157, 4., rim אַדְמַת‎ terra Jovae i. e. 
Palaestina Jes. 14, 2., א הקדש‎ terra sancta ( Judaea) 282. 6 
(quae האדמה‎ xat doyir vocatur Zeph. 1, 2. ), אַדְמַתִיּ‎ erra bh. e. patria 
mca Jon. 4, 2. (Jer. 27, 10. 42, 12.); meton. de. alicajus regionis in- 
colis Joel. 2, 21. Plur. niam terrae Ps. 49, 12.5; d) universus terrarum 
orbís, tellus Gen. 6, 7. Exod. 10, 6. — 2) nom. propr. oppidi in agris 
Naphtal. Jos. 19, 36. 


m. 1) ho mo (a rubicunda facie) Gen. 1, 27. 5, 1. Levit.‏ אדכם 


5.9. Num, 19, 16. 1 Sam. 15, 29. etc. ; פְּרָא אֶדֶם‎ Aomo onagro similis 
(ein JJaldesel von einem Menschen כ‎ Gen- 16; ,.בג‎ -2'22 D"N Áomo 
nequams Prov. 6, 12.; saepe collect. 2 Reg. 23, 14. 20. Ps. 68, 19. 76, 
11. 2 Chron. 6, 18. Spec. a) opp. Deo: homo fragilis, imbecillis, mor-' 
talis Ps. 56, .בג‎ 118, 6. 144, 3. Jes. 31, 5., opp. nobilibus aut viris 


ignobilis, vilis Ps. 82, 7. Jes. 2, 9. 5, 15. add. Jes. 29, .‏ מו : (איש) 


21. b) oppos. certo cuidam homini aut populo: re//quí homines collect. 
Jet. 32, 20. bun יִשְרְאָפ‎ Jeraelitae et reliqué homines coll. Jes. 43, 4. 
Ps. 73, 5. Jud. "16, 7. 15, 7. 28. — Passim abundare, certe sine ulla 
emphasi dictum videtur, ut Prov. 25, 28. bN3 בּגְדִים‎ perfidi (iuter 
bomines), Hos. 13, .ב‎ E זבחי‎ sacrificantes, Jes. 29, 19. אדֶם‎ Pas 


mésers eic. — Pro DN. ap. poet. haud raro legitur Q*N 12, sive in pá- 
B ג‎ 


- 


- 
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rallelismo (copul c. איש‎ vel *33 vel אנש‎ vel (אֶדֶם‎ Num. 25, 
Job. 16, .גב‎ 25, 6. 55, 8. Ps. 8, 5. 068.56, 2., sive admixta 
Íragilitatis imbecillitatisve notione: zoréalis Ezech. 2, 1. 3. 35, 1. 3. 
4. 10. 25. 4, 1. 16..6,2. 7, 2. (ubi Jova prophetam appellat (. .עו‎ 
.ava23N non est in usu; sed. pro 60 dic. D9N *22 saepius in poetica quam 
in pedestri oratione Gen. 11, 5. 1 Sam. 26, 19. ב‎ Chron. 6, 3o. Ps, 11, 
4. 12, 2. 58, 2. Prov. 8, 21. etc. 2) vir Eccles. 7, 28. 3) nom. propr. 
oppidi ad Jordan.:;Jos. 3, 16. — Quod addunt, in Genesi esse etiam . 
propr. primi hominis (viri) nomen, id non magnopere placet; nam 
Dg ét D7x iste.appellatur xaz'éfoyyv et quod unus tum homo in 
terris fuit Gen, 3, 8. 9. 12 sqq. 4, ,ג‎ 25, 5. 3.; sed ap. recentiores scri- 
ptores אֶדֶם‎ in nom. propr. primi parentis abiit 1 Chron. ,ג‎ 1. coll. Tob. 
: 8, 8. Luc. 5, 38. etc. ; ; , 


L 


, אֶדָמִי‎ nom. propr. oppidi in Palaestina septentrion. Jos. 19, 33. 


TN nom. urbis cum Gomorrha et Sodoma eversae Gen. 10, 1 6‏ ו 
Deut. 29, a3. Hos. 11, 8.‏ .86 .2 ,16 


ts (pro (אָדֶם‎ m. sanguis (syr. 202, chald. 63, א אָרֶם‎ D3N, sa- 


"Kd: 

arab. e^) Gen. 27, 22. Exod. 7, 19. Levit. 3, 17. etc.‏ , אדם mar. b? et‏ י 
in quo vitam (animam) inesse credebant Hebraei Gen. 9, 4. Levit.‏ 
profluvium san-‏ מקלר 023 ;.16 ,19 Deut. 12, 25. cf. Levit.‏ .14 .11 ,17 
pr. sanguis in-‏ 03 בקי ,.18 ,20 .7 ,12 guinis, ( menstrua mul.) Levit.‏ 
sons, (insontis) 2 Reg. 21, 16., meton. de ipso homine insonte Pa, 94,‏ 
eanguinolentus (atrox) Ps. 5, 7. 26, 9. Prov.‏ (אָנְשִי) איש דּמִים ;,21 
2Sam. 16,7. Meteph. D^25» Dy sanguis uvarum de vinp dici-‏ .10 ,29 
citar sanguinis instar rubente Gen. 49, 11. Deut. 32, 14. ut graec.‏ 

" שו‎ 1 Macc. 6, 24. Sirac. 39, 26., apud AcninreM Tarriuw L. 2. p. 
67. et ( ut volunt Gaorrvs in Commentar, et Jac. 1184508 בנג‎ 4 
Brem. Class. MI, p. 257. 258.) Apoc. 14, 20. 19, 13. Sic lat. sanguis 
apud SrAvrUM TAebaid. I, 329. NzwzsnwuM 220008. 1], 50. אטנאונ?‎ 
XIV, 5. et CassionponuM Epist. XII, 4. conf. Bocnanrr Cazaan L. 1. 
c. 18. p. 478. add. EusrATI10s ad Howzan. Z/ad. ll, 656. Poétas vinum 
aluo vc oraque vocare, notat 54148108 in Exercitt. Plinian. p. $00. 
ex EysrArnio ad 1/2206. lI. 1. c. — Persaepe D3 est sanguis per caeder 
effusus atque adeo ipsa caedes Gen. 37, 26.; B3 5Nà vindex 86 
Jos. 20, 5., D'3 כו‎ TN non est caedis reus Exod, 22, 5. Num. 35, 27. 
quaa» 1725 caedis tuae poena in te recidat 2 Sam. 1, 16. Jos, 2, 
19. Ezech. 33, 4. ; adde Deut. 17, 8., ubi videndus RossNw. est. — In 
regim. D3 Gen. 9, 6. Exod. 25, 18., cum affixis 123 Gen. 9, 4. Exod. 
29, 16., t22727 ( pro b2/23 mutato patach in, chirek ) Gen. 9, 5., plur. 
דָּמִים‎ , in régim. 133 Gen. 4, 10. 11. etc. 


m. basis, stylobates, in quem columna vel cardo asseris immittitur‏ אדן 
Exod. 26, 19 sqq. 27, 10 sqq. 36, 38. Num. 3, 36. 37., deinde funda-‏ 
menium quodvis Cant. 5, 15. Job. 38, 6. Origo voc. non satis liquet.‏ 
Aliis est propr. /£rma inclinatio, firma consistentia i. e. cui aliquid‏ 
firmiter inclinat et insistit, a rad. aeth. pj4* (321) inclinavit, in-‏ 
Alii probabilius de-‏ . כפף a‏ אכ cubuit, cum ₪ heemantico ad formam‏ 
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et 9 permutatis. —‏ א rirant ab arab. .,e. f£xue mansit, IL firmavit,‏ 
Plor, 5*5, in regim. ^27. |‏ 


amplus, magnificus fuit ] propriam vocis nohonem ScnuuLTENSIUS‏ א" 


querit in tumendo, nam K significat Aernid laboravit, qua inguen 

eter natüram extensum est et £umidum; ita in hoc v. eadem inesset 
trandalio quae in graec. óyxog ab óyxovoOo, v. Lzrrz in Bib& Bre- 
mens. nova Class. I, p. 41.). In Kal inusit., Niph. part. ?383 magnifi- \ 
eut, illustris Exod. 15, ,.וג‎ cum jod paragog. (in stat. reg, v. Ewatp. — 
Gr. p. 577.) *y383 Exod. 15, 6. — Hiph. magnificum, illustrem fecit 
Je. á2, 91. , it. Zaudibus ampliavit, celebravit Ps. 16, 3., si legis אָדִיר‎ 
pro אאריר‎ (ut j*& pro jraN Jes. 22, 11.) ex conjectura SCHNUHRERI 
(in dissertatt. philol. p. 124 593.) , sed v. sub ^*3N. 


Ww m. 1) £unica ampla, pallium Mich. ,ב‎ 8. 2) magnificentia, 
enplitudo Zach. 11, 15. היקה‎ 18 magnificentia pretii, iron. pretium 
magnificum, egregium. 


m. 1) amplus, magnus, ingens Exod. 15, 10. Ps. 93, >.‏ אדיר 
Inch. 52, 18., magnificus, illustris Ps. 8, 2. 10., potens 1 Sam. 4, 8.;‏ 
hinc 2) sabstant. princeps, nobilis Jer. 50, 21., plur. 38 principes,‏ 
primores Jer. 14, 5. Jud. 5, 13. 25. 2 Chron. 22, 20. Neh. 5, 5. ; "yv‏ 

€ principes h. e. duces gregis Jes. 25, 34. 55. i. e. tropice popu. — 

loco Ps. 16, 5. n3 הְאַבְירִי ככדחפצי‎ verlunt: quod attinet ad nobiles 
terrae, his ego delector, ita ut *YvN stat. constr. positus sit pro absol, 
(v. GzszN. Lehrgeb. p. 680.); cogitando enim. addendum e praeceden- 
האָרֶץ ו‎ , 866 v. sub rad. 


ny f. 1) pallium amplum ( corpus late circumfluens) et ;jagni- 
,תא‎ quale a regibus virisque principibus gestabatur 1 Reg. 1g, 13. 
19 Jon. 2, 6., spec. à) 230 אְררת‎ Jos. 7, 21. pallium babylonicum 
l. e. varium, picturis variegatum ( conf, chald. «yx. Jana ); secun- 
dum Lxx. ג|אוסוז הגוע‎ h. e. peristroma babylonicum, quod wr dici- 
lar, quoniam erat fonsum, non villosum et asperum, sroixiÀg autem, 


, qiia intextas s. insutas acu ostentabat varii$ coloribus hominum et bel- 


lurom figuras. Quae ars peristromata picturis variegandi cum propria 
Bibyloniis fuerit teste Pr1N10 7. N. lib. 8. c. 48. et per omnem anti- 
quiatem celebrata: cur pallii babylonici mentionem in S. S. admittere 
dubitemus, adeoque formula infrequentiore praeclarumque sensum fun- - 
dete mutata in frequentiorem, cum MicnazL: in Suppl. et KzNNicoTTI 
cd. uico (m. 252.) ex conjectura potius quam rationibus idoneis 
7 m3 rescribamus, non patet. Ceterum de palliis 2027 conf. 
MCHIR! projuss. de versas. graecis P. T. p.87sq.; b) שערל‎ n3N pal- 
lim. pilosum , pelliceum ( Lxx. [צס\מון‎ ( Gen. 25, 25. Zach. 15, 4. 
Ninemuo teste hodieque maguates pe//es gestant in fegypto ( Ztiner. 
T.l p. 158, ), eaedemque in ipsa calidissima 22086070 muneri offerun- 
Ur mafuatibus ( ibid. T. ll, p. 255.), ut Hagdadi et apud Drusos in 
Libano ( ibid. 'T. M, P. 217. 446, )'conf. 1 Macc. 13, 37., ad quem 10- 
«m v. Repertorium lit. bibl, et or. 'Y. 15. p. 142. et MicuazLis not. 
Era. vers. subject. —— 2) amplitudo, magnificentia. Zach, 11, 5.5. ג‎ 
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n*3N vitis ampla, frondosa, patula Ezcch, 17, 8.— Cum aflixis אדרתו‎ 
1 Keg. Ll. c., EnosN Zach. 11,5. 
CSN v. sub Tad. נדל‎ . 


phum 'chald. plur. m., emphat. NUN Judices primarii et 


superioris ordinis Dan, 8, 2. 3., ex ON magnus x amplus 6 בזְרִין.‎ 
quod vid. infra suo loco. Vana eoru «st conjectura, qui inierpre- 


v 


tantur vel: sacerdotes Pgnis, a pers. ג‎ ignis, vel: ephemeridum or- 
dinandarum curatores, propr. /ucices mensis 4005 (q. d. Bir 


h. e. illi, quibus testes annunciabant lunae apparitionem, et qui‏ ( דְאָדר 
senatasconsulto decernebant de ; dar pleno ei cavo et de anni im-‏ 
פע praegnàtione pr secundum Adar (Jo. Crorrrwsumeius apud Lu».‏ . 


Dis ad. Dan. 3, 2.). 
N7; j27N chald. vel: confestim, cito Esr. 7, 23. ( ex ^ א‎ magnum, 


valde, et inusit. N3TN cito, cujus radix אזד‎ cito effugit vel elapsus est 
> Dan. 2, 5. 8., aut a rad. rar. y13 festinare ), vel: diligenter (ut habet 
Voro.^, perite, coll. pers. eu; jo peritus, Alii aliter explicant. 


5:29^4"N Deus Sippharenorum, qui sacrificiis bumanis placabatur 
2 Reg. 17, 51. (Saturnus), compos. ex 527 (nomine deastrorum ge- 


nerali, quod ab aliis gentibus auctum est aliis cognominibus) et אדר‎ 
magnifcum esse. Sed plerique repetunt! hoc vocab. a rad. 2 


lente incessit, quemadmodum Arabibus etiam a dum; recessit, tardasit, 


S - » ל.‎ 
de; retro manens, dicebatur planeta Sa£urnus |); v. Lerrr מ‎ 1 


JBremens. nova 1, p. 41 sqq. Coojecture Micnagris in Suppi., jSTN 
esse solem in signo arietis 6. solem vernalem, pendet ab alia valde im- 
probabili opinione, qua אדיר‎ pro nomine 0226/26 sumitur. Et quan- 
quam $o/, tanquam rex coeli ejusque sidus primarium, vocabulo quasi 
proprio 323 dici potuerit: tamen non constat, ingenuos ei pro sacri- 
ficiis oblaios esse. Cf. omn. Hv»s& de rel. Persar. p. 128 sq. CanPzov. 
Apparat, antiqui. p. 518 sq. — Gesrw. in Enucyclop. Hal. Tom. 1 
p. 440. 


^N amplitudo pascui?) nom. propr.‏ רעי (sec. S vacuis 1. q.‏ אִדְרְכִי 


a) urbis basaniticoe ( circiter 6i 'milliar. german. distantis ₪ Damasco, 
secundum ÁsuLrEDaM in £abb. Syr. p. 97.) Num. 21, 35. D«ut. ,ג‎ 4. 


Jos. 12, 4, , arab. eol, v. Roszww. Ziterth, ll, 1, p. 277.; b) oppidi 
in tribu Naphtal. Jos, 19, 57. 


m. mensis Hebr. duodecimus (sec. Rabb. eextus), partim Februario‏ אדרי 


» 
partim 7Martio nostro respondens (1 et ל‎ 21271005 v. CasTELr. 
el MicnaEr. in Suppl. et in comment. de mensibus Hebr. ; Syro- Chal- 
decorum et Cardistanorum etiam mensis sextrs v. סדג‎ J/enolo gum 
p. 20. 21.). Nomen fortasse 8 Babylonis demum scceptum est, cum in 
Jibris tantum exilio babylonico posterio'1bus occnrrat Esr. 6, 15. Esth 
5, 7. 15. 8, 12. g, 1. 15. 07. 198. 21. ) 1000 1 Macc. 7, 43.) et diserte 
: vox syriaca dicitur 2 Macc. 15, 37. Origo incerta: quominus enur 
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Martium mensem ab 27/0/8 60 mundi tempore a Chaldaeis nominatuin: 
faisse, quo maximam ejus partem sol in' ariete esset, cum MicnazE-t 
11. cc. statuamus, ob:tat tum id, quod frustra ת!‎ 5 proprium et vul- 
gare arietis nemen quaeritur, tum quod in הטקמו[‎ syriaca (ex qua 
nomen ipsum promanasse dicitur) notionis hujus nullum vestigium. 


Aliis vox est persica: nam Persis quoque 93 est nomen mensis noni. 


Nom»n antem אע‎ bh. e. Zgnie antiquissimis temporibus 7/27/6078 plane- 
tam de ignasse, propter rubedinem ejus ijgneamque naturam, inde vero 
vetustissimis Persis sic dictum esse JMarnuum mensem, observat Hvpz- 
de reZ:gione vet. Persarum p. 63. coll, Bonrzs. Symb. p. 1g. 


j רכ‎ "TN m., plur. אַדְרְנִיבם‎ 1 Chron, 29, 7. Esr. 8, 27. et sine א‎ pros- 
| thetico j7313, plur. E2231 Esr, 2, 69. Neh. 7, 70—72. Zapsixoc, 
| Daricus,,Q25) (ap. BARnE3RAEUM, sec, 12: scriptorem, in עס‎ 
| Chrest. syr. p. 115.) numus (ex Talmudis etiam traditione) pereicus, 
| isque aureus (quoniam wbique argento opponitur), 2£ ducatis cum 
tribus granulis aestimatus ab Ersgyscuwipi0 p. 142., quem tamen va- 
lorem', unde duxerit, ignoratur. Cum 520/0 au/'í comparat Josurnvs 
| Zintiq. Vi, 14. Plerumque persicam hanc monetam a Dario Hystaspis 

dictam volunt; quae temen origo pro fictione graecanica ( v. Scholiast. 
in-Amurorn. Eccles. p. 741.) eo magis habenda videtur, qno certins 
est, daricos jam ante Darii imperium in usu fuisse. Fortasse א‎ 0 
"Ef » aula, regia fuit proprie moneta 200200. Alias explicationes pro- 
| oit פטזאעותסע‎ in Symbol. p. 22.  Ceter. conf. 8טנסתפפאעתג!]‎ in 
Bibézoth. Brem! Class. Vill, fasc. 4. Sarwasius de usuris p. 246. ( qui 
idem esse putat,cum pers. «9,5 sive &,2; parum probabiliter), Hor- 


- פסאתסאתש‎ Append: ad Cippos Hebr. p. 90 sq. La&KrMaACHER. observatt. 
philol. P. l, p. 5a8 sq. et Ecxuzr Doctrina numor. vett. P. I, Vol. 


lll, p. 2 
"M v. sub .דרע‎ 


CUN £riturare ; infinit. absol. UN Jes. 28, 28. Convenit cum rad, $33 
cf אדב‎ et דאב‎ . 


zi et an amavit sq. acc. vel pers. Gen. 25, 28, Jud. 16, 4. Prov. 3 
12. Cant. 1, 7. vel rei Prov. 20, 15. Ps. 69, 37. etc., rarius sq. . 
pers. Levit. 19, 18. 54., sq. ב‎ rei Eccles. 5, 9. ( alicui rei deditum esse, 
RUSO re delectari, lieber, //ángen an etwas), sq. infin. Jes, 56, 10. 
אֶהב כלנונם‎ amat dormire h. e. delectatur somno, /ubenter oput. Jer. 

| 15, 10. Hos. 12, 7. Passim accedit desiderii notio Ps. 4o, 17. "3n 
השרשהךי‎ amantes h. e. desiderantes, cum desiderio exspectantes saiu- 


tem tuam. Absolute dic. Ps. 116, 1. 5357 אֶהבתי 2" ישמע‎ gratum est 


mihi, guod Jova me dudit, Àm, 4, 5. — Particip. ans passim subst:nt. 
amicus 1Sam. 18, 6. Ps. 88, 19. Prov. 18, 23., plur. אהָבים‎ Deut. 5 
9. etc, — Praet. אחבף‎ Deut. 15, 16. 23, 6., f. cum affixis אַהבְתה‎ Ruth. 


4, 15., annis | Sam, 18, 28, etc. Part. f. אהְבֶת‎ Gen. 25, 28. et cum 
Jod paragog. (v. Ewarr. Gr. p. 377.) ^ni58& Hos. 10, 1i. Ínfin. 
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constr. אהב‎ Eccles. 3, 8., cum ה‎ paragog. nam Dent. 10, 12. 15. 
Jos. 22, 5. "2 Sam. 19, '. etc. et cum affixo 23r Hos. 9, ro. lmperat. 
anm Hos. 5; 1., cum affixo אב‎ Prov. 4, 6., "plur. אהבף‎ Pe 31,25, 
in pausa אַהכךף‎ Zach, 8, 1g. "Fut. 55w* Prov. B, 12. 20, 13. et הצ‎ 


Prov. 15, 9. "2 Chron. 19, 2., €. affix. יְאֶהבו‎ 1 Sam. 18, 1. ( sec. Cthib), 
3. p. א הב‎ Mal. 1, 2. Hos. 1á, 5. et 0111. אהב‎ Prov. 8, 17.5; sed האחבו‎ 
Prov. 1, 22. dictum est aram. pro 33585. — Niph. part. plur. D'une 


\ amati, amabiles ( Voro.) 2Sam. 1, 25. — Pih, part. מאחב‎ substant. 
"amator (i. e. scortator ) Ezech. 23, 5. 9. Hos. 2, 7. 10. 15. 


tens (a sing. am 5. 3n) m. plur. 1) amore Has. 8, 9., tro 
de foederibus cum gentibns exteris ictis (v. rad. 73:1). 2) deliciae 
Prov. 5, 19. אֶהְבִים‎ n2*N cerva gratiosa, amabilis. | 


s. SDR) m. plur, amores, spec. furtivi Prov,‏ אהב (a sing.‏ אֶהְבִיכץ 
.18 ; 7 
m3mw f. amor 2Sam. 13, 15. Prov. 10, 12. Eccles. 9, 1. etc., me-‏ 


tonymice amata Cant. 2, 7. 0 5. 10. (ad q. loc. v. Ewarp.) 7, 7. 8, 4. 
מ[‎ regim, n37N Deut. 7, 8. 1 Sam. 20, 17., cüm affixo br3izN Eccles. 


9, 1. Huc quoque referant óin35x Gen. 29, 20. 1S$am. 18, 3., qui aliis 


est infiniivus in יה‎ cadens, sicut Exod. 4o, 52. 2Sam. 3, 11. v. sub 
3nN. , 


FIN 421 eheu! interjectio & sono factitia Jud. 6, 22, Jer. 1, 6. &, 10.5 
cum Dativ. pers. Joel. 1, 15. לזלם‎ mmN vae diei; per aphaeresin " 


Ezech. 20, 2. Ex hac interjectione Arabes novum verbum finxerunt 1 
moeruit, prae gone euspirapit et dixit: 1 


"^N nom. propr. unius ex Suffetibus Hebr. Jud. 3, 15 sqq. 4, 1. E 
samar, אהוד‎ pars, portio in vers. Sam. Num. 51, 3o. 47. 


"PIN Hos. 13, 10: pro אי‎ ubi? Sic Lxx. Vuro. Cnarp. Sv. et interpret, judd. 


Aliis: Ha! Ha! interjectio irridentis óvoparonemovriuér, loi, loi 


belle, belle! euge, euge! ]₪ risit alta voce, ingeminando: Ha, Ha!] 


Sed vid. Pocock JVot. 24260670. ad Portam JMosis p. 69. Rosa. 
Scholl ad h. 1 


DN I) fixit, posuit tentorium (zelten) Gen. 13, 12. 18. וַיאָהַ< - עד סדם‎ 
tentoria fixit usque ad Sodomam i. e. peragravit totam regionem usque 
ad Sod. greges agendo tentoriaque figendo. Pih. id, Jes. 13, 20. ubi 
fut. 5 pro 27^ v. .אתות0‎ L. p. 137. — ll) id. q. הכל‎ splenduit, 
?uxit ( quemadmodum aram. 5|2N et כפף‎ curvavit se), Hiph. Job. 25, 
5. D"HNT ולא‎ m עד‎ 45 ecce ne (una. quidem splendet cf. Rosewy. ad 
h. 1. et infra voc. 7. In eundem sensum inclinant versiones antiquae 

omnes. Ceterum יהל‎ , quod in uno adbuc codice .טואא‎ legitur, ex 
emendatione haud dubie fluxit. 444. interpretantur: ecce usque ad lw 


nam tentorium non figit (Deus) h. e. non potest vel tota coelorum 
universitas summum numen capere, satis inepte. 
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m. 1) tentorium Gen, % 19. Exod. 28, 44. Levit. 1, 3. Cant-‏ אה5 
bM fentorium conventus (v. 7233) h. e. tabernacu-‏ מועד ; etc.‏ .5 ,1 
ium 5. templum illud mobile et portabile, divino jussu. in deserto ere-‏ 
tum Exod. 32, 7. Num. 4, 2. eto., in quo, si P5 a 32072 distingui- ..‏ 
tur, illud siguificat £egumen(um. fentorii exterius .h. e. ' duodecim cor-‏ 
iinas ex pilis caprarum contextas, quae imponebantur 2555 Aabita-‏ 
eulo h.e. décém aulaeis intimis, elegautioribus, asseribus 1mposilis, v.‏ 
Exod. 26, 1. 7. 42u/371 by bU tegumenium exterius habitaculo im-‏ 
.100 אתל positum, 36, 8. 14. 19. 40, 2. ^8. 19. add. n'?2u*‏ 
ubi videtor significari tentorium amplum, in plura conclasia 8. tentoria '‏ 


. minora dieisum, De loco 01120. Exech. 41, 1. (ubi perperam vertunt: 


% 


£emplum) v. RoseNw. in Scholl. 2) domus et habitaculum quodlibet 
( quae significatio mansita priscis illis temporibus, quibus tentoria ha- 
bitabantur) Jnd. 20, 8., max. ap. poetas Ps. 52, 7. 91, 10. Job. 8, 22. 
Zach. 12, 7. coll, Ps. 133, 3.; arx David. vocatur 333 אהל‎ Jes, 16, 3. 
— Cum 1 loc. EAD Gen. 18, 6. Exod. 18, 7., cum affixis 3 TN Ps. 
61, 5., in pausa 255 Ps. 15, 1. 9!, 10., per syriasm. אהלך‎ Jud. 19, 
9- (v. Gzsrs. -Lehrgeb. p. 152. 572.), *53x Gen. 26, 25. et אהלה‎ 
Gen. 9, 21., plur, אֶחְכִים‎ et per asyriasm. אהי לים‎ Gen. 13, 5. 25, 7. 
Jud. 8, 11. 2 Reg. 7, )0., in regim. אהלי.‎ Gen. 9, 27. Num. 16, 26., 


cum. affixo t23*bmm Deut. 1, 27., אחְלִיף‎ Num. 24, 5., אהְלִיןּ‎ Jud. 
7, 8. etc. 


(pro EDEN tentorium suum, h. e. a Jovae tabernaculo s,‏ אַהלח 


templo diversum ) f. nom. mulieris, quae in oratione prophetica Ezech. 
25, ^ sqq. significat Samariam, Deorum suorum h. e. exterorum cultui 
lodi | | | 


nom. propr. viri cnjusd. Exod. 21, 6. 35, 34.‏ אֶהכיאָב 


f. (tentorium meum 10786 in ea) nom. mulieris, quae apud‏ אֶחליבה 


prophetam Ezech.. 25, 4 | qq. ו‎ significat fictos Deos 
colentia. 


uxor Esavi Gen. 326, 2. 14.‏ (ג ) exce‏ 2 4) אהליבמת 
princeps quidam Idumaeor. Gen. 36, 41. 1 Chron. 1, 52.‏ . 


m. Num. 24, 6. Prov. 7, 17. et nos 5 Ps. 45, 9. Cant. 4, 14.‏ אתל 
p arbor ( Num. 1, c.) et lignum ( agallochum ) , quod quidem‏ 
thymiamstum loco adolebatur; Belgis ex fabula orientali Paradys-‏ 
-Hoot h. e. arbor paradisi, Indis arbor sacrae. Vocabulum indicae ori-‏ 
ginis est, 00/0, aeuru, khaloha v. Wanr Ostindien Tom. ll, p. 227.‏ 
Frustra igitur fuerunt, qui ex hebraica lingua explicarent, ut MicnAELIS‏ 
in Suppl  Hirzznus in Hierophytico et all. Arbor ipsa Linnaeo Ex-‏ 
coecaria agaillocha dicta est v. WEpzL1Us n Exercitatt. Med. PAilolog.‏ 
Cent. 1. decad. 8, Czrsrvs in ZZierobotan.. P. ], p. 135 sq. Micnaxris‏ 
quaestionibus viris doctis in Arabiam profícisc. propositis p. 135.‏ מב 
c. XI. Xil. XIII. Zerbarii mboinen-‏ .11 .מו( Describit arborem Ruupnu1vs‏ 


sis p.29—40. T. ll. ejusque ramum et fructus aeri incidendos curavit 
p. 38. , 
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TN , rad. inusitat, coll. syr. let lbidinosus, láscivus. Inde oriri vi- 
|! detur: , | 


m. frater Mosis et primus Hebraeorum pontifex Exod. 4, 14.‏ אַהַרוּן 
eic, Hine pro: summo pontifice Ps. 155, 2.; qnx *33 Jos. 21,‏ .20 ,6 
odharonitae Ps. 115, 10. 118,5... — |‏ בִית א 6 .15 .10 .4 . 


| אף‎ ( arab. Ky conjunctio disjunct.: se? Exod. 5, 3. 21, 18. Dent. 13, a. 
Jud. 21, 22. Job. 2, 15. Jer. 23, 32., aut 2 Beg. 2, 16, Eccles. 2, 19. 
אל עשום‎ Dv2* dies (sat multos cf. Num. 9, 22.) aut saltem decem Gen. 
24, 55. Notandi inprimis tres loci sunt, unus Jes. 27, 5. או יחזק במנזִי‎ 
aut apprehendet 67 meum ( deest 82080818: tum noa combu- 
ram v. 4.) , alter Levit. 26, 41. E2335 »22? TN7TTN aut tum frangetur 
 eorum.animus (repete ex superioribus: atque ita non abripientur in 
terram hostium suor:im), ubi ad sensum accommodate verti potest cum 
RossNM. et GrsEN10: nisi forte apprehendat, frangatur elc., tertius 
denique, 1 Sam. 20, 10., ubi מה-וענך אביף קשה‎ àN "2 מר גיד‎ vulgo 
ifa explicant: quis mihi indicabu, si quid durius tibi responderit pa- 
ter: perperam, nam מה‎ ^N esset au£ (8i) quid, itaque nos hunc sen- 
sum esse s'atuimus: quis indicabit mihi (quid pater tuus in me de- 
creverit), au£ (situipse velles mihi indicare v. 9g.) quid duri putas 
eum tibi responsurum, in te decreturum esse? ser soll mér's. anzeigen 
oder — ( wenn du das selbst thun willst ) was wird dein ater 
etc.*). — Passim א4‎ conjunctionem conditionalem includit, ut di- 
. ctum sit pro *2 א%‎ (Levit. 5,3. aL), aut 55 Levit. 4, 23, 2Sam. 
18, 15. Exod. 21, 56., quamquam nos etiam in talibus senten!iis 8 
vincienda oratione abstinemus : oder ist es bekannt geworden, &0 —, oder 
2006 ich eethan, so etc. אר — אל‎ sive, siye אל ירע אה ראה‎ szpe viderit, 
sive cognoverit Exod. 21, 31. 32 ו‎ 


rad. Hebr. non usitet., arab. || noctu venit spec. aquae petendae‏ אוב 
caussa, hinc aquatum ivit.‏ 


Job. 32, 19., arab,‏ אובות m. 1) uter, quo aqua conditur, plur.‏ אוב 


6 5 
vL. 2) necromantes, qui manes e tartaro in terras revocare studet, 
2 | 


ut de rebus futuris respondeant. Plur. אובות‎ Deut. 18, 11. 20, 6, 1Sam. 
28,7 sqq. Jes. 8, 19. etc. Hiuc 3) necromantía, ars necromantica, 
1 Sam. 28, 7. 8. אוב‎ n$»2 domina necromantiae h. c. perita necr., Levit. 
20,27, אוב‎ Da rr n2 איש אף אשה‎ vir aut femina si in /28:8 est necro- 
mantia h. e. si necromantiae student. De 1000 Jes. 29, 4. ambigunt inter- 
pretes: alii ( ut Mirvivs in Dissertatt, sel. p. 403. et Gesesius in Com. 
ad אוב ).1 .ג‎ dictum putent de zranibus ipsis e tartaro revocatis, alii 





*) Scilicet v. 9. dixerat Jonathas, se Davidi nunciaturum, si quid duri 
in ipsum decrevisset pater. Itaque 573 non potest nisi hunc sensum ha- 
bere: quis a te missus? qua £u ratione istum nuntium ad me deferendum 
curabis ? in verbis autem קשה‎ *P2N ,מה הענ‎ si de acerbitate Sauli in 

. . ד‎ T . 7$ 4 m t . H 
Davidem dicerentur, vana inesset reperio eorum, quae v. 9. continentur. 
Ceterum unde GrsreNwrvus habeat significationem: 0/0, forte, non assequor | 
neque enim in loco Gen. 2%, 55. (qno uno utitur) inest, nec commode 
nascitur ex disjunstriva potestate aut, vel. 


27 ו ; אוב -- אור 


(ut Rosxxa. in. Scholl. ad h. 1.( vertmt : quemadmodum vox necro- | 
maantum; Bam hi eüam in praestigiis 8018 usi sunt voce tenui atque 


. exili v. Vinc, Aen. Vl, 493. Cet, origo hujus significationis n. 2. 3. du- 


his visa est viris doctis. Erant, qui ex lingua Aegyptiaca exponerent 
per serpentem, ut post KxacngguM Bocsanrus in ZLeros. P. ]. L. 1. 
c. 5. et SrzPHaNUS מאצס)א שת‎ in notis ad Varia S. p. 995 sqq.; idem 


vero esse q. copt. וס‎ eacrificus, eacerdos divinationibus et incan- 
tstionibus vehementer deditus, statuit 1.0 [*5א‎ in Zpist. ad r4 Cno- 
ziU X (v. Thesaur: epistol. La Croz. P. ], p. 183. Aepertorium Utt. bibi. 
e£ orient. 'T. XII], p. 19.). Alii repetunt ab arab. || noctua aliquid 
fecit, ut Micuazum in Suppl; alii ab árab. «Jj reversus est, quod 
necrorcantes efficiant, ut umbrae ex inferis revertantur. Sed magis pla- 
cet, necromantes. אגבות‎ atfres dictos propterea esse, quod vocem 
exiguam et tenuem e yeptre tenquam ex z£re emitterent; erant enim 
plerique omnes 2/7000) ושע‎ , quemadmodum vertunt Lxx. Cf. omn. 
Mirricosin Dissertt. sel. n. 7. Rosy. Scholl. ad 165. T.1, p. 338 ^n. 
Gzsxx. Comm. ad Jes. Tom. 1, p. 345 sq. 


mom. propr. loci'in deserto arab., ubi castra posuerunt Hebraei‏ אברת 
Num. 21, 10. 25, 43.‏ 


.5% : E . 
1M rad. Hebr. non usit. ; arab. 1) oli pro | curvavit, incureavit, in- 
; pro 29 


Jlexit, gravavit, gravitate pressit ( onue); addit WirLw&T in Lex, ex 
Scnu&Ei»iri observv. etym.: spec. incurvavit aiiquem onus impositum, 


E 
quod mole sua incubat atque gravitate opprimit. 2) 9 pro of du- 
rus, firmus, validus evasit; viribus ealuit:et robustus ac potens fuit. 
$) aeth. .ג אור‎ q. עור‎ circumdedit, vertit se, v. infra אודות‎ . 


"34 m. fitio, lienum fumans Àm. 4, 11. Zach. 3, 2., plur; yix 
Jes. 7, 4. (chald. et syr. id., etiam rutabulum s. pertica, qua ligna in 
fornace promovent et prunas eximunt ). ScuEiDiO l.c. est partic. pass. 
pro "35 (formae *1jp5 ) lignum per ignem incurvatum, titio fumans. 
GrsENIO videtur & rad. n. 2. oriri. 


s. D), nubes. Gen. 2, 6. (conf. arab.‏ איד m. 1) vapor (pro‏ אד 


o3, quod in Camuso exponitur 71,9 267; videtur esse aér condensa- 
rd 
£us, gravis, ab 538 no. 1.). Cum affixo 334 Job, 356, 7. 


"M m. onus, hinc molestia, calamitas, exitium Prov, 1, 26. 17, 5. 


Job. 18, 12. 21, 3o. 21, 23. Jer. 48, 16. Cum aflixo אִידִי‎ 2Sam. 22, 
19. Ps. 18, 19. 


plur. f. occasiones, caussae (a verfendo, convertendo v. rad.‏ אודלת 
occasio, caussa, q. d.‏ סבה circumivit, vertit se, est‏ סבב n. 2.; simil. a‏ 
conversio rerum, quae caussá et occasio novarum rerum fieri solet v.‏ 
sq. genit. propr, in‏ על אודרת Lu». png Digo ad Gen. 21, 11.) Hinc‏ 
caussa i. e. propter Gen, 31, 11. 25. Exod. 18, 5. Num. 12, 1. 13, 24.‏ 
n'hwiw-55 2» Jer. 3, 8. propterea quod,‏ אֶשֶר ,.? ,6 Jos. 14, 6. Jud.‏ 


Semel pro א‎ 5» up אל א‎ 2Sam. 13, 16. (ut contra pro אכ‎ 0 


אוד — אוה " : 28 


habet by Ezech. 9, | 5. j, Quod quidam exponunt: ron n (stmt) caussae, : 
alii: ne (sint) caussae; rectius diversa lectio subesse creditur, ut se- 
cundum literas legendum sit אק‎ (quod quidem Ari in Codd. Mss. , e 
quibus libri fluxerunt, per incuriam omissum fuit), qualis permutatio 
particularum אל‎ et 5» occurrit 1Sam. 20, 24. Jes. 65, 7. et sec. quos- 
dam codices 1Heg. 1, 33., ubi tamen addita est crisis Masoretherum. 
conf. Ozpznr "dnimadversiones $. p. 82 sq. -- Cum affixis "n8 על‎ 
propter me Jos. 16, 6., על אדותיף‎ propter te Jos. 14, 6. 


m. robur , contentio, vehementia (a rad. n. 2.) Deut. 6, 5.‏ מאר 
צמאד ;.25 ,23 INST 553 cum omni robore, contentione tua 2 Reg.‏ 
cum contentione contentionis h. e. c. summa contentione Gen. 17;‏ מאד. 
usque ad. contentionem h. e. intente, valde, vehementer‏ ועד מאד .ב 
Gen. 29, 35. 1 Reg. 1, 4. Dan. 8, 8., prorsus Ps. 119, 8. Jes, 65, 8.,‏ 
multitudo (vis) magna aChron.‏ רב מאד ;14.5 ,16 id. 2 Chron.‏ לד כמאד 
3o, 13. coll. Ps. 31, " Proprie igitur nomen est substantivum,‏ .24 ,24 
quod tamen frequentius in adverbium zntendendi abiit: valde, vehemen-‏ 
Gen. 4, 5. Exod. 14, 10. Num...‏ ) »5&2 , במאד ter, omhRino, penitus (q. d.‏ 
nzà‏ מאד .1 ,1 bonum Gen,‏ 20/06 טוב מאד ; 30 ,18 Sam.‏ 1 .9 ,14 
magna Num. 11, 33. 'etc.‏ 1006 


VIN D) in Kal inusit. i. q. arab. | | propr. flexit, deflexit, hinc &) de- 
"vertit ( de via deflexit), Ahabitavit v. Hithpah.; b) flexit voluntatem 
suam ad.aliq. h. e. concupivit, — Pih. r3N concupivit, desideravit, 
expetiit, ((s.) IV. teneriore affectu propensus et commotus fuit, chald. 


mee desideravit, concupisit; syr. etiam tol . benevolentiae notionem 


habuisse declarat -ao| benevolus fuit?) Ps. 132, 13., alibi in hac dun- 
taxat formula: rip3w בָפשי‎ 1Reg. 11, 37. 2Sam. 5, 21. Deut. 14, 26., 
sq. infiu. 6 2 Deut. 12, '20. 1 : qun mn "INS prout tibi placuerit 
1Sam. 2, 16. — Hithpah. האגה‎ 1) devertit atque adeo Aabitavit 
Num. 54, 10. b35 Bran devertite vobis, sedes vobis eligite. Sed 
antiqui interpretes omnes: metabimini vobis, tanq. ab אוה‎ i. q. חאה‎ 
' (quod vide), nam a חאה‎ non potest iste declinatus vocabuli cum Ro- 
SENM. repeti. 2) concupivit, desideravit Prov. 13, 4., sq. acc. Jer. 

17, 16. Am. 5, 18., 8q. dat. ) etwas) Prov. 25, 3. 6. 26, .ג‎ 
mn nmm vehementer concupiscere, appetere, infidFe Prov. 21,26. 
Ps. 106, 14, Nam. 11, 4. 54. — ID) i. q. (695 ejulavit, vociferatus est, 
v. deriv. אי‎ 


| או‎ vel או‎ m. desiderium, concupiscentia, secund. Cthib Prov. 31, 
4.; sed Kri habet אי‎ . 


55x f. id. Hos. 10, 10.; vUb3 n»w Deut. 2 15. 20. 21. 1 Sam. 23, 
20. Jer. 2, 24. 


"N23 m. id., unde plur. tz^**N7 desideria ( meton.?) Ps. 140, g. 


rNn f. 1) desiderium Jes. 26,8. Prov. 11, 23., meton. Ps. 21, 5. 
Prov. 10, 24. 2) prava cupiditas , libido, appetitus Num. ir, 4. 34. 
Job. 55, 25. P'rov. 21, 26., meton. ו‎ 18, 1, 3) delectatio Gen, 35 


c. | 20‏ אוה — אול 


6. Prov. 16, 22. — In regim. n*xz Ps. 10, 5. 17. (De loco Gen. 49, 26. 
y. sub .(הוה‎ j | | 
א-‎ m. 1) terra habitabilis (v. xad. 1.), continens Jes. 42, 15. ( v. 
Gzsrzw. ad h. 1.) ,;spec. regio maritima, tracius maritimus (inprimis 
maris mediterranei) Jer. 25, 22. Jes. 20, 6. 25, ,.ב‎ it. insula ( J«r. a, 
10, 47, 4.) Esth. 10, 1. Plur. איים‎ Ezech. 26, 15. 27, 3. Dan. i1, 18. 
Fs. 72, 10. (chald. *w Ezech. 26, 18.), plenius pan איי‎ Gen. 10, 
5.. D*n איי‎ Jes. 11, .ו‎ 26, 15. terrae: maritimae ( e£ insulae ) re- 
motiores quaevis, quae ad occidentem vergunt, quarumque notitia ob- : 
liqua ad Hebraeos pervenerat cf. MicnazLis in Specieg. geogr, H«br. 
T. 1, p. 131. 2) איים‎ m. plur. Jes. 13, 22. 54, 14. Jer. 50, 59. genus 
animalium : 22068 ( Priv. 11. N. 8, 52.), pers. 002001 (Jua (, Arabi- 
bus 7:2 ) 6% (ax0/)* vox ₪ soro et acuto plulatu (v. rad. n. 2.) fa- 
cla, quo personant agros Syriae, cum turmatim noctu cursitant (eonf. ' 
Ls»! cum (ges ululare, quod secundum Lexicon Camus dicjtur de lupo, 
cane et filio awi ), serioribusque Jesajae et Jeremiae teisporibus demum 
Írequentata, quibus Hebraei thoas a vulpibus proprio nomine distin. 
guere coeperunt v. Docnanr. Z7eros. P. |]. lib. 5. c. 21. Scnopzm spe- 
cim. Hieros. primum p. 150. Z) interjectio: vae! Eccles. 4, 10.10, 16. 
[Aliud אי‎ v. infra suo loco]. | 


insula palmae ? similitudo palmae? coll. arab. $5] v. Sruo-‏ ימת 

9 

X13 Onom. p. 456.) filius Aaronis Exod. 6, 25. 28, 1. 38, 21. 
אות‎ (pro m&) com. signum Gen. 4, 14. Exod. 21, 13. 17. 


6. e?» 
Deut, 2 Gar et (Zl i2., quanquam non liquet, quomodo oriatur 
a rad. אוה‎ (: dicitur de signo 2020070, vexillo Num. 2,2 sqq., de Signo 
rei absentis vel praeteritae, ut sit monumentum Exod. 13, 9. Deur. 6, 
8. Jes, 56, 12. al., vel futurae Ezech. 4, 3. Jes. 7, 11. 8, 18. 20, 5. etc., 
wel ejus, quae cerni omnino nequit. Hinc circumcisio Gen. 17, 11., 
| sabbathi solennitas Exod, ,ו5‎ 15. Ezech. 20, 12. appellatur אלת‎ , tan- 
quam signum foederis Jovam inter et Israelitas icti; hinc. prophetarum 
miracula, quae alibi b^nb12, saepenumero etiam nín& dicuntur, tan- 
quam potentiae majestatisque divinae per 605 operantis.documenta Deut, 
4, 34. 6, .בב‎ Exod. 4, 8. etc. Inde omn. argumenta, rationes rerum 
( Bemeisgründe) hoc voc. insigniuntur Job. 21, 239. — Plur. אגתות‎ 
Exod. 4, 9. 17. 28. 3o. Deut. 4, 34. \ 


nx com. 01310. zz. Plar. jn Dan. 3, 55. 6, 28., empliat. אתיא‎ 
Dan. 5, 52. signa i. e. miracula. — vy 


Gen. 10, 27. eadem urbs, quae hodie luo Sanaa vocatur (id‏ אוזל 
"quod testantur et Lex. Camus et Jacuri Lex. geogr. ap. RosENM. ad‏ 
Ezech. 27, 19.), metropolis regni .4/ Jemen, quae est Arabiae felicis‏ 
pars australis. Hodienum Sanaztae urbis nomen olim Usa fuitse cre-‏ 
dont auctore Nizsunnro in descr. 47-02. p. 291. add. Bocnanr. PAaleg‏ 
lib, 2. c. 21. p. 130 v. Micenarris $picil. geogr. Hebr. T, ll, p. 16€‏ 
זמ sqq. Graecis ipsa regio mutatis liquidis zfuzara dicta est, unde‏ 
-"uzaritis ep. PuisiuM in H. N. Jib. 12. c. 16. Ceterum sunt, qui huc‏ 
referant locum Ezech. 27, 19. pro 2517 legentes 53389. Quiuam vero‏ 


30 . אוול -- אול‎ 
: fuerint 57382 יו‎ dabanasi ex Usaly acute expedivit Boc le. 
Placuit 2460 con jectors nuper HoseNwuzLLERO.  : 


VN Interjectio (a sono factitia. cf. graec. ov): 1) dolentis: eAeu! 7: 
1 Sam. 4, 7. 8. Jes. 2, 11. Jer. 4, 51. "Fhren. 4, 38. 2) comminaniis : 
vae! Num. 21, 29. ler. 15, 27. Occurrit quoque cum ה‎ paragog. Ti AN 
> Ps. 120, 5. 


rad. inusit. ( v. sub seq. voc.): | ,‏ אל 


, אוו‎ m. 6/0210008, stultus (inclusa passim impietatis notione vid. 
-21) Prov. 7, 22. Job. 5,3. Jer. 4, 22. Hos. 9, 7. etc.; gei DN 
Prov. 1, 7. Ps. 107, 17. Oppoui'ur sapienti הְכֶם‎ Prov. 10, 4. et 
astuto עַרנּם‎ Prov. 12, 16.; שַפְתְיִם‎ 5vN. stultus (quoad) labia h, e. qui - 
temere eloquitur, quidquid in buccam venit Prov. 10, 8.10. Originem 


voc. repetunt plerumque ab arab. Ji pro 09 | incrassuit (liquor) v. אל‎ . 
Vocabula enün 0706614062 de stupiditate accipi solent, ut עפש‎ incrat- 
| satus est, chald. strpidus, stultus fuit, conl. Jes. 6, 10. Sic Lat. crae- 
sus, obesus et pinguis pro stupido et Aebete dicitur (unde crassa 
et pingui JMinerva); sic graec. nayug etc. conf, Erswrnr Observatt. 
ad Matth. 13, 14. et ScnurpTENsII. Commentar. ad Job. 5, 3. Sed possis 
etiam cum GzsENIO radicem z?N diversam existimare ab אל‎ ; transpo- 
sitis enim literis 5N3 (5m?) sigu. stultum esse q. v. 


2MN nomen regis Babylon., qui Nebucadnezarum in imperio‏ מרדף 
excepit, s d biennium tantum rebus praefuit 2 Reg. 25, 27. Jer. 52,‏ 
Ap. SxNcELLuM appellatur Evidanmneroch. De voce 9722, qua‏ .$1 . 
idolum babyl. significatur, v.infra, Sedin 5" videtur ju. vocabu-‏ 
lum assyriacum, quod in hebraicam formam corruperunt Judaei. Cf.‏ 
Rosxxat. 4/0617. [, 2, p. 88.‏ 


in Observv. etymol. est‏ סנפנתת50 .15 ,11 Zach,‏ אִֶיל id. quod‏ אֶנילי 
diminutivum : CPASSI US , Stolidulus; sed haec vis non inest in hoc‏ 
Lehrgeb, p. 514 sq.‏ .א282 6 vocum exitu * , v.‏ 


nt3N f. 1) stultitia Ps. 96, 6. Prov.'12, 23. 15, 16. etc. Sic for- 

' fasse eliam" 14, 24., ubi bis occurrit, stultitia ל‎ manet 0/0115 
( etiamsi opulenti sint). Sed prius א‎ SenurTENs. in zZnimadyverss. per 
principatum exponit, ex radicis (פ()‎ notione praecedendi, in Commen- 

, tar. autem per opulentiam (quomodo el graec. TIG vg pro opulento di- 
citur, et Hasvcinus zíega 80 mujog exponit nlovou; níova עו‎ pro 
templo divite dixit Hournus /Zad. 1], 549. etc.). Ita paronomaeia ori- 
tur baud ingrata: v. .צנפתתוג()]‎ ad h. 1. — — 2) deZictum, peccatum: nam 
stultitiae et peccati notiones apud Hebraeos finitimae sunt ( conf. 7723 
et 53:211), Ps. 58, 6. — Cum affixo *n23x Ps. 69, 6 


. איכ ) אל‎ ( radix llebraeis non usitata, arab. Ji pro 3 et Ie prior 
fuit, praefuit, rexit, cf. ואל‎ et .מל‎ Accedit in Hebr. roboris propin- 
qua satis notio, quanquam alii hanc a pinguedinis et carnosctatis signi 
ficatione, quae in arab. jjj inesse dicitur, repetunt, v. .עזפ"וסס‎ in 
Schediasm. philol p. 1—24.; sed c£. Greewivs in Lex. maj. s. h. v. 


3 אול 


forpus ct, Ji ji id.),Ps. 73, 4. 2) principatus vi‏ ו m.‏ אל 


'concret, prznceps (s prior, anterior, primus); TUS אוּלי‎ 2 Reg. 2: 
: 15. sec. 0228, 860 Kri habet b^, ut Ezech. 17, 13.; conf. de h, 


Zoauius בג‎ 68 Poruasicis P. XXIV. 


fortasse Gen. 16, 2. 18,24. 28. 29. 26, 5. Num. 28, 27. Jo‏ )1 אנלי 
Moy a‏ זָרִים .7 ,8 Job. 1,6.Jer. 21, 2. Am, 5, 15., forte Hos.‏ .12 ,15 .7 ,9 


auzlm (si) forte (ege) proferat farinin , peregrini consument eam ( brin, 


etwas hervor etc. v. sub אל‎ ( , nisi est 00ז000708‎ dictum: fortasse (t: 
men) proferet, peregrini consument eam. Uno in loco Num. 22, 2. 
interpretes omnes vertunt: nisi, quod sententia postulare videtu 
sed unde negandi vim huic voc. accedere existimemus ? Quapropter leg 
intrepide: N23»; nam haec explicalip: fortasse decénavit, quod alic 
quin 4e Jam interfecissem ( v. GzseN. L. p. 268.), du Aast ein )זע‎ 
diges. T'hier, welches durch sein dusweichen dir das Leben rettet 
haec inquam explicatio paullulum contorta est. Quidquid vero statui 
alienus 6810 ab interpretam vocabulis quascunque significationes affir 
gentium temeritate, — Oritur baec vox 5 rad. L3& priorem esse, « 
sigoi£. pr. id quod prius, probabilius, verosimiluss est. De exitu * 
qui est adverbiorum, v. Gxszx. Lehrgeb. p. 625. [Abad v. infra Bu 
loco ]. 

t2b3M, rarius t2bN .גח‎ 1) vestibulum, porticus ( pars aedificii prim 


E anterior) 1 Reg. 7, 6 "gd , spec. templi Salomon. (zpóvaog) 1 Re 

6, 3. Joel. 2, 17. a Chron. 8, 12. Ezech. 40, 7. 41, ; mv Dz: 
poris ci columnata 1 Reg. 7, 6. Alexandrini saeprus per מ‎ vertun 
unde suspicantur nonnulli, posteriore aetate interdum E2A3N pro temp 
ipso, partem pro toto, dictum 101586 2 Chion.. 23, 7. coll." 28, 24. Piu 
אלפיב₪‎ , votN Ezech. 4i, 15. 2) particula advers. ( pr. ab anterioi 


2 e- adversa parte): contra Job. 5, 8., veruntamen, nihilominus Ge 
, 19. Job. 13, 4., sed Job. 2, 5. 14, 18. Gen.*28, 19. Jud. 18, 2 


"dle scribitur C3^w Job. 17, 10., ubi quidam codices male habei 


t2zM cum dagesch." 


L5N m. !) aries Gen. 15, 9. Exod. 29, 15. Levit. 5, 15. etc. ( vul, 

a robore Íronüis scil. 61 cornuum, aliis, ut Maro in 11/6007. Animal. | 
ll. c. 7., a principatu, quod gregem ovium tanquam dux praecedi 
secandum illad Hoxzni lliad. Xlll, 492. «geí ze ger& xríAo» toni 
nsa, sicut arietem sequuntur oves, unde xríAog dux et aries). In r« 

gium. איל‎ Exod. 29, 22. 26. 31. Levit. 8, 18. 22, 29., plur. איליםבם‎ Exo 
25, 5. Levit. 25, 18. Gen, 31, 38. Jes. 6o, 7. — 2) ornamentum alique 


januae, quae in adytum templi ducebat i1Heg. 6, 5t., et parietu 


templi Ezech. 4o, 14. 16., quod quale fuerit, non liquet Fortasse ci 
pitis arzetíni formam repraesentabat, quemadmodum illud, quod in ₪ 
pitibus columnarum corinth, conspicuum est, ornamentum, graec. «gu 
dictum (Cocczjo est projectura parietis in imo prominentis) 1R^ 
6, 31. Ezech. 40, 14, 16, 41, 3. v. MicnaELis Suppé. p. 70. 71. Plu 
t2*bw Ezech. 4o, 10. 14. 38. 59. 41, 1., cum aflixo 1v»^x Ezech. 4 
g. 21. 24. 26. 29., Trarmmzw Ezech. 4o, 16. v. א‎ Léhrg. p. 216, 


m. robur Ps. 88, 5.‏ אי 


24 E אול‎ | 
mit f. id. Ps. 22, 20. 


2*x com. (foem. Ps. 42, 2.) cervus, cerpa ( M, Syr. 8 , chald. 
61 samar. zd.'; aethiop. זי‎ pe adspiratione tenui in densam mutata; 
Bocnanr. 1726702020. P. l. hb. 3.) Deut. 12, 15. 14, 5. Jes. 55, 6. etc., 
non tam a maximo cornuum robore, quam a praecedendo et praever- 
> tendo, ob summam pednm ce/eritatem: unde 8100000 rayeta et cxeit 
apüd Hoazn. , oxvnovg.apud Orrtaw., cervi celeres spud .דכ‎ alipe- 
das apud 1,065. etc. Plur. איכיבם‎ Cant. 2, 9. 17. 8, 13. Thren, 1, 6. 

E V 


: vy. , : 
D'N f. cerpa ( syr. laSul id.) Gen. 49, 21. Plur. ni*N 2Sam. 
22, 54. Ps. 18, 54. , in regim. DN Cant. 2, 7. 5, 5. 


n^*N f id. Jer. 16, 15., trop, de muliere formosa Prov. 5, 19., 
ubi v. quae ex poetis orient. disseruit U«snzrm, Sed השחֶר‎ ni*w Ps. 
22, 1. genus esse tibiarum ex cervinis ossibus,. voluerunt luco». HA- 
64508 in 2320/2017. Brem. Class. l. Fasc. 2. et VnigMoxr in Observatt. 
JMiscell. L. l. c. 10. conf. Bocpanri ZZieroz. P.L. L. 5. c. 17. Rectius 
haud dubie illi, qui א ה‎ carminis, ad cujus modum (Melodie) ille 
Psalmus decantandus fuerit, initium significare statuunt v. RoszNa. in 
Scholl. ad 2.1. cf. Joszs de poési Asiatica, in praefat. ed. Lipsiemisi 


an. 1777. praemissa p. 32. . 


nom. propr. oppidi Daniterum Jos. 10, 12. 19, 42. 21, 24.‏ אילון 
Jud. 1, 00. 12, 12. |‏ 


SN m. 1) robur, 08 Gen. 31, 29. לעָשות‎ vj» יש כְאָל‎ valet manus 
mea ad hoc faciendum, Lxx. 101066 7| 800 uov xaxonoujoau ( alii: Dez 
Joco mihi manus est coll. Vino. Aen. 10, 773. dextra.mihi Deus, et 
אלה‎ Job. 12,6. Hab. 1, 11.), Deut. 28, 32. Neh. 5, 5. Mich. 3, 1. Sed 
vle 1000 D'rov. 3, 27. v. sub n. 3. — 2) potens, v. sub 5*x. — 3) Deus, 
sive verus (Jova) Gen. 14, 20. 22. Exod. 20, 5. Num. 12, 15. Deut. 
9, 24. etc. , sive commentitius 168. 44, 10. 45, 20. 46, 6. 610. Ille vo- 
catur accuratius אכהיםם‎ 5N Jos. 22, 22. Ps. 50, 1., 35» 5N Gen. 14, 
20. Ps. 78,35., *zo אל‎ Gen. 17, 1. Ezech. 10, 5., ^n אל‎ Deus vivus 
Jos. 3, 10., commentitium vero numen אֶחֶר‎ 5N Exod. 54, 14., or ow 
Ps, 81, 10., ^25 5N Deut. 32, 12. Mal. 2, 11. Hoc sensu etiam cum 
particula negativa in unam vocem quasi coalescit כא7אכ‎ qui 2201 mi- 
nus (planealius) quam Deus est Deut. 52, 21. — Passim Dei vocab. 
adhibetur ad res praeclaras signilicandas, in suo genere eximias, quae 
Hebraeis divinae dici sulent, quod in Deo summa et perfecta praestan- 
tia ( cf. Cant. 8, 6. Jon, 5, 5. 1Sam. 14, 15.), velut 5x אַרְזִי‎ cedri di- 
vinae (ut nim Ny Ps. 104, 16.) h. 6.1006, ramosae, florentes, Ps. 80, 11. 
oN הררי‎ montes divini s. alti Ps. 56, 7. (cf. הר אלהיםם‎ Ps. 18, 16.) v. Ge- 
sEN1I Lehrgeb. p. 694. — Cum affixo אכלי‎ Exod. 15, 2. Ps. 18, 5., plur. 
t2^*N Dan. 11, 36. Exod. 15, 11. (ubi detective אלכם‎ scribitur); ta*2wN "ux 
Jii Dei h. e. angeli Ps, 29, 1. 89, 7. [ Derivandum esse hoc voc. abrad. 
אנ5‎ notionemque roboris, potentiae, fortitudinis exprimere, commu- 


nis fere est virorum doctorum sententia ( cf. arab. 0 5. St, syr. -([ט\‎ 
9 é sg 
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Secus tamen statuit ScrurTENEISS, cui אל‎ propr. est 1 00000, לג‎ 
n-* jurare, perum probabiliter [. 


Huc spectant multa nomina propria, ut 1) iin 285am. 21, 19. 
1 Chron. 20, 5. 2Sam. 25, 24. — 2) Sot 1 Chron. 5, 24. & 20. 22. 
11, 45. 15, g. eto. - 3) amie PLN (robur Josae ) propheta nobilis 
נ‎ Beg. 17, 12. 15. Mal. 5, 25., HÀíac Mt. 11, 34. — 4) אָכִיהאא‎ amicus . 
Jobi $2, 5. 6. 54, 1., qui etiam rw scribitur 32, 4. 35, 1. — 5) אלתולףּ‎ C 
Buth. 1, 2. 12, 1. — 6) ^it sex vus Abrahami Gen. 15, , it. filius 


Mosis Exod. 18, 4. 1 Chron. 25, 15. etc, — 7) TD'zN ( Qieue roboris? v. 
T:b) a) filius Esavi ex Ada Gen. 56, 0. 10. 1 Chron. 1, 355.; b) amicus 
Jobi Job. 2, 11. 4, 1. — 8) trj*5N ( Deus stabiliet) a) praefectus re- ה‎ 
gius tempore Hiskiae 2 Reg. 18, 18, 19, 2. Jes. 22, 20.; b) rex Judae- | 
ornm, posthac E diotus, 2 Reg. 23, 54. 24, 1. Jer. 1, 3. 1Chren. 
$, 15. — 9) »av א:‎ (Deus Juris) árandi) uxor התסה‎ Exod. 6, 25; 
+20005ג]י‎ Lne. 1 7. — 10) א<ישיב‎ 1 Chron. 5, 24. 24, 12. Neh. 5, 1. 13, 
10. Esr. 10,24. etc. — 11) SDN (a (?שעה‎ "propheta, discipulus Eliae, 
1 Reg. 19, 16. 2 Reg. 23, 1t. יו‎ Luc. 4, 27. -- 12) ^t»iw filius 
Aaronis Exod. 6, 23. Levit. 10, 6. Alii ejusd. nom. memorantur 1 Sam. 
7, 1. 2Sam. 25, 9. Esr. 8, 55. 10, 25. etc, — 13) naip5w Unt rede- 
mit) a) Korachi filius secundus Exod. 6, 24. ג‎ Chron. 6, 6.5; b) pater 
Samuelis prophetàe 1Sam. 1,2.; alios vide 1 Chron, . 10. 9, 16. 
12, 6. etc. 


(5m) m. 1) serebinthue, & robore et longaevitate dicta, Cxr-‏ איל 
sivs in Hierobot. P. ]. 54—38. bene ostendit, praedicata omnia cadere‏ 
in terebinthum, quae in Judaea non [requens modo est, sed, indigena‏ 
(Dioscon. L. I. 6. 91. Barros observ. síng. p. 249.), montium amans,‏ 
frma et robusta, et in paucis longaeva (perstitisse v. c. a tempore Ja-‏ 
cobi Gen. 35, 4. nsque ad Abimelechum Jud. 6, 9. ejusmodi arbor per-‏ 
hibetur), magna et excelsa Ezech. 21, 14., viridis, amoena et fructifera.‏ 
Confusa saepe est ab antiquis et recentioribus v. T. interpretibus cum‏ 
quercu, facili errore. Singularis b*N semel tantum occurrit Gen.‏ אלה 
si onm Alexandrinis vertere lubet 1606007008 19g‏ ,אִיל job‏ ,6 ,14 
frequentior est: Jes. 1, 29. et sec. quosdain 975.4‏ אילְרכם «Pago. Pluralis‏ 
in regim. **^N Jes. 61, 5., cum affixo tizN Ezech. 51, 14. Sed‏ ,.5 
est nom. propr. stationis [srael. in deserto Arab. Exod. a5, 27.‏ ארלבם 
Num. 53, 9., quam deprehendisse sibi videntur recentiores in‏ .ג ,16 
Girondel( ROSA quae duo milliaria germ. abest ab urbe 7or, v.‏ 


Nixsunm. Itin. I, p. 228. Descript. Arab. p. 403. Buncknanpr. Itin. lI, 
P. 779. — 2) princeps, potens. Ezech. 31, .וז‎ (ubi 5x scribitur), plur. 
t2*b^w ac sine Jod אֶלִיכש‎ Job. 14, 17. et sec. quosdam Exod. 15, 11.5 
im regim. *5^*w Exod. 15, 15. Ezech. 17, 13. et sec. Kri a Beg. 2, 15. 
et sine Jod אְלִי‎ Ezech. 32, 21., ubi t213323 ^EN principes heroum sunt 
fortissimi heroes. - 

498 m. 1( 4 Jud. 9, 6. 57. אַכון מבור‎ 2676020108 thabo- 
ricae 1 Sam. 10, 5., quarum meminit DouspaN c. 54. ét Suns lib. 2. 
c, 8. Plur. אלוכיכם‎ Gen. 13, 18. 14, 13, 18, 1. Deut. 11, 20. 2) nom. 
propr. viror. Gen. 26, 34, 36, 2. 46, 14. Jud. 12, 11. 


nom. propr. eppidi Daritarum Jos. 19, 43. 1 Reg. 4, 9.‏ איכון 
ns C‏ 


.4 | אול --.און‎ = 
Eb et = CN m. scstibulum, porticus. Plur. [URS s. אלמי‎ 


Ezech-" ào, 21. "22. 24 — 26. 29. 33. 4 86. vel אכמות‎ Ezech, 40, 
16. 3o. 

now + terebinthus Gen. 85, 4, Jud. 6, 11. x9., collective Zere- 
bintht 1Sam. 17, 2; 19. 21, 10. Pro fer longaevitatem ad designanda . 
loea in historiis usürpantur terebintlu, velut. Gen, 35, 4. Jud. 6, 11. 
1 Chron. 10, 12. et nomina etiam locis ipsis dant, ut nian po» 1 Sum. 
«15, 2. 19. 21, 10. 

. .מז אִילֶך‎ cbald. arbor TM ₪ id.) Dan. 4, 7., emphat. אִילְנָא‎ | 
Dan. ^a, 8. 11. 17. 23. 


"oo nom. fluvii, qui arcem Susorum, urbis Pid ambit (Prix. H. .א‎ 


|V,.27.);et Graecis EvAeiog dicitur Dan. 8, 2. Waurius (Asien p. 
736. Je lingua pehlv. explicuit: ₪ 8 aqua puro, praeciara. 


- 


TN. Duae radices in subsidium vocandae sunt: D) 0 commode , pla- 
vide, tranquille se habuit, hinv hebr. valuit, potens fuit, "v. .און‎ -- 


Al) i lassus, defatigatus fuit, v. TN, תְאָנִים‎ , hinc hebr. defecit, 
5ullus fuit v. YN et 7^8. : 
VN om. 1) vanitas, vanum, id quod revera non est , nihil (synon. 
OpN) Jes. 41, 29. 2801. 10, 2., spec. idolum ( quod revera nihil est ) 
Jcs. 66, 3. Hos. 10, 5. Hinc urbs ביתחאל‎ (sacra Dei sedes) antonoc . 
imaslics ob cultum vitulorum dicitur j2N n^3 sedes idolorum Hos. 4, 15. 
5, 8. 10. 5. 2) pravitas, nequitia Jes. 1, 15. Prov, 17, 4. Ps. 36, 4. 
41, 7. Mich. 2, 1. ₪5 "Lb facientes pravitatem h. e. malefici Ps. 
5, 6. 6, 9. Job. 34, . 22. pA אָנְשי‎ Job. 34, 56. 6 אוְן‎ "3 22, 10. id. ; 
hoc sensu — tanquam persona spectatur, ut Job. 26, 10. 21. 
Semel videtur pro concr.: pravus poni Prov. 11, 7., ubi v, UusnEiT, 
3) dolor, luctus 1108. q, 4. Gen. 35, 18. Hab. 35, 7., miseria, calami— 
1a8 (ab rad, n. 2.) Ps. 55, 4. Job. 0 8. Jer. 6 15. Prov. 22, 8. 
4) 338 בִּקְעָה‎ Ám. rz, 5. ( vallis idclorum?) vallis prope Damascum, for- 
| tasse eadem, quae alibi הלבנין‎ n3j2 vocatur, sita illa Libanum inter et 
'Antilibanum v. .אפס‎ 4/0072. 1, 2, p. 302., ubi MrcnazLis senten-- 
tia P ES — Cum aflix. "iw, SUN Ps. 94, 23., plur. אונים‎ 
Hos. 9, 4 
און‎ om. 1) robur, vires Gen. o, 3. Hos. 12, 4. Deut. 21, 17. Job. 
4o, 16. 18, 12., plur. אונים‎ Ps, 78, 91. Jes. 4o, 26. 2) opes, faculta— 
tes Job. 20, 10. Hos. 12, g. 


dS filius Judae Gen. 38, 4. 46, 12. Num: 26, 19. 


TW propr. vacuitas, defectus (à rad. n. 2.), das Nichtvorkanden— 
sein, ut Deut. 22, 27. אין מושיע‎ defectus est servantis ( non est, qua 
servet), Ezech. 38, 11. בְאין חומה‎ deficiente pariete ( beim Nichtvor- | 
Aandensein einer Mauer ) h. e. sine pariete ; hinc niÀi Jes. 40, 17. 
p הגוים‎ -53 omnes gentes nihili aestimantur, Jes, 41, 24. pa אמם‎ 
vos estis ex nihilo 1. ₪ nihili. Sed ea est huj. voc. natura, ut 1) ubi 
simplic. ponitur, sive in fine sententiae sive (in statu reg.) 'aliis verbis 
praemissum , negativam verbi substant. notionem exprimat: noz est, 


| ' DM. . E" . 5 
eat, suns etc. oppos. 1): &) Num. 20, 5. ifia ba aqua non (nulla) 
eit (in promtu , Jes. 57, 3. Prov. 25, 14.; Gen. 30, 1. cedo m: Ai Ji^ 
beros *2:N 7532 ואם-אין‎ a£ 5i, non (sunt, fuerint mihi), moritura ego 
&um, 2 Reg. 2, 10.5 Exod. 17,7. pico נה‎ rp mm vy utrum Jova 
esi inler nos ספמ‎ m (an non est )? 1 5am. g, 4. peragrarunt terram 
Schaalum yw) 6) non erant (asinae) , sie fanden sich nicht vor. 
b) Gen. 57, 29. ^ia 5o'n yt? e£ non erat. Josephus in. fovea, Num. 
14, 42.; Jos. 6, 1. בא‎ T NX qus הסה‎ erat exiens (qui exiret) nec 
iurans (qui intraret ) Gen. 41, 4. Deut. 23, 27.; Ruth. 4, 4. qne y 
5n» non est praster te, qui me vindicet ; Levit. 26, 6. pa בב‎ 
Tm cubabitis et: nemo erit qui vos derreat; ב‎ Reg. 8, 9. אין בּאָרוץ‎ 
nnb "2D רק‎ son ( nihil) fuit in arca dup duas tabulas; 1 Reg. (V 
43. zn pu n4 est (adest); Dan. 1, 4. 753 אֶשֶה אִין-פַחֶם‎ Db 
0303 pueri, in quibus non erat ulla labes. Simi. cum alfixis "Gen, 20, 
7. av3n qr אם‎ e£ non eríe reducene (si non reduces), 3o, 33. -52 
"gl 3 "UN x quidquid punctis notatum non est, Deut. אינְכֶם מאָמִינִים.1,53‎ 
eos non confisi estis Deo, etiam absol. Gen. 5, 20 3338 non erat 
p Hed ) Prov. ,בג‎ 7. evertuntur impii et non sunt amplius. Adde 
duas formulas: *b איך‎ non est mihi (non habeo) "Levit. 11, 10. 
Éxod. 22, 2. Joel. 1, 1b. Prov. 50, 27., Mi2b qT"N non est h. e. [icet 
senire Esth. 4, 2. Rut. 4, 4. Eccles. 5, 14. — 2) Paullatim ifa inva- 
init hujus voc. neus, ut in merum negandi adverbium verteret: 1 Sam. 
31, 9. n^31778 v^ Tt Call. 7i) non fuit ibi lancea, Ps. 155, 17.5 Jer. 
38, 5 . "33 "D3ns E 9237 pTW non (nihil) potuit ( valuit) rex etc. 
Job. 35, d. 3) Passiu sine interpretantur, sed omnes hujuscemodi 
loci ad n. 1. redeunt: Exod. 21, 11. Fo2 TW bir] na? exeat gratis 
sine pretio, propr. non 4 (detur ) pretium , "fhren. 5: 5. יתזמים‎ 
אָב‎ qu .היינב‎ orbi sumus sine patre, propr. non est nobis pater, Joel 
2, 6. Ps. 88, 5. Deut. 32, 4. — Cum praefixis 1) t2 beim. Nichtvorhan- 
denseün 1. e. dum (52) non est& Prov. 11, 14. 29, 18., dun non (non- 
dum) erat h. e. priusquam esset Prov. 8, 24,, hinc sine Ezech. 38, 11., 
ita ₪44 non esses Jes. 57, 1. 2) pT'N3 tantum non, propemodum Ps. 
75, 2. (i. q. 8322). 3) pu ei ciu. non. est, sunt. Jes. 40, 29. Neh. 
8, 10., sque adeo, ut non esset 2 Chron. 20, 25. 56, 16. Esr. 9, 14., 
sine 1 Chron. 22, 4. ^p27 pb ( propr. usque' ad defectum nu/neri ). 
4) T^i ita uf non (nullus) sit, esset Jes, 5, 9. Jer. 7, 3a. Ezech. 33, 
28. (sq. infin. Mal. 2, 13.), propterea quod non est Jes. 50, 2., raiius 
nullus es£ (i. q. &) Jer. 10, 6. 7. 30, 7. בו‎ negatt. copul. v. Ewarp. 
Gr. p. 656. ). 


yu 15am. 21,9. v. sub $^ n. 2 


non, in compos.‏ (איך (quod decurtatum esse videtur ex q'N,‏ א" 
gloria (nom. propr. )‏ -חט אידכָבוד .20 ,22 non-insons Job,‏ או-נקר t‏ 
Sum. 4, 21. Aethiop, et Rabb. admodum irequentant hoc voc. [Aliud‏ 1 
v. sab rad, a [ |‏ אי 

f. ficus arbor Jud. 9, 10. Num. 20, 5. Deut. 8, 8. et fru-‏ תאְכָת 
ctus 2 eg. 20, 7. etc. ( Vulgo derivant a 180. n. 2., in VI. cunctatus‏ 
est, coll. | 3» 1V. dietulit, retardayit, V. cunctatus est: quod etymon‏ 
spec. illis ticubus coinpetit, quas owíuovg TukornnAsTUS ZZstor. Plant.‏ 
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L.L c. 15., 86708 dixit CovuwzrvA L, V. c. 9. » et novissimas , sub | 
hiemem matarescentes, Privius L. XXIII, c. 7., quasque בנות שוח‎ vo- 
> cant Talmudici, quae non maturescunt ante tertium annum, vid. Licnr- 
> זצססל‎ 2/0708 T'aLnud. ad Matth. 21, 19.). Gen. 5, 7. intelligunt -מסת‎ 
nulli 4607 Paradisiacam ( Pisangfeigenbaum / cujus folia 12 fere 
' ped. longa, 2 ped. lata sunt, Sed parum probabiliter v. 02181] Hiero- 
. bot. 18, p. 398 sq. Cum tam ob foecunditatem, quam ob fructus dulce- 
dinefn et nobilitaten! cum uvis inter fructus autumnales principatum 
. obtineat ficus, et in pedestri et in elatiore poetarum sermone frequen-— 
ter jungitur viti tum in celebranda fertilitate Palaestinae Deut. 8, 8. 
. coll. Cant. 5, 15. tum in annuncianda saeculi mess. felicitate, securi— 
. tate et quiete Joel, 2, 22. (unde (nzNn מחת‎ av» sub ficu sedere, est 
placide et fortunate vivere Mich. 4, 4. Zach. 0 10. 168 4, 25. 
(5, 5.) Jer. 56, 16. 2 Reg. 18, 18.) et contra in describenda calami- 
tate Num. 20, 5. Am, 4, 9. Hagg. 2, 19., aut in comminandis poenze 
et vastationtbus Jer. 5, 17. 8, 13. Hos. 2, 14. In oratione eymbolica 
| Jer. 24, 1. ficus populum ieraeliticum repraesentat. — Plur. אָנִים‎ 
A 20, 7. Jer. 8, 13., in regim. *: תאב‎ Jer. 24, 2., c. aílixo b»xn 
Àm. 4 ; 9» Cet, v. sub 5322. 


Ezech.‏ ל m. plur. defatigationes, labor multus,‏ אָנִיםם. 
.13 ,24 


TN s. אך‎ Heliopolis Gen. 41, 45. 50. 46, 20., n Ezech. 3o, 17. (v* 
0 ., nisi אוך‎ legendum ( , urbs Aegypti, iu honorem so/ie condita 


et hinc DEIN (Oein Jux ) urbs lucis s. solis ab Aegyptiis appellata, 


ut ab Arabibus Deas xs fons solis; Hebraeis etiam nomine domesti- 
co Z20 ma Jer. 43, 13. v. RoseNw. ad lh. l, Antiquis Aegypti regibus 
sedem haud incelebrem nonnunquam praebuit ; numc vastata est nec 
nisi ruderibus tanlum iisque paucis prope vicum JMatarie, duabus ₪ 
Cahira horis versus orientem et septentrionem dissitum, superstes. 
Lxx. ubique'substituunt "HiivnoAw, et interpretes copt., licet hebraeae 
linguae ignari solam Alexandrinorum versionem prae oculis haberent, 
"HàvovnoAw verterunt On, antiquo urbis nomine, ut adeo vetustissimi 
nominis memoria inter Aegyptios sec. 1%. post Chr. adbuc superstes 
fuerit. Cf, JasLoxski: Panth. eg. P. 1, p. 137 sqq. Ztepertorium dite. 
bibl. et orient. T. XIII, p. 11. MicnazLizs Suppl. ad Lex. p. 44. Hagr— 
MANN. Airdbeschreib. v. 4/7206 'Tom. 1, p. 879. 


nomen propr. regionis auriferae Jer. 10, 9. (jungitur 70716880 "(‏ אופז 
Dan. 10, 6.; videtur ab OpZir non diversa fuisse ( affines etiam literae‏ 
ap. Arab., et Jer. l. c. Cnarp. Syn. 1480201. posuerunt‏ ז sunt * et‏ 
quanquam illi argumento, quo plerumque utuntur, non magna‏ ,) 00% 


tribuenda vis est, scil. 1 Reg. 10, 19. 7bY2 351 (i. e. מִאופז‎ ( appellari, 
quod v. 11. מאופיר‎ 277? dictum sit. 


"l'D^N, passim אפר‎ , nom. regionis Gen. 10, 29. maritimae, auroque et 
lignis ae lapidibus pretiosis nec non ebore, pavvonibus, simiis uberri- 
mae, quam Salomonis (ac Josaphati 1 Reg. 22, 49.) naves petierunt. 
De situ magna est virorum doctorum contentio. Alii enim, ut HzrANDus 
( Dissertatt, misc. I, p. 165 sqq. ), in /ndéa orientaéi quaerunt, ubi, au— 


| 
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ctore Abulfede, sita fuit urbe v JU in quam quidem sententiam viden '' 
tur etiam LXX. inclinare, ieddéntes Zegíp, Xuqepá, XwogiQga, quod - 
fuit apud Aegyptios nomen (totius) Indiae orient. v. Jagroxski Opusc. 
ed. r£ WarzR Tom. 1, p. 357. Aliirtransferunt in Africae litus orientale, 
in quo, insulae Madagascar adversa, urbs Sofaía jacet v. ScnwrrnEss 
Paradies p. 210 sq. Sed praeferenda haud dubie eorum sententia, qui 
Arabiae tractum esse contendunt: nam a) Gen. l. c, medias mter arabi- 
cas gentes ponitur; b) in provincia arab. Oman dicta reperta nuper a 
SzkTzENIO est urbs e/ OpAir satis bobilis et opulenta ( v. Zacn monatl, 
Correspond. XIX, p. 331 sqq.); c) Arabiam auro praedivitem esse, uno | 
ore celebrant veteres scriptores v. Bocnaxr. Phal. 1l. c. 27. quanquam 
natur ibi esse, vix credere licet v. MaxNEnT Geogr. Vl, 1, p. 8. ltaqne 
videtur OpÀir emporium faisse, quod auro, ebore, pavonibos, ex aliis 
terris, fortasse ex África importatis, simiis vero et gemmis tanqnam 
indigenis, abundaref. Adde Micnazr. Spicil.'ll, p. 18% sq. Bnepow hist. 
Untersuch. 1l, p. 255 sqq. Tvcussgx de commercio Hebr. in Commentait. 
Gotting. XVI, p. 166 sqq. Winzni Lexic, bibl. If, p. 498 sq. התצזות‎ 
Erdkunde ll, p. 201 sq. — Auri opAiritici tanquam purissimi mentio 
quoque fit Ps. 45, 10. Job. 28, 16. Jes. 13, 12. (& bn») 1 Chron. 29, 4. 
א)‎ 3:11) et per meton. Job, 22, 25. אמות‎ «pro auro ophiritico poni 


tur. Ceterum originem vocis ab arab. 5 divitiis abundavit repeten- 
dam esse putat PauLus in Memorabb. V, p. 112. 


TN 1) arctus, angustus fuit Job. 17, 15. (aliis instans i.e. vicinus 


fuit). 2) pressit, ursit, institit Exod. 5, 13. (sine casu). 3) pressus 
h.e. incitatus est, festinavit Prov. 19, 2., sq. inlin. Prov. 285, 20.; 

preeceps ruit Prov. 21, 5. 29, 20. בּדְבְרִיכש‎ YN praeceps ) temerarius) 
in sermonibus ; proripuit, subtraxit se Jer. 17, 16. TUS מרעה‎ "nxN*ND, 
quee verba, a multis perperam intellecta, sic. explicuit ScUNURRERUS : 
moa proripui me, quo minus pastor essem post te h. e. non recusavi 
munus prophetae mandata ex tno ore excepturi. — Hiph. ureit, institit 
sq. 3 pers. Jes, 22, 4. Gen. 19, 15. 


lucidum feri, 100680676, clarescere 1 Sam, 14, 27. 29. ( de oculis",‏ אוך 


illscescere Gen, 44, 5. (de die) coll. 18am. 20, 10. ) ubi praet. est 
imperson. dictum), ziiuminari trop. Jes. 60, 1., iucere Prov. 4, 18. — 
Niph. בָאור‎ i//ucescere 2Sam. 2, 32 (ubi fut. (יאר‎ slhumindri, coliu- 
strari Job. 33, 5o. Em באור‎ "Nb ( pro כְהָאוה‎ ( ut collustretur sit- 
tae itmine (ut in vitam quasi redeat ). Particip. "Ng illustris, glorio- 
sus. Ps. 26, 5. — Hiph. האיר‎ 1) Jucere fecit aliquid. Trop. a) האיר‎ 
t כיני‎ 19, 9.13, 4. Esr. 9, 8. Prov. 29, 13. al. et b ה פָכִי‎ Ps. 80, 4 

8. Eccles. 8, 1.: oculos alic. lucere fecit bh, e. exhilaravit, recreavit 
aliquem 1 Thren. 5, 17.( ; b) vze האיר‎ Ps. 80,4., sq. ע5‎ pers. Ps. 1, 
17. Dan. 9, 17., sq. 3 pers. Ps. 119, 135. , fq. אֶל‎ pers. Nun. 6, 25, sq. 
את‎ (cum) Ps. 67, 2., semel simpl. 2 "UN", dicitur ג‎ quando 
propstium se exhibet alicui (austerus enim ei truculentus vultus ira- 
scentinm est). Lücere facere ramos Jes. 27, 11. vel altare Mal. 1, 10. 


eit: accendere, incendere (cf, arab. » incendit), ' 2) collustrasit, il- 
hsirapit aliquid, quod obscurum est Nel. 9, 12 ( viam) Ps. 77, 19 


> אור « ו‎ E 


97, 5. ( mundum) 185, 9 (noctem), trop. 80 mentem refertur 4 
,ףונ‎ 150. 2) lumen sparsit i, e. luxit Gen. 1, 15. Exod. 15, 21. 
Jes. 60, 19. Num. 8, 2. — Fut. epoc, i Ps. 67, 2 \ 


m., semel f. (Job. 26, 52.( Jux Gen, 1, 3. 4. 5. 18. Jer. a5,‏ אור 
jux matutina, ni oriens Jud.‏ אור הבקר ,.12 ,17 Jes. 45, 7. Job.‏ .30 
a prima /Juce Neh. 8, 4. Job. 24, 4‏ מִך-האוה ,.56 ,14 Sam.‏ 1 .ב ,16 
eplendor solis Jes. 18, 4. Prov. 6 á, 18. Job. 5r,‏ ו Spec. a) Jux‏ 


'36. (Lxx. סטג‎ ) 37, 21. vel fulminis Job, 36, 22., hinc. meton. n 


| fulmine ipso Job. 37, 5.11.15. b) Jux vitae (ut graec qo; ). 2 


16. ( plenius אור חיים‎ Pa. 56, 14. Job. 35, 30.), ipsa vita Job. 3 
— Late patet translatus huj:s voc. usus. Nam a) ג י :681 אור פָּכִים‎ 
tas sultus ( [rontis ), vulius hilaris, serenus Ps. . 104, "15. Job. 29, 34.( . 
hino benevolentia, gratia regis sut Dei Prov. 16, 15. Ps. á , 7. 43, 5. 
44, 4. 56, 10.5 b) אור‎ .ero simpl. dicitur ep. poetas a) de intelligentia 
et, cognitione Jes. 2, 5 , concr. de illustri doctore Jes. 49, 6. 51, 4. 
(cf. .מפסצפות\ לש‎ Plut. 640.( ; ]8( de saiute et felicitate Jes. 9, 1. Job. 
18, 5. 22, 28. 3o, 26. Ps. 97, 11. 27, 1. (sim, gaog 11180. VIII, 282.; 
QUE VI, 6 , add. TeRvrurop. ed. WenNickg p. 561.5 /ux ap. (,ל.טז‎ 
50 ); bilo Jova vocatur ND אור‎ Jes. 10, 17. h. e. praesidium Israel., 


auctor salutis et felicitatis sr. — Plur. אורִים‎ /jumina (sidera) Ps. 
136, 7, אר]‎ Am. 9, 8. p aphaeresin dicitur pro i, quod vid. suo 


"1000 ]. 


^N m. 1) Zgnis Ezech. 5, 2. Jes. 45, 16. 47, 14.| sed non tam ignis 
ardorem, qugm ejus //ammam, splendorem exprimit, unde ab אש‎ dis- 
1 Jes. 50, 11. 2) Jes. 24, 15., plur. אָרִים‎ vel septentrio ( eol]. 


arab. 2 ), quae fuit DozpERziINI sententia, vel oriens (ubi Zux ori- 
tur), ו‎ suspicatus est נףטז6א111פת50‎ v. GrskN. ad h. ], 
4) אוּרים‎ Num, 27, 21. 1 Sam. 38, 6 , plenius Dn אוּרים‎ Exod. 28, 


- 20. Deut. 33, 8. Esr. 23,65.: lumina et (integritates ( veritas, sortes 


sacrae, quas summus pontifex pectorali indutus conjicere solebat, ut, 
quid faciendum, quid omittendum esset, divinitus constaret. Varias 
viror. doctorum de hoc oraculo sententias 'collegerant CanPzovius in Àp— 
par. p. 75 sqq. BetrEeRMANNus die Urim .גו‎ Thummim. Berl. 182%. 8, 

SAALSCHUETZIUS in lrrcENm hist. theol. Abbandl. lf, p. 21 sqq. et, qui 
subtiliter hanc rem exposuit, פסזמזע]‎ in m. krit. Journ. d. Theol. V, 

p. 185 sqq. 4) אהּר כְשִּים‎ Gen. 11, 28. Neh. 07. Ur Chaldaeorum, 
cujus vestigium haua' dubie deprehenditur in castello persico Ur, quod 
suctore AMMrANO Manckrr, XXV, 8. centum millia pass. a Cordnena 
remotum fuit v. Bocnanrt Phaleg. lib. II, c. 6. p. 87. cf. sub כּשְרּים‎ . 

p'Anvirun 2Zuphrate et le Tzgre invenies sab gradu long. 60*. 124,‏ ה[ 
Alii pntant, Ur non diversum esse a ProrEgMAE: Orchone‏ ,"^4 .36% גוג( 
Czx1anir Notit. ]l, 5, 15. 27.) vel ab Edessa, quae syr. Urho: dicitur‏ ) 
v. Hype rel. vett Pers. 2. p. 25.). Grsxmivs nuper statuit, hoc nom,‏ ( 


indicae originis esse, coll. ur i. e. urbs, pagus. Sed talis voc. in lingua 
sanscrilica vix invenies vestigium. 


ny for) ux Ps. 139, 12., metaph. de felicitate Esth. 8, 16. 
5») plur. אלרות‎ herbae, olera 2 Reg. 4, 39. (v. Crrsiwvs in. Hercbot. 
םד‎ p. 4^9 sqq. ), dicta a splendore i. e, veirore; vocabula enim splen- 
doris ad virorem reícrri, multis exemplis declaravit S1«owis in .47- 


39 אזר — או 


ctzo Form. p. 352. conf. et Onomast, V. T. p 7 et 629. Hinc lecum 
Jes. 26, 19. כִּי סל ארות סלך‎ sic interpretantur: nam. ros olerum est 
ros tuus (Dei ) h. e. vis divina rori ו‎ est pants recreanti 
noyamque quasi vitam iis largienti, 


"5 m. 1) jux Ps. 9o, 8. 74, 15., trop. I מאור‎ i. e. duihis 
2210705, «erenus Prov. 15, 3o. cf..sub ;אזר‎ it. lumen, hinc plur. מארות‎ 
lumina Gen. 1, 15. 16. de sideribus. 2) candelabrum Exod. 25, 6. 
27, 20. 55, 14. (alibi imn מנרת‎ Num. 4,9. 16.( 


rn f. foramen ( proprie per guod ux illabitur ), 'deinde eaver- - 
na (nostr. Lcch) Jes. 11, 8. Alii dict. putant pro 77355. 


| אהּרְיצל‎ (Jus Dei). nom. propr. viror. à Chron. 8, 9. 315, 3. 11. 
2 Chron. 13, .ב‎ , 


(Jux Jovae) nom. propr. 1( mariti Bathsebae 2Sam. 11, 3.‏ אבּריה 
sacerdotis jad. reguaute Ahaso Jes, 8, 2. 2 Reg. 16, 10. etc.‏ )2' .34 ,25 
Sed iN fuit propheta Jer. 26, 20.‏ 


r^n* vid. sub rad. ל - .ארח‎ es " s 


"r^ nom, propr. viror, Num. 32, .ג‎ Deut. 9, 14. Jos. 13, 3o.; 
' Jud. 10, 5,5 Esth. 2, 5. coll. dangog Mr, 5, 22. ' P x 


in Kalinusit, Niph. consentire, hinc morem gerere 2 Reg.‏ אום 61ץ אות 


lc | .5 yu 
12, 9., 5q. dat. pers. Gen. 54, 15. 22. 25. (arab. alia forma ,,51, LIT. 
sf. 
6 convenit, consensit, adstipulatus est, obsecutus 08610 v 
sociis se praebuit, se accommodavit ). Fut., quod solid occurrit, 
יאות‎ - 


- אוה com. signum, v. aub‏ ארר; 


Wt (vox primitiva? secus statuit Scuur.TENs. ad Prov. 8, 22.) adverb. 
temporis, notans tum, tunc (ut 5|), idque vel temporis futuri (dann) 
. "a i 


Ps. 96, 12. Zeph. 3; -ף‎ Job. 3, 15, vel praeteriti ( damals) Gen. 4, 
26. 12, 6. 1 Beg. 8, 12. etc. ( cum verbo praeter.) Exod. 15, 1. Deut. 
5, &1, (cum futuro v. 05858: Lelirgeb. p. 775. Ewarp. Gr. p. 552.). 
De tempore, non de caussa dicium etiam est Mich. 2, 4. Jer. 22, 15. 
Ps. 4o, 8. (ad quem loc. v. H. Micuazr is) 56, 10. Passim incipit apo- 
dosin non sine vi, ut nostrum dann, lat. tum, tum denique, graec. 2 
Job. 13, 20., praesertim post particulas condiionales (lliad. 4, 36. 
Odys:. 11, 112.) BN Prov..2, 5. Job. 9, 31., כהלא‎ Ps. 114, 92. 126, 2. 
4. % - Cum pracdíixo TN/2 1) adv. ab antiquo tempore, antiquitus 
(parall. 5b25275 ) Ps. 93, 2. Prov. 8, 22., olim, antea, jam pridem 2Sam. 
15, 34. Jes. 16, 13. 45, 21. 48, 5. 2) praepos. 06מ;‎ a Ruth. 2, 7. 
הפקר‎ YN inde a matutino tempore, Ps. 76,8. באז אפף‎ inde ab ira 


iua h. e. ubi ira tua exarserit; c. infin. Exod. 4, 40. MEE מָאז‎ ex 
quo locutus es, atque inde etiam c. verbo fin. Jos. 14, 10. היה‎ 731 A79 
ex quo locutus est Jova, Exod. 5, 25. מא באתר‎ ex quo veni, Gon 39, 
5. Jes. 14, 8. 


func Ps. 125, 5 4. 5., cf. chald.‏ אזי 


40 ^ אוא.-- און‎ = E: 


NTN vel nN chald, accendit, succendit 8 ( ef. arab. : 5D. Part. 


"Pehil ; PN "ex Syriasmo pro HIM) Dan. 3, 22., infin. זא‎ nra מאזא‎ 
et, hoc per contractionem pro מאזָא‎ ( Dan. 5 19., unde cum affixo ^3 


(mutata tertia radicali א‎ in Jod ה‎ v. Wiszar Grammat. chald. 
p. 79.) Den. 3, 1g. 


n rad, Hebr, inusit., coll. arab. oj hirsutus fuit (unde - hirsu- 
tus, magnis praeditus superciliis). 1106 videtnr proficisci 


33M im, ( ex syriasmo pro אָזוב‎ ( Exod. 12, 22. Levit. 14, 4. 6. 21. 


49. Nuin. 19, 6. 18. Ps. 51, % etc. Ayssopus w. 200048108 in .1100704. 
P. I, p. 587 sq. et Czrsius in JZierobotan. P.]l, p. 407 sq. Frequen- 
ter eam nasci in Galileea testantur RapziviLivus in Ztiner. et DArrRuS. 
Contra ment^am intelligunt L. תפ‎ Disu 80 Exod. 12, 22. HorriNGERvS 
et Josus Luporrvus in historia Aethiop. p. 204. col]. aethiop. AN 
quod Matth. 25, 25. respondet graeco 7zÓvoouov ; rutam murariam vel 
capillum Veneris dici volunt Lgwnrus de herbis bibl. c. 26. et. Dro- 
DATIUS in no£is ad Vers. Ital. 1 Reg. 5, 135., quibus favere creditur et 
nominis origo (est enim herba pi/osa) et locus 1 Reg. 5, 15.5 origa- 


num denique ereticum tanquam genuinam Graecorum hyssopum opta- 
vit J. E. תפפג?‎ in Kxiz, .ג‎ 'Tzscuigugn, Analect, I, 1, p. 2 $94. 


MT chald. elapsus est, abiit Dan. 2, 5. 8. ( טסו ה .עספא1‎ dnéarg ). 
Hoc sensu vicinum esset rad. byN abu: nisi potius conferenda est 
aut (permutatis y et X) rad. arab. Duo], cui vicina alia Quo, firmus 
fuit, aut rad. rabb. אזד‎ robustus, firmus fuit, unde esset firiniter de- 
stinatum decretumque fuit negotium, quod optime quadrat. lta Svm. 
ABENESRA al. 


mM vid. antea NTN, ^TN v. sub yN. 


A Duplex radix este creditur: I) 2070, discessit (syr. chald. et sam. 


id. ) Jer. 2, 26. (ubi 2. f. "n pro 5185) Prov. 20, 14 (sq. dat. pron. 
reflex. pleon. ), de aquis: diffluxit Job. 14, 11.; it. defecit, consumts 
est Deut. 52, 56. (ubi 3. praet. f. nzyN v. GrsrN. L. p. 264.) 1 Sam. 


9, 7. — 11( texuit, rtevit (talm. id., syr. et arab. Sis, js, permutatis. 
inter se 2 et ,א‎ ut אֶגֶם‎ et D3») Ezech. 27, 19. z;2:23 מאוּזל‎ 302 313 

*àxn; Pedanitae et Graeci in emporia tua attulerunt texta, Sed v. 
sub 5TN. 


51N chald. abiit, discessit G in aliq. locum ) Dan. 2, 7. PS 6, 19. 


:: 20. ksr. à, 23. 5, 8. Imper. 75:4 282. 5, 15. ablato tono pro 5r et 
hoc ex syriasmo pro 5*N. 


5IN m. abitus, discessus 1 Sam. 20, 19. 
propr. 
אוזל‎ v. supra suo loco. 


Aliis est nomen 


audivit, quod v. sub‏ הְאזיך denominat. 8 nomine jyN auris, Hiph.‏ )1 אזך 


VN. 2) 0nderavit, sed in Piel tantum: אזן‎ t;ccles. 12, da translato 
sensu: ponderayit h. e. examinavit, exploravit, arab. . Inde: 


- 
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two bilanz 16% 4o, .בג‎ Jer. 72, .סג‎ P». 62 , 10. etc. forma - 
dualis ob gerár.am, ejus partem. Quid differat.a Q*b, docet Rgiwanus 

de differentiis vocum Hebr. Dissert. l, p. 62 «4q., v. sub h. v.; מאזנר‎ 
pi5 Levit. 19, 56. Ezech. 45, 10. et משפם‎ "312 Prow. 16, 11. 8 
rectae (sic Latini: aequa lance ( , quibus opponuntur רמה‎ "31423 /an- 
ces 8 Prov. 1), 1. 20, 235. Am. 8, 5., quae eliam רשק‎ "TN 
lances Eniguae vocantur Mich. 6, 11. Hos. 12, 8. Dieitur במאזנים‎ rh» 
ascendit i 22/3266 h. e. impositus est. bilanci Ps. 62, 10., טשקל במאזנים‎ 
ponderavis irs béZance 165. 4o, 15. Job. 31, 6. | MOS 


prm chald. 4081. id., unde stat. emphet. &*»ro. Den. 5, 7. . 


[à m., plur. D2va Deut. 23, 14. vel suppellex ommino omnis, vel spec. 
arma 6011. rad. chald. זוך‎ , j*r armavit: Ita nostrum Zeug et latiore et 
engutiore sensu ( de armis) dicitur. Aliter de hujus voc. significatione: 
censet Scnuuxz TENS. im fnimadyr. philol. ad Prov. 17, 4. 


. e y 9^ 
א‎ [auris ( axab. os, chald, yzs&, syr, b» tnl, graeo. ovg, cog, 
quae nomina consonent omnia) Exod. 29, 20. Levit. 8, 25. ג‎ Sau. 9, 
15. etc. Cum  affixo אזכר‎ 1 Sam. 20, 2. et sec. Kii 22, 17. (ubi Cthib 
habet wyie). Dual. אִזְנִים‎ utraque 000718, aures Deut. 29, 5. Ps. 4o, 7, 
אזני‎ na22u71 auditus aurium h. e. narratio auribus percipienda Ezech. 
26, 26.5 in regim. *;:N Gen. 23, 13. 46. Exod. :0, 2., cum affixo 
qut 1 Sam, 20, 12. 12. Jes. 20, 21.; b "3TN3 audiente aliquo, coram 
al. Gen. 20, 8. 44, 18. Exod. 10, 2. 1 Sam. 18, 23. a Sam. 5, 19. (etiam 
de Deo Num. 11, 1. 14, 28.) ete. De formulis אזן‎ nun, (הכפיד אֶזְנְיִם‎ 
PI. 523, שום בְּאֶזְכָיֶם‎ etc. v. sub his vv. Inde oritur verb. denomin. 
ph- : 


(0 yp NI auscultavit, attendit (voc. poet.) Jud. 5, 2., sq. acc. rei 
Gen. 4, 235. Jes. 42, 33. Job. 52, 1., sq. ל‎ rei Job. 34, 2., sq. אל‎ pers. 
Ps. 77, .ב‎ Jes. 51, 4., sq. ער‎ pers. Num. 25, 18. Saepius emplat. legi- 
tur a) de Dco: audivit, exaudivit, admisit preces, sq. acc. Ps. 5, 2. 
17, 1. vel dat. Ps. 56, 4. Job. 9, 16. vel אל‎ Ps. 39, 11. nominis, quod 
preces significat; b) de hominibus: obedis:i; 2Chron. 24, 19. 9, 
$0., sq. dat. nominis, quod legem aut praeceptum significat Exod. 15, 
26. Part. j^r2 Prov. 17, ó., irregulariter pro 1x72, fut. 1. p. j1N (con- 
tract. pro אֶאֶזֶיךְ‎ ( Job. 32, 11. | | 


cafenae, vincula, quod voc. ScuurzTENs. (ad Hamas. p. 325.)‏ אדקיםם 


ab arab. |;| coarctatus, pressus fuit, repetit, v. sub rad. זקק‎ - 


א[הקמוס cinxi£ (atque adeo compressit) Job, 3o, 18., sq. acc. vel‏ אזר 
Sam. 2, 4 (trop.) vel membri Jer. 1, 17. Job. 38, 35. 40, 2. , ^wN‏ כ 
יאזרנר c. affixo‏ ,יאר fut.‏ ,אזר accinctus balteo 2 Reg. 1, 9. Imp.‏ אזות 
accinctus ls. 65, 7. — Pih. accinxa‏ באזה Job. 3o, 18. — Niph. part.‏ 
(firmiter) aliquem aliqua re 'sq. dupl. acc. Ps. 18, 33. 40. (trop. 30,‏ 
it. accinxi£ aliquid Jes. 50, 11, nip; UMN accingentes sagittas‏ ,( .12 
(gnitas h.e. accincü, instructi sagittis ign. Fut. c. aífixo semel "n‏ 
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280m. 22, 40. pro Vie. — Hithpah. 40020816 86 les. 8, 9. (ubi 06- 
cingi pro armari ponitar sim. Graecis (iovrvod'ar et Letinis cingi pro 

armari, succinctus, qui ad Bugnám paratus est), sq» acc. Fe qua quis 
ee accingit Ps. 93, 1. 


^WN m. (ex Syriasmo pro QN) cingulum Jes. 5, 27. Jer, 18, Ye 
. .ב‎ > 6. 7 10. 11.; it vinculum Job. 12, 18. ON . 0 succin- 


ctorium, quali sedium corpus et inferiora dibsuut) Adde has phrases : : 
אזות‎ nne 0% cingulum Jes. 5, 27., tw "om substrinxit cingulum 
Job. 122, 18., איש‎ "32758 "UN p33 sona lateribus adhaeret J«r. 
3$, 11. 


SUN v. sub ym. 


iuterjectio (a sc sono factitia) dolentis et gementis: 0 eheu! Ezech.‏ את 


6, 11. 21, 20.; sed nu, quae est interjectio gaudentis, exsultantis : 
evax ! euge! v. infra. inde decrivandum 


Hebr. inusit. (cf. tamen arab. 2 vocem aA! tussiendo edidit‏ אֶחַח 
atque iteravit ), unde oritur:‏ 


t2^n& plur. m. Jes. 12, 21. genus animalium vel avium a clamore 

gemebundo sive nlulatu dictum, ut sunt u/ulge, buhones, striges elc.; 

sed BocnanTus, CAsTELLUS aliique (Lxx. אסתצס‎ aliosque vett. inter- 

> pretes secuti) ipsos c/amores, rugitus, ululatus, quibus deserta per- 
sonant ferae, ו‎ parum probabuliter. 


Gen. 4, 2.8. 9. 11.‏ (אח om. frater ( arab. 2h Syr. bel, chald.‏ אה 
etc,, etiam (ubi non atüinet accurate loqui) is, qui ex al-‏ ,21 ,10 .22 
tero tantum parente natus est ( 77a/b - Stiefbruder ), sive: ex eod, patre‏ 
Gen. 42, 15. 42, 3. Jud. 11, 3. 2 Sam. 13, 8. 25. (coll. v. 1. et 1 Chron.‏ 
Reg. 2,7., sive ex ead, matre ( frater uterinus) Jud.‏ 2 ).9 .2 .1 ,3 
Caccuratius dicunt nri 7258733 Jud. 11,2.). Sed multis in lo-‏ .19 ,9 


cis aliquanto latius patel hoc voc, ; f*ater enim Hebr. vocatur: a) cognatus 
et consanguineus quivis (ubi, quae sit cognationis ratio, nihil refert 
dicere) Gen. 24, 27. 51, 23. 25. 32. 57. Jud. 14, 3, 1 Chron. 5, 13. ; 
hinc spec. de consobrino 2Sam. 20, 9. coll. 1 Chron. 2, 16. 17. 22. 
coll, 21., de nepote ex fratre vel sorore Gen. 14, 14. 26. ( coll. 11,31.) 
25$, 48. ( coll. 11, 27. 24, 24.) 29, 12. 15. 2 Reg. 10, 13. ( coll. 2Chron. 
22, 8.), de patruele et, matrucle Gen. 13, 8., de patruo Gen. 20, 5. 13. 
26., de patruelis filio Levit. 10, 4. coll. 6, 18 sqq. , de affine 252in. 
1, 26.; ; b) cont; ibulis Num. 8, 26. 16, 10. 1 San. 3, 8 19, 12. 2 Chron. 
31, 15. et, popularis Exod. 2, 11. 14, 18. Levit. 10, 6. Deut. 15, 2. 
coll. 3. Job. 22, 30.; c) socius Am. 1, 9., familiaris 2 Sam. 1, 26. Job. 
| 6, 15. 1 Reg. 9, 15. 20, 32. cf. XzNoPn. Anab. 7, 2, 25.; d) is qui ali- 
cui consimilis est inget:io et moribus, Prov. 18, 9. frater prodigi coll. 
Job. 30, 29. Ezech. 18, 10. (ibiq. BosewM. ( cf. àdcAqog .וט‎ 
&d GnEcon. Con. p. 569., frater sp. Ovio. 77258. |, 1, 107. Cavrunw. 
KFEclog.l, 8 ; e: alius quivis ( INNáchster , iNe ebenmensch) Levit. 19, 17., 
praecedente :איש‎ alter, ut Gen. 15, איש 2532 אֶחִיו .וג‎ alter a5 al- 
tero, 26, 31. Jud. 6, 29. Exod. 25,20. Jer. 31, á5. " Denique f) adhibetur 
מו אֶח‎ 216 ad caplandam benevolentiam Gen. 19, 7. 29, 4. 


43 0 — את 
15em. 20 25. a Sam. 19, 12. — hos repim. "hN Gen. 10,21. Levit. »8.‏ 
Gen. 21, 32. Num. 36, 2.,‏ אֶחינף cum 'affixis "nN Gen. 4. g.,‏ .14 
| אֶהִיו ,.15 ,42 Gen.‏ אַהִיכֶם ,.16 ,20 Gen.‏ אחיף ,.ו(--6,9 yx Gen.‏ 
Cen: 46 2. Exod. 10, 25, et arri a Chron. 51, 12. Jer. 34, 9., HUN‏ 
Nam. 27, 10., in regim.‏ .8 ,03 .008 אֶחִיכם Gen. 24, 55. 55. etc. Plur.‏ 
Levit. 10, 4. Num‏ אַחִיכְכם iai Gen. 34, 25. Num. 27, 4., cum affixis‏ 
kamez suum in patach‏ גנט6] ]801 tct Gen. 48, 6. Sed ente‏ לו ,35 
et dagesch Morte implicitum resolvit, ut nx Gen. 19, 7. Exod. 4, 18.‏ 
UN,‏ , צְהיף ואחיף , צחינג ;) .23 ,22 Sam. 20, 29. Ps.‏ ו (in pausa "HN‏ 
NY. |‏ 


m. chald. p plar. cum affixo v" Esr. 7,. 13‏ יאַח 


chald. HM, arab. cao) soror‏ אֶחוֶת (forma contracta pro‏ אחלת 
Gen. 4, 22. 25, 20. Levit. 18, 12. 2Sam. 13, 1. 4. 20. 22. 22. 1 Chron.‏ 
etiam (ubi nihil refert, accurate dicere) 65, quae ex a/tero‏ ,.9 ,5 
tantum parente prognata est (Stiefschswester), sive ex eod. patrc‏ 


. 2Sam. 13, 2. 5. 6. 11. 1 Cbron. 2, 9. Levit. 18, 9. 11., sive ex eadem 


matre ( soror uterina) Deut. 27, 22. Levit. 18, 9. 1 1. 20, 17. Latiore 
sensu soror vocaiur: a) cognata, consanguinea Gen. 24, 59. Jer, 22, 
18. Job. 42, 11. (al. 15.), ut fratris filia Gen. 12, 13. 19. 20, 2. 5. 32., 
patruelis filia Gen, 26, 7.9.; b) popularis, gentis Num. 25,18.; c) 80- 
cia Jer. 2, 7. 8., max. civitas foedere cum alia quadam juncta Ezech. 
16, 46. 23, 31. 33. , poet. adeo.de re arctissime cuum aliquo copulata 
Prov. 7, 14. dic sapientiae, tu soror mea es, Job. 17, 14. cf. PerRóN. 
Sat. 86.( d) 66, qnae alii cuidam similis est ingenio et moribus Ezech. 
16, 45. 'coll. Jer. 8, 5.5 6) praecedente אשת‎ a/tera. (de rebus) Exod. 
26, 3. 5.6.17. Ezech. 1, 9 23. 2, 15. Adhibeiur denique f) tanquam vox 
caritativa de amasia Cant. 4, 9. — 10 regim. nàrN Gen, 4, 233 
6, 23., cum 80040 אַחותִי‎ Gen. 12, 13. 19., אַחתוּ‎ Exod, 2, 4. 7. ( pro 
quo semel recurrit אַחתו‎ Num. 6, 7.(. Sic cuni אַהותנף 8 85נמףו|26‎ , 
SY. noun, motu. אַחיּמָם‎ . Plur. 6. 80+. pn, Dorn Ezech. 
16, 55. Hos. 2, $., it. "nne Ezech. 16, 52., אחיותיו‎ Job. 42, 11., 
Done 1 Chron. 2, 16 ( tanq. 8 sing. my). 


(frater patris ) "fhabus 1) rex Israel., filins Omri (918—‏ אחַאָב 
a. Chr.) 1 Reg. 16, 28 sqq. 2) pseudoproplieta Jer. 29, 21.‏ .837 


^9 
אדרת‎ f. fraternitas, foedus fraternum Zach. 11, 15. (syr. i222)] ; 
arab. 8,51). Sed ל 6 אַחְוָה‎ mus v. sub rad. rn. 


Sam. 15, 3 18. ejusdem qui‏ 3 ו )4 nom. propr.‏ אַהחית 


qgrus appellatur; 2) prophetae, qui Jexobeaui tempore vixit 1 Reg. 


patris Daesae, regis Israel. 1 Reg. 15, 27. 5.0‏ )3 ;.15 ,12 .29 ,גג 
aliornm hominum 1 Chron. 8, 7. 26, 20. etc.‏ )4 


nom. propr. 1) sacerdotis Nobensi« 1Sam. 21, ». Ps. 52,2‏ אַחִימְכְך 
Sam. 5,17.; 2) Hetbitae cujusdam, qui Davidis Siuluim jmp »gnantis‏ 2 
socius fuit 1 Sam. 26, 6.‏ 


(rater irae, coll (xa*4) nom. propr. 1) soceri Sauli‏ אַחימכץ 


1 Sam. 14, 50.; 2) filii Zadoci sacerdotis 2 Sam. 15, 27.; 3) 1 Reg. 
4, 195. 


44 ^^4nN — אח‎ 


- 


f. nom. propr. uxoris et Sauli 1Sam. 14, 5o. et Davidis‏ אַחִיללֶם 
Sani. 25, 45.‏ 1 


frater insulsitatis? v. Mar. Oecon. jud. p. 5 sqq.)‏ ( אַחִיתַפָל 
m. nom. viri nobilis, qui Davidi a consiliis fuit 2 Sam. 15 sqq.‏ 


l''N foem, oZ/a portatilis, in qua ignis alebatur vel carbones Jer. 36, 22. 


0%- 
43. "e ( cujus voc. origo latet) id. In aedibus Hebraeorum ante capti- 
A : : 2 


vitatem babylonicam neque 10218068 neque camini memorantur, .sed 

reges adeo ipsi, ut ex 1000 l. patet, ad calefaciendum utebantur olla 
prunis ardentibus impleta. R. Jowa explicat מחתת‎ receptaculum 8 
aut prunarum, Anass |. קט‎ 00008 , prunarum ardentium 1606- 
praculum, Lxx. iey«ga nvgóg. Conf, S. Rau diss. de aedibus Hebrae- 
orum p. 78. CErsu JLerebot. T. 1, p. 3253. MicnaELis. Suppé. p. 57. 
Nimsvunn Ztnmerar. T. I, p. 154. et ex his Rosexw.. Morgenl. 1% , p. 
256 sqq. | 


.. TIN m. (fortasse pro 5r. v. Ewarp. Gr. p. 491.), nr ( pro nn), 
| in pausa nr (Gen. 11, 1. Exod. 25, 29. ע+(‎ unus, una Gen. 1, 9. 


2, 21. 24. Exod. 8, 27. 12, 49. Num. 1, 41. etc. ( arab. 5 i. q. o, 


aethiop. Ad p chald. 5rw et "m, syr. p^ unde in recentioribus 
libris hebr. ctiam חד‎ legitur Ezech. 35, 3o. Dan. 2, 51. 7, 5. ). [n regim. 
אהד‎ Gen. 21, 15. 285am. 6, 20, 2 Reg. 18, 24. Dan. 10, 13. etc., quod 
tamen eliam extra regimen ente praep. 3/2 usurpatur Levit. 13, 2. Deut. | 
25, 5. etc. Valet praeterea אֶחַד‎ i. q. pro ubi nomina mensium ad- 
jiciuntur Gen. 8, 5. Esr. 10, 16. Exod. 12, 18. ( quemadmodum et re- 
liqua numeralia 'eardinalia 2 — 10 eadem lege pro .ordinalibus venire 
solent, et Latini unum pro primo dixerunt, ut 0/0280 de Senect. c. 5. 
imo et Graeci, ut Howznus 00 XVI, 173. inc (pro uus ) 6 
dixit pro סַמִזַסָה‎ 010206, et EvunipipEs in ZaccA. v. 680. évóg pro ngwrov. 
Vid. BibAoth. Brem, Class. V, p. 428.). Continuo repetitum: unus, 
alter, tertius 1 Sam. 10, 3. 15, 17. 18., duplicatum saltem : unus, a4— 
ter (distributive) Exod. 17, 12. Levit. 5, 7. Num. 6, 14. Jud. 16, 39. 
vel singuit de singulis Num. 34, 18. נשיא אֶחד ממטה‎ 5n נְשיא‎ pr in— 
cipes singuli de singulis tribubus, 13, 5. 17, t. Jos. 3, 12. etc.; פא‎ 
JN non unus (sed plures ) Jos. 17, 17., ne unus quidem 29Sam. 15, 
30. Job. 14, 4. TIN אין‎ non est unus (ne unus quidem est) Dan. 10, 


21.— 2) usi cus, singularis Ezech. 7, 5. Cv. ScuvrTENs. ad Job. 9, 22.). — 
3) quidam, aliquis (ut german. einer, &&g Matth. 8, 19. Luc. 24, 18. 
et ap. serior. Graecos ), העם‎ "UN aliquis e populo Gen. 26, 10. 21, 15. 
22, 2. Deut. 12, TUA אהד‎ aliquis e fatribus ejus Levit. 25, 48. 
135, 2. Num. 16, 15. 1 Sam. 16, 18. , plenius מה נְערים‎ "1N "22 .וגל ו‎ 
25, 14. Hinc passim est, in recentioribus max. libris, pro artic. indefin, - 
Dan. 8, 5. אִיכ אחד‎ ein 7Fidder, 1 Reg. 9, 19. 19, 4. 20, 13. Gen. 22, 
13. — Plur. m. אהַדִים‎ 1) uni, uniti Gen. 11, 1. 2131 YN ויהי‎ 
אֶחְדִים‎ fuit universa terra unorum quasi verborur h. e. unus linguae 
Cqnendinodum Bomani: unae literae, unae nuptiae "TrnewNT. Andr. 
4, 1, 50. Cic. ad Att. 11, 17. cf. Ravsionx, lat. Gramm. p. 328.), Ezech. 


M | 45‏ יאחר 


$517. 2) aliquot ( ut riostr. einige) Gen. 27, 44. יָמִים אָחְדִים‎ 64- 
uot dies, 29, 20. Dan. 11,20. — Foem, nh« adverbialiter interdum 
sumitor pro seme? ( per ellipsim nominis D»5) idque vel nude 2 Reg: 
6. 10. Ps. 62, 12. Job. 40, 5. ete. vel cum 2, nnN2. Num. 10, 4. Job. 
33, 14., it. eimaul, pariter ( q. d. ih uno, ad 'unum omnes) Jer. 10, 8. 
— Cum praefixo: TN» 6204 unus h. e. a) uná Jes.65, 25.5 b) páriter 
Esr. 6, 20. Eccles. 11, Ü.; c) In univereMam, ne une excepto. -Esr. 2, 64, 
Eodem sensu dicilur "rjr כאיש‎ Jud. 20, & "ri C^N3 Dx71752 4009: po- 
pulus in univeraum h. e. nullo exoepio, ad unum omnes, 1 Sam. 11 (J 


m. chald. (sed v. tamen sub jn) unus Dan. 6, 8. 7, 5., pri-‏ הד 
pro articulo indefi-‏ ,.16 ,7 .הג( mus Dan, 7, 1. Eer. 5, 13., a&quis‏ 
m 7 septeri i. e. septuplo‏ שְבעָה ;.8 ,4 5 .18 ,6 .31 ,2 nito Dan.‏ 


Dan. 2, 19. (simil. Jer. 17, 18. "A pe dupio , ix2a2 p^ eeptu- 
plo Gen, 4, 15. ). Foem, «311 Dau. 6, 16. 6, 18. Esr. 4, 8. et 7759 Dan. 
3,9. 7, t. Esr. 5, 13. 6, 3. Cum praefixo nmm» adverbialiter: simul, 


pariter Dan. 2, 35. [ta sexcenties in Targum. [ Atind v. sub rad. חדד‎ ]. 


WM unus fuit vel factus eet, unitus est, in K«l inusitat. (sed v. 
wn), Hithpah. imper. f. התאהדי‎ Ezech. 21, 24. uni te (gladium tri- 
plicem compellat v. 19. ) b. e. unitis, conjunctis viribus grassare, saevi 
in hostes, ut recte explicnit RoszNw. ad h. 1l. Sed הפתתעאמ50‎ in 


diss, philol. p. 463 sq., coll arab. :]העש , שא‎ operam da, atten- 


.. de, non male quidem et ad poeticam sublimitatem satis accommodate, 
std non est, cora trita et certa voc. אחד‎ significatione recedas. 


plarimis n nomen est Dei. DU et Adi quide 0 08 Syro- 
Phéenienm Dei summi )2400000 faoiAevc 050 ap. SaNcnuNIATHON. in 
Fragm, ab סז :את00)‎ editis p. 34.5 Priwi0 etiam H. N. lib. 57. 6. 71. 
4dad dicitur coll. SavMasu Exercitt. in SoriN. c. 27. p. 248. Hall. 
Encyclop. !, 557 sq.), quod quidem voc., auctore Macnonzio.Safurnal. 
), 25,, significat unum h.e. "14, 4000, ut adeo adspirationis vitan- 
bouis. quam Graeci in meuiis vocibus non facile admittunt, litera 
ה‎ em. 4 permuatsta sit. Cui tamen rei obstat, non solum quod .4 
rectius scribitor TY (ut in nomin, 7137jz, הַדִרְכָזֶר‎ ( , verum etiam, 


quod, cur nion 4fcAad, * 1/0006 ad literarum orientt. sonum accommo- 
dalins dici potnerit, neqnaquam intelligitur. Accedit, levem etiam esse 
Macnosu in vocabuli exteri origine declaranda auctoritatem v. 551- 
ספ‎ de Diis Syris p. 179. Micnagris append. ad Bibl. orient. T. XIV, 
p.212sqq. Ceterum defeudunt hanc opinionem ScariczR, Dnvsrus, 
Vonios, Gnorius, Bocsranrus, MansuaMus, VirniNGA 20 Jes. l. c., Ro- 
SISNUELLERUS in "Scholl. 2) Alis 65% /fecate 8. Proserpina (Luna ), 
סה לקטטון‎ dicta ab Hzs1ono, in cujus sacris caro suilla adhibebatur apud 
Aegyptios teste HzRoporo 2, 47. v. 01201605 80 Jes. 65, 11. et 66, 17. 
Minur dissert. select, n. 5. LaxgMacnzn. Observ, philol. 1V, p. 18 sqq. 
Addit schola Schultensiana, nomen ipsum esse formae superlativae per 
nt rad. חדד‎ , undé אחדד‎ et media rad. elisa "TIN, acutissimum (vt 


aii in ו‎ ex Isragax. p. 14.) h. e. necessitas inflexibilis, rigi- 


אחר — אחז | JU‏ 


diseima, qualis est mortis vel fati mortem infligentis v. Letrz de idolo 
40000 iu Bibl. Brem. nova Cl. 1. p. 48 sqq. Nugae! v. MicnBazr. l. c. 
3) Hinc copulata lectione merginali אהת‎ cam 68, quae in textu est, 

"n«- D. Micnasris in Dibl. L 0. vertit: qué in medio horto se הב‎ 
Tus "DM unicus unica h. e. unicus cum unica vel אחר אחת‎ "nM uni- - 
cus post unicam, adeoque post lotionem Venerem explent (v. Vere. 
syr.. .4) Alii denique simplicijer vertunt: qui se mundant, unum se- 
.quentes ducem s. choragum.: [ta Prsirrzn. in dubiis vexat. ' ad h. L. ac 
nuper GrszNi0s in Cogimentar, Alias aliorum conjecturas, quas omnes 
recensere longum est, v. in J. 7, Scuszrrisoir Animadsv, ad diffic. Jes. 
loca p. 129 8qg. 


f. plur. chald. aenigmata vid. sub rad; Tm.‏ מחידן 


, 


AN m. omne quod viren& in palude nascitur, uncus, vocabulum co- - 


pticum, ut refert פט:נצתסתפון]‎ ad Jes. 19, 7. (c. artic. TU-AZT, piacAi; 
hinc Pentateucho inprimis ( Gen. 41, 2. 18.) ac Jobo (8, 11.) nec non 
Alexandrinis interpretibus (locis pitt Jes. 19, 7. fe, 4dqv) et, qui in 
, Aegypto scripsit, Siracidi (4o, 16) familiare v, JasLoNskir Opusc. ed. 
/— «E Wacz& ] 45. N. 160. Arabes íortasse ex eodem íonte blhauserunt 
Ka et. plur. | £l] res pascuaées v. Repertorium. éitt. bibl. et orient. 
F. Xlll, p. 5. Add. Care Hierobotan, P. 2 p. 340 sqq. ScuvrrENsIr 
Dun a ad Job. 8, 11. 


num v. aub rad. .חוה‎ ! 


Carab. I, aram. pil; jnN) 1)|prehendit, comprehendit, propr-‏ אחז 
manu (synon. verbi j31) Exod. 4, 4., sq. 3 pers. vel rei 2 Sam.‏ 
Jud. 2o, 6. Jub. 23, 11. Cant 7, 9. Gen. 25, 26. (fassen‏ .6 ,6 .10 ,4 
membra‏ ב an, anfassen.) , sq. accus. Jud. 12, 0., sq. acc. pers. et‏ 
Sam. 20,9. (er fassteden Joab beim 8 ul ZayuBarew Tur n0oÓov s‏ 2 
hinc: &) cepit (fangen), ut homines in bello vel feras, pisces etc.‏ 
Eccles. 9, 12. Cant. 2, 15. Jes. 5, 29. b) Zegit, elegit (lat. etiam cepit)‏ 
Num. 321, 3o. 1 Chron. 24, 6. c) occupavit (ut Auu«rav) de animi‏ 
commolionibus, ut de metu ac terrore Exod. 15, 14 sq. Ps. 48, 7. Jes.‏ 
dicitur eliam vicissim: capere, occupare metum Job. 18, 20.‏ ( .14 ,33 
Jes. 15, 8.). — 2) prehensum captumve £enuit, retinuit sq. acc. rei.‏ 
gladiuzm‏ 08/ת6מ26 אַהוזי חרב ) .5 ,25 tenuit clypeum 2 Chron.‏ אֶחַז nix‏ 
rei 513 THEN £enui£s hoc (er hielt daran fest )‏ ב v. EwALD. p. 235.(, sq.‏ 
Eccles. 7,18. — 5) adAaesit: quidquid enim rem aliquam apprehendit‏ 
et £enet, id illi adAaere£ (sic graec. 2750006 etiam significat adkae-‏ 
SN edAaesit parze-‏ בקירות :3 rere, conjuncium, contiguum esse) sq.‏ 
fibus 1 Beg. 6, 6. Ezech. 41, 6. Hinc 4) 0000420, occiusis Neh. 7, 3.‏ 
coll. 8, 3. 13. (1ta Svn. Matth. 6, 6. «t chald. Targ. Gen. 19, 7. Am.‏ 
אחז mzn-naw‏ בַּעצים sec. nonnullos etiam Job. 26, 9. Huc refer‏ ) .5 ,5 
contignavit domum etc. 1 Reg. 6, 10. — Praet. 5. loem. cum affixis‏ 
Jer. 49, 24., DnYnM Ps. 48, 7. Inlin. constr.‏ אחזתה ,.53 ,119 "nine Ps.‏ 


Reg. 6, 6., sed cum "praefixis : m Ps. "56, 1., TP 7 Job. 28, 13.‏ 1 אחז 
pro "ume Ruth.‏ ) אחזי Exod. 4, 4., loem.‏ אחז Chron. 13, 9. , imper.‏ 1 


$, 15., plur. YIN Cant, 2, 15., in 0 אהזן‎ Neh. 7, 9., iut. ראחז‎ 


Job. 17, g. 18, ó., cum vau convers: ולהז‎ 2 Sam. 20, 9., plur, c. affixo 
יאחזוּך‎ Jer i13, 2:1.; al. יָאהז‎ rli. 6, 10. Eccles. 7, 18. 


4 


. 47 | - אחו ---, אחר 
סחום ,.12 ,9 Niph. vm; +( prehensus , copius 66/ Eccles.‏ 
Gen, 22, 14. 2) posessor, factus est (à tenendo y. Kal) Gen. ái,‏ 


10. 47, 27. Jos. 22, 19. ( p possedit, it. dominatus est, rexit). == 


Pih. occiusit (h. e. operuit). Job. m 9. — Hoplh. part. plur. מִּאָהָזִים‎ 
inclusa 2 Chron. 9, 18. 


a) rex Judseor., filios Jothami (743—728. e. Chr. )‏ 4 אחז 
אש ל .9 ,:- 85 400 ,ו 2Reg. 15, 38. 16, 1 sqq. Jes.‏ 
Chron. 8, 35. 9, 2.‏ 1 

nn f possessio Gen. 47, 11. Levit. 14, 34, Num. 27, 4. Jos. 22, 
84. ' Adbibetur de manciplis Levit. 25, 45. 46., frequentius de agro s. 
tera, jam addito, jam omisso rb Levit. 27, 16. 223. Num. 27, 4., 
spec. de Palaestina tanquam Hebraeis a Deo data Gen. 17, 8. 48, 4. 
Num. 35, 8. Levit. 15, 34. 25, 24. Conjumgitur FER nimNw Num. 27, 7. 
$2,352. et riri n2r2. Num. 35, 2. 


mmn et אֶחְזְיְהגּ‎ nom. propr. 1) regis Israeliurum, filii Ahabi (897— 


$896. a. Cu.) 1 Reg. 22, 40. 2Cbron. 20, 55. Lxx. Ovyoiíac. 2) regis 
Judaeorum, filii Joremi (884 a. Cl.) 2Reg. 8, 24. 9. 16. elc., pro quo 
2 Chron. 20, 6. 175915, v. Wisznt Lex. bibl. H p. 26. 


, 


- v. sub. אה‎ interject. 
אחלי‎ et *bnrN v. infra sub rad. כ חכה‎ 
torre vid. eub rad. c. 


Esr. 6, 2. Ecbatana , uxbs Mediae regia (Tob. 3, 7.), vid. Mi-‏ אהמ-א 
CHARLIS Suppl. p. 60. Hoxcx vet. Med. et Persiae Monumenta ( Gott.‏ 
p. dt sqq. Ince Commentar. ad libr. Tob. p. 160—169.‏ (.4 .1818 | 
De origine voc. dubitatur. Alii putant esse persicum (1 oll. (Zocus‏ 
cultus et incolis frequens) €. Hvpxz rel. Pers. p. 541., ali repetunt a‏ 
urbs (v. Hrixi Dissertat.‏ מתא pers. 3) (turc. aga) dominus et talm.‏ 
sq4.) , alii e semiticis linguis totum explicant, ut ait urbs‏ 107 .כ sacr,‏ 
v. Irozx 1. c.‏ מְמָא et‏ אֶח foci (ignis) coll.‏ 


י 


ym posterior fuit, mn 0 est ) ex ll. distulit, tarda- 


eit, procrastinavit, joo et 20a moratus est, chald. ^riN id.) Gen. 

32, 5., ubi fut. cum yeu oonvere. ואחר‎ (ut אֶהב‎ Prov. 8, 17.). — Pih. 
אהר‎ (-compensato dagesch foiti) 4) £ardasi£, moratus est aliquem 
Geu. 24, 56., distulit Exod. 22, 29., sq. dat. pers. Dent. 7, 10. N5 
לפנו‎ n aon differt (poenam promeritam ( osori «uo. 2) cuncta- 
tus, moratus est Jud. 5, 28. 3Sam. 20, 5. Hab. 2, 3. , sq. infin, Gen. 

5i, 19. Deut. 23, 22. Eccles. 5, 5.5 מאתרים 2כההיין‎ morantes super 
»ino h. e. ad multam nectem bibentes Prov. 23, 30. cf. Jes. 5, 11. Ps. 

127, 2. Spec. morari s. 00 04072 dicitur Jova, quando auxilium dií- 
fert Ps. 4o, 18. 70, 6. Dan. 9, 19. — Praet. plur. 1"n& (pro aon) 
Jud. 5, 28., fut. "rmn, plur. 35n&n. Cet. v. rad. יחה‎ 


"IM m. 1) substant, pars posterior, postica, plur. אָחרִים‎ posfterio- 
ra, paries posticae Exod. 26, 12. 33, 23. 1licg. 7, 25. Ezech. 8, 16; 


A 


A8 - : אחר‎ \ . 


hinc Ou spec, est 0 Jes. 9, 11. (cf. נקרם‎ orientales enim 81- 
«um locorum delerminaturi, faeiem convertunt ad orientem solem (. 
2) adverb. (opp. Dy et פַּנִים‎ ( pone, a tergo Ezech. 2, 10. 1 Chron. 
9, 10.; retro, retrorsum Gen, 49, 17. 2Sam. ,ו‎ 22. Jes. 1, 4. etc. j 
in occidentem Job. 25, 8. Cum praefix, בְּאתוּר‎ retrorsum Prov. 29, 
11, InpzD? בּאחוּר‎ bon sc. 3711722 saprens ( oimnem spiritum suum ) 
reprimit. (surücburangen) ; לְאַחוה‎ pone, a tergo Jer. 7, 36. , retror- 
PTT, % ,14גג'‎ 5., in posterum Jes. 41 , 235. 42, 23.; "n2 a tergo 


) 1 o?) 2Sam. 10, 9., ab occasu Jes. 9, 11. 


, (אַחת סעץ) אחל‎ m., אֶחְרֶת‎ f. alius ) c£.,secundus a 25025205 Gen. 
37, 9. Levit. 6, 11. Num. 25, 15. Dent. 29, 28. Jud. 11,2., אל אחר‎ 
et simpl. *nN Deus aus praeter Jovam Exod. 20, 5. 54, i4. Jes. 42, 
8. 48, 11. Ubi de duobus agitur: a/ter 2Sam. 13, 16. 1 Beg. 3, 22.; 
האחרת‎ nia בּיום האחר‎ aétero h. e. sequenti die, altero, sequenti 
0 2 Reg 8, 15. Gen. 17, 21. — Plur. m. ans Gen. 8, 10. 12. 
Exod. 20, 3 , etc. et more chald. jr Job. 51, 10., fem. אֶחָרוּת‎ Gen. 
29, 27. 0. ái, 2. 19. Levit. 14, a2. 


"/nN propr. posterius, 8 posterior. 8. postica vel extrema 2Sam. 
2, 3ב‎ (plur). Sed plerumque abit 1) in adverbium /oci ac temporis, 
notans pone, post. Gen. 22, 15. 5392 נְאֶחִז‎ "DN איל‎ HD aries post 


(h. e. a tergo Jbrahami) vepribus impheitue; ; postea Exod. 5, 1. 
1 Chron. 2, 21. (c. praeter,) Hos. 5, 5. Num. 5, 26. Jud. 19, 5. (e: 
futur.); 42 "^N !. Levit. 14, 36. Deut. eh 13. isa. 10, 5. Huc vi- 
detur etiam אֶחָרִי‎ Prov. 28, 25. spectare (c. termin. adv. v. את‎ L. 
p. 625. 2 — 4( m praepositionem: post, pone a) de /oco Cant. 2, 9.5 
Exod. . "zTz27] "nN post desertum h. e. ad occidentem deserti. 
Hinc מל פ'‎ t, NUS , 513 Gen. 37,17. Num. 25, 8. 2 Reg. 25, 5, 

"trop. 2 Reg. 15, 2. 5 אֶהַר הטאת‎ 323 peccata alicujus sectari, imitari, 
Job. 31, 7. לבו‎ sn עיני‎ "HN oculorum cupiditate ductus est animus m. 
Jes. 65, 2. v. sub his verb.; b) de tempore Gen. 9, 28. 1 Reg. 13, 33., 

ónN‏ עלרי ,.25 ,20 "HN post vota h. e. mancupatis votis Prov.‏ נדרים 
post cutem meam h. e, consumta cute Job. 19, 26.5 sq. infin. Jer. 40, 1.‏ 
postquam dimisit eum, Num. 6, 19. adeo sq. verbo fin.‏ אחר שלח 3niN‏ 
postquam locutus est Jova Levit. 14, 43. —‏ אחר 37 Job. 42, 7. nin‏ 
et cum affixis yr, nw ete. : 1) pone,‏ , אחרי Frequentius in plur.‏ 
post, de loco Gen. 19, 6. Jos. 6, 8., hinc: ab occidente, in occidentem‏ 
n5»,‏ ,ירד Jud. 18, 12. Cet. persaepe jungitur cum verbis eundi, ut‏ 
rcl. ; adde‏ החרים , מכא ,737 (v. haec vv.) et praegaant. c.‏ בוא , יצא , רדפ 
b "nM Np 15am, 20, 38. Jem. nachrufen. 2) post, de tempore‏ 
Gen. 17, 8. 2 Chron. 535, 20., sq. infinitivo Gen. 5o, 14. Num. 50, 4‏ 
Deut. 1, 4., sq. verbo fin. Levit. 25, 48.‏ 


Cum praefixis 1) "riv. son Ainter --:weg Ps. 78, 71. 28am. 7, 8. 
deiis, quae, cum post aliquem essent, illinc revocantur aut removentur; 
מאהרף‎ zd, Num, 14, 43. Deut. 7, 4. 2Sam. 20, 2. Hos. 1, 2., alibi 1. q. 
אחרף‎ Jer. 9, 21. Jos. 8, 2. Exod. 14, 19, (propr. a parte alicuj. poste- 
riore, ubi 1? non remotionem sed directionem tantummodo significat). 
2) *onN אֶל‎ post aliquem, hinter (c. acc. et c. dat.) 2 Reg. 9, 18. Zach. 
6,6. 53) עלדאֶחְרִי‎ pone Ezech. 4i, 15 (opp. *3572N). — "vx "mW 


49 אחר —- אחשדרפניכז 
"yw postquam 5. praeter.‏ אָשה ;3 postquam eq. praeter. Emech. 4o,‏ 
v. sub 32.‏ אֶחָרִי כן Jos. 9, 16. Deut. 24, 6&. 3Sam. 19, 81. — De‏ 

chald. id. quod hebr., unde 7773 "DN post Aoc, postea Dan.‏ אהרי 
illos Dan. 7, 25..‏ 4 אחריחוץ cum affixo‏ ; .42 .29 ,2 

vy f chald. per ל‎ pro nv tà. 026. Dan. 2, 39. 7,:6. 6. 
8. 20." 

. nns f. 1) propr. postremum, extremum alicujus rei הים‎ 'N ex- 
tremum mare Ps. 139, 9., hinc 2) residuum, reliquiae Am. 4, 2; 9, 1, 
spec. posteritas, posteri Ps. 109, 15. Dan. ,גג‎ 4. 3) finis, exitus 
Num. 25, 10. Dan. 8, 1g- Prov. 5, 4. etc.; 713571 אֶחְרִית‎ Anis anni, opp. 
nm רְאשִית ה‎ Deut. ii, 12., hinc exitus rei Jes. 41, 22. 46, 10., hinc 
postrema hominum fata, sive in praemiis Prov. 23, 18. 24, 0 sive 
in poenis cernantur Thren, 1, 9., hinc interitu». populorum regnorumve 
Num. 24, 20. Deut, 32, 29. Jes. 47, 7. 4) to*m n'mN posterior, 
f'uturà aetas Gen. 49, 1. Deut. 4, 30. Num. 24, 14. Jer. 40, 47. , max. 
de aetate messiana Jes. 2, 2. v. BEwrnorpr. Christol, p. 8. 


f. chald. id.; amat ^ dempus posterius, futurum Dan.‏ אחרית 
.28 ,2 

m., nins f. 1) posticus (opp. unteriton); hine 1. q. oc- |‏ אחרוץ 
mare occidentale b. e. mediter-‏ הים האַחרון ,.20 ,18 eidenta4is Job.‏ 
raneum Deut. 11, 4. 54, 4. Joel. 2, 20. Zach. 14, 8. 2) posterior‏ 
(opp- priori), posterus sive ordine Gen. 13, 2. Exod. 4, 8., aive tem-‏ 
generatio postera, yen-‏ ד'ה pore 2 Chron. 9, 29. 12, 15.; binc jiynw‏ 
tempus posterum, futurum Prov.‏ יום אחרוך ,.6 .4 ,78 .14 ,48 tura Pe.‏ 
primus et postremus ( ultimus)‏ הראשון Jes. 30, 8.; ; nem‏ .25 ,31 
posteri Eccles.‏ אֶחֶרנִיכם Jes. 44, 6. coll. 41, Pa et Coran. 57, 3. Plur,‏ 
adv. postea, denuo Danh. 11, nia‏ אֶחָרוּנָה Foem.‏ — ,16 ,4 


[ Deut, 13, 10. postea, לאחרבה‎ in posterum, postea Eccles. 1, 12. (aod 
tandem, postremo). 


vel sec. Kri Ton chald. id., unde pun 5 ad postremum,‏ אחרין 
tender. Dan. 4,5. ,‏ 


pOIN m. chald. dlius Dan, 2, 11. 45. 5, 29. 5, 17. 7 24. 


adverb. retrcrsum Gen. 9, 23. 1 t Sam. 4, 18. 1 Reg. 18, 37.‏ 5 אַהרְנִית 
Beg. 20, 10. 11. Jes. 38, 8.‏ 2 


LX 2ETUEDN m. plur. aroAisatrapae, qui i iomplribos provinciis ni 
erant rerumque et civilium et bellicarum potestatem habebant, Esth. 
,&g. 9, 3., in regim, אַחשדרְפני‎ Esth. 5, 12. Esr. 8, 56. Vox origine 


POE — — —uegi כ ו‎ PROCURE Y T ST 


persica, quam פטמתקעותז']‎ conflatam putat ex QE pretium, diguitas, 
: 8 : 
excellentia, et vp satrapa (CasrELLUs vero postremam voc. par- 


tem quaerit in OU,» .ג‎ 6, sereue, german. 7rabant, ut significentur 
praefects satellitum ). 
אַחְשְדּרפניך‎ m. plur. chald. id., in statu emphat. אַחַשכִּרְפּכִיא‎ Dan. 


TIED 
D 


אחשורוש — אטון (0t‏ — 50 

Dan. 9, 1,,‏ ודו "fLasverus, nom. propr. regum Pers, üt‏ אחטורוש 
Camibysie Esr. 4, 6., Xerxis Esth. 1, 1. De postremo v. Fiepertorium‏ 
ditteraturae bi^. / 0 T. XV, p. 1 sqq. .Vox habet originem per-‏ 
sicam: proficiscitur enm ab UI exceltentia , 22 et | $ (quae sunt‏ 


multorum vocabulorum eyllabae postremae v. Bonrzxw. Symbol. p. 192, 
ac signif. praestantem, nobilem, ences 


m. plur. muli praestantiores, nobiliores Esth. 8, 10. 14.,‏ אחשתִרְנִיבש 
vox et ipsa persica, sec. BontENIUM corrupta ex ou. 5 (add.‏ 
Dub. vex, p. 488.). CasmErLo altera compositionis pars est‏ :הפעענט;ק 
camelus, ut intelligendi sint caine/é. pruestantiores (in quam sen—‏ ל 
tentiam inclinavit etiam R, Sarow.); sed, ut recte monet BocnanTus in‏ 
Hieros, V. |. L. M. c. 20., animalia illa vocantur /£ii equarum Esth.‏ 
l, c , ergo uon possunt esse cameti. "fsturccnes ( v. interptt. ad PerRoN.‏ 
Satir. 86.) intelligit. J. G. Scnsrnonwivs in MisceM. Lipsiens. T. X.‏ 
P. 25i sq.‏ 


"ON m. rhamnus (a bi, lul; , ON ), Pase paliurus L., Jud. 9, 14. 15. 
Ps. 58, 10., armitate radicum, coll. arab. 5i stabilis, firmus fuit, 


Abl firmavit; est enim, auctore PnosPzno ÁrrrNo ( de plantis Megry- 
pti p. 2:1.) frutex radicibus multis, duris, lignosis, oblique inceden- 
tibus, longitndine 3 cubitorum et plus observatis. Conf. ] זאאגעסס‎ Fab. 
22. CELsa Zierob. 1. l, p. 199 500. — גּרְן האטד‎ Gen. 50, 10. 4 
nomen propr. regionis transjordanensis, a Írequeniia rhamnorum for- 
tasse dictae. 


DON radiz Hebraeis.non usit., arab. Jevem , tenuem sonum edidit, mur- 
muravit. lnde est , 


m. 1) 8 strepitus , hinc plur. b^tN concr. Zes;ter, sub-‏ אס 

> missa voce loquentes ]. e. necromantes ( v. sub £N) Jes. 7 3. 2), le- 
nitas, ut incessus 1 Reg. 21, 27., hinc "Nb ad lenem incessum 
meum h. e. pe commoditate mea Gen. 35, 14. , «ubi zdverb. ON» Jens - 
&gr Jes. 8, 6. (de animo: 2Sam. 18, 5.) et Dx 1 Beg. 21, 4j. Adde 
Job. 15, 11. qu לאט‎ "233 verbum 8 7 ( lene) tecum 


( ad te) factum. 


CON clausit, obturavit, ut labia Prov. 17, 28., aures 21, 13. Jes. 33, 
(.5ג‎ nYcoN חפנים‎ Ez ch. 4o, 16. 41, 16. 26. coll 1 ' Reg. 6, 4. 
int f*»^trae. clathris ( Jalousien) clausae, fen. reticulatae (Uxx. 
פמט‎ Quxrvorrat) vel, auctore SywwAcno ad Ezech. 4o, 16... 8 
105004 h. e. fenestrae intus latae, foris angastae, quales hodieunum 
in munimentis conspiciuntur cf. HignoN. ad h. 1 -- Hiph. ls. 58, 5. 
אזן‎ nox? obturat aurem, ad quem 1. v. \0 אא‎ 


(chald. funicilus, instita, me-‏ תש ( אַסוּן m. (ex syriasmo pro‏ אסון 
tonymice Jinteum ex iis contextum, graec. oU0yg Viov. 7, 16, Si se-‏ 
7 אצן miticae origiuis «st, conferri potest cum rad. aelhiop.‏ 


6 3 
unde arab. c»?! funes, quibus inferiores tentorié partes ad paxildos 


21" 2 אטון -- אי 


alligari solent. Saepe enim inter se permutantnr literae ב‎ et -ם‎ Aliis 
iamen magis placet derivatio e lingna coptica, àn. qua 2fé]r-usu- nian 
et s(amen seu. vesiis.lintea (FonsrsR de bysso), unde eliàm Graeco- 
run ל007:0)ו‎ linum luxit. Liii;2 autem Aegypti h. 6. linum bomby- 
cnum, óyssus, merx luit Acgyptiorum celebratissima cf. Ckrsivs in 
Llerobotan. 'T. ₪ p, 89 sqq. SenurTrNs. in Comment. ad Prov. l.c 
SaL MAS Us in not. ad Achill. l'atium p. 747. MicnAsLis Biblioih. orient. 
T. X, p 186. Ceter. v. ^39. — CasrkLLUs in Lex. et Jonus Lupar- 
rus in Commeniar. ad for. Jfe(hiop. p. 204. ]1DN idem esse vo- ' 


lant quod aethiop. : Um: * 0, Sed | Aegyptus sufita nobili- 
tala non fuit. 


CUN clausit, conelusit,. Carab. 8 Jsin Due d Fut. foem. "own 
Ps. 69, 6. 


^" "UN clausus, ligatus Jud. 2 15. 20, 6. (9m יד‎ E ligatue 
(captus) manu dexterá h.e. scaevola, qui ,dexterà recte uti. ne- 
quit. | 
אד‎ Cab absol ,אי‎ v. m^) vocab., quod pronominibus aut advcibiis, 
quibus praemittitur, vim inlerrogandi addit: 51371 ny7it quaenam via? 
2 Reg. 5, 8., הראה‎ m3 אי זֶח‎ quaenam est domus vatis? 1 Sam. 9, 18. 
Job. 28, 12. 38, iy. Jer. 6, 16.; alibi np אי‎ adverb. legitur (v. BT) 
ubi 2 Esth, 7, 5, Job. 38, 19 ( in quo poster. loco scriptum est 51M ).— - 
Un מצד‎ *"O quanam ex urbe? 2 Sam. 15, 2. Jon. 1, 8., etiam «dv. אי‎ 
n unde? Gen. 16, 8. Job. 2, 2. 1 Sam, 3o, 18, — אי מזאת‎ quare? 
cur? Jor.5,7.; n2"M et איפה‎ ubi ? v. infra ( adde talm. אי מתי‎ evquan- 
46 2 .כ‎ — Paisim אר‎ simpl. de Joco ponitur, ut sit ubi (qnemadmodum 
nY Aic signilicat ( Gen. 4, 9. Deut. 32, 37. 1Sam. 26,16. etc. (De 
loco Prov. 21, 4. v. sub איה‎ (| — Cum he demonstrat. ( v. .ג אוש‎ Gr. 
p 122.) איה‎ ubi? Gen. 19, 5. 2Sam. 16, 5. 17, 20. Jer. 2, 8. Mal. 
. 17. Job. 15, 23. (ubi v. Üxsnzyr.), in interrog. obliq. Nah. 3, 17. 
Cum affixis אכה‎ ubi tu? (cum nun eperitet. et ה‎ paragog.) Gen. 3, 
9., אלל‎ ubi ille ? Exod. a, 20. 2 Reg. 19, 15. Mich. 7, 10. etc , אים‎ 2 


illi? Jes. 19, 12. Nah. 2, 17., sed Zach. 1, 5. bi: .איה‎ [Arab. v. 
latius patet, est enim graec. ric]. 
(Oy ubi; מאין‎ unde Gen. 29, 4. Num. 11, 13. Jos. 2, 4. etc. 


jR Cpro y) quo? 1 Sam. 10, 14. Jes. 10, 5.5; — מְאֶן‎ unde? 2Heg. 
5, 25. (sec. "Cthib; jA772 quousque? Job. 8, ב‎ Cum he paragog. 
312€ a8) quo, quorsum ^, tam in interrogat. recta Gen. 16, 8. Jud. 19, 
17. 2Sam. 23, 1. quam obliquá Jos. 2, 5. Neh. 2, 16., ubi? Ruth. 2, 
19. Jes. 10, 5., rzw-7» quousque, auum di d Exod. 16, 28. Jer. 47, 
6. Hab. 1, 2., adds "Job. 18, 2. T'»25 תשימוּן קנְצִי‎ nixT2 wie lange 
(ears, bis ) ihr ein Ende macht? b) ri3à3 rx huc aut iuc 1 Reg. 
2, 36. 2 Reg. 5, 25. 

ubi ? 2 Reg. 6, 13.‏ איבל vel sec. Kri‏ אָיכה 
יל ,ג chald. pro hebr. 35) 1) ubi? Cant‏ בָה et‏ 6 אִי (ex‏ אִיכח | 
Reg. 6, 15. (in interrog. obliq.‏ 2 .21 ,18 .כו ,2 quomodo ? Dent,‏ )2 


Jud. 20, 2. ( ; passim quiritanbium est: aA, (eheu) quo modo? lhren. 
Do 











52 j puo אי -- אולת‎ 
1,1. 2, 1. P». 53, .וו‎ — Apocop. איה‎ quomodo? 2Sam. 1, 5. ג‎ Beg. 
12, 6. Jud. 16, 15. (in intérrogat. obliq. Ruth. 3,18.), negandi seusu 
Gen, 44,24. . quomodo ascendam? (i. e. nullo modo ascendere possum ), 
Hos, 11, 8... Passim, non tam interroganlium, quam exclamantium est 
Prev. 5, 12. Jer. 9, 19. Ps. 75, 19. 


Am2ztm (v. eub 123) juo modo? Cant. 5, 5 5% 8, 6. (sq. fut , 


sensu "negat, » 


. אופה‎ ( v. n8) ubi? 1Sam. - 22. Ruth. 2, 19. Jes. 49, 21.: sn 


erat. directa), Jer. $6, 19. (in orat. obliq:), it. quomodo? Ruih. 
8,8. 


et yw. .‏ אוה v. sub rad.‏ אי 


odisse, infestare, infensum esse alicui Exod. 23, 22. Alibi legitur‏ אוב 
infestans 1Sam. 18, 29. et subst. inimicus Exod.‏ אויב perticip. praes.‏ 
Ps. 6, 11. Job. 12, 24. Prov. 24, 17. ., 1t. 208/28 Levit. 26, 34.‏ .4 ,23 > 
Num. 10, 9. Deut. 20, 5 Jos. 22, 8. 1 Sam. 14, 30. 660, cum affixis‏ 
Exod. 25, 4. 2Sam. 4, 8.,‏ אויבף ,.5 .+ ,15 Sam. 19, 17. Pe.‏ 1 אובי 
Pe. 127, 5. Thren. :, 2. iSam. 20, 15. Esth. 9, 1. Gin.‏ אויבים plur.‏ 


42, 17. Num. m 19. Foem. D3"N inimica, unde cuin Jod paragog. 
אויבתפ‎ Mich. 7, 8. 10, . 


raw f. inimicitia Gen. 5, 16. Num. 35, 21. 22,, in regim. איבת‎ 


Ezech. 45, 15. 55, 5. Magis de actionibus infealis dicitur, ut 7;NzD ma- 
gis de animo, ' 


zi m, nom. propr. Jobi, q. d. infestatus aerumnis, miserüs v. 
BenwerEiIN in Kar u. TzscHrRNER Analecten I, 3, p. 6. Aliis vide- 


tur esso id. quod. «Ll, is qui serio 6 convertit ad Deum ab. Vi rs- 
verti, v. sub .אוב‎ Cf. .אפפסת‎ Scholl. V, p. 3 sq. 


*"N m. vid. supra sub rad. .אוד‎ 
אית‎ vid. sub ^w. . 


"i אל‎ f. Levit. וזו‎ 14. Deut. 14, 15. Job. 28, 7. nom. avis rapacis, sec. 
"Lxx. ixziv 1. e. milyi, sec. Vuno. vulturis (quod in loc. Job, bene 08- 


dit), sed 2064320 dici videtur aesa/o, qui putatur. esse ex accipitrum 
genere, arab. 44,3, vox a sono 18004, cf. rad. אוה‎ n. 2. 


etc.‏ .4 ,18 .51 ,16 .הס ג f. nom. propr. uxoris 41851, regis israel.‏ איבל 

^ Nominis origo non liquet. Sunt, qui interpretentur: non-stercus coll. 

inepte. Siwours in Onom. dictum putat pro 537 3 manc‏ , .37 9 ב 

10 habitationis (habitatio. tutissima), GzsrNius explica: cue nero 

, concubuit coll. זבכ‎ Gen. 5o, 20. Sed satius est ignorantiam fateri quam 
/'" argutari. 


PAN, אל‎ , Ww, ^N, אִילֶם‎ etc. vid. supra sub rad. 5*x. 
אילת‎ Deut, 2, 5. 2 Reg. 14, 22., nitN 1 Reg. 9, 26. et 37x 2 Reg. 6 


. - ; 5 
2 Chron. 8, 17. 26, 2. .felana, arab. «l5 !, urbs celeberrima. ad גומ‎ 
arabici sinum orientalem extremum, a qua et ipse sinus dictus est «e- 


E. 


VN, — EN P EMEN: 


, 


deseos; v. EP orb. ant. T. IL p. 686. 687. Rzrax». Pal: p. 554 . 
+ WisEn: Lex. bibl. l, p. 190. A terebintAis dictum putat BocuanTUS 


Xx ו‎ 
^ J , Y. Siuos, Onom. p. 230. 


1 


| 


wr 02211. v. sub rad. מהן‎ . 
m vidsupra sub rad. און‎ et sub "x. 


SW rad. inusit. £erribilis fuit, chald. in Pahel איכם‎ ferruit, samar, 
22 "tu . י‎ 


Cant. 6, 4 10. ps‏ איה m. 2677222025 Hab, 1,7., foem.‏ איכ] 


un ] fernr£óoiditas, terror Gen. 15, 12. Deut. $32, 25. Jes. $5, 18. 
etc; 422 רמת‎ £error regis h. e. quent iujícit rex Exod. 28, 27. , אימְהי‎ 
ferror meus i. e. quem ego injicio Job. 55, 7., E22rvo*w terror vester 
ie.quem vos injicitis Jos. 2, 9. Cum. ה‎ parag. אִימְתַה‎ Exod. 15, 16. 
Plur. nY2*8 Ps. 55; 5. et אימים‎ 5. t2*2N Job. 20, 25. Ps. 88, 16., quod 


semel meton. legitur de idolis, quae a cultoribus suis habentur terribilia : 
et formtdabslzeas Jer. 50,38. conf. ns552. 


C£errzibijes) m. Enaei, nom. propr. populi, qui olim Moabi-‏ אימים 
idemincoluit Deut. 2, 10. 11. Gen. 14, 5.‏ 


3 
Li 


"Z*tNum. 5, 15. - 25, 14. 15, Jud. 6, 19. Zach. 5, 6. et defect. 


TN Levit. 5, 2 1. 6, 13. 22/26, mensurae nomen, tantum aridorum con- 
wentis;, quantuzm 2002/06 liquidorum Ezech. 45, 11., sc. tres seas sive 
«ua Exod. 16, 25. v. Joszri. !תא‎ 15, 12. Forlasse llebraei lioc men- 
sre genus ab Aegyptiis acceperunt, adeoque ipsum תססות‎ 86 
et onginis.  Aegypliis cfr, dicitur numerus, unde 2r certum 81'- 
qod meszszsrae genus, quod Hebraei, ut hebraice sonaret ( v. אברך‎ ), 
היפה גג‎ detorserunt, cujus tamen in locum Lxx. interpretes, coptice 
(cü,genuino sono convenientius oigi 66/0167 saepius substiluerunt v. 
hsnouskv JParaA. degypt. P. 11, p. 229 sqq. Altis, qui originem in : 
linguis $emiticis quaerunt, ortum videtur a rad. iuusit. אוה‎ alias אפף‎ 


9| circuzsit, ambivit (v. B. MicuaxuIs Jumina syriaca in Porti 


Sylloge 1, p. 255.5, ut EpAa sic dictum sit a rotunditate. איפה ואיפח‎ 
Epha et Epha 1 i. e. "Ephae diversae, major et minor Deut. 4. ' Prov. 
20, 10., צִיפח שיבכה‎ Epha justa, integra, opp. fallaci Deut. 25, 15, 

95, איפת‎ Épha umminutionis: j imminuta Mich. 6, 10. 


- v. sub ^N. 


m. vir Gen. 26, 58. 25, 27. Exod. 2, 1. Levit, 15, 2. Deut. 3, 11.‏ אים 


etc., passim (ut graec. כו‎ Mt. 1, 16. TnEornn. Char. 13, 5. XzNorr. 
Klier. 3,35, &. Anab. 5, 5, 24. et. lat. vir Cic. Famil. 8, 7.) maritus 
Gen. 3, 6. 16. Num. 5, 15, Jud. 14, 15. 1 Sam. 1, 8., et ubi de sexu 
tantum agitur, más Gen. 7, 2. 2, 25. Ceterum adde: a) interdum cum 
emphbhasi dic. pro viro strenuo et firti i Sam. 26, 15. 1 Beg. 2, 2. ( Ps. 
4, 5-72 ), ut nostr. ein Mann et graec. &rjo.lliad. 140 185. Arwori. ÀÁnab. 
7,1, 21. V. Hxaixponr. ad Plat. Phaedr. 6 31.— b) distribulive: quisque, 
zamusquisque Jud. 9, 55. 3/3535 איש‎ a25t iverunt in suum quisque lo- 
€um , Gen, 4o, 5. 10,5. ( etiam de rebus inanim, Zach. 10, 1. Jocl. 2, 
S. 5r max. si geminatur Lxod. 26, 4. איש איש‎ -- Umm רימאו‎ 


איש 0/0 | 64 


. 
- 


venerunt sapientes - - a suo quisque opere, Levit. 20, 2. Num.‏ בִדלָאכתף 
איש ואיש singuli Num. 1, 4j eed‏ איש איש Esth. 1, 8., alibi‏ .10 ,9 
Pe. 87, 5. sunt homines 00744 grenerís. — c) pro jmperson. man (quod‏ 
sic dicebatur,‏ כה "2N‏ איש .9 ,9 non d.flert a 21608 ( legitur i 5a‏ 
n», »* ei. praemissum designat a4-‏ , אַח so sprach man.— d) vocibus‏ 
alter ad 01 -‏ 0900 ויאמר איש terum e duobus, ut Gen. 13, 9. 3 nx‏ 
terum, 26, 31. Exod. 25, 20. Levit. 19, 11., idque. non de h^minibus‏ 
solum, sed ctiam de rebus (-quae nominibus masc, significantur), Exod.‏ 


. 25, איש אל-אֶחִיו .טג‎ Dir2bi facies alterius ad alterum (alterius fa- 


| ciem ( conversa, Job. 41. q.— €) constructum cum aliis nominibus, quae. 


virtates aut vitia signilicant, saepe exprimit concretum denominativ um 
et possessivum: velut "xh איש‎ homo formosus 1Saw. 16. 18., איש‎ 
בה‎ homo eximiae staturae 1 Chron. ,גו‎ 23., Pap איש‎ senex Deut. 
32, u3., איש שפְתִיֶם‎ in malatn partem garrulue Job. 15, 2 , איש דִּבְרִים‎ 
in 0% partem 6/0065 facundus Exod. 4, 10., pu איש‎ M eal aS. 
£or Ps. 140, 12., 7720272 איש‎ vel niamz2 איש‎ bellator, Aeros Exod. 15, 

8. Jos. 17, 1. 2Saq. 8, 10., איש חיל‎ J»rtis Jud. 3, 29., איש דמים‎ 
713y23 sanguinolentua et fraudulentus Ps. 5, 7. 2Sam. 16, 7., איש‎ 
on crudelis Ps. 140, 12. Prov. 16, 29.. yÓN איש‎ malus, iniquus 1 

55, 7. Prov. 6, 12., איש חסר‎ vel (en איש‎ Lomo benignus Prov. 11, 17. 
20, 6., איש תוכחות‎ qué castigationem . admittit Prov. 29, 1., איש‎ 
tS contentiosus Prov. 26, 21., אי ריב‎ qui litem habet Jud. 12, 2. 
Jer. 15, 10. Job. 31, 35., איש מּרוּמות‎ gui donis facile corrumpitur |. 


' Prov, 29, 4., 3172. איש‎ 7 "Prov. 1 6.. T2: אוש‎ Esr. 8, 18. 


n»3 איש‎ Prov 29, 5. nun איש‎ Prov. 15, 21. niin איש‎ Prov. 11, 12. 
vir sap:ens , איש אְמָנִים‎ 4 nizYoN איש‎ Prov. 20, 6. mW איש‎ Neb. 7. 
2. vir fidelis, איש חמה‎ Prov. 15, 18 nien איש‎ Prov. 24, 24. iratus, 
iracundus, 532 איש‎ 207. 29, 27. impius, Dis 3 איש‎ probus Vs. 57, 37., 
איש סכומי‎ amicus meus Ps. di, 10., r2 איש‎ Gen. 25, 27. et איש‎ 
now a:rricola Gn. 9, 20. , ny איש‎ morte gig nies ies. 2, 26., 

"nu j*N 28 quem mortis reum de-iaraci 1 Keg. 20, 42., i52 איש‎ 
20 מחסור ,.20 ,18 ו בת‎ VON esenus Prov. 21, 17. איש‎ 
niaR22 doloribus aff-c "ru Jes. 535, 3. ; m22n איש‎ oppressor Prov. 
29. 15. , 323 nij איש‎ "32 servus argento enia Exod. 12, 44., איש‎ 


sun cultu Dei itustris Deut. 355, 1. 1 Sam. 2, 27. Ps. di; í‏ אכהים 
vir tut s!udtosts-‏ איש consiliarius meus Jes. 46, 11., TTS m‏ אוש פצתי 


simus Deut. 53, 8., nivzn איש‎ vir carus Dan: 10, 11., רכיום‎ RE UN 


(multorum) jNomimun am:cus Prov. 18, 24. — ]( passim construitur cum 


nomine substantivo per appositionem, ut o*39 איש‎ eunuchus Jer. 38, 
, איש פהן‎ sacerdos Levit. 21, 9. , ( simil. éd ooc uy 9 XrENoru. Anab. 
A 20., àvnp qorsug Act. 5, 14., dry9 tUQro voz Xgsorn. Hier. 11, 12), 
cum nuineralibus tauquam fudeclinibile, ut o איש‎ QzN D 2Sam. 
8, 4 (ut nos: 20,000 ann); איש הישראקי‎ /sraéiita Levit. 24, 10. 
(sl 5x ww Num. 25, 8. Jud. 7, 14., quod in libris Josuae, Judi- 
cun, Samuelis reliquisque historicis collective pro /srae/ti^ legitur 
,ות הס‎ ewm verbo vel sicgulari Jos. 9, *. Jud. 12, 1. 20, 34. 1 Chron. 
10, .ו‎ vel plurali Jnd. 8, 22. 20, 39. 1 Sam. 1$, 22. 1 Chin. 10, 25)3 
simil. urjo Hégang NEsorn. Anab. j, 8, 1., cerco 1/0000 ט\‎ 9, 7. 


VW -— . 55‏ — איתי 


Cnm aBix. אישי‎ Gen, 29, 22. 2 Sam. 14, 7., אִישֶך‎ Gen. 5, 17. Num. 
5, plur. אישים‎ Ps, 151, 4. Prov, 8, 4. Jes. 55, 3.0 alibi semper 
pcs. quod v. sub rad. י | .. אכש‎ 

De origine vocis embigitur. Multi dictum putent ab arab. 4 
sit, robur; alii pro nom. primitivo babent, quod לה‎ ndis acceptum 
faerit: 32040115 enim 1sa sign. dorninum, virum, 1s vero dominari, pos 
sidere, Sed probabili 4s cum Ewarno (Gr. p. 456.) statues: איש‎ ab ₪ אנש‎ 
(zw, cw) oriri, quemadmodum pro 371 Job. 41, 3. scribitur pa. 


"iw m. (com.? v. Ps. 17, 8.) forma deminutiva Aomu/lus, homun- 


l - 
ao; y». fo"N. Deut. 32, 10. Prov. 7, 2. e Aomunculus ocuts 


6 ppilia, plenius עִין‎ na Dd ( oii à oe Ps. 17, 8: Eo- 


-ש 


dem modo Arabes frequentant | ו‎ Landi. et denituife Meca 
lonuncionem, Persae «$3 2o et homuncionem oculi Cv. Bon- 
um. Symbol. p. 29. ). Gracois nsa Latinisque simili modo dicitur 
xor, pupilla. Translate na איטון‎ pupilla noctis et אישון חשך‎ pa- 
pila tenebra-urn Prov. 7,9. 20, a0. h. e. media nox, me«iae 8 . 
là Arab. 43 43, quod pupillam significat, de eo quod medium e t 01- 
eut, P*rsae vero «Ax (o cor noctís appellant mediam. ncctem (v. 


Bones, 1, c. ), deuique Eunxipipss וס זע‎ P. ipsa nocte posui. 
.תק‎ Taur. v.. 110. item AESCHYLUS in Pers. v. 427. | 


התאיש (v) verb. denominat., in Kal nou vsitat., Hithpal e‏ איש 
h. e. lortem, strenuum, prudentem se gessit, dehet Jes.‏ תולח 
v. DocHaR T1 Hieroz. l, p. 667. et Gases. ad h. ].‏ .8 ,46 
-ן sed aliter nuper statuit Fwarpnus Gr.‏ ,אַיְשֶת f. (pro‏ אשת 
Jemína Gen. 7, 2 (animalium), 106, Deut, 21, 11. n 58,‏ .57 
Gen, 6,‏ אשתך ,.11 ,20 Gen.‏ אֶשתי freq. in regim. et c. affix., ut‏ ,9 
Gen. 5, 21. Exod. 6, 20. Cet. saepe‏ אשת ,.2 ,128 Ps‏ אשתך i. et‏ 
usorem siguif. Gen. 2, 24. 7, 13. , ut graec. juri XrNoru. Anab. 1, 2,‏ 
Hier. 3, 2, 4. ( hinc 8*3»; DN conjux in ipsa Juventute ducia‏ .26 
conjux legitimo matri-‏ אשת lei, 54, 6. Mal. 2, 15. Prov. 5, 7 nz‏ 
dedita Hox.‏ ו conjux‏ אשת zT‏ נים ,.14 ,ב Ma bans Mal.‏ 
uxor patris b. ₪‏ 9 אב ,.53 ,28 mex eonjus carissuma D. ut.‏ חיק +. 
MAG Levit (8, 8. v. Karnn Proverb. arab. p. 110 ), et cun, aliis‏ 
nominibus, praesertim iis, quae virtntes vitiave notant, copulatum fa-‏ 


at concretuan denomjinativum sive possessivum, ut muüáer d'atuac l. e. 


gratisa Pecov, 11, 16., mulier stultitiae h. e. stuita Prov. 9, 13. 


W22w v. sub אש‎ - 
TN chald. i. q. יש‎ (targ. et syr. M sed illud ortum est 6 £o, (T 


«ti prosthet. ( Dan, 2, 30. בי‎ "ru FH sapientia, quae est in m', 
3,25. 5, 11.5. Esr. 4 , 16. j2 לא איחי‎ nn 02:2 jin 69% ( terrae ( 
ותבזו‎ Euphraten א‎ erit ו‎ uua ; Uan. 4, 32. איתִי 2" ימְהָא‎ ND 
הסה בירל‎ est, qui percutiat manum ejus; 2,11. Tz3r1* איתי דר‎ NS 0mm 


wn est aliua , qué hoc indicet, Cum perticip. (pre v: rbo fin. ) "us 8 
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sumus Dan. 3, 18., אימיכוך‎ vos estis S, 14., איתיף‎ tu es 2,26., ארתוחי‎ 
js est (ctiam ubi in eadem sententia nomen praecedit, ita ut suffccie- 
se videatur איתי‎ 2, 10. E 


wonbN est Deus noeter potens Dan. 2, 17." Cum effixis won" nos‏ יכל 


mecum Deus) Nel. 11, 7. nec‏ אֶת9 אל nomen propr. est (pro‏ איתיאל 
ob yraecedens praefixum 3 excidit‏ א non 1 Cbron. 27, 52. ubi tamen‏ , 
bae € plurimis etiam Prov. 20, 1, v. ÜuznErr. 6 1‏ 


tygn^mN v. eub rad. .אוה‎ . 
qu* ov. ub rad. יתן‎ . 
pyuvw pro אמיון‎ vid. sub rad. .אתה‎ 


1 


qN particule 1) exceptiva et restfictiva notans a) tantum, tantummodo 
Gen. 7, 235. Levit. 11, 21. Num. 1, 4g. Ps. 62, 2. 2Sam. 5, 13., 5N 
rou laetus tantum h. e. totus laetilia perfusus Ueut. 16, 15., חסך‎ 3x 
non nisi tenebrae ( merae tenebrae) Ps. 139, 11. 39, 12. Jes. 16, 17. 
b) de tempore: modo (nur so eben) Gen. 27, 20. Nx* Nx? gw ורי‎ 
modo exiit, Jud.7, 19. c) tamen ( sensu restrictivo), veruntamen, quan— 
quam omnibus fere in locis vernacule pro docA poteris etiam nur dicere 
Gen. 20, 12. *zN na Nb אבי היא אה‎ nz meines Paters Tochter ist sie, 
nur (docÀ) nicht meiner Mutter Tochter, Deut. 18, 20. den Prophe- 
ten. sollen sie hóren, nur ( doch) wenn ein Prophet sich vermisst 
u. 8. w., 1 Sam. 29, 9. icA weiss sookl ( dass du bereit bist zu etrei- 
ten) , nur haben die Fürsten der Philister gesagt, Gen. 35, 15. wir 
kEónnen das nicht thun, nur dann swollen wir euch zu JFillen sein eic. 
lta facile expedies locos Num. 21, 23. Jos, 3, &. Ps. 49, 16. Adde Hos. 
12,9. ditatus tamen sum hl. e. reliqua non curo, tantum hoc scio, me 
ditatum esse (Lxx. Ag»). — 2) affirmativa: profecto, certe Gen. 44, 
28. n9 שרף‎ 3x 281 certe (haud dubie) discerptus est (q. d. tan- 
fum hoc cogitari povest, eum discerptum esse, nur zerrissen iet er, ea 
bleibt bein anderer Gedanke 207208 ), 1 Sam. 16, 6. Jer. 2, 35. Jes. 65, 


8. Cf. islas form. /aetus tantum, tenebrae tantum, nur. Finsternisa 
h. e. volle F'insterniss. 


"j3N nom. propr. urbis a Nimrodo conditae Gen. 10, 10., syr. i2l, qued 
ErunaEMUs antiquum nomen urbis nobilissimae lat. JVesibis dictae fuisse 
perhibet v. Mrciuzris Spicileg. Geogr. Hebr. exterae T. 1, p. 226 sqq. 

Q3 5N v. sub rad. 2:2. 


^25 vid. sub rad. כזה‎ . 


C^ZN nom. propr. regis Gathae, civitatis Philist. 1 Sam, 21, 11. 27, 2. 


1 R«g. 2, 59. Sunt, qui conferant aeth.. Af ep? אכה‎ Aonorificavit. Sed 
1א0א:5‎ in Onom. p. 311. videtur ortum esse ab arab. 204 
timuit. | 

comedit sive absol. (epulatus est, coenavit (‏ ,601% (ג ר [כ\ ; GN‏ אכל 
Deut. 27, 7. 1 Sam. 9, 13. Hos. 4, 10. Ezech. 44, 2., sive addita cibi‏ 
mentione: edit, comedit, devoravit sq. acc. Exod. 29, 32. Am. 7, 2‏ 
Levit. 7, «1. 25, 22. Job. 31, 17. ( Eccles. 5‏ מך Prev. 23, 8. 6160 sq.‏ 
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1$.) vel 3 Jud. 15, 16. Ps. 141, 4. 4 12, 45. 44. 45. vel 5 Tbren. 

4 5.: edera ex, de aliqua re, 1005 1006. ^28 subst, comesor Jud. 
6 14, (de leone, qui arab. etiam MJ! dicitur Saepenumero itrans- 
kite dicitur' (quemad modum lat. devoravit), ita ut sit a) consumere, per- 
. dere, conficere; quo sensu tribuitnr ori. Gen, 2, 16., igni et fulguri 
56 Deut. 4, 24. Jes. 29, 6. Exod. 24, 17. ( cf. doO íeiv How. lliad. 
35, 182, et ignis edax ap. lat. poet.), irae Ds. 79, 5. 7. Exod. 15, 7., 
ardenti studio Pe. 69, 10., gladio 2Sam. 2, 26. 18, 8. Deut. 32, 2. 
Jer. 12, 12., terrae. Num. 13, 22. Levit. 25, 38., calori et frigori Gen. 
31, 4o., femi et pesti Ezech. 7, 15., Diis Deut. 32, 88. Ezech. 16, 20. . 
jer.5,24., morbis mortiferis Job. 18,15. Homines autem ipsi paulo &U« 
dacius dicuntur comedere hostes auos Deut. 2,16. Jer. 10, 25.30, 16. vel 
judices Hos. 7, 7. vel pauperes et afflictos Prov. $0, 15. Hab. 3, 14., in 
quibus locis ista translatio paene jnsignificationem verlit. b) i. q. avide | 
ariperre (tanq. cibum delicatiorem), in succum quasi et sanguinem : 
emvertere, ut. devorare divinam institutionem Ezech. 23, 8. Jer. 15, 
16. (c£. Crc. Attio. 7, 3.). c) de explenda libidine Prov. 50, 20. mulier 
adultera comedit (fruitur venere), tergit os rum et dicit: nid mali 
pitravi, — Ceterum adde: לְהֶם'(8‎ »zN significat epulo accumbere, epu- 
lari, cenare Gen. 43, 16. 25. 32. Jer. 41, 1. Eccles. 5, 16... b) »2N 
$bn» Ps. ,.0ג ,ו4‎ b s5n» אָכל‎ Dan. 11, 26., E bn-3 כל‎ Levd. 22, 
אכל - על שמחן 5 ,גו‎ 2Sam. 9, 7.: commensalerm esse alicujus, ub 
aiquo ali, c) nim "b (835) b2N epulas 'sacrifícales. instituere 
Exod. 18, 12. Deut. X2; 4. 18. 1 Chron. 29,22. d) אִכַל אֶפֶר כַּלָהַם‎ ₪- - 
nerem comedere üt xd din Ps, roo, 10. de summo, iu' quo quis versa- 
tu, luctu cf, Ps. 42, 4. e) פכני‎ na P2N Ps.27,2. alicujus carnem 
edere (ferarum more) i. e. saevire in aliquem, crudeliter aliquem tra- 
dare; inn L2N suam carnem comedere Cohel. 4, 5. h. e. moerare, 
ecromnis confici (v. BontzN, Symbol. p. 30.). — 2) frui, perfrui ali- 
qua re Job, 21, 25., sq. z, Eccles. 6, 2. (5, 18.) eq. 3. Vid. supra 
loc, Prov. 30, 20. aub c. 


Praet. 3. f. cum. affixo qni3N Ezech. 28, 18., אַבְכְחָהו‎ Ezech. 5 
5 אָבְכְתַכו‎ Jer. 5, 14. Infin. absol. אָכול‎ Gen. 2, 16. 1 Sam. 14, 3o, 
constr. SN Gen. 5, 11. Deat. 12, 23. sed'cum praefixis 4, 1, 2 cl 5 sem- 
per אכל‎ t Sam, 28, 22. 16%. 5, 23. Gen. 24, 33. Exod. 16, 8., cum 
affixis Sr3N Gen. 2, 17., אָכלל‎ 1 Reg. 15, 25. et ז אכלה‎ Sam. 1, 9., 
imper. אכל‎ (Sam. 9, 24., cum ה‎ parage g. אַכלה‎ Gea/27, 19.; plor 
in pansa = Jes. 55, 1. Fat. יאכל‎ et יאכל‎ ( v. GrszN. L. p. 378.) / 
lp. sing. EPIS Jes. 44, 19. et אכל‎ Gen. 23, 35., plur. 32NnD. C. aÍ- 
fixo מאכלנו‎ Ezech. 4, 10., semel W;z2Nn Job. 20, 26. v. Ewan». 
Gr. p.5us. | 

Niph. 55N3 edi, comedi Levit. 6, 16. 7, 18. 19, 7. Exod. 12, 4 
it. consumi 1gue Exod. 22, 5. Pert. foem. n-z2N3 quod comeditur h.e. 
comedere licet Levit. 11, 47. — Pih. האכלְהוּ‎ Job. 20, 26., quod huc 
ונהת‎ (pro 35bswn- v. GeszN. Lehrg. p. 251.) v. sub Fut, Kal. — 
P yh. 5o comedi, vorari, consumi igne Exod. 5, 2. Neh. 2, 3. 13. Nah. 
1, 10., gladio Jes. 1, 20., ad qnem 1. v. Gesrx. -— Hiph. »"2N 1) edere 
ftcit aliquem aliquid 8g. dupl. acc. Exod. 16, 32. Prov. 25, 21. Ezech. 
5 5. Num. 11, 4. Jes. 49, 26.; Dj» nzNn ebsinthium comedendum 


LI 
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. dedit Jer. 9, 14. 25, 15. de suppliciis, quae ab al. sumuntur.. ]t. /ru£ 
> fecit, fruendum dedit Jes. 58, 14. 2) comedit, voravit (gladius ) 
Ezech. 21, 55., ubi tamen הכית‎ non pro האָכיל‎ diclum, sed a rad. 732 
ortum esse videtur ScnwunnEnO, cf. RosexM. ad h. 1, — Hophb. Ezech. 
42 , 5. 1-20" pro ERA COMO PIER i e. architect. izmminuebantur, 


abbreviabantur.. C166. attalit 5 [ rei imminutio, C. cogn. ה(‎ 


brevitatem prae se tulit, X, brevis fuit. 


chald. edit, comedit Dan. 7, 5. 7. 19. Fut. 22N* Dan. 4, 33.‏ אָכַל 
שקה Singularis phrasis est, qua calumniator dicituc‏ .7,23 
2x Dan. 6, 25.), quod Latinis est‏ קרצין *( ןו[ ₪600 2]. concidere‏ 


[4 


v - 
proscindere , rodere, mordere 2 lácerdre etc, Hinc' syr. i sel 
calumniator. 


b5N m. cibus Ruth. 2, 15 , max. de frugibus et frumento Gen. 41, 
35. 48. Deut. 2, 6. 28. Hab. 5, 17. Prov. 13, 25. etc, Cum aflixo *5z2N 
Exod. 12, 4. Job. 20, 21. 


f. id. Gen. 1, 29. 2o. Exod. 16, 15. Levit. 11, 39. etc., de‏ אכַלֶה 
pabulo 'erarum Jer. 12, g., trop. de alimento ignis Ezech. 15, 4. 6.‏ 
.37 ,21 


f. comestio, comestum 1 Reg. 19, 8.‏ אָבילת 


2N2 m. cibus Gen. 6, 21. Levit. 19, 25. Deut. 20, 20., in regm. . 
tower Gen. 4o, 17. Job. 35, 20., cum affixi« 37zN72 llabac. 1, 16., 


3:22 Dan. 1, 10.;. 22N אורצרות‎ 6 frumentariae 2 2Chron. 11, 
11., inis 72N'2 viclus m«náae 1 Beg. 10,5., zzN'2 yz arbor frugifera 
Levit. 19, 25., 22N2 צאך‎ oves ad mactandum, 4691280106 Ps. 46, 12. 
מאכלת‎ f. id. Jes. 9, 4. 18. | 
*".u- 
מְכִּלֶת‎ f. id. ג‎ Reg. 5, 11, per syncopen pro nzzsN5. 
nz2w2 f. culter, proprie cibarius, quo come:itur Gen. 22, 6. 
10, Jud. 19, 2g. Plur. ni?2N72 Prov. 30, 14. Arab. similiter Jd. 
cocAear, É 
אכן‎ vid. sub rad. כון‎ . 
PE 
אכ‎ sarcinas (onus) imposuit (arab. 35! 1V.), ad opus adegit (syr. 
"v^ 
ez2]) Prov. 16, 28., unde poteri: l. c, sic vertere: anima (i. e. 
homo ) Zaborans laborat sibi h. e. in commodum suum, quia. adizi£ 
(impellit) ad rd os ejus h. e. necessitas victus eum. ad labore in 


600005 Praeivit \ 0. compuzit, v. Sconorrress. ad l. c. et Micuarras 
in Supp. 


n2N m. onus, sarcina, Job. 33, 7. onus meum (gra:itas, auctori- 
tas loquenüs, mein geistiges Gewicht) haud grave tibc incumbet. AnaBs 


ul a 0706600 med, ad sensum haud inepte, 


.) כרה rad. Hebr, non usitat., arab. 2| V. fodit terram (cf.‏ אלו 


E S n —— ו‎ —»: — ci 


bM: — אכר‎ : 69 
"3N m. fossor terrae i. e. agricola Jer. 51, 23. Am. 5, 16. (chald. 


et syr. ;ו‎ zd., arab. Kt Mt. 20, 3. Mr. 12, 7.). Plur. סז 200 אִכְּרִיכ‎ 


- 56, 10. Jer. 14, 4., i regim. אַכְרִי‎ , cum affixo EN Jes. 61, 5. 
(c. kamez impuro, est enim pro אכאר‎ ). 


- 


5x ne v. infra sub rad .אלל‎ 

(quo tamen modo scribitur etiam sine‏ אק- sequente linea makkeph‏ אל 
malkeph, tum quia rarius eine illa occurrit, tum ob arctiorem ejus‏ 
cum sequente voce colaerentiam, tum denique distinctionis caussa),‏ 


arab. ul praeverbium, quod in universum aignificat, tendere aliquid 


aliquo. Prou 2001 est copulaturque a) cum verbis movendi: ad Exod. 
3, 15. Deut. 14, 25. Jos. 7, 23. Esth. 1, .גג‎ 2Sam. 2, 22. Exod. 24, 
12. Levit, 4, 7., versus Num. 24, 1. Eccles. 1, 6. Ruth. 1, 7., an (auf) 
Levit. 1, 16. Exod. 19, 9. 28, 51. Jos. 5, 14. 1 Sum. 6, 11., conira 
Gen. 4, 8. Jud. 12, = Zach. 0 2., usque ad Jer. 2p 9. (npo; -5א%‎ 
NOPII. Ánab. 4, 5, 2.), eliam in c. acc. (nei) Gen. 6, 12. 7, 1. 19, 3. 
2Sam. 5, 8. Jer. 32, 18. *), inter 150 10, 22. D-37777. הבא חוּא‎ 
occultaverat se inter impedimenta (unter. die), Jer. 9, 3.; b) cum 
verbis, quae conversionis tentum et directions noliónem "continent 
) 2/0546 Fichtung nach einem Orto); hinc precaré ad 1 Reg, 8, 30, 
42. Jes; 37, 15. Jud. 11, 56., 5N מַמַע‎ hóren auf "Gen. 2m ,וו‎ 2 Chron. 
6, 19. 1 Beg. 1. קרא אל‎ zurujcn Gen. B, 8. 9, 5 iy EB : mp h«r- 
ren auf los. 12, 7. coil. vs. 130, 7. Jes. 38, 18., במח א5‎ vertrauen 
auf jem. Prov. 3, 5. ls. 4, 16. etc. , hino erga ב‎ Sam. 3,5. 1 Bg. 14, 
13, Ps. 119, 20. etc. — 270/0/6 dic, de anilni ad aliquid conversione 
h. e. 1) de norma, ad quam quid exigitur, secundum (mgóg. 06 ( 
15, 15. dedit iis ym *S7EN secundum praeceptum Jovae, j.raecepto 
J. convenienter, 17, 4. Gen..6, 16., etiam de instr um. mus., ad quod 
carmina decantantur (ut 5») Ps. 5, 1. 80, 1. (cf. mpóg XgNoru. Anab. 
6, 1, 5. Hinc vero explicabis, quod verbis similitudinis adjicitur (ubi 
nos dativo uli solemus ) Jes. 14, 10. 4o, 18. Ezech. 51, 2. (cf. nopa- 
₪615, moóg Aescuis. Dial. 2, 39.). 2) de eo, quem loquentis au- 
dientisve mens spectat: de ( post verba dicendi, sciscitandi, audiendi ) 
Gen. 20, 2. אַהוּתו היא‎ mD--N w3N*3 dixit de Sara: haec soror mea 
( propr. in Beziehung auf S. , it& ut oratione peteret Saram ), Jes. 29, 
22. Y Sam. 21, 12. Ps. 2, 7. Jer. 22, 18. Job. 42, 7. Ezech. 12, 
ex j"n& npe D3Y3Dn-nN ותשמט‎ 20000006 rumorem de arca 
Dei capta (rumorem, qui pertinebat, spectabat a4 ete.) 1 Sam. 4, 19., 
8227-N T2579 "313 v4 ad sciscitandum aliquid ex te de filio suo 


Cin Beziehung au s f ihren Sohn) cl. graec. 22760 8001806000 moog ri. 
3) de caussg, qua quis movetur: propter (moóg ) Ezech. 27, 31. הקריהוּ‎ 
אכיף קרתא‎ calvitiem sibi inducent propter te (pr. ita, ut ad te re»pi- 


ciant, :2 JBezxichung auf dich und dein Svhiclsal) , 1 Sam. 20, 4. 





2 Non ita creb-o haec voc. potestas legitur, et lieni? Hebraeis ad vi- 
tandam orationis ambiguitatem accuratius, dicere p nin-N cf. Deut, 21, 
.גו‎ Jer. 4&1, 7. Zach. 9, 9, 


4 


* 
- 


| | אל 60 


2 Sam. 21; 1. les. 66, 5. 1 Reg. 16, 15. adde Ezcch.44, 7. ibique Rosrww., 
. hinc etiam post verb. lacrimandi et conquerendi ( quanquam 60 sensu 
frequentius dic. על‎ ( 2Sam. 1, 54. 1Sam. 20, 54. 15, 55. 


Raro copulatur cum verbis, in quibus . inest mera odoris notio, ita 
ut sit: ad i. e. props, apud, bei Gen. 25, 11. bibendum dedit camelis 
EU *N375N ad (prope) puteum aquae Cadductis ad p. a.?), Jer. 
1, 12. invenerunt hostes ad aquas magnas, 108. 11, 5. Ezech, 2, 6., 
1 Reg. 13, 20. רשב אכההשלחן‎ sedere ad mensam, conversum ad m. (nisi 


est sich zu. Tische setzen, ut xacítzoOuav &g Tnuuc. 1, 24. 8, 75.), Ps, 
109, 14. n m-N אבתיו‎ $5 "210 memoria: iniquitatis patrum ejus. 


servabitur 'apud J.vam. ,Lat. adeo dicunt: esse ad aliquem Cic. Att. 
10, 4. et Graeci &ivau mpóg Turo 1 Thess. 3, 4. Sed probe sejungenda 
sunt haec: calumniart servum apud. dominum Prov. 50, 10. a Sam. 
19, 28., mentioriem facere alicujus ap. aliquem Gen. 40, 14., lau- 


: dare aliquem ap. aliqu. Gen. 12, 15., nam nos etiam dicimus: einen 


gegen Jem. (7066; sig ) verleumden, erwühnen bh, e. ita ut oratio ad 
illum conversa sit, 


Plane absonum est, quad dicunt אל‎ significare a) in c. abl. et a ( v. 
Gzsxw. ad Jes. [I, p. 305. .); nam Gen. 6, 6. àzb-5-* 2x»n^» non est: 


doluit in animo, sed ut nos dicere possimus: ea echmerate ihn, in die 
Seele h. 6. factum illud zn/ecit, incussit ipsi dolorem, Jud. 6, 34. 
אכה הגזה‎ an un 8i, delabatur (te jubente) in vellus (humidum ( 


siccitas (es komme darauf ), 2 Chron. 32, 6. אל רחוב‎ TIN דיקפצם‎ 


congregavit eos ad se in plateam, coll. 2 Chron. 5, 7.:Jes. 7, 5.‏ מיערי 
(ubi perperam vertit 0252108 ( Esth. 9, 50., Ps. 104, 22. triciza75N‏ 


pxzm sie lagern sich in. ihre HóAlen (cf. dona in lustra Pru. et 
xei0À ca eic v. "'ugocn. 22, 203. .פסתת]]‎ 3, 21.), Jes. 66, 17. משקרים‎ 


^ אכההגנרת‎ dustrantes se in "ortos h. e. spectantes hortos sc. ut ibi sacra 


facere possint, / die Garten Lxx. eig «ovg ximovug, Gen. 41, 57. 
Fl2n-zN Ca? מצרימה‎ *N2 venerunt in deg yptum ad emendum (emen- 


di caussa) ad Josephum , non ad emendum a Josepho. Praegn. dicta 
sunt 1Reg. 8, 3o. gnis חשמ< אָלדמקום‎ nnw tà audies in locum habi- 


tationis tuae, hinauf in den Himmel wirst du es hóren, — Nec magis 
necessariae hae significationes: b) cum; etenim omnes formulae, quas 
huc trahunt, vel praeguanter dictae sunt, ut zN זְבָה‎ ecortari cum al. 
Cpr. ita, ut ad eum accedas, te applices ) Num. 25, 1. Ezeclr. 16,29., 

טסאפ .15 ,4 DU" pacem gelo cum Jos. 11, 19. ( cf. die:‏ אל 
Ilier. 2, 11. Rom. 5, 1.), vel ita comparatae, ul *N conversionem et‏ 
הוכיח ,.15 ,33 (auf Jem. 0 Job.‏ רִיב אָ5 directionem indicet, ut‏ 
munrTlN ons ad 00-‏ טוּבה zx Job. 13,3. Adde 2Sam. 18, 27. N23‏ 
num nuncium ( perferendum), er bommt zu guter "Botschaft (fere ut:‏ 
zu meiner Freude, zu meiner Erheiterung iommt er); c) per, de in-‏ 
LN ripa est praegn. dictum: zn‏ מיכם .23 ,5 strumento; nam Num.‏ 
aquas conjiciendo delere ; 'ad loc. vero Jer. 35, 4. v. GuoriUs, Sciien-‏ 
AER. et RosENM. Denique Num. 25,8. i3p75N Dimzz-nN Wu est:‏ 
er stach sie in etc.‏ 


Cum affixis ( plur.) **8 Gen. 18, 21.24, 5o., vx 6, 20., SPiN 
58, 16., vw 8, 9., rix 20, 4., aPZN 19, 5. D2^2N 19, 8., BUNC 


£1 | אל -- אלה 
Ps. 2, 5. Haee plur.‏ אלימו gres Exod. i, 17., poet‏ ,.10 .6 ,19 
vocabuli forma seorsum ^7N ap. poetas tantum reperitar Jol 5, 36.^‏ 
E a2. 29, 19.‏ 
Pronomen demonstrativum plur. utriusque generis; ; Ai, Aae 1 Chron.‏ אל 
NU: 8., cam articulo 5x91 Gen. 19, 8.25. 26, 5. 4. Levit. 18, 27. Deut.‏ 
etc., frequentius TIN Gen. 2, 4. Exod. 6, 14. Levit. 11, 13. etc.‏ .42 ,4 
Refertur tam ad antecedenua Gen. 0, 19.10, 20., qvam ad consequentia‏ 
propin-.‏ אֶלָה Gen. 2, 4. 6, 9., nec tamen ita differt ab Diz, ut semper‏ 
quius demonstret, 2; remotius. Distributive. ma — nes oi ur, oí 8‏ 
Jos. 8, 22. a Sam. 2, 18.‏ 
chald. id. sec. Kri Esr. 5, 15.; DN Jer. 10, 11, et sec. Cthib‏ אל 
Esr. 5, 15. | ₪9‏ 
אנכ terebinthus, vid. supra sub rad.‏ אכוך et‏ אכה be,‏ 
m. grando v. sub rad. v233.‏ א-נביש 
. אִלְמְנִיבץ CEzwlm v. infra‏ 
UN D) 1) Zuravit ( arab. 3i pro KL IV. V.) Hos. á, 2. 1 Reg. 8, 21.‏ 
exse ratus est aliquein, imprecatus est alicui Jud. 17, 2. ( convenit‏ )2 
 ,aethiop. UfYy(D; aversatus est). Hiph. 7urare fecit aliquem, ad 7us-‏ 
Jurandum adegit 1 60. 8, 21. 2 Chron, 6, 22. 1 Sam. 14, 24. (in quo‏ 
6 ואת ÉwaLDUs a rad.‏ 4, ,ולאכ postremo loco est fut. apoc.‏ 


maluit). — il) i i. 4 bbs, b2N ejulawit (chald. et eyr. (l| id.) Joel. 1, | 


LU 


8., ubi imp. אי‎ . — Ill) i. q. ug carnosum Cobesur) esse v. mW. 


' Dew f. 1) Jusjurandum Gen. 26, 28. Ezech. 16, 59. 17, 18. DEN 
jusjur- meum h. e, mihi datum Gen. 24, 41, vel meo (Jovae) nomiue 
dictum Ezech. 17, 19.; 5zN3 בוא‎ Jusjur. iure li. e. dicere, praestare 
NelhD. 10, 29: ( cf. Vino. Aen. 4, 539. in foedera venire), באכה‎ Num" 
ad jusjur. adigere Ezech. 17, ב‎ TEN Nip) Zmponere h.e. deferre 
alicui jusjur. 1 Reg. 8, 51. 2 Chron. 6, 22. Meton. pactum sacramento 
confirmatum Deut. 29. 23 2) indisdictio; exsecratio Jes. 25, 6. Jer. 
23, 10. Ps. 59, 12., ri2N2 היה‎ exsecrationi esse (fieri) Jer. 44, 4 

> Hox» q23 exsecrationi "radere Num, 5, 21. Jer. 42, 18. Plur. nioN 
exsecrationes Num. 5, 23. Deut. 29, 21. 

f. maledictio, exsecratio. Cum allixo nan exsecratio h. e.‏ האכה 

| poena £ua (Jovae) Thren. 3, 65. 


NN, PT et ie vid. supra sub rad. אול‎ . 


rnm f. Exod. 29, 22, Levit. 5, g. 7, 5. 8, 25. 9, 19. cauda ovium 
orientabum.pínguis et crassa ( v. rad. n. 2.), quarum minima decem 
vel duodecim libras pondere excedit, v. .עסתת]]‎ 3, 15. Anisror. Anim. 
8, 28. AxriaN, Anim. 3, 5. Gorivus in Lex. p. 146. 00084975 
'T« Wir I, p. 556. ed. Lips. Talis ovis figuram v. in Luporri Hist. aethiop. 
Jib. c. 10. 


E adoravit, med. kesre: 5/1/0184, ob-‏ ו inusit., arab, Ki‏ 2 אלה 
Unde‏ 2-27 





62 000 75 mu. 
EN m. numen, quod colitir, Deus (st et jo S.) 2 Chron. 32, 
d 


15. Dan. 11, 29., max. Jova Deut. 32, 15. 17. Job, 5, 4. 23. Ps. 18, 
32. 114, 7. etc. (À timore autem multa Dei Deoramque nomina ducta 
esse, exemplis ostendit 6ו1?‎ 45118 in Coll. crit, ad Ps. 4o, 5. p. 299-7- 
Sivgularis legitur quinquagesits et 8621168, max. in libris poeticis, in 
cantico Mosis Deut. 32. bis, ' in prophetis aliquoties , in Jobo quadra- 
gs, n reliquis libris sedecies, cum plur. אַלחים‎ bis millies et quin- 
gnlies circiter occurrat, Adde henc phrasin: $732 אכ‎ P371 Deum in 
manu sua affert s. tenet, omnia facit, a quod perp:trandum vires ha- 
bet, Job. 12, 6., vicin. illi זר כחל לְאכלהל‎ cui vis Dei loco est, qui sibi 
omnia pernüttitt, ad quae vires sulliciunt, Habac. 1, 11, Cum praefixo 
לאפוה‎ Job. 12, 4. Dan. 11, 38. sed accedente לָאלהר 0א31‎ ]14280: 1, 
11. ^ Plur. אָכְהִים‎ adhibetur non tantum de diis commenutiis Exod. 
20, 5. 20. Deut. 4, 28. Jos. 25, 20. Jud. 2, 12. elc., sed etiam de Deo 
vero Gen. t, 1. Exod: 20, 12. 17. Ps. 45, 7. etc., qui «st pluralis ex- 
cellentiae v. GrsENI1 Lehrg. p. 663. [Aliorum 'heologórum sentenlias 
v. 5n. DevzaNo, Observatt, S. P. ll, p. .וו‎ L. .תעל‎ disse:t. de nomine 
D'n2N, subjecta ejus Criticae 6.  \תומגוספת‎ ad 10/0/40 class, T. 1l, p. 
121 sq. Hznpzn. Geist der hebr. Poesie P. I, p. 48. Davurn. bibl. 5 
d. 2. 7% Vol. 1, p. 25. Ewarn. Gr. p. 641. etc. Con-truitur 200 sensu 
cum adjectivo plurali חיים‎ DN | Sam, 17, 26., קדשים‎ Jos. 24, 19., 
הְאָדִירִים‎ 15am. 4, 8., plerunque «um verbo singulari, scd etiam cuin 
verbo piurali הים‎ ?2N 1 2:5 2Sam. 7, 25. 1 Reg. 19, 2. Ps. 58, 12, Gen. 
$5, 7. [ Falluntur, qui judices etiam Exod, 21, 6. Ps. 82, 1. 6, aut . 
angelos Ps. 8, 6. 97, 7. אלהים‎ dici putant, v. מכ‎ Werrius ad Hos 


ו 


Persaepe in V. T. mentio fit et ////orum et virorum Dei, Et vir qui- 
dem Dei, ,איש אלהים‎ appellatur vel angelus de coelis demissus Jud. 
13, 6. 8. vel propheta voluntatis divinae interpres 1 Sam. 2, 27. 9, 6. 
1 Reg. 15, 1. vel alius quivis, cujus singularis est cuin Deo familiaritas, 
ut 05 Deut. 35, 1., ut Davides Neh. 12, 24, 36, — Filius autem 
Dei, ri5x732, Ps. 2, 7. 82, 6. 89, 27. coll. 25am. 7, 14, dici- 
tur rex Jsraelitarum tanquam a Jova constitutus ejusque auctori— 


tate res israeliticas moderans (coll. Otoyerzc, וז‎ Baei eve ap. 
How.), unde fit, ut Ps. 2, 7. "i£? ad inaugurationem regis iransfera- 
tur. Cf lLcgN de notione tituli filii Dei Jen. 179^. repet. in Paurr 
Mcmor. VII, p. 119 4 Sed numero plur. £N בְּבִי‎ sunt vel omnea 
Dei cultores Deut. 14, 1. Ps. 73, 15. Prov. 14, 16 ^ vel angeli omnino- 
que naturae Deum inter atque homines! interioediae Job. 1, 6. 2, 1. 


38, 7. Gen. 6, 1 sqq. 


Aliis nominibus additum voc, Z2v;2wN passim significationem auget, 
"quoniam res magnae in suoque genere. eximiae dina». dieuntur 
Hebraeis (v. 5x), ut אָלְהִיםם‎ "Wi Pe 68, 16. Ccf. CWONI n7 Cw 


Jon. 3, 3. ). 


Cum Praefixis per syncopen punctorum dicitur b*772N23 ( pro בְּאָכהִים‎ ( 


Gen. 21, 35., בָּאכְהִים‎ Gen. 3, 5., לָאלהים‎ Gen. 17, 7. etc. [n regim, 
אֶלְהִי‎ Gen. 9, 26. Exod. 3, 6. 13. 15. 16. 18.; de אָכְהִים צבאות‎ Ps. 59 


92 


03 . : | אלת -- אלל 


6. 80. 5. 20. 84, 9. v. sub ;צבא‎ n2N bn Jer. 10; 10. nón dicitur 


sed pr. est: Deus qui est veritas v. Ewatb. Gramm. ' $27. :‏ כ אכתר א סז 
,(אֶלחִי (quanquam 2 Chron. 15, 5. 8 )ijuno emendatore editum est nas‏ 
Gen. 45, 21. Exed. 6, 7. etc.‏ אָלְהִיכֶם 80050 תווש 


mzx m. clhald. Deus Dan. 2, 18. 3, 15. 6, 8. Esr. 5, ». 6. 14. etc, 

emphat אהא‎ Dav. 2, 20. 9, 26. 32, E«r. 4,,25. etc.; שמיא‎ FIN Deus 
coelor um Ésr. 5, 11. 6, 9., אכְהא עלאח‎ D.us supremus D.n. 2s 18., 
ien אִבָהא‎ Deus sivus (opp. 1dulis ) Dau. 6, 20., cum praefixis NTUTNT 
Er. בָאהא ג‎ Dae. 5, 25. (sed לְאֶלְחָא‎ Dan. 2, 19.), גווס‎ 
NER Dan. 6, 25 , N Hz SN, "WAS. ponte 610. Plur. pn; N Dan. 2, i1. 


x - D . 0 emphat, אלְהָיא א‎ je 10, 11., in regum. cum prae- 
0 כאכה‎ 


UN chald. ecce! Dan. 2 5i. 4, 7. 10. 7, ₪ pro ארג‎ ( permutatis כל‎ et 1), 
quod occurrit Den. 7, 2. 5. 6. 7. 15. 


et‏ אם 8i, quod 8: Eccles. 6, 6. Esth... 2, 4. €onílatam putatur: ex‏ אלו 
Syr. oS id.‏ .לג 


(propr. acescere, 20076 corrumpi, ut gi de lacte v. ScuuLTENS.,‏ איה 


ad Job. 15, 16. hinc) corruptus , perditus fuit (sensn ethico), in Kal 
. jnusit , Niph. mzw; id. Ps. 14, 2. 55, 4. dept 15, 16. 


mz cauda, vid. supra aub rad. אכה‎ . 


pronom. demonitr. chald. plur. com.: Ai, hae; 210, illae Dan. 2, 44.‏ א? לין 
alibi 55«. Dan. 6, 7.‏ , .17 ,7 .5 ,6 


"OS AN nom. propr. regionis occident. Gen. 10, 4 » fortasse Peloponnesi, 


in qua As velustissima et amplissima regio, cujus una pars Howrno 
vocalur zfísium. Hinc purpura ex 2202566 Ezech. 22, 7. i. e. ex Pelo- 
pooneso, ubi purpurae piscatio celeberrima fuit, Phi. H. N. 9, 36. 
HonaT. carm. lib. 2, od. 8. Cf. Bociianr. Geogr. lll, ₪ p. 176—158. 
Crznicus ad G«n. 10, 4. Contra vero 00042118 תו‎ spicil. Geogr. Hebr. 
T. I, p. 79. Graeciae nomen 160/08 esse avbitratur, non exclusa tamen 
Peloponneso, quoniam Mos:s, de gentibus ה‎ 335 oviis loquens, non de- 
buerit non ipsius Graeciae incolas primo loco noininare. At vero saepe 
facuumn est, ut nationis nomen ab 6516715 in gentis totius appellatiorem 
conveiterctur. Ceterum quod ScuurTuEss. (l'aradies p. 244 sqq.) FIN 
quaerendam in Africa esse voluit, id nemini facile persuadebil. -א18]‎ 
LERI denique ojin'onem docte ruo DorprRLiNUs (neues theod. 


Journal. 1, p. 387.). | 


אה pron. demonstrativum chsld. utriusque generis, i. q. hebr.‏ אלל 


in solo masc. plur. occurrit Dan. 5, 12. 13. 6, 6. Esr. á, 21. 5, 9. 
6, 5. ete. 


defecit, esse desiit,‏ (11 — - אממר Ves v.‏ ילל .6 radix. inusit. I) i.‏ אלל 
robustus fuit, robore valuit.‏ ארק coll arab, Ji defecit. — lM) i. q.‏ 


LI 
E , 


אל — אל "| | 64 


hw propr. nihilum, res nihili Job. ná, 25., sed plerumque in adver- 
bium aegandi sDit: ne sq. fut. (max. 0. he parag.) Gen. 19, 17. 49, 4. 
. Exod. 3, 5. Deut. 52, 6. ג‎ Sam, 26, 9. 2 Reg. 18, 21. Jer, 7, 4. Num. 
16, 15. Jos. 10, 6. 2 Sam. 1, 21. Job. 4, 6. 7. Huo spectat etinm Ruth. 
3, 18. *n$3 5N ne, filiae meae, quod «lliptice dictum est pro: ne 0 
ita fíat, acciuat, et Am. 5, 14. y» 2N1 טוב‎ 3Uny sectamini bonum. e£ 
re malum sc. sectemini. A $5 eo differt, quod 00 ( plurimis certe in 
locis) a verbo praegresso pendet, 5x vero absol. ponitur. Semel sumi- 
tur (sq. praet.) interrog«tive: an non? 1 Sam. 27, 10., ut arab. a4a 
(sed vett. interpr. videntur legisse 44 quo, ut in aliquod codd, est, - 
v. תכ‎ Ross: var. lectt. 10 p. 160 sq.). 1n compositione legitur Prov. 12, 
28. nY375N non-mor$& h. e, immortalitas. Alibi non ponitur pro simpl. 
Wb; locos Job..5, 22. Prov. 3, 25, recte interpretatus est UxnnziTIUS, 
iu reliquis Cant. 7, 3. Ps. 50, 3. Mich. 7, 5. facile perspicies, veram 

' voc. notionem teneri commode posse. ; 


Sw chald. ne Dan. 2, 24. 4, 16. 10. 
אליל‎ m. 1) vanus, inanis Zach. ,זג‎ 17. (syr. Dx debilis, hurni- 


lis); hunc DEN vani, inanes, vi et ellicacia carentes, epitheton ido- 
lorum 1 Chron. 1v, 26. Ps. 96, 5., deinde 200/06 ipsa Levit. 19, 4. 26, 1. 
Jes. 10, 11. — 2) subst. vanum, vanitas, אליל‎ "853 consolatores va- 
nitatis h. e. inepti, qui nihil offerunt, quod írugis sit-Job. 13, 4, 

sq. ^b interjectio: sae miAi! graec. 216160! Mich. 7, 1. Job.‏ אללי 
v. rad. n. 1. |‏ .15 ,10 

nw f. quercus Job. 24, 26. a rad. n. 5. 


yx m. id. Gen. 55, 8. Jes. 6, 15. 44, 14. Hos. 4, 15. conf. Kno- 
MAXER. Specimen fontium sacrae script. apertorum p. 5o sq. Plur. 
אַלוכים‎ Ezech. 27, 6. Am. 2, 9. Jes. 2, 13. Zach. 11, 2. Metaphorice 
legitur de potentibus Jes. 2, 15. Zach. 11, .ב‎ 


mensis Hebr. sextus, Septembri partim, partim Octobri‏ )1 אֶלוּל 


respondens, Neh. 6, 15., syr. Do, grab. deal. 2) semel in Cthib 
, 1. q. i8 Jes 15, 14. [Talm. אכוכייבם‎ qui nati sunt. mense Elul, in 
Mischa. V, 189. ]. 


CN ligavit, colligayit, in Kal inusit., Niph. 283 obmutuit, q. d. 


lingud ligatus est (syr. Sa 24] in AsszwANrI Diblioth. or. 110 1, P- 
80. conf. deouóg 15; yAucogg Marc. 7, 35. et pers. e o5 linguara 
ligare) Jes. 53, 7. Ps. 31, 19. 39, 3. 10. Ezech. 25, 22. 24, 27. Ab hac 
siguificatione, levi deverticulo, oritur illa, quae in nomin. T25N. H222N , 
אלמ%‎ , nas inest: soZitarium , s'iduum esse (cf. arab. eh) — Pih. 
(Jirmiter) colligavit Gen. 37, 7. [Radici arab. ₪1 ligandi, alligan- 
di, colligandi notionem vindicant ScuvrTENsIUS in or. p. 270. et ScHRI- 
8טגע‎ in obss. etym. Verba vero Jgandz cum referre soleant Orienta- 


168 80 dolores ( cf, 53m), linc 2 doluit, quae etiam significatio in Arab. 


: 


mE '" 605‏ | אלכז — אלסר ' 


per omnes conjugationes omniaque derivata regnat, et ap. interpr. graec. 
ecurrit Dan. 10, 15. In Corano centies legitur ג ול‎ poena dolori 
fica, 9. ו‎ 

Ex q. d. matitas, trop. pu D5w i. e, Justitia inter oppressiones 
mula, sens. Ps, 58, 2. Sic lectionem vulgarem explicant haud inepte. 
Quod in Ps. 56. inscriptione legitur t2*j^r ילנת‎ D5N, vide an sit ini- 
tum corminis, ad cujus modos cantandus erat Psalmus, coll. Ps. 2a, 1. 
et Joxzs de poesi asiatica Comment. in »prae£ edit. Lips. Fortasse 
"m eum 20034510 Dbw (£erebinthi) reponendum est. 


.אול v. sub rad.‏ אֶלֶם Db^w et‏ , אֶלֶם ,או 


E» m. mu£us Exod. 4, 11. Ps. 38, x4. Prov. 3), 8. Jes. 55, 6. 
Phrr. אלמים‎ Jes. 56, 10. Habac. 2, 


nw manipulus, A a constringendo dictus Cen. 37, 7., plur. אָלָבּים‎ 
00. 0( 7. et fóem. אָכְמוּת‎ 6. 126, 6. 


m. viduitas (v. sub rad. Pih.), unius desolatio Jes,‏ א:מון 
urbem viduare civibus, pro desolare, dixit ViRorziva, -‏ סוכ bj, y.‏ 


siduum‏ אלפ om. viduus Jer, 51 » 5 Conde verb, talm.‏ א:מן 
fan).‏ 
vidua Gen. 38, 11. Exod. 29, 21. Levit, 21, 4 Num:‏ £ אלממה 
jo, 10. etc. , trop. de civitate, qnae rege suo privata est Jes. 47, 8. Plur.‏ 
Jes. 9, 16. Jer,‏ א<מנותין Exod. 22, 23. Ps. 68, 6., cum affixo‏ אלמו 


15, $. Sed Jes. 15, 22. ( Ezech. 19, 7.) dictum est pro ארמנותיו‎ (per- 
mulas ה‎ et 5), quod ipsum in codd. nonnullis legitur. 


2Sam. 20, 3., cum aflixo‏ אַלְמָנּת f. viduitaé ; in regim;‏ אַלְמְננּת 
de populo israel. in‏ אַלְמנוּתִים' Trop. plur.‏ .ףג .14 ,38 Gen,‏ אלמתה 
ilium acto 165. 54, 4.‏ 


vb:w m. qui reticetur, cujus nomen silentio premitur i. e. — 
Vira, der u. der. Dicitur de homine Ruth. 4, 1. et de loco 1 Sam. 21, 
2. 2 Reg. 6, 8. , sed ubique junctum cum "5, quod v. sub פלה‎ . | 


. אֶלמנִים‎ 1 Reg. 10, 11. 12, seu ( per librariorum vitium?) tzvoxtw 


2 Chron, 2, 7. 9, 10. 11. lignorum genus resinosum, odoratum et lirmae 
contistentiae, sandalum (lignum sapan) in Persia et India orientali 


|| frequens v. Czrei Hierob. I, p. 171 sqq. Fanzrs. Archaeol. d. Hebr. p. 


374, Videtur. hoc voc. conflatum esse ex )(| et p CHugnum Bre- 
Sum). | \ 


VO Gen. 10, 26. nom. propr. populi arabici a Joctane orti, ex sen- 


tentia BocnaRT: (in Phaleg lib. 2. c. 136. p. 112.) Z4Alovuasozas Pro- 
LEMARI מו‎ media fere Arabia felici. 


Som nomen propr. regionis vel regni Gen. 4 1., fortasse 6 
(cui certe favet viciniaSinearitidis et Elymaidis), contracte pro אכאסר‎ . 
Mternat vero אסר‎ cum אשור‎ , ut adeo idem rex ^oNLb et אֶשוה‎ 75222 225 
2Reg. 15, 29. coll. 191 nominetur. 

E 


(60 000000 אלף‎ — nisi 


nom. propr. oppidi Bubenitarum Num. 52, 3. 7. Je:‏ אלא s,‏ אלקלת 


15, à. 16, 9. Jer. 48, 34., arab. )( (| , cajus ruinae adhoc supersunt v 
SregvzEN in 08ג2‎ monatl. Corresp. 18, 430. Bonmcknaupm ltiner.' lI 
p. 623. Origo voc. non liquet, v. tamen SiMoN. Onom, p. 456. 


* .. * ur ^ 5 2 . e. . . * 9 .,* 
אלה‎ arab. (| conjunsit,. copulapit, adjunxit , 61 intransilivez corr 


junxit se, adjunxit se, adsueyit, mansuefactus est ( v. infra אלוף‎ e 
אלף‎ ): inde. hebr. didicit q. d. rem sibi adsuefecit, lamiliarem red. 


2 didit (ut N'AN et chald. pt*) Prov. 22, 25., ubi fut. na*. — Pih. DEI 


docuit sq. acc. e Job. 35, 11. (ubi particip. c. aflixo 33052 אע‎ 

135573), sq. dupl. acc, et pers, ét rei Job. 15, 5: 33, 33. — Sed Hiph 

part. foem, plur. mip"zx72 mie facientes Ps. 144, 12. formatum est 4 
/ .5 | 

sq. nomine n»w mile, ut | fecit. 


S$o5^ .- : 
אלת‎ m. 1) mie ) ג‎ , Syr. -2| y propr. conjunctio, copia, Gen. 
20, 16. Exod. 12, 56, Num. 1, 21. etc. o3 אֶלֶת‎ mil/e sicli Jes. 7, 25. ; 


Ps. 90, 4. א מַבִים‎ mille anni, Esr. 8, 27. RiN אַדַרכנִים‎ mille darici. 


Plur. b^etN millia Gcn. 18, 21. 25. Exod. 38, 22., PETS אלה‎ 4 
mille 1 תוסעג]‎ 21,5, 22, 14. 2Chroh. 14, 8. Dual. אכפים‎ duo milia, 
bis mille Num. 7, 85. 35, 5. Jud. 20, 45. etc, Praecedeniibus aliis nu- 
meralibus denario numero minoribns in plurali ponitur, ut שסבעת‎ 
אזפים‎ 7 millia 300. 1 3., א‎ no» tria milita Exod. 32, 28., 'si 
majeures autecedunt, in singulari Nun. 1, 46. Jos. 4, 13. Jud. 20, 44. 
Numeratutm mode antecedit 2 Reg. 24, 16., modo sequitur 2 Reg. 15, 


-., 19. Quaedam nomina constanter in singulari nnmero cum n5N copu- 


lantur, ut ,איש‎ "532, quaedam semper in plurali, ut פַּרְשִים‎ , atia pro- 
miscue. Subst. אלת‎ sign. 6/20/0006 militum. Num. 31, ^&. "i Sam. 8, 12. 
18, 15., piu שר‎ 13au. 17, 18. yiliapyos, אָכָפִים‎ "YD qdagyos C v. 
JanN. Archaeol. ll, 2, p. 549 sq.). 2) gens, quas plures singulae tri- 
bus complectebantur Jud. 6, 15. 1 Sam. 10, 19. 25, 25. Mich. 5, 1. 
hinc 53^ שרי אלפי‎ praefecti, principes gentium israel, Num. 1, 16. 
10, &. Hae gentes, utrum a numero millenario, an a con/unctione no- 


4 803 6 - 
men acceperint, incertum est (cf. tamen ₪ et Pm consuetudine et 


650. 
cognatione junctus, tribus, familia et 22 decem). 3) plur. אלפים‎ 
8 7 | b oos P .- 


boves ( mansuefacti jugoque adsueti) Ps. 8, 8. Prov. 14, 4. Jes. 3o, 24. 


Deut. 7, 13. 28, 4. 18. 51. Est generis epicoeni Deut. 7, 13. 28, 4. (ut 
bos Latinis saepe ponitur pro vacca) ac semper plurale. 

Dan. 7, 10. et. pix 5, 1. m. chald. mi/le. Plur. more Hebr.‏ אלה 
bb*w sec. Cthbib Dan. 7, 10., sed Kri habet TozN.‏ 

q1»& m. 1( alicujus consuetudini assuetus, hinc Jer. 11, 19. 32 
אלו‎ oris mansueta , ut .אסגתו!]‎ vertit, arab. (3,7| 8L; subst. fama-. 


> 3$ : 5 5 86 
&arís, amicus ( C347, valde familiaris, ut JI et .1( Prov. 16, 
. a 


28. Mich. 7. 5., cum alfixo *535N Ps. 55, 14. Jer. 5, 4. Prov. 2, 17. 
2) bos, nt pzN, plur. cum affixo אלוְפִיכג‎ Ps. 144, 14. 3) dux, prae- 


f*ctus, princeps, quAuoyog, Gen. 36, 15, 17. 18. 28. 29. 39. 4o. 41. Jer. 


, 


CON -- Qu c | . 07 
)$, 21. Exod. 13, 15. Zach. 12, 5. 6. eto, e sensu scribitur etiam - 
ה‎ Zach. 97. - 


TE in Kal inusit, Pih y moleste ursit, institit Jud. 16, 6 ( ubi 
₪ c alix ao xcNn v. Ewan». Gr. p. 55. ). Syr. et sab. MN 


coegit, urait, arciay;4y 0007698646 = 


9 Ux. nom, gent. N«h. ,ג‎ 1. 2 oppido 20/0042 in Galilaea sito. 
enusdus quemadmodum auctor est .אסאענ]]‎ Alii conferunt. | 5,430], 


MN ) 4552311 Bib]. orient. Ill, 1, p..352.), quod est ו‎ 
hsyriae haud procul ab nrbe ₪" um 


Cif mater, nom. primif. ( arab. . et e unde verbum geritur e 


prasvit exemplo suo, docuit, praecepit, praefuit, it. propinquus fuit; 
jr. Kol , sam. X1/&) Gen. 3, 20. Exad. 2, 8. Jud. 5, 7. 28. etc., se- 


md de noverca Gen. 57, 11. (quae, ubi accuratias loqui attinet, 
3 nzm, arab. מא‎ 8). uxor patris dicitur), bis de avia 1 Heg. 15, 


16.13. (Sv&. accuratius "oh (oi avia iua CasTELL.). Varia est hu- 


jut vocis translatio: mater enim dicitur 1) vel universa géns (hebraea) 
opp. 200705 h. e. hominibus ex hac gente oriundis Hos. 2, 1 (4) Jes. 
jo, 1.—vel me£ropolis ב‎ Sam. 20, 19. [mairem pro metropoli dixerunt 
etiam 7.0803 111, 7. et 18, SortNus c. 58. et AuwuraANUS MARCELLINUS 
XVII, 15. add, numos phoenic. v. 00285. Commentar. in Jes. I, p. 755. ]. 
2) mater vide Ezech. 21, 26. est principium bivii, sive via in bivium 
exiens (via, quae duas alias .quasi parit), ut statim l.c. explicatius 
dicitur, Sinril. arab. et syr., cf. in univ. HanrMANN. Exc. 2. ad. Mich. 
prph. p. 207 sqq. 2) paullo audacius Job. 17, 14. 512 h. e, vermes, 
quibns corpus arroditur, appellantur Jobi mater (ac. soror), lanquam 
[וק1 ומ‎ naturali quodam "vinculo ita adhaereant, ut ab iis revelli ne- 
queat. — Cum affixo אֶמִי‎ Gen. 20, 12. Jos. 2, 13., plur. אמות‎ Jer. 16, 
: Thren. 2, 12. 


mew f. (ab (אם‎ 1) metropolis 2 Sam. 8, 1., ubi per frenum me- 
trepoieos intelligitur dominium urbis Gath (cf. de hac phrasi Scuvr- 
.ואד‎ ad Job. 50, 11.). 2) brachii quasi mater h. e. anterior brachii 
part, cubitus, uina Deut. 3, 11., it. de mensura (ut Lat. cubitus et 
una) Gen, 6, 15. 16. 7, 20. Exod. 27, 12. 13, etc., plur. אמלת‎ 4 
26, 16. Deut. 3, 11.5 dual. אֶמתִיכם‎ duo cubiti Exod. 25, 10. Num. 11, 
7 In loco Ezech. 4o, 5. 43, 15, xn emoratur cubitus babylonicus, quem 
tgypiacus Cidem fortasse. cum hebraico) palmo uno excedebat v. 
.א אמוס‎ Nominibus numeralibus a 5 usque ad 10 in plurali jungitur, 
i5 vero, qui denarium numerum excedunt, in singulari, ut אמות‎ ^27 
Exod, 26, 16., 12x שכש מאית‎ Gen. 6, 15., à qua tamen regula auclor 
Chronicorum et Ezech. nonnunquam discedunt, ylur. אמות‎ ante numerale 
ideo majoris numeri collocantes, 2 Chron. 3, 5. Ezech. 42, 3. 1n no- 
mine loci TU2N n»23 occurrit 2 Sam. 2, 25. 3 fundamentum, fundus, 
ai aliqnid mnititur (v.supra DX) Jes, 6, 4., sim. arab. et talm.; v. 
058. ad .ג‎ 


Tu f. chald. cubitus, plur. אמיך‎ Dan. 35, 1. Esr. 6, 3. 
Ea 


8 ] | : EN 


XL f. gens, natio ( [459] , x1 ), coll. arab. el MOUNTS fuit. 
Plur. UN Num. 25, 15. Gen. a5, 16. et box Ps. 117, 11. 
אמח‎ 17 011810, id. Dan, 3, 29. Plur. אמין‎ , emphat. אמיא‎ Dan. 3, 4. 
7. 3i. 5, 19. 6, 26. 7, 14. Esr. 4, 10. 


' אבש‎ 1) a) particula conditional. si (arab. ,. al syr. ha sq. — 
₪0 


) non dubitatur aliquid factum esse vel fieri) Esth. 5, 8. מצאתר‎ DN 
si inveni Gen. 18, 5. 50, 4. Num. 22, 20. Prov. 30, $2., Jer. 14, 7. 
13:3 323 x1» אם‎ sí peccata nostra testantur contra non. Ps. 63, 7., 
Gm 4 43, 9. Tis לא הביאתיו‎ DN si non 76002670 ad te, Jes. 4, 4.5 aq. 
fut. (in re dubia) Jud. d, 8. *»» אפהתלכי‎ sí me comitaberis (quod 
nescio an futurum sit), Exod. 4, 8. Gin. 13, 16., Jer. 15, 1. יעמר‎ DN 
"eb משה‎ s ( vel) 10668 apud me ihtercéderot (quod vix potest feri) 
h. e. fac; ut M. in.ercedat, Num. 22, 18.; sq. particip. (quod raro'fit ) 
משחיכם‎ DnN DN sí uncturi estis Jud. 9, 15. 11,9. (cf. desimili usu 
] 1 םוט‎ ad Eunir. Electr. 533. ) Passim geminatur DN Eccles. 
וְאְםהחַרְבָּה ויאכפ.11,‎ Dy270N 55 (sive) parum, si (sive) multum co- 
medici Exod. 19, 13. Levit. 5, 1. Ezech. 2, 5. Deut, 18, 5. (cf. si deo; 
.. &i deae, apud 62103 1l, gs b) 60/42, eziamsi sq. fut. Deut. 3o, 4. 
Jes. 1, 18. Job. 9, 20. 20, 6. €) quando (ita vern. sena et wann anti- 
quitus unum voc. fuit) Jes. 24, 12. 14 racemi T3 ni» אם‎ quando fi— 
nita est vindemia, Job. 14, 4. Jes. 28, 25.; quoties sq. praet. Gen. 

. 48,9. vriN HDNTPN Na Bw quoties ingressus est ad uxorem fratris eus, 
> Pe. 95, 18: , imnio adeo : oum (ais) Am. 7, .ב‎ DbN "25 BN cum pror- 
sus comedisset. d) optativo sensu: utinam, o si sq. fut. Ps; 81, 9. DN 
eb vun utinam me audiae (propr. s? me audires, probe faceres » 
ido. 19. Simil ci c. optat. — 2) partic. interrog. ob? an (areb. 


e): ,8) in interrog. obliqua (ut si): Cant. 7, 15. 35:1 פרחה‎ DN בְּרְאֶח‎ 
pideamus, an floreat vitis, 2 Reg. 1, 2. Jer. 5, 1. Vs. 159, 24., eti um 
si non exyressà est sententia, unde pendeat interrogal)io 1 Reg. 1, 27. 
21:5 nmm 227 אם מְאֶת‎ ob das mohl vom Aónig ausgegangen ist? 
b) in altera interrogatione Gen. 37, 21. לא‎ bN זה‎ nnN DN utrum tu es 
Aic nec ne, Jud. 9, a. colL. 2Sam. 24,13. Sed non ponitur nis ubi 
altera interrogaliu partem efficit geminae interrogationis. — 3) in 
jurisjurandi formulis אם‎ absolute positum negat, ut 2Reg. 2, 4. Dx 
J319N non deseram te 1 Reg. 1, 51. 17, 1. 12. Ps. 89, 36. (cf. arab. 
eh sed addito כא‎ affirmat, ut Jes. 5, g. לשמה‎ D'z3 b'n3 לא‎ DN 
m multae domus desolatae erunt, Jer. 15, 11. אם כא שרותיך‎ certis— 
sime £e solvam, Num. 14, 28. Jes. 14, 24. Sed in his etiam formulis 
particula mere condilionalis est: nan. per 'euphemismum omitti solet 
membrum, quod mali imprecationem continet, Plenior formula est 
si sciens * feléllero- ( Eu fuero): vel לא‎ DN nisi, verum quod sit, 
dicam. Integrae phraeis exempla sunt Num. 32, 23. Deut. '1 i, 28. .וב‎ 
19, 14. Ps. 137, 6. eic. cf. Wix, Grammat, N.'T. p. 174. [ Quod addunt, 
, UN esse particulam conclusivam : ots, dass, id errore nititur: nam Exod . 
2, 16., nt jam perspexerunt masorethae, non debet jw? cum jz7DW 
N171 copulari, sed vertenda verba sic sunt: a£tendite :n sella: 6i puer 


- . \ \ . . 
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edi, eon inter ficite xel., Cen..51, 52. autem in verbis:. "37h ^at? עד‎ 
אבר אנ‎ ND duarum sírueturarum confusio locum habet; diceodum 
exin fuit vel: testis Aic Japidum acervus esto (contra me), si transiero 
(sw by), vel: teatie 0. ac. 4. «$0; non transibo]. 


f. ancilla, serva Gen. 21, 10. 13. Exod. 21, 7. 30. Levit. 25, 44.;‏ אכה 
an-‏ » ,ו nomen baud dubie primitivum, arab. Sal ( unde ductum‏ 


eilla s. serva facta est, evasit) , oppor. 53» Exod. 21, 82. Job. 31, 13. 
Pertinebet ad. sermonis urbanitatem, nt 0 ingenuae se alicujus אמה‎ 
dicerent (conf. sub 537) Jud. 19, 9. Rutb. 5, 9. 1 Sam. 1, 11. 16. eic, 
—nnyj2 servus, sine omni emplhasi i, q. 33» Exod. a5, 12. Ps. 86, 
16 1:6, 16.. nonnunquam Ji/ius concubinae , 8j ea per contemtim 
Tardicitur, Jud. 9, 18. — Cum affixo "new Gen. 3o, 3. Job. 21, 13. 
Pur. (immissa lit. אָמהות ( ד‎ Gen. $81, 53. a Sam. 6, a2., in regim. 
mi 2Sam. 6, 20,, tum 400 bnnc ₪. 2, 65. Neh. 7, 68. 
Amd Targnmistes f? etiam im sing. servatur, nnow, cum affixo אמהתי‎ 
kb 31,15., et. row, per apocopen THEN; Gen. 29, 24. e ה‎ 
Gramm. chald, הפ‎ - 
2 defecit, languit, tabuit ( vicinum est S3N marcuit, unde transitus 
ב‎ ad languorem et debilitatem) Ezech. 16, 5o. 3nz5 nz*w 44- 
beicit (desiderio, libidine) cor tuum. (animus tuus) cf. Cic. Catil. 2, 
4 — Pyl אַמִּמִכ‎ Janguescere, languere, voc. poet., qnod et de plantis 
hel, 1, 12. Jex. 25, 7., agris ac regionibus Jes. 16, 8. 55, 9. Nab. 1, 4. 
Jer. 14, 2. et de hominibus dicitur, qui moerore 'conficiuntur Jes. 19, 
&. 152m. 2, 5. Hos. 4, 3.5; hoc autem Jugend: sensu trop. eliam de 


muris collapsis Thren. 2, 8. 
2:mw m. Janguene, languidus ( morbo ) Ps. 6, 3. 


»»bk m., unde plur. אָמְִלִיבם‎ /anguidi .ג‎ e debiles, infirmi, mi- 
wi Neh. 3, 54. D 0 or se n : pes [ 


Z9 v. 885 voc. CN. ו‎ 
Sta : \ £ % . | 
| firmus, stabilis fuit ( Arabes cy etíamnum proprie dicunt de pede 


erecto ac. firmo, de inconcusso gressu), hinc a) tulus, securus fiit, 
.ד‎ Niph. b) sensu elhico: fidus, fidelis fuit in dictis factisque (ut 


anb mb. 4l); partic. Pahul plur. t2*22N fideles Ps. 12, 2. 31, 24. c) edü- 
t0vit, enutrivi ( vel quod. firmum facit nutritor infantem, ut firmiter - 
gus ponere et stare discat, vel quod /ide/iter agit nutriendo et 
edncando, h. e. firmum ac fidum praestat curatorem vel educatorem; 
uisi potius uxit haec significatio ex inusitato 332, arab. oM curavit, 

. Wilentavit, 01202, nutrivit, cum verba mediae rad. quiesc. et primae 
4 cum iisdem: significationibus saepius occurrant, adeoque permutata - 
ihter se videantur, v. UN; cf, ScuurTENs. ad Prov. 8, 30. et ad Job. 

> %18. Ev. Seuxip. in vbaerpv. etym. ). Hinc particip. T'2N substant, 

Mürifor, nu£ricius Bum. ,וג‎ 12., tutor, educator 2 Reg. ,סו‎ 1. 5. 

Ih, 2, 7. ; foem. אמְכֶת‎ nutriz Ruth. 4, 16., cum affixo אמנתל‎ 2Sam. 

44. Part. Pahul תולע‎ "Sz DunN nutriti h. e. gestati ( v, Niph.) i« 

Ppura 'Thren. s 5. 





אמן | 70 


Niph. גאמ‎ 1) Jirmus factus st vel fut Jes. 22, 235. 25. (55573 
323 Jocus firmus ); it. stabilis factus est. vel fuit, jw ma domus 
atacilis h. e. posteritas duratura 2Sam. 7, 16. 1 Reg 11, 3s., Dorf 
בָאְמָנִים‎ morói constantes; tenaces (ut .אסצפק5‎ dixit Claud. 2.) Deut. 
28, 59., בָאמנִים‎ Dv3 aquae perennes Je . 33, 16. Jer. 15, 18. Adde Jes. 

725 9: תאמ‎ N2 כא האמינג כי‎ DN si non credideritis, proj*cto non eri— 

tis stabiles h. e. non fruemini stabili rerum vestrarum prosperitate, 
2 Chron. 20, 20. Elegantem paronomasiam bene expreszit LurHhkBUS : 
120064 ihr nicht, $0 bleibet ihr nicht. 2) fidus, fidelis Jut Jes. 1, 
21. Num. 12, 7. 1 Sam. 3, 20. 22, 14. (de servo) Jer. 42, 5. Jes. 8, 
2. (de teste) Prov. 25, 15 (de nuncio ) | Ps. 78, 8 (de animo ); verax 
) 0100 ( ו‎ Deut. 2 9. Huc referunt nonnulli etiam Job. 12, 20. 
E2*:2N25 שפה‎ 93 aufert facundiam veracibus, sel rectius interpre- 
taberis: iis, qui suae facundiae nimium confidunt, den Zuversichtiz- , 
chen, Singulare est, quod Prov. 27, 6. legitur: Sr 2x5 D'32X; /ide- 

dia sunt. amici vulnera h. e,, ut jam B. Micua&Lis explicuit, ex Cane 
dore animi ac bona fide profecta (Üwnnzir. treugemeint)., 5) verus 
J'uit Ps. 19, 8. 93, 5. 111, 7., it. verus habitus est Gen. 42, 20., linc 
eventu, comprobatus , confirmatus est 1 Reg. 8, 26. 1 Chron. 17, 283. 

À) gestatus est (infaus) Jes. 60, 4. - Praet, 3. foem. 52N3 Ps. 78, B., 


plui. 52282. 5. 78, 37., fut. יְאָמץ‎ , foem. plur. in pausa nion ( omisso 
dag. f.) Jes. 60, 4o. pro תִאָמַנָה‎ . 


Hiph. 1). físus, confisus est, fiduciam posuit, eq, vel a 1San. 27, 
32. Jes. 28, 16. Job. 4,38. Prov. 26, 25. a Chron. 20, 2o. Exod. 14, 
81. (cf. פסח‎ ( vel acc. Jud. 11, 20 ds d. aliquem. fidelem, ccrtum 
habuit ); Tni de eita sua certum esse Deut. 28, 66. Job. 25, .ב‎ 
sq. inlin. 07 ל‎ Ps, 27 , 13. האמנתי כְרְאוּת‎ ronfido | me visurum esse, 

| 2) creJidit ג‎ Reg. 10, 7. Jes. 7, 9. (V. sub Niph.), sq. ל‎ pera. Gen. 
45, 26. Exod. 4, 1. vel rei Jes. 53, 1,, sq. infin. Job. 15, 22., sq. in- 
tegra sententia c. pr. *5 Exod. 4, 5. 3) constitit, stetit (equus) Job. 
e cf. Vinc. Geo, 3, 45 [Fut. הְאַמִי‎ Jes 30, 21. v. sub rad. 
pa^ 

p2N chald., unde Aphel הימ‎ oonfisus est sq. 3 pers. Dan. 6, a3. 
Part. praet. מהימן‎ fidus, fide agnus Dan. 2, 45. 6, 5. 


j2N (19x) m. artifex ( firmus in. arte sua) Cant. 7, 2. (chald. 


pone id. , Dn 723N ars manuarida, artificium, Syr. Lol ar fex, faber, 
(21:20 ars, aitificium ). 


m. verum, veracitas, fides ( Zuverlüssigbeit), unde ]23 ^ "BA‏ אמן 
Deus verax, in quo fiducia potest collocari. Alibi in poruculap‏ 
affirmandi et approbaudi abit: vero, ita fiat ilg. 1, 36. Jer.‏ 


- 5 ו ו‎ 
28, 6. (arab. oa firmum, ratum est, vel esto! iia sit! Syr. 


= oy : 
«x0l), max. in adjurationibus, Num. 5, 22. Deut, 27, 15. Neh. 5, 13. 
vel ad confirmandam doxologiam Neh. 8, 6. 


, ubi asseverationis caussa 
geminatur Ps. 4i, 14. 72, 19. 89, 4 


m. 1) alumnus Prov, 8, 50., nisi potius est art/fex (sa-‏ אמוך 
multitudo, turba. popuh‏ המון picntia; v. Uxsazir, ad h. |. 2) i q.‏ 


71 / אמן — אמץ 


Je. 52,15... 3) Jer. 46, 25. nom. propr. Jovis 2fmmonis (v. infra 
reri) qui Thebis colebztur, Auctore Jásrowsxio ( Panth. aegypt. 1 
p. 18i.) est. coptic, 24mu- oein'i. e. productio lucis, quae quidem ex- 
patio bene cadit in huj. numinis naturam: fuit enitn symboluni solis. 
in ariete commorentis, prem m D 

fides, 070200008 Deut, 52,‏ ( אָמוּן m. (ex syriasmo pro‏ אמ 
Aomo fidus, certus Prov,‏ איש אֶמנְנִיבֶם ;.2 ,26 Jes.‏ אמְכָיכם eliam in plur.‏ 
Prov. 15, 37, [Sed zoo‏ ציר אָמוּכִיבם ,.5 ,16 Z2 312. Prov.‏ ;.6 ,20 
educati, nuiriti, vid. inipsa rad. JN ] ^ - :‏ 

m. cles. Jes, 25, 1., nhi conjurtgitae cam foem, rrs2N ad signi-‏ אמן 


brandam 016776 omnibus numeris perfectam, ^ —- 
mz f. columna, postis; plur. 2 Reg. 18, 16. cf. rad. Kel et arab. . 


gl ₪ ue niti aliqua re. 

max f. 1) £r mitag Exod. 17, 14. 53328 v "m et redditae eunt 
Munus ejus firmátas h.e. firmae, confirmatae &ugnf. | 2) securitas Jes. 
35,6. 5) fides vel hominum Prov. 12, 22..l'a.3;, 3. Jer. 5, 1. (plut. 
nw Prov. 28, 20.), vel Dei Ps. 56, 6. 40, 11. 88, 12. 89, 2. 3. 4g. 
145 1. Tbren. 8, 23... | 


f. 1) foedás firmum et fidum (xil ) Neh. 10, 1. 2) con-‏ אַמְבָה 
witatio firma, decretum (fere ut nostrates dicunt: eine Festsetzung)‏ 
ubi tamen alii vert. demensum, merces constituta,‏ ,.23 ,גו Me.‏ 
J) nom, propr. partis Libani in. vicinia Damasci Cont, 4, 8., unde flu-‏ 
mana (i. e. constans , qui semper aquas habet) 2 leg. 5, 12.‏ :ממ 
proflnit. | | /‏ 
weritas (a masc. y2N), et adverb.: cero, reeera. Jos. 7,‏ ג ת ni‏ 
Gen. 20, 12. (quo loco Cod. samaiit, ex emendatione Dzzx legit).‏ .99 
לי .20 ,2 tz4tela Esth.‏ ,40000120 (2 


EN adverb. vere, certo, profecto Job. 12, 2. Rutl. 3, 12. 2 lleg. 
19 17. Job. 9, 2. Jer, 57, 18. 
Cox id. Gen. 18, 15. Num. 22, 36. 1 Reg. 8, 27. Ps. 58, a. 


f. (per syncopen pro nz2N) 1r) diuturnitas Jer. 16, 13. 33,‏ אָמַת 
/ídes, certitudo‏ )2 .) שכלם je. 59,8. Cin quibus locis copulatur cum‏ 6 
eignum cur quis confidere potest, signum certum;‏ אות אמת .12 ,2 loi.‏ 
Me, quae in aliquo inest quaque fit ut ei confidere possi Exod. 18,‏ 
*D2N viri certé (zuverlássige 7M.) Esth. 9, 3o, Neh. 7, a.;‏ אְמַת .וג 
Wi spec. dicitur a) de ide Jovae h.e. de veracitate ejus, qua fit, ut‏ 
ipans promissis confidere possis ( max, copnl. cum 525) Ps. 25, 10.‏ 
Áo, 11. 115, 1. 117, 2. Prov. 5,.5. Zach. 8, 8. b) de fide hominum, qna‏ 
Deun amant et sectantur, adeoque de probitate animique integritate,‏ 
simulatione et inconstantia aliena est 1 Sam. 12, 24. Jes. 59,‏ ג qae‏ 
Reg. 2, 4. a Chron. 21, 20. — 3) veritas Prov. 8, 7. 25, 23. Gen.‏ 1 14 
max. rerum divinar. Dan. 8, 12. 9, 15. — Cum af-‏ ,.18 ,2% 416 
Gen. 24, 27. Ps. 57, 5.‏ (אֶמְנְחוּ fixo Spe (pro‏ 


D. firmus, robustus, validus fuit, valait, sq. 1'2 praevaluit Ps. 18, 18. 
2,7. .מ06‎ 25, 23., it. fortis, animosus fuit Deut. 31, 6. 7. 23. Jos. 


| 2 | אמץ — אמר‎ € 
2, 6. 9. 18. 10; 25. Imp. 28, fut. yim. — Pih. firmum reddidit, 
Jirmavit Prov. 8, 28. (ubi v. Uwsnztr.) 24, 5. Jes. 35, 5. Am. 2, 14., 
hinc refecit, restauravit (aedificium) a Chron. 25, 13. Translate. duo— 
bus potissimum modis dicitur: a) confirmayit aliquem h. e, vel ani- 
müm addidit Deut. 5, 28. Job. 16, 5. vel auctoritatem 2 Chron. 11, 
17. (regem confirmare ) Ps. 80, 18. , sed א *3 פ‎ Deut. 2, 50. vel 
א לכ%‎ Deut. 15, 7. 2 Chron. 36, 13, est obfirmavit animum lie vel 
suum, pertinacem reddidit aliquem vel exAibuit uid b) decrevit, 616- 
&it sibi aliqnid Jes. 44, 14. — Hiph. Ps. 27, 14. 25 "yn fortem prae- 


et m 


&tet se animus fuus, fortem se exhibeat, 31, 25. — Hithpah. yoNn?" 
zoboravit se, «ires suas excitavit, contendit 1 Reg. 12, 18. ב‎ Chrone 
10, 18. 12, 75., it.  obfirmavit &e h. e. firmiter sibi proposuit Ruth. 
1, 18. 


Li 


m. e Job. 17,9. -. | *‏ אמק 


m. robustus, fortis (equus) Zach. 6, 3. 7. (Aqvir. xgaregóg »‏ אל 
Alii (in his etiam RoszwM.) coloris vocabulum esse putant, sive caza-—‏ 
didi, cinerei (ab inusit. 72^, arab. Ua leviter seplenduit, adeoque‏ 
Lxx. wagoí), sive rufi (a rad. yon acescere,‏ קטמניס ,תדג ; pálluit‏ 
aciem ocolorum prae-‏ ו unde O9Eóg de coloribus‏ , 050750 


stringentibus, ut sopggvga ó5sia). Ita \) 8 E et Lxx. nvjóor 


Y"2N m.Jirmus, robustus, pervalidus 2 Sam. 15, 12. Job. 9, 4. 19. 
Jes. 25, 2. 40, 26. Àm. 2, 16. Nah. 2, 2. 


robür Zach. 12, 5.‏ 1 אמצת 


corroborationes virium h. e. opes prae-‏ מאמצי m., plur. r5‏ מאמץ 
.ו ,56 grandee Job.‏ 


nom. propr. Amasiae regis Judaeorum 2 Reg. 12, 22. 15, 12.‏ אַמְציַח 
eic.) et alior. viror. Am. 7, 10. 12. 1 Chron. 4,‏ .11 .9 .1 ,14 אַמִציְהוּ) 
.30 ,0 .34 


dixit, additis verbis, quae quis dixerit ( vel scripserit 2 Chron.‏ )1 אמר 
Bepert. 1, p. 155.) Gen. 1, 5. 2, 18.‏ אפס v. Grsnx. in‏ ,.10 ,2 
etc., vel certe accus, nominis aut pronominis Jer. 14,‏ .10 ,4 .10 ,25 
dicit‏ יאמר Gen, 44, 16., poet. Job. 59, 17 (23) de equo nx5z‏ .17 
evax; — . rato: locutus est (i. q. ^23) Gen. 4, 8. Exod. i9, 25. 2Chron.‏ 
Gen. 5, 4. 4, 6. 8.‏ אל constr. c.‏ ו 44d aliquem (alicui)‏ .24 ,$2 
etc. vel 5 Gen. 1, 28., de aliq. dic. itidem c. » Jud, 9, 54. Ps. 3, 3.‏ 
'cum DN (in aliquem.) 2 Reg. 19, 32. Jer. 29, 16., nec non‏ ,.10 ,71 
omisso praeverbio cum suff. Ps. 139, 20. aut relat. Gen. 45, 27. 29.‏ 
Passim‏ — .) עו Num. 14, 31. (ut Lat. aliquem dicere, graec. Àéyew‏ 
tY3N potest definitius reddi: a) praecepit, Jussit (vt x Levit. 17, 12.‏ 


i Reg 11, 2., max. in libris recentt., sq. vel infin. c. 5 2 Chron. 35, 

. inb רָאכלהים אמר‎ et Deus me festinare jussit, Esth. 1, 17. 4, 13. 
Neb. 14, 10. ,, vel acc, rei 2 Chron. 29, 24. gLzn "2N 2x00 77235 
nam omnibus fsraelitis praecepit rex hoc sacrificium ( jussit omnea 
lioc sacr. offerre); adde has tales sententias: Jon. 2, 11. rir דיאמר‎ 
nans ויקא‎ 332 praecepit Deus pisci e£ bic ( praecepto obseculus ) 
evomui$ Jonam, s. 35, 9. 105, 31. a Chron. 23, 8. Neh. 15, 9, Ad 
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23 " 2 אמר 


0 


enden siguif..revocabie formulum כל‎ "ms tnt :Reg. 11, 104 victum 


 dagnabat, Lxx. aosoug Quézabe» avito). b) promisit dea, 38, 15.,. 


s) infin. c. ג ל‎ Reg. 8, 12.; 6) praedicavit, celebravit, cecinit Ps. 40, 
1. 145, 6. 11, Jes. .5, 10. 5, acc. ;. d) vocasit, nominayit Jes. 8, 12. 
כא האמרגּ קשר 537525:* וג‎ % dicatie, nominetis conjuratjoneja omne . 
id, quod etc. , sed. v. infra .קל‎ — 2) adhibetur quoque de sermone 
animi aive cogitatione : -anirto volvit, cogitasit, vel addito בלכל‎ 


xa Ps. 10, 6. 11, 13. Zeph.. 1, 12. Ecoles. 2, 12. (ubi seq. ea sen- - 


tenia quam qnis mente agitavit) Ps. 4, 5 (ubi ad praecedent. respi- 
Git), vel omissis his vocc. Gen. 26, 9. Exod. 2, 14. ( ubi sequitur sen- 
tentia ipsa) Exod. 2, 14, 2Sam. 21, 16. 2 Chron. 13, 8. (ubi sq. infin. 


c2: cogitavit àliquid facere, meditatus est aliquid). Simil. arab. | 


MS 3). et 3 ". di$ et qmi Lliad. 1, 187. 15, 167. v. ScnAzrzR. 
אהא‎ p. 156. (Aéyeur iv זעם2‎ Mt. 3, g. Luc. 7, 29.). Sed אמר ללכל‎ 
.ב ,ןאו‎ videtur potius siguilicare: zu seinem eraen sprechen. h. e. 
lekersigen. "i "S | 

Infin. absol, אָמר‎ Exod. 21, 5. Jud. 15, 2., constr. אָמה‎ Prov, 25, 7. 
אמא‎ Ezech. 25, 8., cum praefixis בָּאָמר.‎ Deut. 4, 10. Ps. 42, 4., 
כזבל‎ Jos. 6, 8. sed cum 5: לאמר‎ (qui inf. 'sexoenties praemittitur ora- 
üou directae, ut sit: Ais verbis, boc modo?) Gen. 1, 22. Exod. 1, 22.5 
cum affixis אֶמָרִי‎ Jos. 6, 10., אַמְרְכֶם‎ Jer, 23, 57., sed cum praefixo 
בְּאַמַרְכָס‎ Malacb. 1, 7. 12., imper. ^N Gen. 45, 17. Fut. יאמל‎ et 
"DX*, c. van. convers. ו*אמר‎ 58 s. 1. p. simg. אמח‎ Gen. 24, 14. 
2p. iYh sine א‎ 2 Sam. 19, 14., 1 תאמרן‎ Exod. r, 19. 2, 19. 


Niph. 1) dictus est Dan. 8, 26., sq. ל‎ pers. (de al.) Num. 23, 
| impers. c:2N* 5( dicitur, dici solet, im proverbio est Gen. 
10, 9. 22, 14. 15am. 24, 1^4., et, ubi loci ex auctoribus afferuntur, 
dicitur (legitur, scriptum est, graec. qoi) Num. 21, 34. 27.; b) 8q-- 
. a dicetur alicui (nomen) .ב‎ e. nominabitur Jes, 4, 3. 19, 18. 
1, 6. | 


Hiph. הַאָמִיר‎ Dent. 16, 17. 38. dicere (spondere) fecit. Ita prae- 
eunte Dux ronr10, Micnazrr. Alii, ut Luporrvus, RoseNM. GrzsewIvs (L. 


P. 244.) serio affirmavit, asséveravit. Sed ea vis non inest in hoc de- . 


dinatu, — Hithpah. Ps. 94, 4. semet ipsum praedicavit ( v. Kal 1. c.), 
&loriatus est, vel (anctore ScnurTENs10): dominatus est, dominum 6 
£eitit coll. arab. v. 


"2x chald. 1) dizit, additis vel iis verbis, quae quis dixerit Dar. 
2,24. 5, 10. aut scripserit Dan. 7, 2., vel acc. rei Dan. 4, 4. 7. vel 
Integra sententia Esr. 5, 4. ^d a/iq. dicere constr. c. כ‎ Dan. 9, 5. B, 9. 
Infin. 713725 orationi rectae praemissus Esr. 5, 11. Ais verbis, hoc modc. 
2) Juse:t sq. infin. c. ל‎ Dan. 2, 12. 46. 4, 23. 6, 24. -- foem. 
n3& (pro אמרת‎ ( Dan. 5, 10., 1. p. now Dan. 4, 5., tplur. אַמרף‎ 
Dan. 4, 22. , partic. אמר‎ Dan. 2, 5., imper.  רמא‎ Dan. 2, 4., plur. 
Ti Dan. 2, 9., fut. יאמה‎ Dan. 2, 7. etc. 7 


"ZR m. 1) verbum, dictum Job. 9, 27. Ps. 19, 3. 4., decretum 
Hb. , g. (v. Rosxwat. ad h. 1), it. carmen epinicium Ps. 68, 12. 


5 
2) res (ut 233) Job. 22, 28,, consentiente arab. 29 res, negotium, 
ד‎ 


- 


* 





74. | . אמר -- אמש‎ 
אמ‎ m. voc, poet. verbum: Deut. $2, 1. Prov; 17, 27. 19, 7., max. 
Dei Num.-2 4. 16.; 5i אמרל‎ ntn eors ejus a. Deo dicta, promissa 
Job. 20, 29.5 אמח‎ "Yo Prov. 42, 21., א ישה‎ Job. 6,25, ny3* Prov. 
3,2., ny* שקה ו ,.27 ,19 א‎ Jes. 52, 7., b»5 א‎ Prov. 15, 26. etc. .6 
loco: Gen. | 49, 21. נפתקי אלה שמחה הימן אמרי שפת‎ mirifice dissentiunt 
interpretes. Vulgo sic vertunt : Naphrtali --- edit verba pulcra (35 
enim spectat ad Naphtali, non ad איכה‎ ( , quod de facundia et lepore, 
.qui in Naphtalitis fuerit, dictnm putant. Alii vysN 8 chald. 5y3N aguue 
' repetunt, hoc sensu: edit agnos i, e. pullos pulcros (bellon.: Denique 
post.Bocnanrow (imn Hieroz. I, p. 895.) füerunt, qui pro אילה‎ legen- 
tes DI?N et VEN pro "25, totam sentenliam ita explicarent: JN. est 
ter ebinthus לי‎ bonos ramos emittens cf. Hznpkn. Geist d. ebr. 
Poes. ll, p. 191. Sed placet in prima ista interpretatione, quam nuper 
etiam Fnipsrcmrius et STAruELINUS (Animadv, in Jac. vaticin. Basil, 

1827. 4. p. 25.) secuti sunt, persistere. * 


Ey» f. verbum 'Gen. 4, 20. Deut. 22, 2., unde in regim. אמרת‎ 
à Sani. "22, S1. Jes. 5, 24. Plur. אָמרות‎ dicta, eloquia Ps. 12, 7. 


now f. id. "Thren. 2, 17. 

"ON m. cacumen, vertex arboris, ramus elatior Jes. 17, 6. 9. 
Origo iücerta; possis arboris summum culmen (cum Lxx. én' axgov 
psrecogov) verlere, ex p. dux, princeps Cv. rad. sub Hithpah.), fa- 


cili transitu ad 0 7 aliis supereminet. Cf. 2 3 in summo fuit, it. 


ramos emisit arLor et 5 5 vertex rei, princeps populi, ramus arboris. 
"ava m. edictum, mandatum Esth. 1, 15. 2, 20. 9, $2.5 syr. 
vi 6 »£. 
סב[סצ; ן‎ et arab. , n id. 
— מאמל‎ m. chald. 20. Dan. 4, 16. 6, 9. 
"VZN m. chald. agnus, a foecunditate, ut hebr. צאך‎ , coll. rad. arab.. 
- 
QA multiplicayit, it. multiplicatus est. Plur. yox. Esr. 6, 9. 17. 
7» 7- 
| אמרי‎ nom, propr. populi cananitici, qui cis Jordanem in tractu 
Judaeae montano (Gen. 14, 7. 13. Num. 13, 29. Jos. 11, 8. ) et ultra 
(Gen. 48, 22. Jud. 1, 5% eqq.) ultimis jam tempoiibus sedem habuit, 
postea trajecto Jordane bellum intulit Moabitis et Ammonri' is, iisque de 
victis quidquid terrarum erat inter fluvios Jabek et Arnon occupavit 
Num. 21, 27 sqq. 32, 35. Deut. 4, 46. 1, 4. Jus. 9, 10. Cf. Bocnanrr 
PAaleg c. 36. p. 345. Micnazris Spicileg. T. 1M, p. 19. 20. BRoszeNx. 
4410600. 10 ,ג‎ p.255sqq. ^ 


nom. propr. regis sinearitici Gen. 14, 1.9. Vid. quae de hoc nor.‏ אמך; פל 
non satis probabiliter disputavit Sixoxris in Onom. p. 458.‏ 


m. 1) heri a Reg. 9, 26., spec. nocte praeterita Gen. 19, 55. $1,‏ אמכ 
UN‏ טשוצה .3 arab. TM bs heri vespri )) Adde Job. 3o,‏ ( .42 .29 


2% אמש -- אקם.. 


(s 4. das Gestern : der Perwüstung) vastitas, quae jam Aer? (i jam . 


' pdem) erat, pristina; alii vertunt: ager deeolationis, 6011 syr. | . 

ap SoniNpLER. in Lex. Sed hujus voc. nuspiam est vestigium, 
Alii sic explicant: tenebrae desolatjou:s. 4 tegien) quod sapra po- 
sumus, utpote simplicius, paaestare videtur. . 


- אמן vid. supra sub rad.‏ אמ 
mra v. sub rad. nna.‏ 
. אי now vid. supra eub‏ ,אנת 6 אן 


- 


V et אנת‎ pronom. personale chald. 1 pers.sing. com. ego Esr.6, 12.- 


"an. 4, 1. 6. etc. , quod persaepe additur participiis, uL NzN 3 sciens 

ego (sum) b. e. scio Dan. 2, 8. 23. 3, 25. Pleonasmi speciem habent 
Er) Dan. 7, 5., אָנָא‎ ^27 Esr. 7, 21., 8ed v. Wix&n. Gramin. chald. 
2 " Plur, אִכַחְכָא‎ et אַכַחנֶח:‎ Tak ,ל‎ 1:., copul. c. particip. plur. Dan. 
7 : 


XA (enm gemino accentu, nt alia composita, unde legendum anna, non 
nna) particula precandi, quae conflata videtor ex אה‎ «A! et 55 quaeso, 
4 ni nde Gen. 50, 17, Exod, 52, 31. Ps. 118, 25. Dan. 9, 4. 
Nd. ,ג‎ 5. 11. Scribitur quoque אנה‎ 2Reg. 20, 3. Jes. 38, 3. Jon, 1, | 
1 4, 2. Ps. 116, 4. 18. 


Doplex radix est: 1( moeruit, luxct (.quae. significatio ab 72N petita‏ אנה 
et) Jes. 5, 26.19, 8. — 1l) praesens fuit vel factus est, adfuit op-‏ 

| re : 
poriuno tempore, accessit, arab. uei appropinquavit, advenit. Hinc 
Pih. מה‎ advenire s. obvenire fecit, objecit Exod. 21, 13,  Pyh. obici, 
oingere Prov. 12, 21. Ps. 91, 10. — Hithpah. part. DiND se ipsum 


djiciens vel ingerens (vulgo occasionem quaerens ) 2 leg. 5, 7. (Cet. 
v.sub *:x ). 


nux f moeror, luctus Jes. 29, 2. Thren. 2, 5. Simil. (A31 tristi- 
tia, luctua ( Prov. 14, 3.), = moestitia. 


nen f. moeror, luctus jus: 29, 2. Thren. 3, 5. 


*N navis remi est navigium, quod‏ שי com. navis Jes. 35, 21. (ubi‏ אָנִי 
remis agitur, navis parva), collect. 0/4860 navium 1 Reg. 9, 26. 27. 10,‏ 


11. 22. — Arab. = Ox8U0g, was, receptaculum , ₪ notione vasis 101- 


Usso napis ippallite ob cavitatem, qua res impositas continet peras. 
E IV. retiniit, detinuit, fort. etiam continuit). 


nux f navis Prov. $o, 19. Jon. 1, 3. 4. 5. Plur. ni*zN. Gen. 49, 
13. D-ut. 28, 68. Sed 2 Chron. 8, 18. Cthi^ habet n: כ‎ 10 4 parti- 
cipiali, ut פוריה ,הומית‎ 000. Cum afüxo אְנִיוְתִיהֶם‎ Ezech. 27, 29. 


m:Nn f. occursus (de libidine venerea) Jer. 2, 2^t. 


pro‏ זכמה f (pro PNn, sicut in verbis 5225 pro mz»3,‏ תאַנה 
D eic.) occasio semet olferens, opportun:tas Jud. 14, 4.‏ 


1 
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0000000700 תאַָאוקםא .הָד אה 
xi vid. süb *253. I‏ " 
TN m. et TAN f. chald. prom, plur. i hae Dan, 2 A. ? M ., &p. pa-‏ 


raphrast. j3777 et 277, ut Syr. C et. e. 


gemuit, suspiravit, in Kal non occurrit, Niph. H2N3 "Thren. 1, 21. Prov.‏ אנח 


29, 2. Joel. 1, 18., sq. על‎ 0808846 Ezech. 21, 13. C9, 4.), sq. 73 Exod. 
2, 23. Praet. 3. foem. נְאָכְחַה‎ Thren. 1, 8., plur. בְאָבְתףּ‎ Jes. 24, 7., fut. 
nix* Ezech. 21, 11. [ Convenit e anhelavit , vehementius. spiritum 


duxit, cum affini dvoparomerovuér e» et eos anhelare, suspirare, 
aram. אתְאָנָּח‎ et > 22[ ingemuit, suspirapit, sam. HJ X gemuit ]. 
nrw f. gemitus, suspirium .Ps. $1 11. Jes. 21, 2 (ad quem loc- 


v. "יי‎ ) $5, 10. 51, 11. ( Chald. NN et syr. 2 id.).. Cum af- 
fixis. אנחתי‎ Pe. 7. Job. 5, 23. Plur. cum affixo "nw Thren. 1, 22. 


*2N v. sub DR. 


sive‏ סעכ m. plumbum (Sal et ial zd. ). Sed sumitur meton.‏ אנ 


perpendiculo plumbeo Awm. 7, 7. 8. Interpretes graeci Lxx. et SvuMa- 
cHus per adamantem reddunt, quod defendit Bxiwrsius 717. 
L. lI. c. 7. indeque tum adamantis anacAitae apud Priw. L. XXXVII. 
c. 4. tum onyc/és nomen derivat vid. BaauN,. de vest. Sacerd. lib. 2. 


P. 542. | 
"DN ( phoen. אנכ‎ v. Grixx. L. p. 200.) et contr. *:N (max. in libris re- 


centi.) pron. pers. 1, pers. sing. com. (arab. Gi, aeth. A ) ego Gen. 
9, 12. Exod. 6, 2. 3, 6. Jud. 17, 9. Levit, 11, 44., in pausa *2:N et 
*2N Gen. 27, 24. Exod. 22, 26. etc. Ubi cum participiis copulatur, Ín- 
cludit verbi subst. notionem, ut ראה‎ CIN videns ego sum i. e. 0 , 
2 Reg. 9, 17. Thren. 1, 16. Ps: 27, 3. Jud. 17, 9. Gen, 16, 8. 57, 16. ; 
*23N 313 Judicaturus sum ego Gen. 15, 15. 5o, 1. Levit. 14, 345. De 
locis Prov. 23, 15. "N Di^z5, Zach. 7, 6. *oN imv2x ete. v. GzsEN. L. 
pP. 727. bain: Gr. p. 637. — Plur. 3: DIN Jos. 2, 17. Num. g, 7., ra- 
xius 33712 Gen. 42, 11. Num. 32, 3a. Thren. 5, 42. ; semel z:N Jer. 42, 
6. (sec. Cthib.): nos. Copul. cum particip. אנח יְרָאִים‎ timemus nos 1Sam. 
a3, 5., מישחיתים אַכחכל‎ perdituri sumus Gen. 19, "15. Deut, 1, 28. 


gemuit, moeruit (arab. o gemuit, chald. j:N moestus fit, plansit‏ אנן 
ob mortuum), refertur MD opinione Judaeorum ad luctum internum,‏ 
ad luctum externum v. JMischn. SanAhedrin c. 6. $. 6. In Kal‏ אבל ut‏ 
id. 'Thren. 3, 39. Num, 11, 1.‏ התאונץ inusit., Hithpah.‏ 


gener. molestiam fecit sive negotium 0 , spec. premendo et‏ אנס 


cogendo, hinc coégit, adegit Esth. 1, 8. ( 23] Zi coactus, adactus est, 
Palhel veolentiam adhibuit etc.). Cf. HanrMAxN. Einl. p. 215. 
c:N chald. negotium facessievzit (scil. dilficullate sua) Dan. 4. 6. 
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EY giravit, metaphorice iratus fuit (spirando enim famandoque ge- 
'perota quaedam animalia iraz declarant) Ps. 60, 3. 5. , sq. 3 ejus, cui 

mccenses Jes. 12, 1. Esr. 9, 16, Fut. nae Ps. 2, 12. — Hithpah. du 
raum se exhibuit , german. 6/0 erzürnen, Deut. 1, $7. 9, 8 . 20. 
18 11, 9. 

(per syncopen pro 5w. : 1). nasus (a epirando) Num.‏ אף 
m nae altitudo h. e. fastus, inso-‏ אף ,.4 ,10 Job. 4, 9. Ps.‏ .11,20 
lenia Ps; 10, 4. cf. arab. 23! Lee elatus naso. 2) ira Gen. 27,‏ 
Exod. 4, 14. Num, 11, 10. etc, (uti ssomachus Latinis indignatio-‏ 45 
nem notat, ManTIALIS vero 6, 64, fumantem nasum ursi dixit). Cum‏ 
שוב Exod. 22, 23. Deut. 21, 17. Cf. radd. rn, n5», bon,‏ אפי ifixo‏ 
a) ambae ^arss Gen. 2, 7. 7, 22, Exod. 15, 8.‏ אֶפּים amd. — Dual‏ 
Prr. o, 33. etc, per syneodochen o*, facies Gen, 5, 19. 19, 1. 42,‏ 
לפני q. q.‏ .1 ג לְאָפִי Sam, 26, 8. etc. (sayr. isl visltus ) , hinc‏ 1 .12 ,48 6 
מִנֶח .5 ,1 .וג 1 etiam bini homines ) 2 Personen)‏ ;235.5 ,25 .19 
UR nns portio una binis (ut Helvetii: die Larve d. h. Person sait‏ 
33N 4a7-‏ אַפַּיִם b) ira Dan, 11, 20., unde‏ .) ל 00 add. greec.‏ ו 
ad iram‏ ו קצר אפים ,.18 ,14 du ad iram. Exod. 56, 6, Nam.‏ 
Prov, 16, 17.‏ 


chald., uide deal, rep ambae nares, per eoe fusi,‏ אכף 


₪ Dan, 2, 46. 3, 19.. 


rou f. nomen avis ab ב‎ dictae Levit. 11, 19. Dent-14, 
18 vulgo ardea, Lxx. yapáüdgióg, BocnanTo aquilae species, arab. 


$5 
25 similiter ab iracundia, Graecis voce cognata 007006 apud Hox, 


2 ingemuit veliciteutius: suspiria duxit (chald, et syr. -a3l id.). Est 
éropuzomemovquévoy , paullo fortius quam TN (ut ק‎ littera fortior est 
quum 1). Bis occurrit, infin. p2N Ezech. 26, 35, , fut. jp*N Jer. 51, 52. 
- Niph. p23 id. (v. Ewarp. Gr. p. 192.) Ezech. 9, 4. 24, 17. 


DpzN f. 1) gemitus, suspirium Mal. 2, 13., in. regim. אָנקת‎ Ps. 13, 6. 
79, 11. 102, 21. — 2) lacertae species: Levit. 11, 30., & clamore geme- 


ludo v. Bocnanr. Hieros. l, 4, 2. cf. Tanc. Esth. ,ג‎ 2. 


CN and aeger velinfirmus fuit sive corpore sive animo (syr. 
-42, cf. etiam ScnurTENs. in Clave 0/0600. p. 257. ). Part. Pahul אנוש‎ 
eger, transl. 8( de vulnere: aegre curabilis vel insanabilis Jes. 15, 
13. Mich. 1, g. Job. 54, 6.; b) de dolore: gravis, improbus Jes. 17, 11. 
10.50, 15.; c) de die: fünestus Jer. 17, 16.; d) de animo: magnus, 
perditus. Jer. 17, 9. [Fut. אָנושת‎ Ps. 69, 21. ad $33 pertinet |. — Nipb. 
morbo gravi (insanabili) affectus est 2 Sam: 12, 15. 


m. Aomo (a debilitate dictus), mortalis vocab. mere poeticum‏ אנוש 
(hiuc etiam in precibus ad Deum factis 2 Chron, 14, 11.) Ps. 8, 5.‏ 
hb. 5, 17. 25, 4. , saepe collect. Deut: 32, 26, Ps. 104, 15. Job. 9,2‏ 
de, In deterius dict. 2) pro homine maligno Ps. 9, 20. 56, 2. 66, 12.‏ 





N 
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b) pro. hom. de plebe (nt syr. laa] ), hinc vus t3 scriptura wud- 
garis h. e. qnam nemo nou, qnam plebeji ctiam ac rudes bomines le- 
> gere poasunt Jes, 8, 1. ubi v. Ggsgs. Contra Aumanitatis ( opp. duritiae 
. et crudelitati) notio admixta est 2Sam. 7, 14. — Plur. מגכ, אָכָשִיכם‎ 
regim. מנ) אָנָשִי‎ pedestri oratione) Aomines Gen. 5a, a9. 1Sumn. 2, 
26. Nuw. 16, 26., it. viri Cpro (אישיםם‎ Ger. 18,2. 19, 10. Exod. 2, 
135. 21; 22, rel. Cum aliis nominibus conelructum exprimit concreta 
denominaliva et possessiva, ut. sre nominis 1. €. celebres Gen. 6, 4., 
viri domus ejus h, e. domesticí ejus Gen. 17, 27., viri navium h. e. 
.. nautae ב‎ Reg. 9, 27., viri belli h. e. bellatores sive bellici 1 Reg. 9, 
22, Jes., 38, 5. Joél. 2, 7., viri foederis ג[‎ e. cónfoederati Óbad. 7., 
viri Beithlehemi h. e. Betfiehemitae Neh. 7, 26. (v. sub (איש‎ etc. 
Cum 81188 j^Zyx Jud. 8, 15. , ב אַכְשִיחֶם‎ Rege 25, 25. 23. Jer. 18, 21. 


"TON 4. (pro Hu, dnd seth. Ac rr: ) femina, et hóminis. Gen. 
2, 22. 5; 1. Levit, 15, 19. Num. 5, 6. etc. et brutorum Gen, 2, 
88606 uxor Gen. 21, 21, Exod. 19, 15. Jud. 15, 16. Gen. 2, 25. 12, 1». 
Exod. 2, 7. Distributive legitur pro: quaeque Exod. $, 22. Ruth. 1, 8. 
|. 9. Am. 4, 3., copul. cum אֶחות‎ vel רְכוּת‎ pro: altera Jes. 354, 15. 16. 
Exod. 26, 2. 17. Zach. 21, 9., demque prr apposilionem jungitur 
variis nominibus, ut nba אשָה‎ Levit. 25, 10., mi אשה‎ Jos. 2, 1, 
nN3: TN Jud. 4, 4., פילגש'‎ "TON Jud, 19, r., Tos HUN 1 Reg. 7, 
14. — Ceter. non 6 nisi in. statu. absolnto; סעין‎ constructo sing. 
est אשת‎ (forma segolata, v. sub v^x). Plur. אשלת‎ semel legitur, alibi 
כָשִים‎ Gen. 4, 19. Levit, 26, 26. Deut, 17, 17. Num. 31, 55. Literam א‎ 
amittit, ut | in La] occultatur, Árabes tamen et Aelbiópes retinent. 
In regim. *z3 Gen. 7, 13. Num. 31, 9., cum affixis כשינף‎ Num. 14, 3. 
Jer. 55, 8., ; pu Gen. 34, 29. Num, 16, 27. 

VEN m. chald. Aomo Dan. 2, s 3, 10. 5,5..7. 6,8. 13. Er. A, 11. 
6, 11. 'elC., einphat. NTZN Dan. 5,21. 7,8. et NzZ:N D.n. 2, 58, 5 4, 
22. 30., nec non NUN ו‎ ab VN) sec. "Cthib Dan. 4, 13., sed 
Kri hsbet NUIN; VIN "3 Dan. 7, 135. de Messia, ut in .א‎ T. 0 vióg zoD 
090 Qwnov. — lur. CNN (Torma hebr.) Dan. 4, 14. 


$1 DN pronomen personale chald, 2. pers. sing. masc. £u Dan. 2, 29. 
51. 37. 88. 5, 10. ^ 15, 5, 13, 18. 223. 23. 6, 17. 21., s cindum liis 
, 8 legendum PuzN, sec. puncta autem n:«, conf. infra nw. 


NEN nom, propr. regis Judaeor. (955—914. a. Chr.) 1 Reg. 15, 8 sqq. 
16, 8. 10. 15. 22, 41. 43. Jer. 41, 9., cf, cB NON sanavit. 


radix Hebraeis inusit. coll. arab. | £3 laesus fuit, damnum perce-‏ אסה 
pit, et transilive: noxa affecit, laesit. Unde‏ 
QN m. maium, damnum, 7 alicui illata Gen. 42, 4. 38. 44,‏ 
Exod. 21, 22. 25,, ut arab. Ts‏ .29 . 
.סוה v. sub rad.‏ אֶסוּךָ 
Deut. 28,8. Prov. 3, 10. horrea, promtuaria,‏ אַסְמיבע m., plur.‏ א סכ 
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Lxx. rausza (a rad. deperdita; 'conferss E 'coacervayit, reposuit, 


unde Lil et d223aul coacereatío, commeatus, chald. ie grana- 
ria, horrea; saepe.7) et 5-peranteutur; alii referunt ed rad, E, 
e). Ceterum istis in locis dici potissimum videntur ce//ae sive scro- 
bes subterraneae € Forrathsgruben 2, quarum ori imponitur lapie, la- 
pidi terra, ut distingui a reliqua humo nequeant, utque hao rauone 
frcges tnlae praestentar 2 furibus (cf. Privius in Aést. naz. lib. 18. c. 50. 
p observatt. de Oriente 'T. ll, p. 459 sqq. vers. germ. et ad h.l. 
ABER. 


nom. propr. uxoris Josephi patriarchae Cen. 41, 45. 46, 20, Vide-‏ אשנת 
Wr esse coptie. voc., et JastoNsk1o quidem (in Panth. Aeg, 1, p. 56.)‏ 


asetbre CEXE-NUEYT i e. Minérvae cultrix, 


gener. est : aliquid ud se traxit vel adduxit, hinc pro locorum. várie-‏ אכ 
tate: a) retrasit, recepit (qnod emiserat, zurückzieken), ut spiritum Job.‏ 
pecem Gen. 49, 33., manum (atque adeo abstraxit) 1 Sam.‏ ,.14 ,3$ 
hinc abstulit ( propr. quod in aliquem contulerat) sive boni‏ ,.20 ,16 
quid aive molesti Gen. 30, 25. Ps. 26, 9. 104, 29. Jes. 4, 1., removit,‏ 
austilit e medio 1 Sam. 15, 6. Ezecb. 36, 29. , delevit, exstinxit Ps. 85,‏ 
Poet. dicta sunt Joel. 2, 10: 46 E2532 3DON recipiunt eplendo-‏ .14 | 
i. e. obscurantur. — b) recepit in hospitium et tutelam Dent.‏ גפ מ 
Jos. 20, 6. Jud. 19, 15. 2Sam. 12, 27. coll. Ps. 27, 10. Singula-‏ ,2 ,22 
a lepra liberatum recipere aliquem h. 6, ho-‏ אסף ris locutio est nya»‏ 
minum esocietat, unde exire jussus fuerat, reddere 2 Reg. 5, 5. 6, 7.‏ 
coll. Num. 12, 15. — c) collegit (ut chald. poN) dispersa, Gen, 6,‏ 
Mich. 2, 12., ut spicas et fruges Ruth. 2, 7. Jes. 17, 5. Deut, 11,‏ .21 
gregem Gen. 29, 2., praedam Jes. 32, 4., thesauros Eccles. 2, 26.,‏ ,.14 
exercitum 1Sam. 17, 1. 2Sam, 12, 8., congregavit Exod. 3, 16. Siu-‏ 
rir "i22 g/oría Jovae claudet (q. d.‏ יאספך .8 ,58 gulare est: Jes.‏ 
colliget, coget) agmen tuum.— Praet. 2. sing. cum affixo inpoN? Dent.‏ 
וטס Reg. 5,6. (v. GresgN. L. p. 546.), part, praes,‏ 2 .2 ,22 
Jer. 8, 13.,‏ אסף Ps. 39, 7., infin. absol.‏ אספם ,22, .160 2 אספף 
imper.‏ ,.16 ,23 4 אספף coustruct, pou Jes. 10, 14., cum allixo‏ 
c. affixo *;soan‏ , יְאלף Num. is 16., fut.‏ אֶספַת parog.‏ ה pox, cum‏ 
unde c. he parag. nec‏ אסף Ps. 27, 10. 1. p. 58S ct cum N quiesc,‏ 
Mich. 4, 6.,‏ 

Niph. nos 1) retraxit, recepíà se ipsum (sich zurücbziehen) P5. 
104, 4 Jer. 67, 6. qj 23375N '5Do9 חִרֶב‎ £/adie retrahe, recipe te in 
vaginam tuam, Jes. 6, 20. gom וירח לא'‎ luna non recipiet se q. in 
cubile suum h. e. non occidet ainplius; retractus atque adeo ab/atus 
651 Jes. 16, 10. Jer. 48, 33., hinc dedetus, sublatus e medio est Ios. 
&, $. 2) receptus est Num. 12, 14. i. e. sociefa!i liom. restitutus est, 
quippe lepra liberatus v. Kal sub b. 5) co/ectus est, collegit se, con- 

. gregatus est Ezech. 29, 5. Levit. 26, 25. 1 Sam. 18, 5. 2 Sam. 17, 11, 
coactus est (grex) Gen. 29, 7. Crebro legitur: ad patres 5008 coll 
Jud. 2, 10., s. ad populum: suum ( populos s.) colis? Gen. 25, 8. á9, 
29. 35. Num. 27, 15., s. 0000/08 simpl. Num, 20, 26. Jes. 57, 1. h. e. 
mori, sepeliri; quae formula vel, ut CrERicus vult, ab ea opinione du- 
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cta est. qua credebant unamquamque nationem et familiam in orco seoxr- 
sum ab aliis sedem habere, nbi nepotes ad majores congregentur, sives 
quod praesfat, inde proficiscitur, quod singulae gentes familiaeque 86- 
pulcra sibi peculiaria, babebant (unde Jer. 8, 2. 25, 33. c. verbo בקפר‎ 
juogitur) — Praeter. plur.. m 1 Sam. as, "s infin. absol, 95873 

2 vA 17, 11. 


' Pih. 1) recepit in icisitum Jud. 19, 18. » collegit Jer. 9, 21. 

' 8) agmen clausit Num. 1o, 25. Jos. 6, 9. 15. Jes. 52, 12. (v. Kal sub 

. €.) — Pyh. colligi Ezech. 58, 12. Jes. 35, 4. Zach. 14, 14., congregar£ 

. Jes. 24, 22. Hos. 10, 10. — Hithpah. האפ‎ congregare se Deat. 

33, 5. 

9N m. nom. propr. 1) Levitae cujusdam, poétae et musici (regnante 

Daviue) 1 Chron. 6, 24. 15, 17. ב‎ Chron. 29, 3o. etc., cui tanquam 

auctori tribuuntur Pss. 50. 73. i s 77. 79. 980—893. 2) aliorum 2 Reg. 
18, 18. 7. Jes. 56, 5. Neh. 2, 8. 


SR om. . collectio frupum, 7messis Jes. 32, 10. Mich. 7, 1. Locustis 
tribuitur Jes. 33, 4. , 


mS .ומ אס‎ messis (perceptio ) pomorum Exod. 23, 16. 54, 22. 


nu cellae ) promituaria )‏ א plur. m. 1) coZectíones, hinc‏ אַסְפּיכם 
templi Hieros. 1 Chron. 26, 15. 2) cellae, apothecae 1 Chron. 26, 17.‏ 
Neh. 12, 25. |‏ 

mizoN plur. fuem. Eccles. 12, .וו‎ miEON "222 vulgo domini h. e. 
sodales societatum, sed vid. sub 5»z. 


FboN f. congregatio Jes. 24, a2. 


SBoN m. turba ex variis hominum generibus coZecta, volluvies 
(3^ שרב‎ Exod. 1a, 38.) Cum articulo "eno Syrorum more Num. 
11, 4. 


NInECN chald. perite, dilissntes Esr. 5,8. 6, 8. 12. 12. 7, 17. 21. a6. 
Bonrzwius ( Symb. p. 21.) confert pers. o3 bh. e. sapienter, diligen- 


£er. Peregrinum esse, vel ipse accentus in penultima arguit, cum voces. 
chaldaicae in N3 cadentes eundem habeant in ultima. 


"eN 1) 4gasit (aram. arab. aethiop. zd.) Ps. 118, 27. Job. 12, 18.,.sq. 
5 "alligavit Gen. 49, 11, קירה‎ j532 אסרי‎ cei5 alligat. asini pullum, 
coll. 2 Reg. 7, 10., hinc 1 Sam. 6, 7. בלגכה‎ ni» "ON vaccas alligare, 
jungere currui Jer. 46, 4., etiam absol. (ut nostr. auepannen ( 1 Reg. 
18, 44. vel n32*vzn אֶסָר‎ currum jungere (equis, juvencis etc.) Gen. 
46, 29. Exod. 14, 6. Trop. 8( 5i£b3755 אֶסַר , אסר‎ aldigare animae suae 
ligamen h. e. votum, quo tibimetipsi aliqua " re interdicis, suscipere, 
voto ejusm. sese obstringere Num, 50, 5 sqq. ( hinc chald, אכה‎ 
prohibuit); b) 7721772 אָכֶה‎ 08076, nectere certamen, proeium h. e. 
incipere (fere ut nostrates dicunt: mit /em. anbinden) 1 Reg. 20, 6. 


2 Chron. 13, 3. ( coll. arab. | caussam quaesivit praetenditque). — 
2) vinxit, catenis vel funibus ligavit aliquem Gen. 42, 25. Jud. 15, 10. 
12. 13. 16, 5. 6. 7. 21. Ps. 105, 22. 149, 8. Ezech, 3, 25., it. incar- 
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esrem conjecit (arab. y» in bello cepit, eaptivm abduxit) 2 Reg. 17, 
6 23, 33., hinc TRON vinctus, capfivus Gen. 40, 5. 5. 50, no. Trop. 
(int. 7, 6. t2»onta ioa מלך‎ rez uinetus (captus) cincinnie puellae. 
— Part. pabul piu:. אַסּרִים‎ Neh. 4, 12., oum articulo, א‎ per s8yncopen: 
excluso, ה סּרים‎ Eccles, 4, 14. [quod quo minus. sit. a rad. inus. חספ‎ , 
arab. 79 , obstat kamez.immutabile sub n]; infin. absol. WoN Jud, 
15, 15. , infin. constr. cum 5, ^omb Jud. 15, 10, et.'3 6i Nunti; 30, 5, 
cum affi xis 3)8N Jud, 15, 12., ארפ‎ Hos. 10, 10., imper. אסה‎ 1 Beg. 
38, 44., plur. אָסָרר‎ Ps. 118, 27., fut. "ow? ef יָאלה‎ Exod. 14,'0., crm 
sflixo 37523 Jer. 59, 7, — Niph. vincire Jud. 16, 6. 13., in carcérem 
conjici, caprisum teneri Gen. 42, 16. 19. (non legitur niei imp. et fut.). 
—Pyh. caps, captivum abduci Jes. ,בב‎ 5, '' | "M 
TON m. vinctus, captivus: Ps. 68, 7. 79, 11. 102, 21. 107, 10. Gen... 


₪ | 2 E | 
39, 22. Zach. 9, 11. TR et wid. i zs 
. Wo m, (ex syriasmo pro אָכגּר‎ ( vinculum; unde domus vinculi 


 ietcarcer Jer. 37, 15. Plur. DN Jud. 15, 14. Eccles. 7, 26. 

THCN m. chald. id, Dan. 4, 12. 20., plur, אסוּרין‎ Esr. 7, 26, 

"9m m. obligatio, hinc votum, quo quis sibi aliquid interdicit ( cf. 
T1) m aífixo FN Num..3o, 5. Plur. אִסָרִים‎ , cum affixo אסריה‎ 
lam. 50, 65 | di 

Dan.‏ אסרא m. chald. interdictum Dan. 6, 8. 13. 16., emphat.‏ אכה 
(opp. w)23 solutum, licitum ). ds‏ .5: .10 -9 ,6 

m. vinctus, captivus Jes. 10, 4. 24, 22. 42, 7. .‏ אשית 

m. obligatio, metaphorice votum quo quis sibi aliquid inter-‏ אפ 
déci& (Num. 3o, 3. 4. 9. 11, 13. 16.‏ 

"o3 (pro (מַאסֶר‎ m. sinculum. Plur. מוסריש‎ Ps, 116, 16., et 
n'novo Ps. 3, 3. 107, 16. \ | , 

17152 f (contracte pro מַאָכַרֶת‎ ( id. Ezech. 20, 37. 


TITTEN nom. regis 43271186, qui Sanheribo patri successit 2 Reg. 19, 
37. 165. $2, 38. ( Esr. 4, 2.) ; Xayégüev Tob, 1, 21. fsaradin ap. Pro- 
LEM. , .fsordan ap. Srnosuw in Euszz. Chron. I, p. 42 sq. Propria vis 
vocab. Jatet, v. tamen GzszN. ad. Jes. 1l, p. 977. 


"DON nomen Hadassse, postquam. Persarun) regina facta erat Esth. 8, 
10. 11. adeoque persioum, fortasse פ‎ stella (dov20.) felicitas. Qui 


nmyrthum interptetantur (193), videant, an vox ud. Persiae indige- 
na sit י‎ | 


Dan. 5, 4. 23.‏ אֶעָא m. chald. Agnum Esr. 5, 8. 6, 6. 11., emphat.‏ אל 
semen ab hebr. »^*, in‏ זְרָא תג (sicut‏ א in‏ ע i q. hebr. y», mateto‏ 
in‏ ,יצא (sicut in N»* ab hebr.‏ ע Myx coriar:us pro »5y), et x in‏ 
9x térra ab hebr. yw, in N»^3 ovn ab hebr. i5x^2 etc. ).‏ 

Wt nasus, ira vid. supra sub rad. אכ‎ . | 

BU , F 





4/ : 1 


82 . \ , HON -- אף‎ 


. ES particula, quae augendae orationi inservit ('Stezgerungepart.) : etiam, 
'adeo פקחת ' עיניף‎ n-»» QN in hunc (talem ) adeo convertis ocudos 
£uos Job. 14, 2. 15, 4. Cant. 1, 16. (ubi fortius quid additur), adde 
Joh. 4, 19. (ubi Uwsnrir bene vertit: num gar vollends ( et Prov. 22, 
19., ubi. verba nns ax הודכמיךף‎ sio transferas: doceo te, te inquam ; 
immo, immo potius ls, 56, 3.5 sed paullatim de vi sna remisit haec 
vox, ita. ut (ap. peet. max.) ibi ponatur, ubi aliud ad aliud simpliciter 
adjicitur ( synon. D3): esiam, et Deut. 15, 17. 2Sam. 20, 14. Ps. 68, 9. 
Prov. 9, 2. Jes. 41, 10, Job. 36, 16. — *»5 RN 1) etiam cum (quam- 
vis) Neh. 9, 1& Ezech. 14, 21. 2) ellipt. a) magis etiam hoc verum 
est, Civ; Prov. 15, 11. orcus et abyssus Deo nota. sunt "22 nii "3 אף‎ 
tz0N mayis etí(am verum est, animos Jioménum sc. nows esse .Deo 
(Lxx. nog ovy(); hinc est pro locorum diversitate vel: quanto ( eo ) 
magis 2 Sam.^, 11. i Sam. 14, 50. vel: quanto minus 1 Reg. 8,27. (Lxx. 
nin» xaé) Ezech. 15, 5.; b) Gen. 3, אָמַר .ג‎ ^2 ox 5. e. תאף‎ Lxx. + 8 
&mney ; wot'8 wirblich wahr, dass — itane verum est, eua dixisse? 
FN chald. e£iam Dan. 6, 25. Esr. 5; 10. 6, 5. 
| "EN accingere, amicire spec, amiculo pontificali אפוד)‎ sq. 2 pers. et 3 
"vestimenti Exod. 29, 5. Levit. 8, 7. (in quo poster. loco fat. 7£N? le- 
gitur | : 0 ves 
אפוד‎ m. (ex syriasmo pro אפוד‎ ( Zphod i. e. amiculum a) sur mi 
pontihcis, quod pectus et tergum legebat, gemmis auroque distinctum. 
Exod. 28, 4 sqq. Levit. 8, 7. 1Saro. 2, 28. Hos. 3, 4. etc., quo indutus 
pontifex oracula divina captebat Num. 27, 21. ( plura v. ap. BRAUNIUM 
de vestitu sacerd. ]ib. 2. c. 6. etin WixEni Lex. bibl. Tom.1, p. 296.( | — 
b)aliorum Sacerdotum, ex lino confectum 1 Sam. 22, 18. coll. 2, 18. 
2Sam. 6,14. Hinc אפוד‎ Nip? gestare 2000 est: munere sacerdot. vel 
pontif. fungi ג‎ Sam. 2, 28. 14, 3. 21, 9. — 1316 Ephod interdum in su- 
persütionem versum est, nt Jud. 8, 27. 17, 5. , ubi alii putant, simula 
crum quoddam significari; minus recte v. post RosxNw. ad 1105. 3, 4, 
japr. Sa tLscnuETZIUS in. lurceN n Denkschrift. Ill, p. 36 sqq. גפ‎ 
im n. liit. Journ, V, p. 186 sq. ] 


9 32N f. 1) amictus, indutus Exod. 28,8. 39, 5. 2) operimentunr, 
זהב‎ n35W operim. aureum h. e. aurum, quo simulacra Deorum obducta 
erant Jcs. 20, 4 


q12N v. sub rad. .פדן‎ 

VIEN coxit panem vel placentas Gen. r9, 5. Jes. 44, 15. 19. (chald. 
"oT e ^ 
NDN , syr. |פן‎ , arab. 35 ). Part. praes. riz& substantive: pietor Gen. 


eev 

4o, 1, 5. 17. Hos. 7, 4. (l9]), cum affixo nb Hos. 7,6. ( pro Dres), 
plur. אפים‎ Gen. 40, 2. 17. 20. 22. Jer. 57, 21. Foem. plur. nhàeN pistri- 
ces 1 Sam. 8, 15. Cet. adde hos verbi declinatus: imper. plur. a£N (ex 
syriasmo pro אפר‎ ) Exod. 16, 23., fut. foem. cam vau convers. et aifixo 
ותפהג‎ (pro (ותאפהג‎ 1Sam. 28, 24., plur. יאפה‎ Ezech. 46, 20. — 
Niph. coctus est (pauis etc.) Levit. 6, 10. 7, c. 23, 17. 

DDpN2 m. cocium, in regim. מְאֶפָה‎ Levit. 2, +. 

Cen v. sub rad. j5N. 
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VIEN, rarius ^bN, videtur graeco oU» vel 03 respondere, max. post im- . 


perat. vel advervija et provo. interrog. 2 Sam. 10, 10 אפוא‎ 133 JATOXX618 
ovs / Og ^, Hos. 15, .סו‎ N*DN 2-9 פסה אֶחִי‎ à; 6 0/0500 gov, Gen. 


27, 57. "22 iD» T2. עט0 4 אַפוא‎ el. Job. 24, 25. לטס 0+ אפו מִי‎ (95. 
Adde Job. y, 22 7, "15. Exod. 33, 16. al. 

SEN rad. Hebr. inusit; ., arab. M e occid.& sol, et js ad occasum teten- 
dit sidus ; ; V. ScHuLTENSs. ad Job. 3, 6. Inde sunt 


m. tenebricosus, caliginosue Aw. 5, 20.‏ אפפ 


2 bx m., fem. אָפילֶה‎ ,' serotinus Exod. 9, 32. ( syr. aSal ys Fvr-. 
ERI Miscell. sacra lib. 5. c. 11. 0 propr. caliginosus, hino serum diei 
qe tenebrae ojiuntur, hinc translatione facia id quod sero. pres . 
venit 

m. caligo, tenebrae Ps. 11, 2. Job. 5 6. Jes. 29, 18. etc., trop.‏ אפל 
חש de meseriis Job. 23, 17. v. sub‏ 


nzbw + Exod. 10, 22. Deut. 28, 29. , trop. Jes. 8, 22. etc. Cum 
afixo E EX Jes. 58, 10., plur. אַפְקוּת‎ Jes. 59, 9- (trop. de miseriis ( 


m.id. Jos. 25, 7.‏ בְְאַפַל 


m. caligo Jovae i. e. caligo maxima Jer. 2, 51. ex :by3‏ מאמכית 
et non.ine divino m; v. Roszww. ad h. l.‏ 


rad. inwit. I) i 1. 6. 720 verti, volvi. -- lI) i. q. arab. o? divisit, Mc‏ אפן 


deminuit, v. nn.‏ אכ 


m. rota 1 Reg. 7, 52. Prov. 20, 35. Nah. $, 2. (ubi quidam .‏ ארסך 
אפן codices male habent jg ("| Ezech. F 15. 16. 10, 10. [n regim.‏ 
1Reg 7, 32. 36. Ezech. 1, 17.‏ אפנִים Exod. 14, 25. Jes. 28, 27. Plur.‏ 
Ezech. 10,‏ אפניהם Reg. 7, 50., cum affixo‏ ו וסני in regim.‏ ,.22 -19 

; D'ibi1 ידות‎ axes rotarum 1Beg. 7, 3a. 


m., unde dual. n2 ; Prov. 25, 11. TIEN 5» 733 033 verbum |‏ א 
[E‏ 


dictum opportuno tempore, oppqrtune, coll. arab. ME tempus opportu- 


mars (a volvendo? ). 'All. verbum ductum super rotis suis (i. e. cito 


dictum cf. syr. eS), ita ut ad originem vocis ^27 alludatur. Artifi- 
ciosius quam verius. . 
תִפִינִדכם‎ (pro town) m. plur. Levit. 6, 14 (21) nni "bn 
פתיכם‎ ( 0116988 ( com;niauéa (in frusta. concisa) oblationis comminu- 
£ae .ג‎ e. ad modum obl; comm., eodem quo haec modo comminuta, 
1/8 Lxx. (in plurimis certe libris) PsguporzoN. Saw. Saan. ,.אצ5‎ v. 
supra rad, n. 2. Alii vertunt: coctiones, tanq. ab אפה‎ , nou satis -0זק‎ 
babiliter. 
אפל‎ desiit, finem habuit Jes. 16, 4. 29, 20. Ps. 77, 9.; defecit Gcn. 
47, 15. 15. 


plur. vw "ObN extremi fines‏ את m. 1) finis,‏ אפס 
s ET‏ 


. 
E 
- 
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terrae (terrarum) d 2. 8. 59, 14. Jer, 16, 19. Jes. 45, 22. Zach. 
9, IO. eto. Dual. אפסים‎ spec. utraque pedum extremitas i. 6. 8 
Exech, 47; 5. Sic Cai .אצ‎ Vorc, Alii, quibus nuper Roszwsr. 80- 
cessit, derivant ab arem. 25, quod de vola manuum 'et pedum dicitur, 


da vt א‎ sit prosthet. 2) defectus (das INicht vorhanden sein ), hine 


CENA 8q. genit. propter defectum, penuriam rei (beim Mangel an) 
Prov. 14, 28. 26, 20,, eine Job. 7, 6. Dan. 8, 25., cow» Jes. 5, 8. 
Dip ObNTU$ ueque dum non erit amplius לו ל‎ nikil 
est Cl. q. איך‎ ( Deut. 32, 26. Am. 6, 10. Jes. 46, 9. 2Sam. 9, 3., nih, 
nullus Jes. 554, 12. 45, 1 ODN2 um nichts, immerito Jes. 52, 4. , it. 
non nisi. (tantummodo) Num. 22, 55. 23, 183. han קצהוּ‎ SEN non ££ 
debis nisi extremam ejus partem, hmc: praeter 262. 2, 15. ubi 
אפסי‎ praeter me; ^5 אסס‎ praeterquam quod (sed, veruntamen ) Num, 


' 25, 28. Jud. 4, 9. Am. 5, 8. Y 


s. E223 o5 1 Cbron. 11, 15. nom. propr,‏ .1 ,17 .םג ו פס דמיכם 


oppidi in trip. Jud. 


SEN nihil Jes. 41, 24. i. q. og ( cf. 4o, 17. 41, 12. 29 ), vel librariorum 


vitio, vel, ut plurimi volunt, 9 mutato in » v. GzseN. Commertar. ad 
h. 1. Consent. Cnuarp. VuLc. SaAD. 


. פעה vipera vid. sub rad.‏ אפכה 


Ps. áo, 13.‏ אפפל circumdedit, cinxit, Lxx. zeQifyev. — Praet. plur.‏ אפ 


(ad quem 1. v. Micuarr. in Colleg. crit. p. 408.), cum "alfixo אָפְפוָּני‎ 
2Sam. 22, 5. Ps. 18, 5. 116, 3. Jon. 2, 6. Sic veleres interpretes. 


firmus, robustus , validus fuit (arab. CX3| eicit, excelluit, prae-‏ אפק 


stitit eliqua re). Occurrit tantum in Hithpah. j;pxry; se robustum, va— 
lidum praestitit h. e. 1) animum sibi sumsit, ausus est 1Sam. 15, 12. 
— (ב‎ continuit se, cohibuit se, quod est vel a) ejus, qui animi motus 
in potestate tenet eosque reprimit (an sich halten) Gen. 45, 1. 43, 51. 
Esth. 5, 10. Jes. 42, 14.; vel b) ejus qui, cum agere deberet, deses est 
et cessat Jes. 65, 11. coll. 63, 15. 


Job. 12,‏ אֶפיקים m. 1) robustus, validus, hinc nobilis, plur.‏ אפיק 
2j substant. tubus, qui continet aquas etc. Job. áo, 18. (ubi ossa,‏ .21 
hippopotami assimilantur tubis ferreis), canale Job. 41, 6. (ubi v.‏ 
UnznzEiT), iOrrens, rivus Job. 6, 15. Joel. 1, 20. Cant. 5, 12. Ps. 42,‏ 
aiveus.lumipum Jes. 8, 7. Ezech. 52, 6. et maris 2Sam. 22, 16.,‏ ,.2 
per quam [fluit rivus vel torrens Ezech. 6, 5. 51, 12. 56, 4. 6.‏ 01/28ע 
cf. voc. 532. . 3) nom. propr. oppidi in tribu Ascher. Jud. 1, 92. ejus-‏ 
dem, quod alibi j2N appellatur.‏ 


PEN nom. propr. 1) oppidi in tribu Ascher. Jos. 19, So. 13, 4. 
(ubi adjectum est ה‎ locale) 1 Reg. 20, 26 sqq. 2) oppidi prope Jes- 
reel 1 Sam. 29, 1, Horum alterutrum intelligas etiam Jos. 12, 19. 


nom. propr. oppidi in montibus tribus Judae Jos. 15, 5. 3. cf.‏ אֶפקה 
1Sam. 5,1 sqq.‏ 


rad. inusit., arab. yl transidiit, cucurrit, agilis fuit. Unde‏ אפר 
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m. cinis, 5 levitate ac mobilitate dict, Num. 39,:9. 2 Sam, 15,‏ אפר 
Ezech. 28, 18. Jes. 61, 2. Tliren. 3, 16. etc. Trop. de homine fra-‏ .19 
gili et imbecilli Gen. 18, 27. , it. de rebus: vanis 'ac inanibus, Job. 132,‏ 
^b "2073 sententiae cinereae h. e. Jevissimae , J'atidlissinae, Jes,‏ .12 
Dni T2) "pasci cinere h. e. vanitati studere , sanis rebus in-‏ .20 4 


dulgere. . . 

m. 1Heg. 20, 58. 41. quibusdam idem q. tiew cinis; sed ots‏ אפר 
franspositnm est ex "kb cidaris & capitis tegumentum faetigiatam‏ 
cum laUs fasciis a viris gestatum, quibus et 180168 poterat velari ( Lxx.‏ 
zdauew) vw. ScnRorprn. ad Jes. 5. p. 114., nisi velis dictam esse pro‏ 
coll syr. i2327] indutus est, unde RS cidaris. CAsTELLUS .‏ 22* 
&enique interpretatur . velamen, quo oculos munirent adversus pul-.‏ 
זפ 


[EN m. Cant $, 9. Vvro. ferculum, Lex. q opeioy i. e. leetica, aslla. 


gestatoria , ut בסו‎ ( v. H. MicuraEL. ad h, 1). Origo voc. non satis 
lgnet. Sunt, qui graecum gogsior esse putent; alii a &*2 chald. cur- 
rere derivant, ut GzseNiUs; alii denique a c5 secuit, e:uboravit, ita 
ut propr. opus bene elaboratum ( 0 ( significet. Sic nuper 
Ewatpus ad Cant. L c. 


C--EN filius Josephi natu minor Gen. 41, 52. 46, 20. Num. 1,20. etc. et 
tribus ab eo oriunda Jos. 16, 5 sqq., nec non regnum israclitic., cui 
tribus Ephraim. regem dederat Jes. 7, 2. 11, 13. Hos. 4, 17. 6, 4. etc. ; 
הר אפריכם‎ montes ephraimit. Jos. 17, 15 sqq. 20, 5. Jud. 7, 24., ii- 
dem, qui alibi montes israel. v vocantur, to?Qbpy "5 saltus ephraim. 
2 Sam. 18, 6. v. RoszuM. .1//07/. ll, 1, p. 175 sq. — In loco 2Sam; 
a3, 25. sunt, qui oppidum אפריכם‎ dici putent (cf. Joa. 12, 54. Joseru. 
belL jud. 4, 9, 9.) v. Rossuu. 14/07/22 1l, 2, p. 138., sed non opus 
est cf. Gaazw. in Jes. l, p. 273. [ Origo huj. voc. non satis liquet. Plu- 
rimi vero, coll. Gen. 41, 52. Hos. 135, 15., a rad. inusit. אפר‎ h. e. 
פרתל‎ fructuosurm esse, repetunt. v. Sru«os. Onom. p: 187. Graece acri - 
bitur : "Eggaíg ]. 

r35w Gen. 48, 7. et אְפְרְהֶה‎ Gen. 35, 16. 19. Ruth, 4, 11. nom. 
propr. oppidi i in tribn Jud. , "quod slibi tns בִּית ד‎ vocatur. Deelinalum 
videtur 8 masc. ^53 ( quod dat EN), nisi ab ipsa rad. ns repe- 
tere malis v. 05208 df]tertÀ. 1 2, p. 276 sqq. "Uno in loco pro 
אפריבט‎ poni, vix dubium Ps. 152, 6. 

"r^5N nom. gentil. à) EpAraimita 1 Sam, 1, 1. 1 Reg. 11, 26. Jud. 
32, 5. bj) Ephrathaeus 1 Sam. 17, 12. Ruth. 1, 12. 


X"C^ZN nom. propr. gentis ignotae, ex qua colonia deduc'a in agros sa- 
"maritanos Esr. 4, 9., sec. alios Persarum 6) פרס‎ cum א‎ prosthet. ). sec, 
Hirnzxaux in Onomastico p.655. Parrha:siorum, in remutissimo oriente 
( v. Por.vs. lib. 5. c. 44. Srnaxso p. 775. al. 508, ), qui ם6מוג)‎ an. As- 
syriis tum parueririt, dubitandum. / 


De‏ .(אפרסיא nomen populi Esr. 5, 6. (4, 9. in cod. 153. pro‏ אפרסכיא 


, = / ; 2 
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Sacis, Scythiae mpuls. cogitarünt ; sed vix verisimile, eo arque. Ás- 


synorim imperium pertinuisse v. Micuaxvis in Supp. 


N'SDCHEN nomen gentis Assyriis subjeciae, ex qua colonias in Sama— 


, 


3iam aeduxerunt, Esr. 4, 9. Multis Parae£aceni in Persidis vicinia ( v. 
CzLLaRir orb. antiq. T. ll, p. 808. , 


| אפתבם‎ m. Esr. 4, a3. putatur esse voc. peregrinum, et quidem graecum. 


. Vulgo exponitur aerarium sive thesaurus, ut decurtatum sit ex graeco 


ánorapsior (alias vanstoy) aerarium, vel ex dnódqua (alias 47 7u« et 
&n0) 5x9 ) repositorium. spec. nummorum, sed haec coimentitia sunt 
vocabula. CasrELLo in Áppend. ad Zex. idem es! cum armenico ejus— 
dem soni, quod rebellionem significat. Denique Bonrzmius (Symb. j. 
21.) pro pere. 4% (inis, tandem ) habuit. Omnia incerta. 


^ 


I) eubtraxit, detraxit Num. 11, 17. 17732 "n5xXN] auferam, sub-—‏ אצל 


traham (tibi ) aliquid de spiritu; it. denegavit 8q. מן‎ pers. et acc. 
rei Eccles. 2, 10., sq 5 pers. sejunxit h. e. reservavit, reposuit aliquid 
alicui Gen. 27, 56. — Niph. »XN3 subtractum, contractum fuit ( ein— 


. gezogen), sensu architecton., pzech. 42, 6. — Hiph. Num. 11, 25. 


-- ו (pro »x&*) subtraxit, abstulit aliquid de‏ ויאצל מן-הרוּח 


Il) i. q. arab. Mol firmus, firma radice fuit, cui ו‎ est 9% | 
nexuit, Junxit, v. derivv. 


nom, propr. a) viri 1 Chron. 8, 37. 38. 9, 43.‏ אצל in pausa‏ אצל 
b) Joci prope Hie.osol. Zacli. 14, 5.‏ 45.5 


S"xN m. 1) nobilis sürpe Exod. 25, 11. Jes. 41,9. (conf. arab. ost 
radix, a rad. n. 2. deinde 5/0706, stirpis antiquae nobilitas, duos dust 


"nobilitas et existimatio firma et. immota [propr. radix firmata ], 


. | 
|כש- ו‎ nobili stirpe oriundus). 2) אֶצְרְלִי הְאֶרֶץ‎ extrema (qu. 


remota, seposita) terrae  ( parall. קצית הארץ‎ ( Jes. 41, 9. Alii 


propr. significari putant Jatera terrae (v. אֶצל‎ ( coll. Jer. 25, 32. 
TON ^onzo 


= ממאצכ 22:5 ,).2 m. Jatus, a conjungendo dictum ( v. rad. n.‏ אצל 
copulatur cuim nhum..‏ מאֶצל a 'laiere meridionali 1 Sam. 20, 41. Alibi‏ 


pers. ab a4. latere i. q. מעם‎ ( additis abeundi vel auferendi verbis) 
1 Reg. 3, 20. 20, 36. (hinc c. affixo NXNS 1 Reg. 5, 20., 35x 3 1Sam. 


17, 3o ) vel signif. /uxta , zur Seite Ezech. 40, 7., ut lat. etiam dic. 
a latere, v. Sub y3. — Ipsum vero 7XN seursim positum in praeposit. 
abit: /uxta, prope Levit. 1, 16. 10, 12. 1 Sam. 5, 2. Gen. 41, 3., apud. 
Gen. 3g, 15. Rarius nec nisi in recentioribus libris jungitur, verbis moe 
tus ad locum (512 et 52») ג‎ Chron. 28, 15. Dan. 8, 17. ad, fere ut 
nostr, 207 in fami!. sermone dicunt. 


S"EN m. /unctura, hinc D אצילי‎ E 38, 12. Ezech. 5 18. 41, 
8. Juncturae manuum h, e. secunduui plurimos interpr: tes ו‎ 
Jer. 38, 12. Ezech. 15, 18., 1. e, 02/0/00. Al. ₪] 8] 218 6 
inanuum 101 existimant, 
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"S8 rocondidit, reposuit, accumulavit ( chald. "EN "reposuit In thesau- 
rum) 2 Reg. 20, 17. Jes. 39, 6. Am. 3, 10. Parlicip. praes. ex pronun- 
catione syriaca היוצר‎ Zach. 11, 13. — Niph. recondi, accumulari Jes. 
233, 18. — Hiph. הוצר‎ ( ex Áramaeismo v. GrsEN, L. p. 377.) thesauro. 
aüquem praefecit,  theshurarium constituit aq. 5», Nel 18, 13. , ubi 
1. pers. fut. cum he perag. .אוצרֶה ל‎ > ' 


thesaurus; ul frumenti, olei.‏ ו m. 1) copia rerum‏ אוצר 
בִּית האוצר ,.94 ,38: cet. 1 Chron. 27, 27. 2 Chron. 11, 21., trop. Job.‏ 
4uf), ar-‏ ו cella promtuaria Mal. 3, 10. Neh, 10, 20. spec.‏ 
genti elc, gaza Prov. 15, 16. 21, 20. 1 Beg. 14, 260 35, 18. Jes, 45,‏ 
à, 2) jocus. ubi res repositae sunt, ce//a, apo«heca Joel. 1, 17. Jer.‏ 
aerarium 2 Chron. 32, 27. — Poet. Deo, tribuuntur t/esanri‏ ,.25 .50 
ventorum. Ps. 135, 7. Jer. "o, 13., aquarum maris Ps. 33, 7., plivia-‏ 


rom Deut. 928, 12. ( ^ V.ol Aio , thesaurus, repositorium ( — 
In regim. .ו אלצר‎ 2%, cum affixo אוצרל‎ Jes. 33, 6. uar 
אוצרית‎ , in regim. אוצרוה‎ 2 Reg. 24, 15. etc. 


Svz. et 2 Anaxx. ibex. ct talm. -‏ . עפגוב) m. Dent. 14, 5., sec.‏ אק 
xU capella) v. 200482. Hieroz. lH, p. 267.‏ |( ₪085 


" rions, vid. in יאר‎ . 
rx vid. infra post B E 


propr., ut arab. P ol. nectere, nectendo compingere ( v.: derivata »‏ אךְ- 
hinc spec. nectere, struere dolos, insidiari, insidiae ponere ( prover-‏ 
«j| nectere nodum: suum, pro 6‏ םהיבא biali formula Arabes dicunt‏ 
circumvenire adquem,.ut inde dia nequeat, v. GEseN. Comynent.‏ 
in Jes. Tom. l, p. 787 sq. ScnurTENs. ad Prov. 1, 11, add. lat. nectere,‏ 
suere dolos, graec, asreuw 000? ), sive bello sive secus Jud. 9, 32. 21,‏ 
Job. 31, 9., sq. 2 Deut. 19, 11. Ps. 59. 4, Prov. 1, 11. 18. 24, 15.‏ .20 
oppidi, contra quod insi-‏ לכ Ps. 10, 9.2, 5q.‏ ל > Mich. 7, 2. (sq. inf.‏ 
Esr. 8, 31. est insidiari ju«ta‏ א עלההדרה )6 + ,9 diae Iocantur Jud.‏ 
viam); 31727N insidiae sanguinis h, e. quae aliorum vitae struuntur‏ 
insidians, insidiater , collect. insidiae Jo«. 8, :‏ אירב Prov. 12, 6.; part.‏ 
sed legitur eliam plur. Jer. 5:1. 12. (unde‏ ,.35$ ,0ב r4. Jud.‏ .12 .2 
Jer.‏ הכין ארבים Jos. 8, 2. Jud. 20, 29. et‏ שום ארב nascitur formula‏ 
Jocare, rarare insidias). — lnfin.et imp. 2^N. iut AW? Us. £0,‏ .12 ,51 
paragog. n2? Prov. 1, 11. — Pih. part. ptu. p"2?3‏ ה plur. cum‏ ,.9 
studiose insidiantes Jud. 9, 25. 2 Chron. 20, 22. — Hiph. in*iusa 6‏ 

| fecit, insidias posuit 1 Sam. 15, 5., ubi fut. c. vau conv, Z^? con- 
tracte pro 2ox*1. | 

nom. propr. oppidi in tribu Jud, Jos. 15, 52., unde nom. gen-‏ ארב 
til. "zx 2Sam. 23, 355.‏ 

m. insidiae Job. 38, 4o. ' it. insidiarum locus, latibulum (fera-‏ ארב 
rum j Job. 37, 8.‏ 

Hos. 7,‏ אִרְפָבם ,.7 ,9 Jer.‏ צֶרְבו 881255 m, insidiae, unde cum‏ ארם 
Jer..9, 7. insidias locare, collocare, insidiari,‏ שוּם *23 linc‏ .6 


h. e. insidiae , f* audes, quas nectíun?‏ ארבות ידיו ; f. id.‏ ארפת 
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ejus manus Jes; 25, 11. Al. conferunt arab. ₪ nodus , nt b א"‎ sint 


nodi manuum h. e. pugnus (i. e. robur, vis); alii, in quibus HosENM., 
arab. «jj artus, articulus ; sed v. GzsEN. ad h. 1. 


nag f; propr. cancelli, clathrum, hinc 1) fenestra Éccles. 12, 3., 

trop. "fenestrae coeli (unde prorumpunt imbres). Gen. 7, 11. 8, 2. 

/ 8 7, 19. Jes. 24, 18. Mal. 2, 10., deinde foramen quodvis "Hos. 
13,3 (de fumario). 2) columbarium clathris munitum Jes. 60,8. - 


'm'zów nom. propr. loci in tribu Juda prope urbem Socho siti 1 Reg. 
4, 10. 01, RzzANDI Pajaest. p.585. = 


282 m. Jocus insidiarum, insidiae Jos. 8, 9. Jud. 9, 35., in regim. 
| 5x2" 5. 10, 8. Metonymice de ipsis insidiatoribus 2 ron. 13, .ג‎ 

.רבה locusta vid. sub rad.‏ אַרְבְּח 

baa v. sub m3. 


AN plexuit ( crines) Jud. 16, 18., it. texult 2 Reg. 23, 7. Jes. 59, 5.5 


part. ארג‎ substant. textor Exod. 28, 32. Jes. 38, 12., plur. ארְגִים‎ Jes. 
19,9. 1 Sm. 17, 7. 2Sam, ,גב‎ 19. — Fut, יְאַרג‎ Jud. 1. c. "et PR. 
Jes. 59, 5. | | 


m. 1) £extura Jud. 16, 14, 2) radius stor Job. 7», 6.‏ אֶרְג 


23"N nom. propr. 1) civitatis basaniticae, cui pràefnit Ogus rex, Deut. 
9,4. Y Reg. 4, 12. ete. 2) viri cujusd. 2 Reg. 15, 25. — Siwoxis in 
Onom. p. 452. conflatum putat ex אָרִי‎ /eo 6! גוב‎ fovea, sed possit etium 
effictum esse ex duabus 1800. ארב‎ et ארג‎ .( nectere, texere insidias). 

quos purpura vid. statim. 323^. 

TA v. sub rad. רגז‎ . 


]2»w, semel אַרְנָיָן‎ C2 Chron. 2,6.), m. 1) purpura, genus coloris rübri, 
| qui e purpurae maritimae )1 Macc. 4, 25.) faucibus exprimitur ( v. 
Praw. H. .א‎ IX, 60 sqq.) Cant. 7, 6. , y33?N 733. vestis purpurea Num. 
4, 15., מ ברִיך א'‎ sto/a purpurea Esth. 5, 15. 2) quicquid illo colore 
infectum est Prov. 21, 22. der. 10, 9. Ezech, 27, 16. Cf. arab. NC 
et syr. Lot 7 Origo non | satis liquet. À multis compositum putatur 
ex t2^N RM et 333 syr. color, q. d. Syriae color conf. Ezech. 27, 
16. 41118 est vot. pers. ט‎ PC color pretiosus (or) | pretiosus) v. 
Bonnes. Symb. p. 25. Conf. "Bocmunsvs in Zieroz. P. Il, p. 740 sq. 
פטנאט.9‎ de Pestitu sacerdot. Hebr. L. 1, p. 211, sq. HanrNsERGCIUS 
in Biblioth. Lubec. Vol. 119 p. 277. et אפתתעון‎ Ideen Tom. I. P. ll. ed. 
tert. p. 97 sqq. 
ja*w m. chald. id., emphat. 33" Dan. 5, 7. 16. 29. 


I) carpsit, decerpsit, ut aethiop. f ZPp; et hA ZZ; Cv. Luporrr‏ ארת 
Hist. aeth. p. 204.) Cant. 5, 2.5 carpere vitem i. e. uvas inde decer-‏ 


pere vel potius discerpere vitem Ps. 80, 15. — 1D) i, q. arab. col 
adustus fuit et med. kesre: aestuasit, v. sub »Nv*N. 


mwWo | |... 9 


n'T(w plar. foem. 2 Chron. 32, 28. anctore bocranro (in Hieros. 
P. |, p. 155.) loculi singulis equia destinati, ex quibus pabuluw car- . 
pani, Sive s£aticnes jumen:órum in Ei dna per metathesin pro. 12x, 
matala tertia radicali ד‎ in 1. Simil. ש‎ et Lol práesepe. . 
, niwe plar. foem. id. 2 Chron. 32, 28., in zegim. ni 1 Reg. 
, 26. 
nem plur. foem. id., in regim. niv 2 Chron. 9, a5; | 


m. deo ( proprie carpens.), eyr. 5% id., Num. 23, 24. 1 Sam.‏ ארי 
ראה Prov. 22,13. etc. Vossio et Boos dicius videtur a‏ .34 15 


vidit, ut ארי‎ sit pro "x7; est enim enimal. ,0:0ז0/0060060‎ unde et 


Md NDDEIS 1, €. videns vocatur. Sed illa, quam supra posuimus, de- 
rmtio haud dubie praestat. Ceterum leoni assimilatur passiui homo 
irxculentus et saevus (Ps. 22, 22.) Job. 4,10, etc, — Plur. cov 
1 Reg. 10, 20. et rtu Jud. 14, 5. Cant. 4, 5, Jer. 50, 17. etc., quod 
quidem posterius dic. etiam de 0 arte factis 1Reg. 7, 29. 36. 
10, 19. 2 Chron. 9, 18. 19. 


. 


Gen. áo, 9. Deut. 35, 29. Ps. 22, 14., trop. de hoste‏ .20 .נא אריה 
parag. v. Ewarp. Gr. p. 222. Frustra‏ ה De‏ -ף ,15 atroci Jer, 4, 7. Jes.‏ 
dici de genere jeonum majore et praestantiore‏ אַרְיֶח sunt, qui putant‏ 
(sunt enim. leonum | £:nera duo, alterum 260108, crispiore pilo et igna-‏ 
alterum Jongius, pilo probtore et generosius, 16816 AnisroTrELS in‏ ,18208 
Histor. ;4nimal, L. IX. c. 44. ). Plur. t8 et nho v. sub *à.‏ 


m. chald. id, Dan. 7, 4. Plur. JY WR, in statu emphaat. Nov‏ אריה 
Dan. 6; 8.‏ 

tane et defective tw m. 3) leo Dei i. e, vir feriis 2Sam. 23, 
30. 1 Chron. 11, 22., compos, ex "aN Jeo, et 5x Deus. Hodienum si- 

rum fortem Arabibus et. Persis. dici leonem Dei, | Qo) 2dsed olaA, 
JA 22, observat Bocmanrus in 27/0702. P. Í, p. 716. et 757. conf. 
ScmuLTENS. ad Excerpta ex mamoddino p. 14. GzsgN. Commentar. in 
Jes. .נמ‎ - p.951. .א20₪25‎ Symbol. p. 32. 2) fortasse focus Dei, 


ex arab. 2 pro cS focus (a rad. n. 2.) et אל‎ Deus: quo nomine 


vocatur altare holocastorum Ezech. 43, 15. 16. Aliter de hoc nom. 
statuit Bocnanr. in Hieroz. |l, p. 7 sq. us 5( ita dicitur etiam 
urbes Hierosolyma Jes. 29, 1. 2. coll. 7, 5., sive quod ibi exstructa 
erant altaria Dei, sive quod fortiter resistebat hostibus ( q. plena heroi- 
bus, ezne rechte Heldenstadt). Cf. Scnnawwn Dies. de אריאל‎ et אוב‎ 
in Biblioth. Brem. lll, p. 353 sq. 


DZN"N m. virorum fortium complexus sive copia Jes. 55, 7., cum 


mem coítectivo (ut in 032), vel viri fortes eorum (Israelitarum ). Sed 
cum non appareat, unde &it dog. forte literae 5 impressum, scribere ma- 
lunt nonnulli cüm 8 codd. אָרְאלֶם‎ vel אֶרְאֶלִים‎ v. 0558. ad h. 1. 


,*7 
אַרון‎ com. (m. 1 Sam.6, 8.) cista major, arca, arab. o» , syr. bol 
. 8 
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(2b ארח‎ decerpsit atque 8160 co//egit [ut aethiop. Mt. 15,28.], ut 5311 
. & nh ^ spec. arca feralis, in qua corpus conditum ( Mumie) repouc- 
' batur. Gcr. 50, 26. cf. Hgnop. ,ב‎ 86. Tuzvzwor. itin. orient. P. ll, fib. 
(2. c. 4.; alibi semper mim n*3z jx Num. 10, 53. 14, 44. 1Reg. 5, 
15. Deut. 10, 8. $1, 9. Jet. 3, 16., אָרון חִבְּרִית‎ Jos. 3, 676, 6., ארון‎ 
האֶלהיכס‎ m3 o: Sam. 4, 4., rm»n prox Exod. 25, 22.: arca foederis, 
in qua re ositae erant tabulae leguin. ( v. Wiwzn. Lex. bibl. I, p. 125. ). 
[HorrriNcERUs in Smegm. orient. p. 124. 009887106, ScuürTENs. in 
Clave dialect, p. 208. contendunt, hoc voc, oriri & rad. ,ארך‎ cujus 
- tamen in diall. non est commoda significatio ]. 


TN chald. ecoe ! videte! Dan, y, 5. 6. 7. 19. , 1d. q. ו‎ 2. plur. imperat, 


conj. primae cum X subsidiario. Alias, ר‎ et ל‎ permutatis (ut saepe 


, + 


solent confundi) אכ‎ pronunciatur. 
אַרְנָד‎ 4fradus v. sub rad. 5^. 


72N, arab. » firmus, stabilis fuit, spec. radieibus in terram firmiter 
defixis. Inde est part. Pahul plur. אָרְזִים‎ /irmati vel (sec. ScnuLvEN- 
' 81UM in Specim. observat. ad Genes. c. 3.) firmiter: constricti Ezech. 
| 97, 26. ( copul. חבשיב;‎ ( v. Roseuw. ad .ב‎ 1. Al. vertunt: cedríni. 


TóN m. cedrus, a firmitate et stabilitate radicum, Levit. 14, 4. 
Num; 19, 6. 1 Reg. 6, 18. etc. conf. Jes. 44, 14. Hodienum cedruzz 
Libani ab incolis hujus montis ane vocari, testis 68% PririPPus 4. S. 
'Taiwir. in /rnerar. L. ll. c. 2. Pinum tamen in'elligit Or. 8 
in Hierobotan. P.l, p. 106 sq. Etymon hujus vocis optime in pinuzz 
quadrare, inde patet, quod radicem octo. cubitis maj^rem pinum habere 
testatur TuzgorunasTUs 7126/05. plant. L. ll. c. 7. l'ro cedro tamen 
pugnat Cun. Jac. שתת1‎ in ZZstoria cedrorum Libani , [LAurivs in 
Diss. de Cedro, inserta ejus Dissertatt. phil log. tbeol, P. ], p. 441 sq. [ 
et MicnazLis מו‎ Suppé., quanquam non polest omnino negari, arab. 


85 e Y, 
> | et syr. [LE praeter cedrum, pinum etiam denotare. Metonym. de 
tabulato cedrino 1 Reg. 6, 18. — Plur. ג אָרְזִים‎ Sam. 5, 11. 1 Reg. 5,6. 
8., in regim אֶרְזִי‎ Jnd. 9, 15: Ps. 29, 5., cum affixo TAN 2 Reg. 19, 
25. Jes. 57, 24. אַרְזִיב;‎ mz domus 0607206 h. e. trabibus cedrinis la- 
queata 1 Chron. 17, 1. | | | 
, : 6 
או‎ f. tabulatum cedrinum | Zeph. 2, 14. Al. /ynx , ut arab. 8j P 
..5 
et 8; j| v. Fasnr diss. de animalibus quorum fit, mentio Zeph. 2, 14. 
Gott. 1769. 4., sed cf. Rossxw. ad 00004871 Hieroz. Tom. ]], p. 115. 


- via (pro מאָרוז‎ ? ( nom. propr. oppidi Galilaeae Jud. 5, 23., for- 
fasse diveisi ab eo, quod .אסת18]‎ J7erus vocat in Onomast., 


-+ס q. arab. 3% statuit, 00020004 v. mw. 2) ivit,‏ .1 )1 צדח 
ctus est (ad quain utramque significationem conciliandam conf. quae‏ 
de verbis secandi ad sensum eundi translatis passim observavimus)‏ 
ingreditur societatem cum. homi-‏ ארח Job. 355, 8. S "5-55 nns‏ 
subst. viator Jud. 19, 17, 2Sam. 12, 4‏ ארח nibus scelestis; partic.‏ 
Jer. 9, 1.‏ ארהים pler.‏ 


*3 
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com., voc. poet. 1) incessus, 7 £ter Ta, 199, 3. 3) via,‏ ארח 

qua 'lar Gen. 49, 17. Jud. 5,6. 7. Ps. 19, 6, etc. , metapborice (cf. 

Fai ES de vivendi agendique ratione 16. 17, 4. וג‎ 9. 15. 101. Prov. 
25 4, 14. 8, 20. 32, 28. Jes. 40, 14. ( rr mo& i. e. agendi ratio, 

grae Jovae probatur Ps. 44, 19., ארח חיים‎ ac ו‎ ducens h. e. . 
sgeudi ratio, salntem afferens Pe. 16, 11., ארח שולֶם‎ agendi ratio, mo- 
res majorim Job. 22, 15.), de sorte homine Job. 8, 13. Prow 5, ו‎ 
de consuetudine Gen. 18, 11. Job. 22, 15., 5( turma proficisoentium 
(Caravane ) Job. 6, 18. מ"‎ ScnornrENs. Rosas. et. תה‎ ad b. 7 
4) viator. Job. 31, 323. (ita- vett. interpr.) v. Ewats. &z. p. 624. , nisi 
hic כָארָה‎ exponere mavis: ad, versus viam. — Cum affixo אֶרְחִי‎ Job, 
19, 8., plur. nin Jud. 5,6. j., in regim. אַרְחַות‎ Ps, 8, 9.; cuin af- 
fixo Tum Ps. 25, 4. — Ad n. 1l. pertinet etiam Gen, 18, 11. ארח‎ 
CE; h.'e. sors mulierum de putgabone menstrua, quon tamen alii 


idem esse volunt q. n ponis א‎ et * coll. arab. % 29 adecripto 


6. 
mensis die notavit epistolam, xS tempus in litteris notatum, syr. 
Lao] tempus gener. v. MicuazLis in Suppl. p. 126. 


"rop. actiones Dan. 4, 54 5, 23.‏ אֶרְחְן m. chald. id., plur.‏ ארח 
greesus, incessus. Jer. 5, 12. Prov. 3, 6. 9, 15. 2) tur-‏ (ג 1 ארית 


maz proficiscens, quam Otientales Caravane (eio) vocant Gen. $7, 
25. Jes. 21, 15. 


mrow f. demensum, portio max. cibi 6 40, 5., in regim. אֶרְחַת‎ 
2 Reg. 25, 50. Prov. 15, 17., cum affixo niraN Jer. 52, 84. 


. ארה vid, supra sub rad.‏ .66 אָרְיות , ארי 


nom. propr. 1) regis Elasseritidis Gen. 14, 1. 9. 2) viri Chal.‏ אריו 
daei, cohortis praetorianae sub Nebucadnezare' praefecti Dan. 2, 14.‏ 
Conjecturas de boc nom. v. ap. 511015. in Onom: P. 567.‏ 


Zongus. (fuit vel) factus est. Ezech. 5i, 5 (ramus), prolonga-‏ (1 ארף 


tus, protractus est Ezech, 12, 22 (de tempore), Gen. 26, 8. אֶרְכגּ‎ 
2*7; DZ כו‎ prolongati ei sunt ibi dies h. e. multos dies ibi commo- 


ratus est. Fut: 53^, plur. 329^. [ Chald. et syr. Jil prolongawit, pro- 
duxi£, it. prolonyatus , productus est] — Hiph. הְאֶרִיף‎ 1) Jongum 
fecit Ps. 129, 3., binc protendit Jes. 57, 4. (linguam), extendii ( fu« 
nes) Jes. 54, .ג‎ Notandae i inprimis sunt hse formulae: a) ה ימי פ‎ ali- 
cujus dies (vitam ) prorogare h. e. grandem aetatem concedere .ו‎ 
5 34., crebrius: (suos) dies producere i e. diu vivere Deut. 22, 7. 

, 55. 173, 20., dies multos producere 1. e. diu morari. Num. 9, 19., 
aun seneu etiam omisso pv3* Eccles. 7,35. 8, 12. Num. 9, 22. 
Iade factum, ut diceretur adeo: B q2?7N p 7 sunt dies Exad. 
20, 12. Deut. 5, 16. 6, 2. etc. b) הְאָרִיף א פף , נפשו‎ Job. 6, 11. Jes. 48, 


9. Proy. 19, 1. paiuendem se praeszare, patientem 0886. 2) longus 


fuit 1 Reg. 8, 8., 01 sub n. 1. — 1]( i. q. arab. «sj detumuit et miti- 
&ato dolore sanatum fuit vulnus, v. ri21^s. 


* 


, 
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go child, Esr. &, 1d. Nr35 Nb לאדאָריף‎ Non ni quod noxi- 
. àm d régi, non amplius nobis rh animo ( videré, non possu- 
mus diutius istarum rerum adspectum tolerare. Sed rectius praeeunte 
Vuro. interpretaberis : non: convenit, non fas est, quo sensu ארי‎ in 


> Talm. passim legitur (cf. ערך‎ ( 


S3& longus, in regim. qs Cv. Graz. L L. p. 565.): non legitur 
nis tu "bis formulis: Ezecb. 1;, 3. "387 qos - penná praeditus 
( v. Gsozw. l. c. . p. 677. ( , ל אפים‎ qN longas ard i. e, tardus ad iram 


 Éxol. 34, 6. Num. 14, 18. 5 רוח‎ QN 8 epiritu. i e. naxoó- 


3x)vuoc, langmiuhig Eccles. 7,8 


m. longitudo, et spatii Gen. 6, 15. Exod. 26, 2. 1 Reg. 6, 2.,‏ ארְָּ 
diuturnitas vitae, vita‏ ארך ét temporis Ps. 21, 5. Job. 12, 12. bY»*‏ 
ארכו Jonga, Ps. 23, 6. pv2* qo in onmne ias tempus, Cum aflixo‏ 


06. 10. 
QN ms 522N f. longus Job. 13 9, diuturnus 3 5, Jer. 
29, a8. 


, : 6.5 
אַרוּכה‎ et nz^W f. sanatio (v. rad. n. 2., cf. arab. Xj 6070400 , 
שך‎ Y *9, . e Á 


obductio vulneris, v. ScnuyTENs. ad Prov, 38, 8.). Ubique trop. legi- 
tur tribus his modis: Jer. 8, 22. V2» nz ארְכָת‎ nn». ascendit sanitas 
populi mei (saluti pop. m. consulitur , saluti restituitur pop. meus 9s 
Neh. 4, 7 (1) boum nans 521" nn» oe sanitas mures 
Hieras. h. e, resarciuntur, relciuntur 2 Chron. 24, Jer. 3o, 17. 
לף‎ nz norM inducam tibi sanationem (saluti te Eam 35, 6., 
Jes. 58, 8. הצמח‎ n3 n2 sanatio tua (salus t.) cito efflorescet. — 
"scendere et efflorescere dicitur sanatio inde, quod ad sanandas cica- 
trices caro undique nova surgit et magia magisque crescens vulnera 
claudit. Paullo aliter SCHNURRERUS in Observatt. in Jer, vatio. P. 1, 
p. 36. 

f. chald. prolongatio, diuturnitas Dan. 4, 24., pro quo legi-:‏ ארְכא 
.12 ,7 ארכה tur‏ 


nom. propr. urbis sineariticae Gen, 10, 10 , sec. plurimos‏ ארְךָּ 
praeeuntibus JonaTu. Hirnow. EruREMO) KEdessae v. MQicnaELIs Spicil.‏ ( 
sq. Verum cum haec, utpote in Mesopotamia haud procul ab‏ 220 ,] 
Armeniae finibus sita, vix potuerit sinearitica dici, Bocuanrus et al],‏ 


." 470000: ad Tigr. fluv. ( ProrgM.VÍ, 5. AuwraN, Manc. XXIII, 6.) in- 


telligunt. Alia videsis ap. RosexM. 24/terth. 1, 2, p. 25. — Hinc est, ut 
videtur, אַרְכִי‎ 2Sam. 15, 52. 16, 16., et chald. אֶרְכוְיָא‎ Esr. 4, g. 


+, 


-ברף v. Sub rad.‏ ארפגּבה 


rad. inusitat., fortasse i. q. arab. f)» altus, elatus fuit (al. QN, .‏ א י-- 
et arab, Us)»‏ ארש ,^ et‏ אשר am 0 cf.‏ | 


tan (regio edita) »tramaea Num. 25, 7. Jud. 8, 10. 1 Reg. 10, 
29. Ezech. 16, 57. Jes. 7, 2. (in quo postremo loco est sex. muliebris ). 
Complectitur ap. Hebraeos regionem Damascenam, Syriam ad Orontetn 
et Mesopelamiam v. Micrazris Spécileg. T. 11 p. 117—120. Rosrsar. 


cw | 93 .—‏ — ארן 


"fleri. 1, 2, p. aja sqq. Distinguuntur hae Aramaeae partes: 1) Qoi 
pvp Gen. 26, 10- Mesopotamia s, Syria duorum fluminum, planuics 


interamnis, quia Tigrim inter et Euphratem media est, syr. eia tas 
v. AssgA Nt Diblioth. or. ₪ p. 462. Apt. 2,9. 7,2. — 2) bw | 738. Gen. 
25, 20. Mesopotamiae culta pars, desertae parti opposita, quam Arabes 
tenebant, Hoseae 12, 13. dicta DM "19 ager Mesopotamiae (cf. 


ho cazapus [cultus] 8 bs Jugum, 0 campi Mesopotamias 
Cuaz. 5, 2, 3 — 3) rji D Syria Sobaea 1Sam. 14, 47. 9 Sam. 8, 5. 
ו‎ Reg. 9, 17. 18. 1), 24. .2 Curon. 8, 3. 4. cf. 5i21x smo loco. — à? pow 
pus Syria Damascena, ut Piistos et Mara nominant, inter Libanum, 
et anüilibanum sita, cujus capat Damascus fuit.—5) 52»? ו אֶרֶם‎ Chron. 
19,6. ad orientem Jordan., Pala estinae septentr. oanteruaina v. מככה‎ .-- 
6) רהיב‎ n^z אֶרֶם‎ 2Sam. 10, 6, 2framaea Feohabensis, dicta a civitate 
2n mu Num." ,3, 22. Jud, 18,28. Videtur, si hos locos respicimus, 
eedem esse regio, quae hodienum וא‎ (| Qe, (terra Hule v. Geu. 10, 
33.) appellatur, sita ad radices Antilibani bid procul a Jordanis fon- 
tibus. Cf. Roszww, l.c. p. 252 sg. Cet, conf. 2008451] PAaleg. lib. 
2. 6. Rxranpr Pajaest, lib. t, c. 26, add. Hxogwisca in d. Derlin. 
Monatsschr. 1794. p. 193 916. — 


et "5M jframaews, Syrus 2Sam. 10, 6. Plor. Dae 2 Reg.‏ ארמי 
"a Reg. 16, 6.‏ ארומִים «i‏ -29 ,8 


ree hebr. 61 chald, adverb. aramaice, lingnà aramaea 2 Reg, 18, 
36. Jes: 50, 11. Dan. 2, 4. Esr. à, 7. cf. GrzseNir Commentar. ad Jes. 
lc. et ומתוח‎ Grammat. chald, p. 2, 


m. 1) palatium, aedificium excelsum ( v. rad, ) Prov. 18, 19.‏ אַרימוץ 
(tanquam & foem. n3: ( Jer. 17, 27.‏ ארמנות eic. Plur.‏ .ב ,5- Jes.‏ 
Am. 6, 8., pro quo sec. quosdam‏ אֶרְמנותִיו Àm. 1, 4. 12., cum allixo‏ 
א<מון84 oecurrit 'i'onow Jes. 15, 22., mutato nin 5 ut allusio fiat‏ 
viduitas aique ita siguificentur palatia viduata et deserta, sed yid.‏ 
supra P722-W. 2) pars palatii interior, &d quam aditus non patet,‏ 
Reg. 16, 18. 2 Reg. P^ 25. .Hoc‏ ג ( gynaeceurm, gynaeconitis CHarem‏ 


sensu dictum nonnulli putant a לש חרם‎ prohibuit, unde = gynae- 


6 
conitís (simil א‎ et ה‎ permutantur in 2 et - conclave), sed non 
opus est. Singularis fuit נאאגע2הג1‎ (Hebraecrinn lll, p. 3540.) opi- 
nio: putat enim, אֶרְמוץ‎ propr. sign. gynaeceum, deinde vero, cum hoc 
ornate et maguifice admodum strui soleret, ad palatium quodvis trans- 
Jatum esse. 


m. nomen arboris, fortasse ejusdem, quae arab. 0 vocatur, quae-‏ אה 
"que in Arabia Petraea nascitur, apinosae, bacciftrae, valles et plani-‏ 
ties arnantis, rarius in montibus crescentis ( flacurtiam sepieriam esse‏ 
putat Liwxius in 50842256 Journ. d. Botan. 1V, p. 252.) Jes. 44, 14.‏ 
Vulgo ob soni vicinitatem ornum intelligunt, Bocuanrus, HinrERUS‏ 
aliique ex auctor.; Lxx. VuLo. pinum vel pini speciem. Istam, quam‏ 
supra diximus, arborem || ex Asur. FApr1 accurate describit Czusius‏ 


in 45/05 ü£terar. Suec, an. 1732. p. 107. et jn Z£erobotan. P. l, p. 192. 


- 


94 - Za 2 


4 


D227N f. Jépus Levit, 11, ₪ arab, S et - i2) id.; ( sec. Bo- 
CHARTUM compos. ex 2 carpsi£, 606050, et' 2*3 proventue ve 


potius ex אדית‎ et ex inusit. D32 geranen planta, herba, arab. 2 3. 


JN v. aub rad. רנן‎ - 


^N chald. 1) terra '& q. hebr T8, mutesto x in 5», syr. 2 In statu 
emphat. אַרְלָא‎ Jer 10, 11, Uan. 2, 55. 34. 5, 50. Esr. 5, 11. ete. 
2) infertor; inferius, unde foem. NI7M sec. Cihib Dan. 2,*39., sed 
Kri habet »3 infra, ut sit praeposttev. 
ארעית‎ 1. chald. inferius, infimum " imum Dan. 6, 25. N23 nw 


imum (fundus) foveae. 
75M v. Sub rad. "55. 
ארפכסר‎ nom, propr. Semitae Gen. 10, 22. 25. 11, 10., 8 quo pars 48- 


64 
ayriae, 4frrapachitis Ptolemaei,. nomen accepisse videtur, coll. esl 
termirius el 122 (*302) Chaidaeus v. BocnanTi Phaleg P. f. c, 4. 


p. 83. Micnaxris Spice. T. ll. p. 735 — 77. Hepertorium &tterat. bib4. 
et orient. 'T. 7111, p. 1357. Aliam nom. explicationem proposuit S1«0- 


Nis in Onom. p. 438. | 
Y 2N com. (sed ssepius foem.), c. art. הְאָרֶץ‎ (c affiz. ארצי ,אֶרְצו‎ ( 


terra C oo) a) universa , opp. coelis Gen. 1, 1. 8, 1. Hagg. 2, 7. Ps. 
50, 4. 69, 35. Deut. 3, 24. etc. ( quam orbis: figurá sibi finxerunt Hebraei 
Jes. 4o, 22. l'rov. 8. 27. Job. 26, 10. Ps. 156, 6. v. RoseNM. fitertA. 
! 1, p. 133 sq.); meton. de incolis terrae Gen. 6, 11. 11, 1. 1 Chron, 
16, 51, e quo tamen lororum numero eximendi illi sunt, ubi poet, 
terrae ipsi tribuuntur animi affectus et studia Jes. 49, 13. Job. 20, 27. 
Hos. 2, 21.; 5X9 in terram, humum (cadere, projicere etc.) Gen. 42 
6. Exod. 4. 5. Jus. 5, 14, Ruth. 2, 1:0. etc., sed poet. dic. eliam pro 
yw, ut nz» pro 272, Jes. 8, 23. Job. 34, 05. 37, 12. — b) certa 
quaedam pars terrae, »/egio, provincia, Land, Gen. 2, I1. 4, 16. 12, 3, 
Num. 10, 9. 15, 4.; Ovx צֶרֶץ‎ terra. 4 Exod. 5, 2 jz3 A 
. Gen. 18, 12. 17,8. 5. el 233275 N Exol. 13,5 t£err* aananitica, פלשתים‎ N 
terra PAilistacorum Gen. 25, 52. 24. ,Sprc. SE n אֶרֶץ‎ 1 Sam. 18, 19. 
2 Reg. 6, n3. Ezech, 7, 2., הַעבָרים‎ N 4 40, 15., nim א‎ Levit. 25, 
23. Hos, 9, 5. Ps. 85, 2, nu N 2Clion. 9, n. du frr 
alicujus est patria ejus Gen. 3o, 25. Jes, 8, 8. Jon. 1, 8. Angusliore 
sensu ON est ager alic. civitatis Jos. 8, 1. ( Gebiet ). AM Oen. pro -חו‎ 
polis certae cu;usd. terrae (ut nos: das Land) Jud. 18, 3o. Jes. 23, 
12. 18, 2. 26, 18. (quo sensn passim virile nomen est), semel, ut ex 
8 bait pro incolis vilibns et impiis Jes. t1,4. (אַנלש.1)‎ v. 
0528. ad h. 1. Plur. אֶרְצוה‎ terrae Gen. 10, 20. 26, 3., spec. ) (הַאָרצוּת‎ 
ap. poster. scrip!ores sign- Werras exteras praeter Palaestinam (quem- 
E 0 iÓrr omnes gentes praeter l«rael.) 2 Reg. 18, 59. Esr. 9, 
. 2 Chron. 13. g. ,בדו‎ 10. 20, 30., max. in his form. DOXUNT "PY, 
NN n'i2-0; 5x nix"x-752 omnes ferrae h. e. tribus pA 
2 Chron. 13, 2. [ Propr. videlur hoc voc. significare: znf/ímum, infimas - 


9$ .| ארץ — ארתהששחא 


mandi partes, fere ut lat. humus v. Dosp£RLEIN. &ynon. 1 (P 175.; 
mam arab. (yo)| ex auctoritate lexici Camus nutat, in/imas pedum aní-: 
malum partes, deinde infi/na quaevis, v. Rossa 4/0602. 1 2, p- 
12 


chalé, terra, pro »?W, mutato » ) quod veteres subinde ut 2‏ + ארק 
Jer. 10, 11. Sab.‏ ארקא jronunciarunt) in jp; unde in statu emphat,‏ 

178 exeecratus est Gen. 5, 14, Jos. 6, 26. a Beg. 9, 34., sq. acc. pers. 
aut rei Gen. 27, 29. Exod. 22, 27. Jud. 5, 23. Mal. 2, 2.; אוררי ילם‎ 
Jub. 5, 7. exsecrantes diem h. e, harioli, qui diris exsecrationibus ne- 
fastos dies arcessere posse putabantur, conf. WICHMANSRAUSENII dissert. 
3n nov. Thes. theol. philol, 2 p. 785 sqq. Praet, 1. p. ^rn5nN Mal 1. c, 
particip. 6. 80 ארְריף‎ Num. 24,9. Imper. באר‎ cum ה‎ paragog. HONO 
Num. 22, 6. 23, 3. et "TM, unde plur. a"N Jud. 5, 23., f.t. B3 Ge. 
12, 5. — Niph. part. plur. בְארִים‎ maleuicti, devoti Mala: h. 2, 9. media 
radicali com pensata in prima, inore chald. v, Wiuzni Grammat. chalc. 
p.46. -- Pih. wt. exaecrationem attulit, excitavit Num. 5, 18. 1«. 
22. 24. 27., it. exsecratus est , devovit Gen. 5,2 29. — Moph. fut. NIA 
devotus erit Num, 22, 6, 


711x f. exsecratio Deut. 28, 20. Malacb, 2, 2. 5, 9. , in regim. n 
Prov. "3, 5 , plur, nia Prov. 38, 27. 


nom. propr. montium) ae regionis in 475 6 Gen.‏ אַררט 
Beg. 19, 37. Jes. 57, 38. Jer. 51, 27., quam Armeni ipsi 2fra-‏ 2 .4 ,$ 
Jjiarat vocant (v. Mosis CuomENENe1s llist. Armen. p. 289. 08,‏ 
Media fere est inter Araxem lacusque Van et Ormiam, ubi .‏ .).361 .358 
d'Anvilliana mappa sub gradu long. 65, lat. 39, habet 2£rarat ou Ma-‏ 
cis, Cf. Waur. Asien p. 806 sqq. HosesM. MorgenL. I, 1, p. 28 sq.; 6‏ 
de nominis origine ScumoEDER. diss. de fatis ling. Arm. Thesauro (.‏ 


Arm. praelix. p. 1654. 


- 


rad. inusit., 1. q. arab. | 2 concupivit, avidus fuit, JA VII 6+-‏ ארס 
Us‏ 5 1 
petivit quod in compensalioncm damni debetur.‏ 


: niox 1 P. 21, 5. petitio, desiderium, Lxx. Üézoig- 


Kal inusit., Pih. x addito acc. Tix desponsavit sibi mulierem‏ םג ארס 


Hos. 2, 19. Deut. 20, 7. 28, 30. sq. 3 pretii (v. sub .מו58 2 ( מהר‎ 3, 
14. — Pyh. praet. 1 in pausa RN desponsata est puella Exod 22, 


[4 -1 
15. Deut, 22, 28, Part. foem. מאורשה‎ Deut. 22, 23. 25. 27. [Ab P 
compensatio, donum, unde samarit, אריס‎ tributum, est propr. dono dato 
sibi idi id sponsam, hinc emere, cf. 2 Sam. 3, 14.]. 


5 = : - 


ay s nom. RUE pM regis. l'ersarum, risa. ex ו‎ 
voc, KA schetAro, quod regem significat, et PT. quod ma, nitudi- 
mis, potentiae notioüem declarare videtur v. BernaNn. de vet. ling. 
pers, $. 23. S. pz Sacx Mémoir. sur divers. antiquit. de la Perse p. 100, 


V e 
» 
- 4 


v6 "A אש — אשה.‎ - 


(arab. Ul et chald. Tu) 2 Sam. 18, 24. Mich. 6 10.‏ רש est pro‏ אש 
v. Ewarp. Gr-p. 99.‏ 


CN com. (sed saepius foem, ) ignis - Bini ?7; Syr, 27 aeth. 


Ant: ) Gen. 15, 17. 22, 6. Exod, 3, 2. Levit. 1, 7. Num. 3, 4. etc., 
etiam de aestu solis Joel. 1, 19. 20. (nio Apoc. 16, 8.) et hyperbol. 
de summo aeris fulgore Nah. ,ב‎ 4.; incendium Exod. 22, 6. Hos. 8, 
14. Metaphorice dic. 65 atrocitate Num. 21, 28. Jes. 9, 19. Ps. 
78, 63. (ita Arabes etiam, v. GeseN. Cominentar, ad Jes. 1, .ק‎ 
of. lat. belli incendium), nec non , de summa et praefervida ( Dei ) 
ira Deut, 32, 22. Ps. 78, 21. Jer. 15, 14. Ezech. 7, 19- 2001. 1; 18.; 
אלהים‎ VN ngnis Dei est fulgur Gen. r9, 24. Num. 11, 1. Job. 
1, 16. coll. Ps. 29, 7. 104, 5., sup 4g .קנט‎ Phoen. v. 1192. et pers. 


ples Tor — Cum aflixis 55x Deut. 4, 36. Job. 18, 5. , E22 ON (emisso 
xin fori) Jes. 50, 1., tzoN Jes. 66, 24. 


com. chald. id. , unde in statu emphat. zx Dan. 7, 11.‏ אש 


PUDN tn. Zgnitum i, e. sacrificium igne accendendum (cum ה‎ jedem 
£ogico ) Exod. 29, 18. Levit. 2, 41. 24, 7. Num. 15, 8, nir; m* אשה‎ 
pir incensum suavis odoris Jovae h. e. acceptum Jovae Levit. 1, 9. 
15. 17. Num. 15, 10. Semel 46 :Aure, quo panes facierum conspergi 
solebant Levit. 2, 2. (alio sensu Latinis seriore aetate thuris oblatio 
in sacris xar. toy dicebatur incensum ). Plur. אשים‎ Levit. 8,17. Nurn. 
28, 2., ry "jw Levit 24, 9. de panibus favierum thure consper- 
8 ג‎ V. supra. 


FUN fi. qg. אש‎ Zgnis, unde deduci et legi potest Earvóvs ab igrai 
eorum 566. Cthib Jer. 6, 29.5 Kri habet: Dn מאש‎ igni GOnsumitur "v. 
BRosewM. ad 1. . 

rad. Hebr. non usitat., coll. syr. 5 , chald. TUN fudit, effudit.‏ אכוד 
Num. 21, 16. defluxus torrentium.‏ אשד m., unde mm‏ אשד 


TUVN f. propr. effusio, hinc radix montis, quod ad imos montes 
rivi proilluere solent; אשדות הפסגה‎ Deut. 5, 17. Jos. 12, 5. 15, 20. 


radices Pisgae (sic Arabibus 0 e effudit, est y. 6 radix 


montis v. MicuagLIs Supplem.), אשדות‎ simpl. Zoca depressiora ad ra- 
. dices montium sita Jos. 10, 40, 12, 8. 12, J. v. HanrMaNN. Eiul, 


p. 507. 
אַטדוד‎ v. eub rad. 72. 
VON rad. inusit. 1)i. q. UON fundavit. 2) i.q. | Qu] medicatus est. 
אשית‎ f. fulcimen, fülcimentum , ut arab. Red; plur. cum alffixo 


tanquam ₪‏ , אאשזיותיה Kri Jer. !50, 15., sed Cthib habet‏ .560 אשיותית 
י אָשוּיַת sung.‏ 


(Jova sanat) nom. propr. Josiae, regis Judaeorum )642--‏ ילאשיהג 
a Chr.) HERES 15, 2, a Reg. 21, 24. 22, 1. Jer. 1, 2. Lxx. Iooíag.‏ .611 


CWN — אשומא‎ 97 


qui secundum‏ ו 2Reg. 17, 20. nom. propr. Dei‏ שא 


Tiandistas ad. Airci ca4vi figuram efformatus erat. Sed videtur signifi 
eri idus, et quidem illud, quod in librie zendicis appellatur Aechiima 
16 Mercarius v. REX. Comment. ad Jes. II, p. 348, Alia habent 
.דג‎ Hieroz. P. 1. Lib. 11. c. 53. p. 649. Kincnzn. Oedip. "egypt. 
T. 1, p. 566 sqq. 


₪ m, 0000108 Levit, 21, 20., syr.. [E id. (unde מאושכן‎ testicu- 
jm Mischn. V, 179.). Origo ignoratur; nemini enim satisfaciet, 
quod Stox1s suspicatur, eese indicium wirilitatis, ab aethiop. lAP: 
idicayit, arguit, et quoad formam tantum ab אשך‎ . 


Vd wa vid. sub rad. $29. 


LU Gen. 10, 3. Jer. 51, 27. nom. propr. populi, cujus sedes in Asia 
siptentr. quaerendae esse videntnr (copulator enim cum Gomer, /fra- 
ni et. Mi nni), Judaeis recentioribus perperam Germani; aliis, qui 
bxunrvx in Phal. lib. 11]. c. 9. p. 196. sequuntur, 1222268, sed cf. 
Migarnis in Spicil T. L P 58 —64. et. אפס‎ "dIterth, I, 1, p. 
33 iq. 


tet donum, vid. sub - "20. 


a. tamariscus in Aegypto frequens ( v. Pnosr. ArriNuM de piant. 


Ap. ₪ 9.) vel tamarisci species, arab, 3l ( T'amarix orient. L.) Gen. 


21,35. 1 Sam. 22, 6. 51, 15., de qua Gor1vs haec habet: ,, $9, yu, ost. 
Àhumio et UT on: v3) Lexico Arabico - Turcico Mircat dicto: quorum 
illd est persice salsuginosa myrice, hoc vero turcice 0726 myrica. 
Myricae seu tamaricis speciem faciunt omnes. Quam Zamachsjaris tra- 
ütacnleatam esse et in reclum assurgere, ex ligno paropsides et po- 
«la confici. Addunt alii, ramos ex viridi rubidiores esse, folia viridia, 
Eyricinis similia, ramorum autem nodis adnasci 280088 cicerum forma, 
& flavo ו‎ quae $3] \]2== et proprio nomine X:Àx)J| et uS 
tpellentur. Babbinorum etiam quidam speciem 1821911018 1 
volant." 


IE et iN. 1( 1). deliquit, reus factus est vel fuit, culpam in se 


ad Hanin. p. 92.) Levit. 4, 22.‏ .אאפצעסגס5 arab. - id. v.‏ ( !קנה 
Ezech. 25, 12. Hos. 4, 15. Prov. $0, 10., sq. 2 pers.‏ .7 .3 ,2 ,2.5 
emira aliq. deliquit Num. 5, 7. 2 Chron. 19, 10. Levit. 5, 19., 8q. 7‏ 

"P qua quis culpam in se admisit Levit. 5, 5., it. sq. 3 rei Ezech. 
72,5, Hos. 15, 1. 2) reum se sensit, agnovit Zach. 11, 5. Levit. 5, 


| 139. Hos. 5, 15. 3) luit poenas commissae culpae Ps. 34, 22. Jes. 
| 346. Hos. 14, 1. — Fut. Dux, plur. יָאשמה‎ 2 Chron. 1. c. — Niphal 


SE : poenas Pu: luit Joél. 1, 18. — Hiph. poenas ab al. sumsit Ps. 
51. — 103. q. ישם‎ vel שמם‎ desolavit, vastavit Ezech. 6, 6. Ita 
Merpr, vett. ; sed reliquos, quos huc referre solent, locos Hos, 14, 1. 
hd 1, 8, Ps, 5, 8. v. supra. 
: ; (5 


98. אשומף"‎ -- UOUN 


- 


ו 


- - אֶשם‎ m. reus ב‎ 14, 3. Gen. 42, 21., etiam sensu leviticc 
Esr. 10, ig. | ו‎ 
CON. m. reatus, uis delinquendo contracta, Gen. 26, 10. dd 


14, 9 Jer, 51, 5. etc, plur. אשמים‎ delicta Ps. 68, 22. (c£ e 


Qus crimen, omne nefas ). Metonymice a) res furtim ablata, qua quis 


> culpam sibi contraxit Num. 5, 7. 8. v. RoseNw. ad h. l.; b) sacrz/icizezn 


pre reatu Levit. 5, 6. 7. 15. .4ב"‎ 1 Sam. 6, 3. Jes. 53, 10. etc. (sic 


eC mulcta, piaculum ). Ab his sacrificiis diversa fuerunt טאות‎ ni sacré- 
Jicia pro peccatis offerenda, quanquam de discriminis ratione non 88- 


,lis constat. v. viror. doct. sentenlias examin. ap. CanPzov. in Appar. 


p. 707., ap- Davuzn. got£esdíenstl. Perf. d. Hebr. 1 p. 146., ap. 1411- 
NiuM in 810601 ll, 2, p. 531 sqq. et ap. Wiwzm, in Lei. bibl 15 


Te 622 8q4. 


'culpam sibi contrahere Levit,‏ אשם propr. infn, verbi‏ 5 אשמה 
'sq. 3 rei Levit. 5, 26. (6, 7.), hinc subst, culpa, reatus, delictuma‏ חמ 
Levit. '22, 16. 1 Chron. 21, 3. 2 Chiron. 28, 10. Esr. 9, 7. Ps. 69, 6. ctc.,‏ 
metonymice sacrifi cium pro reatu Levit. 6, 5. Sq. genit. subject. Esr.‏ 
Le‏ אשמָת Àm. 8, 4., sq. genit, object. 2 Chron. 28, 13. na‏ .10 ,10 
delictum adv. dU commissum vel cuzpa a Jova contracta.‏ 


j33& cf rad. שמך‎ . 


vid. sub rad. 332. |‏ אשנב 


EON radix inusit., quae gener. sensum £egendr, occultandi et reconderdz 
—o-* L4 


, Y . * 
habuisse videlur, indeque syr. ב:-‎ 8[ spec. est i/ncantare q. d. tec£e 


> agere, artibus occultis uti; conf .- suo loco DNS et D, it, rad, Quo - 


Índe sunt 


p ^P 
FON im. zncantator, 8yr. adl . Plur. CDEZN Dan. 1, 20. 2, 2,, 
ubi cuin magis et praestigiaioribus conjunguntur, 


Dam. 2, 27. 5, 15,,‏ את m. chald. 20. Dan. 2, 10. 566 plur. pe‏ אשף 
Dan. 4, 4. 5, 7.‏ אשפיא unde in stati emphat‏ 


f. pharetra , 1n quà sagiltae occultantur sive reconduntur‏ אַשְפָה 
ad quam vocis originem alluditur Jes. 4a, 2.) Job. 3a, 23. Jes. 22, 6.‏ ( 
Ps. 127, 5. Jer. 5, 16. 20/00 pharetrae Thren. 3, 13. vosaw ur‏ .2 ,49 
sagittae, quoinodo et Honar10s pAaretram sagittis gravidam dixit,‏ 


f. plur. fímetum , fimus (a recondendo dict.) Ps. 113, 7.‏ אשפות 
porta /ómb Neh. 2, 15. 5, 14. etc. ( pro quo‏ שכר האשפות ,.8 2 ג Sam.‏ 1 
c. de hac urbis llierosol.‏ ) אא Neh. 5, 13: v. tam.‏ ש השפות 
v. in‏ אשפה porta HAMELSVELD. bibl, Geogr. ll, p. 86 sqq. Singularem‏ 
Mischna llf, p. 80. 17, 1353. 178. (cf. HagrwaxN. Supplem. ad 1‏ 
L-x.e Misclina 14051061. 1813. 4. p. 16. ).‏ 


DEUCN f. i4., plur. mingzzN Thren. 4, 5. v. .אאגזגפת0‎ 86 1 
; \ ui - 
EON m. 2Sam. 6, 19. 1 Chron. 16, 3. voc. obscurum. Vurcavus reddit 


assaturarm bubulae carnís, quem etiam CasrELrLus sequitur: quasi 
» 
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cafstum. sit ex ZN ignis et ^b taurus, bos; ;lLxx אסיע‎ ie Dec 
ם‎ lostus. 


T recta incessit sive processit ( convenit enim cum E) Prov. 9, 6., 


linc felix fuit. (sicut et lat. succedere de prosperitate diciturj v. אֶשר‎ 
— [ib. אבר‎ 1) recta £ncedere fecit h. e. trancl. virtuti pietatique stu- 
dere fecit. Prov. 23, 19 (animum suum) Jes. 1, 17 (aliquem ) coll. 
3, 12. Intransit. videtur dici Prov. 4, 14., sed additam tamen .habet 
studii et assiduifatis notionem, ut si dicas: viam frequentare, celebrare, 
itaque differt nonnihil a Kal. 2) fece, beatum praedicavit. Malach. 
3 12 15. Gen, 30, 3. Job. 29, 11. Ps. 72, 17. — Pyh. 1) «uctus est 
je 9, 15. 2) felix, beatus redditus est Prov. 3, 18. Cu partic. 
באד‎ ( Ps. 41, 3. \ | 


XN ₪ 7 occarrit tantum in plur. constr., ut אֶשרי האיש‎ 
0 kantates viri .ב‎ e» 0 beatum idum! Ps. 11. 112, 1. . שבּרִיף‎ "YEN 


vleator servus Zuos! 1 Reg. 10, 8 etc., et cum affixis hom o 6 bea- 


o ócatum illum‏ ( אשריהה (pro‏ אשרהף , 128,2 Deut, 55, 29. Ps.‏ מה 
2g, 18. v. de his declinabbus ÉwArD; Gram. p. 272. Simil.‏ סל 
latiei bene me, bene nos! Ovip. 1486. 1, 657. "Tipvrr. Eleg. ], 31.‏ 


nom. propr. a3) filii Jacobi Gen. 3o, 13. 35, 26. et tribus ab‏ אש 
Num. 2, 27. 10, 26. Deut. 33, 24. Éxechi. 48, 2. Jos. 19,‏ ו 
Jud. 1, 32. b) oppidi prope Sichem Jos. 7, 7.‏ אָשָרִי Gentil.‏ ,26-31 
in tribu Manass,‏ .אסתתו[] Palaest. p. 596.) 566. 0558, et‏ .מא תפ (v.‏ 


"EN ) oscher) m. felicitas, beatita:. Cum nífixo *2N Gen. 3o, 13. 


"FON m. 1) gressus, unde cum סאו(8‎ àYzx Prov. 2 15. Job. 5 
n, Plur. DYWZN metaphorice hon.inis actiones Ps. 17, 8 . 4o, 3. 73, 2. 
110 aliter Job. 22, 11. רְגלִי‎ np; בְּאָשָרו‎ e. egi, Volunial ejus 
אָשָרִים )2 שב קחוש‎ na TD Ezech. 2,, 0. ebur 7 8/7207 i.e. 


labens. 8 ipud incisas , ex siguificalione radicis arsb. 2 
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ttriatim incídit, unde "3 siriata dentium et crenata superficier, 6% | 
pchritudo dentium, Sed Micnazris in Spicil. Geogr. l'p. 111. vertit: 
eur filia buxi h. e. buxo inclusum (Vino. Acn. À, 1357.), iu quam 
snlenliam inclinat etiam BRosexx. 


"NUN m. 1) gressus Job. 7. 2) «dssyria, et terra Gen. 25, 18. 
2leg. 15, ag. Jer. 2, 18. Hos. 9, 3. (alibi ארץ אשוּר‎ Jes 7, 27, 
I.) et gens Gen. 10, 10: 22. etc. Assyria propri, cujus. caput Ninive 
rit, sita »lla ad orientem Tigridis fl. significatur Gen. l. c., alibi vero 
rgnum Js«yrium, quod et Mediam ac epo. complectebatur 
200.08, .גג‎ Ezech. 23, 6. 168.8, 7. 18, 2. 7. Nah. 3, 19. Zach. 10, 
1. Num. 25, 22. Mich. 5, 5. elc., semel etiam regnum Pers. Esr. 6, 
22. V. GEsEN. Gesch. d. S Spr. p. 143. Comment. z. Jes. I, p. 332, 
Micnarr, Spicil. I, p. 535 846. Wiwrnir Lex. bibl. I, p. 65 sq.; אשוּרה‎ 
ה‎ A4iyriam Gen. 25,18., "iN 331 via dhvayriae. h. e. quae in A:- 
"yam ducit ( v. sub T3) ler. 2, 18. ; אָשוּר‎ "23 -[ssyrió Ezech. 23, 
12, — 5) plur. אֶשגרים‎ g: ns quaedain arab. Gen. 22, 3. 


iw m. chald. murus Esy. 5, 3. (a /irmitate, ex significatione 
hdigs cheld. in Pah. firmavit, 0 
G 2 
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739Nn m. Jes. 41, fa: 60, 13. vel buxus v. Vuro. et Bocrran T. 
Hieroz. P. I. L. II. c. 24., vel potius (auctore R. JoNA) cedri speczes. 
Gcherbin Arabibus dicta ( eap) , & proceritate (cf. אשה‎ ) vy, GxaEN 


Commentar. ad 1l. cc. 


TN 1) nota relationis, quae primum sententiis, in quibus pronom, (per- 


son.) aut adverb. loci inest, praemittitur, ut Gen. 9, 3. XN pe 

gene‏ בהר "wA‏ 15 א כהים .7 ,4 omne reptile quod. vivit, Deut.‏ הרא חי" 
"CEN Y:2 ut patea, quam gen£us‏ מדפנה cui Di sunt, Ps. 1, 4. n^‏ 
אֶשר זרעו בל .12 ,1 dissipat (Jer. 32, 3. Deut. 4, 19. ' Jos. 2, 10. ), Gen.‏ 
"EN 33)‏ כא משמע לְשנל in quo (mascitur) semen ejus, Deut. 28, 4g.‏ 
gens cujus non intelliges linguam (Ezech. 9, 11. Joel. 4, 19. » Kath.‏ 
"YN‏ היה D‏ אחלה .3 , 15 eub cujus alis, Gen.‏ אַשר תחת T5223‏ .12 ,2 


ibi fuerat ejus tentorium ( Exod. 20, 18. J«x. 5, 12. 2 Chron. 6, "Rs, 
Gen. 20, 15. טשמה‎ N72; QWN quo venturi sumus ( Num. 35, 25. Deut. 
3o, 3.), Gen. 10, 14, Du יצאו‎ "UN unde egressi sunt ( Deut. 9. 28. 
Nun. 23, 13.) etc. Ita 1elertor «tiam ad 1. et 2. pers. pron. Gen. 45, 4- 
Jrater vester ego sum אֶשֶר מכרתם אה"‎ quem vendidistis, Jes. 41, 8. 


 Jacobe ּחַרְחּיף‎ "XN quem eleg. laec fere omnia poterant etiam omisso 
"YN dic ec saepe leguntur, max. ap. poetas, ejusmodi senlentiae, ut 
Exod. 38, 20. 52 122* q1; 555 הלדעת‎ monstrasti iis viam, eunt in ea 


(in qua eunt), Job. 5, 3. בג‎ HN p ,לאבד‎ Ps. 32, 2. לא‎ DN אשרי‎ 
כו עון‎ nm asm, Gen. 15, 13. ans בארץ כא‎ . -- 8 paullaum latius 
patere coepit voc, אש‎ usus; ita, ut his enam sententiis, in quibus 
non inesset pronomen, praemitteretur, sive primo, sive adeo quarto 
casu explicandum Jud. 9, 25. בכ דאשר יכבה‎ omnis qui transibit, 1 Sam. 
22, 6. אָבשים אשר אתו‎ wiri qui cum ip: erant, Gen. 2, 8, Aominem 


"XT UZN quem creasat, Àm. 3,1. àx1 אֶשֶר‎ ^an verbnm. quod dixzt, 
Gen. t, 7» 12, 1. 16, 15. Exod. 14, 14. Eccles: 6 15. Jer. 22, 39. In 
his nemo non intelligit, אשר‎ 6 natura relativi notionem indicare 
etiu pronomen conversum ₪886. Ceterum adde: a) passim voci ZW 
quae sentenliam relativam orditur, praepositio praemittitur, non ad 
,אשת‎ sed pro nostrarum linguer. indole ad pronom. demonstrat. refe- 
renda, ut Gen. 43, 16. 3n^z-5» "Nb וְלאמָר‎ dixit 08 qui domo prae- 
po:étus. fuit, 16. 15, 4. ny TUNTS» vb id quod fecit, Ruth. 2, 2. 
Dna אַמצא-חן‎ QUN אחר‎ pest eut, in. Cujus oculis elc. 1 Sam. 16, 3. 
Exod. 4, 12. Levit. 27, 24. cf. 22470 Gorg. p. 457. ccpqora oig is 
zoorov KAeyeg 1. e. 2050000 & KAey. v. MarrnzAE Schulgr. p. 440. b) ^ 

5 sq. nom. pers. circumscribendo genitivo vel pronomini possess. inm 
ut *5 "UN הנערים‎ pueri, qui mihi sunt h. e. mei Ruth. 2, 21. Hoc fit 
quattuor nodis: &, ubi duo substantiva unam notionem elliciumt 1 Sam 
17, 40. כל‎ "DN m»; ^23 pera ejus pastoralis (nam רעיל‎ *?2 esset: 
pera pastorum ejus), Ruth. 2, 5. פבעז‎ miu nin das Pdstücb des 
Boas, 1 Reg. 15, 10. 35 "EN ההילים‎ D seine ATesresfitrsten etc. ; 
B) ubi cum nomine per articulum delinito 'copulandum erat pron. hers. | 
son., ut supra Ruth. 2, 2r. meine ( bestémmten ( Knaben; "Ui non 
potest hebraice dici, itaque vel **»5 scribi debebat, vel, ut I.'c. est, 
"5 WEN Bon 1 Chron. 11, 10. 252i. 15,51. Gen. 29, 9.5. 7) ubi ex 
duobus nominibus in stalu reg. copulatis prius indefinite accipiendum 
est, 2Sam. 2, 8. PINO TOWN N3x טר‎ ein Heerführer Sauis, nam שה‎ 
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x2 esi: der Heerführer Sauls ; 0) ubi pron. possess. ad .duo‏ סאל 
המפקת simui nomina refertur, Gen. 4o, 5, DY333 3232 "YüM nb&n)‏ 
pena et pistor regis 4egypt.‏ 

2) conjunctio relativa: a) ori, dass Esth. 5, 4. ejm חוּא‎ yp ttam 
iedicaverat se esse Judaeum, 1 Sam. 18, 5. Exod. 11, 7. 'Simil. "DT DN 
Esth. 5, 11. ג‎ Sam. 24, 19. 2 Reg. 8, 12. Jos, 2, 10. b) ut, iro 5. fat. 
Gen. 11, 7. confundamus linguas iy? noo WW ישמעו‎ N5 "WW sf 
&lter alterius linguam non intelligat , , Deut. 4, 4o: Simil. אתהאֶשֶל'‎ 
1100. 56, 27. c) guod, quoniam Dent. 25, 5. Gen. 64, 27. 1 teg. 8, 
33. d) quando , Ore, Oza» Gen. 3o, 538. Levit. 4, 22. e) ubi, oU Nnm. 
30, 15. Jes. 64, 11, f) sicut, ut, ag ( cf. lat. quf) Jes. 54, 9. Jer. 33, 
22. (ubi 32 sequitur). Sed alii loci alieni sunt, velut Mich. 7; 10, 
10% 14, »2. Levit. 14, 22. Exod. 14, 13. Falluntur etiam, qui putant, 
"tx posse ab initio apodoseos jocari ( v. GessNIUs ad Jes. ], p. 315.); 
mm Zach. 8, 23. sp"ims "WEN TUI בַּיִמִים‎ vertas: 8 diebus fiet, ut 
eamant, 252m. 2, 4. קברנו‎ RI. יביש‎ Cu bunc sensum libet: Jabes : 
&itae sunt, qui sepeliunt ; deüique Jes. 8, 40. cum EwaLno (Gr. p. 643.) 
גת‎ enarres: ad legem revertamur, ita profecto dicent, quibus non 
Jezet aurora. 

Cum aliis conjunctionibus saepe componitur: a) EN "HN b) ^3353 
5% c) YZN j3* d) כִד-אֶשָר‎ e) אֶשֶר (1 עכ-אָשָר‎ nnn, ae quibus omni- 
bus v, sub his vocc. , quibus compos. sunt. Cum praefixis : g) ^uNz ubi 
Rath. 1, 17. Jud. 5 27., quo 1 Sam. 23, 15. ב‎ Reg. 8, 1., propterea 

d, nam Gen. 5o, 23. Ps. 10, 6. (simil. onov cf. ג‎ ad Anthol. 
Pal. p. 585, h) ^zx2 quemadmodum, eicut Gen. 7, 9. Jos. 8, 6. Jud. 
3, 7. Jes. 9, 2. etc. ( «tiam de gradu 1 Sam. 2, 16.), quasi, ac si Zach. 
30, 6. Job. 10, 19 (mms uy "ma כאשר לא‎ quasi non fuissem, lum es- 
sem), nut de tempore Exod. 32, 19. beut. 2, 16. Jos. 4, 1. 1 Sam. 12, 
8. (sq. praeter. ), quando, Exod. 17, 11. Hos. 7, 12., si Esth. 4, 16 
אבדתי)‎ "n73N "UNS s periero, periero) Gen. 43, 14., quod, quia 
Num. 27, 14. 1 San... 28, 18. Mich. 2, 4. Eaedem siguificationes copu- 
latae sunt מו‎ graec. og. 


[ Unde oriatur hoc voc., non constat. EwArpvs nuper p. 647. a rad. 
"cw repetiit, ita ut propr. conjunctionem significare videatur. Hoc 
certe probabilius, quam quod alii ( v. Norpii Concord, p. 99.) ad doa 


incedere retulerunt].‏ אש 


$ sq. dag. forti (pro *Y5R), rarius ש‎ sq. dag. f. (Cant. r, 7. Job. 
19, 29.) et ante gutt. ₪ (Jud. 6, 17.; v. tam. Cent 5, 2.), bis v (Eccles. 
2, 22. 3, 18.): 1) nota relationis, eadem lege usurpata, qua ipsum 
TEN, ut Ps. 122, 4. מָשַם‎ quo, Eccles. 1, 7. הפְכים שם‎ Dni ubi 
torrentes fluunt, Thren. 2, 16. שקריכהף‎ quem exspectavimus , ls. 146, 
5. 1122 5NU in cujus auxilio D«us, Cant. 8,8. 5z "zT qua ( die) 
dicetur, Eecles. 8, 15. 2) pron. relat. Esr. 8, 20. 523 ni שב‎ quos de- 
dit Dayides, Ps. 135, .ב‎ Cant. 1, 7. Lccles. 2, 18. Gemti«o circumscri- 
bendo est Cant. 2, 7. שלעילמת‎ inu Jectus Salomonis (qui Salomoni), 
adjecto insuper pron. pers. pleon. , ut in familiari oratione fieri solet 
(dern Salomo sein Bett ). Sed Cant. 1, 6. ^zc 2^2 non sine vi dictum 
est: vinea mea, mea inquam. 3) conjuncti relat. a) dass Eccles. 2, 
15. שיש‎ MN ich sah, dass sei, vidi esse, 2, 14. 17. 3, 18. Jud. 6, 
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17., Eccles. 2, 24. איך טוב בַּאֶדם ש*אכל‎ non est Lonum, hominem com 
edere; ut Eccles. 3, 14. b) quod, quia Cant, 5, 2. 1, 6., 075 nans 
cur Cant. ערדש )€ .7 ,ו‎ donec, usque dun ( sq. praet.) Jud. 5, 7. » 
w O22 baum daas Cant. 5 7% v2 eo qucd Eccles. 2, 16. [ Non je— 


:gilur 181 in libris po«t, et, 1 librum Jud. excipis, in prosaicis qui - 
sunt recentioris ae atis ]. EL 2 4 


- 


ixi (conflat. ex 2, 0 et 5) propter Jon. 1, 12. "222 propter me, 
d, 7- בשל‎ propter. duem? ( v. 8. "25^ "53 ). Scilicet ^óWN2, ut supra 
ו‎ est guod, jam si 2 additur, vertit in praeposilionem: propter 
(fere ut 575, 0372,59. 2). Copulatur adeo ^zw בְּשֶל‎ Eccles. 8, 17 : 
propterea quod .aborat /iumo, (tamen) non i: eutet d. e. quantumvis 
laboret. Cet. chald. vocis 5*2 eadem «st et origo et signilicalio. De 


chald. של‎ ejusque usu v. HAnrMawN. ling. .גוג‎ p. 554. et in Winzmr 
theol. Zeitschr. I, p. 52 sq. 


Jud. 6, 25. 2 Reg. 21, 7. 23, 7. eic., semel r1 Ze‏ .21 ,16 מו f.‏ אשרה 


(2 Reg. 17, 16. nomen propr. Deae Syrorum, ejusdem, ut videtur, quae 
nni» 0 vocatur (nam, ut alibi 5yz et nhv copulantur, ita 
בעל.‎ 1 VN | 296 18, 19: 2 Reg. 23. 4. Jud. 5, 7. coll. 2, 13. al. ) 
v. אפסאפעת‎ legg. rituall. p. 506 sqq. WiNzn. Lex. bibl. .ש,1‎ 67. Plur. 
אשרים‎ vel אשרות‎ sign. statuas et sémulacra huj. Deae Jud. 3, 7. 1 Reg. 
)4. 15, 13. לש‎ 17, 10. (ubi cop. cum מצבות‎ ( 2 Chron. 335, 19 
(ubi componilur ciun. פּסִיפִים‎ ) 2 Chron, 54, 4. 14, 2. Exod. 34, 13. 
2 Reg 1B, 4. , in quibus locis omnibus D'UN frangé aut everti domm 
tur. — Origo voc. latet, sunt tamen, qui 40 אשר‎ 06110608 nt שרה‎ 
sit De « fortuna (yaQ o v. LETT& de idolo 4f-chera דג‎ 
Drenens. nova Cl.]l, p. 58. Nihili est, quod Lxx. &Àcog vertunt. 


CUN radix inusit., arab. Ud strayit, fundamentum jecit, fundavit, sta— 
buivit. Sed התאששלף‎ Jes. 46, 8. v. sub VN. 


a firmz-‏ ,כ vel "EN m. f'undamenti m (ut. arab. T et Uvel‏ אֶשיש 
Jes.‏ מלסדים fundamenta, hinc ruce a (cf.‏ אשישים tale: unde plur.‏ 
legen -‏ אנשי .351 ,48 Jes. 16, 7., übi aliqui e loco parall. Jer.‏ ).12 ,58 
dum suadent, v. Daruz ad h. l. ; parum probabiliter. Sed vid; lur tamen‏ י/ 
fere eadeu, qua‏ אֶשישִים zi debetur l. c.,‏ טר 1s, cui lico emendauio‏ 
nuptr RoseNM., cepis»e ratione, pro forti^us viris ci, sub rad.‏ 


PRZNEN E Zibum, a sternendo b. e. pandendo, dilatando dictum, 28am. 
6, 14. 1 Chron. 16, 3. [ ita cha!d. אשישין‎ Exod. 16,51. Josamu.]; vulgo: 
lagena, sextarius, 18. a vu. satis 1mepte, Plur. masc. D"22» שי‎ DUX 
placentae ex uvis confectae, Lxs. néupara perü oraqidos lus. 3, 


Plur. foem. אשישות‎ Cant. 3, 5. Aliorum sententias recenset meiden 
Scholl. ad Hos. 5, 1. 


DXZN plur. m. chald. (a sing. (אש‎ fundamenta, in statu emphat. 
N'SN bor 4, 12. 5, 16., cum. alliso. אַשותי‎ Esr. 6, 5. 


nom. propr. oppidi Danit.rum Jos, 15, 83. 19, 40. Jud. 13, 25.‏ אשתאלל 


mulieris‏ אשת שאול corílatum past ex‏ 18אסזו1 obscurum est.‏ השא 


petitum , s«d 100 es: potius: imnulier — 5 7 אשתאָלִי .וו‎ 
1 Chron, 2, 53. 
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ET nom. propr. oppidi in tribu Jud. Jos. 21, 4. 1 Sam. $o, 28. 
iCbrou. 6 17. 19. 6, 42,; idem videtur Jos. 15, 50. TUMYUN appellari. 
Parum probabiliter רנ‎ conflatum putat hoc VOC. eX Lu nz&. 


. אוה duld. signum vid. supra rad.‏ ₪ א 


nt ₪ ligo, ut Kracmivs in libro radd. interpretatur; unde plur. אתים‎ 

je. 24. Mich. 4, 5., cum zífixo אתיכם‎ Joel. 4, 10., sed in priore 
libro Samuelis sine dagesch forti אֶתל‎ , plur. אֶתִים‎ 1 Sam. 13, 21.. lgnora- 
türorigo; nec dialecti certi quid suppeditaut. l'Jerique interpretes refe- 


nntad rad. arab, || subegit, subiecit sibi, quia ligone solum verti 0 


-8וזמגחסז) solet, alii ad 3| 560780, amputavit. Non audiendus‏ תומ 


$gp. p. 142., qui hoc v. ex lingua quadam extera im hebraicam 
tuslatum esse arbitratur. 


TRI) sbleto tono ^n (syr. bs , chald. ית‎ ) nota accusativ$ , qua primum 
wi esse videntur Hebraei, ubi pronomina non poterant verbis affigi: 
15em. 15, 25. הִרְאָנכִי אתל‎ ostendit inihi eum. ( And. 21, 22. Deut. 4, 14. 
$ 25. al.) Gen. a1, 29. אתף‎ b'n2N אֶחָרִי חודיץע‎ postquam ccgnovi: 
te Deus, Num. 22, 33. הרגתי‎ qns jó inter feci «ubi gravitatis caussa 
prn. praepositum est) Gen. 24, t s. etc. v. Ewarp. Gr. p. 593., qui hacc 
dete explicuit. Deinde vero copulari coeptam est hoc voc. cum pro- 
.םת‎ ubi nulla ejus rei necessitas esset: G:n. 25, ויקפר אתל .ף‎ ( pro 
qo dici etiam poterat ולקברהו‎ ( , Jud. 12, 6. Jer. 13, 5. ו‎ prae- 
misnm est etiam substantiis vel natura sua, vel addito pronomine aut 
סטטומק‎ aat articulo definitis: a) 2Sam. 2, 4. 71;7nN משחו‎ Jon. 2, 1. 
305 15, 19. 2Sam. 2, 15. Jer. 17, 13. b) Ruth. 2, 15. vs-nN ,וויצו‎ 
Jud. 13, 35. Jer. 2, 7. 1580. 1, 20. Num. 14, 6. c? Esth: 9, 14. אַת-‎ 
uw כָשְרְת‎ , Jes 22,9. d) Gen. I, 1. Yum) Dv2dn-TnN, Jud. 18, 
9. 27. 2Sam. 2, 50. Levit. 11, 16. Hagg. 2, 21. Sed np. poetas tamen, 
imo etiam .in pedestri oratione baud raro carent substantiva hoc accu- 
nüvi indice ( v. Ewarp. l. c.). — Quod addere eolent ( .א0255‎ Lehrg 
p082sq. Han MANN. Einl. p. 179.), אה‎ nominativeum quoque notare, 
id prorsus negavit Jo. ULMANNus (iin deliciis rural. Argent. 1705. 8. 
entar. 2.), subtilius explicuerunt FAxnsius ( in Szrnoo. krit. Biblioth. 
1826. .א‎ 3. p. 257.) et Ewarnvus l.c. p. 596 sq. Scilicet tria genera 
mut locorum: a) Num. 32, 5. אֶת-הארץ‎ 37? detur terra , ubi 30 im- 
peson. dictum, ut vern. man gebe das Land, 1 Reg. 2. 21. Gen. 17, 
$. Exod. 27, 7. Hos. 10, 6. Jos. 7, 15. Num. 20, 60. Gen. 21, 5. al. 
(v. B. MicgAEL, de soloec. gen. p. 55 sqq. HangrMANN. Einl. p. 179.), 
d. lat.: canes paucos habendum ( est) Vanno B. R. 1, 21., non permit- 
tendum spem) ulíam censuit Liv. 42, 45., viam ingrediendum est Cic. 
Seu. 2. b) 1Sam. . 20, 5. אֶת-הרלח‎ S3875N ,ייב‎ in qua sententia in- 
etduarum structurarum coinmixtio: nam אבי‎ OW ייסיב‎ non pi 
guod sensum attinet, ab hoc: cupit, appetit istud; 29am. 11, 25. 
PXin-ns בקיניף‎ »7 h.e. ne grawiter feras juo. Jos. 22, 17. E 
5, 1o. Hac videntur etiam loci Dan. o, 13. Neh. q, 19. Jer. 27, 8. 36, 
22. etc. pertinere, quanquam ibi voc. את‎ usus parum excusationis hia- 
Wt, sed, ut fit, postériores scriptores abutuntur structuris, quas veterum 
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vel incuria vel certa quaedam ratio iptroduxit. Intolerabile propemo« 
dum est, quod Hagg. 2, 17. legitur: E22nN py pro t22»«. c) Zach. 
8, 17. סנאתי‎ "^N HnINT»27nN "2 nam ea omnia, quae oai, sc. facitis, 
' quod verb. Tepetendum est ex praecedd. *3HNn et 3fímn; 2Sam, 21, 


22., ubi acc, referendus .ad 3592** v. 21.; "1 Sam. 17 , 85. "85 N23 
וְאת-הָדוב‎ et venit leo etiam cum urso., 


1 


Cum aífixis b3nN Deut. z1, 13, 13, 4., bnnN (eni 52 1., אֶתַהֶן‎ 


Gen. 19, 8. Levit. 14, 4o. 20, 14.5 sed, ubi levia adduntur, א*הי‎ Deut, 
$2, 50., אותף‎ Exod. 9, 15. (in pausa אותך‎ Deut. 28, 48. ), cuam ה‎ 
paragog. ri2nk Num. 22, 25. (in pausa אהכת‎ Exod. 29, 55.(, ו אותו‎ 
,אתנג‎ Dnk, ink (cum ד‎ paragog. fi2n& Exod. 35, 36.), rarius אתכם‎ 
Exod. 3, 16. 19. 20., אוּחְהֶם‎ Ezech. 22, 46., HN v. 47. 


De origine huj. v. tres sunt omnino doctorum virorum sententiae. 
Primum enim statuunt nn nN propr. significare substantiazn, 


hinc rem (x5) coll. arab. e»t, v. Danzir. interpr. ebr. chald. p. 248 


.sqq. SronnI observatt. p. 265 sqq.5 sed arab. istud voc. non significat 
nisi opes, rem familiarem. Deinde aliis (ut GEsex10 Lehrg. p. 683 sq.) 
videtur esse pronomen demonstr., i. q. 577, N33; verum ita vix appa- 
ret, quo modo nN copulari potuerit cum pron. pers. (qui usus voc. 
antiquissimus recte habetur), in loco autem Ezech. 47, 17. 18. 19. 
non dubitamus legendum esse זאת‎ (pro ,(ואת‎ ut v. 10. Denique ahi 
existimant hanc vocem non differre ab אות‎ signum (v. Ewarpn. Gr. 


p. 158. 505.). Atque hoc, si quid definiendum in re tam dubia, prae- 
ferendum arbitramur. 


II) Praepositio: cu m, propr. de societate Jud. 1, 16. 5z-nw ab» 
in ascenderunt cum Juddera: 2Sam. 7, 12. Gen, 7, 7. 5,18. etc. 
(hinc post verba paciscendi Gen. 15, 18. Jos. 10, 4., nec non Ai£i- 
gandi et ruenandi Num. 20, 13. Prov. 22, 11. 1 Chron. 20, 5.), adde 
E TRNITDN gen vivere cum Deo h. e. ite, ut Deo te quasi adjun- 
gas, ut non recedas a Deo Gen. 5, 24., £7nN "9H Pio» gratiam alicui 
exhibere (gratiam enim qui exhibet, societatem init cum altero ) Zach. 
7, 9. coll. Ruth. 2, 20, 2Sam. 16, 17. Passim optio tibi datur, utrum 
lat. vertere velis cum, an apud Job. 2; 15. Ezech. 47, 23. Jud. 17, 11. 
2Sam. 17, 8., 5 "n-nN est coram aliquo Ps. 16, 11. 140, 14. Alibi 
nN dic, de eo, quod'est in alic. animo Deut. 8, 5. vel in alic, potestate 

(penes) Job. 14, 5. Ps. 38, 11. — Turpiter falluntor, qui adjiciunt, 
את‎ significare: 5 super: nam Gen, 6, 15, משחיהם את- הארֶץ‎ «mn 
vertas: deleturus ego sum homines cum terra h. e, terrae superficie, 
quae homines fert et alit, Ps. 67, 2. פניו אִמָּנוּ‎ "v? praegnant. dictum 
est: 200060766 vultum suum et faciat, ut nobiscum sit, maneat h. e. ad 
nos conversus maneat; denique 1 Beg. 9, 25. אתו‎ non pertinet ad 
71212, sed, ut jam Hiznox, vidit, ad גיהנה‎ b) a vel 6%: scil. 2 Reg. 25 
59. Prov. 22, 23. Mich. 3, 8. 1 Reg. 10, 12, Jer. 2i, 15. etc. habe: 
verba cum gemino accus. copulari solita, in loco autem Deut. 34, . 1. 
vertas: ostendit ei Gileaditidem usque ad Dan (nsN enim est accus 
index), et Jer. 51, 59. את‎ sign. cum; c) ad: etenim V2: , ut lat. adire 
aggredi, cum simpl. accus. copulatur Num. 4, 19. 15àm. 9, 18.5 se 
Prov. 22, 24. n'a בוא אתדאיש‎ est, ut nos dicimus, umgehen mit, D« 
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3i: c. accus. Dent. 2, 7. Jud. 19, 18. v. sub.lh. v. — Affixa recipit‏ 
nore nominum sing. media dpi per dagesch forle compersata: ut‏ 
Gen. 6, 18., probe‏ אהך Exod. 17, 5., in pausa‏ אַתך ,.26 ,14 Gen.‏ אי 
Gen. 75 7. D3nN Gen.‏ אתו ,.16 ,20 Gen.‏ אתך 1 éstinguendum a‏ 
Gen. 7, 18. Alignoties cum nN no£a accusativi confan-‏ אמם ,.11 .9,9 
ditur ejusque punctationem accipit, praecipue in libris aetatis posterio-‏ 
ris, ut Levit. 15, 18. 24. Jos. 14, 12. 2 Reg. 1, 15. 5, 12. 26. etc.‏ 


Cum praefixo n3, quod dic, de his, qnae ex communione vel so- 
cetate, qua cum aliquo juncta erant, segregantur (aus der Ferbian- 
dung mit) Gen. 8, 8. וישלח אֶת-הִיובָה מָאתו‎ misit columbam a se 
h. e. eam col., quae cum ipso (in nave) erat, Exod. 9, 33. Zach. 4, 
17. Hinc etiam de his, quae in alic. potestate fuerant Jos. 11, 20. מאת‎ 
nu mnm a Jova (in cuj. potestate fuerat) accidit, Ezech. 33, 3o. 
Gen. 47, 22. Exod. 29, 28. Jungitur haec praepos. max, verbis acci- 
piendi Job. 2, 10. Deut. 3, 4,, emendi Gen. 1^, 27. 25, 20. Levit. 25. 
24., quaerendi Exod. ,וו‎ 2. i1 Reg. 22, 7.; פ'‎ ^35 nx» Gen. 27,.3o. 
Levit. 10, 4. v. supra .אֶַתדפני‎ — Cum affixis "DA et מאותי‎ ( Jes, 4 
15.), jn52 2Beg. 2, 10. et gw מאתו ,.25 ,20 ,08 ג‎ et מאותז‎ 
(1 Beg. 22, 7.), D2nN5 etc. [ Hujus quoque voc. origo proi$.$ latet. 
Vide tamen, qua 8116 E warpvs in Gramm. p. 608. 8 rad. עמם‎ repetat . 


et 5yonw Aeri v. sub Ps.‏ אתסיל 


sec. Cthib passim mx (1 Sam. 24, 19. Ps. 6, 4, Job. 1, 10. etc.)‏ אינת 
(Jud. 17, 2. 1 Reg. 15, 2. 2 Reg. 4, 16, etc. cf. syr.‏ אֶתִי rarius‏ , את m. et‏ 


tal ) foem.: pronomen personale 2. pers. sing. £u. Cum participio ali- 
eujus verbi copulatum includit verbum substantivum et exprimit vel 
praesens Gen. 22, 12. Esth. 3, 2. vel praeteritum Exod. 25, 40. vel 
futurum Jer. 28, 10. 2 Reg. 20, 1. Num. 11, 15. Aliquando ad suffix. 

2. pers. insuper adjectum legitur Gen. 49, 8. 2 Chron. 35, 21. v. Ewarp. 


Gr. P. 637. Cet. ortum est ex ; n:N, ut dialecti docent, arab. Gol Syr. 


bal etc. Qnomodo.vero ex אתה‎ eílictum fuerit 5, suffix. 2. pere., ex- 
pucare studuit Gzsew. L. p. 203., refregante Ewarpno Gr. p. 565. — 
Passim אהו‎ pro masc. ponitur Num. 1, 15. 12605 5, 24. Ezech. 28,14. — 
Plur. אהם .מז‎ Gen. 29, 4. Exod. 5, a Levit. 18, 2^. elc., ion אתן.‎ 
Ezech. 54, 5r. (all. editt. jRN) sos; Aoc eliam c. 5; paragog. אכה‎ 
Gen. 31, 6. Ezech. 13, 11. 20. 34, 17. (all. n;zN Semel אהם‎ "ad 
suffix. b insuper adjectum Hagg. 1, &. (v. supra, pro fem. autean po- 
nitur Ezech, 13, 20. 


5;n:N chald. v. supra suo loco. 


Deut. 23, 2.) NB advenit (syr. Dil , arab. 3 nec‏ אתא (semel‏ אתה 
Jer. 3, 22. Jes. 56, 9. 12. 41, 25. Job. 37,‏ (בוא non sam. et aeth, pro‏ 
spec. supervenit, inopinato invasit Prov. 1, 27. Job. 3o, 14, ( quo‏ ,.22 
Sensu adhibent Arabes 451 sec. Cawvsux v. S CRUET ENS. ad Job. 3, 25.),‏ 
sq. acc. pers. alicui. supervenire Job. 3, 24. De tempore dic. Job. 16,‏ 
venient pauci anni; binc parlicip. f. plur.‏ שנות "we nE92‏ ,.22 


ventura h. e. futura Jes. 41, 22. 44, 7. 45, 11, — Praet. 1. plur.‏ אותיות 
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nw (pro אנ‎ ( Jer. 5, 22., imp«r. plur. iiw Jes. 21, 12. ex sy- 
riastno pro אתיו‎ idqu^ pro או‎ (cf. Jes. 21, 2.0, fut. יְאֶחָה‎ Job. 7, 
92., cum vau' convers, ויתא‎ * "Deut. 33, 21. et ואת‎ (per crasin et 
apocopen pro וְיאָחָה‎ ( Jes. 4, simulque cum allixo et mutata 
teriia radicali ה‎ in Jod *2»nw** Job. 2, 25. — Hiph. imper. plur. 33577 
) crasin pro *"nN5, el hoc pro האָתִירּ‎ coll. simili punctatione 
imperativi 2 Reg. 2,5. 5: Jer. 49, 8. 30., retractoque acceniu ob vici- 
nitatem sequentis) 200002076 facite, adducite Jes. 21, 14. Jer. 123, 9 
v. Ewan. Gr. p. 451. 


et nnx chald, ig. Dan. 7, 15. 22, Eer. 5. 5. 17. Praet. plur.‏ אתא 
Dan. 3, 2.,‏ ( מִאֶהָא inlin. N33 (per syncopeu pro‏ ,וגו ,4 Éar.‏ אָתוּ 
Dan. 3, 20. — Aphel sv (mutata. jrima radicali &‏ אתל imper. plur.‏ 
iu Jod) advenire fecit, adduxit Dan. : 5. 15. 6, 17. 26. Infin. mL‏ 
Dan. 3, 13. 5, 2. — Hophal adductus est; praet. 2. pers. sing. 1 Du‏ 
Dan. 6, 18., plur. Tw Dan. 5, 13.‏ 


-80068 (קצה & קצילן pro‏ קיצון ad formam‏ ,אתיון m. (pro‏ איתון 
, יאחון habet‏ ו 8L8, inp ressus, introitus Bec, Kri Ezech. 4o, 15., sed‏ 
יאאתפסת de quo v.‏ 


TN com. (m. Dan. 5, 19. 22.) chald. fornax Dan. 3, 6. 11. 15. 17. 


20. 21, 25. 26., emphat. &31nN Dan. 5, 1g. 22., syr. [2סנ]‎ id., arab, 


S : " ; . 
cosi ignis in fornace ardens, deinde fornax s.caminus. Origo voc. 


latet, Sixosis. deduxit a rad. chald. 32 (Exod. 19, 18.) fumavi£, 
media radicali in prima compensata ( more Chaldaeis solenni), cum ₪ 
heemantico. Conf. hebr. ^3:n. 


[y 


m. peristylium Ezech. 42, 2. ( v. Lxx. ad h. 1.), sic dictum a /ir-‏ א ערק 
mitate et stabilitate, um quod ipsum firmum est atque stabile, tum‏ 
quod aedificium /£rmat et sustentat, coll. arab. (3, /irmus, stabilis‏ 


fuit, firmo nexu cohaesit, M. firmavit, stabilivit. Sed alii aliter inter- 
pretantur, conjecturis scil, ducti v. BosgNw, — Plur. אתיקים‎ 
4t, 16. 42, 5., cum aflixo אַתיקיהא‎ Ezech. 41, 15. ., ubi Cibib babet 
אַתוקיהא‎ , tanquam a sing. Dnm. 


אֶתַה JnN v. sub‏ ,את2שם 
ם 
rad. Hebr. non usitat., arab. 6 contracto brevique gressu inces-‏ אתן 
st, stetit, substitit,‏ 
asna Num. 22, 25. 55. 267. 24. Rande gressus,‏ 8 אתון 


unde ente gradiens Ovipro dicitur (syr. "nn et arab. «5i ). Plur. 


Gen. 52, 15. Job. 1, 5. 14.5 nixns Ja pullus 2 Zach.‏ אַתוכלת 
(ut dicitur DN Uo» caiutus leonum riatrum Jud. 14, 5. ).‏ -9 ,9 


n;nN et jos [orci habent tanquam ab אהן‎ , sed significationem 
a mun, ubi vid 


et TON. v. sub rad. $0.‏ איתן 


qo sit‏ א ut‏ אַתרים m. spatium, locus: unde deduci potest plur.‏ אתר 
sputiorum lh. e. spatiosa et lata, eia regia, vel eia in loca‏ שלש vel‏ 


> — . אתר -- ב 


, 
(d Can. 5, 25.) Num. 21, 1. Syr. $2 locus , spatium, regoo, Lxx. 


pro nomine propr. babuetunt ; interpretantur enim 6dog "4Uugsín. Cou- 
!נא‎ ÁRADS. 


ow m. chald. 1) Zocus Dan. 2, 35., cum affixo mns Esr. 5, 15. 
d 7 nx Jocus in quo (ubi) Esr. 6, 3. 2) 0/7 ut arab 


à (3l rem rei subjunxit, fecit ut una alteram séqueretur ). Inde cuim 


puero 3 (ut arab. c. praeposit. | 5 et | Ae) בְּאתַר‎ ( pro פְּאַתַר‎ ( post 
Dan 7, 6. ;., cum 0 ( excluso i) פחרף‎ post te. Dan. 2, 89. 


Ux v. n& go. 
07 ב‎ | 


: Perticola insepzrabilis, quae nominibus ( infinitivis), particulis, etiam 
810 (cf. *z Gen. 22, 16., "z Gen. 12, 5. et in pausa 52 Cant. 1, 4., 
y foem. Gen. 3, 16, D5z Exod. 12, 15., 35:3 Exod. ,ג‎ 10.) praefigi solet. 
heim tamen in libris poeticis annexa syllaba די‎ vel מל‎ 8 
ותו‎ cf, בְּדִי‎ Jer. 51, 58 , בּמל‎ Ps. 11, 2. (et. sec. Cthib Job. 5 50. 
übi Kri habet v2z 3706 ( ; ccntrarium v. Jes. 25, 10, 


Propr. est praeverbium a) /aci, quod esse vel commorari aliquid 
iiquo in loco iudicat (JuAe an einem Orte): in c. ablas. 2 Reg. 4, 
40 Jer. 1, 1. Jos. 5, 18. Ps. 40, 8. Exod. 7, 17., inter Deut. 4, 27. 
Thren. 1, 3. Jos. 2, 6. 14, 15. 1 Sam. 11, 11. 1 Chron. 5, 2. Cant. m 
&. Esr. 2, 5. (cf. sub n3), passim latiore sensu (ut iy): an Prov. 3o, 
19. דרה הִנָשָר מס‎ der JWeg des 401/68 am Himmel, Gen. ,וו‎ 3 


7 % 1 Reg. 4, 93  1Sani. 6, 7.,, bei, prope, apud Jos. 24, 26. nna 

"Ye בּמִקְדש‎ "JUN הְאֶלָה‎ sub quercu quae prope sanctuarium Jovae, 

Estb. 5, 9. 1 Sam. 16, t9. 2Chron. 24, 8. (&y XgNoru. Anab. 4, 8, 22. 

5, 5, 4. » coram 100. 1, 17. 5:2 בכוכו כלהבעל‎ eor den PES pon 

Vogels ) מ-‎ conspectu avium; Gen. 23, 19. ( c. y mráot in conspectu 
omnium); auf' (ini) Neh. 2, 12. (cf. 2005. 1, 11. in equis venire) 
le. 66. 20. 1 Sam. 8, 11. Num. 15, 10. Deut. 31, 15. (hinc fit, ut, 

ubi ambiguitas vitanda est, in exprimatur vocib. קרב‎ vel 55n2). Cum 

vrbis motus non. copulatur, nisi ubi praeler motum id simul indicare 
volunt scriptores, manere aliquid (aliquamdiu) in aliquo loco 18am. 

1, 7. Jes. 11, 15. Dent. 7, 20. Job. 6, 18, Levit. 16, 22. Num. 21, 22. 

1166. 2, 4. "ee. ; V. WixgR. Grammat. N. T. p. 159. et exeg. Srudien- 
Lp. 49 sq. Huc revocabis etiam formulas מוּם .323 ב‎ pozere aliquid 
in aliquo loco (ut Lat. dicunt) Gen. 27, 17. Jes b 20. ler. 21, 10. 

Jud. 7, 7. etc. - b) temporis: an, in Jes. ág, 9. ₪0 2i die salu- 
מק‎ Gen. 1, 1. 2, 2. Ezech. 43, 27. Jer. 28, 1. Exod. ; 15.5 intra 
Dan. אַחְדִים .20 ,גו‎ Qv», ut nos dicimus: im einigen po Exod. 

2, 25. Jes. 16, 15. 


| 20 istam vero principalem siguificstionem facile exiges has tales 
formulas: a) 2 אחז‎ vel pumm fenere ahquid (AaZten a n etw.) Gen. 
25, 26. Job. 25, 11- Exod. 4, 4. Deut. 27, 25. f manum enim, qua quid 
itnemus, aduiotaim habemus ei rei;; quo redit eliam: 5222 NT; !7a- 
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gen an einer Last Neh. 4, 11. , nec non hae pbrases, quae hostili sen- 
su dicuntur: 3 971 שלח‎ Gen. 57, 22. 1Sam. 56, 9., 3 * nm Gen. 


87, 27. 1 Sam. 18, 17. coll. Gen. 6 12., 3 bnz3 Jes. 19, +. Cel. vern. 
a nkámpfen ( b) 3 ,בסה‎ nion, T"2N77 nii, h. e. confidere aliqua re, 


eich stützen, verlassen auf. Gen. 15, 6. Job. 4, 18. 15, 15. Ps. 2, 12. 
5, 12. etc. c) בנחשת‎ mno» in Erz arbeiten ( conficere aliquid ex aere) 


Reg. 7, 14. 2 Chron. 2, '6. (qui quidem usus latius patet Exod. 38, 8. *‏ ג 
Levit. 13, 52. 2 Chron. 9, 18.), 2 272N. 2D an (von) etwas essen,‏ 
sich süttigen Jud. 15, 16. Prov. 0, 5. Thren. 3, 15. (vesci, satiari‏ 
aliqua re ). 9( bibere in poculis h. e. € poc. Gen. 44, 5. d 6, 6.‏ 
coll. nérew 2? morgo(oig Tuve. 7, 5. ( XeNorn.. Anab. 6, 1, 4. ibiq.‏ 
8 הפיט rNq, n1,‏ ב Porro), in ossibus bibere From. 3,4. e)‏ 
vultu) Aaerere in a£. re Job. 5, 9. Micb. 7. 9. Gen. 41, 5. ( cf. vern.‏ ( 
quod et ipsum‏ ,20» בקול ansehen, anblicken) v. sub h. vv. Sinil,‏ 
praegnanter diclum est, Gen. 3o, 6. Deut. , 45. (anhkóren) v. sub‏ 
7ag an (fur) Tag i. e. quotidie (ila ut dies diem‏ יום בִיוּם (4 . שמע 
Esr. 3, 4., nz5z ni Jahr‏ סו ,18 excipial et quasi attingat) 1 Sam.‏ 
1Sam. E 10. 5 «dde T3‏ פָּעם בּפעם ,10 ,18 .7 ,1 Sam.‏ ו aus Jahr ein‏ 
4duge am .duge i. e. ita ut oculi se invicem «ttingant h. e. per-‏ 1-23 
ete. Nec‏ דבק ,222 ,222 spicue Jes. 52, 8. llinc 4 copulatur c. verbis‏ 
legitur g) de comitatu CUmgebung) Jes.‏ ב morsbuntur te ii loci, ubi‏ 
veniet in sagittis et arcu h. e. instructus sag. et a. i. e. cum,‏ .26 ,7 
Sam. 6, 15. attulerunt arcam ri21in3 cum clangore, unter Jauchzeng ,‏ 2 
Reg. 10, 2. venit i25 513 cum (i) magno exercitu, Num. 20,20.‏ 1 
4daron cuin sacerdotib. ejus ( inter sac, cf. ueza ) Ps. 99,‏ אהרון ras‏ 


6. ( de soCielate eorum, qui aequali sunt dignitate, dici non potest ), 
v. sub ,פוא‎ 75; aut h) ubi ponitur de statu et conditione animi in qua 
cuis versatur Vel aliquid facit, rN353 in 11455 Num. 55, 20., בְּשגְנָה‎ 
in [rrthum Levit. 4, 2. 22. , adde n53 in Araft JE: 10, 12. ; 
בְשְכָפ‎ in tranquillitate (tranquille) 2Sam. 5, 27. 


Sed accedunt etiam translatae significationes, quae ab istarum, 
quas modo persecuti sumus, simplicitate aliquantum abhorrent. Dicitur 
enim 3: 1) de instrumento, ut Jos. 10, 11. az 30 occidere gladio, 
-- 9; 4. בקופ‎ p?! clamare voce, Gen. 32, 1i. Éxod. 14, 21. fs. 9!, 

, qui quidem usus proficiscitur a talibus formulis: 51333 Np cla 


mare in gutture Jes. 58, 1.,2 F'aD comburere in igni ( 050 y ntÜaig 
XzNorpn. Anab. 4, 3, 8.) etc.,  pauliatin vero magis diffusus est, quod 
vis alicujus in eo, quo utitur, instrumento inesse ( //bergeganygen ira 
das Jf/erbz.) cogitari potest; nec pror:us dissimiles sunt praeposs. dia, 
) er, durch ( die Kraft durch d. JJ erbz. hindurchgehend). Raro de 
hominibus sic dicitur: ut 3 52» opus facere per aliq. h. e, aliquo tan- 
quim servo uti Exod. 1, ia. Levit. 25, 39. ( vana enim sunt, quae 
docet GesENIUs ad Jes. ], p. 471 sq.). Huc pertinet etiam, quod a 
emendi vendend:que verbis additur ad pretii nolionem exprimendani 
2 Sam, 24, 24. town בבסף שק:ים‎ : jOAnTDN qET] emit aream argen- 
to siclorum quinquag TOY 1 leg. 21, 6. 15. Deut. 19, 21. Jes. 7; 25. 
'Thren. 5, 4. — 2) de caussa, Jon. 1, 14. בנפש האיש‎ n7zN2 N277N né 


pereamus propter animam huj. viri , 2 eg. 14, 6. Gen. 18, 28. Hinc 
fit, ut passim reddi possit: pro: Gen. 29, 18. 55523 בדף‎ ZN serviam tib& 


propter Rahelem (pro Rahele), um 7; adde "Ehren. 1, 11. Cant. 8 
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7. — 3) de ea re, cui animus vel mens inhaeret ( Gegenstand, auf 
weichem das Denken oder Emp/inden ruht), ut 3 TV2D sich freuen 
aber (euqgaíreoDai à» XrNorn. Hier. 1, 12.), 2 1» Abel emp, den 
aA (cf. sub e.), 3 שיח‎ nachdenken ib er Ps. 105, 2. 2 y23, רנן ,התחלפ‎ 
esuitare, gloriari aliqua re, 3 רצה‎ 77/6/0010 haben an etiam 
B 723 loqui de al. 6ע‎ Deut. 3, 20. Ps. 87, 3,, quo pertinet: ענה ב‎ 
(propr. respondere judici de al.) h. e. testari vel pro al. vel contra 
al; z wi12 Levit 5, :וב‎ 19, 11, Zeugnend. über etwas. sich Sussern 
(an einer Sache als Lügner. sich seigen) etc. —— 4) de eo, cui quis 
dom.mafur, hinc רדה שלם , מש< . .552 ב‎ , ut nos dicimus:. 4errscAen | 
über Jen. 15 ügyev, ע0700060‎ &y 0.2000. Dominantes enim incumbunt 
quasi ei, quem aub potestate habent. — 5) de eo, per quem (quod) | 
aliquis jurat Jes. 62, 8. 5zvyz P 2272 Juravit Jova per dextram 
suam, Gen. 21, 23. 22, 16. Propr. est, ila ut propinquum, praesens 


. ibi fingas nunien, velut nostrates dicunt; 062 ( in Gegenioart ) Gott. — 


6) de norma, ad quam aliquid exigitur, Gen. ,ג‎ 76. 32*x3 נעשח אדם‎ 
faciamus hominem secundum imaginem nostram ( pr. in unserm [ide 
h.e. ita nt imag. nostram repraesentet), Num. 14,54. כמספר הימִים‎ 
secundum numerum ( pre num.) dierum, Levit. 5, 15. — 7( ubi sin- 
gulae res ad genera sua revocantur Gen. 7, 21. 7*3 12377277223 5]1»2 92725 
alle Geschópfe an P'ógeln etc., Gen, 9, 10. Exod. 12, 1g. Num. 


. $1, r1. 


Quod vero addnnt ( Rosenv. ad Psalni. IT, p. 947. GesrN. ad Jes. 
H, p. 78.), z passim poni pro כ‎ sicut, id non videtur satis probabili- 
ter praecipi; nam Hos. 10, 15. 57213 — ^3 vertas: evanescet inh e. 
cum aurora i. e, Cilo (ut Ps. 57, 20. yOsz , Ps. 59, 7. 7j zn א פּצלם‎ 
איש‎ hoc sibi vult: nur im Hilde wandelt der Mensch (ita, vt nihil 
nii umbram hom. prae se ferat), Jes. 48, 10. 5j222. N21 22x recte 
interpretatus est GEszN1Us : und nicht mit Silber h. e. «o, dass «cA Sil- 
ber germann; denique Jes. 48, 19. legitur 5; locus autem Job. 56, 4. 
prorsus est ab hac disputatione alienus. — | 

Znfinitivo praehxum z exponendum est per cum, 070 (nusquam 
per postquam), ipse autem infinitivus in tempus fínitvm resolvendus, 
ut Gen, 33, 18. SR 138" בבאו‎ cum veniret ex Padan sfram (bei 
seinem Kommen aus «tc. , Gen, 2, 4. Exod, 16, 7. Deut. 4, 46. 2 Reg. 
5, 18. Ps. 4, 2. eic.; vel exprimit gerundium in do, ut Esr. 3, 11. 
Aliquoties sic in Cthib et Kri cum praefixo כ‎ permutatur, eodem 1ina- 
nente sensu, vid. de praefixo 5 infra ab initio litterae 2. 

Denique praedicato aut 54076040 passim praemitti docent hoc voc., 
ubi deesse posset. Scd mirifice falluntur; etenim Exod. 32, 22. כי ברע‎ 
הרא‎ verlas: nam in malo est (im Argen) h. e. malus est; Prov. 5, 26. 
q2:923 "um רְהוָה‎ Jova est tibi in spe, Jova est spes tua; Jes. 26, 4. 
צגר‎ j2 in 2006 est rupes, Jova est rupis instar; Ps. 68, 5. שמל‎ r3 
iu Ja/^ (in voc. Jah) est, continetur nomen ejus ; etiam Esr. 2, 5.,, qui 
unus locus aliquam speciein habet, verba באיכיה שַכַיהֶם‎ interpretanda sic 
esse videntur: nam in terrore h. e. terrore correpti erant. propter se 
(ipsos ). Neque huc pertinent loci Jes. 45, 14. Ps. 99, 6. Hos. 13, 9. Job. 
18, 8. Exnlat igitur e libris hebr. 3 essentiae, quod jactant, quanquam 
id in lingua arab. deprehendi non negamus v. מכ‎ Sacv Gramm. arab, 


l, p. 556. add. Scnur Ens. ad Job. 7, 11, 23, 12. Prov. 8, 8. etc. 
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^N3 (in Kal innsit.) propr. fodit, eruit, d 5 Pih. ^83 a) effodit, 
incídit ( tabulis), hinc infin, באר‎ rH M. unfodienxo, inscribendo 
Deut, 27, 8. (ubi alii leguut 733]; sq. 52 UHCHADHE Hab. 2, 2. 2) ex- 
plicuit, explanavit Deut. 1, 5 | 


"i = (ג‎ puteus (ut arab. po 8yT. HEN el sam.) tain aquae vi- 


vae ( plenius חיים‎ bv3 בְּאֶר‎ Gen. 26, 19. ; ,כ‎ quam (idque multo frequen- 
tius) pluvialis ) 020006 ( G-n. 21, ig. 30. 26, 19. 20. 21. Num. 20, 
17. 21, 16. Jer. 28, 6. 2Sam. 17, 18 sqq. v. Wiwrnr Lex. bibL [, p. 
122 sq.; it. fovea Ps. 55, 21. 63, 16. Cum ה‎ locali 243 Num. PS 
16., cum aífixo in pausa *yaxz Prov, 5, 15., plur. niàNz Gen. 26, 15. 


18., in regim. בְּאָרלת‎ 060. 14, 10. — 2) nom. prepr. a) stationis is- 
rael iu deserto Nui, 21, )6 sqq. (v. infra אָכִים‎ 33); b) oppidi in 
tribu Juda Jud. 9, 21. (coll. Jrunnen in Helvetia). — ₪ quoque 
puteorum et oppidorum nomina ab hoc voc. incipiunt, ut: r) אכים‎ az 

Jes. 15, 8., de cujus loci sita non constat. Nonnulli eundem signilicari 
putant, cujus menlio fit Num. 21, 18.5; hic enim princires ) כַרִים‎ iq. 
EN) dicuntur eífodisse puteum istain ₪ quo statio Israel. in üccelto 
nomen accepit — 2) ראי‎ ^n» בְּאֶר‎ Gen. 16, 14. 24, 62. 25, 11. nom. 
putei in deserto Palaestinam inter et Aegyptum inedió: Q»id sibi velit 
baec ₪2 ellatio, non satis patet; verum, si accentui fides, 2 dic!um «st 
pro *zN*3 (cf. Job. 7, 8.) hoc modo: puteus viventis ( Dei , qui mne 
vidit (h. e. mili opem tulit). 5) »22 "3 (puteus Jurisjurandi, אצ‎ 
qoéao ogxiauoU ) Gen. 21, J1. 26, 55. .2 Sàm. 17, 11. oppidum in ex- 
trema Palaestina, qua ad "meridiem - vergit, SEETZzENI1vS ibi offendit ali- 
quot putees, quibus 520264 nomen 10 Adde 4) nYóNz nom. propr. 
oppidi in tribu Benjam., Hierosolyma in:er et Sichemum, 28am. 4, 
2. 23, 37., hinc gentil, Un Beerita 29Sam.'6,2. 3.25, 57. — 5) בְּאֶרוּת‎ 
JR? ^23 nom. propr. loci 1 deserto arab. Num. 33, 31. Deut. 10,6. 


Jer. 2, 13. ) aSam. 23,‏ כ arab.‏ ,באר (ex syriasmo pro‏ פאר 
Cthib legendum est: "iNz), sed longe frequentius "ia m.‏ .20 .16 .15 
puteus h. e. cisterna. Prov. 5, 15. 2Beg. 18, Ji. Jes. 36, 16. Gen.‏ )1 
fovea 1 Sam. 13, 6. Ps. 7, 16. LChEoR; 11. 22., 2) car-‏ ,.28 .24 ,22 ,37 
quoniam in cisterna aquis d«shiluta cap: ivi detinentur‏ ו cer‏ 
nz‏ הכוךר (Jer. 38, 6. Zach. 9, 1t.) Jes. 21, 22., linc latiore sensu‏ 
domus Duifodiae ( Stoc&haus ( Exad. id. 29. Jer. 37; 16. 3j poet.‏ 
componi-‏ שאול sepulcrum Prov. 28, 17. Jes. 14, 19., hinc saepe cum‏ 
de ipso orco dicitur Jes. 14, 15.5‏ ו .4 ,30 tur Prov. 1, 12. Ps,‏ 
"Yl morientes, moribundé Prov. i, 12. Ps. 143, 7., vel mortuc‏ בור 
Ps. 3o, 4. 88, 5. Jes. 38, 18. Ezech. 26, 2o. 31, 16, — Cum locali‏ 
פרות Jer. 2, 13., alibi‏ ( בּארות (pro‏ בארות n2 Gen. 37, 24., plur.‏ 
Deut. 6, 11. 1Sam, 153, 6. etc.‏ 


tiv putuit, foetuit (cen id.) Exod. 7, 21. 16, 20. Jes. 5o, 2. — Nipb. 


foetidus factus est, metaph. abom:nabi/is, odiosus factus est‏ נבאש 
foetere fecit, uet‏ )?1 הבאיש Sam. 13, 4. 2Sam. 16,21. — Hiph.‏ 1 


dum reddidit Cohel. 10, 1. , trop. exosum re. diclit : yov? לו הבאישני בישב‎ 


ad excsum me incoés terrae reddendum Gen. $1, 30o.; intiansit. 
a) foetuit Exod. 16, 24. b) exosus, invisus fuit vel factus est 1 Sam. 


5414 | באש -- בגד.. 
improbe egit Prov. 13, 5. cf. -al2] Act. 7; 19- et. Sot‏ )2 — .12 ,27 
ob-‏ .על +11 malum, damnum attulit, Si ad propriam voc. vim. quae ap.‏ 
fvetens gt pravus,‏ בג tinet, respicitur, simile quid babes in lingua pers,‏ 
anprobus v. BonrzN. in RosENw. Bepert. exeg, |, p. 105. — Hithpah.‏ 
se ipsum foetidum i, e odiosum fecit 1 Chron. 19, 6.‏ 
vxw2 chald. ma/us, malum fuit (cf. boa suavis fuis, hebr. Dioz‏ 
este), Dan. 6, 15. UNA‏ 20 טוב bene otere, «Ua bene olere. hebr.‏ 
malum ei visum est, cisplicuit.‏ עכותר 
plur. m. Jabruscae h. e. uvae malae, acidae Jes. 5, 2. 4.‏ כּאָשיבם 
Mischu. |, 246.). Hang esse voc.‏ אבשיבם (talm. 1625 transpositis‏ 
signification: m, uberius demonstravit G« Here. ad h. ]. Aliis est aconz-‏ 
tum , napellum aconitumi, quae est herba venenata, luxuriosius et‏ 


sponte nascens in collibus apricis v. Cersrr 170670000. T. ||, p. 19g. - 
Micnazr. Suppl. p. 146 sq., coll. ₪ bisch. At hoo.non est arabicum 


voc. sed persicum, adeoque nulla ratione derivandum ab hac radice 
semitica. 
M2 c P'osch) m. foetor Am. 5, 10. 


Jes.‏ באשכם Joel. 2, 20. et‏ בּאשף m. id. ? ande cum suffixis‏ באש 
.5 ,54 
FUN f. Job. 31, 4o, herba (mala), inutilis ( Unkraut ).‏ 
.זג v3 m. chald. maus, malignus ; ; foem. emphat mmu‏ 
.12 ,4 
*Sns2 v. sub «nw.‏ 
nas v. sub rad, 212 .-‏ 
nom. propr. a) urbis nobilissimae cd Euphratem sitae, quae fuit me-‏ בבל 
Chron, 36, 7. Esr.‏ ב .12 ,50 trópolis Babyloniae, graec, BaflvÀóv Jer.‏ 
Gen. 11, 1 sqq. Dan. 4, 27. etc. (v. RosENw. ditertA. 1 2, p.‏ .14 ,5 
loc. nta; b) regni babylonici, Babyloniae 2 Reg. 20,‏ ה sqq.), cum‏ 7 
Ps. 87, 4. 137, 1. Jes. 14, 4, 59, 1.. Derivatur hoc voc. Gen.‏ .6 ,25 .12 
confusione &nguarum, pro -222 cf. syr. us eonf'usio sermo -‏ & .9 ,11 


nis, baibutiendi consuetudo ( ejecta lit. כ‎ cf. .א‎ Lebrgeb. $. 33.) 
et infra 5b2. Sed fortasse contraclum est ex jj vu porta s. aula 


Beli. cf. Excnnons. progr. in quo declarantur diversitatis linguarum 
ex traditione semítica origines (Gott. 1788.) p. 17. et in Diblioth. 
orient. [lI[, p. 981 sqq. 
בבלר‎ chald. Habylonius, Plur. constr. «732 Eer. 4, 9. 

m. Ezech. 25, 7. sec, Cthib ) Kri habet 13) fortasse i. q. pers. sl,‏ בג 
arab. pronunciant -5( cibus, ut jam suspicati sunt HorriNGER. et‏ (" 
PrzirrER. Convenit quodammodo phrygicum Béxog panis, quod ap.‏ 
.תפ Hznon. 2, 2. legitur. Cf.‏ 

propr. £ex:£t ( cf. infra 732), hinc 16016 h, e. fraudulenter et per-‏ )1 בגד 
קבע Jide egit, fefellit (sicut x5 texit, abscondidit, hebr.‏ 
arab. zevere,‏ כבש defraudawit, spoliavit, . Ac texit et impie egit,‏ 
vestire, Sam. decipere elc.) 1 Sam. 14, 335. Mal. 2, 16. Job. 6, 15.. Jes.‏ 
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48, 8., sq. 3 pers. Jud. 9g, 25. Mal. 2, 10., praegu. sq. מן‎ (perfide de- 
serere aliquem ) Jer. 3, 20.0 sq. acc. pers. ( deserere al.) Ps. 73, 15., 
spec. nim" perfide agere ade. Jovam, a Jova desciscere Hos. 5, 
7. 6,7. "jer. 5, 11, באשת‎ KE perfide agere adv. uxorem h. e. eam 
perfide deserere 2400. 21, 5/ Mal. 2, 14. 15. coll. Jer. 5, 7. Partic, 
בגר‎ perfidus (à Jova ו‎ h. e. impius Pros. 2, 22 (copul. ₪ 
su) 11, 5$. 6. 21, 18 (opp. (יְשָרִים‎ Jer. 12, 1 (opp. Dx) Ps. 
25,4 (opp. 5m ^32) 119, 158. סע‎ 22, 12.; 31x "à2 Ps. 59, 6. — 
2 vexavit, vim ל‎ proterve egit Jes. 24, 16. 21,2., spec. spoliavit 
33, 1. Hinc arrogans, petulans fuit Hab. 2, 5,, ubi de vino kh, e. vi- 
nolento dicitur. Infin. absol. בגלד‎ Jer, 5, r1., constr. 5532, cum aifixo 
1742 Exod. 21, 8., fut. יבד‎ Matach. 2, 15. et 532^ 2, 10. | 


32 com. (sed saepius m) 1) tegumentum, stragulum Num. 4, 6— 
13., spec. vestis suprer;a eaque laxa Orientalium Gen. 39, 13. Levit. 
13, 53. 2Reg. 5, 26. Prov. 20, 16. etc., quae (si ilinerariis fides) 

lerumque longitudinem sex, latitudinem quinque vel sex pedum 13- 
bet (arab. <-ב>ש‎ ( , quamque interdiu corpori injiciunt cuique noctu, 
dormituri se involvunt. Jes. 63, 5. 1 Sam. 19, 15. 1 Reg. 1, 1. Àm. 2, 
8. (sicut graec. iuatioy atque lat. pallium etiam pro stragulis lecto- 
rum, sumi, observat Fznnamius de re westiar. P. M. L.1V. c. 2. et 
3.). Jungitur nominibus materiae, ut כּכְאִים‎ ,"z, v2 *333 Gen. 41, 42. 
Levit. 16, 23. 19, 19. Deut. 22, 11., vel הלעת ל‎ 732 Num. 4 8. 
j230x 733 Num. 6, 15., vel artis רכמה‎ "13 Ezech. 16, 185. 26, 16., vel 
usus Z5 "Da Exod. 28, 2., -3N "3 1 Sam. 14, 2.; E 3 2 
menstruata Jes. 64, 5, Passim absol. positum vestem 0 sign- 
ficare videtur 1 Reg. 22, 10. Zach. 3, 5. (sed cf. Gen. 27, 15.(. Cum 
aflixis "112 (omisso dag. 1.) Esr. 9, 3. 5. 1932 Gen. 39, r2. 13. 15. 
Prov. 20, 16., plu. 5733 1 Reg. 1, 1., in regim. בגדות בְּגדִי‎ , unde 
semel cum affixo qui Ps. 45, 9. — 2) perfidia, aefectio Jex. 12, 1. 
it. protervitas, violentia Jes. 24, 16. 

plur. f. perfidiae, fraudes Zoeph. 5, 4.‏ פגדות 

3 gn., 771132 Í. perfidus Jer. 5, 7. 10. 
2532 v. sub rad. 573. 
בד‎ m. linum teauissimum ( arab 25) Exod. 28, 42. Levit. 6, 5. ו‎ Sam. a, 

18. 2Sam. 6, 1^, etc.; "275 € subiigacu:a linea Exod. 39, 28. Plur. 


t2*72 metonymice de enis neis usurpatur Ezech. 9, 2. 2, 11. 10, 
2. 6. 7. Dan. 10, 5. 12, 6. 7. [Aliud * vid. sub rad. 77]. 


excogitapit ( coll. ]2 sab. finxit, effinxit, v. HAnvMaNs. Einl. p.‏ בדא 
(ex syriasmo pro‏ פדאם Reg. 12, 35. Part. praes. cum aílixo‏ 1 ).216 
v. sub rag, 372).‏ בַּבִּים) .8 ,6 DN72) id. ice ea Neh.‏ 


"i3 I) arab. 0 hebr. intransit, separavit se, solitarie vixit, 
Part. praes. בוד‎ solitarius Ps. 102, 8. Jes. 14, 51. (ad quem 1oc. v. 
RosreN*w.) Hos. 8, 9. — 1l) i. q. בדא‎ excogitavit, finxit v. בד‎ 

773 m. separatio, solitudo (substantivum esse, non adjectivum» 
jam audum observarunt KiMcnius in Libro Ztadicum et Auctor Michal 
J.p/u ad Deut. 32, 12., conf. 123 גנ2א‎ Znterpres Hebraeo- Chald. p. 180. 


"» 


113 ברר — בדלח 


- כְבְדָד‎ seorsum. Num, 23, 9. Mich. 7, 16., solum Ps. 5, 9.; alibi 
ipsum בד‎ in adv. abit: seorsum Deut. 23, 28., solum Deut. 32, 12. 
1m» 313 5377 Josa (solum) solus eum ducet, eolitarie Jer. 15, 17. 


coll. Jes. 27, 10. ^‏ .1 ,ו solitarius &edi, 4&9, 51. Thren.‏ 712 רשבתי 


"2 m. 1) a) separatio, sejunctio, hinc solitudo Job. 17, 16. *33 | 
טארס‎ solitudines orci (al. vectes h. e. obices, pessuli; sed v. SenwonnEn, 
[nssertatt. p. 252.). b) separatum, segregatum, hine plur. 8552 rami 
Ezech. :7, 6. 19, 14., deinde vectes (qui e ramis conficiuntur ) Exod, 
26, 15 sqq. Nüm. 4, 6 sqq., it. repagula, trop. de principibus et viris 
fortibus, qui civitatem delendunt, Hos. 11, 6.; חקור‎ *32 et D*z2 simpl. 
artus, membra (quasi rami coiporis) Job. 38, 15. 41, 3 (4).. Contra 

membra de arbor. ramis dic. v. מע‎ LA גפתע)‎ ad Vino. Geo. 2, 19. 
Baarn. ad Stat. Theb. 1, 561. c) sojum | Exof. 26, g. 533 mum 93 
solum erit in 5010 h. e. quodque aromatum &eorsum sumas (ut AnES- 
2354 explicuit); alii aequalis ponderis erunt omnia sec. Lxx. Cum 
praefixo ,כ‎ 535 rd ns jn adverb. abiti seorsum Gen. 21, 28, 29. 
Zach. 12, 12. Jud. 7. 5., solum, tantummodo Eccles. 7, 29. Jes. 20, 
13. , hinc c. affixis '125 אָנכי‎ ego solus Num, 11, 14., 5335 אֶחה‎ £5 80- 


Jus Exod. 18, 4. 1 Sam. 21, 1., 3733 qo dbi soli Ps. 51, 6 225 
solus is Gen. 2, 18., 5325 Jos. 11, 15., 0325 rHReg. נָה ,.29 ,גו‎ 135 
Gen. 21, 29., ymo 21, 28. eic., adde Ps. 71, 16, 3335 צרקתף‎ Lxx. 
y Ó«xasooUvt] aov uovov. — T3 בְבָד‎ praeter Exod. 12, 57. Jos. 17, 5. 
Jud. 8, 26. , 53572 id. Nam. 17, 14. Deut. 28, 69. Es. 2; 69.0 c. affix. 
13325 Deut 4, 55., ON 7227 praeter id quod. Num. 6, 21. 1 Reg. 10, 
13., 52 "35 (niper) praeter. id quod Esr. 1, 6. — 2) בָבִּים‎ 
sani sermones Jes. 16, 6. 48, 30. 50, 36. Job. 11, 3., concr. menda- 
ces, vapsloqui Jes. 44, 25. Jer. 5o, 36. 


e in Kal inusit., Niph. 1) separatus est 1 Chron, 23, .13., selectus, 
lectus est Esr. 10, 16. 2) separavit, sejunxit se sq. 33 Num. 16, a1. 
Esr. 9, 1. 10, 11. 16., praegn. sq. אל‎ se'separasit et adjunxit, applicnit 
ad aliq. 1 Chron. 12, 8, — Hiph. 53537 separavit, sejunxit , sq. מן‎ 
Levit. 20, 24. 20. Esr. 8, 24., sq. מעל‎ ( nbi excludendi notio accedit) 
Jes. 56, 3.; selegit, discrevit Deut. 4, 41. 10, 8. 19, 7. Ezech, 39, 4 
sq. 5 selegit alicuà muner] 1 Chron. 25, 1. vel destinavit alicui rei 
Deut. 29; 20,5; distinxit, divisit sq. p--T$ Exod. 26, 33., sq. 5- בין-‎ 
Gen. 1, 6., sq. 3» -- a Jes, 59, a 


z m. pars, particula, unde אזֶן‎ 212 particula sive lobus auris, 
aur:cuéa Am. 2, 12. 


5*5 m. 1) stannum hb. e. plumbum ab argento in fornace separan- 
dum ( xoGgíregog Plin. H. .א‎ XXXIV, 16.) Jes. 1, 25. Ezech. 22, 4 
20.2, 7. 12. 2) plumbum aibum, nostratibus Zinn Num. 31, 22. 

r535322 plur. f. /oca separata Jos. 16, g. אפריִם‎ iniu em 
vrbes separatae h. e. destiBatae, concessae Ephraimtis. : 


זו טאצ m. Gen. 3, 12. Num. 11, 7., auctore Joserito (cf. Aouiz,‏ בר 

Tnzop. in l Num., Vuro. utroque 1.) óde/um ( ע00גג204‎ ( lacrys.a 

odorata arboris arabicae et indicae ( Priw. ll. N. 12, 9. ), quam £oras- 

tum f'labell/formem esse pulant. Hanc voc. explicationem defen/'unt 
1 
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BL in 9067021046. ad 50 זגטא‎ p. 809 sq. et in Z/omonym. Hyles 

Jutríc. c. 109g. Crznicus ad ll. cc. Cecstus in Zfrerobotan. P. 1l, p. 324 
sq. et RosexM., 41/6712. l, 1, p. 205., nec graeci nom. similitudim nibil 
tribuendum. Veterum interpretum ל‎ alias 16061166" 8 
im Suppl, qui quidem Num. 11, 7. 2061/00, Gen. 2, 12, vero gemmae 
significationem commendat. Contra rn5572 magus esse, pluribus 
contendit 200348708 in ZZeroz. P. Il. L. V. c. 5,, contra quem vid, 
61581008 1. c. Quidam crystallum intelligunt, quam sententiam -א84\]‎ 
nus tuetur in Diss. miscell. P. 1, p. 27 sq. , conf. Unsinus in erbario 
p. 205 sq. HanrMawsNus denique (Hebraerinn lll, p. 96 sqq.) be- 
7j dum. : 


Chron. 7, 17. In loco 1Sam. 12, 11. videtur 8065 qui-‏ ג nom. viri‏ בדן 
"dum Hebraeorum, cujus in libro Jud. nulla injicitur mentio, dici; sed‏ 
Lxx. Svn. An. habent p^3. Cuarp. Simeonis nomen posait, for(asse coll.‏ 
arab. (ow crassus, Qoesue, robustus fuit v., S1MoN. Onom. p. 105 sq.‏ 


quod statim‏ , בְּרָק i. q. arab. C X5 /aceravit, fidit, perrupit (nnde‏ ובר ק 
v). it. rimas reparavit ( verbum denom. a jonz rima ) 2 Chron, 55, 10.‏ 


o, id, .v. Micnagüis. Suppl. 


p]3 m. /issura, rima 2 Reg. 12, 6. 7. 8. 9. 33. 212, 5., cum affixo 
ברקה‎ "Ezech. 27, 9. 27. 


""z chald. idem quod hebr. ^3 sparsit , dispersit; unde Pah. imperat. 
plur. 1122 spargite Dan. 4, 1t. 


9113 rad. Hebr. non usitat, arab. בש‎ vacuus, inanis fuit. 


152 ) pro בהי‎ ( m. vacuitas, inanttas, vastitas Gen. 1, 2. Jes. 54, 
11. Jer. à , 25. copul. cum ההף‎ . 


Dua m. marmoris (vel porphyritae) species Esth. 1, 6. Conferunt au- 
ctore 100010 rad. arab. Jp gravis fuit, gravavit, Lxx. ouapay- 
0írqc. 


vehementer consternatus, perterritua est,‏ בב הכ in Kal inusit., Niph,‏ 2 בהל 


alque ita tremuit Ps. 30, 8. Exod. 15, 15. 1 Sam. 28, 21, 2 Sam. 4, 1., 
sq. ^zE'2 pers. Job. 25, 15. Eccles. 8, 3., poet. etiam de menibus Ezech. 
7, 2;. el ossibus Ps. 6, 5. (propr. 113. Passim: trepide aufugri4. Jud. 
20, &1. (sic Cic. dixit : ab aedibus perterreri Caecin. 13.); hinc a) sq. 
L frepidavit, praeceps ruit ad. aliquid Prov. 28, 2a (ubi pingitur 16- 
meritas ejus , qui divitiis inhiat); part. 57533 acceleratus Zeph. 1, 18. 
.ubi v. מכאפפסת‎ Cf. הרד‎  דחפ‎ etc.; b) alio significationis deverticulo; 
(fugit) evanuit, interiit Ps. 106, 29. sec. nonnullos, sed v. Roses, 
ad h. |, — Pih. 553 i rberdurbavif, perterruit Job, 22, 10. Ps. 2, 5. 
. 83, 16. ב‎ Chron. 52, 18. Esr. 4, 4. 2) acceleravít aliquid Esth. 2, 4 
hinc festinanter, praecipitanter egit Eccles. 5, 1. 5, 9., festinavit 
2 Chron. 35, 21. — Pyhal part. 5:533 praecipitatus h. e. in praecipitem 
cursum effusus Esth. 8,14. vel temere acceleratus (corrasus) Prov. 20, 
21. ( de divitiis), sed v. בחל‎ . — Hiph. 5» הבה‎ 1!) perturbavit, perter— 
ruit Job. 23, 16. 2) praecipitayit h. e. raptun abegit 2 Chron. 26, 2c. 
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לְחְבִיא אתהחְמן אֶלההטפוק‎ ab n3 praecipitarunt (wrserunt) Hama- 


גז 
num, ut enm aauducerent «tc, +‏ 


id., Pahel rerturbavit, terruit Dau. 4, 9. 16. 6‏ .02818 בהל 
Ithpah. part. -Hznn perturbatus Dan. 5, g. .‏ — ,56.10 
בחללת constermatio, perturbatio Levit. 26, 16. Plur.‏ )1 ₪ בהלה 


LE 


terrores jer. 15, 8. 2) interitus repentinus Ps. 78, 38. Jes. 65, 43." 
$2 (per apocopen pro niv) chald. 5 festinatio Esr. 4, 23. 
ninm; f. id. Dan. 2, 25. 5, 24. 6, 20. = » 7 

E72 rad. Hebr. non hsitat., aeth. et arab. X. כ‎ obniutuit, 
mo53 f. pecus (pecora), Vieh (arab. Xs) jj oppos. hominibus 


Eccles, 3, 19. 21. Ps. 36, 7. Exed. 9, 25. Job. 18, 3.5 pecus alicujus 
et id quod alit (grex, greges al.) Exod. 20, 10. Levit. 1, 3. 19, 19. 
26,22. Prov. 12, 10. Num. 31, g. Deut. 5, 16. Esr. 1, 6. (raro de 
una pecude, Stück 726 Levit. 24, 18.), pecus silvae (^z*5) vel 
agri חְאֶרֶץ + השךה)‎ ( eunt ferae Mich. 5, 7. 1Sam. 17, 66. Joel. », 
30. Jer. 7, 35. Jes. 18, 6. Sed T2773 absolute etiam positum angustiore 
&nm dicitur pro varia locorum indole: 8) opp. feris (הית השךה)‎ | 
de bestiis cicuribus Gen. 5, 14. Levit. 25, 7.; b) de quaurupeaibus 

(majoribus) oppos. avibus et vermibus ) רמש‎ ( Gen, 1, 24. 26, 7, 21.; 
c) de feris Hab. 2, 17., v. supra. [n regwi. 273 1580. 17, 44., 
cum affixo 312572 (a forma I3nz) Levit. 19, 19. 39,755 325722 Neh, 
9, 97. etc. — Plür. n'i3713 2600666, bestiae, in regim. nini Mich. 
5, 7. Joel. ,ג‎ 20. Sed Job. 40, 15. (10) בְהָמות‎ animalis cujusgam no- 
men speciale est, sub terminatione plurali (ad indicandam ejus mayni- 
tudinem). Multi elephantem, animalium terrestrium maximum ( qui | 
Craecis xar £Loyr» dicitur 20 Ompíov, lat. be//ua ), intelligunt, quam 
sententiam tuentur 8טהתעעותץ]‎ in Dub. vex. p.519. Crrnicus Scusocu- 
uius, דטמ50‎ 2598, MicuarLis in Suppí. ScnopsR in Specim. 4fiero- 
Sicil, p. 2 sqq. aliique apud זכטא נה 2 צ?)‎ in Continuat, FnANzu Z7£Zstor. 
Animal. p. 498. — BocranTo autem in Zieroz. P. Il, L. V. c. 15. (Tom. 
lll, p. 705 sqq.. ed. Lips.) et recentioribns explicatoribus paene cin- 
uibus est Aippopotamus, animal elephante etiam amplius et cras- 
;ות‎ ipsum vero vocabulum, quod Hebraei in domesticae vocis simili- 
tadinem corruperunt, videtur originis aegyptiacae esse. Nam Coptis est 


T-tZE-s10105"7 bos aquatilis, compos. ex EZE Ehe, bos, Y 


aric., quiut 22 effertur, et 4&(01D05 ל‎ 7Mout, aquatilis; ita dictus, 
quod, si plurimam corporis partem spectas, 00067 refert (ut Graecis 
hippopotamus , quia equo saltem quoad aures et hinnitum similis est 
.ד‎ Hepertorium | litter. bibl, et orient. T. XIII, p. 5.); cf. praeter 
Bocnan ru inpr. Luporros in Zistor. «dethiop. L. I. c. 11. et in Corm- 
mantar, p. 156 sq. 


m. pollex sive manus Exod. 29, 20. sive pedis Exod. 29, 20. Levit,‏ בק 
Jud. 1, 6. 7. Origo vocis non liquet.‏ בהנלת etc., plur.‏ .14 ,14 .23 ,8 


Án, el id. 
,- 
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albus fuit, sed.chald. splenduit‏ |כ:וסס. rad. Hebr. non usitat., syr.‏ בק 
splendor. + |‏ בהקה cf. sab. «02 et sam.‏ 


j5a2 m. Levit. 13, 39. maculae albae in cute, sed Janguidae (pal- 
lidae), pro lepra non habehdae, quae hodie adhuc in. Arabia dicuntur 
(Jo teste Nixsunaio. in Descript. 47002606 p. 155. 


admodum luxit, syr. jcicia, irop. id-‏ א rad. Hebr. non usit., arab.‏ בחך 
lustravit, glorificavit ( aethiop. litteris transpositis fU: c/arus fuit,‏ 
luxit, splenduit). Inde: |‏ 


€ 872 m. lucidus, splendens Job. $7, 21. 


nn f. papula vel pustuía ex cute effulgens et promicans, quam 
medici rom, dicunt vitiiginem albam, ץו]]‎ 0084. Asuxrjy, Levit. 15, 2. 
4, 19. 25.2% 28. Plur. בְּהְרוּה‎ Levit. 13, 38. 39. | 


N*2 1) propr. intravit, ingressus est (utarab. zl; et aeth.) 06. 14. 
Jos, 6, 25. 2 Reg. 4, 4. Num. 4, 5. 1Sam. 17, 22. ( hinc crebra oppo- 
sitio verborum בא‎ et יצא‎ Deut, 28, 6. 19. 1 Reg. 15, 17. 2 Reg. 19, 
27. Ps. 121, 8. etc. ), sq. אל‎ Levit. 16, 3. 2 Chron, 7, 2. Neh. 6, 11. 
Gen. 43, 21. vel he loc. 2 Heg. 9, 6. vel acc. loci (ut lat. ingredi ur- 
bem, intrare domum?) Ps. 100, 4., et ubi simul commorandi sensus - 
inest, sq. ב‎ Jes. 5, 14. 52, 1. (v. Wiugn1 Grammat. N. T. p. 159. c£ 
sab 3). Aude has formulas: a) intrare et exire hl. e. versar:z, res suas 
gerere (i. q. 3275) 1 Sam. 29, 6. 1 Heg. 3, 7. etc., lbere vivere Jer. 
87, 4. Jos. 6, 1. ג‎ Beg, 15, 17.5; פ‎ von Nx"! N3 in£rare et exire ante 
aliquem h. e. praeesse alicui, ducem esse alicujus Num, 27, 17. ז‎ Sam. 
18, 16. ג‎ Chvon. 1, 10... b) בוא ברית‎ foedus inire Jer. 54, 10. Ezech. 
16, 8., 25:223 בוא‎ in Atem ire, Ltem ingredi 2 Sam. 15, 2. cf. ברא‎ 
בריב‎ Prov. 18,06.; בוא בדמיכם‎ caedem inire h. e. committere 1 Sam. 
25, 40. arab. (99 c4, בוא בשבועה‎ Jusjurandum inire, dare Neh. 
10, 50. 6( אָבוּת‎ SN בוא‎ mori Gen. 15, 15. d) nw בוא אכ, כ‎ 000769 
concumbere Gen. 19, 31. 29, 23. Deut. 22, 13. .מוגכ ב‎ 5, 7. Ruth. 4, 
13. etc., sicut Graeci Baírswv et. Latini inire de animalium coitu usuv— 
pant. Praeterea 2207604 dicitur so4 h. e, occidere ( quod oceanum eubire 
videtur) Gen. 15, 17. 28, 11. Jud. 19, 14. Eccles. 1, 5. etc. (opp. voc. 
Nx? oriri Ps. 19, €. 7.); sic Graeci Qva vno yoiar. e)semel metaph. 
pecunia (aurum) intrare h. e. redwe alicui. dicitur 1Reg. 10, 14. 
2 Chron. 9, 13. etc, — 2) venit Gen. 183, 18. 14, 15. 27, 53. Exod. 
1, 1. Deut. 17, 29. etc., sq. 5N loci Deut. 4, 21. Exod. 5, 1. 12, 25. 
Gen. 22, 9. vel pers, Exod. 1, 19. Gen. 31, 18. 35, 27. Num. 13, 26., 
sq. he loc. Gen. 55, 6., sq. 5 loci 1Sam. 9, 12. 2 Chron. 28, 9. Jer. 
$2, 24., sq. 1» loci Deut. 1, 20. 24, 31., sq. acc. loci Deut. 1, 7., 5q. 
ב‎ loci 2 Reg. 0, 23. Ezech. 30, 4. ( v. tamen supra). [720/00 cum alz— 
qua re בוא ב‎ h. e. afferre aliquid Ps. 66, 13. (ef. Sacy Grammat, 
arab. I, p. 355.).  enire ad aliquid passim sigu. pervenire ad al., 
consequi 'al., sq. 3 Ps. 69, 28. Ezech. 16, 7., sq. אכ‎ Num. 322, +. 
(illius structurae naturam facile perspicies, nam quae consecuti sumus , 
68 Lenemus, v. sub, בוא בימים ב‎ esl: ae/ate proveHi, senescere (in^ ₪ 
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0 Gen. 18, i1. n 18, 1. ( omisso בּימִים‎ i Suh. 17,12. ). 
— Siepenumero venire dicuntur res inanimatae, ut currus 1 Sam. 6, 14,, 
ara foed. 1 Sam. 4, 5, 5, 10., epistola 2 Reg. 10, 2. 7., auxilium Ps. 
12 1., Somnia Ecéles. 5, 32., tempus Gert, 41, 55. 1 Sam. 2, 31. 
35am. 25, 15. 2 Beg. 8, 1. Esth. 2, 12. Jer. 27, 7. Thren. 4, 18., spec. 
a) duiderium, Prov. 13, 12. Hagg. 2,7. Job. 6, 8., judicium 1 Sam. 10, 
j., valicinium Deut. 15, $. 18, 22. 1 Sam. 9, 6. Jer. 17, 15. i. e. im- 
pleri, eventum habere ; b) res secunda vel adversa Job. 22, 21. nar 
סובה‎ bonum tibi continget (sed v. infra מבואה‎ ), Prov. 10, 24. 55555 
רמ היא הביא‎ guod .timet impius, accidit er, .א'1‎ 55, 8. 4, 18, 10 % 
17. 119, 41. euam Aq. b» pers. Jes. 7, 17. Job. 2,1. et 5 Jes. 47, o. 
Jb. 3,25. Adde: באה אַכהם'‎ 03557 aSam. 15, 50. 4, «. vel שרפ‎ 
1102 2, 28., פ‎ "yb naa דעה‎ ls. 18, 7. 88, 5 rumor per fertur, 
clamor pervenit ad aliq. — 3) ivit Jon. 1, 2. בְּאֶה מרשיש‎ m*N navis = 


(ab)itura "Tartessum, Ps. 26, 6. לא אָבוא‎ D"2-5: D» cum tectis homi- 
nibus non ambulabo h. e. nihil commercii habebo (cf. Job. 51, 5.), 


Prov. 22, 24. 


Kal praet, fem. cum affixo TDI Ps. 44, 18., 9. f. nxz, jene cum 
swa snb ת‎ ( praeter morem ) DN23 2 Sam. 14, S., plur. 1N3, semel 
32 Jer. 27, 18., 1. p. באנל‎ et א)‎ lit. emissa ) 13:2 ג‎ | Sam. 25, 8., part. 
pur. בְאים‎ Gen. 18, 11., jn regim. "wa Gen. 23, 10. 18., infin. Ni, 
eum 301115 ל‎ Y Gen. 19. 22. 1 Sam, 23, 6., in pausa qN3 182m. 16, 
4, cum ה‎ paragog. 5282 Gen. 10, 19, 50., 3&2 Gen. 30, 35. Ezech. 
ía, 12., cum ה‎ paragog 5niwz וגא‎ r, 19. Jer. 8, 7., imper. Nàa, 
cum ה‎ paragog. באה‎ i Sam. "40, 21. 1 Reg. 15, 7. Fut. ,הבוא , יִבוּא‎ c. 
ic. תבואך‎ Ezech. $2, 11., c. he paragog. תבלאה‎ Jes. 5, 19. "atque "inde 
t. afixo הבואתךף‎ Job. 22, 21. (v. tamen inter nomm.), it. nnn 


Deu. 35, 16., 2.fem. semel והבאתי‎ (Sam. 25, 54. (in Cthib) v. 
Ewatn Gr. p. 488. , plur. c. áffixo יבאו הנר‎ Ps. 119,77. *5N3* 119, 41, plur. 
len. באנָה‎ . jan ( Gen. 3o, 38.) et הבואינה'‎ Ps. 45, 16. Jer. 9, 17. 


Biph. הביא‎ 1) ingredi fecit h. e. induxit, introduxit Gen. 43, i7. 
Jud. 19. 21. , envexit, importayit ( frumentnm ( Hagg. 1, 6. 2 sun: 9, 
10.; b הוציא והביא‎ educere et. inducere aliquem (v. Kal) est praeesse 
slicui, bemgue regere ) Chron. 11, 2. 2) venire fecit h. e. a) adduxit 
Gen. 3g, 14. Jud. 18, 3. al., attulit Gen. 43, 26. Exod, 32, 3. 1 Sam. 
H etc. , obtulit (sacrificium) Exod. 35, 21. 23. Levit. 4, 23. id 

3,6. 7. Num. 15, 25. b) reduxit Gen. 42, 37. 44, 32. 2 Sam. 5; 
Frecli 20, 42. 32, 9. c) trop. er enire f*cit ea, quae promisit vel mi- 
mlus est Jes, 27, 26. 46, 11., spec. פ‎ n*Nn הביא‎ contingere fecit id 
quod quis desideravit h. e. votis al. respondit Ps: 78, 29. — Praet. 
mmaflixo הבראף‎ Levit. 17, 4., 1. pere. ^nN257; Gen. 51, 59. Devt. 26, 
10. ) הביאתי‎ Nuin. 14,21. » cum affixo el 3 epenthetico והביאותיכם‎ Jr 
35, q. kzech. 34, 13. et sine epenthesi וְהַבְאתים‎ 72-61. 25, "plur. 
הנצס‎ Num. 20, 4. et ton&2357 1 Sam. 16, 17. , part. נזביא‎ , passim "273 
152m. 5,2. r Reg. 21, 1. ÍIunfin. c. praefixo (excluso lit. $5) i35 
lr. 59, 7. a Chron. 31, 10., imper. הבי‎ (sine (א‎ Ruth. 3, 3. ., הבא‎ 
6n. 45, 16, Éxod. 4, 6. et הביא‎ 1 Sam. 20, 40. Fut. N^3*, apoc. N2?, 
אבי .או‎ s Reg. 21, 29. Mich: 1, 15., plur. f. n2aaun "Levit. 7, 50. 


Hoph. הוּבא‎ 1) introductus est. Gen, 43, 18., 20/0008 est Levit. 10, 
1. 16, 27. 2 Reg. 12, 10. 2 Chron. 34,9. 2) adductus est Ezech. 4o, 
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4. 43, 42. Ps. 45, 15., allatus est Jer. 27, 22. — Praet. f. chald. nsa" : 


f. introitus, aditus ( templi) Ezech. 8, 5.‏ בח 


יבאו SN‏ כמבוא m. 1) adventus, accessio Ezech. 53, 1. D»‏ מבוא 
eenient ud te secundum adventum populi h. e. ut vénire solet populus,‏ 
mmgua hominum turba i.e. frequentes. 2) /Jocus per quem intratur,‏ 
aditus urbis Jud.‏ מבוא introitus, aditus Jer. 38, 14. Prov. 8, 3., nn‏ 
locus oocasus solis i. e. occidens Dent.‏ מבוא השמש spec.‏ ;.25 .24 ,1 
(iu | -‏ מבואיםם 3o, Jos. 1, 4. Ps. 50, 1. Malach. 1, 11. ete. — Plur.‏ ,11 
Ezech. 27, 3.‏ מבאות Ezech. 26, 10. et‏ ( מבוצי regim.‏ 


N2TY2 im. ingressus a Sam. 5, 25. Ceo Kri), introitus, aditus (ae-. 
dilicir) Ezech. 43, 11. i 


, man f. proventus, reditus (agrorum, vinearum etc.) Jos. 8, 12. 
Levit. 25, 22. Deut. 14, 22. 35, 14. Jer. 12, 13. Ps. 107, 37. Eccles. 3 
5, 9., hinc quaestus, jiu Prov. 1o, 16., 522 nean Prov. 5, 14. 2 
8, 19. 15, 6. lucrum sapientiae h. e. quod allert sapientia cultoribns 
suis. Poct "n5D nx32n Prov. 18, 20. proventus (q. messis) labiorum 


h. e. id quod ex 'serinozibus oritur, coll. 12, 14. 15, ,ב‎ — Plur. ninm 
Levit. 25, 15. 16. etc. 


synw'"an Dna per‏ סובת .21 ,22 .102 f. proventus, lucrum‏ תִבואה 
haec tbi lucrum continget. sc, felicitas (all. codd. jnà32n ;5 ita Lxx.‏ 


) .זג‎ Hirgow. Sed plurimi interprr. pro fut. Kal verbi בוא‎ ) cum he 
parag.) habuerunt v. sub rad. Adde Ewarp. Gr. p. 488. / 


Tc 
* 


(adeoque vacuus) fuit (cf. - canals, i2. ₪ i222‏ 6 פוב 


Jistula), in Kal inusit., Niph. particip. 2325 (cum 1 pro ,ל‎ ut in 3322 

etc.) excavatus, 0% Jes. 52, 21. Exod, 27, 8. 38, 7., metaphor. de 
homine 5/2010, barone (ut nostrates dicunt: Hohikopf) Job. 13,12, 
ad quem 1. v. Uvsakir. 


5% 
a am— 065 - = 


733 f. propr. 0000/68 vel ה‎ us foramen lacus vel cister- - 


nae, talm. 3*3 Jocus éxcapatis, 2 porta), hinc j^» nai Zach. 2, 12. . 


de pupilla, ut syr. tnn fas (simil. סשת‎ de auribus dixit -מנוד\‎ 
NAEUS L. 1lV., foramina quae patent ad animum a corpore Cac. 
Tuscul. I, 20.). Aliis est foemininum chaldaicae vocis 33 puer, pueru- 
lus (arab. 99 9) ג‎ rad. coo mannólsw), ut y» n2a sit puella vel 
4/6 oculi (cf. 1^» na Ps. 17, 8. et אישלן‎ ). 


2 p^ 


3^2 sprevit sq. 5 (q. d. Ferachtung g eg en Jem. an den Tag legen, 5 ב‎ 
prix) Jes, 27, 22. Prov. 11, 12. 13, 13. 23, 9. 3o, 17. Cant. 8, 7., sq. 
acc. Prov. 1, 7., neglexit sq ^ Prov. 6, 50. Cf. בזז‎ et 53. 


333 .תו‎ 1) contemtus, contemtio sive active Ps. 123, 4. Job. 31, 54. 
sive passive Gen, 38, 23. Ps. 119, 22. Prov. 12, 8. Job. 12, 
2) nom. propr. Íratris Abrahami Gen. 22, 21. atque hinc gentis in 
Arabia deserta Jer. 25, 25 sq. Nom. gentil. *raz Zusita Job. 52, 2. 


n1 ] contemtus, sed meton. pro re contemta Neh. 5, 6. ) 
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3 i Kal inusit. (arab. 45 confusum turbatumque fuit negotium, VI. 
2 mente et perturbatis rai£onibus fuerunt homines). Nipb. 5322 
perturbatus, perterritus fuit Esth. 5, 15., hinc: perturbatus aberra- 
9i, deerravit Joel. 1, 18. Exod, 14, 5. 


nom f. perturbatio, coneternatio, ingens trepidatio Jes. 22, 5. 
Mich. ' 7, a. 


per aphaeresin pro ba3*, vid, sub rad. 5m. c |‏ בול 


rz | propr. distinguere, distincte cogncscere (arab. E^ intransit.‏ בה 


distincta fuit res a re), hinc 1) cernere, animadvertere Prov. 7, 7. 
sq. acc. , Job. 9, 11. 25, 8. sq. 5; attendere Dan, 10, .ז‎ Deut. 3a, 7. 
Prov. 23, 1. Ps. 50, 22. 5, 2. sq. acc. , Esr. 8, 15. sq. 2, Dan. 9, 23, 8q. 2. 
2) intelligere (quod dic. pro interligere ), pervidere Jes. 6, 9. Dan, 
12, 10. Ps. 1g, 13. 3) quod inde sequitur: nosse Ps. 139, 2. Job. 3a, 
9. Prov. 28, 5. et absol. inteZgentem, prudentem esse, sapere Ps. 49, 
21. Particip. plur. bz subst. i:elligentes Jer. 49, 7. Praet. poa Ps. 
139, 3.5 "ina Dau. d, 2. ,. infinit. et imper. בּין‎ Dan. 10, i, plar. 
v2 + 1. c. Fut. p]'31 v. sub Hiph. — Niph. )23 intelligens fuit, sa- 
put Jes. 10, 15., ubi 1. praet. ^r5223.. Part. jà22 intelligens Gen. 41, 
33. 39. Deut 4, 6., plur. tzsj:3: ÜUeut, 1, 15. Jes. 5, 21.; כחש‎ 3 
incantationis ל‎ Jes. 5, 5., ias p) facundus 1 Sam. 16, 18. — 
Pil 323a attendit ad aliq. sq. acc, Deut. 52, 10. — Hiph. הבין‎ 1) caus- 
sat. intelligere. fecit, aliquem aliquid h. e. exp/cu:t, 2 Dan. 
8, 16. sq. acc. rei et כ‎ pers., coll. Neh. 8, 8., deinde latiore sensu: 
docuit, erudivit sq. acc. pers. Neh. 8, 9. Ps. 119, 34. 73., sq. 2 pers. 

Dan- 11, 33., sq. dupl. acc. et rei et pers. Ds, 119, 27., sq. acc. rei et 
5 pers. Job. 6, 24., sq. acc. pers. et 5 rei (instituere aliq. ad aliq.) 
Neh. 8, 7. Absol. inteliigentem redusdit, de /[ecit Job. 32, 8. > 
2) attendit, attente considera,it, sq. 3 Esr, 8, 15 Dan. 8, 5. 17. al, 

sq. 2x Ps. 25, 15., intellexit Mich. 4, 12. , 56. 5-- pz. ו‎ Reg. 8, 9. הבין‎ 
i12 סוב‎ Ja intelligere discrimen bonu inier €t malum, 8011/11, no- 
vit. Jes. 20, 16. 40, 21. Hos. 14, 10. Job. 28, 22., sapuit, intelligens 
fuit Prov. 8, 9. 17, 10. 24. Ps. 52, 9., sq. 3 Dan. 1, 17. 7522 2r 
Jur peritus fuit visionum omnium (sc. inierpretandarum שויה‎ 
p32. peritus, doctus Esr. 8, 16. 1 Chron. 27, 32. — Praet. plur. הבינומכם‎ 

- 40, ,.וב‎ infin. c. 0% הַבִינְף‎ Dan. 10, 14 , imper. 3351 Dan. 3 16. 

et j^2:1, unde cum affixo הבינני‎ l^s. 119, 27. Fut. pas 2006. Jz Jer, 
9 12. — Hithpal. j:n5 1j q. . d. se atiendentem exfubuit i. e. att ndi, 
ad aliq. sq. vel acc. Ps. 119, 95. Job.'37, 14. vel אל‎ 1 6 5, 21. Jes. 
34, 16. vel 5» Ps. 37, 10. Job. 31, 1. vel 3 Job. 20, 20. vel 3» Job. 
32, 12. 2) percepit Job. 26, 14. Jes. 52, 15. 3) cognovit Job. s, 18. 
צארץ‎ "uS nzznW num cognovisti usque ad t«rrae fines h. e. num 
mente complexus es adco terrae fines. 4( intelligens fuit, sapuit Ps. 
119, 104. Jer. 2, 10. 


4ngua cujus non‏ כשון ÉL 1) intellectus Jes. 55, 19. zz yx‏ בימת 
Dan. 8, 15. ; niaispaat‏ ו est (ubl) intellectus h.e. quam non‏ 
quaerebam intellectum 5 6. studebam , cupiebam intelligere visa.‏ 
intelligentia, prudentia, qoot (b. e. facultas judicandi et eli-‏ )2 
gendi ea, quae conducant, adeoque vitae recte instituendae ratio) Prov.‏ 
Jes. 27, 11;‏ כבינית Job. 38, 12. 20. Jes. 11, 2., etiam plar.‏ .$ ,2 .1,2 
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pra ירע‎ prudentiam addiscere Prov. 4, 1. Jes, 29, 24. vel addidicisse 
. Job. 38, 4 4. , ידע בּינָה‎ 8 2 Chron. 2, 12., פִּינָה לעתיבם‎ 97^ tem- 


porum periti 1 Chron. 12, 52. v. sub n2; rz pan intelligendo (ac- 
> curate) aliq. intelligere Jer. 23, 20. 


52 f. cheld. intelligentia Dan. 23, 21. , 


ex‏ , מִבִינִיכם unde plur. t7: in Ctbib. 2 Chrón. 55, 5. pro‏ , מבון 
librariorum vitio, opinor. :‏ 


Tn m. inteligentia Hos. 15, 2. 


5732n f. id. Exod. 31, 3. Deut. ,בל‎ 28. Prov. 8, 13. Job. 12, 192. 
etc. Jer. 10, 12. Plur. nian Ps. 49, 4. Prov. 11, 12. (in modum 
aliorum nominum abstracl. v. ₪ ,םזג‎ Gr. p. 327. (, qui de argumentis 
sanis et prudentibus legitur Job. 52, 11. 


p2, in regim. 3^2 proprie nomen est, significans medium, inter- 


valium (arab. 6 separatio, intervallum); unde cum pracfixis p)33 


in medio Jes. 44, 4. , "2/2 e medio Gen. 49, 10. etc. v. infra. Dual. b»: 
( sine Jod), unde Golisthus vocetur E2*"22 ,איש‎ quia erat medius in- 
ter duas partes, singulari certamine litem diremturus, 1 Sam. 17, 4.— 
Sed frequentius j^z in praepositionem abit, significans inter Job. 30, 
7. PETS שיחים‎ yz inter frutices rudunt, Gen. 15, 17. Deut. 25, 1. 
Prov. 6 '; 19. , CUI yu inter duas vesperas Exod. 29, 39. Levit. 
23, 5., בִּיןן-שורוּת‎ euer muros (opp. agris, ruri) Job. 24, 11., P2 
ידיבש‎ inter manus (in manibus) Zach. 15, 6. Prov. 26, 15., nyc» y 
ימיבש‎ inter 1. e. intra decem dies Neh. 5, 18. cf. inter Cic. pro QQuinct. 
46. uera. PraAT. Phaedr. p. 251.5 inter - - inter est vel ^2 - - 2 Gen. 16, 
14. Jos. 22, 25. Exod. 11, 7. 2Sam. 3, 6. vel A Gen, 1, 6. 
Le: it. 20, 25. etc. Cum affixis ^»2 Gen. 9, 12. 13., rz in pauea 
בינף‎ Gen. 15, 8., ,ביכ‎ cum aflixis plur. "Pea Gen. 16, 5., 3v72 Gen. 
2o, 28. et zz Jos. 4a, 25., בִיבִיוככס‎ Gen. 9, 12. 15. Exod. 51, 13. et 
בָנִיככם‎ Jos, 22, 25. elc., etiam ioem. בינותינן‎ Gen. 26, 28. Jud. 11, 10. 
tn*3 Gen. áa, 25. 2Sam. 21, ges Addi solet j'à non solum dzvi- 
dendi separandique verbis Gen. 1, 7. Exod. on Jos. 22, 25., sed | 
etiam iis, in quibus sciendi et intelligendi aut judicandi: et testandi 
vis inest, ut Levit, 27, 12. 5^ רדע 2 סוב‎ i. e. 80076, quid malum in- 
ter et. bonum intersit, discernere iwuer mal. et bon., Mal. 8, 18. 
הראירתם בין צדּיק לרטע‎ intelligetis discrimen inter probum et impro- 
Pe 2 bam. 1, 56. 1 Reg. 3, 9. Ezech. 44, 23. Jon. 4, 11., Gen. 16, 
5. j^» ביני‎ nim ישפס‎ 7 Jova inter me et te, Jos. 22, 28. 
Ea ער הוּא בינינף‎ testis hic est inter nos et vos, Num. 55, 24. 
Gen. 29, 48. — Cum praefixis: a) אכהבין‎ zwischen hinein (uer c. acc.) 
Ezech. 31, 10. 14., coll. ל‎ pi»z-óN .ם260ע‎ 10, 2. b) J*z3 zwischen 
hervor Nun: 17, 2 ירֶם אַתההַמחהת מבין השרפה‎ 4 thuribula e 


medio izne, Ps. 104, 12. עפאים ותננחקול‎ y» מבין‎ e ramis tollunt vocern 


(aves) Ezech. 37, 21.; Deut. 285, 57. Thí] pz nxi" die zwischen 
ihren Beinen Nb h. e. ex utero ejus ; de loco Gen. 49, 
10. v. sub "733. Geminat, 2Reg. 16, 14., cujus loci sensus hic est: 
aram Jovae'ex eo loco ubi hucusque constiterat, sc. templum inter 
et aram (novam), removit: itaque falluntur, qui 3^z'2 h.l. pro בִּין‎ 
dictum putant. — 2 מִבִּינות‎ Ezech. 1o, 2. 6. 7. c) עלהבין‎ bis jinauj: 
£ivischen Ezech. 19, 11. 
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Dan. 7, 8. séc.‏ בִּינִיהון chald. inter Dan. 7. 5., cum aflixo plur.‏ בִּיך 
Cinb, sed Kri habet jz7»2.  -‏ 


C32 conculcavit Prov. 27', 7., trop. Jes. 65, 6. (populos) P». 44,6. 
60, 16. 108, 14. ( hostes) coll. Zach. 10, 5. — Pil. DO12 eonculcavii 
loram sancium' atque ita profanavit Jes. 65, 18. Jer, 12, 10. — Hoph. 
part. 2312 conculcatus 165. 14, 20. — Hithpil. part. foem noo^ztyg 
gonculcandum se praebens Ezech. 16, 5. 22. Alii, praeeunte Scuzipio 
(ad Cant. Hisk, p. 38 sqq.), vertunt: identidem te (sanguine) inqui- 


ens, coll |. misonit. . ; , 


yo: f. conculcatio Jes. 28, 2. 7: [quo utroque loco Aegyptii vo- 
cantur gens conculcationis h. e. quae hostes suos conculcat, devincit. 
Nam satis inepte h.l. explicuit PAvrsrN de agricult. Orient, P. 3g. 
assentiente EicugonNro] 22, 5. | 


f. conculcatio (passivo sensn), metaphorice 20/671006, ex-‏ בְְבְרּבֶת 
cidiun; 2 Chron. 22, 7.‏ 


ZZ, »292 chald. ebuliivit (cf. ri$3). Hinc 
אבצכעות‎ plur. foem. pustulae ex cute erumpentes Exod. 9, 10. 
y 3 rad. inusit, v. statim sub yz. 


yn m. 775406 ( fivaaog ), Vnum xylinum, quod nascitur in gossypio 
erbore et frutice (v. Czren Hierob. T. 1l, p. 169 sqq. Fonsxir. Fior. 
eegypt. p. 125.) 1 Chron. 15, 27. 2 Chron. 5, 12. 13. Estb. 1, 6. Ezech. 
27, 16., semel yz. 1 Chron. 4, 21. Copticum voc. esse suspicatnr For- 
sTERUS תג‎ Abro ae bysso antiquor, Lond. 1776.8. Sed videtur potius 


- 8-5 
oriri a voce arab. oob IX. X. nitido colore fuit, unde (yas albus, can- 
didus. Serioris usus esse, ut שש‎ synonymum antiquioris, observat 
Hirrxnvus in ZHierophyt. P. II, p.. 132. | 
6 .ס.‎ 00 - 
ביצה [6ד ברק‎ f. ovum, ab aibedine (arab. Xxx, syr. ב2]‎ et 
chald. 75» et rx"3 id.) Plur בִּיצים‎ Deut. 22, 6. Jes. 10, 4. 


59,5. ^ 


| [53 vacuare, evacuare (v pp2). Inde oriuntur: 


L 


f. vacnitas, vastitas Nah. 2, 11.‏ ברקה 
f. evsacuatio, expilatio (urbis) Nab. 2, 11.‏ מברקת 
vid. supra, Semel pro eo in Kri Jer. 6, 7. occurrit ^?2,‏ , פאר m. i. q.‏ ביר 
" 2 
ut aráb. -.‏ 
d. q. ^22 exploravit Eccles. 9, t.‏ בור 
aram. erubuit,‏ בהת 2a pudere, erubescere ( chald. id.; finiimum est‏ 


pudefactus est, arab. e attonitus fuit, obstupuit) Job. 6, 20. 19, 


- 
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. 84. 2 rei Zepb. 3, 11. מפכ-עליבותיך‎ "Din לא‎ non pudebit te ul- 
s facinorum. tuorum, Ezech. 36, 52. Zach. 18, 4., sq. infin. 81. 8 
$2. DNO» "ryr3 puduit me petere, 9, 6. Longe frequentius erubescere, 
pudefleri, pudore affici dicuntur, qui spe, fiducia, exspertatione Jfru- 
.&trantur, consiliis ausisque excidunt Vs. 6, 11. 25, 3.31, 2. 18. 4o, 15. 
Jes. 19, 9. 20, 5. Jer. 50, 12., sq. 9/2 ejus rei, qua. frustrantur Jer. 2, 
36. 12, 13. 48," 13. Hos. 4, 19. etc. Vernac. dicas: zu Schanden wer- 
den. Hinc Jud. 3, 25. עדחבוט‎ (N13 exspectarunt usque dum pude- 
fierent ( frustrarentur) h. e. justo diutius. Denique: poetae pudorem 
ftibuunt etiam inanimatis rebus: Jes. 2^4, 23. בושת החמה‎ erubescit sol 


h. e. splendorem 811000 Hos. 13, 15. $01 מק‎ cu eruLescet ejus fons 

. b. e. exarescet ( ubi tamen alii ברש‎ diclum putant eodem sensu, quo 
יבש‎ , ut contra Hiph. הוביש‎ oritur a יבש‎ | Ceterum viz nunquam im 
libris 'mosaicis occurrit, ter tantum in pedestri oratione, alias semper 
ap. , prophetas, vel in carminibus, — Praet. 2foem. בשת‎ Jer. 2, 36., 
plur. ברשף‎ Ps. 22, 6., part. pum בוטו‎ Ezech. 32, 50 , 106 אָבוּש , יבוש‎ 
( Ps. 25, 20. ). 


Pilel ברשש‎ Exod. 32, 1. Jud. 5, 28. moratus, cunctatus est ( pr. 
pudore affecit expectantem eo quod usto diutius 32-73» detinuit). — 
Hiph. חביש‎ et הוביש‎ (tanq. a (יבש‎ 1) a) erubescere fecit, ruborem 
suffudit 2 Sam. 19, 6. 1132773 חיום אַתדפני‎ nain erubescere facis 
os omnium ministrorum tuorum. Ubi sequitur àcc. pers., est vel: de- 
decus, ignominiam attulit alicui Prov. 29, 15. ( hinc מביש‎ j2 fius 
dedecus afferens et parenti et sibi h. e. £mprudene, ineptus, opp. בלטופיכ‎ , 
Prov. 10, 5. coll. 14, 35. 17, 2. 19, 26.), vel spe aliquem frustrásit, 
conailiis excidere fecit (su Schanden machen) Ps. 44, 8. , 5%. מן‎ ( v. 
sub Kal) Ps. 119, 116., semel עצת פ‎ f1 consilium alic. irritum rede 
cere Ps. 14,6.; b) pudenda h. e. turpia fecit, perpetravit, turpiter 
crit Hos. 2, 7 (4). 2) pudore suffusus, affectus est eo, quod spe et 
consilijs suis excidit Jer. 10, 14. Joel. 1, 11. Zach. 9, 5., trop. de 
1nusto Joel. 1, 10., devite v. 12 , de frumento v. 17.; ignominiae publicae 
expositus est ler. 2, 26. 6, 15. 8, 12., adeo sublatus est, periit. Joel. 
1, 12. Jer. 48, 1. 50, 2. (ut vern. zu Schanden werden). — Hithpal. 
התפש‎ pudore suffundi, erubescere Gen. 2, 25. 


f. pudor, ignominia Ps. 89, 46. Ezech. 7, 18. Obad. 1o.‏ ברשה 
Mich. 7, 10.‏ 
f. id. Hos. 10, 6. Formae est insolitae (sed i. q. j22 7.‏ בַשְכָה 


pudor oris Prov. 46, 16. Dan. 9, 7-‏ בשת f. pudor, plene b"‏ בשת 
v3» pudcre, ignominia‏ שת 19.5 ,7 Esr. 9, 7. 2Chron. 32, 21. Jer.‏ 
in tuam et in‏ לְבְטְהּף affici Ps. 35, 26. v. sub h. v.; *roN nr nyzha‏ 
matris tuae extremam v. summa: ignominiam 1 San. 20, 30. Meton.‏ 
de eo, quod pudorem et ignominiam affert, spec. de 200/28 Jer, 5, 24.‏ 
Hos. 9, 10. In loco Mich. 1, 11. niz-n» verte: nuditas et‏ .15 ,1 ) 
ijnuominia ( per asyndet.), non nuda pudendis: 1d enim scribi debe-‏ 
bat nzz-n*$» (loc. Ruth. 2, 37., quo ad defendendam istam verbor,‏ 
sLructuram abulitu; RoszsM,, dissimillimus est).‏ 


c332 m., plur. מבשים‎ oudenda Deut. 25, 11. v. Kincinius in Lióro 
Za 4e. &t auclcrem libri 10/2/01 JopAi ad Deut. 1. c. Sic "Turcae di- 
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verecundiae locum pro pudendis, Plura vid, in Srwox,‏ 3« 553( !פנש 
4frcan. Form. p. $52. Ct. arab. ps membrum pudendum.‏ 


dhald. (syr. et areb. «55) pernoctagit Dan. 6, 29.5 aeth, Aet:‏ כות 
mansi, commoraius est, habitavit, v. roa.‏ 


mz m. (foem. sec. quosdam Prov. 2, 18, 864 v. sub 7252): 1) do- 
mus. e. aedes a) quae hominibus habitator, sive mobilis, ut zentoria 
Gen. 55, 17. 2 Beg. 23, 7., sive lapidea ) אָבָנִים‎ ra Job. 8, 17.) Gen. 
29, &. 10. 29, 18. Levit. 14, 34. Deut. 11, 20. 2 San. 3, 17. elc,; sive 
angusta et depressa, sive magnifica i. e. pelaoum Gen 12, 15, Exod. 
8, 5.2%. 2Sam. 11, 2. (binc הבית‎ 5» "eX praefectus palatii. veyii 
ג‎ Reg. 4, 6. ג‎ Heg. 15, 5. aL), הַהךְף‎ ma donus hiberna et הקיץ‎ mx 
domus aestiva Am. 2, 15. b) quaemununi sacra est, templum, fanum, 
ut 3303 ג בֶּית‎ Sam. 5, 2., n ma , האָלהים‎ t3 Jud, 18, 31. Exod. 
23, 19. 1 Sam. 1, 4. 3 15. (de tabernaculo. saucto ) ו‎ Reg. 6, 1. 7, 12. 
Ps. 122, 1. 354, 1. Jes. $7, 1. etc. (de. templo Salom.), bine etiain 
n2: ma, nion£ Jes. 56,7. 2 Chron. 7, 12. c) condendis mortuis de- 
supata, sepujcrum 168. 14, 18. Job. 23, 12. 40 35. (ita etiam dómus 
sp. Lat. et כ‎ jouo» olo» ap. Phocylid. 107.) c£ עלכם‎ ma 
Cohel. 12, 5. ( Targ. Jer. 42, 11.). d) Aabitacutum animalium, nidus 
Ps. 1204, 17. ,טסע]‎ 30, 16. Job. 8, 14. 22, 18. (cf. oixog et arab. s. 
visi domus araneae Coran. 29, 40.). e)trop. Jes. 3, 20. ps mma. 
domus i. e. receptacul&m s. vas aromatum , olfactoriolum, Exod. 25, 


27. i325 D'na receptacula vectium ( cf. Gam2 A2 Hebr. 9, 4 ; a 
dia) domiss nummorum i. 6. aerarium (. | Passim. angustiore semsm est; 
certa aedium pars, conclave (graec. olxog, oixgua, Qóuoc, 0 et 
80140? ). utb037 na conclave mulierum, gynaeceum. Esth. 2, 5., 

pr משומח‎ nma vei 121. ma conclave conyiviis (et deliciis) destina- 
inm, coenaculum Cant. 2, 4. Esth. 7, 8. cf. 3Sam. 4, 7. 11. 1 Chron. 
28, 11. 29, 4. , הִכָּפַרֶת‎ ma conciave arcae tabernaculi 1 Chron. 28, 
11. — Contra latius etiam patet, ita nt sit epazium, locus Ezech. 41, 9. 

ma locus conclavium lateralium templi (ubi tamen alii vertunt‏ צלעות 


inter coll. syr. bac) Mt. 12, 1. 15, 7. al.), 1 Reg. 18, 32. r25n וילש‎ 


trio n'33 duxít fossam ad spatium duorum satorum. Verum‏ זר 
m verte cum 2 domus viarum h. e, ibi‏ נְדָיבוּת .2 ,5 Prov.‏ 


exstructa, ubi plures vjae concurrunt. — 2) homines, qui unam do- 
unm habitant, Jamilia Gen. 7, 1. Exod. 12,3. Deut. 15, 20. 1 Sam. 
,ג‎ 21., domestici ( familiam Latini dicunt) Gen. 5o, 4. Prov. 3i, 15., 

it. Aomznes ejusdem stirpis, omnes qui ab aliquo originem ducunt Gen. 
18, 19., domus 700: Exod. 2, 1. געט‎ 17,8. (1. e. gens, tribus Le- 
vitica ), domus Josephi Jos. 17, 17. 18, 5. Jud. 1, 23., domus Judae 
2 Sam. 2, 4, 7. 10., domus Sauli 2Sam, 3, 6. 10. 9, 5 etc. De ma 
יקב‎ et E 2 v. sub his nomm. Praeterea universa gens Israel. vocatur 
יהוה‎ mz Calibi nyn ja Ps. 80, 16.) Vie Jovae, tanquam gens 
Jovae prae ceteris dilecta (ut patri) Hos. 8, 0. 9, 8. Jer. 12, 75. al. 
( olzog vo 0500 1 Tim. 5,15. Hebr. 5, 6.); אב‎ us domus paterna sae- 
pe est singularis (aliqua) famiüa Li , quarum plures gentem משפהול‎ 
eficiebant Num. 1, 2, 18 sqq. Exod. 6, 4ו‎ cet. v» ראש‎ 
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Cum suffixis gmz, ית‎ re 12, 17. Exod. 7, 23.; plur. פיב‎ 
ב‎ Reg. 23, 7. etc., in regim. "nz Exod. 8, 21. Levit. 25, $2. (a sing. 
nna). Cum m.locali בִּיתה‎ Gen. 19, 10. Exod. 9, 19. Ps. 68, 7. et in 
regim. בִּיתַה‎ Gen. 28, 2. a3, 17. ul. Sed nma passim in adverbium 
abit: intrórsum (nabh innen) Exod. 28, 26. 39, 19. 2Sam. 5, 9. 
) Reg. 7, 25., intus Ezech. 44, 17., ut מַבְּיְחָה‎ intus (von innen) 1 Reg. 
6, 15. et מִבּית‎ ab interiore parte, intus, intra Gen. 6, 14. Exod. 25, 
11, Levit.14, 41.5 sed ל‎ n*z3 1 Reg, 6, 16, ל‎ mz Levit. 16, 2. Exod. 
26, 55. el 5 nans Num. 18, 6. praepos. intra al. spatium. 


n2 m. chald. doin Dan. 4, 1. Esr. 6, 11.; א:הא‎ mz Esr. 6, s. 
4,24. 16. de templo Jovae. Spec. משתיא‎ n"z 006000108 Dan. 5, 10.; 
סְפַרִיא‎ n"2 tabularíum reginm Esr. 6 1., Ng. "125 ma aerarium re- 

| agrum Esr. 7, 20. Émphat. Nn*2 Esr. 5, 3. g. i1. et nnmz Esr.5, 12. 
6. 15., cum affixis בִּיתִי‎ Dan. 4 1., Mz Dan. 5, 29. Plur. phi, cum 
affixo בַתִיכון‎ Dan. 2, 5. 


ja m. domus magnifica, palatium Esth. 7, 7. 8. In regim. qa 
Esth. 1, 5. | 

Multa oppidorum nomina composita sunt cum voc. בית‎ (v. | Mr- 
cnasLis Suppl p. ,(.75ז‎ ut: a) py ma oppid. in tribu Benjam. 
Jos. 7, 2. 18, 12, 1Sam. 13, 6. 14, 25.— b) SN mz (olim m5 Gen. 
28, 19. 38, 6.) oppid. Hierosolyma inter et Sichemum interiacens 
Gen. 35, 1 sqq. 9 sqq. 28, 19., 20/0[% 1 Macc. 9, 50. Apud Ho- 
seam contemtim appellatur 43N rz propter idolorum cultum, cui 
Bethelitae indulserunt a Jerobeaui inde temporibus, Hos. 4, 15. 10, 5. 
add. Am. 5, 5. Nom. gentil. האל‎ mz 1 Reg. 16, 54. — c) הַאצפ‎ ma 


oppid. haud procul a Samaria situm Mich. 1, 11. —14) PNzON nz fios, 


10, 14. 472004, oppid. Arabiae $9 , quod diversum fuit 5 8 


Galilaeae ( 1 Macc. 9, 2. cf. Gur. Tvx. de bello S. 18, 19. 19, 11.) v. 
.פאג.זתת‎ Pal.p. 575. — e) מעון‎ 5»2 n^3 opp. in tribu Ruben. Jos. 13, 175., 
alibi מצון‎ 5»2 Ezech. 5, בִּית מעון‎ Jer. 48, — 1) m2 mz Jud. 
7, 24. «quod dictum putant pro RR ni ( Bx «faod Joa. 1, 38.) i. e. 
domus (Zocus ) transitus, trajectus, q. d. £rajectus Jordanis: --8( rua 
*j73 oppid. in tribu Jud, 1 Chron. 2, 51., alibi ,גּרָרֶה‎ 0, quod v. — 
h; Jus n^3 oppid. ₪( in tribu Jud. Jos. 15, 41. B in iribu Ascher. Jos. 
19, 27. ( 1 Macc. 10, 83. ByOayon ).— i) הישימות‎ -n^3 opp. Rubenitar. 
ad mare mortuum situm Jos. 12, 3. Ezech. 25, 9. — k) a2z5-7nm^3 nom. 
vici in australi Palaest. parte Jer. 6, 1. Neh. 5, 14.-- 1) חרון‎ na (47o- 
cus cavitatis) oppid. geminum in tribu Ephr. «) ב ח עליון‎ 4 
Levitarum in agris Ephraim. 2 Chron. 25, 13. Jos. 10, 5. 21, 22. 
8) Y:nnn f ב‎ oppid. in confinio tribuum Ephr. et Benjam. Jos. 16, 3. 
18, 135. — m) bnt ma oppid. «) in tribu Jud. , patria Davidis et Cristi 
Mich. 5, 1. ( masc.) Ruth.' 1, 2., olim אפרְתה‎ Gen. 35, 19. 48, 7. cf. 
RosrxM. ZAllterth. M, 2, p. 276 sqq. 6») im tribu Scbul. Jos. 19, 15. 
Gentil. הלחמי‎ n^i ג‎ Sidi: 16, 1. 18. — n) מפוא‎ noa castellum prope Si- 
chem. Jud. 9, 6. 20. (al. domus i. e. familia Millo); cet. v. infra 


9.5-. 


ma. (Jocus aquae purae, limpidae, coll. arab. ze (99)‏ 123 )0 --. מלוא 


opp. in tribu 036 Num. 32, 56. Jos. 13,27. v. infrasub rv3:. = n^i 
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v vicus prope Damascum, occidentem versus, Àm. 1,5.; etiamnum 
seperstes est v. LA 0005 Voyage de Syrie p. 195 404. — q) n:»*ma 
(Jocus vocis repercussae ?) oppid. Naphtalit. Jos. 19. 38. Jud. 1,25, — 
r) הרעים‎ "55 ma 2Reg. 10, 12: et simpl. הקד‎ n^z v, 14. nom. pr. 
loa; ; SiMoN:s inde dictum putat, quod ibi pastores oves ad tonsuram 
ügare ( v. עקד‎ ) soliti fuerint, — s) 522 5^3 opp. in Moabitide haud pro- 

cul a Jord. iluvio Deut. 3, 29. 54, 6. — t) nx ma oppid. ( muri- 
tnm) in montibus trib. Jud. Hierosolyma inter et Hebronem interiacens 
Jos. 15, 58. Neh. 3, 16. al. add. 1 Macc. 4, 29. Joss». Antt, 8, 3. 12, 
3. 14. 15, 9. — 0) רחב‎ ma civitos Syr. ae 18, 38, 2Sam. 10, 6. v. 
sub Ds. — v) שאן‎ mas ן אבִּית שן‎ t (domus quietis) Jos. 17, 11. 
16. 1 Sam. 53, 10. 12. 2Sam. 21, 12: aped. cis Jerdanem Manassitis 
assignatum, Boaáv, 1 Mace. 5, 52. Talm. 723. graecis SyvOonol;. 
v. Rsrann. p. 992. Bosexw. l. c. p. 105. — w) v3 r^2 oppid. «) Le- 
vitar, iu tribu Jud. Jos. 21, 16. 1 Sam. 6, 12, 1 Chr. 6, 5«. al. B) גוו‎ 
trbu Naphtial, Jos. 19, 38. Jüd. 1, 53. 5) in tribu [ssaschar. vel Sebu- 
lon. Jos. 19,22. 0) in Aegypto v. תוגרמה ל (=--.אוך‎ mz v.sub lit. --.ת‎ 
y) m5n mz oppid. in מפנג)‎ Jud. Jos. 15, 53. 

trop. f/umina‏ בזָאףּ veli.q. 172 rapere, diripere, unde praet. plur.‏ בזא 
בק ) y, nere‏ בזע "Tapiunt, divellunt humum Jes. 18, 2. 7., vel i. q.‏ 
quae est HanTMANNI conjectura haud improbabilis (linguist. Einl. 1.‏ 
Cf. omn. 0258. Comntient. in. Jes. 1, p. 585.‏ -כ.78 

(2 conéemeit, vitipendit, ut 1332 ( cheld. ma, syt. ln id., adde arab. 


pro 99 despexit, invisum habuit) sq. 400. 2Sam, 12, 9. Ezech.‏ ו 
Prov. 15, 20. 19, 16. Ps. 51, 19. 73, 20.‏ .וב ,15 Num.‏ .8 ,22 :59 ,16 
Gen. 25, 34., d 2 2Sam. 6, 16. 2 Reg. 19, 21., 86. 5» Neh. 2, 19.5‏ 
qnt b.e. pro nito duxit (ut‏ בְּעִיניר sq. infin. Esth. 3, 6. 7 nu‏ 
bene Vuro.), jodir nomm ipsi isum. est manum immittere etc. Part.‏ 
Pahul b» contemtus (a) poputo Ps. 22, 7. — Niph. part. 512)‏ 
Malach. 2, 9. — Hiph.‏ בְבְזִים eontemtus Vs. 15, 4. Jes. 55, 5., plur.‏ 
infin. 8955371 spernere. Esth. 1, 17.‏ 

5ix adject. verb. contemitus, unde Zr37ni3 contemíus ab anima 
(ab hosninibus) Jes. 49, 7. 


$iMZ orm. contemtio, contemtus Esth. 1, 18. 
521732 v. sub litt. 3, 


n132; contemtus 1 Sam. 15, g. ; conflatum volunt ex particip. Niph. 
35122 'et nomine inusit. ; 5137 contemtus, res contemta. Sed probabilius 
viue bitur particip. Conj .א‎ Íormatae ex nom. 5h13, cuj. rei 
exempla dabunt Mannivs ( Berichtigg. J- 10080. ) et ÁcnELLI ג‎ 
syr. p. 35. add. Ewarp. Gr. p. 52a. 


"i 1( i. + ra eprevit sq. » Zach. 4, 10. — 1]( praedatus est, diripuit 


Pu chald. et samar, rapuit) rSam. 14, 36. Num. 5, 
sq. acc. rei Deut. 2,35. 3, 7. 20, 14. Jos. 8, 17. Ezech. 26, 13. 
Ps. 109, 11., sq. acc. pers. Ezech. 39, 10. Zeph. 2, g. Jes. 
10, 2. vel loci (urbis, castrorum) Gen. 34, 27. 2Reg. 7, 10. 
2 Chron. 16, 14. ( depraedatus est). DPartic. plur. בזְזֶים‎ 8% 
Jes. 42, 24. ]Infin. ,פז‎ 165 10, 6. Ezech. 58, 12., imperat. plur, 
iz Neb. 9, 2. Fut. יבול‎ Dent. 20, 14. etc. , sed ' praeter. regulae con- 
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venienter (12, srr2. Num. 21, 52, 55. Deut. a, 55. — Niph. 132 dietus 
est Àm. 3, NV Jes. 24,3. — Pyb. 912 id. Jer. 50, 37. 


-2 m. praeda, et hominum et pecorum Jer. 15, 13. Jes. 10, 6., 
"25 m praedam fieri, abduei Num. 14, 5. Dent. t 39. Jes. 42, 22. 
Jer. 2, 14, לבז‎ 323 (ubi tamen alii legunt 135) in praedam dare 
Ezech. 25, 7. — Cum affi£o mi23 Ezech.29, 19. 


ry2 f. id. Dan. 11, 24, 55. כב‎ 9, 7. Esth. 9, 10. 15. 16, 2 Chron, 
14, 14. a8, 14. ' 


vel pra m. fulgur, fulmen Ezech. 1, 14. (ex auctoritate interpretum‏ בזק 
vett. paeue omnium ), q. d. dissipatio et contritio rerum obviarum, a‏ 
rad. (35) epareit ( semina, salivam ( hinc de sole: sparsit radtos‏ ' 
sparsit, dispersit, contrivit, Sed‏ בזק À. e. ortus est; chald. et syr.‏ 
inter se per-‏ (ן et‏ (כ) ץ literis *y et‏ ברק GzssNIUS idem esse putat q.‏ 
mntatis ( cujas tamen rei in lingua hebr. non certum suppetit exemplum.‏ 
Add. Micnazr. Suppl. p. 164 sqq. |‏ 
pY3 nom. propr. oppidi haud procul a Scythopoli siti Jud. 1, 4.‏ 
Macc,‏ ג Sani. 11, 4., Lxx. Detéx. Diversum esse videtur 20400 , cujus‏ 1 
mentio fit.‏ .19 ,7 * 


pss‏ בזר Pih.‏ — ומר dispersit, dissipavit Dan. '11, 24. (ubi fut,‏ זר 
nitus ) dissipavit Ps. 68, 51. [Syr. et chald. 42, "72 sparsit, disper-‏ 


sit; arab. yir sparsit semina, quanquam semen etiam dicitur »] 
6 cr 

e fastidivit ( syr. Vaso id. ) uude làao nauseatus, stomachi fa- 
siidio laborans, cf. HAnTMANN. Einl. p. 217.5, sq. 3 Zach. 11, 8. Sed 
Pyh. part. f. niriz7 vel nir sec. Cthib (Kri enim habet n*ti75, 
quod Lxx. exprimunt: dnionovdatouévr) Prov. 20, 21. cnm Scu 
qvRNsIO explicari solet ex significatione radicis arab. om avarus fuzt, 
ita ut כל‎ nnm sit rossesszo, 200060108 sordidá avaritid collecta v. 
MrcnaELIs 1n Suppl. Possis tamen istam sententiam etiam sic interpre- 
tari: opes ab initio fastidiendae ( abominandae) etiam posthac non 


erunt "n ortunatae. 


i3 exploravit, probavit (arab. .,- proprie notat ad coticulam sive‏ בחן 
lapidem Lydium probare, vt observat ScUUETENE in Commentar. ad Job.‏ 
ad Prov. 17,5. et ad Hanraiuw p. 95.^, pr. metalla igne (Qoxiuo-‏ .3 ,54 .7,18 
(e ) Ps. 66, 10. Jer. 9, 6. Zach. 13, 9.5 transl. animos mentesque Job.‏ 
Ps. 7, 10. 26, 2. 8&1, 8. je 11, 20. etc., it. tentavit Deum‏ .10 ,23 
[Syr. o investi-‏ .(נסה (nsigetsw ) Mal. 5, 15. Ps. 95, 9. Cv. sub‏ 
gavit, probavit ]. Cet. v. derivv. Imper. $13, unde cum affixo "zziz. Ps.‏ 
plur, cum affixo TIS Malach. 1. c., fut, j723* etc. — - Niph.‏ ,.2 ,26 
probari ( translato sensu ) Job. 34, 86. Gen. 42, 15.‏ 


173 m. exploratio, probatio Jes. 28, 16. Ezech. 21, 18. 


m. specula exploratoria Jes. 32, 14.‏ בה 
machinae, quae ad muros perfringendos‏ בהוניםם pna m. id., plur.‏ 
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albibentur, in | apecularum formam exstructae "E 22, 13., sed לוו‎ 
habet E252*53 alia forma. | 

pra m. Jer. 6, 27. explorator ו‎ , consentt. Lxx. 6. 
Sta. 
בהר‎ 1) legit, elegit, selegit, sq. acc. , rei aut pers. Gen. 18, 11. Exod. 
11, 9. 18, 25. Num. r6, 7. Deut. 12, 5. 11. 16, 2. Jos. 8, 5, 22. 
3Sam. 16, 18. (praegn. Job. 9, 14. *2» אִבְהַרְח רברי‎ eligam verba med 
cum eo h. e. lectis verbis cum eo loquar), sq. 2 ( v. Éwarp. Gr. p. 605, 
6 sub 3) Num. 16, 5. Deut. 4, 27. 7,6. 1o, 15. 15, 2. 18, 5. ,וג‎ Jud. 
10, 15. 1 Reg. 8, 6 Prov. 3, 317 Neh, 9, 7., sq. על‎ Job. $6, 21., sq. 
ל‎ 1Sam. 20, 3o. (ubi tamen alii legunt 3), addito dativo pron. pers. 
(ibi elegit.) Gen. 13, 11. Jos. 24, 15. 1 Sam. 2, 38. etc. — na lectua 
ie egregius, eximius 'Exod. 14, 7. Jud. 20, 15. 1 Sam. 24, 2], plur. 
בחוריס‎ 2Sam. 10, 9.; praetulis sq. 32 2Sam. 6, 21, בְּחַר 2^ מְאָבִיךָ‎ ON 
qui me patri tuo praetulit, Ps. 84, 11. Job. 36,21. 2) delectatus est 
diqua re, sq. ב‎ Jes. 14, .ו‎ Zach. 1, 17. 5, 2., sq. acc. Gen. 6, 2. Jes. 
1,29. — Infin. absol, "mna Jes. 7, 15. 16. , constr. בְּחוּר‎ unde cum 
₪0 *"y12 Ezech. 20, 5., imper. nz Exod. 17, 9., plur. ini .ו‎ 
1 fut, יבחר‎ Num. 16, 5. 7. Deut. 12, 5. — Niph. n2) eligi 
jer, 8, 5. Part. 053» a) leotue vel eligendus h. e. eximius, pruestans 
Prov. : 10, 20., $q. "33 melior, praestantior Prov. 8, 10. 19. 16, 16. 23, 
J, ler. 8, 3.; b) Jucundus, gratus Prov. וב‎ 9. 

"ri m. electus, יהוח‎ "rz electus a. Deo, ixÀsxrOg rov 0600; ita 
voatur'vel propheta Jce. 42, i. vel popul. israel. 43, 20. vel pius 
quivis lerael. Ps. 106, 5. a Sam. 21, 6. 

(formae dagessandae, compessato dagesch forti per kamez)‏ בחור 
m.jarenis Deut. 32, 25. 1 Sam. 9, 2. Eccles. 11, 9. etc. Compensatio‏ 
illa negligitur 3n plur. 12 Juvenes Ps. 148, 12. Prov. 20, 29., de‏ 
Jer. 18, 21.‏ בחגריהכם jwentute bellica Jes. o, 16. 51, 8. Cum affixis‏ 
Reg. 8, 12.‏ 2 פַּחָרִיהֶבץ 65 .17 ,36 aUhron.‏ 


cv" m. plur. Juventus Num. 11, 28. 

nina f. plur, 20. Eccles. 11, g. 12, 1. 

m., semel *y127 Ezech. 31, 16. 0 metonymice lectum‏ מבחר, 
lectissima sacrificiorum votivorum Deut.‏ 0325 נְדָרִיכם : i. e. opi.mum‏ 


12, 11., 3352725 בל‎ velles tuae lectissimae h. e. amoenissimae, fertilissi- 
me Jes. 22, 7., בל רשיל‎ lectissjmae abietes ejus Jer. 22, 7. Plur. 
מבהר"‎ D» popuéus *jes dectissimus h. e. . copiae ej. lectissimae Dan. 
u, ₪ 


m. id, 2167. 5, 19. 19, 23.‏ מבהור 


effutivit, temere, inconsiderate pronunciavit, egit inconsiderate.‏ בא 
Kal non occurrit nisi pert. praes. i132 (petita forma a quiescenti-‏ מו 
bus tertia radicali 7, ut passim fit) subst. garrulus, locutulejus Prov.‏ 
Pih. Levit.. 5, 4. Ps. 106, 33. (E dece finitimis nihil lu-‏ — .18 ,13 


ds capit heec significatio. MicrrazLIs confert arab. Rem et $45 tardus 
fait, ut advo incopitantía videatur ה‎ mora et socordia dicta. Aliam 
Müonem et ipsam improbabilem sequitur ScuurrENs. ad Prov, 12, 18., 
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qui originem in di jssione labiorum (coll. p 4 dit, perforavit, quae- 
rit). \ 


, מבטא‎ m. temeritas in loquendo, Num. 3o, 7. 1 D'nbb ND572 meton. 
temere eff utitum, pronunciatum. 


est (chald. id.) Jes. 12, 2., sq. 2 Jes. 5o, 10. Job.‏ 48 בסה 


59, 1%. Ps, 15, 6. 28, 7. 45, 7. Jer. 48, 7. Zeph. 5, 2., 8q. 52 2 Reg. 
18, 20. 21. 24., sq. אל‎ Ps. 4, 6. 31, 7. Jes. 12, 2. Jud. 20, 36. Prov. 
3, 5. , moa confisus Ps. 112, 7. Jes, 26, 3. Seinel nür impers. dictum 
est: Job. 6, 20. 7 2 2)securus fuit Prov. 1, 15., hinc nos 
securus Jud. 7. 10., in mal partem (evis, incautus ) Prov. 14, 
16. Jes, 32, 9. nts. בסוה‎ Ps. 118, 8. 9., sed cum affixo 35153 Jer. 
48, 7., imperat. nzz ^a. 5;, 2. , fut. noy, plur. foem. in aua תבטהוּ‎ 
Jer. 49, 11. ( pro n;no3n v. GssEN. L. p. 716.(. Hiph. הבטיה‎ confi- 


dcre fecit, fiducid unplevit Jer. 28, 15. Ps. a2, 10, 2 Reg. 18, 3o. 
Jes. 36, 15. 


|» בסת‎ m. 1) fiducia, securitas Jes. 32,17. Sumitur quoque adverbia- 
liter, praefixa particula 5: no35 secure Levit. 25, 18. Deut. 35, 12. 
Jud. 18, 7. 1 Reg. 4, 25. etc. et omisso ל‎ Deut, 12, 10. 1 Sam. 12, 11. 
Prov. 1, 5. Mich. 2, 8. Gen. 34, 25., incuriosc Jud. 8, 11. Jer. 49, 
31. — 2) nom. propr. oppidi aram. 2 Sam. 8, 8., quod טבהת‎ scribitur 
1 Chron, 18, 8. Occurrit Arabiae desertae urbs ABlataject euo in 


AssEMANI 79/20. Orient. T. 11 P. I, p. 560. 
nnuaz f. fiducia Jes. 3o, 15. 
yinuz: m. zd. 2 Reg. 18, 19. Jes. 36, 4. Eccles. 9, +. 
בְּטוּחָה‎ f. id. Job. 12, 6. 


9232 m. 1) fiducia Prov. 22, 19., meton, id quo quis confidit 
Ezech. 29, 16. Ps. 65,6. 71, 5. Job. 31, 24. Jer. 2, 57. 2) securitas 
Prov. 15, 26. Job. 18, 14. Jes. 32, 18. — Cum 8 מבטחי‎ Ps. 71, 
5., מבטתו‎ Job. 8, 14., i137 Prov. 21, 21., בִבְטְחֶם‎ Jer. 48, 13. Plur. 
טחים‎ S3 Jes. Lo. x on 


. טבה plur. m. 6/0068 Num. 11, 5. v. sub rad.‏ אָבְטִיחִיבם 


9OZ cessavit, feriatus est Eccles. 12, 5. Syr. sam. arab. aeth. id.,‏ » בנזל 
*v' n‏ 


v. HanrxaNN. Supplem. ad GzszN. Lexic. p. 9. et ling. Einl. p. 283. 


5D02 chald. ig. Esr. 4, 24. (bis). — Pahel בשכ‎ cessare fecit h. e. 
inhibust, impedivit, ל‎ Esr. 4, 21. 23. 5, 5. 6, 8. 


j23 f. venter, alvus (a rad. c distentus fuit, tumuit, nisi et no- 


men primit.) Num. 5, 42. 27. Jud. 35, 21. 22. Job. 4o, 16 (11). Ezech. 


$, 5., spec. u£erus, ubi foetus concipitur (i.q. bm", hinc syr. eb 


concepit, peperit) Gen. 25, 24. 38, 27. Job. 3, 11., פרי בטן‎ 8 Gen. 
5o, 2. Deut. 7, 13. 28, 4. 320, 9. Ps. 132, 11. Hos. 9, 16. Mich. 6, 7., 
Mi בר‎ füius meus Prov. $1, 2. (ubi maler loquitur;, *:22 ^22 fratres 
mei, qui ex codem ulero editi sunt Job. 19, 17 (loquitur  Jobus ( cull. 
3,10. j5zn-7y23 Jud. 15, 7., מַבְּסן‎ Ps. 58,4. Jes. 44, 2 48, 8., 3227 
waN Ps. a2, 11. inde (ab. utero) «a teneris (graec. éx 0050692 נ‎ meto- 
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nymice pectus, animus (das Innere, der Busen 2, tanqóam cogitatio- 

nam ec studiorum sedes, Job. 15, 3. 35. 32, 18. coll. j23 "vm Prov. 18, 

& 20, 27. 26, 22. — Metaphor. a) שאול‎ 152 intima, penetralià orci Jon, 

3, 3. b) i. q. prominentia columnae 1 Reg. 7, 20. (cf. Pravm.: si paries 

Pe a. faoeret). — Cum DES "352 pre 51, 3:22 Deut. 28, hs 
o2 Cant. 7, 3. 


m"wus m. plur. (a sing. 3135. cf. arab, een Gen. 45, 11. pistacia 
( וא דוד‎ ( h. e. nuces oblongae, guae in arbore (pietací& vera L.) 
Syriae et Palaestinae peculiari gignuntur Plin. H. .א‎ XII, 10., a tu- 
more quasi ventris dictae v. BocnanTos in Canaan L. l. c. 10. 52%4- 
$105 in. Zfomonyin. Fiyles iair. ₪104. Cxarsrus in Hierobotan. P. I, 
p.24 sq. et MicaBaELis in Suppé p. 171. [Sing. בסנה‎ in Mischn. | 
184. .)ומק‎ péstaciam arborem | | | 1 


"2 quaeso, obsecro, semper cum אָדְכִי 1 אֶדְבִי‎ jugct. Gen. 43, 20. 44, 
18. Exod. 4, 10. 15. Num. 12, 11, Jos. 7, 8. Jud. 6, 13. 15. 1 Sam. 
3, 26. 1 Reg. 3, 15. 26. Missis aliorum sententiis ( v. Nonpi1 Concor- 
dantt. p. 8353.) HAxrwANNO (Einl. p. 217.) et GzszN10 accedimus, qui 
pro *22 (quod vide) dictam putant; facile enim poterat ע‎ emitti, ut 
in 52 pro 532. Simil. chald. 3»32 in particulam abiit v. 1פפא:/\‎ Gram- 
mat. chald. p. 89. 


p2 et 72^2 vid. sub rad, 533. 
t2 vid. supra in ^m. | | 


id. ). "e de arce Susorum Esth. 1,‏ כ ) arz, palatium‏ בירת 
Dan. 8, 2. Nel. :, 1. (rarius de ipsa Susorum urbe‏ .15 ,5 .8 .5 ,2 .2 
Esth. 9, 6. 11. 12.), de arce templi Hieros. Neh. 2, 8. 7, 2. quae Jo-‏ 
Chron. 29, 1. 19.‏ ג szenuo (fagi appellatur, de ipso templo Hierosol.‏ 
,560060 בבר" Plerique putant, derivandum esse 8 rad. aethiop.‏ 


spec. in- eublimi, nnde estac: 7 dg , thronus ( 59. elevavit, 
extulit, 5 res eminens, v. 0. lumor, p locus editus, samarit. בבר‎ 


fumor, cacumen), ut per aphaeresin dictum sit pro 773525; sed videtur 
persicae originis esse cf. » arx, castellum ( 80006 ( 


rra f. chald, id., statu emplmt בִירהא‎ Esr. 6, 2. (de arce 
Ecbatanorum ). \ 


I3"72 ars, castellum; unde plur. .מסעם 2 בִּירְנִיות‎ 17, 12. 27, 4. 
r3 et jn"3 vid. supra sub rad. n*2. 


"23 flevit (in diall. id.) Gen. 21, 16. 27, 58. Nam. 11, 4. 1 Sam. 7, 
8. "20, 41. etc., sq. acc. (beseeinen) Gen, 23, 2. 37, 55. 50, 3. Levit. 10, 
6. Num. 20, 29. Deut. 34, 7. ( max. mortuum ), sq. על‎ (Zber Jem. 
seinen, flere de al Cic. Verr. ,ו‎ 20.) Jud. 11, 37 2 Sam. 5, 4. 
Thren. 1, 16., sq. :N 2 Sam. 1, 24. Ezech. 27, 31., sq. 5 Jer. 22, 10. 
Job. 30, 25: Sed p על‎ mzz significat etiam: in amplexibus al. flere 
Gen, 45, 15. 50, 1. Jüd. 14, 16., et praegn. lere conversum ad aliq. 
(4. d: Jom: ות‎ h. e. flentein postulare quid ab 8[. Num. 11, 18. 
— Particip. foem. בוכיה‎ Thren. 1, 16., infin. absol. $53 Jes. 30, 19 

1 
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Jer. 22, 10. et 522 2 Sam. 8, 16. Fut. c. veu cónvyre. 52^ Gen. 27, 

38., j3n? Gen. 21, 16. (sed n23n1 2Heg. 22, 19.), plur. c. nuu 
parog. יבְבְּיוּן‎ Jes. 55, 7. — Pih. vehementer Jlevit Jer. 31, 15. sq. *», 
it. planxit, plangendo veneratus est ( Tbammusum ( Ezech. 8, 14., ad 
quem loc, cf. RoseNM., v. sub nom, תמר‎ . [^332 Job. 38, i6 quod 
. quidam huc referunt, pertinet ad rad. ja]. 


; N22 ( mutata tertia. radicali ה‎ in 8): 1) letus, pirtüo biis Ps, 
'* 88, 7. הצכאי‎ j2» vallis fletus sec. vett. interprett. omnes. Al. 8 
Baca, v. ב‎ sequitur cf. שאתוו0ג0‎ Geogr. Palaest. P. I. lib. J, p. 
517.522. .אאפוס‎ adh.l. 2) x23 vel N22 E , auctore Crrsro (in JZie- 


robotan. P. I, p. 328 sq.) arber, quae arab. 6 vocatur, prope Meccam 
et in tractibus vicinis , nascens, cujus cum folium. resecatur, Jacryma 
inde destillat alba, calida et acris. Plur. E222 ג‎ 58. 5, 35. 8, 5 
1 Chron: 14, 14. 15. AL moros intelligunt cum Hapbinis, 


1 


5232 m. fletus Er. 10, 1. 


m. 1) id. Deut. 56, 8. Ésth. 4, 5. Ps. 102, 10. Jes 92, 5. Mal.‏ בבל 
5z3‏ בְּכִי 5353 ;.2 ,15 in pansa *2a Ps. 3o, 6. Job. 16, 16. Jes,‏ ,.15 ,9 . 
des. 28, 3. 2 Sani. 13, 56. vehementer lacrimare, flere, bin "22 523‏ | 
effasissime flere (vern. bitterlich weinen) Jer. 51, 15. Cum affixo‏ 
Ps. 6, 9. — 2) metaph. fluxus, stillatio aquarum in fodinis (dae‏ בכיר 
T'hrünen , TJráufeln des Jf'assers in den Schachten) Job. 28, 11. v.‏ 
ad h. |. (simil. lat. /Tere pro rorando sive /luendo dixit LucRE-‏ .הגזאנמת 
.).551 ,1 1:05 


^ n123 et n"23 f, id. Gen. 35, 8. 5o, 4. 
פכיםם‎ oppid. prope Gilgal' Jos. 15, 55. 


DES in Kal inusit.; ; arab. 4&8 diluculo m abiit, fecit aliquid (cf. 
בקר‎ ), V. praecessit, praevertit ( hinc de primitiis, primogenitis, ju- 


venibus, v. derivata, coll. syr. ;:a22] proventum. acceleravit arbor). 
Pihel ^23 praecoces fructus tulit Ezech. 47, 12-, it. primogenitum fe- 
cit aliquem hh. e. jus primogeniturae contulit in ' aliq. Deut. 21, 16. — 
Pyh. ^22 primogenitum edi, nasci Levit. 27, 26. — Hiph. primum 
( primogenitum) peperit , enixa est Jer. 4, 31. 


m2 m. primogenitus (fiaao id.), tam hominum (h. e. primus 
filivs patris; matris enim in hominum primogenitura ratio nalla habe- 
batur, v. MicuarLis in. Suppl.) Gen. 22, 21. 25, 18. 55, 23. 48, 14. 
Exod. 4, 22. Num. 26, 5. Jud. 8, 20. 2Sam. 5, 1., quam brutorum 
pe 11, 5. 12, 29. Levit 27, 26. Deut. 15, 19.; nQi22722 Exod. 1:, 
9. 15, 2. Num, 3, 12. 4o., et ni22752 Gen. 4, 4. Deut, 13, 17. Qnae 
EE oum natum est, omnes primi geniti (et hominum et brutorum 
"sine discrimine), z& ngwróroxa Hebr. 11, 28., coll. Neh. 10, 357. — 
> Trop. dic. de eo, quod est in, suo genere primum et summum; unde 
"primogenitus mortis est morbus alrocissimus, mortem certissime po*t 
se trahens Job. 18, 13. (arab. /iae fati. X4442| coUs sive mortis vo- 
cantur febres, v. ו‎ ad h. 1l.) primogeniti pauperum sunt , 
 páuperrimi Jes, 14, 3o. ( v. tamen GzsxN ad h.1.). Cf. translatum vo- 
Cis 001010%00ת‎ usum in N. T. Rom, 8, 29. Col. 1, 15. | 


- 
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myh2z.f. primogenitura Gen. 43, 55. Deut. 21, 17., meton, de jute 

et privilegiis primogenituroe Gen, 25, 31. 27, 32. ג‎ Chron. 5, 1. 24 
que alibi ;T]5z571 3502 , voeantur Dent. 21, 17. 

f. primegenita Gen. 19, 31. 33. 54. 37. 29, 26. 1 Sam. 14,‏ בּכִירָה 
0 עכיר (ab. inusit. nrasc.‏ ,5 


kx m, camelus Juyenia velox, agilis et, oneribus giusnae par, 
arab. 41 plur. in regim. "55 Jés. 60, 6.; ; t statim: 


m3 f. oameia סאק‎ (ut arab. 4 3) agilis, velox, oneiübus 
portandis par (v. א‎ ad Jes. |I, p. 242 sq.) Jer. 2, 35. cf. 0 
Hieroz. I, p. 15. Lips. 


et D'25 fructus primi, primitiae‏ ְּפוּרִים m. ($22), plar.‏ בכנל. 
vel potius primitiva, TiQoroyerrguata ( vid. RzrawDI 2fnésquit. Hebr.‏ 
P. lit. c. 8. $. 4: Jans. Archaeol. lll, 415,) Levit. 2, 14. 23, 17. Neh.‏ 
בִּכָרִי ; .20 ,15 5i. Nah. 3, 12. 2Heg. 25, 16. 1g. Num.‏ ,13 .35 ,10 
primitiae messis tritici h. e. primitiva triucà Exod. 34,‏ קציר qu‏ 

, zz DT1» pants primiticorum .מ‎ e. ex primitivis tritici coctüs 
Levit. 25, 20., DYYZQ יום‎ i..e. pentecoste a Heg. 14, 42, Cet. cf. sub 
niin. 

A e £ ficus praecos Hos. 9, 10. Mich. 7, 1. Jes, 28, arab. 


e , Boccora frabum, ficus solatitio maturescene, v. Suawit Züne-‏ ל 

rar. p. 144. 342. | 
rT3Xz2 Í. praecocitae, unde n'a *;Mn ficus praecocitatum i, e. 

praecoces Jer. 25, 2. 

52 nom vid. infra sub rad, בלה‎ 

5 Belus, i. q. על‎ , ubi v. 

Ya rad. chald. vid. sub hebr. בלה‎ 

5 v. sub y. מרדף‎ - 


2 in Kal inusit., arab. AL nituit, fulsit solis orientis instar, 1]. ga- 
sins eat , lV. laetitia perfudit (v. ScnvrTENs, Origg. I, p. 51 sq. «t 
.מו‎ p. 48 3:q.); Hiph. הבליג‎ explendescere fecit h. e. 1) וס‎ 
oriri Fecit Am. 5, g: 12753 המּבְכִיג טר‎ oriri faciens,inducens super 
potentes vastationem ( cf. "similem usum verbi צמת‎ Jes. 42, 9. 58, 8. 
add. 165. 47, 11.). Alii vertunt: qui refocillat, roborat vastationem 
(b. e. vastatum, imbecillem) super fortiorem ( h. e. ut ei praevaleat ) 
coll. Lxx. e $ diagó וג גווס דעלט‎ ioqu», et דּמִגבֶּר חל שין על תקיפיך.014310‎ - 
2) faciem snam splendere fecit h. e. 22/2766, serenus vultus induit (i. 
arab.) Ps. 39, 14. Job. 9, 27. 10, 20. Cet. cf. Cn. S. Wzissir. de hoc 
Y. commentat. sing. Lips. 1763. 4. 


n"ji^bnn f. exAilaratio, recreatio Jer. 8, 18., ubi v. BoizuM. 


"27e nom. propr. viri, qui fuit Jobi familiaris Job. 2, 11. 8, 1. 1h, 1, 


di. arab. Ab provincia, regio veltalm. 552 tabellarius, nuncius. Aliam 


cnjectur. v. in Siuoxis Onom. p. 439. 
l2 
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nm attritus esl, usu. veterapit (de vestimentis ), ut arab. ue Csyr- 


ila) Jos. 9, 13. Neh. 7, az. (sq. 55 praegn. Deut. 8, 4.729, 5. detri- 
tum decidere), transl. de coelis et terris Jes. 51, 6. Ps. 102, 27. imo 
etiam de hominib. vesti assimilatis Jes. 50, 9. Deinde latius patet, ita 
ut sil: à) senescere, consenescere atque ita languescere Gen. 18, 12. 
b) consumi Ps. 52, 5. Job. 15, 38. — Pih. בְלָה‎ attrivit atque ita vete— 
rascere fecit Thren. 5, 4. (carnem alic, aerümnis), hinc a) utendo 
fruendove cbnsumsit Job. ,גב‎ 13. 65, 22., it. consumsià, absumsi£ 
gener. Ps. 4g, 19. b) durius £ractavit Carab. Le. ingrato et duriore 


modo tractáyit, afflixit, s calamitas) 1 Chron. 7, 9. coll. Dan. 
9 , 29. . - 

chald. id., Pahel at£tríeit h. e. afflixit, durius tractavit (v.‏ בלא 
hebr. Tid b.) Dan. 7, 25. |‏ 
Fia m., hz f. detritus, obsoletus (de vestibus) Jos. 9, 4. 5., ₪6-‏ , 
iilus atque adeo effetus Ezech. 235, 43 ) 06 homin. ).‏ 

| צלדר מלחים Ewarp. Gramm. p. 423.), unde plur. in regia.‏ בכור 
Jer. 28, 11. 12, wilia e£ antiquitate obsoleta,‏ בכגאי bloje ) et ninm‏ ( 
q. d. veteramenta. ( aíte Lumpen, 2.‏ 

1*2 m. chald. proprie consumtio, metonymice vectigal ex utensi- 
libus, Consumtions- dccise (misi ab afflictione tributum dictum sit) 
Esr. 4, 13. 20. 7, 25. 

f. consumtio, abolitio 168. 10, 35. (ubi tamen aliquot codd.‏ תבלית 
legunt Em*2n ); Micnazrzs in Suppl. vertit vexatio.‏ 


»3 m. chald. Dan, 6, 15. animus, mens, proprie cogitatio sollicita, 


: 9, 6. 
cura. Syr. 2o cor, animus, mens, cogitatio; Jo cor, animus, cura 
. 2-= 
ut in formula | JU (ya |09 | 1 non est hoc quod curo, coll Ua 
sollicitudine affectus fuit, ll. curavit. 
בס‎ propr. absumtio, defectus, hinc adverb. poet. non Ps. 10, 4. 17, 
5. 49, 15. Prov. 9, 13. 10, 5o. Jes. 26, 10. 1^. etc. ; multis in locis ne 
olim interpretati sunt, sed major est orationis gravitas, si simplicem 
negandi potestatem relines, quemadmodum recte fecit ng Wzrr1Us Ps. 
17, 5. 78, 44. 93, 1. 1064, 5. etc. Adde Jes. 14, 21. trucidate filios ob 


patris crimina, (ita) non resurgent nec ו‎ terram etc. 

"P2 1) propr. consumtio , abolitio , pernicies Jes. 38, 17. חשקת‎ 
"^2 נפשי משחת‎ amplexatus es (et revocasti ) animam meam e fovea 
perniciei h. e. orco. 2) defectus, niAil: a) sq. alio nomine a) 123 


sine, ut n» *232 sine scienéia h. e. imperite Job. 35, 15. 38, 2- , per 
imprudentiam eut, 4, 42. 19, 4. Jos. 20, 3. (sed Job. 36, 12. vy 

n4 "^a interpretare: exspirant £anquam qui careant scientia, inteí- 
ligentia ); .etiam omisso 3 Job. 8, 11. 24. 31, 39. Ps. 59, 5. 63, 2. 2 
B) *535, Jes. 5, 24: חק‎ ^*35 pr. usque ad defectum modi (h. e. sine 
modo, praeter nodum, Job. 38, 41. 41,25. y) מב כי‎ ob defectum Job. 
1,19. לבוש‎ "bm propter. defectum 2 Thren. 1, 4., eine Jes. 5 


13. Job. 6, 6. Ezech. 35, 5.; 0) is עד‎ Ps 72, 7, Tm ער בלו‎ 6 ad 


/ e 


$88 -/ בלה 


difectum (interitum) lunae h. e. usque dom nulla amplius erit luna, 


14. 3, 10. — b) rarius in particul. negandi abit a) seq. verbo fin. non . - 


Jeb. 6&1, 18. , "222 quod. non Deut. 28, 65. השאיר 35 כל‎ 22179 quod hi- < 


M ei reliquit ( c. partiuip. pro verbo fin. ita ut Bon eit, esset Jén. 2, 
i$. Zeph, 5, 6.), מבי‎ 5$ propterea quod non Gen. 31, 20,; אין‎ Y:3:5 
(adjecta: alia. negatiune ( an propterea quod. non? 2Reg. 1, 16. Exod. 
4 11., פא‎ HON "2272 propterea quod non Eccles. 2, 11.; 6) sq. adject. 
vel subst., cum quo in unam notionem coit, 2Sam. 1, 21. "2 1732 
min scutum. non-unctum , Hos. 7, 8., ימ‎ non-faxa i. e. infamia, 
ignominia Job. 3o, 8 

Dy z m. propr. imatile (a *52 et ty. Hiph, utilitatem attulit; 
ilum vocabuli explicationem proposuit F IsCHERUS in Proluss, de verses. 
g.literar: hebr. magistris p. 93 sqq. add. ScnurvENSs. ad Prov. 18, 3, 
Furas. ad Nah. 1, 11. » hinc 1) pernicies, 5 לכץ לוע‎ Neh. 1, 11. cónsi- 
larius exitii h. e. qui consilium iniit populo Jud. exitiosum; "5n: 
23:3 torrentes exitiales, perniciem afferentes, Perperam MicHAzLis 
.דט 6ג]‎ de poesi sacra Hebr. p. 507. ed. Lips.) torrentes infero- 
rum, orci ( cf. How. Odyss. K. 513 sqq. Vino. Aen. Vl, 295 sqq. Sir. 
lr. 11 564 sqq.) intellexit; minus etiam placet, quod alii regem 
lartarifiugunt; nam ex loco 2 Cor. 6, 15. non peti potest, quod ad 
Davidis tempora transferatur. 2) nequitia, improbitas, hinc אדֶם ,איש‎ 
5*»nz, $33, KL. Aomo, Ahemines nequam 1Sam. ,ב‎ 12. 25, 25. 3d. 
25 lrov. 6, 12.; etiam sine איש‎ concr. nequam, homo nequam 2Sam. 
2% 6. Job. 34, 18. Nah. 2, 1.; ער ב‎ £estís nequam, improbus Prov. 
i9, 18., ב‎ 533 improbe factum Ps. 41 ; 9. 101,3. etc, [ Vid. de hoc voc. 
Fiurux. i in cur, exeg. crit. in Nahum. p. 24 s9q.]. 


nihil, nihilum Job. 26, 2 cónflatum ex *53 et 172, ut‏ בכימה 
"rw. .‏ 

זמוקיע propr. absumtio, defectus, cum [08 paragogico (status‏ לת 
indice): "52 (pro *5533) in partic, abit a) sime Jes. 14, 6. "n3‏ 
m3 sine intermissione ; b) praeter, vt c. affixis "nia praeter me‏ 


Hos. 13, 4., 1 nbz praeter te 1 Sam. 2,2.; c) nisi, post sententiam ne- 
nt, Gen, 43 17 non videbitis faciem meam אחכֶם‎ ü-ons בכתי‎ 4 


frater vester. vobiscum est, Exod. 22, 19. Num. 11, 6. (alibi DN ^n*z 
300. 7, 14. Am. 3, &., sed nos quoque dicimus: ir seAt mein Mnge- 
dicht nicht, ausser ihr bringt etc.); huc pertinere videtur etiam Jes. 
19 4. ad quern fugietis, übi opes vestras relinquetis? nni ya5 בלתי‎ 
Yot nil vobis supererit, nisi curvabit se quisque etc. Aliter GrsgN1US; 
praeterquam quod i. q. "vw "nta Dan. 11, 18.; d) non. i. q. 393 59 
20, 26, i53 הור‎ is בלתי‎ i. e. "nui non-purus, impurus. — Com- 
ponitur cum praefixis: a) "n235 vel sq. infin. Gen. 3, 11. צוּיתיך לבלתי‎ 
אַכלדמְמנו‎ jussi fe non edere de ea ( arbore), Jos. 23, 6. operam date 
סוּל‎ "nis u£ non recedatis, Ezech. 20, 15. pr.misi לבכתי הָבִיא אחם‎ 
Ré nOn ess6 ducturum, Dan. 9, 11. שמול בקכף‎ "ni35 ut non audir ent 
s tuam 2 Reg. 17, 15. Jer. 7, 8. 17, 27. Exod. 8, 18. , ut non, ne 

2067. 25, 10. , — vel, quod raro admodum fit, sq. verbo fin. non Ezech. 
3, 5 je: 25, 14, 8) מבכתי‎ sq. infin. propterea quod non Num. 14, 
n Ezech. 16, 28. y) "niz 79 usque dum, non sq. verbo fin. Num. 1». 
5, Job, 14, + 
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" in Kal inusit., Pihel בלה‎ terruit (syr. quadril. MEM id.) Esr. 
&, 4., particip: מבלהים‎ + ubi Masoreihae snbitituerunt Di; 5722. qua 
. fitteraruin trajectione opus:non est, cum Árabes etiam 0 aeque ac 
4 de terrore inopinato. et gravi mentia consternatiore adlibeant, 


Unde n |‏ י 
r;;»: nom. propr. servae Rahelis Gen. 29, 23.‏ 


rz f 1) consternatio, terror, max. in plur. mW? Job. 18, 11. 

- 2, 1j. 27, 20. $0, 15., niox nina lerrores eumnae caliginis Job. 
| 96, 17., h5m3 23 rex terrorum 1. e. mors (sec, all rex orci coli. 
Viho. Aen. 6, 105. Ovi». Metam. 5, $59.) Job. 18, 14. 2) pernicies 


repentina (casua improvisus ) Jes. 17, 14., etiam plur. Ezech. 26, 21. 
27, 38. 28,19. ה‎ 


1 


nom. propr. Danieli inveni in aula chald inditum Dan. 1, 7.‏ בלטשאצך 


> 2, 26. 4; 5. Bonrewius in Symb. p. 24. contulit pere. » UA victoria 
ejus (est) ignis. 


D 1) fudit, effudit, perfudit sq. x liquoris Exod. 29, 2. 4o. Levit.‏ ל 
Num. 2, 4. 7, 15. 19. 16, 21. 15, 4. 9. etc. , semel intransit.‏ .21 ,14 .5 ,5 


perfusus est Ps. 92, 11. (arab. N made fecit, rigayit). 2) miscuit, 
confudit Gen. 11, 9 (de linguarum confusione), ubi x. plur. fut. 
|On232 pro ל‎ 7752» v. GrseN, L. p. 372. — Hithpoh. se periniscuit, sq. 2 cum 
al. 110. 7; 8. אִפְרְיִם פעמים הוּא יתפולל"‎ Ephraim cum gentibus 2 sese 
perríiscet sc. connubiis jungendis ant foederibus pangendis. Syr. Ves 


id. — JD) verb. denominat. a »'»z: Jumento pabulum praebuit Jud. 19, 
21. — 11 i. q. גבל‎ marcuit Jes. 04, 5. 


m. farrago (Gemengsel), quae pecudi objiciebatur, 8 mi-‏ בליל 
XVIII, 41: far-‏ .א scendo dict. Jes. 3o, 24. Job. 6, 5. 24, 6. Prix. H:‏ 
rago, inquit, ex recrementis farris praedensa seritur, admixta aliquan-‏ 
do et vicia. Eadem in Africa fit ex hordeo. Add. FAnkR. ad HanMAR.‏ 


Observat. I, p. 409 sqq. (Al. conferunt arab. s humidum et recens 


quodlibet, 4 graminis et virentis pabuli humor; undenovum verbum 
= (| recenti pabulo vesci ). 


bm m. concubitus (permistio) inhonestus (al. ad rad. יבל‎ referunt) 
Levit. 18, 23. 20, 12. 


m. vitiuni quoddam oculi Levit. 21, 20. aibugo, Aevxoa, a‏ הבלל 


"miscendo h. e. inquinando, contaminando dict. (q. macuia ocult ( 
Assentiunt ,אצ5‎ Vuro. Saap, 


impe obturavit, constrinxit Ps. 52, 9. Ligandi notio superest in lingua 
, "TE , 
mischnica; 57:15 5QZa2 est 0220076 os (bovis triturantis) Deut, 25, 


/ 
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" inde ad silentium redigere Marc. 3, 35. ( vers, Pbilox.); D TN 
nem labiis inditum 2 Reg. 19, 28. Conf. uns Suppl. 


ficus (sycomoros) veldicavit ( denom. a yu arab. et aeth. ficus,‏ 2 ל 
geomorus ). Hinc part. 2^5 Am. 7; 14. Nempe sycomori fructus ingrati‏ 
smirique saporis est, nec matbrescit nisi vellicetur &ut ferro intvida-‏ 
tar, aut, si nemo id faeiat hominum , a culic:bus et sciniphibus pun- |‏ 
ptu ut ia corruptionem abeat, quae maturitati« ejus mitium 'est,'v.‏ 
Micgaguis Suppl. Bocnmamgres in 7900702. P. l, p. 381. et Luporrus in‏ 
Commentar. ad ZZistor. 4Jfethiop. p. 205. Fructus autem &ycomori si-‏ 
nilis est ficui, sed foliis morum refert, ideoque ficus Aegyptia voca-‏ 
tar. Conf. Czxsir 22670006. P. I, p. 312 sq.‏ 


72 glutivit, absorpsit (verschlingen; arab. al, eyr. chald. id): 
4) proprie. Gen. 41, 7. Exod. 7, 12. Jon.2, 1. eto. Dicitur רק‎ st 


aliorbere aputüm Job. 7, 19. ad eignificandam exiguany temporis par- 
telam (momentum ), ut arab. is | Xs deglutire ie sine sali- 
eim. h. e. tantulum mihi 0000606 spatii, ut salivam deglutire possiin: 
v. ScoutrEeNs. ad l.c.; b) tropice tribuitur terrae Num. 16, 3o. 26, 10. 
P. 106, 17., orco Prov. 1, 12., homines autem ap. poet. désordre di- 
emmr urbes Jer. 51,'54., bona aliena Job. 20, 15., alios homincs - 
Prov. 1, 12. — Piel »?z n) glutivit , absorpsit Num. 0 20. בְּבְלָע‎ ut 
aborbetur sc. sputum, saliva (v: sub Kal) i. e. uno. momento; wop. 
Prov, 19, 28. 31 » 22» רְמָעים‎ *5 os improborum glutit nequitiam, lar- 
ji quasi haustibus bibit h. e. mirifice delectantur nequilia, indulgent 
nequitiae. 2) decoravit h. e. translato sensn. (quanquam haec translatio 
paene in proprietatem significationis vertit) perdidit aliquem (cito, 
repente?) Ps. ,גב‎ 10. 35, 25. Job. 2,3. 10, 8. 37, 20. Hab. 1, 13. vel 
aliquid 5. 19. 3. 55, 10. Jes. 3, 12. 25, 7., spec. vastavit 2Sam. 20, 
13. 20. 'Thren. 2, 2. 5. 16. coll. Jes. 49, 19. Devorare opes dic. pro- 
digus Prov. 21, 20. — Pyh. »tu absorberi Ll. e. perdi, interire Jes. 9, 
15. Job. 7,20. 21. impers. 2 Sam, 17, 16. q49* »»2* 19 ne interitus 
eferatur regis. — Hithpah. íd. Ps. 107, 27. 


Ad hanc eandem absorbendi significationem redeunt duae hae for- 
mae ex Niph. petitae : a) Jes. 28, 7. נין היין‎ 222) vino quasi absorptus, 
prrditus, ubi &lii vertunt: percussus sno ( cf. v. 1. Tv b) Hos.8, 
8. ND 5232 absorptus ab hostibus est Israel , ubi sunt, q 4i conferant 


arab. ₪ pervenit ad scopum, vicit, vo eminuit, praevaluit, vic.t. 


322 mi. 1) absorptio (in pausa 5:3) Ps. 52,6., ubi ver5a. absorptio- 
ws sunt verba- perditionis sive pen niciosa. 92) metonym. sglvutitum ; 
wie cum affixo 4»*3 gíiutitum ejus i. e. ab eo Jer. 51, ^4. 5) nom. 
propr. a) oppidi ad mare mortuum siti Gen. 14, 2. v. צער‎ b) viroruin 
Gen. 56, 32. 46, 21., unde patron. ^»:z Num, 26, 38. 

253 nom. propr. 1) psrudoprophetae Num. 22, 5. v. Winzn. 
Lexie. bibl. f, 1158qq. 2) oppidi à in tribu Manast. .cis Jordanem 1Chron. 
6,55. ; al. Dy--m. 


"i et "2^2 vid. in "3. 


n evacuasit 1 6 gastavi (X est aperire, niaue inde 1 soli: - 


b 
, ^ 
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do) Jes. 26, 1. — Pyh. parl. foem. 7155253 vastata, desolata Nah. 
ג‎ 


P PS ws ar regis Moabitar. Num. 22, 2. Jos. 25, 9. Jud. n, 
«. DUC 


Dan. 7, 1. nom. propr. regis Chaldae-‏ בְּלָאשֶצה Dan. 5, 1. 2. s.‏ בלטאצצר 


or. postremi i e. Nabonnedi 0 Labyneti (Herod. 1, 191,) v. Orrzn- 
BAUs. Spicil. hist. chronol. 11,. 65ב‎ sqq. BgRrHOoLDT. Dan. ll, p. 848. 


856. Fortasse compositum est istud nom. ex Ze et "P" prince ignis 
( v. שראצר‎ Jes. 37, 38. ). 


f: 1) excelsum, locus excelsus s. editus, adeoque ( Ps. 18, 34.) tu-‏ במה 


tus Deut. 33, 13. 53, 29. 2Sam. r, 19. 25. Jes. 58, 14. Jer. 26, 18. 
(in quo postremo loco ^» nY22 videntur 68856: 8 waldige Hihen) 
Àm. 4, 12. Ezech, 20, 29. (ubi' alluditur ad particulam 773). ln ejus- 
modi collibus Israelitae et Jovae olim et diis commentitiis sacra facie— 
bant, quod utrumque prophetis displicuit (illud quidem, quoniam sic 
communis templi Hieros. religio violari videbatur) 1 Sam. 9, 12. 14. 
1 Reg. 2, 3. ב‎ Reg. 16, 4. £7, 11, Jes. 15, 2. Ezech. 6, 5. 6. Hos. 10, 8. 
Am. 7, 9. Ibi fana ₪6 4 exstruebant , quae 7723/7; *rz ו‎ Beg. 33, 
32. 2 Reg. 17, 29. 22. 25, 19. a Chron. 21, 11. nec non n2 simpl. 
1 Reg. 11, 7. 14, 25. 2 Reg. 17, 9. 21,3. vocantur, quibusque sacer- 
dotes, niam "232 1 Beg. 12, 32. 15, 2. 2 Reg. 17, 32. 25, 9. 20. etc. - 
praeerant. "Non altaria solum intelligi, patet ex 2 Reg. 23, 15. 2Chron. 
24, 5. 18, 12., ex loco autem Ezech. 16, 16. conjectura fieri possit, 
- noa tentoria fuisse e vestibus consuta (v. tamen .אאפפס‎ ). — Cum ה‎ 
locali בְּמְתה‎ im excelsum 1iSam. 9, 13. — Plur. בְּמות‎ v. supra. Est 
quoque nz terminatio sing. (ot in nir) Jer. 26, 18. Mich. 5, 12., 
unde plur. ּמוּתים‎ , in regim. *nY53 sec. "Cthib Deut. 32, 13. Jes. 14, 
15. 58, 15. Am. 4, 13. Mich. ,ג‎ 3. (sed Kri habet ?r?22, mutato cho- 
lem ultimo in chateph-kamez, sicnt in צפרים‎ a צפר‎ (. Saepe dicitur 
Deus vel homo (populus) ארֶץ‎ 'nuz 5» 223 super ceísa terrae vekz 
.h. e. victor et triumphator 10060076, omnia "prosternere Deut. 22, 
Jes. 58, 15., tÓn'az ל‎ 33 20/5 excelsa h. e. omnia sub pedibus 
subjecta habere Deut. 32, ag. Am. 4, 13. Mich. ,ו‎ it. 23 wai nm» 
ascendere supra 0618506 858 nabis h. e. ut Deus residere, nubes 
altissimas pedibus subjectas cernens Jes. 14, 14. Nubes alte congestae 
dicuntur Coran. 24, 43. «LJ 5 = montes in coelo. cf. SrgNcERUS 


de egg. Hebraeorum p. 450—459. Metaph. t* *ry23 de f?uctibus maris 


Job. 9, 8. [ Sunt qui hoc voc. ad radicem baa referant. Hujus vero'cum 
in linguis semit. nullum omnino reperiatur vestigium, probabilius cen- 
set MicnasLis (Suppl. p. 190.), exoticum voc. esse; et 104א0285‎ qui- 


dem confert pers. ei supremum cujusque rei ]. 


nY33 oppid. ad Arnonem íluv. Num. 21, 19. Jes. 15, 2. , al. במות‎ 
בס‎ Jos. 18, 17. 


43 v. statim sub rad. .בנה‎ 


exstruxit, aedificavit Esr, 4, 2. sq. acc. ejus, quod aedificatur Deut.‏ בכר 


- 5% 4 


137 . / "בגה 


$12. 3Sam. 5, 11. Job. 20, 19. (domus) Zach. 6, 12. 1 Reg. 8,27. 43. 
44 (templi) Neh. 2, 17. 4, 6. (muri) Gen. 35, 7. Jos. 8,50. Dent. 27,7. ^ 
(diris) Gen, 11, 4. Deut. 6, 10: (oppidi) etc., rarius eq. acc. spatii, 
qud aedificiis completur, ut montem aedificare 1 Reg. 16, 25. (ita etium 
lat posteriore aetate). Sed בְכָה ב‎ est vel: in exstruendo aliquo aedi- ' 
fcio occupari, an etseas bauen: Neh. &, 4, "Zach. 6, 15., vel aliqua ad 
aedificandum | materia uti, | bauen (sine ace. ) '1 Reg. 15, 22.5; 
es aliqua. mat. aliquid struere dicitur addito gemino accus. , ut Deui. 
27, 6 nzTO n3n nior אָבָכִים‎ ex lapidibus integris exeirues altare 
(propr. ganse "M'erkstücken eollet du. zu einem ./f. bauen), Excd. 20, 
22. 1 Reg. 18, 32. coll. Jes. 9, 9.3 paullo aliter Gen, a, 22. nima 
nae אלחים אֶת ד חצל2‎ d. d. er bauete die: Hippe su einem "I vibe. 
ו‎ angustiore sensu dicitur 1723, ita ut sit restaurare, reaedificare 
DE 9, 17. (coll. v. 16.) 16, 4. Jos. 6, 26. (utsyr. et arab. passiní ), 
. in hac formula נשמות‎ 8. n3 & ruinas aedificare Am. 9, 14.; 
spun aedificare lh. e. munire 1 Reg. 15, 22. 2Chron. 8, 2. 4. 11, 
5.6. — Metaphorice vel aZiquem exstruere vel alicus domum exatruere 
diitnr Deus h. e. a) aliquem fecern reddere, beneficiis augere Jer. 
26 6. 33, 7- Exod. 1,21. (cf. oixodouei» in N. T. ); b) spec. alicui pro- 
hm concedere, aliquem liberis augere Deut. 25, 9. Bath. 4, .וז‎ v. 
infra Niph., cf. arab. uo IE et VIII gignere, procreare, liberos 
₪06. — Infin. absol. rz 1 Reg. 8, 15., infin. constr. n'a, cum 
dixo sernel 5:2 Ezech. 16, 31. ( irregulariter pro jn*:2). F nt. n;:3 
cum van convers, ;3*3. Gen. 2, 22. Exod. 1, 11., cum affixo 37523" Job. 
20,19. et. simul cum nun epenthet. 3:3 Neh. 3, 14. 15. etc. — 
Niph. 7233 aedifiícatuse, exetruotus est 1 Reg. 3, 2. 6, 7. Num. 13, 23. 
Neh. 7, 1. ג‎ Chron. 22, 19. Hagg. 1, 2. Zach. 8, 9., restauratus, re«e- 
dificatus 844 Jes. 44, 26. (coll. Deut. 13, 17., ubi adject. est קוד‎ ). 
Trop. aedificari est vel ad felicitatem evehi Jer. 12, 16. Mal. 3,15. 
Job. 22, 23. vel prole angeri Gen. 16, 2. 3o, 3. v. Kal. 


i2 vel 7722. chald. aedificavit Esr. 6, 14., sq. acc. Esr.' 4, 12, 5, 2. 
y. 6, 7:5 מלכף‎ n35 5123 n2N "3 quam ( urbem ) exstruxi, ut esset 
caput regni ( zur Hauptstadt ) Dan. 4, 27. — Praet. 1. p. c. affixo 
Rm?3. Partic. plur. 332. Esr. 5, 4., Pehil na Esr. 5, 11., infin. constr. . 
em 5, wi375 Esr. 6, 5. et — Esr. 5, 9. et emissa מ‎ litera 235 
Er. 5, 5. 15. — Ithpeh, aedificari Ker. ó, 15. 21. 5, 15. 6; 5., e. acc. 
mal o sS הוּא מחבנא‎ 7 e lapidibus caesis Esr.5, 8. 


- 


. j m. ( pro 7733, erab. cum | ires = syr. plur. 1212, tanq. 


a3 *), arab. IL Il. VIII. Sisi Bor) filius Gen. 4, 25. 16, 11, 
Exod. 1, 16. Num. 27, 4. Deut. 21, 18. Jud. 8, 31. etc., it. puZius 
animalium Job. 39, 19 , 321713 pullus columbihus Levit. 3, 14., 713 
"3 /uvencus Exod. 29, 1. a Chiron, 153, g. Num. 8, 8., ni: בְּן-אַת‎ ; pullua 
euninue Zach. 9, 9., 35 בכר‎ pulli corvyorum 15. 157, 9., aide Gen. 49, 
11. Ps. 114, 4. v. Vonsr. Philol. sacr. ed. Fiscun. p. 581 sqq. (Graecos 
Smil réxoc, séxyov dicere constat, v. GarAKER, de stylo N. T, c. 16. ). 
—— 


*) Ut filius a fuo, viot ab Vw h. e. qvo. 


138 = - | בגה‎ 
Adeo de plantis (ap. poet.) legi 53, statudnt Uormalli: nam Gen. 49, 
212. D357j2 verlunt: surculus (ramus) Jructtferae arboris, v. sub 
nob. 

Sed füi notio ap. Hebraeos latissime patuit. Nam a) 32 vocatur pas- 
sim, quicunque 62 aliquo. prognatus est, «fóbómmlng : hinc nepotem 
significat Gen. 29, 5. (coll. 28, 5, 24, 29 ( 2 Sam. 19, 24. ( coll. 9, 6.), 
luno 33123 *z2 sunt posteri zmmonis h. e. Admmonitae, 5x בנ‎ Jsrae- 
àtae , FQ *33 74466: etc. ( v. sub nomm. proprr.) ; adde Dr" V 
Graeci Jesl. 4, 6. , כְמויּם‎ *22 46/0/0205 Am. 9, 7. cf. viz; [yag ap. 
.הפצסון‎ , 2 Celtiberiae àp. CATULL. etc. b) iie alicujus urbis vel 
terrae ( max. ap. poet. et poster. scriptores) sunt ejusdem zncolae, ut . 

| ציון‎ "23 Zionitae Ps. 149, 2., air] "32 ori.ntales Jes. 11, 14. , נףת‎ "3 


Memphitae Jer. 2, 16., D3"T?87 "23 provinciales Esr. 2, 1.5 edis s 


s» populares.mei Gen. 25 ; 11, ג‎ 55, 15. c) נָבִיאִים‎ *23 fü 
h. e. discipuli prophetarum, quippe a proph. divina sapientia quasi 
nutriti et formati, ו‎ Reg. 20, 39. 2Reg. 2, 5. 5. 7, 15. Àm. 7, 14. Cf. 
jn N.'T. zéxvo» et viog, max. Mt. 12, 27. 1Pet. 5, 5. (aliu ratio est 
graec. lormul. 16:00 010860, Ómrogoy 7 v. ScuaEEcR. ad Dion, 0 
513.(. Huc pertinet, quod. in libro Prov. is, qui verba facit, lectorem 
identidem appellat: mi füi Prov. 2, 1. 3, 1. 21. 4, 10. 20. 5, 1. 6, 1. 
7, 1. Ceimil. in pers. carmine Pend-Nameh). d, 33 addito nomine vir- 
tutis aut. vitii aut sortis significat (max. ap. poet.) eum, in quo ali- 
.qua virtus, aliquod vitium inest, cui aliqua 802% obtigit, ut: 5^r1712 
fortis, strenuus Deut. 5, 18. 1 Sam. 18, 17. 2Sam. 2, 7. 13, 28., 7jz 
מליעל‎ 200 nequam 1Sam. 2, ְזְדְחַיצהל .בו‎ uncius Zach. 4, 14. 

n2127j3 iniquus Ps, 89, 25., nya72. mor 4e dienus, morti destina$us 

Satn. 20, 3i. 2 Sam. 12, 5. Ps. 79, 11., nizi;7]3 dignue percussione,‏ נ 
pagis Deut. 25, 2. (Lxx. 0006 nAmyóov) etc. 5:6 hic loquendi usus‏ 
ap. poet. a udaciores ctiam Íormulas peperit, nam res quoque passim di-‏ 
cuntur 6536 filii ejus rei, a qua oriuntur et ad quam perliuent. Sic f£&z‏ 
pAaretrae "Thren. 3, 135, vel ££ arcus Job. 41, 20. sunt sagittae, /-‏ 
dove Moscur. .- 5 43. ),‏ סֶתִז (us aurorae lucifer Jes. 14, 12. nai‏ 
pingecinis 1. q. pinguis, irugum ferax Jes. 5, 1 =‏ 8 601% 
ursi h. e. wes stellae in. cauda ursi (sideris) Job. 33, 32. (ubi v.‏ 

| RossNw.), frutex. fius noctis h. e. per unam noctem daran Jon. 4, 
| 10. (v. RoseNw.) v. Micuagris Gramm. syr. p. 254. Adde, qui docte 
hunc omnem locum illustravit, HanrwasN Exc. 2. ad Mich. et Ewatp. 

Gramm. p. 575 sq., nec non Bourzw. Symb. p. 33. e) passim (ap. 
poet.) no;n. 42 redundare videri TUE nam Ps. 72. 4. 33x ^22 fi 
pauperis sunt pauperes, אדם‎ ";2 (quod sexcenties lecitur) "homines. 
Sed aliis-in locis non sine vi וה‎ hoc voc.; nam J«s. 19, .ז1‎ ^jz 
הְכְמִים‎ esl non sapiens jpse ( tantum ,כ‎ sed e gente sspientum viromum 
ortus, qui sapientiam. jure quasi hereditario accepit, cf. Act. 25, 6. 
400 200000106 elus, vióg qagiaaíov, Xexorn. Agesil. 0 ix 
(jani, v. .אאצע‎ ad 100. Jes. Adde Job. 2, 6. Eccles. 10, 17. De 
b 5 בְּוְדאָ<;‎ v. sub v. RN. בִוְדיְהוֶה‎ vocatur genus 187060. tanqnam quae 
a Jova et originem duxit 61 111 1000 habctur Exod. 4, 22. Ps. 80, 16. 
Hos. 11, 1. coll. Jes. 1, .ב‎ 


Denique 1& sexcentics praemittitur numerorum vocibus ad notan- 
dim alic. aetatein, ut Gen, 5, 52. שנה‎ DN V2n7]3 quingentos annos 
natus, Gen, 12, à. 17, 1. 21, 5. 17, 2. Exod. 7, 7- Levit. 27, 7. Dect. 





m | 139. 
5,2. Jos. 26, 29. Jud. 2, 8. .ו‎ s, 15. 1 Beg. 16, s. 1 Tii 
סנה‎ aniculus Levit. 12,6. etc. 

Ín regim. J2, rarius 1z Deut. 25, 3. Jon 4, 10. (semper, ubi sq. nom. 
propr. y Exod. 33, 11. Num. 11, 28. Jos. 1, 1. etc.), c: alfixis *:z, 
tz. y: ( Gen. 22, 2. Exod. 4, 335.), in pensa *:z Jud. 8, Plu. 
t3, i» regim. "23 ' filii, it. liberi CKinder ) Gen. ó, 16. Deut, 4, 10. 
js. 13, 18., bu "e fili filiorum i. e. nepotes vel posteri, cf, naig 
sedo; lliad. 10, 208. Odyss. 19, 404. 


jm. chald. filius, Plur. pua fili, בבר אנמא.‎ fii DER h. e. 
homines Dan. 2, 38. 5, 21., iI537*22 exules Dan. 2, 25. 5, 15. Een, . 
6 16., des v2 pulli turturis | Eer. 6, 9. — Cum aflisis ^ פנוה‎ Esr. 6, 
10. 5 , פסיהון‎ Dan. 6, 25. 


m oppid. in tribu Dau. Jos. 19, 45. v. Rzrawp. Pal. p. 623.‏ ברק 


> Wr ) + vel 4801 , idoli Syror.? v. Macnoz. Sat. 
1,2.) nom. propr., quod plurcs Syriae Damasc. reguli gerebant a Rog. 
15, 18. 20, 1. 2 Reg. 6, 24. 8, 7. 15, 3. Jer. 49, 27. Am. 1, 4. 


T2523 v.süb rad. yx. 


ni f. filia (033, ni2, coll. arab.' i: 8yr. tasas ag. 


1124. 35, 20. 36, 5. Exod. r, 16 isa. 17; 25. 1Reg. 8, 18. etc. 
(xn de sorore uterina, ex eod. patre prognata Gen. 20, 12.), pas- 
S neptis Gen. 25, 48. 36, 2. (sed v. Gen. 46, 7.). Adde has lormu- 
hs: a) r3 trxvun nz nonaginta annos nata Gen. 17, 17.5; b) פנות‎ 
Tit: puellae - certae cujusd., terrae Gen; 27, 486. 34, 1., "23223 mis 
puellae cananiticae Gen. 28, 6. 55, 1., 3N12 ma puellae moabiticae 
Num. 25, 1., bx? nV p. israeliticae Dent. 23, 17., px Hiero- 
vlymitanae Jes. 5, 47., ירושלים‎ i $ Cant. », 5. etc.; c) 66 urbis alic. 
vocantur eliam oppida vel pogi in ejus agro 8111 Num. 21, 25. 32. Jud. 
11, 26. Jos. 15, 45., quo nonnulli, ut nuper Roszx., referunt. etiam 
P. 48, 12. et Jes. 16, 2,, praeter necessitatem ; d) הַנָשים‎ ni; Dam. 
11, 17. videntur esse / liae mulierum priucipum, v. Bzninorpr. ad h.1. ; 
n: i in sing, , ubi cum urbis aut terrae nonüne copulatur, passim col- 
lect, est, explicandum de omnibus incolis et civibus, ut bzw nz Jes. 
5,22. Zelh. 5, 14., מצרים‎ na Jer. 46, 19., צר‎ ng Ps. a5, 13., nz 
tox Thren. 4, 22., גּלִים‎ na Jvs, 10, $o. , de tota aliqua civitate, ut 
בת לבל‎ Pa. 157, 8., ציון‎ nz Jes. 1, 8. 10, 82. Mich, 1, 15. 4, 8. etc. 
Sal solenne fuit, terras et, regna mulieri juveni (virgini) assimilere 
kr, 46, 11. Jes. 23, 12. 57, 5i. Ihren. 1, 15. 2, 13, Am. 5, 12. coll. 


. Ezeeb. 23, 2. etc. Simil soeys 42 féia h. e. posteri .fbrabami 
(Ernnea., .תצ5‎ Opp.ll, p. 123.) Bs Z2 filia gentilium h. e. gen- 


tiles (ib, Opp. IlI, p. 224.), oax 42 fiia populi ejus h. e. popu- 

lares ejus ( Assz wan. Biblioth: or. l, p. 318.). V. GesEN1Ua ad Jes. I. p. 

194.; f) השיר‎ nis2 fiae cantus poet. sunt alites Eccles. 12, 4., cl. 

my" na inlra sub rad. 15^. — Cum 500318 "nz Jos. 15, 16., Mrz Gen. 

ad; 23. 34. Plur. nizn Gen. 19, 8. (39 16. (a sing. inuait n2i, ut 
בי‎ fanqnam a 12). 


140 .— בנה — בנט‎ | 
= sxmP-n2 ) 20 jurisjurandi h. €, a Deo promissa?) uxor Uriae 
2 Sam, 11, 5. 12, 24. 1 Beg. 1, 11. 15. 2, 15. etc. Lxx. Brposafisat. Alibi 

" eadem vocatur »10-7na3 rChron 5, 5. ב‎ et 1$ literis inter se permu- 

tatis. ; 


y2z f. aedificium Ezech. - 13, 


juz m, id, Ezech. 4o, 5. 41, 12. 15. 42, 1. 5. 10.  $yr. 4 


וז 
! ג02. 6 


arab. (ou : 


pj52 m. chald. id. , emphat. N72. Esr. $, 4. 


So mum et az nom. propr,.viror. 1 Chron. 4 ,- 6.15, 24. 27, 34. 
a Chrós. 31, 13. ג‎ Sam. 20, 23. Esr. 10, 25. Ezech. 11, 1. etc. ; 


m. aedificium, in regim. n333 Ezech. 4o, 2.‏ מבנת 


72? nom, propr. urbis Philistaeorum , Diospolin inter et Ázotum 
sitae ג‎ Chron. 26, 6.; graec. 100/41 Macc. 4, is 10007666 2 Macc. 
12, 8. etc. 


nmo3n f. 1) exemplar et "IQUUT OTUTTOY (ein Modell), ad quod aliquid 
exstruisur et formatur, Exod. 25, 9. 4o. 2 Reg. 16, 10, Jes. 44, 13. 
Ps, 144, 12. ג‎ Chron. 28, 11. 12. 19. 2) 3psa structura et forma illi 
congrua sive ad illud facta: ut simulacri 80 formam hominis vel ani- 
mantis Deut. 4, 16. 17. 18. Ezech. 8, 10. Ps. 106, 20., a/taris Jos. 
22, 28., currus sive sedilis 1 Chron, 28, 18., manus ad instar huma- 
nae Ezech. 8, 3, 10, 8. 


C22 radix Hebraeis inusit. Inde 


m. 200/08 hominum primi ordinis, ut praefecti palatii Jes.‏ אבנס 
ponlificis maximi, ex bysso, factus, quo non nisi expiationis‏ ,.22,21 
Levit. 16, 4., pontificum, textus ex lino et‏ אַבְכֶם 52( die cingebatur‏ 
ex hyacintho, purpura‏ ו lana, et quidem ex 8 diversorum‏ 
et coccino, opereque phrygionico exornatus, Exod. 50, 29. cf Dnauw.‏ 
Jes, 22, 21., plur. t2^t2N‏ אַבנְטף de vest. sac. lib. 2. c. 9. Cum affixo‏ 
eo quam‏ מ] Exod. 28, 41. Incerta admodum est iius vocab. origo.‏ 
plurimi consentiunt, ut N pro servili habeant; in ceteris vero dissen-‏ 
tiunt. Quanquam lingua persicà parum et fere nihil cum hebraea com-‏ 
mune habet, HorriNcERUs tamen et qui eum ducem sequuntur, persico‏ 


50 
בש‎ (nostrum Zand?) in subsidium vocato, radicem בכך‎ (quam etiam 


. בכט‎ scribi posse arbitrantur) ex conjectura augent notione vinciendi. 
Eadem fere, sed dubitanter, repetit MicnaELis in Supplem. Ali tra- 
,jectis inter se literis ortum putant ex בְּמְן‎ venter (unde talmud. בְסן‎ 
0 vel ex C lV. adstrinxit sub ventre jumenti cingulum, et 


3 0 quo venter jumenti subcingitur, ut in dorso sella aut 


clitellae firmentur (ein Gurt); ita Siwonis in huj. Lex. ed. 1. et 2. 
Sed videtur exstitisse olim radix v22, cujus derivatum in ling. arab. 


adhuc obvium d (i. q. Pla) textor. suspicionem movere possit, 
7 C 


E 


* 


. בנס — בער‎ :- 8 41 
via $us in 00006700 eolligendo et conséringendo positam faitee, ut 
ga observavit ScirerTussrps it Lez. 
ul iralut, indignatus est Dan. 2, 12. 
Y: rad. Hebr. innsif. , arab, - austerus in it. intempestive. aliquid 
feait Inde oritor: 
סל‎ m. ompAax, labrusca, uva intempestipa. idi immatura et au- 


LI 


v 


(ura Jes. 18, 5. Jer. 31, 29. 3o. Ezech. 19,2 כל‎ dactylus immatu- 


rus, maturescere ineipiens. Ab.acerbitate יו חי‎ qcetum et 12,32 
wa acerba. 


"52 m. id., unde cum affixo 3122 nem ejus Job. 15, 33. 


12 nd. Hebr. non usitat., arab. Dani distitit, longius abfuit, recessit, 


athiop. (YU. alienavit , it. mutavit. 


732 (formae t23) praepos, quae propr. videtnr significare, esse 
aliquid inter duas res ita interjectum, ut unam ab altera dirimat ( di- 
sare faciat), Zach. 12, 8. tantum 28 552 nim q» proteget Jova 
incolas Hierosol. (protegendo enim it, ut incolae. Bier. quasi diriman- 
tur ab hostibus); hinc copulatur c. verbis sepiendi et claudendi 1 Sam. 
1,6. Gen. 20, 18. Job; 9, 7. Thren. 3, 7. Job. 1, 20. (clausa enim, 
sndigne sunt sejuncta ab aliis reb. ) in quibus tamen locis lat. converti 
sot potest. Sed passim tamen interpretaberis: circum, circa, mt Ps. 
159, 11. *z322 אלה‎ ni? nox Jümen est circa me, tanquam lumen me 


arcumdat, Jes. 32, 14. "nins 7»: היח‎ qm 5b» clüvus et specula est 
eirca speluncas i. e. medias inter speluncas, tang, in solitudine, posita, 
Àm. 9, .סו‎ 112571 32122 Van כא‎ non attinget circa nos malum, quod 
praegnaater dictum: non invadet nos malum ita, ut in medio malo 
constituti simus ( cf. קקח‎ Iliad. 21, 577. 8, 86.). Ex ista autem prima- 
ria notione oritur 460 4 significatio: pro (de intercedentibus ) 
Gen. 20, 7. בד‎ »»bm oret pro te (precibus te inter et me interoe- 
dens), 1 Sam. 7, 9. 2 Beg. 19, 4. Jer. 21, 2. Exod. 32, 30. Job. 6, 23. 
eL aethiop. rad. et graec. &ugí, negí. — Sed paullatim factum est, ut 
73 non solum de his, quae aliqua re circumdarentur, sed etiam de iis, 
quae ipsa aliquam rem circumdarent, diceretur: Joel. 2, 8. 325^ השח‎ "33 
mitten in die Geschosse ÁAinein werden sie stürzen, in media. ruent 
misilia h. e. ita, ut ipsi undique cingantur missilibus (non ut cingant 
milia), atque inde est, quod *;»2 passim verti potest por Gen. 26, 
% וישקף אַבִימְִבְךְ בכר החפון‎ prospexit Abimelechus per. fenestram (per 
mediam fer. ), fenestram circum se habens, Jos. 2, 15. 2 Reg. 1, 2. 
lel 2,9. Latius patet 2Sam. 20, .וג‎ mnn "52 "S LN ראשו משלְך‎ 
ihr Kopf woird zu dir über dié Mauer hinüber geworfen sverden, pro- 
jiietur non per, sed super murum, qui medius interjectus est nos in- 
ler et te, — 432722 Cant. 4 4, 1. 5. 6, 7. dazwischen hervor, כצממךּ‎ 7217 
Mdiis e cincinnis (vel medio e peplo). — [Plerisque hoc voc. propr. 


JE / . 8 6. 
₪01 visum 'est de iis, quae a. tergo alic. essent, coll. arab. x» post; 


132 בעל‎ — ma ו‎ 
sed hacc interpretatio ad perpaucos locos accommodari . potest, nec iu- 
telligitur, quomodo ex verbi arab. notione directe ( 1nmétteibar ) pro- 
fluat, mulio vero minus, qua tandem ratione reliquae significationes, - 


pro, per, cireum, oriantur J. 


4722 1) iumescero sive ebullire fecit Jes: 65, 1., ubi de i ipia dicitur, 
quo Bt, ut aquae ebulliant. Arab. | נא‎ intransit.: zmeduri éranegres- 
8u8 es, infumuit, exorbitayit cf, Niph. Hinc hebr. 2) studiose quae- 
sivit, petiit (chald. et ayr. is et arab. lz; v. Scnwonnza, Dissert, P. 

. 598.), unde imperat. plar. v2 (n pausa, mutata tertia radicali ה‎ in 

. jod ) 6% fut. plur. T"53n Jes. 21, 12. ( desideriis enim et studiis 0 
effervescit animus, ut CLAUDIANUS dixit). — Niph. 1) intumescere, ex- 
orbitare Jes.$0, 15., ubi ny32y"9 est ruptura tumens i.e. quae ventrem, 
'sinum facit in muro. a ) perquiri Obad. 6. Cf. HAnTMANN, Einl. 
p. 282. 

N»3 chald. quaesivit Dan. 2, 13. 6, 5., petiit Dan. 6, 14., sq. 13 
pers. 46 al, Dan. 2, 16. 49. 7, 16., sq. acc. rei et מ‎ pers. Dan. 2, 25.. 
precatus est, precibus efflagitavit, sq. t1» Dan. 6, 12., sq. מין קרמ‎ 
Dan. 2, 4 L— Pah. quaesivit Dan. 4, 33. , 
בער‎ m, precatio, preces Job. 50, 25. אה כא בי‎ jid nihil ( valet, 
prodest) precatio! Alii repetunt ab ער‎ v. sub iit. ». Cet. cf. ^z 
Supra. 

A»3.f chald. (pro m3»2) petitio, preces Dan. 6, 8. Cum affixo ; בעוּתָה‎ 
Dan. 6, 14. / 


nom. propr. 1) mariti Ruthae Ruth, 2, 1. 2) columnae dextrae‏ פעד 
ante pronaon templi Salomonei collocatae 1 Reg. 7, 21. 2 Chron. 3, 17.‏ 
Antiqq. hebr. p. 422 593. — Arab.‏ ונאפא] de qua v. ScuAcuT Animadvv. in‏ 


6o. 


jM acies et vehementia animi. 


, 


272 calcitrayit , recalcitravit. Fut. tiy3*3 et recalcitravit (h. e. fe- 


contumax factus est) Deut. 32, 15., plur. jO»3n  recalcitratis‏ אטע 
et Syr.‏ בעם (h. e. repudiatis, contemnitis) 1Sam. 2, 29. Chald.‏ 


id.‏ שב 


273 D) 1) dominatus estin aliq. sq. vel 5 pers. 1 Chron. 4, 32. vel acc. 
Jes. 26, 13. 2) uxorem duxit (ut arab. x5, unde [e maritus; nam 
maritus in oriente mulieris dominus habetur), sq. acc. pers. Deut. 21, 3. 
25, 1. Jes. 63, 5., particip. mp23 subst. /ariítus tuus (plur. majest. ) 
Js. 54, 5., n2wa maritata Jes. 02, 4., al. 5»a n223 Gen. 20, 3. Deut. 
22, 22. Conf. GATAKERI Zfdversar. miscell. pogthum, c. 26, — Niph. in 
inatrimonium, duci vel potius 760008 Prov. 50, 23., transl. Jes. 62, 4. 
de regione, quae incolas recipit coll. Thren. 1, 1. — 4l) fastidivit sq. 
,ב‎ ut arab. Ax; (i. e. (בחל‎ sq. c Jer. 3, 14. 31, 32. Ita post 108. Kiw- 
cuiu M, E. PocockiuM (nott. miscell, ad Port. Mosis p. 2 sq0.), Scnun- 
RERUM nuper Rosrwa. Sed possil tameu. domnandc notio. his quoque 
10018 accommodari: cerle in praeverb. ,ב‎ quod aliis etiam zmperand: 
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vrrbis: addi constat, noli eanssam quaerere, cur deserenda: sit nsilata 


vcG. potestas, 
בעל‎ m. 1) dominus Éxod. 22, 11. 12., ul dominus bovis Exod. 
21, 28. 29., dom. asini Jes. 1, 3., dominus aedium, Exod. 22, 7., 
ca "22 domini i i. e. regnatores gentium J«s, 16, B., UEM by»z do- 
m. nus maslieris i. e. s narus 2 Sam. 11, 26, (v, &ub rad.) Deut. 44, 4. 
lrov. 12, 4. 31, 25. ( hinc tYw$3 5x3 maritus juventutis h. e. cui 
mulier juv:nis nupsit Joel 1, 13, ), aed omiseo artie. TT9w 522 u&ori 
junctus (ein Ferheiratheter ) Exod. 21, 35. — Sexoenlues, max. ap. ' 
poetas, בככל‎ exprimit concretum wudenominativum et posseseivum vel 
quamcunque relationem ad aliquid habens: ut, dominus caussarum i. e. 
litem habens Exod. 24, 14., dominus alae i. e. alatus Prov. 1, 17., 
dominus pili h. e. pilosus 2 Reg. 1, 8., dominus ecelerum i, e. scelesius, 
4016701 moliens Prov. 24, 8., dominus irae i, e. iracundus Prov. 22, 
24. Nah. 1, 2., dominus somiéorum h.e. s«omnéator Gen. 37, 19., do- 
mini foederis h. e. foedere juncti Gen. 16, 13., domini sagittarum 
b. e. sagittarii Gen. 49, 25., domini urbis h. e. incolae, cives Jos. 24, 
17. Jud, 9, 2. 46. etc., raro de reb. inanimatíis, ut Jes; 41, 15. triba- 
lum פיפיות‎ 5ya i. e. aculeatum, Eccles. 12, 11. veróa sapientum "53 
meoN L e. arcte copulata, in unum volumen collecta (ad quem lu. 
KAISERUS perperam: vom E CRETEOHACRER, inquit, und Leblosen seird 
572 nie gebraucht). Vlur. t^222 domini, haud ita raro de zo domino 


dicitur, ut Exod. 21, 29. 34. 56. 22, 10. 11. 13. 14. Jes. 1, 3. eto. cf. 
Ewarn. Gr. p. 641. — Cum aflisis: "v2 Hos. 2, 18. et בכלה‎ Deut. 24, 4. 
Stat. constr. plur, **57 , hinc c. alfixis Trisi Esth. 1,17. et. —2) praefixo 
ulic. הבעל‎ (sed v. tamen Num. 22, 41.) Jud. 2, 13 6, 25. 3o. 1 Reg. 
16, 31. 18, 24. 21. 25. 19, 18. 22,54; 2 Reg. 3, zi 10, 18. 11, 18. 17,16. 
X. 2, 8.7, 9. 11, 13. Hos. 13, 1. Zeph. 1, 4. al. nom. propr. Dei 
Cananitarum ( Phoenicum ): Baal ( Bel, Belus). Herculem '"Iyrium 
vocant Cumrius Lb. lV. c. .ג‎ et 6טאגותת\‎ de expedit. lexandri JM. 
Jib. 1] c. 16. Osculis colebatur 1 Beg. 19, 18., quod idem de Hercule 
agrigentino memorat Ciceno מ2‎ Ferrer lib. 1V. c. 45. v. וטוא‎ 
Suppl. Wiwgni Lex. bibl. I, p. 74 sq. .אפעזתל‎ de dis Syr. 2. i. Varia 
fuerunt hujus Dei cognomina, ut ב פה ,ב זָבוּב ,5»2 בְּרִית‎ (v. sub 
his vocc.) , sive a locis, ubi colebatur, ,8ive a rebus, quibus praeesse 
credebatur, desum'a. Hinc passim legitur plur. הִבְכָכים‎ Jud. 2, 11. 5, 7. 
10, 10. 2S9am. 7, 1. 12, 10. 1 Reg. 19, 18, Addenda etiam, quae cum 
hoc. voc. composita sunt, urbium nomina: a) ד‎ 5»z f. urbs in volle 
amoenissima Libani, extra Palae:tinae fincs sila, utpote nulli tribuum 
aüributa, hodie Baajbeb («s4lx;), Graecis Heliopolis ad Libanum, 
Jos. 11, 17. 12, 7. 18, 5. v. IrxN. in dissert. de Baal Hamon et Baa] 
Gad, Kinonzaus in Ocdipo T. I, p. 282. et MicnazLIs in 6021. No- 
ien duxit a culta 20006 fortunae (*3) b. e. Jovis, cujus religio cum 
40/8 culta jungebatur (cf, Macnos. Salurn. 1, 23.). v. RoseNw. £i- 
"Perth, ], 2, p. 281. b) חמוך‎ *»z eadem (ut videtur) urbs Cant. 8, 11.5 
nomien ductum videtor a cultu (Jovis ( Ammonis אמון‎ , var ( Ézech, 
3$0,: 15. coll. Nah. 5,8.). Habuit enim lleliopolis a! Libanum sacra 
Aegyptia, auctore Macnomio Saturn. |, 23. c) הצור‎ 5»2 nom. oppidi 
in tribu: Ephrsim, 2Sam. 13, 23. d) חִרְמון‎ 552 1 €hiron. 5, 23. v, 
infre sub j'3ar. e) על מכון‎ nom. propr. oppida Rubenitarum, quod 
Moabitis cessit, "Ezech. 25, 9. Jos. 15, 17. , cujus rudera ( 2Zyun) haud 
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| procul ab Ésbone ]1ז6ק6ע‎ Boncxuanprus (Itin. II, P 624.). f) 5»z 
פרציכם‎ nom. propr. loci, ubi Davides Philistaeos in fugam: conjecit 
2 Sam. 5, 20. ג‎ Chron. 14, 11. g) צפון‎ 532 v. צפון‎ . h) ממה‎ 5»2 nom. 
óppidi ( prope Gibeam ( Jud. 20, $5. 


n-3 f. 1) domina ; similiter concretum denominativum et posses- 
sivum constituit, ut domina domus i, e. hera 1 Reg. 17, 17., domzna 
praestigiarum h. e. prdestigiatrix vel praestigiarum perita Nah. 3, 
4. 2) nom. propr. urbis judnicae Jos. 15, 9. coll. Jos. 19, 44., alibi 
-- Jearém, Eadem videtur ni»yz sppellari Jos. 15, 24. 1 Reg. 
16. | 
בִּעַלֶת‎ f. nom. propr. urbis in valle Libani a Salomone auctae et 
munitae ז‎ Reg. 9, 18. 2 Chron. & G. Eadem videtur siguificari Jos. 19, 
44. coll Jos. 15, 9. 


or m. chald. dominus: unde לפ‎ 22 dominus consilii i. e. consi- 
liarius Esr. 4, 8. 9. 17. 


o2 nom. regis ammonitici Jer. 4o, 14., pro quo libri manuscripti 

(sed ex judicio Rabbinorum parum accurati) exhibent t2*»»z asscn- 
tiente 1055280 Antiqq. IX, 5. SiMoxis interpretatur: cum exudtaticne 
cf. rad. 05», .עלז‎ 


propr. depavit ( v. infra 52), hinc deinde consumsit, absums:t,‏ )1 בער 
Ps. 85, 15. etc., hinc a) arsit ignis (sq. 3‏ ( אכל spec. de igne (cf.‏ 
b3 mars arsit in iis h. e. consumeit‏ אָש mat,, ut Num. 11, 5. rn‏ 
ebs ignis Jopae, Ps. 106, 18. Job. 1, 16. Jes. 42, 25.), pix Jes. 34, 9.,‏ 
clibanus Mal. à, 19., pruna Ezech. 1, 12.; b) exarsit Jes. 62, 1., trop.‏ 
de ira Ps. 2, 12. 79, 5. 89, 46. Esth. 1, 12. Jes. 3o, 27. coll. Ps. 39, 4.;‏ 
c) incensus, combustus fuit, conflagravit Jes. 1, 31. Exod. 5, 3., ad-‏ 
dito v. vj:xz Deut. 4, 11. Jud. 15, 14. 2) petita significatione 5 sq.‏ 
בער brutuit, brutus fuit, obbrutuit Jer. 10, 8., partic.‏ בעיר nomine‏ 
plur, ái. --‏ |יבער plur. i753 óruti Pe, 94, 8. Ezech. 21, 51. — Fut,‏ 


Niph. ^32 &rutus, stultus factus est (syr. ב‎ 2| id. ) Jer. 10, 14, 51, 

17. Jes. 19, 11. Praet. plur. נבערר‎ Jer, 10, 21. — Pih. *»z 1) de- 
pavit transit. , h. e. pecudem fecit depascere (agrum, vineam) sq. vel 
accus, agri Jes. 2, 14. vel ב‎ Exod. 22, 4. 2) accendit ligna Levit. 6, 
5 (12), lucernas 2 Chron. 4, 20. 13, 11., ignem in aris Neh. 10, 35. 
Jes. 4o, 16. Ezech. 34, g. Jer. 7, 18., sagittas Jes. 50, 11., incendit et 
combussit Jes. 44, 15. Ezech. 21, 4. 3) amovit, reno abstulit, ab- 
olevit aliquem vel aliquid Deut. 26, 15 (מן-הכית)‎ 2Sam. 4, 11. 1 Reg. 
22, 47. 2 Chron. 19, 5., adde Deut. 21, g. מקרְבְּךף‎ "pin 03 335 au- 
feres sanguinem innocentem e medio tui h. e. culpam et poenas caedis 
averruncabis , Deut. 13, 6. 5*3 (5x02) » n2 tolles malum 
)10 7orroóv coll. 22, 21. 246.) e medio tui h. e. capitali poena tale 18- 
cinus vindicabis (17, 7. 12. 19, 19. 21, 21. 22, 21. 22. 24. 24, 7.2, 
de qua form. v. DE VETTIUS in diss. de Deuteronom. (Jen. 1805. 4. ) 
P. 8 56, 1 Reg. 14, 10. 72532 יבער‎ "N2 Do27 m3 אַחָרִי‎ "novi remo- 
vebo (everram) gentem 0 ut «olent ctercus removere ( ever- 
rere) cf. 21, 21. — Pyl. part. foem. מבערת‎ incensa Jer. 56, 22. — 
Hiph. mmn 3) depavit sq. acc. agri Exod. 42,4. 2) accendit ignem 


EC 145‏ — בער -- בצע 


Exod. 23, 5. (63, incendit et combussit Jad. 15,5. Nah. 2,14. addito 
vw. ZRz 2 Chron, 28, 3. vel "hN2 Ezech. 5, 2. 3) removit, abstu- 
li, everrit, sq. אהרִי‎ o: Beg. 36, 5. v. sub Pih. | | 


353 pater Bileami Num. 22, 5. 26, 3. Jos. 26, 9. Mich. 6, 5, qui 
2Petr. 2, 15. .Boaóg appellatur (9 et כ‎ 8 mier se permutatis ), 
et alias cajusdam Gen. 36, 32. 1 Chron. 1,43. 


ws2 m. pecus בבג;1)‎ et p jumentum); tautum cum suffixis 


occurrit , ive Num. 20, 4 02. Num. 20, 8. Ps. 78, 48. 032 
Gen. 45, 17. elc. 


m. órutus, stupidus Ps. 49, 1. 95; 22. 92, 7. Prov. 12, 1. |‏ בלה 
TE ] |‏ + , 

5:2 Infinitivus Pih. nominascens Jes, 4, 4. v. sub verbo na. 

m3 f íncendium Exod. 22, 5.;' aeth. nüc: ardor , incehn- 


mar3n nom. propr.loci in deserto arab. Num. 11, $. 


MZ nom. propr. regis israel, qui trucidato JVadabo imperium ad se. 
transtulerat, ו‎ Reg. 15, 16 sqq. 16, 1 sqq. 2 Reg. 9, 9. 2 Chron, 16, 1. 
etc, .אצ‎ Cf. v»2 chald. i. q. באש‎ malum fuit. — 


mncym v. imfra sub nunu». 


| בל‎ in Kal inusit. (A&2 Aorruit, timuit, formidayit), Niph. nra 
| territus est, expavit Dan.8,17 (wbi 323 pro *rn»3:), 84. *2572 (vor 
jen.) 1 Chron. 21, 30., sq. "phu Fath. 7, 6. — Pih. n»a sirtár 
(ut chald. sám.) Job. 3, 4. 13, 11. 21. 7, 14. 15, 24. Ps. 18, 5., 

subito invasit ( malus daemon ) 1 Sam. 16, 4. 15. coll. arab. "en 
de improviso accidit, ll. inopinantem adortus est. Praet. 3. f. c. af- 
fixo nora (in pausa) Jes. 21, 4., *nn»n (pro annza) 15%. l c., 


particip. foem. n»25 ( pro nnya2), cum affixo מבכתח'‎ (in pausa) 
1 Sam. 16, 15. Fut. nya etc. 


nn»a f. terror, ו‎ Jer. 8, 15. 14, 19.; lzas2 horror , timor, 
formido. 


m. plur. terrores '( vehementes , Job. 6, 4.5 "naa ter-‏ פעותיב; 
rores (a te profecti) Pe, 88, 7.‏ 


"i3 m. cepa, sic dicta, ' quod decortieari potest, ₪ rad. arab. jua» 
decortibavis, hebr. ,פצב‎ unde chald. w*533*5 cepae per b scribitur 


| ag et "2 cepa. Occurrit in solo plurali בְּצכִים‎ Num. 11, 5. conf 
זו‎ Hierob. P. lI, p, 83 sqq. 


732 I) secuit, abscidi!, ut rab. gun confregit, Am. g, 1. D2x3 (by) 
[5 בְראס‎ confringe illa ( superliminare. et limina) in eorum caput 
h.e." ita ut frusta incidant in eor. cap.; ellipt. Joel, 2, 8. procedunt 
locustae (2X2 בא‎ non abecindunt, abrumpunt sc. cursum, ubi v. Ro- 

K 
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^ .אפ‎ Sed. Job. 27, 8. ובצע‎ *2 ex seq. membro petendam est כפש)‎ 
qu'udo (Deus) abecinderes sitam eji (vilae filum) coll. 6 9. — 
Pih. בצע‎ abscidit, abrupit vitam al, ) היים‎ ( Jes. 38, 12., aliquem Job. 
6, 9. eud. sensu, hinc absolvit, perfecit Zach. 4, 9; (68, 8, 12. Thren. 
2, 17. — lt) /acrum improbum fecit, corrasit  ( arab: to collegit, 
comportavit) Ezech. 22, 27., »x3 פצע‎ lueri improbi cupedus, avarus 
Jer. 6, 13. 8, 1o. Prov. 1, 19. 15, 23. Hab. ,ב‎ 9. — Pih. sq. acc. pers. 
c:rcumscripsit aliquem vel potius ) per vim) lucrum expressit ab al. 
Ésech. 22, 12. 
בצע‎ m. 1) rei segmentum, minutum frustulum (argenti ) Judic. 5, 
19. (ut xégua a xeígeur ), quanquam possis eliam Zucrum argenti ( a7» 
Silber) interpretari. . 2) /ucrum Job. 22, 5. Ps. 119, 36., »x277v3 
quod (ucrum esl, quid juvat, prodest? Gen. 27, 26. Mal. 3, 14,, 7iv2 
ב‎ X3 quid lucri, emolumenti inde oritur? ls, 20, 10., spec. Zucrums 
improbum '1Sam. 8, 3. Exod. 18, .גג‎ Prov. 28, 16. et meton. o»es 
improbae, male: partae Ezech. ,22, 13. Mich. 4, 13., semel Zucrz stu- 
dium, avaritia Jes. 57, 17. — Cum 41180 בצעם‎ Ezech. 55, 31. etc. 


- 


AM "NS ; 9 
| בצץ‎ rad. inusit., arab. | yo) paulatim fluxit etexsudavit humor e terra, 


9 .. 
unde (jaa pauca aqua. 


F 


Y3 m. coenum, uligo Jer. 33, 22. 


x3 f. id. Job. 8, 11. 4o, 21. Plur. את‎ (cum א‎ loco 1) et cum 
affixo בּצאתו‎ Ezech. 47, 11. | 


intumuit Neh. 9, 21. Deut. 8, 4,‏ בצק 


pX2 m. assa, farina subacta, fermento intumescens Exod. 12, 
59. .םג ב‎ 15, 8, Jer. 7, 18. Hos. 7, 4, cum aífixo בצקל‎ Exod. 
12, 34. | E 

njXa Job. 58, 38. pertinet ad .יצק‎ 

nom. oppid. in tribu 106. Jos. 15, 39. 2 Reg. 22, 1., Booxet‏ בצקת 


jc 


108290. Antt. 10, 5. 


723 gener, secuit, abscidit (syr. X42 breviavit, diminuit, chald. prae- 
cidit), hinc 1) vindemiavit Levit. 25, 5. 11., addito voc. 232 Deut. 
20, 21. Jud. 9, 27., trop. Ps. 26, 15. trai ma יבצר‎ vinácmaat h. e. 
demit, subtrahit spiritum, animum principum coll Jud. 20, 46. Apoc, - 
14, 18 sq. Particip. פצה‎ eindemiator Jer. 6, 9., trop. de hoete atroci 
omnia vastante Obad. 5. Jer. 49, q. 2) inaccessum reddidit, praeciu- 
0:0, munivit; partic. Pahul "xa a) znaccessus, aditu difficilis 6 
Cihib Zach. 11, 2. (sed Kri habet 0x3) Jes. 2, 15. Jer. 15, 20. Deut. 
28, 52., trop. arduus, intellectu difficile Jer. 33, 8.5; b) munitus 
Nui. 13, 38. Deut. 1, 28. 2, 5. 2Sain.. 20, 6. Ezech. 36, 35. — Niph. 
Gen. 11, 6. יזְמףּ‎ TXNT52 Dio "Xi? N5 non abscindetur, praecludetur 
s, quicquid moliuntur h. «e. non prolibebuntur ab iis, quae facere 00- 
gitant, Job. 42, 2. יבצה ממך מזָמה‎ Nb. — Pih. munivit oppida Jes. 22, 
10. Jer. 51, 53, ל‎ 
"X2 m. 1( munitus, vel substantive: munimentum, sec. Kri Zach. 
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1,2,, sed Cthib habet "x2. 2) vindemia, proprie tempus ahsein- 
dendarum uvarum Levit, 26, 5. Jud. 8, 2. Jes. 26, 13. 52, 10. Mich.- 
7,1. Jer. 48, 52. Metaph. Jud. 8,2. "PAN C12 DY5N הָלא טוב עככות‎ 
mnne racematio Éphraimí melior est vindemid 1 ולג‎ vinde- 
mia sign. ipsam victoriam de hostibus reportatam, racematio id, quod 
vicloriam secutum est, ו‎ et tracidationem ducam host. 


xa m. Job. 36, 19. auri argentive nativi i particula (sec. R. אס‎ . 
in libro radic, ), ab abscindendo (ut arab. - 6 P Jregitin partes ). 


Ahis est aurum epectatum ,. PE vidit, cf. MicraEL. Suppl. 


33 m., in pausá בצה‎ Job. 22, 24. Plur. cum aífixo T2 
job. 22, 2 


ma £ 1) &eptum pecorum (a cobibendo, ut Te a N55 coAibiit 


Mich.'2, 12. 2) nomen propr. urbis ldumaeorum Jes. 35, 6. 63, ,ו‎ 
Gen. 36, 33. v«l Moabitarum Jer. 48, 26. , arab. TP graec. Bcoroq 


(in Auranitide); cf. Bocnanri Heros. P. l. Lib. 11. c, 48. p. 534, 


י 





= מצרון‎ m. munimentum Zach. 9, 1a 


nai f siccitas q. d. coAibitio pluviae, Jer, 17, 8. Lxx. afpoy(a, 
$4. ];3:o Zoj,2. Plur. nina Jer. 14, 1. Convenit arab, transpos, 
Ung pauca fuc aqua... 

m. Jocus munitus, munimentum Ps. 89, 41. Thren. 2, 5‏ מבצה 
Ux oppidum munitum 1Sam. 6. 18.‏ מבצר ;.12 ,25 Reg. 5, 12. Jes.‏ 4 
Num. 32, 36. Jos. 19, 35.; $i "X55‏ ' ערו מבצה Ps. 108, 11., plur.‏ 
urbs munita Tlyrus. — Plur. r5,‏ .ףג ,19 2Saim. aá, 7. coll. Jos.‏ 


unde in regim, מבצרי‎ Thren. 2, 2. Dan. ,גג‎ et nixa Dui 
ii, 15. 


fidit, diffdit Jud. 15, 19., ut 0 Eccles, 10, g. sq. acc. , mare‏ )1 בלל 
Éxod. 14, 16. (de Mose) Neh. 9, 11. sq. acc., rupem Jes. 48, 21. sq.‏ 
.aec., terram (aratro) Ps. 147, 7. &q. 35 it. rupit, disrupit Am. ), 13,‏ 
discerpsit, laniavit Hos, 15, 8. 2) irrupit 2 Sam. 23, 16. (in castra ) ^‏ 
Chron. 21, 17. (interram) sq. acc., 52, 1. 3) sensu praegnante:‏ 2 ,בא 
findendo s. rumpendo eduxit, ut fontem Ps. 74, 15., hinc nude posi-‏ 


tum: pullos exclusit (de avibus) Jes. 54, 15. ( Convenit $ao et arab. 


es lL -eecuit rem in partes, ut בקר‎ est PO Infin, cum affixo byxra2 
Àm. 1. c., imper. »p2, unde cum aflixo 31553 Exod. 14, 16., fut. יבקק‎ 
eic. — Niph: "pm 1) fiseus, ruptus est, deterra Num. 16,21. ( et hypei- 
bolice 1 Beg. 1, 40.), 06 126 Job. 22, 19., de nubibus Job. 26,.8., de 
mari Prov. 5, 20. Exod. 14, 21., de hominum corporibus 2 Chron; 25, 
.בג‎ 2) perruptus ) expngnatus) est 2Reg. 25, 4. Ezech. 3o, 17. 
3) sensu praegn. es eductus est, erupit, prorupit (aque, lux etc.) 
Gen. 7, 11, Jes. 25, 6. 58, 8., etiam de pullis avium Jes. 59, 5. ei- 
610408 est, — Piel »pa 1) fidit, ui lignum Gen. 22, 5. 1Sam. 6, 1*5, 
rupem Ps. 78, 15., f diecidit 2BReg. 15, 16. 8, 12., 0 /- 
| ttrayit 2 Reg. 2 24 Hos. 13, 8. 2) erumpere s. prorumpere fecit Fs. 
K a 


/ 


- 


t 


. 
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75, 15. Job. 28, 10. (aquas) coll. Hab. 5, 9. Ezech. 15, 13 ( ventum ). 
5) addito voc. 2 ovd exclusit Jes. 59, 5.  Pyh. (ן‎ rumpi Jos. 9, 4., 
discidi Hos. 14, 1. 2) perrumpi h.e. expugnari Ezech. 26, 10. — - 
Hiph. perrupit , irrupit 2Reg. 5, 26. Jes. 7, 6. Hoph. sp3H per- 
ruthpi Jer. 39, 2. — Hithpah. findi, scindi Mich. 1, 4, Pup Jos. 
9, 313. 0 
בקוע‎ fissura, ruptura Àm. 6, 11. Jes. 22, g. 
»pa m. diri dium ; Specs dimidium 50002 Gen. 24, 22. Exod. 38, 
. 26. coll. 3o; ג‎ 
nypa3 f. vallis ) d. montium abiecto): arab. Xi; , Gen. 11, 2. 
Deut. 8, 7. 55, 5. Jos. 11, 17. Ezech. 3, 25., plur. nizpz Deut. 12, 11. 
Jes. 'á1, 18. Ps. 104, 8.; קת תַלְבְנוּן‎ Jos, 11, 17. vallis Libanum inter 


et Antilibanum intejecta, quam veteres xoiAr» )סט‎ vocabant, hodie 
Arabibus eae et Xsi dicta v. xz in dissert. de Baal Gad $. 12, 5. 


53p23 - NYp2 f. chald. id. Dan, 9, 1 


pea 1j vacuàvit, evacuavit, metaphorice consilium. alicui evacuare h. e. 


adimere, perdere Jer. 19, 7.; terram evacuare h. e. populari, incolis 
orbare Nah. 2, 3, Jes. 24, 1. 2) late se diffudit Hos. 10, 1. בּפן פוקק‎ 
21/28 late se diffundens, palmitibus foliisque luxurians, frondosa, . 


patula, Lxx. apposite: 0 [ Convenit Lis bombum edidit 


amphora inter evacuandum et VÀ, foecundus fuit, multus fudit; unde 
etiam nultum pluviae demisit, multam prolem peperit v. HARTMANN. | 


' Einl. p. 246.]. — Niph. evacuatus est Jes. 26, 5., trop. i. -ף‎ 


periit Jes. 19, 5.( ubi praet. Í. cum vau convers. וְנבקה‎ (pro 75923 ) 


vid. s. 223. 


p1zpz m. lagena, a sono quem inter evacuandum edit, 1 Reg. 14, 


2. Jer. 19, 1. 10. Syr. Lone, graec. Boufviog & Boufoc, add. 


. fl'avxaAcov v. .אפ‎ Arnnopis, Probl. 1, 94. 


I) in Kal inusit. , Pihel propr. diZenter inspexit, contemplatus est,-‏ פקה 


8q. ב‎ cum voluptate epectavit ( pr. oculis Aaesit in) Ps. 27, 4,, hinc 
a) iiquisivit Levit. 13, 36. sq. 2; 27, 55. »45 טוב‎ Tz "go N5 ne in- 
guirat (inquiretur ), Donum an malum sk. b) reputavit, cogitapit 
2 Reg. 16, 15..Prov. 20, 25. c)i.q. פקר‎ curawit, curàm suscepit ali- 
cujus Ezech. 54, 1r sq. (Chald. etiani animadvertit in aliquem, v. 
inira nya). [ Arab. ji est /idit atque ita aperuit. Verba autem J£n— 
dendi et secandi metaphorice referuntur ad :nquisitionem rei conf. 
ScnursENs. in 2dnimadyerss. ad Job. 38, 4. et 59, 5, ], — I) i. + 223 


arab. X5 praecessit, v. sub .קה‎ 


"iz Pahel chald. quaesisit Esr. 4, 19. 6, 1. 7, 14. = - quaeri, 
perquero Esr. 5, 17. 
r2 f. cura, in regim. nz Ezech. 54, 12. 
nz f animadyerszo h. e. flagellatio Levit. 19, 20. v. rad. 
Mp3 epic, armentum, 102000262 Num. 7, 88. Exod. 10, 9. Gen. 45, 


, mE בקר — בקש‎ ^ Adj 


^ 


10 dc., arab. $,8y armentum, yo boves. [ Dictum volunt ab arab. e 
iidere, quód terram aratro /indat , conf. ורש‎ de bobus Job. 1, 14., 
quemadmodum Latinis bos et taurus arator dicitur, Graecis 2000 áporzo 
et agorfc , ii. émigy(lov &govpay apud ÁroLLON., rum. שאג‎ 5008009 
ap. UAvLIMACD. etc, Sed à masime Jissis ungulis nomen derivat ][21.- 
zzus in JZerophyt. P. ll, p. 230 sg.). Differt 8 (שלת‎ quod bovem 
significat; ^22 emim semper dicitur coZect/ve nullo sexus. discrimine 
cf. G«n. 12, 16. 15, 5. 20, 14. etc. Hine. Gen. 33, 13. nio» ^2, hinc 

Gen. 18, .7. - Exod. 29, .ג‎ ^pa בי‎ hinc בקר‎ minm quinque armenti 

faenf Stáck. Findyieh (npn בקרִים‎ ( Exod, 21, 57. lta dic. etiam de bo- 

but aeneis 2 Reg. 16, 17. Plur. בְּקְרִים‎ a) boum greges, armenta Neh. 

19, 56. Am. 6, 12.; b) boves arte facti 2 Chron. 4, 5. 1 Reg. 7, 29. 


vero Àmosus propheta‏ המ .14 ,7 m. vulgo bululcus Àm.‏ בוקר 
non óubulcus fuit, sed opilio coll. v. sq. et c. 1, 1., cum B. Micnazr.‏ 
in Diss, de vaticinio 4fmosi $. 13. gener. pastorem explicare praestat. .‏ 


e 
Sic syr. lia2 est grex. 
455 m. 1) שעת‎ mane exorienb, mane Gen, 44, 8. Exod. 19, 16. 


Jud. 16, 2. 1 Sam. 14, 57. 25, 36. aSam. 17, 22. 23, 4. 2 Beg. 7, g. 
Mich. 2, .ב‎ etc, Hinc ultima pars noctis dicitur ^ri אשמרת‎ 8 


2 ו‎ 8.o» 6 -o 
maimtina Exod. 14,24. 1 Sam. 13, 11. ($55. diluculum, באל‎ matu&- 


aum tempus , a y praecessit cf. 52). Passim adverbialiter legitur: 
mane Exod. 16,7. Ps. 5,.4.; "paa "jag mane manei e. quovis mane 
2100. 16, 21. 2o, 7. Levit, 6, 5. Jes. 26, 19., 323» מבקר‎ per unum: 
diem Job. 4, 20. Plur. D'àj35 quovis mane Job.7, 18., O"zs ₪ 
1 25, 14. 101, 8. Jes. 53, .ב‎ Thren. 3, 23. — Saepe notatur spec. 
man* ז16פסק‎ 2 (crastini) diei, hinc בבקה‎ mane postridze, cras mane 
Deut. 16, 7., עדדבקר‎ in mane. crastinum. Exod. 16, 24., deinde vero 
"pa adv. in umv. est cras, crastino die Num. 16, 5. ( quemadmod. etiam 
0414165 morgen utroque senqu dicunt), *j;3? poet. mox, ilico Ps. 
ág, 15. 59, 17. 90, 14. 143, 8. etc. | | 


qz in Kal inusit., Pih. בקש‎ 1) quaesivit 1588. 10, 2. 14. Prov. 16, 
6. 1 Chron. 4, 39. Cant. 5, 1. (etiam sensu forensi: quaestionem i»- 
tlituére Esth. 2, (.5ב‎ , conquisivit Neh. 12, 27.5 sq. 5 pers. el acc. ex- 
quisivit, selegit alicui aliquid 1 Sam. 13, 14. Esth. 2, 2. (Ruth. 5, 1.); 
5 rei: inquisivit in aliquid Job. 10, 6. 2) sectatus est, studuit rei, 
«eram dedit, sq. accus., et in malam partem Num. 35, 23. Ps. 4, 3. 
27, 4., et in bonam Ps. 34, 15. Zeph. 2, 5.; sq. infin. studuit a?iquid 
facere Eccles. 12, 10. Exod. 2, 15. ג‎ Sam. 14, 4. 19,2. etc. 3) po- 
poutcit, postulavit sq. acc, rei et 933 vel 5*2 pers. Neb. 5, 12. Gea. 31, 
39. Jes. 1, 12. Ps. 10^. 21., hinc n3 VES v. lofra 4) petzit ab aliquo 
dliqvid, constr. cum 32 pers. et accus. rei Esr, 8, 21., cum T2 pers. 
לכה‎ 61 Esth. 7, 7. Er. 8, 23., cum acc. pers. et *»z rei 25am. 12, 
Y. Sq. 5 pere. et acc. rei alicui. aliquid expetere Ps. 122, 9. Ceterum 
Wündae sunt hae phrases: a) פ‎ D3 בקש‎ sanguinem alicujus poscere, 
"poscere h. e. caedem ulcisci 2 Sam. 4, 11. Ezech. 3, 18. 20., omisso 
0? 18am. 20, 16. Jos. 22, a3. b) פ‎ v3 vipz vitae alicujus insidias 


- 
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struere Exod. 4, 19. 2 Sam. 4,8. Ps. 25, 4. etc. (cf. v. (דרש‎ quae 
phrasis tamen in bonam partem sumitur Prov. 29, 10. vitam tueri, 
defendere (ut alia similis Ps. 162, 5.). c) 322 אַתדפָּנִי‎ vpa videre 
cupere 1 Reg. 10, 24., placere studere Prov. 29, 46. d) nim "5 Dp2 

et nin" n2 quaerere Jovam, wel ad venerandum eum implorandam- 
que ejus gratiam Deut, 4, 29. Jes. 65, 1. 2Sam. 12, 16, Zeph. », 6. 
Ps. 27, 8. 105, 6. 2 Chron. 20, 4. vel ad eum consulendum Éxod. 35, 
7. 190. , 1. Jes. 45, 19. vel ad eum placandum Hos. 5, 6. coll. 
Jer. 5o, 4. 2 Chron. 15, 4. 15. €) Dry TN מק‎ consulere hariolos 
(i. q.: 5x 33) Levit. 19; 351. — Praet. foem. cu a. affixo murs Hos. 
2, 7. Part. plur, מבקשיכם‎ (omisso dagesch ( , Exed. 10, 11. '1 hren. 3. 


31. Jes. 51, 1.. Inf. cum affixo jor z 1 Reg. 18, 10. — Pyh. quaeri Jer. 


50, 20. Ezech, 26, 21., in quo postriore loco legitur fut. 2. p. «i-am 
(cum Chateph-Patach sub ת‎ non-gutturali et emisso dagesch ). 


nura f petitio, etitum desiderium. Cum affixis בּקשתי‎ Esth. 5, 7. 
.8. 7, 5. 3jnugz 95,5. 9, 12 , בקשת‎ Eer. 7, 6. = 
^z, "3 et פר‎ vid. eub radd, ברה‎ et ^73. 


secuit, cecídit, 0600024 v. Pih.,‏ ( ברה propr. (ut arab. 5 et C$? of.‏ רא 


deiude. 1) formavit, creavit, finzit ( Deus), ut l2 et 1 Gen. 1, 1. 
5,2. Àm. 4, 13. Ps. 5i, 12. Jer. 31, ,בב‎ Jes. 65, 17. , sq. dupl. acc. 
Jes. 65, 18. n2" ברא אֶת ה יְרוּשלים‎ 225 h. e. ego converto Hierosolyma 
in gaudium, ich mache Jerus. su (lauter) FroÀhlocken, Subst. c. affixo 
N02 Jes. 43, 1. Spec. Jova dicitur 182061. creasse Jes. 42, 1. h. e. condi- 
dis:e gentem [srael. cf. intpt. ad Sugrow. Aug. 98. [Verba secandi et ex- 
eecandi sensum quoque habere formandi etparandi, exemplis docuit 
מ81זא0א51.‎ 4drcano Form. Hebr. p. 112. of. arab. X. efformavit, crea- 
sit, rr. חרש‎ et .צור‎ Ceterum v. 0/4108 in Dissert. S. loc. lll, p. 197 
sq. H. S. פטגג אוע\‎ de Differentiis vocum Hebr, dissert. ll, p. 4 sq. 
Sar. DsvriNo10s in Observatt. S. P. 1, p. 15 sq. etc. ]. 2) edit, come- 
dit, i. q. ,ברח‎ v. &'à2. — Infin. 2 Gen. 5, A., imper. N23 Ps. 51, 
42. , fut. &)2* Nam. 16, 20. — Niph. creatus est Gen. 2, 4 5, 2. Ps. 
10 8 30., p-ocreatus, natus est Ps. 102, 19. Ezech, 21, 35., eff-ctus 
est. F.xod. 54, 10, (de miraculis) coll. Jes. 48, 7. Infin. cum affixo 
23127 Ezech. 28, 15. pro הִבְרְאֶךף‎ (ut occurrit v. 15.) ex chaldaismo. 
— Pih. 3 1) secuit, cecfdit, succidit (silvam) Jos, 17, 18., deinde 
trucidavit Ezech. 23, 47. 2) incfdit in tabula, designavit, descripsit, 
Ezech. 21, 19. (24), ubi tamen all. vertunt (in his etiam BosENM.) 
decernere, constituere, eligere. — MHiph. saginavit 1 Sam, 2, 29. v. 


Kal n. 2. 


. F2. f. creatum, res creata p e. noya, prorsus singularis Num. 
36, 3o. cf. Exod. 5%, 10.; fao et x id. 


m. fílius ( v. rad. Niph.) Ps. 2, 12. (vocab. poet. ^. Cum affixo‏ בר 


"2 fili mi! Prov. 51, 2. Chald. Syr. Samar. pro j2. Aliud vid. sub 
Tad. "33. 


m. chald. id. Dan. 3, 25. 6, 1. 7, 13., etiam nepos Esr. 5, 1. 2.‏ בר 
Cum affixo. iz Dan. 5, 22.‏ .14 ,6 
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qe *- ראד‎ 


T3 gener. sparsit, ut chald. et syz,, epec. sparsit grandinem, grandi- 


serit. ( arab. כ‎ friguit, grandinavit) Jes. 32, 1g, 

T m. grando (eyr. chald. aeth. id.) Exod. 9, 18. Jes. 28, 2. 17. 

, 06- . 

3o, 3o. Ps. 18, 18. 14. (arab, og frigus ). 

7 m., plur. tM spares, respera! i, e. maculis distincti, varis 

0 ,, , 

Gen. $1, 10. 12- Zach. 6, X, 6. Syr. est bi. aibo et rubro distinctus, 
muculosus , versicolor , arab. כ‎ | vestis variegata, Sic lat. sparaas 
albo pelles dixit VinoiLrus Eclog. ll, 41., spargere coloribus 44. 
Vll, 191.5 zmmnacudis spargere Tacrrus Germ. XVIÉ, 4. Sic graec. náooo 
etüiundaoc praeter epargendi sigmlicatienem etiam variegandi sen- 


sum hebent; unde qoveórtantoc auro sparsis i. e. variegatus etc. conf. 
Bocuan vi AZieros. lom. ], p. 50 sqq. et 555. ed. Lips. 


"e profr. icut; concfdit (uL arab. | ; \5( , hinc 1) edit, comedit 


aSun. 15, 6. 10., plene torib. mn. panem secuit (ut alibi fregit pa- 
wm) 2Sem. 123, 17. (cf. rrj» arab. concídz, aethiop. edit, v. radd. אכל‎ 


6 .(גזר‎ 2) elegit, i. q. 22, 1 Sam. 17, 8. (arab. ls i. q. y 9 distinxit, 
paravit). — Pih. .הפמו‎ niaa comedere Thren. 4, 10. — Hiph. הברה‎ 
comedere fecit, cibum suppeduavit sq. dupl. acc. 2Sai. 2, 55. 13, 5. 


i": m., nam: f. pinguis, ópimus Gen. 41, 2. 4. Jnd. 3, 17. 2Sam. 
6,15. Fs. 73, 4. Dan. 1, 13. (de hominib. et animall.) Hab. 1, 16 
(decibo), Cet 61 w*Y3. . 

"5 m., unde foem. r/*^3 pinguis Ezech. 35, 20. 

m3 f. cibus 2Sam. 15, 5. 7. 10, Aliud vid supra sub 180. ברא‎ . 

ni 5 id., oum aífizo פרותי‎ 12 


mz f. foedus Gen. 9, 13. 16. Jer. 3, 16. Ezech. 16, 59. etc. 
Sicdicitar a dissectione animalium , jn paugendis foederibus usitata, 
vid. Gen. 15, 10sq. Jer. 34, .או‎ et e scriptt. classicis Vanno de re 
rustica Jib. 11. c. 4. Sugrowivs in 0 סנפט\‎ 6.25. Hinc dicitur רת בּרִית‎ 


1Sam. 18, 3. 23, 18. ב‎ Chron. 34, 31. etc. propr. secare sectionem 
(váurevr 0007 ut Graeci loquuntur, lliad. 2, 121.) h. e. foedus ferire, 
icere, quae formula constr. cum ל‎ Jos. 9, 6. 7. 24, 25. 1Sam. 11, i. 
2Sam, 5, 5. 2 Beg, 11,4. 1 Chron. 11, 3. Job. 31, 1. (v. tam. sub w22), 
«um עם‎ 2 Chron. 23, 5. Ilos. 12, 2., cum את‎ 2Sam. 5, 15. 21. 2 lcg. 
17, 55., cum 3 2 lteg. 11, 17. (sed sq. על‎ est foedus ferire contra 
al, los. 2, 20. Vs. 85, 6. etc.). Legitur etiam n'3z3 בוא‎ venire in foe- 
dus ( Meneid. 1V, 3359.: ,,ant haec in foedera veni") ו‎ Sam. 20, 8. 
Ezech. 16, 8. 2 Chron. 15, 12., quoniam in pangendis foederibus bove 
tut vitulo in duas partes discisso per illam divisam hostiam transibanut 
ii, qui fcelere jungi cupicbant. 11 nc semel eod. sensu m"zs"3» Deut. 
29, 11. Cf. hané תג‎ rem Pirisci. Lexéc. zfntiqu. rom. Vol. 1, p. 7953 5 
J. D. MicnagLis i2 den. Hall. Anzeigen .ג‎ 1755. n. 3a. 55. et ad Pria- 
CIUX in Epist. ad Hebr. p. 229 sq. נמ דסטס(]‎ 4fnalecta 8. ad Gen. 15, 


10. et זונודוע]‎ zfntiquitt. Homer. L, 1%. c. 17. 6. 2. De foedere sali 


Pd 


152. . — . | ברוש‎ -- ma 
v. sub. v. n2, — Sed non eolum bomines cum hominibus. disuntue 
: foedus inire, verum etidm Deus cum hominibus Mil. 2, 4: 5 , inpri— 
mis autem celebratur foedus 8 Jova cum Jeraelitis ictum ( Exod. 2, 
:24. 6, 4. 19, 5. Levit. 26, 9. Deut. 4, 31. Ps. 55, 21. Jes. 54, 10. etc. ), 
,quo quidem hi ad perpetuum obsequium, ille ad salutem populo prae- 

"standam 5686 obstrinxerunt. Hoc foedus primum cum Abrahamo, gen-. 
tis israeliticae conditore Gen, 17, 9 sqq. N«h. 9, 8., deinde cum uni- 
, verso populo per Josen pepigit Exod. 24., Deut. 5, 2. 29, 1 sqq. Jer. 
11, 2:3qq ; חבּר"ת‎ n5 fabulae foederis Cin quibus perscripta erant 


| decem praecepta primaria coll. Exod. 3^, 28.) Deut. 9, 9. 11., ארין‎ 
הָבּרות‎ àrea füederis Num. 10, 33. 145, 44. Deut. 10, 8. etc., nes 
liber f'oederie, Exod. 24, 7 (ubi v. RoszsM.) 2 Chron. 34, 5o., 53 
. nz sanguis foederis h. e. quo 61080 foedus istud sancitum est 
Exod. 24, 8. coll. Zach. 9, 11. JMeton. circumcisio vocatur n" h. e. 


signum foederis Gen. 17, 13., concr. vero significat populuw israe— 
liticum foedere cum 7060 junctum Dari. 11, 28. vel usoírg» foederis 
Jes. 42, 6. ( ubi v. Grsxw.) 49, 8. — Jam vero cum foedus a Deo con- 
cedatur potius hominibus quam סיוף86‎ utrimque jure feriatur, saepe ac- - 
cidit, ut in voc. ברית‎ non tam Íoederis et pactionis, quam legis et 
promissionis notio spectaretur 25am. 23, 5. Jer. 53, 21. Prov. 2, 17. 
Ps. 25, 10. 78, 10. Gen. 6,18. 9, 9. (hinc nz הקים‎ , v. sub 35) rel. 
— Cum aflixo בְרִיתל , בְּרְיתִי‎ rel, sed affixa et geuit. saepe 00/60/20 
sensu intelligenda sunt, ut Dess m3 foedus patrum tuorum h. e. 
cum majoribus t. factum Deut. 4, $1. , בְּרותי ילקב‎ foedus meum c. Ja- 
cobo factum Levit. 26, 42. al. [Plur. בריתות‎ in Mischna legitur 
111, 114.]. 


nz byn propr. dominus foederis, cognomen 289115 Phoenic., qui 
a Scheminus colebatur, Jud. 8, 35, 9, 4. 46. Praeerat ille foederibus 
pangendis putabaturque curare, ut files data servaretur cf. graec. 0 
כ‎ 


C z"a v. sub rad. 4*3. 
ברו‎ m. ג‎ Reg. 5, 8. 6, 15. 9, 11. les. 37, 26. 41, 19. Hos. 14, 9. Zacb. 


5 .ו‎ ^ 
11, 2. sec. Vuro, abies (arab. og 2 Chron. 25, 18. et syr. 12o;2 ). 
Aliis est cupressus v. CasTELLUS in Lexico col. 5974. Lawrius in Syn- 
tagmate Dissert. philolog. theology. P. I, p. 574 sq. et J. C. Dizr, in 
Exercitat. de Zgnis ex Libano ad. templun: aedificandum petitis 6. 14 
8Q., cui sententiae commendationem petunt ab arab. | כ‎ durus fuit 
coll. Turopnnasri 712610720 Plantarum l. V, c. 5, adde 1 זחפתג‎ 
p.371. Fortasse latius patuit hoc voc. et plures arborum coniferarim 
species comprebeudit v. Csrsu Hierob. [, p. 74 sqq. — ברושיבם‎ "x2. 
ligna abietina 2 Sam.6, 5. 1. e. instrumenta mus. ex ligno abietino con- 
fecta ( 1 Chron. 13, 8. per jejunam emendationem legitur: ושירִיכס‎ 12 
v. GnaMszno die Chronik n. ihr. geschichti. Va d p. 59). Poet. 
ברושיכם‎ legitur pro 2609/28 abietinis Nah. 2, 4. vid. ScnnoEorRoM de 
est. mulier. Hebr. p. 76 sq., ut graec. שו‎ )6 sive pelín «t arg, Rec 
non lat. fraxinus apud Srar. 77062020. |, 102., et orab. du fraxi- 
nus vid. ScmurENs ad Monumenta 61051. 4700. p. 22. adde Vinoir., 
Aen, XI, 667.: longa transverberat abzete pectus." 


c | 153‏ ברות -+> ברח 


m. eaden. srbor, mutato tentarpmodo 3b fw ex dialeoto‏ רות 
Syroruui, Cant 1,17. Sunt, qui ob soni vicinitatem bruta intellipant,‏ 
arborem cnpres:o fusae similem, edorem, proximum, cedrg yrodentem,‏ 
ut PriurUs eam 12 XII. c. 18. descpibit, conf, Sauwasius ad SoriuuM‏ 
p.669 sq. Denique nia .seabinamr ( Jumpenrum Sabinawms JL.) esse, pla-^‏ 
(aoo cent, 1l. dec.‏ ב ribus contendit WspzLEUs in Exercitatt,‏ 
ll. exercit, 6. . .‏ 


י nom. urbis, quae ir ditiorie regisSyriae Sobaeae fuit 2Sam.‏ בַּרותִי s.‏ ברות 


8, 8. et Damascum inter et Hamatham interponitur Ezech. 47, 16. Ple- - 
rique dici putant Zerytiüm, cklebrém Phoerices urbem: ) + לפש‎ 
alu oppidum irtha (8.4 v. Asexxawt Bibl. or. lii a, p. 56( 4 
Énphratem, cnjus זסך]‎ 2 4505 queque: mentionem facit. Sed. neutrum 
aatis probabile est. v. Bossa. zfiterth.l 2, p.2923Q  . ... . 


. 


71)2 m. ferrum ( chald. et sam. id.) Num. 35, 16. Deut. 3, ₪ 0 


17, 17. metonymice sumitur pre eo quod ex ferro. factum est, ut 
securi 2 Reg. 6, 5. Eccles. 10, 1o, catena Ps. A095, 18. etc. Sed v. 
2m. 


"Pa ferreus 2) nom. propr. viror. 3Sam. 17, 97. 21, 8. Eor. 2, 
6:. Ali'conf, chald: rer duces , pros eet (Tane. Cant, Z 8.5, 
בַרְזְלָא‎ enbpastor, 


1)fugit (arab. obvertie latua sinistrum, quo modo milites fugere‏ ברה 
Neh. 6, 11. 3Sam. 15, 15. ( de vita Job. o,‏ ,27 ;23 ,21 ,מ4:6 solebant)‏ 
Jer. 4,29. Jes. 48, 20., "i52 Gen. 35, 7. 1 Reg. 2, 7. Ps.‏ מן sq.‏ ,).25 
Reg. 2, 25. ( flehen vor Jem. ), 8q. **18 post aliquem ,‏ ג nw‏ ,.7 ,139 
na fuge tibi (gall. s'enfoir) Gen. 37, 43. Num.‏ לף .20 ,22 fugere 1 Sam.‏ 
Am. 7 , 12. 2) pertransiit Exod. 36, 53. repagulum fecit‏ .11 ,24 
qinz n335 9/8 ut per medios asseres pertransiret ab uno‏ חקרשיםם. 
extremo ad alterum. = Particip. 1*3 Gen. 5i; 2., foem, nra Gen.‏ 
fugavit l'rov. 19, 26.‏ )1 הבריח fut; r'3v Job. 27, 22. — Biph.‏ ,.8 ,16 
Job. 41, 20. 1 Chrón. 8, 15., sq. 5r Neh. 15, 28. 2) intransit. per-‏ 
i untit: transmissus est Exod. 26, 28.‏ 


nu: m. 1) fugitivus Jes. 45, 14., hinc de serpente: celer Jes. 27, 
1. (all, 'protensue, rectus cí. moz), sed Job. 26, 13. בדועו ברה‎ est sidus 
et quidem draco 20700128, perquam tortuosus, serpeuts instar (Vino. 
Georg. 1, 244.), qui labitur (ut Cicero ait) inter perque duas in mo . 


- 


rem fluminie 5. Arabibus etiam m serpens et בע‎ draco dici- 


tur. Cet. cf. 50 זתצהתטאנ‎ Dissertatt. p. 522 sq. et .א0288‎ Comment. in 
Jes. T, p. 812. 


m2 m pessulus, repagulum, eectis, quo januae vel portae clan- 
duntur (a pertranseundo, trajiciendo v. rad. 2.) Deut. 5, 6 
5. 1 Sam. 23, 7. 1 Beg. 4, 12. Neh. 3, 3. Ps, 147, 13. ( poet. mari Job. 
58, 10. et terrae Jon. 2, 7., ad quem 1l. v. Rosxww., tribuuntur), it. 
lignum transversariurm, qo ( per annulos תבו‎ duo 8856708 00- 
pulantur (iegelim Sinne d. Bauleute ) Exod. 26, 26. 28. 29. 35, 


11. 6 "i .55. etc. ) VurLo, vectis). — Metapb. principes et viri forles 


154 ^ — ^ qm -- ברח‎ 
voo&Btur: ecctes isrráe , (quibus hostes arcentar a terra Jes. 15, 5. ubi 
v. BossN*. \ .* 


mij m. propr. fuga, .concr. fuso Ezech. E 21. 


jg f gena Jes, 45, 25., dual. D'»^2 utrumque genu, genua Deut. a8, 

35. Jud. 7, 5. 1 Beg. 18, 42. Esr. 9, 5. Dan. 10, 10., pro plur. Ezech. 

7, 17. 21, 12. Pueros récens natos solebapt patres in genna suscipere 

Gen. 3o, 3. Job. 2, 11., paullo edultiores in genibus h. e. gxeinio gestare 
Gen. 5o, 26. Jes. 66, 12. 


OH vel qa f. cbeld. id. Plur. cum, 1. afixo 2^5 Dan. 6, 11. 
go 1) genua. flesit, E égenua: procubuit venerationis caussa 3Chren. 


'6, 18. Ps. 95, 6. (s, pio et 3313 id.) v. infra Hiph. 2) benedixit, 
quae tamen verbi sígnificatio non obtinet , nisi in infin. absol. Jos. 34, 
10., it. (de Deo) 5eavit, fortunavit ( segnen hoc etiam sensu dic. 
nostrates), hinc r5 ga Jud. 17,2 1 Sam. 23, 21, fortunatus a 
Deo, irm 313 Gen. 24, 3i. 26, 29. Jes. 65, 23. id. 3) celebravit, 
; laudavit Deum, in hac form. nim T" Gen. 9, 26. Exod. 18, 10, — 
Piel. 322. propr. in genua ל‎ fecit, hinc 1) benedixit, bona, 
fausta apprecatus 664, sq. aceme. (nam, quibus benediccbatur, hi an- 
tiquitus in genua proveluüi sunt), 61 de privata et de publica (sacer- 
dotis) benedictione Gen. 27, 4. 7. 19 sqq. 48, 9g. Exod, 39, 43. Levit. 
9, 22. Num. 6, 23. Jos. 14, 18. 1Sam. 2, 20. 2Chron. 2o, 27. f'rov, 
27, 14. Adeo de Deo dicitur faustum, fortunatum, augustum aliquid (ali— 
quem) esse jubente Gen. 1, 22. 21, 5. Exod. 20, 11. — Jam vero, cum: 
salutantes bona sibi invicem apprecari solerent, 5*z passim est: sazu— 
tavit 2 Beg. 4, 29. 1 Sam. 13, 10., it. valedisit Gen. 47,10. Sed hoc 
posteriore sensu in malam etiam partem dicitur, nt Lat. 20/60106*6 
( Cic, nat. Deor. I. extr.), ut sit: renuntiare alicui ( Abschied geben), 
desciscere ab aliquo Job. 1, 5. 2, 5. adjuncta execrandi notione 1Reg. 
21, 10. Ps. 10, 2. cf. Scnuurz TENs. ad Job. 1. e. qui apposite confert arab, < 
v$:3! v. Pococxs ad port. Mos. p. 19. add. graec. yuígewv qeagur. 
2) fortunavit, beavit (de Deo) Gen. 12, 3. 48, 5. Exod. 23, 25. Deut. 
7, 13. 50, 16. Jos. 17, 14. Ps. 5, 18. 28, 9. 29, 11. 65, 11. 132, 15. etc, 
cuin dupl. acc. fortunare aliquem aliqua re Deut. 12, 7. 15, 14. Gen. 
27, 41.0 8q. ב‎ rei fort. al. in al. re Gen. 24, 1. Deut. 2, 7.. 3) celebra- < 
vit, laudavi. Gen. 24, 48. Deum, sq. accus. Ps. 16, 7. 26, 12. 103, 1. 
elc., sq. 5 1 Chron. 29, 20. Nah. 11, 2.; sed passim in libris rec. sq. 
vel acc. Jes. 66, 3. vel PM בשם‎ est adoravit, veneratus est 1 Chron. 
25, 13. — Praet. c. affixo ברכ‎ Deut. 24, 13. Part. plur cum affixo 
מברכיף‎ Gen. 12, 3. 27, 29. Infin. 373, cum affixo 12*3 Gen. 28, 6. 
et 3222 18am. 15, 10. 23am. 8, 10. lu. perat. ברף‎ plur ברכ"‎ Jud. 5, 
2. et 323 Jud. 5, g. Fut. 533^, 1. p. sing. cum allixo j332N Ps. 63, 5. 
simulque cum nun epenthet, j2?zW Ps 145, 2. et Cul ה‎ paragog. 
523738 Gen. 27, 7. — Pyh. ברך‎ Numi 22, 6., furtunari, 
beari 2Sam. 7, 29. Ps. 37, .בב‎ Deut. 33, 15., selcbrast. poA Ps. 
115, 2. — Niph. fortunari, bearí Gen. 12, 5. 18, 18. 28, 14. — Hiph. 
gp" in genua procumbere fecit camelus Gen. 25, 11. -- 
3) eibi benedixit Deut, 29, 19. Jes. 65, 16, 2) fortunatus, beatus est 
Gen. 22, 18. 


pm-—m3 32.7 455 


vs chald. 1) i» genua. prolabí, in genua se demittere, Dan. 6, 
1, 2) Pebil ja celebrasus Dan. 5, 28, — ברךָ וי‎ cecebravit Dan. 
3,19. 20. 6, $i. 


gra (v. sub rad.) nom. propr. familiaris et scribae Jeremiae proph. 
Jtr. 52, 12. 36, 4., nec non aliorum Neh. 2, 20, 10, 7. 11, 5. 


n232 (semel בַּרְכָה‎ Gen. 27, 358.) f. 1) benedictio h. e. qna quis. 
ilicui bona apprecatur Gen. 27,,35. 26. 49, 28. 2) ipsa proeperitae, 
felicitas , quae alicui ( divinitus) contigit Gen. 39, 5. Levit. 25, 21. 
Dent. 16, 17. Ps. 5, 9. 21, 4. 129, 8. Piov, 24, 25., meton. Gen. 12, 2. 
ברכה‎ mm i. e. Drospéra fad: fortunotus esto , Zach, 8, 13. Ps. 21, 7. 
Eram de | singulari quodam Dei henefcio Jes. 65, 8. Ps. 84,7. (ut vern. 
ein Segen, eine Segnung). 3) munus, donum (spec. quod salatantes 
offerunt) Gen. 33, 11. 1 Sam. 25, 27., deinde quodvis Jod.. : 3, 15. 


15um. 30, 26. 2 Reg. 5, 15. (ut.aeth. [A7 rypt et ayx. 1212 ). Spec. 
de pace legitnr 4. Beg. 18, 21. ברכת‎ ^nt XO», quae verba 0840. 8 
19410: שלמא‎ *x» *73».— Piur. mu, in regim. בְּרְפלת‎ Gen. 49, 


?5. 26., cum 'affixo בּרְכמִיבָם‎ Malach. 2, 2 


m2^3 et 1023 (benedictio 10946 ( nom. propr. viror. Zach. 1, 
J. 1 Chron. 6, 24. 15, 17. 9, 16. ב‎ Chron. 28, 12. Neh. 3, 4. 6, 18. etc. 


n2^x f. piscina, lacus 2 Sam. 2, 13. 4, 12. etc. (arab. Ey piscina 


sut eimile aquae 9 stagnantis, unde cameli adaquantur, v 

-פוא hispan. 4f/berca, hodie adhuc Jemanensibus Aire, teste‏ , הבריק 
in 690701- ,4 P. 156.). Quae Jes. 7, 2. ( Neh. 8, 15.)‏ סנמנטע 
commemorantur piscinae superior et inferior, prope Hieros.‏ .9 ,1.22( 
ex fonte Siloa oriebantur v. Gzszw. in Jes. 1, p. 275 sq. [n regim.‏ 


na 1 Reg. 22, 38. ni2? Eccles. 2, 6. Cant. 7, 5. 


ut in‏ רְכוּבָה prosthet. pro‏ א f. chald. genu Dan. 5, 6., c.‏ אַרְצוּבה 
Targum. "legitur, atque id transposit. pro 1731292 (v. 3222-‏ 


—u Particula Chald. confirmmandi et asseverandi: sed, verum Dan. 2, a8. 


4 pi .סב‎ Esr. 5, 13., sed tamen, serum tamen Dan. 5, 17. Syr. »i2 


profecto, sane, tamen. 


== CX rad. Hebr. non wsitat., arab. 3 II. IV. contorsit. 


t2'"z m., plur. ברומיכם‎ genus vestium ex pluribus (ac versicolo- 


: a | 
ribus) filis contextarum Ezech. 27, 24. coll. בנ‎ ex duabus aut plurt- 
bus partibus in unum contortum Aum, quale stamini saepius inser vit, 
9,0» 

t^ vestis ex duobus aut pluribus fid s contexta. Conferunt noÀAupura 
Graecor. v. Hanruanw. Hebraeerin Tom. ]]1, p. 151. 


7 rad. Hebr. non usitat., arab. E? excelluit vir&ute et scientia. Inde 


repetas: 222 nom. propr. regis Sodomor. Gen. 15, .ב‎ 


r2 J'ulguravit Ps, 144, 6., arab. | 29, syr. -2i2 id. 


$38 "7 -- ו ברק‎ 
e m. 1) fulgur Job. 58, 35. Ps. 77, 19. 97, 6. 335, 7. Ezech. 1, 
13. Dan. 10, 6., etiam de fzígore ensis Deut. 22, 41., hinc po: Ine- 
taph. est ensis 2 Sam.. 22, 15. Ezech. 1, 13, Dan, 10, 6. die iujsuris 
instar micans (similem metaphoram v. in rad. 255) Ezech. 21, 15. 
Nah. 3, 3. Job. 20, 25. 2) nom. propr. viri, quo duce Cananitae fu- 
gati sunt. Jud. 4, 6. 8. 5, 1. Conf. arab. לכל‎ 0 (heros), et 
, punic. Barcas. 
mp" f. Exod. 28, 17. 59; 10. sec, Lxx. Vora. Joszen. murio 
(graec. 20007000, permntatis b ét m), a fulgurante splendore cf. 
Bnauxtus de /9800/0 Sacerdoturm. 11.27. p. 518 5. et BerrgnvaNN, 
Urim 66 Thummim p. 4» sqq. Sed cAryso£ithum post Gnorivw, Mxn- 
csBuXM aliosque intelligit Hirrenus in &yntagm. Jermeneut, p. 15 sq. 
- et pro carbuncudo pugnat Lunovreus מע‎ Digu ad l.c. Eodem sensu 00- 
'currit.bjon3 Esech. 28, 15. » — we 
e ברְקן‎ m., plur  םינקרפ‎ Jud. 8, 7. 16. tribulum («yriacum) s. 
machiua, qua Syri ad ו‎ uli solent h. e. tabula pyritis acutis 
munia 61 msperata ( v, גנמג טתפנאן‎ descript, zfrab. us 15.), a fulgu- 


rando dicta, Terra lapidosa Atabibus quoque est = v. MicnaELis 
biblioth. Orient. 'T. v P 16. AL (in his etiam DaTHIUS) spinas 
intelligunt cf. v. 8. 


7102 (ג‎ separavit, sq. acc, et y Ezech. 20, 38. 2 VIII. segregatus est^, 
hinc: selegit, elegit Neh. 5, 15. x Chron. 7, 40. 160, sq. 5 ו‎ 
vit, constituit 1 Chron. 9, 22. 2) purificavit, purgavit ( q. 07 separa- 
vit sordes), hino polivit (sagittas) Jes, 49,2. , alibi translate 77372 שפה‎ 
labium puram, castum h. e. sermo castus et sanctus Zeph. 3,'9., בְּרוּר‎ 


adv. caste, sancte Job. 33, 3. ( arab. 2 verax, justus fuit). 3) explo- 
ravit (quod fit cernendo) Eccles. 5, 18. (arab. Conj. X. et jb id.). 
, Cet. v. rad. .ברה‎ — Niph. ^25 se purgayít Jes. 52, 11. Part. בר‎ pu- 
rus h. e. castus, sancíus 2Sam. 22, 27. Ps. 18, 27. — Pih. purgavit 
( h. e. emendavit) Dan. 11, 35, Metaph. ducta a metallis est. — Hiph. 
purgavit ventilando ) frumentum) Jer. 4, 11., polivit (sagittas) Jer. 
51, 11. coll. Jcs, 49, 2. — Hitbpah. 1) purgari (i. e. emendari) Dan. 
12, 10. 2) purum h. e. castum, sanctum se praestare , exhibere Ps. 
18, 27. 25am. 22, 27 (in quo poster. loco legitur ?3nn pro ?znn v. 
EwaLD. p. 477-). 


"iz m., 5772 É. adject. 1) Jectus, electus Cant. 6, 9. 2) purus Cant. 
5 


6, 10 (splendor), binc i. q. vaeuus (3) Prov. 14, 4. (ubi per kametz 
scribitur ob pausam); alibi sensn translato purus, sincerus i. e. fraudis, 
erroris expers l's. 19, 9 (de praeceptis Jovae), vel sanctus, probus, 
integer Job. 11, 4, Ps. 24, 4, 322 *33 73, 1. 

"3 m. subst: far, frumentum, propr. id quod a palea separatum 
et purgatum est (conf. Jer. 4, 11.) Am. 5, 11. 8, 6. Ps. 72, 16., deinde 


illud etiam, quod in aristis est Ps. 65, 14. ( arab. 0 triticum). — Alibi 
semper scribitur בר‎ ut Gen. 41, 35. 49. 2, $. 25. Prov. 11, 26. 
etc. v. Crran Hiercbot. P. 1L, p. 120 sqq. (Aliud בה‎ /Zius vid. sub 
rad. ברא‎ ( 


(| בה - בשש‎ — 07 — 7 5 — 1857 
כ‎ m. ager, locus vacuus velgab urbibus et pagis separatue, Jab. 


5% 2 ager, campus patents | 

Q2 m. 4 d, in statu בְּרָא ו‎ Dan, 2, 38, 4, 38. 20. 
22. 29. . 

45 m. 1) puritas; trop. s בל‎ Ps. 18, .וג‎ (n8em. 22, 21.), 
כפים‎ 5 Job. 22, 50. puritas manuum , quae ei tribuitur, qui manus 
sceleribus aut Íílagitiis non oontamimavit. 2) i. q. mma, ad ixzivir, 
ia] aicali, quo res purgantur Joh, g. o. Huc pertinet etiam Jes. 1, 
25.0 ubi vulgo puritatem vertunt. Cf. Micuazris in Commentatt. sc9 et, 
Gol, oblatis 1258 — 62. Brem. 1774. 4. 

my f.Jer. 2, 22. Mal. 3, 2. lixivium (sie. sal listvii, 1 
2 ( 01280106 כ(‎ quod הג‎ aqua ex cinere combustarum arborum, 

| Íraticum, lierbarum extrahitur, maxime quorundam fruticum, Arabibus. 
eodem nomine 2002 dictorum (a קכת‎ ussit, combussit). Hoc sal oleo 
prmixtum in vestibus purgandis adhibuerunt fullones v. Bocuanr. 
Hieroz. Tom. V, p. 45. Carex Hierob. 'Tom. ], p. 449. ScnogrrozN 
trturae et fulloniae antiquitates. edit. 2. Lip:. 120r 8. Aliorum opi- 
niones enarrat Hinrzn. in Hierophyt. P. IL. c. 16. 
ברְפרים‎ plur. avium aliquod genus (si antiquis interpretibus fides), 
ard. ברא ₪ .1 ברר‎ saginare, 1 Reg. 4, 23. conf. Neh. 5, 18. et vid. 
Bocuan*r ZZieroz. P. ll. L. L c. 19.. ליי‎ non-domebtica, silvesiria 


\ 9. : 
(a io et , desertum) vertit Micnagris in Supplem. 


coctus est ( kochen intrans.) Ezech. 24, 5., it. maturuit Joel. 4,‏ ל 
quia, quae matura sunt, solis calofe et aestu cocta sunt, Sic‏ , 13 
graec. aiénro cum derivatis de coctione et maturatione dicitur; nec non‏ 
lt. coguá Vanno HR. R. 1, 7, 5. (chald. et syr. id.). — Pih, 5uz coxi£‏ 
(carnes, olera etc.) Exod. 16, 23. Num. 11, 8. Deut, 16, 7. 1 Heg. 19,‏ 
subst. coqui‏ מבְשכִיכם 1Sam. 2, 13. Ezech. 46, 20. Particip. plur.‏ ,21 
Ezech. 46, 24 — Pyh. coctus est Levit. 6, 21. Exod. 12, g. 1 Sam. 2;‏ 
maturavit (coxa ) Gen. 4o, 10.‏ הביל Hipb.‏ — .15 

5bé2 m. coctum, coctile Exod. 12, 9., foem. r;z5z Num. 6, 19. 
misg3m plur. foem. 100060 ubi coquitur , foci, aliis culinae ( Lxx. 
Veo.) "Ezech. 46, 23. 
mi rad. Hebr. innsit., Syr. et Chald. t2o3 suavis, gratus fuit, bene | 


oluit, Inde : 


rz m. aroma, arab. Kr Cant. 5, 1. Spec. opobalsamum intelli- 
pt ₪105 in Observatt, S. L. Il, p. 57. 58. 

Ciz m. 1) odor suavis, aromaticus Cant. 4, 6., hinc Exod. 3o, 
23. zui- קנמן‎ cinnamommum aromaticum. 2) aroma, plur. e2U223 
aromata, odores 1 Reg. 10, 2., בשמים ראש‎ odores praestantissunl 
Exod. -3o, 23. . ur ; HO 

np cala-‏ בסכס .25 m. 1) odor suavis, aromalicus Exod. 5o,‏ בשבס 
.גג ,27. hus aromaticus. 2) aroma Exod. 35, 28. Jes. 3, 24. Ezech,‏ 
balsamum (?) Cant. 5, 14. 6, 1.‏ )3 


nom, propr. viror. Gen. 25, 15. 1 Chron. 4, 25.‏ מבשם 


- 


.* 
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, בחנין Datonea ) 1065980 et ProrswAxo Bazáraia et 2010750, samar.‏ בשן 
'arab.- XA) ), regio trans Jordanem.inter torrentem: Jabok et saltum‏ 


Hermon interjecta Num. 21, 33. Deut. 1, 4. 5, 1. 5. 4. Jos. 9, 10. 12, 
4. 5-17, 1. 21, 6 27. 1 Keg. 4, 13. 2 Reg. 10, 33. Jer. 22, 20. etc., 
pascuis felicissima Deut, 22, (4. Ps. 22, 15. coll. .תו‎ 4, 1. Mich. 7, 
14. (Tj?! YU pecori alenuó aptissima Num. 32, . » v. ופאג,ת1]‎ 1 


p. 200 sq. ותפאו"\‎ Lex. bibl. I, P. 88. Conf. arab. 5 solum aequale, 
planum et molle, quod tamen in hàno regionem, utpole montanain, 
wix cadit. 

noi Hos. 10, 6. v. sub rad. .בוש‎ 

2 ,בשס.‎ Po. בועס‎ conculcavif pro o5*2 (ut סריון‎ Jer. 51, 5. pro כ שריון‎ 
Am. 5, 11., ubi infin. c. affixo t25972. ( Aliis videtur verbum mix- 
tum ex duobüs cognatis, 032, arab. | 4l media Je superbum se gessit 
contra alios, et שוס‎ , arab. (LÀ limis oculis adspexit prae superbia ).: 


02: .1( rad. in Kal inusit., Prhel ^t laeta: nunciavit, laetum nuncium 


attulit 2Sam. 4, 10., $8q. acc, pers, (cui quid nunciatur) 2Sam. 18, 
19. 1 Sam. 31, 9. (partic. מבשה‎ laeta nuncians Jes. 41, 27. coll. áo, 
9.), laeti aliquid praedicavit. sq. acc. rei 1 Chron. 16, 23. Ps. 4o, 10. 
96, 2. Jes. 60, 6.5 it. simpl. nunciavit, etiam de rebus tristibus 1 Sam. 
4, 7. 2Sam. 18, 20. 26., hinc ubi de laetis, passim additur voc. סלב‎ 
1 Reg. 1, 42, Jes, 52, 7. [Simil. J^ prim. est /aeta annunciavit, deinde 


generatim : nunciavit, adnunciavit, admonuit, etiam mala ac tristia 


Coran, 4, 15. 45, 7. 51, 28. Syr. פב‎ transpositis literis]. — Hithpah. 
"pan laetum. nuncium accepit 2Sam. 18, 51. — ID) i. q. arab. j^» 
V. friguit V. moa. 

nom. rivi, qui prope Gazam in mare mediterran. illabitur 1Sam.‏ בשוה 
3o, 9. 10, 21. Lxx, Boop CBaseloc Joss?n. Antiqq. 6, 15.), jr. /ri-‏ 
gidus, v. rad. n. 2.‏ 


nv f. nuncius laetus, svayyéAvov (arab. E Lig) 2 Sam. 18, 21. 22. 
25. 27. 2HReg. 7, 9., metonmymice /aeti 0 praemium 2 Sam. 6, 10. 


caro (syr. chald. 593 ;d., arab. p cutis externa) Gen. 2,‏ )1 פשר 
4o, 19. Exod. 21, 28. 29, 14. 51. Levit. 4, 11. Jud. 6, 19. Dan. -‏ .21 
caro‏ בשה "Da caro porcina Jes. 65, 4. 66, 17., vip‏ הַחַזִיה ,:5 ,10 
52N‏ פשרו sacra i. e. victimarum ' Hagg. 2, 13. Jer. 11, 15. De form.‏ 
"2xY ng33‏ לבשרי .6 ,102 Quod legitur Ps.‏ . אכפ Eccles. 4, 5. v. sub voc.‏ 
manife-‏ בּבטְרִי דבקח עצמי .20 ,19 ossa mea adhaerent carni et Job.‏ 
stum est, summam denotare corporis maciem. Ceterum. buc spectat‏ 
etiam, quod a) consanguineus dicitur esse alicujus caro et os Gen. 29,‏ 
Jnd, 9, 2. 2Sam. 5, 1. 19, 12. 15. 1 Chron. 11, 1, vel caro simpl.‏ .14 


Gen. 37, 27. (cf. ej caro, hinc eed cognatus , Se cognatio ), 


quod quidem interdum latius patet, ita, ut alium quemvis Aominem, 
quippe a communi mortalium strpe ortum significet ( NVebenmensch ) 
Jes. 58, 3. b) בָּשר‎ simpl. de pudendo virili legitur Levit. 15, 2. 3. 7. 
19. Ezech. 16, 26. (al. mn» בר‎ Exod. 28, 42.). — 2) totum corpus 
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( wt cepxac: e. — .קט‎ animo Jes. 18, 18. 81,.5; א‎ 86, 5. 16,9. 
Eches. 12, 12. ( etiam plur. בּמָרִים‎ Prov. 14, 20.(, max. qubtenus est 


VWdimm-sedés Eoclta2,-3. 5; 8. colk Gen. 6, 3.; ut cáp in N. 'T. — 
3) aninans, quod corpore praedims est, לבפ‎ omnid animantia 
j. e. bestiae et homines Gen. 7, 15. 16. Deut. ,לגי‎ 16. Job. 34, 15. Ps. 
136, 25., saepius spec. omne& homines Ps. 65, 3. 145, 21. Jes. 4o, 6. 
$9, .6ב‎ 66, 28. 16+. 2; 12. 25, 31, Ezech. 20, 49. Jos 5, 1. Zach. 2, 


15. (simil. arab. pos accedente plerumque Iragilitatis mortalitatis- 
qué notione: mor:ales Ps. 56; 5, Jes. $1, 5 Job. 10, E? [ Vid. de hoo 
voc. HanTwasN. Einl p.206 1 

0:02 m. 02818. caro Dan. 7, 5., empb. בִּמְְרָא‎ 2, 11. collect. Aomi- 
nes, mortales ; ב דבְּפַרָא‎ 4,9. omnia animantide / 


.בוש v. sub rad.‏ בשש part. praes.‏ ,בס 


nom. propr. patris Labani Gen. 22, 22. 26, 15. 24. 25, 20. 28,‏ 2 בּתואל 
Arab. L3; est.commorari. Sed Siwox. in Oriom. P. 195. diclum"‏ .610 .2.5 
segregatus, consecratus Dei,‏ בְּתוּלְאל vult pro‏ 


Lr rad. Hebr. inusit; , arab. Js segregavit. Inde: 


niin 5 rgo illibata Gen. 24, 16. Exod, 22, 15. 17. Levit. 21, 
5. 147 Jud. 19, 24. ג‎ Reg. 1, 4. Ps. 45, 17. "Thren. 1, 4. etc. (q. d.a 
virorum comsoriio separóta et seclusa conf. 2 Mane, 8, 19. 5 Msscc. 1, 
18. ),- semel ( haud ita pridem.) nupta Joel. 1, 8. cf. 'Hozav. Od. a, 
8, 23. Vino. Eclog. 6, 7. 00 et 0 ) ו‎ SchARFzR; ad 5000 


Trach. 1221.); syr. lose. ssrgoy, areb. IR טש ?וע‎ pura et: relipiosa, 
a mundo et conjugio alena;,. Metaphorice sumitur pro urbe aut gente 
Jes. 32, 21. Jer. 18, 13. Am. 5, .ב‎ Thren. 2, 13. ( israel.) Jes. 47, ג‎ 
(bebyl.) Jer. 46, וג‎ (aegypt.), praesertinr intacta et incorrupia i. e. 
in hostium potestatem: nondam: redácta Jes. 23, 12., ^ad quem [. vid. 
6288. — Plér, r'iosnz Ps. 45, 15; 165. 28, 4.. 6% תַתְלות‎ "Thren. 5, 11. 


m..plur. virginitas Levit. 41, 13. Jud. 11, 37., de signis‏ בְּתנכיבם 
virginitatis Deut. 22, 15. 15, 17. 20. la loco Ezech: 25, 8., ubi‏ 
gens lerael, comparatur eum muliete, sireginitas significat statum Israe-‏ 
litarum ab idololatria alienorum.‏ 
confodit, transfixit Ezech. 16, 4o., coll.‏ במק imKalínusit., Pih.‏ בת ro‏ 
secuit; 0‏ ₪5 


42, Pih. ^na dissecuit Gen. 15, 10. cf. arab. X; abrupit, avellit. 


"3 m. sectio vel pótius separatio, sejunetio Cent. a, 17. ( ubi v. 
Ewarr.), it. para resecta Jer. 24, 18. 19., cum allixo 113 Gen. 
15, 10. 

nom. 1001 2Sam. 2, 2g.‏ בחרו 

o2 et on chald. post: vid. in .אתר‎ 


TS radix Hebrasis -Íngsit., arab. 4 scidit, secuit, resecuit. Inde 
mnt: : 


| 100 eo גבת‎ —nma 


L 1 


i בת‎ ut. bathus,. mensura liquidoram, decima pars Chomeri (a se- 
cando:h e. meWiendo, dímetiendo: dict;) r Beg. 7, 26. 58. Jes. 5, 10. 
Ezech. 45,10. 11. 14. Plur, בַּתִים‎ 2 Chron. 2, 10. 5 5.. Ezech. 45, in 


[ Sed na t fiia vid. sub rad, ma). 
am. Cbald. id., "plur. בהין‎ Esr. 7; 22. ^ 


55$5» בתות Ki«cmux),, unde‏ ,ת ioi dido desolatio ( set,‏ 0 בּמָלל 
ל valles "desolationum, *. devastatae Jes. 7, 19. Al. valles praerup‏ 


| na f. excidium, indar itus. Jes. 5, 6., sed forma petita est a בות‎ 
— vel nna. Aliter hoc voc. explicuit 3110445115 in Suppl. p. 174. 


ג 


3 


TN v. poet. extulit se Ezech. 47, 5. ( de aquis), binc: in altum excrevit 
planta (ut mo») Job. 8, 11., trop. sublimem h. e. potentem, magnifi- 
cum se ostendit (Jová) Exod. 15, 1. 21. (Chald. et .עץ‎ 

^ Ethpa. extulit se, gloriatus est). In loco Job. 10, 16. וְרְגְאֶה‎ vertas vel: 
ei effert se scil. caput meum (ex v. praeced. subintellecto EN), vel: 
crescit (nt c. 8, 11.) scil. affictio mea, similiter ex v. praeced. 


5;NA3 m. sublimis, magnificus, illustris Jes. 2, 12. Job. 40, 2 
, fastuosus, superbus, protervus atque adeo impius Jer. 48, 29. Ps. 94, .ב‎ 
140, 6. Prov. 15, 25: Plur. tna». 


NX m. animo elatus, Jastuosus Jes, 16, 6. 
ViNs f. elatio animi, fastus Prov. 8, 15. 


| r8 f. (mutata tertia rad. ה‎ in 1) elatio i 1. e. 1) sublimitas, magni- 
ficentia Dei Deut. 33, 26. 29. Job. 41, 6. 2) elatio animi, fastus Ps. 
10, 2. Prov. 29,.23. Jes. 13, 11. 16, 6. etc. , VONA Tip» insolenter egi£ 
Ps. 31, 24. Fustus poet mari etiam tribuitur Ps. 40, 4. Meton. Job. 
41, 6 (7) tz^:39 "jew גּאָוָה‎ superbia (gloria) ejus ( erocodili ) sunt 
squamarum, canales, ubi, tamen, alii vertunt: £ergum scuta sunt ro— 
busta, ita ut j DNA dictum sit pro mau. 


ra > ) סז‎ 583) elatio, exaitatio Job. 22, 29., spec. elatio -1מ0‎ 
mi, fastus 55, 17. Jer. 15, 17. Syr. las, id. Aliud v, sub 33. 
7:33 f. chald. fastus Dan. 6, 54. 


elatio h. e. 1) motus in sublime (de fümo in alium se ex^‏ . אנת 
tollente) J es. 9, 17. 2) sublimitas, majestas Dei Ps. 95, 1. Jes. 12, 5.‏ 
elatio animi, fastus, insolentia Ps. 17, 10. 89, 10. Jes.‏ )3 .:10 ,26 
.3 .1 ,28 

m. 1) majestas, gloria (inpr. Dei) Exod. 15, 7. Jes. 24, 14.‏ באו 
Mich. 5, 3. Job. 32, 4. 4o, 5. 2) e/atio, fastus, et proprie ( hómi-‏ 
num) Job. 35, 12. Ps. 59, 15. Prov. 8, 13 (ubi copulatur cum 583)‏ 
Jes. 13, 11 ( ubi sq; 183) 24, 11., el translate (maris, fluctuum) Job.‏ 
meton. (ut Lat. gloria 'TAc. Germ. 5.) de eo, quo quis $e‏ ;.11 ,38 


! 


- 


1 5 . גאח — נאל 
גאון eft 61 gloriatur Ezech. 24, 21. zu 12. Àm. 8, 7. In regím.‏ 
Ps. 47, 5. 33123 NA gloria , decus Jordanis Jer. 12, 5.‏ .19 26 וע 
Zach. 11, '8. i. e. nemorosae hujus fluminis ripae v.‏ .44 ,50 .4,19 
-אנט א S&sNURRER Observatt. in Jerem, (Comntentatt. theol. a Rurxnrro,‏ 
or, et VrL TU UsEN. editt, Vol: 11], p. 572.). Alii de Jordanis exunda-‏ 
tionibus intelligunt, quae nullae sunt v. Kvipezns Diss.inh. l1. in Obser-‏ 
vat. sup. var. Cod. V. T. loca sub praes. S. Bavir 'Traiect. ad Rh. 1773.‏ 
Cum 4130 C223 fastus eorum Zeph. 2, 10. Ps. 59, 15. Plur. EN, .‏ 
tuae 2001. 506.‏ ל fastus sive‏ גּאוניהָ ende cum. Allixo‏ 
Sed‏ 


jN3 m. fastuosus: unde Plur. בְּאָיּבִיכם‎ sec. Cthib Ps. 123, 4. sed 
Masorethae legendum volunt tz*7^ גּאִי‎ elationes opprimentium, 8 
Sing. .א‎ | 
ואט‎ Duplex radix: I.) 1) repetere (reposcere) , redimere , vindicare id 
cujus redimendi vindicandive.jus ex lege tibi competit, ut villas et 
epos, qui vel a te ipso vel a proximo cognato venditi fuerant, Levit, 
25,24. 28.0 ut res (pecudes gregis tui) Jovae consecratas Levit. 27, 15. 
D sanguinern cognati, caedem ejus ulciscendo Num. 35, 19 sqq. Deut 
1,6. etc. Hinc גִאֶל‎ subst. eign, cognatum DEOS cui ista jure, 
id inprimis, quod in ulciscenda nece versabatur (hinc cun גא‎ Deut, 
19, 0.(, competunt 1 Reg. 16, 11. Levit. 25, 25. Ruth. 2, 20.; et cum 
hujus esset, imortui cognati vidiam in ות‎ ducere, »N3 semel 
eliam de hoc ipso ollicio dicitur Ruth. 3, 13. Cet, cf. omn. Micuarras 
Mos, Recht Tom. II, — Deinde vero 2) 5x3 ounino est: 'sindzcare, ut 
Job. 5, 5. nox חשך‎ anim eindicent sibi i/um (diem) tenebrae 
1 e. occupemi , in Ser vitutem quasi redigant. Albi sndcare, libe- 
nre a miseriis (de Deo) Hos. 15, 14. EINGN nYTS9 e morte sin- 
dicabo illos Exod. 6, 6. Ps. 106, 10. Jes. 44, גל‎ dic est, quod Jova 
sexcenties appellatur SNá IUe. assertor alicujus Jes. 49; 7. etc. et 
cum Aflixis ^2Nà redem4or meus Ps. 19, 15. Jub. ,ג‎ 25. Ez3z£Na redem- 
tor vester Jes. 45, 14. — Pahul 51N2, Plur. £zoN3 reden, überati | 
Je. 25, 9. 51, 10. in regim. "ANO Ps. 107,2. Jes. 02, 12. cum Alfixo 
בארכי‎ redemiti, Jiberati mei, i. e, abz me Jes. 63, 4, Infin. absol. iN 
Levit 27, 13. 19. 51. Inf. construct. cum Aflixo 52Na Ruth. 3, 18. 
Imperat. tN3 Ruth. 1, 4. 6. Fut. 5x3? Levit. 25, 55. Kuth. 3, 13. = 
Niph. נגא*‎ redemtus est Levit. 25, 30. liberatus est Jes. 52, 5 it. re- 
demit se Levit. 25, 49. 54. 
li^ PoZ/uere, contaminare, max. sanguine ac caede, 1. q. Cheld. 553, 
Hinc ortam putant nonnulli 377N3* Job. 3, 5. sed v. supra. — Niph, 
נגאל‎ conta;ninatus est. Zeph. 5, 1.5 sed Jes 59, 8. Thren, 4, 15. 2835 
fonmá insolenti, quam olim mixtam putarunt ex Niph. et Pyal, v 
הסמ‎ GeseN. Lehrgeb. p. 462. Pih, Mal. 1, 7. *j:2Na rzz qua re polt- 
lumus te (al. qua re dicamus te pollutum esse). — Pyn. Esr. 2, 62, 
enzn-732 ויְגאָ-וּ‎ praegn. e£ polluti declarati ( adeoque remoti ( 


asacerdotio (Neh. 7,64); ubitamen al. conferri jubent | Aph. reie- 


cit; Mal, 1, 7. 12. N33 pollutus, impurus (sensu levit.). — Hiph. Jes. 


0 2. "nhe ( pro "n2N35 ex Syriasmo ): contaminast. 
L 


- 
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.  bwi m. pollutio. Plur. co"owa יי‎ unde in regim. בָּאלִי‎ 
Neh. 18, 29. | ; 
risus f. 1) redemtio, vindicatio Levit. 25, 24. 51. 48. Ruth. 4, 7. 
Jer. 22]. 7. 8. — 2) jus redemtionis Levit. 25, $i. 32., quod Jer. 52, 7. 
dicitur הְִאֶלָה‎ CEU, idt pretium redemtionis Levit. 25, 51 sqq. 1t. 
res cujus redimenaae jué conmipetit Wuth., 4, 6. — 3) cognatio Ezech. 
11, 15: In regim. n?Nà Levit. 25, 32. cum Àflixo "D2NA redemtio mea 


Ruth. 4, 6. : e 
'— s מ%אל‎ m. proximus post Goélem. Ruth. 2, 20. 5, 12. coll. 4, 4. coll. 
7732 proximus post regem Nah. 53, 17. 


N23 rad. inusit. Arab. = congregavit deduxitque, aquam, Chald. 
collegit. 
w23 m. fossa, lacuna, palus Jes. So, 54. q. d. collectio aquae, 


U- stagnum. Plur. ,(גְבְאִיבם.‎ cum Affixo v'N24 paludes ejus Ezech. 
47 , 11. 


222 rad. inusit. 1) coll. Sab. «as in gibbum se contraxit, dorso 
eminuit (v. Nomnene Lexid. p.23 sq.) v. infra .גב‎ Finit. est Sab, 


ea. v. NonzERG p. 24.). — 2) 1. q. 535, unde oritur 33. 


m. in genere: eminentia cum convexitate conjunc(a; x) dorsurm,‏ גב 
gergum, et hominis Ps, 129, S. et animalis Ezech. 10, 12. (alibi à et‏ 
Hinc a) 332 23 dorsum clypei, i. e. umbo. Job. 15, 26. ubi cum‏ — .)33 
dorsis sive umbomnibus ci peorum-occirrere ( Arab. NX (8e,‏ 
est: adversarium se gerere, de qua phrasi vid. ScnurTeNs. in duimad-—‏ 
fers, ad h.l. — b) munimentiim, (ne (ii E cd instar editum,‏ 
Ceinilia sint). propus uu vestra, h. e. 0 gumenta , quibus‏ ל 56 
vestram vos caussam defenditis. Arab. 14 suis; passim pro prae-‏ 
autem‏ 70/60 ;)1 מ[ sidiis et munimentis dicitur (v. ScnurvENs. ad‏ 
propugnacula sunt infirma. — 2)arcus (bogenfürmige &riimmung ) :‏ 
a) fornix, aedes fornicatae, (absis Pai. Epp. 2, ; arcum etiam Lat.‏ 


6-.0- 


dicunt), Ezech. 16,24. 31. 39. Convenitcum Arab. = fornix ab alti- 
tudine. Cf. sequens l5. Sed Ezech. 43, 15. videtur fundamenturn 


altaris fornicatum significari. Lxx. vó vwyog voU .זט ל ,ע7000ז0900/00‎ 
fossa. altaris. — b) supercittum oculorum Levil. 14, 9g. Chald. et Syr. 
1 / superciitum, 007716. — 3) absis, curvatura rotae 1 Reg. 7, 
53. Ez ch. 1, 18. et sec. quosdam o. 10, 12. Cum Affixis גי‎ Ps. 129, 
5. 5zi Ezech. 16, 51. 59 Plur. masc. בכיכש‎ in regim. *zi Job. 13, 12. 
XC Allixo crzs, etsine Jod, בה‎ Ezech. 10, 12. Plur. foem. הבלת‎ 


cum ÁAllixo bnzi Ezech. 1 , 18. 


Dan. 7, 6. cum Jod‏ גבית m. Chald. dorsum; unde cum Affixo‏ גב 
otioso, 41. coll. Syr, e2d.  verlunt: Ja/us.‏ 


123 . 163 
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| sàm. Chald. fossa, fovea (c id. סב[‎ fovea, cisterna) Dan. 
6 8 15. .לב‎ In Statu emphat. Nz3 Dan. 6, 14. 18. 20. 21. 2 25. 
: / 


Trad. inusit. Árab. Lem latere egredi ex terra, Unde‏ גכת 
(i. q. 313): m. 7008/06 species, proprie locusta primum 6‏ 253 


terra prorepens, i.e. prima sua aetate ( Arab. Lu pro T locusta) 


Scilicet locustarum proprium est, ova sub auctumnum recondere sub 
terra, unde subsequente veris exitu nigri vermes emergunt. cf. Docuanm 
Hieroz. P. lI. lib. 5. c. 1. p. 443. AnisroTEULIs 20080. anim. lib. 5. c.28. 
Priwrus lib. IL c. 29. Nah. 3, 17. Plur. formae rarioris ^333 Zocustae 
Àm. 7, 1., unde ^313 גוב‎ ZJocusta locustarum, 1. e. praegrandes vel phue- 
rimae locustae Nah. 5, 17. coll. simili phrasi Hos. 10, 15. et sec. Cthib 
2Reg. 19, 25. Caeterum de terminatione illa plur. in? varie sentiunt 
Grammatici. cf. VEnBRuGGoE Observ. de Nom. hebr. Num. plur. ( Gron. 
1730) p. 183 sqq. et Gzszw. Lehrgeb. p. 525 sq. 


q. 7523): m. Jocusta , unde Plur. 8^33 70008406 Jes. 55, 4.‏ .3( גב 


EI altus , sublimis , elatus fuit: a) de rerum hominumque proceritate 


Ezech. 31, 5., sq. ככ‎ Ps. 103, 11. vel 3. 1 Sam. 10, 23. altior fuit quam, 
alutudine superavit. — b) do dignitate et excellentia, vel Déi Jes. 5, 16. 
vel hominum Job. 36, 7. Jes.52, 15. — c) translate junct. cum 25: ani- 
mus extulit se, elatus fuit, vel in bonam partem 2 Chron. 17, 6, 
ויגבה כבּרּ בדרכי רל‎ et 0011001186 8 18 (n gus Jor (te, h. e. animum 
mbi suinsit ad ingrediendas vias J. — vel longe írequentius in. malam 
partem, de fastu et superóia 2 Chron. '26, 16. Ps, 121, 1. Ezech. 28, 
2. 5. 17. etiam omisso כב‎ Ezecl. 16, 59. Jes. 3, 16. ubi tamen vid. 


RosrxMuELLER. (col. Arab. 2 a/frons fuit vw. ScuuLTENS. in 
Commentar. 1 Job. 55, 5.) Jer. 15, 15. Praet. foem. גְּבְהַא‎ pro n521) 
Ezech. 31, 5. Plur. 3523 Jes. 5, 0 Infin. cum ה‎ paragog. 7 גבה‎ Zeph. 
3, 11. Fut. יִגְבָה‎ Prov. 18, 12. Plur. in l'ausa (zin Jer. 13, i5: Pers. 3 
Íoem. cuin Vau convers. ותגבהינה‎ bzech. 16, ₪. pro nnnm ad 102- 
mam Quiescenlium tertia rauiCali ii. 


Hiph. 1 ) transit. altum fecit, exaltavit, proprio sensu, Ezech. 15, 
26. Prov. 17, 19. Imper. ) לגב ה | ( שְאָכָה‎ altum. fac, pete, 1. e. ex alto 
pete Jes. 7, 11.5 trop. sublimem «accttientem reddidit Ezech. 21, 31.; ה‎ 
Infin. alius Sob pro adverbio est, 535 arPzi? altum. factunt wm ej 1. e 
alte.volant , Jób, 5, 7. — 2) intians. ₪ exaltavit h. €. sublime petit 
Ps, 3215, 5. n3c2 "Dii 2 ) cum Jod parag. ) 6060/08 se ad Aabi- 
iandum, h. e. za nbn ni (in montibus) Z«bitat; Job. 39, 27. ( 30.) 
"ZI m$ dn sublime se tollit aquila, sublime petit. 


m. 1) adject, aitus , elatus , excelsus ( de arboribus, montibus‏ בה 
etc. ) Jes. 2, 15. Jer. 3, 6. Ezech. 17, - 25. elc. it. i ius animo,‏ 
elati Gen. 7, 13.‏ גבהים Plur.‏ .21051 ו .6 ,158 fastuosus, Ps.‏ 
Dcut. 3, 5. 1 Reg. 14, 25. Ponitu-‏ בה Jes. 5, 15. Eccles. 5, 7. Foem.‏ 
Deut. 28,‏ גבהות pro Neutro: nga 2:3 superbe logus 1Sam. 2, 5. l']ur.‏ 


L2 


164. | גבל‎ — nau 


52. Jer. 17,2. — 2) subst. altitudo, gososvitas I Sam. 16, 7. ip 91a: 
pr 0 7 

ni adj. i unde in regim. 5723 Ps. '101, 5. Prov. 16,4. Ezech. 51 
3. Eccles. 7, 8. 

523 m. altítudo 1Sam. 16, 7. v. sub 523. 


7:23 m. 1) altitudo Job. 22, 12. proceritas Àm. ,ב‎ 9. Ezech. 31, 4. 
- 2) sublimitas , majestas Job. 4o, 5. etc. — 3) אף‎ 53i elatio nasz, 
euperbia, fastus Ps. 10, 4. qua phrasi etiam Arabesutuntur (vid.Scuur- 
TUNS, in: Znimadverss. ad h. 1.), et ipsi Germani nostri. Hoc sensu 
passim omittitur אֶף‎ Prov. 16, 18. Jer. 48, 29. Simil. 35 m5 ele££o 
animi, i.e. insoíentia, superbia 2 Chron. 26, 16. Cum Allixis 15:33 
1 Sam. 17, 4. Ezech. 31, 10. גַּבְחֶם‎ Ezech. 21, 14. Plur. construct. "7133 


Job. 11, 8. 
737733 f. elatio animi, fastus Jes. 2, 11, 17. 


na m. recalvus, recalvaster Levit. 12, 41. Cognationem habet cum 
praeced. Verbo 723 aitus, elatus fuit, pro quo Samaritani dicunt r123, 
quod apud Arabes "speciatim de fronte aita et magna adhibetur, unde 
A fronte magna praeditus: recalyro enim, sincipite capillis 'desti- 
tuto, frons solito aor et 0/0" Calenus adiicit 1. D. -11א‎ 
cuaELIS in Supp/. Quomodo 3 rp differat, ostendit 1. S. Rzrwanus de 
Diff ereutiis vocum. Hebr. Dissert. lI. p. 5 sq. v. infra. 


mizà f. recalvatio Levit. 15, 42. cum Suffixo 1nhzà Levit 13, 
42. 43. 55. 


52^ terminavit , determinayit, h. e. terminos posuit, fines constituit 


Deut. 19, 14. Jos. 18, 20. it. intransit. finitémus , conterminus fuzt. 
Fut. 5z7533m contermina eb erit. Zach. 9, 2. — Hiph. zin terminum 
posuit , terinino circimscrt;istt , unde Praet, cum Vau convers. והגבכת‎ 
et termino circumscribes Exod: 19, 12. Imperat. הג כל‎ Lerinino circum 


scribe Exod. 19, 23. 


Zyblus Graecorum, Phoenices urbs, ad mare mediterraneum paul-‏ גבל 
Jo post gradum latitudinis 34 sita, Arabibus vetusto adhuc nomine‏ 


xL 6] dimiuutive Juss dicta, nostris Gibla, 1260/0006, 2240606 Ezech. 


27, 9. v. J. D. Micrragras Suppl. p. 251. 


$3. Nomen propr. parts Jdumaeae 75. 82, 8. (v. Rrrawpr Pa/ae- 
"sténa. L. L c. 15. DacnieNE. descr. Palaest. 'T. 1. lib. 2.. Montanus 
enim Arabiae tractus ab oriente maris mortui versus austrum exporre- 
clus, Dalkam hodiernam  antiquasque Ammonitarum, Moabitarum et 
ldumaeorum sedes complexus, dicitàr jJL.— teste AsurrEpa coll. Arab. 


Tod "ons. 
x3 Cebalensis vel GCebalenus s. Byhlius Jos. 15, 5. 1 Reg. 5, 3a. 


P323 el 523 m. 1) 0 Jis Gen. 10, 19. 47, 21. Num. 34, 6. 
Deui. 5, 16. 22am. 21, 5. etc. sic sec. Ctlib Jos. 15, 47. (ubi Kri habet 
2*3 magnum); it. lapis derminadis; (qui et ipse Latinis £ermznus ap- 

יש 
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pellatur ), Deut. 19, 14. 27,17.; nec non margo, ora, Rand Fzech. 43, 
15 17. 20. — 2) id quod certis finibus circumscriptum est: h. e. a) 


regio (ut Latinor. fines) Exod. 13, 7. Num. 20, 16. 17. 21. Jud. r1, 22. 
Ps. 105, 31. 55, 147, 14. — b) spatium Ezech. 40, 12. Cum Aflixo 


522324 dis 1, 4. et D2-31 Dent. 11, zu Piur. E2324 teriiiné, unde 
cum Afixis qa Jer. 15, 13. 17, 3 mana. 1 Saimn.. 5, 6. 2 leg. 
15, 16. 

372323 et n-34' f£. 1) terminus, unde cum Affixo 1n233 terminus 
(margo ( ejua Cagri ) Jes. 28, 25. Plur. ni223 Ps. 74, 17. Job. 24, 2. — 
2) Plur. ni5323 fines b. e. regio, terrae tractus, ager ( Gebiet) Jes. 10, 
13. defect. ni534 Num, 32, 33.. Deut, 32, 8, cum Affixo mu 33 Num. 
54, 2- 12. Jos. 18, 20. 

ni533 vel nb33 £. determinatio, hinc. Exod. 28, 22. 37, 15. carenae . 
determinationis li. e. determinandis, disunguendis gemmarum ordinibus 
inservientes. Alii aliter v. J. D. MicuazLis in Supplem. 


n-239 f, id. in Plur. ni5233 Exod. 28, 14. 


radix Hebraeis inusit.; Syr. in Ethpeh. 4d coagulatus , 0‏ גבן 


£us est, Arab. 0 in Conjug. IV. 00001000: , in Conjug. V. coagula- 


£um fuit ac. lnde sunt 

12733 É. caseus, q. d. ac coagulatum Job. 10, 10. 

q23 m. gibbosus, q. d. condensatus et concretus; Germani dicunt 
zusammen gebrochen, gewachsen. Leyit. 21, .ב‎ 

3-24 m. unde Plur. גּבְננים‎ gibbositates , hinc B^z233 הֶר‎ mons gib- 


bositatum, gibbosus, 1. e. multos colles habens Ps. 68, 16. 17. Syr. 
1 : supercilium , vertex, cacumen, 
725 radix inusit. cujus derivata omnia id quod editum atque simul subro- 
fundum est (abgerundete  Erhóhung ) signilicant. Siwowis. vim 26- 
gendi et operiendi (coll. 52/5) radici tribuit, Scuvt.TENs. vero in Com- 
mentar. ad Prov. 22, 25. nolionem tompi capu in rotundiorem for- 
mam. [06 sunt 
723 Nomen proprium oppidi in tribu Denjamin, prope Ramam, sic dicti, 
"quod in colle exstructum eminuit המה ג‎ 15, 16. Appellatur sla 
5323 1Sam. 22, 6. et, quoniam Saul ibi natus erat, שָאגּכ‎ n223 1 גל‎ 
1, EA Cum ה‎ locali 5233. 1 Sam. 10, 10. 25, 19. 
גביע‎ m. 1) pus. crater, divers. a כוס‎ Jer. 35, 5. — 2) calix, 
sensu botanico, Arab. 5 PE Jolliculus  fTorum Exod. 25, 33. In 
regim. 323 Gen. 44, 2. 12. 16. 17. cum Allixo "223 Gen. 44, 2. Plur. 
גביכים‎ scyphi, erased Exod. 235, 35. 54. Jex. 35, 5. cum Allixo ; ri"3a 
Exod. 25, 51. 37, 17. 
715323 f. collis Exod. 17, 9. 2Sam. 2, 25. Jes. 30, 25. etc. In regim, 
בבל‎ Jes. 10, 29. 52. Cant. 4, 6. cum Allixo ^»z2a Ezech. 54, 27. Plur. 
nz23 colles Job. 15, 7. Ps. 65,13. Jes. 2,2. elc. in regim. גבעות‎ 
Gen. 49, 26. Deut. 33, 15. cum Affixo qna Ezech. 38, 8. 
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7:233 Nomen propr. v. sub בע‎ - 


$533 metropolis Gibeonitarum , tribui Benjaminiticae assignata Jos. 
18, 25. non procul ab Hierosolymis, Josrrm. Antt, V. c, 2., cujus incolae 
ex; gente Hevaeorum fuerünt, Jos. 11 , 19. coll. 9, 1. 


T9232 f. in Plur. מִגְבְּותָ‎ tiarae quibus capita sacerdotum operiun— 


tur Exod. 38, 4o. 29, 9. 39, 28. Levit. 8, 12. cf. אטגת2‎ de vest. 
sacerd. lib. 1I. *c. 4 


m. Vocab, &zab Aey. Exod. 9, 51. in ceteris linguis semiticis‏ גבלל 
non obvium, de quo praeter conjecturas nihil habemus; fortasse:‏ 
globulus seu nodus in capite lini maturescentis, qui semen continet,‏ 
Germani dicunt Knoten des 1/00/1865 ). Aliis est cu/mus, arista, ut in‏ ( 
Mischna passim. v..Àxr. Turo». HanrMANxN. Supplem. ad GresreNi: Lex.‏ 
e Mischna ) 405100. 1812. 4.) p. 10. Add. Czrsu 11/0700. P. M.‏ 
p. 285 sqq.‏ 


723 et 133 1) valuit, sive copid Gen. 7,24. sive magnitudine Ps. 105, 
.1ב‎ 117 , 2. Sive viribus et potentia 2 Sam. 11, 25. 1 Chron. 5, 2. — sq. 
מץ‎ Ps. 65, 4. vel 5» Gen. 49, 25. 2Sam. 11, 25. (exemto tamen loco Ps. 
103, 11.) praevaluit. — 2) invaluit, sive copiá Gen. 7, 18. 19. 20. 
sive robore et opibus, addito voc. חיק‎ Job. 21, 7. hinc: scit, superior 
discessit (sine casu) Exed. 17, 11. ( Arab. py oconsolidavit,| metonym. 
potens fuit, viguit ví, robore). Praet. plur. in Pausa, 3723 2Sam. 1, 
25. alibi 1»33 Gen. 7, 19. 90. Fut. 3z»* 1 Sam. 2, 9. — Pili. corrobora- 
sit, potentem reddidit Zach. 10, 6. (domum Judae) Eccles. 10, 10. 
רבח‎ anzTr roborabit lh. e. intendet, intendere debebit ?zres (al. durat 


vires h. e. aciem ferri). — Hiph. ג הגביר‎ ( corroboravit , confirma 
sit Dan. 9, 27. — 2) intrans, Ps. 12, 5. azzz25 נכביר‎ per ו‎ 
nostram potentes erimus, = 1/6000) bimus. — Hitlipah: 1) validum, po- 


tentem se exhibuit Jes, 42, 13. — 2) contumacem , insolentem. se 


gessit Job. 15, 25. 56, 9. Plur. in Pausa 17?z:n (coll Arab, p 


Jerocius et iuo nitus se gessit). 


233 m. eir (a viribus) , 1. q. איש‎ Jud. 5, 50. elc. (addita roborzs 
ac fortitudinis nolione, cl. idee ario, Job. 38,3. Jus. 22, 17. 7 
mas 1260. 22 , 5. Job. 5, 2. Jer. 21, 22. per S ynecd. homo (opp. Deo, 
Tere ut Lat. Bion s) Job. 22, 2. generatim, Ps. 354, 9. Job. 4, 17.14, 10. 14. : 
passum. distrzbutive: unusquisque qUITIS, Jess 17,3. 7. Joél. 2, 8. 
Thren. 3, 39. Plur. בברים‎ eirb Jos. 7, 14. 17. 19. Jer. 41, 16. 43, 6. Se. 


cum Baer וו כגבְרים‎ 7, 14. 17. 18. Ceteriun poetae maxime 
hoc voc. deleciantur. 


223 m, zd. sed forma magis Chaldaica, Ps. 18, 206. 


723 m. Chald, zZ. Dan. 2, 25. 5, 11. Pluralem facit גברין‎ (tanquam 
a ^24) Dan. 5, 8. 12. 20. 23. 25. in 14001 4 גבריא‎ Dan. 
; 12. 15. 21, 22. 6, 6. 12. 16. 25. 25. 27. ,על‎ 21. 5, 4. 10. 


707233 m. Aerus, dominus , sic diclus, quia alus auctoritate et doini- 
nio praepollet, Gen, 27, 29. 37. 


167 | גבר — גגג 


f. Aera, domina, inprimis regina 1 Reg. 11, 19. 15, 13.‏ גְבִירָה 
etc. et termninatione Segolata .‏ .13 ,10 .216 


m33 f. Jes. 47 , 5. 7. cum Alfixis "n23 Gen. 17, 8. jn33 

Gen. 1G, 9. etc. | 
^23 m. 1) validus, potens Gen, 10, 8. 9. Ps. 112, 2.,, de Deo Neh. 

9, 92. Deut. 10, 17., in malam partem: violentus Ps. 52, 5. coll. Arab. 


p praedo, horuicida; m5 *z3 robore pollens Ps. 105, 20. חיל‎ O23 
opibus pollens, opulentus Ruth. 2, 1. 2 Reg. 15, 20. — 2) fortis 2Sam. 
17,8. etsubstant. a) bellator , miles 108. 8, 5. 10, 7. b) adjecto voc. 
»w heros Jud. 11, 1. 1 Sam. 16, 18. c) daces, praef?cté militum 
1062 1, 8. ג‎ Chron. 29, 24. etiam adjecto voc. 57r (exercitus , agmen) 
1Chron. 11, 26. hinc omn. dux, praefectus | Chron. 9, 26. **z3 
Em praefecti ianitorum. — 5) strenuus, adjecto v. היל‎ 1 Reg. 11, 
28. v. sub .היל‎ Cum Affixo b'yizi sir fortis sive heros illorum 1 Sam. 
17, 91, Plur. 2955 in regim. גְבּוּרִי‎ Jos. 1, 14. 2 Reg. 15, 20. cum Af- 
גבוריו פצג‎ fortes, heroéós ejus 2 Chron, 352, 3. et גפריהוּ‎ Nah. 2, 4. 

23 m. 611310, praevalidus , valde fortis, strenuus, Plur. בָּרִין‎ in 
rem. *323 Dan. 5, 20. 

mu2a = robur, 1) hominum, idque vel corporis, ut Eccles. 9, 16- 
10, 17. vel animi , ut Mich. 3, 8. ; hinc fortitudo Jud. 8, 21. 2 Reg. 18, 
20. les. 36, 5. Per Meton. designat a) fortiter facta, strenue gesta 
1Beg. 15, 22. 16, 5. 27. 22, 46. 2 Beg. 10, 34. 13, 12. 1 Chron. 29, 2o. 
ele. speciatim victoriam Exod. 32, 18. Jes. Jo, 15.; b) siros fortes 
Jes. 5, 25. — 2) Dei (potentia) Ps. 54, 2. 89, 14. Job. 12, 15. 1 Chron. 
39, 11, Plur. גבגרות‎ Ps. 106,2. 145, 4. Deut. 3, 24. magna. Jovae 


facinora, potenter a Deo facta. Cum Aíffixis occurrit "n"z4 Jes. 55, 15. 
Jer. 16, 21. 3333 Jud. 5, 31. Ps. 66, 7. Plur. גבגּרות‎ robora, pires, 
Jortiter facta Ps. 20, 7. cum Affixo גבוּרתיף‎ Ps. 145, 4. 
17533 f. Chald. 20. unde in Statu emphat. N23 Dan. 2, 20. 25. 
523 m. Nomen propr. archangeli (proprie vir divinus ) Dan. 8, 
16. 9, 21. 


| גבס‎ rad. in Hebr. inusit.; Arab. | שא‎ i. q. («e concrepit, congelasit, 
מ ]6 ב‎ inter se permutatis. 

v33 m. erystallus (proprie glacies, unde servato articulo 4182. Ji 
אביש‎ grando, et אְבְכר אַלגביש‎ lapides glacier, h. e. grando major 
12601. 13, 11. 13.) Job. 33, 18. Vulgo vertitur sema vel unio, aliis 
vestis versicolor sive polymita, a rad. Arab. c£, alias c» 0 
colore distinctus fuit. 


"bb 4 A : = , 
A rad. in Hebr. inusit.; Arab. ec expandit , extendit. 


33 m. 1) tectum, suprema aedificii pars, Jos, 2, 6. 8. Jud. 16, 27. 
2Sam. 11, 2. etc., ab expandendo, quod. tecta. p/ana et aequa. erant 
28am. 2, 2. Neh. 8, 16. Jes, 22, 1. — 2) superficits ( altaris) Exod. 5o, 
5 57, 26. In regiu.. גג‎ Jud. 9, 21, .וב‎ 11,2. cum ה‎ paragog. 5533 
in tectum Jos. 2, 6. et sec. Kri 1 Sam. 9, 20.. Sed cum Allixis et in Plur. 
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accipit Dagesch forte, unde T tectum ejus Exod. 50, 3. 933 (in Pausa) 
tectum tuum Deut. 22, 8. Plur. niaa tecta ו‎ 19, 26. Ps. 129, 6. 
cum Áffixo בגלתיחם‎ Jer. 19, 13. 32, 29. 


234 Chald. unde Plur. emphat. גדבריא‎ , vid. infra in 2273. 
7113 1) excfdit, succídit, inctdit ( Arab. = secuit, insecuit, nec non 


ד 
incidit se, cu-‏ הִהְגדָד secuit, et jx. abscídit): unde Hithpoh.‏ = 
tem suam, vel prae luctu (v. RoseNMuzrLEn. Scholl. ad Levit. 19, 28.)‏ 
Jer. 41, 5. 47, 5. 16, 6., vel superstitionis causa Deut. 14, 1. 1 Reg.‏ 
Fut. 2 pers. in "Pausa "nnn Jer. 47, 5. — 2) turmatim ag-‏ .28 ,18 
gressus est, institit (cf. 713): unde Fut, plur. 33323 aggredientur, ado—‏ 
Mich.‏ ל rientur Ps. 94, 2. Hithpo. fut. "Tlnn turmatim te‏ 


á, 14. et 1T" turmatim se congregant Jer. 5, 7. Conf, Arab. = 


magnus fuit "dig enitate vel divitiis, felix et fortunatus fuit ( v. inÍra 
43), nervos $uténdit. 


77 Chald. succfdit, incídit : unde Imperat. 133 succidite (arborem). 
Dan. 4, r1. 20. 


m. 1) incisio (cutis) Jer. 48, 57. specialiter 2001870 terrae, i. e.‏ גדוד 
sulci ejus Ps. 65, 11.‏ גרוריה ל cum Affixo‏ גְדוּדִים sulcus, lira. Plur. masc.‏ 
incisiones, caesurae Jer. 48, 37. — 2)turma, agmen,‏ גְדָדות Plur. foem.‏ 
inprimis Jevis armaturae agmen praedas agens (ut ny) Gen. 49,‏ 


19. ב‎ Sam. 22, 50. 1Heg. 11, 24. Ps. 18, 3o. etc. ( Syr. les coetus 
quilibet , spec. acies ni ndis , turma). Plur. גְדוְּדִים‎ agmina, turmae 
2 Sam. 4, 2. 2 Reg. 5, 2. Hos. 6, 10. in regim, *5173 2 Reg. 6, 25. 1 Chron. 
7, 4. cum Affixo גדודיו‎ Job. 19, 12 (ubiturmae Jovae trop. de inalorum 
multitudine irruentium). 25, +. 


43 (pr. urgens, instans): Nom. propr. 1111 Jacobi Gen. 49, 19. 0 
"et tribus ab eo ortae, quae agros sortita est trans Jordanem Jos. 13, 
24 — 28. Hinc Nom. gentil. *x3 Gadita Deut. 5, 12. Jos. 1, 12. 


m. prospera fortuna (A felix, fortunatus fuit, A felici-‏ גד 
Unde cum praefixo 533 cum for‏ .( גד £as, prospera fortuna. w. iníra‏ 
tuna ( Germ. 02/0002 zu) consentt. Lxx. v TUy, sec. Cthib Gen. 30, 11.‏ 


coll. v. 15.; sed. Kri habet גָד‎ x3, adsüipul. Onkcloso, venit fortuna. 
Aliud est 


m,.cortandrum (forsitan vocabulum exolicum, Africanis 7oiÓ,‏ גד 
teste DiosconipE vel ejus locupletatore L. 1] c. 71.) Exod. 16, 31.‏ 
ZZerobot. 'T. M, p. 78— 82. J. D. Mi-‏ תג Num. 11, 7. Or. Crzsius‏ 
Suppé. HirrERvs in. ZZierop/yt. P. 11, p. 50. Sic dictum ple-‏ הג cnaELIS‏ 
risque videtur, quod s/riatum sit lineolisque pluribus parallelis per‏ 
superficiem ad duo centra concurrentibus distinctum, inter quas parvae‏ 
quasi Zrae, quae exczsae vel zncisae videantur,‏ 


34 Jes.65,11. Fortuna, numen (cf. Arab.supras v. 53). v. SgLpENvs de Dis 
Syris et J. D. Micnaznis Suppl. ; Babyloniis fuit Belus (Jupiter) cf. Lir. 
פפצןן‎ de relttr. Pers. c. ,ב‎ Ceterum indicem scriptorum, qui de deastro 
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Gad egerunt, v. in S1woxizs 2froan. Form. Hebr. p. 522. et Onomast. 
F. T. p. 627. add. Gzszw. Comment. ad Jes. Tom, 1], p. 283 sqq. 
335 sqq. | 
35) Deut. 10, 7. nom. propr. loei in deserto arab. ., ejusdem, qui 
Num. 33, 32. 5n הר‎ vocatur. 


ur v. sub lit. 3. 


71 radix Hebraeis inusit.; arab. KÀA-- 2060/22. Indesunt ' 


M 


M m. Aoedus Gen. 38, 17. 20. 25. Exod, 25, 19. Deut. 14, 21. Jud, 
6, 19. etc. Sic dictus putatur, quod herbas arborumque frondes avellit 
et carpit (unde et Lat. capra, q. d. carpa, à carpendis virgultis, secun- 
dum VanngoNEM). cf. BocuanTI 7/6002. P. 1. lib. 2. c. 52. p. 631 sqq. 
Plur. ג גְּדָיָים‎ Sam. 10, 5., in regim. **13 Gen. 27, 9. 16. Saepe legitur 
DW "33 hoedus caprarum, üt distinguatur hoedus ab aliis animalibus 
pilosis , "ut שעיה עזים‎ et ,צפיר‎ id Bocnanr. 1. c. 


n*"17 f. 0-5 plur. cum affixo 53^n*3*734 Cant. 1,8. In loco 1 Cbron. 
12, 15. Cthib habet Tn. pro eo, .4 Masorethae legi jubent 
Ta ripae. 


f. ripa, sic dicta ds continuo aquae aflluxu abiuitur et avel-‏ גדה 
iur '( quomodo et graec. &xiy et &ym ripa dicitur ab &yo frango,‏ 
frango.‏ ששצץף0 id. a‏ ₪/ך0) et 6% mare, (Qmyuw et‏ ל ab‏ 0170006 


Similiter arab. = Aoedus, e«t etiam ripa, cujus radix significat rese- 
cuit). Plur, cum  suffixo גְדיתִיו‎ Jos. 3, 15. 4, 18. Jes. 8, 7.; sic sec. 
Kr : Chron. 12, 15. sed v. sub גדיה‎ . 


et - propr. (coll arab. )%.< syr. Vis, et cbald. 243) torsit,‏ גדל 


contorsif , tortus et implicatus est ex multis funiculis in densiorem . 
funem ( cf. infra 5*3), hinc viribus et robore valuit ( v. ScnvtrENSIUS 
ia Comrsentar. ad Job. 7, 17. et de Defectibus ling. Hebr. $. 202 8q.) 
hebr. 1) magnus fuit Gen. 19, 13. Zach. :2, 11., spec. gravis fuit 
Esr. 9, 6. Thren. 4, 6, (de peccato) Job. 2, 15 (de dolore), potens, 
nobilis fuit Gen. 41, 40.; sq. B 12^33 carus, magni aestimatus fuit 
1 Sam. 26, 24. 2) magnus factus est i. e. crevit Gen. 21, 8. 25, 27. 
Rath. 1, 12. Jud. ,גג‎ 2. 1 Reg. 12, 8. Job. 51, 18 (ubi suffix. pro da- 
tivo est), trop. potens, nobilis factus est Eccles. 2, 0. 2 Sam, 5, 10, 
1Reg. 10, 23. Jer. 5, 27., it. magnificetus h. e. celebratus est Ps. 
35, 27. 40, 17. a Sau: 7, 26. (de Deo). — Fut. 233 Ps. 35, 
27. etc. 


Pih. magnum fecit Gen. 12,2., spec. a) crescere fecit vel passus 
est. Num. 6, 5. Ezech. 21, 4., it. educavit (infantes) Jes. 1, 2. 49, 21. 


נדל 7:0 


5 * 


2 Beg. 10, 6., hinc erudivit, instituit Dan. 1, 5. b) rotentem, excel- 
lentem reddidit, ópibus, honoribus auxit Jos. 6, 14. Esth. 5, 1. 5, 4 


.1 Chron. 29, 12. c) magni fecit, aestimavit Job. 7,17. linc: magn- 


ficavit, celebravit ( cf. usyalvvew Plil. 1, 20. Luc. 1, 46, ) Ps. 69, 
sq, 2 pers. Ps. 54, 4. — Pyh. part. plur, מִבְכִיבם‎ 6000002 Ps. 146, 12. 


Hiph. 5*3 1) magnum. fecit aliquid sq. accus. rei Ps. 138, 2. 
Àm. 8, 5. Jes. 28, 29. Gen. 19, t9., spec. vz-nN הנול‎ os 
suum magnum facere (quod nos dicimus: den JMuud vol] nehmen) 
i. e. &£nsolentem, superbum, contumeliosum se gerere Obad. 12. Sine 
accusativo objecti:- a) magni quid facere, magni/ce agere 1 Sam. 
,בג‎ 24. b) /actare se, fastuose, insolenter agere (gross thun), 
se efferre "Thren. 1, 9., sq 5» personae Ps. 55, 26. 38, 17. 55, 13. 
Job. 19, 5. Jer. 48, 26., audito ;;bz Ezech. 35, 15. c) sq. infin. 
alius verbi Ps. 126, 2. 5. Joel. 2, 21. n*ibso 57327 magna fecit, 
patraeit, quo pertinet etiam 1 Sam, 20, 41. ubi ex superioribus re 
petendum est n3235. Sed ista formula riy? 5:17 in malam quo-. 
que partem dicitur Joel. 2, 20. insolenter, fastuose egit. — 2) altam 
fecit h. e. extulit, sustulit (calcaneum) Ps. 41, 10. 


Hitbpab. 553557 1) magnum, praeclarum se exhibuit, praestitit Ezech. 
38, 28. 2) insotenter , fastuose egit Dan. 11, 36. Jes. 10, 15. 


vel l73 m. magnus, Plur. 323 *f"3 magni carne l. e. bene‏ בד 
vasali Ezech. 16, 26. . :‏ 


m., nz773 f. magnus sive a) physico sensu (der Lórper-‏ גדלל 
lichen dusdehnung nach) Gen. 1, 21. 10, 13. 15, 18. Jos. 7, 26.‏ 
Sam. 6, 14. 2 Sam. 18, 9. (spec. natu major Gen. 27, x.‏ 1 .18 ,10 
Sam. 17, 28. 1 Reg. 2, 22.), etiaui respectu 6600/06 habito, ut po-‏ 1 
Exod. 32, 10., exercitus magnus 2 Reg. 7,‏ ,ג pul. magrus Gen. 1a,‏ 
chorus magnus Neh. 12, 31.5; sive b) secus, ut benevolentza‏ ,.6 
magna Ps, 86, 15. 145, 8., ira magna Prov. 19, 19., sapientia‏ 
magna Eccles. 9, 13., vis magna Jer. 52, 17., gaudium magnum Neh.‏ 
peccutum magnum (grave) Gen. 4, 13. etc. — Spec. opibus‏ ,.17 ,8 
(quae‏ 323 הגדול valens, dives Job. 1, 5. 1 Sam. 25, 2., potens, ut‏ 
leg. 18, 19. 28. Jes, 36, 4, 13., nobz-‏ ב est regis Ássyr. appellatio)‏ 
Jis, honoratus Exod. 11, 5. 2 Beg. 4, 8. 2 Sam. 19, 32., unde plur.‏ 
cptimates, magnates 2 leg. 10, 6. 11. Jon, 3, 7. Nah. 3, 10.‏ גלכיבם 
Prov. 18,16. Passim additur vocabulum ejus rei, qua quis excellit, ut‏ 
(aquila)‏ גדוק הכנפיבם ,.19 ,$2 r1 magnus consilio Jer.‏ הצצה 
magnis alis Ezech. 17, 3., nz - 5*3 magnus potentia Nah. 1, 3. —‏ 
Interdum substantivi paene naturam 1nduit hoc vocabulum, ut jT 23A‏ 
magnitudo brachii tui Ezech. 15, 16. (v. infia). Plur. fem. n3233 ree‏ 
magnae, praeclare, mirabiliter gestae. ( de Deo) Ps. 106, 21. Job. 5,‏ 
Zngua grandia o-‏ כשון מדברת it. in malam partem nit73‏ ;5.5 ,37 .9 
quens Ps. 12, 4. (coll. Jac. 2,5.). 7 /‏ 


573 nom. propr. viror. Esr. 2, 47. 56. Neh. 7, 4g. 58. 


573 ,m. magnitudo, de proceritate habetur 22:01. -21, 7., 
de majestate, dignitate Ps. 150, 2. Ezech. 31, 2. 18., 


»n—^5m ^ | 1 


imprimis dé Deo Deut, 5, 24. 5, 21. 9, 26. al.; sed magnitudo cordis 
je. 9, 8. 10, 12. in malam partem sumitur pro 6/0/2006 et fastu, vid. 
sspra in rad. "Cum Affixo 127 Deut. 5, 24. Ezech. 0 7. et 553 | 
Ps 150, .ג‎ 


bea m. magnitudo Exod. a5, 16. sed potest etiam a 5153 in Statu 
regim. derivari. cf. GesEN. Lehrgeb. p. 650. v. supra. | 


n2 et 5274 Í. magnitudo i. e. magnificentia, , 8 2Sam. 
7,25 ( Dei ). Ps. 71,20 (regis). Esth. G, 5 ( principis). 1 Chron. 17, 19. 
29, 11 (populi israel.). In regim. n233 Esth 10, 2. cum 41140 ànz153 
Esth. 1, 4. et àn273. 25 145, 5. Plur. גְדָלוּת‎ metonymice sumitur pro 
ma, nitudinis effectis sive eximie et praecíare factis. 1 Chron. 17, 19. 
21. cum Affixo qaum magna opera, facinora tua, sec. Clhib Ps, 
145, 6. ubi Kri habet *;n273 in Sing. 


r^z13 Nom. propr. viri, qui a rege Babyl. Judaeae praefectus fuit Jer. 
4o, 5. alibi 17:523 2 Reg. 25, 22. 


2*73 m. in Plur. גדיכים‎ /Ua contorta, filamenta Deut. 22, 12 ( de 
fimbriis, quibus orae vestiuin distinguendae erant). 1 Reg. 7,117 (de filis 
catenatlis, quibus columnarum capitella ornanda).; ex significatione 
radicis Chald. Syr. גדל‎ et Arab. JA contorsit, intricavit, plexuit. 


o) , x EM : 
Hinc 3o — Jorica firuuter intexta , et | 5 torques. Ceterum cf. 
565020281 Observatt. p. 158. et HanrwaNN .קםג1‎ Linl. p. 285 sq. 


552 (semel 5352 sec. Kri 2 Sam. 22, 51): in genere 7008 sivestru- 
ctura magnitudinis in altum extensae , locus editus, 860. 8 
Neh. 8, 4. et turris Gen. 11, 4. 5. sive in. munimentis urbium Jud. 9, 
51. 52. 2 Chron. 14, 6. sive n vineis Jes. 5, 2. ( nvgyog Luc. 12, 28. 
turris liv. 55, 48.) 2 Reg. 9, 17. etc. Metaphorice notat praesidium, 
omne id quo quis confidit Jes. 2, 15. 50, 25.; unde fit, ut Deus ct no- 
men Dei dicatur turris 25am. 22, 51. Ps. 61, 4. Prov. 18, 10. (quo 
sensu etiam Graec. מ‎ usurpari observat 101. 4 [עתעמ2‎ in Periculo 
Critico p. 7). In regim. מגדכ‎ Jud. 8, 17. gis 15, 57. Plur. 27233 turres 
2 Chron. 14, 6. Jes. 3o, 25. cum Aflixo- i 2733. Ps. 48, 15. Lzech. 26 
4. Plur. iom: ni»733 1 Chron. 27, 25. P 2, 5. Cant. 8, 
in regim. 115332 Cant. 5, 13. cum Aflixo peu Ezech. 26,.9. "s 
11. — Sed Cant. 5, 18. designare videtur areo/as, Joca terrae elaliora 
( coll. parall. ; nau» 
23272 Nomen propr. urbis, in finibus Aegypti, non procul a mari rubro 
Kxod. 14, 2. Num. 338, 5. 8. Jer. 44, 1. 46, 14. Secundum Ciraw- 
POLLION, (l'Egypte sous le Phar. 1], p. 79.) est vocab. aeg. Mrscuror, 


quod in vernaculae vocis süuniliudinem corruperunt llebraei v. 
משת‎  תומהב‎ et all. 


2.14 1) 500000028, excídit (larborum ramos) Jes. 10, 33. Jud. 21, 6. — 2) 
fregit, et proprio (Zach. 11, 10.), et translato sensu, ut Yw ג‎ 1 09 21 


Ta? 3 Thren. 2, 3. (v. sub his vv. ). [Arab. DAI (runcavit , mutilayit. 
Chald. 713 ebscídit]. Part. Pabul plur. 27273 Jes. 10, 55. Foem. i215: 
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. Jes. 15, 2. (in i609 parall. Jer. 48, 37. r15323). Fut. cum Vau convers. 

' רְאָגְבֶּע‎ Zach. l c. — Niph. »33 drüctus est Ezech. 6,6. Am. 8, 16 
(sunulacra idolorum). Jer, 5o, 5. y)N1752 פטיט‎ »73 fractus est mal 
jeus totiug terrae (i..e. gens. Chaldaea). De phrasi Tw n»331 Jer. 48, 
25. v. supra, Praegnanter dicitur לְאָרֶץ‎ »322 fractus est in terram, pro 
fractus est et. projectus in terram, Jes. 14, 12, coll. Am. 2, 14. —' 
Pih. fregit, confregit. Praet. v353 Ps. 107, 16. 2 Chron. 54, 4. et »33 
2 Chron. 54, 7. Fut. ys3N Jes. 45, .ב‎ Ps. 25, .גג‎ »321 2 Chron. 15, 2. 
Plur, cum Nun paragog. simulque in Pausa הגלו‎ Deut. 7, 5. 12, 3. — 
Pyh. praet. plur. in Pausa 357 33 excisae sunt ( arbores ) Jes. 9, g. 

3*1 Nomen propr. Gideonis, qui fuit unus ex Schophtim ו‎ 
Jud. 6, 11 sqq. Lxx. 15000 : 


og ה‎ propr. significat scidit, amputavit, proscidit (ut Arab. C); 
hinc metaph. convitiis proscidit. ln Kalinusit, In Pih. LE convitiza 


proscidit Deum, 0 affecit , 0105/01 ( cf. TQ et Chald. 
בד‎ blasphemavit, et AS blasphemia); vel verbis 2 Reg, 19, 6. 


22. Jes. 57, 6. 25. Ps. 44, 17., vel factis Ezech, 20, 27. Num. 15, 5o. 
(ubi non est, quod conferas Aethiop. f) Pc rejicere, repudiare). 


5173 m. in Plur. 5*5133 convitia Jes. 45, 28., unde in regim. בדפי‎ 
Zeph. 2,8. et Foem. ,גדפות‎ unde cum Aflixo Dnp33 Jes. 51, 7. Syr 


[^ blasphemia, 


59173 f convitium Ezech. 5, 15. 
הדךי‎ sepsit viva sepe Hos. 2, 6.; hinc: maceriem struxit, murum duxit 
Ezech. 22, 30. Jes. 58, 12. Àm.9, 11. Jes. 5, 5. (Arab. ys parietem, 


circumduxit , pariete circumducto munivit); etiam: ( murum) refeci£ 
(vermauern) Jes. 58, 12., trop. 33 TN circumsepsit viam meam, i. e. 
- . ד‎ 


tanta me malorum vi circumdedi!, ut inde expedire me non possim, Job. 
19, 8. coll. Thren. 5, 7. 9. *5x3 "à circumsepsit me ; Ezech. 15, 5. 
de prophetis: DNYD ותגררוּ 0 עכחבית‎ non exstruxistis murum domu& 
Jsr. i. €. non consuluistis ( monendo , docendo) Israelitarum saluti. 
Part. praes. 473 Ezech. 22, 50. Plur. גדְרִים‎ substantive usurpatur pro 


Jabris murariis 2 eg. 12, 35. 
233 1) v. sub seq. 572 — 2) Nom. propr. ubis Cananitarum Jos. 12, 13. 


5 0 - 
CU com, septum, maceries, murus. (Arab. mn paries, murus) Num. 
22, 24. Jes, 5, 5. Ps. 62, 4, Ezech. 13, 5. it. 00688 muro cinctus , mu- 
6 . 
nitus (Arab. pv id.) Esr. 9, 9. In regim. ^35 Ezech. 42, 10. l'rov. 


24, 51. cum Aflixo 523 Jes. 8, 5. Plur. D'75, cum Aflixis 5^273 ma- 
ceriae tuae Mich. 7, 11. גדריה‎ Ps. 60, 13. 


PY 1) sepes viva Nah. 5, 17. 1105. 2, 0. — 2) maceries Ps. 89, 41. 
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. 1 Chron. 4, 25. Plur. n'373 Jer. 49, 5., cum affixo גְדְָרתִיו‎ Ps. 62, 4. 
— 3) הצאן‎ ni? crates 'ovium, graec. 1000 h. e. locus in deserto, 
septo circumdatus, intra quem nomades gregem nocin cogunt, ut se- 
curus sit 8 lupis aliisque feris (lat. cors Vanno BR. R, 1, 13.), Lxx. 
nav nooffarov ; Num. 33, 16. 24. 1 Sam. 24, 4. Zeph. 2, 6. v. Mi- 
CHAELIS Supp!.-— 4) nom. propr. oppidi, quod alibi *34 בִּית‎ appel- 
latur, v. sub n^2. [ Ceterum hoc ipsum fuit etiam urbis hispanicae Ga- 
dium apud Phoenicos nomen, ut jam explicuerunt Prix. et Sozix. c, 26. ]. 


n3 f. maceries Ezech. 42, 12. > 


nom. propr. oppidi i in montibus Jud,-Jos. 5, 58., ejusdem‏ דר 


(ut videtur) quod HiznoxvuMo Gedrus appellatur, situm illud 10 mill. 
a Diospoli euntibus Eleutheropolin, = 


va rad. Hebr. inusit., chald, et talm. (v. Hanrwaxx. Progr. p. 56 sq.) 
eollegit, coacervayit, arab. ves IL accumulavit (permut. ג‎ et 5). 

v") m. cumulus, acergus ( arab. DA. Gcergus non 680008200 46- 

getis, omnisque rei cumulus ; CasvzLLUs etiam exhibet pu 006? 


0 cumulus frumenti, tumulus lapidum ; syr. PE aceryus tritici ). 

tur a) de manipulorum meta ( Getreidemandel) E Exod. 22, 5. Jud. 
15, 5, Job. 5, 36..( cf. 91393. metam colligens Mischn. IV, 46.); b) de 
tumnlo h. e. sepulcro magnifico Job. 21, - ) parall. ^35 ( , coll. arab. 


Sos sepulcra. 


Ezech. 47, 15., ubi 5323 rj. Ex mente Micnazri1s in Suppl. p. 272.,‏ גה 


qui tamen legendum censet 533, est /atus, tractus ) propr. frons, ut 
5 6 < 


finium. Sed antiqui interpretes paene omnes expresserunt r3,‏ ) פ-<-< 


quod et ipsum in aliquot codd. legitur v, nz 110881 Varr. lectt. lll, P 168. 
ltaque vitium librarii inesse. videtur. 


$7513 fugit (syr. חן‎ id., ut arab. quadrilitt. = et in Conj. II. 


AW) Hos. 5, 13. v. Micnazris Suppl Sed Judaei eanandi notio- 
nem buic voc. tribuunt ( v. Casrzrr. Lex.), vertentes 1l c.: non sana- 
bi£ ulcus vestrum, quod ב‎ sensum praebet. 


f. medicina Prov. i 22. 1/8, ad loci sensum accommodate,‏ גהת 
al, Sed v. sub‏ .צנעתתא( post Lxx, (Ven. graec) B. Micnarni,‏ 


.רבגת 
ל se incurpayit, pronum se demisit 1 Reg. 18, 42., super aliq. sq.‏ 1532 
Ita contextu jubente intptes vett.‏ .(יגקה Reg. 4, 54. 55. (ubi fut.‏ ' 2 
Ex dialectis nihil succurrit, quod hanc significationem firmet, nisi, per-‏ 


mulatis ^) et 7, velis C 611810. et sab. 393 (procubuit, se incurva- 
vít) conferre. 
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 -‏ .גוח chald. medium , vid. sub rad.‏ גלא 


23 secuit, fidit (fodit), ut arab. vL ; unde part. praes. plur. ca 
subst. sectores i. e. aratores, sec. Cthib 2 Reg. 25, 12., sed Kri hahet 
.וגב 8 יוגביבם‎ Verba secandi ad arationem referri docuit Siwowis in 


"drcan. form. p. 56. et 618. 


m. 1) asser , tabula, syr. (^o... q. d. trabs. dissecta. et dif-‏ גב 


fissa. Plur. t2*:33 1 Reg. 6, 9. 2) fossa, fovea Jer. 14, 3. coll. rad. 
vL VIII. fodis fHicum; $) Jocusta (quod tamen alii a גבה‎ dedu- 


cunt) Jes. 22, &. v. 355. ; 
34 vid. supra sub rad. 533. 
334 vid. sub rad. na. 
גוג‎ v. sub aa. 


"13 adortus est, institit, 1. q. 133, v. supra. [nde est fut, cum 0 
3273133 Gen. 49, 19. et Habac. 5, 16. 


nom. propr. etc. vid. sub rad, 773.‏ גד 
m et m, 73 eb m3, mn et mm),‏ הוח D) vel; (ut mw; et‏ הוה 
גיא ,3* radix inusit. con/üuere, coll 5 et Ls zd. Inde oriuntur‏ 


et *3a. — ID) pro *33, arab. pu. in qua radice medü internique notio 
inerat. Inde sunt 33, *3, וגוה‎ 5*0) et. .גוא‎ 
גוא‎ m. chald. Éedium Dan, 3, 6. 11. 15.21. 23. 24. 25. 26. et sine 


et les. zz.‏ בא Dan. 7, 15. Syr.‏ גל ,א 


m. 1) chald. i. (ut syr. 0% unde cum suffixis 5332 im me-‏ גר 
e. in epist.la Esr. 5, 7. | Eodem sensu m2 Esr.‏ .ג "d ea (epistola)‏ 
גב hebr. dorsum, quod nonnalli scriptum putant pro‏ )2 — .2 ,6 .15 ,4 
et syr. ba. de ventre, tan-‏ גר supra); sed quemadmodum chald.‏ .ץצ ) 


quam media corporis parte, dicitur, ita potuit eliam Hebraeis tergurs 
appellari vel ab eminentia et curvatura (v. 333) vel a medietate. 
Cum affixis 33 ( in pausa ) »Reg. 14, g., 51a Ezech. 25, 35., ּבָּם‎ 
Neh. 9, 26. 

"à m. D dorsum ,' tereum Prov. 10, 13. 19, 29., cum affixis 
*3 Jes 50, 6., גי‎ Jes. 38, 17., ubi *NOHn 722 גוך‎ "ms השלכף‎ 
rejecísti post tergum tuum omnia peccata mea, June sensum habet : 
oblivioni ea tradidisti, veniam eorum 0 Simil. arab. ל‎ 

Z [2 ew ne ponas negotium meum post tergum. — 2) me- 
dium (ut chald. 33) Job. 3o, 5., ubi e medio peli (Cic. OR. 5, 8.) 


est: a consortio hominum secludi. 


n f. Job. 20, 25. corpus d. venter, arab. ee internum, 
venter, corpus, et chald. 3, וגו‎ —» p nec non samar. ,גו‎ cf. 
Ww). Alind v. sub rad. גאה‎ 
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m" f corpus, a) vivum, siye hominis Gen. 47 8 Neh. 9,. 57.; 
áireanzmadis Ezech. 1, 11, 23.5. b) mortuum, vel hominis 1Sam, 31, 
1.12. Ps. 110, 6., vel óruti Jud. 14, 5. 5. In regim. n*73 Jud. 14, 8. 
9. 1Sam. 21, 12. cum ÁAffixo 3n" Gen. 47, 18. Plur, ni corpora 
Pi 110, 6. cum | Affixo simulque cum 77 paragog. nini Fzech. 1; 
25. Pro eodeni quoque dicitur 53 et 1;5b33, quae vide 'suis locis. 


* m. gens, populus, 20708 Gen. 15, 14. 20, 4. 35, 11. Deut. 4, 7, 
acofluxu ((ge2- confluxit) dict. (aliter tamen sensit .את סוסל‎ ad 


Hüamm Consess, V. p. 117.). Populum quemcunque signilicat, etiam 
lraelitas Gen. 12, 2. 18, 18. Exod. 19, 6 (wp 13). Zeph. 2,9; 
sed xar ifoyiv dicitur de gentibus, quae non fuerunt ex stirpe israelitic& 
(Graeci 600240006 dicunt), opp. laraelitis (rà 40 in N. T.) Jer. 2, 11, 

5, 15. Ps. 115, 12. Neh. 5, 8. etc. annexa passim 20840028 animi notione 
ha, 6. 16. 20. 21. 10, 16. 59, 6. 9. 79, 1. 106, 4t. Metaphorice de 
locustis V pit 1, 6. (quemadinodum עם‎ Prov. 3o, 25. Joel. 2, 2.); 
ita Zeph. 2, 14. -גוי‎ inis dictum putaub ex auctoritate Chaldaei 
p: tmm "3aT-55 omnes: gentes ( omnia genera) Pestiarum. Ceterum 
siml. Lat. gens de apibus est apud CorvMwELr. IX, 9. de equis apud 
Ynoit. Geor,o. III, 5. et de piscibus apud eundem Georg. 1%, 430. et 
populus de apibus apud CorvwzErr. IX, 13. et avibus apud ManiL. V, 
$65. nec. non Graec. 8006: unde 0 7 150000 , עטסעאטא‎ et ' 
gioca y apud ,-זבס]]‎ 20766 9qoov apud ,.אג ועת()‎ 20966 yvnov et סא‎ 
in Epigrarn. etc. 


Accedente alio Jod, radicale Jod excidit, ut בור‎ populus meus, pro 
גויי‎ Zeph. 2, 9. Plur. bis pro גויים‎ 46 Gen. 17, 4. 5. Exod. 34, 
24 elc, semel גיים‎ sec. Cthib Gen. 25, 22. sic semper in regim. redit 
Jod, גויי‎ Gen. 18, 18. Deut, 28, 1. etc. cum Affixis * qj pro ya Ps. 
106, 9. sed a Ezech. $6, 13. 14 15. sec. Kri legenduin. est 5^3 sec. 
0010 autem גויך‎ (in Sing. ). גררהם‎ Gen. 10, 8. 20. 4 


- Ss 
ביא‎ com. 00/28 (vel ab aquis in vallem confluentibus, ב‎ et ==< 


- 
2 = 


receptaculum aquae, locus quo confluit aqua, vel a cavitate, &y2-  me- 
dia cayitas, fossa quasi aquarum. Cf. simile quid in Nom. .(כהק,‎ Num. 
21,20. Deut. 2, 29. 4,46. 1 Sam. 17, 52. etc. In regim. ^4 (ut n3 ama) 
Je. 22, 1. Jer. 7, 32. Ezech. $9, 11. 15. Zach. 14, 5. etc. in Plur. 
mw valles , sec. Cthib 2 Reg. 2, 16. Ezech. 6, 3. (sed 'Kri habet n*"w3, 
vid. statim 57841); cum Affixo *pniN^a Ezech. 35, 8. 


Jes. 40, 4. zd.‏ ביא Zach. 14, 4. et‏ גיא 
in regim.‏ .0 ,ג m. zd. (abjecto N) Deut, 54, 6. Jos. 8, 11. Mich.‏ גר 
Jos. 15, 8. 18, 16. 1Sam. 15,18. Ezech. 39, 11. etc.‏ "* 


M3 f. zd. in Plur. ni^w3 va//es Ezech, 7 , 10. 21, 12. 32, 5. et sec. 
Kri 2Heg. 2, 16. Ezech. 6, 5. 


transiit Ps. 90, 10 ( vita humana ). Samar. et Arab, = transire,‏ )1 כל 
pertransire; (aliis secare , abscindere, evellere; verba enim secand;‏ 
celeritatis quoque et transeuncdz habent notionem , cujus rei exempla‏ 
uttalit Srvoxis in 476070 Form. ZIebr.p. 129. 204. etc. conf, et Onomasr.‏ 
71 שכוים ) .31 ,11 F. T. p. 622.) — 2) transit, transtulit, attulit Num.‏ 
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ma Q3 et £ranstulit ( ventus ) coturnices a mari. Sed v. infra 
גזזי‎ et. גזה‎ . T AM 


ra 2 Reg. 17, 6. 18, r1. 19, 12. Jes. 57,1 12. 1 Chron. 5; 26. Nomen 
aut urbis aut regionis proprium in Mesopotamia septentrionali, Cha- 
boram inter et Saocoram Íluvios sitae Graecisque J'avjavírig dictae. 
vid. ProrgwaAruM lib. V. c. 18. p. 142. VirniNc. ad Jes. 57, 12. Crzn1I- 
cux ad 2 Reg. 17, 6: J. D. Micnazris Suppl. p. 279. Urbem Mediae 
Gozaniam , ud fontes Chaborae, septentrionem versus, in locis Regg. 
intelligit BociranTus Pa. lib. 3. c. 14. Cui sententiae quae obstant v. 
apud CrrmicuM ]. c. et in J. D. Micnazui Suppl. 


et P723 1) intrans, erupit, prorupit, adhibetur.de eruptione infantum‏ גוחה 
ex utero Job. 58, 8. de eruptione aquarum 102. 4o., 23. (ubi tamen‏ 
nin? e£‏ בּמהרותיף .2 ,32 fons utero mjatris assimilatur). add. Ezech.‏ 


| prorupisti in. fluminibus tuis (h. e. cum éxercitibus tuis). Arab. >< 
Lv 


( v. 608. ap. ScnurTENsIUM ad Job. 4o, 19. p. 1168.) et Syr. 
id. v. J. D. Micnazris Supp. p. 283. [nfin. גיחף‎ Job. 38, 5. — 2) transit, 
erumpere fecit , eduxit. Imperat. foem. ^ri educ, scil. foetum , enitere 
Mich, 4, 10. Part, praes. גח‎ cum Aflixo j025 "Hà educens me ex utero 
Ps. 22, 10. — Hiph. part. r^y3 intrans. erumpens (ex insidiis) 
Jud. 20, 33. 
גוח‎ Chald. 20. unde Aphel part. r3 in Plur. foem. j5my3 erumpen- 

tes, erumpebant Dan. 7, 2. 

qma Nomen proprium 1) piscinae et vallis ab occidente Hierosolymo- 
rum, ubi reges ungebantur 1Heg. 1, 55. 2Chron. 32, 50. 55, 14. — 
2) fluvii Paradisiaci sive Edenitidis Gen. 2, , de quo 06111 nec [1426-- 
mus, nec habere possumus. In geographia quidem Asiatica nomen 
Que appellative pro //umine saepe occurrit, veluti ( & JV | a 
Jluvius. draxes, «A3 «y um fluvius Ganges (v. פא‎ de pos m 
$. 17.), adeoque fluvii Asiae majores, ut JPPyramus, Ciliciae fluvius 
(AnuLrFEDA in Syria p. 27. 153.), et Oxus veterum, magnus Chovarasmiae 
1luvius (AnurkepaE in Chorarasmia et ÀnuLriaRAGIO in /Zistoria dyna- 
stiarum p. 228. 266. 290. etc.), dicuntur //urzi xav é&oynv sive Dun v. 
Et hunc quidem posteriorem plurimi Gen. l. c. significari putant v. 
RosENMuELLzR. ZfIterthunisktunde 1, p. 185sqq. Micuagr. Suppl. p. 7 
sq. Alii zZraxen (Brrawpr Dissertatt. miscell. 1.( vel Oronzem ) 
ad Gen, 1. c.) intelligunt. 


exsultare, propr. saltando ac tripudiando, laetari Ps.‏ )1 גול et‏ גל 
Jes. 55, 1. 41, 16, al, ( caussa laetitiae exprimitur Praepos. 3 Jes.‏ .9 ,25 


65, 19. 5» Zeph. 5, 17. למפן‎ Ps. 48, 12.) Arab. (| obire, circuire, 
gyrare, in orbem rotari , circumvolyi. Per Metaphoram etiam inanima—- 
£s rebus tribuitur, ut Jes. 35, 1. Ps. 51, 10. 96, 11. 1 Chron. 16,531. 
( cf. supra S3N). — 2) timore concutz, jun (ita a d oritur ides: 
terror ; sed cf. etiam jk, Jaetarí et contremiscere, adde Hebr. ,חל‎ 415, 
quae et ipsa vocabula utramque vim habent; nec mirum: agtamur 
enim et laetilia et £imore, unde AnNonzius; laetitia 1 epidare. dixit ) ; 
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doe 11.; quae ligoifioatio transfertur ad ductum Hos. 10, 5. — Praet.‏ 
Jes. 65, 19. Infin. absol. 533 sec. Cthib Prov. 23, 24, sed Kri-‏ $31 
ei 54. Fut. 5315 sec. Cthib Prov. 22, 24. sed Kri habet b». Imperat.‏ 
foem. ER. Jes. 49, 15. Joél. 2,21. Plur. 154 Joél. 2, 23. etc. Fut,‏ 
paragog. ) niu Ps. 9,315.21, 8. 5^» Hab. 1, 15. et apocop.‏ ד (cum‏ 
Ps. 15, 6. Prov. 26, 17. unde retracto tono fit 533 sec. Kri Ps. 21,‏ ינל 
(sed. Cthib habet 5^5). Plur. ana Ps 13, 5 cum Nun paragog.‏ . .2 
p»x Ps. 89, 17. ete,‏ 
m, 1) tripudium,  exsultatio Ps. 45,16. Prov. 23, 24. Job. 3,‏ ארל 
etc. ; etiam collibus tribuitur Ps. 65, 13. Cum Affixo "bu Ps. 48, 4. --‏ .22 
aetas, temporis circuitus ) 88010008 ( , ut ^13, [ex significatione‏ )9.. 


radicis Árab, Conf. 5*3 Samar. ,eneratio, aetas, jer generatio, 
M ₪ M 2 (velut מדור ו דור‎ ( a generatione ad generatione, 


h. e. in aeternum. jets hominui agmen (ejusdem aetatis). Add. an-- 


nus, cui finitimum 07000086 - Cum Alffixo BS aetas vestra 
Dan. - 10 


Ps. 65, 18. In regim. n? Jes, 35, 2.‏ 6080100120 6 בִרכת 


2 exspiravit, mortuus est Num. 20, 29. Jos. 22; 20. (SenurTENsIO 
ad Job. 3, 11. videtur esse Qrouutomoujrixov).. Dicitur de leni, Gen. 25, 
8. 17. 2«., et de violento morlis gehere, Num. 17, 27., de bominibus t 
brutis Gen. 6, 17. 21. Praet. plur. in Pausa 3533 Thren. 1, 19. Part. praes. 
ברע‎ Ps. 88, 16. Infin. construct. 34 Num. 17 , 15. et »33 Num. 20, 3. 
Fut. 23 Job. 10, 18. 27, 5. Plur. v5 Jeb. 56, 12. 1n Pausa 1223 
Zach. 135, 8. et cum Nun paragog. pim Ps. 101, 29. 


xS 1) claudere, concludere; in Kal inusit, in Hiph. Fut plur. 3^3? clau- 
dent, claudant (annos) Neh. 7, 5. cl. Chald. et Arab. Ci clausit 


portam. Syr. it. voa Zl. — 2) 2 q. Arab. ou concapus fuit. linc 
oritur: | | , 


0 - 


521 f corpus od conf. supra nM, Ash C$- Interior 


cavitas rei, venter, et TOES corpus. ln regim. ng33 1 Chron. 10, i9: 
Plur. nin33 corpora, ibid. 


"3 L) 1) peregrinatus est Gen, 12, 10. 19, 9. 25, 27. Levit. 19, 33. 
Jos. 20, 4: 2 Reg. 8, 1. Jud. 17, 7.; constr. cum b» Gen. 32, 5. ns pers, 
Levit. 19, 34. 3 pers. Ruth. . 1. Jes. 16, 4. בת‎ inter Exod. 12, 4t. 
etiam cum Accus. Ps. 120, 5.; (propr. ; i deflectere a. via in 2 
tium). — 2) omn. Zabitavit, sq. AUR. Jud. 5, 17. Jes. 33, 1^4. sq. 
Jes. 11, 6. (max. ap. poetas, fere ut vern. 0 hinc: $m בפאהכ‎ ES 

| habitare in tentorio Jovace, 1. 6 gue Jovae frequentare, celebrare, 
in colendo Jova assiduum esse Ps, 15, 1. 61, 5. coll. Ps. 5, 5. eL Arab. 
UL in Conj. IV. commorari in 22 mr a//irum esse religionis 


caussa. Addita notione cientelae Ps. 5, 5. לא יגרך רש‎ improbus non 
à M 


(478 | s 
habitabit apud té, h. e. non erit in clientela tua, coll.'Arab. Je in Conj. 
Il. in fidem et clientelam recepit ( peregrinum ). — 2) co/legi?, congre— 
gavit (in Conj. IV. je reposuit in suis promtuarizs) Ps. 140, 3 ( sed | 
x. infra. 53). Habac. 1, 15 (sed v. sub rad. "€"3); et intransit. 
congregare se ad insidias struendas, bellum inferendum, ut Ps. 
56, 7. 59, &. etc., sq. $9 personae (sed MicuazrLis. in Suppl. p. 286. 
utroque loco vertit: injuste agere, coll. Arab. jLz- sq. Let tamen v. 
RosENMUELLER. ad Ps, 56, 7.). | . | 

Praet. 2 pers. 5n (cum ה‎ paragog.) Gen. 21, 23. Part. praes. 
גה‎ peregrinans Exod. 12, 4o. Levit. 17, 29. Plur. גָּרִים‎ Levit. 25, 6. 
45. 2 Sam. 4, 2, in regim. (^ma3) גרי‎ 0 Job. 19, 15. Foem. n4 
habitans , inquilina , in regium. n^à Exod. 3, 23. snznwm ab inqué- 
lina sua. Infin. absol. ^14 Jes. 54, 15. Imperat. ^13 000, 26, 3. Foem. 
גוּרי‎ 2 Reg. 8, 1. Fut. cum ה‎ paragog. zx Ps. 61, 5. Jpers. cum Af- 
fxo 3» commorabitur tecum, pro *y33 "ui Ps. 5, 5 (sed cf. Ps. 120, 


.. 
* t5 


5.). cum Vau convers. *à*1 Gen. 20, 1. 21, 34. Plur. 13335 Jes. 16, 4. 
Ps. 56, 7. 59, 4. — Hithpoh. part. "t3 commorans , ' permanens 
1 Reg. 17, 20. Jer. 50, 25. Fut. nin, unde Plur. in Pausa יְחְגרְרגּ‎ 
congregant se 1108. 7, 14. ] 

IL.) Zimuit (i.q. ^32), sq. y Job. 41, 17. Deut. 18, 22. et *:z;? Num. 
22, 5. ab aliquo ( homine) timere, nec non Accus, rei, timere aliquid 
Deut. 22, 27.; hinc: veneratus est , coluit Ps. 22, 24. 55, 8. Imper. 313a 
timete, veneramini Ps. 22, 24. Fut. cum * convers. 5? e£ timuit. Num. 
22, 5. 3o? venerabuntur Ps. 55, 8. timebunt Job. 41, 17. 


m. (semel ^3 2 Chron. 2, 16., Particip. Verbi 3): peregrinus,‏ גר 
advena, inquilinus Gen. 15, 15. Exod. 2, 22. Levit. 19, 33. Deut. 10,‏ 
etc: Opponitur indzgenae rn'viN Levit. 24, 16. 22. Jos. 8, 35. Cum‏ .18 
Affixo 1; Exod. 20, 10. Deut. 5, 14. Plur. b^ peregrini Exod. 22,‏ 
Levit. 19, 24. ctc. Inde est‏ .סב 


Aospitium Jer, 41 , 17.‏ .1 גרוּת 


^3 m. catulus, sic dictus, quod adAuc in hospitio est et sub tutela 
matris; ut plurimum 1) adjecto voc. ^N: catulus leonis, matris ad- 
סמו‎ ubera sugens, (leo enim a lacte matris depulsus, cum praedari et 
sine matris opera ipse sibi victum quaerere incipit, dicitur .ץצ כפיך‎ 6. 
class. Ezech. 19, 2. 5. 6. 7. coll. Nali. 2, 12.), Gen. 4, 9. Deut. 33, 22. 
Nah. 2, 12. Latius tamen patet et. 2) refertur quoque ad alia anz- 
malia lacte matris adhuc nutrita, veluti ad canes aureos ( Schakal) 

9) ^ 


"Thren, 4, 3. [ Arab. » catulus tam leonis quam canis, Syr. (E 
catulus]. Plur. 22333, cum Affixo i313 catuli. ejus Ezech. 19, 2. 3. 8, 


נגרות ^hà Jer. 51, 58. Plur. foem.‏ מוק6ז m. ;d. unde Plur, in‏ גר 
catuli. ejus vel sui Nah. 2, 13.‏ גרוהיו cum Aliixo‏ 


a) 0000700110 Gen. 17,8. 28,‏ 10 שחו ניגיר 
Exod. 6, 4. Ezech. 20, 58. ; trop. de sita zn As terris‏ ...1 ,37 .7 ,50 .4 
acta Gen. 47, 9. Ps. 119, 54. — b) 4ocus commorationis, habitaculum‏ 
, מיגוּרים Ps. 55,16. Job. 18, 19. — 1L.) tzaor, metus 'Yhren. 2, 22, — Plur.‏ 
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"Wu formidimes, sec. quosdam Ezech. 21, 17 (sed v. sub‏ .מקה ע 
it. peregrinationes Gen. 57,1. cum Affixo "335 peregri-‏ | מגר שת 
wines meae Gen. 47 , 9g. Ps. 119, 54. formidines meae Thren. 2, 22.‏ 


m. timor, metus: Ps. 21, 14. Jes. 21, 9. Jer. 6, 25. 20, 3. 4. 10.‏ מגור 
Thren. 2, 22,‏ מגורים Hoc relerri etiam potest Plur.‏ 


m109 f. id., metonymice id quod timetur. Unde in regim, מגלרת‎ 
Inv. 10, 26. Plur. מגלרלת‎ formédines, timores, cum Affixo nimi 
Pi. 34, 5. : 


nuu? f L) 20. In Plur. מגפרות‎ , cum Aifixo. מגגרתם‎ formidines 
erum Jes. 66, 4. — 11.) granarium, Atorreum, locus collectsanis frugum 
Hagg. 2, 19. coll. 533 n. 2. Inde formatum est ( quod alii ad rad. מגר‎ 
rerunt) Nomen 

m2 f. in Plur. ממוגרדת‎ 1008 sive aedificia, in quibus sunt מגורלת‎ 
gnnaria 1061. 1, 17. lmprimituar ex: vulgari punctatione posteriori מ‎ 
Dagesch forte (euphon.), ut'ejus Schwa mobile maneat, eoque orig - 
nm magis referat. 


m. gleba Job. 7, 5 (in Kri, sed Cthib habet v3). Chald. et Talm.‏ מש 
wo gleba. Alii spurcities vel, ut Vulgatus habet, sordes. Per Apha: -‏ 
rein dicitur pro 321, a rad. Àrab. Uwesa impurus, epurcus fuit. Ali‏ 
dliter, 6 miram quidein 4. ScuurTENsi sententiam explosit jam Rosex-‏ 
MUBLLER,‏ 


| , yc , vy = 

| 3 m. £heeaurarius, quaestor (Tio. et l;2 n. thesauri) Esr. 
j ME . ד‎ Py 
1,8. vox origine Persica, a 13. Syr. Ms, vel 0% gaza (quo nomine 
pecuniam regiam Persis appellatam fuisse, testatur Cunzivus Ill, 13.5, 
cum terminatione 53, pro communiori ^n, Germanis 202 ( ut in acAt- 
bar ). conf. :ונת‎ Elementa (ng. Pers. p. 21. Lupnovicri ng טעו(]‎ 
Rudimenta ling. Pers. p. 61. CasrgrL.I Lexicon Pers. col, 545. et 548. 
₪ quae hanc in rem annotavit SiMosNis in zfrcan. f'orm. ZHebr. p. 646. 


72313 vel ^3:3 m. (assumto Dagesch Forti): Chald, i7. in Plur. $213 
thesaurarii: unde ulterius descendente tono et hinc utroque Kamelz 
inSchwa, horumque priore in Vocalem brevem :nutato, fit Plur. emphat. 
בְּזַבריא‎ ZAesaurarió Esr. 7, 21. Pro eo magis Chaldaice, mutato 5 in ד‎ 
diclum putatur ^233, sine compensatione litterae deficientis, unde Plur. 
emphat. &773373 z4esaurarii Dan. 5, 2. 5. 


amputavit,‏ גזר vel‏ גזא radix apud Hebraeos inusitata, Chald. et Syr.‏ גדה 
abscidit , dolavit , it. Chald. retribuit, ut Arab. = 1) secuit, praeci-‏ 
dit. 2) pensawvit, retribuit, quasi secta et praecisa portione. 2) sa-‏ 
tisfecit, suffecit, idem quod ue suffecit; unde Ars. ScuurTENS. recte‏ 
deducit Part. praes. cum Allixo ^73 retributor , benefactor meus Ps.‏ 
Sed Mrcnasris in Suppl. p. 289. vertit: su///ens mihi (ad‏ .6 ,71 
omnia) coll. Arab. formula: aJ ue sufficit. Deus. Lxx. oxenaorge‏ 

Vid. supra in .ג‎ 
גזִית‎ f. dolatio, laevigatio (a secando et praecidendo) 1 1198. 5, 
17. ג‎ Chron. 22, 2. Ezech. 4o, 42. Meton. Japis laevigatus sive ferro 

M ב‎ 


- 
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polite Exod. 20, a5. 1 Reg. 6,56. 7, 9. 11. 12. Jes. 9, 9. Am. 5, 11. 
'Thren. $, 9. 


33 totondit, iiie (et lanam ovium Gen. 3 19. 58, 13. et comam Jer. 


7, 29.), Syr. Vat Chald. TA zd. ; Ar. ; >< de sectione frumenti adhibetur, 
ut Chald. הז‎ 1 foenisecium. Part. praes. t$à 7080608, tondebat 1 Sam. 
95, 4. Plur. trà iondentes, substantive: fonsores 1 Sam. 25, 7. 
* a Sam. 13, 11. 25. 24. in regim. ^t1á Gen. 28, 12. cum Affixo גחי‎ 1 Sam. 
25, 11. lmperat. foem, ^34 Jer. 7 » 29. Mich. 1, 16. Fut. "n Deut. 15, 
19. [E ( Orientalibus tonsura est signum luctas, v. CunTIUS X, 14. 
Herod. 1, 82.) Job. 1,20.; sed deloco Num. 11, 21. v. sub. rad. 193. - 
Feliendi notionem hujus Verbi, quam in hunc 1. transferunt nonnulli, 
recie repudiant Bocnanrus in JZeros. P. Ll, p. 480 sq. ScuuLTENS, 
in Commentar. ad Job. 1, 20. et J. D. Micuazrzs in. Suppl. — Niph. 
praet. plur. 1333 620/52 sun (trop. Aostes ) Nah. 1, 12. coll. Jes. 7, 20. 


v3 m. 1) tonsura (ovium) Deut. 18, 4. — 2) foenisecium Am. 7, 
1. — 3( gramen detonsum , foenum Ys. 72, 6. — 4) vellus, quod ton- 
deri solet, sicut Lat. ve/lus dicitur 8 - 2 meton. 68128 ex vellere 
sive lana detonsa facta Job. 31, 20. Plur. b: foenisecia , in regim. 
"yj Àm. 7, 1.. 

n3 f. vellus Jud. 6, 57. 58. 39. 4o. In regim. n:3 Jud. 6, 37. 


EIL ( Arab. jj scindere, abscindere, abripere, Syr. transpos. litt. P 
D out. deripuit, eripuit 2Sam. 22, 21. הפצרי‎ 7X3 D'ÍDGTDN 2131 
et deripuit hastam de manu deoypti; Mich. 3 2. Dir By דכו‎ 
deripientes, detrahentes ipsis pellem, cutem (qnod dictum. trop. est de 
summo tributorum onere ); Gen. 51, 31.5; Job. 24, 19. siccitas et calor 
abripiunt h. e. absorbent aquas rivis, — : 2) raputt, sq. Acc. rei, Levit. 
5, 22. Mich. 2,2. Job. 24, 2. Gen. 21, 25.; Jes. 10, 2. Jus pauperurr 
rapere, 1. e. eos juribus suis. spoliare. v. זל‎ Eccles. 9, 7.5 dt. diripuit, spo- 
liuvi!, sq. Acc. personae, sivevi Jud. 9, 25. Pa. 55,10. 69, 5. Prov. 28, 24. 
sive artibus (synon. עשק‎ ( Levit. 19, 15. Deut. 28 , 29. — Praet. 5 Plar. 
in Pausa 32:3 Jud. 21, 25. Part. praes, cum Allixo 1553 Ps. 35, 10. Pa- 
hul 2:355 raptus Deut. 28, 21i. it. direpius, spoliatus Deut. 28, 29. 
Jer. 31, 12. 22. 3. — Niph. praet. foem. cum Vau convers. Finn 2 


rapietur Prov. 4 , 16. — Aliud est 573 .ג‎ q. Us pipire. v. infra Bra. 
21 m- in regim. 553: rapina , h. e. a) raptus Ezech. 18, 18. 22, 29. 


Eccles. 5 2,7 (ust PIE] v. sub rad.). — b) raptum Levit. 5, 21. Jes. 61, 
8. P5. 62, 11. 


5233 f. id. Levit. 5, 22. Ezech. 18, 7. 16. in regim. n233 Jes. 5, 14. 
Plur. mn rapinae Euech. 18, 12. 


2) om. ullas avium. Vulgo deducunt a 513, q. d. continuis nunc 0- 
minumn, nunc bestiarum rapinis expositus; sed rectius a pipitu 0 


5-0 . 
(unde ji. pu//us columbinus) diclum putat 0 .8שעתג‎ Occurrit 
Gen. 15, 9., in Plur. cum Affixo גוזכיו‎ pulios suos Deut. 32, 11. 


C5 rad. in Hebr. inusit. Chald. et Arab. >< abscidit, derosit. 
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pn 'm. Jodi, 4. 2, 25. Am, 4, y. Jocustae species, 290006. v. 
אגא‎ Sammll. z. Naturkunde Fasc. ll. p. 1115qq. ; aliiseruca, falcem 

in ore peracuta:m labens, quam sententiam defendunt J. D.-Mrcragris 
פטתע דסץ ה‎ in 21050000 S. L. V. c. 20. et Jac. 44208ג1]‎ in 
Biblioth. Brem. Class. VII. Fasc. 5. 


7j) rd. in Hebr. inusit. Arab. >< et = secuit, succ(dit (Hebr. (גדק‎ 


3n m. £runcus arboris 81001880 Job. 14, 18. stirps (succise), trop. 
Je 11, 1. "Z^ »» הסה‎ Nx" pron virga (surculus) de stirpe ( gente) 


hoi. Arab. 5% et Syr. Vae truncus, adeo resecti rami. -— Cum 


 Mixo bri Jes. 40, 24, 
Se NT T 
3 1) secuit, cecídit , exctdit ( ligna ) 2 Reg. €, 4. discfdit 1 Reg. 3, 25. 


26, ( jg secuit, mactavit, Syr. - et Chald. גזר‎ secuit). Poetice Ps. 
136, 15. dicitur Deus secuisse mare rubrum (cf. Exod. 14, 22.). Semel: 
inrans. Hab. 3, 17. צאך‎ nij own excisum erit (lh. e. deficiet) pecus, 


coll, Àrab. ג ואר‎ excisa est h. e. defecit aqua. — 23) rarius (ut 
reiqua verba secandi, v. infra): comedit Jes. 9, 19. ubi in altero hemistioh, 


et אכל‎ ) Arab. y? quidquid comeditur ). — $5) metaph. decí4dit , de- 


atit Job. 32, 28., ut alia 460002 vocabula, conf. rad. j77 e et SYuonis 
0. Form. Hebr. p. 57. G6, 119. et Onomast. V. 1% p. 625. nec 
non .א א ג‎ ling. Einl. p. 202 8qq. ( Honarivs: secantur judice 4- 
(4). limp. גג‎ Pausa 1?13. 1 Beg. 3, 20. Fut. תגזה‎ decernes Job. 22, 28. 
ויגזר‎ et comederit, devoraverit jen 9,19. — Niph. praet. נגזר‎ 1) ex- 
. dus est, absolute Ezech. 57, 11. Thren.3, 54. (i, e, periit) ; sq. 3 ex- 
dusus, seclusus, sublatus est Jes. 55, 8 (an YN e terra viventium ). 
202008. 26, 21 (rr^ mz3a templo, quod erat leprosus ). Ps. 88, 6 
(emans h. e. a praesidio et tutela Jovae). — 2) decretum est 
Esth, 2, 1, 

"n Chald. :4. Part. praes. nominascens Plur. j**:3 Dan. 2, 27. 5, 
11. in Statu. emphat. וִּדֶרִיא‎ Dan. 4, 4. 5, 7. proprie sectores , i. e. sec. 
nonnullos : aruspices , & "eecandis inspiciendisque victimarum — extis, 
rectius: augures, 8ic dici, quod coelum in certas 65)עכן‎ unde 
el llebr. הוברים‎ Jes. 47 , 15. Ithpeh. part. foem. nnm ebscissus est 
(lapis) Dan. 2, 25. et cum ההגזרת ,ה‎ 2, 4. 

segmentum , pars. Plur. aL EN partes Gen. 15, 17. Ps. 156, 13,‏ גָזֶה 
Nom. propr. urbis Levitarum in linibus tribus Ephraim. Jos. 10, 53.‏ )3— 
Jud. 1, 29. 1 Reg. 9, 16. al. Eusrs10 200006 appellatur.‏ .21 ,21 

y 5 vel plene r3 (ut plures Codices habent) Levit. 16, 22. 
0 terra resecta, h. e. terra fertilis in medio deserti, quae tanquam 
גגמ‎ )5 = ( resecta est a reliquis terris ferüilibus ] סן8‎ Arab. 8L 
1) de insula, 2) de Jocis jfertülibus in deserto. w. 1. D. Mrt- 
CAELIS Supp. 1; ; vel terra abscissa h. e. herba carens, sterités, inculta 


0 ד‎ 10 . 6- - 
60 E 1 : ₪ . . 1 . 
ll. Syr. [ve sterilis, Arab. תג‎ 9% opm iiit 0 
* Aux. .3אעצ,עטמסס‎ Animadverse, p. 56. Lxx. yq .06ז600‎ Oskgr- 
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am Nb. רפא‎ ferra inAabitata. 2 AE אתל‎ locus deso- 
. latás etc. 


qUWA f. 1) excisio i. e. formatio, Jovia. ; cum | Affixo bn forma 
illorua Thren, 4 , 7. Vocabula enim secandi et resecandi sensum quo: 


. que habent formandi, conf. supra rad. בַּרָא‎ et infra 2xp, Arab. x 
' corpus , pectus. — 2) structura separata a reliquo aedificio, ut ex— 
poni solet Ezech. 41, 12. 13. 14. 15. 42, 1. 10. 13. 

ma f. Chald. decretum, in regim. n13 Dan. 4, 14. 21. 


nus f. securis qua ligna dissecantur. Plur. constr, מגזרות‎ 
2 12, 21. 


*333 m. Gisraeus, Nomen populi ignoti, quem armis invasit Davides 
1 Sam. 17 , 8. 


(pro bra): m. pruna, carbo ardens. ( Conf. cum Ars. ScnurTENSIO‏ גחל 


- 3 - 5 - 
in Clas dial. p. 252., 5 מ מ1‎ ]28[6010, 4. (arsit, flagravit ; eazsvze 
ignis ingens et vehementer ardens). Legitur tantum Plur. גְּחְכִים‎ Prov. 
6,28. Job. 41, 12.; poet. de fulminibus sin RTT En2naà 2 Sam. 22,. 
9. Ps. 18, g. Proverbii vim habet quod Prov. 25, 22. legitur 
p עפחדראש‎ nnn גְּחָלִים‎ ; vid. sub v. inn. [n regim. ^23 Levit. 17, 12. 


2 Sam. ,גג‎ 13. Ezech. 10, 2. eic. cum Affixo Tim Jes. 44, 1g. 


nzH3 f. id. Jes. 47, 14. cum 48150 nri pruna. mea 2Sam. 14, 7. 


rad. in Hebr. inusit. Chald. zncZinaypit, incurvavit se. Vicoin. est Arab.‏ גהן 
Lv in Conj. IL incánatus est.‏ 


pii m. venter reptilium, ab inc/inando (quemadmodum 20005 a 
beugen, bücken). Cum Afüxo 3104 Gen. 3, 14. 
Ava, Noa, בל‎ et 3 vallis, vid. supra sub rad. גוה‎ . 


TÀ m. neryus, tendo, vel potius quodvis ossium J4ízamentum Gen. 3a, 


32. Jes. 48, 4. Syr. Ie Chald. wm id. — Plur. trà nersi , ten- 
dines, Jj nna Ezech. 37, 6. 8. Job. 10, 11. in regim. *y Job. 
40, 17. 


| גדל et 2^3 vid. supra sub rad.‏ גיל 


"P3 m. caix Jes. 27, 9. Ju et pce calx viva. Multüs est proprie 
obductio parietis, a rad. Arab. = ( media Je) obduxit, oblevit, spe- 
cialiter 00/06, quod in Versione Arab, Enrrw. Deut, 27,2. usurpatur 


pro 1162. 455. Ab Arab. ncs (cum media Je) aestuavit , probabilius 
derivat ScuuLTENSs. in Cinco JDialect. p. 552., quia calx, dum igne co- 
quitur et aqua exstinguitur, magnum in modum aestuare solet. 
*^3 m, Chald. 20. jn Statu emphat. er Dan, 5, 5, 
גירש‎ vid. supra 133. | 
24 Chald. vid. post rad. Hebr. גלה‎ . 
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Arab. ER $raxit, tractim rasil, et. vA‏ מו ni. in Hebr.‏ ל 
ruit, abrasit. :‏ 

353 m. £onsor ( barbae » Syr. [2x est novacula, ut Chald. 223. 
Plar. ביט‎ 20880705 Ezech. 5, 1. \ 


za Nom. propr. montium in agro. Isascharitico 1Sam. 28, 4. 31, 


25am. 1, 6. 21. anctore HizRoNvMo: in sexto lapide a WE Uu 
quibus ettam, vicus est et , qui vocatur Gelbus. 


₪ m. cutis , pellis, Àvab. A id., & rad. גלך‎ Arab. durus fuit, Chald. 


et Syr. condensatus , id ouldius est. (nisi potius est Nom, primit. ). 
Cum Affixo 5354 Jeb. 16, 15. 


D [ex observatione ScuurzTENsu in genere nudum fecit, a Mo tersit, 
detersit, hninc nitidum, nudum reddidit]: in Hebr. n retexit, nudayit, 
aperuit, ut volumen Jes. 22, 11. arcanum Am. 2, 7.; hinc: b 55 i re- 
tgere alicujus aurem, 1. e. nunliare, annuntiare ו‎ aliquid, 15am. 
2352. Ruth. 4, 4 (de homihe). 1 Sam. ,ף‎ 15. 1 Chron. 17, 25 (de Deo). 
)מו‎ est locutio ab eo, qui arcani quid alterius in aurem insusur- 
nlurus, hanc, remotis capillis et tegumento capitis, retegere et nudare 
se Eodem spectat Job. 36, 10. *2vz2 אֶזָכֶם‎ 5373 e£ reteget ( Deus) 
agrem eorum ( peccatorum) caetigationr, h. e. elliciet, ut castigationi 
faciles aures. praebeant, ut castigalionemy admittant. — 2) ו‎ 
spec. in captésitatemrn, in exilium (propr. terram nudare, incolis privare ).: 
exulayít. Ezech. 12, 3. .ק6\[ב‎ 17, 13. Jud. 18, 50.; atque inde 3) 
metaph. (ut Lat. exeJare): evanuit, ablatus est 1 Sam. 4, 21 ( exu- 
lavit, ablata est soria /sraelitarum). Jes. 24, 11 (exulasit, evanuit 
laetitia). Part. praes, 521a migrans , 6 2 Sam. 15, 19. 2 Reg. 24, 
14. Plur, ^51a migrantes Am. 6, 7. Foem. 521 migrans Jes. 49, 21. 
Pahal גי‎ revelatus , retectus , apertus Jer. 32, 11. 14. publicatum 
(edictum J. Esth. 3, 14. 8, 15. 1n regim. bzw "123 6000468 8 
Num. 24, 4. infin. absol. 523 Amos. 5, 5. 7, 11. 17. Imperat. na 
Exch. 12,3. Fut. 722? 1 Sam. 20,32. Am. 5, 5. per Apocopen tert. radicalis 
n, 5» Job. 20, 28. $6, 15. 


Niph. $35 1) a )retectue, nudatus est. Exod. 20, 26. Jer. 135, 22. Jes, 
42,5 (de pudendis ). it, se retexit, nudavit 2Sam. 6, 20. — b)reve- 
latus, manifestatus est Ezech. 16, 57 (malitia ג ו‎ Sam. 3, 7 
(verbum Dei ). Jes. 1 (potentia! Jovae). it. manifestasit se ( Deus) 
1Sam. 2, 27. revelavit se (Deus) Jes. 22, 1^4 (ubi additur *: ANZ). 
hinc conspiciendum se praebuit ( Deus) Gen. 385, 7. 1 Sam. 5, 21. — 
semel de hominibus 1 Sam. 14, 8. יהם‎ IN AER EOS icio dos nos 
praebebirnus, in conspectum veniemus. — 2 ( znigrare Jactus , in 
egptivitatem abductus est. Jes. 58, 12. —  Vrael, 1 pers. 52222 1 Sam. 
3, 27. Plur. cum Vau convers. vx ד‎ 1 Sam. 15, 8. Part. 5232 re- 
velatus, Foem. נגלה‎ Plur. 11233 revelata. Deut. 20, 29. חן‎ miam 
3 Sam, 6, 20. Infin. abso]. לה‎ 1 Sam. 2, 27. et ica? 29800. 6, 20. 
ht rip 1 Sam. 5, 7. Foem. nein Exod. 20, 26. et per 8 "ki 

47, 5. 
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Pih. גלָה‎ 1).retexit, detexit, 0 Jes. 47, 2. Jer. 13, 22. | Ruth. 
5, 4. Mich. 1, 6. Job. 12, 22. Huc pertinent phrases: a) אעָה‎ ny? 3 
retexit Pulsa bids, h. e. rem habuit cum muliere Levit. 18, 6. 
20,11 sqq. — b) פ‎ *r»-n& 3 rezexit, aperuit oculos alicujus, fecit 
ut cerneret inpr. id, quod mortaliam oculos fugit Nam. 22, 31. 24, 4. 
al. — 2) revelavit, manifestavit Ps. 98, 2. Job. 20, E ו‎ 80- 


pers. Jer. 11, 20. 20, 12, et sq. 5» rei Thren. 2, 14.; hinc prodidit‏ אפ 
nti mani-‏ לה 2 nn?‏ שכוּבם .6 ,55 Jes. 16, +. Huc referas etiam Jer.‏ 
Xusiabo h. e. largiar 8 alundantem. felicitatem, — Praet. 2 perse‏ | 


Jes, 57, 8. "mti Jer. 11, 20. et ^r?53 Jer. 4g, 10. Part. 5x33‏ גְלִיתַ 
Foem. "*3 Jes. 47, 2. Fut. msan‏ גל Prov. 11, 13. Imperat. per Aon‏ 
Levit. 18, 7. et i23 ex Chaldaismo Levit. 16, 7. 8. 12— 17. et per‏ 
Num. 22,‏ ויְגְל 1 Prov. 25, 9. 7123* Deut. 22, 50. per‏ תגל Apoc.‏ 
re-‏ גלתה 1 .8 ,2 Pyh. XE retectus ( dentidatus est. Nah.‏ ב etc.‏ .31 
tecta, nudata est (urbà Ninive, quae mulieri assimilatur. cf. Jes. 47,‏ 
h. e. ignominiose tractata (al. in captivitatem abducta ). Part.‏ ,).3 .2 
foem. n3 retecta, h. e. aperta, aperte dicta Prov. 27, 5.‏ 


Hiph. 5233 migrare fecit, deportavit a Reg. 24, 14. (cum Affixo 
d Jer. 20, 4.), alibi 231 2Reg. 17, 11. 25, in Esr. 2, 1. Neh. 
6, 7. etc. (cum Affixo biu 1 Chron. 8, 7.). 2 Pers. ma 2 068.17, 26. 
הגכיתי‎ Jer. 29, 4. 7. 14. lufin, הנכות‎ Jer, 24, 1. Fut. cum Vau couvers. . 
nta 2E 16, 9. et cum Apoc. 23*3 us 17, 6. 28, 11. — Hoph. 
praet. הגלה‎ deportatus est Esth. 2; . Foem. הַגְלְתַה‎ et ex Chal- 


daismo nb3m Jer. 15, 19. coll. 44, . Ezech. 25, ^12. Part. plur. 
מַגלִיכם‎ deportati Jer, 4o, 1. 


Hithpah. nins 1) se ipsum retexit, nudavit Gen. 9, 21. — 2) se 
revelavit, h. e. animum suum aperuit, reclusit, Prov. 18, 4. Fut. apoc. 
-am*3 Gen. ]. c. 


Chald. 66/0076. Part. praes. N73 Dan. 2, 22.29. et cum 5, 523‏ בּלָא' 
Dan. 2, 28. 47. Pehil "53 revelatum Dan. 2, 19. et "53 Dan. 2, 3o. ad‏ 
Esr. 4, 18. 23. (pro N23 et. N^». vid. quoque TN radi-‏ קרי Formam‏ . 
Dan. 2, 27. — Aphel praet. ED‏ בִיִגְלָא Infin.‏ .( קרא et‏ יהב ces Chald.‏ 
migrare fecit, deportasit Esr. 4, 10. 5, 12.‏ 


nu ₪ ג‎ ( omisratio Jer. 46, 7. Ezech. 12, 5., specialiter in capti- 
vétatem: captivitas Jer. 29, 16. 48, 7. 11. Ezech. 12, 11. Am. 1, 15., 
כּלִידגִייָה‎ vasa mirrationis h. e. migraturo necessaria Ezech. 12, 5. — 


2) metonym. ipsa captivorum , rus uat ut Jer. 28, 6. 29, 
1. 4. 20. 51. Ezech. 1, 1. 3, 11. 15. Zach. 


6, 
גוכן‎ Nom. propr. oppidi trans Jordauem in tribu Manassitica 5111 
4, 43. Jos. 20, 8. al. Evsesi: tempore villa praegrandis fuit. Z'uvZwr 


dicta. Sed [ee mentionem facit 1040, quod luit Gaulonitidis, 
regionis Jordanem fluvium atüngentis, caput. 


i153 (semel Obad. 2o. n5a): f, 1) migratio Ezech. 55, 11., speciatim 
in captivitatem: captivitas 2 Reg. 25, 27. Jer. 52, 51. Ezech. 1, 2. — 
2) metonyuice 188 captivorum trba Jes. 45. 135. Jer. 21, 5, 28, 4. 29, 
22. etc. Cum Affixis בכבתר.‎ turoa mea cuti a (populus meus captivus; 
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Je. 35, 4 NN Ezech. 35, 21. et defecüve sime Jod 4 
eundem Ezech. 4o, 1- | 


mi f. chald. migratio, captivitas, in statu emphat. גבְכוּתָא‎ Dan. 2, 
25. 5, 19. 6, 14. Ear: 5% 16., ubi גְלוּחָא‎ "3 sunt captivorum, esulan- 
üum jurbá. 


nom. propr. oppidi in montibus Jud. Jos. 15, 51., unde gentil.‏ נלח 
LE 2 Sam. 2 12.‏ 


9^ 23 m. 1) tabula polita et rasa, sive ex marmore sive ex metallo 

polito Jes. 8, 1., v. rud. arab. — 2) plur. bynta specula ex metallo 
polito confecta Jes. 5, 23. a feminisque gestata, v. CurmicvM ad Exod. 

38, 8. et GssgNIUM ad Jes. l c. Aliis genus vestimenti majoris, pallia 

coll. 0410. גוכיא ,גיכא‎ et גלתא‎ 1000, pallium, vestimentum exterius, 

/ syr. ll zegumentum etc. Contra. genus vestis tenuioris et pellucidae 


| intelligendum esse (Lxx. 0,007 Aaxonix« ), quod. corporis nuditatern 
magis revelaret quam tegeret, post FurrtrRuM, GussETiUM et VirRINGAM 
contendunt Honfiskr in. Obeservatt. S. ad Jesaiatn p. 36 sq. et ScunoE- 
pERUS de vest. muler. Hebr..c, 18. cf. Scuxgi1Divs 66 8 0 


. Syngram. I. c. 4. 
בּיָת‎ nom. propr. Philistaei ingentis proceritatis, quem 12801068 00- 


cldit 1 Sam. 17, 4. 21, 10, 22, 10., a 723 i. q. 553, arab. (= magnus, 
1141725, pinguis fuit. 


na in Kal inusit., Piel בלח‎ zasit, abrasit, totondit 000 21 ( vel bar- 
bam (omisso tamen vocabulo (זַקן‎ Gen. 41, 14. (ad quem locum v. 
RosENMUELLERUM in Scholl.), vei comam i) Levit. 14, 8. Jud. 16, 
19., quo posteriore sensu legitur etiam גלח ראש‎ Num. 6, 9. 18. Deut. 
21, 12. 2 Sam. 14, 26., trop. les. 7, 20. dominus abradet comam et pilos 
pedum et barbam h. e. totam civitatem vastabit et evertet. [nfin. cum 
affixo i23 2 Sam. lc. — Pyh. n3, in pausa nz; rasus est Jud. 16, 17. 


22. Jer. 41, 5. — Hithpah. rasit, totondit se ( 36060006 ( Levit. 13, 35,, 
it .abrasit, totondit sibi Num. 6, 19. 


PIE 1) ut arab. |K.— et sam. 553 magnus, illustris, gloriosus, it. cras- 
sus fuit, v. בלל‎ et .בְּלָל‎ 2) volvit, devolvit (ut chald. f25; etiam 


arabico 0< volvendi notionem vindicare studet ScnurrxNs. ad Z/ama- 
sazs p. 482.), unde in derivatis rotund:ztatis notio accedit. Dicitur et 
proprie ( de lapidibus) Gen. 29, 35 (devolvere) Jos. 10, 18 ( volvere 
sd 2 -, daverwüizen), et translate: a) d»coleere , amoliri ( contume- 
liam) Jos. 5,9. Ps.119,20.; b) 3203 vel אל יהוה מעשהר‎ $23 devolvit in 
Jovam viam suam, h. e. caussam suam CoU commendavit Jovae 
Ps. 37, 5. Prov. 16, 5., et absol. 8.22, à. (cf. Arscnvr. Agam. 17^5a. ^, 


186 0000 08 mo 
Praet. 1. sing. גַללתי‎ Jos. 5, 9., plur. 3*53 Gen. 29, 3., infin. et imper. . 
5à, it. imp. 5 Ps. 119, 22. — Niph. 533 volvi, provolei Am. 5, 6 
(de aquis), it. convolv; ( voluminis instar) Jes. 24, 4. — Pilp. EN 
devolvit ( montem) Jer. 51, 25. — Pohal $513, volittari Jes. 9, 4. — 
Hiph. 535 devolvit (lapidem) Gen. 29, 10. — Hithpal. volvi, propolvi 
i. e. irruere (de hostibus) Job. 30, 16. — Hithpol. התגללל‎ se volutare, 
volutari 2 Sam. 20, 12., sq. 5» pers. 86 in aliq. devolvere h. 6. irruere 
Gen. 43,:18. T in quem loc..v. ZonN Biblioth. Seg: P- 905 sqq. 


m. 1) stercus animalis globosum, ut arab. xi, deinde duodpis‏ של 
etercus 1 Reg. 14, 10., 2) occasio, caussa (a 553 n. 2., cf. nzo sub -‏ 


rad. סבב‎ ( vel, !גו‎ arab. M negotium (magnum, grave, v. rad. n. 
1. Inde est 32 POET (cf. 333725), ut jo 5533 Gen. 59, 5. 
5 im Gen. 3o, a7., 0235 בגל‎ ium 1, 357.5 zer: 15, 4. Mich. 8, 12. 


1 Reg. 14, 26. ME arab. MSN o^ propter te. 


stercus ejus Job. 20, 7. ( al.‏ בלכל m. stercus, unde cum affixo‏ בכשל 
excellentia ejus, coll. arab. M eplendor, honor; sec. Micuasr. in‏ 


Suppl. stipula ejus coll. syr. Wl festuca, palea ; sed v. RossNMUEL- 


LrR.ad h.l). Plur. גכלים‎ Zeph. 1, .ג‎ 7., in regim. *z-3 Ezech. 4, 
12. 15. : 7 | 


275 m. chald.; 553 32« Eer. 5, 8. 6, 4. lapis praegrandis aut rudis, 
coll. rad. arab. et J.l-- magnue, it. rudis. Ita post Syauw 8 


in annotatt uber. llí, p. 57 sq., ubi aliorum opiniones dijudi- 
cantur. 


$5*bà m. omm. id, quod in rotundam Jlexum est formam, hinc 
1) annulus Cant. 5, 14. Esth. 1, 6. 2) cardo (ianuae ) 1 Reg. 6, 54., 
ubi tamen alii En interpretantur : volubiles, versatiles. 3) tra- 
ctus terrae limitibus in circuitum circumscriptus, ein kreis, quo sen- 
su ban ( praefixo articulo) et הכיפה‎ cum ה‎ paragog. nomen propr. 
est regionis a gentilibus inhabitatae àn Palaestina septentrionali h.' e. 
in tribu Naphtalitica Jos. 20, 7. 21, 32. 1 Reg. 9, 11., quae plene vo- 
catur הגוים‎ 2*2 Jes, 9, 3. fractus barbarorum s. Phoenicum ( cf. 


Mt.4, 16. ladaía עד‎ àOvüv), Inde posthac nata est Galilaeae 
appellatio. 


iba 1. tractus terrae, regio, campus Ezech. 47, 8. ubi ( bva) 
npn n»n ילצאים אֶל‎ vertas: (aquae) emanantes in orientaier 
( hancce, Dextra ) regionem. Alii, Lxx. Cnarp. Svn, secuti, GaZc- 
laeam hic intelligi volunt, Sed v. quae apposite monuit RosENMUELL. ad 
b. L, qui tamen non debebat Micheelisianae opinioni calculum adjicere. 
Spec. הַפקמְתִים‎ ni5*24 Jos. 13, 2. s. ni-5 גְּכִיכוּת‎ Joel. 4, 4. regio, / fines 


Philistaeor um, 9 גפילות‎ Jor. 22, 10. 11. reyio Jordani adiacens. 
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Eb Plur. m. idola ו‎ Reg. 15, 1a. 21, 26. 2 Reg. 17, 12, Erech, 
.גג‎ 22, 3. etc. Contemtim ita dicuntur Ad a 22 stercus, q. d. szer- 
eoi ( coll. 136606800, i. e. 212! 223 dominus stercoris), vel ab Arab. 


jo magnus , illustris fuit, q. d. per ironiam illustres , 000165. conl. 
plrbus de h. v. Zonwu Dissert. L et IL. in. 2 Duisburg. 4 
p. 655 sqq. , et in. Miscell. Groning. 'T. 111. p. 19+ sqq. 

3 m. 1) acersus , cumulus (ut lapidum ), a volvendo, .Gen. 31,46. 
48. 91, 52. Jos. 7 , 20. 26am. 18, 17. etc. Plur. Q^z3 ₪6 a Reg. 1g; 
23. Jes. 37; 26. Jer. 9, 10. Hos. 12, 11. — 2) 6001120190 , Apr oro: 
lutione aquae , ( conf. 223 de aqua. Am. 5, 24.) Cant, 4, 12. Us 
fluctus, unda. In. Plur. 8*^23 luctus Zach, 10, 11. In regim. "23 Jes. 48, 
18. cam. Affixis y^23 Ps. 42,9. Jon. 2, 4. T" Ps. 89, 10. Jes. 51, 15. 
jer. 5, 22. etc. 


Z3» Nom, propr. oppidi, de cujus situ non constat iun. 25, 44, 
los. 10, . 


.ג ,4 Zach.‏ בלה m. Jecythus, à €T Cum Affixo‏ גל 


m3 f 1) scaturigo, ut praeced. 53. Occurrit in solo Plar. גלות‎ 
oaturi gines Jos. 15, 19. Jud. 1, 15. — 2) Jecythus Zach. 4, 3. lu 
rim. n?3 Eccles. 12, 6. — 5) Plur. גקות‎ ornamenta rotunda, quae 
clamnarum aenearum capitella ambibant (volutae? Vrrguv.) 1 Reg. 
Doch 2 Chron. 4, 12. 15. Lxx. opera. 

m. 1) rota Ezech. 10, 2. 6. 15. 25, 24. 26, 10. spec. rota‏ ככ 

putei sive zrochlea Eccles, 12, 6. Plur. misa, unde cum Aflixo 132373 
Lie Patach in Chirek. mutato) rotae ejus Jes. 5, 28. Jer. לו‎ 
3.--2( turbo omnia גא‎ gyrum agitans Ps. 77, 19. — 5) res quae a Lurbine 
continuo irs orbem agitur, res volubilis (Chald. 65 Syr. N23, We) 
Ds, 83, 14. Jes. 17, 13. 

m. 1) rota 168. 38, 28,— 2) Nomen propr. oppidi ad Orientem .‏ בלל 
lerichuntis, Jos. &, 19. 5, 9. 1Sam. 7, 16. Am. 5, 15.; T'uÀyaa appel-‏ 
leur 1 Macc. 9, 2. — "Aliud oppidum intelligitur Jos. 12, 25. fortasse‏ 
sd mare mediterr. situm.‏ 


5353 m. Chald. rota. Plur. cum Affixo *i5123-4 Dan. 7, 9. 


noa f. cranium ( humanum ) Exod. 16, a 38, 36. Num. 8, 47. 
2Reg. 9, 35. sic dictum, quod undequaque ו‎ est. ( Capitis 
volubilitatem pro rotunditate dixit. Ovinivus Jetumorph. XI, 534.). 
Frequentatur de Aomine ipso, ubi siugulorum numerus initur aut census 
aptur, quemadmodum ראש‎ et Arab, Gs» Lat. caput, nostrum Aop/, 
Num. 1, 18. 20. 22. 3, 47. Cum Allixo 122353 cranium ejus Jud. 9, 53. 
1 Chron. 10, 30. Plur. ni»373, cum Allixo- Dn2sa craniu sive capita 
torum vel sua. Num. 1, 2. 1 Chron. 23, 6. 21. 


n2 f. volumerf, liber Jer. 58, 6. 14. 20. Ezech. 5, 1. 2. 5. etc. 
T regim, nz32 Ps. 40, 8. Ezech. 2, g. NEM volumen. 


n2 f. Chald. id, Est, 6, 2. 





(88 —« גלם — גלער‎ | 
גּלבש‎ 1) involvit, convolvit , 0 Fut. cum Vau convers. ti 
et convolvit, complicuit (pallium ) 2 Reg. 2, 8. 


LT m. pallium, Graec. haue ; q. d. ו‎ corporis , coll. 
synonym. ]"?2n. Plur. גפלמיכם‎ pallia , in régim. "3553 Ezech. 27 24. 
Chald. t3, IEEE id. J. D. MrcnazuLzs in Suppl. , repudiata hac vul- 

ari sententia ,' "vertit nz3n "2353 percussiones 802/06, cum  תלכת‎ 
Ayacinthinus color sit ex atro, ut vocant, sanguine confectus, sive atro 
liquore, quem piscis sepia, viva capta unoque ictu contusa, larga copia 
emüttit. Percuseiones sepiae essent 880106 0 airamentumque 


earum integrum totumque servatum , a rad. = secuit, Syr. 2o 2l 


percussus fuit. Sed non est, quod ad aliam radicis significationem, 
cujus in Hebraea lingua nullum est vestigium, confugias. 


C224 m. propr. 7zassq informis uude aliquid formatur, hinc emóryo 
humaui corporis, quamdiu in matris utero, tanquam informis et con- 
glomerata znassa, couditur. ( coll. l'alm. גרכבם‎ materia rudis Mischn. - 


p. 09.). Semellegitur Ps. 159, 16. 


1253 m. valde durus, hinc exeiccatus, omni succo et 122076 8 


> 100.30,8. it. sterilis 5,7. 15, 86. coll. Arab. uz- et 5,415 saxum du- 


rum, rupes (sterilitatis symbolum), it. homo durus, compos. ex duobus 


synonymis Arab. = durus, robustus fuit, et ex 4 durus fuit, 
sicut | 5 est durum esse, metaphor. sterilem esse, שריה‎ durus et 
sterilis, «A aA, durum esse, i. sterilem esse, etc. ]. Foem. Pv steri- 
Es Jes. 49, 21. cf. Arp. ScuurTENS. ad Job. 5, 7. 


Arab. gp et ge dentes stringere, Germ. die Zàhne blecken, inde:‏ ) לַע 

rixari, verbis contumeliosis lacessere , Coni. l[I. pugnare cum alio in 
potu e alea); in Kal inusit, in. Hithpah. Infin, 5237573 (ut Arab. א‎ 
in Conj. Ill.) : 0 fronte cum altero concertare ei contendere Prov. 
17, 14. Fut. SA cum altero litigat sive disceptat Prov. 18, 1. 20, 3. 
Hithpah. actionem altercanlium reciprocam, sive mutuam ex primit, quo- 
modo et Gerinani dicunt 520/22 20/1260 Pluribus hanc radicem 1illustra- 
vit b. ScuurTENs. de Defectibus ling. 71002. p. 72 sq. in indiciis 
p. 143 sq. et in z£nzmadverss. ad Prov. 17 , 14. adstipul. J. D. MicnaE- 
LI in Suppl. p. 321. 


4773 Gilead, Nom. propr. 1) montis collibus Libani juncti, in quo sita 


"urbs ejusdem nominis ( Hos. 6, 8.), ita appellata a Gz/ead, filio Machir, 
qui eam olim bello cepit, Num. 26, 29. 30. — 2) regionis trans Jor- 
danem ad Orientem, ab hac urbe, tanquam metropoli, dictae, quae ter- 
ram Sihon et Og, et totam Basan complectebatur. Fuit. pascuis frequens 
et odorifera, cf. Jer. 8, 22. 22, 7. 46, 11, De situ. conf. conjecturas 
J. D. Micnaznis in Suppá p. $ig. Mine oritar Nom. gentil  ידע-ג‎ 
Gileadita, 


" n 
772 Nom. propr, acervi lapidum a Labane et Jacobo conesti, conflatum 
ex בכ‎ acervus, el שר‎ testis, h. e. accrsius testis, Lestiutonis Gen. 51, 47. 
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₪ E s ו‎ i י י‎ ; - 

cedit , sedit, ut | 2, Cant. 6, 1. 6, 5. 4225 "mm NUTS conse-‏ ככ 
mint, procubuerunt (de grege ceprarum ) »azà 100 ogov; ( penden-‏ 
E s‏ ל | .) ty quasi de monte Gil.‏ 


£i v. sub rad. 533. 


N25 abtorpsit, exhaust, in Kal inusit, Pih. id. Job. 39, 24.. Dicitur 
de equo tam celeriter currente, ut terram quasi absorbere videatur, qua 
de pbrasi multus est Bocnanrus in JZieroz. P. l, p. 142 sq. Simili 
sensu Árabes eU giutivit, usurpare solent, observantibus eodem,1. c. 
et סנפאצדוטוס5‎ in Commentar. ad Job.l. ₪, mt (5,3 (4831 wall 
ghutivit equus terram, pro: celerrimo cureu eam carpsit, rapuit, con- 
sumst, ut Latini etiam in his ludunt. p^ 


Hiph. sorbere sivit, potavit Gen. 24, 27 (ubi imp. foem. cum 
ilio e). 

m. papyrus (v. Czrsivs in ZZierobotan. P. l|], p. 157 sq.)‏ גמא 
a1. Jes. 18, 20. 35, 7., sic dicta, quod aquam semper‏ ,8 .8 ,2 1106 
urbet et imbibit (unde bibula dicitur Lucawo IV, 136. et 270004 te-‏ 
n2n‏ גא ; (.58 .2064 nritudine spongeum lignum Cassiopono L. XI.‏ 
est navigium ex papyro conf«ctum,‏ .ב ,18 Yxod. 2, 3. et 8/33 *22 Jes.‏ 
de quo navigiorum geuere v. PLiNius VIL. c, 57. Vl. c. 22.‏ 


| כל‎ radix Hebr. inusitata, unde oriuntur: 


nomen mensurae, quae quanta fuerit, ignoratur. Vertitur‏ .מז גמד 
zx *‏ 


perumque: cubitus minor Jud. 3, 16. (lroson. id.) q. d. cubitus 
decurtatus et. contractus, demtis scil. digitis, coll. rad. chald. גמד‎ con- 
ףע זו‎ contractus est, arab. et aethiop. amputavit (chald. syr. et 
iab. etiam גדם‎ ( Lxx. 000 | 


795 m., plur. גְכַדִים‎ Ezech. 27, 11. vulgo pro nomine proprio gen- 

li habetur; sedcum Gammadaei nuspiam occurrat, FuLrgnus in Miscell. 
Sacris lib. VI. c. 5. incolas Phoeniciae Gamades dictos putat, quos ex 
Puro lib. ll. e. 91. permutatis f et 7f literis exsculpit, ut Gamales 
וע‎ vitiose scriptum 58 pro Gamadcs; at vero alibi etiam legitur 
ubs Gamala, v. FAzEnR Archaeol. I, p. 198. Rectius illi statnere viden- 

. hrqucum Hiz&oNvwo bellatores, viros fortes et strenuos vertunt, a syr. 


b. - , ; 
| los. audacia, lon. audax, arab. 4 duro et immiti animo 
Jit. Conf. Lupoxrr Commentarium ad Historiam .4ethiop. p. 73 sq. 


IPrurezur Dubia Pex. 80 [. c. SrENcERUM de legg. Hebr. p. 462. Mi- 
.וגו‎ in Suppl. .כ‎ 526. et RoseNwMuxrLLERUM in Scholl. ad 1. c. 


1 qos . . 
"2d D) 1) retribuit, rependit, vel par pari, vel honnm m:lo aut malum 


bono, sq. acc. pers. Ps. 18, 21. 2Sam. 22, 21., sq. על‎ P». 1053, 10. 
?Uhron. 20, 11. 2) generat. affecit aquem olrqua re ( missa rerri- 
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 butiónis, notione), sq..duplici accus. Gen. 50, 15. 17. Jes. 63, 7., 
.etiam sq; 5 pers. Ps. 157, 8. Jes. 5, 9.5 spec. beneficio aliquem affecit, 
benefecit (al טגב‎ b 5123 Prov. 31, 12.), sq. acc. 2Sam. 19, 57. Jes. 
63, 7. Prov. 11, 17., 8q. by» pers. Ps. 12, 6. 116, 7. 142, 8. etc. — 
Il) 1) ablactavit infantem ) 000050 ) Gen. 21, 8. 1 Sam, 1, 22. 
25. ג‎ Reg. 11, 20. Ps. 121, 2. Jes. 11, 8. 28,9. Hos. 1,8. 2) maturacit 
Num. 17, 23. et intrans, maturuit Jes. 18, 5. [ Nexum harum signifi- 
cationum ita constitüit ScaurTENsiUS in. Clasí p. 200. et ad Prov. 5,30. 
J'ovit, confovit, operuit fomentis, ex arab. (+2 rem rei. instravit ac 
8uperimposuit ad ciendum calorem sudoremve,, adeoque fovit. Hinc 
a) fovere, confovere super aliquo (h. 2/23 cum P») i.e. alicui bene- 
= facere ; b) injecto congestoque operimento "confovere, ad id quod cru- 
dum erat maturandum, h.e. maturare, ut arab. |[תג.\‎ &&& ₪728 con- 
fovere, ut maturescant; c) animo aliquid contra aliquem fovere, hinc 
affcere aliquem aliqua re]. Praet. 5. f. c. affixo 37152723 Prov. 31, 12. 

contr. 3n224 rSam. ,ג‎ 24., fut. 5i»*. 


Niph. aUideratus est. Gen. 21, 8. 1Sam. 1, 22. 


5323 m. i) retributio Jes. 35, 4. Jer. 51,56. — 2) generatim: id quo, 
quis aiterum afficit, sive bonum ( beneficium , meritum , officium) Ps. 
105, 2. Jud. 9, 16., sive malum ; binc explicandae sunt formulae, quae 
in utramque partem dicuntur: bs 5123 307 Ps. 94, 2. vel 5 32323 השב‎ 


Ps. 28, 4. 2 Chron. 22, 35. Prov. 12, 24. vel הטב 12323 בראשו‎ Joel. לי‎ 


vel 5 5123 D» Jes. 59, 18. Ps. 137, 8. Prov. 19, 17. rependere alicus 
quod meruit, 


 nzvn Í retributio, remuneratio es. 59, 18. Jer, 51, 56., spec. 
beneficium 2 Sam. 19, e 


? 
. 


2y23n m, remuneratio, beneficium. Plur. cum suffixo chald. תגמוכוהי‎ 
Ps. 116, 2. 


com. 007160228, 01810. , syr. , arab. ( qud. et aeth. id., Gen. 24, 64.‏ מל 
Levit. 11, 4. Deut. 14, 7. etc., sec. BocuARTUM a retribuendo‏ ,34 ,$1 
dictus, quod est animal iram diu servans odiique tenax et ma/a re-‏ 
pendens; sed CzLranius de usu "frabismi etymologico oriri posse putat‏ 
ab arab. 5nmn portavit, gestavit onus (uude et 4 cameli), permu-‏ 
r1 literis, quae in arabica scriptura solo puncto diacritico dif-‏ 65 ג tatis‏ 
ferunt. Plur. br» Gen. 24, 10. 63. 1 Reg. 10, 2.; feminine habetur‏ 


Gen. 33, 16. ( ubi mp 22? E2723 cameli lactantes, de quibus v. RosgN- 


MUELLER. ad h. L). |n regim. LEE Gen. 24, 10., cum aífixo *z53 
24, 14, etc. 


radix inusiL; ; apud arab. e multus, copiosus fuit, addidit,‏ גמבם 

auxit adjecto cumulo. Unde notiones copiae, augmenti et acces- 
sionis ad cumulum. De hac voce plura habet ScnurTENsiUus 44 Prov. 
19, 2. 


2300 — t0 . 1 


cu propr. additio (v. Hanzuans. ling. Einl. p. 365.) ; sed in Par- 
ticdlam abit, significans 1) etiam, ubi aliud ad aliud adiicitur, Gen. 3, 
6 Exod. 11, 5: Job. 7, 11. Thren. 4,15. etc. ( im imterrog. pro הגש‎ 
Zsch. 8, 6. גי‎ Sam. 22,7. etiamne? ); it. praeterea, insuper, ac quoa 
majus est. Ruth. 1, 12. 1 Sam. 28, 20. Hinc b3—£E3 et - et Gen. 24, 25. 
- Exod. 12, 4. eum- &um , ui - ita Exod. 5, 14. Jer. 51, 12. — 2) in- 
guam, (utique ( ; ubi eadem sententia cum vi repetitur. 1 Sam. 24, 12. 
neu Tue vide, vide inquam. 1 Reg. 21,19. Pin D3 דמך‎ ns sangui- 
nam tuum , fuum inquam. Job. 18, 5. Gen. 20, 5. Prov. 14, 20. 17 , 26: 
al Prov, 17, 15. tormzs b3 mim העבת‎ detestatur eos Jova, eos inguam 
utrosque. — 3) et tamen Ps. 129, 2. Ezech. 16, 25. Cohel. 4, 16. 
(M5 גם‎ e£ tamen non, ne sic quidem). — 4) כר‎ D3 etsi , quantumwvis 
Jes. 1, 15. omisso כי‎ Jes. 49, 15. Ps. 95, 9. Neli. 60 1. add. c23 ne 
ac insuper etiam, per Pleonasmum, Levit, 26, 44., ut Lat. etéam' quoque, 
quoque etiam, quoque et, etiam et, conf. VrcuxERI JHellenodex. L. I. 
P. If. c. 6. 


nzvj + multitudo , copia, in regim. Habac. 1, 9. nus B's מגמת‎ 


multi£usd 0 J'acierum eorum prorsus (vorimürts) sc. spectact, h. e. sti- 
paa eorum agmina sine mora proruunt, elfundunt se. Aliis est: desi- 


derium (coll. Arab. = appetit, prope fuit, instititque res) , impe- 
tus, quod haud scio, an praeferendum sit. 


123 rad. in Hebr. inusit. Chald. et Syr. fodit, effodit. nde est 
e 
Y233 m. fossa Eccles. 10, 8. Syr. Aedes fossa, fovea, Chald. 
כומצא‎ 'Targ. Jer. 48, 4^4. Sed ScuvrTENsius in שי0ש/0)‎ 0% P. 199. 
derivat ab Arab. Qa depressior fuit terra. 


24 finivit, absolvit , perfecit Ps. 57, 5. 158, 8. — it. intrans. cessavit 
Ps. 12 , 2. 77, 9. (v. HagrwaxN, ling. Einl. p. 219.). Part. praes. גמר‎ 
Ps. 57, 5. ubi ^t» גמר‎ perficiens pro me, est: omnia mea ad felicem 
exitum perducens. "Fut. Qo" per/iciet , consummabit, sq. "73 pro me, 
eodem fere sensu : Ps. 158, 8.; ablato tono, Tm / iniatur , cesset 


Ps. 7, 10. cf. rU". finem habuit. 
TUA Chald. 26. unde Part. Pehil v23 perfectus, consummatus Esr. 7, 12. 


pet m. Nom. propr. gentis cujusdam, septentrionalis, ÁÀrmeniis finitimae. 
Gen. 10, 2. 2. Ezech. 58, 6. Videntur Cimmerá significari, g gens peran- 
tiqua , וו‎ 1 incolens, quae multos incursiones fecit in 
Asiam minorem, cf. J. D. Micuazris Spicilegiwn P. I. p. 16. Suppi. 
pP. 535 sqq. 


23 furatus est, furtim abstulit , (differt a 211, quod est pubZica ei al- 


quid rapere), Prov. 6, 50.,sq. Acc. ejus quod quis furatur Gen. 31, 19. 3o. 
Exod. 21, 37. etiam t»? 2:3 Deut. 24, 7. i. e. plagium committere, trop. 
2Sam. 19, 42. regem Jurari, h. e. clam secum abducere v. 41. ac sae- 
pus furari aliquem (Gen. 31, 272, vel cor alicujus Gen. 31, 20. 26. pro: 
eum decipere, mentem alicujus J«Hlere ( sed v. sub Pih.), quo modo 
et Howznvs dixit xAénzew vooy /4 XIV, 217. et. Hrsiopus Z/eogon. 


, 
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v. 633. uüde Mercurius xAewígoo» apud eund. Hymn. in Mercur. v, 


6 0 - 2 : 
4120 [Arab. c est Jatus, hinc c ad latus vel a latere dexit, 
"y 
Syr. 3 eA se clam sübducere; patet igitur, 353 proprie sighi- . 
licare a latere, clanculum res surríipere, ut Germani dicuht: ef;eas auf 
die Seite bringen]. Praet. foem. cum Affixis bn2: furatá erat iilos 
Gen. 31, 32. 13223 surripuit, aufert ulum Job: 21, 18. 27, 20. (ex 
n3:). Plur. cum Affixo Tote sunt te 2Sam. 19, 42. Pahul 
2123 furto ablatum , furtivum Gen. 50, 55. Plur. ^23: Prov. 9 , 17- 
Foem, na, in regim. et cum Jod paragog. r3) furto ablatum. Gen- 
81, 59. absol. 3133 Exod. 22 , 11. , | 
Niph. Fut. 323? furto auferetur Exod. 22, 11. — Pih. i. q. Kal: 
furatus est Jer. 43, 20. trop. 298. 15, 6. אַכָשי ישראפ‎ 32-7nN zii? 
et furatus est (Absalom) cor (animum) Zsrae&tarum, h, e. animos 
eorum sibi conciliavit, .אא‎ 0 19v xagüíav ovÓgOr; sec. al. 
fefellit eos, ut Kal, sed niinus acconimodate ad loci indolein). Pyh. גב‎ 
1) fürto ablutus, surreptus est, dic. et de rebus Exod. 22, 6. et de 
hoininibus Gen. 40, 15. — 2) furtim allatus , perlatus est Job. 4, 12. 
אכל דבר יגכב‎ ad me verbum Jurtim perferebatur, ad aures meas ac- 
cidit (sta Al sich: mir zu, Lucian. 68 0 [ ÀaÀux. — Mithpah. fur- 
tim se subduxit (ut nostrates dicunt: sich wegstehen,) ב‎ Sam. 19, 4 
3:3 m. fur Exod. 22, 1. 6. 7. Deut. 24, 7. Ps. 50, 18. etc. Plur. 
E32 Jes. 1, 23. Jer. 48, 27. elc. 
r223 E furtun, furto ablatum Exod. 22, 3. cum Aflixo *n2:3 
Exod. 22, 2. NE 


" ^ rad. in Hebr. inusit.; Chald. Syr. et Arab. coZegit; recondidit, Hebr. 


Li 


2:2. | 
72 m. thesaurus, aerarium, Sab. la. zd. Plur. 23, unde 
in regim. גכז"‎ Ezech. 27, 28. Esth. 5, 9. 4, 7. 
123 vel 123 m. Chald. id. Plur. בכזיך‎ £Aesauri, in Statu emphat. N*1:3 
Esr. 2, 17. 6, 1. in regim. *523 Esr. 7, 20. m 
ga om. gazophylacium , cum כ‎ formatio, ex Chaldaismo, quale 
ést in 5352N (ab אפ‎ vel níN), conl Srwowis in 40000. Porm. 11007 
p. 646. Plur. cum Allixo 12323 gazopAy/acia ejus 1 Chron. 28, 11. 


- 


j22 texit, protexit , tuttus est (e texit).  Construitur cum אל‎ 2 Res. - 
19; 85. et 5» 2Reg. 20, 6. Jes. 57, 55. 38, 3. in hac solent dormula: 
חָזאת‎ Ux ) על ( א‎ "na. Praeterea semel legitur Infin. absol. $123. 
proiegendo Jes. $1, 5. — Hiph. protexit, sq. ככ‎ Jes. 31, 5. Zach. 9, 15. 
sq. 5z3 Zach. 12, 8. 

3 com. (foem. Gen. 2, 15.): Aortüs (septo munitus) Gen. 2, 8. 
Cant. 4, 12. Thren. 2, 6., in l'ausa 33 Gen. 2, 10. 5, 8. 10. 2 Reg. 9, 
27. eliam cum Sakeph minore Gen. 2, 9. Segolta Gen. 3, 3. et Tiphicha 
Gen. 3, .ג‎ 8, — zn-W jà Ezech. $1, 8. g. 5 33 Deut. 13, 10. Jes. 
51, 5. est. regio, fertussuna, amoenissima, lanquam quae a Deo ipso 
plantata sit; רְרָה‎ 33 Aortus irriguus Jes. 58, 11. Jer. 31, 12. etc. — 


₪ 


Cum Aflixo גר‎ Cau. 4, 16. 5, 1. Plur. 2^3 Aortí Cant. 4, 15. 6,2.8, 15. 
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t fid. (ie ortus) Jes, 1, So: 61, 11. Plur, n'à3 Aorti Num. 
3i, 6. Eccles. 2 5. cum Áffixo .םג גנוְתִיכֶםל‎ g. 


mif. id. in regim. njà Esth. 1, 5. 7, 7. 8, Cant, 6, 11, cum Affixo 
ג‎ 16 \ 


hy v. supr& sub אגן‎ 


m. é]ypeus, quo quis se protegzt ( sicht Lat. clypeus est a Breed‏ מגן 
zslinto £ego ), 1 Chron. 5, 18. 1 Reg. 10, 16. etc. hinc: 332 Ut Aomo‏ 
הקים clypeatus, armatus Prov. 0 11. 24, 54. De formula b *» p]‏ 
(ua nigco‏ . קום erigere, statuere clypeum adv. alg. Ezech, 26,8. v. sub‏ 
de Diffzrentiis voc. Hebr. Disseit.‏ פטת. ונעת differat a 7133, docent‏ 
pt. [. C. Onrbonius in Dissert. de scutis. et clypeis Hebraeoruu‏ 1 
sq. et DasSovius in Dissert. ad Lit. Chelim $. 4. et 0. Scilicet‏ 10( 
Éitotum corpus texisse dicitur Pe. 5, 13. majusque fuisse quam 33‏ 
Heg. 10, 16. coll, 2 Chron. 9, 15. 16.; 532 vero justae ad praevipuaru,,‏ 1 
exporis. partium defensionem molis ely cus, major quam levis paria‏ 
"Y. 'ranslate clypeus (lsraelitarum ) dicitur Jova Gen. 15, 1!‏ 
al 332‏ פ maxume in Psalmis, ut ó, 4. 18, 3. 35, 2. 119, 114. al, semel‏ 
dyeus auxili Deut. 53, 29. Cum 12 ^25 2 Sam. 22, 5. Ps. 7, 1i.‏ 
eodem fere sensu legitur *322 322 Pa. 3, 4. sensu trop. coll. 18,‏ ( .3 18 
vix Ps. 55, 20. 59, 12. etc. — Plur. m. £232 c/ypei 1 Reg. 10, 17.‏ 8% 
Neh. 4, 10., metaphorice de squamis crocodili "corpus clypei instar‏ 
de Proceribus rei publicae [los.‏ ) 32: :^ אָרֶץ) tegentibus Job. 41, 6. et‏ 
Beg. 15, 26. 27. Ps. 47, 10. cum‏ ג גי Ps. 47, 10. In regim.‏ .18 4 
Chron. 25, 9.‏ 2 מגנות Afixo viy3 Job. 15, 26. Plur. loem.‏ 

n3 f. in regim. (35) i223 Thren. 5, 65. tegumentum ( animi), 
lh e. pervicacia, obslinatus, reiractarius. amim:zs, coll וגא‎ to 
000 2 Cor. 3, 15. et similibus* phrasibus Arab. apud ScuULTENSIUM 
m dninadverss. ad Thren. 3, 65. et ERpwaxNxN. ( Curr. exeg. in Jerem. 
Tiren.) p. 50 sqq. Al. tamen revocant ad rad. i53, quam vide. 


| "2 musiit, boavit ( óvouaronemoujuévoy , ut Gracc. fjoàv). Infin. absol. 


vimusiendo 1 Sam. 6, 12. Fut.5»3* mugiet Job. 6,5. — Syrorum בן‎ 

et Chald. בעא‎ 010702216), 8 patet et de clamore hominum ut plurimuin 
אל‎ 

2 (propr. contaminavit, polluit, coll. Chald. 523 Jes. 1, 6. 6,5. Tar. 5; 
fastidivit , nauseavit, cum fastidio reiecit, reis ddtavit. Constr. cum 
Áccus. personae Esecl: 16, 45. Levit. 26, 5o. ; vel rei Levit. 26, 4 
enel cum ב‎ Jer. 14, 19. "Praet. foem. לה‎ 23 Levit. 26, 50. 42. Jer. 14, 
19. Pers, 1. cum Alfixo געכתים‎ Levit. 26, 44. Part. praes. foem. n5z 
1200 16, 45. Fut. foem. על‎ 3 Levit. 26, 11. 15. — Niph. praet. e$ 


cum fastidio reiectus , abjectus est (clypeus) 2S5am. 1, 21. — lip. 
Fut, 5" Job. 21, 10. non fastidit, reiicit (semen, h. 6. non abor. 


üt). v. Bocuanr. in Hieroz. Tom. L. p. 291. ed. Lips. 
23ל‎ m. fastidium Ezech. 16, 5 
YA (Aeth. ^u Z clamavit , unde construitur cum 3 clamare in alt- 


y . . . . 
qum, increpare Syr. Py): objurgavit, increpavit Gen, 83 , 1o. 
N 
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" Ruth: 2, 6. Poet. increpare dicitur 1078 vel improbos (h. e. coer- 
cere, corripere) Ps. 119, 21. 9, 6. 68, 31. Zach. 2, 2. al, vel 
maria Nah. 1, 4. Ps. 106, 9. (h. e. compescere), vel locüstas ( h. e. 
arcere a segetibus) Mal. 3, 11. Eodem referas Mal. 2, 5. 522 ^3 הננר‎ 
553 en increpabo vobis (in detrimentum vestrum) semen, h. e. elficiam 
ut non germinet, uut fructu careat. pA per Metathesin pro געה‎ 


sensu coércendi et compescendi habent ; Coni. V. Caeterum La- 
'tini quoque dicunt zncrepare stimulo boves ( Tiens, I, 1, 10. » objur- 
í,are flagris vel verberibus (Surr. Olh. 2.) etc. Conf. Graec. émiriuüy 
Matth. 8, 26.]. Construitur vel cum 3 Gen. 37, 10. Jes. 17, 13. vel cum 
Accus. Ps. 9, 6. 119, 21. Infin. constr. a3, unde cum Makkeph 77235 
Jes. 54, 9. Imperat. גער‎ Ps. 68, 51, Fut. arx Zach. 5,2. cum Vau - 
convers. 553^? Ps. 0 , 9. etc. 


M 


5333 f. increpatio, obiurgatio, castigatio Prov. 15, 1. 8. 17, 10. 
inpr. poet. de Deo maris fluctus reprimente Jes. 50, 2. vel superbien- 
tium vires confringente Ps. 76, 7. 80, 17. Jes. 51, 20. In regim. n^ó*»3 
2Sam. 22, 16. Jes. 3o, 17. cum Affixo 3n23 Jes. 66, 15. Job, 26, 11. 


f. increpatio (Dei), hinc exitium Deut. 28, 20. ,‏ מגערת 


$^ commotus, concussus est. Fut. foem. cum Vau convers. ותגעש‎ 8 
commota. est (terra) Ps. 18, 8. et sec. Cthib 2Sam. 22, 8., ubi hri ha- 
bet z23n*3, in Hithpah. etin Masc. ob sq. 3718, quod est Gen. comin, — 
Pyh.iul, 325 i3 commoventur Job. 54, 20. llitipah. Fut. vz3n**3 e£ commo- 
110 se, commota est (terra), sec. kri 25am. 22, 8. Plur. Trap? com- 
movent se ( fluctus) Jer. 46, 7. 8. et sic cum Vau convers. 2 Sam. 22, 
8. Ps. 18, 8. — Hithpoh. Pract. zin, Plur. cum Vau convers. דהתגעשר‎ 
commovebuntur h. e. titubabunt jer. 25, 16. ] 


r3 vid. statim sub rad. גפ‎ . 


[Lr com. 1) sitis Gen. 40, 9. 2 Reg. 4, 39. Ps. 80, 9. 15. etc. (Syr. 
ibm. e. Arab. EE); videtur vox primitira esse: certe quiab Arab. ד‎ 


amputare derivant, non sunt audiendi, quum istud voc. non significet 
nisl cervicem P Jugulare. Frequens formula est 3:53 P2N 
2 Reg. 18, 21. Jes. 36, 16. de vite sua edere, i. e. pace, fortuna secunda 
Írui. Ceterum apud prophetas passim ,geus Zebraea viti assimilatur 
Jes. 5, 2. 7. Jer. 2, 21. Ps. 80, 9. add. Ezech. 19, 10. 17, 6. Cum Af- 
fixis בפכי‎ Joél. 1, 7. ג גפכר‎ Beg. 4, 25. 2Heg. 18, 51. etc. Plur, pozp3 
vites Cant, 2, 13. Habac. 3, 16. — 2) dicitur de aliis plantis, quae 
viti similes sunt, (hinc vilis ipsa p גפן‎ Num. 6, 4. Jud. 13, 14.), 
ut גפן הַשדָה‎ vitis agri 2Reg. 4, 59. r22 23 vs peregrina s. 
spuria "Jer. 25,215 h. e. colocynthis quae "vius dicebatur cum ob in- 
signem foliorum multifidorum copiam, tum ob capreolorum similitudi- 
nem, denique quod, nisi adminiculis sustineatur, ut vitis humi serpit. 
Sed quod Deut. 22, 32. legitur סדם‎ j93 videtur pessimam sitem signi- 
ficare. AI. San) quod uvas gignit. et circa mare mortuum frequens 
nascitur, intelligunt. cf. RosENMUELLEn, ad h. l. 
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PE) ndix apud ו‎ inusit,, apud Chaldaeos clausit, m cinxit : 
 rapndens radici 53i, quod ad significationem et derivata attinet, 6% 
frquenti. Verborum mediae rad. quiescentis et. geminatae confusion 
(v. 5 et 325, 5v2 et 552 etc. ). Conf. etiam Arab. «ize convexus fuit, 


6) |=ּגג..‎ incurvaium et convexum habens dorsum. Inde est 


5i. 1) corpus (conf. supra p et 7*13).. Cum Affixo פה‎ corpus 
suum Exod. 21, 3. 4. — 2) eminentia, dorsum, locus altus; ; aliis idem 
est q. ,גב‎ perinutatis ב‎ et p, aliis vero aZa (ut sq. Chald.), ntetapho- 
rice fastigium, pinna , ut Graec, — Plur. במיבש‎ Jocí editi, ait, 
in regm. ^c3 Prov, 9, 5. 


»i m. Chald, a/a, ut Hebr. AY vel ,אנ‎ q. v. Plur. גמפיך‎ 6 Dan. 
7, 4. 6. cum Affixo גפיה‎ Dan. 7, 4 


^ 


pov m. v. sub אגף‎ . 


"Ej m. Gen. 6, 14. Arboris species nondum definita; conjecturas igitur 


interpretum recenseámuq. Multi exponunt vel de pinz, vel de cupressu 
ex soni 'cognatione: quam posteriorem sententiam tuentur Furrrnus 
iu Miscell. S. L. 1V. c, 5. Bocnanrus in PZaleg L. I. c. 4. Buxronr- 
rus in Catalect. p. 1317. Or. 6216108 in 7frerobotan, P. I. p. 528 sq. 
RosewwvuELLER. ad h. l. Sed cum arcae Noachi unius arboris species 
non 801601886 visa sit, b. SiwoNis in priore edit. cum HirgoN vxo, Vos- 
sio de Lxx. Znterpretum translatione c. 12. el 0 סאוצת‎ 1n Arbor. bibl. 
c. 22. $. 5. per "à x» Gen. 6, 14. maluitintelligere /gnza resinae sive 
picis, 3. e. resinosa , alibi 1235 "X ligna pinguedinis sive oleosa 1 le;. 
: 6, 23. 31. 53. Jes. 41, 19. (sic pinguem 106007 Vinoirius et Scnino- 
sius dixerunt), qualia sunt pinus sive picea et pinaster ( Ger n:ar. 
voce cognata Kyfern, quocum convenit Graec. xvmagor, i. €. a 6 
quaedam piíceae et pini ) , abies, terebinthus, oxycedrus, taeda, larix, 
cupressus ( 4. d. ^52 YS picis arbor ) , lentiscus, med sapinus, et 
quaecunque sunt aliae arbores resiniferae eoque cariem non [facile sen- 
tientes et navibus exstruendis aptae. Quibus positis cum Unsixo cre- 
dendum est, *bisdem esse q. 355 pix, ג‎ et כ‎ permutatis, ut alibi pas- 
sim. cf. גב‎ et כבר‎ va/uit, etc. In editione vero posteriori arbitratur 
SIMONIS8 per SPP omnino intelligendam esse pinum, vel ejus speciem, 
piceam: ג‎ ) ob convenientiam vocis cum Germanico Ayfer sive Atefer ; 
2) quia pinus aplissima est exstruendis navibus sive navigiis, 0 
r6! 0080 teste 'Tukoenmasro Zstor. plant. L. Vl, c. 8., unde Hour- 
505 eam vocat synioy Lh. e. navibus aptam 4. V, 590. Vinoiribs nau- 
ticam Eclog. IV, 58., qui 06078. I1, 442.: dant utile lignum navigiis pi- 
nus --; unde pinus Poétis per Synecdochen pro ipsa nave. ^3) Id 
confirmat origo vocis ab Arab. םג‎ 02100508 , pilosus fuit: pinus enim 
atque prinaster folium habet capi//amenti modo, inquit Priwivs 11. .א‎ 
XVLl,. 10., unde Ovixio ZMMetamorph. X, 103.: succincta comas hirsut.- 
que vertice pinus, et apud CarrunwiuM  //0/08. 1, 9.: -- ubi pinea 
densa£ Sylva comas --; rQvyóqpvAA« exinde pinum atque piceam vo- 
cat Turzorunasrus ]l. c. L. ם1]‎ c. 10. 


a‏ א 


X 
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mn f sulphur ( Chald. per ,כ‎ n"p2» . ms ; Syr. 145,25, 
Arab. לש‎ ies et Xj 2 6גן,‎ novum Verbum Arab, co 4$ sulphure illevit) 


. Gen, 19, 24. Deut. 29, 23. Jes. 5o, 33. Ps. 11, 6. etc. — 
^i vid. sub rad. גרה‎ , 
^ia vid. sub rad, גרה‎ . | . 


m. scabies , vel porrigo, Levit, 21, 20. 22, 22. Deut. 28, 27. a rad‏ גרב 
y et de‏ , 
ב D Syr. | 20070808 factus est, [o lepra, scabies, Arab.‏ 


6 ש‎ = 
5000208198 fuit, et ₪ —- scabies. v. AvICENNAM, et IHanrMANN. linguist, 


Einl p. 287. 


Gerpeseni Gen. 10, 16. 15, 21. Jos. 24, 11. gens Cananitica ab‏ רג 


Occidente Jordanis, sed diu ante Christi tempora ita deleta, ut praeter 
nomen nihil in anüquis libris superesset. v. DocianrI Phaleg c. 6. 
p- 345. J. D. MicuaELis Spicil. T. II. p. 20. Nihil huc pertinent -קָ1%‎ 
yeo7voi Matth. 8, 28.; ibi enim opt. libri 7*9ao75v»í. 


se Job. 2,‏ 8000676 התגרר scabit , in Kal inusit., in Hithpah. Infin.‏ גרד 
Sic 73 età Chald., et Syr. 2i rasit, et o scalpsit , abrasit,‏ .8 
XR in Kal inusit,, in Pih. 734 concitavit, incitavit ( coll. Chald. et Syr.‏ 


concitatus est, Syr. = 2 beliurn‏ אהגרר concitasit , incitavit,‏ גרב 
gessit, Arab. is plus satis indulsit irae, in Conj. ll. 20/0000, in‏ 
instigavit, excitavit inimicitias. v. ALB. ScnuLTENSIUS‏ |ם, 5 | Conj. IV.‏ 


ad Prov. 28, 4. Scrinoeprznus in Obserrsr. 66 quaedam Psalm. 
loca p. 11 sqq. quos tamen impugnat J. D. Micuagris in Supp). 
Constr. cum 3172. Prov. 15, 18. 28, 25. 29, 22. ubi Fut. n excitat, 


excitare solet (litem). — "Hithpah. התג ה‎ se ipsum incitavit, spec. 
ad Atem et bellum, contendit, bellum inut cum altero. Constr ue sie 
sq. 3 pers. Deut. 2, 9. Jer. 50, 24. Prov. 28, 4. et כ‎ belli Dan. 11,25, 


Imperat. apocop. "t5 Deut. 2, 24. Fut. nnn coiendes (ua 


cum malo sive infortunio, tanquam cu Poste) ג‎ 2 lteg. 14, 10. 2 Chron. 
25, 19. et cum Apoc. ^ar contendas , bellum 8 Deut. 2 2, 9. 19. 


exagitatio , contentio. In regim. (y) noin Ps. 39,^11.‏ + תגרה 
contentio manus Luae, i. e. plagae a te (Jova ) inllictae.‏ 


. גרר f. rumen, i. obolus , vid. infra sub rad.‏ גרה 


p) m. guttur (cum Kametz mutabili). Formam habet a גרה‎ , 


scd si; ,גרר ג ו‎ ubi vid. 


DRE secuit, resecuit, excidit, succfdit (alias 13) ; in Kal. inusit., Niph. 
Pract, בְגְרְזְתִי‎ evcésus ( expulsus) sum Ps. 31, 25. 1 M Im 


resecuit, el, quod est finitimum, ,;2«. v. 422. ScuurvTENs. in Opp. min. 
p. 142. 
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ja m. securis Deut. 19, 5. 20, 19. 1 Reg, 6 7. Jes. 10, 15. Oritur - 
à גרז‎ adjecto lit. 5 v. Gzszs. Lehrgeb, p. 865. | 


3 Cirsaeus , Nomen populi cananitici, qui Palaestinam fncolebat, sec. 
hib 1Sam. 27, 8. ubi Kri "ys Gizrabus. Sunt, qui contendant, 
Cthib legendum esse "s Grizaeus , ut ab hoc populo nomen nactus sit 
mons Garizim, de duo statim. ' | | 


mons Garizim, situs iu sgro Ephraimitico, imminens urbi‏ הר גרזיכם 
Sichem, quae seriori tempore JVeapoZs dicebatur, Deut. 11 , 29. 27, 12.‏ 
v. BzzaNDr Dissert. de monte Garizim (in llissertalt. miacell. P. I.),‏ 
ubi Nominis hujus proprii origo investigatur.‏ 


rd. inusit., Arab. | pmo lapidosus fuit locus. v. ScuurLTENs. ad‏ רל 


Prov. 19, 19. 
5^3 m. ( propr. 00708006 , lapillus 0 adhiberi solitus, wngog, 


EM 


Anb. (= id. vide locum Camus apud Ans, ScuuLTENsiUM ad Prov. 
39, 19. ; hinc): 3) sors|quae ducitur Levit. 16, 9. Num. 55, 54. Jes. 54, 
17. Prov. 16, 53. ג‎ Chron. 24, 5. eto. Deinde 2) per Meionyiv. ut Lat. 
sors et Graec. xÀyoog: a) res quam quis sortitus est, sortiendo accepit 
Jud. 1, 5 (ubi z^ dic. de agris tribui Judae sorte concessis. cí. Jos. 
15, 16. 18, 11. coll. How. lliad. 2, 15. Odyss. 14, 63.). — b,omn. res quae 
alicui obtigit Ps. 125, 3. Jes. 52, 6. Dan. 12, 13. maxime in deterio- 
rem sensum, de prave "factorum pretio (Li. 5, 47.) Jes. 17, 14. Jer. 
15, 35. In regim. 533. Ps. 125, 2. sic sec, Cuiib. Prov. 19, 19. (59d וא‎ 
habet T7?na s magnus). Cum Aflixo גורכי‎ Ps. 16, 5 in Pur. 
גורכות‎ sortes. Levit. 16, 8. 1 Chron. 25, 5. 29. Nel. 10, 25. ele. 200 = 
27: dicitur גורל‎ mm, mm. הפיל , השקיך‎ jm, הוטל‎ Jos. (8, 6 Joel. 
4, 5. Jos. 18, 8. Ps. 22, .ףג‎ Levit, 16, 8. Prov, 10, 53.; vide liaec vv. 
Sors alicu1 evenit ( exit) est כו אכה »2 גררכ‎ Nx, 15 x Levit. 16, 
g. Num. 23, 54. Jos, 15, 1. Proverbialiter 203 mir 252 כא‎ 4 
24, 6. sine discrimine; . | 

. ba semel legitur Prov. 19, 19. 1720 גרל‎ in Cthib; 00 אפ ד ט‎ 5. ver- 
6t: aspere scruposus iracundiae , b. e. qui perpetuo ad iram quasi 
exasperatur. Kri: חמה‎ 254 valens irá, iracundus. | Conspirant vett. 
interpretes. 

— m. 1) os Prov. 17, 22. Plur. גרְמיבם‎ cum Affixo גרְמיר‎ ossa ejus 
Job. 40, 18. . Est autem 09 majus, ut cox os minus. גרב‎ 1 zm Gen. 
4g, 14. asinus 08508 l e. ossibus pallens. Arabibus etiam e rm est 
corpore validus, et te in laude jumenti ponitur. Ab 99/00 igitur 
fluxit roboris notio. — 2) ipse (veluti bx». 2 068.9, 19. moz:D 5» 
euper ipsosmet gradus; x. ÀLx. ScnurrENsIL Opp. mn. p. 132. Chald. 


in Targum. sexcenties. c£ Levit. 21, 9. Job. 1, 3, [6001 tamen‏ גרפ 
sec. Arab. f 1) corpus,‏ ו euam potest: super aliquem e gr‏ 


2) sectzo, parse, v. Lun. ng Dizv ad 1. c. In alia omnia abeunt veteres 
interpretes. 

23a m. Chald. os. Plur. 79223, unde cum Alfixo ברמוהון‎ ossa co- 
run Den. 6, 6. 
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 &3 rosit (055a), Verbum denom. a ^5. Praet. plur. 5293 ossa ro- 


dunt , sorant (ubi tamen alii conf. Syr. Zh abscídit, excidit, wt 
sensus sit: .non abscindunt h. e. reponunt quidquam fn posterum dier ; 
6 מוריכין לצפרְא.פ זג‎ N2) Zeph. 8, 5.— Pih. Fut. 5 pers. יגרם‎ (sc. (עצמתִיהם‎ 
Num. 24, 8. rodet, rodendo nudabit (ossa eorum); al. confringet. 
2 pers. foem: in Pausa v2"àn meon וְאַת‎ Ezech. 33,34. ( calicem totum 


exsuges ) et (adeo) testas ejus "rodes i. e. lambes, ne guttam quidem 
vini in illis relictura ; al. confringes testas. 


133 rad. in Hebr. inusit., Arab. ,.. or laevisatus est. 


3^4 f. in genere [006 complanatus et laevigatus, forum 1 Reg. 
22, 10. 2 Chron. 18, 9. (i. q. 33113), specialiter area, ubi fruges tri- 
turantur io 95 o Num, 15, 20. 18, 3o. 2Sam. 6, 6. Ruth. 2, 2. 


etc. (Arab. ,. Wes t cy cA locus ubi siccantur  dactyli, area). Metony- 


mice sumitur pro jpso frumento in area Deut. 15, 14. Job. 39, 12. 
Cum ה‎ paragog. 32*à in aream Mich. 4, 12. cum Affixis *223752 £i 
areae 70600 ! |) quod' de Israelitis trituratis quasi h. e. summas calami- 
tates expertis dicitur) Jes. 21, 10. Plur. ni233 areae 1 Sam. 25, 1. 
Joél. 2, 24. in regim. nina Hos. 9, 1. 


jO&X jà Gen. 50, 10. v. s. v. 5ON. 


fractus , comminutus , contusus est. Praet. foem. roni fracta est‏ גרס 
mea perpetuo desiderio) Ps. 119,20. Hiph. Fut. cum Vau con-‏ הומנתג ) 


vers. D*3*3 et fregit (dentes meos) Thren. 3, 16. Syr. M. commi- 


e *» ו‎ <<< 
nuit, contudit, [m contusum, — Àrab. (X p contudit (in partes 
6 . : 
eliam crassiores), \ = comminutus. MHinc 


. ש m. contusum , comminutum Levit. 2, 14, permutatis o et‏ גרש 
Cum Allixo ri" Levit. 2, 16.‏ 


y 
2^3 1) rasit barbam Jer. 48, 37. ( Syr. באז‎ rasit, abrasit, totondit). 
— 2) detraxit, subtraxit, sq. y'5. Exod. 5, 8. Job. 56,7. oculos ab ali- 
quo detrahere, h. e. negligere eum ( omisso voc. f» Ezech. 5, 11, ubi 
tamen alii legunt 743), Exod. 5, 19. alicui detrahere pensum h., e. ali- 
quid de penso; hinc sine Acc. rei demere (opp. 52" addere) Deut. 4, 
2. Jer. 26, 2. Eccles. 3, 14., Lat, etiam detraZere, nos abziehen. — 
5) minuit, deminuit, sq. 0% rei Exod. 21, 10. Ezech. 16, 27. Job. 5 
4. שרחה‎ 3 deminuere preces, i. e. precum officium elevare C herab- 


Setzen). — 4) sorpsit, resorpsit ( aquam), bibit (Arab. ge Sorpsit, v. 
Ars. ScuurTENs. ad Job. 36, 25.) Job. 15, 8 (trop. sapientiam im- 
bibere). Pahul 1000. 72103 Jes. 15, 2. secundum quosdam Codices, et 
5373 rasa Jer. 48, 7. "[nfin. consi cum 5, y1322 demendum, dira 
henaum est Eccles. 5, 14. Fut. אגרע‎ Ezech. 5, 11. תגרע‎ Deut. 12, 32. 
— Niph. »*33 1) subtractus, detractus est. Num. 50, 4. 27, 4. 18. 
Exod. 5, 11. etiam imperson. Levit. 27, 18. — 2) minutus, deminutus 
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A 


ei Nisi: 56, 3. hinc inferior fuit Num. 9, 7. הקריב‎ -— 53: mi | 
eu inferiores simus ita ut non offeramus elc. Fut. »n  Nunr. 
963. et $523*. Num. 27 , 4. — Pih. fot. ינר‎ 2 , attrahit Job. 


36, 37. - 
n1»339 Plur. foem. diminationes, contracturae, HMbetze - 1 Reg. 6, 6. 


aperrit , abluit, gu j (-9 iL converrit , abluit v. PBanursn.‏ גרת 


Chron. p. 897. = 7 abluit). Praet. cum Affixo bp03 abluit 
eos Jud. 5, 21. v. LxrTz 80 1 


Li 


ji134 m. pugnus, manus firmiter convoluta Exod. 21, 18. Jes. 


58, 4. Apud posteriores 116278608 symbolum roboris est, vid, Buxronr- 
ni Lex. Talmud. col. 483. 


\ $ o 
מגרפה‎ f. Joel. 1, 17. g/eba, coll. Arab. \ $ > gleba terrae quam aqua 
conpolvit, (al. minus apte: paja // 27060, quasolum a luto mundatur, coll. 


Àrab. 2$, A et Syr. los eso eperriculum sordium, v. HanvTMANN. 
liognist, Einl. p. 218.) ; cf. etiam Bocnanrr Zieroz. Tom. III. p.301. ed. Lips. 


D 1) traxit, rapuit Prov. 21,7. Habac. 1, 15. — 2) Arab. p Chald.‏ גרר 


y . . . M. ; 
0 Syr. SS. traxit, attraxit, retraxit. Fut. יגורה‎ cum Aílixo sz733 
trahit vel abripit eum 114280. 1, 15. bin Prov. 21, 7. abripiet eos. 


— Niph. ruminavit ( pr. retraxit cibum?) coll. Arab. = in Conjj. ]V, et 
VIL Syr, Etbp.; Fut. in Pausa יגר‎ ruminabit. Levit. 11,7. — Poel d/ssecuit 


, y 
(a £rahenda, ducenda serra, coll. Arab. E Syr. i3); unde Partic. 
Poal ni dissectae 1 Beg. 7, 9. (IHiphil 925 Ps. 65, 11. pertinet 
ad rad. 2 quam vide [ — Hithpoh. מתגורר‎ ^29 Jer. 23, 19. procella 
rapiens li. e. gravis, vehemens, vel idein quod 5 מתחול‎ "9 proceíla in 
gyrum se moyens Jer. 25, 19. (Alia habet Arr.. ScuvrTENs. ad Prov. 
21, 2.) — 11( 1. q. 53a, in  derivatis metum granum. 


"au m. Job. 28, 4. ^i מעם‎ bn פרץ‎ 0 (homo) alveum de pede 


montis ; ita ScuuLTENSsIUS, 0011. Arab. E pes montis, a 6. = traxit, 


trahendo post se duxtt. Sed potest etiam cum RosreNwvELLERO verti: 
ex loco ubi versatur (liomo), ut 33 bz2 dictum sit pro: ממקום אטר‎ 
בו‎ (008) 3, vel מעם אשר גר שפ‎ ; nisi velis Uxnnriria. acceiere, גר‎ 
de metallico (qui iu lerrae visceribus quasi peregrina!ur ( explicant 
totumque v. ita reddenti: es bricht ein Strom aus an des Premnatings 
Seite. ' 


ד 


m4 f. 1) rumen, cibus qui ruminatur Levit. 11, 5. 4, 5. 6. 7. 26, 
15, 7. Deut. 14, 6. 7. 9. — 2) granum ( coll. Arab. Pr et. Chald 
$373), pondus Hebraeorum minimum, quod sicli parteui v ices;imam ef- 
ficicbat; videtur pr. fuisse, /aba siiquae, coll. Graec, 6000 v. J. D 
MicnAxL1s in Suppl. p. 364. Exod. 30, 13. Levit. 27 , 25. Num. 5, 47 
18, 16. Ezech. 45, 12. 


*: E 00 v0 -- m 
Phi f. ג‎ Sam; 2, 56, vulgo obolus , nt 5*3, vid, sub rad, ^N. 


. 9 o 
*)à m. granum, bacca, coll. Chald. S33 et Arab. COO Plur. 
my baccae ( olivarum ( Jes. 17, 6. | 


* 
5 < < 0 < 
pm E guttur, faux, Àrab. — p cum murmure per guttur de- 
x 7117 . 
misit. In Plur. cum Affixo גּרְגרוּמִיך‎ fauces (uae, guttura tua Prov. 
1, 9. 3, 2. 22. 6, ur. 


m. (cum Kametz mutabili, Forma petita a 7733): 1) guttur‏ גרוץ 
pleno gutture clamare Jes.‏ קרא בגרון unde vox exit, Ps, 69, 4., hinc‏ 
Ps. 149, 6.; hinc Ps. 5, 10.‏ רומם 2M‏ בג ,.116,7 ma3 Ps.‏ 193 ,1 ,58 
guttur eorum simile est sepulcro apert£o, i. e. non loquuntur nisi per-‏ 
niciefn allatura aliis. — 2) guttur quo bibitur, Jer. 2, 25. — 3) jugulum,‏ 
collum Jes. 3, 16 (erecto jugulo incedunt, h. e. altos spiritus gerunt).‏ 
Ps. 69, 4. 53333 cum Cholem defectivo, sec. Kri Jer.‏ גְרנכָר Cum Affixis‏ 
in cujus signum Masorethae * scriptionis plenae in Cthib, pro‏ ,.25 ,3 
more suo, irajecerunt. |‏ 

5233 f serra qua ligna dissecantur. 28am. 12, 51. 1 Reg. 7,9. 
1 Chron. 20, 5. Plur. ni*y3 ג‎ Chron. 20 , 5. 


775 Nom. propr. urbis Philistaeorum Kades inter et Schur Gen. 26, 1. 27. 


D'istabat ab Eleutheropoli meridiem versus 25 mill, ut auctor est HizRoN. 
ad Gen. 22, 3. | 


"a 1) pepulit, expulit, eiecit, propr. Jes. 57, 20. וגרשה 17373 רפש‎ exr- 
pellunt, eiectant aquae coenum; deinde finibus expellere, eiicere gentem 
Exod. 34, 11., domo eiicere h. e. repudiare uxorem Levit. 21,7. 22,18. 
Num. 3o, 3. Ezech. 44, 22. Hfnc 2) vacitefecit, evacuavit Ezech. 36, 5. 
v. infra vy2. — Niph. 1) pulsus, expulsus est Jon. 2, 5. — 2) propud-- 
sus, impulsus 664 Àm. 8, 8. ront et propelletur, huc illuc agitabitur, 
commovebitur ( Chald. zd. ); Jes. 57, 20. נגרש‎ B* mare impulsum h. e. 
agitatum. — Pih. v3 pepulit, expulit Gen, 21,1 o. Prov. 22, 10, Jud. 2,3. 
)Exod. 25, 28. Gen. 4, 14. Praet. cum Sulffixo et Vau convers. רברשתמו‎ 
Exod. 25, 31. Infin. $33 Exod. 11, 1. 1 Chron. 17, 21. Fut, יגרש‎ Exod. 11, 
1. Plur. cum Nun paragog. הגרשון‎ Mich. 2, g. — Pyh. Praet. Plur. 324 
expulsi sunt Exod. 12, 59. Fut. Plur. in Pausa יגרשף‎ expellebantur 
vel expelluntur Job. 50 , 5. . á 


m. proventus Deut. 33, 14. Sed $33 vid. supra sub rad. 5*3.‏ רש 

ra f. expulsio, unde Plur. cum Alixo רשתיכם‎ expulsiones 
vestrae Ezech. 45, 0. היק‎ 

133 m. 1) Inlinit. Aram. (ut מק-א‎ Num. 
P. 904.) evacugre (al. depascere coll. Arab Ure) Ezech. 36, 5. — 
2) suburbsum, Vh. e. spatium mille cubitorum ab omni parte ur- 


bium Levitis concessarum , quod pascendo pecori inserviebat, ut Levi 
evit. 
25, 354. Num, 35, 2. coll. Jos. 21, 2. et rad. Arab. pes — 3$) in 


univ. &patium. quod urbem aliquam undique cingit Ezech. 48, 17. 27, 
28. vam de pomoerzo templi Ezech, 45, 2. In regim. מַגְרָש‎ Levit. 25, 


Io, 2. v. GrsrzN. Lehrgeb. 
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6. 2Chron. 21, .ףג‎ Plur. pv5032, Ín regim. v5 Nub. 85, 4. 5 
1 Chron. 5, 16. cum Affixo mus Jos. 21, A1. a3. 14.15. etc. 


mom f suburbiwmn, semel in Plur. occurrit, מגרשות‎ Ezecl, 27, 29. 
qui tamen Plur. potest etiam a מגרש‎ derivari, 


Nom. propr. 1) filii Mosis Exod. 2, 22. 18, 3. — 2) filii Lei‏ גרסכם 
Chron. 6, S al. $c Gen. 40, 11. Exod. 6, 16.‏ 1 


propr. crassus fuit, ut Arab. rS et em gravi mole incume‏ נסכם 
pluentes, pluere facientes Jer.‏ מגורמיבש bere. Sed Part. Hiph. plur.‏ 
a sq. Nomine significationem accepit,‏ .22 ,14 


t: m. pluvia magna, imber Gen. 7, 2. 8, 3. 1 Rey. 17, 7. 1& 
2Reg. 3, 17. etc. Plur. גשמים‎ imóres Esr. 10, 9g. 13. In regim. גשמִי‎ 
Ezech. 34, 26. cum Alílixo שְמִיכֶם‎ imbres vestri Levit, 20, 4. 660. ' 


Ea m. 20. unde cum Aflixo QUA Ezech. 22, 24. 


C3 m. Chald. corpus, a ae Cum Affixis 3x54 corpus ejus 
Den. á, 8a. 5, 21, Foem. 57253 id. Dan. 7, 11. cum Segol yii Dan. 
3, 27. 28. sed i in posteriore "loco Cthib habet qjv3u5 in Plur. ב‎ 


joa Nomen proprium 1) partis Aegypti, Philistaeis finitimae, in qua 

Israelitae per 430 annos habitarunt Gen. 45, 10. 46, 29. Exod. 13, 
17. al. Ex sententia J. D. Micnarris מג‎ Suppi. pertinuit a Philistaea 
usque ad ostium Tanaiticum, in quo Casivs mons, nomine Gosenitidi 
vicinus, et a Raphia s. à mari mediterraneo; 00000115 Palaestinae et 
Aegypti, usque ad Heroopolim, non tamen exclusa magna Arabiae 
Aegyptiae ab Austro Heroopolis et Heliopolis parte. JasroNski vero 
in Dissertt. V 4I.. de terra Gosen ) 207. in Opusc. ed. TE Warkn. Tom. 
]lL p. 775qq.) pugnat pro Heracleopolitana insula et praefectüra, (vüpos 
"HoaxAso tc Graecis appellatur), parum verisimiliter. — 2) oppidi in 
tribu Judae Jos. 10, .ו‎ gie 15, 51. 


03 Nomen proprium trium regionum 8 ponzs, ut videtur, vicinih 
5 6 : » 7 | / 
(pw enim, gura et lt pons est) dictarum: 1 ) terrae ab orientb 


Jordanis, in Gileaditidis vicinia, a Cananaeis inhabitatae Deut. 3, 4 
Jos. 12, 5. 13, 13. 1 Chron. 2, 23. — 2) terrae ab austro Palaestinae, 
et quidem tribus Judae, in Philistaeorum vicinia, Jos. 13, 3. 1 Sam. 
27, 8. coll 10. — 5) Gesurae Aramaeae ) ,(גשור בארם‎ de cujus po- 
sita nihil certi constat, sed fortasse ultra Hamatham sita uit, 2 Sam. 
3,35. 15, 57. 15, 8. ג‎ Chron 35, 2. v. RBrrzaNpn)i Paf/aest. p. 77. 78. J. 
D. MicnazLis Suppl, p. 581. Hinc MUTA Gesuraeus, 


E palpavit, contrectayit , proprie exjJorandi causa, (coll ,jL— 


 scrutatus est, pervasit quaerendo).  Avab, Uv Syr. ב‎ Chald. 
געש‎ palpavit. In Kal inusit.; Pib. Fut. cun ה‎ paragog. קיר‎ b*0172 נְבששה‎ 
( emisso Dagesch ) paipamus ul 00008 parictem, i. e. lion habemus, quo 
nos vertamus, non patet exitus e lam slipato calamitatum agmine Jes. 
39, 10.. Sed va Job. 40, 19. vid. sub az. 
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4 


f. oupa in qua uvae conculcantur pedibus, unde dicitar ni 533 647-‏ בת 


cavit cupam; vulgo torcular: sed torculat cochlea intorquetur (conf. 
רקב‎ (+ Jud. 6, r1. Jes. 63, 2. Joel. 4, 13. "Thren. 1, 15. Sec. HinzERUM 
in Onom. S. p. 808. et in Hierophyt. P. I. p. 295. per Syncopen litte- 
rae Nun et per Aphaeresin primae radicalis Jod dicitur pro nz3* 
(n253), a rad. Árab. qx» contudit , subegit, pressit, ut Lat. prelum di- 


citur quasi premuium, a premendo. Plur. nima (mutato Patach in 
'Chirek, utin aliis Defectivis) cupae Neh. 13, 15. 


ni Nomen propr. urbis PAilistaeorum Jos. 11, 22. 135, 5. 18a. 6, 

' 17. 2Chron. 26, 6. Àm. 1, 7. al. v. pur. Palaest. p. 780. — 
גת החפר‎ fuit Ls Sabulonitarum 108. 19, 15. — בת רְמון‎ urbs et 
Danitarum Jos. 19,45. et Manassitarum Jos. 21, 25; utraque concessa 
Levitis Jos. 21, 24. 25. v. RzrawDuM 1 c. Hinc "n3 Nom. gentil. Jos. 
5, 3. 2Sam. 6, 10 


D'nà urbs DBeniaminitica Neh. 11, 25. forte eadem 80  Gittaim 
quam filii Rimmon postea profugi inhabitarunt 25am. 4, 2. 3., nisi 
extra fines Palaestinae, in terra Philistaeorum, quaeratur ; legere enim 
etiam posses D*. גת‎ GatA ad mare sita, portus Gathensium, v. 1. D. 
MricnazLm 3201. Or. 'T. 13: p. 221. 


genus instrumenti musici , quod unde deno-‏ .ג ,81 .1 ,8 f. Ps,‏ גתית 
minatuim sit, dubium plane est. Alii deducunt ab urbe Gaz/ Philistaeo-‏ 
rum, vel a Gat Fiimmon, urbe Levitarum ( v. supra), ubi forsitan‏ 
«cupam (torcular (‏ בת vel maxime frequentatum fuit. Ad‏ 1 
refert J. D. Miciiagzris in Suppl. , quasi fuerit instrumentum, ad quod‏ 
canlica, vindemiae et uvarum :calcationis tempore maxime frequentata,‏ 
canerentur ( Graecis etiam fuerunt vuvo, 24/2400 (- v. PrEiFFER. v. d.‏ 
JMusit d. 71007. p. $5. Alior. opiniones recensuit HosENMUELLER.‏ 


Scholl in Psalm. T. I, p. XXXVIII sqq. 


"33 Nomen propr. populi aramaei, de quo nihil certi constat Gen. 10, 


23. Crrnicvs ad l|. c. suspicatur innui Car4Aarae, urbis ad Tigrim, 
incolas; Do-ianrus vero in 22200. lib. 2. c. 10. p. 92. accolas fluvii 
Centrítis Carduchaeos ab Armeniis dirimentis dictos pulat. Quo con- 
cesso [orte ^ni S "n: 23) scribendum esset, v. eliam J. D. Mr- 
cHaELIS Spicu. 'T. 11, p. 158. et Suppl. p. 383. 

/ 


^ 


haec, Aoc, ista, istud, Pronomen Chald. Demonstrativum sing. foem.‏ דא 


"Dan. 4, 27. 5,6. 7, 5. 8. NOD א‎ N3 06 ad. illud, invicem. Dan, 5, 6 
נקשן)‎ N12 N37 אכבה‎ Vurc. senua ejus «d. se iniicem collidekaniur).: 


Finiimum est Pronomini Hebr. ri vel זל‎ , mulato, ul fit, y ד גג‎ et 
Cholem in Kkainetz. 


5. 
v [- LI . . . . . 
ראב‎ defatigatus est, languit, contabuit (ul ci» Arab, de viribus fractis 
—€* * 
v. rad. .ארב‎ Finitimum 203 0000000040 caro. aegri, quod etiam de 
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moerore animi dicitur iu vers, Arab. Ps. 207,26.). Praet. foem. D2N1- 
cmlabuit (oculus meus prae moerore) Ps. 88, 10. Infnit. cum ה‎ 
.אתו‎ 23 languere Jer. 1, 12. 


3&3 É. sollicitudo , moeror Job. 41, 4. 


1 


1283 m. 06/02/0020. v3 jixN3 defatígatus, confectus moerore 
מ‎ Deut. 28,65. 


A5 1) sollicitus fuit Ps. 58, 19., sq. ? Pers. de aliquo 1 Sam 9, 8. 10,2. 
2) sollicite et anxie tàimuit, vel ab aliqua re, 80. 73. Jer. 42, 16. Ps. 38, 19, 
vd aliquid, aliquem, sq. (0008. Jer. 38, 19. Jes. 57 , 11. (Originem 
quaerant in 0/0מק‎ criepato aquarum coll. Jer. 49, 23., qui Graecis 
«ME et goíxr dicitur. v. N. G. SennorepzR in Observv. p. 104. Ars. 
ScavLTENS. Origg. P 6). Fut. aem Jer. 17, 8. Ps. 58, 19. 


rae f. «sollicitudo Jos. 22, 24. terror Jer. 49, 29 (riw B*a in 
mari d e. in maris insulis feror , COnsternatio est). conjanctum cum 
רנה‎ et רעש‎ Ezech. 12, 18. et oppos. טוב‎ 2317 bonae reí quae aninuum 
éstularat. Prov. 12, 25. 


Nom. propr. ldumaei, qui fuit in aula Sauli pastornm princeps.‏ לאג 
15am. 21, 8. 22, 9.‏ 


"1 volavit. Fut. 5e volabit, volat Deut. 28, 49. Jer. 48, 4o. 4, 22. 


tm Vau convers. ( apacop. ) N13 e£ volavit: Ps. 18, 11. Sed de loco 
2862. 17, 21. v. sub rad, .כדא‎ : 


volatu, qui iu eo eximius‏ 8 2886]ע10י.14 ,11 f. meus Levit.‏ בְּאֶה 
Deut. 14, 13.‏ דָּאָה est: allissime enim volat, nec facile delassatur. Pro‏ 
vidit, ob visus acumen , unde muévini oculi apud‏ ראה (a‏ רָאה recurrit‏ 
ÀrcLEJUM C pro acutis), litteris? et ^ permutatis (nisi forte est libra-‏ 
riorun error ). v. Bocuanr. Z£eroz. 'Tom. ll, p.777. Cet, cf. Micuazris‏ 
Fragen p. 505 4‏ 


₪ 


N27 m. quies, a rad. Arab. zL3 quievit, ut jam ostendit Prrrrrzn. in 
Dub, vex. p. 220. Parum probabiliter HorriGEnus in. Smeg. Orient. 


per Arab. c opes, facultates, Maius autem ad Cocczir Zex. p. 21. 


per affluentiam exponit ex significatione radicis Chald. דבא‎ 706 
Occurrit cum Suffixo in Pausa, *;N31 quies tua (quietus, pacatus status 


tuus) Deut. 33, 25. v. RosENxurrrrn. ad h.l. [ubi Textus Samarit. 
habet 3527, quod emendationis manifestam speciem prae se fert J. 


outtur 


i repere, irrepere. Unde 3337 Cant. 7, g. de vino Jeniter per g 


delabente, coll. Arab. «25 Zeniter incessit, paulatim. fluxit, irrcpsit v. 
ScuvLTENs. in 0/0/26 ad Hanminivx p. 20. in. Cominent. ad Prov. 25, 
10. et in Clave Dialectorum p. 202. Micnarr. Suppl. p. 585. 


33 et (cum. Cholem pleno) 313 epicoen. ursss 1 Sam. 17,54. 36. 357. 
29am. 17, 8. Prov. 17, 12. 18, 12. etc. a Jcento incessu sic dictus, quo 
repere magis, quam gradi videtur, sec. Maura et SeutupTENSIUS, ve, 
ut BocnanTo placet, quod animal est. maxume sillosum, coll. rad. Arab. 
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vo pilosus fuit, uude et Gráec. QacvAMg vocatur; nisi potius haec ra- 
dicis Arab. 2 ab urso petita est. Plur. 023 ursi 21\02. 2, 26. 


6225 


Jes. 59, 11. Arab. 5 ursus et Kj» ursa. 
33 Chald. id. Dan. 7, 5. 
6 » 
1123 f. obtrectatio, diffamatio, calumnia, coll. Arab. NC reptitius; 


₪ kd . 
lente incedens, it. qui clanculum obtrectat ac nocet, et «55 in Conj. IV. 
increpavit aliquem ob calumnias, unde proverbium Arab. oj Uis)! AA» 
reptant scorpiones ejus i. e. calumniae et obtrectationes.  Sumitur tam 
active, ut p^za na1 obtrectatio multorum, qua multi me insectantur 
Jer. 20, 10. Ps. 51, 14, quam passive, obtrectatio sive infamia, quae 
de aliquo spargitur, ut. Gen. 37, 2. Num. 13, 52. 14, 50. Prov. 10, 18. 
25, 10. Metonymice designat euz cui obtrectatur Ezech. 36, 16. Cum 
Affxo *nz3 Prov. 25, 1o. J. D. ו‎ in Suppl. confert ?ב‎ 


fama, et Nzt) infamia. 


Part. Praes. plur. 57133 840799 |‏ - זֶבָח Chald, eacrifícasit, i. q. Hebr.‏ דבה 
ficantes, eacrifícant Esr. 6, 3.‏ 


p23 m. Chald. sacrzfíicium , Hebr. זָבַת‎ unde Plur. דּבחין‎ Esr: 6, 8. 


rzy2 m. Chald. a/tare in quo sacrificatur. In Statu emphat. nav 
Esr. 7, 17. 


cm Plur. m. ezercora columbarum, sec. Kri 2Reg. 6, 25. Vulgo 
compositum esse volunt ex Chald. 53 luxus (a ו דוב‎ et יונים‎ 
columbae; ali Formae convenientius ex inusit. N31 fluxus, proflu-- 
eium, a xad, inusit. דבא‎ a/ffuxit, profluxit, Chald. fluere fecit, quoeum 
convenit Arab. דבב‎ paulatim fluxit, et 393 effluxit. Sed Ctlib habet 
יוכים‎ "M, quod vid, sub rad. הרא‎ . 


b2* rad. in Hebr. inusit., Arab. (23 in. unum coégit idque rotundiote 
Íorma. 
n231 f. palatha, massa ficuum aridarum compressa, 1 Sam. 50, 12. 


Syr. laxo id. ( Male ab Arab. 3ב(‎ /uccuit, marcuit, derivant Bo- 
cuARTUS in Canaan p. 705, et Pococxivs ad. 100841 Carmen 2trab. 
p. 31. Sic enim scribendum foret cuin 7, 7221]. Ficus in massas redigi 
docet CoruuErnLA L. 811 c. 15. J. E. FArrn ad. 7/armari observv. T. I, 
p. 290. add. זופעמי)‎ Hierobot. M, p. 377 sqq. In regim. occurrit nz3* 
2 Reg. 20, 7 (ubi adjectum est n zn). Plur. nay palathae 1 Sam. 
25, 18. 1 Chron. 12, 4o. 


C24 Num. 33, 46. et ^ בית‎ Jer. 48, 22. oppidum Moabitarum, 
quod 'Hignoxvwo appellatur eb/atai. Eadem est, ut videtur, דב לת‎ 
Ezech. 6, 14. v. BRoseNwuELLER. ad [1 


[231 et (ג דבק‎ 20/0052 (Verb. denominat. ab Arab. Uo) planta, ex 
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qu ד‎ nascitur, elecus ipse, Syr. 1222 arbor, ex qua viscus 


fao viscus ipse. Unde G5 firmiter ceu visco adhaesit, in‏ וב 
Conj. 10/2800 junxit). Dicitur a) proprie (de compactione et adliae-‏ 
Ps. 102, 6., sq.,2& Jer. 15, 11, —‏ ל sione qualibet), sq. 2 Job. 19, 20., sq.‏ 
Ps. 63, 9.,‏ אַחָרִי b) translate de iis, qui alicui addicti, dediti sunt, sq.‏ 
Gen. 2 , 25. Ps, 44, 20. a Sam. 20, 2., sq. ? 1 Reg. 11, 2.j ; hine‏ 3 שא 
addictum esse Jos. 23, 8. (xoAáod as TO xvplo' 1 Cor.‏ ו mma‏ 
ij. )J— 2) Persecutus , assecutus est, attigit, sq. Acc. Gen. 19, 19.‏ 6 
Praet. Íoem. in Pausa nj23 Job. 29,10. Iufin.‏ — .6 ,702.62 אַהָרִי s.‏ 
paragog. 77223 Deut. 11, 22. 30 , 20. Jos. 22, 5. Fut‏ ה constr. cum‏ 
zm Deut. 10, 20. Foem. cum Nun paragog. et an Pausa TIS Ruth.‏ 
AM pz? Ps. 101, 3. Foem. cum Aflixo *zpz7m Gen. 19, 19.‏ 

Notandae duae locutiones: 1) Deut. 15, 18, מאוּמַה‎ Thi pzT) Nh 
sc adhaereat manibus tuis quidquam (de rebus devotis ) h. e. ne 
quidquam surripias, suppiles; — 2) Zngua adAaeret palato, quod duo- 
bus modis dicitur: a) Thren.4, 4. T»r]-5N יונק‎ pos [33 adhaeret lin- 
gualactantis palato sc. prae siti, coll. Ps. 22, 16; ;—b) Job. 20, 10, D: PL 
ng D2n» e£ lingua eorum (principum ) palato | adhaesit, h. e. 
siluerunt, obmutuerunt me praesente, summa quippe reverentia ducti 
( coll. Ezech: 5, 26.). Silendi notionem habet etiam Ps. 137, 6. 

Pyh. Fut. Plur. in Pausa 37 22* 0 cohaerent Job. 38; 


38. 41, 9 


Hiph. pum 1) adhaerere fecit Ezech. 5, 26. אְַבִּיק אָ-חִכְּף.‎ 3:8» 
adhaereré  fucíam linguam tuam | palato tuo (v. i) 29, 4. 
בל קשקטהיף‎ S38 nj הדבקתי‎ adhaerere fapíam pisces fluminum tuorum 
squamis £u£s ( quod poet. diclum est de Aegyptiis Pharaoni adhaeren- 
tibus), translate Jer. 13, 11 (Jovae adAaerere feci ). — 2) persecutus 
ei, 3q. vel Acc. pers. vel אחְרִי‎ Jud. 20, 45. 1 Sam. 14, 22. 81,2 2.5 it. 
assecutus est, attigtt, sq. Acc. Gen. 41, 25 (ubi praecedit רדף‎ persequi). 
Jud. 20, 42. v. latim. — 9$) assequi, aliingere J*cit Deut. 28, 21. — 
Praet. cum Affixo in Pausa הג‎ injzT5 (bellum) assecutum dit. attigit 
illum vel unumquemque illorum. Jud. 2o, 42. Plur. cum Affixo 3; np] 
2Sam, 1, 6. Fut. p^zuN Ezech. 3, 25. cum Vau convers. pra Gen. 31, 
23. Plur. וידביקו‎ Jud. 18, 23. ipz" 1Sam. 14, 22. 31 ; 2. (ex feb 
minatione Sing. pzT vel ex Chaldaismo, in quo Zere vel Chirek sub 
media radicali in Hiphil transit in Schwa). — Hoph. Part. כ‎ pzT2 agsiu- 
tinatus Ps. 22, 16. v. Cun. BeuEp.. MiciragLis Jtemina Syr. . ) 

p21 Chald. zd. unde l'art, Praes. Plur. הּבקין‎ adhaerentes, coAae- 


— rentes Dan. 2, 43. 


m. adhaerens, et proprie, 2 Chron. 3, 11., et translate: deditus,‏ בק 
2Reg. $, 3. Prov. 18, 24. Plur. t^p33 Deut. 4, 4.‏ 

p33 m. 1) ferrumen, quo laminae inler se compirguntur Jes, 41, 
4 2) Junctura, commissura. inc Plur. D; y31 2 Heg. 22, 34. 
2Chron. 18, 33. 


. =ה‎ . . .. . . 
5. Propria vis vocabuli inesse videtur in nectendo serendoque. cf.Scnvr- 


TENS, Üpp, min. p. 124. et WinwzT Lex. Arab. p. 268. Inde duplex 


/ 
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| orta est potestag: 1) agendi , ducendi, coll. Syr. ;2t, Chald. 233 duxit, 


Arab. 5 ductus e&t, Conj. Il. das , it. rexít populum, Chald. מִדַבְּרָא‎ 


7 dux , gubernator. add. Hebr. 212, ^33, 7223; 2) loquendi, quem- 


admodum Lat. dicunt verba SOREPE: v. infra. Sed a ducendi notione 
denuo proficiscitur duplex siguificatio : «) sequi , sectari, a tergo (pone) 


6 
esse; gregem enim pastor sequi'solet; coll. Arab. D pone fui, pc 


postica , 1100 235 p) insidiari, quod qui faciunt, a tergo adoriun- 
tur alios; coll. 53 Conj. lL; hinc perdere cf. Hebr. 425. 


In Aa non occurrit, nisi a) Part. praes. ^33 Jocuens Exod. 6, 29. 
Num. 32, 27. etc. Plur. דברים‎ Joquentes Nun, 36, 5. Ps. 109, 20. in 
regim. ?335 5. 5, 7. 28, 3. Foem. Plur. דברות‎ Num. ,27, 7. Ps. 21, 18. 
b) Part. Pahul 23 dion Prov. 235, 11. c) Infin. constr. 0233; 86 
cum Allixo in Pausa 31331 /oqué. tuum Ps. 51,6. = 


Pihel ^z3 et "33 1) locutus est. v. stalim; — 2) perdidit, delevit 
2 Chiron. 22, 10. 231752 אֶת‎ zm et delevit universam stirpem, Lxx, 
(שא‎ 070605 TtÀv TO סוחס‎ eic. (sed Gen, 34, 13. videtur iT 
pertinere ad ea, quae v. 14. sequuntur, praesertim cum adjectum sit; 772723, 
in quo solo voc. doZ atque insidiarum nolio inest; Lxx. éAuAmoer aV ig )- 
— Loqui autem signilicat 323 absolute Num. 12, 2. Js. 115, 5. 155, 16. 
Job, 82, 7. 16. ilaque dillert ab 72x eo, quod דבה‎ simpliciter ponitur 
( ut in lingua germauica reden), 7v2N vero ipsa verba quae quis dixerit 
juncta habet ( ut in lingua germanica sagen). Ab huc tamen usu rece- 
dunt libri Regum et Exechielis val'cinia, in quibus דבר‎ sexcenties usur- 
Le ita, ut in simili phrasi ceteri scriplores אמר‎ usurpant. cf. 1 Reg. 
,5.6. 2Hvg. 1, 7. 9. 10. 12. Ezech. 40, 4. ln his igitur locis sup- 
Siendo videtur verbum אמר‎ (*YzN2). — Loqui cum aliquo, colloquz, 
constr. cum 3 personae Zach. 1, 9. Num. 12, 8., cuin D2 pers. Deut. 5, 
4., cum את‎ pers. Gen. 25,8., cum כפכר‎ pers. Exod, 6, 12., cum 5» pers. 
Jer. 42, 19. — Zoqui de aliquo vel de aliqua re constr. vel cum ב‎ Deut. 
6, 7. 1 Sam. 19, 3. Ps. 119, 23. vel cum Accus. Ezech. 39, 8. Ruth. 5, 
. (cf. Aéyew שד‎ «). Contra, in. aliquem loqui constr, cum -2 Deut. 13, 
6 Ps. 109, 20. vel cum 3 Nui. 21, 7. Ps. 50, 20. Per aliquem jogus; 
interprete aliquo u£z, est דבה‎ sq. 3 Num, 12, 2. 2 Sam. 25,2. (al. פ‎ ^2). 
Haud raro additur nomen verbi seu i mandati, FOCUS nenducd stul- 
2 Reg. 18, 26. Jer. 23, 28. Ps. 101, 7. Jes. ₪ 6.; qui DAccusativus pase 
sim adverbialiter sumendus est, ut שכום‎ ^23 ace loqui Ps. 25, 20. 
120, 7. 
E contextu hic illic verti potest: a) szatuere, decernere 2 Reg. 14, 27. 
— b) admonere, verbis castigare aliquem, sq. אכ‎ 1 Sam. 25, 17. etc. — 
c) promittere Gen. 2t, 1. Exod. 12, 25. Deut. 1, 11. al. quo sensu 
constr. cum 5» 1 Reg. 2, 4. Jer. 25, 15., cum 5N Exod. 32, 13. — d) mi- 
nari alicui, constr. cum 55, אל‎ et 5 pers. Exod. 32, 14. 1 Sam. 28, 17. 
1 Reg. 14, 11. 16, 12. 2 Heg. 10, 10. Jer. 16, 10. etc. — e) praecipere, 
ל‎ ( v. YN), constr. cuin 58 et את‎ pers. et Accus. rei Gen. 12, 4. 
Exod. 1, 17. 23, 24. Jes. 65, 12. Levit. 10, 5. Num. 5, 4. Deut. 2, 1. 
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19 16, 4. 610. — f) celebrare Ps. 4o, 6., spec. carmine celebrare, 
'ermen canere. Deut. 52, 1. Jud. 5, 12. Sic 333 carmen. — g) liti- 
gue, disceptare coram judice'1 Reg. 5, 22. Ps. 127, 5. 


lwuper notandae 5021 hae phrases: 1) b 5» (rigin) טוב‎ nn3 bo- 
mm (bene) 20075 super aliquo, h. e. a) in alicujus salutem loqui Esth, 
7, 9. (coll. 6, 2.) ,' pro aliquo loqui , intercedere (ap. we Jer. 18, 
20., quo: sensu etiam ב‎ pers. additum est 1 580. 19, 4.; b) bono. 
fausta alicui polliceri,. promittere (de Deo) Num. 10, 29. 1Sam. 25, 

5o. Contrarium est לפ‎ ny ר‎ mala, perniciosa vel minitari Jer. 11, 
17. 19, 15. vel decernere "3 Reg. 22, 25. — 2) אל פ‎ , nN טובות‎ ^23 
bande cum aliquo loqui, aliquem alloqui 2 Reg. 25, 28. Jer. 12, 6. 
Paulo aliter Gen. 24, 50. או סוב‎ »^ qs "23 5232 לא‎ non possumus 
lozi ad te malum aut חכל‎ h. e. non repugnabimus. — 5( 5» "3 
5 טח ) לב‎ 67000 ( humane aliquem a//oqui 2 Chron, 50, 22. 52, 6 
spec. 005501002 Gen. 35, 5. 50, 21. al. — 4) àz5 על‎ 713 Gen. 24, 45. 
151m. 1, 13. vel àz5 p» 5 Coh. 1, 16. est logui apud animum suum, h. e. 
cogitare ; sed Ps. 15, 2. 12373 אמַת‎ *33 loquens vera in corde suo, di- 
cituris, qui, quae ore pralequitur, eadem corde premit.— 5( שכום אֶת,עם פ‎ 
amice cum a. loqui Ps. 28, 3. Jer. 9, 7. sed tz bio 3 est Joqui bona 
in al, h. e. bona precarz. acus Ps. 122, 8. et P pi» 4 Est. 10, 3. pro 
salute 0. loqui. — 6( פ‎ nN משפט‎ 3 sen/entiam in ' aliq. pronunciare 
2Heg. 25,6, Jer. 1, 16. al. sed ד" משפטים אֶת‎ esL /Zigare, contendere cum 
aliquo. — 7 ( כְאשֶה‎ 5 Jud. 14, 7. loqui ad mulierem, est virginem 
poscere , expetere (in matrimonium ). Adde 1 .נזאל‎ 25, 2 TT" 
new דּוְדִבּאַבִיגִיכ פקחתה ₪ כל‎ et Cant. 8. 8. ma-nzT"u Bi ה לאַחוּתנו‎ nü 2:772 
quid faciem us sorori nostrae ijo die, quo expetetur, posceutr illa (in 
 mirimoniuni ). - 8) t2 ך‎ verba loqui, h. e. ut Latini dicunt, 
eterba dare Hos. 10, 4. 


Praet. ^23 et (in media sententia) D E cum 56201, ^*z3 
(v. 2. Lehrgeb. p. 314.) Gen. 12, 4. 17, 23. Exod. 1, 17. Levit, 
10, 3. Num. 5, 4. etc. Part. az273 Gen. 27, 6. Deut. 4 33. Plur. מדברים‎ 
Exod, 6, 27. Esth. 6, 14. Foem. nóz3 1Sam. rz, 13. ג‎ Reg. 1, 14. Plur. 
מרכברות‎ 168. 19, 18. Infin. cum Allixo 1027 pro $2» *z3, loqui cum 0 
Gen. 37, 4. (conf. similes constructiones Jud. 16, 5. Ps. 5, 5. 94, 20. 
109, 5. Job. 31, 18.). Imper. ^23 Gen. 24, 33. Plur. in Pausa ברו‎ 
Jud. 19, 50. Fut. ^izzN Exod. 25, 22. cum ה‎ paragog. 772z7N 2Sam. Tw 
15. Job. 7, 11. in Pausa nz"N Job. 16, 4. Ps. 5o, 7. 42» loquetur 
Exod. 4, 4. Foem. ותדבר‎ et locuta. est Gir. 39, 17. Num. 12, 1, it. 
et delevit 2 Chron. 22, 10. cum Nun paragog. הדברון‎ Gen. 52, 19. et 
smul in Pausa j'zzn Ps 58, 2. Pyh. Part. 53273 Ps. 87, 3. Fut. az" 
Cant. 8, 8. 

Niphal בַדְבַר‎ co//oqui, sq. vel 3 Ezech. 33, 50. Ps. 119, 23. vel על‎ 58. 
M21.5, 13. (sensu reciproco). Praet, plur. 322 coZocuti sunt, locuti sunt 
inter se Malach. 5, 16. in Pausa 37275 Ps. 119, 22. Part. plur. tU 
lquentes inter se, colloquentes Ezech. 33, 3o. 


Hiph. "ram subiecit (coll. Chald, 25 cepit, abduxit, unde 8721) Ps. 
18, 48. "nnn Dus» nz7*3 et eubrecit gentes mihi (al. perdidit). Ps, 47,4. 
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. Mithpab. Part. 5373 (pro *^z311) colloquens cum altero Num, 7, 
89. 2Sam. 14, 15. Ezech. 2, 2. 45, 6. 


m. 1) verbum , idque vel generatim, ut Gen. 45, 18. Num. 23,‏ דבר 

5. 16: Deut. 18, 20. Jos. 6, 10. etc: ; vel angustiore sensu: a ) praeceptuzn, 
decretum, edictum, lex , ut Jos. 1, 15. 1 Sam. 15, 25. 21, 9^ 25Sam. 12, 
9. 1 Reg. 12, 24. Esth. 1, 19. Exod. 51, 28. etc. (Similiter Graec. 
uüJog pro mandato usus est Howznvs Odyss. Vll, 161). — b) promissio, 
romissum, ut a Reg. 7,1. 15, 12. Ps. 119, 28. 49.74. (coll. éxoc How. 

4l. 111, 8.). — c) preces, ut 2Sam. 14, 15. 22. 1 Reg. 8, 5g. — d) 
effatum, vox sapientis ( ZAusspruch) Prov. 4, 4. 20. Eecles. 1, 1. it. 
oraculum Job. 4,12. (ut Graec. Àóyog et £xog Odyss. XII, 266.), quo 
tamen sensu frequentius legitur יְהוה‎ 7233 Gen. 15, 1. Num. 25, 5. 
16. Deut,18, 20. 1 Reg. 2, 27. 16, 1. meton. id quod oraculo indi- 
catur Jer. 59, 16. et oraculorum exitus (impletio) Ezech. 12, 23. 
28. — e) rumor , nuntius 1 Reg. 10, 6. — f) consilium, sententia quam 


| quis proposuit, (/orschlag) 2 Sam. 17, 6. Cum emphasi ponitur Hos. 


10, 4. in phrasi דּברִים‎ ^23 verba (praetereaque nihil) 20782, h.e. verba 
dare, ut Latini dicunt (simil. ^ng2 333 Jes. 56, 5. v. sub v. 39D). — 
Sq. genit. passim sign. id quod de alcua re dici vel possit vel. dee 
beat, ut Job. 41, 3. כא אהָרִיש 023 גבגּרות‎ non tacebo ea quae dicenda 


- sunt de robore. 1 Reg, 9, 15. lude facilis est transitus ad secundam vo- 


Cis siguificationem : 


9) id de quo dici , sermo fieri potest, h. e. res, negotium, aliquid, 
( quomodo 'Thalmudici nz, Chaldaei -nt, Arabes E et. x4 
usurpant), Gen. 18, 14. 19, 8. 22. Exod. 5,11. 18,106. Levit. 4, 13. 
5, 2. Num. 21, 25. Jud. 18, 7. 27. elc., quo sensu sq. genilivo saepe 
pleonastice ponitur, ut 2 Chron. 19, 6. Jer. 44,4., maxime in multitudinis 
numero, Ps. 65, 4. 105, 27. 1 Sam. 10, 2. Simil.Graec, no; apud pro- 
fanos venire, observat post זהטואעונססע']‎ 16 Znguae Graec. IN. T. purz- 
tate $, 54. Passowius in, Lex. Graeco Tom. 1, p. 582. German. autem 
Ding, Jf ort, et verbum et rem designare ostendit Waciurrn in G4Jos- 
eario s. h. v. Hinc דָבֶָר‎ 7 ND miA Exod. g, 4. Jer. 58, 5. etc, 
DN 7 b» און ד כָהם‎ 3 nec quidquam rei, negotii erat ipsis cum 
Aominibus; nij; "333 vel 5285 c33 Aoc Gen. 19, 21. etc.; 
511372 el HZNH C332 Aoc modo, ita Gen. 18, 25. 52, 20.55, 7.5 
ב‎ "33055 putare alicui aliquid 1Sam. 22, 15.; מְמָא‎ "n23 empuri 
aliquid Levit. 5, 2. n23:5 023 stulti aliquid Jud, 19, 24. טוב‎ 5253 
aliquid boni ג‎ Reg. 14,15. Cz יום‎ 93 res cutebus singulis conpeniens 
sive facienda Exod. 5, 13. 19. 17, 4. Levit. 25, 57. ג‎ 160.8, 59. 2 4 
25, 50. Esr. 1, 1. $, 4. 2Chron. 8, 13. 14.; sic בשנה‎ nio "23 res 
quotannis f«cienda vel fieri solita 2 Chron. 9, 24. Speciatim: a) 
factum , res gesta Esth. 1, 17. maxime in Plur. Q^133 res gesiae 1 
Chron. 29, 29. 1068. 11, 41.; hinc הימים‎ ^225 per melon. rerum ge- 
starum commentarii 1 Chron. 27, 4. Esth. 6, 1. : אַחר הדברים האלה‎ quo 
facto, Ais ita gestis Gen. 15, 1. 22, 1. al. (Exx. "my 10 שו‎ TGULQ ). 
— b) caussa, sensu forensi Exod. 18, 16. 22. 22, 8. Job. 19, 28. Plur, 
2Sam.15,3. coll.v. 2.; hinc 337: דרש‎ cognoscere caussam. Esr. 10, 16, 


1333 733 caussam suam dicere Jos. 20, 4. 2San. 19, 50. רּברים‎ »»3 
. i ^x |d s e 
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caussarum, h. e. qui caussam habet Exod. 24, 14. —0) eaussa‏ מ 
זֶה 3:5 אה מל £e ratio (Ursache, Grund ) Jos. 5,4: E2375 yu‏ 
laecest caussa propter quam circumcidit Josua universum "populum ; : unde‏ 
sexcenli: 8 3175» Gen. 12, 15. 20, 11. 18, 45, 18, al. (Num. multit.‏ 
Deut. 4, 21. Jer. 7,22. Ps. 7, 1.) propter, ^is 731752 propterea.‏ $2722 
quod Deut. 22, 24. 2Sam. 12, 22. ( cf. Lat. o5 hanc rem, ea re etc.). —‏ 
n haec est ratio (hic modus‏ 35 השמטה .2 ,15 d) modus, ratio Deut.‏ 
elo) remissionis, 19, 4, Sed Lxx.' 'verterunt 00 fex, praeceptum ;‏ 
Y. supra. i‏ 


Cum Affixis rk Num. 11, 23. 2 Sam. 19 , 44. sic secundum Cthib. 
Jer. 23, 8. ( quoniodo Deus i ipse loquens introducitur), sed Kri habet 
ברל‎ : quomodo Propheta de Deo loquitur. 5227 1Sam. 9, 10. Ps. 119, 
8 sic sec. Kri 1 Reg. 18,36. Ps. 119, 147. 161. Esr. 10, 12. ubi 
Cihib babet 55237. Plur. ִּבְרִיבם‎ verba , it. res Gen. 15, 1, Exod. 4, 5 
inregim. *335 Gen. 24, Exod. 4, 28, cum Affixo c22^*33 Gen. 42, 
16. 20. Deut. 1, 94. , 


"27 mr pestis, propr. pernicies, mors, Arab. yo (a Lxx. Interpre- 
tibus fere semper redditur Ouvarog. Sic quoque 0070100 dicitur 
pre peste Sirac. 59, 29. et sec. quosdam Apoc. 6, 8. nec non ny Jer. 
15, 2. etc.): Exod. 9, 3. Levit. 26, 25. 2Sam. 24, 15. 1 Reg. 8 , 57. elc; 
Yulgo dictum volunt ab abuucendo ex vita, scil. ex significatione radi- 
cs Chald. quae passim significat abduxit, ut in Targum Gen. 31, 18. 
20. Sed perdendi notio, ut תג‎ Verbo ^27 2 Chron. 22, 10. ila 


in hoc Nomiüne, proficiscitur a sequendi insidiandique significatu. 
In Plur, semel occurrit ut: mortes sive pestes tuae 1105. 13, 14. 
(al. stimuli tui, coll. opua] zo stómulus: sic Lxx. et Apostolus ג‎ 


Cor. 15, 55.). - 


3 m. 1) adytum '"Tabernaculi Mosaici et Templi, 'alias Sanctum 
sanctorum, ג‎ Reg. 6, 5. 19. 20. 21. 22. 8, 7. 8. aChron. 5, 16. 4, 20. 
$5, 7. 9. Ps. 28, .ג‎ Vulgo a loquendo h. e. 'a J'undendis Draculis "He 
dictum putatur (hinc Hiznox. vertit oraculum, oraculi sedem ) ; sed aiiam 
origiuem monstravit jam Sixoxi$ מג‎ 470000 2 Hebr. p. 113. ex 


significatione radicis ?3* pone fuit, unde Arab. Rt postica sive postre- 
ma pars rei: erat enim Tabernaculi et Templi pars postica, occiden- 
lem.versus posita, quam situs occidentalis notionem radix Arab. in 
specie habet; sicut et pas postremus, de situ. occidentakt usurpatur 


Deut. 11, 24. 34, 2. Joél. 2, 20. Zach, 14, 8. nec non "kN Jes. 9, 11. 
Job. 22, 8. et. conlra situs' 8 dicitur anterior. Comprobarunt 
hanc denvationem C. B. MicnazLis in Dissert. de Zocorum differentia 
ralione anticae, posticae 610. p. 31. (in Porrir Sylloge Vol. V, p. 131.) 
et pluribus b. Ix Exius מג‎ Dissertationibus plülolosg. theolog. p. 213 sq. 
Conf quoque Srs. Bavn Exercitat. philolog. de "Muctore atque usu 
libri Siphra, deque nomine adyti רביר‎ . — 2) Nomen propr. urbis anti- 
quisimae et munitissimae in tribu Judae, quae olim dicta ווט]‎ 
&pher Jud. 1, 11. et alius in tribu Gadilica Jos. 15, 26. Lxx. Zfafiíg. 


»)31 m. pascuum quo pecudes aguntur (ut Syr. liz» argum, e 
O0 


t 
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0 י‎ 
po arvum ín quod pectides aguntur): utde cum Affixo 5223 pascuum 
suum Mich. 2, 12. praeter consuetudinem cum Metheg, (qui tamen 
non semper Kametz longum argnit), et Articulo 71, sicut in i^xm Jos. 
8,33. v. GrszN. Lehrgeb. p. 658. Indidem cum Affixo plur. est D333 
pascuum suum Jes. 5, 17. ubi tamen ex J. D. MicnazLis et RosENMUEL- 
LzRI sententia est D?272 ipsum Verbum, secundum ducere eos, h. 
quocunque ducentur. | 


L] 


4537 m. verbum, bis tantum sub hac forma, Jer. 5, 13. et cum Makkeph 
—537 Hos. 1, 2. [ta certe mult interpretes, quibus RosENMUELLERUS 
quin accedat, parum abest; sed videtur 55777271 יום‎ dictum pro יום‎ 
ד יר‎ mw. cf. Gese. Lelrgeb. p. 748. | 


m333 f. 1) i. q. "33 res, caussa ( etiam sensu forensi Job. 5, 8.); 
unde in regim. 3377 ככ‎ (ut ?33757 ) propter Eccles. 3 , 18. , 
sq. relativo: ideo ut, 7, 14. — 2) ratio, modus ( sec. all. ordo, successzo, 


. 4 . E --- . 5 - 
ex significatione radicis Arab. p2 pone fuit, secutus est, p» 8uc- 


cessor, assecia) : unde cum Jod paragog. 31753 secundum rationem 
Ps. 110, 4, : 


523 f. Chald. caussa, unde 1*5 7133375» ideo ut, Dan. a, So. 
4, 1... 


7137 f. 1) apis Jes. 7, 18. (sic dicta , quod a regulo 800 ducitur 
eumque sine intermissione sequitur, more ipsi plane peculiari; Arab. 


3 3 


0 , ' 
EL collect. examen apum, apes, Syr. 1202»? apis, vespa, crabro, Chald. 


N33 apis). Plur. masc. b*»23 apes Deut 1, 44. Jud. 14, 8. Poetis 
apes sunt atrocium liostium imago Ps. 118, 12. Jes. 7, 18. ad quem loc. 
v. RosENMUELLER. — 2) Nom. propr. prophetissae Jud. 4, 4. 5, 1. 


: דברות‎ rates (quae per mare et flumina feruntur, aguntur): 1 Reg. 
5, 9. 

Plur. foem. verba, praecepta Deut. 35, 5., ubi‏ דברות vel‏ דְּבָּרוּת 
popul. Israel.) de manda-‏ ( //ק0006 vertendum ita est:‏ ישא מְדַברותיף 
Aoyov avrov. Simil. in libro‏ לד t5, praeceptis. tuis, Lxx. 4065090 dró‏ 
Paso co Qao accipite‏ סב Adami a Nonnznaro 60. T. I, p. 4o.‏ 
de verbo domini vestri, v. HorrwANN Animadverss. ad loc. V. T. diffic.‏ 


P. f, p. 59 sq. Itaque non est, quod cum Varzno legas: 2212 guber- 
nationem, tuam. Pid 


"213 m. 1) sermo, loquela Cant. á, 3. (secundum quosdam etiam 
1 $am. 4, 8.); sed Jinguam , loquelae organon, (quia כל‎ format nomina 
instrumentorum , ut 5 vor, per מ‎ Qaa lingua ), intelligit b. Scuur- 
.אאפעי‎ in. ZdInimadverss. phil. ad Cant. 4, 5. parum probabiliter. — 2) 
campus spaliosus culturae expers nec nisi pascendo pecori aptus, pascuurm, 
(ab «gendo pecore dictum), Ps. 65, 13. Exod. 3, 1. 1 Sam. 17, 28. Joel. 
1, 19. 20. etc. Hinc 3) desertum, regio hominibus infrequens , sterilis, 
arenosa, vel a) natura, ut Jes. 32. 15 (ubi opp. 2313). 55, 1 (ubijung. *X). 
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Joli, 5.; xar iPoyy» dicitur oz 2m 4frabia deserta , quam Israelitae 
Aegypto egressi. peragrarunt Gen. 14, 6. Exod. 5, 1. 15, 18. Deut. 11, 
2& i. De zm מִדְבר‎ v. RzraNp. Palaest. p. 575 sqq. — Trop. Jer. 
2, 31. FD?» "ry" הִמְדְבָּס‎ an desertum fui (ego Jova) 8 
2 ea quo ne umbram quidem utilitatis perciperent? — vel b) vasta- 
tione ac populatione facta: regio devastata Jes. 14, 17. 27, 10. 64, 1. 
[Ceterum HorriNGERvs, Lupovicus פע‎ Dixv et Jou. Cuzmcvus etc. deri- 


ab Áethiop. DrfW; mons, q. d. Jocus montium aive montosus:‏ ]ד 
duertum enim et montes passim promiscue dicuntur, ut Matth. 18, 12,‏ 
In regim. 3272 Exod.‏ .].39 ,ג col. Luc. 15 , &.; Matth. 5, 1. coll. Luc.‏ 
paragog. 172215 versus sive in desertum‏ ה Num. 15, 26. Cum‏ .22 לו 
et simul cum Articulo Exed. 4, 27. Levit. 16, 10 21.‏ ,.8 ,12 .זנ 
Jos. 18, 12.‏ מִדְבְּרָה etc. atque in regim.‏ .40 ,ג Nus. 21, 24. 55, 8. Deut.‏ 
Cum Affixo 552272. Jes. 51,3.‏ .15 ,144.19 


(i. 


o e ^ : | 
25m 1) mel apum ) \ יע‎ et la2» mel) Gen. 42, 11. Levit. 2, 11. 


Det. 52, 15. 1 Sam. 14, 26. 27. 50. 45. 1Reg. 14, 3. etc. In loco 
15mm. 14, 26. 27. intellige me silvestre (alibi »z272 223 Deut.32, 13.) 
ג‎ e. ab apibus feris confectum in rupiumque vel arborum fissuris repo- 
stum, unde 327 צות‎ Ps. 81, 17. rupes in cujus fissuris apes mel con- 
fecerunt, (alii tamen succum dulcem ex quibusdam arboribus, palmis, 
800005 etc. certo tempore destillantem, qui et Graecis uéAt &ygiov ap- 
pellatur, dictum volunt. v. Miciagris in Suppl; adde WrrsrENiCM ad 
Math. 5, 4. WrssELiNcIUM ad Dioponm, Sicur. lib. 19. $. 94.). Sic 


Ánb. \ mel, tum apum, tum e dactylís s. succus daclyli et palmae, 


CGterum hyperbolice dicta sunt, quae leguntur Deut. 52, 12. ( coll. Ps. 
85, 17.) v. ng WErT10s ad Ps. 1. c.; mirifice enim friget eorum interpre- 
סטגו‎ , qui mel silvestre inter Israelitarum delicias nominari existimant, 
lhud absimilis est illa formula Exod. 2, 8. 17. 15, 5. al. pir yw. 
Um atn terra lacte et melle fluens, v. Bose wvELLER, ad h. 4, — 
2)mel uvarum defrutum, sapa, h. e. syrupusex uvis passis confectus, 


; 9 . . . ki . 
| Wüidem Arabibus nomine | 2 venit, cujus in hunc usque diem sola 


160 Hebron Aegypto quotannis mittere solet, : quantum trecenti camcli 
Pure possunt. (v. Suaw Z£iner. p. 539. Vers. germ. p. 293.). Gen. 43, 
.וג‎ Ezech. 27, 17. — Cum Affixo ^z23 Cant. 5, 1. 


eg f. tuber sive pibbus, dorsum camcli vel pars dorsi Jes, 30, 


6 (ubi thesauri portari dicuntur super dorso camelorum). = Poéta Lati- 
nu de 60275610 : Edita procurrunt. suruno duo tubera. dorso, (uo 
magnum gravitatis onis portare valet - - Origo. voc, ignoratur. 
Ridicule enim Jancuivus gibbum camelorum inde dictum aibitratui, 
quod ubi oneribus exuleeratum sit, 7ac//e illini soleat. 


a : .‏ בה 
multiplicatus est, multiplicavit se. Fut. Plur. jm multiplicentu:‏ רלו 
Ceu. 48, 16. Arab. Lo multitudine et copia omnia obtexit. linc:‏ 
U 2‏ 
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דג‎ and 387 Neh. 13, 16.): m. píscís Jon.2, 1. 11. (nfirífice se mul- 
2 tiplicans. vid. PriNius L.1X. e. 20. col. Bowranrro 1 8 
sacris et profanis ad Gen. 48, 16. et LeuwzNnoskio in Ziblotheque 
Universelle T. I, p. 474). Habet Kametz mutabile, quod arguit radicem 
537, non 317, ac 313 denomimativum potius est a ,ד‎ Plur. C233 pisces 
Reg. 4, 85. Job. 4o, 51. Neh. 3, . in regim. *33 Gen. 9, 2. Num. 11, 
22. Ps. 8, 9. . 


1337 f. id. Deut. 4, 18. Jon. 2, 2.; alibi fere coZective sumitur (vid 
suo loco moi), ut Exod. 7, 18. 21. Num. ,גו‎ 5. Ezech. 47, 9. In regim, 
n33 Gen. 1, 26. 28. Ezech. 29, 4. 5. cum Affixo cn Ps. 105, 29. 

Jes. 50, 2. Ezech. 47, 10.‏ ו 

m. Nomen proprium deastrí Philistaeorum pisciformis (a 33‏ דגוך 
piscis) , capite, manibus pedibusque humauis, unde fit, ut et Dagon‏ 
solus, h. e. piscis solus, amputatis capite, pedibus manibusque, relictus‏ 
dicatur 1 Sam. 5, 4. Simile numen fuit Derceto (fegxéro) s. zftargatis‏ 
(4apy«vmc), Asculdie culta illa et piscifortnis, auctore Diopono Sicuro‏ 
lib. 2. c. 4. Srnaz. Geogr. XVI, p. 785. cf. SELpENus de Dis Syris 1.‏ 
c. J. v. Micnazris Biblioth. orient. Tom. VI, p. 89 sqq. — 7Manatum‏ 
Meer fráulein, Seemensch , Seekuh ( , piscem vastum, qui in sinu‏ ( 
Arabico et in oceano. Americano habitat 61 magnitudine camelum fere‏ 
aequat, capite bovem, cauda piscem, reliqua corporis lor.ia hominem,‏ 
aut marem aut fenundm referentem ; mamans quoque et brachiis digitis-‏ 
que, humanis haud multum dissimilibus, praeditum, intelligit J. E. ₪‏ 
z4rchaeol. Hebr. T. 1, p. 111 aqq, cui tamen IO) classicus 1 Sam.‏ תג 
favere non videtur.‏ .4 ,5 


133 m. frumentum Geu. 27, 28. 57. Num. 18, 26. Deut. 28, 51. 33, 
28. s. (mirum in modum se multi icans. conf. Gen. 26, 12. Luc. 8, 8. 
coll. סנאנמץ‎ in ZZstor. j,Nat, L. XVIIL. c. 10). Metonymice sumitur 
pro pane Ps. 78, 24 (ubi Manna appellatur שמיבס‎ 3237 panis coelestis). 
et Thren. 2, 12 (ubi oppon. 1**).. [n regim. [Ek: Ps. 70, 25. cum Álfixis 
22231 frumentum meum Hos. 2, 11. 723 Deut. 7, 13. 11, 14. etc. 


m. eexillum, signum militare majus ( minora appellabantur min&):‏ " גל 
"Num. 2, 5. 10. 18. 25. 10, 14. 18. 22. 25.; a rad. 532; Arab. jk»‏ 


in Conj. Il. obduxit, induxit auro, argento, fortasse quod ista sigua auro 
obducta et ornata erant, nisi notionem sp/endendi, nmnicindie. quae in 


yocab. Js gladii fulgor, inest, optare velis. Alii ad propriam verbi 
(Nm potestatem: fegere, cbtegere, redeunt, ita ut 533 sit velum, deinde 
vexillum quod quidem ipsum voc. auclore Srnvio dictum a veZo est. 
Cum Affixo 1233 Num. 1,52. 2, 2. Cant. 2, 4. Plur. EzI33 veria, 
cum Állixo TE Num. 2, 17. 31. 33. [nde formata sunt 1) 2133 
Ensighis, conspicuus Cant. 5, 11. — 2) Li) Ps. 20, 6. vexilla eri ge- 
7s tanquam victoriae 2020218186 signa; v. מע‎ WrrTiUs ad h. 1. Al. 
exultemus (coll. הלכ‎ splendere, gloriari ). — Niph. Part. Plur. Foem. 


((20009 וושה 7 וצל vexillis instructa (militum agmina,‏ נִדְגכות 
Cant. 6, 4. 10.‏ 


22 (in Pausa ^35 Jer, 17, 11.): collegit, congregavit, fovit avis pullos vel 
ova, UD: et Syr. ^3; 26. Praet. foem, הגרה‎ congregat, fovet Jes. 54, 


= 


, 


1 
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15 [In alia omnia abit J. D. Miciaxris in SuppL, cui 1) rad. ^53 est 


fuit (ut. 5), unde 2) Nomen ^31 perdix, ob summam cursus ce- 
leriatem Jer. 17 , 11, perdix vocat quos non peperit; ab hoc Nomine 
3) us pipire, glocitare Jes. $4, 15. Sed v, RosxNwvELLER. ad Bo- 
auri Hieroz. Tom, lI, p. 632 sq.]. 


75 m. mamma , uber , i. q. Hebr. שד‎ ; Dual. דדיםם‎ 6 mamma , in 
.מא‎ *77 Ezech. 23, 3. 8. cur Affixo : 3:33 Ezech. 25, 21. ;5313 Prov. 
5, 19. Sunt qui dictum putent pro 7T . 77? amare. 


nm leniter, lente motus est vel incessit, (ut Arabic. fols in Conj. If., et 
Gad. Ai dente incessit , 1133 lente duxit ): in Kalinusit., in Hithpah, 
Ft. m (pro 573DN) lente (h. e. modeste, submisse) jucedain, proce- 
dam (ut. solent lugentes) Jes. 38, 15.; cum Affixo E235N lente incedam 
- (atsolent, qui pompain ducunt) cum 20108 ( pro &vz» אִדּדָּה‎ ( Ps. 42, 5i 


m Dedan, Nomen populi, qui sedes habuit in Arabia septentrionali, 


je.25, 23. 49, 8. Ezech. 25, 13. Gen. 10, 7. Significari videtur insu/a 

snm Persici, quae comunercia olim Indiae orientalis exercuil, et urbe 

in tabula Aiisé d'Anvilliana extra ostium sinus Persici non ו‎ ab 
= 


ipo mari Indico inter Daban et Kourfelian sita et Syr. 70, Arab. 
Q9 dicta. v. Bocaanrr PAaleg lib. IV. c. 6. p. 248. J. D. Micnasris 


&picil. T. 1 p. 203. 


c Dodanaei Gen. 10, 4. pro antiquissimis Epiri incolis habentur, 
qu nomen a JDodona, antiquissimo Epiri oraculo et urbe, acceperint. 
Sed 1 Chron. 1, 7. legitur E2511» Ahodii v. iníra; add. BocnaRTI 
Phalegz lib. 5. c. 6. p. 185. J. D. MicnazrIs Spicil. P.l, p. 114 sqq. — 


-55 m. Chald. aurum (Hebr. 551, Syr- 20v, Arab. C95): Dan. 2, 
32 3 1. Esr. 7, 15. 16. In Statu "emplaat. s3753 Dan. 2, 58. 5, 5. 7. 10. 
12. 1, 18. 5, 2. 5. 4. 7, 16. 29. Esr. 5, 14. 28. 6, 5.5 semel nz 
Er. 7, 18. 

7372 f. Jes. 16, 4. 705 Acyouerov, quod de Babylone dictum, vi- 
detur significare on quae aurum corradtt , genlibus per vim extor- 
quet, tanquam a Verbo quodam denom. 275/717 aurum conficere. Aliter 


ScRULTENSIUS, qui vertit; spolia agens, ab Arab. 5 abesgit, perüt v. 
€. Opp. min. p. 262. 


És. 4, 9. Nomen propr. populi, cujus coloniam in Palaestinam‏ ההא 
duxerant Assyrii; Daas vel DaAas (al..Dacas) ultra Imaum et mare‏ 


Caspium habitantes ( Cunr, 4, 12.) intelligunt recenliores ob mirum no- 
minum concentum. v. Cru PARA in Orbe ant. Y. 11, p. 829. et 1 D. 


Micaznis in Suppl. p. 399. Sed possunt etian, quac est 0 01 con- 
yetura, foot significari, quos הנ‎ Persarum populis receusct Hznon. 1, 
129. uA ot sopa eg, Zo: Mapot xiÀ). : 


C radix in Kal inusit,, unde l'art. Niph. tzi5: Jer. 11, 9. hostibus 


Widigye cinctus et oppressus, & rm? accidit , ex improviso superyenit 
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alicui malum, quod frequentatur 16 subito incursu et oppressione bel— 
lica, vid. Ars. ScnurLTENs. in Opp. min. p. 298 sqq. Qui cum CarzLL oO 
t3: איש‎ vertunt sir ex improviso superveniens , h. e. praeteriens , 


mox abiturus ut viator, 8 5 &upervenire , accidere, falluntur hau cl 
duhie, cum Verbum non notet praeterire tanquam spiatorerm, et Drm nor 
sit superveniens, sed is cui supervenitur , qui opprimitur. 


73 celeriter currere, ferri, unde equus דר‎ Nah. 5, 2. celerrime cur— 
rens, concitatissimus. Al. reddunt sonandi, strependi potestate: ungrie— 
lis sonantem, quemadmodum sonipedem» Poétae fere 'substantive pro 
equo dixerunt, quia, ut est apud Vinoirivw 2;feneid. VIII, 596, ungula 
ejus campum sonztu quadrupedante quatit. Sed ista explicatio praestat, 
utpote veterum interpretum auctoritate nixa. 


mim vel r3 f. cursus concitatior. Plur. DAT, in regim. הרות‎ 
Jud, 5, .בב"‎ v. HoLrL MANN, ad h. 1. 


m. Nomen arboris in. Libano nascentis, cujus vera significatio‏ מְדְהה 
ignorátur Jes. 41, 19. 60, 15. Vulgo pinus; quam explicationem confir—‏ 
nrare creditur 1) locus natalis, Libanus Jes. 60, 15.; ibi enim hodienum‏ 
pinum provenire, ex itinerariis constat; 2? nomen, sive id derives‏ 


60o- bu --< 
cum lHirrrreno ab Arab. P?» perpetuitas, sive cum aliis a rad. P» Arab. 


viguit, floruit , Hebr. splenduit, mutato y in :ד‎ est enim pinus arbor 
perpetuo vigens, et, ut Cor uMELLAE dicitur, semper virens:.sive potius 
ab ipsa radice Hebr, הר‎ sonuit, strepuit: quia ventis agitata continuo 
sonat atque stridet, ideoque Vincinio 220/08. VIII, 22. loquens,  8- 
MESIANO garrula, [ספסק, סתעאגס1)‎ vocatur. [lta quoque mírve &Óes 
dixit Moscuus 10/12 V, 8.]. Sed Saan. vertit z^ eique assenBiunt. 


Kiuwcnrvs et Sar. Brw ו‎ Haec autem est 0/0/7/8/ק‎ indica, quam 


et ipsam in Libano nasci, patet ex Targ. Cant. 1, 17. v. GzsEN, ad 1. c. 
add. Czrsir Hierob. 1], p. 271. 


Levit.‏ מדיבות defatigatus est, languit. Vinc Part. Hiph.‏ דאב q.‏ .1 לוב 


26, 16. defatigantes , excruciantes. 


31" ursus vid. supra sub rad. 225. 


piscari. Occurrit semel in Praet. cum Vau convers. et Affixo‏ "ב 1 דרב 


D" et d id eos Jer. 16, 16. Oritur a Nom. 33 piscis, quod 
v. supra sub ה‎ 


3*3 m. m Plur. דיבים‎ Jes. 19, 8. et sec, Kri Jer. 16, 16. 


iM m. id. in Plur, D^333 2406/0768 Ezech. 47, 10. et sec, Cthib 
Jer. 16, 16. 


513" f. piscatio Àm. 4, 2. ad quem loc. v. RosgNMuELLER. cf. in- 
fra voc. .סיס‎ 
^y 
דוד‎ duplex radix Hebr. inusit. 1) i. q. Syr. ?0? turbavit, perturbavit, 
Arab. olo. agitavit, movit; hinc oritur 15 00/6; — 2) amavit, dilexit, 


1 q. 775, 2, (nisi, ut alii volunt, haec verbi potestas a perturbatione, 


conunotione animi proficiscitur , UL propr. amor vehemens significetur). 
v.iníra ודוד ,דודה ,רוד‎ 
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m. 1) ola (coquinaria, ab ap:tatie b. e. aeetuantibus aquis ete.‏ דרי 
Job. 41, 11.; Jebes sive cacabus 1 Sam. 2, 14.‏ (סִיה dh. cf. infra‏ 


, 
2Cbron. 55, 15, (Samar. דודיח‎ oae, Syr. jo? o/a). — 2) corbis 
sre calathus ב‎ Beg. 10, 7. Jer. 26, 2., quo etiam pertinet Ps. 8r, 7. 
ahi sumitur de 00706, in qua lutum vel lateres portantur. Pluralem du- 
plici modo format, regulae convenienter: 5313 corbes 2 Reg. 10, 7. 
praeler regulam per Vau mobile; 5*7 2Chron. 55, 5. 


Ew 1) corbes in regim. *it133 Jer. 24, 1, — 2) Gen. 4 
15.16. Dant. 7, 17. mandragora ) 4dtropa AMandresora L.), utex 
velt. interpretum consensu (Lxx. uAa uasÓguyopo», Onkrr. et Svn. 


pm, , 8 Ll) colligitur, ab amando forsitan dicta, quia magnae 
din philtris vires in Oriente tribuuntur. v. HensrELor Bibl. orient. s. 
v, 4strenkb. conf. J. D. Micuaxris Suppl p. 412 sq. Nullam tamen 
alam vocem textus 5. Hebr. tot explicationibus vexalum videas. Va- 
ras has doctorum hominum sententias pluribus recensuerunt (58 
(4uszug a. ScuEucuzEen. 12278. sacr. l, p. 301 sqq. et 5/0018 in pe- 
cliari Dissertatione de h. v. 24rcano Form. febr. subjecla, ubi Jour 
01?1פק1‎ aliorumque expositionem de /icu /ndíca defendere sustinuit, 
din Onomast. 7- T. p. 645. ; quibus addendi sunt (ut alios taceamus) 
0:05 RupsEckivs (filius) in Dissert, de Dudaim Ztubenis, edit. Upsal. 
תג‎ 1733., qui fraga vel mora rubi 100062 intelligit, MauNpnELLUs in 
ftinerar. p. 85. (Vers. german.). Or. 00518108 in ZZerobotan. P. l, p. 1 sq., 
qi Dudaim pro sidra sive loto Cyrenaica liabet, Turon. WarTnsnus 
in Relatt. 24/0207, Continuat. XLIII, p. 877 sq., qui speciem quan- 
dum mandragorae spinosam, JMelanzenfrucht ( Arab. medonrzeua ( 
sgnificari existimat, J. E. FaAsEnus (in BRosENMGELLER. af. u. neuem 
Morgenlande 'T. I, p. 143 sqq. ) qui Cucumerern Schaemam Arabibus 
dicam (HassELQvuisT ltiner. p. 526.) intelligit. Nam quod nuper G. T. 
8סתאסתז6‎ (in RoseNMvELLEn( Repertor. exeget. T. 11, p. 45 sqq ) nega- 
vit omnino, voce כהדאים‎ certam quandam innui Aerbam, id ellici 
non potest ullo modo. = 


m. 1) amor, dilectio; quo sensu in solo Plurali occurrit: Prov.‏ דור 
Cant. 1, 2. 4. 4, 10. 5,.1. Ezech. 16, 8. 25, 17. — 2) amoris‏ .18 ,7 
Objectum, amatus, quo significatu saepissime in Cantico Canticorum di-‏ 
citur, ut Cant. 1, 13. 14. 16. 2, 3. 8. g. 10. 16. 17. 4, 16. — 5) anu-‏ 
«/e-‏ הביבא Cus Jes, 5, 1., et spec. patris frater, patruus (ut Chald.‏ 


ctus, 1). patruus, b» patris frater): Levit. 10, 4. 1 Sam. 10, 14. 195. 
14, 52. 1 Chron, 27, 32, Esth. 2, 15. etc. Cum Affixis "113 amatus meus 
Cant, 1, 13. 5, 4. it. patruus meus Jer. 52, 8. 9. (sed v. 12. cum idem, 
qui antea *13713 appellatus esset, דורי‎ appelletur, petrie£is, h. e. patrui 
₪ intelligi debet). דודל‎ patruus ejus Levit. 20, 20. 1 Sam. 10, 
16. דודה‎ amatus ejus vel suus Cant. 8, 5. Plur. taz azores etc. cum 
Mixis דדיף‎ Cant. 1, 3. 4. 4, 10. jr 03 patrur earut vel su; Num. 
06,11. | 

Tf. amita (patris soror). Cum Affixis nns amita tua Levit. 
1%, 14. 3n35 amita ejus Exod. 6, 20 (de quo loco v. ltoseNSMUELL ER. ). 
Levit. 20, 20. | 


"" (in Chron. Jibris plene :(דּוִיד‎ Nom. propr. regis lsraelitarumi no- 
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bilissimi, 13+ 18am. 16 zd 2Sam. etc — ^g ית‎ 1 Reg. 
3, 1. 8, 1. etc, est Sion, q. v. 


languit, infirmus fuit (Syr. doluit, Arab. C599 et bs et Aethiop.‏ דוה 


| "POP infirmus, aegrotus fuit. v. ScHULTENS. in Commentar. ad Job- 
6, 7.). Inde est Infinit. construct. nominascens cum Affixo, ryt3 infir- 
mitas éjus (de muliere menstruis laborante) Levit. 12, 2. 


53 m. 1) languidus, infrmus, Foem. n3 languida, infima, inpr- 
ex menstruo vel ex partu Levit. 15, 53. 20, 18. Jes. 5o, 22 (ad quem 
loc. .v. RosENMUELLER.). — 2) tristis, moestus 'Thren. 5, 17. 

, . 
affictus 'Thxen, 1, 15. (colL Syr. (o? doiui?, Aph., afflixit, contri- 
stavit). 

"m. 1) languor, morbus Ps. 41, 4. — 2) corruptio, mucor, 
unde in regim. לחמף‎ ^33 corruptio sive mucor panis mei Job. 6, 7. Ita 
plerique ex signincatione radicis Árab. | 2,5 corrumpi, ,putrescere. 
Sed haec verbi vis demonstrari non potest. Praestat igitur vel cum 


RoseNMvELLERO *y75 accipere pro *75 (Jud. 6, 5.) sicut , tanquam, 


vel cuin UwsnzirIOo :6ע6)ע6ץ‎ 4 morbus cibi m h.e. sicut. morbus, 
qui. est cibus meus. 


113 .יג‎ 6 languidus , perinfirmus Jes. 1, 5. Jer. 8, 18. Thren. 
1; 22. 


n$3 f. languor , unde secundum quosdam cum Áfüxo 513 Levit 


12, 2. (ad Formam nir? 2 Chron. 9, 29. nix Exod. 11, 4. Ps. 119, 


62. פנות‎ Ezech. 43 ,17. et ראות‎ 2 Chron. 26, ,5.). Aliis tamen est In- 
finit; vid. antea in rad, 


5772 m. languor, morbus, Yn regim. 5112 Deut. 28, 6o. Plur. עמדוים‎ 


in regum. *Yy2 Deut. 7, 15. Sed Dra vestes eorum, pertinet ad rad. 
מדד.‎ vel potius מדח‎ , ubi vid. 


1117 in Kal inusit, in Hipb. הדיח‎ pepulit, dispulit, abiecit, (a Yo 
vilis fuit, in Conj. VI. abiecit) : metaphorice abluit, dis; uit soraes ; 
misi potius significatio pe/lendi et trudendi pelita est a דחה‎ vel .בדה‎ 
Praet. cum. Affixo הִדִיחְנִי‎ 5 pepulit, trusit me, sec. Kr Jer. 51, 34. sed 
Cthib habet s: הדיח‎ trusst nos. Fut. n" abiuet Jes, 4, is Plur. 3r 


abluent Ezech. 40, 38. 2 Chron. A, 6. 
37 tundere , contundere. Praet. Plur. 353 cortuderunt. Num. 11, 8, colL 
Arab. u$]5 £rivit in tenuem substantiam. P'arum abest a דכך‎ ; nam Ver- 


borum mediae rad. quiesc. et geminatae significationes saepe conspirant 
v. 13, כון‎ elc. 


f£. mortarium in quo res contundi solent. Num. 11, 8. Arab.‏ מדכה 
eX lapis quo quid teritur.‏ 


m. Levit. 11, 19. Deut. 14, 18. zoig Lxx., Luvurno, Bocranro‏ דוכיפה 
alisque upupa; eidem Bocuanro compositum videlur ex inusit, 313‏ 


0 
gallus, Arab. «so, el Syr, כיפא‎ rupes, q. d. gallus rupis. Sed unde 


- 
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- 


fc n finale praecedente Patach? Mavult ítaque Srwowis conflatum di- 
Cere ex דר‎ gallus, (interveniente Jod. compaysinis, in Nominibus 
maxme J"ropriüs solemni, de quo vid. Onomast. P. 7. Sect. I. 6. 8.), 
etex inusit. n5 szercus, a rad, Arab. Gs etercus excrevit, q. d. galus 
stercoris , Germau. Kot^Aahn, quo nomine upupam vocari, notat Cv- ' 
PRHIANUS in Continuat. Fnawzu 1708707. Jdnimal. p. 1422., quod ster- 
coribus wesci ex iisque nidumr exstrüere putabatur. conf. BocaamrI 
Hieroz. P. 1. col. 548. .אא\ פע‎ Samml. V, p. 71. 


COT) suit. Pil. t3 silere fecit, vid. in tay. 
5:13 f. silentium, metaphorice de sepulcro vel statu mortuorum 
dicitur Ps.94, 17. 115,17. 
531217 et 15"23 f. silentium Ps.59, 5. quies 22, 5.; it. siens auxilii 
üvim expectatio , fíducía in Deo reposita Ps. 62, 2. 65, 2. 
דרמם‎ m. sens , mutus Habac. 2, 19. trop. sapiens גג‎ 0 
auxihó divino Thren. 5, 26.; adverbialiter zacite 168. 47, 5. 
T1275 Jes. 21, 11. Duma, Nomen tribus Ismaeliticae in Arabia Gen. 25, 
1&, cujus vestigia supersunt in urbe Jo A.svVl ףא‎ Dumathalsandel, 
h.e. Duma saxea , in tab. Asiae D'Anvilliana sub gradu long. 58. lat. 
292 , quae secundum AsurrrpnaM in Descr. 4700. n. 23. est locus in 
Syriae et Arabiae confinio situs, 8 quo ad Damascum septem et ad Me- 
dinam tredecim slationes. Cf. J. D. Micnaxris Suppl. p. 419. 
puS33 תג.צ‎ pt. 
J cum derivatis v. infra 7*3. 
3275 v. infra sub דנג‎ - 


TU saltare, exsultare, Fat. Pers. $ foem. ys3r Job. 41, 14. Syr. 40? 
4520276. Arab. (jo|o. Infin. in Conj. II. (jas, significat saZtum de- 


" écensumwe e superiore in inferiorem locum per artificium. v. À. ScuuL- 
.תעד‎ ad Job. 41, 13. 


sed intransit. comninui. Praet. Plur. sp3 com-‏ ,דקק Chald. i. q.‏ )1 דוק 


minuta sunt Dan. 2, 55. — 2 ( in Hebr. inusit., Árab, E in Conj. IV. 
o3 circumdedit, cinxit. lnde oritur: | 


p»; m. (quod voc. 2Reg. 25, 1. Jer. 52, 4. Ezech. 4, 2. 17, 17. 21, 
27. legitur): murus quo obsidentes urbem obsessosque circumvallabant, 
Gallis circorvallation, Germ. Circumwvallations - Linie (nam quater 
cum 112-10 aggere conjungitur). Assentiunt antiqui interpp.: Lxx. in 
libro Regum 60005006, Cuarp. ubique כרקום‎ h. 6. yagaxopa Syn, ter 
בפבבסק‎ eodem Graeco vocabulo paul. inflexo. v. J. D. Micnarris 
Suppl. -— Aliis est contundens, comminuens, machina ad contundendos 

et comminuendos muros, aries, vel (quia Ezech. 4, 2.8 ^2 distinguitur) 
alia similis ÉmacAina , quales 0186018 sunt é&AémoÀig 1 Macc. 13, 43. 

020000 et oxogníduoy 6, 51. Lat. scorpio, etc. vid. Docuanri 71200 

P. LI, p. 645. Judaei denique turrim (ambulatoriam ) intelligunt, coll. 
, 


Syr. e£) spe.ulari, prospicere. 
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"MN propr. 1) מק‎ orbem íre, circuire, gyrum agere , rotundum esse, 
gyrari, Àrab. ,,2 in Conj. II. vertere, in gyrum agere, unde rotun— 


8o. 6. 2 
ditatis notio, v. €. 2 gyrus, orbis, 855 circulus. — 2) habitare, 
' : » 


; 6-20 
commoraré Ps, 84,11., denominat. a ^33 200220000 ; Syd tentoriorumns 
orbicularis vicus, quales scenitae habitare aolent, positis in orbem 


: 6 - 
tentoriis, ut intra illum securitatis caussa cogantur greges; nc domus , 


, Y . ₪ . e. e. 
d; Aabitatio etc. Primae habitationes fuerunt rotundae sive in ro- 


tundum exstructae, ut hodienum Americanorum; unde et Lat. urbs 
sec. VaRRoNEM 6t |sipoguM ab orbe, et Graec, 0206 8 0050, Arab. 


$ T7 6. - . e» . 
כוג.‎ oppidum, vicus, et 5, כ‎ urbs, similiter a rotunditate, etc. conf, 
suo loco pà3n. Cf. HanrwANN, linguist. Einl. p. 82 56. . 


^13 Chald. habitare. Part. Praes. דאריך‎ vel sec. Kri 3*àv3 Aabitantes, 
* Aabitatores, habitant Dan, 2, 58. 5, 51. 6, 26. in regim. 5^3 vel דּרְרִי‎ 
Dan. 4, 32. Fut. הדוה‎ Dan. 4,18, Plur. 33? vel sec. Kri in Foem. 

. iE Dan. 4, 9. 


"s m. in genere: rotund;tas, orbis, rotundum Jes. 29, 5.; spec. 
1) pila rotunda, quaeque in gyrum asi solet, Jes. 22, 18. — 2) rogus, 
pyra, strues lignorum rotunda Ezech. 24, 5. 


65 - 6. - e? 
דור‎ m. 1( Aabitatio (Arab. jio, &jlo, Syr. ,35;ן‎ pro 712): Jes. 38, 
12. דור אבות‎ 200200020 patrum,à. e. sepulcrum Ps. 40, 20.,, quousu eam 


€ 3 S. / 
venit! ; 5 Plur. vocis -כ],‎ v. CasrELLuM. — lI) a) aetas (hominum, 


JMenschenalter), annorum vilae periodus. v. radic. ( orbem aetatis dixit 
) 50 אנת‎ 8 de die nat. 17, ab in.): Num. 32, 17. Deut. 28, 2. Jud, 2, 10.; 
passim aetas hominum oZim ventura , posteri. Ps, 22, 31, 71, 18. Hinc 
nascuntur solennes illae formulae וָדה‎ ^35 Ps. לה .14 ,49 .6 ,טג‎ ^35 
Exod. 5, 15. Joel. 4, 20. עד דר ודל‎ % 100, 5. Jes. 15, 20.: per omnes 
aetates, lh. e. perpetuo; מלר דה‎ id. Exod. 17, 16. Ceterum sunt, qui 
Gen, 15, 16. רְבִיעי‎ 6n vertunt: quartum seculum, propter ea, quae v. 
15. et Exod. 12,40. leguntur (729 מאות‎ »z9N), et credi potest, antiquis 
Hebraeis aetatem centum annorum 1uisse, quemadmodum fortasse 
Romanis, si fides Crwsomwo l c.; sed. cf, Varrn, ad h.l Cum 
Suffixo דוה‎ sign. aequales alicujus, ut דוחל‎ aequales ejus 108.55, 8. 
coll. infra Gen. 6, 9. — b) gzenus hominum, sensu vel bono Ps. 14,5. 
24, 6. al., vel malo Deut. 22, 5. Jer. 7 , 29. Plur, duplicem formam ha- 
bet דּורִים‎ et n133; sed illa tamen non usurpatur nisi in trita hac lo- 
culione דור דורים‎ secula seculorum Ps. 72, 5. 102, 25. Jes. 51, 8., quae 
perpetuitatem denotat ; n33 de aetatibus hominum , inpr. vero de homi- 
nibus olim futuris, posteris Írequentatur Gen. 9, 12. Jud. 2, 2. Jes. 41, 
4. 660. Cum Affixis D2^n*33 generatienes (posteri) vestrae Gen. 17, 12. 
Exod. 12, 14. Dn?3 generationes suas. (posteros suos) Gen. 17 7. 9. 
Exod. 12, 42. דרותיר‎ generationes ejus (aequales ejus) Gen. 6, 9. etc. 


23 m. Chald. 20. Dan. 3, 33. 4,31. 
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^13 m. Chald,Jocus habitationis, habitaculum. Cum Affixis Tm 
habitaculum tuum Dan. 4, 22. 29. מְדלרֶה‎ Dan. 5, 21. 


"T3 m. Chald. id. cum  Affixo prm habitaculum eorum Dan. 
2, 11. 


f. locus. in quo est 3 i. e. pyra Ezech. 24, 9. Cum Affixo‏ דרה 
pyrae ejus Jes. 5o, 33.‏ 4 מדרתת 


3 -יח ח 


f 62816. 0 temporis continua, perpetuitas; unde cum‏ הדירא 
Praefixo KT continuo , jugiter Dan. 6, 17. 21.‏ 


ti Dura, Nomen propr. vallis in Babylonia Dan. 5, 1. Conferant Dura, 
- fuit auetore ÀwurANo Manc. 25, 6. oppidum Babyloniae. 4 
etiamnum superstes est v. J. D. MicnaLus Suppl. p. 431. 


conoulcare (ut Arab. Uso et Syr. ca) Jes. 25, 10.‏ )1 " דוש ₪ דוש 
Job. 39, 15. translat. hostes. conculcare, h. e. vincere, vim eorum in-‏ 
fringere Mich. 4, 15. — 2) triturare, de bobus qui pedibus frumen-‏ 
tum exculcant, exterunt Deut. 25, 4. Jer. 50, 11., et de hominibus qui‏ 
ad id adigunt jumenta 1 Chron. 21, 20.; hinc triturare hostes Àm. 1‏ 
Jud. 8, 7. 16., quod fiebat tribulis ferreis. Part. Praes. foem. 7727‏ .2 
pro m) Jer. 50, 11. Infin.‏ א vel ( ut plurimi codices habent) NZ3 (cum‏ 
Mich.‏ דווי Dent. 25, 4. Imperat. foem.‏ בּרִיש1ּ cum Affixo D233 Àm, 1, B.‏ 
Fut, win Jes. 41, 15. cum Affixo et Nun epernth. seu Jes. 28,‏ .15 ,4 
(cum‏ ה Niph. Rr conculcatus est Jes. 25, 10. Infin. abs. va‏ — .28 


1 pro 5, sicut גת‎ Part. נבוּךְ‎ pro נבוך‎ a q33) Jes. 25, 10. Hoph. Fut. 
cnm triturabitur (tribulis) Jes. 28, 27. 


$13 Chald. 20. Fut. foem, cum Affixo et Nun  epenthet. min con- 
culcabit eam Dan. 7 , 28. 


m. trituratio Levit. 26, 5.‏ דיס 


f. id.; metonymice: id quod trituratur , unde cum Aflixo‏ מדושיה 
trituratio mea, h. e. id quod a me trituratur Jes. 21‏ מרשתי 


Tos v. suo loco. 


et 1772), spec. ad /abendum Ps.‏ דוח pepulit, impulit, trusit (alias‏ )1 דחה 
Znpellere ad lapsum,‏ כ (ubi adjectum est »P2-). Arab.‏ 118,13 .4 ,62 


idem Syr. et Chald, — 2) dispulit Ps. 35, 5, v. infra sub Niph. CArab. 
disjecit, impulit cum disjectiane. v. ScuturrENS. ad Job. 38, 56.). — 


Praet. cum Affixo s2rr13 Ps. 118, 15. Pahul. foem. in impulsa, (sub- 
versus paries ), Ps. 62, 4. Iufin. absol. דחה‎ 118, 15. — - Niph. 1) impulsus, 


detrusus est Jer. 25, 12. לדח‎ (tanquam a דחח‎ Arab. -3) (15:3 of- 


fendent et cadent ; Prov. 14, 32. Yo nni iny?z in maíitia sua. detru- 


detur (de statu deiicietur, peribit) improbus, — 2) expulsus , dispulsus 
est. Hinc. Part. Plur. by expulsi, in regim. ^72 Ps. 147, 2. Jes. 11, 
12 56,8. — Pyh. Part. Plur, : a r3 dispulsi sunt Ps. 36, 13. 


sm m. impulsio, ad lapsum, in Pausa "r17 Ps. 56, 14. 116, 8. 
ny vel דּחָוָא‎ f. Chald., vnde Plur. 115: pellices, ab Arab. L—2 
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subegit foeminam. Sed Judaei verwnt instrumenta musica (xpoveró 
sive pulsatilia ). Dan. 6, 19. c£. Brarnorpr. ad h.l. 


m.zmpulsio Prov. 26, 28.‏ מִדְהה 
m v. sub rad. nma.‏ 


fugit timore perculsus , ut Aeth.].‏ כ , Chald. zimuit. [Noo). timuit‏ חל 
Part. Praes, Plur. qp503 timentes Dan. 5, 19. Pehil: 5*13 timendus, ter-‏ 
Foem.‏ .(אדך et in‏ אמןך ribilis Dan. 2, 21. (vonf. similia in pui sub‏ 
rb»w17 Dan. 7 , 7. — Pahel terruit; Fut. cum Sullixo et Nus. epenthet.‏ 
me terrebat me Dan. 4, 2.‏ 


m. Ezech. 4, 9., ut Arab. ,. S holcus , panicula ramis subternato‏ דהן 
verticellatis, patentibus, rudimentis florum sessilibus sub floribus ferti-‏ 
libus aristatis. Nascitur in Aegypto, Syria, Italia etc. v. OzrnMANN. verm.‏ 
Samml. V, p. 92 sq. Olim panicum (italicum) intellexerunt. v. Carsrs‏ 
Hieroz. V. 1 p. 453. Hirnzgri Zerophyt. P. II, p. 124.‏ 


Es | impulit, ad motum celeriorem concitavit. Pahul Plur. דחופיבל‎ im- 
pulsi, concitati Esth. 8, 15. 8, 14, — Niph. Praet. נדהף‎ impulsus est, 
properavit 2 Chron. 26, 20. Esth. 6, 12. Voc. recentioris aetatis Chald. 
tantum sensu émpellendi frequentatum. Arab. c. Unpuüt, ב‎ et D 


permutatis. 
מַדְהְפות‎ Plur. foem. impulsiones Ps. 140, 12. 


trusit, 8 7 [ Sic Mec vehement: impulsu trusit a ter-‏ 5 חק 


£0. Hinc We TN et הק‎ expulit, repulit]. Part. praes. ,להק‎ unde 
Plur. cum Affixo רהקיהכם‎ prementes, opprimentes eos Jud. 2, 18. 
Fut. Plur. cun. Nun 2 et in P'ausa jagrym premunt, repeliunt 
1061. 2, 8. 


YT m. sufficientia, sufficiens, etadverbialiter: satis, affatim. Formam ha- 
bet tanquam a ,דיה‎ sed significationem ab inusit. ,אדה‎ Arab. j 


multus fiut, propr. ita plenus fiut et abundavit, ut niil supra, unde 
Uns! Le?) ite. plenus. fuit uter, ut jactari vix possit ad eliciendum 
butyrum. Hinc עד 53^ דִי‎ usque ad defectum sufficientiae, i. e. ultra 
quam sufficit, Malach. 5$, 10.; j'2 *u3 secundum sufficientiam. contem- 
tionis, h. e. satis superque contemtionis Esth. 1, 18. Cum Affixis T 
(in Pausa) sufficienlia £ua, quantum tibi satis est Prov. 25, 16. C 
sufficientia eorum, i. e. quantum satis habent, Exod. 26, 7. Jer. 49, 9. 
Obad, 5.; in regim. ,די‎ unde די שה‎ sufficientia agni, ). e. quot sufli- 
ciunt ad agnum comedendum, Levit. 5, 7. 12, 8.j השינ‎ "3 sufficientia 
reddendi sive solvendi, h, e. quantum satis t ad solvendum Levit. 25, 
28.; zzn *3 sa£ lactis Prov. 27, 27. Cum Pracfix. *32. secundum suff. 
cientiam, quantum requiris, Levit. 25, 26. Deut. 25, 2.; (73i) "a2 
pro sufficientia (catulorum suorum ), h. e. quantum salis esset "(soboli J 
Nah. 2, 13. ; *y'2 prae sufficientia, i.e. supra quam requirit Exod. 36, 5; 
Alibi *3 viles habetur pro syllaba paragogica mere otiosa sive exple- 
liva, ut "33 idem sit quu 3 similitudinis, ?32 idem quod i» ^v: idem 


0-7 . 1 
quod Praéfizum 33. Neque tamen sio omnis 0075020 et multitudinis, quae 


radici inest, aut aufficientiae notio deficit; nam a) "12 est secundum 
cpiar: Jud. 6, 5 (ubi additur explicationis canssa 22 ) Dent. 35,2. 
(ubi adjectum est בּמסְפָה‎ 2 — b) אש‎ "13 pro sufficientia 207729 , 1, 6 
quantum aateriae ignis requirit Jer, 51, 58. Habgc. 2, 13. Nah. 2, 17 
שופם‎ "23 in copia buccinae, i. e. quoties buccinatur Job. 39, 28. (25); 
בּדי ריק‎ pro sufficientia inanitatis, h. e. quantum requiritur, ut aliquid fru- 
stra st Jer. 51,59. Habac. 2, 13. — c) v323 Verbis junctum, mutitudinem 
actionis significat , reddendum per 707266, quotiescunque, ut 1Sam. 1, 
7. 18, So. ג‎ Reg. 14, 28. 2 Chron. 12, 11. Jes. 28, 19. Jer. 20, 8. 31, 
20.; sic cum Nomine, qq "373 quoties verba tua scil. sunt Jer. 49, 
27. Alibi *zz3 Nominibus praemissum per quivis vel singuli exponitur: 
₪ מַכָה בְּשָנָה‎ *3 6 quowis.anno in annum, quotannis 1 .גמ58‎ 7, 16. 
Zach: 14, 10. ב‎ Chron, 24, 5.; sio cum Vl et nau Jes. 66, 25. 


57 Pronomen Chald. utriusque Generis et Numeri, ab Hebr. 5T (mutato 


*in ,ד‎ ut alibi, et ה‎ inQuiescentem aliam, Jod). Est autem *5 Prono- | 

nomen relativum: ut 1) qui, quae, quod; qui , quae ( sicut Hebr, זה‎ 

75 74, 2. 104, 8. 26. Prov. 25, 22. Jes. 25, 9. et 13; Exod. 15, 13. 16. 
Jes. 4$, 21. Ps. 9, 16. 142, 4. etc.), ut Dan. 2, 10. 11. 14. 20. 8, 2. 5 
4, 5. 5, 25. Esr. 4, 10. 11.17. etc, Pro: i//ud quod legitur *3 Dan. 5, 
23. (alibi est *5 772 Dan. 2,28. 45. Esr.6,8.). Ceterum notanda Chal- 
, daeorum verbositas in his talibus sententiis: *T123 *3 בִּירְחָא‎ Grr guae 
in Media, pro eo quod brevius dici poterat: arx :/Wediae; Esr. 6, 2. 
הַיכְלָא דִי בורּשלכם‎ templum quod (est) Hierosolymis, Dan. 5, 2. a], — 
Cum Praefixis occurrit *15 cum, quando ( ut Hebr, "vN2) Dan. 2, 43, 
3,7. 5,20. 6, 11. 15.; *31 3», quod vid. in 4» ; "3732 ex quo (tempore) 
Dan. 4,23. — 2) mera reíationis nota, ut in 8an די‎ Esr 6, 1. i, q. 
cu אמ‎ ubi ;. pn *7 quorum domicilium Dan. 2, 20. — 3) con- 
junctio, maxime caussalis: quod, quia Dan. 2, 8. 9. 5, 18. 98. 4, O6. 
Esr. 4, 18. 15. 16. 5,8. 7, 24. (unde $55 ^3 quod ei Dan. 2, 9.); uz, Dan. 
2, 16. 18. 5, 10. 29. Esr. 6, 11. 7, 15. 21. etc, (sicut Hebr. האשה‎ it, dz, 
dass, ubi Lat. utuntur Áccus. cum [nfin.). Dan. 2, 47. Praemittitur 
etiam, ut 076 et ^2, orationi directae Dan. 2, 25. 5, 7. 6, 6.; r5 «4 
est ne Esr. 7,23. — 4) nota Genitiv, quae tamen ipsa quoque ad 
Pronominis Zielativi significationem rovocari potest: ut N25 שליטא די‎ 
praefectus regis, propr. qui erat regis Dan. 2, 15. Esr. 5, 13. Sacpe 
Nomini regenti additum est Pronomen pleonast., ut NUIT CU qf 
accusationes eorum (scil.) Judaeorum Dan.8, 8. ; אִלְהָא‎ "3 ma nomene 0% 
Dei Dan.2, 20.6, 25. v. Winzn. Grammat. Chald. p. 91. — Genitivum 
materiae deprehendis Dan. 2, 52. רְאשה 25773 טב‎ ejus caput auri 
boni (fuit), h. e. ex auro bono confecium; et Esr. 6, 4. נדבכין‎ 
pp | 0 


טפ 5 ) Deut I, 1. propr. Zocus auri fecundus (coll. Arab.‏ דִי זהג 


iq Hebr. ?»3 in compos.): Nom. propr. loci in deserto Arabiae, haud 
cul a monte Sinai. Ibi nunc quoque est rcgio, dactylorum fertilis, 
12542006 dicta, quam Bonxuanprvus ad montem Sinai iter faciens  trans- 
ivit in ipsa peninsula ad litus occidentale sinus Aelanitici v. ejus Itinerar. 


el. GgssN. Tom. 11, p. 847 sq. 


\ 
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permu-‏ מ et‏ ב (Arab, L5) et 1125 (ex frequenti Consonant.‏ דּיבון 
tatione): 1) urbs ad Arnonem sita, Moabitarum ante Mosen, inde ab‏ 
ejus tempore Israelitarum transjordanensium , Num. 22, 2. 34, Jos. 15,‏ 
quae postea Moabitis iterum cesserat Jes. 15, 2. 9. Jer. 48, 18.‏ ,.17 ,9. 
cf. Bunknanpr. Reise Tom. 1], p. 653. Aliam v. s. 15323.‏ .22 


obscurus, ater fuit, unde Arab. >‏ רחא rad. in Hebr. inusit., i. q. Chald.‏ דיה 
Loo infelix fuit; (sicut Lat. etiam atra dies pro infausta et infelice etc.).‏ 


3*3 m. atramentum Jer. 56, 18. (1222? et Chald, NIm*3 atramentum). 
| v.J. J. Qvanpr Diss. de 5^7 seu atramento Hebr. Regiom. 1713. 4. 


Vurc. mivus, Bocnanro vultur‏ ,ומעו f. Deut. 14, 15. Lxx.‏ דיה 
niger. Plur. n3*3 20010768 Jes. 34, 15.‏ 


49273 vide supra 5277. 
5223 Nomen propr. oppidi tribus Judae, al. 312*3. Jos. 15, .בב‎ Neh. 11, 22. 


. : e i 

Syr. 2 Arab. Jo pro 35: 1) 7udicavit Ps. 7 , 9. 9, 9.‏ ,(דון Cet‏ דון 
Jes, 3, 13. al. atque hinc: 8( caussam alicujus egit, absolvit, vindi-‏ .72,2 
cavit Gen. 3o, 6. Ps. 54, 3. Jer. 22, 16. Deut. 32, 56.; b) punivit‏ 
Gen. 15, 14. Job. 36, 51. — 2) sq. b»: disceptavit, aitercatus est‏ 
coll. QuxdteaO'a: med.) Coh. 6, 10. — 3) rexit, moderatus est Gen.‏ ( 
Sam. 2, 10. (cf. infra 358). Huc pertinet etiam Zach. 3, 7.‏ 1 .16 ,49 
qun nns (vicissim) reges domum meam (Jovae), h. e. rem‏ אַתדבִּיתּ 
sacram nioderaberis (v. RoseNMuELLLA.), et Gen. 6, 9. 0?N3 m 9 NS‏ 
quod verti potest: non regnabit ín hominibus Cagitabit homines) spi-‏ 
ritus meus ( vitae principium et fons Ps. 104, 30.). Aliorum explicatio-‏ 
nes v.ap. RHoseNMUELLER. in Scholl. et in Commentat. de versione Pentat.‏ 
Pers. p. 1950. — Praet. cum Affixo etNun epentli. 22:7 Gen. 320, 6, Part.‏ 
Praes. 53 Gen. 15, 14. Infin. cum $, q3 Jes. 5, 15. Imperat. 73 Prov.‏ 
Fut. 31? Gen. 49, 16. 1 Sam. 2, 10. etc.‏ .9 ,31 


Niph. Part. 5133. disceptans 2Sam. 1y, 10. 


07 Chald. id. unde Part, Praes, Plur. 3^283 vel sec. Kri i judi- 
cantes Esr. 7, 25. | 


Nom. propr. 1) filii Jacobi Gen. 30, 5. etc. ejusque posterorum,‏ ךל 
Danitarum, Gen. 49, 16. Num, 2, 25. al. — 2) urbis in finibus borea-‏ " 
libus terrae lsraéliticae, quae olim ^? vocabatur, sed a Danitis occu-‏ 
pata ab iisdem Dan dicta est, Jud. 18, 29.; unde phrasis: a Dan usque‏ 
ad Beersebam, ct vicissim, Jos, 19,47. 2Sanm. 5, 10.etc. ldem oppidum‏ 
intelligendum Gen. 14, 14. Sed v. RosENMUELLER. ad h. ].‏ 


34723 Nom. propr. prophetae celeberrimi qui in Babylonia vixit Dan. 1,6. 
al. 5821 Ezech. 14,. 34. Lxx. 4eng. 
דוך‎ m. judicium, sec. Kri Job. 19, 29. sed Cthib habet 3^5, alia 
Forma. 


i3 m. 1) 720000000 Prov. 22, 10. — 2) Judicium l'rov. 20, 8. Job. 
35, 1a. etc. Metonymice 3) caussa quae. dijudicatur Deut. 17, 8. Ps. 
140, 13. Prov. 29, 7. 31, 8. Jer. 5, 20. 22, 6. Job. 56, 17. etc. — 4) 
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judicii norma, fus Esth. ,ג‎ 13. — Dicitur 4*5 n9» caussam. alicujus 
agere, defendere Ps. 9, 5. 140, 13. et 153 דה‎ Jer. 5, 28. 22, 16. Cum 
Affixis 3^3 Ps. 9, 5. 2*3 Jer. 3o, 13. | D 

73 m. Chald. 1) /udicium, h. e. collect. Judices Dan. 7, 10. — 2) 
2 Dan, 6,54. 7, 22. — 3) poena Esr. 7, 26. In Statu emphat. 3 
Dan. 7 , 10. et 12*3 Esr. 7, 26; ia 


$13 om. Judex 1 Sam. 26, 16. in regim. 3*7 Ps. 68, 6. ; ut Arab ou 
etiam patronus, vindex, undel. c. אַלמנלת‎ 3*3 patronus viduarum. 
TN om. Chald. id. unde Plur. hk: Judices Eer. 7, 25.. 


unde.‏ ,אדן m. dominus (a regendo, imperando dict. ; sec. all.ab‏ אדוך 
est Tiv basis, quod v. suo loco), eodem sensu quo Lat, voc. et nostr. :‏ 
ip ₪ dominus (possessor) montis‏ שמרון .24 ,16 Herr: a) rReg.‏ 
Sthomron. Hinc Jova appellatur y'2N37 52 & dominus totius terrae‏ 
Jos. 3, 11. ; alibi simpl. rii Exod. 25, 17. vel omisso Artic. j'1N Ps. 114,‏ 
quis est nobis‏ מי (nusquam 5»a vel »»z7). — b) Ps. 12, 5. 132 J*nà‏ .7 
dominati‏ 131592 אַדְכִים .15 ,20 (noster) dominus cui pareamus; Jes.‏ 
sunt in nos domini ; 3Sam. 11, 11. 1 Reg. 1, 21. 1 Sam. 24, 11. — c)‏ 
Aerus servorum Gen. 24, 14. 27. 55. 39, 2. 7. 16. etc. 178773 ilius‏ 
dominus‏ א heri Gen. 24, 44. Exod. 21,8. 22, 12. al. — d)5 ma^‏ 
à. e. praefectus domus alicujus Ps. 105, 20. Gen. 45, 8. — e) maritus‏ 
Graec. xipuog yvraixóc, vern. Eheherr) Gen. 18, 12. v, 5»3. — In re-‏ ( 
gim. JN, cum Affixo *?1& Gen. 25, 6. cum Praefixo*55N2 1 Sam. 25, 11.‏ 
Gen. 24, 56. — Denique persaepe *25N etc. est‏ כבָאדְכִי .12 ,18 Gen.‏ ראדנר 
nomen honoris Gen. 52, 4. 18., quo et principes compellant, ut 1 Sam.‏ 
j7273 "zw 2 Sam. 14, 9. 1 Reg. 3, 17. 1, 17. 18., et ecs‏ .11 ,25 
omnino, quibus reverentiam habere placet Gen. 25, 6. 11. 31, 35.‏ 
Num. 12, 11. 1 67. 6, 5. Blandius et aliquanto submissius illi, qui‏ 
ubicunque vocis £u vel tuus locus eral, *z3N dicunt atque ita in omni‏ 
oratione utuntur tertia persona (fere ut 20511 8168 920, Er, pro du): Gen.‏ 
dominus meus scit (tu scis), v. 14. transeat dominus meus - -‏ .13 ,353 
donec venero ad dominum meum , Gen. 44, 16. 47, 18. 2Sam. 1, 10.‏ 
Eadem de caussa pro ego dicunt servus tuus Gen. 64, 7. 2Sam. 19, 19.‏ 
Reg. 5, 18. v. sub 33r.‏ 2 .25 


Plur. אָדנִים‎ domini Jes. 26, 15. cum Suffixo "9 domini mei Gen. 
19 , 2. 18.; sed alibi excellentiae caussa de uno domino (v. Grsrw. 
Lehrgeb. p. 665.), ut y 285 אדנִי‎ dominus terrae Gen. 42, 50, Deut. 10, 
17. אַרנִיך‎ dominus (magister) tuus 1 Reg. 2, 2. 16. PUN dominus 
ejus Gen. 25,9. 59, 2. 5. 40,7., etiam cum Adject, singul. Jes. 19, 4. 
אֶדְכִרם קת‎ dominus durus, severus. Hinc Jova appellatur אָדכִים‎ *:9N 
dominus dominorum , i. e. summus dominus Deut. 10, 17. NEU 

v. Grszew. Lehrgeb. p. 524.): Plur. excellentiae‏ אֶדְכִיבם (pro‏ אֶנִי 
de summo domino h. e. Jova Gen. 18, 27. Num. 14, 17. Jud. 15, 8.‏ 
Esr. 10, 5. Neh. 1, 11. etc., quo Jova et ipse semet appellat Jes. 8, 7.‏ 
אדני אכהים Job. 28, 29. Ubivis cum Verbo singul. copulatur. Passim‏ 
Dan. 9, 9. 15. irn ^zN Am. 5, 5, — Cum Suflixo azzoN dominas no-‏ 
Jes. 28 2. 6‏ לאדנר ster Ps. 147, 4. cum Pracfix.‏ 


Huc pertinent, quae ab 538 orta sunt, Nomina propria, ut: 
píec5WN (dominus, dynasta Jeseb) rex Cananit, Jud. 1, 5 sqq. 








2054 |. רין -- רף‎ 
pues ( dominus Justitiae) rex Cananíit, Jos. 10, 1. 3. 


fllius Davidis, qui imperium affectobat. 2 2Sam. 35, 4. 1 Reg. xz, 5.‏ אַדנִיהף 
sqq. 2, 15 sqq. Lxx. donas. |‏ 9 
m. disceptatzo , 8 lis 2Sam. .21, 20. Prov. 18, 15, 16,‏ מדוך 
Jer. 15,10. Habac. 1,3. etc. Metonymice contentionis caussa‏ .14 ,17 .28 
, שרה 8 5" et materia Ps. 80, 7. In Plur. Yau fit mobile (sicut in‏ 
etc): D^z1752, sec. Cthib Prov. 18, 19. 21, 9. 19. 23,‏ חוח in cmm a‏ 
cum‏ מדונים Cquod tamen etiam legi potest‏ .15 ,27 ..21 ,26 .24 ,25 .29 
Prov. 18,18. et sec. Kri‏ בִדְיכִים Vau Qüieso: ) et mutato Vau in Jod,‏ 
g. etc. unde in regim. "PT Prov. 19, 13. (Sed 1112‏ ,21 .19 ,18 .14 ,6 . 
active, qui‏ )1 איש sec. Kri 2Sam. 21, 20, vid. sub rad. i113). — j113‏ 
cum alis libenter rixatur , litigiosus 2 Sam. 21, 20.; 2) passive, quz‏ 
aliorum contentzonibus et rixis expositus est, qui eas adversus se paez‏ 
cogitur Jer. 15, 10. -‏ 


.TT2 m. id. unde Plur. 27233 22/05, contentiones Prov. 6, 19, 10, 12. 
et sec. Ctbib 6, 14. 


52"Y3 f. judicium, jurisdictio; sed meltonymice sumitur pro pro- 
vincia, uitione, quae /urisdictioni subest ( ut ג‎ -- Jurisdictio) 
Eccles. 5, 7. Esth. 1, 1. 22. 3,12. 14.; it. terra Dan. 11, 24. Eccles. 2, 8. 
etc. Plur. niz"Ta:provincíae Ezech. 19,8. Thren. 1, 6 2, 8. 
Esth. 1, 16. eic. Sic ab Aetlhiop. Ti^: Judicavit est ew: £erri- 
torium, tractus, el ap. Lat. a regendo |) 

nz"y3 f. Chald. id. in Statu emphat. בְדִיכְתא‎ Esr. 5,8. 6, 2. in 
regin. nz iu Dan. 2, 48. 3, 1. 12.30. Esr. 7, "16. Plur. ]2'73 provinciae 
Ear. 4, 15. in Statu emphat. &ny"y3 Dan. 5, 2. 3. 6 


quod vide.‏ , ריפת colonia Cimníeriorum 1 6 1, 6. pro‏ דיפת 


ידוק vid. supra sub rad.‏ .גמ דיק 


m. 1) genus dorcadis sive capreae, quod platyceros vocatur, i. e.‏ ךישרך. 
dama Deut. 14, 5.; nomen habet a £zmiditate, coll. Arab. AMO fuga:‏ 
unde 70 dnas apud Vinorr. Eclog. VIII, 28. Georg. iL, 539. et‏ 
apud STATIvM Acnirr. L. ll., pasédae damae apud Honar. Carm. L. I.‏ 
Od, 2. et Arab. dorcas vocatur ép cx ius fugae. Chald, et Syr.‏ 
pro eo dicitur NX^3, per X , quod est ab Arab. (j515 se subduxit, fugit.‏ 
Bocuanrus Tom. l1, p. 270. ed. Lips. ortum pulal a 323 cinis, quod‏ 
Íera sit, specie cervi, maculas jn natibus albas cinereasve habens. Lxx. ^‏ 
zvyagyog. O£gnxaNNo denique est capradorcas. — 2j Nom. propr. filii‏ 
Seiri atque inde regionis ldumaicae Gen. 56, 21. 1 Chron. 1, 353.‏ 


EE! m. Aic, iste , Pronomen demonstrativum Chald. Esr. 5, 16. 15. 6, 7. 


8. 12. in Foem. ji haec, ista, istud. Esr.4, 15.16. 18. 21. 5, 8.; quorum 
prius 57 ortum est ex Hebr. דה‎ (cujus Sezol est pro Zere, ut in aliistertia : 
radicali הל‎ Quiescentibus, e. g. in Partieip. praes.), cum Caph Pronom. 
pleonastico, posterius 57 ex N37 (excidente N), quod vide supra suo 


loco, et ex simili Caph. Pronom. p/eonastzco, ut Arab. eS et 35 


- 


123 simile Pronomen Chald. vid. infra suo loco. 


225 000 - דכא — רכף 
altritus, contritus est, in Kel. inusit. ( Quatuor radices 68061 viui‏ רכ 
c "T‏ -& < 2 

Ps. 74, 21. Prov. 26, 28. "I‏ 523 02 .8 ,ג Num.‏ דוה Slo‏ :וא 


do n23 Px. 51,19. 38,9. 93, S. et «L5 ult. Hamz. undendo 
frere, commaünuere (. In Piel: 00467676 , conculcare "Thren. $, 
9, confringere , pessumdare Ps. 22, 4. 89, 11. Job. 6 9.,, opprimere 
(in judicio ) Jes. 3, a5. Proy. 22, 22. Job. 5, 4., plagis, morbo con/f-. 
cere Jes. 55, 10., semelad desperationem adducere Job. 19,2, — Praet. 
.ג‎ pert. 1823 ) petita punctatione a synonymo 523) Ps. 89, 11. Iním. 
cum 0צו41‎ ^«23 Jes. 55, 10. Fut. Plur. cum Affixo *:zi:v23m^ Job. 
1, 2. more Syrorum cum Nun epenthet. ante Aífixum etc. — 
Pyil: 1) conteri, confringt: Job. 22,.9. N2z* יתמים‎ này Jacerti pupil- 
lura contrét£, fracté sunt. — 2) contunds ( plagis) Jes. 53, 5. — 4) 
woerore conftcé , Tnoestum^ reddi Jes. 19, 10, Jer. 44, 10. -- 1 
cuuteri, opprérni Jes. 57, 15. — Hithpah. Fut. Plur. 3N23^ ( pro aN2371 ( 
cogerentur, opprimentur Job. 5, 4., in Pausa 1N21 confringuntur, pes- 
sndantur 54, 25. 

K233 m. 1) contritus ,  contusus ,| comminatus : Ps. 90 , >. 
ie: 12 תשב אנש‎ reverti facis hominem. ad. contritum bh. e. ut 
fat contritus , (redigis hominem in pulverem ). MicnaELEM, qui N27 


: &- oc : 
pro Substantivo habuit, coll. Arab. 2155 pulvis, bene refutat RosrN- 
wuLLER, ad h. l. — 2) trop. 2/26/88, animo abjectus Jes, 57, 15 
(abi jungitur שפכ רג‎ ). lur. mà *N23. Ps. 34, 19. 


723 , דכא atiritus , contritus (h. e. oppressus) es£. Convenit cum‏ רכה 
Praet. cum Vau convers. n231 et atteretur. vel acteritur. sec.‏ דוך 6 
(dub Ps, 10, 10,, sed Kri habet n27!1u Fut. azteretur, atteritur, quod‏ 
Hithpaliel n2" communset 8e, incurvabit se‏ ג fortasse legendum‏ 
'Y. ScanunnEnt. Observyv. ad h. 1. — Niph. n2 attritus 66+ Ps.‏ 
Part. 5272 attritus , contr£tus , 68 ( «nimus) Ps. 51, 19.‏ 8 ,3 
contrisisté Ps, 51, 10. cum Allixo 1223 conérivisti‏ דכית Praet.‏ ו 
not (acerbissitme aíflixisti ) Ps. 44, 20.‏ 

*23 m. 2112820 ,- contusio, deinde sonus rei 102606, hinc fra- 
gr (aquarum, iluctuum ). Cum  Aífixo דכים‎ Pa 93, 3. Arab. 


5 o) 2 
9 collisio, a P 2, Lfo £undere, trudere, Conj. Vl. truserunt 


compresseruntque se invicem. v. Micuarris Suppl. p. 441. 


3 
tertia tadicali 55 in מוווס,ד‎ Jod otioso, sicul in ענין‎ Num. 12, 5., D22, v2O 
her. 4o, 31. etc.), ut sensus ]. c. sit: lingua moudax odit sive Ahostilite- 
iactat. attrétum , affictum, adeoque alllicto. addit afilictionem. | Si« 
lux Fan, טונ וסבג‎ MrEncERUs, PacoNixus, 00008104 in notis Lexi- 
tit, aliique intellexerunt. Sed. v. sub 757. 


727 m. idem fere quod N27, attritus , afflictus. Prov. 26, 28. (mutaia 


be 1 . . . . . - , 
i! Hebraeis inusit., apud Arabes iden sizuificat, quod Hebr. דוך‎ et דכה‎ 
Uadit, contripit.. Inde sunt 


j] in Pausa j7 m. attritus , miser , a7lictus Ps. 9, 10. 10,18. 47, 
P 


CE 
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21: Ad hano voc, revocant nonnülli ?"z4 Prov. 26, 28., ut sit: lingua 
odit a se atterendos h. e. eos quos atterere, perdere vult. lta Darmus,; 
cui asseütitur GrsENi1US. 


| $23 É. contritio, contusio Deut. 23, 2. 


121 m. Pronomen demionstrativum Chald. compositum ex duobus Pronomi- 
nibus'gj Aic, et y1 ipse, 20/6 (cujus Plur. est j3:51), q. d. Aio ipse, 
is ipse Dan. 2, 51. 7, 20. 21. 


Chald. idem quod Hebr, 421 zmeminit recordatus est. Inde sunt‏ דכה 


423 m. (in genere mas, ut Hebr. ^57, in' specie) mas ovium sive 
cries; unde Plur. דְכרִין‎ arietes (coll. Graec. agr», ajó/jv, unde «prog, 
áprí etc. aries et ügünv mas) Esr. 6, 9. 17. 7, 17. 

ph53 m. Chald. memoriale, monumentum , ut Hebr, 43221, unde 
in Statu emphat. 521124 Esr. 6, 2. 


3 ד 


4523 m. Chald. 20. unde Plur. 72423 monumenta , in Statu emphat. 
i353 89. 4, 15. 


— .9 ,1 .260 על saliit (Chald. id.) Jes. 35, 6,, transilt sq.‏ דלג 
Pih. saliit, subsilitt Cant. 2, 8. it. £ransiliit sq. Accus. 2 Sam. 22, So.‏ 
Conj. VII.‏ גוג Ps. 18, 2o, Vicinum est Arab. &XJo prosilire cum impetu‏ 


I) in aitum traxit, evexit, specialiter aquam ex puteo hausit‏ דלה 
TT ]‏ 


e 
Exod. 2, 16. 19. (sic Chald. N24 et Syr. D Aausit, eduxit, Ar. 99. hau- 
sit aquam: nisi. potius est denomin. a בל‎ situla, q. d. situlas agere, 
hiuc Aaurire cf. Ars. ScuurzvENs. ad Prov. 20, 5.); metaphor. 
consilium alicujus quasi exhaurire h. e. perspicere Prov. 20, 5. — 
Pih. 1) extraxit, liberavit (e calamitatibus) Ps. 3o, 2. "I4 evextstt, 
extraxisti me, — 2) abstulit , sustulit, unde Imper. plur. 3*4 ) pro 
453, mutata terlia Radicali ה‎ in Jod, et extruso Dagesch forti ex littera 
schwata) 2010/06 , auferte (tanquam rem inutilem) Prov. 26, 7. coll, 
rad. cognat. Chald. רככ‎ detraxit, subtraxit, avulsit, et Arab. 5*3 hausit, 
attraxit ex puteo, it. surripuit. Sic Graec. uigo et 850000 in a/tum tolo, 
eveho, et aufero. [ ScHuLTENsIO est h. 1l. Verbum denomnatirum a דלר‎ 
situla , unde דליה‎ situlas agunt, quo sensu. etiam Arab. )Ls et o. 
usurpari solet. Ita enim totum versum reddit: 57/0005 agunt crura ex 
claudo, h. e. claudicant, vacillant. Sed haec longius petita et doctior 


quam verior explicatio esse videtur]. — 11( i. q. Arab. | J5 Conj. V. 
pependit deorsum , unde r*4, quod v. infra. 


m. ralva ianuae vel portae, et propr. quidem talis, quae, dum‏ דל 
aperitur, 2/10/12 solet (conf. Ps. 24, 7.); melaphorice usurpatur de‏ 
labiis oris Ps. 141, 3. collata simili phrasi Mich, 7, 5. Job. 4r, 5.‏ 
זז סוסגטת Eccles. 12, 4. et secundum quosdam Prov. 17, 19. Sic &y‏ 
ZZippo/. v. 882. et contra 0000 &nvAorov ÁRISTO-‏ תג dixit Eumirines‏ 
puaxes in Ztan. v, 801. Lat. orationis «nuam de ore quoque dixit‏ 
.דכל Arurtivs in zfpolog. Aliud vid. sub rad.‏ 


f. valva, ianua: unde cum Affixo nz* sec. Kri Jes. 26, 20. sed‏ דכה 
Duali. Dual. p*n73 (quod vulgo a‏ ג1 tuae,‏ 0/2/66 דְכְהִיף Cthib babet‏ 


deducitur, sed invita analogia grammatica) ealvae binae , fores‏ הלת 
Deu. 3, 5. 1 Sam. 23, 7. Eccles. 12 , 4. Jes, 45, 1. Jer. 49, 31. etc. in‏ 
"nis‏ שְמִים Jos, 2, 19. Jud. 11, Z1. 1 Reg. 7, 90. Trop.‏ דלתי regm.‏ 
ianua oris, fauces Job.‏ ך poriae coetortum , nubium Ps. 78, 23., D'2b‏ 
ostia ventris, uteri Job. 3, 10. Cum Affixis "n?* Job. 31,‏ ד 32 ,6 410 
6ב ,6 Jos.‏ דלתיתָ .30 ,26 pn71 Zach. 11, i. et sec. Cthib Jes.‏ .52 
Beg. 16, 34. |‏ 1 

D53 com. id. Gen. 19, 9. 10. Exod. 21, 6. Jud. 19, 22.; trop. Cant. 
8,9 : דִפֶת היא‎ ON si ianua est soror nostra, h. e. si procis facilem adi- 
tum praebet etc.; duplici sensu, סש‎ valvis et pro foribus, occurrit 
Ezech. 41,24. Cum Affixo àni4 ianua ejus 2 Reg. 12, 100, ubi meta- 
phorice operculum arcae significat, Plur. n'n4 vaivae, ianuae: Neh. 
6, 1. Jer. 26, 22. Ezech. 41, 23. 24. etc.; trop. co/umnae libri, voluminis 
Jer. 56, 25., in regim. דלתות‎ Jud. 3, 25. 24. 25. 1Sam. 5, 15. cum Af- 
fixo viin?4 Neh. 3, .ג‎ 2 Chron. 5, 7. 


m. situa, qua aqua ex puteo ZAauritfur, Arabibus dicta‏ דקר 
ls *‏ וש 


65 3 2... » . . . . . 
ue et "jo, Jes. 4o, 15,5 plerumque uter coriaceus, qui demittitur in 


- 


puteum ad hauriendas aquas et hodienum .5J9 dicitur teste Nigsunnro. 


^3 m. id. unde est Dualis E51, et דליו 0 נמטס‎ situlae sive 
haustra ejus, quae bina essesolent, Num. 24, 7. (cum Kametz brevi; ex 
Chateph-Kametz 000150, licet adsit Accentus Metheg, qui non semper 
Kametz longum arguit conf. Dav. 8 in 070 Had. ad h. v. 
Daxzius in Litterat. p. 87 sq. et Far. Lect. Bibl. Hebr. Halens. ad 
Ps, 16, 1). 


r^537 f. unde Plur. ni*"t4 propagines, palmites Jer. 11, 16. Ezech. 
17, 6. 23. 19, 11. 21, 7. 9. 12, a ) שה‎ quod est de arbore propen- 
dere rarznis v. GIEUHARIUM ap. ScnuLTENSs, ad Prov. 20, 5. Cum Affixo 
Tpi* Ezech. i7, 7. 


turbavit , conturbavit , lutulentam (aquam) fecit. Fut. cum Vau‏ דלת 
convers. nem e£ turbasti (aquas pedibus tuis, h. e. commovisti popu-‏ 
תדכהם los, coll. Jes. 17, 12.) Ezech. 32, 2. Foem. 3. pers. cum Affixo‏ 


turbet 608 Ezech. 32, 13. ( Syr. VAS, perturbawvit). 


% ז‎ 
לס‎ ] exhaustus, attenuatus est (Syr. N&». diminuit » Chald. $34 e 
(Oye attenuavit, diminuit) Jes, 19, 6 ( de fluviis).; specialiter i E 
et opibus, adeoque /anguit Jes. 38, 14. Hinc a) attritus , afflictus fiit 


(Arab. (o vilis, humilis, attritus Juit) Ps. 79, 8 142,6. — 5( a 
languendo : pendulus fuit, pependit 205.20 4. constr.cum 5. 72861. de- 
fect. 513525 Ps. 116,6, Plur. 1223 Jes. 19, 6. et defective דכף‎ Job. 28, 4. 
penduli Áaerent (aliorum explicationes v. ap. RoseNwuErrLER. ad h. 
L); :שג‎ Zanguebant ( oculi mei) Diwz^ suspicientes zz altum: (Lxx. 
020/07 uov oí 0pO'aÀAuol roU BAén&w eig 0 UUOg TOU OUQUYOU 006ת‎ TÓV 
590002 ) Jes. 38, 14, coll. Ps. 09, 4. — Niph. fut, רל‎ attenuabitur, 
minuetur (gloria) Jes. 17, 4. 


53 m. 1).exaustus, aitenuatus corporis viribus, macilentus Gen. 
- . . 
41, 19. 2 Sam. 13, 14. — 2) exhaustus, attenuatus opibus, infirmus 
P ב‎ 
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2 Sam. 2, 1. Jud. 6,15. — 3) tenuse sorte, ignobilis, 07001008, pauper 
Levit. 14, 21. 19, 15. 1 Sam, 2,8. Jes. 26, 6. Jer. 5, 4. etc. Plur. דּלים‎ 


'exhausti , attenuati , tenues, pauperes Job. 20, 10. Prov. 10, 15. Jes. 
10, 2. etc. Foém. 7723, unde Plur. ni23 Gen. 41, 19. Aliud vid. supra 


sub rad. .רכה‎ 

ni f. 1) tenuitas a) florum, hinc &cium Jes. 38, 12.; b ) Aomz— 
num, binc ignobilitas , paupertas, miseria 2Reg. 24, 14. 25, 12. Jer. 
4o, 7. Plur. ni»3 tenuitates turbae pauperculaé Jer. 51, 15, 16. — 
2) longior et 0006084075 coma Cant. 7, 6. v. rad. sub b. 


Nomen propr. mulieris in valle Sorek, quam adamavit‏ דלילה 


כי<ו! 


Simson Jud. 16, sqq. 


: M 7-ו‎ | ; 
£77 stillavit, perstillavit. Praet. foem." 5577 stillavit scil. lacrymis 


cculus Job. 16,20., €t de anima Ps, 119, 28: nx נפשי‎ 553 stillat 
(lacrymis) anima mea prae moerore, h. e, totus. quasi sulvor גוג‎ lacry- 


1,ds (al. éncurvus lente incedo sed vid. RosENMUuELLER, ad. h. 1[); Fut. 


| ידלף‎ perstillat (tectum) Eccles. 10, 18. ( A15 lente incedere, serpere, 


serpendo fluere, Conuj. VIL fluere. Syr. -25. et Chald. 5237 s4- 
lacet). | 

m. atillatio, stillicidium Prov. 18, 13. 27, 15.‏ דכף 

Nomen propr. filii lHamanis Esth. 9, 7.‏ צמפון 


(Israelitae tanquam flam-‏ 1021 בְהֶם :18 .0284 .14 , 7 arsit 1) Ps.‏ לק 


ma ignis) ardebunt in iis (Edomius). — 2) transl, a) anyore 
quasi aestuavit, angore confectus est Ps. 10, 2.; b) sq. "YN a7- 
denter , cupide , acriter persecutus est Gen, 21, 56. 1Sam. 17, 55. al., 
c) amore, amicitia incaluit Pxov, 26, 25. ( coll. Lat. aestuare in 00- 


quid ). Arab. XXó flagravit, arsit. v. Ars. ScenuLTENS. ad Prov, 26, 


23. et ... לבב‎ arsit; unde per metaphoram: exardescere in aliquern, 
persequi. Praet. cum Affixo דלקנר‎ Thren. 4, 19. Part. Praes. plur. 
ללכים‎ 58 (sagitlae) Ps. 7, 13., de quib. v. Lvpius de re milit. 


je 1 . LJ 
p. 219. 315. coll. gt, mper. Fut. ידלק‎ Ps. 10, 2. — Hiph. הדכיק‎ 
1) ardere fecit, accendit proprio sensu 1.260[ 24, 10. 2) in/lamiave£ 


de vino Jes. 5, 11. 
רמק‎ Chald. ars;t. Part. praes. p23 Dan. 7, 9. 
הלקת‎ f. febris ardens Deut. 28, 22. 


- 


.דכה vid. supra sub rad.‏ צִכֶת 
. דמה C23 sanguis, vid. sub rad. tz*N, et aliud sub sq. xad.‏ 


Duplex radix est: ]) wimilem se exhibuit, similis ' fuit‏ ית 


1 e 
vel fictus est, assunilatus est. ( Syr. (2? 6 Chald. N23 similis 
fuit) sq... 5 Ps. 14i, + Caut. 7, 8. Ps. 102, 7. 89, 7. 5q. אכ‎ 
31, 5. — 11066 Kal n23 1/2661. 31, 2. 18. Plur. 323 Ezech. 1, 8. s:v23 
Jes. 1, 9. laperat. 5/23 Cant, 2, 17. etc, — Niph, 22406 17212 sémilis 


n |. 229‏ — דמש 


factus es Ezech. 6 2. — Pih. 123 1) deni , comparavit, sq. 
אל‎ Jes. 4o, 18., sq. ל‎ Cant. 1, g. Thren. 2, 15. — 2) aniro sibi aliquid 
informavit, h. e. a) opinas est Ps. 5o, 21. Jes. 10, 7. Esth. 4, 15; 

b) meditatus est sq. vel Accus. Ps. 48, 10. vel Infin. Jud. 20, 5 
Num. 33, 56. Jes. 14, 24. (quae quidem cogitandi meditandique noii» 
in ling. Chald. et Samar praecipue obtinet). Praet, cum Affixo 375723 
Cant. 1, 9. Fut. Plur. 3125:3 (mutatatertia. Radicali ה‎ in. Jod) Jes, 40, 
18. et com Affixo Jes. 4o, 25. 46,5. — Hithpah. fut. non ( pro nw ) 

aunilem me faciam Jes. 14, 14. 


ll) i. q. t3 eizuit Thren. 3, 49. Jer, 15, 17.5 transit, fzcit si- 
lere, h. e, excídit, perdidit Hoi. 4, 5. jor 6, 2. -- 33 ex- 
dium meditatus est 2 Sam, 21, 5. ( Huc revocat GrseNiUs eliam.Jlo«. 
12, 11. Fut. iv238, quod al. vertunt: similitudines proponam. — Niph. 
בדמת‎ 8 est, periit Jes. 15, 1. Hos. 10, 15. [ק26‎ 1, 11. Jer, 47, 
5. Ps. 49, 13. Hos. 4, 6. Praet. בְדְמִיתַה‎ (eum 5 paragog.) Obal. 5. 
wiurm Jes 6, 5. Part. 5737» excisus, exscindendus Hos. 10, 7.  lufin. 
absol nio uon 10, 15. Sed תדמ‎ et ידמף‎ pertinent ad Niphal Verbi 
דסם‎ . 

023 Chald. 52702025 fuit, unde Part. praes. 57 807/08 Dan. 3 3:9; 
Foem. 5vy3 Dan. 7, 5. 


tz3 m. M similitudo idet cum Áffixo 53 Fzech. 19, 12. 
coll. Gen. 5, 1. Aliud v. sub rad. DN. 


"23 m. silentium Jes. 58, 10. מו ימי‎ silentium dierum meorum 
(i. q. הֶרִישה‎ interprete Jancuio) h. e. id vitae tempus, quo !ranquille 
poteram "regnare, ut bene explicuit GrsrNius. Al. meridies dierum meo- 


risms (ày T; 60 0006 oU Bíov h. e. media aetate mea ), coll. Arab. 


rv ש\‎ 95 quod de 80/6 dicitur, quando stat in medio [1 
culmine. lta Scnxrpivs, cui adstipulatur RosewuELLEn. Cf. supra 
BU. 

733 m. silentium, quies Jes. 62, 0. 7. Ps. 83, .ב‎ 


51*7233 f. vid. sub rad. cz. 


n323 f. (non masc. ut vnlgo volunt, vid. C. B. Micnarrrs 
Dissert." de Soloecismo Generis p. 27.) smididds Gen. 1, 26. 5, 1. 
imago, exemplar 2 Reg. 16, 10.5 specées, forma Ezech. 1, 16. 26. Dan. 
10, 16. Jes. 4o, 18. ete. Citm Affixis 323 simulttudo ejus Gen. 5, 5. 
43133 similitudo nostra Gen. 1, 26. Nonnunquam nv27z 0 
similitudinem , in. Adverbium abit: sicu£ Ps, 58, 5, onusso etiam 3 
Jes. 15, 4. Ezech. 253, 15. 


j73237 m. UM unde cum Affixo 121933 similitudo ejus Vs. 


17, 12. 
CT 1) suit, Mcd Levit. 10, 3. Am. 5, 13. Thren. 3, 28, Jes. 
23, '2. elc. ,8q. b adcui silere est cum silentio, veverentia audire Job. 


29, 21.5 de b פיהוח‎ B3 v. nra (Sunt, qui primariam voc. 
vim in exscindendo, abscindendo [v. infra s. lliphi. ] positam. esse ar- 
bitrentur, ul t9 sere, propr. sit: vocem abscidit, abrupit. Sic 110- 
mericum illud Odyss. 111, 30. 1000618 yÀoogag Scholiastes Arvorvowir 
ad Lrgonaut, I, 518. et auctcr viteiis Commentarii apud Eusrar'iiuM 
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m, Jémus , quo stercoratur (Arab. QA» stercoravit,‏ דמן 


de silentio intellexerunt. Qui vocem quacunque de caussa. amittunt, 
Graecis dicuntur govqv ünoxexoupévow unde. et quvzc &moxonr: ad quo- 
rum imitationem  Czrsus L. |l. c. 6. et L. 1V. c. 8. Jatine, quoque vo- 


. cis? amputationem dixit, observante Rxiugs10 Zur. Lect. L. ML. c. 18. 


p. 671). — 2) quietus , pacatus fuit, cessavit Thren. 2, 18. Job. 31, 


|. 84. Ps. 35, 15. etc. — 3) substitit, cursum inhibuit Jos. 10, 12. 1 Sam. 


r4, 9. colL rad. tà". (Ars. SenurTENSsiUs in C/av. dial. p. 255. origi- 


mem quaerit in complanando, quae vis inest Arab, .). Unde trauslatio 


facta. ad fluctus, strepitus, voces post motum residentes, stratas, com- 


planatas, ad quietem silentiumque compositas. Alio flexu couiplanatio 


illa perditionem et excidium indicat, quatenus 60/0 aequantur, com- 
planantur, quae exscindimus. Sed haec longius repetita videntur ). 


Praet. plur, 533, in Pausa 3:7 Ps. 55, 15. Imper. rrr? t3 sile 
Jovae, h. e. patienter Jovae auxibum exspecta Ps. 357, 7. Foem. למי‎ 
Ps.:62, 6. Fut: cum Vau convers. Ds Job. 31, 34. media Radicali de- 
ficiente compensata in prima Radical; more Chaldaico; sic ילם‎ Thren. 
5, 28. Plur. cum ה‎ paragog. 77272 Jer. 8, 14. 


Niph. ad silentium redactus i. e. 620088, deletus est Jer. 25, 
37. 48, 2. Fut. Plur. (cum terminatione Patach) wz3n Jer. 51, 6. 
רדב‎ 1 Sam; 2, 9. Jer, 49, 26. 50, 3o. — Poh. *m3233 silere sive 
quiescere feci, compescui Ps. 131, jc Hiph. 85:7, uude cum Alfixo 
12755; sere fecit nos, excídit nos Jer. 8, 14. 


f. lenis aurae sibilus 1 Beg. 19, 12. Ps. 107, 29. Job.‏ דממה 
.16 ,4 


723 f. excisio, metonymice excisa Ezech. 27, 2. 


6o5 
stercus ) ; deinde etiam Zmus, lutum platearum 2 Reg. 9, 357. Jes. 5, 
25. Jer. 8, 2. 16, 4. 25, 35. Ps, 83, 11. 


5722 £f. locus fimi sive stercoris, sterquilinium Jes. 25, 10. 


6 .o 


Arab. א‎ 


lacrymavit : unde ]lnfin. absol. et Fut. 2n 533 lacrymando‏ דמע 


lacrymabit 16 15, 17.; 5 Wo? et Chald. 523 id. 


5723 m. lacryma, metaphorice AÀumor sive succus arborum, specia- 
liter vitium et olearum, que sponte íluens adeoque praestantior (sicut 


Arab. 5 lacrymae, et משל‎ una lacryma ejusve gutta , deinde gutta 
succi ex planta stillantis. v. HARTMANN. linguist. Einl. p. 285. Graec. 
Qaxgva et Lat. /acrymae; zày שע0א00 0+ ע000ע05‎ TurornnasrUS, ar- 
borum lacrymas פסואנג'1‎ L. XI. c. 6. dixerunt. Conf. 0. פטגאת\'ע‎ in 


Lectionibus Graecis L.L c. 17.). Cum Affixo j237 lacryma tua, 1, e. 
vinum sive mustum et oleum tuum Exod. 22, 2 


ל שפח 


5233 f. lJacryma qose et Tasso» id.), et collective positum /a- 
erymatzo magna lacrymarum, vií& Ps. 80, 6, «10,8. Jes. 25, 8. Jer. 
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Q, 16. 13, 17. 14, 14. (in quibus Jeremiae loeis oculus vel eculi dicun 

nM ג‎ e. Jacrymis fluere, coll. tamen Thren. 1, 16. et Ars. Scnur- 

ad Prov. 20, 5.). In regim. n723 Eccles. 4, 1. cum Alffixo. "ng23‏ ואד 
Ps 6 T Plur. n1533 une Ps. 80, 6, Thren. 3, 1t.‏ ' 


^ y 


[221 (Arab. ALAS) et i5 27273. (ut scribitur 8 more, ecQm5o03)» 


in Chronicis 1 Chron. 18, 5. 6.), semel j5213 (2 Reg. 16, 10.) : 
I) urbs celeberrima Syriae, cui Antilibanus imminet v. AnviPE- 
עגפ‎ Syriam p, 5o. (Incertum est, utrum Hebraei vel Masorethae ^ 
elisum per Dagesch compensarint an pro Dagesch forti Syri et auctor 
Chronicornm ה‎ posuerint, ut lai pro N22 cf. J. D. Micnagrus 
Suppl. p. 455.). — 2) Gen. 15, 2. ponitur pro איש‎ vel דמש‎ j2. v. Ro- 
SEXMUELLER,. ad lh. l. ( coll. Hos. 12 ; 7) 


D f 0 4 
p223 Am. $, 12. sericum, pannus 4672008, 0011. Arab. \ 3-04 i. q. 
e ₪ 6 ס.‎ : 3 
7. yeAeO aut (aaa sericum ( album ), inpr. illud, quod ex ruptis bom- 


bycum telis loculisve in fila attenuatum, deinde ipsa bombycis tela, tum 
pannus sericus, v. RoseNMvELLER. ad h.l. Sed Judaici interpretes ver- 
tunt: angulus. 


12 m. 20, haec, hoc, Pronomen Chald.. demonstrativum, apud 'Targu- 
mistas obvium: unde in Statu. emphatico 733 Dan. 2, 18. 28. 5o. 6. 
47. 4,15. 5, 7, 15. 24. 26. etc. Foem. 73 Aoc Dan. 2, 43. 5, 22. 6, 4., 
etc. — Constrüitur quoque cum 2820100118 , ut 7713 secundi hoo. 
à. e. eic, ejusmodi Jer. 10, 11. Dan. 2, 19. 3,29 Lar. 2 123723 
propter hoc, propterea Dan. 3, 16. Esr. 4, 14. 15. 22. 5, 5. 17. 0, 11. 
n7] צְחְרִי‎ posthac Dan. 2, 29. 45. 571 »raz id. Dan. 9, 6. 7. pn 535723 

I מִן-קדמת 71 בל גי‎ vid, nop. UE S 


3211 m. cera Ps. 97, 5. alibi, ut Ps. 22, 15. 68,3. Mich, 1, 6 azis (per 
"Patach (. Origo vocis ignoratur. Scuripio dicitur a Jirmitate sive 
concrbtione (v. CoLuwELLA de re rust. lib 1X. c. 16, 1.), coll. 

Qo rei sodiditas s. firmitas; Siwowisio a. flevibilitate, qua iden- 
udem indurata in varias formas emol/itur , a rad, inusit, 327; 


Arab. transpos. o^ Jlexus fuit, alias Qo? emollitus est. 


43 exetinctus est, propr. de rebus ardentibus et lucidis Prov. 135, 19. 


Job. 18, 5. 6., metaph. de hostibus caesis Jes. 45, 17. et in Niph. de 
aqua solis aestu exsiccata Job. 6, 17. — Niph. Praet, plur. 32272 
61642018 sunt. Job. 6,17. — Pyb. 1223 exstincli sunt. Ps. 118, 12. 


zmpult, propulit, Arab. li» et T‏ רפא rad. inusit., Aethiop.‏ דפת 
trusit , obruit. cf. Levit. 19, 14. el ScunoEnrn. ad Ps. X, p. 151.‏ 


m. in Pausa *b3 Ps. 50, 20. interitus. Lxx. et Vurc. offend.cu-‏ דפי 
interpretantur,‏ 1125 עה lum, Al. infamia, secund. Judaeos, qui‏ 
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^ 
1 


res 1) pepulit, trusit, impulit Gen. 55, 15. 5r. ודפקוּם יום‎ (si) nimzuns, 


justo acrius impellerent eos (greges) wel uno' die. — 2) pulsavzt 


ianuam Cant. 5, 21. — Ilithp. ה תדפק‎ pulsavit ianuam Jud: 19, 2. (Chald. 
p23 pulsus, Mráb. «335 celeriter incessit; fortasse igitur: facere, ut 
aliquis celeriter incedat h. e. propellere ). 


Gen. 10, 27. Nomen propr. tribus Joctaniticae. Ortum duxisie‏ ;* 2% קלה 


: videtur a palma , Orientalibus SS et llo: dicla. Ex sententia Bo- 
 cnanTI- Phal. lib. IL. c. 22. p. 134 sqq. est regio Minaeorum in aditu 


- 


" 


Arabiae felicis, valde palmifera coll, SrRAz. lib. XVI. cum D'rix. lib, 
VI. c. 28. Sed haec non unica est Arabiae felicis regio palmifera. Mi- 
cHAELIS (Spicileg. 11, p. 175.) significari existimat regionem Tigridis 
ostium inter et mare Persicum sitam, coll. MS e quod est 720771006 luvii 
nomen. 


|. 3 1) comminuit , contrivit Jes, 28, 28 (frumentum), poet. Jes. 41, 15 


ו 


( montes ( — 2) intrans, comuminutus, contritus est Deut. 9, 21. hinc 
tenuis fust Exod. 53, 20. (9. contudit, comminuit, it, contritus, contu- 
y 


sus fuit, Syr. o) et Chald. zj»3). Praet. in Pausa דק‎ Exod. 32, 20. 
Fut. cum. Affixo s:p5* Jes. 28, 28. — Hiph. הדק‎ comminuit, a) 
proprie aReg. 25, 19 ( altare). 2 Chron. 15, 10. 31, 4 ( Deorum 
simulacra). Exod. Bo 36: pr; nio ninz? et ל‎ de eo com-: 
minuendo, h. e. in tenuissimum pulverem comminuest; b) franslate 
2Sam, 22, 43. Mich. 4, 15 ( hostes ), ]nfin. servato pimcto. Praeteriti 
sub הדק ,ה‎ 2 Chron. 54, 7 Fut. cum Alfixo Ez^N 28am. 22, 45. 
tanquam a ;דוק‎ sed וידק‎ 2 Reg. 25, 6. — Hoph. Fut. pm corio rar 
( frumentuni) Jes. 25, 28. 


quei enald. zd. Aphel Praet. foem. niin comminuit Dan. 2, 54. 45. Plur. 
הדקר‎ pan. 6, 25. Part. p Dan. 2,40. et exclusa Praeformante ה‎ 
i72, unde מדקה ה‎ Dan. 7, 7. 19. Fut. 555 Pan. 2, 4o. 44. it 
חדק‎ unde cum Aflixo nir Dan. 7, 25. Sea iY'raet, Pchal plur. דקר‎ 


wan. 2, 55. pertinet ad r3. 


pz m. 1) minutus, tenuis xod. 16, 14. Jes. 4o, 13. 29, 5. 
Levit. 13, 30.5; hinc subst. Jes. 40, 15. ל‎ — 2) gracilis, ma- - 
cer Gen. 41, 2. 4. 6. 7. Levit. 21, 20 (ubi significatur Bono nimium 
gracilis vel qui membrurm aliquod "abet nins ו‎ — 5 exilis, 
debilis, de voce, 1 Reg. 19, 12. מ[‎ Pausa דק‎ Levit. 15, 20. Foem. riz3 

P3 , רק‎ 
Levit. 16, 12. Plur. דקות‎ Gen. 4i, 3. etc. 


m. pannus 8!ve cortina tenuis Jes. áo, 22.‏ לק 


, . y . 
הק‎ confixit, confodit gladio, hasta etc. (Syr. et Chald. jc) et דָּקֶר‎ id). 


Praet. plur. in Pausa 3023 Zach. 32, 10. cum Affixis et Vau שטוו‎ 
OE 1588 2i, 4. הדקרחף‎ Zach. 13, 8. Imperat. cum Affixo TE: 
1 Sun. 41, 4. 1 Chror. 10, 4. Fut. cum Vau. convers. p Nun. 
25, 8. — Niph. Fut. EM corfodictur Jes. 15, 15. — 141. 
plur, מדקרים‎ 4% Jer. 27, 10. 51, 4, translat, confossi h. e. con- 
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Thren. 4, 9. ubi‏ (הַללִי 355 ciborum inopia (coll. parall.‏ קת 
ii jejune admodum conferunt arab. $5 impietus fuit cibo v. Emp-‏ 
Curr. exegeit. critt. in Jerem. Threnos (Rostoch. 1818. 8.( p, -‏ ,אגא 
sqq. ; | |‏ 4 

> מדקרות‎ f. plur, confossiones; Prov. 12, 8: 3*m n'"p'r3 confossio- 


ns gladii i. 6, verba aculeata, quibus alii proscinduntur, coll. Ps. 57, 
5. 50, 8. | | 


. דרה vid. sub rad.‏ זר 
E^ : | \‏ - 
"repulit. Inde est:‏ כ,| arab.‏ ורא 


*v 


TW13 m. awersatio sive contemtus magnus, abominatio ; in regum. 
pam Dan, 12, 2. » o 


j&13 m. id. (forma dagessanda) Jes. 66, 24., ubi per metony- 
Biunpro eo, quod contemtui est, ponitur. 


375 arab, 25 acufus fuit cf. SenurzrTENs. in Clav. p. 205. Inde 
oriuntur : 
qT- m. stimulüs (acutus), quo boves aguntur (flouxevyrpov) 1Sam. 


15, 21. [Possis etiam conferre «2,5 exercuit, assuevit. Sic saltem מלמך‎ 
Winulus, & "125 ]. Cf. Ewarp. Gr. .כ‎ 


nias f£, aculeus, stimulus ; plur. דַּרְבונות‎ Eccles. 12, 11. 
ל :ב שחו‎ 7 
Ji radix Hebraeis inusit.; syr. «d? et arab. cj gradatim progres- 
«s est, eradatim adscendit. 


f. locus acclivis, ad quem gradatim adscenditur, praeci-‏ מדרנה 
Ezech., 38, 20.‏ מדרגלת piium Cant. 2, 14. Plur.‏ 


U" vid. sub. rad. דרל‎ . 


JUN Darius , nomen propr. regum Persarum a) Darzi Jedi h. e. 


Cyaxaris I. Dan. 6, 1. 9, 1. b) Darü Zfystasp. Esr. 4, 5. 5, 5. 
,ג .קוה‎ 1. Zach. .ג ,ג‎ c) Darii Nothi Neh. 12, 22. Conferunt 


voc. Zendic. Um», pars. WA et V1» rex.  Hrnopor. 6, 98. inter- 
pretatur * Eo&eímg coercitor (v. Passov. s. h. v.). Cet. cf. RosrNM. .41- 
terth. ], 1,.p. 373 sq. 


m 1) pedibus ca/cavit (syr. et chald. id.); spec. a) f£orcular vel 
cupam Neh. 15, 15. Job. 24, 11. Jes. 16, 10. (sq. accus.) 65, 2. 
(sy. 3), olivas | Mich. 6, 15. (sq. accus.) et uvas Jud. 9, 27., ad ex- 
prinendum vinum et oleum, hinc trop. Jes. 63, 3. Aostes tanquam uvas 
calcare ( keltern) , coll. Apoc. 14, 19.5 b) arcum (sq. accus.) h. v. 
Pedibus tetendit, quod fit, si est praegrandis ( .אגזתת\‎ Indic. 16.) 
Vel aheneus (Job. 20, 14. Odyss. 21, 75. 125 sqq. .או‎ Nem. 5, 2. 
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61. ) 1 Chron. 5, 18. 8, 4o. a Chron. 14, 8. Ps. 27; 14. 64, 4. Jes. 5, 
28. 21, 15. Jer. 46, 9. etc.; trop. Zach. 9, 15. יְהוּרָה‎ ^» 3:233 fendam \ 


mihi Judam tanquam arcum, i. e. Judaeis hostes impugnantibus prae- 


sens adero. Hinc sylleptice dicitur חצים‎ 33 62/0076 arcum ad mit- 


tendas sagittas, pro קשח 52153 חצים‎ qj Ps. 58, 8. 64, 4.; c) hostes 
Jud, 5, 21. sq. accus, ( v. supra J. — 2) pedibus attigit lacum, betre- 
gen, ig. 3 Deut. 11, 24. 25. Jos, 1, 3. 16, 9., sq. על‎ 1S8am. 5, 5., hinc 
i. q. intravit Mich. 5, 4. 5. sq. וב‎ il, incessit, gressus est in vel eu- 
per al., sq. 5» Job. o, 8. Am. 4, 15. Ps. 91, 12., deinde: progressusest, 
processit , poet. Num. 25, 17. מִיצקב‎ 2212 153 6tella procedit ex Ja- 
cobo. 

" 


Hiph. הדריך‎ 1) calcare h. e: Biden J'ecit, duryit a) proprie Jes. 
42, 16.; b) longe frequentius EFOpICO sensu, ut n^ WÓ f in via 
recta Ps. 107, 7. vel ** בְּנַתִיב מצות‎ f in semita praec«piorum 6 
Pa. 119, 35. vel במנגלי ושרי‎ f in tramite recti Prov. 4, 11. vel deni- 
que ^ n2N3 & in veritate Jovae Ps. 25, 5. Semel abso!ute ponitur 
Jes. 11, 15.  Pesia qYYy 280660676 ( pertransire) faciet. (homines) 
calceis h. e. sicco pede, ubi vid. GeskN, — 2) a) calcavit, aream h. e. 
fruges in area Jer. 51, 33. (ubi הִדְרִיכה‎ imperson. dictum: ca/cabizur ), 
arcum vel potius linguam tang. arcum Jer. 9, 2. h. e. lioguà tanq. 
arcu sagittas (improbe dicta) jaculari. b) pedibus attigit , ingressus 
est viam Job. 28, 8. sq. acc. — 3) assecutus est Jud. 20, 43. aliquem, 


^95 y ; 
8q. acc., ut u$, 6% .]לק‎ — Fut. c. affixo ידְרִיכני‎ Habac. 2, 19., plur. 
357723 Jer. 9, 2. (ex chaldaismo pro s2*1* v. Bzw. (110845118 Lu- 
mina syriaca p. 29. ). 


com. 1) a) via, qua inceditur Gen. 35, 26. 38, 14. Exod. 13,‏ דה 
Num. 16, 18. Deut, 1, 8. 610. Passim sequitur genitivus loci vel‏ .18 
,38 ,4 אִפַרְתַה .19 ,55 ,31 regionis, quo via ducit, ut Gen. 5, 24. Y»‏ 
al (ite Graeci quoque. v. SgiDLER. ad Evnmir. Electr. 161.),‏ .14 
veia septen-‏ ד הצפון ,.7 ,5 via in ( versus) desertum 2 Sam.‏ ^ 0732575 
trioner versus Ezech. 6o, 20. ( alibi additur he locale, Ezech. 8, 5. 21,‏ 
Ezech. 21, 26.‏ אֶם Ezech. 16, 25. et qj?1‏ ראש 321 .).5 ,50 Jer.‏ .2 
initium. viae, bivium; qe 33 Num. 20, 17. coll. v. 19. 21, 22.‏ 
H3" 5j; Prov. 12, 28. sia munita ; 957m‏ ל via publica,‏ 
Prov. 50,23. Jes. 435, 19., m3 n5 Jes. 4o, 2 57, 1^. Mal. 3, 1., 253 jn‏ 
sternere, munire viam. Metaph.‏ .12 ,ףג Jes 45,16., 333 559 Job.‏ 
iia ommum hominum, quam omnes limincs ingrediuntur‏ 2 23 ד חארץ 


( 1moriendi necessitas) Job. 23, 14. 1 Beg. 2, 2. — b) iter, quod quis 
facit ( profectio) Gen. 28, 20, Prov. 7, 19. 2Sam. 11, 10., 33 ^2» 


' iter facere ( toiio9uv $359) Jud. 17, 8., 35 373 in itinere. est 1 Reg. 


18, 27.5 hinc 1 Beg. 19, 4. היום‎ qm er ( unius ) diei h. e. quod uno 
die confici potest; Num. 11, i. יָמִים‎ ni50 q1 iter "trium dierum 
Gen. 50, 36. Adde Deut. 1, ^ Exod. 5, (m 2) translate (sed ita ta- 
men, ut translatio paene in significationem verterit) modus, ratio, 
&) qua cum atquo ayitur (passive) ut נשים‎ 373 ratio mulierum, h. e. 
menstrua Gen. 21,35., מצרים‎ *ratio 7 he. ea, qua (olim) cum 
Aegypto, Aegyptiis ו‎ Jes. 10, 2%; alibi פ‎ QT est sors alicujus 
1g. 1,4. coll. Job.5, 23. Thren. 5, 9., caussa al. (.4ngzelegenheit), ut in 
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, formula דרכל‎ rimo» 553 ( vid. 523), et Am. 2,7. 312^ £t» רה‎ caussam 
miserorum pervertunt ( coll, Prov. 17, 25). — b) qua quis agit 
(active). Dicitur aa) de 260: דִּרְך אל‎ agendi ratio Dei Ps. 18, 31. 
Deut. 32, 4. 2 Sam. 722, 31. et Plur. 5N כי‎ 273 objective: facta ' Dei 
(Schópfungen ), opera Dei Job. 26, 14. 40, 19. (14); sed de locis Ps. 
27, 11. 25, A. al, v. inira; — bb) de Aominibus:; vel a) in univ., ita 
ut eorum opinis agendt£ vivendique: ratio ( JF andel) , omma ,studsa et 
instituta significentur Jer. 32, 39. Jes. 40, 27. Ps. 1, 1. 35, 5. Prov. 
32, 15. 2Chron. 6, 25. 1 Sam. 18, 14. Hinc "mm דּרכי‎ , 70w Cpropr, 
via, quam Deus jubet nos ingredi cf. Deut. 9, 12. (0 hominum aprendiz 

. ratio , quae Jovae probatur Ps. 5, 9. 27, 11. 25, 4. (000g 0800 4 
18,26. Mt. 22, 16.) b 3113 Jj הל‎ alicujus mores, ag endi rattonem imi- 
tari, sequi Jes. 8, 11. 1 Reg. 16, 26. 2Reg. 22, 2 &l. — vel P) an- 
2051096 sensu, ut Gen. 19, 21. ON m3 mos, agendi ratio omni- 
um inner i e. nubendi consuetudo; inpr. vero de religione, cultu' 
divino, ut Doi» 33 religio, pietas majorum n 159, 2 hs 730-73 ר‎ 


cultus, religio Beersebensis Àm. 8,14. Simil, Jess et db, cf. Hebr. 


Gen. 24, 42. 2Sam. 22, 33. ubi‏ דַרְכִי €um ÁAffixo‏ — . שביל et‏ ארח 


Ctbib habet 1223 Plur. 5535 Deut. 28, 7. 25. in regim. "233 2 Sam. 


22, 22. cum Affixis vu Deut. 8, 6. etc. 


ERE: zd. unde Dual. עקש דּרְכְיִם‎ 53 perversus duplici, via, i. e, 
homo bilinguis, fraudulentus. " Pros, 28, 6. 18. 


qv) m. Jocue, qui calcatur Deut. 2, 5., cujus circumscriptionem 
habes Deut, 11, 24, Jos. 1, 3. רְגְכִים בר‎ 2b 7315 DUN מקום‎ . 


j2273 vid. suo loco אָרִַרְכּין‎ - 


Ems auster , vid. statim sub rad. .דרה‎ 


com, Chald. brachium (Hebr. $1). Plur, cum Affixo smi»‏ דרע 
an. 2, 2.‏ 


TN c. id. c, Aleph — (Hebr. yix) Eer. 4, 23. 
ER Hebraeis significan videtur 1i) c/are luxit, splenduit; 2) libere 


fluxit, ut Árab. » spec, 120076 i. e. sine incisione fluxit, copiose, radíia- 
tim stillavit, M. libere i. e. sine; cultura crevit, abundavit, luxuriavit 


herba. Sic etiam ^52 est 1) luxit; 2) fluxit. A luxu libero orta est 
vis Abertatis, 


Symm m. 1) propr. fluxus liber, spontaneus, hinc Exod, 50, 
53-3 myrrha fluxus spontanei, h. e. quae sponte (uulla incisione facta) 
ex arbore stillat, h. e. praestantissima. v. Pri. H. N. XIL 15. — 2) - 
bertas Levit. 25, 10. Jes. 61, 5. Jer. 54,8. 15. 17., hinc הדרור‎ nij annus 
libertatis h. e. quo servi manumitti solent, annus jobelaeus (v- WiNER. 
bibl. Realwórt. Tom.I, p. 562.) Ezech. 46, 17. — 3) avis, turtur (ex mente 
veterum interpretum, Lxx. Svn. Cuar». VuLe., ), vulgo ac rectius Arundo, 
Ps, 66, €, Prov. 86, 2., sec. Judaeos sic dicta a vo/and;i celeritate, coll 


/ 
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Arab. / Conj. IV. X. leviter cucurrit equus ; quam explicationem contra 
BocRiR TUM: qui cojumbam feram sive palumbem intelligit ( Hieroz. 
'P. 1I. lib. LI. c. 8.) defendit Grienus ad Ps. 84, 4. 


m. Esth. 1, 6. genus marmoris nitidum et splendens, forte 4la—‏ דר 
bastrites, quem PLiwius lib. 56. 6. 12. in Caramania et India proba-‏ 


tissimum esserefert. Dici potuit a margarita, facta eadem comparatione, 
52 ez) 


qnae in German. Perlenmutterstein obtinet; etenim כ‎ et $5 propr. 
margarita est, (ut multis probavit Bocnanrus in 7Zieroz. T. ]], p. 
708 sqq. add. HanTrwaNN. linguist. E4nl. p. 285.), vel dicla ה‎ 6 
| etsplendore, coll.) radiare h. e. lucere, fulgere, ut voluit cum Bo- 
CHARTO ÁLZzERT. ScuvuLTENSIUS ad 1727/7028 consess. 1], p. 109., vela 


£5. = = 
gutta, cni margarita perquam similis est, coll. xXàà3 gutta, margarita. 
| v. J. D. Micirragtis Suppl. p. 459. Alii l. c. ipsam margaritam siguifi- 
cari putant. 


"575 m. tribulus, libere et sine cultura copiose crescens Gen. 3, 
18. Hos. 10, 8. Czrsio in Meran. P. 1], p. 128. est. £ribulus veterum 


longissimis aculeis armatus. Arab. , 5,9 id., Graec. 6 
c om. auster h. e. a) 0% regioaustralis (quippe Jucídissima, 


a rad. p luxit) Ezech. 40, 24. 27. 28. 44. 45. 42, 12. 13. 18. Deut. 
32, 23. Eccles. 1, 6. 11, 2. — b) ventus australis Job. 57, 16. 


דמשק v. sub‏ צדרמטק 


(propr. trit, ETC et —23): 1) quaesivit, scrutatus est Levit,‏ הדרש 
rei Job. 39, 8. diligenter , studiose al.‏ אהר Deut. 22, 2., sq.‏ .16 ,10 
quaesivit (nachsuchen, nachspühen) ; — hinc sq. Accus, 7008: adiit, fre-‏ 
quentavit (vern. besuchen ) 2Chron. 1, 5. Am: 5, 5 it. sq. *N Deut.‏ 
percontatus, sciscitatus est Jud. 6, 29., sq. Accus.‏ )2 — .12,5 
yei 1 Chron, 28, 9. 2 Chron. n Ji. Deut. 17, 4.5; sq. 5 vel 5» de aüi-‏ 
quo, de aliqua re 28am. ; 9. 2 Chron. 31, 9. Eccles. 1, 123. ; sq.‏ 
Dr3 Pers. 600 0 peur. consulere aliquem 1 Heg. 1 14, 5 (3 Sq. 2‏ 
vel 5x vel 3 Pers, percontart a. altquem, 1. e. oraculum de de ab aliquo,‏ 
consutere prophetam Ezech. 14, 7. incantatorem 1Samn. 28, 7. idolum‏ 
Reg. 1. 2. 2 Chron. 17,3. Messiam Jes. 11, 10. etc, Sed de formula‏ 2 
מן v. infra. — 3) postulavit, poposcit, sq. Accus. rei et‏ ד אתהיהחוהת 
Pers. Deut. 25, 22. Micli. 6, 8.; hinc omisso voc. panis, 1 ticlus: mendi-‏ 
ד דּם מיד ,822 פ caiit Ps. 1609, 10. — it. po série Ezech. 54, 10., unde‏ 
sanguinem reposcere ab al., h. e. caedem ab eo commussam ulcisci‏ 
Gen. 9. 5. 42, 22 al. — 4) sectatus est rem, studuit, operam‏ 
Justitiae studere Jes, 1, 17. 16, 5. 9134‏ , ד dedit rei, ut CEU‏ 
bonum sectari Am. 5, 14. ^ pna, pisc 5 utilitati, saluti uh cons stu-‏ 
n2? ^1 natum, interitum aZcuyus medi-‏ פ' .7 ,29 dere Deut. 22 , 7. Jer.‏ 
dare legi Jove, bh. e.‏ 0 ד tarí Ps. 38, 13. Prov. 11,27. nan nan‏ 
ג .45 ,119 eod. sensu Ps.‏ 4 מצות "EB,‏ יר .10 ,7 observare eam Lsr.‏ 
nl73 stu-‏ א מר Chron. 28, 8. Illuc referunt "eam Prov. i, 15. E^nzza‏ 
det, operam dat /anae, vacat lanificio, — Jam cum 8 seciemur, quae‏ 
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nobis placent, semel Ps. 111, 2. דרש‎ dictum est eo sensu, ut sit op£a- 
bile, exoptatum, acceptum. — 5) curavit, respectum habuit, 
' curam gessit ( vern. nach etwas fragen) Deut. 11 ; 12. Ezech. 20, áo. 

34, 8. Ps. 10, 13. 142, 5., quo referri etiam polest [ormula: " הורת , מצות‎ 2 
quam supra explicuimus. Semel sq. על‎ 2 Chron. a4, 6. EAE כא‎ 72 


cur non curasti, quod ed Levitas aiünet, u£ ₪‏ עַל-הַלְוִיִים N35‏ וג 
. / | כו 


Frequenter admodum cum hoc verbo copulatur voc. Dei, inpr. 
עלל‎ et quidem vario modo; dicitur enim a) nim :ד (אֶת)‎ 1. 6 6( 
generari, colere (q. quaerere, curare) Jovam 2 Chron. 22, 9. Hos. 10, 
12. Ps. 14, 2. Jes, 58, 2. etc.; 8.) consulere Jovam, oraculum ab eo 

> petere Gen. 25, 22: Exod. 18, 15. etiam. à^22 Dà2 nim - 
Jovam per prophéiam 2 Reg. 2 1 y) precibus 'adire , opem 
ejus implorare Ps. 34, 5. 69, 43. 105, 4. — b) rmt, ד. כאלחים‎ 
in libris posterioribus: venerari Jovam 2 Chron. 17,4. Esr. 4, 2. 15, 13. 
— 6( nim ר אל‎ quaerere apud Jovam, sive a) constitu : consulere | 
Jovam, oracuium ab eo petere les. 8, 19,5; sive ₪ ) auxilium: preci-. 
lus adire, opem ejus implorare Job. $, 8. — d) ima consulere 
Jovam 1 Chron. 10, 14. 

Part. Pahul foem. "nva id nnns celebrata Jes. 62, 12. Infin. 
absol. 23133 Levit. 10, 16. Infin. construct. דרש‎ Deut. 22,2. cuni Áffixo* 1573 
2 Chron. 20 5. Imper. 33, et ablato ... דרש-‎ 1 Reg. 22, 5. Jer. 21, 
2. 2 Chron. 18, 4. Fut. אָדרש‎ , cum דל‎ párapog. FUN 1 Sam. 28, 7. etc. 


Niph. quaeri 1 Chron, 26, 21. requiri, reposci Gen. 42, 22. Alibi 
semper Jova quaeri h. e. ל‎ (sq. 5 Pers.) dicitur (v. supra 
nim ג]1,( דרש‎ tamen, ut non tam imploratio ipsa, quam implorationis 
effectus cogitelur adeoque significet ista forinula: precibus annuere, 
precantibus aures praebere, i. q. i139 Jes. 65, 1. Ezech. 14, 3. 20,3. etc. 
י‎ Praet. in Pausa v0 Gen. 42, 22, Plur. in Pausa RR 1 Chron. 
26, 31. Infin. absol. אדָּרש‎ (vide de hac forma Ars. ScnuLTENs. Instit. 
L. H. p. 480. GzszN. Lelirgeb. p. 511.) Ezech. 14, 3. Fut. אדקש‎ Ezech. 
20, 3. 31. 50, 37. 


viv33 m, inquisitio Esr. 10, 16.; sed legendum videtur v3» 
v. J. D'Micnagris Suppl. p. 480. 


m. propr. znterpretatio, hinc PIER REN In regim. 5073‏ מדרש 
commentarius libri (in librum) regum 2 Chron. 24, 27.‏ 553" ד Erat‏ 


Syr. -- id. Sed a Chron. 13, 22. videtur Zbrum significare coll. 
Arab. יש‎ liber. 


ROT germinavit Jogl. 2, 22. Hiph. Fut. Foem. מַרְשָא‎ germinare sive 
herbescere faciat, pr Gen. 1, 11. 
N23 m. Aerba tenera, gramen Gen. 1, 11. 12. Deut. 22, 2. 2Sam. 


25, 4. 2 Reg. 19, 26, etc. Syr. ha Chald. &&n3 pianta progerminans. 
Opponitur Aerbae adultiori 3i» , semen concipienti , Gen. 1, 11. 


[Ci pinguis J'uit vel factus est Deut. 31, 20. — Pih. qu3: 1) a) pin- 
guem reddidit Prov. 15, 30. Dxs-q53n סובה‎ n»v33 bona existimatio 


- 
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impinguat ossa, b. e. vires auget, con(irmat animum; Ps. 25, 5. 
ראשי‎ you 1397 pingue reddidisti h. e. unxisti 060 caput meum; 
b) pinguem existimavit , declaravit Ps. 20, 5. my qna (Fut. 
c. הת‎ paragog. ut ג‎ Sam. 28,15.) holocaustum tuum pingue h. e, ac- 
ceplum, gratum reputet Deus. — 2) decineravit. v. sub nom. דש‎ .- - 
Pyh. pinguis, dives factus, bonis satiatus est Prov. 11, 28.1 , 4. 
28, 25. Jes. 34, 7, (Sic j39 de copia et bona fortuna Jes. 1o, 16. 17, 
6. כל‎ et כ‎ pinguedo, vita lautior, et Graec. míev dives, ll of. 
v. $42. cf, ÁLs. ScuurLTENs. 402000000. ad .4nthol. sentent. rab. 
p.117. זואגפופ!)‎ Specim. provy. 4702. p. 43.). — Hothp. "i37 pro 
. n253n7 Gnpinguata est Jes. 55, 6. (cf. 2S8am. 1, 22.). mrs 


T" . 


" דָּשֶך.‎ m. 1) pinguis 163.50, 23. Plur. דשבִים‎ pingues (euccosi) Ps. 
92, 15. — 2) dives, opulentus Ps. 32. 50. ' 


Jer. 31, 14. Ps. 56, 9. 63,6. 65, 12.‏ .ב ,55 m. 1) pinguedo Jes.‏ דשץ 
pezm Tz orbitae tuae destillant pinguedinem (foecunditatem‏ 23] 
agrorum (; melonym. cibus pinguis et lautus Job. 36, 16. Cum Affixo‏ 
Jud. 9, 9. — 2) cinis Levit. 1, 16. 1 Reg. 13, 3. 5. Jer. 21, 3g.‏ 357* 

. etc. q. d. pinguefactio agrorum: veteres enim. cinere ad arva et prata 

| fructificanda usos esse, docet Prixivs. L. XVII. c. 9. conf. DzvriNcivs 
in Observatt. S. P. I, p. 183. Vnuigwozm in Observatt. miscell. L. I. 
C. 2. 6.14 sq. et nz LA CrnpA ad Vinoir. Georg. I, 81. — A 53 cinis, 
formatur Verbum | -*7 


Pih. ה‎ cinerem abstulit, decineravit Num. 4, 15. Exod. 27, 5. 


vid. sub rad. £33.‏ דּישון 
nmi f. lex Esth. 1, 15. 5, 8. it. edictum Esth. 5, 14. 8, 12., vox, ut vide-‏ 


. . 5€ . 0 5. 9 / 
tur, persicae originis a (515. dare, ponere, constituere, unde 3 
Justitia, jus, aequitas; Ármenis etiam Dat sign. Judicium v. ScunRox- 
DER. Thes. l. arm. p. 19. (Vulgo deducunt a iT? ponere, ut Satzung a 
&etzen ). — In regim. ns Esth 2, 12. cum Affixo תל‎ Esth. 2, 
8. Plur. דָּתִים‎ in regim. "n3 Esth. 1, 18. 3, 8. cum Atlixo צּתיהם‎ 
Esth. 3, 8. — In loco Deut, 35, 2. n3 vw siguificare videtur 
ignem legis h. e. legem igneam, media inter fulgura promulgatam. 


m f. Chald, 1) propositum, consitium Dan. 2, 9. — 2) edictum Dan. 2 
15. 15., Jex Dan. 6, 9.; אלהה‎ 3 Jex dei ejus (i. q. יי‎ nin), religio 
ejus Dan. 6. 6. Simil. Rabbini הנוצרים‎ n3 legsem. I:Nazarenorum appel- 
lant religionem christ. et דרת הישמעאכים‎ Jegem J[smaelitarum , religio- 


nem mohammedicam. 


1307 m. Jegis peritus, ex n7 lex et syllaba ^3 (de qua vide in 


SS» coll. Pers. לספנ‎ juris peritus, Plur. emphat. 475373 Dan. 
3:25. 


₪ 


císzerna, puteus) Nom. propr. oppidi, quod‏ דרת Dual. nom. Chald.‏ ( דתין 
auctore Evsrrio 12 milliar. Rom. distabat a Samaria, septentrionem ver-‏ 


sus Gen. 27, 17., al. 3:Y3 2 Reg. 6, 13. v. Wixzn, Dib4, Healwórterb. l, p. 172. 


23Q‏ ' דתא — ה 


NI m. Chald, i. q. Hebr. רשא‎ 20726 tenera, gramen, unde Emphat. nans 
Dan. 4, 12. 20. | | & 5 
דתן‎ m. conjurationis Korachiticae socius Num. 1 6, 1. 26, 9. Deut. 11, 6. 


! 


Ps. 106, 7. C£. Árab. Qi volayit, nidificayit in arbore, 


ה 


Litera 31, quoties servis est formandisque vocabulis inservit, additur 


velab initio vela fine. Ab initio vocum varii usus est atque significa- 
tus. Est enim . 


I) (sed admodum raro) 77eemantica, formans Nomina 40/4 : eaque 
vela) ex Conjugatione Hiphil orta, ut rzgum nuntiatio a s15 au- 
dire, Hiph. nuntiare ; הצמה‎ ereptio ex Hiph. Verbi 5x3 eripere, überare; 
התוּך‎ &quatio ex Hiph. 5n1/quare; — vel b) ex Conjugatione Hithpah. 
repetita, ut ההיחש‎ index, catalogus, ex החיחש‎ censeri, in 270002067 re- 
ferri. 

II) Praeformans Verborum, fingendis Conjugationibus Hiphil et 
Hophal, nec non lnfinitivis 80 I'mperativis Niphal, et, cum n servili, 
Conjugationi Hithpahel adhibita, qua de re v. Grammatt. 


Ill) 2frticulus, respondens Graecorum et Germanorum .4riículo 
definito. Atque ita praefigitur a) Nominibus, Pronominibus et Parti- 
cipiis, eadem fere, qua apud Graecos et nostrates, lege ( v. Gesgx. Lehr- 
geb. p. 6052 sqq.), in pedestri quidem oratione. Quod addunt passim 
eliam poni znde/inite, id, ut ea tantum loca persequamur, quae GzskN1US 
l c. notavit, falsissimum est. Etenim Num. 11, 27. "527 significare 
videtur certum quendam puerum, qui Mosi in castris ministerium prae- 
stabat; 1 Sam. 17 34. ואַת-הדוב‎ YN ON2 neminem morabitur, qui et 
Graecos et nosttates simili modo dicere (der 7/o/f bam, add. Joh. 10, 
12. 405006 v Ó » Avxov égyOusvov; 0 208066 notus iste et perpetuus gre- 
gum hostis) recordatus fuerit; denique Exod. 2, 15. haud 8010, an 
הבאל‎ nobilem quendam in terra Midianitica puteum, vel eum qui pro- 
zime ab Aegypti finibus aberat, designet; ( de Adverbio היום‎ Job. 1, 6. 
2Reg. 4, 18. v. infra sub .(יום‎ Ceterum Articulus sacpe in Cthib de- 

' ficit, ubi in Kri adest: ut 1 Sam. 14, 52. 1 Rep. 7, 20. 15, 18. 2 Beg. 
11, 20. 14, 7. 15, 25. Jes. 52, 15. Jer. 17, 19... 4o, 3. 52,32. Ezech. 
18, 20. 42, 9. Thren. 1, 18. Contra in גא‎ deficit, ubi in Cthib adest: 
ut 1 Sam. 26, 22. 1 Reg. ,גב‎ 8. 2 Reg. 7, 15. Jes. 29, 11. Jer. 25, ao. 28, 


. . . * 5 
1 1.Eccles. 6, 10. 10, 5. 20. — Originem autem duxit ex vetere 25, Arab. jj, 
transmutata litera 5, ut in יקח‎ pro יכקח‎ et, Jarticuli arabici in Nominibus 


a litteris solaribus incipientibus, ut ped 4tschschams, — b) In libris 
aetate posterioribus praefigitur Verbis, rarius Particulis, ita, ut vim Aela- 
Gv habeat, ut הנמצאוּ‎ qué inpenti sunt. 1 Chron. 1,4. PD257 quod supra 
«am 1 Sam. 9, 24. Addunt vulgo, m etiam Nominibus et Participiis sic 
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preefigi; sed praeter necessitatem: nam הטוב‎ Gen. 16, 6. Deut. 12, 
28. הרומש‎ Gen. 1, 26. et similia, commode sensu doa US ex— 
poni possunt. — c) He vocandi vocibus, etiam per regimen constru— 
ctis, praemittitur: uL הצבי‎ o decus ! 2Sam. 1, 19.; nzi1o iia! "Thren. 
2, 15, e 

1V) Z/nterrogativum (de cujus diversa punctatione consulendi sunt 
Grammatici, inpr. Norp. Concordantt. Partic. p. 856 sq.), innuens vel 
simplicem interrogationem dubitantis aut 4gnorantis: ut הַאֶתת‎ an tu 
sis? Gen, 27, 21., vel interrogationem cum negatione subintellecta: 
ut הטימה‎ num custos? Gen. 4, 9. 2Sam. 7, 5., vel interrogationem cum 
affirmatione subintellecta ( pro N55): ut 1Sam. 2, 27. Jer. 7, 9. al, 
, vel adinirationem:; ut 753771 natoue? Gen. 17, 17. Neque tamen non 


deesse potest " interrog. Gen, 27, 24. 1 Sam. 10, 4. 27, 10. al. Ceterum 


/ o£ - 
respondet Arab. |, quod sunt qui ex ,(| ortum putent. 


In fine vocum est vel I) 4 Foem. tam in Nomi- 
nibus: ut הכפה‎ sapientia , quam םג‎ Ferbis: ut בכתה‎ flevit Deut. 21, 
,15.( vel HL) Paragogicum: idque vel sola litera m, vel integra 
syllaba 5; (varius ה‎ ) coustans. ///a passim adicitur. et Pronomi- 
nibus et Praeteritorum formis, in Kamelz cadentibus, ut. 5inx, i75, 
nnu3 Malach. 2, 14. 520 (pro (יָדֶף‎ Exod. 15, 16. — hujus au- 
tem varius admodum: usus 631. Nam 1) 5 accentu carens addi- 
tur a) Nominibus vel mascul. vel, quod saepius lit, foemininis, 
inaximne apud poetas, nec non Praeteritor. Personae tert. sing. foem. 
sine ulla sienificutionts accessione (v. GrsEN. Lehrgeb. p. 544 sqq. ), 
ut 7:13 פס‎ Ps. 116,15. אִימְתה‎ formidoExod. 15, 15. עזרתת‎ 8 


Ps. 44, 27. rz?2 nox; הִהְבְאחת‎ abscondidit Jos. 6, 17.,; b) Nomini- 
bus REN PUPA signilicans , ut רצה‎ in terram Gen. 19, 1. nma 
domum (cf. GeseN. 1. c. p. 635. ceterum y. sub H212, 213; cte. — 2) 
5. cum accentu effereudum  adiicitur Imperativis et Futuror: Per- 
sonae primae, vel excitandz vel obsecrandé sensu: quae quidem res 


1416 patens diligenter explicata est a Grsrxio p. 255 sqq. 
הא‎ et Chald. הא‎ ecce Gen. 47, 43. Ezech. 16, 43. Dan. 3, 25. Syr. id 


Arab. Lo zd, 


HINT] onomatop. e/a, euge, vox laelantis Jes. 44, 16., inpr. de casu ad- 
versarii exultantis Ps. 35, 21. 40, 10. Ezech. 25, 3. 


Plur. vid. sub rad. 375.‏ הבהביכ; 


evanuit, more corporis instabilis nec solidi quid habentis (Arab. in‏ הבל 
Conj. IV. 45! i. e. er" cito abiit, properavit ), hinc vanus. fuit (de‏ 
ad Z7/amuasam p. 381.‏ ס81א5דנטת56 hominibus ). Propria vis voc. Ans.‏ 
sila videlur in in//atione, turgore sive flatu Lianido, et inde notio 1'6-‏ 
-1')1/16801 הככ nescendé et vanitatis promanasse. Fut. plur. 1n Pausa‏ 
Us (vana prolerüs; Job. 27, 12., vanescatés, 6000250028 (speuir vanam,‏ 
fallacem reponaus) Ps. 62 , 11.; iin et vani facti sunt (idola co-‏ 
Part, Plur. CLSTOIUUI sanos‏ .וקונו — .5 ,2 lendo) 2 468. 17, 15. ler.‏ 
facientes ) vana spe ludentes ) Jer. 25, 106.‏ 
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555 m. 1) m halitus cito evanescens : hinc i imago vitae cadu- 
cae, J'uxae Ps. 59, 6, (Job. 7,16.) Ps. 144, 4., divitiarum facile dilaben- 


Prov. 18, 11. 21,6., summae lepitatis Ps. 62, 10. [Syr. io Aaltus,‏ תומת 
sanitas, Chald. 227 | fumus, vapor, halitus calidus]. — 2) vanitas, res‏ 
sana et inanis Ys. 94, 11. Job. 7,. 16. Eccles. 1, 2. 14. etc.; : speciat,‏ 
Reg. 16, 26. Reg. 17,15. Jer. 2, 5.‏ 1 .גב ,22 de idolis dicitur Deut.‏ 
etc. Sumitur quoque adverbialiter pro vane, inaniter, frustra,‏ .15 ,10 
Eccles.‏ הבלה Job. 9, 29. 21, 54. ] 55, 16.] Jes. 49, 4. — Cum Affixis‏ 
Plur. ^im vanitates Eccles. 1,2. Jer. 10,8. in regim,‏ .12 ,6 35351 .15 ;7 
Ps. d, 7. Jer. 8 ; 19. cum Áffixo bius Deut. 22, 21. — 3)‏ הבלי 
Nom. propr. 5% filii Adami natu minoris. Gen. 4, 2. ele.‏ 


537 m, vanitas Eccles. 1, 2. 12, 8. 


, 


PE m. unde Plur. הִבְנִים‎ vel secundum Cthib הובנים‎ Ezech. 27, 15. 
ligna ebena, auctoribus SvuMAcnO, HigRoNYMo, al. Unde dicta sin', 
nonliquet; v. tamen Bocuazrus in Hieroz. P. Il. L. IL. c. 20. FuLLERvS 
in MisceZ/. S. L. VI. c. 14. et Hirrrnus in ZZeropAyt. P. 1, p. 437 sq. 
Or. 653105 226700. T. I, p. 527. Scilicet cum ligna ebena ex Aethio- 
pia afferantur ( .עסתא]1‎ 5, 97. Dioscon. 1, 50.), tm sive הובנים‎ ₪ 
existimant ab Opone, emporio Aethiopiae Quondam celeberrimo, ad 
sinum Barbaricum sito. 


rad. in Hebr. inusit., Arab. 49 secuit.‏ הכך 
. ד - 


augures , q. d. sectores regionum coeli, quod‏ הברים m. in Plur.‏ הבר 
coelum in partes sccare solebant, ad auguria commodius captanda ( vid.‏ 
Jes. 47, 13. secun-‏ הברל Furniznri 21260672. sacr.lib.l. c.16.). In regim.‏ 
secuerunt, diviserunt. Conf. Chald.‏ הברה sed Cthib habet‏ ,בגא dum‏ 
T^» Dan. 2, 27.‏ 


rad. Hebr. inusitata, Arab. — Conj. IV. accendit Zgnem. Inde;‏ גכ 
- 


om. 1) aestus, fervor animi Ps. 39, 4. coll. Arab. AER‏ הגיג 


ardor ignis , per metaplioram aestus animi n querelas erumpens v. 
Ev. ננסועת50‎ Observy. in Ps. l p. 66. — 2) gemitus, qui ex aestuante 
animo effunditur Ps. 5, 2. 


Duplex radix est: 1) 1) fremuit, mussayit, mussitavit Jes. 31,‏ הגה 


de leone praedam nacto ( diflert a àNS rvzire, quemadmodum duin 
400904 a BovyaoO'at) : hinc seziuét (otpctv) Jes. 58, 14. 59, 11 (v. &re- 
mere de cocurnba in carm. de pbhilomela v. 20.), Jes. 16, 7. sq. 22, et Jer. 

48, 51. sq. אל‎ gemere de aliquo. — 2) poct. 0008 est, vel "absolute 
Ps. 115, 7. בגְרוְכֶם‎ axm כא‎ non loquuntur (sonum edunt) 4 eutture suo, 
vel sq. A CGUS. ut Job. 27, 2 רמית‎ & fraudem, fallaciam i. 5 fraudulen- 
ter loqui, Jes. 59, 3. nz ה‎ loqui scelus, nequitiam, Prov. 8, 7. אמת‎ ₪ 
loqui verum, Ps, 57, 5o. חכמה‎ 5 sapientiam lh. e. sapienter /oqui; liuc 
cecinit, celebravit Ps. 35, 28. 71, 24. — 3) cesttavtt, meditatus es!, 
le. vela) mente aliquid agitavit, repulavit secum (acAdenten Pr 
etwas ), sq. 3 Ps. 1, 2. " בתורת‎ negem: Jovae meditari, Jos. 1, 8. ls. 

77, 13. 143, 5.; line recordatus est, sq. Avcus. Jes. 5, 18. ; vel b) ma- 
chinatus, rmnolitus est ( denken auf et;ous ) Vs. 2, 1. ה ריק‎ 00600 medi- 


Q 
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tari, Prov. 24, 2. ה שד‎ vim, injuriam meditari Jes. 59, 13. [Syr. ] 
meditatus est, syllabatim legit, Pa. contemplatus, meditatus. est, 
'Ethpa. ur — Jjnfin. absol הגה‎ Jes. 59, 11. Fut. $m Job. 27, A. 
Jes. 55, 18. Foem. r3 Ps. 55, 25. — Poel Infin. הגל-‎ /neditando Jes. 
59, 13. — Hiph. Part. Plur. מלהגים‎ siridentes , mussantes ( praestigia- 
tores, exili et submissa voce morluorum umbras evocantes ) Jes. 


8, 1g. 
IL) i. q. 53* amotus est, transit. amovit: Praet, Jes. 27, 8 (ubi 


Kiwcnis recte interpretatus est per ^^275). Infin. absol. הגו‎ Prov. 25, 
4. 5. amove, separa. Sed הגה‎ 2 Sam. 20, 15. videtur ad יְגָה‎ per tinere. 


m. 1) fremitus, fragor (de tonitru) Job. 37, 2. — 2) gemi-‏ הגה 
fus, suspirium Ezech. 2, 9. — 3) coyitatio Ps. 90, 9., ubi anni vitae‏ 
consumi dicuntur cogitationis instar, qua phrasi etiam. , Housnus‏ 


Hymn. in Mercur. v. 43. et הזאסספם]‎ v. 979. (ala yág core vógua 
ב‎ 7 nf) utuntur. Al. suspirium, 20/2206 vertunt. 


f. meditatio Ps. 49, 4.‏ הגוּת 
m. cogitatio, meditatio Ps. 19, 15. Thren. 3, 62.‏ 731; 


Ps. 35,‏ הגה m. eloquium , stridor, sonitus, cantus ( coll. rad.‏ הנייד 
Ps. 92,5. ad sonitum, cantum SUA rae, Lxx.‏ ככי J1*35‏ בכנלר Jj binc‏ .28 
per 006 àv xi od; Qno peu Ps. 9 , 17. Lxx. or, 000008 cf.‏ 
in JMiscell. Lips. novis Vol, 1‏ ,סכה Jom. Cun. Bier in Diss. de voce‏ 
P.1. p. 24 sq. — Al. instrumentum musicum intelligunt.‏ 


rad. in Hebr, inusit.‏ הגן 


T7€*T 
pum m. inusit., inde Foem. הַגִינָה‎ recta, apta Ezech. 42, 12. Con- 
vemunt Chaldd. ponet qma rectum, decens, conventens, decorum, aptum, 


idoneum, etl or decentia. 


f. ancilla Sarae ex Aegypto oriunda, mater Ismaelis Gen. 16, 1. 25,‏ הכר 
Cf. Arab. = deseruit, reliquit patriam, discessit a suis.‏ .12 


8 שא ערביאיםם .11 ,17 (ut 2Chron,‏ הכראי כ et‏ הנרוכם 


Jibb. Chron. peculiari ) Nomen propr. 7/arzarenorum 1 Chron. 5,10. 19. 
20. Ps. 83, 7, h. e. populi ad orientem Gileaditidis juxta sinum Persi- 


0 
cum, ubi urbs 9 invenitur in tab. d'Anvilliana Asiae inter 


- 


gradum longitudinis 65 et 69. , 8 qua tota regio ZaAharein etiam 


o 
D dicitur v. 02068. .פאפנעט\‎ p. 122. vers. germ., ÁBULFEDAE rab. 


ed. GaoxiER. p. 4g. 50. 54. זותונטעפו]‎ Descr. 4700. p. 559. J. D. Mi- 
ciArLis Suppl. p. 498. Ali conferunt Zfygaíovg, quorum Srzpu. BvzaNT., 
aut 4yo£ac, quorum Dion vs. Prnirc. v. 956. mentionem facit (ubi tamen 
al. libri habent 24 0 p 559 ). 


. הדד v. sub rad.‏ הד 


vcn | m. P'lur. Chald. q. d. duces supremi,repis amici ( Staatsrátke ): 
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unde in Statu .etnphat, דהַדִּבְרִיָא‎ Dan. 6, 8. Vulgo compos. putant e 
2 Synonymis, Syr. a", Areb. (959 duxit (nnde ol? dux), et ex רבב‎ 


Chald, duxit. Al. persicum voc. esse arbitrantur v. BrnrRorpr Excurs 
2 ad Dan. p. 820. In regim. "1337 Dan. 3, 27., cum Affixis vn oes- 


premi duces mei Dan. 4, 35., aai supremi duces ejus Dan. RETI 
Sed Hebr. *»2751 Mich. 2, 12. vid. in *i33 sub rad. דבף‎ . 


-9 | 
הדד‎ Arab. X9. sonum. graviorem edidit, murmuravit Cpr. f*egit, ru-. 
pit, Conj. lI. terruit ). : i 
חידר‎ m. ceZeusma: a^) laeta exclamatio Cjubilatio) víndemiantium 


T 


ursque calcantium Jer. 25, 50: 48, 32.; b) clamor Pncenditus mi- 
ltum pugnam ineuntium Jer. 50, 14. Jes. 16, 9. : 


11 m. id. Ezech. 7, 7. ו‎ 
7]3 m. rex Idumaeorum Gen. 36, 25. 1.Chron. 1 , 46. 
הֶרִדִיְזֶר‎ m. rex Syriae! Zobae 3Sam, 8, 3 803. ; aliis in locis plurimi 
Codd. exhibent: opy 33. aSam. 10, 16. ג‎ Chron. 19, 16. etc. 
הדדְרפון‎ Nom. propr. oppidi haud procul a Megiddunte siti, postea 
dicu Z4axuenzanopolis Zach. 12, 1. v. Rzrawp Palaest. P..891. 
הדה‎ direxit, misit, immisit (manum) Jes. 11,8. [Àr (999 tetendit, manun 


direxit ad aliquid, Syr. > direxit]. 


Syr. 9,30! Arab. d$: Esth. 1, 1. 8, g.‏ ,חנדו India, pro‏ הדן 


Gen. 10, 27. nomen tribus Joctaniticae, Árab. elo, cujus sedes‏ הדורכם 
Spiciles. P. 10 p. 162. Sed‏ תג definire non ausus est J. D. MricuazgtLis‏ 
Bocnanrus in 72200. lib. [L. c. 20. p. 128. Drimatos Prixix lib. Vl. c.‏ 
comparat, qui ad fretum sinus Persici habitarunt.‏ .26 


diruit, evertit, destruxit, ut Arab. e$.X9 7 » propr. contrivit,‏ הדל 


humi prostravit, ut n Unde Imperat. הרף‎ everte, destrue Job. 
40, 12. 


rad. in Hebr, inusit. ; Arab. (AP umi prosizdrit, solo aequavit,‏ הדכם 
+צ* רה 


m. scabellum, propr. substratum pedibus. Ubique metaphorice‏ הדבם 
usurpatur: a) scabe/(um pedum. Jovae appellatur vel orh/s terrarum‏ 
Jes. 66, 1., vel arca foederis, super qua praesens esse credebatur Jovae‏ 
eoram scabe/lo‏ כחדם numen (1 Sam. 4, 4.); hinc adorare Jovam vli?‏ 
non oblttirs est ( Jova (‏ 297 חדם ר סמנו[ ,.7 ,132 .5 ,99 pedum ejus Vs.‏ 
scabelli pedum suorum  h. e. urbis Hieros. , ubi reposita fuit sacra arca‏ 
(cf.Jes. 60, 15:); — b) semel legitur: subicere Aostes tanquam sca-‏ 
bellum pedibus alicujus Ps. 110, 1. cf. Jos. 10, 24. et Bourrw Syin-‏ 
bol. p. 34.‏ 


cu m. Chald, frustum , Plur. j*2:5 Dan. 2, 5. 5, 29, a rad. 
Q 2 


* 
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MicnaE-‏ .אק Chald. 00101008, discerpsit, Arab. eA secuit v. Cun.‏ הלבס 
Lis de poenis capit. Hebr. 6.24. (in Porri: Sylloge Vol. IV. p. 220 sqq.).‏ 


OT m. myrtus Neh. 8, 15. Jes. 41, 19. 55, 13. Arab. Mc 1. q. in- 


5. AA 
colis Arabiae felicis (MJ myrtAus, Syr. |שן‎ cf. Cersu ZZierobor. 
P. 1I, p. 17., a celer: (ut putant) et alacri incremento , coll. rad, 2477 
Cbald. sa/i£, RBabbin. festnawit, Syr. alacris fuit. Sic Lat. sa&x et 
saltus dicuntur a 50020 , et German. spriessen et springen est salire, 
et germinare 66 fruticari, Nihil definimus. Plur. הדסיבם‎ myrti Zach. 
1, 8. 10. 11. | 

5o1: Nom. propr. Estherae, myrthus dictae v. SiMoNis Onomast. 
p.222: Graecis quoque Afugriog, Mugrív etc. sunt Nomina person. 


trusit, impulit, deturbavit (homines) Num. 35, 22. Jer.‏ )1 הד דף 
Reg. 4, 27. Prov. 10, 3. Jova‏ ב removit, repulit‏ )2 — .15 ,46 
cupiditatem inpiorum repellit. — 3) depulit e loco, constr. cum‏ 
Accus. pers. et 372 loci Jes. 22, 19.; expu&t (cum. dedecore pr‏ 
Jos. 25, 5. Job. 18, 13., constr. cum $2, ^zz2 et "255.‏ .4 ,9 060 
Num. 35, 22. lulnit con-‏ הדפו id.). -- "Praet. cum AÁffixo‏ הדף (Chald.‏ 
Deut. 6, 19. cum Affixo n7 2 Heg. 4 4, 27. Fut. sim Prov.‏ חדוף struct.‏ 
cum Áffixis s:z357 Num. 35, 20. bb 6 25 , 5. Flur. in‏ .5 ,10 
Ezech. 54,21.‏ ה הדפה Pausa‏ 


PH 1) tumuit, jumidus J'4it , ut "Arab. jM intumuit, unde‏ הדף 


: y inflatus, tumens; Jes. 45, 2. OU הַדוּרִים‎ tumida h. e. edita 
loca complanabo. lta Ovip. Am. 2, 16. 51. £umidos montes dixit. Hinc 
2) ornavit, decoravit Jes. 65, 1. Exod. 23, 5. תחדה בריב‎ N53 paa- 
perem ne ornes in caussa sua, h. e. necxornes fictisque argumentis adius 
ves caussam pauperis, misericordia scil. commotus. — 3) Àonorayvzt | 
( ut Graeci dicunt riuaig xoousiv et 0056 , Latini Aonoribus decorare 
et ornare, gloria decorare, gíoria exornare , honoris ornamenta et or— 


namenta absolute pro /onoribus). Conspirat Syr. ג‎ decoravit, hono- 
ravit, et Chald. ^37. Levit. 19, 32. פני זקן‎ BOT et 000076048 sud- 
ium senis, 19, 15. 2153 כא תהצר פני‎ 4e honores sultum divitis, h. e. 
ne diviti faveas, ejus partibus emere sludeas ( cf. E^zB NT2M Ceterum 
simili ratione xvQaírew Aonorare, et xiJog nma/estas, oritur a xvguy tu 
mere, — Niph. Praet. Plur. in Pausa iani 20/00/6018 sunt "Thren. 5, 
12. — Hithpali. Fut. הההחדה‎ //28 Aonorem sumes, gloriaberis (vel in— 
Jlatum, superbum te geres ) Prov. 25, 6. 


575 Chald. Aonora:it. Pahel Praet, הדרת‎ Dan, 5, 23. n375 Dan. 
4,81. Part. Praes. 23753 Dan. 4, 54. j 


277 m. 1) ornatus, decus Ps, 45, 4. 96,6.; hinc 935 yz Levit. 23, 
4o. arbor. decoris, decora, sprciosa. — 2) moo ; Uci ) Deut. $3, 
17. Ps. 29, 4. — 3) honor Ds. 149, 9. — In regim. ^57 Ps. 145, 5. 12. 
Jes. 2, 10. 19. 21. cum Affixis הדרי‎ 070168 meus, quo scil. ego ornavi, 
Ezech. 16, 14. הדרך‎ Aenor vel decus tuum, quo scil. ornata es, Ezech. 


* 
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27, 10. etc. Plur. 23371 decora , ornatus , ornamenta, in regim. **Y1H 
Ps 110, 3. 


transire, pera-‏ מְִבִיר m. decus Dan. 11,20. t2 p] ti‏ הד 
grare faciens exactorem decus regni h. e. praestantissimam regni par-‏ 
cf. Zach, 9 , 9. et 2 Macc. 5, +.‏ אֶרֶץ tem, quae v. 16. appellatur "3x0‏ 
Gesch.‏ .א tributum, cénsum vertunt, coll, Graec. Tuum, sed v.‏ 4 
d. hebr. Spr. p. 64.‏ 


mm vel nm f. ornatus, unde in regim. הָדָרֶת‎ Ps. 29,2. 96, 9. 
Prov. 14, 2g. 1 Chron, 16 , 29. 2 Chron. 2o, 21. 


0 
,' 


vide sno loco.‏ הדור 
vid. in vas.‏ הרוס 
ah! Interjectio dibndts a sono factitia Ezech. 3o, 2., alias FUN‏ עב 


unde Arab. s] moestus fuit, prae dolore suspiravit. 


vid. infra 535.‏ ה% 
Nn Pronomen 5. pers. sing. masc. Zersonale : i5, 6 ille (Acc, zHud )‏ 


. ₪ on etc. cum א‎ paragog. (v.Sronn Synt. p. 110.) Gen. 2,18. 14. 19 
3, 15. 4, 20. Deut. 7, 26. Ruth. 2, 20. etc. ; ipse, 00706 , ubi N13 oppo- 
nitur illis , qui cum aliquo sunt, 'Ruth. 1, 1. Gen. 19, 50. 25, 54. ete. 
Passim cum emphasi וק‎ a) is, hic ipse, ut Graec. ovrog, 
ixérog, ubi nomini postponitur, Jes. 7, 14. C35 הזּא‎ "zoN qm? dabit 
dominus, hic ipse vobis, Gen. 44, 17. Ezech. 12, 12. etc. b) idem 
Job. 3, 19, Ps. 102, 28. — Denique saepenumero pro Verbo Substan- 
tivo : sum, es, est, f'uit, erit, etc. usurpalur, ut Gen. 5, 5. Exod. 1, 16. 
Levit. 1, 13. 17. Deut. 1, 17. 2 Sam. 7, 28. 1 Chron. 21, 17. 6100 quo 
— etiam illaloca, ubi הא‎ explicationis causa interponitur, ut Gen. 
14, 17. S225 [22 Ni עמק פוה‎ 8 Schave, quae est ( appellatu 
hodie ) allis regia Deut. 4, 48. jm שיאן הגּא‎ 6008, qui est 
Hermon; Esth. 2, 16. 3, 7. 8, 12. al. Cum Artic, N77 subiicitur No- 
minibus, quae et ipsa articulum praefixum habent, ut A175 המקוםבם‎ 
Gen, 21, 51. 22, 14, הדוה הַהוָּא‎ Exod. 1, 6. האיש ההגּא‎ 1 Sam. 1, 2. 
al ac verti passim potest: zdem, Aic ipse Levit. 22, 50. ; cum ה‎ In- 
terrogativo הַהוּא‎ an ie? Num. 25, 19. Sed Plur. מש‎ emn etii vid. in- 
[ra suo loco. 


Ubi de Deo dicitur, vel signif. Aic, 2/0 ipse, idem Deut. 323, 39. 
Ps. 102, 28., vel exprimit verb. Substant., ut Ps. 44, 5. Neh. 9, 6. al. 
Hincperperam fecerunt, qui N37 inter noména divina referrent v. S1MONIS 
Onomast. V. T. p. 549g. VnriEworr. Annott, ad Dict. class. T. I; p. 119g 
sq. T. Il, p. 178. Canrzovii Exerc. in ep. ad Hebr, p. 51 sq. al. 


Esr. 5, 8. etc‏ .19 ,4 .47 .59 .32 .28 .22 .21 ,ג Chald. zd. Dan.‏ הנא 
- הב vid. sub Hebr.‏ המוך66 המו Plur.‏ 


Chald. idem quod 737 quod vide paulo inferius. |‏ הִיָא 


"in m. praestantia, gloria, dignitas v. sub rad, 45:. 


* 


^ 
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Fio] 1) sidit, ex alto decidit, delapsus est. Job. 37, 6.; deinde (accidit ) 


, 


"fuit vel facsus est, exstitit (Arab. (&49 decidit. Cf. rad. היה‎ (. Part. 
Praes. הוח‎ 1 Eccles. 8, 22. es, eris Neh. 6, 6. Imperat. הוה‎ esto Gen. 
27, 29. et cum .א‎ M decide Job. 37, 6., nt coll. Arab. exponit ALB. 
ScnurTENSIUS ad Prov. 10,5., Foem. הור‎ Jes. 16, 4. Fut. iim pro 3/7 (ex 
nim) Eccles. 11, 3. — 2) aliam radicis significationem vid. sub .הנה‎ 


r5 ety Chald. fuit ; cum Partic. junctum passim pro Verbo fin. poni- 
tur, ut Dan, 4, 26. n 27 ibat, proficiscebatur, 5, 19. 6, 4. 11. 5. 

, 15. Esr. 5, 11. etc, — Praet. foem. ny3 Dan. 2% 19. Esr. 4, 25., 
et. cum Patach, חות‎ Dan. ,ג‎ 35. nin Dan. 2, 31. 34. n" "Dan. 
4, 1.7. 10. 7, 2. a. 5. 6. 2. 8. 9. 11. 13. 21. Plur. חול‎ Dan. 2, 35. 
5, 19. 6, 5. Esr. 4, 20. Futur. (non, ut alii volunt, Infin. ) cum 5, emissa 
Pracformativa להוה‎ ut sit, sit, erit, Dan. 4, 22., et cum N, להוא‎ 
Dan. 2, 20. 28. 41. 2,18, Esr, 4, 12. 5, 8. 6, 2 9. 7, 25. 26. Piur. 
1525 ut sint , eint, erunt iii vel iila Dan. 2, 45, 6, 2. 3. 37. Esr. 6, 
10. 25. Foem. 12r Dan. 5, 17. v. Wiszn. Grammat. Chald. p. 96 sq. 
Fut. foem. מחוה‎ "Dan. 2, 41. 42. 4, 24. et cum ,א‎ NYzn Dan. 2, 4o. 
7, 23. Esr. 6, 6. Imper. plur. הול‎ Esr. 4, 22. 


p 1. casus, specialiter casus adversus, calamitas , infortunzum 
( German. ein Unfall; Arab. = , per א‎ ( Jes. 47, 11. Ezech. 7, 


r3 f1) casus h.e. calamitas, infortunium Prov. 19, 15. Job. 6, 2. 
20, 15., etiam infortunium sive calamitas active sumta, i. e. 6 aliis 
infertur, hinc injuria, p praviías, ut Ps. 5, 9. 10. 38, 13. 5a, 
4. ָ 94, 20. Prov. 17, 4, — 2) desiderium, cupiditas Prov. 
10, 3. 16, 6. Mich. 7 , 5. a rad. Arab. cg»? voluit, desideravit, cupi- 


vit, pr. ruit in aliquid, unde (s 9 cupido, quod , convenit cum Hebr, 
.אוה‎ [n regim. est 33 Prov. 10, 5. 11, 6. Mich. 7, 5. cum Affixo àn3 
Ps. 52, 9. Plur. חגלת‎ Ps 5, 10, Job. 6, 30.; הוות‎ "33 pestis perni- 


0206 , perniciem allerens Ps. 31, 5., הגות‎ N22 thronus ( judex ( mi- 
seriam ferens Ps. g4, 20. 


n^n f. calamitas, unde cum Affixo היתי‎ calamitas mea, sec. Cthib 
Job. 6, .ג‎ 3o, 15, ubi Kri habet *n37. 


Nim 1) rex Israel. 884 — 856. a. Ch. 2 Reg. 9, 10. Lxx. "fov, — 2) 
propheta aequalis Baésae 1 Beg. 16, 1. 2 Chron. 19, 2. 


nmm Nomen propr. Dei, a Mose demum, ut videtur, introductum, 
eum qui re praestiáurus sit, quod. olim promiserit, iunmnutabilem sibc- 
que coustantem sec. Exod. 5, 14. coll. Apoc. 1, ^. siguilicans. Conferri 
potest templi Saitici inscriptio, quae teste ProTAncHuo de leide et Osir. 
c.9. haec fuit: £yu elus mv 0ד‎ yeyovóg xat 0v. xoi écouevoy v. GesNEn. 
in Cominentatt, Soc. Gotting. ], p. 247 sqq. Judaei posteriores, sanctum 
hoc Dei nomen elferre veriti, quoniam ejus in locum *35N ( Lxx. (סַסוסָטא‎ 
substitaebant, in vocalibus appingendis eam ralionem secuti sunt, ut 
consonantibus יהות‎ vocales ab *25X tanquam a נוא‎ suo peterent, quod 
lamen, ne sexceuties repetendum essel, ad marginem nusquam ad- 
scripserunt, sed cuilibet ex ipsa vocis natura ejusque punctalione ano- 
mala supplendum reliquerunt. Quaeri igitur polest, quomodo a veleri- 
bus hée voc. appe/iatum fuerit. Abeumt viri docti in, duas potissimum 


, 
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partes: alii DroponuM .סנל‎ 1, 9%. et .צחתסתסתמ1‎ Quaest. ad Exod. 15. . 
secuti, יהלה‎ (ad formam (רכקב‎ pronunciandum existimant. (Scuzip . 
in Observv. gramm. ad Ps. 1, p. 54. טג‎ Excurs. I. ad version. Habac. 
p. 217 sqq. , contra quem disputavit SrANoE Beitráge 5. hebr. Grammat. 
p. 102 sqq. ); alii (ut Rzraspus in Dec. 0105611811. philol. de vera nom. 
Jeh. pronunciatione Traj. ad |. 1707. 8.): rry, quae quidem, teste 
'TuzoponzTo 1. c, Samaritanorum fuit appellatio. Sed certi nibil deli- 
niri poterit, ao sunt quoque, qui רהנה‎ veram noiminis pronunciationem 
esse contendant v. Micnagr1s Suppl. p. 554. add. Srgen. 5000187 Re- 
cueil de dissertt. critiq. sur des endroits difficiles de l'écriture sainte 
( Paris 1715. 4.) p. 232 sqq. Ceterum iir? cum praefixis sequitur pun- 
caüonem Nominis "555: ut nim Ps. 10, 2., היהוה‎ Jer. 8, 18. etc,; 
sed obi cum "255 oopulatum est, recipit puncta nominis t2^772N, ut 
mi* 2Sam. 7, 18. 39. 20. 29. Ezech. 5, 5. etc., unde cum praclixo 
ליהוה‎ Ps. 68, 21. Singulare est הליהוה‎ Deut. 32, 6., ubi quidam codi- 

ca habent frm 571, vid. infra בי .הל‎ 


Ceterum multa Nomina virorum, quae e duobus vocabulis conflata 
sunt, 8 יחל‎ vel יר‎ i. e. rm ordiuntur. 018586 sufficiet haec : 


a) vixi (Jova denet) 1) rex Israel, filius ac successor Jehu 
)856-- 840 a. Ch.) 2 Reg. 13, ג‎ sqq. 2) rex Jud., fil. Josiae natu 
> minor (611 à. Ch.) 2 Reg. 25, 3o. 2 Chron. 26, 1. — b) sz m (gra- | 
> fiam exhibet 7., vern. Gotthold, .ג‎ q. 5z3v:n ap. Phoen.) 2 Chron, 17, 
15. 28, 12. Neh. 12, 15, Esr. 10, 6. a1.; pz; Neh. 12, 22., in N. T. 
שאי‎ — c) vm (J. novit) sacerdos lsiaelit., cujus auttoritate 
effectum est, ut Athalia regno puleá Joas juvenis impcrium cape:seret 
2 Reg. 11, 1 5:60. (856 a. Ch.). — d) יתויכין‎ (fundabit J.) rex Jud., 
fil. Jojakimi (600 a. Ch.) 2 Reg. 24, 8 sqq.; 2? Ezech. 1, .ב‎ fr: 
Jer. 27, 20. 37333 Jer. 24, 1. in Cthib. — e) zv (rigat J. ) 
secerdoe Hierosolym. tempore exilii babyl. 1 Chron. 9, 10. 25, 7. Eer. 
8, 16. aL "Jeagif 1 Macc. 2, 1. — f) tzepoim (stabiliet, eriget J.) 
fil. Josiae et iir regno Jud. Joahasi successor (6 ןו‎ — 600 ₪. Ch.) 2 Rey. 
25, 24., al tz*phoN. — g) jnivn, j53" (dat J., 66000000( 8 
Sauli, qui cum. Davide intimam familiaritatem contraxerat 1 Sam. 13 
sqq. Alios v. 25Sam. 15, 37. 25, 32. Jud. 18, 52. etc. — h) tm, 
bw" ) altus, sublimis est J.) 1) rex Jud., fil. Josaphati (891 — 854 
s. Ch.) 2 Reg. 8, 16 sqq... 2) rex Israel., fil. Ahabi 2 Reg. 5. (896— 
886 a. Cb.), — 3) sucum, יהוטע‎ (Jova auxilium , vern. Gotthilf cf. 
yu») 1) dux Israelitar. nobilissimus Exod. 17, 9. 24, 15. al. 2) sum- 
mus pontifex, aequalis Zacbariae proph. Zach. 3, 1. Hagg. 1, r. 12. 
lxx. IgooUc. [Sed ישנע‎ v. sub .[ישע‎ — k) now (Judicat J.) rex 
Jud., fil. et successor Asae 2 Reg. 22, 41 sqq. (914 — 889 a. Ch. ). — 
]) ילאב‎ (J. pater) dux militum regnante Davide, quem Salomo in- 
terbci jussit 2 Sam. 2,24. 1 Reg. 2, 5 sqq. — m) *?xN'^ (Jova est Deus) 
, propheta nobilis, qui Usiae aequalis fuisse vidctur Joel. 1, 1. Alii 
ejusd. nominis 1 Sam. 8, 3. 1 Chron. 6, 21. Esr, 10, 45. etc. — n) bn 


(J. est perfectus) rex Judd. 2Reg. 15, 32 sqq. AL Jud. 9, 5. 7. 
1 Chron. 2, 47. 


Pi id.q. mum Ps 96, 12: m xiIcn "zw אשרי הנבר‎ beatus iiie, 


a 


הוה -- הום 2418 


quem tts castigas, Jah! Pe. 68, 5: שמל‎ fm Jah (immutabilis) est 
nomen ejus ; Jes. 26, 4 : nx יה ווה‎ m in Jah, in Jova est rupes (vid. 
sub 3). Alibi in formulis solennibus legitur, maxime in bac: יה‎ 52 

celebrate Jovam Ps. 104, 36. 105, 45. 106, 1. 111, 1. etc., nec non in 
his: 7^ nam 2 gloria mea et carmen est Jova Exod. 5, 2. Ps. 118, 

14. Jes. 12, 2. et יה‎ rum כא‎ Ps. 95, 7., r3 כא אֶרְאַח‎ Jes. 38, 11. — 
Ceterum 77? ex nm vel potius ny decurtatum esse, et plerique omnes 
censent et "vix dubitari potest; nec audiendi sunt, qui vel «b aethiop. 
ירהל‎ mifis, clemens fuit, vel ( quae Scigiprr ad Cantic. Hisk. p. 45 sqq. 
eenlentia fuit) ab ipsa rad. rir, arab. ,9, fuif (ut significet vó» 
07100 10 0» ) derivant. — Quemadmodum vero multa hominum nomina 
a 575 ordiuntur, ita haud pauca in syllabam m? vel יה‎ cadunt, ut 
ma] et ירמיה‎ ni et ישכיהגּ‎ . Ea quaere sub iis vocibus, a qui- 
bus incipiunt. 


E interjectio, & sono facta, eaque vel Aortantis: heus! eheu! Jes. 1, 
4. 17, 12. 55, .ג‎ Jer. 47, 6. Zach. 2, 10., vel dolentis: ah! heu! 
ג‎ Reg. 12, 50. Jer, 22, 18. 30, 7. 54, 5., vel comminantis et exse- 
crantis: vae! Jes, 5, 8. 11. 18. 20. 21. 22. 10, 1. Jer. 22, 15. 28, 1. 


Ezech. 34, 2. etc. Per aphaer. dicitur הל‎ Am. 5, 16. [Syr. 200 
heu, eheu, hm ]. 


ERE chald. ire, abire. Infin. 152 E:r. 6, 13., fut. TT Esr. 5, 5. 6, 5. 
7, 13. Arab. "e properavit. 


CM commovit, turbavit, terrorem incussit Deut. 7 , 25. Arab. 


est proprie rotari, Qweta9o, et- adhibetur de pecore ob vehementem 
sitim, imo et morbum inde contractum aestuante, vagante, palante. 
Conj. Il. obstupefecit ]. — Niph., unde fut. f. cum vau convers. ותהום‎ 
et commota est 1 Sam. 4, 5 (terra) 1Reg. 1, 45. Ruth. 1, 19 ( civz- 
tas, h. e. hominum confluxus factus est). — Hiph. strepitum edidit, 
atrepuit Mich. 2, 12., trop. aestuavit (de 81110118 ) Pe. 55, 3. 


T1233 Í. commotio, perturbatio Deut. 7, 23. 28, 20. Jes. 22, 5. 
Ezech. 7, 7. 22, 5. Prov. 15, 16 (io quo loco כל‎ significare videtur per- 
turbationem, $repidatigntm. ejus, qui tolus est in divitiis conservandis, 
augendis, custodiendis v. העתספז2‎ ad h. 1.); ny237 n2352 18am. 5, 11. 
conturbatío mortis 1. e. qnam timor mortis mcutit, Zach. 14, 13. 
conturbatio Domini, quam Dominus immittit. Plur. מהגמות‎ 2. 3, 9. 


. 2Chron. 15,5. - 


com. (voc. poet.) 1) luctus, aestus aquarum Ps. 42, 8.‏ מהום 
Bn fluctus fluctum vocat, deinde zagna aquarum vis,‏ אַכההתום קרא 
aquarum moles Deut. 8, 7. Ps. 78, 15., hinc aequor, oceanus Gen.‏ 
Din Gen. 7, 11. Job. 28, 14. 38, 16.‏ רבה Jon. 2, 6., max.‏ .2 ,8 .2 ,1 
Ps. 36, 7. Am. 7, 4. Plur. n'iaimim id. 5406. 15, 5. 8. Ps. 33, 7. 148, 7.‏ 


— 2) abyssus , 207000 Ps. 71, 20. ] Ulraque significatio inest etiam 
in syr. l2oo ]. 


249 - הון -- היא 


[Wi radix in Kal inusit, videtur significasse Jess fuit (ab Arab, o 
levis, inoonsideratus fuit), in Hiph. Zevem s. facilem se praebuit. 
Deut. 1, 41: ni535 301 faciles vos praebuistis ad ascendendum, h. e. 
inconsiderate, temere 806028008 cf. Ars. ScnurTENs Opp. min. p. 154. 
et J. D. MicnarrLI Suppl. Al. vertunt: neglexistés (monitum Dei) ascen- 
dendo in montem, coll. Arab. L9 Conj. IV. contemsit, vilipendit. 


Wn m. divitiae, opes Ps. 44, 15, 112, 5. Prov. 1, 1X. 6, 321. 20,15. 
(Tir כא אמרו‎ non dicunt: opes! h. e. abunde , 50018 est ) Cant. 8,7. etc. 
Plur. הונים‎ Ezech. 27, 58. (Dic.a vitae levitate, commoditate, cui opes 


. . S 0-5 - . . . . 
inerviunt, coll. ., כ‎ commodum, X449 facilitas, commoditas. Sic fa- 


culates Latinis a facilitate. Cf. etiam או‎ 1105. 12, 9.). 


p m. 72, mensura liquidorum continens 12 Logos sive 72 ova 
(23 yoág 81000. sec, Josren. Antt, 3, 9.) Exod. 3o, 24. Levit. 19, 326. 
25, 15. Num. 15, 4. 5. 6. 7. 9. 10. etc. Ejus figuram ex mente Judaeo- 
rum exhibet Dassovivus in Dissert. ad Tit. CAeZm. Viteb. 1714. 4. Sic 
dicla videtur, quod 26, exigua fuit. 


.הר vid. sub‏ הופ 


in Kal inusiL; unde Pohel n occlamavit, Arab. c9 in Conj.‏ הנת 


IL. clamavit, inclamavit. Inde est Fut. Plur. ann'z5n occlamabitis 
Ps. 62, 4. Alii conf. עועש‎ malum intulit, grassatus est, sed v. RosgwN- 


MUELLER. ad . c. 


somniavit, somnians deliravit (Arab. Xo et uso?  deliravit vcl‏ הזת 


per somnum vel per morbum), unde Part. Praes. 555, Plur. הזים‎ 
somniantes, somniatores Jes. 56, 10. Aquir. gavrasoperoc. cf. Docuanr: 
Jieroz. P. 1. lib. 2. C. 56. P: 680. 


m. péanctus, vid. infra sub rad. 573.‏ הי 


Pronomen 5 pers. sing. foem. Personale : sie, ea, Aaec ; íd, hoc: Gen.‏ ה"א 


14, 2. Levit. 2, 15. Jos. 10, 2. 13. 1 Sam. 20, 33. etc.; ipsa Jos. 6, 
17. Saepius quoque pro Verbo Suóstantiro occurrit, ut Levit. 11 , 39. 
Cant. 6, 9. Prov. 3, 18. etc. Duobus Nominibus interpositum signilicat: 
haec est (hodie appellatur) Gen. 14, 2. 7. 8. 25, 19. 48, 7. Jos. 18, 
14. — Cum Articulo, ההיא‎ , subiicitur Nominibus, quae Árticulum prae- 
fixumhabent, et sign. vel ezdem 2 Reg. 19, 8. vel aec ipsa Mich. 5,4. Am. 5, 
15.81. ln Pentateucho, undecim 10015 exceptis, semper, alibi rarius (1 Reg. 
17, 15. Job. 31, 11. Jes. 50, 35.), pro NY; scriptum occurrit. והוא‎ 
secundum litteras legendum הרא‎ : unde Mosis aetate ההא‎ fuisse generis 
commun, monent ArLriNGIUs תג‎ Z'undament. Punctat. J[ebr. $. 93. 
Daszws in Litterat. Jfebraeo- Chald. p. 320. HguxaNNus 3n Poecile 
T. Il, p. 520. et ad Crxmnici frt. Crit. in. Parergis Crit. p. 146. Tyx- 
Pivs in 100/26 ad Norpm Concordant. Partic. p. 250. Janv in BrNczr. 
tleol. Archiv. Tom. 1, p. 981.; sed v. Gzszx. Gesch. d. hebr. Spr. 
P.215sq. Contra pro היא‎ interdum legitur היא‎ secundum 8 
efferendnm הרא‎ in Masc, ut 1 Reg. 17, 15. 1 Cliron. 29, 16. Ps. 73, 16. 
Job. 31, 11. Eccles. 5, 8. — Plur. 37; et 5:7; vid. infra suo loco. 


Chald. ;d. Dan. 2, 9. 20. 21. 27. 44. 7, 7. Esr. 6, 15.‏ היא 


250 mn 


vide sub m.‏ חָידות 


ה 


-.צטמס5 (propr. 5201, coll. Arab. 9 et supra mn. v. Ars.‏ [קי 
173 היח 55 :2 ,52 "ENS, in Comment. ad Prov. 10, 5.) 1) accidit Exod.‏ 
*p3, 3 wr" accid‏ כ quid ei acciderit; unde solenuis ista formula‏ 
"m fiat , exsistat lux ;‏ אור :3 ,1 Lt, — 2) factus est, exstitit Gen.‏ 
et exstitit lux; Job. 6, 21. 1 Reg. 15, 32: *i3371 mmm fiet,‏ ורתי אוף ibid,‏ 
eventum babebit verbum; Gen. 19, 26: "22 cpx1nm) e facta est sta—‏ 
factus‏ הִיָה כ (ג tua salis (mutata in stat. salis). Adde has formulas:‏ 
e homo factus est ut unus no-‏ הָיָה כְּאֶחַד .35772 :22 ,2 est ut: Gen.‏ 
ne fieret ut Korachus, h. e. ne idem‏ כא FT‏ כקרח :5 ,17 strum; Num.‏ 
vario sensu: 0060. 2, 1:‏ היה 2 Apsi, quod Koracho, eveniret ; — b)‏ 
"DN "l035 m et coalescent (quasi) iu unam carnem (in unum corpus ) ;‏ 
Exod. 4,4: nus (vm) mw e£ conversus est serpéns in baculum,‏ 
Gen. 17, ^. al.; Gen. 18, 18: 214 "A rm DN zfbrah. fiet paler,‏ 
UND Dm facta‏ אחר :1 ,5 conditor magnae gentis, Gen. 24, 60; Jer.‏ 
est. (anulier) ₪022 viro h. e. nupsit alii. |‏ 
fuit Gen. 35, 3. 5, 1. al. (Sed longe frequentius, ubi soZam‏ )3 
copulam constituit, omittitur. v. Grsew, Lehrgeb. p. 849.). Ceterum‏ 
"TT‏ כף Exod. 4, 16: no»‏ (₪ :היה 5 (8 potandae sunt hae locutiones:‏ 
erit tibi in. 08 h. e. loco oris, er wird dir als Munda , Organ‏ 
dienen; Num, 10, 51: tory» x2 n" fuisti nobis in oculos h. 6*‏ 
"rm et fuit ili filii loco, h. e. ha-‏ כ 135 :10 ,2 loco oculorum; Exod.‏ 
buit eum pro filio ( sze 0620206006 ihn als eígnes Aind) ; Zach. 14, 9:‏ 
m et erit Jova rex universi terraruin orbis.‏ רר 235 »5- 72 TNT‏ 
הָיָה en. 28, 21. Haud prorsus dissimile est Jes. 44, 18: ^25 DN»‏ 
est (arbor) homini «d comburendum ( dient zum. Ferbrennen ), h. e.‏ 
ut nu x3‏ אלהים אַחְרִיבץ :5 ,20 praebet materiam ignis; — B) Exod.‏ 
ne tibi sint. alii Dii, ne habeas, 00008 altos Deos; Deut. 21, 15;‏ 
binae uxores, i. e. habeat 00/18 uxo-‏ 270 4 תהיינה לאוש gu "nu‏ 
ורתי :12 ,15 res ; — y ( sq. Infin. vel paratus vel intentus fiit ad: Geu.‏ 
paratus f'uit sol ad occidendum h. e. in eo fuit ut occide-‏ השמש לְבוא 
parata fuit porta ad claudendum (pas-‏ ויהי חמער לסגר :5 ,2 ret; Jos.‏ 
sive) h. e. in eo j uit ut clauderetur, Num. 8, 11. al. 2 Chron. 26, 5:‏ 
v wr intentus fuit ad. quaerendum Deum, assiduus fiuit‏ אלהיכם 
היה in colendo beo ( differt a cuN $777). Passim etiaui omültitur‏ 
וְהִיְיתּם כָּאכהִיכם :4 ,5 sq. 2: Gen.‏ חיה ) v. GzszN, Lehrgeb. p. 787. — b‏ 
כא nna» NN‏ שפחתף ;13 ,2 et eritis aicut Deus, Deo similes; Huth.‏ 
non sum ut una ancillarum tuarum, h. e. comparandá uni a. L3 2Sau. .‏ 
FTONZ DV et erís (esto) sicut mulier. (lucu dedita), h. e.‏ :2 ,14 
sq. dupl. Gen. 18, 25:‏ הָיה simulabis anulierein luctui deditam, — c)‏ 
quemadmodum. probus ita improbus, h. e.‏ 4 א DD»‏ כְּצדּיק כְּרשע 
ul cadem 311 probi, quae improbi, conditio et sors; Jes. 17, 3. 24, 2. al. —‏ 
ni: a) stetit ab. alicujus partibus 1 Reg. 1, 8. cf. &ivos 4‏ עבם d)‏ 
nw; rem habuit cum multere, con-‏ עבם אשה rog Math. 12, 305 — f)‏ 
cubuit. 2 Sam. 15, 205; — y) ante fuit alicui 1Reg. 11, 11.1. q.‏ 
osecutus , sectatus. est‏ אחרר aChron. 1, 11. 6, 8. — €) P‏ 5 עם כב 
atiquem, ab. at. partibus stetit. 1 Reg. 12, 20 ved f) " "253 mU ap-‏ 


mn 251‏ — הוכל 


parere coram. Jova, lh. e.. coram tabernaculo Num, 36, 16. coll. 
v. 18. 19. 


Praet. foem. rin Gen. 1, 2. Jud. 21,3. et ex Chaldaismo n"; seo, 
Cthib 2 Reg. 9, 37. ב"ל‎ Pers. foem. הָרִית‎ Jud. 11, 35. et cum Jod para- 
gog. הריתי‎ sec. Ctbib Ezech. 16, 21. cum Vau conyers. et Schwa sub 
n, mun "'2Sam, 14, 2. Plur. tmv" Job. 6, 21. cum Praefixo tnim 
Gen. 5, 5. Exod. 19, 5. Part. Praes. . foem. היח‎ futura Exod. 9, 3. In- 
fin. absolut. הלה‎ 1 Reg. 15, 14. Infin. construct, nTwi Gen. 18, 18. Ruth. 
1, 15, (cum Praefixis nir75. Exod. 19, 16. neg Gen. 17, 7. etc.); 
more antem Chaldaico mm Ezech. 21, 15. Imperat. n Exod. 18, 19, 
sed Foem. חַיי‎ Gen. 24, "Oo. Plur. חי‎ Num. 16, 16. et cum Praefixo 

vm iSam. 4, 9. Fut. mw Exod. 5, 12. per Apoc. אהי‎ p 13, 14, 
Ezech. 6 mm 1 Reg. 35, 32. 66 per Apoc, יהי‎ Gen. 1, 5. Plur. 
mim Gen. 44, g. per Apoc. "n Num. 13, 24. 


Niph. הוה‎ 1) cadere factus , confectus ( morbo) est Dan. 8, 23. 
— 2) accidit Jud. 19, 30. Neh. 6, 8. Deut. 4, 32. — 3) factus es; 
Ich 8,10: mm כא‎ t23N17 ו 8 כמכר‎ on facta ( concessa) 
aie. nemo inercedem percepit ; ג‎ Reg. 1,27: ni mm «218 n5 
a domino meo, h, €. ex domini mei voluntate, Aoc factum est, A2, 22.) 
sq. 2: Dent?27, 9: e» nwy]5 factus es populus. — 4) sq. 53 pro 53: 
wer sein von. . defecie a; Dan. 2, 1: T3 שנתל נְהיְתְח‎ q. d. 8 
ejus defecit ab eo ( eum), h. e. nullus ei amplius iuit somnus. — Praet, 
foem. riv Dan, ,ג‎ 1. or jw confectus sum Dan. 8, 27. 

calamitas vid. supra sub rad. r1.‏ ₪ היח 


TH idem quod Dp quomodo ? א‎ et ה‎ permutatis 1 Chron. 15, 12. Dan. 


10, 17. vid, suo loco אי‎ - 


m. aedificium sublime et magnificum, palatium 2 Reg. 20, 1B.:‏ הכל 
Pe. 144, 12. Prov. 30, 28. Jes. 59, 7. Dan. 1, 4.; a rad. quadril. Arab.‏ 


Ma9 magnus, procerus fuit, Mos omnis res magnae molis, 
structura. magnéfíca, templum, coll. Syr. Uo palatium, regia, 
templum. Specialiter adhibetur de tabernaculo Mosis 1 Sam. 1 ; 1.9, 
3. 2Sam. 7, 2. 22, 7. Ps. 5,8. 29, 9. 58,2. el de 7'timplo JHierosoh 
2 Reg. 25, 4. 24, 15. 2 Chroi: 3, 17. Jer. 5o, 28. Hagg. 2, 15. Zach. 
6, 4. 15. Malach. 5, 1.; :neton. de Sancto. sanctorum 1 Reg. 6, 5. 17. 
7,50., metaphor. de coe/o Ps. 11, 4. 18, 7. Mich. 1, 2. In regim. 
היכל‎ Ps. 164, 12. Esr, 4, 1. cum Aflixo 35257 Ps. 27, 4. Plur, הִיכְכִיבם‎ 
'ün regim, 35 Prov. 2o, 28. Jes. 13, 22. Ps. 45, g. Cum Alffixo 52527 
Joel. 4, 5. Plur. foem. m2; Hos. 8, 14, 


emphat.‏ ל m. Chald. palatium (regium) Dan. 4, 26., in‏ היכל 
gn Dan. 5, 5.; it. templum Hieros. 5, 2. 3. Ysr. &, 14. 8, 14‏ 
Dan. 6, 19.‏ הִיכְלָהּ .1 ,4 Dan.‏ היכני Cup A flixis‏ .5 ,6 .15 


vide t2».‏ הים 


N 


* 


2959 . הימן — הלף‎ 
mm Nom. propr. viri nobilis, rei musicae sub Davide praefecti 1 Chron. 
'6, 18. 15, 17. ג‎ Reg. 5, 11. Ps. 88, .ג‎ Origo nominis non satis liquet. 


.אמן Chald. vid. in‏ הימין 
4 . חוך vid. sub: rad.‏ הין 


* 


coll. Árab. Kc v. Camus Tom. I, p. 691. Hiph. Fut. plur.‏ 20 הכר 
Job. 19, 3. stuporem máéhi incutitis, obtunditis‏ ( מִּהָכִירוּ 1n ( pro‏ 
me. Aliorum explicationes recensent MicuazLis in Suppl. p. 529. et‏ 
]ג[ RosENMUELLER. ad‏ 


nazh v. sub rad. 21 


M: unde min. 5n num‏ .לפ \ Particula Znterrogandi: an? num? ut‏ הל 
Domino ( retribuitis?), ut codices Nehardeenses habent Deut. 32, 6.‏ 


unde Syr. geminatum‏ , הכל recessit, ut Arab. cognatum‏ 0 006009810 ולכא 
procul remota‏ בְחַ5אֶה elongavit. Niph. Particip. foem.‏ הלהל jn Pah.‏ 
et pulsa Mich. 4, 7.‏ 

m. dissitum, remotum, cum i Paragogico sive Locali in Par-‏ הלא" 
ultra, Lor. porro: estque vel‏ הלאה ticnlam abit, DNE, in Pausa‏ 
loci , ut Gen. 19, '9- 1 Sam. 10, 3 20, 22. 37. Am. 5, 27. (de verbis‏ 
Jes. 18,2. v.GrsEN. in Comment.), vel 0 ut 1 Sam. 18 , 9. Levit.‏ 
.מז Num. 15, 25. etc. Cum Praelix. iN-773sq.5 ultra aliq. locum,‏ .26 ,22 
Jer. 22,19.-- Vulgo aForma Nzn repetunt, sedhaec‏ מִהְלְאָה ל כרַמיטיק :5,27 
Forma s media Quiescentibus propria est vid. z4rcan. orm. febr.‏ 
Sect. V. $. 8. Nostrae vero sententiae non obstat, quod r;N-;; etiam‏ 
extra Pausam sic occurrit, ut Am. 5, 27. Nam 1) etiam cum Accenti-‏ 
bus Servis interdum Kamelz pro Patach venit, tanquam in Pausa: ut in‏ 
secundum multos'codices Jes. 28, 15, in nzx* Ezech. 17, 15.‏ :3223 
Levit. 5, 28. 7:9 Jud. 19, 5.‏ שגג .17 ,7 Sam.‏ ג uu 7 Ezech. 4o, 4. ODD‏ 
um '18am. 22, 14. TNI 1 Chron. 21, 17. Ps. 45, 12. elc; 2) etiam‏ 
cum Articulo extra pausam semper habet Kametz; 3) sunt et‏ ארץ 
aliae quaedam Particulae, quae principalis Formae mutationem retinent,‏ 
ubi causae illius mutationis cessant, ob fr equentissimum scil. formae‏ 
mulatae usum, ut C2N, 5N, y3 660. quasi cum linea Makkeph, etiamsi‏ 
haec non adsit.‏ 


25, nT27, 27 vide sub זה‎ et זאת‎ . 


ce 
(v f 


et T2 1) ivit, profectus est (ut Syr. mv et Chald. 5253) ג‎ 
Reg. 19, 4. Deut. 2, 14. etc. 5 etiam de rebus inanimatis, ut de acrius 
Gen. 7, 18. 2 Chron. 9, 22., de £erminis (nostrates dicunt: /aufen) 
Jos. 16, 8., de rumoribus 2 Chron. 26, 8. Jer. 48, 22., de epistolis Neh. 
6, 17. ( liber, ibis in urbem, Ovip. Trist. 1, 3, 1 o de aquis et. fluminz- 
Dus (ut Lat. evadere ) Gen. 2, 14. Jos. 4, 18. / hinc Jes.8, 7: Tn ה על‎ 


super ripas suas ire, effandi). Quo quidem sensu transfertur etiam, ut 
217, ad agros montesve, qui aliqua re quasi //uunt (Vno. Georg. 2, 166.) 
h. e. redundant Joel. 4, 18: 2th הגבעות תּלְכנָה‎ codes fluent lacte. 


l'aullo audacius est, quod legitur Ezech. 7,17.21,12: bvz nion bz02753 


: 2953 הלף 


omnia genua fluent aquie, solventur quasi in aquas, ו‎ h. e. prae^ 
meta lababunt, concident ( v. rad. 332). 


Ceterum varius pro structurae varietate oritur hujus voc. sensus. 
Nam a) sq. Accus. Joci sign. vel ivit aliquo 2 Chron. 9,22. Jud. 21,21. 
vel peragrapit Deut, 1, 19. Job. 29,5. — b)sq. orm vel *or secutus 
est 2Sam. 5, 21. ( hinc העדה‎ & 7 egit gregem Gen. 32, 20.( ; etiam de 
rebus quae portantur Jos. ,9.5 trop. studuit alicui, sectatus est ali- 
. quem Job. 31, 7. v. infra sub 2. a.; hinc post Deum sive idola ivit est: 
coluit 1 Reg. 14, 8. Deut. 4, 3. 8, 19. Jer. 2, 8, 7, 9. — c) sq. לפכ‎ 
praecessit 2 Sam. 0 4.5 sed proa *255 52/1 vide sub Hithp. — d) sq. את‎ 
eLD3 pers. : ivit cum aliquo, comitatus est 2 Sam. 16, 17. 19, 26. adeoque 
> familiariter aliquo usus est ( vern. umgehen ) 1 Sam. 25, 15. Prov. 13, 
20. — e) Jos. 8, 55: bz^joz הַכֶּך‎ ambulans inter eos ( Israelitas ), h. e. 
vivens, commorans inter eos; Ezech. 37, 21: DU 3255 UN ubi vivunt, 
commorantur. —1) sq. 3 rei ivit cum aliqua re, b. e. secum duxit Exod, 
10, 9. vel tulit Hos. 5, 6. — g) במשפס‎ j2 in Jus ivit, 0 
Job. 24, 23. ; 


2) translat. de hominum ratione agendi vivendique, de studiis et 
imtitutis hominum ( wandein, in N. T. (5050000סָסת‎ ; his fere modis: 
a) Ps. 1, 1: בעצת רְפָצים‎ 923 vixit ad impiorum 0064006 accominodate ; 
1 Res. 9, 4: a335-Dna ^" vixit integer animi, Jer. 33, 14. Mal. 2,6; 
t^ónx 2 Ezecli. 1$, 2: רוּחם‎ wnN הלכים‎ prophetae viventes, agentes 
48 8 convenienter; — b) sq. Acc. Jes. 25, 15: הלךף צרָקוּת‎ 
vivens vitam. justarh Mich. 2, 11. Jes. 57, 2. Prov. 6, 12.; — 6( 1 Reg. 
3, 6. 8, 23. 2 Chron. 6, 16. etc. ה 255* אל היפ‎ ivit coram Deo li. e. vitam 
egit Deo probatam ; ^ 2 ה בּרַרְכִי‎ ivit in viis 20706 1 Reg. 3, 14. eod. 
sensu, Contrarium est Job. 31, 5. שוָא‎ Dy ה‎ (misi vertendum: consue- 


tudine, familiaritate nequitiae usus sum Y. supra). 


3) abiit h. e. interiit, evanuit Ps. 78, 39. Job. 7, 9. 19, 10. Hos. 
6,4. 15, 3. Cant. ,ב‎ 1i. (fortasse huc etiam pertinet 2 Reg. 5, 26: 
525 כא כבי‎ non abierat [defecerat me] animus, intelligentia mea. 
Paullo aliter Lxx. oUyi jj xupdia uov émogevÜm usrá coU. VuLo. nonne 
cor meun £n praesenti erat) ; — hinc mortuus est, decessit Gen. 15, .ב‎ 
Ps, 39, 14., qui euphemismus in multis etiam aliis linguis obtinet. 
123705 : Mbitionem antiqui dicebant mortem conf. Dovorazt Znalecta 
5.20 1 Reg. 2, 2. ScnurTENsII 4nimadverss. ad Hos. 9, 6. Simili ratione 
Aethiop. 1723 h. e. rdi misravit, profectus est, de morte dixit Poéta 
mscr, Sic Arab. ., «5, Le r5 abut, it. nortuus est. Conf. Bann Adeer- 


sar. L. XIII. c. e Plenior phrasis exstat Gen. 25, 32: כָמוּת‎ mtn. 


&) Aliis vocibus subjectum, passim ricrementur et continuitatem notat 
(c£ Vinc. si non tanta quies 270/03, ut Prov. 4, 18: ואיר‎ qon 2 et 
lucens, h. e. clarius clariusque relucens ; 1 San. 2, 26. 3 8; 3771 n2 
911 crevit magis magisque Gen. 26,13.Jud. 4, 24. al. וישבה הַבַּים-הְכוה;‎ 
diffiuxerunt. aquae magis magisque , continuo Gen, 8, u 13, 9. 


Praet. foem. in Pausa 72751 Jes. 46, 2. 255; Ezech. 16, 47. et cum 
Jod paragog. sec. Cthib *n225 Jer. 51, 21. Plur. 3255 Gen. 14, 24. 
cum ה‎ Relativo et א‎ paragog., א‎ Avabismo , ההככוּא‎ qui iverunt Jus. 


254. | הלף‎ 
10, 24. Part. praes. gi Gen. 15, 9. Plur. הלכים‎ Gen. 22, 19. Exod. 
10, 8. in regim. הכפי‎ Jud. 5, 10. Prov. 2, 7. Foem, n3 הל‎ Jer, 8, 6. et 
n3b5 Gen. 52, 20. Levit. 11, 27. et cum Jod paragog. 860. Cthib "n2 
2 Reg. 4, 23. Plur. הלכות‎ Exod. 2, 5. Neh. 6, 17. Infin. absol. Tq» 
' Gen. 8, 5. 5. Jos. 6, 13. et sec. Kri Jos. 6, 15. ubi Cthib habet 57577 
Picedenót quo etiam pertinet Jer. 2, 2. 5, 12. (ubi subest 1- 
lipsis ws Finiti ). Ínfin, construct. gin Num. 22, 14. 16. 
Exod. 2, 1g. sed magis frequentatur alia 10208 nz^5 (a כילה‎ 
Gen. Pi 31. Exod. 8, 24. 2 San. 19, 25. cum Affixo qn3t Deut. 
6, 7. 11, 19. lmperat. הפו"‎ sec. Cthib Prov. 13, 20. sed (11 ha- 
bet 5513; Plur. i225 Jar. 51, 50,; sed. plerumque a gi? peti solet: 
t2 Gen. 26, 16. k.xod. $5, 16. cum ת‎ paragog. 525 Num. 10, 10. 
2 Heg. 10, 16. et sine 71, כף‎ Num. 25, 15. Jud. 1v, "18. 2 Chron. 25, 
17. Foem. in Pausa לכי‎ Exod. 2, 8, Jud. 11, 58. Plur. foem. j55 Ruth. 
1, 12. Fut. 525i Job. 16, 22. יהלך‎ gr, 6 Foem. תהלך‎ 73, 9. Exad. 
9; 25. Sed hi tanen ו‎ sU perrari sunt et libris poeticis proprii; 
in pedestri oratione occurrit: אלה‎ Gen. 24, 58. Exod. 3, 11. cum Vau 
convers. in Pausa 55x? Job. i. 10. eum h paragog. אלכה‎ Gen. 24, 56. 
Num. 23, 3. et cum Jod , אִילְכָה‎ Mich. 1, 8, in Pausa TEN Gen. 3o, 
26. Jes. 38, 10. תכה‎ Levit. 19, 17. Plur. in Pausa "in Levit. 18, 3. 
Deut. 5, 35. cum Nun paragog. תלכוּן‎ Deut. 6, 14. et "simul in Pausa 

Exod. 3, 21. Jes. 52, 12.‏ תלכוּן 


Niph. Praet, בהפכחי‎ abire factus sive coactus sum, abductus sum 
Ps. 109, 23. 


Pih. 535 1) ieit (Oed d a) proprie: Job. 24,10. 30, 28. Ps, 8 
7.; etiam de aquis ( vadere, fuere) Ps. 104 , 10. et! de nucibus (ferri, 
vehi ) Ps. 104, 26. ; — b) transi. Ps. 89, 16: 5 ה באור‎ ire, ambulare 
in duce Jovae i. e. lovam sibi propitium habere (cf. Ps. 36, 10.5; 
Ps. 131, 1: ni»433 Anon N5 non ivi (ire consuevi ) in magnis rebus, 
h. e. non sector, inpredior ma,nas res; Eccles. 11 j9: "2? 2: הלך‎ 
indulge animi tuc cupiditatibus ; ; Ps. 86, 11: ף באמחך‎ TEX אה‎ £o in veritate 
tua, h. e. verae pietati convenienter vivam; 5 D» i zre cam 0/0700, est : 
ab ejus partibus stare, ei adhaerere Eccles. 4, 35. — 2) grassatus est Thren. 
5, 18. Prov. 6, 11: ראטף‎ jintz—wN3i adventet ut grassator paupertas 
tua, inopinato et violenter v. 5cuuLTENs. ad h. |; Ps. 104, 5. Thren. 5, 
18. — Fut. Plur. in Pausa יה כו‎ Ps. 115, 7. Eccles. 8, 10. «€t cum Nan 
paragog. pz? Ps. 89, 16. 


Hiph. qp E ire fecit, h. e. a) duxit Deut. 8,2. 28,56. 2 Reg. 24, ג‎ 5. 
Jer. 32, 5, 42, 16. על ,ו‎ adduxit Ezech. 356, 12.; 2) aquas vadere, 
fluere fecit Ezech. 32, 14. — 2) abire fectt h. e. a) abstulit, aspor TH. 
Exod. 2, 9. Zach. 5, 9. Eccl. 10, 20. ; trop. 2580. 15, 15: n2 17 n PEN Iz; 
—b) aquas recedere fecit, repressit Exod. 14, 21. :-9( 2166 fecut, 
perdidit Ps. 125,5. — Part. ,מוכיך‎ Plur. ,מיליכים‎ it. p^2:52 (pro מהליכים‎ 
more Chald. v. Dan. 4, 34.) Zach. 3, 7. Infin. Dus, cum Aflixo הוכיכו‎ 
2 Chron. 36, 6. Imperat. ps Num. 77, 11. (quod tamen aliis est Part. 
Praes. in Kal ab 525), et zz, unde Bgm. הלוכי‎ Exod. 2, 9. Fut. 
אוכיף‎ 2 Sain. 13, 15. sed 7 Vau convers, iN] ן‎ 26, 13. Deut. 
29, 5. cum Allixo יוכיכם‎ Ps. 125, 5. rel. 


t c — ה‎ n 


qon 255‏ — הלל 
(q. d. sibi ivit, mopsvoua: med.) ivit: 1) proprie:‏ התמלף Withpah.‏ 
:ו ,233 Exod. 21, 19., de vino Prov.‏ .ב ,43 .14 ,55 incessit Vs.‏ 
defluit rectd; ambulavit, obambulavit sq. 3 Gen. 3,8.‏ יתחלךה בּמִישָרִים 
Zach. 1, 10. 11.‏ ב Job. 1, 7., sq. Accus. Job. 22, 14.; peragravit, sq.‏ 
grassatus est Prov. 24, 54.; sq. b "155 praeceseit h, e. duxit,‏ ,.? ,6 
rexit 1 Sam. 12,.2, — 2) translate: vitam egit, vixit ( wandein)...‏ 
D2X3 sicut imago (umbra)‏ יְתְחְלְהְאיש : 7 ,59 Transitum facit loc. Ps.‏ 
coram Jova Gen. 17, rx. 48, 15.,‏ ה vita hominis est: &) nim LE‏ 
nx B ocum Deo Gen. 5, 22. b. e. sitam egit Deo probatam;‏ האלהים 
inr: Me 2, 35. eadem hac phrasi videtur sacerdotium coram Jova‏ 
obeundum significari cf. v. 38. 25 ; — b) mim HaN2 7 Ps. 26, 3.,‏ 
Ps.101,2. 20, 7. pie,integre vivere. — Fut. ginmm Ps. $9, 7.‏ הל לב 
gznm (v. GzsxN. Lehrgeb. p. 324.) Job. 18, 8. 22, 14. Plur. in‏ 6 
Pansa 32271» Ps. 76, 18. cum Nun paragog. 312271»? Ps. 12, 9.‏ 
Chald. ivit, ambulavit, incessit, unde Pahel Part. 72778 Dan. 4,‏ הכך 
ambulantes Dan, 3, 25. 4, 5a.‏ מהלכין Aphel id. Part. Plur.‏ .26 


qim. 1) i£io,.et de re f'uida : fluxus 1 Sam. 14, 26. conf, verbum 
Gen. 2, 18. Jes. 8, 6. Sic Ovipivus: Jarn, flumina nectaris ibant. conf. 
Bocuan Tr 2726702. P. ll. L. 1V. c. 22. — 2) ambulans sive proficiscens, 
viator (pro איש חִלְךָ‎ cf. Prov. 17, 4. 25, 28.) 2Sam. 12, 4. 


qj ₪ Chald. propr. ambwatio, profecto, iter, metonym. 
vectizal , quod a. proficiscentibus per siam regiam exigitur Esr. 4, 13. 
20. 7, 24. Lxx. 0009 

Du m. gressus, unde Plur. הָכִיכִים‎ , cum 0 הלוכי‎ Job. 
29, 6. 


foem. in Plur. ni2^25 1) incessus, progressus Nah. 2, 6‏ הָלִיכֶה 
(militüm ad pugnam properantium ); hinc pompa Ps. 68, 25:‏ 
eiderunt pompam tuam, o Deus, h. e. eam qua‏ רָאוּ הַלִיכומִיף b"j»w‏ 
viae‏ הליכלת עולם foederis arca ducebatur. — 2) via Hab. 3, 6., ubi‏ 
antiquae sunt eae, quas Jova antiquitus ingressus esl ; trop. agend; ratto‏ 
Prov. 31, 27. — 3) coetus. commeantum | Job. 6, 19. Cum Affix.‏ 
bmi» b Nah. 2,8. ubi Kri habet bn2*7 in Sing.‏ 


— 2) 4ocus , in quo ambulatur , umbutacrem: Ezech. 42, 4. Cum Affixo 
מהלכף‎ Neh. 2, 6. — Huc referunt nonnulli etiam מהככים‎ Zach. $, 7- 
Y. KosENMUELLER. in Scholl, sed cf. supra rad. הלה‎ Hiph. 


peti 
Wann f. processio, pompa (procedens). Plur. ni2tzm' Neh. 
13, 21. m 


72772 m. 1) i£er : in regim. אֶהִד‎ D^ 52773 iter unius diei Jon. 3, 3. 4. 


in Kal. 2uxit, splenduit (Arab. M id.) Job. 29, 5: ^25 $95 ior:‏ )1 הלל 


"DN" cum splenderet lucerna ejus super capite meo (cum mihi propi- 
tius esset), ubi הלג‎ est lnfin. Kal (a forma הל‎ v. Grszw. Lehrgeb. p. 
365.) cum Suffixo pleon. (v Gzsrs. l. c. p. 755. ( ; — liinc 2( 68 
est, superbivit Ps. 75, 5. 3202 BN ne superbiatis, elfcratis vos. Partic. 
ה55%‎ , Plur. הרשכים.‎ superbienies, fastuosi (atque adeo Zmpiz) 1%. 5, 
6. 73,5. 55, 5..— 
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Pib. 5*5 pr. 0 0048 h. e. 1) laudibus illustravit, celebra- 

vit Gen. 12, 15. inpr. Jovam, sq. vel Accus. (73) Ps. 150, 6. 117, 1. 
vel ל‎ (in libris posterioribus) 1 Chron. 16 , 56. Esr. 2, 11. — | 2) gio- 
rialus est, sq. 3 Ps. 10,5: נפשר‎ man 5» הלכ רְשָע‎ gloriatur impius de 
animi sui desiaerio h. e. quod omnia sibi e voto succedunt; Ps, 56, 5: 
(427 bbnW בָּאלְהִים‎ de Deo scil de verbo ejus (h. e. quod promissis 
steut) 00790 , Ps. 44, 9. — Part. Plur. בלחל לרם‎ laudantes , cantores 
1 Chron. 23, 5. 29, 5 lmper. foem, הלכי‎ "s. 146, 1. Plur, הכלה‎ Ps. 
113, 5. unde íÍrequentissimum illud in Psalmis 73555 laudate Jovam 

> Ps. 104, 35. 105, 45. etc. emisso Dagesch forti, Fut. DIEN cum ה‎ 


paragog. אַהללה‎ Ps. 69, 31, etc. 


Pyh. 5 הלל‎ laudatus, celebratus est Prov. 12, 8. Ps. 96, 4. al. Praet. 
foem. in Pausa cum Articulo 5 Helativo, n: 2 quae celebrata est 
Ezech. 26, 17. Plur. in Pausa 15535 n 3225) luudatae, celebratae 
sunt scil. epithalamiis ( coll.. Chald. NI327 epithalamium ) Vs. 78, 63., 
sed cum laec interpretatio non conveniat v. 64., alii legere malunt: 
35535 Jer. 47, a. ejularunt , lamentatae sunt, Lxx. énérüqgoav. Part. 
"yl d , laudandus , laudibus dignus 2Sam. 22, 4. Ps. 18, 4. 
485, 2. 145, 

Hiph. 5775 ל‎ Jcit Jes. 15, 10 stellae non faciunt splen- 
dere lucem suam , continent quasi lucem; Job. 41, 10 (9) sternutatio 
ejus (crocodili) spéendere facit lucem 'h. ₪ splendentem lucem et 
quasi iguem e naribus emittit. — 2) splenduit Job. 51, 6. 


* 


Hithpah. התהצל‎ 1) laudatus, laudibus dignus est Prov. 31, 3o. 
e- 2) se ipsum laudasit sive Jactavit, qrloriatus est, sq. 3 Prov. 25, 
14. Ps. 54,5. 97,6. Jer. 9 25. — Infin. 55575 Ps. 106, 5 (ubi B» non 
est de sed cum). Fut. מתתצָל‎ Ps. 52, 3. Prov. 27, 1. eL cum Patach, 
in Pausa cum -- -tnnn 3 Jes. 6. 

Pohel: Fut. zum sii reddet, ad stultitiam , insaniam adiget 
(a superbia ad sedie facilis transitus) Eccles, 7, 7. Jes. 44, 25. 
Job. 12, 17. Pohal: Part. * 3 insanus Ps. 102,9: בהוככר‎ UHSCILentes ל‎ 
me h.e. insano modo inihi insultantes, — Hithpohel : 525 ny ו‎ ) insanus 
factus est, àénsanivit Jer. 25, 16. 51, 7.; trop. de curribus Nah. 25 
insanite, furite 880% ), li. e. citissime ruite; praegnant. sq. ב‎ Das 
gloriari, confidere Jer. 50, 58. — 2) insanum se gessit 1 Sam. 
21, 4. 

55m. lucifer Jes. 14, 12. Lxx. &un qo gos. Sed recentioresinterpretes 
pro Imp. Hiph. verbi רככ‎ accipiunt: ejula. v. Grsrw, ad h. 1 

a הלג‎ Plur. m. /aeta convivia cum laudibus Dei et gratiarum 
actioue celebrata Levit. 19, 24. Jud, 9, 27. 

Plur. f. stultitiae, insaniae Eccles. 1, 17. 2, 12. 7, 25-‏ הוכלות 


9, 9. 


f. insania, stultitia Eccles. 10, 13.‏ הרללות 


L5 m. Zauatio, gloriatio. 1nde cum Suffixo est jor 72 Prov. 
₪0 

27, 21. cujus loci sensum lunc esse putamus: qgrzod. con/A atortum est 

argento et catinus auro, id Phomini est a. seudunm CHTL C0, qui ps: (2/77 


laudet, h. e. examinandum , videndum, quis 61 qualis sit ille, a quo laus 
proficiscatur. 
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alia terminatione foem; sec. Kri Jer, 69, 5‏ תולת semel‏ ,1 ההלו 

1) laus, laudatio (/auaandt , celebrandi actio) Ps. 100, 4. 119, 171. 
binc n'»rim Jaudes: h. e. hymni Ps. 22, 6. 66, 9. — 2) glorie qua quis 
(Jova) floret aptid alios Ps, 9, 15. 348, 135. Jes. 42, 8. ( paraH. 4153 ) 
hinc amictus gloriae i^e. splendidus Jes. 61, 3. — 3) meton. a) i5, qui 
laudatur: Deut. 26, 19. Jer. 18, 11. 53, 19.; b) is (id) , quo quis 

. gloriari poteat Deut. 10, 21., Jer. 17, 14. — Cum Affixis niin Ps. 23, 
26. n5: Deut. 10, .וב‎ in Pausa n5; Ps. 38, 28. 48, 11. 51, 15.- 

' et, et cum Jod, quod dicunt, otioso Tuin Ps. 9, 15. v. Graz. 
lehrgeb. p.215. Plur. התִּדְלוֶת‎ Exod. 15, 11. Ps. 78, 4. Jes, 60,6. 63, 7. 


. mln f stultitia Job. 4, 18. lta vulgo reddunt et nekui et analo- 
pie grammaticae convenienter; oritur enim J72^753 fanquam a maso, ,הל‎ 


^ 66- 
Àl. repetunt a rad. ידזל‎ , quam vide; al. conf. Arab. |k4$ vanus v. Ro- 
SENMUELLER. ad h. |. ) , - 


ad Prov. in indice affert‏ אטנתאתדנסג50 £utudit (Ann.‏ )1 הנכם 
inndere , xontesy, et quidem speciatim ma/Jeo ; quod unde petierit‏ 
necimus, Lexica ignorant.) Jes: 41, 7. Jud. 5, 26. 21.5 hinc de ungula‏ 
equi terram pulsante Jud. 5, 25, 26. (ut £s; de ictu mallei et equi‏ 
frequentatur); it. contudit, percussit Jes. 16, 8. Prov, 25, 35. Jud. 5,‏ 
trop. Ps. 141, 5. Deinde 2) tundendo dissolvit, dissipavit, intraus.‏ .22 
dissipavit se 1 Sam. 15, 16. v. inlra. — Praet. cum Affixo 3512577 Prov. 23,‏ 
inclinato accentu Bir Jes. 41, 7. ( quod tamen cum‏ , הו5ם Part.‏ .$5 
Ín his participiis non 80168] accentus retrahi cf. D* ^3» Jes. 23, 2 alii‏ 
pro nomine abstracto liabent). Pahul Bib5 00/0508 i. e. hebetatus,‏ 
obtusi, percussi quasi vino‏ 31515" ררך enerpatus, unde Pluf. in regim.‏ 
Jes. 28, 1. (cf. Lat. vino saucíatus apud. Livivw, mero saucius apud‏ 
ManriALEM, 6% simpliciter 2000/08 pro ebrio apud eundem et Prrao-‏ 
XiguM, percussus tempora Baccho apud "TisurLzux, ubi tamen vulgo‏ 
legitar per/usus, Graec. oironàgb etc.). Infiu. construct. Dit; 1 Sam.‏ 
quem locnm sic intelligas: magés magisque dissolvebatur, dis-‏ .16 ,24 
sipabatur (cf. praeced. 3123). Fut. bor, cum. Affixo *yobmm Ps, 141,‏ 
sed Plur. cum Nun paragog. et in Pausa jy37i* Ps. 74, 6.‏ .5 


Jes. 41, 7. v. supra in ipsa rad.‏ הללכם 


Adverbium Zeci, híc Gen. 16, 13., Auc Exod. 5, 5. Jud. 18,‏ הלבס 
Aucusque 2Sam. 7 , 18. 1 Chron. 7,‏ כָדההֶלם 1Sam. 10, 22. Comp.‏ ,5 
Videtur esse Imperat. 20066 ( humum), incede, accede, ut Arab.‏ .36. 


| == 6 . 
ל‎ url? etc. 


n2 f. malleus, quo funditur vel contunditur Jud. 5, 26., sicut 
lat 206008 dicitur a £undo. 


m. gemmae nomen Exod. 28, 18. 39, 11. Ezech. 28, 13,‏ יהלבם 
Srxoxr dotat objectum. contusionis firmum , i. e. quod , licet contanda-‏ 
Talis autem est adamas, gem-‏ .61 ההות tur, tamen firmum eti id/aesum‏ 
ma durissiza, unde et Graec. 000006 i. e. indomitus dicitur, et ada-‏ 
mantimus pro firmissimo, conf. VEcuwgnI 7fellenolex. 11]. c; 4. Pri‏ 
Xius 1. XXXVIL 6. 4. 400700065 4700002 ita respuunt. ictum, ut fer-‏ 
rum utrinque diesuliet incudesque etiam ipsae  dissilant. Plura de‏ 

R 





. ejus durítie vid. apnd Rozvx de Gemmis E. M. c. 15. add, BRAUNIUS 
. de vestiu, sacerdotam lib. M. c. 16. Sed Mosis tempore artem duris- | 
simo adamanti nomina insculpendi cognitam fuisse, ₪600 6 
pM sibi. persuadebit , ut j&m monuit Micuagrns in: Suppé p. 
| $59. (vid. tamen RosgxMUELLER. ad Exod. 28, 18.) ; Beryilum ergo in- 
telligit HinrERos in. Syntagm. cis os p. 35 sq. Alii 0 V ure.) 
Jaspidám א‎ Ali alum. : 


nives Plur. 1, percussiones, ictus Prov. 18, 6. 18, 29. 


Pronomen Personale 3. Pers. plur. m. sie, i£, 4; ea, Lob Gen. 1 4,‏ הכש 
Exod. 5, 7. Levit. 8, 28. elc. sic sec. Cthib 2Sam. 21, 9.‏ .25 ,54 .44 
paragog.‏ ה ubi. Ki habet $3; ipsi Num. 16, 33. Jos. 11, 4, cum‏ ( 
"et 2866301 hen Gen. 7, 14. 4^, 3. Exod. 19, 13. Num. 1, 5o.‏ 
Deut. 1,39. elc. ut Lat. ipsimet , ipsaemet. Gum Artic. a) Drz3 Dent.‏ 
eo tempore Gen. 6,‏ בימים ההם Num. 14, 48., maxime in formula‏ .2 ,29 
Exod, 2, 11. Deut. ig; 17.; b) ram Num. 9, 7. Jer. 14, 15., fre-‏ .4 
Neh. 13, 15. Joel. 3, 2. 2 Rég.‏ בּימִים quentius iu eadei form. nz‏ 
Gen. 14, 18. Exod. 25, 2. et‏ והם Jer. 2, 16. Cum au cóp.‏ .4 ,18 
semel br Num. 16, 16., rm Num. 11, 26. Ruth, 15 245. dla Cum‏ 
rolat. D Cant. 6, 5., biz : Eccles. 5, 18. Dageschi forle mere eupho-‏ 
nicum et emphaticum "videtur, ad majorem vim demonstrationis indi-‏ 
muliebri genere adhibetur Zach. 5, ro. Cant.‏ המה candam.  Aliquoties‏ 
Ruth. 1, 22... Ut Árabes Pronomina 3. Pers. pro Verbo substahtivo‏ .8 ,6 
cujusvis Personae saepissime usurpant (v. EnrzNu rudimenta Ung.‏ 
"frab. lib. 3. c. 10.), sic 51275 pro BN legitur Zeph. 2, 12. Alibi tertiam‏ 
Pers. verbi sabst. SEDE "Gen. 3, 7. 25, 16. 4o, 12. 1 Reg. 8, 4o. etc.‏ ' 
Gen, 25, 16 (br; nzN Ai eunt). — Post Suffix. D- non sine vi additur‏ 
Ps. 9, 7. m5 "RED 4728 7 memoria eorum, eorum, inquam v.‏ 


Gzszew. Lehrgcb. p. 727. F'oem, qi et 5£5 vid. infra. 


20 האוך‎ Chald. Z, 22 oceurrit tribus tantum in locis Dan. 2, 34. 35. 
;d, 24, ubt 4fccusativum nolat; abjecto Nun, הפל‎ Esr. 4, 10. 23. 5, 8. 
.A2. 14, 7, 17., quibus locis omnibus pro -«dccusatipo est; sed Esr. 5 5, 


A1. אַנְהִנָא הבו‎ verte : 065 


Nom. propr. patris Hamanis Esth. 3, 1. 8, 5., pers. sol ga‏ המד התא 


a lana datus, cum s; Arlic. v. Bouzex Syinbol. p. 23. 


aj mermurave, strepuit, 0 Dicitur de strepitu 2278 Reg. 18,‏ המה 


"nw 4, canum noctu per plateas vaganüum Ps 59, 7. 15. — b) de strepitu 
humerosae multitudinis et Lurbue populi (zuz:4ltuari) Ps. 46, 7. 1 Reg. 
1, 41. Jes, 17, כו‎ de strepitu negotiorum ls, 39, 7. — c) de //ucti- 
bus marís eclienienter agilati Ps. 46, 4. Jer. 5, 22. Jes. 17, 12. — d) de 
Jfremétu lh. e. gemitu. columbarum Ezech 7; 16. alque hinc 66 ,% 
Aoménuns Jes. 5 11.0 ad quem loc. cf. עו שו‎ et gemere de ursis 
v. Sronz de wocib. anisiall, ll: p. 15 sq. — e) de auimo solficito et 
00 ( ut nostrales eligi: 0648 T'uben im Innern): trepidare Jer. 4, 
19. Ps. 42, 6. 12. Jes. 10, 11., quo sensu coisir. cum על‎ (Jes. 16, 20. 
Cant. 5, 4., sed l's 42, 6. huc non pertinet) et כ‎ (Jer. 48, 36.) 
ejus tei, quae sollicitudinem allrert. — 2) Semel transitive /e- 
ct £Lumultearé Prov. 20, .ו‎ 32:2. 535 sicera. tumattuantem faciens. 
— Part, Praes. foem. 52V; 1 eg. 4, 41. et immutata tertia radicali 


C -- מגה המח‎ .  .7 989 
hin Jed הומיה‎ etrepene, cum. strepitu. cóireumvagane Prov. 7, וג‎ 9, 
35. Plur. אמות‎ Exech. 7, 16., sed הומיות‎ (substantive) /oca strepentia, 

' hominum scil. turóa et frequentia Prov. 1, 2t, Infin. construct. המית‎ 
Jes. 17, 12. Fut. אַהמה‎ Ps. 55, 18., et eum ה‎ paragog. ( mutáta teria 
red. n in Jod), atque'in Pausa: אַהמיח‎ Ps. 77, 4. Foem. הח"‎ Ps. 42, 6. 
Plur. רוזמר‎ Ps. 46, 4. et cum. Nuu paragog. simulque in laua, mutata 

. tertia redicali 7 in Jod, pom Ps. 59, 7. z zi 

de-‏ ( המה m. strepitus, tumultuatio: unde Plur. cum Affixo‏ הס 
fciente Jod matitudini:) strepitus h. e. turbae eórum Ezech. 7; i1, Sed‏ 
Áeroes eorum yertit. Ev, ScusgipiUs iu. Schediasm. philo/. p. 1 10%‏ 


Arab. e)» magno corpore vir. Alque ita pertineret ad t^^. Jndaei 
dium putant pro:.D773 "4x Div; hine Chald, vertit: juvet ex 


fliis eorum v. RosgNmukLLEa. ad h. | 


strepitus, uude in regim, nian (strepitus citharae) Jes,‏ £ המיה 


15, 11. 

com. (fem. Job. $1, 34.) 1) strepitus, qui ad aures accidit, ut‏ הזמו 
Reg. 18, 41. cantus 12601. 15. Am. 5,‏ ג vocis Jes. 33, 5. imbris‏ 
multitudinis hominum, turbae 1 Sam. 4, 14. — Translate dicitur‏ .23 
de anizi perturbatione ac conimotione Jes. 65, 15. coll. Jer, 31, 20, —‏ 
turba, copia , proprie hominum, magnum strepitum Íaciens, vel ad-‏ )2 
Chyon.‏ 2 נשים .17,12 עמים .4 ,17 jecto genitivo aliquo, ut Dia Gen.‏ 
vel absolute Ps. 42, 5., inpr. turóa. militum Jes; 13, 4, a‏ ,.25 ,21 
Chron. 20, 2. et oppos. nobilibus: plebs Jes, 5, 16. Ezech. 7, 11.. Sic‏ 
lat; turba, Graec, CyÀog, Arab, (£y) populus est sive 7nu/titudo Ao-‏ 
minum et esrepitus, — Calachbrestice iamen etian de aliis rebus diciiur,‏ 
ut de copia facultatum Ps. 37, 16. Eccles. 5, 9. 1 Chron. 29, 18.‏ 
aquarum in coelis quasi repositarum Jer. 10, 18. $1, 15. Pro eo semel‏ 
perinutalis) Jer. 52, 15. — ln  regim. ju Gen. 17,‏ ה et‏ א ) legitur 32x‏ 
1Sam. 4, 14. et sec. Kri 2 Reg, 7, 135, ubi Cthib babet junn,‏ .5 .4 
Jud. 4,7. bzech.‏ המוכל posito Statu absol. pro constructo. Cum Aflixo‏ 
ut. Ezech. 31, 13. 32, 31, 54. 39,‏ , המומ pro quo alibi recurrit‏ .2 ,$1 
Plur. Eja turbae, 002/06 Joél. 4, 14., cum Allixo roiv‏ 1 
t‏ ע .20 ,323 Ezech.‏ 

propter tumultuationem s'es£i dn,‏ יצן המנבכשס .7 ,5 id. Ezech.‏ המן 
propterea quod vos tumultuamini (superbitis). lta Judaci interpretis;‏ 
quibus accedunt RosENMuELLER., GrskeN. 4]. Sed Ev. Scnsipius de-‏ 
dnxit a rad. 5271 coll. Arab. (49 (5 et j inter se permutatis v, Sciur-‏ 
TENS. Clav. dial. p. 253. 258.) diffluere, divagari, loc sensu: quia. ves‏ 
e, libidinibus quibuscunque indul- :‏ ו[ lbere dipagati estis huc. illuc‏ 
gentes, per omne nefas impetu vesano ruistis. At non est, quod lucem‏ 
ex 478218 petas,‏ 


Jer.‏ המופה f. strepitus , qualis est effusi imbris Ezech, 1, 24, et‏ המלה 
ab C39 Abere fluxit, in Conj. VII. usurpatur de coelo, quando‏ .6( ,11 
Japiter péui£ v. Scutimius 1. c, et Ans. SchurTENS in C/ay, p. 252.‏ 


C227] (Arab. "fluere fecit, liquefécit, velut sol mivem) 1) jropülit, 
vehementius agilavit Jes. 20, 38, — 2) fugavit, perturbavit / disper- 
₪) 0111066 fecit bostem ( Exod. 25, 27. Pe. 054, 018 1. Jud, 

ב | 


960  — 07 C iem Eom 

4,15. — 8) prottrawit Jos, 10, 20. Ps, 46, 6, Eetl. 9; 4 Jer. 51, $4. 

v ALs5. ScHULTENS. in Origin. - Hebr. L. l. c. 5. et in indic. p. 78 

₪). — Praet. cum Alffixo 323: Jer. 51, 54. sec. Kri, sed Cthib habet 

i292 mos. [nfin. constr. cum Affixo n7: Deuf. 2, 15. Fut. ההם‎ , cam 

 Auixo Dnm Ps. 146,:6. Br? Exod, 14, 24. Jud. 4, 15. et nianente 

. Accentu in ultima propter Pausam , ויהם‎ 60 Kri 2Sam. 22, 15. sed 

Cthib habet 5r» cum Affixo, ut Jos 10, 10. Sam. 7, 10, Ps. 
18 , 15. ^ 

125, Y. supr $125 sub rad, run. 


21] m. Haman, quem Ahasvérus ad summum diguitatis fastigium 
"evexit Esth. 3, 1. coll. pers. 49. unicus, solus. 


quam vel sec. Cthib 73225: (cum ה‎ non articuli, sed prosthetico ; ut^ 
in aliis vocibus aM , 65 accedente Statü. empliatico N27272/3 
vel AN2vun Chald. monile -vel armilla Dan, 5, 7. 16. 29. Syr. 


cum‏ ו 0 [6ץ Vox est peregrina,‏ ...1221300 וצב[ 
quorum illud diminutivum est a ujvn. luna, hoc‏ ויו ון mnrloxog vel‏ | 
uárog, ornamenti coljaris specie, de qua, Porrvx L. V. c, 16. 64‏ & 


formam mvjuxne & טָאה שווטא (0006ָעח‎ a xáuye etc.) — vel persica, 
| a man, mana, maneh, mine, meihena , in linguis Orient. Zuna (conf. 
Mirtir Dissert. Select. 10. 6$, 16 sq.), Graec. urrg, Hebr. (ut nonuullis 
| videtur) *25 Jes. 65, 11. (quo fortasse reférendum etiam Graec. uavogc), 
cum כ‎ dimiiutivo,. de quo conf. Gnavit Gramm. Pers. p. 20, et Lu». 
טפו(] מע‎ Gramm. Pers. p. 56. ( cui respondent Graecorum terminatio- 


nes dimiüntuipae (0x0g, &x0g, ayog, mxOc. Lyoc, vgog, axe, Tj ab, 5 
45 v5 yt et vy5, et German. £e, ben, che, chen). Cf. etiam rad. 5 מנך‎ - 


ut explicuit R. JosAs (ap.‏ קש היפש m. Jes. 64, 2. stipula arida,‏ המס 
.Kawemruw), coll Arab. 249 strepitare (de rebus aridis) v. ScRur-‏ 
vas. in Orig. Hebr. L. 1. c. 2. $. 20., vel 9 fregit res aridas 064- |‏ 


9 . 
vasque, unde «A2 caduca ex arboribus folia, aridi frag PNE ra- 


e . 


mi. Aliorum opiniones examini submisit RosENMUELLEn. 


radix Hebraeis inusit. Arab. pc Juxit aqua [luxu exundante et‏ המר 
effuso. | Inde est‏ 


7112773 f. vel imber (propr. effusio ut Arab. $ 7 effusio pluviae, 


Corau 54, 11. J. D. Mvenazris Suppl.) vel gurges aquarum rapidis- 
| éimus ( summarom calamitatum symbolum Ps. 66, 12. coll. Jes. 43, 2.5, 
dictus a וצה[‎ exundante et effnso v. Ev. Scuinni Observp. ad par, Joca 
F. T. p. 15 — 22. Plur. n1315772. Ps. 140, 11. 


j'à Pronomen personale separ. tertiae Personae Plur. foem. , pro quo ubi- 
vis legitur cum $1 paragog. BE sie, eae, hae, haec Gen. 33, 6. Jer. 54, 
17. elc.; ipsae Gen. 33, 6.5 — ponitur eliam pro verbo subst, Gen. 
6. 2. Exod. 1, 19. Levit. 18, 10. 17. etc. Inde cum artic, dicitur £271 
1 Sam. 17, 28. 


$55 Pronomen personale Chald, 3. Pers. masc. 2202, Foem. הנין‎ 


n mo 5 2 


illae, Paraphrastis usitat. aed spud Danielem per N seribitor, אנון‎ Dan. 
9, 44. et ON C. 7, 17. v. -SUpTa, 

mu 1) fe Gen; 21, 23. 29. et repetitum, Aic, ilc 1 Reg. 20, 4o. 
Dan. 12, 5. — 2) ,ו‎ horsum | Gen. 45,8. Jos. 3, 9. 1Sam. 20, 21, 
2 Sam. 4, 6. etc. et repetitum, hüc, illuc Jos. 8 , 20. '2Reg.: 2, 8.. 4, 35. 
etc. 7:275: "72 Auc usque , aduo Gen. 15, 16. hactenus 1 Bam, 7» 12., 
kuc a Sam. 20, 16. vid, auo loco צר‎ 


(oW en! ecce! (conf. synonym. הָא‎ ( Gen. 3, 22. 4, 14. Exod. 5, 5. 6. 


Levit. 10, 18. 19. Num. 17, 27. et sec. Cthib Jes. 56, 16., cum linea 
Makkeph 757; Num. 25, 24.etc. Sed frequentius ei additur 31 paragog. cum 
Zere et Accentu in ultima (ut. differat a praeced. 1:531), rz .טא‎ 


6. Jos. 9, 12. 19am. 9, 29. ב‎ Beg. 6, 25., rarius cuin Segol, r7 Gen. 
.39, 2. (Arab, [r5 et Lo. eic, ecce). Saepe in Hebr. redundat, fere 


nt Germ. 04/-- ry nin (ecce Aoc, fere ut nostrum sich da) non 
magnopere differt ab r7, seorsim posito, 1 Reg. 19, 5. Jes. 21,9. 

Cum Affixis 1225 ( emisso Dagesch) ecce ego, מז‎ Paüsa *::3, cum 
Nun epenthetico 32:5; הנ‎ ecce !א‎ semel cum ה‎ paragog.. nz: ג‎ 8. 
7,2. cum Nun epenthet. qn. Foem. gin id.; הנל‎ ecce ide et ani" 

sec, Clhib Jer. 18,3. ( sed ki habet הנמ [(חנה-הוא‎ (emisso Dagesch ) 
ecce na$ , in Pausa הפכ‎ et cum Nun epenilet. 3:377; הנכם‎ 0006 vos; 
br eece ilis, ila. Hae autem formae omnes ita ponunta;, ut vel copu- 
lam (est , suns, sumus xel.), vel copulam et praedicatum includant: a) 
copulam in bis locis, ubi vel participium, vel nomen vel alid. epe - 
modi voeabulüm junetum sibi habent: Gen, 6, 35: aan DN הזני מביא‎ 
ecce.ego iMaturus sum diluvium ; 17: ncm "Za; ecce ego Ins 
surus sum ; Gen. 20, 3; הנף מת‎ ecce tu moriturus eg; 1 Chron. 11,25: 

Q4253 דקפל‎ ecte 0 honoratus erat; Gen. &à, 36: עבדִים‎ yi ecce nos 
servi. sumus; Deut. 1, 10: ככוכביכם‎ - mv הנכ‎ ecce vos eslis sicué 
stellae ; ב‎ Chron, 16, 11: כהגביםם‎ t: ה‎ ecce haec 8070046 sunt (Gen. 
9, 6. Exod. 8, 17. '2 Chron. 25, ub. 2 Reg. 15, 11); — b) et co- 
pulam et praedicatum iis in locis, ubi seorsim positae sunt et integram 
quandam sententiam efficiunt: Num. 14, 40: 33:i1 ecce nos adsumus, 
praesto sumus ; Gen. 22, 7 : 93 ^:/1 ecce Aic ego sum, 72/2 ; Ezech. 13, 8: 
[22 LM "2: 6006 ego in sos conversurus me (animadversurus) sum. — 
Concise dicta haec sunt: Jes. 28, 16: יסד‎ "30h ecee ego (is sum, qui) 
fundaiit; 29, 14: תוס‎ »zziT ecce ego (s | sum, qui) addet. 

2) si, in recentioribus potare libres qui Chaldaicae linguae 
indolem redolent 2 Chron. 17 , 15 (ubi sq. t) Job. 4o, 25. Jer. 5, 1. 
Je. 54, 15. Sed hi tamen loci ounes ita comparati sunt, ut, quoinudo 
haec vis voc, orjatur, facile pateat. Scil Job. 1.6. יצשק :^ כא‎ y* 
יהפוך‎ ita vertas: en intumescat fluvius bh. e. fac, fluvium intumescere, 
miu timet, et Jer. $, 1: עור‎ rob אֶת- אשתי --- הִישוּב‎ UN n22* הן‎ 
en repudiet vir mxorem suam, li. e. fac virum repudiare uxorem suam, 
an illam recipiet? sieh, es soll ein Maun seine Frau versiossen e.c. 
lade est, quod pleramque Z^utiruzn sequitur, 

3) an? nNi3 חן היתת‎ WC) sidete, si hoc factum sit, ut Latini 


etiam loquuntur, pro: az Aoc f. sit. Ceterum cf. Arab. 51 66 Syr. 


quibus vocc. eadem est significationum copulatio.‏ מו 


הן -- הפף .005 .262 


. yg Chal. 1) ei "Dan. 2, 5.6. 2, 35: 16. 18. 4, 24. 5, 16. Esr. 5, 26., 
ende 377 73 quod si Dan. 2, 9. (5i forte Dan. 4 26. et repetitum, + 
Esr. ?, 26. ut Hebr. DN). — 2),05, num? Esr. 2 17. 


urbs‏ בא Nomen propr. urbis 2 Reg. 19, 13. Jes. 37, 12. fortasse‏ הנע 
Mesopotamiae, qusm Nasir Etnsaens et Ulugbeigius collocant sub grad.‏ " 
long. et 4. latit,, non longe dissita ab Ava (39 q. vide) Priuivs H.‏ .56 - 
lib. V. c. 22. Cf. Ike. de 0200208 idolo, Mvogeorum $. 8. v. etiam‏ .א 


AsvLFEDAE vfrab. p. 1. Conjeoturas J. B. MicnazLis v. in Supp. 
ad Lex. ' : 


eile Habac. 2, 20.‏ חס suit, in Kal inpsit. Pih. Imper. apoc.‏ הסה 
Jud. 2, 19. Am. 6, 10. 8,3‏ הס 'Zeplian. ), 7. Zach. 2, 17. jn Pausa‏ 
(ubi al. pro adverbio dictum putant: ta« "ite ). Plur. qom siete Neh. 8,‏ 


, 11. — Hipl; Fut. cum Vau convers jn? et ailere * fecit , sedayit 
Num. 13, 5o. . 


5357 vid. in rad. 335. 


jen vertit 1) tránsit, a) wertit, advertit in, contra al., ut manum 


suam in aliquem h. e. plagas ei inflixit Thren. 3, 3. — b) invertit 
) 6063 Hos. 7, 8 ( placentam). 2Reg. 21, 13 (patinam). — c). 
convertit h. e. mutavit Jer. 15, 25., sq. ל‎ in aliq. rem Ps. 66, 6 (mare 
in continentem). À m. 5,8 (tenebras i in lucem). Jer. 31, 13 (luotum in 
laetitiam). — d) pervertit Jer. 25, 56 (verba Dei). — e) subvertit, . 
evertit oppida etc. Gep. 19, 13. 21, 25. Am. 4, 11. Job. 12, 15. — 
f) q. d. revertit h. e. retulit, reduxit Zepb. 3, 9: שפח‎ bYoy--w jen 
711113 referam ad gentes labium purum h. e. elliciam ul me denuo custe 
venerentur. — 2) intrans. wertítse (ut Lat. vertere et Graec. סז‎ 
persaepe): a) reversus est 2 Reg. 5, 26, hinc (terga) vertit, fugit Ps..— 
78, 9. Jud. 20,39. 41. — b) 7 se Levit. 15, 55.5 v. 5. 4. 10:55 - 
713» הפה‎ bili mutarunt se. (ita ut fierent) aibi ( de quo adjeclivi usu 2a 
Graecis et Latinis frequenti v. WiugR. Grammat. N. T. p. 192.) h.e.a4- 
buerunt. — c) perversus, degeneratus fuit les. 29, 6: L223P5 e per- 


» 
versitatem vestram! (Chald, et Syr. ^20 vertit, convertit, ex3| im- 
sertit, unde exaudi urbes subversae , in specie ad mentem relatam 
mentis consiliique inopem. reddidit, ea ג‎ qua nos dicimus zzen- 


tem perversam. Hinc cum 77e Arab. habent exeo stultus, quasi per- 
versus. Arn. ScuuLTENS. in Clav. dial. p. 208.]. d) Dicitur sensu | Por 


1733722 oro gb convertit se (et descendit) de currw suo 2leg. 5 
936. coll. 21, 


Praet. cum Affixo Ez35m Job. 9, 5. Part. Praes, cum Jod paragog.. 
הפבי‎ Ps. 114, 8. Infin, absoi. 5 jn Prov. 12, 7. lnfin. constr. jem. 
Geo. 10, 209. cum Affixo "329 Gen. 19, .1ב‎ lmnper. gem a) Reg. 22, 
54. Fut. יהפך‎ Thren. 3, 3. cum Allixo et Vau opnvers. ויתפכהןף‎ 
7, 19. Plur. ise Job. 12, 15. 


Niph, 3sr3 כו‎ versus est, se vertit, convertit Job. 19, 19. Jos. 
:8, 20.; )q. ל‎ vel 22 ad ali quen Thren. 5, 2. Jes, 50, 2. — 2) eversus 
est Jon. 5,4. — 5) conversus h. e. mutatus. est Exod. 7,15. 1Sam. 


"T -- qon 23 203 
10, 6., aq. ל‎ Levit. 15, 15.; im. deteriorem stnpom: dàgeneratua vec 
Jer. 2, 20. — Praet. foem. כְהַפכה‎ Thxrem .5, 3, Part. foem. ה(‎ Pausa 
n3em 000. 5, 4. us absol. jim (v. Gragan MEME 2 9 t) 
Eu. 9, 1: 


Hoph. 55: conversus est ) irrait) Job. 39.15. . .. * - 


Hithpah. Part. ניתהפך‎ vertens se, volvens se Jud. 70 15 Job, 7 
32. Foein. n25nm COMLLIMIO 8& pertens , mibrane Gen. 5, 24, Fut. 10000. = 
gen convertet, mutabit 56 Job. 58, 14. pe vx 


bi m. inversio, inversum, contrarium Ezeoh. 36, M.‏ 6 הפה 
nob f, eversip, eubversio Gen. 19, 29.‏ 


3225772 f. id, in regim. nz£i73 Deut, 29, 23. Jes. 1, 7. 13, 19. Jer; 
Áo, 6 50, 40. Àm. 4, 11. 


npn f. jer. 20, 2. 3 29, 26. a Chron 16, 10, auctoribus Hiero 

zymo, Luald., Syro ad Jerem. 20, Kimchio et Ev. 909210 in Observ. 

ad vv. 1]. v. T. p. 59. ci pus seu nervus b. e. lignum, cui pedes cap- 

tivi aliaeque etiam corporis partes inseruntur, specialim nervus ob- 

| ferius, in quo distortus sedet captivus, facie a pedibus aversa v. Mi- 
carL. in Süppl : 


nawrm f. perversitas, fraus. Plur, n*z27 fraudes , , quasi dicas 
myersignes. veritatis, virlulis, religionis Deut. $a, 29. Prov. 2, 11. 15. 
6, 14. etc. M 


m. 7-7 607908 Prov, 21, 8. Ex Conj. Pehalhol v.‏ הפבפך 
Part. Conj. Vll. et.‏ שש Mis. ScuuLTENS. Instit. L. 4H. p. $05. Sic‏ 
Pass. Conj. 1]. h, e. inversus, eubversus vocatur vacillabundus‏ ואיש 


et.laxe remissus in incessu itemque multés. erroris omnisque con/usig- 
nis v. ALB. ScuuLTENs. ad l. Prov. 


m. Ezech. 25, 24. Talmudistis ( tract. Succah fol. 12 b) fascem,‏ הז 


fasciculum, (lini viridis) signilicat, hinc Ezech, 1. c. coZective sumuhbt 
pro fascibus kh. e. apparatu rerum ad bellum מ‎ etc. Vulgo 


tamen babetur pro armorum specie. Syr. enim vertit: cio armati, 
Chald. xz *;N2 arma bellica. Jonvs Lunorrus im Commentar. ad 
Histor. ethrop. p. 205. de /erro sive faíce ferrea exponit, coll. . 
. Áethiop. AO: EE (in Codd. etiam Kennicott. pluribus cum n legi- 
ur) ferrum, quod spec. pro gladio smnitur 700. 4, 15, 16. et in Phu. 

quaevis ferramenta sive instrumenta ferrea s significat, 


51 m. mons Gen. 10, 20. Deut. 33, 19. Jos. 17, 18. al. cum Artic. ההר‎ 
Exod. 5, 12. 19, 3. 2.14. 16. 17. 18. 20. 25. Num. 23, 17. Deut. 2, 3. 
loy. 10, 6. 40. eto.; saepe /ractus montanus Jud; 1, 9. Jos. 10, 4o. 11, 
2:16. 12, 8. spec. ור יהוּרה‎ fractus montanes. Judaeae (alibi. ההר‎ 
Jos. 10, áo? 11, 16.) opp. parti ejus occidentali, ruontibus carenti, quae 
ממה‎ s. campestris, declivis dicitur Jos. 15, 55 —à7. 48 — 60. Cum 
n locali הרז‎ in montem, versus ionem Cen. 12, 8. 19, 17. 19. Exod, 
25, 12. Deut. 1, 24. &i.. Jos. 2, 16. 22. etc... semel com Scgol; חרה‎ 
€ n. 14, quasi sequeifs רי‎ sit liilera guttoralis Kamezata. Cuin 
Mix, הרכט‎ Gn) monte | eertram Ps. 21, 1. Plur, הרים‎ (iontes Gen. 


הר -- חר o‏ : 4 


7, 18. 20. 8, 5. 23, 2. eto., semel ferma inusitatiore v31, quod tamen 
aliis Plur, est oum Affixo mones mei Zach. 14, 5., in regim. חרי‎ Gen. 
8, 4.. Cant. 2, ux cum Áffizis v^?) Jes. 14, 26. ág, 11. הריו‎ Exech. 
35, 8. Malach. 1, 3 


Q3 m. mona : bis ad formam על‎ diduct ( "36161 occurrit cum 
Affixo Y 0 mi mons Jes. 17; 2 


aU m. id. unde eum Áffixig *1 Ps. 3o; 8. sy Gen. 14 6. 
Plur, אְהַרְרִים‎ in regim. 33 Num. 25, 7. Deut. 33, 15. 1s. 50,10. cum 
Affixo -m^ó^n Deut, 8, g. 

MENDES "^3N montanus, cognomen Sammae 3Sam. 23, 11. 33. 
Lxx, 20) 

Nomen montis 1) ab austro Palaestinae proxima 8 Kades sta-‏ הת 

tione, ad ipsos Idumaeae fines, in quo sepultus est Aharon Num. 20, 22. 

- 25. 27. $3, 55. 600, hod. ₪ Je mons prophetae Haruni v. 

o»? הק‎ 

: BuncxnanpT ltinerar. Tom. 1, p. 10. — 2) borealis et linntanens Pa- 

"laestinae cisjordanensis versus septentrionem .מו‎ 54, 7- 8. 4. = | 

MicuasLis in Sappi. p. 568, 


mons. lisque si 1. I.‏ הל Gen. 4g, 26. videtur idem esse, quod‏ הור 
(statu constr, more Syror., vel mutalis paullulum‏ הורִי עד conjungas‏ 
"vertendum erit: montes 06/072/0028 h. e. aeterni cf.‏ ( חלרי punctis‏ 
parentes, atque‏ הורים ‏ הוה Alii vero derivant ab‏ .גבעות מס parall.‏ 
j niinus recte,‏ ות in hanc" senteutiam conoedit eliam‏ 
opinor.‏ 


mn" 1 Chron. 5, 36. Nomen propr. regionis Assyriis subjectae, in quam 
"colonias Israeliticas deduxerunt, 7/6020 , et quidem pars ejus septen- 
trionalis, ex sententia Bocnanzi (al, lib. 5. c, 14. p.225 800-(, quo— 
niam Media Graecis olim ,47/₪ et Medi 47/2 dicebantur a monte, ^7, 
ut suspicatur, ob nontium continuam seriem in septentrionali Medi&e 
parte. De nobilissima metropoli cognomineque urbi regione Chorasanae 
Hera vel Herath (Wi, Árab. et (c 9 Pers. v. Gorium ad Jf/fergan., 


p- 179. 180), sed dubitanter, cogitat 1. D. ו‎ d in Suppl, p. 2705 
Pwün vid. supra in voc. ba". 


AM occfdit. Proprie est occidere hostiliter et in beilo, adeoque desti- 
pato consilio e£ vi (observante J. G. Wrrrzzo in den 4bhandlungerm 
aus der bibiischen PAilologie p. 259 $q.), metaphorice perdidit, de— 
struxit (de grandine) Ps. 78, 47.; deinde enecavit (de moerore) Job. 
5,2. Const& cum Accusativo, Jonge rarius cum כ‎ pers. 2Sam. 5, $o. 
Job. 5,2,; cum 3 pers. 2 Chron. 28, 9. Ps. 78, 31. sign. occidere, 006- 
dem fucere à nter Judaeos , Judaeorum, Niederlage auriclten. unter 
d. J. Arab. minutim caedere, concidere conf. Ps. 78, 47. Axa. 

'" ScnvzTxxs. ad. Prov. I, 523. 


Praet. cum Affixo a0 Gen. 4, 25. Foem. cum Affixo והרגהם‎ Àm. 
9, 4. Plur, eum Affixo mi i» Neh. 4, 5. Part, Plur. pam: Jes. 10, 4. 
et חֶרְנִים‎ Jes. 14, 20. Jer. 18, .גב‎ cum Affixo vao Jes. 27, 7. lníim. 
absol. 359^» Num. 11, 15. Dent. 13, .ף‎ Infin. construct. i ונה‎ 2 


LAG eu. LiT End ont, qt 
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15. cum Affixis AX» i. Exod. 21 , 14. הרְנִך‎ 168. 24, 10. aed in Pausa 
הרנף‎ Gen. 27, 45. INeb. 6, 10. Imperat הַרג'‎ Jud. 8, 20. Plnc. in Paga 
E Num. 31i, 17. Fat. .מא אַהרג‎ 2, 3., sed eum. ג‎ paragog. nans 
Gen. 27, 41. cum Affixo nana 2 Sam, 4, 10., ubi alii codices babent 
ואהרגהג‎ , ub 2 Reg. 10, 9. מְחָרג‎ Gen. 20, 4. 3s Ps. 10, 8. elc. . 


Niph. occisus est (Thren. 2, 20. Ezech. 26, 6. Infin. cum ,ב‎ 352 
(exclusa Praeformante ,ה‎ pro 237773) Ezech. 26, 15. — Pyh. l'raet ju 
Pausa הריב‎ occisus est Jes. 27, 7. יע‎ 4 ubi vid. 032 


m. occisio, caedes Prov; 24, 11. Jes. 27, 7. 3o, 25. Ezech. 36,.‏ הרג 
Esth. 9,8.‏ .15 


r2": f. id. Jer. 7, 34. 12,5. 19,4 6: 531355 צאן‎ 8 i. e. 
eccisioni , mactationi destinatus Zach. 11, &. 7. 


mi) concepit Gen. 21, 2. 25, 21. etc., cum 5 pers. concepit ex aliquo 
Gen. 38, 18. 25. 3 etiam 2) metaphorice q. d. mente (animo) concepit 
(conf. Chald.) i. e. meditatus , molitus est aliquid (mali) coll. vern. 
schseanser mit etwas gehen Ps. 2, 15. Job. 15, 55. Jes. 25, rr. 
54, 4, — Praet. foem, in Pausa 511253 Gen. 16, 5. Part. praes. 7333 con 
Cien , conceptor , et catachresüice, ut vulgo putatur, parum tamen 
probabiliter, zreniior, unde Plur. cum Affixo הרי‎ genitores mei Gen. 
4 26., sed. vid. sub .הלה‎ loem. תורה‎ concipiens , line genitrix, cum 
Mixis חורתי‎ Cant, 5, 4, הורְתם‎ Hos. 2, 5. Infin. absol. הרה‎ Job. 15, 
5. et הרו‎ "Jes. 59, 4. Fut. foem. mm, unde cum Vau :convers. ^ne 
Gen. 4, 1. 17. 16, 4. 21, 2. Plur. foem. p3 Gen. 19, 36. 


Pohel: 7*5, unde Infin. הרל‎ concipiendo Jes. 59, 13. conf. simile 
sopra in .הנה‎ — Pyh.iry3 conceptus est Job. 3, 2. 


my: m. inusit., unde Foem. 535 gravida Gen. 16, 11. 39, a 
25. Exod. 21, aa. ' Jud. 13,5. 7. etc. in regim. הרת‎ Jer. 20, 17. Plur. 
הרות‎ gravidae Jer. 20, 17. 'et ex Forma dagessanda cum Affixis muymn 
חַרתִיהֶם .14 ,15 ג‎ 2Reg. 8, 12. 


ww (formae dagessandae) m. inusit, unde Foem. Plur. cuim A(fixo 
"ni gravidae ejus Hos. 14, 1. 
J'Y. m. (ex fora dagessanda) conceptus Rath. 5, 13. Hos. 
9 13. , 

Gen. 3, 16.‏ הרנך m. graviditas, cum. Affixo‏ הרון 


TM .א‎ Chald. cogitatio, a rad. IN cogitavit, meditatus est. 
Plor. הִרְהריך‎ Dan. 4, .ג‎ 


c rad. in Hebr. inusit, Arab. e? magni d extulit. 


juam m. palatium, alias ג 5 1 ,ארמין‎ pyradenis v. supra 
ארמון‎ . Cum הַרְמִינָה 4% חא‎ in palatium Am. 4, 5. Quibusdam est 
Nomen propr. 


"y 1 1) destruxit, diruit: a) urbes, aedificia, muros Ezech. 16, 39. 
Thren. 2, 23.- Ezech. 15, 14. Mich. 5, 10. 1 eg. 19, 10. 18, 20. etc. ; 
b) populos: delevi Exod. 15, 7.9 c) dentes: excussit, eliss? Vs. 


266. 70 oU — חס‎ 7 

..58,/7.; d) morés (in deteras):' corrupit יסע']‎ 29,4. — 2) intrans. 
. &rrtit, irruptionem fecit Exod, 19, .וב‎ 24. [ Primitiva verbi signilicatio 
est vehementius contudit, ut Arab. Uv 5 Quomodo; הרס‎ a חרב‎ et. D30 
| differat, pluribus docet. פטופאפעאאחת‎ in Dissert. de. ratione. obserpandi 
genuinam vocabulorum Hebr. significationem $. 53 sj. in ejus Opp. 
philol. p. 651 sq. ]. — Iufin. constr. הרוס‎ Jer. 1, 10. Imper. o^ón, cum 
linea Makkeph הֶרֶס-‎ Ps. 58, 7. cum ' Affixo mowi 2 Sam. 11, 25. 
Fut אהרס‎ Jer. 24, 6. 42, 10: מהרס‎ 4. 15, 6., sed oQm Job. 
12, 14. cum Affixo in Pausa T2797 Jes. 22, 19. Plur, יהרסף‎ Exod. 19, 
: 21. 24. in Pausa ג יְהַרסג‎ Beg. ó, "25. | 


Niph. destructus, dirutus , eversus est Joel. 1, 17. Ezech. 58, 20. 
56, 35. Praet. foem. in Pausa now ל‎ Prov. 24, 21. Plur. 100753 Jer. 50, 
15, Fut. יָהַרְס‎ Jer. 31, 59. Plur. cum Nun paragog. et in Pausa יחרסון‎ 
Ps. 11, 2. 

Pih. destruxit. Part. Plur. cum Affixo מהרמיף‎ destruentes te, de- 
etructores tui Jes. 49, 17. lnfin o5 et Fut. cum Affixo boom 
' Exod. 24 


7 |-410/כ iu Dissert,‏ סנאעת] .19 ,18 .168 כ מו הרס 
Arab. e propr. worator (a rad. (yw vorax fest),‏ 7 


| epitheton Jeonis, ut שחל‎ et אוכל‎ , et ₪ עות הרס‎ Leontopolis , urbs 
' Aegypti in nomo Heliopolitano ef, J. D.MicnaELIs Suppé, Sed v. Ro- 
SENMUELLER. el GEsEN. ad h. l. Al. Codd. habent: Q^ q. v. infra. 


noa f. id., unde Plur. cum Affixo הַרִיסוּתיו‎ destructiones sive de- 
sirucia ejus Am. 9, i1. 
nio? f. 20, cum Suffixo הָרִיסְתְּךָ‎ destructio tua les, 49, 19. 
an, הרתר‎ vid. 805 280. .הרה‎ 


"jn Nom. propr. eunuchi Esth. 4, 5. coll. Pers. TC donum, addita 6 


lilera, quae saepenumero claudit vocabula persica, Bonrrw in Symbol. 
p. 22. coufert &X93 veritas. 


bn in Kal inusit.; Pih. 2/8200 delusit, illueif, sq. 3 pers., li. e. a) Zudi- 


brio habuit , ludificavit 1 Reg. 18, 27.5 b) decepit Job. 13, 9. Jud. 
16, 10.al. — Praet. irregul. הת:‎ (pro התל‎ v. GssEN. Lelirgeb. p.316) et 
retracto Áccentu התקל‎ Gen. $1, 7. lnlin. התל‎ (pro $27) Exod. 8, 29. 
Fut. regulariter Spir] 1 Reg. 18, 27., sed l'Iur. cum Dagesch suplion. 
et in Pausa, ההתפן‎ Job. 135, 9. Sinn * Csimiliter iu. Pausa ) Jer, 9, 4. 
Hoph. praet. הגתל‎ ' lusum, seductum. est. Jes. 44, 20. 


Dy; m. Plur. i//usiones Job. 17, 3. 
מַחָתָלָית‎ f. Plur. id. Jes. $0, 10. 


nni vid. supra mm. 
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"e£, ab inilio vocum Particula est ineeparabilis sive, praefixum, de 
eujus varia punctatione consulendi sunt GzsEeN. Lehrgeb. .יק‎ et 
J. D. Micra ris in Suppl. Significatio ejus adeo variare dicilur, ut fere 
omnium Particularum vicem suslineat; quam ob causam Noris (jn - 
Concordantt. p. 283—318.) 73 ejus. signilicaGones enumeravit. Verum 
habet unam tantum connectendé sum, quae pro diversa sententiarum, 
quibus 0060160005 insergit, indole diversis cultiorum linguarum par- 
ticulis exprimi debet, quales non tantum sunt etiaz, porro, deinde ac 
similes, ( quae et ipsae quodammodo copulativae sunt), sed plures quo- 
que aliae, ab illerum simplicitate paullo longius recedentes. Pertinet 
igitur particulae hujus copulativae ( quae tantum copv/andae esse sen- 
tentias, non 440 copulandae sint znodo, declarat) tam frequenstamque va- 
rius usus ad 1102286 86 simplicitatem, et quasi tenuitatem, quam 
reliquae linguze longo cnltu subactae deposuerunt, Cf. ScnnornERI 
JZnatitt. L. 21. synt. reg. 109. 8. J. D. Micuarznis Gramm. Arab. p. 255. 
]taque praeterquam quod eopu/andz vim habet (et, etiam, vel in libris 
histor. turn, deinde, porro) , praemittitur: 


a) vocabulis, quae exaggarandi caussa adiciyntur: e£ quidem, 
(sque ) Ps. 68, 10: PANPI qni93 possessionem tuam eamque 'atiscen 


tera ; Àm. 3, 11: 3uoi צר‎ hostis et quidem circumquaque Jer. 15, 
135. ; imo ו‎ Reg. 8, 27. Prov. 6, 16. Joh. 5, 19. Aliquanto rarius voci, 
jn qua non nisl apposztior«s vis inest, additur 1 Sam. 28, 3: man 712 
ARama et (haec fuit) patria ejus; — b? sententiis adpersativis's esd 
Gen, 2, 17. 15, 12. Ps. 5, 8. Prov.3, 53, Esr. 3, 6., tamen, eeruntamen 
Gen. 20, 4. Exod, 4, 8. Ts. 46, 184,.e£ tamen Eccles. 1, 4. 46, 13. 
curn tamen Deut. 9, 29. Gen. 18, 13. Jud. 16, 15. Jer. 5, 21. Gen. 26, 
27., alioquin l's. 51, 18. Job. 6, 14.; — c) sententiis disjunctivis: aut 
1 Sam. 15, 54. Deut. 3, 4. Prov. 20, 20. 2Sam, 24, 13. Jer. 44, 28. 
(alii 1061 levioris momenti sunt: nam baec: ל‎ patri suo e£ 
matri 20086 morietur Exod. 21, 17. dicuntur concise pro: maledic. 
patri suo morietur, et mal. matri suae mor., Gen. 26, 11. etc. ), 
repelit, significat sire , sive Exod, 21, 16. Levit. 5, 5. al.; — 
d) sententiis caussalibus; nam, enim Gen. 6, 17. 30, 27. Ps. 7, 10. 
Hos. 12, 2. Jes. 59, 1.; — 6( sententiis conclusisie: itaque, igitur Ps. 
81, 15. Deut. 351,17., ita ut Num. 22, 19. Ruth. à, 1). ; — 1( 88 
finalibus: ut Jud. 14,15. 18am. 11,12. maximeubi futurasequuntur ; — 
g) sententiis, quae a verbis sidendi, putandi, dicendi etc. pendent 
Gen. 50, 27. Exod. 32,9. Jos. 2, 12.; — (ו[‎ sententiis comparatizvis : 
sicut, velut. y am, 12, 15. Job. 5, 7. Prov. 25, 25, — ( Addunt etiam 
praecfigi sententiis condétionalibus Ruth. 2, 9. Levit. 10, 79. Jud. 6, 15. 
elc. Sed in istis locis omnibus praeterinissum videtur Dx, quod sex- 
centies deést v. GrszN. Lehrgeb. p. 813). 


Ubi idem nomen interposita copula bis collocatur, vel continuitatis 
vel diversitatis nolio inest: a) pn יום‎ de die in diem, quoticie Esth. 
5, 4 , "13 דור‎ omnes aetates Deut. 52, 7.5 — h) 738 33N diversa pon- 
EAS Deut. 25, 1-2 k a. diversa sententia h. e. Din diui animorum 


3 Chro 1. 12..38. 


268 5. * 


Ab initio orationis posita declarat, suppressum esse aliqnid cogi- 
tatione, quod debeat e praeyressa sententia repeti, ut 2Sam. 24, 3: et: 
addat Deus huic populo; plenius: e£ faciam, quod imperasti, et opto, 
ut addat etc, 2 Reg. 4, 41: et afferte farinam, h. e. recte faciunt illi, 
et vos alferte etc. Ps. 4, 4. Zach. 2, 10. De simili usu voc. xai v. pas- 
sow. Lex. il, p. 764. Hoc antem magis mirum , integros adeo libros a 
" incipere, ut 1 Reg. 1, 1: jpt דוד‎ j22m, Esr. 1, 1: va22 לבסכות אֶחַת‎ 
etc. Ita hae narrationes annectuntur quas] superiorum temporum listo- 

| 5 quarum imago scriptoris menti obversabatur, 


Ceterum passim (per anacoluth.) incipit apodocin, ubi praecedit 
particula condizionelis Jud. 4, 8. Jer. 5, 1. 14, 18. Ps. 78, 51. vel 
eaussalis Gen. 29, 15. 23. Dent. 7,12., vel temporis Hos. 11, Jer. 
7 , 25. 2Sam. 7 , 15. (ef. oc — uui in N. T. Luc. 7, 12. Act. 10. ז‎ (1 
quanquam in his loois omnibus apodosi aliquam vim addere videtur, 
ut si vernacule dicimus: »eenn 826 sich bessern , dann, da wil ich etc. 


Simil. Arab. C$. Ubi in media sententia verbo praeniittitur, facit, 
ut aliquantum ponderis ו‎ nam Prov.!29, 24: nz בר חָכֶם‎ 

plus est quam: יְשמַח‎ b»n 4555; illud significat: pater sapuentts, hic 
(i5) gaudere potest , hoc vero: pater eap. gaudere potest, sine ulla vi; 
Prov. 31, 28. Num. 232, 3. Exod. 12, 15. 2Sam. 15, 34. sinl. Gen. 3, 

5: ונפקחו‎ — B3*3N ביום‎ die quo comederitis, hoc ipso dira nien: 
Prov. 24, 27. Exod. 16, 6. edd etiam oralionis gravitas, ubi הנה‎ 
 adiicitur, ut Gen. 4o, 9: "255 גל ך‎ nml "S3-n2, quod quantopere dii- 
* ferat ab סגו[‎ sententia: "Db 22 בַּחְלמי‎ 2, nemo mon sentit. 


Quod addunt, 3 passim etiam re/atí,? vicem obtinere, id verendum 
est, ut recte prascipiatur. Nam Ruth. 5, 16. Gen, 15, 6. 18, 17. Mal. 
$, 1. et plerisque aliis in locis a Norpto enotalis duae res gravitate 
pares copulantur, quod, ubi fit, vocula e£ naturalem quasi sedem habet; | 
relativum contra annectit ejusmodi sententiam, quae gravilate digni- 
tateque Inferior est ilh, cui nectitur ( einen INebensatz ) ; 0 sulem 
verba: ול‎ na3zt "X-nN nmn npe? Jes 25, 17. ita reddas: visitabit 
Jova Tyrum et redibit ( ea), reducet eum. Loci denique Gen. 49, 25. 
gravitas augeri eo ipso videtur, quod * T3123 6 2235 non relativ: ope 
juncta sunt. Nominibus SN et *35; lioc enim dicit poéta: (es Fam) 
von dem Gott deines Vaters — nd er hat (ebendadurcAh) dir ge- 
holfen, von dem Jllmáchtigen — und er hat dich gesegnet. 


Praetermissa 601 4 oriuntur, quae passim egregiam vim 
addunt orationi. Sed notanda potissimum haec genera sunt: 1)in for- 
mulis, quarum crebra erat repetitio, ut שלם‎ 2193 Exod 5, 8. maxime 
ubi computationis summa definitur ( nostr. 4 /iss 6 Zoll, ein Jahr 
$ Tage) Jud; 19, 2. — 2) in rerum enmvnerationibus Mich. 1, 1. — 3) 
in sententiis sibi invicem oppositis "Thren. 5, 7 : patres uostrz peccarunt, 
nos plectimur, Prov. ,7ב‎ 12. 28, 2. — 4) ad signifiéandam ceeritaterzn 
Exod. 15, 9:1 persequar, apprehendam, dividam praedam (cf. veni, vidi, 
vici), Jud. 5, 27. ג‎ Sam. 15, 6, — 5) ubi notiones copulantu?, quarum 
unaquaeque singulari cum vi eflerenda est Ps. 65,2. r25n 5723 33 
ee debetur ducia, laus ; q. d. tibi deb. fiducia, tibi deb. 18108 ; Jes. 
"yr 


(nw — 3 |, t | 200: 


Do-5 convi Praeler, v. Grsxx, Lehrgeb. p. 296 sqq. 


Aliquando ? in Cthib deficit, ubi in Kri adest: ut Jes. 55, 13. Dan. 

| 2, 45. Prov. 2$, 24. 27, 24. Job. 2, 7. Thren. 2, 2. 5, 8.5. 7. et vi- 

cissim 2 Sam. 16, 10. 2 Reg. 11, 1. 16, 17, Jer. 4, 9. 5, 5. 24. 8, 1. 
Prov. 25, 24. Thren. 4, 12. Dan. 9, 5. Neh, 9 17. 


4 conversigum Futuri differt a 2 cop. Illud enim ortum videtur ex הוה‎ 

* fuit, suppressa prim& rad. (quae a Syris etiam occultari solet), tertia 
yero * ) ה‎ ( per Dagesch forte coimpensata. iisque 25jJ dictum est pro 
יקפל‎ wu, qnemadmodum Arabibus Jed 5 fuit (ut) pes 
ficeret, significat: interfecit. Ceterum de usu 0 1 conv. v. Gzexw.. 
Lehrgeb. P. 293 sqq. ! 

m Ezech. 27, 19. Nom. propr. loci in Arabia. 1, D. Micsazris in Suppl. 
et in Spicil geogr. Hebr. 'T. lI, p. 168—1 7. urbem intelligit vel re- 


gionem inter duo flumina (h. e. c)io»2 h. e. fegionem circa Goblam 


(e, quae sita est Sanaam interet ÀAdanam in tractu montano ad duos 
fluvios ( Vadi Meidani et Vadi Zebid), unde civitas duorum fluviorum 
ששו‎ KXx^4) vocatur ab Abulfeda, V. tabulam Jemenae Niebuhria- 


nam circa grad. lat, 14. 


4i) Num. 21,14: 5212 אֶתוְהָב‎ mim nani *593 יְאָמַר‎ , ín quo loco 


et qua ralione interpungenda et quomodo legenda sint. verba, perob- 
scurum est, Si, ut in aliquat libris est, uno vocabulo legas אתוהב‎ ha- 
bebis Ithpaal aram. verbi 2:33 h. e. z2;5 dedi: ; sin recte scribitur 
את-רהב‎ ,( videtur nomen 4oc; aut torrentis esse, in quam sententiarm 
BosENwvELLER. etiam concessit. Alior. conjecturas idem enarrat in 


Scholl, ad h. 2 

n Jm. clavus , uncinus, paxillus , Plur. D". Derivant a rad. 
Arab. (459) oui falso significaüonem J/zandi tribuunt , cum potius 
motet uxorem duxit; nisi dicendum, eam in univ. involvere no- 
tionem conjunctionis q d. uxorem sibi. junxit: quo sensu convenit Syr, 


in Pahel conjunxit. |n regimine ^13 Exod. 27, 10. 11. 38, 10. 11.‏ ארא 
cum 41120 t3 Exod. 26, 32. 37. 27, 17. 36, 36. 38.‏ .17 .12 


$8, 19. 

.יזר Prov. 21,8. vid. aub rad.‏ ות 

anm] Nom. propr. filii Hamanis natu minimi Esth, 9, 9. coll. Pers. פא‎ 
abus. | 

et 53 proles, vid. sub rad. 555.‏ ונר 

T f. uxor Ahasveri, regis Persarum Esth 1, g. coll Pers. v, 


pulcher. 


ואב — זבר BEN.‏ .1:0 


1 
6 
" E 
| d - 
. 


ZNT om. אק‎ ( Arab. D Syr. I2») Gen. 49, 27. Jes. 11, 6. 65, 25. 


| Jer. 5, 6., sec. Maivis et 5. ScnoLTENS1UM in Clave Dialectorum 


P. 190. ab Arab. vió terruit, abegit gregem, nisi haec notio a סק‎ 


prognata ést, q. d. /upínatus est, ut ipse monet Ar». SenurTENs. ad 
Jspah. p. 7. Itaque videtur voc. prünitivum esse. Plur. t2^23N3 
Ezech. 22, 20,, in regim. *5NT Habac. 1, 8. Zeph. 3, 3., ubi /upi vesper- 
tini sunt qui vespere et noctu praedae invigilant; sec. illud VinoiLiE 
Geor,r. lll, 538. 1%, 454. 435. 420600. IX, 59 — 61., unde וע‎ 
vocantur Órriano Cyneget. lli, 260. et yvxzunogos | 0. 


DNÜ (pro n& Arab. €3 et ci) Pronomen demonstralivum 8 Pers. 


.Singul. fau: 2060 , ista Gen. 2, 23. Exod. 12, 43. Levit. 6, 2. 18. etc. 
Aoc , istud Gen. 45,19. Àm. 2,11. Cum ה‎ paragog. זאתת‎ (quale 71 
e(iain in aliis Pronominibus frequens est) sec, Cthib Jer. 26, 6, Repe- 
tiun. distributive significat: haec » Vila, vel una, aitera, ut 1 Reg. 5, 
23. 6. | 


|| mi pro זאת‎ (ut àz3 pro nà2) in solo Ecclesiaste occurrit: ut 2,2. 
5, 15. 18. 2, 23. 9, 15.. 


*r i. q. זאת ,זה‎ Hos, 7, 16.; iL pro re/at. Ps. 152, 12. 


rad. in Hebr. inusit., Arab. ej incertis sedibus vagari.‏ זבב 


Sin m. musca Jes. 7, 18. (Syr. iz» Arab. > dd.) Plur. 


2-0 in regim. דָבוּבִי‎ Eccles. 10, 1. ubi muscae mortis dicon- 
tur /iu»cae murlifer ae et noxiae , conf. Sapient. 16, g. 


aur 5»2 Nomen idoli Ekronitarum, Deus muscarum aperruntcus, 
qualis Graecorum Zeus ünOuvtog (PausaN, Eliac. prior. c. 14.) li. e. 
Jupiter muscarum abactor, a Judaeis per contemtum vocalus 252 223 
Deus stercoría 2 Reg. 1, 2. 3. 16. Cf. Hyps de re£. Persar. p. 129. 
Crrnicus ad i Beg. 1. Sed 2561000000 Novi Testam. est [ENS 


calumniator, duolog. 


* donavit. (Chald, *3* et Syr. [21 id.). Praet. cum  Affixo *z33Y 


: pow me Gen. 3o, 20. Aliter, sed parum probabiliter, de hoc 1, sentit 


ScuurLTENs. in Origin. Hebr. 'T. 1, p. 100 sq., qui integram phresin 
Gen. Jo, 20, ex Arab. exponit: trem (h. e. uterum). «uA meum opti- 
ma agitavit Deus agitatione, ut de parturiendo et foetum enitendo 


: loquuntur. 


0 = 
33! .מו‎ donum Gen. 3o, 20., Ou; donum, munus. 


43; Nom propr. 1) filii Nathanis 1 Chron. 2, 56. — 2) aliorum 
1 Chron. 7, 21, (11, 41.5. ב‎ Chron. 25, 26. 


et Arab.‏ ב Syr.‏ , שבח in genere mactayit (ut cognatum‏ זב 


n2! ts ו‎ 1 


mactavit) Gen. 51, 54. 1 Sam, 28, 24. 1 Reg. 15, 2. 19, 21., spec. 
mactasit ad. sacrificandum 1 Sam. t, & Ezech. 16, 20.;, hinc per 
metonymiam sacrzficavzt: non. tamen. de sacerdotum ministerio, sed de 
115 adhibetur, qui victimam ex gregibus suis eligunt eainque in-loco 
sacro vel maclant vel maclari jubent, Conslr. cum 5 nomini Dei vel 
idolorum: praefixo iReg. 8,63., vel cum *:e5 eidem praemisso Levit. 
9, &., cum 52 vel ב‎ loci Esodi 20, 21. Jes. 65, 3. 2 Chron. $3, 17. — 
Part. praes. בח‎ Exod. 13, 15. P». 5o, 45. Plur. לבְחיכם‎ Levit. 17, 5. 
Jes. 65, 5. in regim. זבחי‎ Deut. 18, 2. Hos. 13, 2. Inlin. constr. Ha, 
Exod. 8, 25. 1 Sam, 15, 15. cum Aflixo R21 2 Sum. 15, 12. Imper. 
nz: Ps. 5o,14. Fut. cum ה‎ paragog. אזְבּהָה‎ 'Ps. 54,8. Jon, 2, 10. 
zen Exod. 22, 18. Deut. 12, 15. Foem. cum Vau convers, et Áffixo 
2 sm. Ezech. 16, 20, Plur. rizY2 cum EL paragog. num Exod. 5, 18. 
9, 5. s. 17. 


Pibel mzt eacrifícapit ב‎ Chron. 33, 23. Ps. 108, 38, — Praet. plur. 
jn Pausa זבה‎ Hos. 12, 12. Part. מזפח‎ 1 Reg. 5, 5. Plur. bz 2 ג‎ Reg. 
3, 2. 2leg. 12, 4. Foem. Plur. nip 1 Reg. n, 8. lnfin. rz; ג‎ Reg. 
13, 32. Fut. nz: ג‎ Chron. 28, 23. nan Habac. 1, 16. Plur. (nir? 
(in Pausa) Hos. 4, 14 (in quem loc. 61. HosENMUELLER.) etc. 


n2y m. propr. mactatio, metonym. 1) carnes mactatorum anima- 


. Lum, epulae Prov. 17, 1. — 2) sacrifrcium. Gen. 46, 1. 1 Sam. 1, 21. 
Y Beg. 8, 62. etc. cum convisio sacrificiali 1 Sam. 9, 12, 15 16,8. 


5 5 
(Arab. 2 et e» quod mactatur aut pro sacrificio offertur, hostia, 
sictima. bao sacrificium, victima.) ; צדק‎ wu sacrifcia Justa, le- 
gitima h. e. (ulia, qualia. esse debent adeoque Deo placent. Ps. 51, 21. 
Deut. 33, 19. coll. תבחר אלהים‎ Ps.51, g. Seusu strictiore opponitur 
sacrificio incruenLo, nnm, ac cruentum denotat, non tamen prorsus 
concremandum (quo usu venit 5212 Jer. 7, 21. 22.), sed de quo come- 
dere licebat Exod. 10, 25. Nun. 15, 5. 1 Sam. 2,29. 5, 14. -— Cum 
Allxo זְבְחִי‎ Exod.' 25, 18. Ezech. 39, 17. Plur. זְבְחִים‎ Gen. 46, 
.ג‎ Exod. 10, 25. in regim. ri3t Levit. 17, 5. Num. 10, 10. cum 41- 
fixo זבחימו .44,39 55 זבחינג‎ " Deut. 32, 4 Plur. loem. nina, unde 
cum Aflixu. pnnat Hos. 5, 19. 


n2 m. altare (locus, in quo sacrificatur v. Gmsmwx. Lehrgeb. 


p. 494.) Gen. 8, 20. Exod. 17, 15. Jos. 8, 3o. etc. [Arab. 2 
et Syr. NONI. ard) — Cum ה‎ paragog. el Artic. E2rzn in altare 
Exod. 19; 13. 18. 35. Levit. 1, 9. 12.15. Num. 5, 26. (post verb, ,הקטיר‎ 
quare vertunt: Zn altar, sed consimile est Graec. sig uéyagoy xar) 1x 
et all. v. Passow Lex. ], p. 420.) 2 Chron. 29, 22. etc. in regim. 1212 
Exed. 20, .וג‎ 22. Levit. 4, 7. 10. 18. 25. 50. 54. cum Alfixis "313 
Exod, 20, 26. 1 Sam. 2, 28. 53. Srizv9 1 Reg. 8,51. Ps, 26, 6. in Pausa 
q7zr3 DeuL 55, 10. P'lur. מובהות‎ 08 Num. 25, 1.14. 29. 2 Her. 
21, 3. 4. 5. cum Allixo nya Exod. 34, 13. Deut. 12, 3. et sec. hri 
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2 Chron. 36, B. ubi Cthib. habet Brnava altaria " tanquam a Sing. 
" מִלְבחות‎ 6 , ad formam ראָשותים‎ v. 02058. Lehrgeb. p. 541. 


| וב;‎ Aabitavit, Fut. cum Affixo x 2r habitabit mecum (coll. qj Ps. 
5, 5.) Gen. 3o, 20. Origo jgnoratur. Conjecturas v. ap. J. D: Mr- 

, €HAL. in Suppl. (qui confert Arab. |j»; declinavit, divertit) et Scunoz- 
DER. in Observs. phil crit, ad i (c. quaed. Pss, loca p. 3a sqq 
(qui verbo jay stercoravit: fovend. notionem tribuendam existimat, 
huic autem 2001/0002 , cohabitandi significationem [initimam esse di- 
cit; parum probabiliter). 

- 7 Saay m. propr. Aabitatio , metonymice habitaculum 1 Reg. 8 , 13. 
Jes. 63; 15., pro quo occurrit »ap Ps. 49, 15. 2Chron. 6, 3.; cum 51 
paragog. past j22 subsistit ín. habitaculo (bh. e. ingressus in habita- 
culum subsistit [in *o] coll. sig olxov וד0ק‎ Mr. 2; 1. xazoxqoerv eig nav 
Mt. 2, 22. sig'Ogorov; 0ע00ו00א‎ AEscnyr. Eonmen. 29. v. Wixgn. Gram- 
mat. N. T. p. 161. et cf. supra n312) Habac. 3, 11. 

pou, jum, phum Nom. propr. filii Jacobi decimi, quem ex Lea 
susceperat Gen. 'So, 5o. De finibus tribus Sebuloniticae v. Jos. 19, 10 — 
16. Indeoritur Nom. gentil. ^z2321 Sebulonita Num. 26, 27. 


Chald. emit, redemit (it. Syr. et Samar.). Part. Praes. 53r, Plur.‏ זבן 


qua redimentes (tempus h. e. dilationem quaerentes) Dan. 23, 8. 


a5 m. coriex uvarum exterior, pellicula uvae מט‎ 6, 4. coll. Chald. 
"ym duxit, lucidus , clarus fuit. Finitimum est Bin. זגב‎ purus fuit. 
( Arab. יש‎ pitrum). 


Pronomen demonstratzvum 3 Pers. Sing. masc. Aic, iste Geu. 3, 1.‏ זה 
etc. 206, istud Exod. 30, 13. 21008. 4, 43.; Arab. 15,‏ .13 ,7 .15 ,6' 
Semel de muZebri genere occurrit Jos, 2, 17. Cum Artic. nm Gen. 28,‏ 
באפ Num. 14, 2. Esth. 7, 6, 1Sam. 17,12 (de quo loco v.‏ .20 
Lehrgeb. p. 751).‏ 
Ceterum adde haec: 1) in eadem sententia repetitum, distribu-‏ 
tive intelligendum est: ul npT2N nj Aic ad Aunc i. e. alter .ad. at-‏ 
terum Jes, 6, 3. Job. 1, 16. 17. 18. — 2) passim (in poeticis certe‏ | 
libris) ponitur pro "ux Ps. 104, 8. Prov. 25, 22. Ps. 78, 54. 74, 2. Jes.‏ 
i. e, 5T iin Pronom.‏ די (ita nostrates der pro ENTM et Aram.‏ .26 ,42 
relat. abit). Ad Plural. refertur Job. 19, 19.; is qui siguificat Exod.‏ 
postpositum Pronominibus et Adverbiis intcrrogativis au—‏ )3 — .8 ,13 
הזה est quid tandem, quid nam,‏ מבַה-זֶה get eorum vim; nam‏ 
ubinam Gen. 27, 10. 1 leg. 21, 5. Gen. 18, 15. Exod. 5, 2‏ 


1 Sam. 17, 28. Job. 38, 19. coll! Arab. IJ etc. cf. GeseN. Lehr- 


geb. P. 751. Postpositum Parliculae $n» videlur significare dw ad 
hoc ipsum temporis mornentur, bis dresen 2 Ruth. 2, 17. 
vel modo, eben jetzt 2 Reg. 5, 22. (cf. nunc ipsum Cic. Attic. 7, 3. «ovr. 
&xat. illo ipso tempore Eun. Jon. 5506). 

4) praemissum in Singulari numeralibus indicat, ei, qui scribat, 
eatis marium aut justo majorem videri numerum, ut nostrum scZon, 


5 והה.‎ --- m i \ 273 , 
bereite, Gen. 52, 41: nd ovy דְהדלִי‎ hi mihi (aguntur) viginti anni, 

das sind nun. schon 20 Jahre, Num. 94, 22: DY2»p "D» n? bereits ' 
zehnmal!, jam. decies Zacl. 7, 3, Jud. .16, 15. — 5) passim de Joco 


.dicitur, omisso' voc. מקלם‎ , ut a) nyg Anc (von. hier) Gen, 85, 17. 


Exod. ,וג‎ 1. Ruth, 2, 8.; הּמְזֶּת‎ 532. est 0מ22‎ hinc, ab 200 parte 0 
dila-parte, utrimque Num. 22, 24. Jos. 8, 22.; b) n Gen. 2B, 17. 
híc, alibi 53a Gen. 38, 21., quod tamen etiam de £empors dici solet - 


Mic, 5, 4.‏ .13 ,2 .גוג 


.* Arab. 53 (v. ScnurTENs. ad Hariri 10 p. 75.) Pronom. demon- ' 
strativum Sing. 5 pers. masc. Aic, iste Ps. 12, 8. Hab. 1, 11., Aoc, 
istud Ps. 62,12. Saepius in poeticis libris pro vw ponitur, nullo ge- 
neris et numeri discrimine habito, Exod. 15, 13. 16. Ps. 142, 4. Jes. 
42, 42.; Ps. 9, 16 (ubi ad Foemin. refertur ); Ps. 10, 2. 17,9 (ubi 
cam Plur, copulatur). 0 | 


rjr conflat ex my et bm Artió., dupl ל‎ (ut Arab. , 50 
v. RosgNMUELLER. Institutt. Arab. p. 242.), Aic Gen. 24, 65. $7, jo. 
הלזב‎ foem. Ezech. 36, 56. ortam ex זג‎ et חל‎ - 


7277 com. Zach. 2,8. Jud. 6, 20. 1 Sam. 17, 6. (masc.) 2Beg.4, — 
25. 25, 7. (foem.); decurtatum videtur ex nt». 0 


: 8o. , vy 
זהב‎ m. aurum [Arab. 95 Syr. l29n Chald. 353] Gen. 24, 22. 


$6, 3g. Exod. 5, 22. Jos. 7, 21. Jud. 8, 24. 26. etc. dictum a splendore, ' 
coll. rad. Chald. cognat. 35x splenduit. Per metaphoram sumitur pro 
oleo purissimo ad -splendorem auri fluidi prope accedente Zach. 4, 12. 
Denique Job. 37, 22. 2:31 est eplendor, qualis aur; esse solet (ita Var. 
Fuaccus V, 570. aurum pro fulgore dixit) cf. RosgxMvuELLER. ad h.1. — 
In regim. 35; Exod. 55, 24. Num. 7, 86. Ps. 72, 15. etc. semel cum. 

Schwa composito ( GzszN. Lelrrgeb. p. 76. 77.) זהב‎ Gen. 2, 12. Cum 

Affixo *35t 1 Heg. 20, 7. 108% 4, 5. | | ! 


| uL 0 
דהה‎ rad. in Hebr. inusit, Arab. Uy, Syr. חס[‎ epZenduit, [| is- 


stratus est, splendidus factus est. 


3 (per seyncopen pro **/15, mutata insuper tertia radicali ה‎ in 5, ut 
in 329 etc.) m. mensis Hebr. secundus, Aprili nostro partim, partim 
Maio respondens (v. MicnazLi Suppl.) 1 Beg. 6, 1. 37., sic di- 
ctus a splendore plantarum, inpr. florum cf. Arab, 495 flos plantae. 


ldem mensis Chaldaeis et Arabibus vocatur Om, ₪ , similiter a 


splendore, et German. Lenz, antiquioribus GZentz, i e. 207 , dici- 
tur a ת26ת₪18‎ h. e spiendere. Aliam nominis rationem habet Furrsz- 
aus in 24200672. S. VI, 5. 


Twp (per syncopen pro *"57) xn. Chald. splendor. 'Cum Affixis *v'; 
Dm. 4, 55., zv Dan. 2, 51. Plur. py de oris colore egregio 
Dan. 5,6. 9: שנין עָלותִי‎ nv color oris ejus mutabatur ipsi h. 


^ 


e. paduit, an... 7 , 4. 


, 


5 


, 
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2 : : 2 . 
cn in Kal. inusit., Chald. foetuit, (soon foetor), Arab. t? sorduit, 


praesertim prae pinguedine, unde Pih. t5 pr. foetidum reddidit 
. (Mischa. 1], p. 106); deinde foetidum habuit , ut cordidum aversatus 
est , nauseavit v. HAnTMANN. lingoist. Einl. p, 220 sq. Praet. foem. 
onm Áffixo m7 (pro smnont) nanseavit sive fastidieit . eun 
.scil. panem Job. 35, 20., cum Pleonasmo Affixi, more Syrorum, ut 
Exod. 2, 6. ^| — | | 


in Kal. inusit., Arab. P splenduit, luxit (v. HanruMANN. linguist.‏ זרלךי 


\ Einl. P- 86.), in Niph. ^rir2 edoctus, admonitus est , q. d. quoad men- 
1Qem iustratus esí T's. 19, 12.; it. admonitionem admisit , admonents. - 


paruit Eccles. 4, 13. 12, 12. Ezech. 33, 4. 5. 6.. 


" Hiph. "ni 1) Zlustravit h. e. trop. ( v. supra (אור‎ a) docuit, 
edocuit aliquem aliquid, cum dupl. Accus. Exod. 18, 20.; — ( 
admonuit Ezech. 335, 3., sq. מך‎ dehortatus est a. Ezech. 5, 18. Levit. 
35,51. (sed 22601 5, 17: ^:22 DnR חזהרת‎ est: 007000668 eos. meo 
nomine, mea auctoritate; N«rnac, eliam dicimus? ₪08 mir). — 2) in- 

' trans. splenduit, fulsit Dan. 12, 5. — Cnm Affixo ג הוהירה‎ Reg. 6, 10; 
2 pers.cum דז‎ paragog et Vau convers. וְהַזְהַרְחה‎ Exod. i8, 20. 


. - . 
: : *5 


Ont Chald. admonuit, unde Particip. Pehil plur. 4*1 admoniti, 
commonefacti, hinc cauti Esr. 4, 22. 


m. splendor siderum Ezech. 8, ^. Dan. 12, 3 ; 5 splendorem‏ זהם 
omnium siderum compleclitur, unde ,.J,2;| duo sidera splendentia,‏ 
sol et luna, v. ScnurTENSIUM ad Prov. 20, 12. —‏ 
JÜuere, profluere, effluere (e fluxit, propr. Zquefactum fluxit,‏ ץרב 
Lquefactus est, fluxit). Propr. de f'uxu umoris dicitur, ut de‏ 21« 
aqua Ps. 78, 20. 105, 4i. Jes. 48, 21., de sanguine menstruo' Levit.‏ 
de semine viriti Levit. 15,2.; metonymice autem de 7/Es rebus,‏ ,.15,25 
quibus aliquid fluit (Vinc. Georg. ll, 166.) h. e. affluit, redundat (/Eessen‏ 
won etwas): ut. de terra Canaan lacte 61 melle 0/2/0026 Exod. 5, 8.‏ 
Levit. 20, 24, etc., de va/e sanguine fluente Jer. 49, 4., de homine‏ .17 
fluxu seminis s. gonorrlioea Zaborante Levit. 22, 4. Hinc Particip.‏ 
praes. 2p gonorrhoea /aborans Levit. 15, 2. 4. 6.7. etc. Foem. 53: id.‏ 
Levit. 15, 19., in regim. nar Exod. 3, 8. 17. 13, 5. 35,3. |‏ 


m. fluxus, ut seminis (gonorrhoea ( Levit. 15, 2. 5. 15., san-‏ זוב 
זובה cum Aflixo‏ ;.30 .8ב .26 .25 .19 ,15 guinis menstrui Levit‏ 
Levit. 15, 2. 5.‏ 


unde 3j, vide supra post 327.‏ , זרב 


propr. intumescere, ebullire, effervescere (coll. Gen. 25, 29. et‏ זר" 
JY, Po. 125, 5.(; metaphorice de animo: tumere, efferre se, superbire‏ 
in, contra aliquem‏ אכ Deut. 1, 45. 17, 15. al., constr. cum 52 et‏ 
superbire , insolenter''se gerere, per superbiam lacessere, eexare ali-‏ 
quem Exod. 21, 14. Neh. 9,10. Jer. 50, 39. [Au tumuit, intumuit,‏ 
wpeciatim de olla bulliente, de aquis fluvii altius intumescentibus, . ut‏ 
dus ol intümescere [Nilum , per melaphoram superbieit q. d. in£e-‏ 
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mul prae fastu. Sic עסמל‎ tumuit, transfertur ad audaciam insolentem 
add. inb infra]. Hiph. m 3) 4270600076 fecit h. e. coxit Gen. 


. 25, 29. (Chald. בָּשַל‎ (. -- 2) superbe, insolenter egit Neh. 9, 10. 


16. 39. Exod. 21, 14. Deut. 18, 25. Fut. יזיד‎ cum Nun paragog. Deut; - 
17 5. ? ns | 

Cbald. euperbivis, superbe, insolenter egit, unde Aphel Infin.‏ זור 
m superbe agere Dan. 5, 20. E‏ 


q| m. euperbus, inflatus , hine. impius Prov. 21, 24. Ps. 19, 14. 
Plur, צָדִים‎ Ps. 86, 14. 1319, .גב‎ 51. 69. Jes. 12, 11. 


Ps.‏ כ m. fastuosus , superbus. Plor. tz y. (de aquis‏ זידון 
| | .5 ,125 


m. 1) tumor sive superbia magna, insolentia ingens, 0‏ זדון 


| 4 be. 19, 16. Deut, 17, 12. 18, 22. Prov. 11,2. 13, 10. Pro con-. 


0600: 2) fastuosus Jer. 50, 51. 52, Significationem habet a זור‎ , 
ו‎ Formam tanquam a ,זר‎ unde kameis suum xputat- in regim. imr 
Jer. 49, 16. Obad. 2., cum Affixo T2711 Sam. 17, 28. | 


T) m. pulmentum cocium Gen. 25, 29. 2 Beg. 4 , 58. 39. 4o. Hagg. 
2, 12. in regim. *7^r3 Gen. 25, 29. .תקסע‎ est Partio. Niph. pro נזוד‎ v. 


Gn. Lebrgeb. p 411. — 


rad, inusit., Arab. d$» tetendit aliquo, in se. collegit, contraxit, for-‏ זות 


tasse etiam abdidit. | 
n" f. angulus, ad quem murus vel paries utrinque se colligit sive 
emtrahit, ad quem paries utrinqne £endit et vergit; unde Plur. n**s; 
zn 9 * op \ 
Ts. 144, 12. Zach. 9, 5. 07 et ]A201 angulus. 


T9 m., unde Plur. מִדָרִיבם‎ promtuaria, penuaría, loca in quibus 
opes colliguntur et congeruntur. Cum Affixo 152172 Ps. 144, 5. 


propr; ut videtur (coll. Arab. jg» micare, emicare v. SCHROEDER.‏ זה 


Observatt. ad origg. Hebr. p. 24 sqq. add. Syr. tol superbivit ; in Chald. 
זוז‎ superest morendi, discedendi notio. Cf. ^33. Inde sunt 

UT om. 1) emicatio, fluxus emicans lactis 365 66, תמלצ :גג‎ 125: 
ise nr) Bnimm ut sugatis eL. delectemini ( h. e. cum oblectatione 
fps) ex mucante fluxu opulentiae ejus v.MicuaRr. in Suppl. p. 599. 
et BoszNMUELLER. ad h. |. cf. rad. .דרר‎ Al. splendor vertunt. — 2) 
bestia, proprie fera, quae quoquo versum praedabunda discurrit Ps. 50, 
11. 80, 14. Sic Aethiopibus ansesà, anéma/, dicitur a 002080, obser- 
vante Jono LuporLro in Lex. Jethiop. col. 177. et Graecis ע0ג00עא‎ 
(pro ₪700 020? ( ה‎ xiweiaOus v. 200 תג‎ 116202. T. ll, p. 275 sqq. Sed 
àl. vertunt: pulchritudo (agri) Lxx. oposorgc שסד‎ &ygov, al. copia (agri) 
-6%ח .אא‎ 

f. postis, in quo valvae januae moventur Exod. 21, 6. Jes.‏ מזוזה 
"nmm‏ 0 נממס ,,.21 ,41 In regim. nrw 18am. 2, 9. Ezech.‏ -5 ,7 
postes. Exod. 12, 7. Deut, 11, 20. Jud. 6, 3.‏ מזהזלה Plur.‏ .8 ,45 .1360 
emhy Deut 69.  '‏ 


ג 


Cu Gen. 14, 5. Nom. propr. ignoti populi, quem ad orientem maris 


merini collocat Bacuixwg Descript. Pal. T. Ll. Vol, ll. 6. 255. Al. pu- 
52 
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lant, vagam et 58 sedis — gentem significari, a s 5t Dibiwre c 
( quemadmodum Suzvi dicti videntur & circumvagando ( 


bay amovit [ Arab. QJ amocere, removere, nledia Je, separare , C 
^ vilipendere cf. eliam inlra fp] Part Praes. plur. זָכִים‎ amopentes, 
tanquam vile: quid i. e. prodigantes Jes. 46, G. 
T121T f. remotío, separatio, sed in particulam abit, significans prae- 
ter q- d. neglecto, excepto. Semper occurrit in regim., vt n»: 2 Reg. 
24, 14. et cum ÁAllixis, ut "bs; praeter me, q. d. separato, exceptó 
me Jes. 45, 5. 21. Hos. 13, 4. new praeter te Ruth, 4, 4. Jes. 64, 4. 
י‎ in pausa ולת‎ 2Sam..7, 22. 165.20, 13. 1 Chron. 17, 20. mne prae- 
ter eam. 1 San. 21, 9., nec non cum Jod paragog. "DEN praeter Deut. 
- 2, $6. 45, 12. Jos, 11, 135. 1 Reg. 3, 18. 12, 20. s 18,32. —— 


alere, cibare ,: pascere (Chald. yy et Syr. d id. Cf. etiam m‏ זון 


Semel in: Hophal occurrit Part. tz2532 pasti i. e. pingues ( sicut Lat. 
pastus dieitur pro pingui , ut observat 5410125105 in Exercitatt. Pn. 
p. 260.) sec. Cthib Jer. 5, 2 sed Kri habet מִִצְנִיבם‎ a rad. jm, ככ‎ 


libravit, ponderavit (unde ,. Cy» pondus | o ponderosus), quae si vera. 


est lectio, סנסים מִיִצָנִיכם‎ sunt equi ponderibus praediti li. e. probe óa- 
50/2 eaque pondera (CATULL. 62, 5:( librata trabentes in Venerem. €f. 
ALn. SciruLTRNS. in Clav. p. 212 sq. Lxx. ה?‎ 09 Oqhvparsig. 


EL Chald zd. unde ltbpehel fut. jim aletur Dan. 4, 9. 


3 m. cibus , alimentum Gen, 45, 23. 2 Chron. 11, 5. Loo \ 
alimentum. 


m. Chald. 20. Dan. 4,9. 7, 18.‏ מזון 
morere se, commóvere 8e, commoveri, tremere [rad. Aramaeis satis‏ ?»2 


nota Syr. W et Chald. רק‎ movere se; Arab. £l med. Je et Vav v. 


11 .אאגז דוו‎ ling. Einl. p. 80.[ Praet. 53 ovt se (ad saltum) Esth. 5 
9. Fut. plur. à51* commovebuntur, irement Eccles. 12, 5. — Pil. Part. 
1n, unde Plur. cum Affixo מצצדציף‎ commoventes, inquietantes, 
vciurites te Hab. 2, 7. | 


x^: Chald. commoveri, tremere, terreri. Part. Praes. Plur. זָאִין‎ 
vel sec, Kri 3151. Dan. 5, 19- 7- E 
.. 
523 f. (cum 1 mobili ) 1) £error [ Syr. las ol terror, Chald. לעה‎ 


COHIIOLLO, terror, v. J. D. (dni Suppl.] Jes, 28, 19. — 2) alibi 
semper per metathesin legitur 7151 in formulis 53»75 € 502 ( Ezech. 25, 


46. et sec. Kri Jer. 15, 4. 24, 9. 29, 18. 51, 17. a Chron. 29, 8.) et 
mui היה‎ (Deut. 28, 25.) ac de vexatione, direxatione intelligitur :.£ra- : 
«cre E inueni vexationi. ( vexandum ): esse (tradi ) vexationi. 


5751 f. sudor, motéonis. elfectus. 6] .יזע‎ Ín regim. n»: Gen. 5, 19. 


2$ Chald. mutuatus est, mutuo accepit. 


| p: Nom. propr, oppidi et deserti in tribu Jud. Jos. 15, 55. 1 Sam. 


———————— — -— Cue 


m 2 OUI. 


23, 14. 2 Chron. 11, 8. Hinc eritur nom. genti. t p 18m. 3 9. 
26, 1. 


"M Tres 2801065 Arab. in Eu Hebr. midi "videntur: I) 9 


fostidivit 7 06עמ‎ Job. 19, 17: לאשת"‎ mU wmm Aelitus me- - 
us (foetens) fastidio est uxorl meae. Hunox. halitum meum exhor- 
ruit uxor mea v. RosENMUELLER. et UssnxrT, ad 2.1. — 11( ,,; (Conj. 


VII TX. et XI. declinavit, de flexit ab aliqna 1e; Chald. n divertit, 


| Syr. Aph. pu divertit, declinavit, & via) reaeasit , 8q. בך‎ Ps. 78, 3o. 


(v. infra), hinc abadienatus est Job. 19, 13. 23,58, 4: ürrya tDzz* ni 


(eum Cholem, ut ארף‎ 1 Sam. 14, 29.) 'abalienati. sunt (à Deo ) zmpi£ 
| inde ab utero v. inira "E (Huc referunt nonnulli etiani Job. 19, 17. 


praeeunte. Syro, qui vertit : wii Dro23 tuom alienus factus summ 


, uxori meae, 560 parum accommodate ad paralielismum). — Niph. 1"12 


recesserunt Jes. 1, 14, ubi vid. Gresx. — Hoph. Partic. Üpa abatie- 


notus, alienus factus Ps. 69, q. — Ill) à ) (substring ieere, constringeré, 


premere v. ScuvrLTENS. ad Prov, 3o, 21., Syr. j| mana aliquid capere) : 


Helr. 1) pressit, compressit Jud. 6,38: וַיזַר אֶתַדהִּאִזָה‎ (ad formam ויסר‎ 

Bath. 4, 1. ob ultimam rad. *) e£ compressit velius; Job. 39, 15 (18): 

mwn bi] "2 n26n) et. obliviscitur (struthio) pedem ea (ova sua) 
comprimere, conculcare ( posse). — 2) intrans. compressus fuit. Jes. 1, 
6: כא זרף‎ non sunt (vulnera) compressa , expressa. 


"n (Partic. verbi זר‎ 1f.) m. 1) peregrimus , externus, ut אל זֶר‎ 
Deus peregrinua (exterae gentis) Ps. 44, 21. 81, 10. (opp. Jovae, tanquam 
nomini Israelitarum domestico) ; substantive : peregrinus , alienigena 
Exod, $e, 33. Levit. 22, 10. 12. 13. adeoque Aiostis, barbarus Jes. 2, 
1. 25, 2. 5. 29, 5. Obad. 11. Ezech. 28, .ג‎ 3o, 12. al. (ut Lat. Aostis 
olim erat peregrinus Cac. OIf. 1, 12. add. Samar. סָאנאיך‎ in caruinn. Sam. - 
&Grsrwi0 editt. p. 62). — ) a enis bh. e. a) «£asf amiliae, hinc zt 
mulier aliena, e. meretrix Prov. 2,16,5,3. 7,5. al. Plur. nt meretr ices 
Prov. 22, 14. 25, 55.; tà rie h. e. mariti altus uxoris 1. e. aduKeri 
Exch, 16, 32. Jer. 2, 29, tmt בָּנִים‎ Vi'alieni h. e. not hi , spurià 


. Hos. 5, 7. (mm "23 VOcanÜur 2,0). "Subst. ^ alienus, opp». dome- 


sticis, cognatis 1 Keg. | à, 18, — b) DM אש‎ onis aüenus i. e. illegitimus, 
profanus Levit. 10, 1. (ubi explicatur: אתכם‎ 53x N3 "zN) Num. $,4., 
mw nw euffitus alienus, profanus Exod, 30, 9. — cJ Subst. adus 
iq. "DN Prov. A1, 15. 20, 16. ,7ב‎ al. 


iut m. coneulcatim, fractum, Jes. 59, 5. Part. Pahul verbi זררי‎ pro 
cw 
m (cf. Zach. 5, 4). Al. vertunt progenies a y 9 procreasit , 1 pro- 
£eues, V. Gzses. ad. ₪ 


. זרר cinctura, limbus vx. sub rad.‏ זר 


compressio, qualis fit in curandis vulneribus et nlceribus,‏ ) ג m.‏ מזור 
וו 60 exprimendam. saniem Jer. 3o , 13.1 it. eunus, ulcus, quod‏ 


Compriómitur et.a sanio purgatur, Hos, 5, 13. cim 41140 à. -- (ג‎ 
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Obsd, v. 7. propr. rmnendacium ( ut 25 mendacium, ₪ זגל‎ n. 11, Arab. 
mentitus est,in Conj. IL adornavit faisum quid), hinc insidiae (Sn. vertit 
ו‎ bilia» insidiae, Cnar». מִקְלָא‎ offendiculum). Al. deducnnt a. Syr. 5o 


extensus fuit, ut.^73 proprie significet zendiculas, quas aueupes éx- 
tendere solent v. RosENMUELLER. ad h. 1. 


CHI removit, dimoyit, ut Arab. 5: suo loco dímovit impellendo, tra- 
tendo; unde Niph. Fut. Exod. 38, 28. 39, 21: האפור‎ b»n החמ‎ nm ולא‎ 
. ne dimoveatur pectorale ab ephodo. 


nv v. sub lit. .מ‎ 


| זחל‎ 1) generatim: fardo fuit incessu, lente processit, ut Arab. 9 | 


hinc serpeit (in Chald. 2n serpere, "ny vermis, et pA: locusta non- 
.dum alata, sed, repens). Unde Part. Praes. plur, in regim., דדמ"‎ repentia, 
serpentia Deut. 32, 24. Mich. 7, 17. — 2) i. qQ. Vo Chald. 5n d- 
muit Job. $2, 6. (ut 12»72 pro 32372 17, 1.) ; al. cunctatus est, quam 
signi£. Arab. ,(( habet. 


T"? m. eplendor, it, fera, vid. supra sub rad. rir. 
rp v. infra sub rad. pst. , 
זִיך‎ Arab. jIó med. Je, fastidisit. Hinc 

Nr m, fastidium, nausea Num. 11, 20. 


DN m. olea arbor Gen. 8, 11. Exod. 27, 20. 3o, 24. Deut. 28, 0. Jes. 


17, 6. etc., metonymice ejus fructus, oZiva Deut. 24, 20. Mich. 6, 15. 
Origo ignoratur, sed significatio certa est ex consensu lingg. Orr. Aeth. 


e ? . 6 o. e O02 ' . 
Chald. m, Syr. | | ova, Ar. wx oleum, ary oliva. Ex Ae- | 


2 


gyptiaco sive Coptico 2CTD$" V your, Schait formatum esse, existimat - 


P. E. Jasrouskius, vid, 17068007. Epistol. 14 Cnoziaw. TT. I, p. 184. 


Male; potius ex lingg. Orr. in Copticam migrasse videtur. Cf. 


. MicuazLis Suppl. p. 611. — 1n regim. dicitur זֶית‎ Deut. 8, 8. cum 4]- 
lio sir Deut. 24, 20. in pausa זֶיתף‎ Exod. 23, 11. Deut. 28, 4o. Plur. 
zn Ueut. 6, .וג‎ 28,40. Ps. 125, 5. etc. ; הר חזיתיבם‎ mons olivarum, 
prope Hierosolyma, de quo v. WiwzR. bibl. Realworterb, 1 p. 49. 


"i21 purus, mundus fuit, de animo et moribus [55 puru$, justus, páus 


e 
fuit, בכ[‎ purus, innocens, Justus fuit] Mich. 6, 11. Ps. 51, 6. 
Prov. 25, 4. Job. 15, 14. — Pih. n2? purum fecit, mundawvits 
(525, אֶרְחּ‎ ( 25. 75, 15. Prov. 20, 9. Ps. 119, 9. — Hithpah. imperat. 
plur. 3217 ( pro 121057) mundate vos ipsos Jes. 1, 16. 


ji m. purus, mundus Exod. 27, 20. Levit. 24, 2.5 al. deducunt 
a "2T. | , | 
:| =. 


f. Chald, puritgs, per apocopen litterae n, 32y Dan. 6, 4.‏ זָכוּת 


- 


279 ,00000 זכף = וכר . | - 


121 purus ," mundus fuit Job. 15, 15. 25, 5. Thren. 4, 7., Hiph. 31. 


mundum fecit, mundasit. Job. 9, 50. (sensu et physico et ethico). 


yt m. purus, mundus Prov. 16, 2. 20, 11. 21, 8. Job. 8, 6..Foe:., 
n»: xod. So, 54. Levit. 25, 7. Job. 16, 17. E 


mza21 = eitrum, erystallus Job. 38, 17. Quidam adamantem, gens- 
mam nifsdissimam, intelligunt. Lxx, vuAo» reddidetunt; vaAo» autem 
el vitrum et cryetallum et succinum denotare, observat ] 805 in Mis- , 
cell. S. L. IV. c.9., undeab Hiznon yao aliisque vertitur vitruip ; 0]. Aiab. 
8... 3 / : 
zo erystall&s, vitrum v. ÀLB. ScngprEeNs. in .fnimgadyserss. ad 
Jub. L c. ' ו‎ E 


meminit ( memorià tenuit, custodivit) Deut, 5, 15. Ps. 103, 14.,‏ )1 זכר 


s. Áccus. Jer. 20, 9. Deut. 8, 2. Jes. 17, 16. P5. 20, 4. Eccles. 12, 1, 
sj. b Ps. 25, 7.,sq. 3 Jer. 3, 16,; hinc nyim-nx ^2] Deut, 8, 18,5 


' sed זכר‎ sq. b pers. eL accus. 1 esl: me/linisse alicujus rei vel in 
. comncdum | ( Neh. 5, 9. Jer. 2, 2.) vel in detrinentum alicujus ) Ps. 


19, 8.) ; einem etseas gedenken, — 2) recórdatus est (in memoriam 
tbi revocavit, quod in oblivionem abierat) sq. 5 Exod. 32, 15. Deui, 9, 
27. ג‎ Chron. 6, 49. — Praet. cum Affixo 3322s ls 115, 12, Pers. a. oum 
Jod paragog. *r1321 sec. Cthib Ezech. 16, 5a. 45. Pahul 71321 recorqa- 
ius (sensu active v. GzseN. Lehrgeb. p.509.) Ps, 103, 14. Inlin. absol. 
wi»; Deut. 7, 18. Jer. 31, 20, quo etiam pertinet Exod, 12, 3. 20, 8. 


> Deut. 24, g. 25, 17. Jos. 1, 15., ubi est pro Verbo finito, [nfin. coia- 


Neh. 5, 19.‏ זָבְרָה paragog.‏ ה Ps. 157, 1. cüin‏ זְכרְנה cam. Alfixo‏ .סג 
paragog.‏ ה Plur. in pausa 3*51 Neli. 4, 8. Fut. ^StN. Levit. 23, 42., cum‏ 


, my Ps. 42, 5.. cum Affixo more Chald. "oz Pss 7 6. etc. 


memoria alicujus rei retinetur. $el revaogtur Jor,‏ )1 213 .]קוא 
T‏ . . . . .* * 3%. 1- - 
^XT 85 nulla (ejus rei) wiemorig retinebitur, supererit; 1%‏ :11,19 


$, 28: הימים אלה נזכריבם‎ horum dierum memoría 5207071]; Jes. ..5, 


16: "210 2725 ut tuu. redeat memoria; sq. rm bw vel ym iu» 


apud Jovame, coram Jova Ps. 109 , 14. Num. 10, 9:5 sq. 5 Pers. Ezech. 


gedacht werden ; 93,‏ 7 ( פשעיו ) N25‏ יזכר כל :18,22 
| + + %י * 2 


16. — 2) masculus factus sive ias natus est, petita signilicatione 4 
nomine "2j mas, Exod. 54, 1g. lnflin, cum Alfixo t22*3213 Ezech. 


, 21, 29. 106 2. Pers. foem, in Pausa *^27n des. .33, 10, Ezéch. 21, 


97. IBriis Ezech. 3, 30, 

Hiph. האיר‎ 1) transit. 4) eommemoravit h. e. in memoriam reve- 
eavit, vel 520/00 aliquo Num. 5, 15. ) מַזְּכרֶת‎ ]1»zt nnz3 0046/20 meme- 
rialis in memoriam revocans culpam), vel verbis: wenttonem fecit 


"182m. 4, 18: Cosi? N בה זבירו את-ארון‎ cum commemoraret arcam Dei; 
e E 4 Moc 0. ₪ 1: 


19.5 vel אל‎ pers. apud aliquet couunemoravit, mentionem feeit, alicui 
in iiemoriam revocavit Gen. 4o, 16. 1 Reg. 17, 18. — Hoctainen comme- 
morandi sensu longe frequentius ita dicitur. "air, ut laudationig 
publicae notig accedat; praedicavit, celebraiit Caut. 1, 4, inpr. Jo- 


8». 
fam, Jovae nomen, virlutes, res mirabiliter geslaa (eoll, Arab. - 3 


Ps. 714 »6. Jes. 62, 6. 1 Chron. 16, 4. Jes. 36, 1 aGam mm 3 
ק‎ 45, 48. 20, 8, Jes, 48, 2, Am. 6, 10, vc, sq. בי‎ Jes. 12, 





(380 7 | own 23 die 


vau חיר 2" גב‎ praediente nomen ejus excelsum esse; sq. Dat. 


' pérs. Jer, 4, 16, .Semel est: praedicari, celebrari jussit Exod. 20, 21.; 


— b) memoriam alic. rei conserpayit ap. alios, propagavit Ezeoh. 21, 


29. 2Sam. 18, 18.; binc memoriae prodidit v. "infra C202; — €) fan- 


quam sacrificium תל‎ adoluit Jes. 66, 3. (cf. infra n1zNj »— 


2) intrans. recordatus est, sibi in memoríam revocavit Gen. 41, 9- 
Jes. 19,17. 49, 1. — Part. "213 Gen. 41, 9. Ezech. 21, 28. etc. Fuit 
quoque nomen dignitatis in aula regia: Secretarius sive Cancellarius 


> (propr. memoriae prodens res gestas), magister memoriae . (ut in Im- 


* 


perio Romano tempore Arcadii, Honorii et deinceps vocabatur) i. e. 


actis publicis sive annalibus regni praefectus 2 Sam. 8, 16. 20ב.‎ 24. 


1 Reg. 4, 5. 2 Reg. 18, 38. 37. 1 Chron. 18, 15. 2 Chron. 54, 8. 
Jes. 56, 5. 22. Infin. ,הַזְבִיה‎ unde in Psalmor. titulis Cms» Ps. 
38, 1. 70, 1. h. e. ad véccandum. Deo in memoriam , ut ne afBicti 
obliviscatur, sed sine mora ad opem ipsi ferendam festinet coll. Ps. 58, 
22. 25. eum Ps. 70, 2. 6.; cum Affixis zii ו‎ Sam. 4, 18. 5321 
Ezech. 21, 29. ex ^y, cum terminali Patach, more Chaldaeorum, 
Lnperat. cum Affixo הַזְכִירָנִי‎ Jes, 43, 26. Fut. mem cum ה‎ paragog. 


GTYZIN Ps. 45, 18. etc. 


35! ( Exod. 17 , 14. Jes. 26, 14. Ps. 145, 7. Prov. 10, 7. secun- 
dum multos codices) et ^2; (Ps. 30, 5. 97, 12. et sec. plurimos codi- 
ces Deut. 25, 19. Ps. 111, 4. 112, 6.) m. 1) recordatio, memoria 


) 3 0 memoria, commemoratio) Exod. 17,14. Deut. 25, 19. 32, 26. 


Prov. 10,7. etc. — gi nomen, quo efficitur, ut alicujus rei recordemur- 
Exod. 3, 15, Hos. 12, 6., quo pertinet etiam formula Ps, 5o, 5, 97. 12. 


obvia: הודה זבה קדשל‎ .-- 3) Jaus, celebratio Ps. 6, 6. 102, 13. (o3 
id.) add. Hos. 14, 8: 1735 1"32 זכרף‎ laus, gloria 2)us erit sicüt vinum 


Libani h. e. gratiseima, jucundissima. — Cum Affixis 5332 Job. 18, 17. 
c3: Deut, 32, 26. Ps. 9, 7. etc. 


"IET m. mas, masculus, per quem mernoria parentum propagatur, 
. d. "memoria parentum. (coll. aSam. 18, 18.) Gen. 1, 26. 5,2. 
Exod 12, 8. Levit. 1, 22 10. Num, 1, 2. etc. Plur. זכריכם‎ mares 


Exod. 13, 12. 15. Jos. 5, 4. Esr. 8, 4. 5. etc. Arab. E 3 Syr. Tio: 


'id. Hinc oritur; 


n2; verb. denominat. Niph. *Yz»3 mascu/us natus est. v. supra. 


tust m. zas. Cum Affixis ל‎ Ty Exod. 23, 17. 55, 23. Deut. 16, 16. 
RII Deut. 20, 5. 


r2: 5.3542; Nom. propr. 1) prophetae Esr. 5, 1. 6, 14. — 3) 
regis Jsraelilarum, qui fuit Jerobeami filius 2 Reg. 25, 1 86. Lxx. 
2 409- 


"2t Nom. propr. virorum 2200. 6, 21. 1 Chron. 9, 15. Neh. 11, 9. 
2 Chron. 23, 1. rel. 


"zr Nom. propr. virorum SUE 33, 4. 1 Chron. 4, 26, 25, 2. Neh. 
3, 2. 10; 19. al. 


- 


. 
t 
, 
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T2 m. 1) memoria Écoles. 1, 31. Jes. 57, 8. og 2 7. Exod. . 
28, 12: 1121 "22 lapides£ 7emoride , memoriales, Exod. 12, 16: dies : 
mernoriae, Exod. 15,9: יניב‎ T2]: memoriale inter oculos b. e. quod 
ante ocules versatur ( v. RORERROE LIA. ad. h. 1). — Paullo aliter 
Wum. 10, 10. erunt illa (sacrificia) vobis אלחיבל‎ 255 pers in me-, 
moriam coram Deo h. e. vobis vestrisque rebus Deu iu memoriam 
revocandis inservient (cf. v; g.). — 2) id quod memoriae, proditur 
Exod. 17,14. Mal. 5, 16.; hinc. nho: o9 Hber memoriarum h. e. an- 
nales, in quibus res gestae perscriptae sunt. Esth. 6, .ג‎ — 3) sententia 
memorialis, verba sapientum, qüae memoria custodiri solent Job. 2 
12. — 4) nelebratio festi diei, solennitas Levit. 25, .24. (cf. ^r tliph. 
3. .א‎ — 1n regim. זכרון‎ Levit, 25, 24. cum Affixo זברונףְ‎ (iui me- 
moria) Jes, 57, 8. Plur. זכרנים‎ , cum Affixo ba^2aI Job. 14 , 42. dn 
foem. זכרנית‎ Est. 6, s. 


pstw.f. nom. ex Hiphil formatum: id quod commemorationi, h. e. 
celebrationi inservit. Sic dicebetur, quod de fertis in altari adoleba- 
iwr, maxime /Aus fertis adjungi solitum, quod incendebatur ad ce- 
Jebrandum nomen Jovae, ad gratias ipsi agendas ( reliquae enim sacri- 
ficik partes תו‎ wsum sacerdotum cedebant). Ocenrrit Levit. 24, 7. et 
cum Aílixo ETYM Levit. 2, 2. 9. 46. 5, 12. 6, 8. Num. 5 26. .- 


radix inusit, quae significationem hauriendi. et; isi abends habuisse‏ לב 
videtur coll Arab. Jo Aeusit, Chald. n5t.et Syr. »?1 id. [Sed Lrrvre‏ 
ad Caab. p. 151; cum aliis confert JL cujas origincm qáaerunt i in‏ > 


radende. nde 7 pessulus h. e. instrumentum, quod transversum 


radit, J. D. Micuarris denique in .קל‎ notionem 0 prima- 


riam arbitratur, unde e lapsare , ut in Zubrico, et 25 lubrica pe- 


. 


ira, et zi vectis portae mobilior, quod lapsans et lubrice transeat. 


Hine מזכג‎ fuscina, a lubricitate, qua per carnem tran:it. At ista tamen, 
quam primo loco posuimus, derivatio simplicitatis facilitatisque nota 
prae 00/0118 commendare sese videtur J. 


iva m, fuecina. , qua caro ex aheno extrahüur iSam. a2, 
13. 14. 


rib f id. in Plur. מִזְנגוּת‎ fuscinae Exod. 38, 3. Num. 4, 14. 1 
Chron. 23, 17. ב‎ Chron. 4, 16, Cuin. Alfixo TOR Exod. 27, 5. 


Duplex radix est: I) 6 fuit [quo sensu convenit cum Arab,‏ ל 
וו [c abjeotus. vilisque fuit, 5 vilitas, oppos, gloriae j^ cum Syr.‏ 


vilis fuit, גר‎ Aphel 21060002 , contemsit] Jer. 135, 19. Tbren. 1, 11.; 
it. vilipendit. — Part. 5^t Prov. 28, 7. vilipendens (sua) .ב‎ e. pródigus, 
voluptarjius, spec. ^22 זִכָל‎ weiJüpendens el iynominia afficiens cor- 
pus suum (turpi Fenere) , Feneri idis Piov. ,5ב‎ 21. Deut. 
21, 20. Plur, זוככים‎ Prov. 28, 7. in regim. "23: Prov. 28, 20. — 
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]l) commotus est , tremuit Jud, 5, 5. Jes. 64, 1. (quo seusu tonve- 
nit cum Arab. 3j id.). 

Nipb. Praet. Plur. 3517 commoti &unt (montes) Jes. 63, 19. 64, 2. 
(ad formam 31334 173, 193g & 223 elc. ), et alia forma 1:73 Jud. 5, 5. 
(ut 71233 pro 71533 Gen. 11, 7.)» quod aL deducunt a 5352. 

mist f. eilitas, contemtus (al. tremor ) Ps. 12, 9. 

m. Plur. //agella (Vanno 3. R. 1, 1, 4.) i; e. summae pac-‏ זלזליכם 
tes vitium copiose propullulantes Jes. 18, 5., dictae vel a tenuitate,‏ 
vel, quod praestat, a commotione, tremore. |‏ 


et ne» f. aestus vehemens, sive faris Thren. 5, 10., sive‏ זלעפה 
venti Ps. 11, é., sive irae Ps. 119, 53. Compos. dicunt ex 2 synonymis,‏ 
Arab. cremavit, et p»t iratus fuit, exarsit ird , Chald. //lavit, Syr.‏ ; 
in Ethp, combustus, aestu percitus fuit ; perperam: etenini aJ; vix. ha-‏ 
,ל bet cremandi significationem in univ.; oritur potius a 5)*T, immisso‏ 
v. Gzszw, Lehrgeb. p. 863. (nisi velis conilatam esse «x‏ מולאַנץ ut in‏ 
quod statim vide). Ceterum ad Thren. 5, 10. cf. ignea fames‏ ,זכף et‏ זכ 
apud QuisTILIAN, Declam. 12. et guíae flamma spud Ovip. Metam. |‏ 
non Aug aiJow apud Kizsrop., 0006 ai2w» apud Car-‏ ₪60 .846 ,8 
m similis est‏ ז-קפות LIMACH, Sed ei, qui Ps. 11, 6. commemoratur,‏ 
eoe ille Arabum obvia quaevis necans, qui Julio et Augusto mensibus‏ 
nonnunquam per octavam horae partem spirat v. TezvxNorr /tinerar,‏ 
P. L L. 1L. c. 34. et P. Il. L. I. c. 3a. et 16. Nizsunni Ainerar.‏ 
T. 1l, p. 7. |‏ 


ne Chald. stillavit, effudit. Hinc oritur: 
rea Nom. propr. ancillae. Gen. 29, 24. 3o, 9, 


L2 cogitavit , meditatus, molitus est, vel sq. Accus. rei "Thren. 2,17 : 
^] "EN Pm "TD fcit Jova, quod meditatus est, decrevit, Prov. $1, 
16: agrum meditatur h, e. emere cogitat; vel sq. [ufin. Ps. 31, 14: 
your נפשי‎ nnjo2 animam (vitam) mihi eripere meditantur, Gen. 15, 
6. Deut. 19, 19. Zach. 8, 14. 15. Absolute dic. Prov. 30, 32. pro ma 
aliquid machinatus est (ubi tamen ScnuurTENs. ex Arab. vertit ex- 
tulisti te, superbüiisti), et /5.57, 12: רשע לצריק‎ Dr machinatur h. ₪ 
insidiatur Zmprobus probo. [Artiliciosius quam verius post Ar. 
ScuuLTENSIUM ad Job. 17, 11, conferunt Arab. 6 ligavit ,  capiszro 
constrinxit, hinc animum adstrinxit, nexuit cogitationes , cogitavit, — 
Si quid omnino conferendum, vide an + proposuit sibi , huc pertineat 
in ista potissimum phrasi, quam tetigit HagrwaxN. linguist. Einl. p. 258]. - 


Praet. foem. rii Prov. 51, 16. r'vzr- 30, $2. זממתי‎ et. defective 
"p Jer. 6, 28. (aliud. v. infra sub 7731). Plur. in pausa זממף‎ Ps. 31, 
14. Fut. 3. Plur. יזמף‎ ( pro רמ‎ , vid. supra rad. (ז52‎ Gen. 11, 6. 

m, consilium, machiaatio. Cum Affixo 12/3 Ps. 140, g.‏ זמם 

1" דד 


TUS f. consilium , et honestum Job, 17 , 11. et tuty,e ( machinatio)) 
Prov. 24, g.; it. scelus excogitatum, prave factum Levit, 18, 17. Jud,. 
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20, 6. Ps. 26, 10. Prov. 10, 23. Job. ái, 11. ele; spec, incestus cun 
uxoris filia vel matre Levit. 20, 14. — In regim. mp Prov. 25, 9. 
15, 27. cum Affixis זחְךָ‎ Ezech. 16, 58. 23, 27. 29. 5. nom 
(cum t; paragog.) Extch. 25, 48. 4g. Plar. cam Affixo "n'ai Job. 
.וג‎ | 


m f. cogitatio, meditatio Ps. 17, 5: *g-*32y^753 יחי‎ idit 
nes méae non praeteribuünt os meum h. e. ut ג 888 אפ‎ explicat: verba 
mea cum animo congruent, oratio mea nihil 8 mente discrepabit ; זלתי‎ 
dictum est pro תי‎ v. 08558. Lehrgeb. p. 215. Atii deducunt ab ipsa rad, 
,זמם‎ ut sit 1 pers. Sing. praet.: sed Masorethne' diserte adscripserunt, hoc 
voc, esse 3^5 ; alii mutandam ecriptóram 668868), praeter necessitatem, . 
vid. omn. יי‎ ad 1. 


"T f. 1) meditahdi solertia, prudentia Prov. 1, 4. 3, 21. 5, 3. — 
2) consilium in bonam et malam partem Job. 21, 27. Ps. 40, 2. 5. 
21, 12. Jer. 25, 20..50, 24.; hino מזמות‎ v vir POnM A UPUIM, ma- 
chinationum, i, e., versutua Prov. 14, 17. — 3) metonymice 206008 ex- 

Ps. 139, 20. , nara T machinator scelerum Prov. 


| 24, 8. Cum ה‎ paragog. nau Jer. ir, 15. cum ABixo Mv, 
Jer. 51, 11. 


Deut. 2, 20. Nomen propr. gentis giganteae, jam ante Mosen‏ זמזמיכבש 


deleiae, cujus origo et sedes ignoratur. Conjecturas super hoc, nbinine 
etymologicas vide in SiMoyis Onom. p. 135; colL J. D. ו‎ 
Suppl. p. 626. | 


paravit, statuit, praefinivit : in Kal inusit, Pyhal Part. plur. pr»‏ זמן 
B2 staduta , 4 tempora Esr. 10, 14. Neh. 10, 55. Foem. inn»‏ 
id. Neh. 15, 31.‏ מזמננת 


Chald. ;4., col praeparavit, unde Aphe] Praet, 2 Pers. plur. m.‏ זמן 
Ts vel j31n73155 parastis, statuistis, sec. Cthib Dan. 2, 9., sed 1‏ 
. התזמנתוּן prr parati estis, ex ltbpahal, pro‏ 
sive praefinitum, xaigog (Arab. 25‏ ו Jur m. fempus‏ 
iempus ) Eccles. 3, 1. Neh. 2, 6. Cum Affixo birr Esth. g, 27. Plur.‏ 
p», unde cum Affixo presi Esth. 9, 21.‏ 


et y21 Chald. id. Dan. 2, 16. 7, 12. [n Statu emphat. ez Dan.‏ זמך 
Esr. 5,3. Plur. TA tempora statuta , hinc‏ .22 ,7 .4,343 .8 .7 ,3 
en-n ter (simil. Chald. et Syr, nec non Arab. Plur. oU) Dan. 6,‏ 1 


11. 3, 25.5 in Statu emphat. w»z5: Dan. 2, 21. 


27 putavit, amputayit, abscidit, praecidit ( Arab, p putasit v. c. vi- 
tem, 5 et 2, ut saepe, permutatis). Fut. תזטר‎ putabis, amputabis (vitem) 
Levit. 25, 3. 4. — Niph. Fut. ?21* putabitur, «inputabitur Jes. 5, 6. — 4 
caesura (v. ScnuLTENSs. ad Hariri Cons. p.92.) Pih.» דב‎ cecinit sivesoce 
sive instrumentis musicis, inpr. nabéio 5 cithara (yéAlaw) Ps. 33, 2. 71, 

, 32. (cum 3 instrum.); sq. vel Accus. vel > pers. 0602040, celebravit aliquem 
(Deum) Ps. gy 14. 66, 2. Jer. 12, 15. Jud. 5, 5. etg. (elizm a 5 
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Babent Aries »5 " Pralni, quanquam et ; ^ Psalmi, E mansit). 
Infin. cum ה‎ parsgog yt P Ps. 147, .ג‎ Imp. Plur. in Pausa 42: Ps. 47, 7. 

- Fut. eum m paragog. 7337. Ps. g, 3. 64, 9. in pausa אָזְמְרֶה‎ 5. 
18, 5o. cum. Affixo Ty Ps. 57, 10. 108, 4 in pausa et cum Nun 
epenthet. Ty Ps. 138, 1. etc. , 


ws m. Deut. 14, 5. 200410 Hierog.,/lom. It, p. 279: capreae vel 
rupicaprae species, a saltu dicta, ex significatione radicis 6 , alias 2 


saliit caprea. Conf. J. D. Micuagzis Suppi,, qui cum 0 capram 
monftanam intelbgit. Vulgo cámeopardalis (nostr. Girafz, $355), quod, 
tanquam intimae Aetbiopiae animal, ah hoo loco alienum est, ut,.Bociran- 
TUS docuit, 


| זָמִיה‎ ₪. Cant. 2, 12. tempus  amputandarum vitium, Lxx. xoiwog 
Tío TOUS, SYMMACHO xaiQóg z5e 8100500608, VULGATO fempus pu- 
&ationis, 
wet m, cantio, cantus Jes. 35; 5., ubi cam טאוץ‎ jungitur, inpr. 
.— hymnus Jes, 26, ג‎ Plur. זמירות‎ 2 Sam. 25, 1. Ps. 95, 2. 119, 54. 
> 109. 55, 7. = | 
זמרה‎ f. palmes, sio o dictus, quod putari solet Num. 15, 'a., 
sármentum Ezech. 15, 2.5 sic 8, 17., ubi respicitur ad morem jx 
(Magorum), qui inter precandum coram sole vel igni virgarum te- 
nuium et enodium uniue spithamae longitudine, ab arboribus Gez aut 
' Hom, vel, 61 harum nulla copia, a malogranato reseciarum fasciculum 
( Barsom "vocant ) manu tenebant, auctore עאספבתצ5‎ lib. XV, p. 733. 
al. 1066, C£. de his virgis Tx, Hvpz de rel. Pers. lib. l. c. 27.. p. 350. 
ed. 3. WarrnuzR de schechina Persica, Magdeb. 1743. et J. D. M»- 
. cnABLis Suppé p. 633. add. Zondavest a Kurvkzno vers. Tom. Ill, p. ' 
204. Aliorum commenta perstrinxit RosexMuxrLLER. ad h.l. — In re- 
gim. rf Jes. 17, 0. in Plur. E^321 (terminatione masc), cum Af- 
fixo prot Nah. 2, 3. 


rry3* f. etter alia. terminatione foem. זְמַרֶם‎ Exod. 15, 2. Ps. 118, 

14. Jes. 12, 2. cantio, cantus ( etiam citharae Am. 5 , 25. (| carmen 

Ps. 98, 5. 147, 1. Jes. 51, 3. Am. 5, 25. Metonymice objectum 'cantio- 

. nis, id quod carmine celebratur , ut Exod. 15, 2. Ps. 118, 14. Jes. 

12, 2., quo etiam referunt Gen. 43, 11. ubi canto sive celebratio 

terrae est fructus celebratissimus.  Simil. Graec. doidwutog — pro. 

celebri ; nec est, quod ex HanrwaNNri auctoritate (linguist. Einl. 

p. 389.) Arab. i43. fructus conferas, ln regum. ny ls, 98, 5. 147, 
1. Jes. 15, 3. 


"ya? m. Nom. propr. 3) regis Israelit., qui, interfecto Ela, regnum 
occupavit 1 Reg. 16, 9. 2 Reg. 9, 51. Lxx. 200006 — 2) aliorum Num. | 
25, 14. — 1 Chron. 2, 6. — 1 Chron. 8, 56. al. 


| üt m. Chald. sonus, cantus (instrumentorum mus.). In Statü 
émphat. זְמַרְא‎ Dan, 5, 5. 7. 10. 15. 
cay m. "Chald. cantor, Plur. 3vyst, in Statu empliat. N*21 Esr. 7, 25. 
מזמוה‎ m. cantus, carnten, psalmus, jn iuscriptionibus Ps. 5, 1. 4, 1. 
5, 1. 6, 1. elc. | | 


4 


m == זמר‎ > 5 


1 


Plur. faleee, cuitri, qvibus vites. putantur 3e. 2, >.‏ 5 מָזְמרות 
Mich. 4, 5. Cum Afüxo b2n'vama 3081 $39 ——‏ .5 ,16 


,  תּורטזמ‎ f. Plur. 07: 1 Reg. 7, 5o. 2HReg. 12, 146. 2 Chron. 4, 23... 
Je. 52, 18. Lxx. 7j4os, VuLo. fuscinulae. 

i im pausa JY, m. species Ps. a44;,. 1$. Plor. E 2 Chron. 17 , 15.‏ ן 
et Syr E species. Origo non liquet.‏ זך Chald.‏ 


ft m, Chald. id. Plur in regum, | זנ"‎ Dan, 3, 5. 7. 10. 15. 


21 rad. inusit. ; sed M "v. = mw. 


m. 1) cauda animalium Jad. 15, 4. [hs et E id.; in-‏ זב 
pinguedine coll. «^‏ 8 תה catum , utrum dicta sit & «A35 pone secutus est,‏ 


rad. Árab. v) pinguis | fuii). — 2) metaphorice notat quodvis ex- 


tremum sive postremum, vt Jes. ,ל‎ 4t זכבלת האוּדיכם‎ extremae partes 

|. ditienum, Deut. 28, 13 cauda gentium i. e. intima, vilissima gentium, Jes, 

| cauda Israelitarum i, e. plebs infima (opp. capiti i. e. principibus), 
Jes. 9, 14. 19, 15. v. Gesex. Commentar. im. Jes. Tom. dA 375. Cum 
Aflixo דנב‎ Exod. 64, 4. Job. 4o, 17. Plur. זְכָבות‎ Jud. 15, 4, in regum. ' 
nar Jes. 7, 4. — Inde formatum est Verbum in Pih. 


AQ caudam. praecidit, abscidit, metaphorice extremum exercitum 
(war) cecfdit vel etiam insectatua es£, coll. 439. insectari Jos. 10, 


13. Dent. 25, 18. 


scortatus. est. Hos. 3, 5. Levit. 19, 29. Gen, 38, 26., aq. Accus. pers.‏ זה 


vum aliquo, aliqua scort. ler. 3, 1., sq. אל‎ (ingressus ad E) 
Num, 25, 1., sq. אֶחָרִי‎ Ezech. 16, 34. ; scoriari עכ-איש‎ Jud. 19, ג‎ 
juxta maritum h. e. contemto marito (cuim alio). [Árab. Le) Comit; - 


it. 031 66 i Jfornécatus est). 


Sed longe frequentius 1) cum derivatis de 200/0/0/7/0 usurpatur 
(nam rationem, quae Jovam inter et populum Israel. intercedebat, 
6/0008: imagine repraesentant prophetae Hos. 1.2. Ezech. 16. et 235. 
16.54, 5s99.). Et p/ene quidem dici solet vel a) taris אלחים‎ "ane n1 
4cortatus est post numina aliena (sectans n. at. ) Levit. 17, 7. 20, 5. 
elc. add. Exod. 34, 15, et Ezech. 16, 17: 27 דָבָה בצלמי‎ scortarí cum 
imaginibus masculis (cum diis, qui non essent isi simulacra homi- 
10m); vel b) מתחת אלהיו‎ 1 (nm * Ezech. 23,5. dequo vot. T» usu v, 
sub n) Hos. 4 ; ns Ty אלה‎ 5»3 7 Hos. 9,1 , nim wwe ז‎ Hos. 1, .ב‎ 
"T Ps. 5 27. scortatus est (recedens) a numine suo h, 6. Itb 
1umiue suo alia coluit (de loco Ezech. 16, 15. v. infra). Rarius c) 
abelute positam est 723, vel addita eorum, quos duces et comites in 
idolis colendis habebairrt, mentione Ezech. 23, 50 (sq. (אַחָרִי‎ Jer. 3, 
J (sq. Accus.) Ezech. 16, 26. 28 (sq. 5x), vel hac etiam omissa 
Euch. 16, 15., ubi ; שמף‎ 5» est, quod Graeci dicant: àni 1j óvparí aov 
h. 6 ו ל‎ nomen a me inditum i.e. neglecto nomine tuo, 
quod a me, marito tuo, inditum habebas cf. Jud. 19, 2. == Semel an- 
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gustius dictum est hoc voe. de ea, quae ab idoloram enltu proficiscitur, 
consuetudine cum hariolis Levit. 20, 6: t2*: 259] אֶַהַרִי‎ T scortarí curs 
hariolis ( consulere h., quod non licuit Jovae cultor; Dent. 18, 10. sqq. 
Exod. 22, 17.(. ' | p ; 


2)'Passim exterae gentes 0 dicuntur h. e. frequentibus et 
quaee(uosis eommerciis alias sibi gentes juugere, ut (Nah. 8, 4.) Jes. 
23,17: Yo niabe-5 237n& ^t 50070074 cum omnibus terrarum regrns 
v. Vers. Sq. 02 LicHitoRN Comment, ad Apoc. 1 p. 146, ^ 


Part. Foem. rtr scortans , et Substantive scortum, meretrix Levit. 
21, 7. 15. Deut. 23, 19. ete. | Falluntur, qui hoc nomen: de femine, 
gentili sive extranea sumi contendunt in his locis, ut Gen. 38, 25. 
Levit. 3s ?. 14. Judic. 11, 1. 1 Reg. 22, 38. Jes. 25, 16. Prov. 2, 46. 
5, 3. 20. 6, 24. 26. 7, 5. 22, 14. 25, nec audiendi illi sunt, qui 
* Joi. 2, 1. - 17. al 5T cum Chald aeo reddunt: caupona, ospita 
rravOoxeUrQia, aut tore 0 de poeriit. serm. 2), tanquam a 737 a/ere]. 
lur, niat scortantes Ezech. 6, 9. et Substantive meretrices 1 Reg. 
. 9, 1€. Prov. a9, 5. Hos. 4, 14. — Inlin. abso. 77:1 Hos. 1, 2. 1nfin. constr. 
cum Áíflixo 5jn':T Ezech. 25, 5o. Fut. 2. Pere foem. cum Affixo C20. 
Ezech. 16, 28. Foem. 8. Pers. eum apoc. j1n3 Jer. 3, 8. Ez.ch. 
23, 5. et cum Jod' paragog. Syris frequenti "2053 Jer. 3, % (Scnur- 
gxwsio in Znstitit, Ling. Hebr. p. 401, est Alfizum pleonasticum, 
per Dativum explicendum: e£ scortata est 2niu ). 


Pyh. 531 Cpro 737) impers. scorzatio facta est Ezech. 16, 4. 


Hiph. הזנה‎ 1) scortari fecit Exod. 34, 16. Hos. 5, 5. — 2) scor- 
tatus est Hos. 4, 10. 18. lafin. n'a scortari, cum Affixo זהזנתַה‎ 
Levit. 19, 29. Infinit. absol. הזנה‎ Hos. 4, 18. Fut. cum apocope qr. 
2 Chron. 21, 11. Foem. nium 2 Chron. ל‎ 13. | . 


Plur. C2232T scortationes 1) proprie "Gen. 38,‏ 0 יז זָכוּך 
Hos. 1, 2, 2, 6. — 2) de idolclatria 2 Beg. 9, 22 (ubi junguntur‏ .24 
cbr» incantalonss 2. — 93) de commercio cum gentibus exteris‏ 
quaestus causa agitato Nah. 3, 4. v. sub rad, In regim. ^2223 Ezech. 25,‏ 
Nah. 5, 4.‏ .4 ,2 .1108 ויה .29 ,25 Ezech.‏ וכיה cum. Áffixis‏ .11 


ny "= 0 h. e. idololatria Hos. 4, 11. 6, 10., cum Af- 
0 tono Ezech. 45, 7. 8. Plur. זְוְּתִיכםפ‎ cum 8 qM 
Jer. 3, 27 tsm! Num. 4 $3. (ubi tamen omnis a Jova defecuo , 
etiam illa quae dn sedilionibus movendis cernebatur, dici vi- 
detur). 

nxtn f id. Cum Afüixis rtm Ezech. 16, 26. 29. et sec. Cthib 
Ezech. 16, 25. (ubi Kri ו‎ quM in Plur.) Bmwn Ezech. 23, 
8. Plur. torn, unde cum Affixis qm Ezech, 10, 15. 20. 22. 25, 


25. 29. מִּזְוְּתִיהָ‎ Ezech. 23, 7. 11. 14. 18. 19 43. 


rancidus fuit, foetuit ( Arab. 25 ) v. Hiph.; transit. Jastidivit,‏ זנת 
respuit, reiecit Hos. 8, 3: Jsrael e ipuit bonum , abiicit pietatem, vir-‏ 
tutem ; inpr. de Jova bomines reiiciente h. e. auxilio destituente Ps. 44,‏ 
Thren. 3, 31. Ps. 60,5. 98, 15. Semel praejínanter sq. I‏ .12 ,108 .1 ,74 .19 
"zb: ninm reiecisti animam meam a tranquit-‏ משלום ;17 ,3 Thren.‏ 
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litate h. e: abebulisti mihi tranquillitatem anie. (et N. G. 50102 - 
.תעכ‎ Observy, ad origg. Hebr. p. 69 09%6.(.- 


Hiph. mor 1) rancidus, foetidus fuit, factus est. Jes. 19, 6. v. 
infre. — 2) rancidum q. fecit h. e, profanavit, polluit 2 Chron. 29, 
19.—3) reiecit, aversatus est 2 Chron. 11, 14. 1 Chron. 28, 9. — Praet. 
Plo cum Vau convers. spon]? Jes. 19, 6., ubi gemina praeformans 
Cosjugationis, tam Hebraica ,ד‎ quam Chaldaica K, adest, quarum utri- 
que Segol tribuitur, sicut literae 5; in nz, nen etc. Sed v. tamen 
'Gnzs. Lehrgeb. p. 463. 


p vid. sopra sub rad. "D 


, 


p i in Kal. inusit. Syr. -23! iecit, eiecit, proiecit sagittam. Mebr. aut 


intransitive aut reciproce eiaculari sese, prosilire. Pih. Fut. pin prosilit, 
exáilit (hervorschiessen) Deut. 35, 22. v, Micnazr. Suppl. p. 637. 


pt m. eagitta (Arab. 5 cuspis sagittae) , contract. זכָק | סע‎ 
unde Plur. bp! sagittae (ardentes) Prov. 26, 18. Aliud' v. aub. 
rd. זקק‎ > 


npu f. (pro ni! v. 695%. Lehrgeb. P 145. ); hinc Plur. nhpr tela 


iuis Jes. 5o, 11, i. q. .זקים‎ Syr. ion faces vel tela ardentia, 
quibus fulmina assimilantur. CL vers. Syr. Sap. 5, a2. et J. D. Mi- 
CHAELIS Suppl. p. 610. 


n [. sudor, et my f. commotio, vid. sub rad. y. 


Y?! vnde Niph. Praet. plur, in pus 32373 exstincti sunt. lob. 17, 1. 
iq g3- 
זל‎ propr. spumavit (Arab. 4£;), hinc 1) velementer indignatus, ira- 
tus est ( passim addita animadversionis s. poenae notione) Ps. 7 12. 
sq. vel 5» Dan. 11, 30. vel Accus. Zach. 1, 12. Jes. 66, 14. — 2) de- 
ו‎ est Nam. 23,8. Mich. 6, 10. cf. AL», ScnvrpTENS, ad Prov. 
25, 24. — Pahul p351 exosus, detestabilis, in regim. Da»7 Prov. 22, 14. 
Focm. 772121 exosa Mich. 6, 10. Imper. 17321 (cum ה‎ paragog., pro 17231 
v. Grae. Lebrgeb. p. 170-) Num. 23, 7. Fut. D*TN Num. 25, 8.5 sed plur. 
cum Affixo 3ri3271? Prov. 24, 25. est a sing. brn. 


Niph. נִזְמַם‎ ad indignationem coneitatus est, unde Part. Plur. 
022 272 irat, Prov. 25, a5. 


D»: m. 1) indignatio, ira inpr. Dei (quae in puniendo cernitur 
vL מ‎ in .א‎ T.) Jes. 10, 25. Jer. 15, 17. Ezech. 23, 24. Dan. 11, 
36. etc. — 2) DS b»t furor linguae i. e. protervitas Hos. 7, 16. - 
Cum Affixis 251 Jes. 10, 5. Ezech. 21, 36. זכמף‎ Ps. 102, 11. in pausa 
321 Ps. 28, 4. 69 , 25. etc. 


s 1) indignatus est, sq. 5» Prov. 19, 15. vel עם‎ a Chron. 26, 19. — 2) 
tristi, tetrico vultu fuit y. infra Partic. ( Chald. et Samar. sensum ha- 
bet flandi, efllandi, inflandi; et sic conf. rad. אכף‎ de ira vel indigna- 
20% usitata) Part. praes. Plur. זעסים‎ tristes,  tetrici: (Svuwacn. 


88 ^ 0 ער‎ — qn 


—— Gen: 40, 6. Dan. 1, 10. Infin. cum Affixo - 2 Chron. 
26, 19. Füt. yr Prov. 19, 2-.2 Chron. 26, 19. | 


m. indignabundus, iratus 1 Reg. 20, 45, 21, "‏ דכו 
indignatio, ira Jes. 20, 3o. Mich. 7, 9. Prov. 19, 12. etc,‏ .הז זל 


enm Affixo My ira ejus, metaphor. dé aestu. rnaris Jon. 1, 15. Sic 
Lat. ira, maris סנכנט(0)‎ Metam. 1, 330. iratum mare dicitur HogAT10 


> Epod. 2, 56. 6 


eM 


lama vit, vel conquerendi vel opem implorándi causa, hinc implora- 

, Construitur a) cum Accus. pers. (vern. anrufen) Jud. 12, 2. Neh. 
9, 28., ' vel sequentibus ל‎ aut אל‎ pers. Ps. 22, 6. Hos. ,ל‎ 14. 1 Chron. 
5. 20, — b)sq. על אדות ) על‎ Jud. 6, 7.) vel 2 caussae Jer, 2o, 5. 
48, 31. 1 Chiron. 5, 20., semel sq. מִלְפנִי‎ 1 Sam. 8, 18. — c) cum dupl. - 
Accus, et pers. et rei Hab. 2 12. [ Arab. ג‎ et vo clamavit prae 


terrore vel dolore ; 3t. ם..‎ et זעק‎ 41 et Samar. cognat. p»x, 
vlisuo]. Praet. Plur. Spot Jud. 6, 7. Ps. 22,6. Infin. constr. 4 1 Sam. 
7, 8. Imper. p»r Ezech. 21, 12. Foem. pst Jes. 15, 4. Plur. in Pausa 
apzy sec. Kui Jer. 48, 20 (ubi Cthib habet "pr in Sing. foem.) Fut. 
אק‎ Jer. 20, 8. "Thren. 3, 8. Plur. EAM Ezech. 27, 3o. sed cum  \1- 
iis pim Neh. 9, 28. 

Niph. p»r3 coneocatus est Jud. a8, 22.5; hinc convenit Jud. 6, 34. 
35. 1 Sam. 14, 20. 

Hiph. j*»t53 1) clamavit Job. 55, 9. — 2) proclamavit Jon. 3, 7. 
m. socavic, iwocapit sq. Accus. Zach. 6, 8. — 4) convocavit 2 Sam. 


4. 5. Jud. 4, 10. 13. 


j»1 Chald. c/amavit Dan. 6, 21. 
pz: m. clamor: unde cum Affixo in Pausa *j»* Jes. 3o, 19. 


22 


. 
D 

זר 
eut‏ 


| ngXI f. clumor Jes. 65, 19. Jer 18, 22. vel auxili im- 
petrandi causa Neh. 5, 6. 9, 9., vel.ad vindictam expetendam 
Gen. 18, 20. vel a dolore et luctu expressus Esth. 4, 1. Jes. 15, 10. Syr. 
1^2. In regim, npst Gen. 18, 20. (ubi Genit. objective exponendus - 


est), cum Áffixo bnp»y Neh. 5, 6. Esth. 9, 31. | \ 


Chald. et Syr, isl parum) fuit‏ , ( צְעַה radix Hebr. inusit. (alias‏ זקך 


vel factum est, diminutum est; (c3 rari fuere pili, cum multis de- 


rivatis, quae paucitatis notionem habent. Inde sunt | 

"mr om. paullum, paullulum Jes. 28, 10. 15: ntm mU D BA 
paulium hic, paullum jllic; adverbialiter paullisper, parumper , de 
tempore Job. 56, .ב‎ 

nn f Chald. parvum, exiguum Dan. 7, 8. 

m. diminutio, parvitas, minutum, paullum Jes. 28, 6. "‏ יור 


"3:72 UN q. d. paulum hominum h. e. pauci homines ; it. de tempore 
Jes. 10, 25. 16, 14. 29, 16: "x10 032 עוד,‎ *2 ( vid. sub e) nans 


paullulum temporis adhuc superest. 


m — qe ELE 289 
"br nomen propr. urbis in finibus Palaestnae borealibus Inm. 24, 9. 


(c. 7 loc.) , fortasse dictae ab odoribus, quos horti el agri vicini spar- 
gebant. Conf. Arab. e acriorem reddidit odorem s, suavem s. 


foetidum. 


| TET £ pis Exod. 2, 3. Jes. 56, 9. tanquam a masc. 5. Chaldaeis, aut Nb; | 


Syris usitato, fortasse a rad. v. Jlaxit, fluidus evasit, alias fere 
A» liquatus est, HIERO stillavyit; ut sit formae nu^ a ,ירש‎ et 
D-- & 37^. 


. 5 1 et ap 
ra | com. mentum cum barba, mentum, barba, ( utrumqne etiam 39); 
2Sam. 20, 9. Levit. 15, 50. Jes. 7, 20. Jer. 41, 5. etc., in regim. 3p 1 


Ps155, 2. 2 Sam. 20, 9., cum Affixis "Rt Esr. 9, 3. t253p! 2Sam.10, 


5 1 Cbroa. 19, 5. etc. 


jp] senex fuit vel factus est, senuit (proprie, coll. Arab, 455, 
signilicat pendulo fuit mento; in mento enim pendulo signum est ul- 
ümse senectutis; Quomodo a סוב‎ differat, docet H. 5. Rriganvs de 
Diferent. vocum Hebr. Dissert. 1, p. 16 sq. cf. infra (יטוך‎ Gen, 24, 
1.27, 1. 1 Sam. 8, 1, Prov. 23, 22. Jos. 13, 1. Fut. jp** ג‎ Chron. 24, 
15. — Hiph. senuit Prov. 22, 6. Job. 14, 8 (de radice "arboris, quem- 
ו‎ Cic. senescere dixit arborern). 


m. senex Gen. 19, 4. Levit. 19, 52. Jos. 6, 21. eic. transl. de‏ זקן 
poputo sene h. e. debilitato, paene confecto Jes. 47, 6. v. GzseN. et Ro-‏ 
Gen. 24, 2. Plur. [2T senes, se-‏ זקן ln regim.‏ .1 ג[ SNNUELLER. ad‏ 
uiores Gen. a8, 11. Ps. 148, 12. FPiov. 17, 6. etc. in regim. "pt Exod.‏ 
.5 זקניכף .19 ,ג Levit. 4, 15. cum Affixis ^zpy Thren.‏ .29 ,4 .16 ,3 
et Jod defioiente Exod. 10, 9. Saepeoptzmates, proceres vel populi‏ .9,11 
Gen. 50, 7. Exod. 2,16. Levit. 4,15.9,1. Ruth. 4, 4. vel oppidi Jud. 8,‏ 


. os 
16. 1Reg. ,גב‎ 11. (magistratus) notat. Cf. Arab. 20 senex, prin- 


0.28, et lat. senator. Foem, nit vetula, unde píur. nip vetulae 
Zach, 8, 4, 


j£! m. senium, senectus Gen. 48, 10. 


mpy £ id. Ps» 71, g. 18. tranal de populo Jes. 46, 4. v. supra 
T1. 1n. regim. n5jy 1 Reg. 11, 4. cum Affixo זֶקְיָתוּ‎ 1 Reg. 15; 23. | 


Y m. plur. id. Gen, 37, 3. 46, 20. cum Affixo YizoT Gen. 
21, 2. 7- 


| 4 erexit. (consent. Chald, et Syr. ,(01ם>‎ Part. praes. rt erigens 


(trop. consolans, confirmans) Ps. 145, 14. 146, 8. 


Er Chald. id. Part, Pelil וקיף‎ 8 1.6.6 Esr. 6, 11. Syr. 
«aol elevavit, cruci affixit Mt. 27, 24. 51. al, unde ioaot cruz. 


"a à) 2060014 h, e. colavit, pereolavít, liquavit Job. 238,1. — 2) f»- 
dit, effudit Job. 36, 27: ^ia spin 2ffundunt (guttae aquarum in nu- 
be calectae) pluvíam ( solvunt '*e in Muyiam ). — Pih. praet. cum 

| T 
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. Vau convers. prt 64 iquando "e ( — Malach. 3, 
5.-- Pyh. part pj;3 /iquatum (aurum) 1 Chron. 28, 18. 29, 4. Ps. 12, 
7.: plur: tji; purgata. , defaecata (vina) Jes. a5, 6. 


jr m. catena, compes, a ligando , comprimendo , quae notio 
finitima est saccandi motioni. Plur. דָקִיתם‎ Ps. 149, 8. Jes, 45, 14. 
Nah. 3, 10. Job. 36, 8. [Sed Ert ו‎ Prov. 26, 18. .וצ‎ sub 
rad, זנק‎ [. 

IN m. id. (cum א‎ prosthet.) Plur. קים‎ 75, unde cuni. Praefixis זקים‎ 
(pro קים‎ pINS) catenis Jer. 40, 1. הָאזָקים‎ (contracte. pro DEA) ) 
Jer.' 40, 


ER coarctavit , Syr. «5 id. ( inde (2 septum fecit. gregi, q. d. 


coarctavit gregem, et v), % canalis arctus v. J. D. Micnaxris in 


- 


Suppi.; Àvs. ScnurLTENs. ejusdem significationis esse putat cum 2X 
aduasit). Occurrit tantum in Pyh. fut. plur. 5341* coarctantur tor- 
rentes h. e. sensim evanescunt Job. 6, 3 


coll. Chald. "y luxuries poe 17680008, sarmentum,) nomen‏ ( זרד 

' vallis Num. 21, 12. et, ut multis placet, rivi Deut. 2, 15: 14. in terra 

. Moabitica; 10א235)‎ videtur esse 77ady Aarrakb, qui in mare mortuum 
effunditur. 


sparsit, dispersit Exod. 32, 20. Ezech. 5, 2. Num. 17, 2, hinc‏ )1 זרה 
impersonal.‏ אֶשר "ventilaviz Jer. &, 11. Ruth. 2, 2. Jes. 30, 24. ubi rt‏ 
explicandum : qubd veuntilavit ventilator h. e. quod ventilatum est.‏ 


'rop. de populis dispergendis Jer. 15, 7. (coll. 7, 11.), de fugandis 
, 

hostibus Jes. 41, 16. (Chald; דּרָא‎ et Syr. i? sparsit, dispersit, venti- - 

lavit , Àvab. | ככ‎ sparsit. semen, dispersit ventus pulverem, veen- 


tilavit ). Imper. nma Num 17, 2. Fut. cum Affixo "Bib3 Jer. 15, 7. 
Drm Jes. 41, 16., 8200. 1*1 Exod. 32, 20. 


Niph. dispersus, dissipatus est Ezech. 56, 18. Infin. cum Affixo - 
b»ni?;, more nominum pluralium pro הִזּרוְתְכֶם‎ Ezech. 6, 8. a 


Pih. 1) sparsit Prov. 15, 7. hinc dispersit, dissipavit (gentes) 
Levit. 26, 33. Ezech. 12, 15, 30, 26. — 2) ventilavit sensu trausla- 
to Prov. 20, 26: b2n מל‎ Dy nr ventilat (in. alt. hemistich. est: 
et ducit super eos rotam. sc. tribuli ) improbos rex sapiens h.e. discer- 
nit a probis. — 32) a ventilando h. e. excutiendo, cognovit Ps. 159, 
3. (Sunt, qui conferant Arab (59 scivit, novit; sed ista tamen deri- 
vatio praestat, Ars. ScnurTENsiUs in Opp. min. p. 203. idem elicit e 
cingzendo , unde ^y Zmbus. Dicunt enim Arabes: Deus cingit omnia 
scientia h. e. comprehendit, inte/ligit Coran. 65, .בג‎ 18, 67. Unde 
כ‎ cingere'est intelligere). — Praet. cum Affixo Boy 1 Reg. 14, a5. - 
2. pers. זְרִיתָנל‎ Ps. 44, 12. etc. Fut. iN (cum Chateph-Segol pro 
Chateph-Patach) Levit. 26, 33. Ezech. 5, 12: — Pyh. : ni t) conspersus 
est Prov. 1, 17: n£^ מזּרֶה ה‎ onm frustra conspersum. est (escá) rete 


(al, expansum coll. Ts expandit rem, vel si riva legas, ₪ rad. 54 
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aequaliter extendi? , uti implendo fit utrumque ; P neutro opus est v. 
sb m) — 2) disper&us est Job. 18 15. Ps. 58, 4. 


73247 (q. d. in dispersione babyl. natus ) nom. propr. virí, e gente 
.ו‎ oriundi, qui primam Judaeorum coloniam ex Babylonia in Pa- 
lsetinam deduxit, Ear. 2, 2. 5, 2. Lxx. 00000 cf. infra zcv. 


nt f. spithama , q. d. sparso i. e. expansio digitorum, Exod. 38, 
16, 39, 9. 1 Sam. 17, 4. Jes. 40, 14. Ezech. 45, 12. Simili modo Lat. 
sgargere dicitur pro expandere et diducere cf. MicnazrLis Suppl. 


BO 
my m. sentilabrum Jes. 5o, 24. Jer. 15, 7. 


b" m. (Fartic. Piel) venti שק‎ 8 h. e. qui coe- 
lum serenant. Job. 57 , 9.  krab. cid (venti) dieper gentes. | 


nir f. Job. 38, 22. v. sub rad. 515. 


/ ' 


n propr. zicuit, splenduit , splendere coepit, HET hinc 22 est 


(Cl. הזריח‎ exortus est, lucem spareit, Syr. ead exortus est ). Non 

slum de ortu lucis adhibetur Exod. 22, 5. 2 Reg. 5, 22. Eccles. 1, 5... 

(trop. de summ? numinis ma/estate Jes. 6o, 1. 2.), sed etiam de lepra in 

bip erumspente 2 Chron. 236, 19. [nfin. m Jud. 9, 55. Jon. 4, 8. 
m 2Sam. 25, 4. Job. 9, 7. Ps. 104, 22.' 


my m. 1) ortus. Cum Affixo gm Jes, 60, 5, — 2) nom. propr. 
à) fil. Judae: ex Thamare suscepti Gen. 38, 50. Num. 26, 20.; b) alio- 
rum Gen, 36, 18. Num, 20, 13. 1 Chron. 6, 6. etc. | 


mm m. 1) indigena, ab oriendoi. e. progerminando dict. Levit. 16, 
29. 18, 26. Num. 15, 13. 29. 2o. In regim. rr Exod. 12, 19. 48. 
Nam. 9; 14. Sed Ps. 37, 55. intelligitur arbor non atunde transplantata 
₪ quasi indigena v. RosgNMUELLER. ad h. 1. — 2) nom. gentil. a Se- 
racho (v. fiY) oriundus , Serachita 1 Reg. 5, 11. Ps. 89 , 1, etc. 


omm oam. plaga coeli , ubi sol oritur , oriens Jos. 11, S. Ps. 107, 5. 
Jes, 41, 2. 1 Chron. 5, 10. etc. plene השמש‎ nar3 Num. 21, 12. Deut, 
4 47., cum ה‎ paragog. hT1212 orientem versus 'Exod. 27, 15. Num. 2, 
9 Deut. 3, 17. (sed eodem sensu dicitur מזרח השמש‎ Deut. 4,47. et 
my Neh. 12, 37.); in regim. r2 Deut. 4, 47. Jud. גג‎ 18. (nm 
ירהל‎ Hierichunti ab oriente Jos. 4, 19.) et sinul cum 77 paragog. (ulu- 
mo Patach. pereunte) מִזְרְחַה‎ ( sq. הממו‎ ( orientem versus Deut. 4, 
41. Jos. 12, 1. Jud. 21, 19: 


cm inundavit (coll. 251 et זרב‎ fluxit , unde T5255 torrens, Sab. «25 
Ethpe. effusus, diffusus est ). Praet. 2 pers. cum affixo Dry znunda- 
ti 605 h."e. torrentis instar eos abripuisti Ps. 90, 5. — 61 זרם‎ 
inundare fecit i. e. copiose effudit. Praet. plur. זרמוּ מִיפ עָבוּת‎ nubes 
copiose effuderunt aquas (Targ. an" descendere fecerunt) Ms. 
77 , 18. 


DU m. inundatio, imber Jes. 4, 6. 28, .ב‎ Habac. 3, 9. Job. 24, 8. 
etc., Mp bor Jes. 25, 4. inundatio parietis est aquarum vis in parie- 
tem irruens 'eumque déiiciéns. 

7 a 
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manm f. seminis guum i Pun זלמת‎ Ezech. 28, (20, cum 5 
pra hbid. 


Tm ip-genere sparsit , | dispersit Zach. 10, 9- Specialiter 1) sparsit 86- | 


men, seminavit, sevit (Arab. y et Syr. vh id) Gen. 26,12. Levit. 


25,22. 16, 16. Deut. 11, 10. 2 Reg. 19, 29. etc., partio. זע‎ subst. ea£or, 
seminator Jer. 50, 16.;' metaphorice: a) Ps. 97, 11. ] saía est probis 
h.e destinata. — b) serere populum i. e. àugere, multiplicare, eflicere ut 
se late dilfundat Hos. 2, 25 ( 32). — 0 16 agendi ralione: serere jus£i- 
tiam Prov. 1118. Hos. 10, 12. , pravitatem Job. 4,8., nequitiam Prov. 22, 
8., ventum (vanitatem) Hos: 8, 7., inquibus locis omnibus opponitur: 7e- 
tera h. e. praemii poenaeve loco reportare (cf. Gal. 6, 7. 8. Cio. Orat. 2, 
65. et Commentaft. nostr. in ep. ad Gal. 1. c.). Paullo aliter Jer. 4, 3. 
תזרעו אֶל קצים‎ BN ne semínetis inter spinas h. e. desistite a malis ve- 
stris studiis, quae non possunt nisi funestum exitum habere, — 2) sq. 
accus, agri: consevit vel seinine spargendo Gen. 47, 25. Exod. 25, 10. 
Levit. 19, 19. 25, 3. 4. Deut. 22, 9. Jud. 9, 45. vel plantis ponendis 

(bep flanzen, ut Latini conserendi, obserendi vocabulum utroque modo di- 
cunt) Jes. 17, 19: ^r noat 323^ 1D peregrinis paimibus "conseres 
eum, — "Trop. Jer. 31,27 : conseram domum, 197061 semine hominum 
| et animantium h. e. augebo et hominib. et animalib. — 3) semen 

gignere, producere, de pianta vel arbore in semen exeunte Gem, 

1, 29. cl v.12. »p מִזֶרִיע‎ . [Alia rad. דרע‎ est invasit , oppressit, 

Arab. = Ó irruit cumw violentia , praevdluit , unde Hebraeis 2 
brachium ].. 


Praet. 1. pers. cum affixo zn»: Hos. 2, 25. Part. praes. לרפ‎ 


Prov. 22, 8. Pahul y^ satus (sq. dat. dod indtos ) Ps. g7,! u1. foem. 
nov Jer. 2,2. Infin. constr. זרע‎ Jes. 28, 24. Imper. »*1! Eccles. 11, 


- 


6 Fut. cum ה‎ paragog. n3y?N Job. 1 ; 8. cum affixc b9oN Zach. 10, . 


9. , 2. pers, .»^1n Deut. 11, 10. 


Niph. 1) satusest Levit. 11, 57., trop. Nah. 1, 14: 41» משמף‎ sn לא‎ 
non seminabitur de semine tue amplius h. e. non orietur qe stirpe tua 
quisquam. — 2) consitus est Deut. 21, 4. 29, 22. Ezech. 36, 4.; 
trop; Num. 5, 28: nk n3) et conseretur semine h. e. foecundabitur. 
( mulier). . : 

Pyh. praet. plur. in pausa ^i sati sunt Jes. áo, 2 25. 


Hiph. part. מַזְרִיע‎ semen gignens Gen. 1, 11. 12. Fut. zm (mu- 
lier) semen concipie£ , foecundabitur Levit, 12, 2. 


, 


m. et ablato tono 727? Num. 11, 7. (nisi haec peculiaris for-‏ זֶרֶע 
ma esi, eaque Chaldaica) 1) "sementis h. e. a) satio (quae plantationem‏ 
etiam compreliendit) Jes. 17, 11. — b) tempus, quo seritur, sementis‏ 
tempus ( Fron. 1, 11. 13.) Gen. 8, 22. Levit. 26, 5. — c) seges 1 Sam.‏ 
»*w sementis ) seges ) pacis , in pace erit,‏ השכום .12 ,8 Zacb,‏ .15 ,8 
h. e. s. erit tuta ab omnibus, quas ipsam infestare possint, ut ab ari-‏ 
ditate, rubigine, locustis rel. — 2) semen, tum plantae et arboris Gen.‏ 
Levit. 26, 16. Deut. 22, 9. Eccles. ne 1. etc., tum Aoru-‏ .29 .12 .11 ,1 


nis Levit. 15, 16 sq. (Syr. ist semen et Arab. : 9 66776128 , se- 


^. 
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man, satum, eegas), — 5) proventus Jes. 25, 5. hinc. a) komínum so- 
boles ac posteri Gen, 4, 25. Levit. 18, 21. Num. 14, 24. Deut. 1,'8. 
1Sam. 2,20. 1 Beg. 18, 52. etc., eliam de zo lilio, si. tota alicujus 
progenies est 2 Sum. 4, 8. (Gen. 4, 25.); spec. ou »^; infans mas- 
culus YSam. 1, 11. — b) stirps, familia, populus Jes. 65, 25, 2 Reg. 
11, 1. ( adeoque popuéares Lstli. 10, 5.).  —— 0) genus kominun con- 
i1emtim (Bace, Brut, yérrgua. Mt. 3, 37. 12, 54. etc) 306. 1, 4. 57, 4. — 
nod sr Lugenbrut, [Simili modo Graec, onégua pro prole dicunt v. 
(ia, $16. 02050108 in Pindicüs EN. T. ab Ebraismis p.:83 sq. sed cf. 
Wixeat. Grammat. N. T. p. 15.; nec Bomaui 85 hoc usu voc. seminis : 
abstinent]. — Cum Affixis ^»^y 1 Sam. 20, 42. 24, 21. q2" Gen. 3, 15. 
17, 7. 10. in pausa *jz*1 Gen. 15, 5. 48, 11. etc. Plur. p^xuT eemiua, 


à F. 


^em Affixo מואס1 זְרַעוכֶם‎ 15. 


ל | .5 ,2 m. 01418. id. Dan.‏ זֶרֶל 
SN» 5 5n (Deus seminabit ) nom. propr. 1) oppidi in tríbu‏ 
עמק יז |saschar Jos, 19, 18. 1 Reg. 21, 1. 2 Reg. 9, 15, Vicina fuit‏ 
Ju. 17, 16. Jud. 6, 35., postea EcdgrAwr dicta, nunc vero. uc oil'ep‏ 
)רוס pascuwm filià. "fmer v. DuncknanDT Reis. Tom. Il. p. 579. Hinc‏ 


.wom. gentil. 3zaz)0 teg. 2), 14 foem. n'3x»w* 1 Sam. 27, 5. — 


2)oppidi in montibus trib. Jud, Jos. 15, 56. 1 Sam. ag, 1. 


ymtf. (masc. Dan. 1 1, 15. 22. Jes. 17,5. 51, 5.) 1 brashium Jud. 15, 14. 
,22.מוג35‎ 55. Hos. 11, 3.al., inanimalibus arms, ut Num. 6, 19. 20. Deut. 


0 - rp : 
16,3. (Arab. e» et Syr. 1537). De origine vocis v. supra sub, rad. זרע‎ , 


— Bsachium nudare ($/2r1) est militum pugnam ineuntium; hinc trop, 
Jovae tribuitur Jes. 52, 10. (Ezecli. 4, 7. ). — 2) metonymice notat sres, 
robur , poterttam (quia maximum hominis roóur in brachiis consistit, 
65 de.simi]i usu ap. Arabes Ars. ScHuLTENs. ad Job. 22, 9. p. 604.) 
vd a) Lominum ב‎ Chron. 32, 8. Ps. 44, 4. Ezech. 32, 0.; saepe 
eliam in malam partem, «o/lentia Job. 22, 8. 55, 9; hinc ורוע פ‎ 233 
patcidere alic. braohium 1$am. 2, 51., vel p זרוע‎ i3. frangere al. 
brachium Ps. 10, 15. 37, 17. est: wires alicujus frangere, infringere, 
Plu. »*1 et nizar brachia i. e. exercitus , agmina, militum Dan. 11, 


. 15. 22, 51 (cf. Chald. »a18 Esr. 4, 23.). — vel b) Dei Exod. 15, 16. 


Ps 89, 11. Jes, 55, 1. — Passim significat potentian., robur, quo aliis 
succurritur, auxilium fertur h. e. praesidium, auxilium vel a) homü- 
num Ps. 83, 9g. (15. 5532 הי זרוע‎ sunt [ Assyrii] auxiéio posteris Lo- 
1-1. e. auxilium ferunt); Óunc: socius Jes. 9, 19. (525 איש בשר‎ 
יאבכ‎ 508 quisque 80008 carnem condit h. e. bona socii diripit v, Gr- 
.או‎ ad h. ]., qui docet etiam Arab. מְבנש\‎ ila dici) coll. Jer. 19, 9. — 


vel b) Dei Jes. 55, 2. 


. Cum Affixo זרועי‎ Ps. 89, 22. Jes. 57, 5, Plur. זרקים‎ Dan. 11, 51. 

in regim. *»*3 Gen. 49, 24. cum alfixo זרעיו‎ 2 leg. 9, 25. Plur. 
lm. niz3: Deut. 33, 27. Ps. 37, 17. cum Allhixo זרלתיכם‎ Ezech. 
15, 20. etc.' / ה‎ 


m. 50/20 (formae dagessandae ex Pihel), unde semen 237;‏ דרול 
salis i. e, sativum , quod seritur. Levit, 11, 57. Plur. azao sacicec-‏ 
t1.‏ ,61 = זרוקיה n*5, melonym. sg£zea, sata, cum Allixo‏ 
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yt m, (similis forma dagestanda ) legumen, quod seritur. Plur. 


. yt Pegumina, ut sunt fabae, pisa, cicera, orysa, milium, - 
etc. Dan. 1 12. 


$53? m. in Plar. — id. Dan. 1, 16. 


yy f. idem quod רוע‎ brachium, sed cum א‎ prosthet. Jer. 52, .ב‎ 
Cum Aifixo "xe Job. 31, 22. 


N 


573m. Jocus sind sementis, in regim. ^72 Jes, 19, 7. Arab. 


ej agri satisi, ל‎ locus, in quo $emen Jacitur. 


rad. inusit. ; Arab, C35 et Syr. -291 manavit. Inde est:‏ זרף 
m. sparsio i. e. pluvia. copiosa, larga Ps. 72, 6.‏ נרזיף 


ra 1) sparsit sive res liquidas , ut aquam Num. 19, 135. eanguiner 
Levit. 1, 5. 2 Chron. 29, 22. 50, 16. Ezech. 43, 18., sive aridas, ut 
faviliam Exod. 9, 8. 10. pulverem Job. 2, 12. prunas Ezech. 10, 2... 
Constr. cum 5» Ezech. 10, 4. spargere super 4 al. h. e. inspergere Num. 
18, 17. Job. 25, Ps etc. vel sq. He local. spargere versus al. aChron. 
29, 22. Exod. 9, 8 e 2) semel intransitive sumitur זרקה‎ 8007824 ese, 
sparsa est canities Hos. 7, 9., sicut Ovipius dixit: comae canae 
sparguntur per caput omne , et tempora sparsus rari& canis, — Pyh. 
jzt sparsus est. (sq. by) Num. 19, 13. 20. | 


m. vas quo spargitur vel ünde funditur, crater, cyathus,‏ בְזֶרָק 
Arab. v Num. 7, 15. 1g. 25. 31. 37. 43. Zach. 9, 15. etc, Plur.‏ 


Num. 7, 84. 2 Chron. 4, 8.‏ מזרקו Zach. 14, 20, in regim.‏ מִזְרְהִים 
Num. 4, 14, 1 Reg.‏ .5 ,58 .0406 מִזְרְקית Am, 6, 6. Plur, foem.‏ 
Exod. 27, 3.‏ מזרְקמיד Jer. 52, 18. 19. étc. cum Affixo-‏ .5 .0 ,7 


duplex radix: 1) szernutavit. Pohel y, Fut. cum Vau convers.‏ זרר 
superest‏ סק acm 2 Reg. 4, 35. Hujus significationis vestigium‏ 


in dial. Jud. Chald. QN sternutatio. — 2) i. q. Arab. » ; Jibulavit, in 


Conj. IV. lobulo nodisye instruxit yestery adeoque compressit, cinxit. 
Hinc oriuntur: 


m. cinctura, limbus Exod. 25, 11. 24. 25. 30, 3. 57, 2. 11. 12.‏ זֶה 
cum Affixo 1*y Exod. 3o, 4. 37, 37.‏ .26 . 


"TW m. substrictus, cinctus, unde מְחְנִיבם‎ "ww Prov. 30, 31. 
propr. substrictus circa lumbos h. e. € equus ) fortis , bellator, ut 
ArscuYLUs habet zemognguévog vàüg 00gvag, fibulatus quoad iuribos 
cf. BocuanTI 1/6002. 1.1, p. 102 sqq. Ars. 5048011288. ad Prov. |. 
c. Aliis vi formae notat cinctum cinctum bh. e. varie cinctum lumbis 
sive varias habens zonas circa lumbos, coll. radicibus cognatis hi 
vel זרה‎ Hebr. cinzit. Quam bene vero haec appellatio cadat in Ze- 
coram 8. Zebram, animal in Habessinia frequens (v. Lvporr: Histor. 
Aethiop. I, 10), pluribus ostendere studuit Srowis in. pec. ו‎ 
ne 400 Zormarum Hebr. p. 677. sq. subjecta, 


5B3n— vn — , . 295. 


e 1 nom. propr. uxoris Hamanis, coll. Pers. i51) stella Feneris, 
mí d vid. supra sub rad. my. | 


octavam: Alplabeti litteram, duplicis olim, flórente lingua‏ ,00/2 ח 
hebraica, fuisse PEOR RIA CPI bene monent RuxwrxnDIvUSs in Gram.‏ 
harmon. orient. $. 5. 50312588. in Gram. hebr. p. 75. et in 08‏ 
dialect, p. 227. et j. D. MicnazLis in. 60006020 crit. in Ps. 16, 4o. et‏ 
p. 425, 424. GxszN. Lehrgeb, p.16. lta Arabibus sedem duplex .‏ .10 
et, allera sine puncto, .- 7/Aa, altera cum puncto, >< Ca dicta,‏ 
quae ut appellatione differunt, ita et diversae signifieationis radices :‏ 


constituunt: quod idem apud Hebraeos obtinuisse, haud obscure quae. 
dam exempla produnt v. infra 5551 et חפף‎ . ; 


et 12H occultavit vel potius occultavit se, latuit. ( Arab. ₪‏ הנא 


wiima Aleph vel Je id. Conj. VIIL abdidis se, latuit), 1n Kal occur- 
rtsolus lmperativus foem. הְבִי‎ Jes. 26, 20. 


Niph. נחבא‎ 5 | est, occultavit 56 Jos, 10, 27. 
ld. g, 5. 1 Sam, 10, 10. 25am, 17 , 9. 2 Chron. 18, 24, aq. 3 in aki. 
quo loco, 2Sam. 17, à. (in fovea), sq. אל‎ 1S$am. 10, 22: אל ה הִכָּכִים‎ 
inter vasa, impedimenta. Uno in loco Gen. 51 , 27. 5. Infin. alius ver- 
bi iz; in adverbium abit: c/am (ut larduyus): na35 Dan clam ' 


fugit. — Praeter. plur. in pausa wwzr2 Job. 29, 10. ( ubi p 55 קול‎ 


zm vertendum esli vox principum occultayit se h. e. continebatur, 
suit v, UxgnzziT. ad h. 1), Infin, Nnm Dan. 10, 7. et cum n, nnn 
| Beg. 22, 25. 2 Reg. 7, 12. 

Pyh. xar occultare se coactus est Job. 24, 4. 


Hiph. הַרְביא‎ occultasit, abscondidit 1 Reg. 18, 13. 3 Reg. 6, 293 
cum 3 loci 1 Keg. 18, 4. Praet. cum Affixo "zw*amm (in pausa) Jes. 49, - 
2, Foem. cum ח‎ paragog. rinwzn pro DONIS Jos, 6, 17. — Hoph. 
in absconditus fuit Jes. 42 , 22. 


Hithpah. mannm, 4256000202: , abdidit se 2 Reg. 11, 5. ב‎ Chron. 
932, 9. 12. ג‎ Sam. 14, 23. 35, 35. 1 Chron. 21, 10. Job. 38, 
90. etc, 
ana m. Jatibulum Jes. 32, 2. 
wma m. zd. 1n Plur. מחבאיכ;‎ 1 Sam. 23, 23. 
jan m. Habac. 3, 4. aósconsio, occultatio , lJatibulum, Chald, 
הביון‎ id. 
in fovit , amore complexus est ( pxopr. fortasse in ssnu. gessit, cf. :חב‎ 
. לא‎ 7 et Syr. ema accensus fuit , | exarsit , Pah. 
Unqyi). Part, praes. הבב‎ fovene, amans Deut. 35, 5. 





L 
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n sinus , gremium, quo. res füpenmus: inde cun 0 4‏ הב 
Job. 91, 383...‏ > 


rr laiuit , vid. àntea N3h. 


excussit , decussit baculo ( Arab. = et Syr. E TN id. y He- '‏ חבט 


braeis frequentatur de pomorum. et olivarum decussione Deut, 24, 20.9 
nec non frumenti Jud. 6, 11. Ruth. 2, 17. et leguminum ( v. Niph.) | 
excussione, quae baculo fit, opp. triturationi, v37. Fut. ozn Jen. 27; 
12. — Niph. eucussus est Jes. 28, 27. 2. | 


geminam significationem habet, a duplici, quam Arabes distinguunt, -‏ חבל 
radice, pro diversa litt. n sppellatione: 1) perdidit, corrupit ( Arab.‏ 


Ue corrupit , depravavit , ME corruptio Conas, 1], 18., et 


Sos corrupit, destruxit) v, sub Pih.; in Kal spec. a) corrupit mo- 
res suós h. e. perperse, perdite se gessit lob. 54,51. Neh. 1, 7. (Arab. 


M demens, maniacus fuit); — b) pignus cepit ab aliquo, sq. accus.. 


personae Prov. 20, 16. 27, 13. Joh. 22,6., pignori sumsit aliquid sq. aec. . 
rei Deut. 25, 6. (q. d. corrupit 1. 6. 4 ו‎ vim intulit coll. 


Arab. AZ» in Conj. IV. mutuo postulavit, ME foenus, Chald. Bohn 


foenus, usura, Sab. Vozus id.). Part. Pahu] Plur. הַבָלִים‎ Am. 2, 8. 
Infin. [01 הַבק|‎ Exod. 22, 26. lmperat. 531, unde cum affixo 
חבלחוּ‎ Prov. 20, 16. 27, 18. Job. 24, 31. Exod. $2, 25. et sam 


Deut. 24, 6. plur. in pausa 155m Job. 24, 1 - Niph. perditus est, pe- 
' ruit Prov. 13, 13. 


Pih. ban corrupit, perdidit Eccles. 5, 5., vastavit Jes. 13, 5. 
55, 16. Mich. 2, 10. Cant. 2, 15., pessumdedit Jes. 32, 7. (ubi 
ScnuLTENSs. coll. vertit: iZlaqueavit, reti cepit, praeter necessi- 
tatem). — Pyh. 5am corruptus, perditus est Jes. 10, 27. (perdetur 
frangetur jugum eórum , ad quem loc. v. GrsaN.), Job. 17, 1. halitue 
7heus corruptus est (i. e. vis vitalis propemodum exhausta est). 


II) constrinxit, Wgavit, colligayit, obligavit (Arab. 42» pr. con- 


[I 
strinxit, unde doce funis, Syr. doo debitum, quo alter obZgatus 
est). Huc pertinere videtur Zach. 11,7 : et sumsi duopeda, alterum vocav& 
amoenitate , alterum חבכים‎ i. e. collis cantes cóll. v. 14. (al. dolore afre- 
cientes sed y. RosENMUELLER. Cet. cf. süb ni znn)— Pih. חפכ‎ parturivit, . 
cum dolore enexa est (v. infra sub amr) Cant. 8, 5. prget, cum Áflixo 
*snzzn; trop. Ps. 7, 15: NT "22m? parturit ini ו‎ cf. simil. usum 


v. 5^. (Arab. o praegnans fuit, concepit, Vas parturisit , 


enixus est.). 


Chald.:d., nnde in Pabel. 525 1)corrupit h. e. laesit Dan. 6,23. —‏ הבל 
perdidit kh. e, dajevit, 0504022 arborem Dan. 4, 20. (ubi Imper.‏ )2 


| bam 20 7 0 0897 
eum 88/80 (תבכרהי‎ gentes "sr. 6, 12. — Ithpah. fut. 5zrinn perdetur. 
(h. e. evestetur) Lan. 2, 41. 6, 27. 7, 14. ke 


bar m. (semel fem. Zeph, 2, 6.) 1) funis, afunicalus (ut Arab. 
Le Syr. EM etc.) 105.2, 15. 2Sam. 17,18. Job. 40, 25. Eccles, 


32,6. 600. spec., a) funiculus mensorius, quo mensurabatur 2Sam. 8, 


₪. Àm. 7, 17. Zach. a, 1. etc. coll. Graec. gyotrog Arab. £l, quod pr. 

' (Chald. כ אשלא‎ signifieat; — b) funiculus a&cupatorius sive 
pedica, daqueus Ps, 150, 6, Job. 18, 10. Hine חבלי ות‎ funes seu. 
retia mortis yel ואל‎ orci Ps. 18, 6. 116, 2. conf. Ans. SongLTBNs. ad 
Jo 18, 10. p. 135. 443. 854. MicHarLi Suppk —  Metonymice 
3)portio haereditaria (cujus divisio per funes fiebat, Àm. 7, 17. Mich, 
$5) Jos. 17 ,.24 (ubi cum לבל‎ cepulatur), 1 Chron. 16, 18. (ubi est 
rom 225), Jos. 19,9. Zeph. 2, 7. Ps. 16, 6. (trop. Deut. 52, g. Israe- 
liae vocantur יר‎ n»m2 37). Hinc omn. tractus terrae Deut, 3, 4. 13. 
14 [quomodo et Lat. fines dicti :sunt quasi /4nes, eo quod agros 
fenicidis dividerent, auctore [912080 ymo. L. XV. ₪ 14.]. -- 5) 


(hors, caterva, socii. itineris , a colligando ( conf. 717aN ( 1 Sam. 10, 


i0. — Cum Affixo 3525 Job. 18, 1o. Plur. E2271 298. 8, 2. ג‎ Reg. 
ול‎ 31. 52. Ps..140, 6. in regim. חבלי‎ Jos, 17, 5.. Esth. 1 , O. et "irm 
P. 18, 5. גג‎ 6, 2. al. (v. Gzssx, Lehrgeb. p. 570.), cum Alixo 4r 
Jes. 25,. 20. | | | | : 


doler Job. 21, 17. spec. parturientium Jes. 66, 7..‏ )1 .58 חבל 
Sie‏ ,עצב et‏ ציהר Jer. 12, 21. a constringendo , ut synonyma‏ .8 ,1$ 
Lat tormen£um est a torquendo. Sic Oviprvs dixit 60/06 dolore ad-‏ 
rà» dive» 1000: Ósouovg ArriaNUs, conf.‏ קָ00ז strida, et contra‏ 
ScuuLTENsix Observatt. philolog. ad Gen. 50. p. 195. — 2?) melon,‏ 
Job. 39, 3. foetus cuz dolore editus, ut Arab. XA. Sic Graec. 6‏ 
.תגתאז?] .45 melonymice pro foetu dicitur ap: Eumirip. in Jon. v.‏ 
Job.‏ הבליש Olymp. VI, 51. et Arscuvr. in 4gamemn. v. 1428. — Plur.‏ 
2Sam, 22, 0. Ps. 18, 5. 0. Hos; 18,‏ הבלי Jes. 21, 17- etc. in regim.‏ 
cum Affixo rrz3r Jes. 26, 17. |‏ 1% 


m. pignus Ezech. 18, 12. 16. 35, 15.‏ חַבכ 

T:22m f. id. unde נמטס‎ 0 ànzam Ezech. 1:8, 7. 
הבל‎ m. Chald. corruptio, laeso, noxa Dan. 3, 25. 
52m m. Chald. 20. in Statu. emphat. חבלא‎ Eer. 4, 22. 
P2331 f. Chald. perdite factum, scelus D'an. 6, 23. 


m. majus nauticus, sic dict. quod funibus firmiter. & gatur‏ הבל 
Prov. 23, 4.‏ 


. הבל‎ m. aauta Jon. 1, 6. Ezech. 27, 8. 27 sqq. 


mi»zrm f.plur. consilia solerter excogitata, sive honesta Trov. 1, 
5. 11, 14. 20, 18. 24, 6., sive inhonesta ac turpia Prov. 12, 5. ( Radix 
חבל‎ ligavit, Àethiop. in Conjug. VII. notat 00/0 usus est. Sic Aethiop. 
"ox nexuit, jt. dolum struxit, פתכ‎ 107508, contorsit, Arab. fraudem 
meditatus est etc. Lutini dicunt nectere dolos). Cum Sulixo ההפוכתין‎ 
Job, 27 , 12. | \ | 
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.- 


aliis lilium, aliis narcissus - Cer—‏ .ג ,2 noxon f. us 35, 1. Cant.‏ י 
sn JHierob. T. I, p. 488. RorzarI symb. p. 45.), aliis — atque hoc‏ 


y 


, praestat coll Syr. 1 — QOColchicum autumnale ( conf. Mi1- 


. CHAEZLIS Suppl. p. 654,) 8 byx bulbus , cepa, praefixa lit. ח‎ nt in 2% 
et aliis, v. Gsaxw. Lehrgeb. p. 863. 


p2T1 implicuit, complicuit Eccles. 4, 5. (idus d it. complexus, T 
tus es (Arab, ₪%< plexuit, constrinxit, connexuit ( , constr. ונס‎ 

* Prov. 4, 8. 5, 20. Thren. 4, 5. vel cum ל‎ pers. Gen. 29, 9$. 48, 
10. fmplecti "filium pro eni, parere 2Heg. 4, 16. lnfin. phar 
Eccles, 3, 5. — Pih. pzr1 amplexatus est. Gen. 29, 15. Job. 24, 8. 
Thren. 4, 2 Eccles. 3, 5. Prov. 5, 20. Fut. cum Affixo הבקנה‎ Provw. . 
4, 8. 


jam m. compiicatio (manuum) Prov. 6, 10, 94, 53. 


, P332 nom. propr. prophetae veteris Hab. 2, 1. 3, 1. Lxx. x2 
ןא‎ ( Compl. -4uflaxoUx) , quasi Hebr. acribatur pspzri. 


"2 Duae sunt radices: T) conjunxit, consociavit, hinc a) intransit. com-- 
junctus est, cobaeret, sq. bw Exod. 26, 5. 28, 7. Ezech. 1,9. 11. et 


de hominibus:.consociatus est (Syr. i20) Gen. 14, 3: חברו אל העמק‎ 
Eun conjunxerunt , 00 se in vallem שו‎ h. e. juncti, 
consociali'copias coegerunt in v. S.; Ilos. 4, 17: tz^z X» "i31 consocia- = 
£us cum idolis h. e. eorum cultui deditus. — b) incantavit! Deut, 18, 
11. Ps. 58, 6., quo sensu non est ( nt nuper voluit etiam RosENMUEL- 


6 i à ; : 
LER.) denominativum a pc sciens, peritus , sed originem inde trahit, 


quod incantatio vim ligandi habere credebatur (hinc Graeci -0100080א‎ 
pov dicunt). Conf. Bocnagrus in ZZeroz, P. 1]. coll. 389. Luporrus in 
Commentar. ad ZZistor. 4fethiop. p. 216. Sarwasius ad Soriwv€M p. 
766. SrENcERus de Legibus Hebr. ritual. L. IV. c. 4. sect. 2. Dav. 
Mirrws in Dissert, 860006. 0115 $. 8 sq. 


Pih. הבר‎ 1) conjunxit, connexuit (voc. architect.) Exod. 56, 9. 10. 
11.16. 18. — 2) consociavit sq. Q9. Unde fut. cum Affixo vay amara - 
et conspciavit se cum eo , societatem iniit cum eo 2 Chron. 20,36. — 
Pyh.*^zn conjunctus fuit, vel proprie Exod. 39, 4. Ps. 122,3. (Hierosolyma 
est mb Thames ביר‎ ut urbs quae sibi cohaeret h. e. continua, ita constru- 
cla, ut domus: domum attingat), vel translate: consociatus fuit Eccles. 9, : 
4. sec. Kri (sed Cthib habet ^óri35, quod vid. iu rad. בחר‎ ( , Ps. 94, 20: 
ni; NO2 (emisso dagesch fori) היחברךף‎ num consociabitur tibi h. e. 
probabitur tibi solium nequitiae, num conveniet tibi cum tyrannis. 


Hiph. fut. cum 6 paragog. אֶחְבִּירָה‎ conjungerem, necterem ( 55223 
verba, cum 3 objecti et 5» pers.) Job. 16, 4. — Hithpah. אֶתְחַבַּר‎ (ex 
Syriasmo pro "z התחפ‎ ( consociavit se 2 Chron. 20, 55. Dan. 41, 10. 
Infin. cum Affixo Timm societas a te inita ב‎ Chron. 20, 57. 


II) variis maculis notatus egt, a rad. pin Con]. 1V. aignasit, vesti- 
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gio notayit (unde p &ignum , lineamentum , color) cf. infra noun 
et חברברות‎ - . 


/ 


^in m. socius, sodalis ( Syr. ER Ps, 119,63. Prov. 28, 4. Cum 
Affixe 42H Eccles. 4, 10. Plur. i737 Jud. 20, .ג‎ Cent. 8, 12. in 
regim. "35 Jes. 1, 23. cum Affixo q325 ,Cant. 1, 7. Ps. 45, 8. 
Inde est 

socio, cum Aflizo qnam. socia 1 a Malach,‏ 5 הִבְרֶת 
.15 ,2 


on m. Chald. id, quod Hebr. 43r socius, Plur; & cum Afixo san 
Dan. 2, 13. 17. 18. Inde est 


man 1. socia, Plur. T?31 cum Affixo pna Dan. 7 20. 
cn m. 1) consociatio, societas: Hos, 6, 9., in pausa 2n Prov. 21, 


9. 25, 24. — 2) incantatio, vid. supra in rad. ) 1 Syr. 122 4 


veneficus) , Deut. 18, 11. Plur. הְבָרִים‎ incantationes Ps. 58,6. cum 
Affixo הַבְרָיֶךָ‎ Jes. 47, 9. 12. / 


. הברה‎ f. consociatio, societas Job. $6, 8. 
ran f. sibex (a o in Conj. IV. eignavit, vestigio notavit, unde | 
Se , -. 2 : . Y 
pp oceatrix Gigg.; po oribicibus signatus est, coll. Syr. (2i. 
vulnus , cicatrix ) Jes. 53, 5. | 
n^ó3h 5 commissura Exod. 20, 10. 


víy 3733 num epu-‏ חברים :40,250 m., in plur. p socii Job.‏ חַבָּ 
labuntur super eo (hippopotamo) 40022 h. e. piscatores, qui piscaturae‏ 
caussa societatem inierant; al. aliter v. RoseNxvELLER. et UwsnziT‏ 
ad h. 1.‏ 


712327] f. vibex Exod. 21, 25. Jes. 1,6. cum Affixo חפרתו‎ Gen. 6, 
25. Plur. n'^'zn Prov. 20, 50. cum Affixó "niwizn Ps. 35, 0. 


jn nomen propr. urbis perantiquae in tribu Judae Jos. 15, 13. 
Gen. 12, 18. 2Sam. 2, 1. 5, 5., quae aliquamdiu »z^N קרית‎ 83 fuit. 
Cf BzLawmr Palaestinam p. 709 sqq. Nunc ו‎ IESU 


ab Abrahamo, quem Arab. dicunt |, JI o- amiowmn misericor- 
dis (Dei). 


ni'3aq3n Plur. notae 8176 maculae variae (pardi) ler. 15, 23. ex signi-. 
ficatione radicis Arab. pn Conjug. IV signavit , vestigio notayit, 


conf. Bocnanri JHieroz. P. L col. 786., P " vestis stríata etc. 


nazm + jorus sive pars rei, ubi ea cumaltera e vulgo 
junctura, rectius Juncturae locus Exod. 26, 4. 5. 36, 11. 17. Cum Af- 
fixo inizio Exod. 28, 28. 39, ao. 


Plur. foem. (verbale ex Pihel) confibulae , retinacula,‏ מחפרות 


quibus xe» firmiter conjunguntur, vulgo commissurae 1 Chron. 22, 2. 
2 Chron. 34, 11. 








אי 
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mann f. C verbale Hithpahelicum ) 0080044410 Dan. n, 23. 


- הבור‎ Chaboras ( Arab. "mt Aramáei ;232 et Jano coll. Ezech. 3; 


2. 5. .2, 15. 53. 10, 15. 22. scribunt), fluvius Assyriae in Tigridem ab 
orieüte influens, ad quem decem tribus ab Assyriis deportatae sunt 
2 Reg. 17, 6. 18, 11. 1 Chron. 5, 28. cf. Ars. ScnurTENS. jn indice 


| geogr. ad vitam Saladini et Micmarnis מנ‎ Suppl. p. 665. בא‎ 


montem Chaboram deportatas esse tribus lsraeliticas statuit Bocuantus 
Phal. lib. III, c. 14. 4. ,19% ex Prormaro p. 146., cui Mediam ab 
Assyria separat qafoigag 0 .פמק‎ Sed obstat 2 Reg. 18, 11. 


v2n generatim: 1) /igavit, alligavit, obligavit Ezech. 27, 24: tigna 


alga /0102--‏ 539 חבש פראשו :6 ,2 ligati, constricti , Jon,‏ 06 חבשיפ 
gata (implieata) est capiti meo; spec. usurpatur 8 0 de a/lgatione sive‏ 
circumégatione 42020728 , consir. cum 5$ et 5» pers. et acous. rei‏ 
Exod. 29, 9. Levit. 8, 13. Ezech. 26, 17. cum accus. pers. ét 3rei‏ 
Ezech. 16, 10 ( ad quem 100. v. Ciuarr. / — b) de a/ligatione vulnerzs‏ 
vulnerati‏ כ Job. 5, 18. Jes. 1, 6. cum accus. vulneris Jes. 50, 20. et sq.‏ 
alligans sc. ^46 cf.‏ הבש .7 ,3 Jes. 6i, 1. Ezech. $4, 4.5 simpl. Jes,‏ 
9o, 26, — !c) de jumentis : ' stravit, instravit , quod fit elligatione‏ 
cingulorum, clitellarum , frenorum etc. Constr. cum 'agcus. Gen. 22, 3.‏ 
Num. 22, 21. Jud. 19, 10. 2Sam. 17, 23. etc. — 2) metaphorice coér-‏ 
cuit, continuit, retipuit, ut Arab. Uo» Job. 54,17. EN van coercere,‏ 
est: num etiam, vertunt: imperabit,‏ האף continere iram (alii, quibus‏ 
«oli. ^x» 1 Sam. 9, 17. sed v. Uunnzrr. ad 1. 1.), Job. 4o, 15 (8): Gron‏ 
vin faciem eorum contine in abscondito h..e. fac ut non cer-‏ 17253 
nantur amplius, ut pereant.‏ 


Infin. חבש‎ Jes. 61, 1. cum. Affixo הבטה‎ Ezech. 50, 21. cum ה‎ pa- 
Tagog. PRÉZTIN '2Sam. 19, 27. wan Levit. 8, 15. 2 Reg. 4, 24. et alia 
forma vzm^ job. 5, 18. etc. 


Pih. הבש‎ Zigavit, alligavit Ps, 147, 7. it. coércuiá , cohibuit Job. 
38, 11. &q. 75 (de metallico corrugos obturante). — Pyh. vzr a/Zga- 
tus est Ezech. 50, 21. Jes. 1 , 6. 


nzn radix inusit. quae habuisse videtur sensum coquendi et fri- 


| gendi (s 6100 coquo , 20009 coctus ) coll. Arab. Rp 00204, Àethiop. 


Arr: panis. Inde sunt 


nn m. id quod in sartagine frieitur , Xa Vulg. eartago, rro: 
rium. Wlur, החבתים‎ (cum dagesch forti, quale est in nob», EP. 
etc.) 1 Chron. 9, 21. Conf. Ro». ScuxnisauaMmus ad Tract, l'almud. 
Joma p. 16. 


(contractum ex nm252) f. frixorium, sartago Levit. 2,5.‏ מהבת 


6, 14. 7, 9. Ezech. 4, 3. 1 Chron. 25, 29. 


m. 1) Jocustae species Levit. 11, 22. a Chron. 7, 13. teste Nix-‏ הבש 


nuunaio Zn JDescript. 1700/06 praef. p. 37. sic dicla, quod solem et 
terrae superficiem (egit, grad. Arab. (sv exit, velavié. Lx 
bRuix in Ztnerario orient, c. 46. de locustarum agmine: qui couvrent 
tellem;nt. (a terre, qu'a peiue la peut on soir. O. G. Tycusrzsio 1n 


ens CL I- Ra 
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append. ad YokaTtt px Asso v - סגו‎ ₪77. 0 spec. 
gry lius coronatus Linnei. Huo pertinet etiam Eccles. 14, 5. (ubi Bo- 
cHARTUS coll. 4189. << caput comae siye exfremitas "famoris ver- 
tit cf, 7Iíeroz. T. 11, p. 494.) v. Wiwzza. ad h. L in Commentatt, 
theoll. a Ro£gxMUELLERO editt. T, 1. p. 2 Plur. fa locustae Num. 
13, 34. Jes. 4o, 22. | 


3 generatim: Auc 2200 vel in gyrum agitdtus, cómumotuk est; 
quo sensn convenit' cnm הוג‎ (Syr. et Chald.) yrum facere, 
hinc S 1) gyravit, circumactus eet vertigine correptus ) 001. Syr. 
et Chald. ), 9 Ps. 107, 27. —2) tripudjayit , saltavit 1 Sam. 20 


18. (conferunt zÀ impegit terrae pedem , Av». SaxorTENs. in CI. 
p. 230. v. tamen C. F. Scisviinzn Dissert. philol: p. 494.), et, quia fe- 
eta £ripudiis et ohoreis celebrari solebant (ut patet ex Exod. 32, 5. 19. 
ÁJud. 21, 19.21, eto.), imnetonymice notat 3) festum celebravit (ut 


Arab. S» tendit aliquo, spec. panegyrin Meccanam obiit ג‎ Exod. 12, 
14. Levit. 23, 61. Ps. 42,5. Zagh. 14,16. 18. 19. Imper. ^am Nah. 1, 15. 
Fnt. ain Exod. 25, 14. Deut. 16, 15. Plur. 3n Levit 23, $9. 27, 
41. cum. Affixo 353zn Exod. 12, 14. sm? Exod. '8, 1. 


31 (v. infra) et הג‎ m. 1) festum i Reg. 12, 32. Neh. 8, 18.; 
cmm Articulo 372 1 Reg. 8, 65. 2 Chron. 7, 8. 0. Ezéch. 45, 23., et 
exclnso illo, ina 1 Reg. 8, 2. ב‎ Chron. 5, 3. Neh. 8, 14, Ezech. 45, 25. . 
in2 1 Reg. 12, 32. Dicitur n an Exod. 12, 14. et à i5» Deut. 16, 
10. festum celebravit. — 2) metonym, sacrifecium festivum, victima 
festis diebus mactari solita Exod. 23, 18. Malach, 2, 5. Ps. 118, 27. Jes. 
29, 1. — ln regim. הג‎ Exod, 10, 9.; it. ante 5 in lac formula הַג כיהוה‎ 
Exod. 12, 14. Num. 29, 14. (v. Gzszw. Lehrgeb. p. 679.(- Cnm Atlixo 

| הנכ‎ 78.81, 4. Plur. דהַנִּים‎ Jes. 29, 1. Ezech. 45, 17. etc. cum Affixo 
n2^a7 Ám. 5, 21. 8, 10. 


min 5 Jes. 19, 17. commotio, tremor, pavor; vocabula enim 
comunotionis ad tremorem et pavorem referuntur. Lxx. ל‎ 
Hizn. pavor,  Cuarp. -.דִּחִלָא‎ Non igitur fuit, quod Scnur- 


TENS. ו ו‎ ad h. l. ) redderet: aman , refugium, 
coll. Árab. = confugere , V. RosaNMUELLÉR. ad h. 1 

1141 rad. in Hebr. inusit., Arab. Tri constitit in loco. 
| חגי‎ Nom. propr. prophetae, Lxx. 4770006, Vulg. Zagaeus. 


tz" Plur. tractus petrarum (quo refugium patet), Arab. 


tracíus. Índe in regim. est הַגְוִי‎ Jer. 49, 16. Obad, 3. Cant. - 2, a. 
Conf. ScaNvRRER in Dissertatt. philol, crit. p.91. 


an 1) acini et proprio et translato sensu (ut Ps e5, 18. Pfov. 
51, 17. cf. אזר‎ ( Constr. a) cun accus, membri 2 Reg. 4,29.9,1 
b)« cum accus.'ejus rei, qua quis se accingit, ut 221 nx f 1 Sam. 3759. 


302. ^ "o mm -- «n 


Ps. 45, 4. Le n Jes. 15,3. Thren. 2, 10. 1 Reg. 20, 52. (omisso PO 
Joel. 1, 13.) etc.; translate : Ps. 68, 15: rir m2) 2 Jaetitiasr 
accingunt colles h. 6. laetum praebent adspectum ; j; Ps 76, 1a : 
wn nam neo reliquias irae ( h e. iram diu cobibitam ) accinges ; 
c) cum duplici accus. et personae et cinguli Exod. 29, g. Levit. 8, 15.5 
d) eum accus. pers, (vel membri) et ב‎ cinguli Levit.8, 7. 3tr3, o2282 ,- 
Prov. 31, 17. 192; e) cum accus. cinguli :et על‎ membr: Ps. 45, 
.5. Proyerbialiter כּמְפַמְּחָ‎ "3h הַתהלק‎ qgloriatus est. accinctus. aeque 
ac 025020188 h. e. triumphum ante wictoríam cecinit ( Targ. 
> mis וְסָלִיק‎ nis ais בּקְרְבָא‎ fero) ryySs manum gloriatur expeditus 
S et descenuens in próelium' sicut is qui vicit et ascendit ex eo) ו‎ Beg. 
20, 11. — 2) accinxit. se, absolute Ezech. 44, 18. 4*4r לא‎ non ae— 
cingent se, 1 Beg. 20, 11.; praegn. 2Sam. 22, 46: bn won יחגרג‎ 
00200 se ) h. e. accincti "prorumpunt ) e munimentis 8. 


Pahol הגור‎ Jud. 18, 11. 17. 1Sam. 2, 18. Plur. חגוּרִים‎ 
.12, .גו‎ Jud. 48, 16. Foem. in regim. nq Joél ,ג‎ 8. Inlin.' constr. 
Qm Jes 22, 12. Imper. foem, הִגְרִי‎ Jer. 7, 26. Fut. ^im Levit. 
16, 


- am m. accinctus, hinc armatus, unde Plur. in regim. "3" 
Ezech. 23, 15. 

m. cingulum 2 Sam. ;20, 8. Prov. 51, 24., cüm Affixo ^**3r‏ הַגור 
1Sam.;8, 4.‏ 

mun f. id. 2 Sam. 18 , 12. n 8, 21. Jes. 3, 24, cum 
Affixo* חַגוְרְתוּ‎ 1 Reg. 2, 5. Plur. ni»in cingula , eubligacula Gen. 
3, 8. 

nma f, cinctura, amictus Jes. 5, 24. 


אד vid. sub Hebr.‏ ,אהד m. Chald. unus, per aphaeresin pro‏ הד 


"acutus fuit, eliam de‏ שש ) acutus fuit, exacutus est‏ )1 חדד 
visu frequentatur) — 2) celer fuit; vocabula enim acuminis sensum‏ 
in 4frcano‏ 8נאסותנל quoque habent celeritatis, cujus rei exempla dedit‏ 
atque 40006 et acutum‏ סָע05 Form. Hebr, p. 65. 67. 129. 158. Sic Graec.‏ 


et celerem notat. Adde Syr. e2o» et Lat. acer. — Praet. plur. 337m 
acuti i.e. celeres sunt. Habac. 1, 8., in quem locum conf. Bocna&rvs 
in AZHeroz. P.l. p. 825. 820. et ScnurrENs. in /fnimadyerss. philol. 
Fut 77*, in pausa sf (pro יחד‎ more Chald. v. GesgN. Lehrgeb. p. 
570.) acuitur Prov. 27,17. — Hiph. fut. יחד‎ Prov. 27 , 17. (in his 
verbis: 393^ *2b "m? (איש‎ pro "m (v. Gzsxx. l. c. p.. 371.) acuit 
i. e. excitat ad stu«ium vel ad iram. — Hoph. praet. foem. החדה‎ 
(de gladio) exacutus est Ezech. ,גב‎ 15. 16. 


m. acutus, Íoem. nam de gladio Ps. 57, 5. Prov. 5, 4. Jes. 49,‏ חד 
Ezech. 5, 1.‏ .2 
m. Plur. acumina, in regim. *3zn Job. 41, 22.‏ חַדּוּדִיכם 


. 


Yi החד‎ gavisus , laetatus est. ((gX2- Syr. lr» Chald. et Samar. חדא‎ 
id.). Fut. per Apocopen יה‎ (cum patach furtivo sub m) Jaetetur 
(al. minus recte uniazur coil. יחד‎ ) Job. 3, 6. Exod 18, 9. — Pih. ex- 
2210726, Fut. cum Affixo arn exhilares eum Ps. 21, 7. 


, 


| 
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myy] f. (mutata. tertia radicali ה‎ in 3), /aetitia, gaudium 1 Chron. 
6, 27. prs regim. חָדְוֶת‎ Neh. 8, 10. 


ny f. Chald. id. Esx.6,16. ב‎ 


(Pn m, Plur. Chald. pectus , i. q. Hebr. mn; unde cum Affixo mm 


pectus ejus Dan. 2, 32. ( Singul. "71 v, in "argum. Gen. 29,. 36.). No- 
mina partium et membrorum corporis saepissime numero plurali effe- 
mntur, ut apud Hebraeos. guttur, צִנָּארִיבם‎ collum Gen. 27, 16. 
38, 4. 45, 14. etc. 


Tn et 271 (propr. faccescendi notionem habere, monet ScumurTENs. 


ex Arab. S. Hinc ( 1)cessavit h. e. a) feríatus , otiatus est, 
quievit 1 Sam. 2, 5: 35m רְעבִים‎ famelici cessant bh. 6. feriantar; Job. 
14, 6: 53m ut cesset h. e. quiescat, Nexari desitus sit; poet. etiam de 
rus Jud. 5,6: אָרְחות‎ 3917] ceasarunt, feriantur quasi, siae h. e. non 
sunt ab liomitibua celebratae, — b) sq. Infin. vel sole Jes. 1,16. vel 
cun Praef. 5 Gen. 11, 8. 1 Sam. 12, 23. cessavit, desiit aliquid facere, 
ut Gen. 41, 49: לספל‎ 53H cessavit, desiit numerare ; rarius sq. nom. 
Job. 5, 17 : 73^ ead Dx cessant , desinunt tumultuari ,: furere, h. e. 
deponunt furorem , ע‎ Jud. 9, 9. — c) i. q. esse desiit Exod. 9,, 94: 
"En חדל‎ cessavit, hinem habuit imber; Deut. 15, 11: j"^35 br כא‎ 
non cessabunt, esse desinent pauperes; Job. 14, 7. Gen. 18, 11. -> 2) 

«T2 abstitit, destitit a, duplici sensu, vela) missum fecit aliquem, 
aiguid Exod. 14,12: מַמֶּנּף‎ 59H desiste a mobís, missos fac nos, Job. 
7, 16. 10, 20. 2Chron. 35, 21.; 1Sam. 9, 5: מן-הָאָתנוּת‎ *3N 53m jb 
ne desistat pater meus ab asinabus, ne missas faciat asinas; Prov. 23, 
6. vel b) cavit sibi ab aliquo, aliqua re Exod. 35, 5; מעב‎ nm) 
4 desistes a relinquendo h. e. cavebis, ne relinquas. cf. ABENESRA ad 
h.l Huc refert GesEN1vs etiam 2 Chron. 35, 21: מאַלְהִים‎ 53H, ubi ta- 
men recte verli potest: desiste a Deo, noli amplius ei adversari. — 
3) omisit aliquid, non fecit 1 Reg. 22, 6. Jer. 4o, 4., sq. Infin. 
Nam. 9, 1 


Praet. Sir 1535 Job. 5, 16. in Pausa az*m c. Dog. euphon. Jud. 
6 7. rSam. 2, 5. infin. »*7n i1Sam. 12, 25. hnper. »3n Prov. 19, 27. 
Plur. $n Pausa 32271 Zach. 11, 12. Fut. bans Jud, 15, 7. cum ה‎ pará- 
gog. 23i. Job. 16, 6. (sicut ex אַהרג‎ ht; אִהַרְנָה‎ Gen. 27, 41.(, 53m 
Deut. 15, 11. Plur. in Pausa 153m Ezech, 2, 5.573, 11. simulque cuin 
Nen paragog. 332371? Exod. 9,29. — Quod Jud. 9; 9. 11. 15. legitur 
הַחַדְִּתִי‎ (pro nin) a librariorum errore proficisci videtur. All. 
Codd. "nimm ( praeter. Hiph.), quod emendatorem sapit. 


m. cessane, desinens vel esse , ut Ps. 59, 5. vel agere, ut Ezech,‏ הדל 


$, 26. "Sed constructum Jes. 52, 3. אישים‎ 535 sign. desertum destitu- 
tum a viris, hominibus , coll, rad. Arab. = desertus fuit, unde 


iX ope destitutus. 


5n m. in pausa ; 537 orcus, locus ubi cessant, quiescunt homines 
Jes. 95, .גג‎ E 


PT) rad. in Hebr. inusit, Árab. | = stimulavit, pupugit. 
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^ 


pi m. genüs spinae Mich..7; 4. Idem esse quod Arab. pres 
melongena spinosa, pluribus ostendit Cersivs 1116105. P. 11, p. 40 sq. 
et in duabus Dissertationibus de h. n. 


> p, in pausa pu» m. id. Prov. 15, 19. | 
חדץל‎ 'Gen. 2, 14. Dan. 10, 4. Tigris fluvius, qüi demto Cheth Syr. 
53027 Chald. nz3"7, Arab. 15 vocatur, v. MICHAELIS Suppl. p.625. 


- 


Aethiop. "ipo, Aabitavit , commoratus est, requievit, manszt,‏ הדךר 
Arab. Au substitit , it. post selamentum custodilus est sive latuit, |‏ 
abditus, ocouatus. est. Hinc Hebr; Part. praes. foem, (gladius) n*y3Fs‏ ' 
latena, clam repositus ; clanculum insidians Ezech. 21, 19. et 50‏ - 


| חדר‎ m. propr. velum, spec. velum , quod partem 1070407 (mediarms e£ 
postremam, a se invicem separat, hinc interius aedium conclave Gen. 
45, 3o. Jud. 16,9. cubiculum 2 Sam. 4, 7. 13, 10. gynaeceum Cant. 1, 
4. 5,4. conclave nuptiale , thalamus Joel. ,ב‎ 16. ce//a penaria i. q. 


DON Prov. 24, 4. coll. 3, 10. (conf. Arab. = velum, aulaeuz , 


conclave interius, penetrale velo disclusum. Ars. ScnurTENs, ad Job. 
9g, 9. ei 57, 9.). Metaphorice a) jn הַרְרִי‎ penetralia austri, plagra 
coeli australis, quae ad polum antercticuin spectat, qui nobis abditus 
est, q. d. elata pars austri Job. 9 , 9. 57, g.; b) jQz "yr penetra- 
lia ventris. h. e. animus Prov. 18, 8. 203 27. 20. 20, 22.; c) 
מות‎ "n penetralia mortis i. e. orcus Prov. 7, 27. ln regim, ui 
Exod. 7, 28. Jud. 2, 24. Cum ה‎ paragog. חדרה‎ in cubiculum Gen. 45, — 
|. So. 1 Beg. 1, 15, in pausa 7737 Jud. 15, 1. .ל ל‎ €um Alo o 
41335 Joel. 2, 16. Plur. 513 Ueut. 32, 25. Prov. 24, 4, cum Aflixo 


Os Jes. 26, 20. 


311 Zach. 9, 1. urbs olim celebris, ab oriente Damasoi versus deser- 
ium, Arab. u$, A2, 8 quacircumiacens regzo 57m yN terra HadracA 
nominata est. Conf. J. D. Micuarnis Suppé p. 676, et Cnuisz. Bex. 
.MicuazLis ad locum. Zach. in. bibl. lfalens. "Varias doctorum virorum 
opiniones de terra Chadrach collegit אבצ .תפו!]‎ Arrnurw in Dies. de 


terra Chadrach et Damasco, ejus quiete Trai. a Eh. 1725, 8. 


novus fuit, in Kal inusit., unde Pihel $38 novum fecit, irmova-‏ קדו 
P restauravit (Arab, o Syr. et Chald. nn zd.) 2 Chron. 24,‏ 
(templum), Jes. 61 4 (urbes eversas?, 2 Chron. 15, 8 (altare). Ps.‏ & 
renovare imperium bh. e. regem‏ ור 7121273 :14 ,11 Sam.‏ 1 ;.30 ,164 
denuo confirmare; Job. 10, 17: renoves testes tuos in me bh. e. novos‏ 
animum fir-‏ רוח נְכון? הדש בּקרפִי :12 ,51 in dies testes producis; Ps.‏ 
mum (fiducia plenum) innoves in me; "Thren. 5,21: renova dies‏ 
nostros h. e. pristinam nobis restitue felicitatem. -- Hithpah. dnm‏ 


+ 
2? 


renopavit 66 Ps. 105, 5. 
חדש‎ m. novus, ut DH noyi, antea non culti Deut. 32, 17. carmen 
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Li 
- 


antea cani non solitum Ps. 85,3. mier nova Deut. 4 , 5.‏ ,תלמשסת 


add. Jos. 9, 15. Jes. 41, 15. Deut. 20,5.; Jud. 5, 8: יבחר אלהים חֶדשים‎ \ 


elegit Deus nova h. e. novas prorsus, antea inaudites popule suo suc- > 


enrrendi rationes; Jer. 21, 22. Eccles, 1, 9. — Passim possit recens 
verti h. e. qui non ila pridem exstitit, ut Dent. 20, 5. Jes, 41, 15.,' sed 
vix opus est, ne in Levit. quidem [000 26, 10., cf. frumentum novutn 


ap. Cic.; v. infra r5 sub rad. n5. Fem. Hu nevwm quid Jes. 43, 


19. Plur. n'' nova Jes. 42, 9. 10. 48, 6. 


> Vh m. 1) novilunium (q. d. innovatio lunae), qui. fuii 
dies festus (v. Canrzov. Appar. p. 424 sq.) Num. 2g, 6. 1 Sam. 
20, 5. 18. 24. 2 Reg. 4, 23. Jes. 1, 13. Hos. 5, 7. etc. — 2) 
per synetdochen mensis, qui a novilunzo incipit Gem. 8, 5, Exod. 
25, 15. Deut. +, eic. הדש ימים‎ per integrum mensem Ger. 
29, 14, Num.9, 22. 11,20. 21. Cum Affixo הדשל‎ Num. 28, 14. 
ו‎ Reg. 4, 27. Plur. חדטים‎ Neh. 10, 24. Jes, 47, 13. Ezech. 45, 17. 
Exod. 12, 2. etc. in regim. הדשר‎ Exod. 12, 2. Num. 38, i$. 


cum ÁAffixis חדשיה‎ Jeb. 14, 5. Ezech. 47 , 12. הדשִיכֶם‎ Jes. 1, 14. Num. - 


)O, 10. 


rr m. Chald. novus, novum Esr. 6, 4. 


. . B 70 
הוב‎ radix in Kal inusit, Aram. e2» reum esse , 418%  ש<‎ 
. peccare, delinquere , reum esse vel fieri, debere. Inde ,est Pih. bebr. 


- 


debitorem sive reum fecit Dan. 1, 10.‏ היב 
m. debitum. Ezech. 18 , 7.‏ חרב 


521 nom. propr. oppidi in agro Damasceno Gen. 14, 15. Xofu 
Judith. 15, 5. ; 


JT circuire (conf. 33r), it. cíircumscribere, circinare Job. 26, 10. ( Syr. 
0 9 . 
x cirtumivit, [4 circulus, gyrus) | 
החרב‎ m. circulus, orbis Prov. 8, 27. Job. 22, 14. Jes. 4o, 23. 


rwv) 5 crcínus Jes. 44, 13. 
הור‎ proprie /lectere , deflectere, intorquere, per ambages ducere, ut 
Arah. olz- (media Je), coll. infra 15. Deinde aq. חירה‎ aenigma pro- 
ponere (cÉ, Graec. duniéxsw  aivíyuaza Axzscuvr. Prom, vinct. v. 610.) 
Jud. 14, 12.. 13. 16. it. parabolam proponere Ezech. 1 7, 2. ad quem 
loc. v. RosENMUELLER. | 


rrr f. 1) oratioinflexa, perplexa, aenigma Jud. 14,12. 14. 15. 

16. 17. 19, — 2) carmen, quod de/lectit a vulgari sermonis proprie- 
tate: a) aculeatum, ad irridendum aliquem compositum Hab, 2, 6.; 

| b) qrouenóv, i..q. בוטל‎ Ps. 4g, 5. Ps. 78, 5.; e) parabola Ezech. 17, 
2. — 3) frau» Dan. 9, 23. (cf. Arab. M3 torsit funem, nevit, deinde 
machinatmas est, et Graee. éunAexeiw). — Dicitur את חַתִידָה‎ NES veloran 
Jud, 14, 14. 18. aenigma. solvit , בחידות‎ n9» aenigmatibus. aliquem 

. U 
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9 
ו‎ 
tentavit Pe 10, 1.; חידות‎ 253 astutus Dan. 8, a5, Plur. תידלת‎ 


Prov. 1, 6. '‏ חידתם 1Reg. 10, 1. cum atlixo‏ .8 ,12 .נמטא 
rn í Chald. d. Plur. gTriS Den. 5, 12. |‏ 
voc. poet. in Kal inusit, in Pih. 53 indicaeit (i. q. 37373;‏ )1 ה 


Chald. «t Syr. caa), Arab. Les per transpos. ut 7X a 09), sq. 
accus. 6% pers. et rei (Job. 22, 6. coll. 15, 17.) Ps. 19, 13. Job. 
32, 10. 17. Fut. cum aflixo *j3x Job. 15, 17. et interveniente Nun epen- 
thetico per Dagesch forte inserto 4*371x Job. 56, 2. — II). collegit vide 
sub nn, et cf. DP. 

. - Am vel *»5 Pahel Chald. id. sq. 5 pers Dan. 5, 7. vel קדם‎ 
Dan. 2, 11. cum affixis "um 5,7. mim 2, 13. — Apbel indicavit 
.sq. P pere. Dan. 2, 16. sq. accus. pers. "Dau. 2, 6. g. Infin. rimi Dan. 
2, 10. 27. 5, 15. Imperat. plur. הקזני , ההוו‎ Dari, 2,7. up ULT 5, 

12. Plur. 5735353 2, 7. cum affixo ההחונני‎ 2,9. | 


FUN f. indicatio (formam habet ו‎ Job. i5, 17. Sed אחִיֶה‎ 
2v. sub Dx. , 


f. Chald. 0020600 Dan. $, 12. |‏ הָיָה 


niim Plur. foem. Lxx. 5000900 , pr. pagi Nomadum ambulatorii ex 
tentoriis in orbem posilis constructi ( Nomadenlager), deinde villae, 
sici stabiles Num. 52, 41. Deut. 5, 14. Jos. 15, 3o. Jud. 10,4. 1 Reg. 
4, 19. dicti a collectione, Árab. (  & collegit, Conj. V. roiundus fit, 


6 - 5 
nude oritur sl tabernaculum ex dana et 3 caprínts , Rasa 


cumplurcs, ejusmodi domus inter. se propinquae. Couf. J. E. תפפגץ‎ in 
0 T. I, p. 158. 6 פ4טסגתמ‎ ad. Num. 22 41. 


.היה E. indicium, signum v. sub rad.‏ מחית 
* 1 7 


radix inusit. Inde est:‏ דזול 


Ps. 107,50. in. vel portus, secundum vet. iDterpp, E Au», Syr.‏ מחוז 


1:31:23), vel generatim : ora maritima, littus (Arab. j RA 'era , marzo) 
conf. SomwuRRzn. in Dissertatt. philol. crit. p. 495 sq. et Mictrax- 
Lis Suppí. p. 682. Haud inepte derivari possit ab Arab. .)= 
collegit, in Conjug. V. collectus, congregatus est, in Conj. VII. decZi- 
navit,recessit: ut. sib Jocus quo. naves recedunt, se reczpiunt. Conf. 
simile t מקנם‎ 


n "x m. Senor: acutum 6 spec. 1) spina aculeata, et quidem prunus 


siivestris, quae Arab. .-,2 et Syr. ב‎ nominatur (v. Carsr 27/6700. 


T. L p. 477.) 2HBeg. 14, 9. Jes. 54, 13. Hos. 9, 6. Prov, 26, 9. étc. 
Plur. D Cant. 2, 2. et cum Vau mobifi, E33 1 5am. 15, 6. spinae 
vel collective Spíneta. — 2) annulus ferreus, per maxillas piscium 
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transmissus, quo ad ripam alligantur alligatique tenentur Job. 4o, 21. (36). 

v. Bnociux in Orpwaws. verm. Saml. VÍ, p. 51 sqq. — 3) catena 
| ferrea, qua captivi vinciri solent 2 Chron. 33, 11. (Lxx. à» 0800000 ). 


m. acutum quid, specialiter: 1) fibula , q. d. spinula (épingle)‏ ידו 
E xod. "55, .22. Habelur pro inefrwurenéo instar. acus, qua per foraht et‏ 
ZZeroz, T. ]. lib.‏ צצתג 206 Junpgunt duas oras indusii sub gutiure. v.‏ 
p- 764. Sed plurimi tamen Krwcmiux secuti annuum ex napi-‏ .4 ₪ .3 
bus per foratis ksiaticarum feminarum pendentem intelligunt, qui alibi‏ 
D15 dicjter. Vett. interpretes in diversissimas partes abeunt. — 2) an-‏ 
nuits, ad domandos bubalos, camelos etc, adhiberi solitus, per nares‏ 
perforatas transmissus , ex quo: lorum, in unum alterumque letus tra-‏ 
ctum, pendet, quo indocili et refractario jumento spiritus praecludi potest‏ 
Reg. 19, 28. Jes. 27, 2 29. 4 19, 4. 9. Praeiverunt Synvs utroque in‏ 2 
loco, SvaMAcH. in Jes., Hiznox, in lib. Regg. v. MicnazLis in Supp/.‏ 
p- 712. Huc pertinet eliam loc. Ezech. 29, 4, ubi Pharao assimilatur‏ 
crocodilo, cujus faucibus rr3 «annidus ferreus immittilur, ut coerceri‏ 
Vc. ali longa in Dagesch forte euphonicum‏ " ( ההי possit. — Cum affixo‏ 
implicitum et jn Vocalem brevem resolu'a) 2 Heg. i19, 28; Plur.‏ 
bur: Ezech 38, 4. [ Ezech. 29, 4. Cthib habet Drm vel n3, tan-‏ 
petita.‏ ה quam a Sing. "nh, forma ex quiescentibus tertia radicali‏ 
Conf. BocuanTI Hieroz. P. I, p. 764].‏ 


CY Chald. euere, consuere (Arab. .c- med. Je id.; finitimum est 
Chald. G5 Gen. 3, 7. Jon.), unde Ayhel fut, plur. רחיסף‎ consuun£ | 
i. €. resarctunt, reficiunt ( muros ) Esr. 4, 12. (conf. Hebr. רפא"‎ propr. 
consuit, sarcivit, resarcivit , de restauratione altaris 1 Reg. 18, 50.(. 
Inde oritur Hebr. 


ran m. 1) /um, quo consuztur, (Arab. + id.) Jed. 16, 12. 1 
Beg. 7, 15. de 52, .זב‎ Eccles. 0, 12, Cant. 4, 5. In proverbio dicitur 
Gen. 14, 25: T5172: 0109 a filo usque ad corrigias calcei h. 
e. ne vilisejmuss quidem v. VALCKENAER diss. de ritib. in jurando a 
vett. Hebr. et Graecis observ, in Ozrnicus Collect. opusc. hist, phil. 
theol. Tom. I, p. 207 sqq. — 2) funiculus Jos. 2, 18.) 2ב‎ id. v 
HanrwAxN. linguist. Einl. P. 290.). 


Populus Cananiticus, iai ad ipsas radices Libani, sed etiam alibi‏ ה 
psssim habitavit Gen, 34, 2. Exod. 5, 8. 17. Jos. 12, 8. 2Sam. 26, 7.‏ 
eic. 006. 8 Spicileg. geogr. Y. ll, p. 21. Alia v. in‏ 
sq. et Bocnanrt‏ ב .$ dissert. de jVibchas, idolo 2ívaeorum‏ זנאתאן 
Pal. c. 50: p. 345.‏ 


- 


et 2^1] Arab. du propr. 1) gyrare , in orbem ire, circumire‏ היל 


(ande = circum, circa) , saltare in orbem Jud, 21, 21. Hinc tor- 
"queri, intorquerí, contorqueri, sq. ככ‎ vel 3 torqueri in aliquid (ut 
Vincit. dixil: torquere saxa.) h. e. nmitti, iriuere, de cilamitctibus 
(quae tanquam missilia jn aliq. torquentur) Jer, 3o, 23. '"lhren. 4, 6. 
28am 2, 29. Hos. 11, 6. Ex 186 primaria sig: ilicatione nescuntur rc- 
liquae omnes, conf. ScnuLrEeNs. ad Jxcerpta ex Z/amasa p, 561. 
502. J. W, ScnaorDxnvs in Comment. pAuloc. in. Ps. 19. p. 97. sq. e 
U ג‎ 
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MicHaBLIS in Suppl. p. 685. Scilicet vocabula gyrandi , torueridi, 

' constringendi in linguis 0 dans 1) de dolor :5us 
Ezech. 3o, 16. Jer. 5, 3., sq. כ‎ rei Mich. 2., maxime parturéien- 
tum (ut Lat. doloribus. torqueri , et 2 pro doéoribus, wid. 
supra הבל‎ ( Jes. 25, 4. Mich. 4, 10., liinc peperit Jes. 54, 1. 66, 4. — 
2) de tremore (sic Exod. 15, 14. היל אחז‎ 9/6298) oum 1» eique v. 
15. רעד‎ respondere videtur, Constr. cum ja 1 Chron. 10, 5., cum ^25:2 
Deut. 2, 25. Ps.96,9. Jer. 5,22. Joel.2,6., cum *2692 ו‎ 7.— 5 ue 
robore ei firmitate Ps. 10,5. Job. 20, 21; כא ]5 טגּבל‎ mon durabit, 7na- 
nebit ejus felicitas cf. BocnaRrUs in Zieros. P. 1. col. 51$. et 50 Le 
TENS. in Observat. philoog. ad Gen. 30.; v. ane loco קשר‎ - Inde Ae- 
thiop. הי<‎ et Arab. JU rabore polluit, valuit, Vocabula perro ro6oris 
et valoris etiam ad numerum et copiam referuntur, ut ,גבר‎ DX» etc. 
Sic Lat. opes validae i. e. multae. Hàec roboris signilicauo in. derezva- 
tis 5n, היב‎ et הל‎ obtinet. — 4) de expectatione et. praestolatr one 
(quomodo Lat. exspectatione torqueri dixit CiceRo) Gen. 8» 10. Jud. 
8, 25. coll. יהל‎ . 


Imp. f. *z:3 Mich. 4, 10., sed plur. 3275 Ps. 96,9. Fut 235? Jer. 
23, ig. et "AR Ps. 55, 5. cum Vau conv. ותחל‎ Jer. 51, 29. et ויתק כ‎ 
1 Chron: 10, 3. sed Ps. 97, 4, bun). 


Pil הוככ‎ 12 ripudiavit, saltavit (v. sub Kal) Jud. 21, 25 —— 2) 
contremiscere fecit, perterrutt Prov. 26, 10. it. contrezuit Job. 6 
5. — 3) parturire, parere fecit Ps. 29, 9. it. peperit Job. 39, 1 (4); 
et in univ. formavit, finxit Deut. 32, 18. Job. 260, 13. Ps. go, 
ותחו5כ הְאֶרֶץ : כ‎ et formavit ( produxiL ( zerra ( herbas, germina ). — 
4 ) exspectavit , praestolatus est Job. 55 , 14. 35 tràn exjecta «um 
( Deum) kh. e. fiduciam in eo repone. — Py. הלכל‎ paran editus? ext 
Job. 35, 7, Ps. 51,7. Prov. 8, a4. 25. (sed Part. Blu vulneratus 
Jes. 52, 5. v. sub rad. »5n). 


Hiph. fut. ייל‎ contremiscere facit Ps. 24,8. — Hoph. fut. בגב‎ 
7 vel gignetur Jes. 00 ; 8. 


Hithpoh. 1) dolore affectus, cruciatus est Job. 15,20. — 2) irruit 
Jer. 23, 19: »21nn2 סקר‎ procella irruens (al. in gyrum se agens, al. 
perseverans). — 5( exepectavib , praestolatus | est "ps. 2254,31 התדזוכל‎ 
nme expecta Jovam auxilium tibi ferentem, Aarre seiner. — Hithpily. 
fonna dolore affectus est Esth. 4, 4. 


A: arena Exod. 2, 12. Syr. Us (vel a &yrando velacopia sic dicta; 
numero carentem dicit llonarius), unde Z5 הלכ‎ arena maris ima- 
go copiae est ac multitudinis Gen, 22, 17. 32, 12. Jos. 11, 4. Jud. » 
12. 1 Sain. 15, 5, it. היל‎ simpl. Jes. 48, 19. sicut apud Crate xo»; et 
Vauuoc v. llowrn. ///46. 1l, 800. 1X, 385. 6וו11‎ quoque pertinet Job. 29, 
,.8ג‎ ubi quidam pZoenicem avem vel pa/mam inlelligunt, in. quem 
locum conf. BocuanTi ZZeroz. Tom. lll, p. 809g sqq. ed. Lips. et Scuvr.- 
TENSI1 adnimnadverss. philolog. alque ) — Sed חל‎ profa- 
num vid, in radice .הנכ‎ 


m. 1) robur, vis maxime hominis Ps. 53, 16. Eccles. 10, 10. fortz-‏ הרל 
mz» fortem se praestitit‏ חיש udo ( virtus niilitaris ) Us. 18, 40. ; hinc‏ 
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Num. 24, 18. Ps 108, 14. 110, 2, Deut. 8, 18., et 5n ,אוש‎ qz 
vir fortis, heros Jud. 5, 29.:20,,44. 46., sed v. inlra. — Obj«c. 
a) opes, facultates, ut vern. Permógen, Gen. 54, 29. 060 8, 17... 
Job. 31, 25. Ps. 49, 11.; עסה היל‎ opes, divitias sibi comparare Rutht . 
&, r1. Prov. 31, 29. Lat. etiam passim vires pro opibus dixerunt v. 
02060, Observv. 4, 24. b) exercitus, quo rex valet, in quo civitatis. 
robur consistit (ut nostr. dic. Macht, KriegemacAt, graec. loyug XzN. 
Cyrop. 1, 5, 19. 5, 2, 57.) Exod. 14, 38. 1Sam. 17, 20. 1 Reg. 20, 1. 
plur. 1 Beg. 15, 20. Jer. 4o, 7. 13.; החיל‎ wb praefecii militum.-2Sam. 
24, 2. Jer. 40, 7., 5i "nps id. Num. Ji, 14." a Reg, n1, 15., 
bur wow, "23 720/08 Deut 3, 18. Jud. 21, 10. 284m. 2$, g. 
c) spec. העץ‎ LU wis arboris h. e, fructus Joel. 2, 22. cf. n5. — 
2) robur aniti 'i, e. virtus, probitas, integritas Exod. 18, 21. 25. 
Rath. 2, 1. 3, 11. 1 Reg. 1, 42. 52. Prov. 12, 4.,. hinc 5m ^65, 


homines probi, honesti Gen. 47, 6. ג‎ Reg. 1, 42. 52., bón אשת‎ mulier 
Aonesta, proba Prov. 12, 4. 51, 10. 'Ruth. 3, .גו‎ — In regim. 5*7] Exod. 
14, 28., cum affixis חִילִי‎ 1081. 2, 25., 35*m Deut. 33, 11. Job. 15, 39. 
Plur. Dor 1 Chron. 7, 5, 7. 11. 4o., cum affixo חִיליהם‎ Jes. 3o, 6. 
[de loco Eccles. 10, 10. v. sub גבר‎ | | 


s. bn m. 1) exercitus, i.q. 5^n, 2Reg. 18, 17. 166.26, 2.‏ היל 
Obad. 20. 2) pars munimenti urbium a muris distinota, antemural«‏ 
Thren. 2, 8. Nah. 5, 8. 2Sam. 20, 15.; deinde munimentum Ps. 48, 14.‏ 
pomoerium , tanquam cir-‏ )3 .ףג ,5 trop. praesidium Hab.‏ .7 ,122 
cuitus ) 5 ( vel templi vel urbià, h. e. spatium definitum, murum‏ 
ambiens, quod neque habitari neque arari fas erat (v. de pomoerío‏ 


. Livio lib. L c, 44. GserrivM XIIl, 14.) 1 Reg. 21, 25. Cum affixis 


qz 1 Ezech. 27, 10., riz; sine Mappik Ps. 48, 4. 


m. chald. 1) robur Dan. 5, 4. Esr. 4, 1 5^2 cum robore,‏ היל 
היל i. e. veAervnter Dan. 35, 4. 4, 11. 5, 7. 2) exercitus, in regim.‏ 
Dan. 5, 20.‏ חִיִכָה Dan. 4, 32., eum affixo‏ 


m. 1) dolor, maxime parturzentium (v. rad.) Ps. 48, 7. Jer. 6,‏ היל 
a2, 25. 5o, 45. Mich. 4, 9. — 2) tremor, metus Exod. 15, 14.‏ .24 


. 


nbn f. dolor Job, 6, 10. 


f. dolor vehementissimus Jes. 21, 5., tremor, consternatio‏ הלחכת 


Ezech. $0, &, 9. Nah. 2, 10. Lxx. roQayr. 
יְחִיל‎ m. expectans v. sub rad. 5r. 


bim m. tripudium, chorea Ps. 30, 12. 149, 3. 150, 5. Jer. 4 
13. Thren. 5, 15. 


Exod, 15, 20. 52, 19. Jud. 11,‏ מהכות f. id. Cant. 7, 1. Plur.‏ מחלה 
אָבָל Sam. 18, 6. 21, 12. 29, 5. — Cet. v. sub‏ 1 .41 ,21 .54 


Gen. 10, 25. Nomen propr. regionis, quam Aramaei incolebant.‏ חול 
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Coelesyriam (à הרל‎ chald. vallis) et quidem proprie sic dictam (quam 
a Damascene distinguit Primis, complectique ait 4foamiam, Bamby - 
cen, alio nomine Hiwrapolim vocatam, Syria sero €Mabog, et Chalca— 
denem), intelligit MicBAELIS in Spicil. Geogr. Hebr. T. Il, p. 135. ; 
Bocnaurus vero in Phaleg lib. 2. c. 9. p. 92. significari putat Cholobe— 
tenem ( Xolofminvgr), partem ilam Armeniae, cujus sairapa erat 
Tigranes. , 


Hz "1 nomen propr. regionis. Triplex Chavila occurrit: 1) et 2) duplex 
"drabiae Gen. 10, 7. a Chamitis et v. 29. a Semitis habitata.. Sic Ara- 
bibus duplex CAaulan (3.2- est, altera in tabb. d'Anvillisnis sub gr. 
long. 60, lat. 19., altera ibidem sub long. 64, lat. 61 v. MicnaELrIs 
Spicileg. T. l, p. 202 130. — 3) Chavila ad Pischonem Gen. 2, 11. i. es, 
aucloribus Rerawpo (de sit Paradisi), et RoskNMuELLERO (bib4. 
Alterthumskunde I, 1, p. 203 sqq. ): Colchis v. sub פישוץ‎ . DBurTMANNO 
álteste Erdkunde d JMMorgenl. p. 3a sqq.) placuit "fva in India orien- 

lili, parum probabiliter. Plurimum autem a veritate abest Mrcmaxris 
in Suppl. p. 686., qui significari putat regionem in vicinia maris 
Caspii, quod ipsum Russis C/»alinsboje More ( Chvalinscium mare ) 
dicitur, a populo aliquo antiquo nec satis noto Chvaliscorum, de quo 
G, F. Fiscurn. in BorsemiNonr promtuario Aistorico e$ geogrgphévo 
T. XVI, p. 3o5. 


C m. fuscus, niger Gen. 30, 3a sqq. proprie ex aestu 8008, For- 
mam habet a ew, sed significalionem a חמם;‎ calefactus est, incaluit, 


aestuayíit, arab. e niger fuit, ed niger, ke nigredo. Sic apud 
Syros quoque גבל 1 לעבל‎ incalescendi sensu inter se permiscentur, 
el Graec, ab ₪000 descendit atdurog et aiüowy niger. 


£f murus Exod. 14, 22. 29. Levit. 25, 29. Deut. 3, 5. Neh. 2,‏ חומה 
ele. (q. d. cinctura, a rad. t circuivit, circumdedit , vel urbis‏ .17 
praesidium, a. sa praesidio custodivit, tuitus est contra hostem, in‏ 
Conj. IV. inaccessum ej/ecit locum ). e quu est murus urbis, pas-‏ 
Jos. 6, 5.‏ חומת sin eliam aedzum prieatarum Thren. 2, 7. In regium,‏ 
Nah. 2, 5. 3, 5... Plur. nia rt murz‏ חומתה Jer. 51, 44., cum allixo‏ 
lieg. 25, 10. Jes. 26, 1. 25, 12., sed eadem forma voc. est pro‏ 2 
murus‏ החמתים sing. mnenia Jer. 1, 18. / coll. 15, 20.), unde dual.‏ 
Heg. 25, 4. Jes. 22, 11. Jer, 39,‏ 2 ( חמתים duplex , duo muri (pro‏ 


4. 22, 7. 


הוס 
INch. 15, 22. Joel. 2, 17. Jes, 13, 14. ( Chald. et ayr. id; al.‏ על cere, sq.‏ 
conlerunt uel el (ol2- compressit, angustus fuat ). Frequenter‏ 
quae valet vel : oculus‏ הס edmodum occurrit haec formula: v'z» *z^2‏ 
meus parcet illi. Ezech. 20, 17. Dent. 2 16. Jes. 13, 18., vel: oculus‏ 
meus miserebitur ejus Ezech. 16, 5. vel dole bit de illo hh. e. aegre‏ 
C065 80. "rz h. e. peperct‏ עכיף feram Gen. 45,20, Elliptice dicilur‏ 


Ps. 72,33., it. dolere sq. 59 Jon. 4, 10.— 2) par-‏ ככ misereri sq.‏ )1 הרס 


"mn -- mno |. 811 


tibé ג‎ Sam. 26, i1. —m cum ה‎ paragog. חוּסָה‎ 11 2; 7. Fut 
om Ps. 22, 15. .apocop. oum Vau convers. on Ezech. 20, 17. 


sur 2/0/08 v. infra sub rad. חפף‎ . PE 


radix Hebraeis inwsit., Syris in Pahel u cinzit, Aethiop. Yom‏ הרן 
et Árab.‏ ל circumdedit, Arab. Uo eircumivit, obivit, alias elo»‏ 
I id. Inde sant‏ 


n m. pr, latus áedium exterius , quod quast .- sedes (gf. 
form. 33723 n^z'ka Jatere interiore 64 exteriore Gen, 6, 14); deiude 
1) 4/066/ק‎ Jes. 42, 2. 51,20. Job, 18, 17. Plur. nix 2 Sam. 
22, 43. Job. 5, 10. et חצות‎ Jem 11, 13. 1Reg. 20, 54. cum affixis 
הצצותינו‎ Ps. 143, 13. tomum Zeph. 3, 6.; Cz^b&m חוץ‎ Jer. 37, 21. 
est platea pistorum, ubi pisforur erant tabernae versus plateas patulae 
et praeter euntium inspection expositae, Hoc sensu ym est idem quod 
p orientáliumi i, e. Jocus, ubi sunt labernae mercatoriae versus pla- 
team patulae. — 2) rzs, 0070 extra urhem Job. 5, 10. Plur. הוצות‎ 
Prov. 8, 26. — Saepissime vero hoc voc. in adverbium abit et qui- 
dem a) simpl. var] foris Levit. 18, 9. Deut. 23, 13. cum artic. yu 
foras Jud. 19, 25. 2 Sam. 13, 18. et cum ה‎ 100. riz? foras Exod. 12, 
46. 1 Reg. 6, 6. zixar Gen: 15, 5. Deut. 24, 11. — b) additis prae- 
positionibus ut מחוּץ‎ foris Deut. 24, 1. Cant. ,ג‎ 8. Ezech. 7, 15. — 
c)yvra extrinsecus (opp. nz) Gen. 6, 14. Exod.25, 11. 1 Reg. 7,9. it. 
Joris Deut. 52, 25., &q. ל‎ extra (dusser alb) Gen. 19, 16. Levit. 9, 11. 
Jos. 6, 23. ; — מה הוץ‎ exérinserns Ezech. 41, 25. מן ההוץ‎ foris Jud. 12, 
9. 2 Reg. 4, 25. — מִיחוּצה‎ sg. ל‎ extra Ezech. 4o, 40. 4%. — d) ye fo- 
ra& Ps. 1 7. Ezech. 41, 17. כחוצה .7 ,ג‎ id. 2Chron. 52, 5. — 
e) 37 2x extrorsum Ezech. 41, 9. אכ ד ההוצה‎ (d. Ezech. 4, 21. — 
f) 5 Jur extra (post verba moLus)) Levit. 4, 12. Deut. 235, 11. -- 


g rte yo praeter Eccles. 2, 29. 
YOU m. maceries, paries Ezech. 15, 10. Convenit I uris 4 
₪ cinxit. "o | ו‎ 


Tix m. (adjectivum denominativum a-yn) exterior, exterius, ex^ 
&mus , extimum Ezech, 41, 1.; px exirorsum, foris 18 6, 
29. 30. (auswendig ),it. cum ה‎ J/oca& et articulo nium a Heg. 
16, 18.; foem. n2 exterior 1 Chron. 26, 29. 2 Chron. "32, 14, Neh. 
11, 16 Esth. 6, 4. Ezech. 10, 5. etc. היבאב החיצנה‎ negotia civita 
1 Chron. 26, 29. it. negotia ERA (quae in Lemplo reliciendo, in 
comparandis victimis alíisque rebus ad cultum necessariis consistebant; 


quanquam alii aliter exponunt) Neh. 15, 1C. 


791 elbuit, alluit [ Arab. , = 12050076, ScuwrrENs. in Clas. p. 225, 


Chald, ^37 :d., et j» in Aphel] Jes. 29, 22. asy v facies 
ejus palluit sc. prae pudore coll. Tali. Sanhedr. fol. 107. v. GrsrN 
ad 1.1 — Aliud est 35 inusit., unde o;iuntur הרי ,.1 הור .2 הגּר‎ 


nom. propr. vid. sub ^75. 


m. — 1i) genu: &üni£ candidi, quibusdam sericum | albam‏ אוה 





312 . חור — חוש‎ 
Esth. 1,6. 8, 15. v. 1 אאא‎ linguist. EinL p. 389. — 2) Aliud 
est הור‎ foramen ), = cum 4 gutturali, v. sq. ,(חוה‎ unde plur. 
" m Jes. 42, .22., defect. à Jes. 11, 8. — 5$) mom. propr. 


m 17, 10 Num. 1, % + .6 8. iChron 2,19. 4, 
1. n re | 


הרדם m. 1) Joranin. 2Éeg. 12, 10. Cant. 5, 4 Ezech. à 7. Plur.‏ חנ 
regim, 57551 Job. 30,‏ תג .11 14 foramina, cavernae ( Lócher ( 1 Sam.‏ 
Zach. 14, 12. (a rad. inusit. yj‏ הרִיהן .15 ,ג Nah.‏ חריןּ ic alfixis‏ .6 


unde 2 He PUE planiorque terra 2 duos montes, sinus maria, 
ןס‎ Flaminia , qued ad gornine notionem ducit; = restat in 


(0 Lud in antro obsedit À Wyaenam , antrum ei obstrusit, M | »3- podes, 
^ q. d. foramen ventris). Sed. הרָאריחם‎ Jes. 26, 12. vid. sub rad. .הרא‎ — 
2) Aliud est ^'rr,: unde plur. irregul. v" Jes. 19, 9. idem quod *335 
genus Jini candidi, subtilis (Lxx. 200006 (. SiMoNis reddidit sericera 
album, coll Arab. nr Aethiop. (hZc (vid. tamen Luporr. Lexic. 
Aethiop. p. 36.), sed Ao/osericorum usus est multo recentior v. Su1- 


,Pas s, v. Zmoixó* (Plur. th nobiles, ingenui , pertinet ad 
rad. 3n). 


/own m. panis albus Gen. 4o, 16. Convenit Arab. ( 2], panis albuwe 
sive similagineus; Lxx. xa» .לש:0?000ץ‎ Contra vero MicuaELis 
in Supp. p. 698. et RoseNMUELLER. verlunt סכר חר3‎ canméstra Jora- 


74/1080, reticulati operis ( Kórbe מסע‎ durchbrochner arbeit » ,& E 
Joramen, cum Sywxacnuo (xayà Baiva) et RAscnio. 


"11 m. Chald, albus, candidus Dan. 7 , 9. Syr. [LS id. 


nom. propr. regis Tyriorum, qui Salomoni aequals fuit‏ חוּרכס 
quod v.‏ חִירֶם Chron. 2, 2., alibi‏ 2 


Zorita, T'owyloÓvrge, nomen propr. populi Cananitici, qui ante‏ הרי 


Edomitas in Seiritide habitavit in specubus subterraneis et cavernis 
montium, Gen. 36, 20 --- 0. Deut. 2, 12. 22. v. MicnuaELIs Suppl. 
p. 695. 


nom. propr. urbis Moabi-‏ )? הר i. q.‏ הרוך (Dual.a Sing.‏ הרניכם 
Neh. 2, 10. 19.‏ הרני ticae Jes. 15, 5. Ten 48, 5. elc, unde g«ntil.‏ 


qf יי‎ Ezech. 47, 16. 18. Arab. Qo a Graec. Avgarírtg 
1 Antt. 17, 11, 4. b. Jud. 1, 20, 4.) regio 0 Damasce- 
nae secundum ADULFEDAM in ab. Syr. p. 50. 699. a speluncis haud 
dubie dicta v. SErrzeN in Zacu monatl. Correspond. XVIII, p. 555 sqq. 
Buncxkuanpr. lüiner. lom. l; 416 sq. 407. Conf. 200. geogr. D'ANvir- 
Lii sub gr. long. 54. 55. lat, 33. adde MicuarLnis Suppl. p. 693. 


CT et חיט‎ duplex radix est: I) 1) festinavit (ut y med. Je, se- 


cundum C4wus terrore inquietus et praeproperus fuit et. festinavit 


0 > 
V.C. Qax)] | ב‎ festinus operis, li. e. qué cito ccnficit opus: it, Chald. 


. b. e. vivendo vel intellexit vel attigit, erleben Job. 15, 


' יחת‎ ---- 95 ְ FEE . 913. 


- T TUN 2: 4 שגוצפק ,.60 +9ףדע.‎ . Paliul, Bin 0 
Num. 32, 17.5 festinare" 10 aliquid: conr. oum bs Job. 51, $. 
vel cupi 5. et lpün. Hab. r;, 8.5; properé alit enporvenire vel suc- 
cuere, consir, oum 5 pers. Deut. 32, 55. Ps 70, 6: — 2) expavit 


Wwritus, fwgit Jes. 28,.16. ; idem. in Niphat deis reliqua verba 


etlerandi , ut 57313, ^13 conf. cit. 64081 loc. et |. = trepidus €ur- 


do. — 3) ןוטס‎ fervet Job. 20,9: בי‎ "cam 7Ai72 propterea 
guod fervet in me, lh, e. fervet animus מו‎ interno qugdaun impetu. 
Alior. explicatt. v. ep. Micnarr. in Suppl. — hmper. eum ה‎ paragop. 
חומה‎ :1Sam. 20, 57. Ps. 52,20. sic. aec. וא‎ Ps. 71, 12. , ubi Cthib 
habet חישה‎ . Fut. DU Jes. 28, 16., sed foem. cum Vau convers, 
inp? Job. 3i, 5. per apoc. ex njnm formam habet tanquam a 
.חשה‎ — Hiph. החיש‎ 1) festinare fecit, acceleravit. Ps. 55, g.. Jes. 


$, 19. 60, 22. — 2) inlransiive: a) festinavit: Jud. 20, 37.; b) expavit, 
fugi Jes. 28, 16. 


- 


, 


Ul) sentire, perfrui aliqua re, genio indulgere (coll. Chald. wm 
et Sab. sensit, sensibus percepit pr. dolorem, doluit v. HARTMANN, Suppl. 
ad 025%. e Miscusa p. 13. et in Wixgni Zeitschr, J'r wxssenschaftl, 
Theol, 1, p. 58). Hinc Cohel. 2, 25. cam v3 quis genio indulsit. 


adverb. festinanter, cito Ps. 90, 10.‏ חיש 


Dii invasit ex insidiis, immunuit, insidiatus est, ut Arab. volo. Fut. 


cs Nun paragog) jm Hab. 2, 17.. Íta Ars. ScuorTENs. ג‎ 
L H. p. $352. .טבה‎ Micnagris in Suppé. p. 201, Sed rectius refertur 
ad rad. nni, quam vide. 


Chald. et Sam. id.) voc. poet. (fere ut‏ וו veidzt ( Syr!‏ )1 הזת 


nostr. schauen) P5. 46, 9. 58, 9. Prov. 22, 29., quod apud prophetas etiam de 
iis dicitur, quae vatum mené divinitus obiiciuntur, sive visis sive ora- 
culis Jes. 1, 1. 5o, 10. Habac. 1, .ג‎ Ezech. 12, 27. Zach. 10, 2; שקר‎ un 
vident h. e. vaticinantur mendacia , 18158. add. Exod. 24, 11: aum 
אכ - האלהים‎ et viderunt Deum h. e. speciem vel symbolum Le. 
Aliad 'est vedere faciem Dei Ps 11,7. 17,15. 1.0. propilium eibi 


' Deum habere, nisi in post. loco de «44a aeterna intell. — 56. מן‎ 


e dispicere , eligere Exod, 18, 21: t2337522 nim bn "LN 
eliges 1202 ex universo populo viros fortes; de' loco Jes. 57, 8. v. 
sub 7^. — 2) sq. 3 intueri, contemplari Jes. 47 , 13. 
voluptate im4ueri, dau rei delectari (q. d. oculis 
al re) Ps. 27, 4. prede 
cum accus. Job. 8, 


i e poet muris P dhaerei ct v. UxnmnEiT. ad h, L — 3) vidit 


6 
TOBCN] חזיתי‎ n quae idt (comper ta habeo) narrabo; Job. 2á,. 
יריו כא חזוימיו‎ (2112) cur qui Deum colunt. non wident. ejus 2 


poetae" destinatus (v. Cic. Att. 16, 11.) Jes. 26, 11. — Ceterum v. 
sub mm. 


6 Cun 


haerere iu 
, 11. Obad. 12.12. al. cf. .ראה‎ —, Semel 


Part. pracs. הזה‎ substantive, Lropheta qui visionibus utitur Am. 7, 12. 
Cbron. 29, 29. 2 Chron. 9, 29. etc. In regim, 77:35. 1 .סע‎ 9. 25, 5. 
26-01. 1999: 55,15.; semelzt; in regim. uianet 25am.. 25, 11. Plur. 


EN 


= בית אָבנִים‎ domum lapideam intuetur 


314 0 | חן‎ — mm. 
t^" aChron 35, R 38 Jes 29, 10. 2o, io. Mich. 5; 7. Sed "rt: 
2 Chron. 35, 19. est nomen. proprium. lhfn. constr, הלת‎ Ezech. 21, 
$4. Ps. 27, 4. Imper. Pn Jes. $3, 20. 48 ,.6.' Fut. irit Job. 19, 26. 
per apoc. et iu pausa אחז‎ Job. 'aó, 9., nmn Exod. 18, 21., per 
apoc. 51m Mich. &, גג‎ m án pausa cum. Nun paragog- Pm Jes. 
26, 11. "etc. 


Ny? Chald. vidit Dan. 4, 20. et "m 7,1. Praet, imn Dan. 2, 43. 45. 
4, 17. eL cum 71 paragog. ngm Dan. 2, 41. nn Dao. 2, 26. 4, 2.'6. 
15. Plur. pnr Dan. 2, 8. Part, praes. 5n Dan. 2,21. 35. $, 25. 4 
7. 10. etc. plur. Tn Dan. 3, 19. 5, 4. Pehil Dm visum Dan. 2, 19. 
Infin. à713 Esr. 4, 14. 


nh m. 1) pactum, foedus 8 enim 6 n'23) Jes. 28, 14^ 
coll.18. i. q. nr, quod vide. — 2) propheta, vie supra in ipsa rad. 


m. pectus, pars corporis anterior et exstantior, ex mente Gvs-‏ הזה 
srTI1, 8 vultu ad ventrem usque protensa, quae primum in oculos ca-‏ 
dit et videri potest; np pod enim de solo pectore brutorum Ezech.‏ 
Levit. 7,‏ .27 ,29 הזח Levit, 7, 50. 31. 8, 29. In regim.‏ .26 ,29 
Plur. nm Levit. 9, 20. 21.‏ .34 


Avr m. Chald. 1) viso, in statu. emphatico NY? Dan. 2, 19, 
cum 1840 ?*5571 Dan. 7, 2, — 2) species Dan. 7, 20. Plur. 75 visio- 
nes, in regim. 1r? Dan. 2, 28. 4, 2. 6. 7. 10. 7, 1. 15. 15. 


nmi f. 1) adspeotus , unde nir] TW cornu adspectus i. e. ל‎ 
bile, conspióuum, insigne Dan. 8, 5.; hinc v. 8. »z^N Dam] ncn. 
surgebant ( crescebant ) quatuor Cornua inéignid. — 2) vasto 
Jes, 21, 2. 29, 11. — 3) foedus, pactum Jes. 28, 18. (v. supra 

| mh) fortasse a mm i 4. nn, coll. Arab. 5,5, in Conj.llI. con- 


sensit, Vl. pactum foedusque init, 
n3 f. 02620 ב‎ Chron. 9, ag. 
nir f. Chald. prospectus, conspectus Dan. 4, 8. 17. 


m. eisio divina Dan. 1, 17. 8, 1. Thren. 2, 9. it. vaticinatio‏ הזון 
Sam. 5, 1. Prov. 29, 18. it. ERAN NN vaticinium ipsum Obad. 1. Nah.‏ 1 
Ezech. 7, 15.26. etc., in regim. 31131 Jes. 1, 1. Jer. 14, 14.‏ .1 ,1 


m. visio 2Sam. 7, 17. Jes. 22, 1. 5: TUN NU salles visionuna‏ חזיון 
sunt valles Hierosolymis subjectae: haec enim urbs praecipua prophe -‏ | 
Job. -‏ הַזָיון tiae sedes fuit; sed v. RosENwvxrLER. ad h. l. — In regim.‏ 
cum affixo 35557] Zach. 15, 4. Plur. n3»5 Joéi. 5, 1.‏ .115 ,38 .8 ,20 
Job. 4, 13. 7, 14.‏ 


Num. a4, 4. 16.‏ מַרְזֶה m. eiso Gen. 15, 1. in regim.‏ מַחְזֶה 
Ezech. 15, 7.‏ 


49 + 


: הזאל‎ ( Deus vidit,iutuetur) rex Syriae Zobae, ו‎ Elisae prophe- 
tae 1 leg. 19, 15. 2 Reg. 8, 7. 13. 10, 32 sq. 13, 2. 7. Lxx. Jtr. 


"m rad. in ]100:. inusit.; Áralx P Secust , incfdit v. Ay». ScuuLTENS. 


. 
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= iJob p. 794., vel cum Cha, שק‎ confüdit, tranefisit telum. fulminis 
^ (secundum Micmaznm Suppl. p. 705.). A | 
| rm m. fulmen Job. 28, 26. 38, 25. Plar. חַזִיזִיכם‎ Zach. 10, 1. 


| "m 6 0 - \ 2 . | 
הר‎ m. porcus ( Àrab. ב‎ Syr. pita» ( Levit. 11, 7. Deut. 15, 8. 


Jes. 65, 4. 66, 3. 17. Ps. 80, 14. Prov. 11, 22. גפזג5 0אע1‎ 6 
Arabes apud BocnamruM in AZreroz. P. l. col 696. nomen habere vo. 
lant ab oczorum 07/9/20, ex significatione radicis Arab. Qj? oculis 


angustis fuit, nisi lorte hoc verbum ex isto nomine originem ducit. 


pU propr. ligavit, constrinxit fortius (vincula), intrans. 
constrictus, adstrictus est Jes. 28, 22. [ Arab. (y; - e$ = Substrinxit 


, 
Jortius , Syr. magis definite —DY» accinxit se, looo cingulum etc. ]; 
hinc 1) firmavit, firmum (validum) reddidit (cf, 5*1) Ezech, 3o, 
21. (brachium. confractum h. e. sanavit), quo sensn f£ransitivo vul-. 
£go accipiunt. etiam ipm confirmavit i. e. Juvit eum 2 Chron. 38; 20. 
(sicut Hiph. Levit-25, 35). 

2) multo frequentius inzransit,: a) firmus factus 631 2Sam. 
18, 9: nzN3 ויחזק ראשו‎ et firmum factum est, firmiter haesit elc. — 
Sed ylurumis in lucis ad roboris significationem transfertur, ut sit: q) 
invaluit, vel de rebus (ingravescere) Gen, 41, 56 (de annonae caritate), 
2060. 25, 2. Jer. 52, 6. (de fame), vel de Aozunibus, qui opibus 
6 yotentia augentur Jos. 17, 15. Jud, ;.28,ז‎ sg. 33 1 Sam. 17, 5o. 
vd 52 a Chrou. 27, 5. Dan, 11, 5. est:' robustior, potentior factus 
et, superapzt. — 9) convajuit , ealetudini restitutus est Jes. 59, 1. — 


7) in malam partem: perénax factus C obfirmatus J) est Exod. 7) 
15 8, 5. | 


b), firmus fuit חזקה :5 ,13 62ב‎ ra n25035 firmum fuit 
imperium ira ejus anu i. e. confirmatus iuit in regno, 2 Chron, 25, 3. 
($q.5» pers.) ; trop. assiduus fuit inaliquare 2 Chron. 21, 4. sq. 5, Deüt. 
12,25. Jus. 23, 6. sq. Infim. cum Praef. .כ‎ Sed multo saepius roboris 
noionem habet; valuit et quidem a) opibus, potentia, sq. $2 prae- 
valuit, potentior, superior fuit 2 Sam, 10, 11. 1 Chron. 19, 12.; it. sq. 
acus (Reg. 16, 22. Jer. 20, 7. Sed sq. אֶל‎ 28am. 24, 4: ויחזק‎ 
Syn-5N 5l723 דבר‎ regis verbum praevaluit Joabo h. e. praevaluit ejus 
&nlenhae ) 00/06/) die Oberhand) x Chron, 21,4. — B) «nimo et 
Pirtte: fortis, strenuus fuit 1 Reg. 2, 2. Deut. 12, 23. 31, 6. Jos, 1, 
6. 7.— in malam partem pertinax fit. Exod. 7, 16. et sq. 5» institit 
^— Glcui, ursit aliquem Exod. 12, 33. Ezech. 5,14. — y) gravitate: 

éravis, durus, molestus fuit Mal. 3, 13, 


Praet. foem. cum affixo "npt Jer. 20, 7. Inf. cum Affixo 
כחקה‎ Ezech. 50, 21. lmper. i:5 Deut. 12, 25. Jos. 1, 6.7. 9. 
18 Ful, prn 2 Sam. 10, .גג‎ plur. spin Deut, iz, 8. Esr 
9,12. etc. ^ 
Pih.pr3 1) firmum fecit, confirmavit, a) propr. Jes. 33, 233: 
Cin712 prm (חבכיםש ) בל‎ funes non firmant basin mali eorum; 
lud. 16, 48: vv confirma me, vires mihi concede, adde; Jes. 41, 7: 


ו 
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Eyx23 "pm Jfirma&, firmum reddit illud (idolum) 072026 a Chron. 
^12, 114; המצוּרות‎ pium et ferma reddidit munimenta h. e. munivit 
(oppida) 26, 9. pa. 147, 15. — b)sq. vel אַבְכָט‎ vel zwnb: oingnium, 
lumbos alicujus firmare bh, e. accingere: aliquem Jes. 22, 21. Nah. 2,7 - 
2. — c) sq. רד‎ "manum alicujus Jfirmare h. 6, animum alicui 
. €4dderé, confirmare , instigare , adiusare aliquem Jud. 9, 24. 
"1 Sam. 25, 16. Esr. 6, 22. Neh. 6, 9. sq. a Esr. 1, 6., et sine *? 
Deut. 1, 38, 2 Chron, 29, 34. — d) sq. 35 cor firmare h. e. animuns 
al. vel. syum obdurare Exod., 4, 21. 9, 1a. 14, 4, — e) Ps. 65, 6: 
9 "33 125 apTm confirmant sibi impie facta ג"‎ e. constanter per- 
gunt an impietate sua. — 2) firmitati restituit: a) refecit, 
restauravit &edificia 2 Reg. 12, 8. 13. 1 Chron. 26 , 27. 2 Chron. ב‎ 
5, — b) valetudini restituit , sanas Ezech. 34, 4. a6. 


/ 


Hiph. ; pn ejusdem fere cum Pihel est 0 1) fi irm &- 
vit, 0 mavit a) brachia, dextram alicujus Ezech. 50 25. 
| Jes. 41, 15 lj, e. robur, vires alicui addidit. — b) iram suam , i. e. 
tenuit, retinuit Mich. 7,18., bellum , obsidionem , h. e. ursit, perstitit, 
perseveravit in. obsidione 2Sam. 11, 35. — c) manum suam in al. re 
Gen. 21,18. h. e. apprehendit, tenuit. Sed alibi semper omissum est 
voc. 7^, ita ut החזיק‎ ('sq. 3 vel » vel 52) simpl. et tanquam propriá 
vi significet: apprebendit, tenuit (&rzeod iv zwvog), vel u) propre. 
Exod. 4, 4. Deut. 22, 25. 2 Sam. 15, 5. Job. 8, 15. 8, 9. 1 Reg. 1, 50. ;- 
it. retinuit Exod. 9, 2. Jud. 19, 4. — vel 8) translate , ut sq. "puis. 
nna elc. adAaesit integritati, Justitiae, seclatus vel. tuitus est! eum 
. Job. 2,3. g. 27,6. ; sq. על‎ pers. adAaesit alicui h. e. ab ejus partib. stetzt, 
fecit cut eo Neh. 10, 29.; sq. 3 pers. adjuvit, sublevavit Levit. 25, 
25. ; al. eo sensu dicitur: ה ברד פ‎ uliquem manu prehendere Job. 8, 20. 
Jes. 42, 6., vel ה יד פ‎ Ezech. 16, 49. — [n libris posterioribus constr. 
etiam eum accus, Ps. 35, .ב‎ jer. 6, 23., max. ubi signif. totum aliquid 
ita prehendere, ut in tua potestate 0 ) 0 v6) Mich. 9, 4 SNR n 
הרל‎ prehendit, occupavit ( Graec. AonuBavcur t4) te dolor Jer. 2; 
. 21. (contra: DUAE DO" (errorem prehendit , cepit Jer. 49, 2 
coll. Job. 18, 20. ,, Dan. di. 21: n1» prm capessivit iui 
potitus eat regno. |td etiam 7 sensu de vasis 2 .0עו[2)‎ 4,5: 
FCEIN מוּצק ) מחזיק פתים שכשת‎ D?) cepit 26 bathorum. — - 


2)restauravit, refecit (aedificia) Neh. 5, 16. Ezech. 27, 9. — — 
$)intran, invaluit, praevaluit ג‎ Chron. 26, 8. Dan. a 7- 


Praet. cum affixo החזיקתהה‎ Jer. 80, 45. .Part. praes. foem. nprT2 
Kel. 4, 17. ÍInfn. ג ממזיק‎ eg. 15, 19. et irregulariter cum punctis 
' praeteriti el cum allixo החזיקי‎ Jer. 31, 32. 6קמו1‎ rm: Fs. 385, ב‎ 
Prov. 4, 13. Fut. c. Vau conv. retracto iono pu Exod. 4, 4. elc. 


Hithpah. pinna confirmavit se lh. e. a) robur, vires sumsit, 
invaluit 2 Chron. 12, 13. 13, .ןג‎ Gen. 48, 2. — b) firmum h. e. stre- 
num, fortem se gessit 2 Sam. 10, 12. | Reg. 20, 22., sq. *:52 conira 
al. h. e. restitit , obnisus est. 2 Chron. 15, 7. 8., sq. D» vel 3 cim, pro 
al. h. e. defendit, adjupit 2Sam. 2, 6. 1 Chron. 11, 10. — €) animu - 
sibi sumsit 2 Cbron. 15,8. 25, 1., sq. ב‎ /iuuciam reposuit, confisus 
es£1 Sam. 5o, 6. — d) po h. e, £u:4m 5e putayit Vzech. 7, 15. 


1 
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pr m. invalescens Exod. 19, 19. 2 Sam. B, 1. 


pyi m. 1) validus, fortis Num. 20, 20. Prov. 23, 11, .א‎ 14. 
Jos. 1, 114 npy יך‎ manee fortis, valida (Dal) Exod. 3, 1g. Deut. 
4, 54. Jos. à, 24. — 2) vehemene , grasis Exod. 10, v9 (ventus), i 
Reg- 18, 2 (fames). 3 Reg. 17, 17 (3norbus). Exod, 8, 36 (buccipae sonus). 
— 3) durua , obfrmatus Ezech. 5, 8: 9. PJur, 35 "n obfrmati in 
malo ,. obstinat£, pertinaces Ezech. 2, 4. nx pt] eofirmati fronte, 
praefracti, ohstinati Ezech. 5, 7. — In 16 Jes, 40, 10: aos praua nm 

, vertunt alii: Jova cum fortitudine (fortiter) venjt , 8l. Jova vínis Jur- 
tis; zu 3 sit essentiae. lllud passen of. 6. Lehrgeb. 
P 650 


pim. ל‎ , unde cum aflixo "gn robur (auxilium): meurh Ps. 
18, 2. ו‎ 


. | gm om. id. Exod. 15, 3, 16. 16,  Hagg. 2, 22., cum aífixo SENI 
Àm. 6, +. 


rp 5.6 וחק‎ Infin) v. pm a) inpr a Chron. 22, 1. 26, 16. 
eum ו‎ esset, robur nactus esset (rex). -- b) 3*5 np Jes. 
8, 11. Znvalescente )[ e. agitamte, instigante, ámpellente ( ) *hana. 1- c) 
כּהדקתל ; בעשרו‎ Dan. 11 2.quando divitiis valebit, peliebia. — ' 


| np f. 1) ss, vehementia, "RUE d vim, ut 1Sam. 2, 1G. severe 
Ezech; 24, &, vehementer. Jud. i "—. Jon. 3,8. — 2) refectio 
(sedium ) 2 leg. 12, 13. 1 M m. 6 0 
| . pis 


. WS m. rex Judaeorum, filius et successor A asi 2 Reg. 18, 1. 
alibi 37737211 aeg. 16, 20. 18, g. יִחְזְקִיה‎ Hos. 1, 1. Mich. a, 1. 05 יהזקי‎ 
Jes. 1, ». Lxx. ל‎ — [dem וטו‎ gerunt Ani Zeph. 1,1 o— d 
Chron. 3, 25. — Neh. 7, 21. 10, 18. 


nom. propr. prophetae nobilissimi Fzech.1, 3. +4 25. in‏ יהזקאק 
Mssyria valicinantis Lxx. "JefexugA, Vulg. Ezechias.‏ 


7, vid. sub min. 


lapsus est Prov. 19, 2 (Arab. la ult. Waw et Je Jubricare‏ )1 השא 
gressum, lubrico motu excidere, labi, unde ,la2- et BS passus celer‏ 
etdubricus. Conf. Axa SerorTENS. ad Prov 21, 4.).— 2) aberravíit (1. e. non‏ 
qui uberrat a 7e , &ibimet ipsi‏ הסאי המס נפש* :56 ,8 invenit) rov.‏ 
eisitabis habitaculum‏ הסקרםס כדף וכא est. infestus ; Job. 5, 24; NOnmn‏ 
tuum nec. aberrabis (S jh. e. salva ginis deprehendes, spe non‏ 


destitueris, v. Miph. Jud. 20, 16. ( Arab. ב‎ in Conj. IV. aberravit 


a scopo, Aethiop. "hdYTDy: privatus, orbatus est ).—3) ספ‎ avit (q. d. 
lapsus est. in virtutis tramite) Eccles. 7, 20. Thren. 1, 8., sq. ^. pers. 
in, erga aliquem Gen, 20, 6. 1Sam. 2, 25. Ps. 51, 6. Dau. 9, 11. 4, 8q. 
3 vel 5» in atquo vel in aliqua re Gen. 42, 22. Nel. 9, a9. Levit. 5. 
s. Num. 6, 11. Praegnanti sensu ' Jegitur Levit. 5, 16: "zw nm 

id quod 7 h. e. peccando. subtraxit de rebus sa-‏ הטא מן הקוש 


Cris, conf. Arab. |; àn Conj 1%. erravit, spec. Aallucina'us 


^ 
ו‎ , 
LU 
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est, nón recte feait rem, Porro 4) reus factus est alicujus rei Levit. 

009,7: הסא‎ QuUN אַתהאשימר.‎ sacrificium pro delicto , Cujus reus factees 
5. 686, Gen. 43,9. 94,52. — ^... 

Praet. foem. in pausa mun Jer. 50, 4 et ex Chaldaismo דבאת‎ 

Exod. 5, 16. (in his verbis: gu» את‎ peccasit populus 4uue v. GrE- 

SEN, Lehrgeb. p- 718:5 al, vertunt: peccasti erea populum tuum, quasi 

scriptum.sit חטאת‎ Lxx. óduxqosug לצ‎ 1607 oov cf. omn. RoseNMuEL— 


Lrn. ad h. 1.). Part. praes. NC! peccans, peccater Prov. 11, Sa. 4 21. 
Jes. 1, 62 Eccles. 9, 2., et petita punctatiene ex forma quiescentium 


tertia ,ה‎ ND Eccles. 2, 26. 8, 12. 9, 18. Jes. 65, 20., cum affixo 

(ex Syriasmo pro Eon)‏ הטאיבם peccans in me Prov. 8,57. Plur.‏ חטאי 

3 Sàm. 14, 53. Foem. המאת‎ (contract. pro nDNOh) Ezech. 18, 4. 29. 

Intin. construsb ND Exod. 9, 34. Levit. 5, 24. et sine הט ו א‎ Gen. 

20, 6., cum affixo' et' petita forma a quiescentibus tertia rad. עה‎ 4nNon 
Ezech. 55 , 14. Fut. Nor Ps. 119, 11. ete. 


Pih. השא‎ 1) Jui peccatum Gen. 31, 359. metonym. expíatorzurra 
sacrificium obtulit Levit. 6, 26. 9, 15. — 2) expiavit h. e. id, quod 
profanum vel profanatum foit, sacro ritu mundum declaravit, munddisg: 
consecravit. Dicuntur autem  expiari.vel homines Num. 19, 12. 1g.. 
Levit. 14, 6. vel res (vasa, aedes, altare etc.) Levit. 14, 49. sqq. Exod. 
29, 36. Lxx. xad'apítsw. — Trop. legitur Ps. 51, g. pro: veniam pecca- 
torum concedere. Praegn. a Chron. 29, 24: הִמִזְבְּחה‎ 0237nx דרהטאו‎ 
et expiarunt h. e. expiandi caussa sparserunt eoruin Sanguinem. ad 
altare. Praet. c. affixo ^Nig Num. 19, 19. Fut. cum aflixo et Nun epenthet. 
אַחטְנָה‎ (hàm jud Gen. 31,39. (ex.Syrjasmo א‎ litera exclusa pro 
nist ZnN, vel petita forma a הטה‎ etc. : 


| Biphil ההטיא‎ 1) aberravit a scopo, nt &uopraray Jud. 20, 16. -- 
3) peccare fecti, ad peccandum induxit 1 Reg. 14, 16. .קב‎ 35, 3. 
10, 29. 21, 11. sq. כל‎ in ad. Exod. 25,35., hinc reutu contaminasit Deut. 
24, 4. — 3) peccatorem declaravit, reum egit Jes. 29, 21. Praet. 

sine התטי ,א‎ 2BReg. 15, G. sec. UB; Infin. הַהטיא‎ 1Reg. 16, 

9. Eccles. 5, 5. et sine ,א‎ ^nm Jer. 32, 35. Fut, NC Jud. 


20, 16. 

Hitbpah. 1) aberravit h. e. extra se raptus, attonitus, terrore per— 
culsus est lob. 42, 16. v. ScnurTrNs. Opusc. min. p. 94. — 2) expéa- . 
vit se Num. 19, 12. 15, 31, 19. v. supra Pihel. 

NU; m. (pro N37, conf. 212. ScnuurTENS. Jnstitt. L. 7I.:6. 86.) 
peccatum Levit. 19, 17. Num. 18, 22. Deut. 15, g. Jes. 31, 7., reatus | 


Hos. 12, 9. Cum affixo NOn eunisso Mappik pro הֶאָה‎ Num. 15, 28. 
Plur. UNS Eccles. 10, 4. 1n regim. טאי‎ ;; 2 Reg. 10, 29. Ezech. 23, 


49. Àm. 9; 10. cum = C A253 Jes. 1 , 18. , 
etr vel סי‎ ( mutata. tertia radicali in Jod) m. Chald. id. , unde 
תוגוס‎ 0 Sn Dan. 4, 24. 
nut f. id. Gen. 20, 9. Exod. 72, 21. 3o. 31. 2 Reg. 17, 24. 
28 32^, .ג‎ Ps. 109, 7. Metonymice sacrificium pro peccato Ps. 4o, 7. 


NEM m. 1) peccator. Plur. הַטְאִיבם‎ Gen. 13, 15. Num. 32, 14. in 
regim. השאי‎ Ám. 9, 10. cum allixo הטאיה‎ Jes. 13, 9. Foem, הטאה‎ 


תי | — תמא — חטב 


, 


peccatris A is 9, 8. — 2) reup 1 Reg, 1, 21. rej erimus aique adeo |. 


poena afficiemur. 


casus, Infortunium Prov. 10, 16. 21, 7 1 Reg. 15, 34.‏ )1 5 הטאה 
peccatum Exod. 24,7. Jes. 5, 17. ( differt tamen a xe» Job. 34, 47.‏ )2 — 
v. sub »z5), it. id, in quo peccatum! versatur, continetur Mich. 1, 5.‏ 
Hos, 10; 8. Dent. 9, 21, Jes. 27, g. — 3) poena peccati Gen. &,.7.‏ 
Zach. 14, 9; — et hinc 4) metonymice sacrificium pro peccato‏ .9 ,20 
Exod. 50, 10. Levit. 4, 21. Num. 16, 6. 29, 11. Hos. 4, 8. Ezech. 44,‏ 
1Sam. 2, 17.‏ הסאת Neh. 10, 34. — In regim. DNE et ex Syriasmo‏ .27 
Ps. 59, 15. Jer. 15, 1. Zach. 12, 1 (ubi status cerrtr. pro absol.‏ .25 ,15 


positus est sq. 3.cop. v. Gzsew. Lehrgeb. p. 679 59.) cum affixo הטאתי‎ 


(ex simili Syriasmo pro הפאמ‎ ). Gen, 51, 36. Exod. 10, 17. Ps. $a, 5. 
חטאתו‎ Levit 4,5, Deut. j; 27. הַָשָאתְנ‎ Exod. 56, 9. Jer. 16, 10. 
T2naum Exod. 52, 3o. Num. 32, 235. הטאתבט‎ Num. 15, 25. 56 
tamen ex parte etiam a sequenti חשאת‎ orta esse possunt. Plur. חַטאות‎ Dan. 


9, 26. Job. 15, 23., in regim. חטאות‎ et per Syriasmum mNUn, et sine ד‎ 
. otioso, xt, Num. 8, 6. 1 Reg. 14, 16. 15, 3: 50 Ps. 25, 7. Jer. 5o, 


30. etc. ; sic cum affixis 33*nNCH (pro velis 1 Sam. 12, 19. Ps. 79, 
9. הטאתיך‎ Jes, 42 , 25. Jer. 15, 15. etc, 


nter f. Chald. sacrificium. pra iiid sec, Kri Esr. 6, 17., sed 
Cthib habet N^zm mutato א‎ in Jod, 


f. cbr alia terminalioue fori tanquam ex fortia masc.‏ המאת 
unde semper per Syriasmum nNUn, peccatum: Gen. 4, 7. Num.‏ ,) הטא 
Deut. 19, 15. Prov, 15, 6. etc., sed saepitüs per Melonym. su-‏ .11 ,12 
mifür pro 5007/2010 pro peccare. ut Exod. 29, 14. Levit. 4, 5. 8.14.‏ 
Num. 2, 16. 22. 15, 25. 27. etc. Distinguitur (ut VNUIT) ab ExUM sa-‏ 
crificzo pro reatu. Sed quanam in re consistat discrunen utriusque.sa-‏ 
crillei, definiri vix poterit. Conjecturas a viris doctis excogitalas, sed‏ 
eas tamen maftiam partem ineptas recensuimus in Leric, bibl. Tom.‏ 
ll. p. 624 sqq.‏ 


(Fut. bm) cecfdit, exctdit , incfdit, proprie Zonm. Mox additur‏ הטב 


Eu» 9 19, 18. mox omittitur Ezech. 39, 10. [ Arab. a 


lignari, ו‎ lignum caesum] Part. praes. הלטב‎ caedens, 61% | 
. 2200/06 Deut. 29, 11. Plur. ta39n 2 Chron. ,ג‎ i10. Jos. 9, 


21. 25. 27. Jer. 46 , 22. — Pyh. Part. foem. plur. מחָשָבות‎ ex- 
cisae Ps. 144, 12. 


m2 on Plar. foem. Prov. 7, 16. tapetes , qui sic dici potuerunt a variis 


celoribus , coll. rad. Arab. בת‎ 001071008 rubro et flavo, cinereo 


et ferreo mixtis praeditus fuit, unde e color variegatps eic. 


0 
Syr. [ סב ב‎ tunica phrygionata, ocellata, tessellata; Chald. חטב‎ 


f guris exornavit, nt fimbriae. vestimentorum filis sericis 07028 fi- 
guri& et coloribus exornari solent. Conf. Ars. ScuuLTENS. Clay, p. 194. 


Micnamris. Suppi. p. 722. Fortasse possit etiam ab hebr, סב‎ oriri, . 


üt sigmificet 200168 006010106, q. d. in Quadrate, Felder zerschnitten 
> 


"n triticum, vid. sub rad. en. 
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. DOTT. Chald. suit, consni$ ( coll, הוּם‎ (, Talm. fodit," sculpeit. 
Hine est: ^. uM 

nom. propr, Ear. 2, 4a, Neh. 7 , 45. "alm. est appellativum -‏ הטיטא 
fossio, sculptura. "LM S VA m 2 4 |‏ 

E , TP . / : \ 5 | . 

COT frenavit, Árab. ג‎ capistravit nasum (nam AM vocatur 
> "hasus), vel àccuratius : frenapit trájecto per. prominentiam nasi ( quae 
5 65 : uas . ; 0% | 8 
0 Ma dicitur ) = perístomio. seu annulo ferreo, conf. supra זה‎ v. 


"ADR. ScnurmeaNs. in. Clag. p. 256. Inde est אהטם‎ capéstro (repete ex 
praeced. ^59) 2: e. cohíbeo me Jes. 48,9. = ל‎ 


Jj 


| ET rapuit, "alias nn, Arab. \ => id. (de usa rad. Arab. conf. Ars. 


. « ScüigLTENS. ad Prov, 23, 28. Jud. 21, 21.) Infin. constr. gun j's. 10, 9- 
. Fat יחסף‎ Ps. 10,9... ar v | 


virg & , baculus | (Syr. los» ramue , eureulus Arb.‏ - המה 
ramus) Jes. 11, 1», Hinc metaphorice de Jngua, quae laedit,‏ 


| proscindit. bomines Prov. 14, 3., ut Arab. Lac, óaculus, virga, etiam 
ad linguam. transfertur, coll. Jerem. 18, 18. | 


q. 5, Arab. (ey, collegit, congregavit. nde oritur:‏ .ג D)‏ יה 


| mn f. turma, caterva 2 Sam. 25, 11. 15. 's, 68, 11. 
| הי‎ I) i. g. חָוָא‎ indicavit. nde 

Ur mmm f. indicium , signum Levit. 13, 10. 24. |n regim. nm. 

: : , i , 
BUILD 1) לע‎ = pro Let Syr. a2» etc.) Gen. 5, 3. Jer. 55, 
77. Job. 42, 16. etc., &q. 3 vel 5» (Graec. 281 ( rei, unde. vivitur (quae 
quasi vitae tuendae fundamentum est) Gen. 27, 4o. Deut. 8, 3. 2H eg. 
204, 7. — Passim est bene, feliciter vixit , quod Latini. valere" dicunt, 
floruit, wt Deut. 8, 1, Job. 21, 7. Prov. 15, 27. Ps. 22, 27. elc, hinc 
fausta illa acclamatio: qu "m vivat rex ( Lat, salve rex ) 1 Sam. 20, 
24. 1 Reg. 1, 25. al. — 2) sieus et incolumis mansit, ut Gen. 
42, 8. Num. 4, 19. Jos. 6,17. elc. — 3) revixit, vitam recepit 
Y Reg. 17, 22. 2 Beg. 15, 21. Job. 14, 16. Jes. 26, 19. Ezech. 37, 3. = 
| convaluit , revaluit, ex morbo, constr. cum 533 ul Jos. 5, 8. ג‎ Reg. 
1, 2. 20, 7. Jes. 58, 9. etc. ut Graec. tz» — Joh. 4, 50.; metaphorice 
recreatus , refocillatus eat (ut nostrales etiam dicunt: »ederauf- 
leben ( Gen. 45 » 27. Jud. 15, 19. à , 


Infün. absolut. הלה‎ 2 Beg. 8, 10. 14. Ezech. 18, 9. 17. 21. 
et היל‎ Ezech. 3, 21. 18, a8. 53, 16. lnfin. constr. cum praefixo 
לחילת‎ Ezech. 55, 12. cum affixo הַיתַם‎ Jos. 5, 8. Imper. cum Praefixo 
להיה‎ Gen. 5o, 7. Prov, 4, 4, et cum Segol irregulariter, 7771) 800, quos- 
dai) codd. Prov. 7, 2. ut Jud. 9, 29. Plur. cum copula 31775; Gen. 
42, 18. Prov. 9, 6. Fut. per apoc. "^ Deut. 33, 6. Ps. 22, 27. 
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in pausa ידי‎ Jes. 38, 21. n" Gen. 5, 3. 6. 7. 9. 10. foem. per 6. 
mn Gen. 0 20. 1 Reg. 40, $2., plur. cum nun paragog. qmm 
Deut. 5, 5o. 8, 1. 

Pih. mn 2 vivere sivit, passus est aan 27, 9. 14, — in 
vita, vivum conservavit Gen. 12, 12. Exod. 1, 17. Neh. 9, 6.; 
sq. 053 1 Reg. ,0ב‎ 31. add. Ps. 22, 3o. m 1 N5 "rro (qui) ani- 
mam suam non potest vipam conservare, quippe in summa egestate 
constitutna ; 5r דיה‎ Gen. 7, 5. semen vivum conservare h. e. curare, 
age gigni possit; Jes. 7, 21. בקר‎ + T1 nutrire, alere bovem. Trop. 

beare, f'elicera reddere Eccleà. 7, 19. — 2) vivificavit, animavit Job. 
85, 4 "Nn מבי‎ omnipotens animayit me, vitam mihi dedit; binc 


yy mu semen vivificare (de muliere) h. e. prolem gignere Gen. 19, 
32, 34.; huc referunt etiam Hos. 14, 8. j31 3m eicabunt i. e. 
producent friementum agris denuo colendis ) subintellecto voc. » 
et כ‎ ante 733 semen, sobolem producent frumenti instar b. e. numero- 
sim ). Trop. Hab. 5, 2. חייחג‎ q.28 nim Jova opus tuum vivifica h. e. 


ue quod decrevisti (/ass ins Leben treten), cf. Soen. Oed. B. 

45. ibiq. EnruRDT. — 3) reviviscere fecit, vitam reddidii, vitae resti- 
iuit Deut. 32, 39. 1 Sam. 2, 6. 2 Reg. 5, 7.; hinc metaphorice a) refo- 
cillavit Ps. 71, 20. 85, 7. 119, 25. 5o. (Cont. Graec. eru(u ejusdem * 
sensu); b) instauravit, reparavit 1 Chron. 11, 8. Neh. 3, 34. (Sic 
esrafoxca J'us pro restaurar: sive reparari dixit Dio 6881085 L. XLIMN. 
Alter tamen bujus significationis originem explicuit ScnuLTENs. in 
Commentar, ad Job, 4, 21. et 35, 4.). — Praet, foem. cum uflixo *3n*n 
7% 119, 50., 2. pers. cum affixo vut Ps 3o, &.— Imper. cum alixo 
חיני‎ Ps. tag, 25. 37. 40. 88. et mu'ata tertia radicali ד‎ in Jod, amen 
liabac, 5, 2., sic fut. 32v nn (ex nnn) Ps. 80, 19. 85, 6. Plor. 1n 
foem. inn? Exod. r, 17. 18. 


Hiph. mn 1) ia vita, vivam conservavit Gen. 6, 19. 19, 19. 47,. 
25. Jes. 58, 10.; vivere sivit, passus est. Num. 22, 33. 2Sam. 8, 2. 
Jos. 6, 25. 14, 10. 2) vitae restituit 2 Reg. 8, 1. 5. — Praet. cum 
affixo החימננ‎ Gen. 47, 25., infin. החיות‎ Gen. 6, 19. et more chaldaico 
mnn Jos. y, 20., unde cum affixo "m (mutata tertia radicali ה‎ iu 
lod) Jes. 38, 16. 

mn vel היא‎ chald. vixit, unde imperat. "1 Dan. 2, 4. 5, g. 5, 10. 


6,7. 22. - ÁAphel part. NIT3 wzvere sinena, vivum servans Dan. 5, 1g. 
61 syriasmo pro מִחְיָא‎ - 

mn masc. inuesit , unde foem. mn, in plur. חיות‎ bene valentes, 
vegetae, robustae Exod. 1, 19. 
, מחית,‎ f. 1) sictts , commeatus, unde vivitur Jud. 6, 4. (Lxx. 
(ג .10 ,17 ( ₪16 0016הסחל‎ conservatio ín vita Gen. 45, 5. Eer. 9, 8. 
9. 2Chron. 14, 2. 


" visit, arab. = id. Praet. defect. ^n Gen, 5, 5. 11, 12. 25, 75., 


Cum vau conversivo *i1 Gen. 5, 22. Exod 35, 20. Levit. 18, 5. 25, 
95. Num. 21, 9. 10. Deut. 4, á2. etc., sic foem. וְהְיָה‎ Exod. 1, 16. , quod 
formam mutuatur a quiescentibus media radical! vau (el. קבה‎ pro 
קנה‎ Num. 22, 17.). 

bnwoN? e£ dicite:‏ פה m. 1) substantive: vita 1 Sam. 25, 6. n5‏ הי 
in vitam! b. e. salve ! ( quemadmodum nostrates discesauri dicunt: Zeb‏ 
wo). Deinde huo perünent loca, ubi in regim. ponitur «t Jod fit‏ 
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quiescens, ut עממך‎ TUM " vita fratris tui (sit) tecum Levit. 25, 356. 
et solennis illa /uranda formula de AÀominibus usurpata, 'subintellecto 
praefixo 3, פרְלה‎ ^n per vitam Pharaonis Gen, 42, 15. 16., בפשף‎ ^71 
per vitam animae tuae 1 Sam. 1, 26. 17, 55. 2Sam. 14, - ete. Alibà 
pro vifa usitalior est pluralis היים‎ Gen. 2, 7. 6, 17. 7, 15, 22. etc. , 
semel more chaldaico ה"‎ Job. 24, 22., in regim. "n Gen. 25, 1. z5, 
7, 17., cum aílxis הייך‎ Gen. 5, 14. 17. Deut. ^, 9., foem; more 
clialdaico חייכי‎ (in pausa) Ps. 103, 4. Tropice חיים‎ notat a) victzezr, 
alimenta Prov. 27, 27., ul graec. 0006 ) .אאא‎ Anab. 5, 5, 7. Ongzra 
ad Socr. epp. p. 260.) 6% lat. sita, conf. VkcuwxnRI ZJellenolex. L. I1. 
c. 5,; b) prosperitatem, felicitatem, salutem Ps. 34, 13. Prov. 12, 28. 


14, 27. al. (coll. syr. ls. quod Luc. 19, 9. vociowrroíag respondet), 
hinc היים‎ 3253 Prov, 6,23. Jer. 21, 8. 61 br ארח‎ Ps. 16, 11. Prov. 5, 
B. eia ad PRIM ducens, חיים‎ nàgm eges saltem afferentes Ezech. 
33, 15. add. Prov. 15, 51. " 

2) SPI: a) vivus, vivens Gen. 5, 20. 8, 21. Levit. 16, 10. 
Deut. 31, 27. etc., etiam de plantis ; Vines ( opp. marcidis hi. e. mor- 


tvis ) Ps. 58, 10, — DPà»m "vivus seculi i. e. vivens in seculum, in 
aeternum. Dan, 12, 7. Plur. Q'* Exod. 4, 18. Num. 16, 2o., hinc 
ארץ חִיים‎ terra A iun Ezech. 26, 20. 32, 33. Foem. nM Gen. 1, 


21. Levit. 15, 6. 7. 21. 53.9 plur. m*r1 Levit. 14, 4. Huc spectat etiam 
jurisJur. foin. nin הי‎ (50 wahr Gott lebt) Ruth. 2, 135. Jud. 8, 19. 
1 Sam. 14, 45, 19, b., חי אל‎ Job. 27, 2., DNIEN חי‎ 2Sam. 2, 27. et, 
ubi Jova ipse xci eh אנ‎ oO Num. 14, 21. 28. Dent. 32, 4o. — 
b) «vidus, vegetues alacer j uude איש חי‎ sec, Cthib 2 Sam. 23, 20., 

ubi Kri habe! חיל‎ T X. — c) bene et feliciter vivens, valens, Doglas 
mis 15am, 25, 5. 38, 20. sec. lect. masor. coll. Job. 21, 7 = 
d) reyipiscens, m ו‎ locutio nn n? d rag regiviscens 
l1. e. revolutuim ₪4 ad idem punctum rei lie ns | זו‎ pro 2084072 e 


dixit Sornocrres in rachzn. vers. 11765 .( Ger. 15, 10. 14. 2 Reg. 4, 
16. 17. vid. S1wosis Arcan, form. hebr. p. 383. et Maii ]. Observatt. S. 
₪], p, 72 sq. Adde Odyss, Xl, 247, 248, — e) dicitur de aqua 


perenni, scaluriente et fluente, opposita aquae slagnanti alque pulrescen- 
ti ( germ, /risch JF'asser) Gen. 26, 19. Levit, 14, 5. 50. Num, 19, 17. 
Jer, 17, 13. Zach. 14, 8. cf, Vino. Aen. 2, 719. — f) crudus (ut chal4J. 


syr. ct arab, ^1, coll. rad. arab. T vn rubuit), de carne, vitae qua- 
si indicia vel reliquias conlinente, caro cruda et rubens in ulcere 
Levit. 15, 10. 14. 15., opp. carne 6/20/66 1 Sam. ,כ‎ 

m. chald. ezeus, vivens Dan, 4, 31., emphat, N*r Dan, 6, 21.‏ חי 
וש Dan. 2, 50. 4, 14. Aliud est p^r‏ הייא Flur. 7" 51, emphat.‏ ,27 
ksr. 6, 10.‏ היי Dan. 7, 12., in regim,‏ 

ai) vita Job. 33, 18. Ps. 143, 3. Ezecb. 7, 15.8[.; pleneze3 n*n‏ ₪ חיה 
cita manus est robin VQíures manus, ubi iS‏ הית ^3 .10 ,57 Ps. 7 1 | Q. Sed Jes.‏ 
explicationes v, ap. e NMUELL. 2) appetitus Job. 33, 20. 38, 39, ut‏ 
(das Le ben für : .‏ זוז alibi Z2 , d) animal, besti a animala vel collect.‏ 
das Leébendige) Gen. 1,28. 30, 2, 19.20. Exod. 33,11. 29. 2BReg. 12,9. «tc.‏ 
n*n, men o8 de /umentis pariter ac feres‏ הארץ et‏ היה Dicitur eliam‏ 
nm cunt ferae solae‏ השדה L«vit. 11, 2. à7. Jis. 40, 16. Saepinis lamen‏ 
Levit. 26, 22. Deut. 7, 22., ut ^2^ 5^5 ['s. 102, 20. Ubi opponitur vel‏ 
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joingitur voci numm, itidem significat ferae dés. 46, 1. — In regim. 

n*i cum ו‎ paragog. ^n* (emisso Dagesch forti) Gen. 1, 24. Ps. 50, 

Jes. 56, 9. Zeph. 2, 14. (v. Gresw. Lehbrgeb.‏ .20 .11 ,104 .79,2 .סנ 

p. 548 3q.), cum affixis ח"ת‎ Jes, 40, 16. zun* Num. 55, 3. Ps. 78, « 
50. Plur. ni*t animaüa a "bestiae Ps. 104, 25. Jes. $5, '8. Ezech. 

3, 5. etc. 


r3» f. uxor Adami Gen. 5, 20. 4, 1, i.q. היה‎ sita. Lxx. "Eva, 
Yero. Heva. - ; 


&Y ri (pro 53m, 532) f. Chald. animal, bestia Dan, 4, 13. et cum. | 
וה‎ nr" Dan. 7; 5. 7. in statu emphatico דִיוְתָא‎ Dan. 4, 11; 12. 5, 21, 
7. 6. 11. 19.25. in regim. n1*1 Dan. 2,38. * , 9- 20. 22. 29. Plur. 
r1 Den. 7, 5. in stata emphat. הַיוְתַא‎ Dan. 7, 12. 17. 


mn f. vita 2 Sam. 20, 3. 


Sem (Ceivat Deus) nom. propr. virorum 1Chron. 15, 18. 16, 5. 
27, 52. 2 Chron. 21, a. 29, 14. al. 


.חול vid. supra sub rad.‏ קול et‏ היל 


cen et הלאכש‎ nomen proprium loci vel ad Euphratem vel non 


procul ab Euplirate siti, in quo ingenti praelio victor Davides res Ha- 
dadezeri prostravit 2 Sam. 10, 16. 17. v. Micnarrnis Supp. 


p. 759. 

nom. propr. v. sub 125.‏ חינן 

T" gratia , vid. sub rad, 5n. 

Y" maceries et ]uur vid. sub חוץ‎ . 

p] et חק‎ m. sinus: a) quem vestes circa pectus efficiant Prov. 16, 35, 
hinc: pta וחד‎ donum, quod in sinum ingeritur h. e. clam datur Prov. 21, 
4. ib pn» שרב‎ referre, rependere mala in sinum alicujus Ps. 79, 12. 

les, 63, 6. Jer. 32, 18. h. e. plena quasi mensura, 'ut non manu possint 
sed sinu vestium debeant excipi, coll. Luc. 6,358. MérQov. xaAóy, TISTILEGHÉ- 

. fo» xai osnaAsvuévov- = 0000 סט‎ eiq tóv וע לג‎ add, Odyss. 
15, 469. ; infantes dicuntur gestari , cubare in sinu Ruth. 4, 16. וג‎ 4 
20. 17, 19. coll. Ps. 89, 51. — rans/ate dicitur. duplici modo: a) de 

" complexu venereo 1 Reg. 1,2. et deamore ac pietate conjugum, hinc Mich. 
7, 5. שכבת היק‎ Deut. 13, 7. 28, 54. ^ri nuN carissima uxor (lat. etiam: 
in sinu alicujus esce, Graec. elg xvAmov elyay Joh. 1, 18. ); — B) de 
pectore, anzmo Eccles. 7, 9. n3» כּסילים‎ pU cs ira in stultorurn 
pectore etc., Job. 29, 27. -- b) sinus 20/0795 h, e. focus, in quo ignis 
alitnr Ezech. 43, 15. 14, 17., sinus currus h. e. cavum currus 1 Reg. 


.33, 35. (Videtur esse voc. primitivum, nisi velis ab Arab. 6 


cinxit, circumdedit, derivare, quanquam inde vestis potins, quam, qi 
vestibus elficitur, sinus dici recte potuisse videtur). 


Cum affixis pn Ps. 35, 13. 1HBeg. 5, 20. et חקי‎ Job. 19,27 
חיק‎ Exod. 4, 7. Deut. 28, 5/., חיקךף‎ sec. Kri Ps. 74. 11., sed Clhib 
habet aem. ex alia forma, vel potius הוקף‎ decretum tuum, vid חק‎ 
sub rad. pon. 
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Wn et "n vid. sub rad. 3n... " 
"2n exepectapit, praestolatus est. [Primam eus notionem esse nectere, 


ut Árab. = notat ScnurTENS. in Commentar. ad Job. 5, 21.]. Con- 


struitur cum accus. Job..32, 4., cum ל‎ (searten auf) Job, 5, 21. Jes. So, 18- 
numi "n i.e. Deo' confidere, spem, fiduciam: in.Deo reponere Jes. 50, 
18, — Pih. mzn praestolatus est Job. 2 4. Dan. 12, 12. Job. 2, 20. 
Hab. 2, 5., sq. rib Ps. 33, 20. Jes. 8, 17. 64, 5. — Infin. more 


Chaldaico *27 Hos. 6, g. 


m. usps. caligans (de oculis eorum, qui bene poti sunt )‏ הכלילי 
"Gen. 49, 12., coll. rad. (= obscura fuit res, quam idem significare‏ 
dicunt Lexicographi Arab., quod (2 : hoc autem est: nigrescere , ob-‏ 
scurum esse. — Alii parum accurate vertunt: rubicundus (ONxmB«c.‏ 
pp rubent), ut nuper etiam RosgNMUELLERUS, scil, propterea quod a‏ 


₪ nter alia oritur x rubor. in oculi parte alba, v. ScanuLTENS. 
ad Proverb. 23, 20 sed cf. KoszcanTeN in Ephem. Jenens. 1824. IV. 


(Op. 94 sq. 
הככיכגת‎ f. caligatio, caligo oculorum (al. rubor ) Prov. 25, 29. 


sapuit, sapiens fuit vel factus est (ut Syr. Chald. et Arab.)‏ הכב 
Prov. 19, 20. Zach. 9, 2. Imper. £225 Prov. 6, 6. 25, 19. 27 , 11.‏ 
Prov.‏ הכמל plur. [* pausa‏ ,כ et sec. Cthib 12, 20. (ubi Kr habet cim‏ 
Fut. cum ₪ paragog. ri227N Eccles. 7; a5, tsm Prov. 20, 1.‏ ,55 ,8 
et sec, kri 15, 20. plur. in pausa az r* Job. 52, 9.‏ 


Pih. sapere fecit, sapientia instruxit (ScuvrTENSIO coercuit, frena- 
vit, ex significalione radicis Arab.) Ps. 105,22. Job. 59, 11. Pyh. 
part. Eoz7'3 sapientia instructus , edoctus Ps. 58, 6. Prov. 30, 24. 


p part. foem. מהְכּימה‎ sapientem reddens, in regim. ma" 
Ps. 19, 8. | 


| Hithpah. התהתכבם‎ 1) sapiens sibi visus est, sapientem se putavit 
Eccles. 7, 16. — 2) sapientem h. e. callidum se praestitit , gessit 


Exod, 1, 10. 
t22n m. 1) sapzens 1 Reg. 4, 21. Job. 9, 4. — 2) calidus, astutus 
ב‎ Sam. 15, 2. Job. 5, 13. — 5) peritus Jes. 5,3. Jer. 10, 9. 1 Chron. 22,15. 
al. 35 B2n percitus arlifex Exod. 51, 6. 55, 10. — Plur. &v22n sapientes 
Deut. 1, 15, 15. Job. 5, 15. Ps. 49, 11. ; spec.quiin aula regum versantur 
- Gen. 41, 8. Exod. 7, 11 (ubi cum incantatoribus et praestigiatoribus 
eonjunguntur) v. Chald. הביכש‎ - ln regim. 525 Job. 37, 24. (35 חכמי‎ 
periti artifices Exod. 28, 3.), cum allixo Tv235 168. 29, 14. Esth. 6, A4. 
Foem. חָכָמַה‎ 2Sam. 14, 2. 20, 16. in regia. הכמת‎ Exod. 35, 5. 
Plur. nisu ( sc. קינה‎ ( lamentandi peritae, praeficae Jer, 9, 16., ia 
regim. הכמות‎ Jud. 5, 29. Prov. 14, 1. , 


Cz m. Chald. sapiens, doctus, magus, plur. הכימיץ‎ Dan. 2, 7 
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Dan. 2, 12. 5, 15, in regim. 221 Dan.a,‏ הַלִימיא in stata empbhat.‏ 
m‏ .8 .7 ,5 .15 .5 ,4 .48 .26 .18 ,14 .12 


mn 5 1) sapientia, intelligentia Ps. 107,27. 1 Reg. $, 29, Prov. 
1,2. 7, 20. De notione sapientiae, quae ap. orient. ipsam etiam pieta- 
tem in Deum complectitur (Job. 28, 28.), v. ZizoreRi Excurs. 3. ad 
Proverb. p. 397 sqq. Uxsisnzir. Comment. zb. .d. Sprüche Sal p. 1 
qq — 2) peritia Exod. 28, 3. Deut. 34, 9. 


. msn et חכמלת‎ (Prov. 14, 1.) f. id. Construitur partim. cum verbo 
eng. Prov. 9, 1. 14, 1, (1,20.), partim. cüm praedic. plur. Prov. 24, 7. 


173271 f. Cbald. id. Dan. 2, 30. 5, 11. 14. in statu emphat. הכמתא‎ 
Dan. 2, 20. 21. 22. in regim. הכמת‎ Dan, 5, 11, Es. 2,21. — v1! 


. vid. sub rad. הנפ‎ .* 


Ko rad. in Hebr. inusit, Arab. X zrivit, scalpsit, fricavit. Inde est: 


mus f. aermgo ollae, quae fricando deteritur. Cum affixo rnm 
Ezech. 24, 6. 11, 12. et. sine Mappik nnwt5 Ezech. 26, 6. + 


zn m. lac ) 2.1 mulsit, emulsit, nisi hoc est verb. denomin.), 


9.. d URN | 
vo lac recens mulsum ( conf. חמאה‎ (, Syr. 122», it. Aethiop., Gen, 
4, 12. Exod. 5, 8. 17. Levit. 5, 24. Num. 12, 27. Jos. 5, 6. etc. cum 
וצו‎ *3211 Cantic. 5, 1. goin Ezech. 25 , 4. 


3: om. id.; inde in regim. est 3f5 (sed v. GzrsEN. Lehrgeb. p. 
565.) Exod. 23, 19. 54, 26. Deut. 14, 21. Jes. 60, 16. Prov, 27, 27. 


(Jes. 34, 6.) pinguedo, adeps Exod. 25, 18. Levit.‏ חלב et‏ הלב 
D«ut. 32, 14. 58. Jud. 5, 22. elc., per metaphoram a)‏ .17 .16 ,5 
optimum cujusque rei; ut pinguedo terrae i. e. optimi. fructus terrae‏ 
Gen. 45, 18., pinguedo tritici Ps. 81 , 17. 147, 14. i.e. optunum‏ 
triticum; sic pinguedo olei, musti et frumenti Nam. 18, 12., fere‏ 
ap. Howxnuw Agra pvsAóg 09000 Odyss. 11, 290. — b) ani-‏ ₪ 
mus (durus) torpens, torpor animi Vs. 17, 10. coll. Ps. 73, 7. et 119,‏ 
7o. Simil. sg avg et pinguis dicitur, qui torpet, hebes ac stultus est‏ 


8 
(alcum סמתתתטאננט5‎ conferunt q412-  pericardium, praeter necessi 


tatem).— Cum affixis הלכל‎ Levit. 5, 9. 4, 19. 26. Num. 18, ag. ia327 
ג‎ 123: Levit. 5, 16. 25. — Plur. הק ביבש‎ «dipes, pinguedines, 
ablegmina Levit. 8, 26. 9, 19. 20. in regim, "223 LeviL. 6, 5. 1 Reg. 
8, 64. ג‎ Chron. 7, 7: cum aflixo 35227 (emisso Jod multitudinis) 
Gen, 4, 4. ibo 


f. galbanum Exod. 3o, 54. Est gummi seu resina graveolens‏ הלכה 
(Dioscon, 3, 9 1. Vig cir. Geo. 5, 415. Lucaw- 9, 915. NicAsD. Alexipharm.‏ 
ferulae galbaniferae in Syria et Arabia nascentis (cacwo Syris‏ ).555 
gummi). Nomen habere videtur a 35r pinguedo ( gumini ) et 335 albus;‏ 
iniie enim aibum colorem prae se jert. Z'/antae delineationem v. in‏ 
)psius vires expo-‏ ]זווא ,.56 N.J. Jaouix. Aorto Findobon. T. 11, p.‏ 
tut J. A..Monnav in apparatu, medicamumun Vol. ], p. 262. addc Ox.‏ 
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0111 7/2006. F.Y, p. 2607. Ceterum ad loc. Exod. 3o, 36. cf. וו‎ 
Hierophyt. L, p. 450. et MicHAEL. Supplem. p. 753. z : 


dictae (v. ProrE-‏ ות nomen- propr. urbis Syriae, Graecis‏ חלבון 
AEUXM p. 139.(, Arab. cola Syr. eos, hodie Kennesrin, ap. D'AN—‏ .| 


viLLIUM sub gr. lat. circ, 25$, a qua probe distinguenda urbs no- 
bilissima, quae nunc vulgo 0קק416.‎ , olim 226066 dicebatur sub gr. 36., 
Ezech. 27, 18, Finum Chalybonis, nempe regionis, olim tam celebre 
fuit, ut illud reges Persiae sibi advehendum curarent SraAso lib. XV, 
0 1068. (al 735.) conf. Bocnanrr Hieroz, T. l1, p. 543. סו‎ 
Suppl. p. 748. Goriux ad .4//700- p. 270. Ars. SenuLTENS. in- znd. 


geogr. ad vitam Saladini, v. Haleb. 


Tn radix duplex 1) Syr. pas suffodit, effodit vid. 7h. — 2) Arab. 
o perennavit, duravit. 106 est 5711, de quo. statim. 


m. 1) £empus, duratio vitae humanae Ps. 59, 6. 8g, 48., vita‏ דל 
Job. 11, 17. — 2) mundus (6 xógcuog) certa duratione constans Ps.‏ 
sunt homines Auc‏ מתי in quo posteriore loco n‏ .14 ,17 .2 ,47 
sitas unice dediti (6 x60106 ; oí viol zov eicvog 10UIOL). KiMcurvs:‏ 
quorum omne desiderium) omnisque 70-‏ ,25 האותם וחפצם בזה העוככם 
luplas in hoc mundo (in hac vita). ;‏ 


4H m. Levit. 11, 29. talpa a suffJossione terrae 0 et כ[‎ 
id,) v. Docnanr. 1100202. Tom. ll, p. 438 sqq. Oznxaww. Samum. 2 
p. 91 + 

57-7 Í. nom, prophetissae aReg. 22, 14. 2 Chron, 54, 22. Lxx. 


Oda. 


rz" [et Nn 2Chron. 16, 12. ]. Duplex radix est; I) 1) viribus attritus, 


infirmus, debilis fuit Jud. 16, 7. 11. elc. — 2) aegrotavit 2 Reg. 1, 2. 
Gen..4B, 1. 1 Sam. 19, 14. 50, 13. 31, 5. cn 251 et aegrotayit 
( vulneratus ( a sagitlariis; sq. אה‎ morbi 2leg. 15, 14. vel memóri, 
quo quis laborat 1 Heg. 15, 43; hine doluit Prov. 25, 35. Neque tamen 
de corporzs tantum morbo et dolore dicitur hoc voc., sed eliam de anünz 
aegritudine ac sollicitudine 1 מ5ם עכר :8 ,22 .וגל‎ nzh אין‎ non est 
quisqua, vestrum sollicitus de ime ( Ma Aetliop. (hp sollicitus fuit). 


Metaphorice Eccles. 5, 12. 16. ?]ה רכה הוכת‎ aegrumà.e. acerbum, gra- 


veadmodum, perniciosum [AÀrab, £z £risit lapidem super lapide, i.' 
|| / 4 uae, 

percussit glauio,sculica — parum probabiliter confert. Scu rTENsIUS 

in Origg. llebr. L. I. c. 9. etin. Viudic. p. tui &q |. — lnfin. cum allixo ànz ה‎ 


Jes, 38, g. Lut. cum Vani convers, NZD 35 ( cuim N) 2 Chron, 1b, 12. et 
per apocopen in pausa zn 1 2 lw 6. ," A. 


Niph. ; נחכת‎ 1) viribus aliritus , in firmatus 681 Jer. 12, 13. 


C perpetuo Tasore — 2) aegrotavit, morbo affectus est. Dan. 8, 27. 
Ezech. 21, 4. 21., eliam de aulini aegritudine: sollicitus fuit Àm. 6, 6 
(sq. 2r) — V'art. נהכה‎ (cua puncUs ex [forma quiescent, terlia 


radicali X, חַכָא‎ 3) aejrer , per inelunyiniani. dicilur de ce zzaío et 
infausto ( ut Lat. 10681468 8 UJ pus. iueto 41161 ) Jes. 17,114, qui 
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Alibi אָנוש‎ p Jer. 17, 16. (sed v. GzsrN. ad h.1.); íoem. distinctionis 
Causa habet Schwa simplex, n-n2, unde nin. 527) vulnus in deterius 
rsutatum, a£ere curabile Jer. 10, 19. 14, 17. 30, 12. Nah. 3, 1g. 
( alibi rzcxN 2272). — Pih. nm aegrotare feeit, morbo affecit Deut. 
29, 22. In£u. cum affixo "nis חל‎ 'substantive: morbus meus, plaga mea 
Pe, 77, 11. — Pyh. 55 viribus attritus, infirmatus est Jes, 10, 10.— 
Hiph. החכי‎ (*etita punctatione , ex forma quiescent, t«rtia rad, ,א‎ 
pro Aetna 7! 1) aegrum i. e. aegre curabilem fecit (contusionem) 
Jes. 55, 10.; הכומך‎ ^rznmi aegrum i. e. aegre curabile feci percutere 
te h. e. plagam tun Mich. 6, 135. 2) aegritudine animi affecit, ae- 
gritudinem attulit Prov. 13, 12. 5) intrans. aegrotasit M 3. 7, 5. aq. 
accus. morbi, — lloph. "inn morbo affectus est 1 Beg. 22, 5». 2 Chron. 
18, 33. 35, 93..— Hithpah. 1) aegrotum se fecit, in morbum. incidit 
2Sam. 13, 2. 2) aegrotum egit, morbum simulvit., Huc pertinent 
imper. per apoc. in peura 2r1r ב‎ i5, S. et fut. cum vau conv. ct 
per apoo. וַיִהחַל‎ 25am. 18, 6. 


!]( in Kal invsit., Pi. n»n addito ubivis nomire מבי פ‎ faciem ali- 


cujus: mulsit coll. crab. d, syr. ב‎ dulcis, «uavie J'uit , Conj. IT. 


dulcem. reddidit, demulsit, Dvplex "autem est istius phras«os sensus, 
vnus in 0 deieniendo Vs. 45, 13. Prov. 19. 6. Job. ,וג‎ 
sl'er in rogando, obsccrando (Deo) poritus Exod. 32, 11. 2 Chron. 
85, 12. Zach. 8, 21. Dan. 9, 13. Mal. 1, q. cf. ,וו .371 ,8 ו‎ 
— lnper. apoc, 771 1 Reg. 15, 6. Fut. apoc. cum vau. converz. inv 


Exod. 32, 1). . 


111( = q. zelliiop, הכר‎ cantavit, cccinit, v. infra nima. 


bn om. 1) morbus sive internus sive qui ex vulnere oritur Deut. 
28, 61. 2 Reg. 1, 2. 8, 8. 2Cbron, 2:, 18. elc. 2) animi aegritnde, 
11000005 5 5, 16. 3) ma/um, imommodum Eccles. 5,2. 
גא‎ 32m) et Aic erat morbus malus i. e. hoc ( honoribus ec divitiis 
partis inu ion posso ( erat magnnm malum, incommodum. — וו[‎ ₪ 
לי‎ Deut. 7, 15, Jes. 55, 5. 2 Chron. 21, 15., cum aflixo ו הליל‎ 7 
17. Ps 4i, 4. Jus. 38, q.. Plur, t2" Deut. 28, 59. a Chión. 21, 15., 
cum affixo zin es. 53, A. 


: 6c 
ED m. ornatus, mundus , spec. monile ( wt arab. 5 ornaíus, a 
. ל‎ / 
ue et syr. ART ornavit) Prove. 25, 12. Flur. הִַכאיםם‎ Cant, 
X E . *1 
Ly 5 


vn + id. Cum affixo mn monile suum lIos. 7. 15.‏ רת 


propr.‏ ,( אחל 1f. , sed petita forma ab‏ חכה m.(verbale ex Pih.‏ אהחל 
precaco, desiderium, votum, unde pup: CEN preces, disideria,‏ 
Ps 119, 5. (sq.‏ אחכי Heg. 5, 5. vcl‏ ב vo£a, sed non legitur nisi ^?rix‏ 


fut.) pro adv. utinam! 


nam m. morbus, in re,im. nin ההזה 2% בי‎ 21, 18., cnm aflfixo 
HE : 
ץעי מחלהו‎ 18, r3. 


nim f. id. F. «il. (5, a6 ut 25. ו‎ Reg. 8, 357. ב‎ Chron. 6, 38. 
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nima Pe 55 1. 88,4. ook aetb, eMe canticum. Alii instrzz» 
mentum mus. denotárl pntarunt v. 106 4. l'rolegg. in Ps. p. 53, 


"iiy m. morbus, plur. tavi 2 Chron. 24, 25. 


et E^wz min 3Chron. 21, 18. Jer. 36,‏ מהלואיב] m. id. plur.‏ חחָלוּא 
"wenn morbi famis Jer. 14, 18. (ubi dictum putant pro‏ רעב P‏ 


cóncr. "fame laborantes, languentes , quod non opus) גמט)‎ 8 
wenn (ex chaldaismo ( Ps. 103, 5., rw-nn Deut. 29, 32." 


non .2 Beg. 17,6. 18, .גד‎ 1 Chron. 5, 26. nom propr. regionis, in quam 
decem tribus deportetae sunt: Calachene, 0 ( Sra. 16, 1. 
borealis Assyriae provincia, ad ipsos fines Ármeniae «t Tigrim flovium 
sita cf. Bocnanrr PAaleg lib. 5. c. 14. Micrakzis Suppl. p. 767. 


act 3"mo*i (iczm pr$‏ הממו .33 ,20 semel occurrit iReg.‏ חלט 
chm v. 05858. Lehrgeb. p. 522. (, quorum verborum hio sensus esse‏ 
-₪5ך) videtur: e£ J'estinarunt (lestinanter) e$ declarare eum fecerunt‏ 
7% נותונתה serunt), an ab ipso (pronunciatum esset, an vera esset‏ 
in Talm. est: simpliciter, absolute aliquid pronunciasit , de»‏ חלס Scil.‏ 
claravit. Al; con£ arab. lale. perwicacius contendit, studio et zelo‏ 
usus: est, 6 Jurayit, ut sensus sit, vel: accurate, studiose exploraruns‏ 
(axpigoUv), vel: Jurare eum fecerunt.— Lxx. xai ártké&arzo +?‏ 
Adyov óx ToU crouarog 00:00, Vuro. et rapuerunt verbum ex ore ejus;‏ 
e£ rapuerunt ab eo,‏ רהספוח Cuarp. Fh273‏ 


n2z8 m. 06. 10, 8. infelix, miser, ab arab. vl» niger, ater, intensa 
nigredine fuit, cum m formativo, quod in plur. cum א‎ permutatum 
est. Scil color ater imago est moeroris, infelicitatis, miserkae 
(cf. suo loco השך‎ et מהשכיםם‎ miseria sitae, et 3j»), et ipsum arab. 
uxAco- de statu misero et ab/ecto usurpatur cf, ScunoxpEn. ad Ps. X, 


p. 181 — 188,  Assentiunt vett. interpretes: Lxx. , rérreg , .מנטס\‎ et 


Sv. 40067670, Cnavp. N*2297) pauperes, כבן ואצס‎ miseri, WULG. 
pauperes, Ewarno tamen. videtur conflatum. esse ex חלה‎ et כאח‎ i. e. 
נכת‎ (Gramm. p. 520.). In pausa dicitur הלכה‎ Ps. 10, 14. ascendente 
accenilü (in penult.) Plur. t^w2*n Ps. io 10. Sed Masorethae ut 
duas voces legendum esse volunt, CUNS חל‎ q. d. turba attritorum sive 
moestorum. , 


I) £ransf'odit, confodit, vulneravit ( ut Me) , et intransilive: cul.‏ הלל 


neratus est Ps. 109, 22. — 11( solvit, dissolvit (ut un. hinc 8) pro- 
fanavit h. e. liberum omnibusque licitum fecit, v. Niph. et Hiph. (coll. 
chald. ^r. solviz, it. licitum fecit, cujus oppositum est ^z2N v. Num. 
$0, 3.); b) Zncepit, initium fecit. v. Hiph. — 11]( £bia- cecinit, 
denomin, 8 L*55 v. Piel [Sed istae duae 1800. videntur ad unam 
redire ]. 


Niph. 55 profanatus est. Ezech. 7, 24. 22, 16. 25, 3. Jes, 48, 1» 
it. profanavit se i. 6. proetituit se (mulier) Levit. 21, 9. lnfin. הח‎ 
( cum zere, ut Ps. 68, 3.) Ezech. 20, 9. 14, 22., cum aflixo et praclixo 
זחלף‎ nz Levit. 21, 4,, fut. יחל‎ Jes. 48, 11. etc. 





: תלל‎ | E -829 
Pih. 1) confodit, vulneravit Ezech. 28, 9; trop. Ps. 55, 21. 89, 


$5. foedus 'confodit .h. e. violavit, irritum fecit. — 11) profanavit | 


ea, quae sancta vel reverentia digna sunt, ut: sanctuarium | Jovae Levit. 
21, 12 ut carnes. victimarum Levit. 19, 8. ut sabbatum Exod. 31, 14., 
ut nomen Dei 400. 19, 22., ut populum Israel. Malaeh. 2, 11., sacer- 


dotes Jes. 45, 28. it. patris cubile ( incestu faciendo ) Gen. 49, &, ca- 


sam virginem Levit. 19, 29 (h. e. prose X. supra ). Praegnanti | 


eensu legitur Ps. 89, 40: *up? בְאָרֶץ‎ noz profanasti coronam, ejue 
( deiiciendo ) zn solum h. e. regiam ejus dignitatem (paullo aliter Ps. 
75, 7: משפן שמ‎ 125" Yon: ad terram profanarünt domicilium no- 
minis tui h. e. summa contumelia affecerunt); Ezech. 28, 16: q2:na 

pss et profanavi te ( deiiciendo? de monte Dei (ubi v. 1‏ אלהיפ 
SENMUELLER.); Jes. 25, 9: *3X753 TiN3 ben ad profanandam super-‏ 
biam omnis ornatus h. e, ad deiiciendum 80 délurpandum omnem, quo‏ 
superbiebat, ornatum. — Huc spectat etiam quod passim occurrit‏ 
Deut. 20, 6. 28, 3o. Jer. 31, 5. profanare vineam, olivetum‏ חפל 232 
h. e. fructus ejus in suum usum convertere; nam per primos quatuor‏ 
annos Jovae consecrati erant ( Levit. 19, 22 sqq.). — Ill) £ibia cecinit‏ 
Reg. 1, 4o, — Praet. cum affixo 5557 Deut. 20,6. Plur. cum affixo‏ 1 
Part. foem.‏ - וחללוה yw»zr1 sec. Kri Ezech. 7, 21., sed Ciliib habet‏ 
Levit. 21, 9. 108. plur. foem. n2 2nn? Ezech. 13, 1g. irregula-‏ מחלנת 
riter pro minm.‏ 


Pyb. part. »fna TET Ezech. 32, 26. profanatus 56, 23. — 


, 


Poel. הללל‎ confodit, vulneravit, part. nz» confodiens Vin 'b1, 9:5 


Poal part. 5» ve confossus, vulneratus Jes. 55, 5. 


Hiph. החל‎ 1) solvit h. e irritum declaravit (votum) Num. 50, 3. 
De loco Hos. 8, 10. v. infra. — 2) profanayit Ezech. 59, 7. — 3) 
incepi£ Gen. 6, 1. Num. 17, 11. 1 Sam. 14, 36, (sicut rnp aperuit, 
Chald. et Arab.estincepit, ect verba solvendi frequentantur de aperiendo, 
ut עורא‎ Chald. solvit et incepit, et German. eróffnen dicitur pro in- 
cipere ) ; Hos. 8, 10. 2/2. היחל מעט ממשא‎ e£. inceperunt premi oneri- 
bus regis, utnonnulli vertuni, 32 verbi! מעט‎ infinitivum esse rati; sed 
praestat: e£ eodvent (eos) aliquantisper onere regis cf. GzseN. Lehrgeb, 

P. 775. v. Dacruz ad h. l. — Praet. 1. pers החלתי‎ Deut. 2, 51. (ubi 
Pere sub ;; resolvitur iu. Patach et Dagesch 6 implicitum ) Infin. 
cum affixo ההלכש‎ coeptum eorum Gen. 11, 6. ubi Kametz sub ה‎ simi- 
liter in Patach et Dageschforte implicitum resolvitur. Fut. DnN incipiam 
Deut, 2, 25. Jos, 5, 7. sed אַחֶל‎ profanabo Ezech. 59, 7. niedia radi- 
cali deficiente. compensata it prima, more Chald., sic zm incipiet Jud. 
10, 18. 15, 5. sed 5r cum Patach (distinetionis PAS solvet Num. 2o, 3. 
(ubi illi opponitur אסה‎ ( ; plur. foem. primnm) Gen. 4i, 45. — Hoph. 
החל‎ coeptum est Gen. 4, 26. 


5*5H m. 1) 4ibia, a perforando. dicta Jes. 5, 12. 3o, 29., unde 
Tt9prai OÓvaxeg et AGroL nol vrQrro: i in Zpigram. De perforatione Li- 
biarum singularem librum scripsisse An1sTOXENUM auctor est ATHENAEUS 
L. XIV, conf. SeANuEwiUs ad Carnriwaca. p. 295. Plur. הכיליבט‎ 1 Beg. 
1, 40. Jer. 48, 36. — 2) profanum, q. d. solutum , cum $3 paragog. 
nin in profanum, ad profana scil. sit, h. e. absit 1 Sam. 14, 45. 20, 
2. Construitur cum ל‎  pers., ut הַכִיכָה כי‎ absit a me Job. 27, 5., Tuus ח‎ 


> 00902 a seryis tuis Gen. 4, 7., plerumque sq. Infin, cum praef. 372, ut 


330 / חלל -- הלכ‎ s c 


Gen. 18,25; ny niv» מעטות‎ Wq5 np» absit a te, ut fückas etc. 
2 Sam. a$, 17: זאת‎ "nos "b חלילה‎ absit a me, ut hoc faciam, Gen. . 
4%, 17. ' Jos. 24, 16. Passim interpositum est mmy) ut 1Sam. 24, 7 : 
TIDyN אם‎ P2 לי‎ novem avertat a me Jova , si (Cut) faciam ; eliam 


est 9 


. 8q. . infir. Jos. 42, 29; nima 7135 13723 322 nn apertat ille Jova ₪ 


nobis ut rebellem contra Jovam, 1 Beg. a1, 5. 1Sam. 26, 11. — Sin- 
gBulare est. tSam. 20,9: "ut. N51 - - SN DN כִּי‎ 932 nin absit a te, 
ut, 5i 00709670 — — non indicem. 


»n m, 1) confossus Jud. 9, 4o. 1 Sam, 21, 1. adeoque irucida- 
tus, maxime in proelio Num, 19, 18. (ubi cum rv copulatur) Deut. 21, 
1. 2. 5. 6. — In regim. 5*r1 addito voc, 351] e/adio confossus, inter fectua 


Num. 19, 10., collective confossi , trucidati Ezech. 11, 6. 30, 4. Plur. 


prin confossi , trucidati Gen. 54, 27. Num. 23, 25. in regim. הככי‎ 
addila voce 2a^?n "Thren. 4, 9. Jes. 22, 2., sed 1 Sam. 17, 92. הלכי‎ 


Eu מל‎ truciaati e Pilist. gente. Cum affixis הלליף‎ Ps. 69, 27. 


c2 חלל‎ Ezech. 6, 4. 11, 6. 7. — Latius patet hoc voc. "duobus.in locis, . 
Thren. 4, 9. ubi רעב‎ "n confossi h. e. absumti fame dicuntur, et Jes. 
22, 2, ubi gez confossi tui sunt, qui peste perierant v. GeszN. ad, 


hh. L, sed in ultroque 068 paronomasia inest, — 2) profanus, 4iipius 
> Ezech. 21, 50. Foem. riz-n profana i. e. prostibulum omnibus liberum 


et patens Levit. 21, 7. r4. 


om. profanum, commune Levit. 10, 10. 1Sam. 21, 5. 0 4‏ חל 
elc.‏ .2 42 .26 ,22 


nen f. placenta, proprie perforata, ne scil. bullaret, Levit. 8, 24. 
24, 5. Num. 15,20. in regim. nin Exod. ag, a3. 2 Sam. 6, 19. Plur, 
החכות‎ Exod, 29, 20. Levit. 2, 4. 7, 2. 5. 


T? com. fenestra (proprie parietis per foratio, apertura) Gen. 5, 
6. 26, 8. Jos. 2, 15. Jud. 5, 28. 610, Plur. הלוניבם‎ Ezech. 40, 25. 41, 2€. 
Joél. 2, g. et forma inlrequentiore , הלכי‎ Jer. 22, 14. (vid, suo loco 
374), in regim. ;itm i Reg. 6, 4. Plur, foem, nix? Ezech, 4o, 16. 
25. 29. 3a. 41, 10. Cant. 2, g. 


nr) L, in plur. nisu capernae, fossae Jes. 2, 19. Sy: 


lo», qua voce Syrus interpres reddit 0000708, et Chald. pm 
002210168 subterraneae v, Buxronrir Lex. p. 767. 


nnn f initium, principium Gen. 13, 3. 41, 21. Jud. 1, 1. Dan. 8, 
1. Neh 11, 17. etc. In regim. nznn Prov. 9, 10. ' Ecclés. 10, 13. 


! הלו‎ nom, oppidi ת1 ( ג‎ montanis Judae Jos. 15, 51., videtur eadem esse 


quae 1 Chron. 6, 45. s2^r1 appellatur. — 2) in terra 8 Jer. 
0 21. 


E in genere crassus fuit vel fuctus est; crassities autem tum. ad 
— tum ad pinguedinem. referlur conf, rad. 5*N (v. Ev. 8 
ad, Jes. 58. p. 139. etALr. ScuurTENS ad Job. 39, 72), hinc 1) roóustus, 
firmus fuit, valuit (ut Chald. הכלם‎ , alias אכם‎ et עכם‎ cf. Syr. ams 


validus, valens, in Ethpeel convaluit , sanitaté restitutus est), unde 
Hiph. fut. cuin affixo *zu^zmm alere, conpalescere fecisti me Jes. 
38, 10. -- 2) pingue factus e5/, ut Arab. e Fut, plur. ia &al yzz7? 


ipM CE 


je. 25, 31. Ecoles. 5, 6. cum aflizo חלמתיד‎ Gen..-57, 8 


(omn — on . 831 
gliscunt, pingieecunt Job. 5g, 4 (7) Et quia porro ex humoribus sive 
vaporibus crassis somnus et insomnia oriri solent (cf. AnisrorT&LEs de 


somno et vigilia c, 5.), hinc notat 3) somniavit (Arab. ,1< Syr. Sous 
it Chald. Samar. Aeth.) Gen. 41, 1, 42, 9. Dan. 2» 1. Ps. 126, 1.; 
Din bbhi somnians somnium (& Deo missum) h.' ₪. qui divina i inspi- - 

ralione gloriatur Deut. 15, 23. 5. 5. Fut, יחלבם‎ Jes. 29; 8. Plur. pom. 
(cum Nun paragog. et iri'pausa) Joel. 5, 1. — Hiph. 8077700076 fecit, «omnia 


induzit. Part. plur. מחפמיבם‎ Jer. : 29, 8., tanquam a sing. מחמ‎ , cum 
terminatione Cltald. 


m! somnium Gen. 57, 5. 6. 9. 10. Deut, 13, 1. 3, 5. Jud. 7,‏ הכובס 
i15.etc. cum affixo 3n Gen. 4o, 9. 16. Plur. nvacm Gen. 37; 19.‏ 


. 20, 
Dan. 2, 2. 


cm m, Chald. id. Dan. 4, 2. -/ .; in stata emphaf. למא‎ Dan. 
,ג‎ 4. 5. 6. 7- 9. 26. 3b. 45. 6, 2. 4. 5, i5. 16. 7 1. cum חלמ וצו‎ 
Dan. à, 6. 573251 2, 28. Plur. 172551 5, 1a. 


na?n f. ( verbale ex Pihel ) Job. 6, 6. (opp. -bn) voc. dubiae signi« 


- ficationis, quod dici vix polest, quam varie explicatum fuerit. Sed tres | 


lae interpretationes reliquis haud dubie anteponendae sunt: 1) Jac 


coagulatuni, ut Arab. 2 coll. rad. Chald. הכב‎ 6901/0058 fuit, גוג‎ 
Pahel consolidasit, compegit. — 2) erba insulsa V. SCHULTENS. 1 


1. I. Syr. בינצמן‎ poriulaca, quae Arab. «X . (herba fatua) ap- 


pellatur. — 3) viteius ovi, uucloribus Talmudistis. Hoc optavit Ro- 
HNHUXLLER. ad h. l., satis apposite. 


Cir m. ה‎ paragog. אח-מה‎ Exod. 29, 24. 51. 52., gemmae duris- 
simae "et solidissimae species, vulgo aiethystus, quod pluribus defendit 
DraumiUs de vestit. sacerdot. 110000 L. LI. c. 16. Dictum putant inde, 


quod gestantibus souinia inducat. — Lxx. eyarys, 'Tanc. lite. et ב‎ 
2584: &maragdus, ul. aliter. 


m. silex, petra durissima (sec. Micuazr. Suppl. p. 780.‏ למיס 
Nigsnvus Descr. Arab. p. 401.((‏ .7 ,36 1% ו spec.‏ 


Arab. sea Deut. 8, 15. 32, 13. Ps. 114, 8. Job. 28, 9. Jes. 5o, 7. 
Compos. putant éx 2 synonymis כם‎ solidus, firmus, durus fuit, et 
inusit. זכ‎ Arab. Ure validus, constans fuit, in Conjug. V. rest- 
üt durior. Secus statuit. ScnurrEss. in Clare diae p. 422. et in 


Gram. hebr. p. 312. 


praeteriit (i. q. in pedestri oratione ^27) Job. 9, 11.8q. 72 pers.‏ )1 ה 
qj en praeterit me (Deus) 4, 15.5 alibi de tempore Job. 9, 26.‏ יכבה g^‏ 
nt, 2, 11.5 deinde a) ulterius progressus est, processtt ( v. 22)‏ 
1Sam, 19, 3.; b) perüt , interiit. Jes. 2, 18. Ps. 102, 27.5 €) migra-‏ 
אז .11 ,1 vit legem" Jes. 24, 5. lluc videtur elisim perunere llabac.‏ 
tum iE DE ^lines?, i.oduin ómicm escedet (bats (hostium).‏ ה mag‏ 


— 2) pertransire fecit. (gladiunmi, ssgiam ( i e. perfodit, trajecit 


Jud. 5, 26. Job. 20, 24. — 3) eucceseit ( Arab. Jis cs EN : 


euccessor- Mohammedis, conf. nomen rm*5n): hinc in Hebr. a)reviruit 
Ps. 90, 5. 6. (coll. Arab. xil herba post aliam marcescentem gerrmi- 


e ^ 
nans, l2» surculus ) ; b)a tergo adortus est , invasit, irruit 


Job. 11, 10. Jes. 8, 8. 21, 1. — Infin. constr. fbr Jes. 21, 1. Fut. norm 
Jes. 2, 18. Job. 4, 15, plur. in pausa חלפ‎ Ps. 102, 27. 2 


Pih. gin commutavit, permutavit ( vestes ) , proprie succedere J*- 

cit Gen. á1, 14. 2Sam. 12, 20. 

| Hiph. pz 1) mutavit Gen. 31, 7. á1. (mercedem promissam), it. 
permutayit, commutavit Gen. 35, 2. Levit. 27, 10. Ps. 102, 27. — 2) 
reyirescere. fecit arborem Jes, 9, 9. vires Jes. 4o, 51. it. intrans. revi-- 
ruit (arbor) Job. 14, 7. Huc videtur pertinere Job. 29, 20. pena קשפי‎ 
arcus meus revirescet h. e. novum robur assumet; al. 112 intelligi ma- 
lunt. 


יחלפון Chald. transiit, praeteriit (tempus), unde fut. plur.‏ חלף 
Dan. 4, 13. 20. 22.‏ 


m. permutatio, hinc in praeverbium abit vice, Joco, pro Num.‏ חלף 
(ut Syr. ez, pro). |‏ 31 .21 ,18 


pin m. £ransifus, interitus, concret. חל‎ *23 fil « eorum,»qui in- 
terierunt, obierunt h. e. orphani Prov. 31, 8. (ct. VA II. ze/iquit 
uxorem, liberos ( ; ScnuLTENS. fili praesidi, auxili , qui par entibus 
orbati, alieno praesidio utuntur; Árabes enim orphanos ita alloquntur: 


uae ₪ VÀ vicem tibi praestet Deus, necnon: e$0Jls Xidla- v3 em 


wit Deus vicarius patris tui. 


mu-‏ חַבִיפְתִי f. permutatio, mutatio, vicissitudo. Cum affixo‏ הליפה 
eicissitudines, vices 1 Reg. 5, 28.‏ חליפות tatio mei Job. 14, 14. Plur.‏ 
nipzn victesitudines et. exercitus ( nadar dm (‏ וְצְבָא .17 ,10 Sed Job.‏ 
sunt mala per vices ne invadentia, continua. — Specialiter de vestibus‏ 
vel ni»: nip"? mutationes vestium,‏ הִכיפוּת 27322 usurpatur: unde‏ | 
i. e. vestes, quae saepe Inter se invicem permutabantur , ne decus exi-‏ 
mii candoris amitterent, JJ/'echselbleider (&sigara ibmuoifá. vovantur‏ 
Hoxzno Odyss. VIII, 24g. et 020960 &nmuoigoi Odyss. XIV, 513.) Gen.‏ 
חָכִיפות Jud. 14, 12. 13. 21005, 5. 22.23. et simpl.‏ .22 ,41 
Jud. 14, 19.‏ 
cultri mactatorii, secespitae (Suzr. Tib.‏ מחכפיכט 2n m. in plur.‏ 
uayaupídus  Dvrixá y quibus secatur et confoditur, Esr. 1, 9.‏ ,) .25 


culter coll. rad. TUM rasit capillum, Parum pr robabiliter 


vasa sanguini hauriendo apta intelligit Lerre ad carmen. Deborae y. 
163., vasa 1200/0720 minora זעג מסג1(‎ in Suppéi. scil a permutatione, 
quia ex majoribus in minora infunditur. 


capillorum plexus , capilli plexi ( Haarzópfe) Jud. 16, 13.‏ מה-פות 
Arab. vc» contortus , convolutus, Plectendi torquendique notio non‏ 


———— ה‎ —M—ÀP--- 


e i 


multum distat a mutandi, permutandi significatione, quae radici 
inest. 


Duplex radix esse videtur: I) extraxit Thren. 4, 5. hine exui; vestes,‏ חלץ 
calceos Deut. 25, 9. 10. Jes. 20, 2., sq. 13 intrana, eubtrasit se alicui Hos. 2:‏ 


5, 6. ( coll. radd. =ש‎ et g^ Part. Pahul (72251) הָלוּץ‎ discaicea- 
tus Dent. 25, 10. Fut. מחלץ‎ 16. 20,2. — Niph. yr extractus h. e, 
liberatus eset Prov. 11, 8. 9. Ps. 60,7. 108, 7. 


Pih 1) extraxit, , Levit. 14, 40. — 2) liberayit Ps, 6, 5- 
116, 8. Job. 36, 15. (Arab. qc salvavit a malo, unde | Ju libe- 
rator, salvator ). — 3) spoliavit Ps. 7, 5. (Syr. אכ‎ id. Rom. 2, 22, 


coll. Arab. | = rapuit). — Fut. cum affixo wm Ps.‏ .8 ,11 ,00 ב 
.15 ,50 


II) Part. Pahul חלוץ‎ , coll. Syr. [2o S» fortitudo et Ss 
accinctus ad opus, expeditus, alacer , hinc fortis, animosus ( v. DenN- 
STEIN im n. krit. Journ, d. Theol. II, P. 223.) Num. 323,21. 29: traücient 
Jordanem y»5572» alacres, animosi quique (ale Behersten) ; max. de 
militibus dicitur Jos. 6, 7. 9. 13. a Chron. 2, 21. 28, 14. In regim. 
ax n alacres, expediti ad militiam , démicationem (gefasst, be- 
herzt zum Kampfe) Num. 22, 27. qui alibi N2x5 הָכוּץ‎ 1 Chron. 12, 13. 


'Cquae est locutio plena). Plur. ti» Num. 22, 3o. 32, Deut. 3, 18. 


in ' regim. ^xyor] Num, 3i, 5. Jos. 4, 13. et PERDE Jes 15, i 
Niph. alacer, expeditus fuit. Imper. ( N25) החלצ‎ alacres , , expe- 
diti estote ( militiae h. e. dimicationi ) Num. 31,5. Fut. plur. yz 
expediti, alacres, fortes erimus Num. 32, 17. — Hiph. expeditum, 
alacrem reddidit Jes. 58, 11. S FX yum ossa tua alacria reddet - 


h. e. recreabit, confirmabit te. 


Sunt, qui hoc verb. deducant a nom. tznx*h 2/7022, ut proprie sit: 
lumbos accinxit (coll Job. 38, 3.), deinde armavit , instruxit, ltaGzsz- 
.טנא‎ Alii non differre rati a yin n, I. vertunt: milites Jegit, delectum 
habuit (q. d. extraxit), hinc y35m Jecti, deinde 702/66 v. 4. Scnvr- 
Tzxs. in Clav. dial p. 2g0. ScumorpER. ad Jes. 5. p. 214. Micrazr. in 


Supplem. P: 797- 


om m. junbus (laxior et quasi solutior corporis pars?) unde dual. 
חִכצים‎ (ambo) lumbi Jes. 52, 11. Job. 38, 3. 40, 7. Jes. 5, 27. 11, 5. 


, Cum affixo vxtn Jes. 5, 27. Jer. 50, 6. et sine 3 חלו‎ Job. 31, 


20. Convenit gum Chald. מרצין‎ 5 et 2 permutatis, unde Syri extruso 


^ dicunt mM et los. 


nisbn 5 exuviae aSam. 2, 21. Plur. nin cum affixo tnu 
Jud. 2 49. v. rad, 


mm f. in plur. מחלצית‎ Jes, 3, 22. Zach. 5, 4. genus vestium 
splendidierum, quae doni exuebantur, nec nisi festis diebus וו‎ 


| ₪ 4182. 15 


(384 00 00. pn 


4 
- 


| חלק‎ 4 glaber, Jaevis, lubricus fuit ( Arab. = et Chald. חלק‎ add. 


Arab. jXl- rasit;- totondit), metaphorice 0 fuit Ps, 55, 22. — 


2) divisit ; partitus est, sq. 300. rei Prov. 17, 2. 2Chron. 28, 21: 
המלה והשרים‎ ma-TnN" mi לק "אחז אֶת דצית.‎ divisit Ahasus omiies 


' Dei et domum, regia ae principum, quod concise dictum est pto: sum- 


sit pecunias partim ex, domo dei [thesauro sacro], partim ex ipsius et 


. principum domibus [thésauris, loculis]; — sq. D» pers. cum 1270 


Prov. 29, 24. 233 b» pi£h partiens cum fure; — hine a) distribuit, 
impertivit &q. ל כ‎ Deut. 4, 19. Neh. 13. et sq. 3 rei, cujus 
pars alicui datur Job. 39» 17 (20): ה‎ pe - כא חק‎ non impertivit 
eum sapientia, Lxx: oix m euégioev abr i» cj 'evréos,; b) semel divisit 
se h. e. seiunxit se, recessit (a Jova) Hos. 10, 2. (Arab. = quantitate et 


mensura, definivit, comsnensus fuit). Alteram hane (par&endi) signi- 


ficationem a Zaevibus lapillis, K$ 3 qqore probabiliter repetit Scnvr- 
rENS,'in Clave Dialect. p. 294. et ad Hanmrx p. 7.,.q. d. dividere. 


> per sortem et «prgoy. Est igitur denominativum v, p25.— Fut. ניהלק‎ 


cum affixo et Vau convers. tzp-5n5» Neh. 9, 22. plur. in pausa 
נ יחלקף‎ 68 3o, 24. ' | 


Niph. 3) divisus, distributus est Num. 26, 53. 55. — 2) divisit se 
1 eg. 16, 21.5; Job. 58, 58: יהכק אור‎ Sy איז‎ (retracta. accentu) 
ubinarn. est via (quà) se dividit h. e. in radios aiflunditur jux; Gen. 
14, 15: cup plu et divisit se contra eos h. e. divisis, partitis 00- 
piis irruit in eos. Sed 2 Chron. 23, 6. 24, 3. tenenda est 2) signi 
ficatio reciproca, tt in sq. ll ithpahel: sibi vel apud se distribuit, msi 
velis cope legere v. GzsrEN. Lehrgeb. p. 462. 


Pib. pz) divisit Gen. 49, 27. Jos. 13, 7. Ezech. 5 5, 1,, partitus 
est cum al., sq. את‎ Prov. 16, 19, distpibuie sq, 5 pers. 2Sam. 6, 19. 
Jes. 55, 12: אַחלק ה כל בַּרְבִּיבש‎ distribuam, 0 6 h. e. sortem 
tribuam inter magnates % €. similem i ipsis faciam. — 2) dispersit Gen. 
49, 7. Thren..4, 16. — Pyh. הלק‎ divisus, distributus est Jes. 55, 23. 
Zach, 14, 1. Àm. 7, 17. | : 


Hiph. ההמיק‎ 1) Jaevem fecit, laevigavit Jes. 41, 7., sq. לשו‎ trop. 
linguam dard reddidit h. e. blandius est Ps. 5, 10. P'rov, 28, 23. 
sq. c w3x verba eod. sensu Prov. 2,16. 7, 5. — 2) partem, portionem 
«ccepit Jer. 37, 12. — Infin. cum praef. pens pro j כתהכי‎ (v. Grsrw. 
Lehrgeb. p. 137.) Jer. 27. 12. Fut. יחלוק‎ ['s. 5,10. — 1 praet. 
plur. eum. Vau convers. ) רהה תפקר ( ארתת‎ e£. distribuent. sibi sive inter 
80 (eam ) Jos. 18, 5. 


pPzH m. 1) Jaewis, glaber Gen. 27, 11.5 de monte Jos. 11, 16. 12, 
7: calvus arborum comis et virgultis oppos. vicino monti ,משעיר‎ 
Srwoxis Onomast. P. 'T. p. 99. Sic altissimus Poloniae mons Caleus vo- 
catur. — 2) blandus Prov. 26,28. In eundem sensum Prov. 5, 5. meretriei 
tribuitur palatum laeve (1. e. quod blandos sermones profert ad captan- | 
dos homines, v. UxsnziT ad h. 1.— 3) ambiguus , callidus adeoque /:^/- 


lax (de divinatione prophetarum) Ezech. 12, 24. Syr, 12a E loo 
divinatio ambigua, Chald. 3*202 קסם‎ div. mendax. 


- 


5 | | חלק — חלש 


pin m. 1) laevor, laevitas Jes. 285 6: מְמַלקי 5 מִלקה‎ (c. Dagesch 
enphon, .) in. laevitatibus (planitiebus ) vallis est portio tua hinc trop. 
bMandities Prov. 7, 21. — 2) pare, portio, aors x Deut. 10, 9. 12, 


12. Jos. 35,14. Nel. 2, 20, inpr. pars praedae Gen. 24, 24. 1 Sam. 
2o, 24. ( hiue praeda ipsa Job. 17, 5: ta ינוד‎ pln in praedam 


- hostibus prodet amicos) ; it. sore Eccles, 2, 10. 5,22. al. "Ceterum adde 
.jus phrases: a) הפק ילקב‎ appellatur Jova Jer. 10, 16. 51, 19. tanquam 


Deus, queni Jacabites h, e. Israelitae euum quasi sortiti sunt (coll. Deut. 
á, 19. 20.) et vicissim הפק יחוה‎ populus 157060. tanquam Jovae pecu- 
Jiaris Deut. 32, 9.5; b) 3 pur 5t mihi est pars i. €. communio, commer- 
cium Cum aliquo Ps. 50; 18. 2Sam. 20, 1. 1 Reg. 12, 16. Jos. a2, 25. — 


3) ager (Chald. *»*$ Syr. rem id. tramspositis invicem on 2 Reg. 


9, 10. 356. 37., hinc (terra ) continens opp. mari Am. 7, 4. 06: 4, 7. — 
Cum affixo ^»*r; Ps 75, 26. Job. 52, 17. etc. Plur. sn 2 18, 5.. 
6. 9. Ezech. 45, 7. cum affixo חכ קיהכת‎ Hos 5, 7. 


ptm m. Chald. pars, portio Ysr. 4, 16. cum affixo ptm Den. 
5, 12. 10. 


pom m. glaber, aspis: Plur. tpm, unde in regim. cow "t חל‎ 


laeves 4apidum, i. €. lapides daaiss (v 0288. Lelrgeb. p. 675. ) 


)Sam. 17, 4o. 
תפקה‎ f. (cum Dagesch fere euph. ) blandiiies, in plur. mpi: | 
Dan, 1 1, 32. 


np-n f. 1) laevitas, EM Gen. 27, 16. — 2) blandities Prov. 
6,24.' — 3) pare, portio (agri) Gen. 35, 19. Ruth. 2, 5., specialiter 


ars campi, quae alicui in portionem haereditatis cessit, acer 28am. 


14, 5o. 51, 2Reg. 3,19. 25. Am. 4, 7. Jer. 12, 10. Plur. nz*n 
laevitatea i.e. Zoca lubrica Ps. 73, 18., nt. blanditiae Ps. 12, 5. 4. 
Jes. 3o , 10. 


summus pontifex regnante Josia 2 Reg. 22,‏ )1 חִקְקִיה s.‏ הנקי 
eic, 2 Chron. 54, 9. — 2) pater Eljakimi, palatio regio praefecti‏ .4 
Jer. 22, 20 — 3) pater Jeremiae prophetae Jer. 1, 1.‏ .18 ,18 .262 
Alios v. 1 Chron. 26, 11. — Jer. 29, 5. — 1 Chron. 6,30. etc. Lxx.‏ 
ו 


npin f. divisio, partitio 2 Chron. 25, 5. 


plur. f. 1) ₪ dubiiea Jer. 23, 12. Ps. 35, 6. — 2)‏ חלקנקות 
Minus eias Dan. 12, 21. 345.‏ 


"np-ma + 1) evasio, unde petra evasionís 1Sam. 28, 28., a חלק‎ 
glaber fiuit , subtraxit se, v. radic. — 2) classis, ordo (a dividendo, 
partiendo ) 1 Chron. 27 , 2. 4 sqq. Plur. בח קלת‎ classes, ordines (sa- 
cerdotam , 2080/06: ( » Chron. 26, 3. 12. 19. 27, 1. 28, 1. 13. etc. 
cum affixo Contra Jos. 11, 23. Ezech. 48, 29. 


9 Erb f. Chald. c/aesis, ordo. Plur. מחקן‎ cum affixo מח: קתהוץ‎ 
r. 6, 18. 


cn 1) Fut. 21 otn9 debilitatus est, viribus defecit [Syr. lao 


debilis, in Ethp. debilitatus est ] Job. 14, 10. — 2) Fut. O vct stra- 


39606 | ^.  '  . *wn— חש‎ 
vit, prostrapit ; vicit. [ Arab. | A Thalmud, ttn projicere, pecul. 


: f y — . d ג‎ . 
sortem, Syr. la» abjectus] Exod, 17,.15., sq. 5» (fere ut nostra— 
tes dicunt: siegen über) Jes. 14, 12., v, tamen Grex. ad h. 1... 


| vn" m. debilie, uiribus destitutus, 1081. 4, 10. 
uos debilitatio i. e. clades Exod. 32, 18. 


c m, 1), socer i. e. pater màriti (Arab. = pro due Syr. 2022) nom. 
primitiv. Cum affixis 3v2rj Gen. 38,15. sar Gen. 38, 24, 1 Sam. 4, 
19. 21. Aliud v.sub rad. bn. — 2) Nomen poet. -fegypti, quae 
Coptico nomine XH4&i (Chemi) mra (sc. humo) appellabatur Ps. 
78, 51. 105, 23. Conf. Jtepertorium litterat. bibl. et orient. XIIL, p. 
27 sq. MicHAEL. Suppl. p. 802. זנאפאסנתג1‎ Opuscul. 404 sqq. Cuaw- 

> poLLioN lEgypte sous le Pharaons I, p. 104 sqq. Sed Hebraeos vix 
dubium est hoc voc., verae significationis oblitos, ad bM 000008 retu- 
lisse, v. sub 180. חמם‎ . . | E 


foem. sing. socrus (Syr. jAsaaa). Cum affixis 325 Ruth. 2,‏ חמלת 
Ruth. 1, 14. 2, 18. 19. 21. Mich. 7, 6.‏ הַמוחָהּ .17 ,5 .11 


f. Jac spissum, flos lactis Gen, 18, 8. Jud. 5, 25. Jes. 7, 22. passim‏ המאה 
Job. 20, 17, Deut. 32, 14. etc. ( Arab.‏ הלב ap. poetas simpl. Zac i.q.‏ 
Lez- spissum fuit lac); hinc caseus Prov. 30, 35 (al. butyrum). Pro‏ 
המה Jób. 29, 6. Sed aliad‏ המה eo per Syncopen ex Syriasmo dicitur‏ 
-עפא.1.8 Deut. 32, 14. — Cf. in univ.‏ המאת vid. sub rad. r^. [n regim.‏ 


rzLHovT. Diss.]L. dere cibar. Hebr. Traj. a. Rh. 1769. 


,55 .5 ( מעמקות: f. (cum Kametz immutabih, ad formam‏ מחמאות 
lacte‏ 6 בִהַמָאות lactea (h. e. dulcia) verba. Sed legitur rectius‏ .22 
| .1 .ג (butyro) v. RoseNMuELLEnR. ad‏ 


appetit, concupivit , desideravit Exod. 20, 17. Jos. 7,21. al. —‏ )1 המד 


2) delectatus est xe, sq. accus. Jes. 1, 29. 54,2. )0< in Conj. 1]. Zauda- 
vit). Pahul 4325 desideratus, desiderab.lis, unde cum affixo. 171273 
desiderabile ejus, i.e. quod in eo est desiderabile et eximium Ps. 
3g, 12. Plur. הְמוּדִיכם‎ Jes. 44, g. Foem. non Gen. 27, 15. Fut. 
4unn Exod. 20, 17. plur. cum aífixo szy3n? Jes. 55, 2. — Niph. 
part. 1273 desideratus, desiderabilis, suavis Gen. 2, 9. 8, 6., pretio-. 
sus Prov. 21, 20. plur. tvy2r3 desiderata, desiderabilia Ps. 19, 11. 
— Pih, 12H vehementer desideravit Cant. 2 , 3. 


qn m. senustas, formositas Jes, 52, 12. Ezech. 25, 6. 12. 23, 
Hos. 5, 11. 


17725 f. 1) desiderium 2 Chron, 21, 20. it.zd quod desideratur, deli- 
ciae Dan. 11, 57. (ubi המדת נשיבם‎ deliciae mulierum dicuntur 1 
sec. Benrnorp, Jactentes, vel sec. GzsgN. Dea Syrorum 4dnaitzs ; sed mi- 
rum est in hoc 1. explicando interpretum dissidium), 1 Sam. 9, 20. — 








won — wnc c | 837 . 
2) suavitas, praestantia Jer. 3, 19. Ezech. 26, 12. — Inregi habs 
1 Sam. 9, 20. Hagg. 2, 7., cum affixo חִמְבָּתי‎ Jer. 12, 10, i mil" 2 


et n'rTvom 5 plur. deliciae, res pretiosae Dan. 11, 38. 43.‏ הָמוּדוית 
איש f‏ .גג ,סג hinc Dam. )0, 5 nion Dn» cibus delicatior; Dan.‏ 
ut lat.‏ ,איש o vir deliciarum i. e. o carissime (Dan. 9, 235. omisso voc.‏ 
vasa pretiosa. :‏ 22" הח .25 o deliciae meae); a Chron, ao,‏ 


TOTO m. 1) deliciae. In regim. 32 1Reg. 20,6. Ézech. a4, 16. 
21. 25., etiam sequente ל‎ Hos. 9, 6. Ju plur. 502101006 cum Schwa - 
compos. t2*72512, in regim. ^y5rv3 Thren. 2, 4. cum affixis מחמדינף‎ 
delicia& nostra« h. e. 1008, quibus delectabamur Jes. 64, 10., brano. 
deliciae euae séc. Kri Tbren. 1, 11. — 2) res pretiosa. Plur, cum 
affix. *323713 pretiosa nostra Joel. 4, 5 n v2» suppellex ejus 


ד 


pretiosa 2 Chron, 36, 19. — 3) gratía, venustas Cant. 5, 16. 395 הכל‎ 


- 


ejus totum est venustatum plenum, totum venustum.‏ 06 מַחְמָבּים 


plur. m. ree desiderabiles, eximiae et pretiosae 'T hren.‏ מהמציכש 
.גג et 560. Cthib v.‏ .7 ,ג 


$1211 incaluit, Arab. Ls (i. q. b). Inde repetunt fut. plur. ויחמף‎ 
. et incaluerunt Gen. 20, 59. Vide tamen infra prr. HOGEE 
; ron f. lac spissum vid. supra in Vin, et המה‎ aeetus, ira infra sub 


rmn 8 vid, sub rad. חום‎ . 


m. Levit. 11,30. vel 212 (Schnecke) v. HARTMANN. Einleit, p. 221.,‏ המט 
vel Jacertae venenatae species a rad. Arab. .1a42- ( med. Kesre ) ira‏ 
percitus fuit, in Conj.ll. aestuavit, alias nàr1 vehementi ira efferbuit,‏ 
ira, it, venenum.‏ בצ0] exàáreit ira, unde Syr.‏ המת Chal. et Syr.‏ 


À "Talmud. המטנך‎ arena deducit 20014208 ; parum probabiliter, cum 
המבגסוך‎ non sit nisi Graec. 600008 arena. 


I) clemens fuit, clementia usus est h. e. a) misertus est ali-‏ חזמל 
cujus, sq. by Exod. 2, 6. 1Sam. 23, 21. Jer. 15, 5. — b) pepercit‏ 
alicui, sq. 5» Mal, 5, 17. 2Chron. 56, 15. 268. 21, 7., sq. 5w‏ 
Jes. 9, i 19.; hinc etiam, de rebus: pepercit, parce usus est sq.‏ 
Ezech.‏ על Jer. 50, 14., sq. infin. c. praef. - 2 Sam. 12, 4., sq.‏ אל 
bàN parcam nomini meo, consulam mominis mei honori,‏ .36,21 
ut non amplius profanetur; [coll Arab. 42» 700/28 fuit, et‏ | 
s mis fuit iraeque‏ .2 מחל transpositis literis ) Chald.‏ ( 
paragog. :v39 Ezech, 16, 5. nisi potius‏ ה eontinens] Infin. cum‏ . 
Prov. 6, 34.,‏ יִחְמל etc. Fut.‏ הָפשָה ,7250 momen est] ad formam‏ . 
plur. in pausa 555r Ezech. 9, 5. etc. — Il) i. q. Arab. impetum‏ 
Jecit, invasit v. infra »ama. — |‏ 
nan f. clementia Gen. 19, 16. Jes. 65, 9.‏ 


m. desiderium , res quae desideratur Ezech. 26, 21.‏ מחמל 
Opp. min. p. 515.) Arab, dus‏ סגפאאצנסמס5 Conf.' (auctoré‏ 
res, ad quam quis desiderio fertur, i. q. NU v, 25., nam jJae- Arab.‏ 
נשא fransit,idem est quod‏ 

| Y 


- 


.8 E חמט‎ — t»n 


L 


cnn caluit n calefactua est, incalait aestuayit. ( e abi. et 


med. Kesr. calidus fuit, Syr. $02) id.) &) proprie Exod, 16, 21. Eccl. 
"4, 11.5 Gen. 18, 1: היוכם‎ bh» meridiano tempore ef. Manviar. $, 67., 
1 Sam. 11, 9. 11: השמש‎ on 'eod. sensu, Neh. 7, 3: usn חם‎ "5 ₪5- 
que ad meridiem; b) translate de animi aestu et fervore h. e. ira Ps. 
39, 4. vel cupiditate ac libidine Jer. 51, 39. (Hos. 7, 7.). Passim 
tanquam zmpersonale sequente 5 construitur, 15 br (es war ihm warm) 
calidus fuit 1 Reg. 1, 1. 2. Eccles. 4, 11.— Praet. 1. pers. "riz; Jes. . 
44, 16. (quod tamen propter accentum in ultinia ScuuiTENSIO est 
infnit. Pih. cum affixo 4 חמה‎ ejusdem significationis cum חמם‎ , q. d. 
o incalescere meum!); ל‎ cum affixis ar] Job. 6, 17. bm Jer. 
51, 59. (Est quoque הם‎ Nomen, quod statim sequitur), fut. לתם‎ Jes. 
44, 16. cum Vau converse. br* 2Reg. 4, 54. Jes. 44, 15. 

Niph. caZefactus, accensus est a) propr. Eccles. 4, 11. Ezech. 24, 
11.; b) translate 66 ira Deut. 19, 6. et Zibidine Hos. ,ל‎ 7. Hinc Part. 
tri (more Chaldaico, quo compensatio secundae radicalis per Dagesch 
forte fieri solet in prima radicali, idque hoc loco producta vocali brevi 

. sub. Praeformante in oppositam longam), plur. DY372 accensi, cale- 
facti scil. Zbidine Jes. 57,5. Fut. bm Eccles. I. c. et sine compen- 
satione Dagesch, fortis pr* 1 Reg. 1, 1. Plur, z^ Hos. 7, 7. —— Pih. 
calefecit (fovit) Job, 39, 14 (17). — llithpah. calefecit se, conoaluit 
Job. 31, 20. 

חמים in. 1) calidus Jos. 9, 12. (de pane recens cocto), plur.‏ חבט 


Job. 57, 17. (vestes). Syr. [sasa»» id. — Vid. etiam sub Dn.— 2)nom. 


propr. Chami filii Noachi Gen. 5, 32. 10, 6 sqq. 
ch m. calor, aestus Gen.8, a2. 1 Sam. 21, 7. Jes. 18, 4. Jer. 17, 8. 


etc. Syr. ו‎ calor, aestus. Aliud v. sub ipsa rad. 

f.i) cd. Ps. 19, 7. — 2) foem. vocis tn, pr. caída, can-‏ חמה 
dens h. e. poet. 504 Jes. 24, 22. 30, 26. Cant. 6, 10. Job. 3o, 28. v.‏ 
Gzsrx. Lehrgeb. p. 651.‏ 


nom, propr. 1) oppidi in tribu Asseritica Jos. 19, 28. d.‏ המון 
oppidi in tribu Naphtal. 1 Chron. 6, 76.‏ 
Jes. 17, 8. 27 , 9. 2 Chron. 16, 5. 24, 4. 7. sima-‏ חַמָכִים m., plur.‏ חמן 
lacra Ajdalorüm. Derivant plerique a. i35 soZ, ₪] sint propr. statuae‏ 
solares v. BocnanTi Geogr. S. 2, 17., sed reclius videtur LonszAculus‏ 


" (Ephem. lit. Jen, 1815. .א‎ 59) conferre pers. | oleo similitudo. 
Cum affixo הַבִיכִיבֶם‎ Levit. 26, 20. Ezech. 6, 4. 6. - 


(Arab. Uwem- strenuus it. violentus, saevus, durus fuit, mo-‏ חמש 


nente ScuuLTENsIO in Commentar. ad Prov. 4, 17. 26, 6. et in Clave 
Dialect. p. 226., in Conj. V. crudelem | saesum se. exhibuit) Fnt. 
cin" 1) scolenter, inique tractavit, eim, injuriam intulit, vexavit 
Jer. 22, 3., sq. 80005. pers. Prov. 8, 36., sq. by Job. 21, 27. — 2) 
1iolavit legem — Ezech. 22, 26. Zeph. 5, 4. — 3) ROS si 
revellit, destruxit Job. 15, 393. "Thren. 2, 6. — Niph. praet. 
mj (S32 violenter sráctati sunt ca/canei tui bh. e. nudatr, calceis 
prati v. Gnor. ad h. 1; ; al. vinculis constricti Jer. 18, 22. - 


- 


o 0000000 339.‏ -- המץ 


bn m. violentia, infuria et quae infertur et quae accipitur Gen. 
G, 11. 13. Exod. 25, 16. Deut. 19, 16. etc, metonymice id, quod vi er 
injuria paratur, male partum Am. 5, 10.—lIn regim. 025 Jud. 9, 24. 
Ps. 58, 2. cum affixis *02H injuria mea, quam patior Gen. 16, 5. Jer. 
51, 55. (simili ratione Latinos loqui, observat HiuwANNvus in Poecil. 
T. I, p. 87.; sic quoque graece Día iuoU vis mea h.e. mii illata 
apud 5023001 ונ‎ in .,4206. fJagellif. v. 1545. add. נתעאז/\‎ Grammat. N. 
T. p. 76. et Tac. Ánnall. 14, 51, fama militum h. e. ea, qua quis apud 
»nil. floret ( ; 1onn injuria ejus, quam infert Ps. 7, 17. Plur. חמסים]‎ 
2 Sam. 22, 49. Ps. 140, 2. 5. Prov. 4, 17. ic 

o2nn m. Levit. 11, 16. Deut. 14, 15. struthio (mas), erga pullos. 
saevium et ormdelem se gerene, coll. Job. 59, 14 sq. Thren. 4, 3., unde 
etiam Arab, «45 i. e, £niquus, impius vocatur, conf. זחא דט‎ Miscellan. 
S. L. VL c..9. et Bocnanrr. Hieroz. P. lI, p. 252. MicnazLrs Supp). 
p. 825. — Judaeis Mosulensibus 7Aachmas est nomen Airundinis, 
cf. .מצוטפת1ו1‎ in Descr. ,4700. p. 42. praef. Etiam Arabes Chaldaeique 
sequiores Airumdinem verterunt. — Lxx. yAavf, .סט‎ noctua, quam in- 
terpretationem defendit )( .אא ונפ‎ (Samml. HL. c. 4.) strigém otum 


| T2H D acer. (graec. óbug), acidus fuit vel factus eet (Arab. ₪ 


Syr. &»), v. infra Pahul, hino fermentatus est (Syris V5) Exod. 
12, 54. Hos. 7, 1. Pahul yv20,, גא‎ regim. y25 Jes. 63, .ג‎ acutus, acer 
colore i. e. rubicundus, puniceus, observante Boonanro in .Hiüeros. 
Tom. 1, p. 56.5; sim. o£ Arnzw. XIII, p. 608. Conf, quae de coloribus 
acutis congessit SiwoNis in zfrcano Form. Hebr. p. 66. et 102. — Infin, 
cum ה‎ paragog. 57x29, unde cum aífio ^ónx5z5 Hos. 1. c. Fut. in 


pausa ym» Exod. l.' c. — Hiph. part. foem. nxgmo fermentum con- 


cipiens, fermentatum Exod. 12, 1g. 20. — Hithpah. iut. יתחמץ‎ exacer- | 


. babatur i. e. indignabatur Ps. 75, 21. (ut חמץ‎ 4. in Targ. Prov. 


10, 1. 25, 1. al); sic Graec. ofug acer diciiur de eo, gui cito ad iram 
fertur, et nagobvyvo ad iram concito (Act. 17, 16.) Lat. acría corda 
et iracundam mentem conjunxit Lucnxrivus 3, 295., iram acrem dixit 
idem 3, 142., totum in fermento esse vel iacere pro iratum esse - 
Pravros. Merc. 5, 3. 3. etc. 

I) i. q. oon. vim, injuriam intulit, hinc המץן‎ violentus, improbus 
Ps. 71, 4. Coll. rabb. המצן‎ raptor. Sed alii tainen hanc voc. potesta- 
tem ab ista priore repetunt, coll. Arab. | = vir depravatus et cor- 


ruptus, et graec. óbivnc vappa. 
271 m. fermentatum Exod. 12, 15. 13, 3. 7. Levit. 2, 11. Dent. 
16, 5. Ani, 4, 5 (ad quem loc. v. RoseNMuELLza.). 


m. acetum Num. 6, 3. Ps, 69, 22. Prov. 10, 26. 25, 20. Ruth.‏ חמץ 
Omphacie notionem loco Prov. 10, 26. et vini 206724 loco Ps.‏ .14 ,2 
vindicat MicuarLis inu Suppé. p. 828., cui assentitur Ro-‏ .22 ,€9 
SENMUELLER.; sed vix opus est.‏ 


m. Jes. 1, 17. idem quod y7;?5, quod vid. sub rad. II.‏ המוץ 
m. 52007005, de farragine subacida h. e. acido quodent con-‏ חמיץ 


'dimento salis, herbarum etc. mixtà, quae jumentorum fastidienti sto - 
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macho medetur, 485. (yae:ll eubacidum; quod camelis pro be/lariz ₪ 
est, cui opponitur (|| «ulce: pabulwn, quod camelis tanquam panza 
est. Vid. Bocmant Zieroz. T. I, 2 | 55. Hanwzn Beobacht. üb. d. 
-Qrientl,p. 4og. — "m 

4" שי שרד vid. antea in ipsa rad.‏ חמצה 


pun Pr. gertit (drehen, wenden), hinc se vertit 1 e. did: Cant. 5; 
6. — Hithpah. circuivit, circumvagatus est. Jer. 31, 22... 


Cant. 7. 2 ubi‏ חַמוקיבט m. circuitus, ambitus Plur.‏ המוק 
sciL, quae‏ 11188 יע odi  femorum ambitus comparantur GRAL ODE:‏ 
lunata vocautur 5172110, alibi uno nomine /unulae i. e..in lunae‏ 

^ modum incurvata,/ Ea lsiponus 12. X. c. 31. sia describit: .JLunu- 
> lae sunt ornamenta mulàerum in soin udine lunae bujiuiae au- 


reae dependentes. a "quu 


asstiavit; ferbuit, ut Arab. p Conj. I. IL. VIL, Aethiop. '3223,‏ )1 חמר. 

| ferbuit, fermentapít, — 2) rubuit, ut Axab. A2» Con). 1.66 VIlL: Arabes 
geminam hujus radicis significationem duplici litterae ד‎ pronunciatione 
distinguunt, quanquam vix dubitari 11066) ;, ל‎ a fer- 
vendi, effervescendi notione proficisci. — Ps. 75, 9g. yn wn fervet 
vinum atque adeo jam bibi poteet ( Primius de sno: 100000 ג‎ 

. cum ex musto in vinum transit). Ahi ex altera verbi notione rubends 

| exponunt. Ps. 46, 4. יהמרו מימִיו‎ ferveant (aquae 718 ( Ps. 46, 4. 
סן5‎ 8 dixit: aequor ' fervet,  Ovimiva: mare feet Gques, 
Ciceno : pelagus aestu. fervet etc. | 


Poalal (GzsEN. Lehrgeb. p. 255.) cn 1) rubuit Job. 16, 1€. 
חמרמרה‎ sehementer rubuit (sec. Cthib ; sc. "facies lacrymárum aestu 
> deioruiata (conf cognatnm כמה‎ de'cu£e usurpatum. Thren. 5, 10.(. 
/oe— 2) summo fervore, aestu affectus , commotus est "Thren. 1, 20. et 
2, 11. 1727129 0273. viscera mea fervent, ardent (mein 4nneres 7 2 

> eonf. 325 Gen. 44, 3o. 1 Reg. 5, 26. 


Sed significatio radicis 5) bituminandi in mysnn* (fut. Hiph. cum 

| terminali puncto Zere, abiiciendo ante affixa, sicüt 1 Sam. 17, 45. Ps. 

65, 10. Jes. 35, 4. etc.) et bituminasit eam, bitumine oblevit Exod. 2, 

. 5. petita est a nomine המל‎ Óitumen. Denique 4) colligendi notionem 
-w..sub חנ‎ . 

23 m. bitumen, 0001706 Gen. 11, 5. 14, 10. Exod. 2, 5. ) 0. 


6,» 
et pos sic dictum , quod continuo ex fonte euo effervet 4 


ebullit ; vide de ejusmodi fontibus Gen. 14, 10. et conf, CvmTivs 
L. V. c. 16. Dioscomiprs L. |. c. 100. Prixivs L. ll. c. 105. et 106. 
SALMASIUS ad Soriw. P. 92- Marorus in Diebus canicular. p. 485. 
486. et KaxMPrrERUs in moenit. exot. p. 274. Aliis a rubedine: 
rubere enim bitumen testantur Dioscomipgs, ÁvICENNA, SxnaP1O et 
AnzN Ésna'apud BocnanruM in PAaleg L. ['e. 11. conf. Siwoms 
Mert F. T. p. 156. — Inde oritur verb. denomin. ty2n 0 
v. supra sub rad. 


am. yinum, quod ferbuit adeoque merum Deut, 3a, 14. Jes.‏ המה 


von — "n | BENE UN 


, 


27, 2: (Ai Py - Syr. 5222).  Mustum firvidum -dixit O viptus, 


fervida vina, Éonamius, aestuantia vína Rovirvs. 


"Yon m. Chald. dd. Esr. 6, 9. 7 22. in statu in emplat, aan. Dua. | 
5, -ג‎ 25 


m. 1) lutum, apii; , proprie yübra Gen, 11, 5 Exod. 1, 4.‏ המרי 
Jes. 45, 9g. Job. 4, 19., hinc coenum Jes. 10, 6. etc. — 2) coaceryatio,‏ 
in‏ חמה .4182 Gcersus, proprie collectio rerum (a rad. Chald. et‏ 
Conj. IV. jl collegit, alias Arab. e, Aethiop. $22) Hab.5, 14 ( ubi‏ 
acerei. Exod. 8, 10. Ad-eandem‏ המָרְים tamen al. Áuium"vertarit). Plur.‏ 
originem reíétendum est 35) OChomer , mensura aridorum , quae alibi‏ 
continens 10 Bathos sive 20 Sata Levit. 27, 16. Jes. 5 10. %‏ ,פה 
Num. i3, 52.‏ חָמָרִיבם Hos. 5, 4., unde plur.‏ ,14 .15 .11 ,45 


acerpus Jud; 15, 16. (ad efficiendim‏ המר m. 1) idem quod‏ המל 
duo aceryi.‏ ( חמורה : parono asiam ) dual. RUD (tanquam a foem.‏ 


= 2) RAMS Arab. = Syr. בצ;ן‎ (seo. BocanrUM proprie ru- 


bena » qualis in oriente plerumque ease solet, unde Hispanice dicitur 
burzo.et burrice, a Graeco nvjdóg et svgjuxog, deinde quivis alius) 
Gen. 49, 14. Exod. 12, 13. Num. 16, 15. Jud. 15, 15. elc, Ez. חמור‎ 
asinus panisi. e pane onusius 1Sam. 16, 20., quomodo Sos 8 
dixit orav «gsig סַע0ע0‎ xavOsíov;, Cum affixo à" Gen. 12, 16. 22, 
5. Exod. 2, 17. Plur. הְמרִים‎ Gen. 45, 25, Jud. 19, 5. 10. cum affixo 
המרינב‎ Gen. 43, 18. Jud. 19, 19. etc. — 3) nom, propr. viri, qui fuit 
Abrahami aequalis Gen. 35, 19. 54, 2. Jos. 24, 32. al; Lxx. 0 


| יהכצה‎ m. Árab. jsusu Deut. 14, 5. 1 Reg. 5, 5. capreae ( gazellae ) 
:קת‎ fae species, ceryo similis, serratis cornibus v. BocranTI ieroz.l8, 
p. 2984. MicuazrLis. Sup/. p. 855. — Orpnwanxo ( Fasc. 1, p. 50 sq.) est 
cervus dama Linnei, fAagos evpuxepoc Orrias. Cyneget. 2, 295. 


221 radix om notionem crassitiei et pinguedinis habuisse videtur, 


eoll, Arab. אנ‎ 0/1906, Cam crassus, et trauspoa. lit. <<< pingu 


fuét vel factus est etc. Inde est 
המלש‎ m. abdomen, a pinguedine, 25Sam. 2, 235. 3, 27. 4, 6. 20, 10. 


Conveniunt Syr. loo, inguen, iiia, Àelhiop. iet matrix, ute- 
rus, Talmud. הימצא‎ abdomen vel pars abdominis, pinguedo. ventris 
etc. v. FunrEB: Jfiscell. S. L. V. c. 1, et WepELi1. Ziverercitat. medico- 
philalog. Centur I. Decad. 2. Exercit. 18. Aliud vid. sub 135. 


Gen. 5, 6. 11. 15. 17. Exod. 27, 1. Levit. 27, 5. 6. ete,,‏ ,£ חבס 


rS" m., Gon. 14, $. 18, 29. [Sunt, qui hoc. voo. pr. poln- 
cem, digitum manus crassiorem (unde' foayvg xai 2 appelle- 
tur ÁnisroTELI) significare arbitrentur; & digilo enim  auriculari 
numerare incipientes subsistunt in pollice, tanqiam quinto. Sed 
haec longius repetita sunt; videtur polius t?3n, ut reliqua numera- 
la, primitipum esse]. In חמש ו‎ foem. Gen. 5, 10. Exod. 26,3. 9, 
men m. Num. 5, 47. Jos, 8, 12. Plur. bnzrom quin;uagéa Gen. 6, 
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t5. Exod. '18, 21. cum affixis vulon guinquaginta ejus 268. ,ג‎ g. 
10. 11, 12. 15. EXITSAM quinq ginía eorum 2Reg. 1, 14. etc.; hinc 
חְמָשִים‎ "D praefectus quinquaginta (militum) h. e. meripóvraoyoc- 
"Inde iormata sunt 
'1) Verbum in Pih. חמש‎ q. d. quintavit i, e. quintam partermz ac- 
eepit, exegit Gen. 41 , 4. 


2) Nomen חמש‎ m. q. d. quintatio i. e, ל‎ partis pensio, so- 
lutio Gen. 47, 20, Aliud vid. supra. 


et sin m. Ádjectivum numerale ordi-‏ ( חמיש (tanquam a‏ המישי 
nale: quintus Gen. 1, 25.30, 17. Num. 7, $6. Jos. 19, 24. etc. foem.‏ 
Levit. 19, 25. 1Beg. 14, 5 Jer. $6, 9. Neh.‏ הִמָשִית nwüvon et‏ 
sed hoc saepius substantive sumitur pro quinta parte‏ .3/7600 ,6 
חהמישית% Gen. 47, 24. Levit. 27, 15. 19. 22, 14., unde cum affixo‏ 
quinta pars ejus Levit. 5, 16. 1 Reg. 6, 31. Num. 5, 7.; plur. cum‏ 
המשיתִין quintae partes , unde cum affixo‏ הִמִשִיתִים terminatione masc.‏ 
Levit 5, 24. - 3‏ 


Uvy3r, in plur. הָמָשִים‎ Exod. 13, 18. Jos. 1, 14. 4, 12. Jud. 7, 11. 
Varie explicatum est hoc voc., sed ex locis Num. 32, 50. 5a. Dent. 3, 
18., qui consimiles sunt illis Jos. 1, 14. 4, 12., apparet חמשים‎ non 
magnopere differre a הלגּצים‎ , ita ut sint alacres, expediti ad proelium. | 
AQquiL. 2701006706 , Oxxz. pru», Sr. eia, Vuro,. armati. < 
Conferunt alii Arab. | jc congregawit, concitavit ad pugnam, alii 
^8 . 

Ure exercitus, acíes quinque partibus, ordinibus constans v. Po- 


- 


COCKE in nott. miscellad port. Mos. p. 54 sq. 


n2 nomen proprium 1) urbis nobilissimae ad Orontem 81186, Pboeni- 


cum coloniae CGen. 10, 18.), quae etiam 5723 r3! dicebatur Am. 6, 
2. Magui olim regis, amici Davidis, sedes, posthac vero terminus bo- 
realis regni lsraelitici fuit Num. 13, 21. Jos. 15, 5. 2Sam. 8, 9. 10. 
1 Chron. 8, 3. Graec. Enwavsia v. TREoDoRET. ad Jer. 49, 23. Etiamnum 
appellatur 8.4. Inde oritur nom. gentil *m25 Gen, 10, 18. v, Bx- 


LANDI Palaest. p. 119 sqq. BunckHARDT Itiner. "Tom; I, p. 514. — 2) 
regionis Hamathensis 2 Reg. 25, 21. 2 Chron. 8, 4. 


nan m. uter, lagena Gen. 21, 15. 19. Arab. i oue id. (Origo incerta; 
nam quod vulgo dicunt + notionem infundendi habuisse, hoc 


valde dubium est; ce signi. ferbuit, mar Syr. et Chald. aestua- 


vit. Vide, an ab aestuante vino etc., quod utribus condi solebat, 
dictum sit istud nomen). Iu regim. tyr] Gen. 21, 14. [Sed הַמְהף‎ Habac. 
2, 15. est a i21, quod vid. sub rad. יחם‎ [ | 


nn m. id. Hos. 7, 5. forma magis Chaldaica, 
^N Dan oppidum trib. Naphtal. Jos. 21, 32, v. RzLaNp. Pal. p. 703. 


2H (gener., coll Arab. Lem inclinayit , deflexit: inclinay&t sive 
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demisit se; spec. ad oemunorandmma et :habitandum , hine Chald. 


commoratus est, ל‎ ; hebr): 1) inclinapit Jud. 19, 9. היום‎ nim 
inclinare (ad vesperam vergere) diem. — 2) tentorium, tentoria 
fait, posuit Gen. 26,17. (de tabernac. foederis Num. 1, 51.) Num. 21, 

19. r2Iy2e 3173 3:73 tentoria figite (vos, qui scelera commisistis) extra 
castra; — deinde oastra posuit, castra metatus est. Num, 2, 4. 
Exod. 18, 5, rel., maxime sensu bellico 1 Sam. 12, 17, adeoque castra 
habuit 2 Sam. 28, 15. ג‎ Chron. 11, 15. Esr. 8, 15.; — sq. 5» castra po- 
mit vel habuit cóntra h. e. obsidione cinxit ( uybem) 2Sam. 12, 28. 

Je. 29, 5. Ps. 27, 5., hinc partic, 528 ( pro הנכ‎ ( obsidens'te Ps. 53, 6. 

— sq. 2 defendit, ו‎ est 780]. 9, 8. Ps. 24, 8. — 3) sedem finit, 
habitavit Jes. 29, 1. 7 5:5 ne ) 5753 nmn של‎ N) urbs, in qua 
eden. fixit , habitavit  Davides. — Fut ְחִנָה‎ Ps.: 37 , 8. Jud. 11, 18., 
sed cum Van convers. 5*1 Exod. 19, 


mun f. cellula, fornix, in qua quis commoratur sive Aospitatur 
. v, rad. n. 3., vel ex signilicalione radicis Arab L2 arcus more feeit, 


arcum fecit, incurvavit. Plur. nim Jer. 57,16. Ab opere fornicato 


dicitur zaberna Syr. Lois et Arab. NT Aliis arrisit significatio cip- 
B ג )ג‎ flectere, llectendo incurvare. Cippi &utem dicti /lexa , An- 
curya lgna, quibas malefici in carceribus veterum Graecorum et 
Hebraeorum (cf. Jes. 51, 14. 10, & Levit. 26, 15.) includi sóle- 
bant, ut incurvato capite et dorso in iis sederent, Graec. xügove; 8 
zm curvare. Complutensia habent ורי‎ Cf. Ev. Scuxipivs 
in Obserpy. ad var. il. P. T. p. 56. 


mmt hasta 1Sam. 12,19. 17, 7. 2 Sam, 1, 6. 23, 7. Job. 29, 
25 sic dicta, quod in eam incumbendo Vac hnatur, cf. ג"‎ Sam. 1,. 6. 
Plur. Urn 2.Chron. 23, 9. et nimon (vid. GzsreN. Lehrgeb. p. 527.), 
nude cuim affixo חַנִיתוְמִיחֶם‎ Jes. 2, 4. Mich. 4, 3. 


com. (foem, Ger. 52, 9.) castra Exod. 16, 15. Jud. 7, 11. 15.‏ מְחֶיָה 
1Sam.. 14, 15. 19. 2 Chron. 3a, 2. etc. metonymice ipse exercitus‏ 
vel agznen. (ut Lat. castra) Gen. 32, 2. 89. 50,9. Num. 4, 5. 15.‏ 
Jud. á, 15. 16. 2 Sam. 5,23. elc., eliam caterva 2 Reg. 5, 19. imo acies‏ 
ipa 1 Beg. 22, 24. De agmine locustarum dic. Joel., 2, 11., de grege‏ 
Exod.‏ .ב ,32 pecudum et arnrentorum Gen. 53,8. — In regim. 5:12 Gen.‏ 
1g. Num. 2, 2. cum affixo Vm Num. 1, 5a. 2 Beg. 5, 15. Plur.‏ 1% 
Pit Num. 135, 19. et more: "Chald. pma Cant. 7, 1. (cf. GzsEN.‏ ף 
Num.5, 3. Jos. 10, 5.; b) nima‏ מהניהם Lehrgeb. p. 523.) cum aífixo‏ 
Gen, 32, 7. 10. Num. 2, 17. Ezech: à, 9. Zach. 16, 15.‏ 


nom. propr. oppidi trans Jordanem iu confiniis tribus Gad et‏ מחְניכש 
Manass. Jos. 13, 29. Gen. 23, 2. Levitis concessi Jos. 21, 56. 25am.‏ 
al. Huc revocat Éwarpus etiam Cant. 7,1 . tnmen nzH4‏ .26 ,17 .8 ,2 
Tánz' Machanaims, sed v. sub nz.‏ 


nis E locas , ubi castra ponuntur 2 Reg. 6, 8. 


«n eondivit a) mortuorum corpora Gen. 5o, 2.; b) fcus h. e. ma- 
turuit, succo suavi 66 quasi melle implevit CanL 2, 13. [ Arab. ב‎ 
rubuit, maturuit, Conj.1L bonis odoribus condit mortuum cL. lurraTI 


- 
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, Symbol. p. 56. — Infhi. sonstz, cm, 7, fut. plur. Sum Vins convers. 
ויחַנטג‎ Gen. Lo - 


- 
Pd 


Eom plur. m. conditiones, conditurae Gen, 50, 3. ^ 
nun f. triticum dum in folliculis est Exod. 9, 32. Deut. 8, 8. 
Job. 21, 4o.; de rn abr adipe tritici (plantae) Ps. 81, 17. 147,14, et 
de non rinba am "adipe renum tritici vid. sub h. vocc. Vulgo ad hanc' 


rad. referunt, ut sit pro 775? ) 0011. Arab. א‎ Chald. ,(חנטין‎ adeo- 


. que fritiown inde diotum putant, vel quod sit frumentum רע‎ 


617 1המגן)‎ conditum , vel a colore subrufo; ; sed possit vOX prími- 


"diea esse. — Plur. tun friticum jam excussum (v. Gzszs.. Lehrgeb. 


p. 662.) Gen. 3o, 14. — 2. Jud. 6, 11. etc., cam terminatione Ghald. 


pum Ezech. 4, 9. 


ume m. plor. Chald. triticum, resoluto Dagesch forti in Nun, Esr, 
6, 9. 7,22. 


qn (propr, ut Aethiop. dn: sapuit, sensu percepit, hino Arab. 


. intellexit, 2. IV. mente firmum expertumque reddidit v. ScnurTENS. 


ad Prov. 22, 6. cf. t; Chald. et) Hebr. instruxit, initiasit vel a) 
aliquem h. e. primis literarum artiumve praeceptie impertivit, imbuit 
Prov. 22, 6.; vel b) aZiquid (ut domum, templumzy) primo- nimirum usa. 
101. cum affixo 323» Deut. 20, 5. 


^23 m. initiatus, peritus, expertus, plur. ty ,ה‎ unde cum affixo 
202 initiatos suos. Gen. 14, 14, h.e. servos ugu armorum exercitatos ; 
לְקרְבא .דג אס[‎ gm. | 


gn (i. q. on initiatus, peritus) 1) filius Caini primogenitus Gen. 
; 17. — aj pater Methusalae, vivus in coelos translatus Gen, 5, 
18 sqq. Hebr. 11, 5. add. Coran. Sur. 19. 57. 58. — 3) filius Bubenis 
natu maximus Gen. 46, 9 Exod. 6, 14. Num. 26, 5. — 4) filius Midianis 
Gen, 25, 4. — Lxx.'Eryoy Vuro. Henoch. 


nm + initiatio, dedicatio, ut altaris, muri'etc.' Neh, 12, 27. Num. 
7, 10, 11. 84. 88. 2Chron. 7, 9. Ps. 3o, 1. 


712271 f. Chald. 20. Dan. 5, 2. 3. 6, 17. Esr. 6, 16. 


7, m. palatum, quod, ut apnd Latinos, duplici modo dicitur, de 
priae a) gustus Job. 12, 11. 54, 5.; ; b) vocis Job. 31, 50. Prov. 
8, 7. Hos. 8, 1: *ipo אל ד חכף‎ ad palatum (guttur ) pone Duccinam. 


Per Syncopen ortum est ex qnm , quo modo Syr. 22: et Arab. 5 


palatum scribitur, 8 prima et propria rad. significat sapuif, 
gustavit, — Cum ' affüxis *278 Job. 6, 3o. תכל‎ Cant 5, 16, Job. 
20, 13. etc. 


nz f. hamus Job. 4o, 25. Jes. 19, 8. Habac. rz, 15. sic 'dictus, 


quod piscium faucibus (palato) infigitur. 1. derivant a rad. Chald, 
הכף‎ Jixit, infixit. 


m. Ps. 78,47. ex ' auctoritate Judaeorum; pruina. Sed al. conf.‏ חנמל 


. 
, 


M , 


Aes formica, adjeetÁ ab imitio vools lit. B, ut in n»igom quod vide: 


Copiose de hoc vóc. disputáyit 014 Hiexoz. 'Fom. 111. p. 255. 


2Fi masericors, grn4iomws fuit, másertue est,. favit, sq. aceus, pers. 


Éxod. 33, 19. Ps. 4, 3. Prov. 1^, 21. 19, 17. Mal, 1, o. rel., it. gratiose 
Jargitus est, gratificatua est, sg. duplici, 86008. et rei 6) pers. Gen. 
35, 5. Jud. 21, 22. (Arab. yo id). — Praet. oum afxo s» Gen. 
85, 11. plur. in pausa הנכ‎ "l'ren. 4, 16. Infin, absol. yir; Jes. 18, 15. 


infin. coüstr. 5213 (cum "Patach), unde cum affixo et praefixo כחננכט‎ 
168. So, 18. [Sed n'»r 25, 7y, 10. potius nomen est, vid. infra ], auip. 


cum 4/0405 הבר‎ Ps. 6, 3.. 119, 29. az: 192, S. Jes. 35; 2. plur. "3h 


Jeb. 19, 21. הנוכ‎ Jud. 21, 32. Fut. אָהץ‎ Exod. $3, 19. ההן‎ 59, 0... 


cum aflixo D:nn Deut. 7, 2. -pers. 3. -more perfecio 355m Am. 5, 15. 


pn mE 845 


et defective yiri! Deut. 28, 50. oum Vau convers. 3^1 ג‎ Reg. 18, 3. 


eum affixis vim 25 67, 2. 128,2. tum (traospositis punctis pro ST 
Gen. 45, 29. Jes. 50, 19,, oum Nun 'epenth. jim Num. 6, 25. aim 
Jes. 27; 11, : : 2 . 2 ל‎ 

Niph. 353 (secunda littera radicali deficiente' compensata in prima 
per Dagesch forte, sed ob primam guttiuralem producta vocali brevi 
im longem) misericordiá impertitus est, miseratione dignus. fuit. 


: Praet. ב‎ pers. foem. בוכר‎ misericordid imnpertieris, nWseranda eris 


(al. iron. gratiam invemues) Jer, 22, 25 ubi Cühib habet בְהַנְתִי‎ cum 
Jod paregog. - ' 

Pih. Fut. yf sq. קולל‎ eocem suam gratam. ( jucundam) reddet 
bh. e. amice, blande loquetur Prov. 26, 25. — Poel הונן‎ 1) miserari, 


deplorare aliquid Ps. 102, 15. — 2( misereri alicajus Prov. 14, 21. —* 


Hoph. Fut. Yr» misericordid afficitur, misericordiam consequitur Prov. 
21, 10. Jes. 26, 10. — Hithpah. 3131n;1 ad ;nisericordias; eommavere 


. conatus est, uno verbo, deprecatus est, supplicavit , imploravit, sq. 


vel» velbm vel*:b5 ג‎ Reg. 8, 59. 9, 5. Esth. 4, 8. Job. 8, 5. 19, 16. 
Ps. 50, 9. 142, 2. inf. cum aífixo 5: Gen, 42, 21. 


- 


Chald. misersus est, unde infin. formae defectivae cum praefixo‏ הזכל 
Dan, 4, 24. — lthpahal] Part. 33ry3. deprecans, supplicans Dan.‏ 3723 
à‏ .6,12 

723 m. commiseratio: unde cum affixo et praefixo 52:5 ad com- 
miterationem vel coryumiserationis ejus Ps. 102, 14. Affixuin objective 
sive passipe intelligendum, sicut in à: Gen. 39, 21, "Alii infinitjivum 
Kal esse volunt. .V. GzsgN. Lehrgeb. p. 547. 


T7 


55, 4. Esr. 25 46. al. 


DN3371 nom. propr, turris in moenibus Hierosolymorum, quae non 


multum a porta ovium dissita fuit Jer, 21, 58. Zach. 14, 10. Neh. 
$, 1. rel. x 


^22 nom. propr. 1) filii Hemanis 1 Chron. 25, 4. — 2) prophe- 
tae 2Chron., 16, 7. 1 Reg. 16, 1. — 3) fratris Nebemiae Neh. 1, 2 
:2, 2. etc, 


j21 m. nom. propr. multorum hominum 1iChron. 8, 25. 38. Jer. 


5022 s. הננדחף‎ nom, propr. 1) pseudoprophetae, Jeremiae aequalis 


- 
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1 


', Jer. 28, 1 4 T :s0cii et comitis Danielis Dan. 1, 6. 7. cui a Ne- 
bucadnezare nomen j^?'12 impositum est. — 3) aliorum 2 Chron. 26, .גג‎ 
1 Chron. 5, 19. Esr. 10, 28. Neh. 5, 8. al. Lxx. 2yaiíag (Act. 5, 1.).- 


qii m. misericors, gratiosus Exod. 22, 26. 2 Chron. 30, 9. Nel. 
9, 17. Ps. 86, 15. 121, 4. etc. 


nom £. misericordia, gratia Jer. 16, 13. 


/ Tri m. 1) gratía h. e, a) venustas, ut Prov. 5, 1g: חץ‎ nix ibex 
gratiosa; Nah. 8, 4: 3 na*n rp meretris bona quod ad gratiam 
attinet h. e, admodum gratiosa, venusta ; Prov. 22, 11: הן שפתים‎ 4 
labiorum i. e. sermonis suavitas, eloquentia Ps. 45 , 3.; Eccles. 10, 12: 
n D2n-7*p *4233 206726 oris sapientis gratiosa sunt, Prov. 5, 22. 

inc per meton ]1]3N lapis venustus i, e. pretiosus "Prov. 17, 8. = 
b) favor Gen. 6, 8- Exod. 5, a1. Num. 11, 11. Deut. 24, 1. Jud. 6, 17. 
Prov. 22, 1. Solennes Íormulae aunt: פככי‎ "x2 p NY (wo. Esth. 
2, 15. 17.) favorem alicujus consecutus est vel adeo meruit, gratiam. 
init apud aliquem Gen. 18, 5. 32, 6. + Exod. 93, 12. 16. 
17.; בעויניפכני‎ 131752 füvorem, gratiam alicujus conciliavit alicui Exod. 
3, 21. 11, -8. 12, 36. .etc. — 2) obsecratio, preces (v. rad. in Hithp.) 
Zach." 12, 10. — Cum affixo 331 Gen. 39, 21. 


oom. gratia, venustas formae Job. 41, 5. (4) c£. Chald. 3n, הינא‎ 
Sed per opportunitatem, ₪ rad, Arab. ou opportunus fut, explicat 


ScuuLTENS. in Comment. ad Job. 41, 8. 


nin f. 1) gratía Ps. 77, 10. — 2) preces, unde plur. *n'ón ( pro 
. nàrm v. GzskN. Lehrgeb. p. 215.) PM meae Job. 19, 17:, quod. 


tamen alii repetunt a 7271 i. e. Árab. o etc, foetorem ermisit, ut sit: 


foeteo, foetori sum; invito accentu. — 2( nom. propr. matris Samuelis 
1Sam. 2 , 2 844. 2, 1. Lxx. .ל‎ 


E 1 ( gratis, gratuito Gen. 29, 15. Exod. 21,72. Jes. 52, 5. 
2 Sam. 24, 24. — 2) frustra, incassum Prov. 1, 17. Mal 1, 10, b:in-5N 
id. Ezech. 6, 10. — 3) sine caussa, temere, immerito 1 Sam. 19, 5. 
Thren. 5, 52., hinc bi n2 קל‎ aledictio immerita Prov. 26, 2. 
binT723 ל‎ temere commissa. 1 Reg. 2, 21. ( cf. de hac verborum 
structura Ggsxw. Lehrgeb. p. 827. add. Vzcuwimr Hellenolex. L. L. 
P. I. c. 123. 


m. (verbale ex Conj. Pihel v. 265. Lebrgeb. p. 498.) misericor-‏ ההכה 
diae imploratio, deprecatio. Plur. a) t»332113 Prov. 18, 23. Job.40, 27. Jer.‏ 
in regim. ^23:5 2 Chron. 6, 21. Jer. 5, 21. cum allixo az331m‏ , .9 ,31 
Dan, 9, 18. etc, b) nima, unde cum allixo nüzxnn Ps. 86, 6.‏ 


gratia, misericordia Jos. 11, 20. Esr. 9, 8. — 2) 06-‏ (ג 5 תחְנָה 
precatio, obsecratio Ps. 6, 10. 55, 2. 1 Reg. 8, 3o. 52. Jer. 37, 20. 42,‏ 
הפיכ cum affixo tmninn a Chron. 6,/59. — iznn‏ , תחנות Plur.‏ .9 
supplicem deposuit (ad scabellum pedum regis), deinde‏ מ/2206010 proprie‏ 
deprecatus est, supplices preces fudit, phrasis maxime Jerein. et Dan.‏ 
Írequentata Dan. 9, 20. Jer. 36, 7. 57, 20. 58, 26.‏ 


Jes 3o, 4. urbs Aegypti mediae 77066, 72/66, £,NVC, ZNHO,‏ הכש 


- of i \ 
Arab. ) «A91, Graece .דטפ 1150 שו טטע4-) 006 מַ600/א100].‎ 2, 157.) dicta 
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c£. CuauroLLIoN F'Egypte sous les Phareoms L ;P 5oo sqq. Grsxx. a‏ 
Jes. L c.‏ 
(Jer. 25, 11.) 1) profanatus ( contaminatus ) est Ps. 106, 38. Jes.‏ £217 
5.(de terre israeliL), transit, profanasit Jer. 3, 9 (de erra‏ ,24 
israel). — 2) profane egit, impius fuit Jer. 28, 11. (coll. Syr. PM‏ 
impius, gentilis, Àeth. p: Aaereticus v. omn. GarackreR Advers.‏ 
profanavit‏ הַהנִיף mist. posth. c. 22). — Fut. ronn Jer. 5, 1. — Hiph.‏ 


Jer 35, 2. Num. 35, 33, it. ad impietatem ^ defectionem ; a cultu Jovae) 
induxit Dan. 11, 32. 


F2 m. profanue, impiue, scelestus (ut Arab. Mes Job. 8, 132. 13, 


16. Prov. 11, 9. Jes. 9, 16. etc. Plur. Cn Jes. 9 14. iy regum. . 
הנפי‎ Ps. 55,16. Job. 36, 13. 
= הבָף‎ m. &mpietas Jes. 22, 6 


75:1 f. id. Jer. 25, 15. 


- 


. Y D 

in. Kal‏ ,( 12ב strangulavit, euffocavit (ut Arab, GU Z-. et Syr.‏ הנק 
inusit, in Niph. fut. 2:7» , unde cum Vau convers. in pausa pz et‏ 
saepius)‏ א strangulavit se (siguilicatione reciproca, ut alibi in‏ 


2 Sam. 17, 25. — Pih. part, מהנק‎ 7 , Suffocans (leonem ( 
Nah. a3, 13. 


strangulatzo, suffocatio Job. 7, 15.‏ .גצ מהנק 


in Kal iuusit, sed videtur tamen significasse : benignus, humanus‏ דזסד. 
fuit. Pihel 59n turpitudine sive probro affecit (ex significatione hu-‏ 


jus Conjug. Dar v. GrszgN. Lehrgeb. p. 241.) Syr. (Mw probrum, 


dedecus, et PM contumelia affecit; unde fut. cum affixo 12r Prov. 
25, 10. — Ex prima notione est Hitlipahel הההסד‎ misericordem 8e ex- 
2224, unde fut. 129mm misericordem te exhibes, aliis sanctum te 
exhibes (v. (מסיר‎ 2 Sam. 22, 26. Ps. 18, 26. 


n. 1) caritas, benignitas, gratia (Lxx. plerumque 20606 (, et‏ סד 
quidem a) hominum a) Aumanitas, gratia erga alios Ruth. 3, 10.‏ 
Job. 6, 14. 2Sam. 10,2. Gen. 21, 23., spec. beneficentia Prov. 21 , 21.‏ 
benignum se exhibere 0‏ עמ :19 Solennis form. est b D»‏ .26 ,31 
על Gen. 20, 15. 2Sam. 5, 8. 2 Chron. 24, 22, sq. nN Zach. 7, 9 sq.‏ 
79H nun Pis alicui conciliavit gratiam‏ כפני Sam. 20, 8 .:; adde p‏ ג 
fecit. Deus, ut Dan.‏ ריהן הַאכהים אַתהדניאל alicujus Esr. 7, 28., Jn‏ 
gratiam, favarem consequeretur Dan. 1 ,%. 7 in Deum Jes. 57,‏ 
v. infra Pon. — b) Dei erga homines: gratia Ps. 35, 10. 57,4. 61, 8.‏ .3 
ubi c. ry copulatur), Ps. 89, a. 50. 5, 8. 36, 6. 48,10. al.; hinc‏ ( 
Exod. 20,6. Deut. 5,105 nui‏ ל L, D» "9n 7D» Gen. 24, 12. 14., vel sq.‏ 
Gen, 39, 21. gratia, favore amplecti.—Meton. appellatur Jovs‏ ]33 אֶל ? 
[Arab. >< frequen-‏ .ף ,2 "(Jautor,: benefactor J Ps. 144, 2. Jon.‏ 32 
tatur de confluxu lactis ad ubera, deinde de ubertate bonitatis et cari-‏ 
£atis, adeoque pietate, 010071 , V. (18. ScuuLTENS. ad Prov. 25, 10.].‏ 
gratia i. e. decus, gloría Jes. 40, 6. (ubi Lxx. et hos seculus‏ )2 — 
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Petrus Epist. I, 1, 24, per dotar reddubt). — 3) TM probrum, 
turpiter factum, flagitium (conf: Syr.), incestus , Levit. 20, 17. Job. - 
6, 14. Prov. 14, 4. 


Curn affixo 3s2ri Gen. 24, 27. Ruth. 2, 20. sic sec.  Cthib Ps. 59, 1: 11. 

. (ubi Kri habet "1n. Plur. חַסְרִים‎ de benignitate Dei, quae multiplex 

656 Gen. 32, 10., in regim. הִסְדִי‎ Ps. 89, 2. ; Jes. 55, 3. 2 Chron. 6, .ב‎ 

(ubi 773 "tn sunt benignitatis documenta, beneficia Davidi pro- 
missa), cum afiixo quon Ps. 17, 7. 89, 50. etc. 


"OH m. 1) misericors, benignus Jer. $, 12. Ps. 145, 17. — 2) pius 
| * ( erga Deum), sanctus Ps, 4,' 4. 12, 2., adeoque ut in aliis nominibus: 
affectuum forma passiva. active sumitur. Cum aífixo in pausa *TTO 

Deut. 22, 8. Ps. 89, 20, et sec. Kri Ps. 16, 10. (ubi Cthib habet ל‎ Ton 
sancti tui), plur. הֶסִידִים‎ Ps. 149,1. 5. cum affixo 172: Ps. 50, 5. 
37,. 28. et sine Jod Yr'on iSam. 2, 9. Prov. 2, 8.etc. — "Conf. de hb. 

nomine GarAKgRI 400067902 miscell, 15 ₪9. 


nron f. ciconia Levit. 11, 19. Deut. 14, 18. Jer. 8, 7. Zach. 5, 9. 
Ps. 104, 17. Job. 59, 13. dicta ab amore et pietate in pullos (Prix. 
H. .א‎ X, 28. Azr1as. Ánimall. llf, 235. X, 26), Romanis avis pia, Pz- 
TRONIO pietaticultris : unde Graec. dvremelagyeiy v. Bocuagmi 1126705. 
'l'om, 111, p. 85 sqq. Alii ardeam intelligunt ex auctoritate veterum 
interpretum fere omnium , alii mum v. MicuazL. in Suppl. p. 857. 


eub‏ בל & confugit, recepit se in tutelam et clientelam, sq.‏ )1 חפה 
umbram alic. Jud. 9, 45. 168.50, 2. vel (nm) *022 5x3 sub umbram,‏ 
alarum (Jovae) Ps. 57 , 2. 61, 5. coll. 17, 8. s 2) Jiduciam repo—‏ 
suit in aliquo (Jova), confisus est, sq. 3: 2Sam. 22, 51. Nah. 1, 7.‏ 
Ps. 118, 8. Jes. 57, 12. rel. Sed paullo aliter Prov, 14, 32. noh‏ 
p;* invo3 confidit Deo in morte sua h. e. quando more subeunda‏ 


est' pius, ad quem l. vid. Darnivs. [Sunt, qui conferant FESTE 


limbus, ora vestis, ut הסה‎ proprie significet Jacinia vestis apprehensa 
se in alicujus clientelam e£ tutelam tradidit , qui mos viguit apud 
Orientales, inde cZene et assecía 18 est, qui se velut sub laciniam 
alamve patroni recipit, v. Ars. ScuuL.TENs. ad consessus Harirü p. . 
58. et Consess. 27. p. 271. ). — Praet. foem. הכיה‎ (tertia radicali 5; mu- 
tata in Jod, ob accentum ministrum irr eguliriter retrocedentetn, quod 
alias im pausa lieri solet) pro nnon Ps. 57, 2.5 sic. in plur. הסיף‎ Deut. = 
32, 37. pro 1971 Ps. 37, 4o., ubi tonus retractus est ob vicinitatem 
sequentis (v. Gxsxw. sin apt p. 175.). Fut. אֶחֶסָה‎ 2Sam. 22, 2. et 

^o אֶחִסֶה‎ 57,2. rizn 91, 4 . Bem 34, 9., plur. in pausa et cum Nun 
paragog. jen Ps. 36, 8. 


nom 1. refugium, 0 Jes, 3o, 2. 
מְחַסַח‎ et nomo m. id, in quo confiditur vel ad quod confugitur : 
refugium Job. 24, 8. Ps. 46, 2. Prov. 14, 26. Jes. 4, 6. etc. in regim.. 


r2m29 Jes. 28, 17. cum affixis "ba Ps. 62,8. 2, 7. Jer. 17, 17. 
מחסתף‎ Ps. 4, 6 


"en consumsit, absumsit (Chald. id., Sab. et Samar. consumtus est). 
Fut. cum allixo et Nun epenth. :-om» Deut. 28, 38. 
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m. locustae species , bruchus (cf. Micuaxris Suppl. p.‏ הסיל 
ÜznwaNwo tamen est cime» egyptiua Linnei; gryJus verrüci-‏ ;.862 
sorus Linnei TycussNi0 ad Jgnatíi de 4550 y del Rio librum de lo-‏ 
cusstis) Ps. 78, 46. o£ 1Reg. 8, 37. Jes. 38, 4. 100 1,4. 2, 25. No-‏ | 
znen deducunt ab'absumendo, ut Graec. fgovyog vel foovxog dicitur a‏ | 
הס -mandera, vid.‏ ₪00 טסו & devorare, et náczat‏ שמא 60] | 
de 4ocusta Dent; 28, 38.‏ הסל lll, p. 256. et conf. rad.‏ .10" 20705// 
nec non synon. 528 de bon 7081. 1, 4, 9, 25.‏ 


cen obturavit os (capistravit) Deut 25, 4. vel nares (foetore) 
Ezech. 59, ( coll. ל‎ coligavit), constrinzit, et p? pefoavit 
narium isthmum et annulum trajecit) Fut. יחלם‎ Deut Lc. '- 


2o m. capéistrum, quo os obtwratur Ps. 49,2. — P 
1717 Duplex est radix: I) fortis , robustus fuit ( Chald, et Syr. in» 
bi . 6 .פ‎ | | : ! di 
zd., unde Ár&b. .,Z3 asper, durus moribus, fortis in bello) v. deriv. 


— II) recondidit C Arab, אע‎ recondídit..in Aerreo, תס‎ 3 2 


Aorreum, Magazin). Niph. fut. 32r recondetur Jes. 23, 18. 


jn Chald. firmus, robustus fuit vel factus est, Aphel 72r firmiter 
| €enuit; possedit (cf. hebr. .(הַחְזֶיק‎ Praet. plur. vom: (a onm, formá 
hebr. v. Wiwzg. Grammat. Chald. p. 56.) Dan. 2, 22. Fut plur. יחסנון‎ 
| Dan. 7» 18, | : EE. 2 | d 
| , ה‎ m. fortis, robustus Jes. 1, 31. Am. 2, 9. (ex rad. signif. 
' המננזזכן‎ (- . \ 
opum id. Ps. 89, 9. 
| S81 m. possessio , opes , thesaurus (a cy) Prov. 15, 6. 25, 24. 
^ Jes. 52, 6. Jer. 20, 5. Ezech. 22, 25. : 


jen m. Chald. robur, potentia , in statu emphat. הסנא‎ Dan. 3, 37. 
^ cum &lixo הכ‎ Dan. 4, 27, | | 


radix Hebraeis. inusitata, Syr. «2yasZ| amer factus est; Arab.‏ הסם 
: ..9 
C3, unde eo testa, squama. | Hinc oriuntur; |‏ 


pjorr m. ' Chald. vas fictile, testa Dan. 2, 33. 41, 4 45, in statu 
' emphat. &52n Dan. 2, 54. 55. 43. 45. 


OBO) m. squamatus, squamis similis Exod. 16, 14 (de manna), 


€ : d arr 0 - 
pert. verbi quadril. teo. Al. conf. Arab. (A et \ 2 nir a5pe- 
rior levitergue concreta, ita ut מחספס‎ sit: concreecens nivís in morem, 


sohaeefürtmie; haud inepte: v. MicHAEL. Suppl p. 869. et Rosxst 
MUELLER. ad ג[‎ 1 


"E 1) indiguit ; dicitur vel absolute h.e. inopia laboravit Ps. 29, x. Pyov. 
25. — vel. sq. accus. aliqua re caruit, destitutus Jit Deut. 2, 7. Ps. 


$4, 11. Neh. 9, 21. — 2) defecit h. e. a) imminutus 654 Gen, 8, 3. 5. 
1 Beg. 17, 14.5 b) defuit Deut. 15, 8. Ezech. 4. 17. 120065 9, 8. ₪ 


390 |, "n — n 
b pers. ( Arab. nr jacturam Jf*cit, Miis passus est, Syr. poo 


id.). — Praet. plur. qon (in pausa) Neb. 9, 21. Infin. absol. הסור‎ Gen. 
8,5. Fut. om Prov. 21, 11. ^en 15, 25. Plur, s3»om Ps. 54, 11. 


carerg‏ ותהפרחף מעס מאָלחיםבם :6 ,8 Pib. "en carere fecit Ps.‏ -י 
fecisti eum (honminem).pafum prae Deo h.e. non muito inferiorem‏ 
(cur) ego carere‏ מטובת "oma‏ אַתהנפש" :4,8 fecisti eum Deo; Eccles.‏ 
vel intrans.‏ החסיר faciam animam meam bonis hujus vitae? — Hiph.‏ 
indiguit, inopia laboravit Exod, 16, 18. vel transit. subtrdxit, priva-‏ 


vit 166. 52, 6. 


"en m. 1) carens, indigens, destituius, 1 Reg. 11, 22:525 ninw מה‎ 
qua re indiges, quid tibi deest; ta35 *ion pane ( cibo) destitutus 
2Sam. 5, 3 Q0 vecors Prov. 6, 32. ( subst. vecordia 10, 21.); 


sq. מן‎ Eccles. 6, 2. ו‎ vacuus, e&pers, destitutus). -- 2( חס‎ 35 
vecordia Eccles. 10, 5 


ooh m. defectus, inopia Prov. 28, 22. Jeb. 3o, 3. 


"195 m. id. Deut. 2, 48. 57. Am. 4, 6. 


m. Chald. ew a/quid S orca. deest, justo levior Dan.‏ חסיה 
.27 ,5 

qpnan m. defectus Eccles. 1, 15. 

. מחסום‎ m. 1) egestas Ps. 54, 10. Prov. 11, 24. — 2) defectus, pe- 


nuria alicujus rei Jud. 19, 19: ^257 22 t MS non est defectus ullius 
rei, 18, 10. — Cum alffixo 355r Deut. 15, 8. Plur. מִחְכרִים‎ eum affixo 


Prov. 25, 35.‏ מחלריף 


Ve sq. nb‏ חפא 

texit, obtexit, ien CAT: là3- occultavit , Syr. ina, operuit)‏ חפה 
| הפי Jer. 14, 4. 2Sam. 15, 3o (caput), Esth. 7, 8 (faciem ). Part, Pahul‏ 
הפה tectus, opertus 2 Sam. 15, 30 in regim. *3br Esth, 6, 12. — Pih.‏ 
obduxit auro, argento 2 Chron. 5, 5. 9., sq. dupl. accus. ; fut. per apoco-‏ 
2Chron. 3, 7., cnm affixo 3521 2 Chron. 2, 5.8. Sed‏ ויחף pen‏ 


in N) 2 Reg. 17,9. est vel c/am mussi—‏ ה (mutata tertia radicali‏ וי הפא 
tarunt (pr. occultarunt verba), vel verbis indignis contenderunt, a rad.‏ 


qi in Conj. III. contendit verbis. — [iem Jes. 4, 5. v. infra sub | 
gen] — Niph. בָחְפָה‎ obductus est (argento) Ps. 68, 14. 


| הפז‎ 1( 00200080 Deut. 20, 5. Ps. 31,23. 110, 11. — 2) trepide festinavit 2 
Reg. 7, 15., praecipitanter et festinanter abiit, se abripuit 2Sam. 4, 4. Job. 


40, 25. ) Arab. trusit, impulit, hinc - celeriter erupit). — 
0, ( Pj , Wnpusi, וע‎ 'p : 
Fut, יחפז‎ Job. 4o, a3. 


Niph. ver» in fugam conjectue est, Au Ps. 1054, 7. 48, 6., festi- 
navit 1 Sam. 25, 27. 
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m. festinatio magna, fvga ( Arab. qe festinatio, celeritae (‏ הפזין 
Exod. 12, 11. Deut. 16, 2. Jes. 52, 12, ;‏ 
m, pugnus i, e. manus contracta, qua sliquid capimus et tenemus‏ הפן 


(aoo et הְפְכָא‎ , Arab. oi pugnuse, unde: i duabus manibu: 
excepit aliquid ). Occurrit in solo Duali D'2bn uterque pugnus h. e. 
miensura duarum mànuum junctarum 1500105. 4. 6. in regim. ";m 
Ezech. d ys cum afüxis vob Levit. 16, 12. Prov. 4 . חִפנִיכֶם‎ 
Exod. 9,8 


PEUT ID) céreumdedit, hine texit , 0 , 5) 5» Deut. 35, .ג‎ 


(Arab. CAz-circumivit, operuit, cinsit veste (. ---11( Chald. et rab. | Ac 
i. q. fricuit, detersit, lavit, lavando purgavit ( Syr. rwn). Inde oriun- 
tur nin, 5n. | 

pri m. (cum Cholem pleno) littus , &ic dictum, quod fluctibus /7;- 


catur et ablsitur v. .ב .מ חפף‎ (coll. 13, et Syr. פוב‎ A פובא;‎ Pa,ra- 
444, tofondit) Gen. 49, 13. Dent. 1, 7. Jos. 9, 1. Jud. 5, 17. Jer. 47, 7 
Ezech. 25, 15. 


pr m. £ersus, mundus (sensu ethico) Job. 33, 9. 


. wen f. 1) obtectio, protectio Jes. 4, 5: mem לק 772 בָּבוד‎ super ofi 
gloria protectie erit ». e. omne, qnod honestum et Jaudebile est, tne- | 
bitur Deus. — ב‎ ( 8 nuptialis vel lectus, quo sponsus et sponsa 
teguntur. Cum affixis הפתר‎ Ps. 19, 6, men Josl. 2, 16. 


gener. flexit, ut Arab. | yaàz-, quo sensu radix hebr. occurrit Job.‏ חפן 


40, 17., special. Jezit animum ejusque voluntatem, desiderium, fa- 
eorem etc. ad aliquid (sicut Lat. flecfere' anirnum de voluntate et 
propensione animi dicitur); hinc a) 002/07 , vel abselute Cant. 2, 7. 
עד תחפ‎ donec ipsa voluerit, donec ipsi übuerit, 5, 5. — vel sq. 
1nlin. Job. 133, 3. Ruth. 5, 13. Deut. 25, 8. Jes. 55, 10. Job. 23, 32. 
חפצתי צדקךף‎ cupio, velim te justum declarare. — b) sq. 3 Gen. 34, 
19. Num. 14, 8. Jes. 66, 5. 'Ezech. 55, 11., vel 80008. Mich. 5, 18. 
Ps. 51, 2r. delectatus , oblectaiue. esl aliquo (bene cupiit alicni) 
vel aliqua re conf. v. Scmeipm Obserev. grammat. ad. Ps, 1. p. 58, 
Ars. ScuvLTENS. in Clave. dial. p. 272. ad Job. p. 1166. ad Prov. 
p. 244. — Praet. 5 Iu. foem. in pausa הפצה‎ Jes. 66, 5. Fut. יחפץ‎ 
Job. 4o, 17. Esth. 6, 6. Prov. 18,2. et יח פץ‎ Ps. 57, 23.; sic foem. 
TU Cant. $, 5. 6^ 4. plur. in pausa 3xEr Ps. 68, $1. et simul 
cum Nun paregog. pem Jes, 58, 2. 


DM m. volens, cupiens 1 Reg. 13, 55.; saepe ponitur pro verbo 
חפץ‎ vel absolute 1 Reg. 21, 6: אמח‎ y?n DN 82 vis, si libet , vel constr. 
€. accus, Ps. 5, 5: רשע‎ T כא אל‎ non delectatur Deus improbitate 
Ps. 34, 15. Mal. 4,1: חפציכם‎ OnN "UN quem (nuntium) vos cupitis, 
desideratis. Plur. in regim. "x5n Ps. $5, 27. &o, 15. 70, 3. Foem. 
nen Ub» lubenti animo 1 Chron. 28, 9. 


y37 m.  rolongds , desiderium Job. 31, 16. oblectatio sq. 31 Sam. 
18, 25. Jer. 22, 28. Mal. 1,10. etc.; Jes. 54, 12: Yo אָבְנִי‎ lapides de- 
siderii h.e. pretiosi ( cf. supra 321)i — metonymice res, n quam vo- 





ו 


52 : ' חפל — חפש‎ 
luntae et desiderium idu qua quis delectatur 1Reg, 10, Jes. 
44, 28. coll. 53, 10: b ישן‎ "XbI1*52 omne quod volo, decrévi, perficiet ; 
58, 5. 2:5 מצא‎ . — Hinc est, quod apud Salomonem gener. pro negátio 
'sive 5/00/20 sumitur Eccles. 5, 17. 5, 7. 8. 8, 10., sicut. Syr. צבוחא‎ vo- 
luntas passim. pro re usurpatur. Eo ScnurTENs, ef Üwsnrrr. relerunt 
etiam Job. 21, 21. Cum affixis חפצי‎ Ps. 16, 3., 9, 11. Plur, m"xbn de- 

. dectationgs Ps. 111, a.i it. deliciae, res expetendae, desiderabiles Prov. 
|. 8, 11. curn 9/1818 "sm Prov, 5, 15. et sine Jud Jes. 58, | 
חפר‎ Duplex est radix: 1) fodit, effodit (Arab. ל‎ Syr. jue) Gen. 
21, 50. 26,32. Jer, 13, 7. Job. 39, 21 (24): j/223 יחפרר‎ fodiunt (equi) 
in campo, h. e. pugnae amore incensi ungulis terunt, quatiunt aampum 
(Vine. Geo. 3, 87 sq., 4182. 5. absol ponitur pro ungula equina); 
hino fóveaz fodere de insidiis Eccles. 10, 8: et omisso voc. nrr5 Ps. 
25, 7. — metaphorice quaesivit, speculatus est. ( praedam), inquisipit 
Job. 39, 32., exploravit (terram) Deut. 1, 22. [Verba fodiendt et finder- 
di passim ad inquisitionem et explorationem. referuntur, ut Lat. erzo, 
Graec. אק‎ apnd|Lxx. Ps. 76,6. 0200646002 etc. vid. pluribus Simo. 
zfrcan, Form Hebr. p. 62. 255. 618. |. Fut. ^er Gen. 26, 18. 


IL) ^*n ( Ps. ,ול‎ 24.) erubuit, pudore suffusus est b. e. epe f*ustra- 
tus est (Arab. = ( Pe, 35, 4. áo, 15. 70, 2. 83, 18. Job. 11, 18: 


s:ün rnozb n^tn quanquam nunc pudore euffusus ee, tamen tuto 
quiesces. Fut, דהפר‎ Jer. 1, 29., sed plur. 3?2r1? in pausa Ps. 54, 6. — Hiph. 
החפית‎ 1) igneminia, probro affecit, q. d. pudere fecit Prov. 19, 27. 
15, 5. — 2) intransitive: erubuit, pudoré suffusus est Jes. 54, 4, etiam 
trop. de monte. Libano Jes. 25, 9. | : 

"65" (propr. fovea, puteus) nom. propr. 1) filii Gileadis Num. 26, 32. | 
27, 1. et aliorum 1 Chron. 11, 56. 4, 6., unde patron. הפה"‎ Num. 26, 
52. — 2). civitatis cananilicae Jos. 12, 17. 1 Reg. 4, 10, 

miQ)5T^bh Jes. 2, 20., 81 disjunctim scribitur, significat vel effosso- 


: 8, = -" 

nem h. e. foramem murium (coll. j9 et 6 mus), vel fossorem frugum 

(coll. 35). Sed videtur potius una vox esse, efficta illa ad speciem 

Conjug. 6811281 .) הפרפה , סתרחר‎ ( pr. fossor (perpetuus) h. e. tapa, 

ut interpretatus est Hieron. v, 200014. 11/6202. Tom. 189 p. 448 sqq. 

t—"35H nom, propr. oppidi מז‎ tribu lsschariticd Jos, 19, 19. 

rex Aegypti, 20060086 et Nebucadnezaris aequalis Jer. 37; 5, 7.‏ הפרע 

Ezech. 29, 3.; 0עסעסתת1]‎ (2, 161. 4, 159.) et Diopono Sic. (1,. 68.) 

appellatur z£zoírc v. GxseN. Comznent. in Jes. p.599. Esse voc. aegypt. 


dubitari nequit et JasLoNsk1vus quidem (Opusc. ed.te WarTzn. I, p. 444.) 
conf. OYHB QPH h. e. sacerdos sois. | 


OE ז‎ Arab. Yit Jecit, Conj. IL. Aumi prostravit (vid. won); it. infirmus, 


imbecillis fuit. Àb hae posteriore significatione repetunt Hebr. zr 
liberum dimisit, libertate donavit q. d. debilem declaravit, Pyh. 4- 
bertate donatus, manu missus est Levit. 19, 20. Sed rectius potest 
libertatis notio a confluendo , ín cursum se effundendo (coll, Arab. 
UA) derivari v. supra דרוה‎ - 


Aaxn — von .  . 3953 

"weh m. q. d. stratío, instratio, unde ְְדִי חפט‎ tapetia ית‎ 
straguiae substratae Ezech. 27 ; 20. ; sequitur nz235 ad equitandum. 
Cognatum est חבש 8 0 הבש‎ 2 


ו ' - 


ron f£ Hübertas Levit. 19, 20. 


m. (cum terminatione quasi gentilitia ):: 1) &ber (manu‏ הפשר 
missus ) opp. eeryo Exod. 21, 2. 5. 26. 27. Deut. 15, 12. 18. 18. Job.‏ 
Jer. 34, 9.; latius patere. videtur Jes. 58, 6. ad q. L v.‏ .19 ,2 
interprett.;. — metaphorice de onagro, qui libere vagatur Job. 50, 5.‏ 
&£nmunis 1Sam. 17, 25. — 3) debilis, imbecillis, q. prostratus,‏ )92 — 
(v. sub rad.) Ps. 88, 6. cf. Ixzxius in 122096700. philol, sheol. ll, p.‏ 
Jer. l. c.‏ חפשים Plur.‏ — .184 


חפשית f. secundum Ctbib 2Chron. 26, 21. (sed Kri habet‏ הפורת 
ut 2 Reg. 15, 5.) status. infirmitatis, mpróue, unde n*"z55 mz dorus‏ 
infirmátatis, nosocomium  leprosorum, conf. lkgw. l, c. 'et MicHAELIS‏ 
Suppi. 884.‏ חנ 


QE] scrutatus est, inpestigavit ( mente) Prov. 2, &, exploravit (me- 


res suos) Thren. 5, 4o., et in malam partem excogitavit (con- 
cinnavit) scelera Ps. 64, 7. (Clald. et Samar. fodit, ₪ 0 
scru£atus est). Fut. x irm. .o— קוא‎ praet. plur. DET: pervestigati 


, suns Obad. 6. 


Pih. חפש‎ (accurate) quaesivit, investigavit, scrutatus est, vel 
proprie 2 Reg. 10, 23. 1 Sam. 23, 22., vel translate Ps. 7 ) mente ). 
- Pyh. ten 1) accurdté quaesitus, DPI au lh. e. excogitatus est 
Ps. 64, 7. — 2 quaeri se passus est h. e. occultavit se Prov. 28, 12. 
— Hithpah. התחפש‎ pr. (quaeri se passus est h. e.) se ipsum occultas 
sit i. e. aliam apeciern induit, alium se simulavit ( maxime vestibus 
mutandis) 1 Reg. 20, 38. 22, 3o. 1 Sam. 28, 8.; 2 Chron. 35, 22 ; 
hinc gener. mutas:t se Job. 5o, 18. «5135 יתחפש‎ n2-273 vel; ל‎ 
vehementid mutat se (dolor) in vestem meam (h. e. undique cingit, 
premit me tanquam vestis ), vel: sumo (Dei) robore mutavit se (aliam 
formam sumsit) vestis mea i. e. sors, fortuna mea v. RoseNMUELLER. 
ad h. L 2200 cum Uxnnxir10 praeferendum censemus. 


m. id, quod quis investigavit, excogitavit : inventum Ps. 64, 7.‏ חפט 


2X cecfdit ( ligna, 181665 — Aauen und behauen, dolare) Jes. 10, 15. 


1 Chron. 22, 2. Prov. 9, 1., excfdit (torcularia, cisternas ) Jes. 5 2. 
Deut. 6, 11. Neh. 9, 25., incfdit (v. Niph.); trop. הצב כ הבות אש‎ mnm 5p 
90x dei ( tonitru ) Paédii findit Zgneas /lLammas d. e. dulmina fissa et 
quasi inlercisa spargit Ps. 29, 7. ; בנביאים‎ ^n3xH dolawi (eos) per pro- 
phetas h. e. pertractavi eorum animos, studui eos ad meliorem frugem 
reducere (fere ut nostrates dicunt: ich habe sie bearbeitet) Mos. 6, 5. 
(al cecidi .ג‎ e. delevi v. Hiph.); Arab. |l //gnarz, ligna caederc -- 
Part. praes. חצב‎ caedens, subst. Japicida 1 R»s. 5, 15. 2Chron. 2, .ו‎ 17. 
cum Jod parag. חצבי‎ Jes. 22, 16. plur. הצבים‎ E:r. 3, 7. 1 Chron. 22, 2. 
15. — .מ6מ]‎ cum 5, לחצב‎ Jer. 2, 13. Fut. axm Deut. 8, 9. 


Niph. incisus es£ Job. 19, 24. — Pylh. praet. plur. Dn3xH escis: 
estis 1.6. formati estis Jes. 51, 1., conf. de verbis excidend, se.u Jor- 
2 
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sand: dictis S1woxis Zfrcan. Form. Hebr. P. 12. — Hiph. חתצוב‎ 2 
eídit bh. e. delevit Jes. 51, 9. 


om. caesio, excisio artificiosa (lapidum) 2Reg. 12, 13. 22, 6.‏ מחחצב 
Ghron. 25, 11.‏ 2 


TH (Arab. | בא‎ ) pr. 1) dimidiayit , in duas partes divisit Exod, 21, 
$5.,5q. בִּיןְ-בִּין‎ Num. 31,27.42.; מחנות‎ *y55 fl div. in duo agmina Gen. 
32, '8.. Jes. 3o, 28.; praegn. "xm "NX עד"‎ ad collum dimidiat (flumen) 
h. e. ad collum perveniens aqua in duas quasi partes dissecat horni- 
nem ; Ps. 55, 24. non dimidiabunt dies vitae suae h. e. non attingent 
dimidiam vitae partem, — 2) divisit, partitus est Jud, 7, 16. 9, 43. 
(in tria agmina) Job. 4o, 0 (25). Fut. apoc. r1 Gen. 22, 7. 


ANiph. 1) dimidiatus est Ezech. 57, 22. — 2) divisus est, se 'di- 
visit 2Reg. 2, 8. 14. Dan. 11, 4., ubi Fut, per apocop. Yr (ex 
מחצת‎ ). 


"XH om. 1) dimidium, dimidia pars Exod. 24,6. 12. Num. 12, 12. joe 
22, 15. 15. — 2) medium , ri sn XH עד‎ ad mediam usque noctern 
Jud. 16, 3. — In pausa n Exod. 25, 10. 17. 23. 57,1. 6. 2 Sam. 10, 4. 
1 Reg. 10, 7. etc. cum aflixis Tr Exod. 38, 4, Jos. 8, 33. Jes. 44, 16. 

19g. —Nn Neh. 4, 10. 14. Zach. 14, 8. etc. Aliud v. sub חצץ‎ . 


nixm foem. sing. medium Exod. 11, 4. Ps. 119, 62. Job. 54, 20. 
e est infinil. nominascens. 


sev *9 


Num; 2 45. 


f. 1) id. Exod. 50, 13. 15. Num. 51, 50.42. 47. Jos. 21,25.‏ מחצית 
usque ad mediam diem h. e.‏ עד מ היום .3 ,8 etc. — 2) medium Neh.‏ 
ad meridiem ( medidiem v. Cic, Orat. 47 ).‏ 


m. sinus Jes. 49, 22., quo res gestamus et fovemus , ut‏ הצן et‏ הצן 
/ י/ 9 
radix .:2- notat fopit, in uinas cepit, amplexus‏ 8 ,בש Arab.‏ 
est. Inde cnm affixo est 32x Ps. 129, 7. et *»xr1. Neh. 5, 13.‏ 


ob-.‏ אהצף Chald. durus, rigidus, obfirmatus fuit, Inde est Aphel‏ חצ 


' firmavit , durum, rigidum, fecit; part. praet. foem. מהחצפה‎ dura ( de 
lee) Dan. 2, 15. et exclusa praeformante מחצפת ,ה‎ (de zandato) Dan. 
3, 22. Alii exponunt urgens, festinans , coll. rad. Arab. in Conj. 1V. 
,1זיו/ ו‎ cucurrit, celeriter incessit, quocum convenit Arab. (42$ 


frusit, Unpulit, ursit. 


(pr. secuit) partitus est, divisit, se divisit ( Arab. Ua Conj IIL‏ הצן 
portionem. cum. alio. partitus est, dedit, donavit . Chald.‏ 
NS SN 9g:‏ ה :27 ,50 dunidtasit , partitus est in. duo) Prov.‏ 
non est rex locustae et nbn "S uivisd nus‏ ויצא הצץ 4:2 
divisit, par-‏ הצץ h: e. paraito agmine, exacto | ordine. — Pih.‏ 
Jud. 5, 11. déiridentes, , 68‏ מיהצצים C80, inde part. plur.‏ £5 
sit verb. denomin. a‏ חצץ praedam); al. iaculatores (sec. 4004508 ), ut‏ ( 
8% הצצף yv. HornrxANN ad h. L — Pyb. praet. plur, in pausa‏ 
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& e. exacti Job. 21, 21. Sed UsconzrTIUS auctote SonxvRRERO: fpenn- - 
verloset (herausgeloset) sind, tanq. 8 Y'1; sagittas enim in sortiendo . 
adhibuerunt orientales v. E. PocockE Spec. hist. Arab. p. 324 sqq. 


y 37 m. 2) scrupulus, lapillus, glarea Proy. 20, 17. Thren. 8, 16. 


: * - 685 . . 
a concidendo, comminuendo in partes dict, Arab. | 4 , 1 Japillus, 
9.05. , x 

- )בש‎ glarea abundans terra, [ 3 - tapillus , glarea, conf. Ars. 
'SenurTENs. ad Prov. 1. c. —'2) sagitta, unde plur. cum affixo הצציף‎ 
aagittae tuae i. e. poet. fulmina tua Ps. 75, 18. 


ym m. 1) Aaetile ( Schaft) sec. Cthib 1Sam. 17, 7., ubi Kri ex 
jejuna correctione habet Y» Zgnum [Vgnum hastae pro Aastiii dixit 
quoque Cunrius lib. IX. c. 5.]. — 2) sagitta (ut praeced. yn) a 
ecindendo dict. 2 Reg. 15, 17. Prov. 7, 23. Jes. 57 , 33. Thren. 3, 12.- 
etc, cum Jod paragog. "xr rSam. 20, 56. 37. 2Reg. 9, 21. et sec. 
Cthib ג‎ Sam. 20, 58. Dagesch forte non inscribitur, quia accentus adeo- 
que Vocalis originaria manet, sicut ante ה‎ paragog. in גגה‎ Jos. 2, 6. 
1 Sam. 9, 26., in ,גחה‎ ut recte plurimi codices habent 1 Reg. 2, 4o. etc. 
Metaphorioe 8( sumitur pro fulmine (ut apud profanos 9600 et telum) 
2Sam. 22, 15. Ps. 18, 15. 144, 6. Habac. 5, 11.; metonym. b) pro 
malis a Deo inflicts Deut. 32, 23. Job. 6, 4. Ps. 28, 3., Ezech. 5, 16. 
(3235 חצי‎ sagittae famis); cum alfixo ^xt1 sagitta mea .i. e. plaga 
mi^: inflicta Job. 34, 6. — Plur. חְצים‎ 1 Sam. 20, 20. 21. 22. 56, 2 Reg. 
13, 28. in regim. *x* Job. 6, 4. Ezech. 5, 16. eic. 


ign הצצון‎ Gen. 14, 7. vicus in agro Hierichuntino, alibi Zngedd: 
(v. גדי‎ ) dicius Jos. 15, 61. 62. 1 Sam. 26, .ב‎ 2., unde patet, in deserto 
situm et montibus vicinum fuisse, quam ob causam 31xXn a scrupulorum 
et silicum asperitate, quibus illud desertum proficiscentibus erat mo- 
lestum, et המר‎ a paimarum frequentia dictum est. De palmis Engeddae 
v. זנאזת‎ Z7. AN. lib. 5. c. 7. 108521 2dntiqq. lib. 9. c. 1. Sir. 24, 11. 
Czrsn 272602. P. II. p. 491. 


Tres radd. Arabb. Hebraeis inusitt. huc pertinent: 1) paz- siruit v.‏ הצר 
.8 
TM — 2) gem arcte circumdedit, unde juam atrium, septum, et‏ 


septo vel muro circumdatus locus ; v. infra xn et "xi: n. 2. — 5( 
ya praesens fuit, Conjug. X. advocavit; v. infra sub הצצרֶת‎ . 


"iXh comm. generatim Jocus septo circumdatus (a בא‎ ( , spec. 1) 
atrium , vestibulum tabernaculi sancti, templi, palatii etc. Exod. 27, 
12. 13. 16. 17. 18. 19. Num. 3, 26. r Reg. 7, 8. 12. Esth. 4, .גו‎ 
eto. sic sec. Kri 2Reg. 20, 4., ubi Cthib habet ,העיר‎ vid. suo loco 
"uU. — 2) pagus iNNomadum | mobilis ex tentoriis un. orbem positis 
constans (hodie adhuc Arabibus írequentatus, v. Anvirux 4/tin.. T. 
V, p. 28.) Gen. 25, 16. Jes. 42, 11., epp. urbi Jos. 15, 98. 19, 
8.— Deinde 3) tabernae ad certum tempus 6151200146, nec stabiles 
Neh. 12, 29. — Denique 4) pagus stabilis, vila, loous extra urbem 
septo concíusus Levit 25, 51, Jos. 19, 8. 21, 12. Jes. 42, 11. — 
In regim. חצר‎ Exod. 27, 9. Esth. 2, 11. cum affixo הצרו‎ 2Sam. i7, 
18. Plur. a) tz^93z5 Levit. 25, 51. Ps. 10, 8. etc. in regim. חצרי‎ 
Neh. 18, 7. cum, ainxis הַצרדך‎ Ps. 65, 5. 86, 11, הצריהם‎ Jos. 15, 23. 

ב / 
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1Chron. 4, 52. 55. etc. b) הצרת‎ Exod. 8, 15. in regim. חצרות‎ 
2 Reg. 21, 0 cum 'affixis חצרותי‎ 1 Chron. 28, 6. הצרותיוּ‎ Ps. 100, 
4. et mutato Zere: vix "Ps. 96, 8. הַצְרחִיהֶפ‎ Neh. 8, 17. — Ab hoc 
voc. nonnulla oriuntur nomina oppidorum, ut חצר סוּסת‎ 105. 10, 5. s. 
ג ח סוּסים‎ Chron. 4, 21. in tribu Sim,, עינון‎ " Ezech. 47, 17. 5 ]15z הח‎ 
48, 1, Num. 56, 9. ad septentr, terrae 152861, b»q ה‎ Jes. 15, 28. 19, 5. 
in iribu Sim., 32757; "xm Ezech. 47, 16. in finibus Auranitidis. 


m. 1) a) gramen, a virore (ya2-) 1 Reg. 18, 5. Job. 8, 12.‏ חציה 

> Ps. 104, 14. Jes. 15, 11. etc. — b) porrum Num. 11 , 5. gramini ma- 

jusculo simillimum, uude et 10800 h. e. viride vocatur ab Oarnxo 

et NicaNpno. Vid. Or. 60218108 in. 7Zierobotan. L. Il. p. 263 sq..— 2) 
lustrum (ferarum) q. d. pagus ferarum (a rad. n, a. Jes. 54, 13. 


' חַצצרָה‎ f. tuba Hos. 5, 8. a convocando , ut videtur, dicta. Fieri 
olin: credebatur per geminationem secundae et tertiae radicalis a "XH, 
pro חַצרְצרה‎ , emisso altero 7 sicut in aliis, conf. 5110 18א‎ zfrcan. For. 
p. 217. "Sed jam HacxMANNvus in. Praecidaners S. p. 254 sq. rectius illud 
retulit ad Derivata ex peculiari Conjugatione, quae respondeat Arabum 
Conjugationi Xll. v. Grsew. Lehrgeb. p. 253. — Plur. הצצרות‎ Num. 
10, 2. 8. 9, 10. ב‎ Reg. 11, 14. 12, 14. — lnde formata sunt Parti- 
cipia plur. 


a) ex Pih. מְהַצריםם‎ 1026 clangentes, altero X omisso, sec. Kri 
2 Chron. 5, 13. sed Cilib habe! מחצצרים‎ h. e. ניחצצרים‎ - 


b) ex Hiph.  םבםירצחִמ‎ 2026 clangentes, pro מְחְצְרִים‎ , sec. Kri 
1 Chron. 15, 24. 2Cbrón. 5, 12. 7, 6 15,14. 29, 28.0 sed Cthib 
ibidem habet vel מחצצרים‎ (ex Conj. Peopel v. GesrN. l. c. p. 253.) 
1 Chron. 15, 24. 2 Chron. 7; 6. 15, 14. 29, 28., vel מְחַצרְרִים‎ 2 Chron. 
5, 12. ex Dilel. 

non. propr. 1) oppidi in tribu Naphtal. Jos. 11, 1. 19, 36.‏ הצור 
Jud. 4,72. 1 Reg. 9, 15. elc. — 2) oppidi in tribu Beniam. Neh. 11,‏ 
regionis Arab. Jer, 49, 28.‏ )3 — .33 

filius Rubenis Gen. 46, 9. Exod. 6, 14. — 2) filius Perezi Gen,‏ )1 חצרון 
Chron. 2, 5., unde nom. patron. *3»xr] Num. 26, 6.‏ 1 .12 ,46 


< 0 = 
חַצַרְנִיוֶת‎ Gen. 10, 26. nomen regionis Arabiae felicis, ONSE in 


tabulis D'Anvillianis post grad. long 65. lat. 15.5; in Niebuhriana tamen 
jam a grad. lat. 15. incipit. V. Micuagnis מ1‎ Spicil. Geogr. Hebr. 
T. 10 p. 165. 

incídit, excídit, insculpsit, exsculpsit, hinc caelavit, pinzit;‏ חק קת 


picturae enim genus omnium primum constitit in sculptura sive cae- 
lat.:ra in lapides, ligna, metalla etc. — Pyh. part. ה מחקה‎ 

1 Reg. 6, 35., pictum Yzech. 8, 10. 23, 14. — lHithpah. Job. 15, 27. 
כו התמקה‎ z32 שרשי‎ cirea radices dedi "meorum PIPCUIBACHIDLS ו‎ e. 
circuium ו‎ exlra quein progredi mihi non licet. 


incursus‏ <אג \ nom. propr. viri Esr. 2, 51. Neh. 7, 53., coll. Árab.‏ חקו ישה 
. חבק amplexus est 1. q. Eu‏ ףח fuit velAelhi:‏ 
P: idem fere siguificat quod rip 1) 2000000 620/02 Jes. 22, 6‏ 


insculpsit (CX. ) Jes. 3o, 8. Lzech. 4, 1. — 2) de&neavit, pinxit 
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Ezech. 22, 14.; trop. Jes. 49, 16. in manibus delineavi, pinxi te. h.e. 
curavi, ut ne tui obliviscerer unquam v. GrszN. ad Jes. 44, 5. — Hinc 5) 
descripsit , definivit Prov. 8, 27. 29., decrevit, statuit Jes. 10, 1. 
(verba enim secdndi etiam sensum habent decernendi et definiendi, 
cujus rei exempla vid. in S1«0xis zfrcan. Form. Hebr. p. 57.66.70. 119.). 
Part praes. cum Jod paragog. הקקי‎ Jes. 22, 16., plur. judices, Jegis- 
latores (substantive ) Jud. 5, 9. [nfin. cum affixo 3:9 Prov. 8, 27. et 
petita forma "ה‎ quiescentibus media radicali cum affixo 37311 Prov. 8, 29. 
(quod Sc&uLTENs. praeter necessitatem refert ad rad. jn, Arab. 
ae cingere, sinuare). : 


Pohel decrevit Prov. 5, 15., hinc part. מחקק‎ decernens, statuens, et sub- 
stantive Jegis/ator Gen. 4o, 10. (ubi tamen al. sceptrum vertunt, v. sub 
531) Num. 21, 18. Deut. 33, 21., cum מהקקי 0א981‎ 25.60,9. 108,9. plur. 
מחקקים‎ Jud. 5, 14. — Pyh. part. מחָקק‎ statutum. Prov. 21, 5. — Hoph, 
insculptus, inscriptus est; fut. plur. 1n pausa, petita forma a quiescen- 
tibus media radicali, 3pm Job. 19, 25. 


NL - m. statutum, decretum, unde plur. in regim, הקקי‎ 
J 1,פ.‎ .968. 10, 5 i 


ישלים חֶקי ,14 ,25 m. gener. statutum et definitum quid Job.‏ חק 
(Deus) perficiet id, quod mihi statutum, in me decretum est; spec.‏ 
a) demensum, pensum definitum , sive Jaboris, ut Exod. 5, 14. Prov.‏ 
sive cibi et victus, ut Gen. 47, 22. Prov. 3o, 8. Ezech. 16, 27.‏ ,.15 ,51 
etc. — b) £erminus et limes definitus Jes. 5, 14. Jer. 5, 22. Job. 14, 5.‏ 
P'rov. 8, 209. — c) ordo et tempus statutum sive‏ .10 ,38 .10 ,26 .15 
definitum Ps. 148, 6. Jer. 31, 56. Job. 38, 26. — d) decretum Ps. a,‏ 
kx statuta et praescripta Gen. 47, 26. Exod, 12, 24. Levit.‏ ,.7 
Deut. 4,6. Ps. 50, 16. 105, 10. etc, hinc Job. 25, 12. "rm‏ .3,16 
^n:bX Jegi meae h. e. quam mihi ipse scripsi, antepono verba‏ אמרי v5‏ 
"oris ejus (leges ejus). — e) mos, consuetudo, legis instar observanda‏ 
Jud. 11, 39. 2 Chron. 35, 25. —— f) jus et privilegium, legis instar ob-‏ 
servandum Exod. 29, 28. Levit. 10, 13.‏ 


Sequente linea Makkeph pro ph dicitur 7553 Exod. 3o, 21. Levit. 
6. 11. 15. cum affixis הקף‎ Levit. 10, 13. et ההקך‎ 560. Cthib Ps. 74, 
11. (ubi Kri habet היקף‎ vid. 5*2 in rad. 75:23) cum affixo foem 
Sgm Ezech. 16, 27. הל חקכם‎ 5, 14. Plur. חקים‎ Exod. 18, 20. 
4, 1. 6. 45. in regim, חקר‎ Exod. 18, 16. et הגקי‎ Ezech. 20, 18. cum 


f. gener. statutum et definitum quid, spec. a) 069‏ הקה 
Deut. 8. 11. etc. hinc de legibus, quae soli, lunae,‏ .43 .14 ,12 
messi etc.scriptae sunt Jer. 31, 25. 35, 25. Job. 38,33. — b) os,‏ 
consuetudo 1 Reg. 3, 5.; in malam partem dic. 2 108. 17, 19.5; Levit.‏ 
Reg. 17, 8. Mich. 6, 16. ubi idololatria maxime signi-‏ 2 .25 ,20 
הקות firari videtur. — c) jus et privilegium Exod. 29, 9. — Plur.‏ 
Num. 9, 5.‏ הקיהין Levit. 20, 23. Jer. 5, 24. Job. 38, 35. cum allixo‏ 


3 
Deut. 6, 2. eic. 


scrutatus est , investigayit , exploravit (ut 21818. ( , vario sen-‏ )1 חקר 
a) terram aliquam Jud. 18, 2.; b) rerum naturam et caussas Job. 5,‏ :80 
Prov. 25, 2.5; c) alicujus animum ( voluntatem ) Job. 13, 9. Prov.‏ .27 
Jer. 17, 10. Ps. 139, 1. — 2) pervestigarit, perscrutatus est Job.‏ ,11 ,28 
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28, 27. pervestigavit ( Déns) sapientiam h. e. totam quasi ו‎ 
et Job. $2, 11. מלין‎ oj verba perserütars b.e. accurate, subtiliter 
dicere. — .מ8מ1‎ 3 1 Prov. 22, 30. cum affixo mn Jud. 18, 2. Imper. 
cum affixo *3npn 8. 139, 23. Fut. jen Job. id'3 ; 9 


Ni ph. arat pervesticatus est 1 Reg. 7 , 47. 2 Chron. 4, 18. Jer. 21, 
37. 48, 23. — Pih. דוקה‎ accurate scrutatus. est Eccles. 12, g. 


m.:1) perscrutatio, investigatio Ps. 145, 5. Job. 5, 9. 35, 24.‏ הקה 
consilia animo agitata Jud. 5, 16. — 2) accurata, plena‏ קרי 35 hinc‏ 
ההקר cognitio, quae investigando comparatur Job. I1, 7. N33 mam‏ 
num attingere, assequi poteris Dei perfectam cognitvonem , , num Dei‏ 
d, quod. non nisi in—-‏ מְחְקֶר naturam mente comprehendes? — 5( i. q.‏ 

, vestigando cognosci potest, intimum alicujus rec Job. 38, 16. מקה ההום‎ 


profunda , ultimi recessus , penetralia maris. Sunt, qui huc etiam loc.- 
Job. 11, 7. referant, neque id inepte. 


res, in quas studiose inquiritur, quae‏ מחקרים m., plur.‏ מְחקר 
מחקרי 7 ut imi terrae recessus, YN‏ , 00000007 000708 8 


: Ps. 95, 4 ^ : 


RE radix Hebraeis inusit, Árab. HA alvum deposuit, cacavit. Inde sunt 


unde cum‏ , הַרְאִים vel Nó m. stercus, excrementum , plur.‏ הַרַא 


affixo חַרְאִיהָם‎ excrementa sua sec. Cthib Jes. 36, 12., sed Kri habet 
DnNix stercus suum, 


or vel ^n (tanquam a 5*7) m. id. unde plur. cum affixo הַרִיהם‎ 
stercora sua 2Reg. 18, 27., ubi Kri similiter habet צואתם‎ .- 6 quo- 
que est D*l* *9 szercora , excrementa columbarum 860: Cihib 2Reg. 6, 
25., sed Kri habet דבילנים‎ quod vid. supra suo loco. Eos, qui longa 
obsidione vexabantur, cealumbáram excrementa comedisse, haud incre- 
dibile est v. Crrsir Hierobot. 1] , p. 32 sqq. Sed alii tamen interpretes 
plantae speciem , cicer frixum, ob similitudinem stercoris columbarum 
ita dictum, intelligi maluerunt, v, 20624811 ZZeroz. T. 11, p. 44 sqq. 


ra f. locus, ubi alvus. deponitur , latrina, unde plur. nix 
sec. Cthib. 2 Reg. 10, 27., sed Kri habet מוצאות‎ , ut solent Masoretliae 


62.9. 


obscoena et sordida vocc. rejicere; 4282. 8 || = latrina. 


exsiccatus est Hos; 13, 15. Job. 13, 15. Gen. 8, 13. fes 44, 27.‏ )1 זרב 
quod siguificat aridum esse v. infra). — 2) de-‏ ,יבש (differt a‏ .5 ,19 


solatus, vastatus est (e. desolatus est et ep rastarit) Jes. 


$4, 10. Ezech. 6, 6. Am. 7, 9., excisus, exstinctus est. ( populus) Jes. 
6, 12. ; it, transit. delevit Jer. 50, 27. — Semel 5) metaphorice suniitur 
pro obstupescere Jer. 2, 12., vid. synon. שנים‎ .—lnfin. absol. הרב‎ Jes. 6o, 
12. Imper. הרבו , חרב‎ (dere, delete) Jer. 50, 21., sed alia forma et 
significatione an, unde foem. in pausa הרבי‎ exsiccator Jes. 44, 27. in 
plur. חרבו‎ obstupescite Jer. 2, 12. Fut. zum Jes. 19, 5. Plur. 3S7 
Ez.ch. 6,6. in pausa 127r Ani. 7; 9. 


Niph. נחרב‎ excisus, devastatus est Ezech. 26, 19. 3o, 7.; rellex. 
2 Reg. 3, 23. המכְכיםב:‎ inni ההרב‎ 0 2 S9 ALBUM ALS 


duerunt reges i. e. pugnar unt inier 8€ , proelium commiserunt Lxx. 
énayéoayvo. — Pyh. 22h siccus factus est. 100. 16, 7. 8, 
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Hiph. 3Y^m 1i) axaitcavit Jes. 37, 5. 5o, 3. Jer. 51, 36, — 
2) vastavit Ezech. 19, 7. Zeph. 3, 6. Jud. 16, 24. Jes. 4a, 15., it. de- 
levit 2 Reg. 19, 17. -- Hoph. anm devastatus ; exoisis eet Ezech. 29, 
12. 26, 2. Infin. absol. 2"yy; 2 Heg. 4, 23. 


291 Chald..eastavit, unde Pessivum. pract. foem. sing. mixtum 
ex ₪ hebr, et terminatione chald. nan excisa, depastata est 
את‎ , 


3*5 1 m. 1) eiccus Levit. 7, 10. Prov. 17 , 1. — 2) desolatus , vastus 
Jer. 53, 10. 12. Hagg. 1, 4. 9., foem. ra^n Neh. 2, 3. aA. Plur. ni2*3 
Ezech. 36, 35. 38. 


E 1] 1) quodvis instrumentum, quo secatur, ut 7/0078 ( Arab. 


8, 
vp Syr. כן‎ ( Gen. 21, 26. Exod. 5, 21. Levit. 36, 25. .Num. 19, 
66 etc. ) hiuc 225 שביות‎ captae gladio i. e. bello Gen. 31, 26 2 ctlter 
Jos. 5, 2. 5. novacula Ezech. 5, 1., caelum Exod. 20, 25., securis Ezech. 
26, 9. "et sec. quosdam 2 Chron. 34, 6., harpe, ensis falcatus, metaphor. 
de dentibus acutis (hippopotami) Job44o, 19., quos etiam 6)86סון‎ Zar- 
pen vocant ( NicaNp. Ther. 566.), v. 200114 זגטד8‎ Hieroz. Tom. 1, p. 
7233. — 2?) desolatio , desolatum, sec. Kri 2 Chron. 354, 6., sed Cthib 
habet jmr33 ^3 7 , examinavit domus eorum sc. תה‎ vestigia 
"quaedam idololatriae superessent. — 3) exsiccatto , siccitas , sec. SAAD. 
et Vurc. Deut. 28, 22. — Cum affixo ^39 Exod. 15, g. Deut. $2, á1. 
plar. ni2371 Ps. 59, 8. Prov. $0, 14. in regim. niam Jós. 5; 35 Ezech. 
51, 12. 

33h m. 1) 5/00/08 Jud, 6, 57. 39. 40., per metonymiam effectus 
pro causa : aestus Gen. 31, áo. Jes. 4 , 6. 25, 4. Jer. 31, 4o. 36, 30. 
Job, 3o, 50. — 2) desolatio , vastitas Jes. 61, 4. Ezech. 29, 10. 
Leph, 2, 14. - 

nao 1) desolatum, locus vastus, ruinae Levit. 26, 51. 33. Jer. 27, 
16. 44, 2. Ezech. 25, 18. 35, 4. etc. Huc pertinet etiam Job. 3, 14: 
125 חרבות‎ nm:zsn (reges) qui sibi aedificant ruinas h. e. splendida pa- 
latia, quae mox ruinae Íutara sunt, per proiepsus pests admodum ce- 


lebratam. Al. vertunt: mausolea coll. Arab. 2 4 conclave regis, 


ut mà de sepulcro occurrit Jes. 14, 18. 19. Plur. in regnm. חרְבות‎ 
Je. 5, 17. Jer. 25, 9. Ezech. 29, 10. cum allixo חרְבהיה‎ Jes, 44, 20. 
51, 2. 


nan ₪ (formae dagessandae) sieciítas, siccum, locus siccus Gen. 
7, 32. Exod, 14, 21. Jos. 3, 17. 5, 18. 2 Reg. 2 , 8. liagg. 2, 6. 


Js. 52, 4.‏ הרבנרי m. siccitas, unde plur. in regim.‏ הרבון 


aA חר‎ m. nomen eunuchi persici Esth, 1, 10. 7 , 9., coll. Pers, "us 
'asinariua vel oU L9 rubus. 


m vel prodi, ut Arab. = = vel, quod magis placet, t/muit, horruit, 
ut Árab. angustus p metuit coll. Chald. הרגא‎ /orror, timor. Se- 
mel occurrit in fut, plur. 33375 Aorrent i. e. perterr iti fugiunt Ps. 18, 46., 
pro quo in loco parallelu ' 28aimm. 22, 46. ,יהגרוּ‎ pcr meta! ] ב‎ / 
litterayum., x: 





j 
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rad. quadril, Hebr; ;inusit, Arab. deme saltitavit.‏ חרגל 
zánn m. Levit 11, 22. locusta nondum alata post tertias cutis‏ 


8171/0209, dicta a saltu; Arab. oi; locustarum genus | impenne, 
graec. acíguxog. Est enim: Goípaxoc sec. Diosconrp. Il, 57. Jocusta non- 
dum alata, maxima tamen, majoresque jam pedes habens, conf. Bo- 
cHAnTI Hieroz. T. 11], p. 251 sqq. MicnaELIS Suppl. p. 910. — Simt. 
Graec. &rraxgc vel arraxóg apud Lxx. ]. c. dicitur ab ד‎ 0. s 


"IH trepidavit, tremuit, territus est. 1 Sam. 14, 15. Jes. 32, 11. 1 Reg. 


1, 49.,.5q. כ‎ causae Job. 37, 1.5 praegn. Gen. 42, 28. trepidarunt B. e. 
trepidi se, converterunt ad se invicem, hinc a) trepide , festinanter 
accurrit 1 Sam. 16, 4. 21, 2. sq. nNop5, Hos. 11, 10. sq. מן‎ (e loco). 
(Sic Lat. trepidare etiam sumitur pro festinare, observantibus. Bo- 
cuARTO in. ZZieroz. et ScnuLTENs10 in zfnimadverss. philol. ad Jes. 19, 
17.). — אכ 4 (ל‎ solicitus fuit de aliquo, sollicitam curam gessit 
(coll. מ0טסחס‎ cura, studium & 05000 ( 2Reg. 4, 13. Fut. 4m Job. 
57, 1. plur. 1737*1 Gen. 42, 28. — Hiph. החריד‎ 276210076 fecu, per- 
terruit, terrefecit Jud. 8, 12. Levit. 26, 6. Deut. 28, 19. Jes. 17, 2. 
" Ezech. 3o, 9. Zach. 2, 4. 


753] m. £repidue, timidus Jud. 7, 3., sq. על‎ rei 1 Sam. 4, 13. Plur. 
E070 Jes. 66, 5., sq. במצות אלהים‎ quod attinet ad praeceptum dei i. q. 
אָלְהִיפ‎ wm Esrsoi0, 54 sq. ^ 7333 b» Jes. 66, 2. Esr. 9, 4. 


"m + 1) trepidatio, tremor , terror. Gen. 27, 53. 1 Sam. 14, 15. 
Jer. 3o, 8. Dan. 10, 7. etc. אלהים‎ n3 1Sam. 14, 15. 0 
Dei i.e. pavor divinitus incussus. — 2) cura, studium 2 Reg. 4, 13. - 
Prov. 29, 25. b4N הְרְדּת‎ terror, timor Aominum (object.) Plur. חחרדות‎ 
Ezech. 26, 16. ₪: TS RU 


6.0 . , 
הרת‎ 1) arsit, exarsit )89; ardor). Semper metaphorice de ira usur- 


patur vel addito vocabulo zrae: חרה אפו ב ,אל ,לכ םס‎ exarsit ira 
ejus in, adversus etc. Ps. 124, 5. Deut. 6, 15. Jud. 6, 59. Zach. 10, 3. 
Num. 25, 10., vel omisso: הרה כל‎ exarsit ipsi i. e. iratus, indigna- 
tus est 2Sam. 19,45. Gen. 51,364, 74 it. חרה בעיניו‎ Gen. 21, 55. 45, 
5. Semel nam 513H iratus est Jova Habac. 3; 7. ( Duobus certe locis, 
ut jam Miciaxr. ostendit, videtur ע‎ 6 potius quam zrae notio in 
hac formula inesse 2Sam. 6, 8. 1 Chron. 15, 11., quemadmodum et 
Lxx. passim per Aum שיו‎ reddunt Gen. 4, 5. Nch. 5, 6.).— Infin. absol. 
5^4 15am. 20, 7. Fut. 57m Exod. 32, .גג‎ per apoc. ^n^ Gen, 
38, 5o. 52. [Deloco Jes. 20, 6. v. sub 1n]. | 


Niph. praet. 3à ira accensi sunt Cant 1, 6. (quod tamen alii 
a כְחִירָיִם‎ nares repetunt). Part. plur. בהריכם‎ ira accensi Jes. 4i, 1 1. 


45, 24. — Hiph. HWn 1) exardescere fecit, accendit (iram). Fut. 


. €. 
ee? *i 


cum Vau conv.et per apoc. ויהר‎ Job. 19, 11. — 2) intrans.: 1: 
(studio), aemulatus est. Neh. 5, 20. — Hithpah. fut. per 820000. *rinm 
q. d. £e ipsum ad iram accendas, indigneris (synon, verbi קנא‎ ( ls. 
37,1. 7.8. Prov. 24, 19. [Ceterum v. infra sub i52]. 


^^ m. aestus, ardor ( irae) Exod. 11, 8. Deut. 29, 20. Jes. 7 4. 
Thren. 2, 3. etc, 
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fini m. 1) aestus, ardor Ps. 58, 10. — 2) ira, indignatio Exzech. 
7,12. Neh. 13, 18. Ps. 2, 5., it. plene 3 הרוץ‎ Num. 25, 4. 1San. 
x 18. Job. 20, id Cam affixo 5^ Ezech. 7, 1á. Plur. Ps. 


, 17- 

wr» m. (mutata tertia radicali ה‎ in N) zAorax, lorícd lintea (v. 
Hznop. 5, 47. CasauBoN. ad SueT. Ga/b. c. 19.) Exod, 28, 32. 59, 23. 
ex sien ilicatió radicis Syr. aad] contendit, pugnavit, Aphel capul 
aptavit ad pugnam. 

7n Conjug. Tiktal ( v. Grsex. Lehrgeb. p. 254.) i 57 q. d. 


se ipsuin  exardescere fecit, incendit h. e. aemulatus est, studiose: con- 
tendit, certavit (vid. sub Nn ) Jer. 12, 5. 15. 


rad. in Hebr. inusit, Arab. perforavit, Chald. et Syr. perfixit,‏ הרז 
perforavit, Jo indidit, Talm. margaritas filo indidit v. HARTMANN,‏ 
Einl. p. 221.‏ 


mm m., plor. trn ordines vel series ו‎ (ut םג"‎ 


v. VEwrEREUR Clav. talm. p. 4., Syr. ios, et Arab. pe monile ex 
variis gemmis 8. baccis simul consertis ) Cant. 1, 10. 


Arab.‏ הרת radix Hebraeis inusit, Syr. incfdit (ut Hebr. yn et‏ הרט 
b dolasit, tornavit. Inde sunt‏ 


o" m. (pr. opus tornatum) loculus, ad coni formam ex metallo 
confectus , marsupiun (Arab. et Pers. is S). Plur, הָרִיטים‎ 2 Reg. 5, 


' 35. Jes. 5, 23. conf, ScunoepER de ornatu. mulierum c. 17. 


v1 m. 1) eca/prum, tornus Exod. 32, 4. (al. oculum vertunt v. Ro- 
SENMUELLER. ad h. 1. Sic pret קָרֶם ,זרים‎ et קדים‎ eadem significant), — 
2) stylus, quo incíditur Sive insculpitur Jes. 8, 1. Conf. ScunRozpgnus 
de [0811046 mulser. hebr. p. 285 sq. 


co6n m, plur. bvzo0n a) in Pentat. Gen. 41, 24. Exod. 7, 11. 
8, 3. 14. 9, 11. iegoygeupartig 8. scripturae Aieroglyphicae periti 
et interpretes v. Minvir diss. select. n. 13. Derivationem e lingua 
Coptica invenies in Repertorio litterat. bibl. et orient. 'T. XII. p. 18. 
et in JastoNsk. Opusc. T. I, p. 401 sqq. Semiticam si cupias, a. חרט‎ 
stylus. et bon sanctus fuit esset: scripturae sacrae peritus. Aliorum 
derivationes vide in Stwois frcan. Lorm. Hebr. p. 651. iisque add, 
Wanwenr Proverbia Pers. p. 4o. Danvu. Mavzni Philología 9. ], 
p. 142sq. Micuazr. Suppl. p. 921. — b) in Daniele may: babylona Dan. 


1, 20. 2, 2.5; itaque ob soni vicinitatem Pers. aS h. e. sapiens 


(a 5s intellectus et Qa praeditus, h. e. inteilectu praeditus ) cum 


permutatum fuisse videtur cf. Drmruorpor. ad Dan. |I, p.‏ הרט 
sq.‏ 835 


Dan. 2, 27. 5, 11.‏ חרטצין Chald. magus Dan. 2, 10. Plur.‏ חרט 
Dan. 4, 4. 6.‏ הרספיא in Statu' emphat.‏ 


coh "3n vid. supra sub rad. חרא‎ . 
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Prov. 12, 27. * nx n gom NS non capiet, consequetur segnis‏ חרף 
praedam. Ita ex versionum antiquarum Lxgx. Vuro. Anar. Svn. Citar.p,‏ 
auctoritate SctiurLTENS. confert Arab. 65 y ciere, excitare , spec.‏ 
praedam e cubili. Sed al. vertunt: ustulavit, assavit coll Chald.‏ | 
gon al. conciusit, inclusit coll. Arab. 2 frumentum | commea-‏ 


tumve collegit (quod ut huc pethaesb egrégie Xerendum est), vel 
Chald. ^n, v. 5n. 


41 Chald. 1( ussit, adussit, ut Arab. m dinde in Ithpahal התחרך‎ (pro 


ex Hebraismo) adustus 682 Dan. 5, 37. — Il). med ( sec.‏ אֶחְחְרְךּ 
sed pro arbitrio sumitur.‏ גְהַרְךְ plurim.), unde‏ 


:] 271; plur. t^225 pr. 0 clathri (Chald. חרף‎ , Noon id.) Cant, 


2, 9. Lxx. 0/0006 Alii conf. = foramen, rima a D scindere. 
23 rad. inusit., cujus nullum in dialectis vestigium, Putant, eam signi- 
ficatione non 6 a הרל‎ 4 


ba] m. urtica vel vepres Job. 50, 7. Zeph. 2, 9. Paliurum in- 
telligit Or. 29:04 in Hierobotan, P. ll, p. 166 sq. — Plur. prn 
Prov. 24, 31. 


CT Duplex radix est: 1) i. q. Arab. 6^ resecuit, succídit, excídit, ab- 


sctdit (v. infra Za3n), in Conj.IV, V. prehendit, occupavit (v. zu n. 2.). 
— 2) "zs prohibuit, vetuit 


Hiphil החרים‎ devovit, addixit, consecravit Jovae ( q. d. separavit a 
rebus profanis v. rad. n. 2.), ita ut redimi non possit Levit. 27, 28. Mich. 
4, 15,—2) excfdit, internecione deleyit, exstirpavit oppida, quae Jovae urá 
eum incolis devota erant (cf. tamen &.z- Conj. VIIL. funditus exstirpa- 
vit, internecione delevit ) Jos. 8, 36. 10, 28. 39. 4o. 11, 12. Deut. 2, 
34. 1 Sam. 15,3 sqq. Num. 21,3.; 5 אַהָרִי‎ T1 Jer. 50,21. v. sub *ars. Jova 
ipse sibi devorvere dicitur aliquid Michi. 4, 12., unde explicandus est loc. 
Jes. 11, 15., ubi al. vertunt: exséccasit, ut רים‎ nn sit 1. q. ,החריב‎ literis ב‎ 
et 73 intep- se permutatis, v. RoseNMUELLER. ad h.l]. — Hoph. DO 
devotus , consecratus est Jovae, a) de rebus: sacro /isco addictus 7 
Esr. 10, 8. — b) de hoiminibus: excisus, occisus est Levit. 27, 2g. 
Exod. 22, 19. | 

bà m. 1) 2) devotio rei ad excisionem 1 Reg. 20, 42. Jes. 
34, 5.; — b) res Jovae devota ג[‎ e. vel internecioni Deut. 7 , 26. 
vel sacro fisco addicta, Levit. 27, 28. 29. Num. 18, 14. — 2) rete 
Mich.-7, 2. ex significatione radicis Arab. ,.— in Con]. lV. preAendit, 
occupasit, conf. suo loco r3. Cum affixis חֶרְמִי‎ Ezech. 32, 5. הרמ‎ 
Habac. 1, 15. 16. 17. Plur. חַרמיכם‎ retia Ezech. 26, 5. 14. 47, 10.5 
trop. Eccles. 7, 26. de retibus h. e. illecebris, quibus ו‎ homi- 
nes capit, 


en m.mutilus, spec. sz/nus h. e. cuz isthmus nasi inter oculos plane 
depressus, a ej spec. findere isthunum, narium Levit, 21, 18. conf. 


Farnrzni 72250600. lib. 6. c. 6% 


nomen proprium oppidi, de cujus situ non satis constat.‏ חרמה 


cun | 363‏ -- חוף 
Antiquitus CananaeoPum fuit, posthao concessum est Simeonitis, Num.‏ 
Deut, 1, 44. Jud. 1 , 17.‏ .45 ,14 ,5 ,21 


jugum Antilibani, sub quo Jordanes -oritur Deut. 3, 8. 9.‏ הרמין 
dictum a "E prominens montis vertex et‏ 
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50. 
t^v supercilium mon- 


tis. Mosis tempore Ámoraeis Senir, Sidoniis Sirion vocabatnr, sed post- > 
ea nomina distingui coeperunt 1Chron. 5, 23. v. suo loco ,שניר‎ 32. 
Constat pluribus montibus, hinc plur. הִרְכָנִים‎ Ps. 42, 7., ut Latini in plur. 
dicunt 4£/pes, montes 44ppennini etc. conf. HernaNDr Palaestinam p. 323. 
MicnakLis Suppi. p. 927. Summum ejus promontorium per totum an- 
num nivibus tegitur, unde ipse Hermon Arabibus dicitur Jl = 
et Chald. טור תכגא‎ mons nivis. 


m. faíix messorum Deut. 16, 9. 33, 26. compos. ex 2 synonym.‏ חרמס 
propr. secuit, incídit.‏ חרפו et‏ חרם 


1H 1) Keéóas, Carrae, urbs et regio Mesopotamiae, Crassi clade post- 


-- , 

hac nobilitata, quae Arabibus poo Syr. aT vocatur (v. tabb. D'An- 
villianas sub long. 57'. 10". lat. 36. 40 .) Gen. 11, 21. 12, 5. 2 Reg. 
19, 12. — 2) Ezech. 27, 23. urbs Arabiae felicis, quae mercaturam «um 
Tyriis exercebat, eadem, ut videtur, quae (| ,.,| 2 77aran Elkorain 
dicitur ap. AsseEMANuM in 2220. orient. 'T. M, P. 1I, 562 — 564. conf. 
tab. D'Anvill. Arabiae inter grad. long. 58. 59. et circa lat. 193, haud 
procula Chaulan. 


Jud. 14,‏ הִרְסָה paragog.‏ ה m. 1) soi Jud. 8, 13. Job. 9, 17., et cum‏ הרס 
Jes. 19, 18. alii vertunt. zrbs‏ עיר et r5*2). — oon‏ ליל (sicnt‏ 18 
solis sive Heliopolis, alii urbs custodiae , servationis, ab Arab. )‏ 
ad h. ]. cf.‏ .אע625 custodivit, servapit , sed v. RoskeNMUELLER. et‏ 
sub. 9171. — 2) scabies Deut. 28, 27., Arab. (i scabit, aspera. cute‏ 
fuit, q. d. scabiosus fuit; et Qv 2200/04 v. c. unguibus. Huc referri‏ 
pro 9, ut alibi pasesiur) 26516 ( Arab. Qu) Ps,‏ ש potest 5) io^ (cum‏ 
5*^ חרש Jer. 19, 1. Job. 2, 8. 41, 2. Thren. 4, 2. etc, unde‏ .16 ,22 


vas testae i e. testaceum Levit. 6, 21. Num. 5, 17. Jer. 52, 14. 
Hinc oritur | 


mio f. sec. Cthib. vel non sec. Kri Jer. 19, 2. gina (ars), 
Tüpferei, hinc nazon nz à porc frglina. 


Ld ₪ 


carpsit, carpendo strinxit vel stringendo carpsit (ut Arab. \ =‏ )1 רת 
בהרף et 2 Arn. ScuürTENS ad Job. 27, 6. et Prov. 17, 5.) v. infra‏ 
Hinc translate ut lat. carpere: rej rehendit Job. 27, 6., obtrectasit,‏ 
probro affecit, conviciis proscidit 15am. 17, 26. l's. 69, 10. 119, 42.‏ 
Aiems) hiemavit Jes. 18, 6. — Fut.‏ הרף (petita significatione a‏ )2 — 
ORT Job.l c.‏ 


Niph. 377 probro affectus, (tanquam vilis) abfectus, alicui conces- 
sus est, unde part. foem. neni concessa, commissa (marito), qua 
libere et pro lubitu ulatur, i. e. desponsata Levit. 19, 20., in quem 10- 
cum vid. pluribus ScuvupvzNs. in Zfnznadverss, plutolog., Opp. min. p. 


304 . חרץ‎ — qm 


145 -- 6 — Pih. חרף‎ 1) probro affecit , conviciis carpsit, sq. acc- 
2 Reg. 19, 4. 1 Sam. 17, 26. 56. Ps. 57, 4. Prov. 14, 31., sq. 5 2 Chron. 
$2, 17. 80 3 2 Sam. 23, 9. (verbis probrosis ad pugnam provocavit). — 
2) eq. . נפש‎ animam projecit , vilem habuit i. e. non pepercit, ear 
periculo exposuit, quasi nihili aestimans Jud. 5, 18. 


m. 1) Aiems Gen. 8, 32. Ps. 74, 17. Prov. 20, 4. Jer. 36, 22.‏ חר 
ete. Complectitur autumnum cum hieme et totum frigoris tempus,‏ 


sive omnes anni tempestates aestate yp excepta ; Arab. Ay autu-— 


mnus q. d. carptura s. tempus, quo fructus càrpuntur v. Ars. Scnur- 
TENS. ad Job. 29, 4. — 2) aetas virilis h. e. ea, quae viribus et aucto- 
ritate maxime pollet (graec. ónwga Piwn. lstm. 2, 8. Nem. 5, 11. 
auctumnus Hona*. Od. ,ב‎ 5, 10.) Job. 29, 4. v. 50 8אתדתט‎ in Commen- 
tar. ad h. 1, Al. vertunt: adolescentia, quod Hebraei aliique orientis 
populi ab auctumno anni initium capiant. 


15! probrum, contumelia, ignominia a) qua quis afficitur Ps. 15, 
5. 119, 22. Jer. 15; 15. etc. — b) qua quis notatus est Jes. 54, 4. nsn 
nijN probrum viduitatis h. e, quod a viduitate proficisci solet Jos. 
5, 9. > probrum deg ypti h. e. quo Israelitae post exitum ex Aegypto no- 
tali erant, circumcisione scil. carentes cf, v, s. Hinc e nen 721. "eu 
amoliri, devolvere ab. aliquo contumeliam , levare aliquem jgnominia 
Jos. l. c. et Gen. 30, 25. — Metonymice res vel persona, quae probras, 
ignominia afficitur Jer. 6, 10. 20, 8. Neh. 2, 17. Ezech. 22, 4. Ps. 31, 
12. 3g, 9. etc. ; semel de וק‎ Jes. 47, 5.— In regim. ne^ Ps. 22. 7. 
Mich. 6, 16. (ad quem 1. v. RoseNMvELLER.) cum affixo "neon Gen. 3o, 
25. Ps. 69, 20. Plur. nipór Ps. 69, 11. Dan. 12, 2. in regim. ni5on 
Ps. 69, 10. 


8. 
הריף‎ nom. propr. viri Neb. 7, 24. 10, 0. coll. Arab. e 14- 


via autumnalis, unde 1. paral. Esr. 2, 18. pro הריף‎ legitur יורה‎ h. e. 
"n^, 


Y2H propr. cecfdit, excfdit v. infra yim (oo Jidit , scidit, rasit, v. 
c. corticem eamque subtilius praesecuit ). Hinc. 1) acuminasit, unde 


So 
yim n. 1 quod v. inter nomina. ( Arab. vo superior pars cuspéí- 
dis in hasta, et = tota cuspis ). Praegn. Exod. ir, 7: 5223 
Tn» stay m בּנִי ישן ראל כא‎ adversus neminem Israelitarum cuspida- 
bit linguam suam (acutam linguam exseret) canis h. e. neminem ne 
allatrabit quidem, quod in proverbio dicitur pro: nemolsraelitas neleviter 
quidem lacesset, offendet, Jos. 10, 21.— 2) intransitive: .acuit se, acutus, 
acer fuit, metaphorice acer, solers, promtus, expeditus fuit (ut Graec. óEUg 
acutus est etiam promtus, sedulus, expeditus) ב‎ Sam. 5, 24. v. infra yan 
(Arab. Uo7-in Conj. 11, 26024 operam, VI. studuit, SAI ORIS; solers fuit; 


cf. Oc Coran XII, 103.). — 3) decídit, definivit, sententiam pronun- 
tiayit ( Lxx. ovrréuvew ) 1 Reg. 20, 4o. coll, Jes. 10, 23. 28, 22. Dan. 
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9, 26. conf. Árs. ScnvLTENS. ad Prov. 21, 5. — Part. Pahul y"mn220. 
cui quid scissum in membris, HeRoN, cicatricem habens, Levit. 22, 22. 
coll. Arab. ao L- contusio findéns nonnihil cutem (differt igitur a 


cui fractura in membris) conf. AL». ScncLTENs ad Prov. 21, 5.‏ סבור 
in bó ri. — 2) acutus v. infra. — 3) 060986, 8‏ חָרֶם vid. supra‏ 
Jes, 10, 22. Piur. Dii Job. 14, 5. Vid. quoque inter Nomina.‏ 


Niph. part. foem. rin» definitum, decretum Jes. 10, 22. 28, 22 
Dan. 9, 27. 11, 56. alia forma nx4n» 9, a6. 


ys] m. acutus (vid. rad. n. 1.), substantive 1) fribula acuta 
les. 28, 27. i.e. aculeis sive clavis acutis instructa, quae alibi 
duabus vocibus y'a"; מלרג‎ appellatur, ut 41, 15. Huc referas etiam Job. 
4i, 22. (21) חרוּץ 22^ סים‎ 98m. sternit in. luto. tribulam, ubi corpus 
erocodili squamis asperum assimilatur tribulae ferreae. Hujus figuram 
exhibet | ודל‎ Becxivs ad. ParapArasin Chald. Chronic. Vol. |, p. 
210, Plur. nix Ám. 1, 2. Conf. de hoc nomine Furuxm MisceZ.. S.L. 
Vl c. 12. PAULsEN vom 46107000 der  Morgenl. $. 4o — 62. et 
infra s. 31312. — 2) poet. aurum Ps. 68, 16. Prov. 5, 14, 8, 10. 19. 
Zach. 9, 3., sic dictum vel a co/ore acuto h. e. splendido, vel quod 
ex terrae. gremio e/fissum est sua sponte, non arte bumana. Cum in 
Ànibia felici fundumauro divitem largius perfundit pluvia, illud enu- 
datur, ex. eoque exristit fulguratio, quae longissime cernitur. De hoc 
awo עקשה‎ v. Diopon. Sicvur. lib, .ב‎ c. 92. lib. 5. c. 125. lta quoque 
iia fag; et obvpsyyr; 000m apud אטואצגזפטם‎ ad How, Odyss. X, 
305. — 3) fossa ,.ut Chald. חררץ‎ q. d. terra excísa Dan. 9, 25. — Ad- 
dunt 4) deczsum, Judicium Joel. 4, 14. yi" p: Lxx. xo(Aag 15g Qíxgg. 
Sed alii aliter, v. RBoseNMUELLER. ad h. ]. 


m. (formae dagessandae) acer, solers, sedulus, expeditus, ut‏ חר 
Graec. ófug (v. rad.) Prov. 12, 27. 21, 5.5; in plur. Kametz immula-‏ 
Prov. 10, 4. 12, 24. et nxor Prov. 15, 4.‏ הַרוּצִיכם : bile manet‏ 


yon m. caseus , Arab. vai (per 22, sic dictus ab acrimo- 


nia, quemadmodum Graec. o£voíag xvgog genus case fuit apud Siculos, 
ab acore vel acrimonia nomen habens. Al. vertunt: segmentum. Lxx. 
.קז‎ Plur. in regim. חֶרְיצִי‎ 1 Sam. 17, 18. 


ya m. tribula i. q. חהֶרוּץ‎ 28am. 12, 51. 2 Chron. 20,8. Victo- 
rum scilicet corpora (quae fuit illorum temporum crudelitas) tribulis 
ferreas rotas aciesve habentibus subjiciebantur, Aliis, nostri temporis 
magis quam antiqui ralionem habentibus, est fodina q. d. excísio me- 
tallorum (conf. הצב‎ de meta/£is Deut. 8, 9. et infra suo loco viam3 vel 
nim ae), unde plur. in regim. 2pm "umm fodinae ferri. Sic intel- 
lexit DANzius in Dissert. de mitigata Dasídis in 4mmonitas. crude- 
litate $. 21. - 


m. vel sec. Cuarp. 6% 5442. acinus (vinaceus), a gravi‏ הרצן 
acore sive acrimonia (ut acinus ab aceo), v. HanrMANN, Einl. p. 222.‏ 


— vel omphax (Arab. tpa per metathesin). Plur. »:x^v1 Num. 6, 4. 


חרץ -= חרר | . . ^ 3060 


ut saepe,‏ ,5( חלצים: Chald. /umbus; non differre videtur ab Hebr.‏ חרץ 


mutat. in 2) et Syr. hs», eliso vel 5 vel ^. [Alii conferunt Arab. 


6 
0 , Graec. 0506 , alias ,א50]‎ et /umbos dictos censent a robore coll. 


'yad. חרץ‎ Hebraeis 0708 fuit, Chaldaeis valuit; ut Graec. toy; ab 
loyvo valeo, et synonymum Hebr. tanzr'2 a robore dicuntur. Sic Graec. 


650 etiam exponitur ioyvooy, et Lat. acer passim pro forti, conf, Szn- 
vius ad VinGiru .24eneid. VIII, 614.]. Cum affixo mon Dan.5, 6. 


sing. pro plur. vel duali, ut 93 pro tC: Thren. 2, 16. tx» pro 
עצמים)‎ Job. 3o , 30, etc. 


vel potius n2xon f. constrictio , contorsio (a rad. Arab. quadri- .‏ חרצב 


litt. transpos. — alias tpa et od. valide constrinxit torsitve 


funem) h.e. a) vinculum , funis firmiter adstrictus Jes. 58, 6. — b) 
trop. dolor, cruciatus Ps. 75, 5 (v. 280. 31m). 


ו etriduit dentibus, frenduit ( M id., v5 fidit cum‏ הרק 
"Thren. 2, 16. Ps. 112, 10. vel cun Job.‏ מ ₪ Job. 16, 9. Constr,‏ 
et sq. 5» pers. Ps. 55, 16. 57, 12, Fut. jor Ps. 112, 130. plur.‏ .16,0 
pM Thren. 2, 16..‏ 


exarsit, exustus, adustus est, de metallo Ezech. 24, 11., hinc‏ )1 חרר 
"£u 5nn "axy ossa mea‏ חרב :0 ,50 exaruit prae calore, trop. Job.‏ 
exaruerunt prae ardore h. e. omni medulla et humore vitali privata‏ 


sunt, Jes. 24, 6., ad quem loc. v. RoszNxvELrLER. — (. < ferbuit, can- 


duit). — Niph. m et בחר‎ (Ps. 69, 4. 102, 4.) adustus (combuszus) 
est, a) proprie de lignis Ezech. 19, 5., de carnibus Ezech. 24, 10., 
follis Jer. 6, 29. (ubi tamen MicnAEr. et RoseENMUrLLEn. vertunt: 
gehementius ' favit , coll. Arab. 3 sonum, emisit spiritumpe cum 


-0 2» 
sono duxit, unde 6.3 flatus venti vehemens) ; b) translate Ps. 102, . 


4. — Fut. ^m Ezech. 15, 5. — Pilp. infin. amm exardescere f'a- 
cere, accendere (litem ) Prov. 26, 20. | 


2) liber, nobilis fuit, nobili stirpe natus est (Arab. Ks hber evasit 
nobili stirpe natus fuit, Syr. 3o liber fuit) ; acandore ad splendorem 


facilis est transitus. Hinc oritur .חר‎ 


EO plur. (loca) adusta, arida prae calore Jer. 17, 6. 


^h m., plur. הריםם‎ ingenui, nobiles ג‎ Reg. 21, 8. 11. Neh. 2,16. 
4, 14. 5,7. 7, 5. à semel cum Cholem pleno c4" Eccles. 10, 17. in 
regim, חרי‎ Neh. 6, 17. 13, 17. Jer. 27, 19. 39, 6. cum affixo חריה‎ 

, 
Jes. 35, 12. (Syr. ibo nobilis, ingenuus, liber; Arab. = nobilior, no- 
bilissimus). — Sed חור‎ foramen et alia vid. sub rad. חור‎ . 
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"mw ₪. febris ardens vel acuta, ut Aethiop. Th: Dent. 28, 22. = 


cn proprie 1) incfdi?, insculpsit, 68070024 ler. 17, .ג‎ — 2) ara- 


sit, terram aratro proscidit ( «5,2, Syr. Zia id.) Deut. 22, 10. Job. 


1, 154. , הרש‎ arator Ps. 129, 3.5 hinc trans!, n»? vw Hos.'10 , 15.,, vel . 
DN var Job. 4, 8. arare malum , nequitiam eodein sensu, quo » 
dicilur (v. supra) junctum cum verbo "Xj metere. — 35) fabricatus 
est, quod fit incidendo et exasciando ligna, lapides et metalla Gen. 4, 22. 
ג‎ Reg. 7, 14, hinc metaphor. meditatus est. aliquid Prov. 14, 22., sed 
saepius in malam partem; achinatus est Prov. 6, 14. 12, 20. ( vid. 
tamen sub 2.). lia Lat. fabrefacere astutiam apud PLAUTUM, Jfabrica- 
tor doli apud VinoiriuM, et. Graec. TEUJEUY xaxa apud Hxsrop. 5 
xaxoy apud ,עותנתט:]‎ et passim zeyrerevo, veyváouct et. zeyva(to fabricor 
pro machinor eto. — 4) obmutuit , obsurduit , mutus, eurdus fuit 
(utraque notio copulata est etiam in Graeco xupoc, 00060607 et in Arab. 
Us ac satis constat, mutos homines fere omnes auditu carere ( , q. 


d. lingua, auditus eipraecisus est (cf. «og 0g a xómrtw). Et de eurdi- | 
tate quidem proprie dicitur Mich. 7, 16.5 obmutescentiam vero (s. v. v.) 
eam tantum significat, quae ab alicujus arbitrio proficiscitur, ut sit £a- 
cuit, siluit v. Hiph. (mutum enim, qui naturà et necessitate est, deno- 
tat ti: sed cum is, qui silet, deses etiam sit et ab agendo alienus, 
van in Kal passim habet quiescendi , torpendi potestatem (de Deo ho- 
mines auxilio destituente) Ps. 35, 22. 39, 13. al; hinc praegnanter 
dictum est sq. 472 Ps, 28, 1. *:22 vun אל‎ ne 3:05 silens te aver- 
tas a me. 


Infin. constr. v^ón iSam. 8, 12. Fut. vm arabit Deut. 22, 
10. Próv. 20, 4, sed vc eUebit Ps. 50, 3. 28, 1. Mich. 


sete 


7 , 16. - 


Niph. aratus est Jer. 26, 18. Mich. 5, 12. (de urbe Hieros. prorsus 
evertenda v. זנעצ]‎ Syntagn. de re mil. p. 234). — Hiph. 1) /fabri- 


.catus, machinatus est, trop. 1 Sam. 23,9: nO" wma טאל‎ ves כי‎ 


nam coníra eum ( Davidem) machiénatus est Saulus riaium wv. supra 
Kal. — 2) surdus fuit 1 Sam. 10, 27. — 3) siluit a) vel absolute Gen. 
34, 5. Esth, 7, 4., vel sq. accus. rei Job. 41, 3. (sdentio texit, reti- 
cuit); j b) sq. 5 rei est: silentio aliquid praetermisit (zu etwas 
achweigsen) Num. 3o, 5. 8, 610. (idem videtur accusativo significari Job. 
11, 5 ubi tamen al. reddunt: sere fecit, ad silentium redegit); c) 
sq. T2 vel א5‎ pers. Job. 135, 13. Jes. 4i, 1. a/Zcui suit, alicuem 
taci.íus audivit , alicui os suum tacitum praebuit. — Deinde vero 
4) ut in. Kal sZ/uit saepe est pro: quievit lab. 1, 13. תהריש‎ 32 
pux zu 2733 cur &iles cum devorat improbus prod h. e. cur 
quiescis, cur id fieri pateris?; Jes. 42, 14. Jer. 38, 27: 22 ְיהריטוּ‎ 
et s&luerunt, silentes destiterant 00 eo ; 2 Sam. 19, 1 1; End b2N כמה‎ 
שוב רג"‎ n» cur vos siletis h. e. cunctamini reducere. Paullo aliter 
Zeph. 5, 17: 4n35N2 um silebit, quiescet pro amore erga te suo 
h. e. condonabit tibi peccata: (ut Chald. vertit), cum punire potius 
deberet. ltaque hic etiam, ut alibi, ההריש‎ sign. quiescere, segnem 
esse, ubi aere dobebau. — Hithpah. fut, plur. cum Vau convers. 
quu ed tacitos , quietos se continuerunt Jud. 16, .ג‎ 
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Uy m. 1) 'epus artificiosum, fabrile, hin גר הררב‎ vallis fabro- 
rum 1 Chron. 4, 1%. Neh. 11, 35. — trop. artificium h. e. machinatio 
(aliis. praestigiae, ex significatione radicis chald. in Palel fascina- 
sit, praestigiatus est) Jes. 3, 5 ubi respondet voci .5ָחָש‎ -- 2) 6- 
lentium , et adv. tacite, clam Jos, 2, 1. A i o 


m. aratio, tempus arationis Gen. 45; 6. Exod. 34, 21. Me-‏ חריש 
tonymice notat id, quod aratur vel arandum est, unde cum allixo‏ 
hi0 arvum. suum, vulgo arationem suam 1Sam, 8, 12. (Sic aestas‏ 
sumitur pro fructibus, qui aestate colliguntur Jes. 16, 9. Jer. 4o, 10.‏ 
Am. 8, 1., messis pro frugibus, quae tempore messis demetuntur Exod.‏ 
Deut. 24, 19. Jes. 16, 9. Joél, 3, 18. etc. conf, Grassn PAi-‏ .10 ,253 


lolog. $. L. V. Tract. l. c. 4. $. 5). 


si/va Jes. 17 , 9. Ezech. 31 3. proprie caedua, ex verbi‏ .תו: הרט 
zmpéácatus,‏ חרש significatione abscindendi, vel densa, coll. rad. Chald.‏ 
perplexitas ramorum ve£ silvae. Cum‏ הַרִישוּחָא condensatus est, unde‏ 
"nien prope sit-‏ ה ,ב Sam. 23, 16., unde porro cum‏ 1 הרשה Locak‏ 5 

' pam 1 Sam. 242 15. 18, Plur. חרשיכםם‎ 2Chron. 27, 4. | י‎ 


m. (formae dagessandae) 1) faber ferri, aeris, lignorum, 18-‏ הרש 
"Uam ete, Exod. 55, 35. Deut. 27, 15.‏ קיר pidum. Hine yz' "4n,‏ 
fabri per-‏ הרשי משהית .36 ,21 Jes. 40, 19. 20. etc.; trop. Ezech.‏ 
ditionis h. e. perdendorum populorum periti v. sub rad. 2) sculptor‏ 
Jes. 44, 12. 15. Plur. uan‏ הר ₪ gemmarum. Exod. 28, 11. — In regim.‏ 
a‏ ,5 .גגל ג Reg. 22, 6. Chron. 24, 12. Jes. 44, 11. in regim. "zr‏ 2 
v. sub vam. ed‏ הרשי Reg. 12, 12. elc, Sed plur.‏ 2 


m. instrumentum, quo secatur Gen. 4, 22., ad formam ^y"‏ חרש 
Mzrzcu.‏ אפת ut jam vidit R. Sar.‏ 


m. (formae dagessandae) surdus Exod. 4, 11. Levit. 19, 14.‏ חרש 
Jes. 55, 5.; trop. Jes. 29, 18. |‏ חרשיםם Ps. 58, 5. Plur.‏ 


nen f. 1) sculptura Exod. 31, 5. 35, 25. — 2) nomen propr. 2008 
ubi 513618 habitabat Jud. 4, 2. 135., de cujus situ nil certi constat, 


tran-‏ 811636 8 רנק חרישית m. silens, quietus, unde foem.‏ חרישי 
quillus, qui aestum solis magis augebat Jon. 4, 5,‏ 


rutrum, bipalium, idem instrumentum, quod Germanis‏ 1 מחרשה 
vU . . . . . . , ,‏ 
nostris Grabscheid dicitur, quo terra incfditur et Joditur 1 Sam. 13,‏ 
iSam. 15,21.‏ מהרשות Plur.‏ .20 


n3 m. somer,quo aratur, cum affixo מהרשתג‎ 1 Sam. 15, 20. 


6 -o 
Arab. cese aratrum, 
חרש‎ testa, vid. sub rad. oon. i קיר‎ urbs Moabit. Jes. 16, 11. Eadem 
v. 7, et 2 Reg. 5, 25. appellatur .קיר הַרְשָת‎ 
חרת‎ incídit, insculpsit, non divers. a הרש‎ ( sed more Áram. scriptum; 


Syr. Zi» aravit; Arabes tamen etiam habent c excavrapit v. 
HAnrxANN. Einl p. 88 sq. Part. Pahul דרת‎ 898 Exod. 32, 16. 
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my 1 5% 22, 5; nomen proprium sylvae in tribu Jud., ubi Da- 
vides.üclituit v. Rzraxp. Palaest. p. 578. 


ריא gener. eogitavit, mente agitavit, ut Arab. = et Syr.‏ הטב 


[nisi supputandi notio (v. Niph. et Pih.) primaria, adeoque cogitare sit 
proprie rationes subducere]; spec. 1) meditatus est, excogita- 
| vit aliquid, sq. acc. rei, sensu vel a) bono, ut carmina Am. 6, 5., opera 
artificiosa Exod. 21, 4., hinc חשב‎ artifex 2 Chron. 26, 15., inpr. poly- 
mitarius Exod. 26, 1. 31. 28, 0. 15. — Semel omisso acc. Ps. 4o, 18. 
v-35m cogitat, meditatur mihi ec, auxilium, salutem ( er denkt, 
einnt Jur mich), consulit mihi )6011. עשת‎ Jon. 1, 6.); — vel b) ma4o: per- 
niciem, interitum (7:34) machinatus est, sq. bs vel 5 pers. ( contra ) 
Gen. 50, 20, Ps. 25,4. 20. 41, 8. Jer. 11, 19. 49, 20. a Sam. 14, 13.. 
Zach. 8, 17. Mich. 2, 1. — Sq. infin. c. praefixo ל‎ ' ali- 
quid facere, molitus est, 1 Sam. 18, 25. Ps, 140, 5. Neh. 6, a. 
Jer. 23, 26. 26, 5. Sine infin. Jes. 10, 7: לא 35 יחשב‎ non cogitat ita 
facere, "Gen. 5o, 20: natio» העיבה ה‎ 1 m cogitavit secum, conslituit Z//ud (ma- 
lum ( in. bonum convertere. — 23 ( habuit aliquid vel aliquem 
pro etc., sq. acc. et dat. (Aoyíbsod al vwa eic 7.), ut Gen. 38, 15. nien" 
כְזבת‎ ef habuit eam pro meretrice, existimavit eam meretricem esse; 
Job. 13, 24. 35 285 תהשבני‎ 20068 me pro inimico tuo, 30, 10. 1 Sam. 
1, 135.5 Job. 41, 19. 5733 j3n5 aum ferrum pro palea. kabet; sqq. acc, 
et 5 Job. 19, 11. v. Niph. — hinc passim est: aestimavit Jes. 15, 17. 
am כא‎ n2» argentum pro nihilo habent, nihrli aestimant, 58, 2. : ; 5, 
8. כא חמב אנוש‎ niAili aestimat hominem ; Mal. 3, 8 שמו‎ "vn (magni) 
aestimantes , venerantes nomen ejus; v. Pih.; — 8) im putavit 
alicui aliquid, sq. acc. rei et. dat. pers. ) 107% T$), Bive 
honesti aliquid Gen. 15, 6., sive turpiter factum Ps. 52, 2. 2 Sam. 
19, 20. 


Praet. 1. plur. cum affixo 3723vm Jes. 55, 3., fut. acm Jes. 10, 7., cum 
Makkeph 72:7 Ps. 40, 18. cum allixo יחשבני‎ Job. 55, 10. plur. in pausa 
יחשבו‎ Jes. 13, 17. simulque cum מא‎ pacm Ps. $5, 20. 


Niph. נחשב‎ fut, 2um* 1) computatus, supputatus est 
2 Reg. 22, 7. אפס‎ acm כא‎ nonsupputabitur cum iis h. e. non exigentur 
rationes ab iis. — 2) annumeratus est Jos. 19, 3. acnn per 
Cananaeis annumeratur , sq. 5» 2Sam. 4, 2. Levit. 25, 31. — 5; ha- 
bitus est pro etc. sq. a) nomin. Gen. 31, 15. 35 123203 n2 הלא‎ 
nonne pro peregrinis habemur ei (ab eo) Jes. 40, 17. Prov. 17 , 25. 
Neh, 15, 15.; b) sq. ל‎ Thren. 4, 2. 1 Reg. 10, 21.; c) sq. 5 Hos. 8, 12. 
Jes. 5, 28. 44, 15. Ps. 44, 23. Job. 18, 3.5; d) sq. D» c. plur. Pa. 88, 5. 
Sed Je. 2, 2. 3 est pretii : quanti ille estelar. — 4) impautatus 
est, sq. 2 pers., et in ma/am Levit. 7, 18. 17, 4. et in bona;n partem 
Num. 18; 27. Drain -35 נַחשב‎ imputabitur vobis tanquam ob- 
latio a vobis facta , Ps. 106, 31. .וַתְחְשָב כו כצדקה‎ 


Pih. 3zn 1) computavit, supputavit Levit. 25, 27. וחשב‎ 
אֶתמַנִי ממכרו‎ et computet annos venditionis, 27,18. 23. 2 Reg. 12, 16. N22 
Du יְחַשבוּ אֶתהְהָאָ‎ nec rationes Subduxerunt cum viris. — 2) copi- 
tavit h. e. a) reputasit , perpendit Ps. 77, 6. pristina tempora 
Ps. 119, 59. vias suas h. e. agendi rationem; b) ;neditatus cst, 
vel sq. acc. Prov. 16, 9g. Dan. 11,24. Hos. 7 , 15. (Nah. חשב .9 ,ג‎ 
אֶקֶהיהוח‎ contra Jovam machinari), vel sq. infin. Prov. 24,8., etiam de 
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rebus insnimatis Jon. 1, 4. 8 cogitabat frangi h. e. in eo erat, 
ut frangeretur, Lxx. r0 mAoiov éxwü/vevs toU currQif]ya.. — 5(( 
aestimavit, rationem habuit alicujus Ps. 144, 5. — Hithpah. 
fut; in pausa ann" 56 ipsum annumerabit (mra genus ) 
Num. 25, 9. 


pro‏ השבי Chald. reputayit, aestimavit : unde Pebil plur. N22‏ השב 
nihilo, nihili habiti, aestimati Dan. 4, 32.‏ 


avm m. cingulum, quo Ephod summi pontificis colligabatur, Exod. 
28, 8. 27. 28. 29, 5. 39, 5. 20. 21. Levit. 8, 7. ab artificioso opere 
. (v. acm) dict., aliis a zixtura filorum et colorum, coll. rad, Arab. 
— "miscuit. Sunt vero étiam, qui opus polymitarium, texturarm 


vertant, ut Curnicus et DATu1Us v. RoseNMUELLER. ad h. 1. 


m. 1 8 gentia, prudentia Eccles. 7,25.27. 9,10. — 2)‏ משבון 

' nomen oppidi piscinis insignis Cant. 7, 5., quod olim Amoritarum Num. 21, 
25., p^stea Israelitarum (h. e. vel Gaditarum vel Rubenitarum) Jos. 15, 26. 
21, 37. tum Moabitarum, Jes. 15, 4.) fuit. ProrgMAEo (5, 16.) appellatur 


18006." אפפ זט‎ |. . irae add. Buncknanpr 200/56 lI, p. 625 sq. 


m. 1) ars (prava), machinatio Cohel. 7 , 29. — 2) machina‏ חשבון 
tormentum 2 Chron. 26, 15.‏ ,2071/00 


* 


et n3 ) Exod. 55, 33.) 8 1) cogitatio, consilium, insti-‏ מחשבה 
intunm, ve] medio sensu Prov. 19, 21. vel in. bonaz 2081. 14, 14.‏ 
Ps. 4o, 6. Jer. 29, 1 (de Deo), Prov. 12, 6. (de hom.), aut in ma/lazs‏ 
partem. Mich. 4, 12 (de Deo), Ps. 56, 6. Thren. 3, 60. Jer. 11, 1g.‏ 
Job. 21, 27. (de homin.: machinatio) ; addita voce ; n1 Ezech. 38, 10.‏ 
Jer. 18, 11. : 49, 3o. 50, 45.‏ חשב מיחשבה Hand infrequens est haec forin.‏ 
Esth. 8, 3. etc. In regim. n3c3 Esth. 8, 5. 2 Chron. 26,15. cum‏ 
aflixo inszma Esth. 8, 3. 9, 22. Wlur. pisei Prov. 15, 22. etc, in‏ 
מחשבותיכס | Ps. 33, 10. 11. Prov, 6, 18. cuin allixo‏ מחשבות regim.‏ 
Jes. 55, 8. etc. — 2) opus ingeniose excogitatum, 07-0000060 Exod.‏ 


31, 4. $5, 35. 35. 
חשביהו‎ 8 num nom. propr. virorum e tribu Levitar. 1 Chron. 


2, 45. i0, 14. 26, 5. 27, 30. Esr. 8, 2^. Neh. 3, 17. al. 


VOdEH suit, tacuit (propr. 0000006 cum velut constipato et offarcto 
ore oblicetur, a rad. | A farsit, refersit v. ScnurTENs. ad Hamas. 
p. 314.) Eccles. 3, 7. Jes. 62, 6.; de fluctibus Ps. 107, 29. Construct. 
praegn. "i772 חשה‎ Coni cest Ondo se subduxit, avertit a me, deseruit me 
Ps. 28, 1. conf. van; hinc passim Deus dicitur szZere, cum prave facta 
tolerat et ad exitum perduci patitur Jes. 62, 1. 65, 6. etc. Fut. ncnn 
Jes. 65, 11. [sed ותהש‎ Job. 31, 5. ratione significationis ad va pera- 
net, licet forma sit a .[חשה‎ 


Hiph. החשה‎ 1) sere fecit, sedavit Neh. 8, 11 (populum ). — 2) 
intrans. si/uit Jud. 18, 19. 2 leg. 2, 8. 5. Ps. 39, 2., ubi החשיתי מטוּב‎ 
dictum videtur pro: $ ה נטוב קד‎ focus d Dono usque ad malum (Gen. 
31, 24.) b. e. nihil omnino, ne verbum quidem, dixi ; — hinc deses fit, 
quievit 1 Reg. 22, 5. Jud. 18, 9., de Jova hominum flagitia tolerante 
Jes. 42, 14. 57, 11. Imp. plur. ההשו‎ e punctis praeter. pro החש‎ 
qus lamen aliis est praeter.) 2 Reg. 2, 5. 
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ל Chald, opus, necesse fuit, it, necesse 2071020, sq. Infin. c. praef.‏ ךות 
ut Hebr. ^or dicitur tam de eo, qui caret, quam de eo, quod deest),‏ ( 
Part. praes, m. plur. jTZr1 necesse habentes Dan. 5, 16., foem. plur.‏ 
et jon. Similia exempla‏ השחין quae opus sunt Ksr. 6, 9. pro‏ המחן 
participit praes. cum Patach pro Kametz vid. Dan. 2, 5. 8. 4, 16. 5,‏ 
eic. add. Wiwzn. Grammat. chald. p. 76,‏ .25 


nimm f. necessitas Esr. 7, 20. 


| 327 obscurus factus est, obscuratus, obtenebratus est (proprie coll. 
Arab. eso« significat Aorruit, ut observat ScnurvENs. in Commentar. 


ad Job. 3, 4.; ab Aorrido dicebantur tenebrae, Syr. As tenebrosus 
fuit) Jes. 13,10. Job. 5,8. 18,6. (de sole ac stellis splendorem amitten- 
tibus), Exod. 10, 15 (deterra, cui per locustarum agmina lux solis adimi- 
tur), Eccles. 12, 3. Translate dicuntur oculi obscurari , vel ejus, qui 
intelligentia destitutus in perniciem ruit Ps. 69, 24., vel ejus, qui moerore 
alicitur Thren. 5, 17 (v. infra 5r). — Fut, [החשךף‎ Eccles. 12, .ב‎ 

Hiph. ההשיך‎ obscuravit Àm. 5, 8 (diem), 8, g ( terram), sine casu 
Ps. 1359, 12? zpsae etiamtenebrae nonobscurabunt, caliginem efficient , —— 
trop. a) Jer. 13, 16. jen? 0393 antequam obscuret h. e. tenebras irt- 
ducat sc. Deus h. e. antequam vobis infligat calamitates, unde vos ex- 
pedire non possitis; b) Job. 58 , 2. quis est, qui sapientiam (meam) 
verbis insipidis obscurat ! 

m. obscurus, metaphorice zgnobilis, plur. tz^zvim Prov. 22,‏ השף 
id. ), Sic Lat. obscuri homines vel personae pro‏ חַשוכא Chald.‏ ( .29 
ignobilibus apud CicrRoN., ortus obscuris i. e. ignobilibus majoribus‏ 
apud VELLEJUM.‏ 


m. 1) caligo, tenebrae Exod. 10, 21 sq. Deut. 4, 11. Ps.18, 12.,‏ חשף 
Ps. 88, 13 (orcus), Jes. 42, 7. 47,5. 49, 9‏ (0106א0 it. locus tenebricosus (ut‏ 
thesauri caligirés, in caligine repositi lh. e. abdi-‏ אוצרות חשך (carcer);‏ 
tissimi. — 2) metaphor. (cf. oxórog in N. T.) a) zgnorantia Job. 37 ; 19.,‏ 
unde qui in ignorantia versantur, dicuntur £enebras palpare Job. 12,‏ 
.b ) miseria, pernicies Job. 15, 22. Am. 5, 18. Jes. 9, 1. Zeph. 1,‏ ,.25 
Thren. 5$, 2.; c) trzstitia, moestitia Eccles. 5, 16. Cum affixo *szn‏ ,15 
tenebrae meae i. 6. miseria mea Ps. 18, 29. 2Sam. 22, 2g. "US‏ 


zum m. Chald. 20. in statu emph. חֶשוכָא‎ Dan. 2, 22. 

jzn m. id. unde plur. tz^2um tenebrae 168. 50, 10. 

n2on f. id. Gen. 15, 12. Jes. 8, 23. Ps. 82, 5., semel cum Jod 
חֶשִיכָת‎ ls. 139, 12. et in regim. השיכת‎ Ps. 18, 12. 


m. Jocus obscurus sive tenebricosus Jes. 29, 15. Ps, 88, 7.,‏ מההשף 
max. de orco Ps. 142, 5. Thren. 5, 6., trop. de miseria Jes. 42, 16.‏ 
^»3Y3 ita vertas: sociz mei suntin tenebris h. e.‏ מהשך .19 ,88 Sed Ps.‏ 
Ps. 88,‏ מַחַשַכִיכם subtraxerunt se oculis meis, deseruerunt me. Plur.‏ 
in regim. *3ir3 Ps. 74, 20. \‏ .7 


jen 1) cohibuit, coercuit, ut linguam (sermonem) Prov. 10, 19. 17, 


27, lob. 7, 11. 16, 5., populum 2 S4m. 18, 16., vocem Jes. 58, 1., lucem 
Ezech. 30, 18. (ad quem loc. v. RoseNMvELLER.), sputum Job. 3o, 10.; 
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sq. 1/2 8( cohibuit, retinuit ab aliqua re Gen. 20, 6.; ; b) servavit, tu- 


> tum praestitit ab al. ve Job. 35, 18. Ps. 19, 14. 78, % Prov. 24,11: 


genm 3372 מסים!‎ destinatos morti serva, libera a morte; c) de-: 
negavit alicui aliquid Gen. 22, 12. 39, 9. — 2) pepercit et: 
rebus Prov. 21, 26. et hominibus 2 Reg. 5, 20. Jes. 14, 6. Absolute Esr. 
9% 15: 1:212. nt» 120n pepercisti (nobis) infra peccata nostra h. e. 
" minus, quam merebantur | peccata, punivisti, et Prov. 11, 24. השך‎ par- 
cus, — Sq. 5 est: reservare (aufsparen) Job. 38, 25. reservo ( nivem, 


grandinem ( £empori calamitoso (Syr. emm et Chald. g2m id.). — 
Imper. חטך‎ Ps. 19, 14. fut. j'OnN Job. 7, 11., sed cum Vau convers. 
qon Gen. 20, 6., foem. gj onn Prov. 24, 11. - 


Niph. fut, 3ír 0072060000 Job. 16, 6. et retracto accentu יחשה‎ 
reserpatur Job. 21, 3o. | 


tU debilitapit, in' Kal inusit,, Niph. part. plur. cum debilitati 


Deut. 25, 18. qe debiles, eiliores, a rad. dM 0 


5v Chald. contudit , diduxit aes, malleavit, unde part. praes. חשכ‎ 
8 Dan. 2, 22. Syr. Varas fabricavit , malleavit. 
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vel, ut alii legunt, 57251 m. aurichalcum, metallum qoÀxoyovco»‏ ךוק 


i e.ev aere et auro conflatum Ezech. 1, 4. 27., sec. BocnaRTUM in 
110605. 'T. 111, p. 885. compositum ex Chald. vr; aes ) 0 Nun 
peraphaeresin) et $73 aurum, sec. alios ex zn aes et Chald. tz: 

ussit q. d. aurum ustum (german. glüAendes £z). Lxx. Vua. 
electrum , quod non succinum sed, ut apud Graecos passim ) PAusAN. 
.ל‎ Pris. IH. .א‎ 23. SoPtoc. Anlig. 1038. 4 metallum ex auro 


2 conílatum siguiificat. — Cum ה‎ paragog. rz7zn vel חשמכה‎ 
Ezech. 8 


- 


"Un m. magnas, optimas, a rad. Árab. << multos habuit 'amislos 
et assecias, il. pinguis fuit vel evasit, bene habuit, unde = et d 


magnus magnique famulitii vir. Aliorum sententias de origine hujus 
vocis recensent l'rgirrgnus in. Dubis vexat, ad Ps. €8, 52. «t Bann. 
Mavzrnvs in 12/22/0076 S. 1.1, p. 147 sq. add. Micuagris in Suppi. p. 972., 
qui Jsmunceos, NOS incolas nomi superioris Áegypli intelligit, 


parum probabiliter. Plur. השמניםם‎ Ps. 68, 32. 


rad. in Hebr. inusit., Arab. qvem. elegans, pulcher fuit, in Conj. 1l.‏ השן 


et V. ornavit, 


pectorale pontificis maxuni Exod, 25, 7. 28,‏ לולס m.‏ הש 
g. Levit, 8, 8. etc. a summa elegantia et pulchrius‏ .8 .5 ,39 .15 .4 
dine dict.‏ 


Duplex radix: I) nmudavit, denudavit (wm 50000801, de-‏ שת 


scalpsit , sca/pendo derasit) aliquid Ezech. 4, 7. Jes. 52, 10., aliquem 
Jer. 49, 10.5; retexit, subtraxit velum Jer. 13, 26. — Arbore nudare 
est vel decorticare Joel. 1, 7. vel fokís prieare Ps. 29, 9. — 1(( 
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! . 8, 5.5 : . 
ex/ausit (deuominat. à «3... puteus perennem  secaturiginem | 0- 
bens) Jes. 3o, 14, Hagg» 2, 16, — Pahul plur. ex Syriasmo חַשוּפִי‎ 
pro ^byog Jes. 20, 4, imp. foem. "br Jes. ; 2. fut. prm 
Ps. 29, 9. 
מהשף‎ m. denudatio, decorticatio Gen. 3o, 37. 


Fon m. propr. decerptum, hinc parum , exiguum , tenue; 1 Reg. 
20,27: La*j» "E"UrT שכר‎ duo pargi (greges) caprarum, Lxx, 000 moip- 


via. alyov; cf. Arab. = parum aquae, reliquiae cibi. 


 ץטה‎ propr. fixit, defixit, infigendo junxit (at i nam ₪ zo 
non discrepare dicit CEA: cf. קיםם‎ (En, pun 6 ;(חָשֶק'‎ hinc 

| 1) adhaesit h. e. addictus fuit alicui, delectatus est aliquo, sq. ב‎ (q. d. 
defixus fuit, oculos defixit in) Ps. 91, 14. Gen. 24, 8. Deut. 7, 7. 21, 10, 
(Cognat. etiam est ze amavit, n et » permut.). Sq. acc. ef sensu 
praegn. Jes. 58, 17: השקת נפשי משחת‎ me amans extraxisti e fovea, 
suppresso DNXWT). — 2) sq. Infin. 5:35 pen Abuit, placuit aedtfi- 
care 1 Reg. 9, 19. 2 Chron. 8, 6. cf. rad. הפץ‎ . 


Pib. חשק‎ (a nomine p"zn) 27018 sive perticis énfixis junxit, 217- 
gis cohaerere fecit sivé conseruit Exod. 58, 28. — Pyh. השק‎ virgis 
seu perticis infixis conjunctus est, part. plur. E TDI virgis sive 
pertécis junctae, virgis consertae Exod. 27 , 17. 


m., in plur. Zvszn Crznarco, Dav. Mirrio in Diss. de 75-‏ החשוק 
bernaculo Mosis (ejus J44isced£aneis S. inserta) c. 2. f. 4. et aliis «zr-‏ 
guae sive pertícae, quibus infixis et aulaea adAaerebant et quarum ope‏ 
columnae conserebantur, q. d. adhaestones , adjunctiones, consertiones.‏ 
Exod. 27,10. 11. 56, 55. 38, 10.‏ חָשקִיהם Cum affixo cram et‏ 
.58 .19 .17 .12 ,11 


me-‏ ( חשקי סצו8ג m. appetitus , desiderium Jes. 21, 4, cum‏ חשק 
tonymice id, quod, appetitur 1 leg. 9, 1. 19. 2 Chron. 8, 6. :‏ 


m. plur. radii rotae, quibus apsis et modiolus conjungitur‏ חשקיכם 
el conseri£ur 1leg. 7, 353.‏ 


radix Hebraeis inusitata, , 2. gm collegit, congregavit. Inde‏ שת 
suut‏ 


28am. 22, 12.‏ חשרת מיםם f. collectio, congregatio, in regim.‏ חשרת 
congre;ratio aquarum, quae 1] nubibus ini, osilis n bibus. Quidam‏ 
dictum volunt pro i352 uigredo, obscuritas, coll 15. 18, 12. ubi‏ 


pro eo occurrit nasn. Non placet. 


: tan m. plur. 70002000 rotae q. d. congregationes radiorum 1. € 
in quibus radii concurrunt 1 11/08. 7, 33. 


com m. Jes. 5, 24. 23, 11. i. q. Arab. pu Aerba siccior , pabulum 
siccum , Joenun. 


"n, plur. er lopien propr. popul Capanitici; in vicinia Hebronis 


374 tnn — mnn 


 &libique Sparsim habitantis Gen. 15, 20. Jos. 11,2. 12, 8. etc, ; interdum ^ 
.etiam latius pro Cananitarum gente portum 2 Reg. 7, 6. conf. J. D. 
Mronazuas Spicil, T. M, P 9 89q. 


"n cepit captumque abstulit , abripuit, sive res (ut ignem, pranas y 
Prov. 6, 37. Jes. 50, 14., sive hominem Ps. 52,7. (propr. videtur nonnullis 
significare : contorsit 'aliquid et constipavit ad commodius capiendum, 

- etauferendum; nam jXo-, | ג‎ et 5): est torsit, v. Abs. Scnur-. 
TENS ad Prov. 6, 37.; cf. tamen Hanrvanw. Einl. p. 335. y Praegnanter 
, dic. Prov. 25, .בב‎ capies prunas ardentes ) 6% impones) capiti ejus. 
Fut. nnm Prov. 6, 27. cum affixo nr Ps. 52, 7. [ Sed nnn Prov. 17, 

^10. pertinet ad. nr, licet forma sit DR E a nnn per apocopen ]. 


nnm f. 1) Levit. 16, 12. Num. 17, .וב‎ znstrumentum wel vas, 

. quo prunae ex jgni capiuntur et portantur: batilius (conf. pluribus 
de vase illo Bnauxmn Selecta S. L. Il. c. 5. Dzvrison observatt. S- 
P. Il. obs. 47. $. 8 sq.); Jancnius ad Num. 9, 14. testatur, מחתה‎ 18- 
buisse tria latera, ab anteriori autem parte prunas hausisse, ad formam 

. 8011. litterae hebr. m, cui formae si addátur manubrium, quod Talmu- 
dici illi tribuunt, emerget figura batilli []. — 2) Exod. 25, 38. 37, 
25. Nüm. 4, 9. vas , in quo cineres et adustae partes silschiniorum. 
Íorcipibus praecisae reponebantur, vasculum emunctorium, LurTu. LescA- 


7 . Unódeua. Plur. nimm Exod. 58, 5. Num. 4, 14. .קב‎ 
22, 123. 


jnr1 dectdit ( Chald. secuit, decfdit). Niph. jn? D , definitum 
est Dan. 9, 24, Consent. Lxx. et Tnzopnor, 


pm fasciis involvit, fasciavit. Pyh. tnm fascis involutus fuit 


posti 16, 4. — Hoph. infin. absol. -2nnm fasciis inpolvendo, fasciando, 
ibi 


»1nn m. fascia (ad vulnus deligandum ( Ezech. 20, 21. Arab. dx 


tea men, involucrum. 


f. fascia (qua infans involvitur) Job. 38, g.‏ חַתְלָה 


cnn" impresso sigillo siguavit, obsignavit (Arab. «X2-) 
Jer. 32, 10. Esth. 8,8. Jes. 8, 16. Dan. 12, 9. Part. t5v53nn Neh. 10, 
1. obsignati h. e. quorum noiina subscripta sigillo signata sunt; me- 
taphorice (cf. eggayítew in. N. T.): 1) quia libello sive epistolae ad 


finem perductae sigillum (oL) imprimi solet: perfecit, absolvit, 
complevit, sq. accus. Dan. 9, 24. (visum, oraculum), Ezech, 28, 12. 
מּכנית‎ Dn perficiens, absolvens pulcritudinem h. e. summa ornatus 
pulcritudine; ; uj sensu apud Syros et Árabes usitatius est cf. 


. e 
CES ultimus et asl, extremum , v. .תג‎ ScunurrENs ad. זנאותג]]‎ 


Cons. I, p. 8. — 2) quia sigillo muniri solent, quae clausa et recon- 
dita esse debent: clausit, conctusit , occlusit , recondidu , sq. 3 Job. 
37, 7. obsigznat manus hominis h. e. claudit et ligat, efficit, uu non 
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possit opus facere; sq. 122 Job. 9, 7. obsignat stellae h. e. facit, ut 
splendorem amittant. Hinc'Pahul D*nm obsignatus, obsignatum i. e.. 
clausum, reconditum Deut. 32, 34. Cant. 4, 12. Jes. 29, 11. Jer. 33, 
11. 1&. — 2( Jeb. 55, 16. יחתפ‎ D'5723 D"Z2N אזֶן‎ n23 aperit aurem 
hominum et oósisnat (ean) j castigatione, admonitione h. e. suggerit iis 
talia, quae non abiicere, sed alta mente reposta tenere decet. Aliialiter 
v. RoszNMUuzLLEsR. ad h.l. — Infin. absol, pinr Jer. 32, 44. dep. bnn 
Dan. 12, 4. Fut. bir Job. 9, 7. 


Niph. bn  obsignatum 68, Esth. 3, 12. Infin. 82001. נהתים‎ 
Esth. 8, 8. v. Gzsz. Lehrgeb. p. 210. — Pih. praet. plur. חתמרף‎ ob- 
signant. se vel sibi h. e. c/audunt, continent se domi Job, 24, 16. — Hiph. 
הַחְתִים‎ intrans. obstructus fuit Levit. 15, 5: החתים בּשרוּ מזובה‎ s) 
obstructum ferit corpus ejus a fluxu suo h. e. si seminis fluxus 
remiserit. 


tnm Chald. ;4., unde praet. cum affixo ההמח‎ obsigznayit eam 
Dan. 6, 18. 


tnim m. sigillum, annulus signatorius ( eau ) Exod. 28, 11. 21. 


Job. 41, 7. Jer. 22, 24. Hagg. 2, 23. ן.6)0‎ metonymice ipsa nota szgiilo 
expressa Job. 58, 14. Cum allixo התמף‎ Gen. 3U, 18. 


manh f. id. Gen. 38, 25. 


95H affinis fuit, spec. inito conjugio (a nomine 5nn1?). Part. praes. 


inh socer i.e. pater uxoris (cf. B supra) Exod. 18, 1. 2.. 5. 14. 
17. Num. 10, 29. e 1, 16. 4, 11. Cum affixis חהְנף‎ 
18, 6. חתנל‎ Exod. 3, 1. 4, 18. 18, 7. 24. 27. Foem. nznn »vcrus 1. e. 
mater uxoris, cum affixo ninm Deut. 27, 25. — Hithpah. q]nnn 4/7- 
nitatem iniit (filiam in matrimonium vel ducendo vel collocando ), 
sq. n& Gen. 54, 9. 1 Reg. 5, 1., sq. 3 Deut. 7, 5. Jos. 23, 12. Esr. 9, 
14., sq. ל‎ 2Chron. 18, 1. 


m. gener. a/finis (Arab. uw proximus uxoris, so. pater‏ ההן 
ejus aut frater , patruus eliam, avunculus elc.) aeg. 8, 27.; spec.‏ 
relione soceri vel socrus: gener 1 Sam. 18, 18., respectu. sponsae:‏ 
sponsus Jer. 7, 55. (Sic Graec. yanfloog et xn)ótuirg h. e. affinis,‏ 
specialiter pro genero usurpari solent). De sponso autem sanguznum‏ 
Exod. 4, 25. conf, DrviiNcon observatt. S. P. ll. n. 10. l'ocockir. 4‏ 
miscell. ad Portam Mosis p. 51 sq. Rosrxuvrrüi cn. ad Exod. L. c. etc.‏ 
Exod. 4, 25. 20. Jud. 15, 6. cum allixo 3:75 Jud. 19, 5.‏ ה In regim.‏ 
Plur. t*:n5 Gen. 19, 14.‏ 


ninn f. affinitatis per conjugium contractio, desponsatio, nupttac 
Cant. 5, 11. 


Job. 9, 12,‏ יחהף rapuit, abripuit (AA id.). Fut,‏ הסף i. q.‏ חתפ 


איש ההף m. rapina à. c. abstract. pro concr. praedo q. d. pro‏ התף 
2Sam. 12, 4.) Prov, 25, 28. [ta B. Micuaruts;‏ איש pro nz‏ הלה : (ut‏ 
ex Arab. un harpugo, uncus v'enatorius, 5866 4‏ 50 


simpliciua. 
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"n" fodit , perfodit, sq, 3 Ezech. 8, 8 12, 5. )ל‎ perfodit, perrupit 
murum 2; it. irrupit, sq. 3 Àm. 9, 2., 8q. aco. Job. 24, 16.; metaphorice 

| remigayit (xemis enim aquae quasi fodiuntur , secantur cf. Ovi». Met. 
11, 461 sqq. Trist. 5, 12, 56.) Jon. 1, 15. Aliaquoque 890000, 
et fodiendi vocabula ad navigationem referri solent, cujus rei exempla 
lurima dedit S1Moxis in 4frcano Form. Hebr. p. 427. et in Onomuast. 
F. T. p. 632. Imp. ^t Ezech. 8, 8., fut. plur. 3i Ezech. 12, 12. 


nnm f. perfossio, Lxx. devia. al. instrumentum , quo per.fo- 
ditur, Exod. 32, 1, Jer. 2, 4. 


, nnn 1) fractus, contuaus, contritus est ( e) vid.'sub Niph. Pih. et 
Hiph.— 2) metaphorice consternatus, territus est, [Sic Lat. metu frangi 
dixit CiezRo, minis frangi pro terreri 5147108 etc.; ceterum cf. infra 


Reg. 19; 26. Job. 32, 15. Jes. 7 , a7. Jer. 14, 4. 48, 20. 50, '‏ .[שבת 
Praet, 3, f. in pausa rin Jer. 48, 1,‏ .2 


Niph. nm 1) fractus, confractus est, translato sensu Jes..7, 8. 
confringetur, altenuabitur ZpAraim by ita ut non sit amplius popu- . 
| dua; Jes. 51, 6. salus mea non confringetur h. e. non deficiet. — 2) 
consternatus, territus eet Jer. 17; 18. Deut. ,ג‎ 21. 51, 8, Jos. 1, 9. 
10, 25. (max. in hac form. nr N53 תִירָא‎ N5)5 sq. ya aliud re terreri 
Jes. 3o, 31. 1, 4. Jer. 10, 2., sq. *; 252) ab aliquo timere Jer. 1, 17. 


Ezech. 3, 6. — Fut. nnm Job. 39, 25. plur. 1nm 1Sam. 2, 10. 


Pih. nnn 1) intransitive fractus est (arcus) Jer, 51, 56. — 2). 
£erruit, à pers. praet. nnm pro nnn" Job. 7, 14. 


Hiph. mnm et defective nry 1) fregit, confregit Jes. 9, 5., 
ubi nnm 2 p. "praet. ( pre החחתת‎ resoluta vocali longa Zere in Patacl 
et Dagesch forte implicitum, ut in aliis defectivis, e. g, הלל‎ Gen. 11, 6. 
Deut. 2, 31. cf. Gzszw. Lehrgeb. p. 271); Jer. 1, 17. פִֶּאַחתּךְ‎ ne te 
Jrangam, conteram. — 2) terruit Jer. 49, 37. ubi 1. p. praet. "nen (v. 
GrszN. L c. p. 370.) ; Job. 21,54. יִהְתָנִי‎ terrebat me; Mab. 2, 17. jrm 
(pro jm, mutato Zerein Patach propter pausam, ut Ps, 118, 10. 11. 12.) 
petita lorma a quiesc. med. (v. GzsEw. p. 369.), terrebit eas (ScuvrTEXS 
in /nstitut. ling. Hebr. p. 352. et 428. praeter necessitatem deducit 
ab Arab. coz ex insidiis invasit, imminuit in praedam, cum Nun 


paragog., quem sequitur Micnarnis in der Zeurtheilung der 7 
etc. p. 212). 


Anm m. consternatio, terror Job. 6, 21. 


nn m. 1) £error Job. 41, 25 (24), unde cum affixo חִתְכֶם‎ ( mutato 
Patach in Chirek, ut in aliis, e. ₪ in nz, מד‎ etc.) Gen. 9, 2. — 2) 


fractus, contritus , it. consternatus, unde: plur. חתים‎ Jracti (arena) 
1 Sam. 2, 4&., consternati (hostes) Jer. 46, 5. 


nnn f, terror Gen. 35, 5. 


nr 1 20, Ezech. 32, 22. 27, cum affixo ההיתל‎ 560. Cthib Ezech. 
32, 32. sed Kri habet חתיתי‎ . 
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nhnh m. 267707 plur. t2^bnnn Eccles, 12, 5. 


"nm = propr. fractzo, contritio, hinc 1) pernicies, interitus Prov. 


10, 14. 13, 5. 18, 7. — 2) ruina pps 89, 41. — 3) consternatio, terror 
Prov. foy 15. Jes. 54 , 14. 


T3 0 


.ש 
, 


/aetus fuit, sq. 5» Dan. 6, 56. Syr. «m4, id.‏ ( טוב Chald. (hebr.‏ באכ 


! a | f$ == 
טאמא‎ everrit Jes, 16, 23. Pilel verbi obsoleti טוא‎ , coll. Arab. &zl5 
lutum, coenum, v. GrseN. Comment. I, p. 490. Al. interpretantur: de- 
: 7% 
misit, demersit, ex Arab. [5.5 demisit (conf. CasrrrLrtr  Zeptagi. 


& v. et Cas. ap. Pocock. in notis ad. Portam Mosis p. 142,), ut 
IDDNONO sit: demittam eam in Íoveam internecionis. 


NRONUO2 Jes. 14, 23. 50000 , everriculum , auctore ABENEsRA, qui 


interpretatur: שיסירו בו חדומן‎ (instrumentum) quo coenum removent. 
AL coenuzm, lutum. 


$9 nom. propr. vid. sub rad. טלב‎ . 


Teg m. quilibet locus editus, collis, mons Jud. 9 , 57., ubi respondet 


montium». cacuminibus, py "ON v. 56., Ezech. 38, 12., ubi Hiero- 
solyma propter $itim eminenliorem סבוה הארץ‎ nominatur ; Samar. 
טבוח‎ mons (quod, quasi ^32 scribatur, ad סורא‎ Chald. refert ואפ‎ 


CasrELL. assenliente Micuazr. in Supplem. ), Arab. transpos. VE 


parvus collis, Aethiop. דבה‎ mons etc. Vulgo ex "Talmudislaruim 


usü ) טיבוה‎ ( , consentienlibus quidem Lxx. et Vuroc., umbilicus 


i e. meditullium tevrae, ut. Aetoli Graeciae umbilicum incolere di- 
cuntur ap. Livius lib. 35. c. 18. (coll. lib. 58. c. 47. Odyss. 1, 50.( ; 
ad utramque tamen locum parum ו‎ Multo adhuc minus 


probandam esse angu£ notionem ( Arab. y angulus v. Micnazris in 


Suppl.), arguit locus uterque: ille, quod montium cacuminibus vocein 
טביה‎ substituit; hic, quod non 2 angulo terrae, sed super טבור הארץ‎ 
regni Israelitici sedem collocat. 


naa 1) mactavit , jugulasit (in. ling. Aethiop. v. Jon. Luporri 60%- 


' ment, in Phist. eth. p. 205.) ad vulgarem cibum (ut rit sacros ín 
usus mactavit) Exod. 22, 1. Gen. 43, 16. Prov. 9, 2. Jer. 25, 4. 
.תו58 ן‎ 25, 11. (245 coxit, assavit ). — 2) occidit violenter, P ucidu- 
vit "Thren. 2, 21. Ps. 37, 14. Ezech. 21, 15. Exod. 22, 1. lI.fnit. 
constr. בח‎ Jer. 11, 19. Imper, rz3 Gen. 45, 16. 


mnzu m, zactator, hinc 1) coquus, qui pecudes 7000106 ad coquen- 


dum. Sam. 9, 23. 24, (ue COJUUS).— 2)sate/les, cujus erat sontcs 
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occidere , carnifex; plur. DU 120 satellites, corporis regii custodes, 
praetoriani milites, quorum erat poenas capita es exsequi Gen. 57, 36. 
2Reg, 25, 8. 10. 11. Jer. 59,9. 10. 11.; טַבָּחִים‎ 24 vel t(nzo שר‎ 
dux praetoriahorum Gen. 27, 36. 


| nzo m. Chald. satelles , plur. in statu emphat. N'h2D Dan. ,בג‎ 14. 
71122 f. coqua, plur. n'inz2 ו‎ Sam. 8, 15. 
730 1) mactatio Prov. 7, 22. Jes. 55, 7. it. occisio Jes. 34, 2. 


48, 15. 50, 27. Ezech. 21, 20. — 2) metonymice pecus, quod mactatur 
. Gen. 43, 16. Cum affixo "mo Prov. 9, 2. 


P530 f. 1) mactatio Ps. 44, 25. Jer. 12, 5 — 2) metonymice pe- . 
cus, quod mactatur 1Sam. 25, 11. 
אָבְטִיחִיכם‎ m. plur. Num. 11, 5., genus plantarum cucurbitacearum, 
ex Lxx. auctoritate: peponés (unde vern. Pfeben ), dicti a coquendo 
(ut הפה‎ 8 zrérzeww),. Arab. transpos. lit, 2415, v. HassErQvisT [tiner. 
P 528 sqq. Crrsir Hierobot, 1I, p. 241. et fhoseNMuELLER. JMorgenéand 
; p. 241. 


1207 m. occisio, edades Jes, 14, 21. 


nomen proprium urbis Syriacae. 1 Chron. 18, 8. situs incerti‏ מבהת 
adeoque, cum locus parall. 2 58.8, 8. nt3 exhibeat, incertae scriptio-‏ 
nis, quanquam h. ]. Syrus interpres, cujus praecipua est in nominibus‏ 
Tapsacum ),‏ ( הפסה Syriacis auctoritas, naQ habet. Posses a nri30 ad‏ 
urbem Salomonici imperii adeoque a Davide sine dubio expugnatam -‏ 
Reg. 5, 8., facili conjectura delabi; possis etiam, si 122 sanior esset‏ 1 
lectio, bu, Badajeh, uvbem Arabiae desertae (AssrMawi Bibl. or.‏ 

e 

T. Ii. PF. II, p. 560.) conferre: sedvix quisquam in tanta lectionis in. 
certitudrne pro certo aliquid affirmare ausit. 


220 1) gZnxit, intinxit, immersit, demersit (Chald. הבל‎ id. cf. Arab. 
<< ) sq. acc. rei et ב‎ humoris Gen. 37, 31. Levit. 9, 9. Deut. 33, 
24. Ruth. 2, 14. 2Reg. 8, 15. trop. Job. 9, 31. — 2) intransit, zn- 
tinxit, immersit se 2 Reg. 5, 14. — Niph. 5z03 intinctus, immersus est 
Jos. 3, 15. 

i Ex-120 m. plur. Ezech. 25, 15. vulgo tiarae tincti et eersicolores, 
vel, ut Ovipius vocat, mitrae pictae, ab Arab. M45 Zimbuit colore 
vestem. Sed potius descendit a rad. Aethiop. טבכל‎ ebrolvit, involiat, 
circumyolyit, quae speciatim de circumvolutione fasciarum usurpari 
solet, coll. synonymis צניף‎ et ne:x?. 


2 infixus est ב‎ Sam. 17, 4g., inunersus, demersus, submersus est, 
go hine subsedit Ps. 69, 5. 3y3 ^n»30 demersus sum in luto, 
Jer. 38, 6. Ps. 9, 16. Thren. 2,9. v. kuvrrns ad carm. li p. 166. 
( Arabibus eb adhibetur de sordibus , faece ete, quae subsidunt, 
ut in aquis ( — 5077001, obsrpgnavit, quasi anda: immersit in lutuzn 
5102107006 ( e obstenavit, munivit impresso sigillo, V4 impressit, 
signavit, mersus est), unde nyzo, q.v. Putas Jer. 38, 6. — yi. 

demersus est Jer. 38,‏ הטב 2 .11071 — .4 ,15 demersus est Exod.‏ מב 
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antequam montes infigerentur,‏ במרם הָרִים Prov. 8, 25. s»2t53‏ ;.22 
subsiderent coll. Luca£z. V. 496, Job. 38, 6‏ 


n»zu0 f. 1) annulus p n q. d. immersio, quod mergitur in 
lutum sigillare Gen, 41, 44. Esth. 3, 12. Num. 31, 5o. — 2) latiore 
sensu, quidquid est figura circulari, ut annulus, cui vectes gestationi 
inservientes inseruntur, Exod. 25, 26. 27., adeoque annulus sigillo 
carens, ut muliebris (cf. rad. on) ' Exod. 85, 22. Jes, 5, 21. 508805- 


DER ad Jes. 2. p. 179. 186, (ej annulus) Cum affio *n»zp Esth. 


3, 10. plur. n»z8 Exod. 25, 12. in regim. טבלת‎ Exod. 25, ia. 6. 
P2D oppidum in tribu Ephraim. Jud. 7 22. 


D2O m. nomen mensis decimi, qui, quantum lunares comparari solari- 
bus possunt, respondet nostro Januario (neutiquam Decembri). Hignox. 
ad Ezech, 39, 1. ,, decimus mensis, qui Hebraeis appellatur 'T'ebeth, e£ 
apud Jeeyptios TvDi, apud Homanos Januarius. Etymologia eemitica 
deest; sono autem proxime accedit ad Copticum Jauuarii nomen: 
]יד‎ in Lexico La Croziano p. 107., 'T;f in Cod. Lambeciano (ap. 


Tasscnov. in £entam. descript. Codd. 7720000. .כ‎ 129), Arab. A) כ‎ 


quod tamen ante Graecorum in Aegyptios imperium Arabibus in usn 
fuisse vix videtur. Conf. MicnaELis Suppl. 


"HQ mundus fuit vel evasit, mundatus est ( «5 conspicua fuit res, 


adeoque abstersa, deinde pura fuit, nituit, nitide mundus fuit, hinc 
in 7770 et טהר‎ 8 notio; mundus, purus, sanctus fuit v. Hanr- 


MANN. Einl. p. 87.). Dicitur a) qvoixaig ב‎ Beg. 5, 10. 12. 15. 14. (mundari 
a Zdepra, quae, tanquain sordes, corpori inhaeret ); — b)vouxog de iis 
vel hominibus velrebus,quibus exlege Mos. /mmunditiae aliquid inerat 
Levit. 12, 7. 15, 28. (22, 7. Num. 19, 19.) Levit. 13, 6, 34. 14, 8. etc. 
v. infra ממא‎ : — c) ששאוסך‎ Job. 4, 17. Ps. 51, 9. Jer. 15, 27. Ezech. 
, 24, 15. — Praet. foem. 550 Levit. 15,28. in pausa n3301 Levit. 12,8. 

" Imper. *à5;O, in pausa Ris ג‎ Reg. 5, 10., fut. אִטהה‎ "Es. 51, 9. foem, 
מס הרי‎ Ezech. 24, 18. Y 


Pih. ^55 1) purgavit , ut metalla Mal. 2, 3., aetherem Job. 57, 21, 
terram (a cadaveribus) Ezech. 49, 12. a Chrn. 384, 5 (ab idolis ). — 2) 
purum, mundum declaravit , sensu. vel levitico Levit. 13, 6. 232. 98. 
14, 11. 16, 3o. al, vel ethico Ps. 51, ^4. Ezech. 36, 55. Infin. טהר‎ 
Levit. 16, 3o. eum affixo טחרי‎ Ezech. 36, 33. Imp. cum affixo Sein 
Ps. 51, 4. -etc. — Pyh. part. foem. nno3 mundata Ezech. 22, 24. — 
Hifhpah. הטהר‎ (pro $zn5 D) mnuniavit se Esr. 6, 20. Neh. i$, 22., 
it. mundandum (sacerdotibus) se stitit Levit. 14, 4 7. 14. etc. Praet. 
plur. in pausa והשהרגּ‎ (mutato priore Kametz ante aliud propter eu- 
phoniam in Segol, Num. 8, 7. Ímp. plur. 3n Gen, 35,2. fut. וישהרו‎ 
Neh. 12, 3o. 


"no m. mundus, purus a) physice de' auro Exod. 25, 1rz., de 
&qta Ezech. 56, 25., de insula Zach. 3, 5. cf. v. 3. — b) de liominibus; 
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animalibus etc. sensu levitico Gen. 8,20. Levit. 6, 12. 13, 17. Num. 

9, 13. etc. — c) de hominibus, sensu morali Job. i4, 4. Ps. 12, 7. 51, 

12, al. — In regim. "nao Habac. 1, 12. et sequente Makkeph T52 Job. 

17, 9. Prov. 22, 11 (in quo posteriore loco 257380 purum animi est 

red animi v. GzsEN. Lehrgeb. p. 650.). l'oem. m Gen. 7, 2. 
. Exod. $1, 8. plur. מָהרוּת‎ Levit. 14, 4. 


^no m. nítor, splendor Ps. 89, 45. cum Chatephkametz pro Schwa 
sicat "in 7330 2 Reg. 2, 1. סדה‎ 1 Reg. 12, 7. ethpzx Jer. 22, 20. 
Non est, quod. cum AnENESRA et K1wcuio nomen statiias 1ormae a 33 
etenim 3 simili ratione legitur ג‎ Reg. 12, 9. Mich. 4, 2., ut docuit 
RosENMUELLER. 


anb m. 1) nitor Exod. 34, 10. — 2) mundatio, purificatio, unde 
cum affixo Y39 Levit. 12, 4. 6. 


529 f.  mundities, puritas 2 Chrom. 30, 19.; it. mündatio, 
purificatio Levit. 13, 55. Num, 6, 9. Neh. 12, 45., unde sanguis 
mno purificationis i. e. sanguis , G quo purificanda 864 Levit. 
12, 4 e . 5. ו‎ 


opera nihil donent jeju-‏ 060/16 ]ףש | Chald. radix inusit, Arab.‏ כזך א 


"navit. Proprie significat Jeczere, complicare, in se convolvere , hebr. 
סוה‎ nere, quod fit Jilorum complicatione et contorsione; Chald. N33 . 
assavit, quod fiL versando carnes; fame enim intestina se contrahunt 
et complicant , conf. suo loco פפן‎ - Sio Arab. קרי‎ 06 f'amelicus fit, 
proprie notat contortus est, indeque in 8 IV. 60407642; ab Arab. 


Joz in Conjug. V. contorsit se; descendit DT vehemens fames 


etc. Arabes ventrem vacuum longaque inedia collapsum dicere 00/%- 
plicari 80 convolyi; docet ScuuLTENs ad Hamimiux p. 4. et 136. 
[nde est , 


nz, omisso 3, pernoc£a-‏ טות Chald. jejunium Dan.6,19. ubi‏ מות 
vit in vel cum Jejunio i. e. incoenatus.‏ 


vid. sub, NONIS:‏ סגא 


bonus h.e. pulcher uit Num. 24,5. Cant. 4, 10., deanimo: Az/aris fuit‏ סוב 


Esth. 1, 10.5 טוב‎ bene est alicui, JToret (terra) 1108. 10,1. v. BosrNwvErLEnm. 
ad h. 1 (Propr. ex Ars. ScuurTENsU ad Prov. 15, 2. conjectura succo- 
6um esse, uberi succo virere, quod sallem ex Gen. 45, 18. et 1 Chron. 
4, 40. exsculpi non potest v. supra סאב‎ (,( plur. 122 Num. 24, 
5. [nfin. cum praefixo 5355 Esth. 1, 10. et sec. Kri Jud. 16, 25. [Quod 
- alibi saepissime legitur טוב‎ bonusest utrum hujus verbi an adjectivum 8it, 
dubitari potest ; fut. vero bonus erit repeli solet a v. 223]. — Hipb. 
הטיב‎ 1) bene, praeclare fecit y Reg. 8, 18. ב‎ Chron. 6, 8., sq. infin. 
2 Reg. 10, 30., it. benefecit alicui, beneficia contulit in al. Ezech. 
36, 11. — 2) bonum h. e. pulcrum fecit, ornavit Mos. 10, 1. Cet. cf. 
2*Ow; sub 29*. Praet. 2. p. הטיבת‎ 1Beg. 8, 18. sed 1. p. cum Vau 
convers. והטבתִי‎ Ezech. 1. c. | 

quocunque modo, sive physice‏ מ בָ07000 m. 5310 f 1( bonus,‏ טוב 


Gen. 1, 10. 21. 25., terra bona (fertilis) Exod. 3, 8. Jos. 25, 13., arbor 
bona (frugifera) 2 Beg. 5, 19., ficus bona Jer, 2%, 2, pecus bonum 6% 
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27, 10, 206008 bonus (pinguis) Gen. 27, 9.; sive ethice Ps. 125, 4. 
Ezech. 20, 35. Eccles. 9, 2. ) probus ); hinc eximius, praestans in suo 
genere Gen. 2, 9., atque adeo ingens, sumus Ps. 69, 17. rog, 21. 
ign טוב‎ summa gratía tua, Gen. 15, 15. n21o בּמִיבָה‎ in bona h. e. 
summa senectute ; spec. a) benigmus, beneficus" Ps. 75, 1. 101, 1. 106, 
1. add. 52, 11. 54, 8. a0 Prov. 22, 9. bonus, benignus oculo i. e, 
misericors (gZtigen | ' Bücks 2. — b) gratus , acceptus, Jucundus, 
w»223310 gratus, gratum mihi i. e. quod placet mihi Num. 24, 1, 
Deut. 6, 18. Jud. 10, 15., it. sq. 4 pers. Deut, 25, .16. Job. 10, 3., vel 
לפנו‎ Eccles. 2, 26. — c) euapis Cant. 1, 2. Ps. 133, 2. Jer. 6, 20. — 
d) formosus Gen. 6, 2. Exod. 2, 2. Dan. 1, 4. addito Ti apecie Gen. 
24, 16. Esth. 1, 11. faros cui bene est, bene se Aabens , felix, 110 - 
rens Jes. 3, 10. Jer. 44, 7., hino Ailaris, laetus, addito d Jud. 46, 25. 
1$am. 25, 36. 1 Reg. 21, 7. Eccles. 9, 7. etc. 


Saepenumero et טוב‎ et 5210 pro neutro substantive ponitur: 1) 
טוב‎ bonum i. e. &) rectum 1 Reg. 3, 9. Deut. 1, 59. Jes. 7, 15. a Chron. 
14, 1. Ps. 14, ,-ן‎ beneficium Prov. 5, 27. — b) bonitas, virtus 1 Reg. 
1o, 7. — c) felicitas, fortuna, salus Job. 7; 7. 25, 15., 3005 in bonum 
h. e. in sadutem Ps, 119, 122. Deut. 30, 9. , it. sq. dat: pers. 1 לטלב‎ 
Deut. 6, 24., 52 לטוב‎ Deut. 10, 15, bij» 3505 Jer. 32, 39. Hinc fit, 
ut טוב‎ passim pro adverbio sumi possit, bene, ut in hac fosinuls: סנב לוי‎ 
bene mili est Eccles. 8, 12. Ps. 119, 71. vel simpl. Ruth. 5, 13. 
רגאלף טונ‎ DN si £e ducere velit, bene (est), 2Sam. 5; 13. ויאמר סוב‎ 
dixit: 066 recte. Ceter. cf. rad. 323. — ל(‎ 5a ON Gen. 44, 4. 
"yo nun 52 לם‎ malum pro bono rependere , Neh. 6, 19. טובתיו‎ 
אמְרים‎ 151 bona. ejus h.e. virtutes, merita 5גו[6‎ dixerunt, laudarunt; hinc 
a) TM salus Deut, 23, 7. Esr. 9, 12. Ps. 16, 2. 106, 3. Hac spe- 
etat Íormula ista solennis: לטובה‎ in salutem , ita, ut bene alicui fiat 


Ps. 86, 1 7. Jer. 14, .גג‎ Neh. 5, 19. — b) benignitas Ps. 65, 12. 


Jud. 11, 3. 2Sam. 10, 6. nomen proprium regionis traimsjor-‏ מוב 
daneunsis, Davidis tempore a barbaris inhabitatae, quae, si terra T'ovfitog‏ 
Macc. 5, 13. ab ea diversa non est, Judae Maccabaei aetate lsraeli-‏ 1 
tarum fuit. Maccabaeorum 7002006 a Jordane aberat iter exercitus‏ 
Íestinantis ultra trium dierum i. e. ultra 15 milliaria germanica, coll.‏ 
Macc. 5, 24. 25. — 770000, Ocvfa Ptolemaei (sub longitudine 72, 45.‏ 1 
ם latitudine 51, 20.(, quam neglecta nominis per O scriptione, cum‏ 
Hebr. alias T. 81) Graec., commendavit SrwoNis in. Onomast. p. 255,‏ 
Jordane [sub gradu 66, 50. ex sententia Ptolemaei fluente] quinque‏ 
gradibus orientalior, borealiori belli sedi parum convenit, nimis etiam‏ 


" &Palaestina remota est, quam ut verisimile sit, eam fuisse a Judaeis 


habitatam et Gileaditidi attributam. MicuaErr in Suppl. magis quidem 
placet 7aibeA sub gradu longit. 57, latitud. 55, a septentrione deser- 
torum Palmyrenorum (v. D'ANvinre ZZuphrate et le Tire p. 36.), 
quae sub Salomone haud dubie ditionis Israeliticae fuit; nec tamen 
aliquid definire audet. 


zb m. Chald. bonus, gratus, acceptus Dan. 2, 52. Esr. 5, 17. 


N20 nom. propr. a) Syri cujusdam Jes. 7, 6. — b) praefecti Sa- 
mariae sr. 4, 7. 05 10/2 Tob.1, 1. Conílatum est ex מב‎ chald, 5o- 
nus et SN Deus. 


טוב -- טול | 982 . 


/ , 
סברמון‎ nom. propr. patris Benhadadi, regis Syriae ג‎ Reg. 15, 18. 
Conflatum est ex 2Q' bonus, benignus, et 123, quod fuit idoli Syr. 
nomen. 
זרב‎ m. 1). sensu subjectivo: a) bonitas vel rei Ps. 119, 66., vel 
Dei i. e. benignitas Ps. 25, 7. 27, 15. 31, 20. Hos. 2, 5. Jes. 63, 7. al. 
. adde Exod. 33, 19. coll. v. 6. ubi vid. RosgNMuELLER. — b)spec, for- 
mositas Hos. 10, 11. — c) conditio ejus, cui bene est, felicitas Ps. 
128, 5. Prov. 11, 10, Job. 7, 7. 20, 21.— d) addito voc, לב‎ vel לבב‎ 6 
laetitia Deut. 28, 47. Jes. 65, 14. — 2) sensu objectivo: a) 2080, opes, 
divitiae Gen. 26, 10. Deut, 6, 11. Neh. 9, 25.; hinc Jes. 1, 19. Esr. 9, 
12. האֶרֶץ‎ 330 »2N bonisi, e. fructibus zerrae frui; Jer. 51,12. rr טגּב‎ 
bona Jovae i. e. quae 8 Jova proficiscuntur. — b) sq. genitiv. optimum, 
+ praestantissimum alicujus rei, ut Gen. 45, 18, טגב אֶרץ‎ optima h. e. 
fertilissima £errae ( Aegypti) regzo. | i 
סובה‎ f. v. sub סוב‎ . 


nom. propr. Esr. 2, 60. Neh. 2, 10. 7 , 62. Zach.‏ טוביהוּ , טוביה 
Graec. Tuwfíiag.‏ ,14 .10 ,6 


nevit ((s 4l» complicuit et in se conpolvit rem, v. supra Nit7)‏ סיה 
Exod. 25, 25. 6.‏ 
m. netum Exod 25, 25.‏ 502 
na Jejunium w. sub rad, aT.‏ 
F1 obducere, oblinere calce, adipe etc. ( Arab. ee med. Je, in Conjug.‏ 


22, 0-2 2 - &- 

ll. obdux:t, oe Ab obsepsit vel texit eum pinguedo; conf. כפיה‎ 
Deut. 32, 15. כסה‎ Job. 15, 27. v. פואסאול‎ 7008. Form. p. 87. 88. 
CasTELLI Lex. p. 1497. ) Levit. 14, 42. 1 Chron. 29, 4. Jes. 44, 18. 
(ubi praeterit. 7D, tanquam a טחה‎ ); — sq. dupl. accus. Ezech, 13, סג‎ 
sqq. 22, 28., ubi £rans/ato sensu falsi prophetae dicuntur parietem a 
populo exstructum caemento 02022676 h. e. dementiam et pravitatem 
populi inanibus sophismatibus confirmare et augere. — Niph. infin, 
nium obi, obduci Levit. 14, , 48, 

ro m. fectoríium Ezech. 15, 12. : 

plur. foem. ex auctoritate Chaldaei interpretis (1512) et‏ סחות 
Dabbinorum: renes, sic dicti, quod adipe sunt 020002; hinc Us. 51, 8.‏ 


nno3 nxbn mov veritatem desideras inrenibus, visceribus (hominum) 
h. e. 1n intimo eorum animo. Sed Job. 58, 56. propter ea, quae ante- 


cedunt v. 34. 35. et sequuntur v, 27. 38. magis placet Arab. LXX 
obscura fuit nox conferre et hunc locum ita vertere: quis nubibus 
obscuris indidit prudentiam. Alii aliter v. RosgNMUELLER, 6] Uu- 


sREiT ad h. 1 


in lon-‏ כ in Kal inusit. (uio Jongus, extensus fuit, in Conj.Il.‏ סול 
gum extendit, in Conj. 17. JUo| et 4,5 proZongavit), Hiphil 5*0 pr.‏ 
exi-‏ טכטול in longum extendit h. e. a) ejecit (eterra) Jer. 16, 15. (Chald.‏ 
lium), e navi Jon. 1,5.—b) projecit aliquem Ezech. 52, 4., haslam 1n aliq.‏ 
Sam, 18, 11. — c) emisit, immisit (iari) ventum Jon. 1, 12.16. —‏ 1 





. i טול — טושי‎ , 383 
— Hoph. 5035 1) ejectus est (e patria) Jer. 22, 38. — 2) conjectus 
est Prov. 16, 38: יוּסכ את - הגורְל‎ pora in sinum conjecta est sore, —. 
5) projectus, prostratus est Job, 41, 1. Ps. 57, 24. — Pilp. טלסל‎ 6je- 

cit, projecit , partic. cum affixo מסלם:ךף‎ Jes. 22, 17. Hinc 


f. ejectio, projectio 168. 22, 17.‏ סלטלה 
$17 ד 


F2 rad. inusit, Arab. c ilb gyrasit, circumivit. Hinc est (ut jam vi- 
dit Furrznvs in Miscell sacr. L. V. c. 7.( = 7 


(phon) in fronte‏ ₪יסֶמִצטגטק plur. foem. frontalía,‏ מוספות 
gesiata, quibus sententias ex lege petitas Moses inscribi‏ ) בּיך יניב ) 
voluit, ne formulas, quas superstitio introduxerat, magicas illis inscri-‏ 
bere pergerent Exod. 135, 16. Deut. 6, 8. 11, 18. Dici videntur a cir-‏ 
geminatis radicalibus et priore ge-‏ , מפספות cumeundo, cingendo pro‏ 
minatarum omissa, sicut in 533 pro 5323, vel potius in 3312 pro 223»‏ 
etc, v. GzszN. Lehrgeb, p. 869. — Aliis est vox coptica, conflata ex 'TOT‏ 
manus et. QX)Th sculpere, effingere v. Jast&oNsK: Opusc. I, p. 547.‏ 
add. HAckauaxN Praecidan, p. go sqq. et Micuazr. Suppl. p. 1011.‏ 


^2 radix Hebr. inusitata, fortasse i. דור‎ gyrare, circumdare v, 
HanTMaNN. Einl p. 85. (veli. q. ^31x?). Certae sunt derivatorum 
significationes tum ex orationis serie, tum ex interpretibus anli- 
quis. | 

"10 ,מז‎ 1) ordo, series, ut j3N גר‎ series gemmarum in pectorali 

Aharonis Exod. 28, 17. 18. 1g. 20., ry טהר‎ /apidum quadratorum 

1 Beg. 6, 56. trs nin23 ם‎ columnarwun. cedrinarum 1 Reg. 7 , 12. 


8 ..- f$ 6. 
— 2) paries Ezech. 46, 25. q. d. septum (conf. 145 septum, ג‎ 5 quod 
rem circumstat, limes, murus limitaneus, Syr. lis oyile).—Plur. טגּרים‎ 
Exod. 28, 17. 6 מְָרִים‎ 1 Beg. 7, 20. 
מירח‎ 5 1) septum, paries v. טוה‎ Ezech. 46, 23. — 2) caula, ovile, 


sepiurn sub dio una cum casa pastoritia Nomadis (ÉnavAig Lxx.) Gen. 
25, 16.; deinde in plur. סירות‎ caulae non subdiales, stabula, ut in 


9  .,- , 
suburbano sacerdotum agro 1Chron. 6, 59 (54). Arab. 1,5 et lia cau- 


la, 0216, conf. vers. Syr. Joh. 10, 1. 16.—3) pagus Gen. 25, 16. Ps. 69, 26. 
Nam. 31, 10. — 4) pinna Lxx. &xaAEi; Cant, 8, 9., ubi tamen al.conf. 


- 


rad. ,b acuit, acutum reddidit (aedificium ( v. FasEn. Archaeol. Tom. 
l, p. 165. not. — Plur. cum affixis סירותם‎ Num. 31, 10. 1 Chron. 
6, 54. et טִירוּתִיהם‎ Ezech. 25, 4. 

טוּרָא m. Chald. mons, i. q. hebr. ^1 Dan. 2, 55., in statu. emphat.‏ סיך 
Dan. 2, 45.‏ 

OY volare-Job. 9, 26. (Chald. מוס‎ et Syr. em.) id. originem notio- 
nis volandi quaerit ScuvurENsiUs ad Job. 9, 26. in agiütate coll. 
UM agilis, levis fuit ). 

- טוָא Chald. vid. supra sub‏ סוה 


384 000 — nno 


"nma in Kal inusit., unde Piblel geminas teriiam radical. (v. Ars. 8cuvr- 


: «Es institt. L. H. p. 506. GzseN. Lehrgeb. p. 252. 434.) rn jaculatus 
- eat (T1 altero mutato ih ו‎ Part. plur. Dn 2 Jacnlatores Gen. 21, 16. 


Conf. Arab. L5 expandit pronum, stravit hominem. — "ed סחה‎ i. 4. 
Lb v. sub .טוה‎ 


nno unde nt Jes. 44, 18. vid. supra in rad. .טוח‎ 
סה הן‎ propr. contrivit Exod. 32, 20., hinc "ornat, commoluit Num, 11, 
8. Jud. 16, 21. (eo contrivit , moluit, 0 et 312 Chald. molui£) ;— 


trop. ^2» *25 qnin faciem pauperis commolere pro conterere, opprimere, 
expilare plebem; yam quae mola teruntur, fere in nihilum redigi vi- 
dentur Jes.3, 15. Femina mari molere dicitur Job. 31, 10. ex plerorum- 
que interpretum sententia, si cum 60 concumbit; ut uvAAsw est molere, 
coire, et 11084 108 vicissim dicit de maribus: Bes permolere uxores 
(Sat. 1, 2, 25.(; sed cum molam circumagere manuariam durissimus 
fuerit servorum et servarum ( Matth. 24, 41.) labor, mari molere potest 
etiam dictum esse pro: ab/ectissimam ejus servam fieri C cf. 7 
2. coll. Jud. 16, 21. Thren. 5, 13.). Part. foem, plur. ntm molen- 
£es, molitrices 1. 5 dentes 0 100108. 12, 3. — Iufin. abso]. סחון‎ 
Deut. 9, 21. Imper. foem. *z7: Jes. 47, 2. Fut. יטחן‎ Exod. 32, 20. 


prom. mola manuaria "Thren. 9, 14. ; 
315 plur. fem. nizza Eccles. 12, 3. molitrices, figurate dentes mo- 
lares, v. in ipsa rad. 
nz39 f. mola Eccles. 12, 4. 


"iQ rad. in Hebr. inusit, Syr. q243. enixus est, anhelayit in exonerando 
ventre q. d. aivo adstrictus est; nam טהר‎ chald. est constrinxit, con- 
ciusit, Hinc: 


ano m., plur. זחורים‎ mariscae, tumores ani, sec. Kri Deut. 28, 
27. 1 Sam. 5, 6. 9. 12. q. d. adstrictiones , obstructiones ani. Sed i ipsos 


anos intelligit Bocnanrus in ZZieroz. P.I, p. 565 sq. coll. lias] et ו‎ 
anus. — מ[‎ regim. טהורי‎ 1 58. 6, 17. et sec. Kri 1Sam. 6, 4 
cum affixis טהוריכם‎ sec. Kri גמ ו טהוריהם .5 ,6 .מגלג‎ 6, 11. 
conf. Furrenus in 21060612 S. L. V. c. 3. v. inira sub עפלים‎ . 


m. coenum, lutum (Aethiop. Zo?) 2Sam. 22, 45. Job. 41, 22.; it.‏ טיט 
argilla Nah. 5, 14. Jes. 41,25. Convenit Syr. L1o53 sordidus, Arab.‏ 


xh wo coenum, lutum in ima piscina, Ab Arab, [l5 aestuavit dedu- 


cit Kars de Zing. hebr. natalibus p. 115. conf. synonym. חמה‎ . 


TO m. Chald. /u£um ( hinc ec lutavit, luto illevit). In statu emphat. 


89 Dan, 2, 41. 45., ubi a הַסף‎ distinguitur, tanquam species a genere ; 
est enim טיך‎ proprie argil/a sive jutum formandis fictilibus adhiberi 
solitum, coll. rad. Arab, iuo formavit; contra zc9 quodvis Zutum. 


. טור vid. supra sub rad.‏ טירה 


— o ———— הרדה‎ X. זה ודה‎ - P 
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asshil, resaràit, et multis pannis etiam colorum variorum |07‏ טלא 

ai quit, sicque zaculosum et versicolor aliquid reddidit (sicut Germanorum 

ein. 10662 et maculam et assumentum site Jrustum' panni denotat) ; 

: hinc סכוּא‎ veràicolor, maculosus Gen.3o, $2. 33, plur. tC23Nbb Gen. 8o, 

3&. foem. n'N?D, ut n'uwbt nin sacella versicoloria )560[ 6, 
16., oves et caprae מכואות‎ maculosaeh e. quae macujas majores habent 

adepereas eut tanquam. aesutae, ut in centone 'aesument£a , ' diversae. — 

a ,בקדות‎ quae parvas maculas sive puncta habent, Gen. 3o, 52. — P yl. 

paric. A23 resartus, aesurnentis obductus , נפללת מסְלָאות‎ 21 

resarti Jos. 9 5, p " 


-/ 
לה‎ radix Hebraeis.inusit, Syr. [2% recens fidt. Inde sunt 


n2 m. agneliss recentis aetatis et adAuc jactens Jes. 65, 5 
(t3» est agnus jam paullo adultior). In ceteris dialect. transfertur ad 


4 , LE 
quodlibet recens. natum, בנ‎ puer, (A puella סוס‎ Mb pullus uor- | 
cadis recens natus, parvulus, foetus cujuscunque generis, In regim, 
סה‎ rSam.;, 9. 
"US m. id., plur מלְאיכם‎ 40602 es. 4o, ii, sicut 8 פתל‎ in 
plor. bt פּתְאיכם‎ , a "n fit הַכָאִיבם‎ 660 c. 05%. Lehrgeb. p. 575: ' luc. 
quoque VurcarUs retulit ג‎ Sam. 15, 4., sed rectius alii ExNPO nomen 


oppidi esse censent (Jos. 15, 24.), vid. Bocnanrt Zfieroz. P.1, P. 425. et 
ScuanBAuU Parere. pAilol, theol. P. ILI, P. 174 sq. : 


2 . 


Ple 1) tectus, obtectus fuit, (vocab. recentioris Hebraismi, ad Áramaeiss 


: | . $7. ; . ו‎ 
mum f[lectentis , i. q. צלל‎ ; Arab. d» in Conj. II. et IV. obumbrawvitj 
hinc) Pih. texit, conte«zt, obtexit, unde Fut. cum affixo SEE PISA 0071676 
bat illud teeto scil. imposito Neh. 3, 15., coll. קרת‎ v. 3. — 2) deuo- 
minat. a :סל‎ rore Aumectavit CM leviter humectavib, leviter iha- 
dui) ^ - 


Aphel| DEDN une-‏ 6 .ללל Chald. obumbratus est, ut Hebr.‏ טפל 


bram captavit Dan. 4, 9. 


5 
50, in pausa .ו מל‎ 58 (Mo pluvia tenuis): Gen. 27, 28. 29. E £od, 
16, 13. 14. Deut. 32, 2., et nocturnus Cant. 5, .ב‎ et matutinus, qui ta- 
men posterior etiam diserte מכ משכיכם‎ Hos. 6,4. vocatur. Cum alfixis 
123 (in pausa) Jes. 26, 19., tZ; Zach. 8, 12. | 


m. Chald. id. Dan. 4, 42. 20.22. 30, 5, 21.‏ מל 


"aco nom. propr. ianitoris cujusdam Esr. 2, 42. Neh. 7, 45, 11,19. 
12, 25. etv., coll. chald. C230 oppressit, vim intulit. 


* * [4 
NDO immundus fuit vel factus. est, pollutus, contaminatus est ( 15a4 
et Chald. NU impurus fuit; proprie ejusmodi àmmunditíem et potlu- 
fionem, exprimere arbitratus eat S1MONIS, qua res candidae et nitidae 
denigrantur, coll. Árab. L5 color fuscus sive niger), Usurpatur de 
Mxmunditie et 14220 01 Levit. 15, 18. 32, 18, 20 25. 39, /42« elc. et 
: B b 


| , שמא - טמן , 2 q86‏ 


ethica Mich. 2, .סז‎ Illa aut Aominum fuit sut animalium aut rerum 

(ut aedificiorum, «vasorum elc.) v. WixrR Lexic. bibl. Tom. lf, p. 571 

sq. Et animalia quidem impura, a quoram carnibus abstinendum fnit 

laraelitis, enumerata sunt Levit. 11, 1—21. Deut, 16, 1— 20. — Praet. 

2. pers. foern. מ מאת‎ Ezech. 22, 4., inlin. cum 75 paragog. ממאח‎ Levit. 
. 15,532; Fut. i30" Levit. 5, 3. 11, etc, 


\ 


Niph. נמא‎ pollutus est, Sensu et Jevitico Num. 5, 13, 27. 28. et 
ethico Hos. 5, 5. 6, 10.1 sq. 3 rei, qua quis polluitur Ezech. 23, 3o. 20, 

- 45. Levit. 11, 45.— Praet. 5. f. in pausa כטמאה‎ Num.5, 15. 14. sed pers. 2. 
foem. nN2922 Num.'5, 20. נְטְמָאתִי‎ Jer: 2, 25. et emisso כסמתם ,א‎ 
Levit, 11, 45., 12v2122 ( petita forma ex quiescentibus tertia radicali 5% 
Job. 18, 5. Part. ככ מא‎ (petita terminatione ex forma quiescentium terlia 
radicali 71), unde plur. mw) Ezech. 20, 39. 31. 


^ 


Pih. טמא‎ 1) polluit Num. 19, 15. 20. Levit. 15, 31, hinc a) profa- 
havit templum, terram israel, Ezech. 5, r1. Levit. 18, 28. 20, 5. Num. 
85, 34.; b) virginem vitiapit, corrupit Gen. 54, 5. 15, a7. Ezech. 
18, 6. — 2) immundum pronunciavit , declaravit Levit. 13, 3. 8, 11. 
«tc. — 3) contaminari passus est Ezech. 20, 26., ubi v. RosENMUELLER. 
lnfim; cum סצג]ג‎ zZ22w0 Levit. 18, 38. — 771. part. foem. מסְפאה‎ 
polluta Ezech. 4, 14. 


Hithpah. N/3t£7 (pro התספא‎ ) polluit se, sq. » rei, qua quis se TM 
Levit. 21, 11. Num. 6, 7. Levit. 11, 43. 18, 30. elc. — .HotApaA. 
NEZ pro הַתטְצִיא‎ vel הַהְמְבָא‎ /actus vel coactus est se polluere vel 
poliuit se, unde 3$. praet. 2 חְשְמְּאֶה‎ (in pausa pro הַשְמְּאה‎ ( Deut 


24, 4. 


--.ב. "5 Num.‏ ,21 .19 ,7 .ב ,5 m. immundus, impurus Levit.‏ נְזמָא 
Levit. 22, 4. Jes. 6, 5., plur.‏ טמא Job. 14, 4 (de animo). etc. [n regim.‏ 
Levit.‏ מאה Levit. 11, 8. 27. 28. 51. 35. Deut. 14, 7.5 foem.‏ סמאיכשם 
in regim. ni Ezech. 22, 5. 10. |‏ .17 ,7 .מו .19 ,22 Jos.‏ .2 ,5 


f.immundities Levit. 5, 3. Num. 5, 19. Esr. 6, 21: Zach.‏ מִמְאֶה 
per melonyuiam res 7 Jud. 13, 7. 14. a Chron. 29,‏ .2 ,13 


16. ; plur. in regim. n&2Q Levit. 16, 18. 19. 


"ao id. q. טמא‎ ex litterarum permutatione satis frequenti, Niphal 
tnu: poliuti estis Levit. 11, 435., s:v30: polluti sumus, sordemus 
h. e. contemtui. kabemur Job. 18, 3. v. supra. Displicet enim, quod 
SemuLTENsiUs ad Jobi l. c. confert L5 vel Vau velJe obturavit (so. 

Corde, sensibus), tum quod hujus significationis certa exempla desunt, 
tum quod ejus Levit. 11, 45. locus esse nullus potest. 


ctcultavit , | abscondidit , recondidit ( Chald. py:Q id.) Jer. 13, 4.‏ כמן 
Jos. 2, 6. Job. 31, 35. speciatim Zn /oco subterraneo Gen. 5,‏ .6 
"o‏ פּחִים Ps. 51, 5. 35, 7. vel‏ ממןך Exod. 2, 12. hinc 2 mo‏ .4 
o P». 04, 6. vel 3m ymu Job. 18, 10.‏ מוקשים Jer. 18, 22. vel‏ 
occuliare rete vel du queos j. e. clam alicui iusidiari. Singulare‏ 
occultat piger manum àn‏ טמן 2x‏ ידו est liov. 19, 24. nnzzz‏ 
paropside, h. e. immissam recipere cuuLclatur, summa cum tarditate‏ 
 aósconditus | absconditum , reconditum;‏ במוּן epulatur. — Pahul‏ 


Ov» '— טמן‎ | 7 


post. primam formationem olaneulunt elapsus‏ וזח 5p3 aborfus‏ מון 
j*n--2 omnis generis calamitates recon-‏ ממוּן Job. , 16.; sex?‏ 
diiae h. e. reposita, reservatae aun$ thesauris ejus Job. 2o, 26 ;‏ 
*232t recondita sub areha, thesuuri &renae (h. e. vitri, qued e«‏ חול 
Jer. 18,6.‏ טמכל arena, 1la contieiebatur) Deat. 33, 19. [nfin. cum affixo‏ 
imp. cum afixo-35:50 Jer..18, 4. — Niph. se abscondidít Jes. 2, 1&— '‏ 
Hiph. abscondidit 2 Keg. 7, 8. aU 2E‏ 


5, 21. K'rov. 2, 4. et gener. thesaurus Gen. 43, 22. — 2) spec. cellae . 
subterraneae, frugibus asservandis destinatae, quarum orificia clsudun- 
tur lapidibus terra tectis, ut distingui 8 reliquo solo adeoque detegi nc- 
queant, Jer. 41, 8. Conf. Bow. — Plur. מְמְמָכִיבם , מטמוניבם‎ (v. .אש658‎ 
Lehrgeb. p.. 559.(, Jes. 45, 5. מסתְריכם‎ "207 (Aesauri occulti s. in cellis 
subierranejs repositi, d EON 


JUS m. 1) thesaurus reconditus, in terrae gremio defossus Job. 


aJ m. corbis , canistrum Deut. 26, 2. 4. ChaM. pro co dicitur : 
M^ e. - 7% | ו‎ 
Mzz, Árab. X3La44 corbís, cujus redix est Qe» Plexili opere contexuit, 
. formis imperfectis sic alternantibus. Cum affixo 74:9 Deut, 28, 5. 17. 


inquinayit, unde fut. cum affixo tOB)DN inqui-‏ טנף in Kalinusit,, Pihel‏ כנף 
nabo eos Cant. 5, 5, ; Chald. 529 foedavit , poliuis Thren. 4, 14, in "Targ.‏ 
exprinit Hebr. 543; Syr. 2 inquinatus, pollutus est.‏ 


scriptura 80 Aramaeos flectente: l5‏ ,תעה erravit, id. quod‏ מע 
erravit. Proprie significare exorbitagit, notat ScuuL-‏ טעא 'et Chald.‏ 
TENS. in Clave dialect. p. 267. — Hiph. nion errare fecit, seduxit‏ 
Ezech. 15, 10.‏ 


CIO (ש‎ gustavit, degustavit (Arab. כ‎ Syr. »oS4, et Chald. bru dd.) 
h. e. a) libavit 1 Sam. 14, 24. 29, 45. Jon. 8, 7.; b) saporem explo- 
ravit Job. 12, 11. 54, $. — 2) sensit, percepit a) sapore 2Sam. 10, 
35.; b) mente i. e. cognovit Ps. 54, 9g. Prov. 31, 18. Infin. absol. Bt 
:ו‎ San. 14, 43. Imperat. plur. vas Ps. 34, g. Fut. byt* Job. 12, ,גג‎ 
plur. y2$U* Jon. 5, 7. | | 

tz»n Chald. gustapit, unde Pahel fut. plur. ]92320* gustare facient, 


gustandum (.comedendum) dabunt Dan. 4, 22., cum affixo mvast- 
Dan. 5, 21. 


m. 1) gustus, sapor 9e id.) Num. 11, 8. Job. 6,6. Deinde‏ מלכש 
ut sapientiam Latini dicunt a sapore, ita Hebraeis sapor est principium‏ 
rationis, consilii, prudentiae , judici, 114706 2) metaphorice mens,‏ 
,וג n9 sapore carens h. e. insulea, inelegans Prov,‏ טעם ratio:‏ 
mutare saporem h. e. insulsum se stolidumque faenre,‏ שגות 0yQ‏ ,.22 
Jingere Ps. 34 , 1. 1Sam. 21, 14.; hinc: Judicium, prudentia Job. 312,‏ 
2Q,, prudens oratio, responsum Prov. 26, 16. — 3) sententia, nianda-‏ 
Kxod.‏ טעמ tum. (ad Aramaeiszmum vergit v. b»3) Jon. 5, 7. — Cum affixo‏ 
Num. 11, 8. Jer. 48, 11. |‏ ,.31 ,16 


m. Chald. 00/0/06, decretum Esr. 6, 14. 7, 25. Sed frequentius:‏ עבט 
ג 0 2 ] 


טעכם — טפל ^' 7 5 988 


. ז‎ evo Chald, 1 )sapor, gitstus ; Ca»ua in gustus i. 6. infer pocula, inter 
. vina Dan, 5,2,— 2) mens, hinc tayQ UYD jnenterm, animum adicere, ad 
aliquid h. ₪ curare Den. 2, 12. — angustiore sensu: prudentia Dan, 2, 
0.104. — 3) ratio ( Rechensohaf1); hinc: EQ 3m rationem reddere 
+ Dan. 8, 8. —.4) decretum, sententia, edictum Dan. 5, 10, 1a., hinc a) 
 Eayu שוּם‎ edictum edicere 1281? &, 1g. 21. 5, 3.5 b) טעכם‎ 593 dormi- 
nus edictorum i. 6. praefectus provincige Esr. 4, 8. 9. 17. — 9( 
nae coguosci debet Esr. 5, 5.5; al. minus apte: decretum (illud Cyri, 

e quà v. 12. agitur). — In Statu emphat. מלמא‎ Dan. 6, 5. , 2 
| t2»ty3 m. plur. ממעמיםם‎ cupediae , cibi sapidi Gen..27, 7. 
9. 14& 17. 51. et. terminaüone foem. ממעטות‎ Prov. 25, 5, 6 
zu ehe Arab. pro we» venatio, pulpa ferina; ו‎ pulpam prae- 
bens venationis apud poétas est epitheton arcus: cupedige. De pulpa- 
mento ferino etiam Genes. 1. c. adhibetur, Ars. ScuurTENs. ad Prov. 
29, S.) . ' . , 4 ו‎ 
j"2 D oneravit (quo significatu Aramaeis potissimum frequentatur: 4% 


T 


P . Tf t $ 2: : 
et jz9 onustus 2 ו‎ Nec tanieh o? caruisse 0700821 nolione, 


900 


indicio ést - כ‎ camelus onus gestans) Gen, 45, 17. — 11) trane- 
fodit: hasta (loc siguificatu scribitur ar. jxo 008/00% ; 4 
]:0 transfixit ,. vulneravit .כ‎ In Pyh. j»23 vulneratus est; unde 
myl7ixum Jes 14, 19. (Fuineratus igitur non videlur ab onere di-. 
cius, quasl eulneribus oneratus seu gravatus, etsi Latini tergum vul- 
neribus onustum dicunt). 


pélanavit, expandit (ut. \-‏ )1 ספה in Kal inusitatum ; in Piel‏ ספה 


et fie ) de coelo expanso Jes. 48, 15. — 2) denom. a Hb: 4 
(manu) gestavit mater infantem, hinc Zemer tractavit, permulsit 
(e3Lo in Conj.llL manu plana tractare, permulcere v. Avn.ScHULTENS 
ad EnrrN. Gramm. p. 317.) Thren. 2, 22. ' 

m. 1) palmd, paimus, mensurae et naturalis et civilis nomen,‏ ספה 
vuatior. digitorum; hinc maris aenei crassitudo palmaris 1 Reg. 7,‏ 
מפתות Chron. 4; 5. quattuor digitorum dicitur Jer. 52, 21. Plur.‏ 2 .26 
nnn; ninzQ 00/2808 h. e. palmares í. e. perbreves fe‏ ימי :6 Ps. 5g,‏ 
meos (vitam .meáni). — 2) speciáliter in plur. mua h. e.‏ 4168 0/8/2. 

*: japides, quibus trabium capita incunibunt (coll, évloo ) q. d, Jap. ex- 

pansi h. 6. eminentes 1 Beg. 7, 4. 

not m. id, Exod. 25, 35. 57, 12. Ezech. 4o, 5. 45. 13. 


| מִפְּחִיבל‎ plur. m. (verbale Pihelicum) 29640420 : ִפָּחִיבל‎ 221» pueri, 

quos mancbus mater geslat, permulcet Ihren. 2, 20. 
מספחת‎ f. Ruth. 5, 15. pa/la lata et late superfusa corpori, judice 
ScBnukpokao de vest, mulier. 260. c. 16. Contra vero MicnaEgi in 
> Suppl. est Afi£, eS. z- Arabumf i. e. punnus seu velum quadratum sa- 
| te, magnum, reliquis vestibus totique corpori circumvolutum, in quo 
| et noctu dormiebant, non multum diversum a hz et 732 Hebraeo- 

rum. Plur. מספחות‎ Jes. 5, 2a. 

"ED y excogitavit, concinnavit ; שקף‎ Ee! concinnavit mehdacia Ps. 


ב 
* 


- 


4 - - qb -- טפסר‎ 


* 


119, , 69. Job. 13, 4. (Arab. "pA e Xx Mb sermonem is 


concinnavit). Elliptice "^ E "n Job. 14, 17. concinnas ( 
tem) , super iniquitatem meam h. e. peccatorum meorum cum: 
ges,  excogitaudo ac tribuendo mihi peceata, quae nunquam 


(Al iniquitatem méam .oblinis, tegis cf. VE bel s 
b. e. Mb cmm infünit. 4 בב!ג,‎ pulvere oblitus. fuit, "Cawva ap. 
TEN$S. ad Job. 15, 4.), | | "n NM E 

m. phinóeps vel dux belli Jer. 51,27. Si nomen n dignitati‏ פס 


mitis domesticum," compos. putabís ex rad. Arab. CAS sublim 

7 eminust, et שת‎ sive בר‎ princeps; si peregrinutn est,'cómvenit . 
Pers. |. belli dux v: Boutgw Symbol. p. 0, Occurrit Deut. 
in Targ. Jonajh. 66 0 א‎ nobiliore, coll. Gen. 5o, 
Buxronr in Les. 6. v. 


tige m. id., unde plur, cum affixo "BH Nah. 5, 17. 
ספת‎ agilis fuit, minutisque passibus incessit ( Arab. Ab et 3 


4s fuit, pedes manusee movit aesüter, oss Ab £olutim i 
equus, ete 3 Lio leniter incedens) Jes. 3, 16. foeminae nz9zn ספוף‎ 
minutis passibus incedunt, quod. delicatarum mulierum est v. 
ad h.l . 
jo, in pausa gt; m. collect. THUS T (utriusquesexus Ez^ch. 9, 6 
adolescentibus et virginibus Jer. 43, 6. Ezech. 9,6.$ passim latiore 
 emnnes nondum viginti annos nati Exod. 12, 37. coll. Num. 1, 5. 
2,34. Cum affixo 132233. Gert. 42, 8, Num. 14, 5. Esr. 8, 21, etc.— 
ara integra, uxores, filios et filias complectens, ut 2Chron. 3 
Num, 32, 16. 24. 36. Lxx. Jud. 22, 10. 2000 , aSam. 15, 21. 
Gen. 50, 8. cvyyévévn , 50, 21, 018006 Huc spectare videlur illa 
in Pentat. Lxx. persaepe recurrit, voc. hebr, interpretalio: di 
irnpedimenta, : 


"DO m, Chald. unguís et hominum et animalium (hebr. צפרן‎ 
dictus, quod extremos digitos £e,7it, coll. rad. Aethiop. ^22 6% 
operit, Chald. צפר‎ 0 AnisrorELES de partibus ממו)‎ 
L. IV. 0. 10. "'Orv;eg Toi; àvÜgumotg  CnuxalvatnQtov? הא‎ 
TOY א‎ 000 écriv. Plur. cum allix. בטפרית‎ Dan. 7, 19. et ^ 
Dan. 4, 51. 


pinguis fhit vel factus est, metaphorice stunidus "T vel‏ ספט 
ATE,‏ 07 טפש Ps. 119, 70. conf. suo loco o0. (Chald‏ 
T arg. Jes. 6, 10o., inde stupidun et stolidum fieri, colt. Tary.‏ 
corde (emu esse (‏ רך לבב sapiens et prudens‏ נש .14 .33 
Beg. 22, 192.‏ 2 

טרד trusit , "Hinc continuus fit, continuastt. Part. praes.‏ סרף 


Suus, contínuans, de stililcidio, quo gutta gut'am truais Pros. | 
+ 





' ערר -- טרף —— 3300 


27 , 15. Ge, ni et Clald. 4*5 impellere, propellere, inde quae 00%- 


. 4inua sunt, dicuntur, quasi, unum allerum semper propellat, ihsequa- 
tur; ו קט‎ in: Conj, IV. consecuta fuit res alia aliam, 85 lara Be com- 


situ do perpetua ; ל > יב‎ 8 jugée Y. ALB, Semis, ad | 
Prov. ll. cc. MicuaEL. in Suppl, 5. v.). 


720 Chald. id. Part. praes. plur. T3 trudentes, "m Dan. P 
22. 29. Pehil "n frusue, pulsus Dan. 4,30. 5,.21. j 


Hebraeis inusit. Arab. ,J5 et (5, recens fuit. Hinc Aia lib.‏ טרה 


2.. cap.de ovis (gla)! uai optimum est recens; (s Ja) ge] butyrurn 
recens ; TI em caro recens; et in. Ps. Savar, Ps. 89, 6. dk 
regentis herbae viror, v. BocnanT, Hieroz. P. I. lib. à. c. 15. p. 199. 


"9 m. inusit, 2 MY recens Jud. 15, 15. recens asini masilla, 
Jes, כו‎ 6. vulnus recens, olim acceptis oppoiitum. 


dejecit, prostravit ( < 5 abjicere, prosternere) in. Kal innsit, in‏ סרה 
sed serenitas projicit, pellit raz-‏ אֶף me Wn‏ אב .11 ,37 Hiphil Job.‏ 
bem (al. praecipitem se dedit nubes ad. irrigationem coll. | semet?‏ 


conjeoit, projecit, praecipisery se dedit, sed invito parallelistmo v. Use- 
BREIT. ad h. ].). 


m. onus 168. 1, 14, cum affixo cms Deut. 1, r2. Chald. id.,‏ טרח 


cf. rad. ru et Sab. = laboravit , fatigavit 86 Jabore, quod a 
notione prosternendi non multum abhorret. 0/0 


C272 rad. inusit., yidetur idem esse quod Arab. er? צרבס‎ 7686081, in- 
terrupit. Inde oritur (v. ScnurTExs Clav. p.238): = | 


(et c sec. Cthib Ruth. 5, 14.) propr. 6860420 rei ab alia,‏ סרכ 
propr. in resectione‏ בְּמַרֶס קיץ :4 ,28 hinc. coz de tempore Jes.‏ 
aestatis . e. cum aeslas resecta adhuc (a praesenti tempore) esset b. e.‏ 
nondum adesset; deinde in particulam abit: antequam, priusquam, sq.‏ 
D3923. antequam nati, facti sunt. mon-‏ הָרִים ?172 :2 praeter. Ps. 9o,‏ 
tes ; 8q. fut. 2 Reg. 2, 9. postula - - antequam a te discedere jubear,‏ 
Job, 10, 21.5; Prov. 18,13. respondens v1» 0162 antequam audiverit ;‏ 
antequam exires ex utero‏ בּסְרְפ הצא מרחסס Jer. 1, 5. sanctificavi £e,‏ 
Ruth, 3, 14. Futur. in his ponitur, quod res animo alicujus tanquam‏ 
futura adhuc obversata esse narratur; sed deinde, ut fit, legitur etiam‏ 
:in ijs locis, qui de praeterito tempore sunt, Jud. 14, 18. dixerunt,‏ 
antequam occideret sol Gen. 41, 50. al.; sq. infin.‏ 03093 יבוא no^n"‏ 
pleonastice adjectum est N5:‏ בּטַרְכם Zeph. 2,2.,)1n quo i 3pso loco post‏ 
"ler antequam veniat, irruat etc, Sic etiam‏ כא nn D2755 was‏ ; 9 
nosiiates passim, max. in Jani]. oratione: 260/07 er nicht gekommen‏ 
סרש ist, swerde ich nicht schreiben, — ta"572 id. Hagg. 2, 15. — Sed‏ 
absol. etiam legitur ita ut sit &) antequuz. sq. fut. Jes. 65, 24. Jos. 3, 1.‏ 
Exod. 12, 34.5 b) nondum sq. praeter. 1 Sam. 5, 7. vel fut. (de re‏ 
praeterita) Exod. 10, 7. 1Sam. 5, 2. Gen. 2, 5. Jos. 2, 8.‏ 


D) discerpsit, laceravit, dilaniavit Gen. 57, 35. 44, 28. de feris,‏ טר 
quibus hostes passim assimilantur Ps.-22, 16. Ez h. 22, 25.; metaph.‏ 


P edicere EA. c - 
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ira. hominis dilaniare dicitur Am. 2, 11. Job. 18, 9. 18, 4. Ipii eliam 
Deo tribuitur, imjpios scil. perdenti Ps. 50, 22. (Hos. 5, 14.) vel a(- 


fligenti Hos. 6, 1. (3,5 secuit, dissecuit, 'discidit; hinc SONA adhi- 
betur . Ouua!l UA C "i gpl יש‎ de feris, quae praedam humi 


trahunt vel rapiunt. Syris, Chaldaeis, Samaritanis est percuss&t, quod 
ipsum ab Hos. 6, 1. non esset alienum). Fut. ng? Ps.. 7, 3. 50, .ב‎ 
et j?* , unde in pausa ימר‎ Gen. 49, 37. 


Niph. discerptus, dilaniatus est. Exod. 22, 12. 3 5, 6. — Tiph. 
הטריף‎ edere (cibum discerpere) facit (hominem), cibavit Prot. o, 8. 
— yh. טרף‎ dilaniatus, discerptus est Gen, 57, 95, in pausa 532 
Gen. 44, 28. s | 


ID) i. q. Arab. רש‎ nova fuit, recens prodiit res, unde oriuntur 
pu etm n 2. | | 
סרְף‎ m. 1) a) animal laniatum vel Vantandunms praeda, quae lania- 


tur Job. 4, 11. 2g, 17. eic., E). "y montes praedae h. e. unde prae- 
hon prorumpust Pe. 76, '5. v. HosENWDELLER. ad h. 1; b) vtt 


esca, quae comeditur Ds. 111, 5. Mal. 5, 10. — 2) folium qu . 


recens; hinc hebr. foium recens, deinde folium simpl.; Chald. Np, 


Syr. 151 id). Plur. au rondes vel folia viridia Ezech. 9 
Cum affixo סרפ‎ Jes. 31, à 


R39 recens; סרף‎ n^ במ‎ | foKum olivae recens velviride Gen. 8, 11. 


npo f. discissio, dilaniatio, dilaniatum Gen. $1, $9. Exod. 22: 
12. 30. Levit. 7, 24. Ezech. 4, 14. etc, 


nom.gentis barbarae, ex qua coloniam in Palaestinam deduxerunt‏ ו טרפקיא 


reges Assyrii Esr. 4, 9., aliis Zapyri ("'unovgoé) 10 זטג טע‎ (p. 148.) 
in finibus Choromitrenae ; aliis T'agnzreg 13א518480‎ (p. 757.) ad palu- 
' dem Maeotidis, Sindos inter et Sittacenos, 


» 


*, decima Alphabet littera, quoties flivgendis declinandisve vocabulis 


3nservit a) ab initio, in Verbis quidem praeformativa est, tertiam per- 
sonam masculinam in utroque numero exhibens, הקספ‎ et :יקטכו‎ nm 
ANominibus autem. Heemantica, ut יְצְהר ג יקוּם‎ elc. — b) in (edito, 

er epsnthesin verbis defectivis secunda radicali et quiescentibus me- 
dia radicali ante afformantes sy//abicas inseritur, ut pzz2n et rizv23pnj 
passim ex orthograph. rabbinica plane o4osa Nol לת‎ Jeetionis est, 
ut in rp»n Exod. 25, 31. מְלָאהִים‎ Ezech. 11, 6. etc. v. 071558. Lelirg. p. 
52. — c) in fine nomin. forinat patronymica el geutilitia, quaeque ad 
eorum classem. referuntur, ut *o27, *9327; — in exilu gerborum yel 


 afformantem secundae personae sing. foem. imperativi et futuri gon- 


4 


. stituit, ut קטלי‎ et "»npn, vel pronomen. suff prinsae personae 
aing. denotat, ut "252 | rex meus, "Gn injuria mea h. e. quam patior 
Gen. 16, 5. Jer. 51, $5, v. GzaEN. 1 c. p. 733. Alibi mere para- 


gogioum est, ut per Syriasmum dicitur *2——, *2*.., pro vulgari . 


"etc. Ps. 116, 7. 2 Beg.‏ תחלוּאיכי ,»)15 ,.5 .4 .3 ,103 ete Ps.‏ --ך 


4, 2. 9. etc, "n2 jos 1, 21. אסרִי‎ "Gen. 4 49, 11, ^ni Thren. 1, 1. 
al. v. 6588. 16 P. 547. ' 


ow concupivit , desideravit ( coll. .'38, cum quo converit, ]) 


dum plurima alia a Jod. incipientia conv. cum quiescent. ultima), sq. 5 


Ps. 119, 181. (Syr. ala et «2bZ] s 254] concupipit, conf. Vers. 
simpl. et Philox, Luo. 16, 21). 


VIN pulcher, decorus fuit (Chald. et Samar. nu id.; Syr. ₪ vi 


guiadas Uo decentia, decor, pulchritudo). Hinc est Jer. 10, 7. ' 


.$ pers. f.1 in pausa יְאֶתַח‎ te decet, tibi debetur, srgénov iari, nQénes. , 


bw duplex rad. in Kal inusit, Ij Niph. bw*3 stultus factua est, stolide ' 


8e gessit, significationem per metathesin nrotuatur ab אויל‎ stultus, . 


Num. 12, 11. Jer. 5, 4.5 praet. plur. 35N13 Jes, 19, 13. in pausa YN 
Jer. 5o, 38. 


IL) Hiph. הואילץ‎ 1) coepit, sq. Inf. c. 5 Jos, 17, 12. Jud. 1 ,55., sq. verbo . 


fin. Deut. 1, 5.— passim majore cum vi sustinuit, ausus est. aliquid facere 
Gen. 18, 27. 31.— 2) voluit, proposuit sibi, animum induxit. Construitur a) 
cum verbo finito vel interposito * copul.: 2Sam. 7, 29. 5121 הזאל‎ nn» 
itaque placeat tibi et benedicas 2 Reg. 5, 23., Job. 6, 9: 9827] יאל אללח‎ 

placeat Deo et conterat me Jud. 19, 6. — vel omisso Vau Deut. 1, 5. 
Hos. 5, 11. gor bwin voluit, placuit ire. — b) sq. infinitivo cum ל‎ 
1 Sam. 12, 22: הואיל לעשות'‎ voduzt facere. — F ut. c. Vau coirvers. 5er) 
Exod. 2, 21. Jud. 1, 27. 55. etc. Sed 2N*1 pro 5x1 r Sam. 14, 4. per- 


tinet ad rad. .אלה‎ [ Oritur hoc v. ab xi primus  iranspositis litteris, 


x / : . S AD . 
et 09 praecessit, hinc hebr. coepit (cf. Ggyew), proposuit sibi, in quo . 


utroque verbo primi ac prioris notio inest], 
. יאר‎ et יאור‎ 1) Jluvius i i. e. a) xaz iboyyv Nilus Gen. 41,15qq. Exod. 1, 


22. 7, 15393. etc., Copticum IA DD (Jaroi.e. umen), quod ipsum yoca- 
bulum a Pentateuchi interprete Copt., qui Lxx. sequebatur, saepe ponitur, 
ubi codex hebr. יאור‎ habet, ut Exod. ,ג‎ 3. 5. conf. La Cnozu Lex. Copt. P. 27- 
Repertorium litt. bibl. et orient. 'T. XII, p. 30. CuawPorrioN l'E ypte sous 
les Phar. 1,157 sq. 1I, 538. — In plur. רארים‎ brachia 22/2 indeque ductae ca- 
nales in Delta, quasi Nili minores, Ezech. 29, 5 sqq. 3o, 12. Ps. 78,44. Jes. 
7, 18. Exod. 7, 19. — b) semel de alio fluvio (Tigride) Dan. r2, 5 sqq. 
coll. 10, 4. — 2) rivus in recentiore Hebraismo, qui nullam amplius 
originis rationem habebat, plur. וְארִים‎ Jes. 53, 21. Job. 28, 10. (Sab. 


o: id.). Cum praefixo; 482 pro ביא‎ Ag. 8, 8 (coll. 9, 5.). 


desperavit, spe destitutus est (n et Urt?‏ בלאש in Kal inusit., Niph.‏ יאש 


"um יבל‎ — one 393. 
, | 


in Conj. 1 M. 00 7 7 8 6 aliquo 8. ali-- 
- qua re 8q. o^ sed cf. ScnurTENS in clav. dial. P. 199-). Constr. praegn. 


cum py pers. 1 Sam.27,. 1. שאוּל‎ 7392, 803 desperat 6 (et desistit) 

a me. Part, כואש‎ 8( desperatus, ape, destitutus Job. 6, 26. Dara אמרי‎ 

gerba desperati ; b) desperatum, frustra (est), imperson. Jea, 57, 10. 

Jer. 2, 25. 18, 12. — Pih, desperatum fcit, spe Midas Eccles, 2, 20. 
nw vid. supra nw. 


KT, unde deduci possit TT Hiphil. N35 "Prov. 7, 10, v. nw. 
4^ in Kal, inusit., Pih. voczferatus est, clamagit Jud. 5, 28. Arab. cr 
in o IL. - 0 vociferatua est, ut qui adoritur hostem; 


hinc e parait, 0 se ad faciendum in praelio. impetum, quod 


fiebat clamando, -22: de clamore bellico 1 Sam. 17, .ג‎ eso: 


clangor tubae, Chald. c/amavit; Aeth. clamasit, jubilagit v. qam ad 
. Cant. IDeborae p. 170. MicmarzLim in Suppl 


.33 1) Gen. 10, 29. Jobabitae, nom. propr. .populi Arabiae felicis, 
Ptolemaeo. ex errore librariorum (B et P permut,) dict. "Iofagízaw, 
sub gradu long. 84 et 85, lat. 18, quorum metropolis JVagran erat, urbs 
celeberrima, regni Homeritarum saepe sedes, in tabulis D'Anvillianis 
sub gr. long. 63. lat. 19. sita, hodie ditionis ZZazadazn Ceo v. 
Bocnaar: geogr. T. I, p. 190. 191., Micnmazris Spieil. T. Il, p. 205. 
204.—- 2) nom. propr. regis [dumaeorum Gen, 36, $5. — et aliorum 
pessim hominum Jos. 11, .ג‎ 1 Chron. 8, 9. al. 
רבוס‎ nom. propr. urbis munitissimae in tractu Judae et Baum quae 

postea Salem et Jerusalem vocata est Jud. 19, 10. 2 Sam. 5, 5, 1 Chron. 
ד‎ 1, 4. Jos. 18, 16. Inde *912* a) Jebusita a Sam. 6, 6. 1 Chron. 11, 4, — 
^b) urbs (&orv) i ipsa Jebusitarum Jos. 15, B. 18, 28. Huc referunt etiam 


Zach. 9, 7. sed v. RoszNMuELLER. Oriri videtur a o^3 conculcare ad 
form. bp. | 


(in Kal inusit.) /uxit, proflusit et metaphor. provemit, processit ;‏ יבל 

Arab. QJ» magno cum impetu fluxit, imbrems fudit, copiose pluit (v. 
non. 5325 et 532). — Hiph. הלביל‎ provenire (quasi profluere), proce- 
dere fecit (cf. infra יבול‎ ( deinde a) duxiz Jer. 51,8. Ps. 60, 11. 108, 
11. — b) tulit, attulit Ps. 68, 50. 76, 12. Zeph. 5 10. (munera). 57. 
S. ol id. Hoph. 5315 ductus est Ps. % 15. Jes. 53, 7. v2. 
Jer. 11, 19., it. allatus, oblatus-est. Jes. 18, 7. Hos. 10, 6. (de muneri- 

. bus), it. de/azus, elatus in sepulcrum ese Joh. 10, 19. 21, 32. — Voc. 
mere poeticum. 


»33 Chald. id., unde Àphel היבל‎ (v. WiNxzg Gramm. Chald. p. 48.) 
à) Gbauxit, abstulit Esr, 5,14 — b) detulit Esr. 7, 15., ubi infinit. now. 


* 


m.-proventus (ixqdpiov) terrae et arborum Jud. 6, 4. 19, ai‏ רבגל 
יבולה Job. 29, 38. es 5, 16./ Levit. 236, 4. 20. Dent. 11, 17. c. affixo‏ 
53 יבול ביתנ .28 ,20 Ps. 67, 7]. * E23" Deut. 32, a2. In loco Job,‏ 
cersent 532^ significare 22007678 (coll. 512, 23272,‏ כ nonnulli gum‏ 
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Ld 


Arab. je) , ut verba ita enr reddenda: imber áufert domum ejus. 


Sed cum.hic sensus noh possit nisi mutato 53* in 52» extorqueri, 
satius est vertere: 638002000, peribit proventus domua ejus h. e. epe 
. male partae cito dissipabuntur. 


532, per aphaeres. pro 532^, 1) pluyia ( .ץצ‎ rad.), hino mensis plu- 
viosus, Hebraeorum octavus, 'a primo Novembris novilanio initium 
capiens 1 Reg. 6, 38. — 2) proventus Job. 4o, 15. (20), —':3) ex chald.- 
(talm.) linguae usu: frustum.Jes. 44, 19. lta RossNMUELLER. et Grskx. 
Alii: proventus arboris h. e. lignum, quod magis placet. 


' מבול‎ m. diluvium (pro; 21222 lanquam a 232 vid. .אע058‎ L. P $90 
. sg.) Gen. 6, 17. 0 7. Ps. 29, 10. 


53* 1) fumen. Plur. in regim  tav3 ^23 Jes. 3o, 25. 46, 4. — 2) 
filius Lamechi primogenitus, a quo nomades originem dueunt Gen. 
$6, 4. 


habita-‏ וי f. voc. poet. 1) pr. ferra irrigua et foecunda‏ מב 
Ps. 90, 2. 24, 1. (ubi copulatur cum‏ ,) דבה "bilis Jes. 14, 17. (oppos.‏ 
yoN Ps 19, 5. 93, 1. 96, 10. Job.‏ 2.4 96 ;( אֶרֶץ gener. voc.‏ 
1Sam. 2, 8. 610. Metonym. incolae terrae Ps. 9, 9.‏ .12 ,$7 .18 ,18 
al. — 3) terra certis limitibus descripta, ut terra Israe4£.‏ .13 ,96 .8 ,38 


Jes. 24, 4. t. babylon. 15, 11. — Syr. Voi2, 2 id. 


com. sonus tractus, productus (ein gezogener, lang ausgehalt-‏ רובל 
et Jfluninis instar sese diffundens, opposit. sono brevi, fra-‏ כ 298 ner‏ 
cto 'et'interrupto, unde dicitur protraAi, gu? Exod. 19, 18. Jos. 6, 5.‏ 
Assentitur. Canprzovius in .4pparatu Antiquit. S. Codicis p. 4g.‏ . 
Hinc $3175 - Tip cornu, quo ejusmodi sonus editur Jos. 6, 5:, et‏ 

E23 שופרלת‎ buccinae , quibus ejusmodi soni eduntur Jos. 6, ac 6. 8. 
13.; etiam omissis his voc. ילבל‎ est instrumentum, quo sonus protra- 
ctor editur, buccina Éxod. 19, 15, — שכת היובל‎ annus Jubilaeus | 
(Lxx. £rog vz:9 0060506 vid. WixEn. Lexic. bibl. Tom. 1, p. 362.) Levit. 
25, 13. 28, 4o. 27, 17. 18. a3., quia ejusmodi sono promulgabatur Levit. 
25,9. 4 pro quo etiam simpliciter per metonym. ררבל‎ legitur Levit. 25, 10. 
11. 12, 15. 28, 30. 81. 35. 17, 18. 21. Num. 36, 4. Aliorum sententias 
de hoc voc. collegit et examinavit Canrzovivus l. c. p. 447 sqq. ln his — 
etiam illa est magistrorum jud. 4 qui 235^ arietem denotare contendunt, 
ut 5211 Tj sit cornu arietinum. lnane commentum! 


et D2N m. fluvius (a rad. Joy uvidus fuit) Dan.8, 5.6. in‏ אובל 
Dan. .8, 2. Aliorum opiniones dijudicavit BEnrHoLp. ad‏ אבל regim.‏ 
Dan. Il, p. 511 sq.‏ 


p23* m. 1) Jocus upídus vel flumen Jer. 17,8. — 2) filius Lemechi, 
musicorum instrumentorum inventor Gen. 4, 21. 


n2 f. (tanq. a masc. 521) Levit. 22, 22. di/fluens sc. sanie, 0. 
papuias habens, Al. pro substantivo liabent; 0 pilorum , ut 
Arab. ג‎ 


bun (profluxzus h. e. progenies Caíni) filius Lamecbi, primus‏ ד קיך 
faber ferrarius Gen. 4, 22.; vide de lioc noin. multum vexguto liosEN-‏ 
v. sub lit. n.‏ תוּבל MUELLER. ad h. ]. Aliud‏ 
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cm m. Jevir i. 6: mariti frater (v. Lx&.), contractam videtur ex SEN 


amore propensus, favens, a יאב‎ cunt D וו‎ Deut. 25, 5: 7. ]ude 
declinata sunt: 


n3 f. glos, fratria. Cum afixis יבמחך‎ Rutb. , 15., inan Dent. 
25, 7. g. 


tm Pih frarris (movtai) uxorem. duxit Deut. a6, 5. 7. 7-5 $8, 
5., quod. officium legibus (Deut. 25, 5 sgg) injunctum erat ies. v. 
.הנקו‎ Lexic. bibI. Tom. ll, p. 408 sq. 


522 v. sub rad. ma. 


* 
8 


nom. propr. rivi, qui in Basanitidis montibus orilur et infra lecam‏ יבץ 
Tiberiensem Jordani influit. Arabibus dicitur Jarmuc «4 rov (sc. a Jar- -‏ 
et‏ כִּרְסָא pro‏ 22 סָא et eliso * Jabboc, nt‏ 7 ב mut. in‏ מ moc,‏ . 


> Decheríat Musa pev Ky (lumen Mosis) gr. JIieromiax.conf. Mi- 


045118 6020. ו :כ‎ videtur nomen hebr. a rad. pp + eva- . 
cuare, effundere.: 


o2 aridus fuit vel factus est, exaruit ( plus est, quam הרב‎ cf. Ps. 22, 
| 16). Dicitur a) de rebus humidis, quando arescunt Jos. 9, 5. r2 (de 
pane), Jer. 23, 10. (de pascuis), Ezech. 19, 12 (de fructibus arbéórumn), 
Jes. 15, 6 (de plantis), 1 Reg. 15, 4. Zach. 11, 17 (de manu, quae succo 
destituitur adeoque torpet cf. Mr.S, 1. Jo. 5, 2.); — et b) de.ipso 
umore, qui consumitur Job. 14, 11. Gen. 8, 13. Jer. 50, 28, trop. 
de vi (succo) vitali Ps. 32, 16. cf. Ps. 102, 1 $5. fin. absol. יבש‎ Ezech. 
17, 19., constr. יבש‎ Jes. 27, 11., fut. ירבש‎ et יבש‎ Jes. 19, 7. Jer. 12, 4. 
-- 8, 12., semel cum Zere et terminatione verbi perfecti: יבלש‎ Hos. 

; 15. (v. .א285)‎ L. p. 585.) etc. 


Pih. cz* arefecit Job. 15, 50 Prov. 17, 22. Fut. cum affixc ניבשהוּ‎ 
(per compendium scribendi pro zzv. priore Jod sequenti simili per 
Dagesch inseito v. GeszN. l. c. p. 55u.) Nah. 1, 4. 


Hiph. הגביעו‎ arefecit Jos. 2, 10. 4, 23. Jer. 51, 36. Jos. 42, 15. 
Ezech. 17, 24. 19, 12. Aliud הלביש‎ et הבאיש‎ (Jes. 30, 5.) vid. in viz. 


m., Hoa f. arídus i^ e. succo destitutus (opp. n5) yon 15, 25.‏ יבש 
Jes. 56, 2. "Ezech. 17, 4. Num. 6, 5.711, 6. 37, 2. 3.‏ 


Cz" m. inusit., foem. mu" erida se. yw (3 596 ), vel neutraliter 
arídum (Cass. B. G. 4, 29.) 10 Eno Gen. 1, P Exod. 4, 9. Jes. 44, 
3. etc.; alia terminatione foem. nt;3* Exod. 4, g. Ps. 95, 5. 


nua* f. exsiccatio Gen. 8, 7. Aliis est im cum n paragog. v. Gs- 
.את‎ L. p. 3584. 

rog? f. Chald. statu emphat, Npvz* arida, aridum Dan. 2, 10. 

radix. inusit. i. q. 233 2 el Mc secare , Findere, hine arare‏ יגב 

(nam eaedem signilicationes saepe occurrunt sub radd. med. rad. quiesc. 
et prim. rad. Jod, conf. טוב‎ et יטב‎ elc.). Inde sunt 

m. agrícola, proprie sector sive fossor terrae; vocabula enim‏ ילגב 
secandi et /indendi ad arat;onem referuntur, cujus rei exempla vid, in‏ 


^ 


- 


יגב --:וגע 89600000 


>: 61015 47000 | form. hebr. p. 36. Plur, "Wem Jer. 52, 16. CLxr, 
1600706 ( et sec. Kri 2 Beg. 25, 12., ubi Cthib habet c2*33, alia forma 
participiali a synonymo verbo יגוב‎ 8 sive exactores tributi | 
(q. d. injungentes tributum necessarium) intelligit GeRAnDUs Kovrzns 
in Notis ad 4/2 Ben 4bi Tuleb Carmina p. 178. 8 c m Conj. IV. 
necessaria fuit res, injungers alicui aliquid u£' necessarium; — sed 
praéetot vett. interpretum auctoritatem sequi. . — ' ^. 
23* m. ager, qui:arando ve] fodiendo proscinditur. Plur. t^32? 

Jer. 39, 10. | | E 


312^ Duplex radix I) doluit (animo) , moeruit (proprie idem significare 
"putatur quod Arab. (eoo attritus est dolore, ut pes injecto in calceum 
calculo v. SchoL. TENs in Commentar. ad Prov. 10, 1. et in Clave dia- 
lect. p. 247). In Kal inusit, Niph. part. 512 (pro r2) moerore af- 
Jecius, plur. ממלעד‎ *3:33 moesti quippe & conventus sacro sejunctz, 
prohibiti Zeph. 5, 18. (quod tamen al. a .מ יגה‎ 2. repetunt v. 05 > 
MUELLER.), foem. plur. נהגרת‎ Thren. 1, 4, — Pih. יב‎ 6 affeci£, 
fnt. cum Vau convers. 7*5 (pro m2) Thren. 2, 55. Simile vid. supra 
in O33. — Hiph. niu moerore affecit, affixit Thren. 1, 5. 52. 3, 32. 
Jes. 51, 25,; fut. plur. cum Nun paregog. et mutata tertia nin Jod; 
Tn Job. 19, .ב‎ E | | 
Il) in. Kal inusitat., Hiph. הוגה‎ removit 2 Sam. 20, 13. cf. ue 
, 8601/24, unde (P? Le resecuit à se, remoyit. Sed גל‎ Prov. 25, 4. 
vid. sub 5 Il. 
יגרך‎ m. moeror, moestitia (dolor animi) Gen. 4a, 98. Ps. 15, 5. 
Jes. 55, 10. Jer. 8, 18. 21, 13. Ezech, 25, 33. | 
> Wih 5 moeror, £ristitia Ps. 119, 28. Prov. 10, 1. 14, 1& 17, 21. 


rad. Hebr. non usitat,, i. q. Arab. &z-. med. Dham. spectabilis f'uit,‏ וגה 
\ / - .6 . 0 9 
unde x2 fhcies, vultus, al. Ri.‏ 


, Bits f. Prov. 17, 22: i3 30 שמח‎ 25 animus laetus 630021000 fa- 
ciem. 1ta post ScuupTENs, plerique; vid. tamen sub rad. r3. 
. Bà v, sub lit, 5. p. 173. 
12 v. גת‎ sub lit. .ג‎ 3 


P^ 1) laboravit (h. e. vires intendit, contendit, Arab. e doluit), 
vel absolute Joh. 9, 29: כִבָּה ד זה הבל איגע‎ cur tandem incassum labo- 
rem (sc. ut jus obtineam), Jes. 49, 4. Habac. 2, 13. — vel sq. 3 rei, :n 
gua laboratur Jos. 24, 15. Jes. 47, 12. 62, 8., semel sq. infin. et 2 Prov. 
25, 4. — 2) defatigatus est 3Sam. 25, 10. Jes. 4o, 28. 21, 1q. 3 rei 
Jer. 45, 3, Ps. 6, 7: *nrtw2 ^ns3» defatigatus, fessus sum gemendo, 
$q. 3 pers. Jes. 45, 22. ^3 nsa? defatigatus es in me 8C. colendo (ut 
recte explicat Jancnuius) lh. e. taedet te mei — Praet. foem. n3? 
(cum patach furlivo sub ») Jes. 47, 15. 62, 8. Fut. ריבע‎ Jes. ^0, 28., 
plur. 353" et emisso altero Jod, 1»:* Jes. 65, 25. Jer. 51, 58., in pausa 
ררבעף‎ Jes. 40, 31. et 323 Jes. 4o, 20. | : v 
(Pih. יב‎ fatigavit, defatigavit Jos, 7, 5/ Eccles. 10, 15. — Hiph. 
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defaligdvit aliquet, molestus fuit alicui, sq. trei Jes, 45, 25.‏ הניפ 
Mal 2, 17. - |‏ .24 . 
fa-‏ )3 — .ב ,17 »y* m. 1) defatigatus, fessus Deut. 25, 18: 2Sam.‏ 
tigans, tznyv 5133 753 omnia verba fatigant, fessos faciunt bomi-‏ 
nes (all, molesta, molestá plena) Eccles. 1, 8.‏ 
zu m. defatigatus Job. 3, 17.‏ 
m. Jabore. paréum. Job. 20, 18. | | |‏ רבע 
m. labor, def'rtigatio Gen. 31, 42. Eccles. 12, 12. métoftym.‏ יברע 
res labore parta (ut Graec. x&paroc), quaestus, opes Deut. 28, 53, Job.‏ 
Ps. 128, 2. Jes. 45, 14. etc. Plur. Hos. 12, 9. E‏ .3 ,10 


nu 5 Jabor, defatigatio Eccles. 12, 12. - 2 


4 


S metuit, formidasit, sq. vel acc. Job. 5,.25. 9, 28. vel 209 rei Deut. 
9, 1g. Praet. rà» Deut. 28, 60., *ny* Ps. 119, 39. Dic. de gravioxe 
et angente formidine, ut Àvab. 5-9, v. 415. ScHULTENSs. ad Job. 3, 25; 


metuens, timidus Jer. 22, 25. 39, 17.‏ רגר 


72. m. Chald. acerpus (lapidum) Gen. 31, 47. Aethiop. collis, 8 rad. בגר‎ > 
> Zecit, lapidaeit. Finitimum est אגה‎ collegit conf. Lup. pz טע‎ ad 
loc. c. Gen. 


com. sed saepius fem. manus, nom. primitiv. (Syr. p Árab. 00 id.)'‏ יך' 

- "Gen. 14, 22. 24, 2: 38, 28. Exod. 17; 11. 12. etc. Ob similitudinem -4מל‎ 
nis appellantur etiam a) pedes stellionis, quibus hic tanquam manió us 
utitur Proy. 50, 28. cf. GarAkzn. Misoell. posth. c, 8. — b) cardines, 
qui sunt extremis asseribus velut manus immissi Exod. 26, 17. 19. 86, 
22., nec nonaxesrotarum, qui manum instarrotas tenent 1 Reg. 7,352.33. 


Multae ab hac principali significatione proficiscuntur locutiones inte- 
grae, quae praeter proprian) snam potestatem in alienum etiam sensum 
transferuntur, ut a) manum suam aperire (nin5) h. e. liberalem, beneficum ' 
esse Ps. 104, 28. 145, 16. Deut. 8, 11, (sim. pers. גי‎ vr); Contra: 
manum euam eomprimere (Yojo) i. e. illiberalem esse, beneficium de- 
negare Deut. 15, 7. — b) manum dare, porrigere (13) dicuntur illi, 
qui vel confirmant aliquid 2 Reg. 10, 15., vel pollicentur Ear. 10, 19, 
vel alicui sese dedunt (victas manus dare) 2Chron. 3o, 8. Jer. 5o, 15. 
"Thren, 5, 6. —c) b טש »» )7( וד‎ jns, "27, ג הפקיד‎ Reg. 14, a7. 
2 Beg. 10, 24. Jos. 6, 2. Ps, 21, 6. ב‎ Sam. 17, 22. in manum alicujus 
aliquid dare, tradere h, e. curae ejus committere. — hinc 343 צאן‎ 

ex ei commissus Ps. 95, 7. — d) ne» 7" manum ori impone h. e. sile 
Prov. 30,32. (Sir. 5, 14., pers. |.,.25 JB )שא‎ — e) manum suam ad- 
moverealicui (3571) i.e. vel: animadvertere in aliq. Am. 1,8. (eod. sensu 
extendere manus contra על‎ Jer. 6, 12. Jes. 5, 25. Ezech. 6, 14. a1), 
vel juvare aliquem Jes. 1, 25. (utroque loco de 108 (. — f) manuzi ün- 
maittere (n2) alicui, sq. 3 vel אכ‎ ,1.6. vel: vim inferre,tinjuriam facere 
Gen. 37, 32. 22, 12., vel furari aliquid Exod. 22,8. lllo priore sensu dic. 
etiam 5 DY7* טום‎ injicere alicus rnanus 2 Reg. 11, 16. — g) eripere, 
dimittere aliquem e manu. h.'e. e potestate al. Exod. 18, 9. 14, 3o, 
1 Heg. 20, 52 poet. etiam : e manu £eonis, flammae, orci, gladii eto. 
Job. 5, .סב‎ Ezech. 55, 5. Jer. 18, 21. Ps. 65, .גג‎ Prov. 18, 21., ut ap. 
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Are exl de menu venti, 0 etc. — Cora vendere in ali- 
cujus manum (270) est; in potestatem al. tradere 1 Sam. 12, 9. Jud. 
10, 7. — hinc manus brevis ,. decurtata est debilitatis indicium Num. 
11, 22. Jes. 50, 2. 2 Reg. 19, 26. Jes. 57, 27., ut Arab. sou pas brevis 
facta est manus ejus ab aliqua. re h. e. exsequi vel aesaqui eam non 
potuit. — h) manus mea est cum ( D») aZquo i. e. adsurn, opem fero 
| alicui 1 Sam. 22, 17. 2 Sam. '8, 12. 2 Heg. 15, 19. Conira: manus mea 
est iy aliquem (3) ). e. injuriam, vim infero Gen. 37, 27. 1 Sam. 18, 17. 
- 21. 28am, 14, 17. Eodem sensu de Jova dic. vel plagas inferente, aff- 
| gente Exod. 9, 5: Deut. 2, 15. Jud. a, 15., vel zutante, opem ferente 
2 Chron. 3o, 12. 25. 9, 2. 'coll, Jud. 2, 18. — 1) manus (Jorae) est su- 
per aliquo (53) i. 6. tutatur eum, adest ei Esr. 8, 31. coll, 7, 6. 28. (hinc 
tegere umbrdá manus suae aliquem Jes. 51, 16. ); alibi pz» יר הטובה‎ 
manus bona (benigna) Dei super al. Neh. 2, 8. Eer. 7, 9. .Sed haec t&- 
men phrasis, ubi de Jova dicitur, passim angustiorem sensum habet,'ut 
Ezech. 1, 2. m "^ Tví» ^nm? manus J. fuit super eo i. e. spiritus 
Jovae agebat, agitabat eum 1 Beg. 18, 46. 2 Reg. 3, 15. Ezech. 33, 22. 
Non discrepat Ezech. 8, 1. ^23w 7? Mo *Em?, pro quo 11, 5. legitnr: 
, nm mno ^22 »em - — k) i 'aüquid ביר‎ NS. vel T? o5N2 nulla mana . 
20000006 h. e. sine humana ope, sóla 1261 potentia Job. 34, 20. Dar. 
8, 25. 2, 34. 35. "Thren. 4, 6. — 1) /it aliquid 7» T manu in manui 
h. e. per omnes "hominum generationes et 8018168 Prov. 11, 21. 16, 5. 


( Syr. lla ₪5 ). — m) relaxantur, remittuntur (רפה)‎ manus al. i. 


animum despondit, abjicit 2 Sam. 4, 1. Jes. 13, 7. Jer. 6, 24. etc. — 2 
de formula 5? נַשָא‎ v. sub N75, et de 7? NEA 7 NZ3. 


': Sed a propria et principali ipsius voc. 7* notione fluunt 81186, qua- 
rum cum istá haud obscura est necessitudo, ut; 1) potentia, robur (Jes, 
. 58, 10. appellatur vita 7nanus), adeoque praesidium, auxilium Ps. 5€, 
6: Zupymc אַכָשי ה חַיִל‎ 722 ANS No nec invenerunt viri fortes robur 
Suum A, €. destitulos se viderunt robore, viribus suis, Deut. 32, 56 ; 
13 nzTN "2 nam evanuit praesidium, Dan. 12, 7: ידד עם ד קדש‎ yo 
dissipare manu h. e. vires, potentiam populi sanct, Ps. 78, 62: non 
recordati sunt manus ipsius h. e. potentiae, potenter factorum. Hinc 772 
sunpl. ,וש‎ vehementer Jes. 28, 2., ripyr] ביר‎ magna vi (magno exercitu; 
Nuin. 20, 20. Eo videtur etiam 6 'Esth. 1, 7. 2, 18. vinum dabs- 
tur 3727 ברד‎ pro regis potentia, opulentia, Vulg. ut magnificentia 1% - 

; gia dignum erat cf. 1 Reg. 10, 13. — Hujus notionis primordia inerant 
jam in istis phrasibus: z» manun alic. dare, e manu eripere ; sed hi 
loci, quos modo explicuimus, ita comparati sunt, ut voci 7? roboris po- 
tentiaeque significatio non ex integra aliqua locutione accedat, sed tan- - 
quam propria et sua inhaereat. — 2) ductus, institutum, praeceptum 
(JFeisung) Esr. 5, 10. 2 Chron. 25, 18. ^33 *m tx ex institutis Da- 

vidis 1 Chron. 35, 2. 6.; vide an huc etiam spectet loc. 1 Reg. 10, 13. 
— 3$) pars, portio (4. d, manipulus, quantum manu teneri potest), 
Jer. 6, 5. depascent quisque '*1^7nN partem suam, Gen.43, 54. המש ידות‎ 
| quinque partes, 47, 24. nin sz-N quatuor partes, Dan. 1, 20: 
החרטמיםם‎ 52-752 nh "nz DN x21 e£ invenit illos (juvenes) decem 
partibus hi e. decies, longe 5006000768 (zehnmal einsichtsvoller) ma- 
gis omnibus, — 4) monumentum (manu enim monstramus et indica- 
mus) 1Sam. 15, ב .בג‎ Sam. 18, 18. — 5) /atus, hinc fluvii ripa Deut. 
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2, 57. Exod. 2, 5. ליד‎ a Sam. 19. 3. vd על יר‎ 9 1, "d 15, 
B. Num. 56 , 5. על ידי‎ Jud. 11, 26. אל יד‎ a Sam, 18, 6-06 4 

Jatere h. e. juxia; prope; cr רחב‎ ab néroque latere h..e. in omnes 
pertes amplus, ,spatiosus Gen. 34, 21 (de terra), Jes. 33, 21. Ps. 104, 
$5 (de mari et fluminibus). — Hinc nis áppellantur fulcra throni, 
quae ab utroque letere'erant 1 Reg. 10, 19. (nisi intelligenda: sellae in 
throno collocatae brachia, in »ianuum formas desinentia ) , nec non 
prominentiae columnarum /aterales 1 Reg: 7, 35. — 6) spatium, locus | 
Deut. 23, 13: מחוץ כִפַחָנָה‎ 45 fmnn יד‎ spatium esto tibi extra castra 
Num. 2, 17.5 Jes. 57, 8. ur T, quod recte ו‎ US est Jovaa. 
nnm ^"n& focum elegisti. 


Cum Praefixis passim ita dicitur יד‎ , ut vel in adverbium abeat, vel 
eb interprete pro linguae lat. ingenio omittit debeat (quanquam, «i rem 
accuratius consideras, non videbitur prorsus redandare): a) b "^2 
signific. vel per a/iquem (ope , ministerio alicujus) Jes. 20, 2. ב‎ Chron. 
29, 25. Levit. 8, 56. 1Sam, 16, 20. Jer, 37, 2. Prov. 26, 6. Jes. 64, 6 
(dissolvis nos per (propter) peccata nostra), -- vel cum aliquo 1 Sam. 
14, $4. adduxerat suum quisque bovem בירל‎ secum, Jez. 38, 10. (sed 
ג‎ Sam. 26, 18: ri» "r3 מה‎ vertas: quid maé, criminis est ih manu 
mea; nam manu patramus scelera), — vel coram, in conspectu al. Job. 15, 
23. novit diem tenebrarum paratum esse coram ipso, jam quasi prae- 
sentem 1061, 1 Sam. 21, 14. gustum suum mutasit coram, praesentibus 
ipsis (ita Arab. 35 (gu (ye) inter manus al. v. SchULTENS opp. min. 
p- 29 sq. Graec. p? ysoeév APonLoN. Hnop, 1, 1113,). 

b) 7*5 prope, juxta v. supra sub n. 5, 


c) [ מיד‎ ab aliquo, post verba poscendi vel accipiendi Jes. 1, 12.. 
Gen. 4, 11. 9, 5. . Num. 5, 25. Jer. 25, 28.; Jes. 50, 11, זאת‎ nmn "1*2 


ane hoc acera vobis Hab. 2, 4.‏ ו 


d) D ללור‎ prope, Juxta v. supra n. 5.; in manum al. pro 20000 post 
verba «andi Esr. 1, 8. Gen. 42, 57. 2 Reg. 22,5. de aljis locc.v.supra.— 
D וידר‎ 53 super 1 Chron, 6, 16. quos constituit. super. cantum h. e. prae- 
iecit canlui; per, 3H "3753 Jer. 18,21. ad ( ad ductum ) a Chron. 
29, 27. ad. € auf) instrumenta musica. 


In regim. יד‎ Gen. 41, 55. 42. Exod. 2, 5., cum aflixis ידי‎ Gen. 16 
22., 51? 21, 15., in pausa יד‎ Deut. 3, 7. Jud. 9, 33. et cum ה‎ paragog 
nune bxod. 13, 16, D2' (pro D21? ) Gen. g, 2. Exod. 52, ,פב‎ 7127? 
Ezech. 12, 21. 25. Duai^ D*T Gen. 34, 21. et *3* Ezech. 13, 18 (v. 
Gaz. 14 p. 537), in regi. רדר‎ Gen. 24, 30. Cum affixis n2" Deut, 
S1, 29., 1 Gen. 27, 16. et 571. Habac. $5, 10. elc. 


Plur. ידוה‎ 1) manus arte factae, vel ea, quae manuum formam 
quodammodo referünt (ut antea dictum ( , cardines , axes, it. partes, 
portiones Gen. 45, 54. Exod. 26, 17. 1 Reg. 10, 19. Neh. 11, 1. (v. 
Gzssx. 1. c. p. 539 aq.) in regim. nr ג‎ Beg. 7, 52. cum affixo Tni 
Exod. 26, 19. 36, 24. 


com. Chald. manus Dan. 5, 5., stat. emphat. &7* Dan. 5, 5. 24.,‏ רד 
(1nore Hebraeo-‏ ידהם ,.32 ,4 Dan.‏ ידה ,25 .17 ,3 cum affxis 37: Dan.‏ 
rum, ut in DT 'et pr) Esr. 5,6. Dual, T Dan. 2, 54. 45., cum‏ 
Dan,' '5, 15. — Adde 1 T 723 am in alióui ns manum‏ ירי affixo‏ 
מן 7 b. e. potestatem dari Esr. 5, 12. Dan. 2, 38. 7; 25. — NDYUN‏ 
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e mahie (faucibus) leonum Den. 6, 28. coll. 5, 17.5; T5 ^s ghe n3 
lex. dei, quae est, in manu tua, quam tecum habes, in qua es ver»ajus 
Ear. 7, A 26.; 7^ שלח‎ manum extendere i.e. aggredialiquid Esr.G, 12. 


/ pus 1) jecit, projecit, conjecit soríem Joel. 4, 5. Obad, גג‎ Nah. 5, 10, — 


2) dilexit, ut Arab. 5, Cvid. upra in'313) c£, derivv. Has significationes 

.3ta intér se eonciliant, ut vocis ירד‎ , 0011. Aeth. ודד‎ propriam vim in- 
esse putent in con//gendo ; hinc à) Jecit, projecit, terrae quasi aífixit; 
b) conjunxit, copulapit, unde amoris notio proficiscitur. 


7773 m. dilectus (Syr. DE amicus) Deut. :33, 12. Jes. 5, 1. Jer. 
11, 15. Ps. o, 7. 108, 7. Plur. foem, Ps. 84, ה ידידי משכניחיף .ב‎ 
quam dilectae h. e. amabi]es, jucundae sunt habitationes tuae ( Vübst; 
nm "à Ps. 45, 1. carmen suave, Vend um, aua STRE AQUAL. 5 
al. epithalamium vertunt, | 

nrvT f. id quod amatur, deliciae Jer. 12, 7. 
., mma dilectus Jovae) nom, Salormoni recens nato inditum 
a Naihane propheta aSam. 12, 25. 


43 m. mamma, uber v. sub lit. *. 


; ידה‎ D)i. ררר-ף‎ /ecit, projecit, jaculatus est Jer. 5o, 14. (ut A ethiop. OP», 
Pih. fut. 53 pro 157" e£ projecerunt (lapides) "Thren. 2, 52. 1nfin. 
| ni dejíicere (cornua gentium h. e. vires péntium frangere) Zach. 2, 4. 


Y " 

II) i. q. AÀrab. (55, et Syr. «0| professus, confessus est, deinde ce- 
lebrastt (quae significatio, cum non multum distet a ו‎ emitten- 
dique sensu, vide, an ad unam radic. revocari possit hoc v. ; quemadmodum 
eliam Árab. | $5 non omnino abhorret ab emittendi etc, notione). 


. In Kal non usit. 

Hipb. הגרה‎ 1) professus, confessus est, constr. c. acc. rei Prov. 28, 
13., vel sq. 5» Ps. 32, 5. — 2) celebravit, laudavit, sq. acc, pers. Gen. 
29, '85. Ps. 7, 18. 50, 13., vel 5 pers. Ps. 75, 2. 1 Chron. 29, 13. Esr. 
8, 11.; freq. שם יהוה‎ mt nomen Jovae celebrare 1 Reg. 8, 22. Ps, 54, 
8. vel nim למום‎ Ps. 106, 47. Part. 792, plur. 33 1 Chron. 29, 15, 
infin. הודות‎ Ps. 92, 2. Neh. 12, 46., imp. plur. 1715 Jes. 12, 4. Fut. 
nm Ps. 7, 6. et nm Neh. 11, 17., 1. pers, cum affixo qr 2 Sam. 
22, 50., in pausa et cum Nun epenthetico 77!N Job, 4o, 14. ac servata 
praeformante 5 ex Chaldaiamo אַחודנף‎ Ps. 48, 7. 


P 


Hithpah. rr31n5* 2) confessus est Levit. 5, 5., sq. acc. rei Num. 5, 7. 
Levit. 16, 21. 20, 40. Dan. 9, 20., sq. על‎ Neh. 1, % 9, 2. — 2) celebra» 
git, laudayit sq. » pers. 2Chron, 8o, 22. 


iei Chald. Aphel celebravit (Deum), part, מהרדָא‎ Dan. : 2, 25. et exe 
cluso ,ה‎ &312 Dan, 6, 11. 


rn f. (verbale conveniens cum Conjug. Hiph.) 1) confeseio (pec- 
catorum) Jós. 7, 19. Esr. 10, 11.-- 2) gratiarum actio (quae est ejus, 
qui beneficia se accepisse fatetur) Jes. 51, 5. Ps. 26, 7. 50, 164. ele. 
Plur. תודום‎ gratiarum actiones, laudes Ps. 56, 13. Neb. 12, 27. it. 
chori gratias agentium, laudantium Neh. 12, 31. 4o. v..Sxn. 66 
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Metonymice in recentiore Hebraismo 3) sacrificium eucharisticum Jer, 
17, 26. 35, 11., quod antiquitus dicebatur תודה‎ r5 Levit. 7, 12. 22, 
29. Plur. ג‎ Chron. 29, 31. | fore, 


n'ri*7i plur. feem.;Neh. 12,8. vulgo huc refertur et exponitar Jaudes 
> sSiveceiebrationes, ut ד‎ servile sit; at sine siniili exemplo; quapropter 
KxrLznus metathesin subesse putat pro r'sr vel יהדלת‎ , a sing. .יהוּדה‎ 
Fortasse. derivari possit ₪ rad. Arab. פוט‎ 4eni, tarda ac placida voca 
ejissque tali reciprocatione in cantu usus est, unde כ‎ lenis 001700006: 
ut adeo הידות‎ sint ejusmodi cantiones; ratione autem formae perti. 
neret ad formam masc. "jr P, de qua vid, Siwoxis .ת4700,‎ Form. Hebr. 
p- 457. | | | NEN 
יהודה‎ nomen prbpr. 1) Judae, filii Jacobi Gen, 29, 35. 35, 23, et^ 
tribus ab eo ortae Num. 7, 12. Jos. 11, 21. 19, 24. 21, 4. Jud. 18, 2. 
19, 18.'etc., proprie 3. fut. Hoph., servato 73 charaoteristieo, celebra 
bitur sc. Jehova. — try? 72 desertum Judae, quod a Thecoa inci- 
piebst, lateque versus ausirum procurrebat Jos. 15, 61. Jud. 1, 16. al. — 
2) regni Judaici, quod tribus Judaicam et Beniaminit, complectebatar 
ב‎ Reg. 12, 25. 32. 14, 21, 15, 1. etc; hine אַדְמַת יְחוּדָה‎ Jes. 19, 5, 
.גיעיר. יהבדה‎ >. Hierosolyma ב‎ Chron. 25,28. Semelgen.10em. Ps11 9», 
nbi ipsa terra Jud. significatur v. Gzszw. L. p. 4069. — 3) totiüs terrae 
Israeliticae Hagg. 1, 1. 14. 2, 2, (v. HiznoNvMux in praef. ad 4£mosum). 


rh chald. i. -ף‎ rmm Juda h. e. Judaei Dan. 2, 25. 5, 13, 6, 14. 
Esr. 5, 1. 8. 6, 14. coll, Arab. 9p: 


77" oppidum in tribu Dan. Jos. 19, 45. 


"mm m. Judaeus 1) in antiquiore Hebraismo civis regni Judtics 
2 Reg. 16, 16. 35, 25. — 2) in recentiore, quilibet /sraélita Esth. 25, 6. 
9, 20. Dan. 5, 8. Plur. יהגּדיבש‎ Jer. 43, 9., passim יהנדייכם‎ 960. Cthib 
Esth. 4, 7. 8, 1. 7. 13. 9, 15. 18. Foem. יְהָדָיה‎ Judaea 1 Chron. 4, 18. 
inde verbum denominat. in Hithpahel- 


TID Judaismum amplexus est, propr. semet ipsum Judasur /*- 
024 Esth. 8, 17. 

adverb. Judaice, judaicá lingud 2 Reg. 18, 26. 28. 2 Chron.‏ יהודית 
S2, 18. Jes. 56, 11. 15. etc.‏ 


/mutato‏ יהנדאיןך m. Chald. id., quod Hebr. "nm, unde plur.‏ רהודי 
יהוּדיא ut in aliis genzZ) Jaudaer Dan. 2,12., in statu eiphat.‏ ,א Jod in‏ 
א"ת .4 ,5 .23 .12 ,4 Dan. 2, 8. Esr.‏ 


Tmm et TA. (2 Chron. 55, 15.), 3n )1 Chron. 16, 58. et. sec. 
-Cthib Neh. 11, 17.) nom. propr. 1) Levitae, qui a Davide choro musico 
praefectus erat 1 Chron. 25, 1. 16, 41. 45, — 2) posterorum 806, qui 
arti musicae et ipsi studebant 2 Chron, 35, 15. Neh. :1, 17. Ps. 39, 1. 
62, 1. 77,11. Aliorum ineptas conjecturas v. ap. RoseNMuzrL zn. Scholl. 
in Pss. Vol I, p. XLVl sq. Origo voc. non liquet, se2 .ץ‎ 8 
Onomast. p.550. 


sensit (merken) 2 Chron. 6, 29. Gen. 19, 55. Ps. 18, 5. Job.9,5,‏ )1 רדע 

rov. 5, 6., intellexit, cognovit, sq. ccc. rei Nam. 15, 31. Deut. 

9, ,44ב‎ sq. integra sententia Jud. 15, הוּא :גג‎ ni Z2)» »T intellexit, 
Cc 


4 
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cognovit, illum fuisse angelum Jovae (addito 33» 0» in animo Deut. 8, 
5.(, eum 3 Gen. 15, $. yTN "523 qua re, unde cognoscam 25, 14. 
- 6 17. .Ps. 41, 12. 11g, 7154. — speci a) sénsit, agnovit (culpam), 
> conacius eibi fuit (culpae) Jer. 5, 13. Re. 51, 5. Jes. 59, 12. Jer. 14, 
. 20. — b) rescisit vel audiendo Levit. 5, 1. Deut. 11, 2. Esth. 4,1. Neh. - 
15, 10 vel videndo Exod. 2, 6. Ps. 138, 6. 1 Sam; 22, 4. — e) re 
ipsa expertus est 105. 5, 25. Zach. 4, 9. 1 Reg. 20, 12, inpr. de lis, 
.qui calamitatibus rebusque adversis edocentur, et ad meliorem frugem 
reducuntur Job. 21, 19. 12602. 6, 7. 25, 14. Jes. 9, 9. Hos. 9, 7. al. 
Non differt Arab. .., 4 s; € futurum est, ut cognoscant, v. Schur- - 
TkNS. Opp. min. p. 48. — d) de tor consuetudine, vel: mulier cogno- 
vit virum (rem habuit c. v.) Gen. 19, 8., plenius 52; 221755 יְדַע‎ Num, 
S1, 17. 18. — vel maritus cognovit feminam Gen. 4, 1. 1Sam, 1, 1g. 


(cf. GaraxzR de stylo N. T. c. 11. Simil. Syr. ,אבסל‎ Arab, שי‎ b» 


— Semel est: obserpare, notare Ruth. 3, 4. 


2)noverat,scivit vela) simplic. 8026708 fuit h. e. sapuit Ps. 23,22. 
12. 45, 20., hinc partic. subst. »7^ intelligens, sapiens Job. 34, .ב‎ 
Eccles. 9, 11. 1 Sam. 16, 16. — vel b) adjecla ejus rei, quam quis no- 
vit, menlione, ut: Ny32» n37* nost servitiun meum. Gen. 18, 26. 


novit Deum h. e. Dei vocem 3 Sam.. 2, 7., sq. 5» Job. 37,‏ 7» אַתדיְהות 
nostne librationes nubitm?, 8g. 3 1Sam. 22,‏ תדע zy‏ מפלשר a»‏ :215 
non scivit quidquam horum ( nostrates dic. zm‏ כא ידע 522 - זאת :15 
Di w3 a2» x5‏ :ג ,43 .5 ,3 e!was sissen), sq. integra sententia Gen.‏ 
non scimus, quis posuerit, sq. Infin. anms y N5 nescit (non' vult)‏ 
a«monéri Eccles. 4, 13. Jer. 1, 6. 6, 15. Semel eod. sensu sq. verbo fin.‏ 
Job. 32, 22. n32N "n»T ub non 8cío (hescio)a lulari, ubi vid, RoszNMUSL-‏ 
intelligentiá valuit, polluit Jes. a9, 24.‏ דַע LER. — Adde a; noa‏ 

l'roy. 4, 1. 81. — b) Pak יְרַע טוב‎ N^ non scire, quid bonum et (quid; ma- 
lum (sit) Gen. 3, 5. Deut. 1, 59, vel »35 טוב‎ yi *"» כא‎ non scire 
( discrimen ) bonum inter et malum 2Sam.' 19, 36., qua utraque lo 

cutione primae aetatis innocentia describitur. — c) passim adjectus est 
dativ. pronom. pers. pleonast, ut Job. 5, 37. 52 דָע‎ scito tibi Cant. 1, 5. 
v. 05988. Lehrgeb. p. 756, —d) Hos. 8, 4 reges sibi fecerunt "ny" N51 
nec scivi h. e. inscio me (et invito) Levit. 5, 17. 18. — e) "מו ידע‎ quiis 
scit i.e, fortasse 2 Sam. 12, 22. Jocl. 2,14., vel inopinato Prov. 24 ,22. 
coll Job. 9, 5. — f) ידהע‎ notus i. e. passim insignis, nobilis Deut. 1, 


15, Jes. 53, 3. (Syr. WM insignis , illustris). 


JVosse aliquid, aliquem saepenumero non tain ad jaculo quam ad 
animum refertur atque ita existit haec tertia significatio: 3) curavit, cu- 
ram egit (Kenntniss nehmen von etas) Gen. 59,6: 5/7232 (אֶה3)‎ s3* לא‎ 
nihil curavit rerum suarum Ps. 90, 11. Prov. 12, 10. 27, 23. 29, 7-5 
inpr. frequens est haec utraque formula: a) Deum nosse i. e. curare, 
respectum ejus habere 1 Sam. 2, 12. Ps. 36, 11. Hos. 8, 2. (vid. 023); . 
alio sensu 1 Sam. 3, 7. v. supra. — b) Deiss novit, (tanquam suos) re- 
&picit, curat liomines Pss 144, 5. Nah. 1, 6. Am. 3,2. coll. 
Plus est, quod Exod. 33, 12. legitur: בשם‎ *pn»T nowi te nomine i, e. 
accurate ie novi meumque agnosco. Sed paullo aliter Deut. 34, 10. non 
erat propheta, quem Jora nosset facie h. e. quein tanta. familiaritate 
Jgnafus esset. . 


quw NT TT Y J*-- — 4 


nr. .ומא‎ 51, 17. Ps. 13 
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Praet. 2. p. foem. 351? (cum patach fürtivo. sub ») 1 Reg. 4 15., 
3. p. cum affio foem. plux. 3? Jes. 48, 7., plur. 1. pers. cum afixo 
spuys Hos 8,2. parl. praes. yj" Gen. 5, 5. et defective »4*; foem. 
9, 14., infin, absol, »''" Gen, 15, 13. Jos. 22, 

Jos. 4, 24. Jud. 5, 1., cum affixo mn»3 Gen. 38,‏ דַּכַת .008501 infin.‏ ג 
Prov. 5, 6., cum 77 paragog.‏ דחו imper. »3 Gen. 20, 7., cum affixo‏ ,.26 
Sam. 20, $., quod‏ ג ידע Prov. '24, 14. (v. Gzszw. L. p. ago.), fut.‏ 3733 


est pro 51v, ande singulari anomalia fit »]" Ps. 138, 6. v, Gzazw. 1. 
€. p. 388 sq. 


Niph. כלדץ‎ 1) cognitus est , notus est, innotuit a) de. person. Ps, 76, 
2: mua בלרע אלהים.‎ notus est Deus inter Jsraelitas Prov. 21, 20. — 
b) de rebus Gen. 41, Z1. Ps. 9, 17. Exod. 2, 14. Levit. 4, 14, — sq. 5 
pers. Ruth. 5,.3. Esth. 2, 22.; cum 3 Exod. 83, 16. »310 ire3 quo re, 
zende cogRoscetur. — 2) scientia, experientia impertitus est, de, his, | 
qui calamitatibus: edocentur et castigantur Jer. 21, 19. Prov. 10, 9. (al. 
vertunt: zagaÓsiyue factus est). 


Pih. vz* scire fecit h. e. indicavit, assignavit Job. 58, 12: 
שמת מקומף‎ nn» num £u assignasti aurorae locum suum ? — Pyh. part. 
Tu 'notus sec, Cthib Ruth. 2, 1. cum affixo "»3v3 Ps. 55, 14., plur. 
cum affixo "2779 Ps. 88, y. 19. Job. 19, 14. — Pohel' 5411. 1 Sam. 21,3; 


"n3 b*3327nN pueris locum indicayi, 095100002 (quo con-‏ אל מקלכש 
v. sub »R.‏ ל 


-Biph. הלרִיע‎ scire fecit, notum » fecit h. e. 1) indicavit a^) slicui 


aliquid, sq. vel acc. duplici (et pers. et rei) nPUn אֶת - אֶשָר‎ "nx כא‎ 


non indicasti mihi eum, quem mecum missurus sis Exod. 33, 12.‏ עמר 
Ezech. 16, 2. ao, 11. 22, 2. al — vel acc. rei. et dat. pers.‏ .15 
LU indicasti iis viam Exod. 18, 20. Ps, 145, 12.‏ כהם אֶת-הדּרְת 


- Neh. 9; 14. — vel 'acc, rei et 3 person. Hos. 5, 9» vel 6 pers. et מ‎ 


sententià, 1 Reg. 1, 27: annon indicasti servis tuis, quis tibi in regno 
sit successurus ? Semel sq. כ‎ ex aliqua re indicare Jes. 47, )ג‎ cf. 3 »). 
— a) manifestavit, declaravit Coffenbahren), sq. aco. rei Ps. 77, 15: 
qi» "252 הידעס‎ manifestasti inter gentes potentiam tuam, Ps; 98, 2. 


200; 8. Job. 26,5. Jes. 12, 4. — 3) edocuit, sq. acc. pers. Job. 38, 3. 


, 7. Jos. 4; 22., sq. dat. pers. Prov. 9, 9., hinc 2 Chron. 23, ^8 
A ו מוּדְיעים‎ ad laudandum Deum, ad laudes Dei ו‎ 


das. — 4) sentire, re ipsa experiri | fecit h, e, punivit, male mulctavit, 
supplicio affecit Jud. 8, 16 : sumsit spinas et tribulos et male mulcta- 


vit iis incolas (inis iita tn urbis) Succoth. Syr. r3lielo. Sed Lxx. et 
VuLo. 7Aógoev, contrivit, quasi legatur ידש‎ coll. v. 7. vel .ירע‎ Haud 
dissimili sensu: ידי‎ - nx Dy" notam facram iis manum meam Jer. 
16,.21. — Imper. $4551 Ezech. 16, 2., c. affixo הודרענר‎ Job. 58, 5., fut. 
"71, apoc. »313 Jud. 8, 16. al. — Hoph. הודע‎ notum faetum vidi in- 
7101024 Levit. 4, 23. 29. Part. foem. מגדעת‎ notum sec. Kri Jes. n 5.; 
sed Cthib habet n»3*3, ex Pyhal. 

Hith»ab. 


339] 1) notum fecit se, Gen. 45, 1. — 2) pia se 
Num. 12, 6. 


Chald. 1) sensit, intellexit Dan. 2, 8. 5, 23., cognovit, rescivit‏ ידע 
sq.‏ .22,ב ,22 ,5 Dan. 4, 6. 6, 11. Exi. á, 15. — 23) scivit, noverat Dao.‏ 


- ace, Ear. 7, 25. l'art. praes. »7^ Dan. 2, 8. Pelil ידיל‎ Dan. 3, 18. Esr 


(vg 
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4, 18. 5, 8., imper. דע‎ Dan. 6, 46., fat. »72* (v. Wixgn, Grammat. 
|  chald. p.19. áo. ) Dan. 2, 9. 3o, plur. p»m Dan. 4, 14 


 Aplhel ררע‎ notum fecit, indicavit, sq. 2 pérs. et accus. rei Dan. 2, 
15, 17. Esr. 4, 14, sq. integrá sentent. Esr. 4, 16. Dan, 7, 16., etiam 
de Deo: manifestdyit, révelavit Dan. 7, a5. 28. 45. — Part, plur. 
Try Dan. 4, 4. Esr. 7, 24, infin. 515113 Dan. 5, 8., cum affixis 
"zm Dan. 5, 16. et "nem Dan. 2,'26., fut. יהלדע‎ Dan. 2, 25., 
cum affxo et Nun epenthet. | הרענכ‎ Dan. 2 16., plur. 'cum affixo et 
Nun epenthet. *353»3175j Dan. 2, 5. ei xiz]inn Dan. a, g. etc. | 


$3 m. (forma "jnfnitivi, ut 553, n»3, v. Ars. ScnurTENS ad Job. $2, 
10.) cognitio, deinde sententia Job. 32, 6. 10. 17., plur. m»; Job. 
57; 106. "E 
| Ec f. scientia (forma infnit) Ps. 73, 11. Jes. 28, 9. Jes. 11, 9: 
mim TN 723 scientia Jovae, rerum divinarum v. GENE: Lehrgeb.. P. 
628. Jer. 5, 15. pacent vos scientid h.e. prudenter. Plur. này 1)scien- 
tia summa 1 Sam. 2,8. אל רבעות‎ Deus scientiae h. e. omniscius ; 2)senten- 
tiae, /sdicía: rày1 Qvaninteger, verax quod ad sententias attinet h. e. 
cujus sententiae, judicia, consilia ab omni fraude aliena sunt Job. 36, 4. 


^x 


,. 93 f. (forma infin.) 1) cognitio, scientia, sq. genit. Hos, d, 1 6, 6 
sq. acc. Jer. 22, 16.; hinc: n»3 "2272 Jes. 5, 15. ex improviso, repente, — 
2) intelligentia, DE intelléctus Jes, 44, 19. Prov. 1, 4. 24, 5., 
hinc n»3 »m» intelligentid polluit, quod v. supra sub rad.; n»4 "bs 
insipienter, temere Job. 35, 16. 42, 3., מלין 23" דעת‎ verba insipsad 
102. 38, .ב‎ — Cum affixo *»3 Jes. 48, 4. Prov. 22, 17. 


1z»7^ m. valde gnarus, persapiens, vulgo 2072018 Levit. 20, 27. 
Deut. 15, 11. 1 Sam. 2 9. Plur. t2^z»5* Levit. 19, 31, ג‎ Sam. 28, 3. 


Jes. 8, 20. eto, (coll. 6 &céens, sapiens, deinde magus). 


$723 m. voc. recentius: scientia 2 Chron. 1, 11. 12. Den. » 4. 7 
et semel cum Patach »y9 ג‎ Chron. 1, 10. ; cum aífixo *;3773 scientía tua, 
al. conscientia vel mens tua (ovrsíOgou Lxx.) Eccles. 10, 20. 

2172 quare? (q. d. quae est mens et ratio? conflatum ex מה‎ et 
inusit. 317, per aphaeresin pro רררע‎ scientia, mens, ratio) Gen. 26, 27. 
- Exod. 2, 18. Jos. 17, 14. Jer. 8, 19. etc. in interrogatione recta; Exod, 
$, 3. in interrog. obliqua; 5172 BN Job. 21, 4. quare tandem? 


»572 m. Chald. cognitio, scientia, intellectus, mens Dan. 5, 12, 
stat. emphat. R23 Dan. 2, 21., cum affixo "23:2 Dan. 4, 31. 55. 


3133 m. notus, familiaris (proprie, vi Dres cognatio) Prov. 
7 4.. et cum Patach מודע‎ sec. Kri Ruth. 2, 1., sed Cthib habet מידע‎ 
.ג‎ e, vel $323, vel ידע‎ particip. Pyh. 

nz" |. ו‎ Bekanntschaft. Cum affixo מדעתכל‎ prs 


sns; familiaritas nostra, et posito 2fbstracto pro Concréto: notus, 
fami Laris noster Ruth. 3, 2. 


55? m. Jah, v. sub rad. .הוה‎ 


TT! 1) 202/)4182.> 99, Syr. 2900 id.). Imper. הב‎ (per aphaeresin ad 
formam »3) da, cedo Prov. 3o, 15. et cum 77 paragog. הבה‎ Gen. 29; 
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, 


15. etc., quod etiam in adverbium Aortandi 
abit: age, agedum Gen. 11, 3. 4, 7. 38, 16. Exod. 1, 9. etc, (sic quo- | 
que Latini date dicunt proagife, ut observat Banrnivs iu 2£dversar. L. 
XLI. €. 9). F. ^39 cedo Ruth. 5, 15. (quód tamen Masora ad בּלא‎ 
nt sit pro A27, interveniente enallage generis), plur. הבג‎ da4e- 
Gen. 47., 16., t2: x35 date vobis h. e. eligite Deut. 1, 13. Jos. 18, 4 
> — .a) posuit, collocavit ; undesam 2 Sam. 11 , 15. Sed 3355 Hos. 4, 18. 
videtür potius (quae jam ÁBARBENELIS sententia fuit) praet. plur. 
esse pro, zm dant, v. RossNMUELLER. 'ad h. 1. 
nm Chald. 1) dediz Dan. 2, 37. 58. 48. 5, 18. 39. פ‎ r2 30m dar», 
im olicujus manum h. e. potestatem Fer. 5, 12. — Qorpus, suum dar» | 
à. €. morti objicere Dan. 5, 28 , dare .ב‎ e. tradere igni Dan. 7, 11. — 2) 
potuit , collocayst Esr. 5, 16 (fundamentum jecit). — Part. Pehil abiens 
in verbum finitum significationis passivae (v. W1iNzni Grammat. chald. 
p. 37.) יהיב‎ datum est Dan. 7, 4. 6. 14. 22., foem. nav data erat, 
claium vel traditum est Dau. 7, 11. 12. 27. 5, 4 plur. יהיבוּ‎ Esr. 5, 
14. Praeter participia occurrunt tantum praeter. ( Dan. 2, 21. 3, 28.) 
et imp. (Dan. 5, 17.); fut. vero et infin. repetuntur verbo j22 V. WiNER. 
Gramzsat. chald. p. 60. — Ithpehel datus, zraditus est. Part, 2r» 
Esr. 4, 20. 6, 9., in statu emphat. מתִיִהְבָא‎ Esr. 6, 8., plur. ^27: n 
Ear. 7, 19., fut. רתיהב‎ Dan. 4, 25,, foem. מתיהב‎ Esr.6, 4., plur. pinum 
Dan. 7, 25. ^. — 0 ies 
35^ m, onus i. q. NU3, 
imponendo, c. affixo יי הבךף‎ Ps. 55, 
pron. ?uw v. סו‎ Suppl p. 1063. 
ita ut donum donum excipiat Hos. 
tum Prov. 3o, 15. 


21. So, 1. 47, 16. Jad. 1,. 


sec. Hebraeor. magistros, & ponendo sive 
25. All. vert. dedi$ sibi, subintellecto 


* 


multa et copiosa,‏ 4 הבהביב; 
conf.. verbum simili modo gemina‏ ;,15 ,8 
. ידה vn? m. Judaeus, v. supra sub rad.‏ 
.ידה vi m. Chald. id. v. supra sub rad.‏ 
mm v. sub rad. 8051.‏ 
etc. v, sub. nom. ni^.‏ יהוחנן UN,‏ 


et IIT! Jahasa Num. 21, 22. Jos. 15, 18. Jes. 15, 4. Jer. 48, 21.‏ יה 
utbs primum Moasbitica, deinde Amoritica, postea Rubenitica (sed‏ ,.54 
sacesdotibus concessa) quae tandem ad Moabitas rediit. Duplicem Ja-‏ 
hasam fuisse suspicatur MicnaELis in Suppl. p. 1064., alteram yr* ,‏ 
Jer. 48, 21. dictam; illam ab oriente regm‏ יצה Jer. 48, 24., alteram‏ 
Amoraeorum in deserto Num. 21, 25., hanc ad mare mortuum silam.‏ 
HikgoNYMUS enim ad loc. Jesaiae: urbs Jaza mari mortuo imminet,‏ 
ubi est terminus provinciae Moabitarum. Sed dubitari polest, an pre-‏ 


\ 60 - ₪ . 
menda sint .תתנ]]‎ verba. Ceterum conferunt Árab. X429,  4erra de- 


pressa et. rotunda. 


nflatus, a rad. 49 cavatum rue- 
unde novum verbum 45 et 


Chald. יהת‎ 


7*;1* m. Prov. 21,25. Habac. 2, 5. tumidus, : 
e i 
re (frequentatur de ora terrae fluxu exesa), 


- .-0< 0 . 
* vesano impetu ruere, in Conj. X. je dementatus fuit, 
e 
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| / Sab. DM (Ethpah.) elatus , euperbus fai auperbiit. Conf. Aus. 
. Senor TENs. ad Prov.. Le | | 


: aw, nat, bath etc. v. sub mn. Tüm ( rad. mn), 
>. יוב‎ Gen, 46, 13. v.. sub rad. a. 
יבב‎ v. sub rad. יבב'‎ . 


e 


m. dies Gen. 1, 8. 13. Exod. 5, ₪ 19. Levit. 8, 55. etc. nom.‏ יוב 
primiliv. ( quanquam alii deducunt à xa, ca/uit, ferbuis dies). Designat‏ 


| plerumque 20 vvyÓnuspor , quod ab occasu solis vel ab ortu stellarum 
(Neh. 4, 15.) incipiebant, ut adeo pro.tz'^ etiam a duabus partibus ejns 
diceretur פקר‎ 33» Dan.8, 14. Si nocti opponitur (Gen. 8, 22.), designat 
tempus ab ascensu aurorae ad ortum usque stellarum Neh. 4, 21. 22.5 
היובס‎ = 5» quovis die, quotidie i.'e. semper Gen. 6, 5., ntn Dium 
circa hunc (illum) diem i. e. paulo post Gen. 39, 11, — Per metonyrm. 
pro: itinere, qnod uno die confici potest, hino- Deut. 1, 2. אַחד‎ 
22 ni" "iD» undecim dierum iter ab Horebo v. RosgNMuELLER. ad h. 1. 
— Sq. genilivo (pers.) saepe angustiore. quodam sensu dicitur: a) de = 
díe alicujus laeto, festo, solenni (nuépga vwvog D1oo. Lazar. 4, 41), ut 

> Job. 1, 4. 5, 1. de die natali; Hos. 7, 5. 3572 D^ dies regis i. e. vel 
natalis vel inaugurationis (posteriore sensu cepit JoxATH.), Hos. 1, 11. 
»Ny0 Df? dies Jesreelis 11. e. quo Jesr. in patriam sunt reversyri; — b 
de die alicujus infausto, fatali, calamitoso Ps. 57, 15. ובוא יומל‎ 922 
nam adveniet dies ejus, peccatoris b. e. dies, quo poenas dabit, Job. 
15, 32. non interibit ramus ירמל‎ N52. ante diem suum sc. morti ipsius 

| ácsiinatuid ; Obad. ta. Tn יום‎ dies (exitialis ) fratris tur ( populi 
hebraici); sic Ps. 157, 7. dies Hierosolymorum, Mich. 7, 4. dies spe- 
culatorum h. e. pseudoprophetarum, Job. 18, 20. al. (sim. אֶרֶץ‎ n» 
Jer. 37, 7.); — alibi eodem fere sensu c) dies ₪ h. e. quo Jova poe— 
nas sumet, dies judicii Joel. 1, 15. 2,1. 3,3. Ezech. 13,5., it. יום פיה הוה‎ 
Jes. 2, 12.5— d) 3 מרר‎ b^. dies Midianiticus h. e. quo pugnatum est cuu 
Midianitis Jes. 9, 5 - bic Arab. O99 esa dies. Bedrensis Coran, 5, 119. 
i. e. proelium Bedrense ;lat. dies Cannensis etc. v. GssxN. ad h. l. 


Cum Articulo היוכם‎ saepe adverbiascit, notans 1) Aodie Gen. 4, 
13. 22, 14. 24, 12. 42. etc. — 2) nunc, 200 tempore 1Sam. 12, 15. —— 
5( interdiu, oppos. r12*2 Hos. 4, 5. Neh. 4, 16. Perperam addunt, t2*71 
significare etiam: aliquando , aliquo die ,in hac max. formüla 1773 
היום‎ accidit aliquando 1 Sam. 1, 4, aeg. 4, 18. Job. 1, 6. 15., sed hoc 
propter artic. fieri nequit, itaque sic potius expedias istos locos; 1 Sam. 
4, 1. התיובם‎ est dies statutus, quo solebat Elkana sacra facere v. $., in 
reliquis videtur una sententia in duas esse inter scribendum divisa, hoc 
modo: incidit dies, quo solebant angeli Deo se sistere, atque hoc die 
venit etiam Satanas etc. Articulum igitur posuit scriptor, quod diem 
Per ea, quae addita sunt, satis definitum sibi cogitabat, sed, ut Bit, 
illico mutabat verborum structuram. — t23^ יום‎ die e£ die i. e. singu- 
lis diebus, quotidie Exod. 16, 5. Gen. 39, 10., t2Y'1 ילם‎ id. Ps. 68, 19. 
Esth. 5, 4., ולם ביובם‎ id, Exod. 5, 15. Neh. 8, 18., if. כִּיום בִּיוכם‎ 19am, 
18, 10., c ג כיום‎ Chron. 24, 11. 


hoc ipso die, statim, m' x Neh. 5, 54. Prov. 12, 16., interdiu‏ ביוכם 
Jer. 36, 50. (sed Jud. 5, est illo die, quem- posti, ₪ 1»‏ לולה opp.‏ 


7 - - יוכז. 
muna 060. 1. iH 1 Q5, prius‏ ו - pibe k e. ire‏ 

1 Sam. 3, 16. adoleant prius ' adipem (Lxx, 0009 1 Beg. 22, 5. posce 
prius verbum Jopae. . | 


Frequens admodum est ביבש‎ sq. infin. velactivae vel passivae signi- 
' ficationis, ut Levit. 7, 36: Exn& TTE Di*3 eo die, quo i//e (Jova) eos 
| (sacerdotes) unxit, Levit, 13, 14: "52 niv Bia eo die, quo cernitur 
(apparet) caro; Tox Di*g eo die, quo comedes (comederis) Gen. 2, 17. 
Exod. 10, 28. eg. 2, 37. Passim tamen in his deir Ema verti 
potest: cum sq. imperf, Jes. 11, 6. Jos. 9, 12. ג‎ Reg. 2, 8., postquam 
.2 Sam. 22, 1. 21, Fs quando Exod. 32, 54. — Ita t21*3 est: ex quo, 
sq. infin, Exod. 10, 6., sq. nomine verbali Heat 9, 24. De nmi Dv35 
Jud, 19, 3o. v. sub 755 (13). 


Dual. ילמָיבט‎ biduum Exod. 16, 29. 21, 22. Nüm. 9, 22. Hos. 6, 2. \ 


Plur. a) zv» Ctanq. a sing tz? vel n»), c. terminat. chald. TY 
Dan. 12, 13., in regim. v3 — b) nim, in regim. nY2* (Deut. 32, 17. 
Ps. 90, 15): 1) dies Gen. 1, 14, 8, 10. 12. Exod. 3, 18. .etc. Num. 9, 
20. etc., t2" nU» triduum Am. 4, 4. (al £res annos v. infra), 
2v Bv aiquot u4«e8:Gen. 27, 44, — Passim, ubi temporis aliquod 
spaiium delinitur, ימיכם‎ omisso votabulo numerali positum est, ut 1 Sam. 
29, 3. apud me versatur tz יָמִים או זָה‎ ny Jam dies vel potíus jau 
annos h. e. coinplures dies vel complures annos (nostrates etiam: &cAon 
T'age, schon Jahre), Gen. 4o, 4. erant in carcere רביב‎ dies complures, 
aliquamdiu, Neh. 1, 4. Juxi dies complures, aéquandiu Dan. 8, 27. 


Sim. Arab. Ui, Syr. בצ[‎ Hinc t2v3*72 post dies i. e. aliquanto post 
' Jud, 11,4. 14, 8. al., vel Cao מקץ‎ Gen. 4 3 1 Reg. 17, 139-75» ומים‎ 
diea aáquot ultra annum (übers Jahr) Jes, 32, 10. v. GzsxN. ad h. L 


Sed longe: frequentius DY2* 2) codlective ponitur ita, ut, nullo re- 
spectu' babito singulorum dierum, continuum aliquod tempus significet 


et quidem a) £empus gener., ut Qi בִּימִים‎ Aoc tempore, hac tempestate = . 


Exod. 2, 11. Jud.-18, 1. 1Sam. 28, 1, הימים‎ n'nw3 postremo, postero 
tempore Gen. 4g, 1. Pa. 33, 37. Jr: 29, ids הימים‎ "231 res, historia 
,4emporum, ג‎ Chron. 27, 24., bDY3*11752 omni tempore "Deut. 4, 60. 5, 29. 

6, 24. al, כלמימים‎ illo tempore 1 Chron. 17, 10., DRIN va Gen, 14, 1. 

Dir33N בימי‎ Gen. 26, 1. 471 "2*3 2Sam. 21, CANO 23 1 Chron. 5, 

10. tempore " dbrahami, Davidis, Sauli, n - tempus PBaalorum h.e. 

quo istorum cultus viguit etc. — Metonym. Deut. 4, 22: נָא לימים רְָאש; נים‎ DNO 
, interroga quaeso priora tempora h. e. praeteritorum seculorum hi- 
slorids evolve, — Ceterum isto, quem modo explicuimus, sensu ימים‎ 
saepe, tanquam in appositione, vocibus ,יִרַח , הדש‎ nii, שבעים‎ additum 
e.t, ut ימִים‎ vn per. mensem (inlegruin), Gen. 29, 14. á1, 1. 2 Reg. 15, 
13. Dan. 10, 2. 2. etc. v. Grsxw. Lehrgeb. p. 667. — b) tempus aii. ui 
conetitutum, ut Gen. 29, 21. ביבאה רמר‎ completum, est tempus meum 
h. e. quod mihi constilutuim fuit 01, v. 15. Levit, 12, 5.5 inprim. tempus 


vitae ) Arab. esl id.), ut ימר‎ dies vitae meae Job. 7, 6., sv3* dies 
vitae nostrae 1 Chron. 29, 15., D2vya dum vivitis Jer. 16, 9., qu 
ex quo vivis 1 Sum. 25, 28. , מימין‎ dum viveret 1 Reg. 1, 6. Job. ói, 
12. ימי גבר‎ pita, Amnis Job. 10, 5., בכ התימים‎ per omne sitae tempu» n 
per ognem  vitam'Gen. 43, 9., ps3 NI a-iate proycctus Gen. 25, ) 
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Jos. 15, 1. coll. Luc. 1, 7. 06*ף0060ָה‎ Bv. rate 20000. Simil. Gen. 8, 
22. yw 173752 dum terra erit. — Metonym. Tob. 52, 7. *?z7 ימים‎ 
senectus (senes) loquatur. — c^) annus (ut Syr., ,—.. et Chald. 33») 
"Levit. 25, 29. גְאֶלָהל‎ rr רמים‎ per annum erit, durabit jus redimendi, 
Jud. 17, 10. dabo tibi uecem siclos bva*5 in annum (quotannis), 1 Sam. 
.2,.19. bwa*n nir saerifioium  anmwversagrium, 2 Chron. 21, 1g. 
כּיָמים טינים‎ yp finis anni secundi , רימה‎ Bv3*3. quovis anno, quotán- 
nis Exod, 15, vo. Jud. 11,40. 21,19. al, Num. 9,22. יהמָים או חדש אל ימים‎ 
biduum vel (unum) mensem vel annum integrum (al. longius tempus 
C. Vuro-), : | 
| יוכם‎ m. Chald. dies Esr. 6, 15., בֶּים‎ o quotidie Esr. 6, 9., etat. 
emphat, N'23* Dan. 6, 11.; plur. à) יומין‎ Dan. 6, 8. 13. 7, 9., emphat. 
&v21* Dan. 2, 28., in regim. w35^ Dan. 5, 11.; b) 93^, v2» (tang. a t») 
Esr. 4, 7.5 c) D, stat. emphat. ,יומתא‎ in regim, יומת‎ bsr. 4, 19. — 
לקצת יו מיא‎ ad, sub finem illius temporis, exacto illo tempore (septem 
annorum ( Dan. 4, 31. coll. 13. 32., עתיק יומיא‎ provectus aetate Dan. 
7, 22. 582 "2002 tempore patris (avi) tui Dan. 5 , 11., N25» n2 ya 
ab antiquo 2066 tempore i. e. semper Esr. 4, 15. "-o / 
יומבם‎ Adverb. ínterdíu Exod, 15, 13. Num. 8, 35. Ps. 13, 3, 
"APR bo" die et nocte h, e. perpetuo, sine intermissione temporis Ps. 
1, 4. Jos. 1, 8. ( Priv. epp. 5, 8.). Cum praefixo pa" Neh. 9g, 19. — - 
D2)! v3X 208/65 diurni, quotidiani Ezech. 3o, 16. 


p» 1) (Jonia h. 6.( Graecia, Graeci, Syris 1205, Arab. ט‎ x 5,4 dicti v 


Bocnanr1 PAaleg lib. 3. c. 3. p. 174. Gen. 10, 2. Jes. 66, 19. Ezech. 37. 13. cf. 
MicnaEgLis Spicileg. Geogr. Hebr. exterae 'Y. Í, p. 59 sqq. et Supplem. 
ad Lex. p. 1067. — 2) aut urbs aut regio in Arabia fel. Ezech. 27, 19. 


CIOGKUS in Lex. habet d. seu, ut alii scribunt, ol» nomen propr. 
oppidi Jemenensis. V. 50031411 Geogr. eacr. lib, 2, c. 21.117. 


rad. inusit.,, cujus nullum in dialectis vestigium. Sed videtur inde 33»‏ יו 
ex uno fonte profluunt.‏ ( חמר) המר et‏ חמר et 1^ oriri, quemadmodum‏ 
Quid si statuas, T1* habuisse aestuationis et /ermentationis notionem ?‏ 

T? m. Zutum Ps. 40, 5. in regim. 33? Ps. 69, 5. | 
T m. sinum Gen. 19, 32.33. 34. Levit, 10,9, Num. 6, 3. etc. (Arab. 


6o. 
cxi» Graec, olvog) ; 551 n*3 Cant. 2, 5. vinea (ut 1841 45 Act. 1, 12. 
oLvetum ) v. Ewarp ad h. 1l. — Metonym. de crapula: Gen. 9, a4. 
ברב‎ yit vinum (crapulam)edormivit ; Sam. 1, 14. מקליך‎ 527 n הסירי‎ 
ed ^mi, exhala einum tuum (crapulam tuam), 25, 47. — 1n regim. 1T? 
Deut. 52, 38. Prov. 4, 17. Cant, 7 , 10. (in quem 100. v. Gzszw. L. p. 
614), cum affixo ^; etc. 

f. columba Levit. 5, 7, Num. 6, 10. Cant. 2, 14. 5, 3. 6, 9. Ps. 68,-‏ ירכז 


) v 
14. etc. Syr. 130, nonnullis proprie graeca ayís a 3*^ Graecia; nam 
columbae sunt Grieciae domesticae, Asiae invectitiae. Aliam conjectu- 
ram v. ap. Bocnasr. in Z£eroz. P. 1. L. [. c. a. et MajoM (fil) in Ob- 
servatt. S. P. Ill, p. 141 sq. Sed videtur nom. primitivum esse. Plur: 
יונים‎ Jes. 59, 11. Cant. ,ג‎ 15. Ezech. 7, 16, [Aliad vid. sub rad. [יכה‎ 


noukRO ifa elt 
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trutinavi£ vent graver);‏ 0 יל 5 (Arab.‏ 8 יזן 
Pyh. Jer. 5, 8. bora bob equi ponderibus praediti h. e. probe va-‏ 
sati, pondera librata trahentes in venerem, admissarii (Ars. Scuur-‏ 
TENs in Clav. dial. p. 212 sqq.), sec. Kri, sed Cthib habet popa pun‏ 
ex Hophal, quod vide ín 317.‏ 


m. sudor Ezech, 44, 18., cujus radicem ex Aethiop. servavit lingua‏ רדק 
Ambharica, ubi Qu; pro Q'HU: sudavit, quocum Convent Arab, c3,‏ 
Jiusit aqua. | , | =‏ 

v. sub lit. y.‏ זָמֶת nnde‏ , רזף 

zNyaOn v. sub rad. »^y. s 


Jes. 14, 20. «‏ את unus, unitus, conjunctus fuit (ut Arab. A-,), sq.‏ יחד 
sq. 3 Gen. 49, 6. — Pih. unire, conjungere Ps. 86, 11. EET‏ 


Tm m. 1) unjcus, spec. unigenitus, unicus filius, jam addito no- . 
mine 13 Gen. 22, 16. Prov. 4, 2., jam .omisso Zach. 12, 10. Jer. 6, 46. 
(Arab. Ou, filius unicus). — 2) solitarius Ps. 25, 16. 68, 7. - (colL 


A solitarius fuit). — Foem., mm unica, unigenita Jud. 11, 94; 
i. cara, carissima h. €. poet. anima, vita Ps. 22, 21. 35, 17. 


PD m. 13) unitio, conjunctio 1 Chron. 12, 17: animus meus erit 
 sobis כליחד‎ ad wel in conjuhctionem h,. e. conjunetus. — 2) 4 55. 
universitas, complexus Deut. 55, 5. שבטי יִשַרְאָל‎ "m ROSE £ri- 
buum 157. h. e. omnes tribus J., Job, 38, 7. בִּרְזֶיָחד 352" בקר‎ cum 
caneret universitas stellarum matutinarum h. e. omnes stellae ;מו‎ 
addito N5 Hos. 11, 7. — 3) alibi in adverbium abit, siguificans a) und. 
simul, pariter, ita ut exprimat conjunctionem et unitatem vel 1000, ut 
ד‎ Sam, 11, 11, Job. 17, 17. 21, 26. 4o, 15., vel temporis, ut 2Sam. 
2r, 9. Jes. 45, &., vel rerum et personarum numero plurium, ut 
2Sam. 14, 16. Job. 5, 17. Ps. 33, 15. 49, 3. 11. 141, 10. Jes. 22, 3. 
610. vel animorum (concorditer, uno animo), ut Ps. 2, 2. 51, 14. 135, 

1. etc. — b) solum Esr. 4, 5. 


' Frequenter occurrit 3*;m et aliquanto saepius "m ( etiam c, no- 
minibus pluralibus et primae adeo personae 1 Heg. 3, 18. Neh. 4, 2. 
etc.), pr. conjuncti, uniti illi, simul illi, deinde pro adv. 1) simul, und, 
pariter Gen. 13, 6. 1 Reg. 2, 18. Deut. 12, 22. Ps. 19, 10. Jer. 46, 
12. 49,89. Ps. 4, 9: אכבה וְאישְן‎ 00" simu! cubabo et. dormiam h. e. 
non cubabo solum sed dormiam quoque. — 2) unanimiter, uno animo 
Exod. 19, 8. — 3) mutuo, invicem Deut, 25, 11. Jes. 45, 21. Ps, 55,15. 


חזק et m*jprm v. sub rad.‏ ימזקאל 


eI sperayit, exspectavit, praestolatus est, in Kal inusit. Pih. יחל‎ 1) 
sperare fecit, spem fecit Ps. 119, 49. Ezech. 135, 6. — 2 intrans. 
speravit, exspectavit , praestolatus est Gen. 8, 10. Ps. 71, 14. Job. 
6, 11, — sq. 5 pers. Mich. 5, 6. Job. 29, 21. 25. ,5q. b rei Jes. 
42 , 6. Saepius occurrunt hae formulae: ups יחל‎ Ps. 69, 40 vel 
hm ^ מק‎ 51, 5. mn יהוה .3 ,131 7 אכ ה‎ "99. 55, 18. 
יי‎ y Jes. 5*, 5., in quibus omnibus lio sensus inest: Jovae 
auxilium exepectare, — Praet. plur, 3*7* Job. 29, 25. et cum Dagescli 


\ 
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4. 


euphon, 3»m* Job, 39; T imp. hm» Ps, 150, 7.0 ₪5 5m Mich. 
. 5, 6. etc. 


Niph. כלחל‎ q. d. sperem, exepéciuu S feolus est, ל‎ Ezech. 
19, 5. Gen. 8, 12. : 

Hiph. הוחיל‎ :) m Thren. 3, 21. 1 Sam. 10, 8., sq. 5 rci 
Job. 52, 11., sq. rir? Ps. 28, 16. 42, 6. 2 Reg. 6, 33. Mich. D. 7.'— 2) 
moratus est; cum Mp5 2 Sam; 18, 14, — Fut. c. Vau comvers. 51") sec. 
Kri 1 Sam. 13, 8., sed Cthib babet : 2n" ex Pihel. : 


m. exepectans "Thren. 3, 26.‏ יחל 


niin f. epes, exspectatio Prov. 10, 28. 11, 7. 2 12.4 תוגוס‎ aífixo 
"nins Ps. 59, 8. Thren. 3, 18. 


cm calidua facius est, calutt, incaluit (ut M calere de fervido die) 
Ezech, 24, 11.1 Reg. 1, 1., spec. 8( irá Deut. ry, 6.; b) coitus libidine, 
hino concepit (sensn praegnanti, Arab, az in Conj. V. incaluit pecus 


8o»; 
" e? 5 appetitus venere congressus) Gen. 3o, : sqq. — Semel imper- 


son. יחם‎ 0002078 vel calor fiet Eccles. 4,- Alibi fut. scribitur 
in ג‎ Heg. 1, 1. (sicut a יקה‎ dicitur "jp? et ווקר‎ *, sed :plur. ויחמן‎ 
Gen. 3o, 39. formam mutuatur 4b inusit. ,המה‎ Arab. L,—); foein. 
nm Gen. 3o, 38, (cf. Gzszs. L. p. 276., vid. similia 1 Sam, 6, 12. 
= Dan. 5, 22.). — Pih. concepit, praet. foem, ; rum pro mm velian';, 

unde cum afífixo יהמחני‎ incaluét (scil. coitus" libidine) et concepit . 
me Ps. 51, 7., infin. Dr "concipere Gen. 3o, 41, $1, 10., cum affixo ct 
Nun epenthet. rior concipere ejus, scil. צאך‎ ovis vel gregis ovium; 
quod praecedit Gen.'3o, 41. 


Dan. 11, 44. calor, aestus, spec.‏ חְמָא ,א semel cum‏ (יחמה f. (pro‏ חמת 
a) irae: fervor anii irati, excandescentia, furor, vel Jovae Deut. 9;‏ 
Ps. 57, 8. Jes. 27, 4, 51,20, vel hominum Pfov. 15, 1. Esth. 5, 9.‏ .19 
b) venenum, virus Deut, 32, 34. 33. Job.‏ — .(.20 הבצמ (Syr.‏ .10 ,7 


6, 4. Pe. 58, 5. 140, 5. sic dictum vel quod ab animalibus 270/28, ut 
serpentibus, canibus rabidis etc. emittitur, vel ab effectu, quod sangui- 
nem in/lammat, conf. suo loco ראש‎ . — In regim. המת‎ Gen. 27,44. Ps. 
58, 5. [ Sed הָמַת‎ Hos. 7, 5. vid. sub rad. [חמת‎ Cun ' affixo v3 Gen. 
a5, 11.,. plur. המלת‎ Ps. 76, 11. Prov. 22, 4. 


won f. Chald. ira, furor Dan, 3, 1g. et &à1 Dan. 5, 15. 
winn? vid. sub rad. tom. 


m, nudus pedibus, discalceatus 2 Sam. 15, 30. Jes. 20, 2. 5. 4:;‏ יהף 
cohióe pedem tuum a discalceato i, e. ne sis dival:‏ 33»* 9233 מיחף 
cedius Jer. 2, 25. Arab. (prima et tertia radicali inter se transpositis)‏ 


Ls nudis pedibus fuit, Syr. VT discalceavit. 


id, quod ^ri moratus est: unde deduci potest fut. pers. 3. amm‏ יהר 


i. e. vel 3n"? vel mm ex Pih. sec. Cthib 2Sam. 20, 5., sed Kri hab«t 
נַיוחֶה‎ 6+ ph. ' 


s'emma, genealogia Neh. 7, 5.‏ 22 היהש m. genus, fami/ia, unde‏ יחש 


A4‏ || שב 

Convenit * cum Árab, ais origo. -- Inde formatum est verbum in 
Hitbpah. ;: 

trmnn dsroyodgecO as ( Lae. 9, 1. 0 nomen זו‎ in tabuclie publicis 
describandum curavit, recensitus est. 1 Chxon. 5, 17. 9, 1. Esr. 2, 62. 
Neh. 75, 64. buen ioni] censeri, recenseri 1 Chron. 9, 6 hron, 14, 
15. Neh. 7, 5., saepius. nominascit, ut 2 Chron. 31, 17. 19. Esr. 8,.5., 
unde cum aílixo DprnH recensio ipsorum Esr. 8, 1. 1 Chron, 4, 5. 7, 
7. 9-80. Non legitur nisi in récentioris aetatis libris. 


num. melior es Thebis.‏ הְְהִימְבִי,מואאמון :5,8 bonus fnit Nah.‏ )1 יסב 
Alibi non legitur, nisi hao utraque formula: a) P "222357 placuit‏ 
elicui Gen. 41, 57. Levit. 10, 20. Deut. 1, 23, 2 Sam. 18, 4. 1 Sam. 24,‏ . 
Ps. 69, 32. — b)‏ ל Neh. 2, 5. Esth. 2, 4. 5, 14 vel sq.‏ לפכי ^ it. sq.‏ ,.5 
3p" jene fuit alicui Gen. 12, 13. 4o, 0 2 Beg. 25, 24.— 2) de animo:‏ ל 
Rut 03, 7. —‏ .7 ,וג Rilaris fuit Eccles.- 7 , 3. Jud. t9, ₪0 1 Reg.‏ 
Tutur, quod solum occurrit, tribus modis declinetum est 39", de-‏ 


fective ינב‎ Jud. 19, 6. 1 Reg. 21, 7. תיסבי:6‎ Nah. 3, 8. v. Gzsrs. L. 
^ p.388. etc. cf. טוב‎ . 


Hiph. 35577 1) 20 fecit (etas gut machen), sq. acc. rei Prov. 15, a. 
Deut, 18, i7: 1537 58 32^ rr bonum j| fecerunt id, quod locuti sunt h. e. 
bene, recte locuti sunt; lKuth. 3, 10: 73on הימב‎ bonam fecisti beniguita- 
£ermy tuam h. e. egregiam benign. praestitisti ; | Beg. 1, 47: אַתדשם‎ ov 
בלכב‎ mi» bonum faciet nomen Salomonis prae nomine tuoi. e. augustius, 
magn ficeutius reddet. Hinc v2313051Jer. 7, 5. 5. vel ה מעכלים‎ 15. 
recte agere. Sed Jer. 2,53. in malam. partem dicitur: j233 מה 7 תיסבי‎ 
לבקש אֶהְבָה‎ cur eleganter, ornate agis (ornando corpori studes) 4 
captanüum amorem? — Sq. iufin. Jes. 25, 16. 113 "mu bonum fac 
canere fidibus h. e. perite, docte fidibus canas; Prov. 30, 29. 1 Sam. 

| 16, 17. qj25 200Y3 peritus artis musicae, fidibus sciens. Passim est: 
ornavit, aptavit, ut 2 Reg. 9, 50. (caput h. e. comam, capillos), Exod. 
3o, 7 (ucernas). — 2) bene fecit h. e. a) recte, praeclare fecit Gen: 
4, 7. Jer. 4, 22. Hinc inlin. absol. היסים‎ pro adverbio: bene, probe 
i e. vel accurate, apposite, plane Deut. 9, ,וב‎ 15, 15. 19, 18. 2 Reg. 
11, 18., vel recte, Aoneste, jure Jon. 4, 4. 9g. — b) beneficia contu- 
lit Ps. 119, 68. Jes. 1, 17. in aliq. sq. b pers. Gen. 12, 16. Exod, 1,20. 
Jud. 17, 13. Ps. 125, 9 sq. D» pers. Gen. 22, 10. et acc. rei Num. 10, 
$2., sq. acc. pers. Deut. So, 5. Jer. 52, 41. et 3 rei Deut. 8, 16. In ma- 
lam partem Ps. 49, 19: 52 הָיטיב‎ ^2 quod Libi bene fecisti h. e. genio 
tue indulsisti. — Absolute passim profuit Jer. 10, 5: אותם‎ DN oor 
prodesse non est penes eos h. e. non possunt prod., Levit. 5,4. — 3)sq.2z 
hilarem, laetum reddidit Jud. 19, 22. — 4) intrans. bonus fait Mich. 2. 7.. 
sq. אכ‎ pers. placuit. 1Sam. 20, 15. — Infin. היטיב‎ Levit. 5, 4. היסב,היטיב‎ 
Jer. 7, 5. 10, 5. imper. cum ה‎ paragog. היטיבה ה‎ Ps. 5t, .סב‎ loem. sine 
Jod הטיבי‎ Jes. 23, 16., fut 3^t^^ Num. 10, 32. et TUM (v. Gzszx. L. 
p. 588 sq.) apoc. ררטב‎ 1 Reg. 1, 47. Job. 24, 21. 


ac Chald. bonus, gratus Jit 8Q. ככ‎ pers., unde fut. 20? Esr. 7, 18. 


302 m. bonum, optimum, 32v3 Gen. 47, 6. 11. Exod. 22, 4. 1 Sam. 
t£, 9. 15. 


בנמה su'. rad,‏ ציגסה ג ימה 
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mo ( chald. columna vaporis propr. 1) filii Ismaelis Gen. 5 5ו,‎ 
1 Chron. 1,51 .—2) gentisZturaeorum ab illo oriundae 1 Chron, 15, 19. 20. 
Finitima erat tribubus [srael. trans Jordanem incolentibus, ad: aquilonem: 

4 Palaestinae sub Hermone monte Priv. H. .א‎ V, 23. coll. Luc. 8, 1. RxrAnp. 
' Palaest. p. 106 sq. F. Muzwrzn, Pr. de reb. turaéorum. Hafn. 1824. 4 


T? vinum vid. supra sub rad. 7^. = 


0 m. latus, Cthib 1 Sam. 4, 13. pro eo, quod Kri Viiet Q3, per librario- 
rum errorem, Sed alii explicant ex lingua Arab. Sicut, inquiunt, Arabes 
ab hebr ירְךָ‎ 6 formaraut Verbum dés, » in latus recubuit, coxae in- - 
nixus est, a 52x latus soo inclinavit, propendit in. latus etc. (quod 
et Chaldaei imitantur, dicentes v. c. ab hebr. צך‎ Jatus: צדך‎ ad 8 
deflexit sive declinavit, ab hebr. גחו‎ venter : גחן‎ in ventrem procubuit, 
ihcurvavit se etc.), sic a. :j* iidem Arabes formarunt verbum £5, 
vel Le» reoubuit in latus, innixus est lateri, spec. sinistro, ut ac- 
 cumbentes facere solebant. Verum haeo longius repetita sunt. 


n» in Kal inusit, arguere, redarguere , éAéygew ( 218. ScnurTEWS ad 
Job. in ind. confert e» albus, clarus, manifestus fuit, in Conj. IV. 
clarum fecit, ad evidentiam demonstravit, arguit, consicit, al. ex. * 
valide conculcavit, subegit v. HanrMANx. RBinl. p. 275.(, Niph. נלכח‎ 1) 
argutus, redargutus est Gen. 20, 16. nri2:3 66 redarguta fuit (sunt 
verba scriptoris). — 2) disceptavit c. altero Job. 28, 7. Jes. 1, 18. 


Hiph. (ג הלכיח‎ arguit &) a/quid Job. 19, 5: "rem סי‎ 3mon 
arguite contra me opprobria mea i.e. declarate me turpiter egisse; | 
18, 15: maus 1255 273 gj tantum vitae meae rationem welim 00- 
ram eo arguere h- e. declarare, defendere; Gen. 24, 14: 77325 אה הלכחת‎ - 
hano arguisti servo tuo h. e. hanc declarasti servi tui uxorem esse (de- 

' bere) ; — b) aliquem Job. 32, 12. non est, qui arguat, redarguat Jo- 
bum ; Prov. 19, 5ב‎ : prudentem si redargueris. — Hinc: 2) castiga-. 
vit aliquem vel a) verbis: carpsit,. reprehendit Prov. 9, 7. 15, 12. 26, 
25. Hos, 4, 4. Ezech. 3, 26. Job. 6, 26. 39, 32 (355); — 'pestim gra- 
vjus? conviciatus est 3 Reg. 19, 4. et in loco parall, Jes. 37, 4.; — ve 
b) factis h. e. punivit, de Jova hominibus plagas inífligente 3 Sam. 70 

= 14. 1 Chron, 12, 17. Ps. 28, 2. 94, 10. 105, 14. Habac. 1, 12. Prov. 3, 

12. Job. 22, 4. — 3) judicavit Jes. 11, 5: יוכיח‎ rt לא ממטומע‎ 
non ex Burm auditu judicabit ( parall. שפם‎ (; 5q.; ל‎ pers. jus dixit 
alicui Jes, 2, 4. sq. "3 arbitrum esse inter Job. 9, 33. Gen. 51, 57. 
-— 4) disceptavit, altercatus est c. a/iquo sq. ם‎ Job. 16, 21., 
8q. ^j Job. 13, 5 sq. nx Gen. 21, 25. — Hoph. n215 castigatus 6 
Job. 33, 19. — Hithpah. n3] mutuo disceptare Mich.6, 2. 


"nón f. castigatio, poena 2 Weg, 19, 5. Jes, 57, 5. Hos. 5, 9., plur. 
תוכחות‎ Ps. 149, 7. 


nn2in f. 1) demonstratio, declaratio (quae argumentis fit) Job. 
18, 6 audite demonstrationem h. e. defensionem meam; plur, n*r3ón 
argumenta Job. 35, 4. — 2) castigatio h. e. à) adinonitio, correptio, 
reprehensio Prov. 1, 22. 3, 11. 5, 12. 27, 5. 29, 15. Ps. 38, 15. (ubi 
tamen alii vertunt: 76007 Uto), hinc ג איש תוכהות‎ dignus 
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Prov. 29, i.; — b) animadversio, poena Ps. 59, 12, 75,164. — 3) dis- 
ceptatio Hab. 2, 1. coll. 1, 5 sqq. Cum affixo תלכתי‎ Prov. 1, 23. 
25. 30. ete, : 5% | 2 


potuit (ut Chald. et Samar-), aq. infin. vel simpl. vel c. pfaef. 2Jes‏ )1 יכ 
Gen. 45, 1. Exod. 18, 233. Gen. 37, 4. etc., sq. verbo fin. Esth. 8,‏ .1 7 
523N 0722*N quomodo possim videré? , sq. acc. Job. 42, 2:‏ וראיתי :6 
te omnia posse, Dic. et de iis, quibus efficiendis:‏ 2" 752 חוכל novi‏ 
vires pares sunt Exod. 2, 5. 18, 23. Ps. 4o, í3. Gen. 12, 6. 2 Chron.‏ 
Jon. 1, 13 et de liis, quae facere /icef per leges vel. humanas‏ .13 ,523 
yel divinas Deut, 12, 17.16, 5. 17, 15. 22, 8, Gen. 29,8. 56, 14. 43, 3a:‏ 
non licuit degyptiis comedere cum.‏ לא Dua pss‏ באכל אַתדהעבריבם 
Ps. 101, 5.‏ ,13 ,1 .168.לא אפְכָל Kebraeis. — Concise dicta haec sunt;‏ 
non possum ferre, tolerare (ut plene legitar Jer. 44,‏ לא א pro: nb‏ 
"ma77» quo usque‏ לא 1551 נקיון :5 ,8 Prov. 30, 21.), et Hos.‏ .22 
non poterunt innocentiam, sc. praestare n'1D35; .sed Jer. 20, g. facile‏ 
ex praecedentibus repetes 52725. — 2) praevaiuit, superavit &) abso-‏ 
per-‏ תִפַתֶּה lute Gen. 32, 29. Hos. 12, 5.. Hinc 1 Reg. 20, 22: 5210 D31‏ 


: euadeas e£ vinces h. e. bene succedet tibi; in malam partem Jer. '8, 5: 


patrasti mala et vicisti, rem prospere gesesisti h. e. ad summam turpi- 
tudinem progressus es; — b) sq. dat. pers. Esth. G, 13. Ps. 129, 2. 
Gen. 32,.26. Obad. 7J, sq. acc. pers. Ps. 135, 5. Sq. dat. rei Ps. 59, 6: 
לא‎ 553N לא‎ non praevaleo ilii (scientiae divinae) non sum potens illius 
h.'e. non possum eam comprehendere, mente complecti. — Praet, יכלת‎ | 
Exod. 18,235., *n-2* Jud. 5, J. cum affixo T5 Ps. 13, 5., plur.'in 
pausa 122" Exod. 8, 14. Infin. constr. n2" Num. 15, 5. Fut, יכל‎ (ex 
Hophal v. Gzsex. L. p. 460.) Jer. 49, 10. etc., plur. ב-א‎ 2Sam, 17, 17. 
et 352? Jos. 7, 12. Ps. 18, 59., in pausa 1322?" Ps. 21, 12. Jer. 5, 22, et 
יכלב‎ Jer. 20, 11. (Non esse hoc fut. Kal, ut vulgo volunt, vel inde pa- 
tet, quod in nominibus propr. pro 521^ Jer. 38, 1. occurrit 553m 37, 3., 
servata praeformante 7; per Chaldaismum, conf. 510%. Onomasé, P. T. 
p. 431. Sed ילככ‎ Ezech. 42, 5. vid. in rad. 52). M 

et 52 Chald. 1) potuit sq. infia. c. praef. ^ Dan. 2, 47. 3, 17.‏ יכל 


29. ^t, 15. 34. 6, 5. — 2) praevaluit; vic.t sq. 2 pers. Dan. 7, 21. — Praet. 
יִכְלת‎ Dan. 2, 47., part. praes. 52* Dan. 4, 54. et cum Chirek pleno 
5553: Dan. 5, 17., fut. 5n (v. Wixz&. Grammat. chald. p. 49.) Dan. 2, 


29. et forma hebr. 521" Dan. 2, 10. 
יכלת‎ Num, 14, 16. Deut. g, 28. est inn. verbi יכל‎ v. Gzszx, 
- L. p. 884. 
| הכל‎ nom. propr. v. sub rad. 


et Mo 1) peperit (de foeminis et hominum et animall.) Gen. 4, 22.‏ ילד 


Num. 26, 59. Jer. 20, 14. Ruth. 4, 15. coll. Jer. 50, 6: 321 551^ DN 38 si- 
de(e, an pariat mas etc.; Jes. 17, 11 (ova parere). Part. foem. n3**5« 
genitrix, poet. pro matre Prov. 17, 25. Cant. 6, 8. Metaphor. parere 
iraudem Ps. 7, 15., nequitiam Job. 15, 55. v. supra r5. — 2) genuit, 
de maribus (ita graec. ysvy»ày et zíxreq, et lat. parere de utroque sexu 
dicitur) Prov. 17, 21. Gen. 4, 18, 10, 8. 15., hinc de numine: creayit, | 
Jormavit 1606 $2, 18: wir ויכדך‎ (ZW) mx petrae (Jovae), quae te 
genuit, oblitus es, Jer, 2, 27 : décunt ligno (idolo): tu es pater meus, et 
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lapidi): tu genuleti me. Paullo aliter Ps. a, 7. tu meus fius es, hodie | 
te genbi l. e. regem constitui (Ps. 89, 27. 2 .מו58‎ 7, 14.) v. mterpretes 
ad h.]. — Parüc. plur. tz*j5*$ parentes Zacb. 13, 3. — Praet. f. c. 
affix. *ànz»^ Jer. 20, 14., ina? (pro sme) Ruth. 4, 15. Jer. 2, 27. 
"i a2. foem. cum affixis ולדמני‎ Jer. 35, 10., xn 2, 27. 1 p. REM Gen. 
21, 7, cnm affixo qa Ps. 2, 7. particip. "foem. TM Jes. 21, 3. et 
nj» Gen. 17, 194 per syncopen vocalium (sicut in Dp pro קמס‎ , (m. 
pro 733) EN Gen. 16, 11. Jud. 15, 5. .ל‎ cum affixo ^ne Prov. ^M» 
25., infin. absol. 523 Job. 15, 55. construct. n3» Gen. 10, 17. Job. 39, 
1, cum affixo et ה‎ paragog. 112m» Job. 39, ).ג‎ per syncopen n2 1 Sam. 


$, 19. (nt nn pro nan) , fut. 4», et retracto accentu, 2^ Prov. 2n ., 
plur. f. sine n, j15n3 Gen. $0, 39. 


Niph. s*': genitus, natus est 1 Chron. 2, 5. g. Ps. 22, 32., sq. את‎ 
tanquam nominativi nota Gen. 4, 18. 21, 15. + 20..al. ( v. יי‎ 
Lehrgeb. p. 682.); c. dupl. nominat. Job. 11, 12: uM אדֶם‎ M19 "v 
onagri pullus nascetur homo (i. e. ratione praeditus); imperson. Gen. 
17, 2: RR nmm 5e j2: num seni centum annorum nascetur ? 
num is filium suscipiel (coll. Gen. 6, 4. 16, 1.). — Praet, plur, ף‎ (3:1 


(c. dag. euphon.) 1 Chron. 8, 5. 20, g., part. 72*3 et ablato tono 323 
Gen. 21, 5, infin. retracto tono 725* Gem. 21, 5. 


Pih. ילד‎ in partu (parturientem) adjuvit Exod. 1,16. Part. f. 3275 
subst, obstetrix Gen. 35, 17. Exod, 1, 19^ plur מילדות‎ Exod. 1, 15. 
18. 20. — Pyh. ילד‎ Gen. 4, 26, Ruth. 4, 17. et ילד‎ Jud. 18, ag. Job. 
5, 7., semel cum "Kametz sec. plurimos codices Gen. 41, 5o. genitus, 
natus est; imperson. Gen. 10, 21. — it. productus, creatus est 15. 9o, 
2: בְּמָרֶם הרים *; לד‎ antequam montes crearentur. . 


Hip jh. by 1) parere fecit, sq. accus. foeminae 1 Chron. 2, 18, 8, 
8., sed absol. Jes. 66, 9: אשביר ולא אוליד‎ "3871 egone aperiafn os ma- 
tricis et non parere faciam (h. e. egone quod aggressus sum, non per- 
ficiam ? ( ; — metaphor. producere fecit, foecundavit terram Jes. 55, 10. 
— 2) nasci fecit, genuit Gen, 11, 27. Num. 26, 29. 58.; it. creasit, 
produxit 100. 38, 28. — 3) i. q. Kal: peperit sed trop. Jes. 59, 4: 
parere nequitiam, ubi copulatur 225 הרה‎ . -- Hoph. inlin. (forma pe- 
tita 8 553, cum ת‎ paragog. sicut in Kal) nit הל‎ nasci, natibitas Gen. 4o, 
20. Ezech. 16, 5. et cum 3, הוּלָדֶת‎ 2260. 16, 4. — Hithpah. 72m ge- 
nus suum sive natales suos "prófessus est, in tabulis nomina $ua Lnscri- 
benda curavit (v. supra (יחש‎ Num. rz, 18. 


453 m. (a rad., quae olim viguit, 523, Arab. OJ,) proles Gen. 
,גג‎ 


in pausa 323 m. id. 2 Sam. 6, 23. .‏ , וְלָד 


72? m. puer cujuscanque aetatis, recens natus Exod. 1,17. 2, 3. g. 
.S Sam. 12, 15. et qui manibus adhuc gestatur Gen. 21, 14. 16., nec non 
adolescens Gen. 5, 23. 42, 22. 1 Reg. 12, 8.; de bestiis, pullus Jes. 11, 
7. Job. 28, 41. — Plur. t" /iberi Gen. 52, 14. Jes. 8, 18., pueri 
Gen. 53, 2. 5., posteri Jes. 29, 23.; tzv32: רבדי‎ pueri peregrinorum 
h. e. peregrini Jes. 2, 6., 5b SEES poer Jes. 57, 4. v v. 32- 


T m. natus , in rej. n'a vp ין0'+‎ nPO , Lxx. 01801619 Arab. 


"| ול -- לע‎ 00000 8 
ouis, AUI Gen. 12, .בו‎ 315. 27. Jer. a, 1&. Plur. t2vr nati, fii 
Gen. 14, 14, Num. 13, 22. 38. 


m. natus Exod. 1, 22. 2Sam. 12, 15, plur. t» Jos. 5, 5.‏ ילוד 
Jer. 16, 3, Construitur praeter 2 Sam. 5, 14. tanguam adjeolivum, ad-‏ 
dito sobstant. j5 vel t2».‏ 
mí fa, pase virgo Gen, 34, 4. 108: 6, 3., plur. ni‏ 
Zach. 8,5.‏ 
n5 f. juventus Eccles, 11, g. 10. Ps. 110, 20 in quo posteriore‏ 
Joco metonym. sumitur pro Aominibus illius setatis i. e. pueris et‏ ' 
puellis. |‏ 


m» id (pro 32^) mom 2 Reg. 19, 3. Jes. 2], 3. dui 38, 21. Hos. 
9 n, 0 nativitas, Aliis est lnfinit. v. Gzazx, L. P. 984. | 


nj f. 1) Jocus, ubi quis genitus sive natus est, patría (femin. 
part. "Hoph.) Gen. 12, 1. 24, 4.5 elibi additur y^ Gen. 11, 28. a4, 7. 
(Arab. יו‎ et Aethiop. CA pA id. conf. Luporri Lex, 46/2/00. + 
415.), metonyrmice a) cognati, familia "Gen, 31, 8. Num. 10, 3o. ; b) 
populares in. eadem patria nati Esth. 8, 6, — 2) generatio, nativitas, 
plur. n'573 natales Ezech. 16, 5. 4., metonym. proles, progenies Gen. 
48, 6. Levit. 18, 9. 11. — Cum affixo qno Gen. 48, C. 


n'»m f. plur. 3) generationes, origines Gen. 2, &., metonym. po- 
steri 'Gen. 10, 1.11, 10. 27. Num. 3, ג‎ 6 1 Chron. 26, 31.7 
תולדלת‎ e genealogia, stemma Gen. 5, 1. — 2) historia, quoniam 


omnis historia a genealogiis proiecte est Gen. 6, 9. 57, a. Sic l2. 
B familia, Rietoria. 


E vid. j23- 


5 ejulayit, ululayit prae dolore (onomatopoéticon, Árab. ys Graec. sono 
cognato 6200050 Lat. ejulare), in Kal inusit. Hiph. הליל‎ íd. Jer. 4, 
8. 47,2. Jes. 15,6. 14, 12.15,3. 65, 14. etc. Am. 8, 5: 52" niv abi 
ejulant h. e. in ' ejulatum abeunt canéica palatiorum. — Semel de 4ae- 
4:8 vocibus dici videtur Jes, 52, 2., quemadmodum lat. ululare de quo- 
vis incondito et gravi clamore, etiam triumphantium Lucax. Phars. 
6, 261. add. graec óAoAv(euv, hebr. qp; vicissim germ. jaucAzen (in 
populari certe sermone) de ingermiscentibus usurpatur. — Fut. $»5s7 


Jes 52, 5., 5»*** Mich. 1, 8., ימיל‎ Jes. 16, 5. v. Gasxn. L. p. 388 s4. 
6 m. ejulatus, ululatus Deut. 32, 10. 


f. vox ejulantis, ejulatus , ululatus Zeph. 1, 10., in regim.‏ תל 
ex Syriasmo pro nz5"‏ וִילְלַת ,ו nM Sd. 11, $., unde cum Praefixo‏ 
Je.. 25, 36., cum affixo most Jes. 15, 8.‏ 


"bbw Iuterjectio doZentís vid. sub rad. אלל‎ . 


, תללקיבם‎ plur. m. uiulare facientes, unde cum alfixo תללקינף‎ 6 
nos ululare fecerunt ( parall. vae Ps. 137,3. Alior. explicationes 
y. sub rad. תלל‎ . 


temere locutus, sicui est 0]. (praeeunte B. Micuazrzi) Árab.‏ יכ 


* e 
^ 


: 6 - = ילף -> וכמי‎ 
> V temere locutus fuit, vana ,effativit, temere dedit jusjurandum . 
. (Coran. 2, 225.) Prov. 20, 25: 4p »b* trj מרקש‎ Jagueus "est (i. e. 
: periculosum) Aomini, cum femere eloguitur sanctum h. e. vovet ali- 
" quid Jovae (parall. E673) Lxx. rayv +6 zu» 10/07 076900 ScauLTENS 
' conferri jubet 2) aestu interiore adustus est, hinc praecipitanter et 


'eiderate aliquid fecit. E 
FO jn Hebr. non usitat,, Árab, v. adAaesit. uu 


(5 npbí scabies,, impetigo, porrigo, Graec. dÀgog Levit. 21, 20. 22, 
22. quod, tenaciter cuti adhaeret. . ; 


po^ Ps. 105,54. Joel, 1, 4, Nah. 5, 15. 16, Jocustae vel gryli (pilosi vel horridi 


Jer. 51,27.) species. 1115 est locusta alba ooll. c Ab albus, candicans vel 

UJ, properayit, volubilis fuit, quoniam vagum estanimal et instabile, v. 
Bocuanr, in Zieros. Tom. Ill, p. 258.; aliis eruca vel erucae species, 

. herbas et folia arborum continuo lingens et Jifyzendo absumens (a rad. . 

lambit , linxit, coll. 4n Num. 22, 4. et on5, / wes 2‏ לקק 
l.c.; sic 90000‏ .7720708 .ידג 2003 Jinctus de Jecusta, conf.‏ לש \ unde‏ 
ionice 0000800 & ÉlgoUxsw, edendo) ; Oznwaxwo (verm. Samml. Il, p.‏ 
(ad Abrum 19000 pm‏ סנאפ8אסצ1 sqq.) gry/lus cristatus Linnei,‏ 124 
Asso de locustis) denique gryilus haematopus Linnei.‏ 


.פקט v. sub rad,‏ ילקוס 


C^ m. 1) mare: a) propr. Gen. 1, 10. 28, Levit. 11, 8, Num. 
131 ,22. Ps. 65, 8. etc.; 2171 הים‎ est mare mediterraneum Num. 
34, 6. Ezech.;47, 19. 20, al הַאֶהֶרוךְ‎ DU mare posterius. h. e. 
occidentale Deut, 11, הפלטתיכם‎ D mare Philistaeorum Exod. 
25, 51. nec non L5 eimpl. Jos. 19, 26. 1 Reg. 5,9. al.;. יב סוּף‎ 
"mare junci h. e. iare rubrum, snue 4700. Ps. 106, 7. 9. 156; 
13: coll. Jes, 10, 26. — Semel Ln translate dicitur, ut alibi z2v2, de 
summis calamitatibus 2.802. 10, 11, — b) de/acau, stagno Job. 14, 11.5 
mna» t seu n^ó33 lacus Tiberiadis s. Galilaeae Num. 34, 11, v. RzzaNDr 
Paíaest. lib. 1. €. 39.; n2 C2" mare salsum s. 7ynortuum, Sodomiticum 
coll. Ezech, 45, 8. 10., quod etiam dicitur יבש קמנ‎ sare orientale 
opp. occidentali s. mediterraneo Joel. 2, 20. Zach. 14, 8. et n2335 tn 
mare planitiei (quam Jordanes periuit) Deut. 5, 17, Jos. 3, 16. — c) 
poet. de /umine magno, ut «) de JVi/o Jes. 19, 5. Nali.5,8., quemadmodum 

5 


. Arabes illum dicunt «4 (Coran.. 20, 39. KA! לכ‎ mare Nil), quo- 
niam aestivo tempore maris in morem Aegypto innatat conf. אנ‎ 
MuzrLra in saturg obsergv. phil. p. 159. — 9) de Euphrate Jes. 27, 1. 
Jer. 51, 36. ( 0011. Euseb. praepar. evang. IX, p. 457.), qui quotannis 
ripas excedens late terris superstagnat, De zo» ó272 Jes. 21, 1. v. Gz- 
SEN. — d ) הנחשה‎ Um vas s. lavacrum illud aeneum templi Hieros. 
1 Reg. 7, 26. 2 Reg. 14, 12. 1 Chron, 18, 8. etc, — 2) metonymice plaga 

= occidentalis , quia mare medilerraneum situm est ad occidentem terrae 
Canaan Deut. 33, 25., hinc t2^ רוח‎ 6 occzdentalis Exod. 10, 19. 
Sed Ps. 107, 3. sunt, qui de plaga austra explicent,. quoniam opponi- 
tur צפוך‎ ; verum praeter necessitatem; nam alibi eliam septentrio et 


V 


pow ' .  "'M 


oriens Aui. 8, 12. occidens 6% meridies Dent, 33, 23. copulantur. — 

^ Cum ה‎ paragog. רמה‎ ad mare 1 Reg. 5, 9. Exod. 10, 1g. it. occidentem 
versus Gen. 28, 14, .i.xod, 26, 22, Num. 2, 18. ; £v3ab occidente, ad occ, 

> Gen. 12,8. (v. subq2), כ‎ 0*2 ab ocoidente alicujus oci Jos.8,9. 12/15.— | 
In regim. Kametz retinet, ut Gen. 14, 3. Exod. 25, 51., praeterquam sq. 
Bio, ubi aemper intercedit Makkeph ideoque Kametz in Patách cor- 
zipitur, ut Exod. 13, 18. Num. 34, 25. Dent... 1, 40. etc. Cum effixo ' 
רמז‎ Jer. 51, 56. Plur. t2vm maría Gen. 4, 10., poet, passim pro singul. 


'Cv- Gszay. L. p. 665.) Deut, 53,, 19. Ps. 78, 27. Jer. 15, 8. 
t2» Chald. mare, in statu empbhat. io^ Dan. 7, 3. 5. 


plur. Gen. 36, 26. thermae.. Sed varie exponitar, Vulgo anuos‏ ימיכ 
imtelligunt,. quam sententiam praeter GusszrruM et PrartrERUM defen-‏ 
Zypomne-‏ חן dunt Buxroarrrvus in Cazalect. p. 216 sq. et WiscrLzRus‏ 
mat. philolog. p. 78 sq. De gigantibus illis, qui alibi tavyww appel-‏ 
הט הט( lantur, post Sa4Man., OwkzLosuM et PsrUDojoN. explicat‏ . 
in Hieros. Tom. l, p. 222 sqq., quem sequitur Sauszurvus in Zoa/aestr,‏ 
philolog. p. 503 sg. .Aliorum sententias vid, ap. RoskNxUuELLER. ad‏ 
h. l. Vuroarus: aquas calidas reddit, quae expositio isto in loco pro-‏ 
babilem sensum ellicit: inventio enim tAermarum et aquarum salu-‏ 
brium res omnine memoratu. digna est et ut plurimum in locis deser-‏ 
tis per animalia accidere solet. Defendunt istam 0020471 sententiam‏ 
Scaccnvus in 7Myrothec. p. 910sq. PasiNvs in Diesertat. polem. p. 156, et‏ 
in Supplem. p. 1089. HiznosvMus ad h. 1, ,ánonnulli, inquit,‏ פד Micnaxi‏ . 
putant aquas calidas, juxta Punicae linguae viciniam, quae Hebraeae‏ 
contermina est, hoc vocabulo signari." Haec certiora sunt, quam quod‏ 
vulgo addunt: arab. X4, in univ. significare; ca/uit, ferbuit. Nam vi-‏ 
detur hoc. voc. de solo diez aestu usurpari, Rectius igitur cum MicnazLr‏ 
L.c, ab arab. - in Conj. V. sese abluere repetieris, ut pr, significet‏ 
balnea in universum. ROS 2‏ 


verb. denomin. 1) dextrd aliquid‏ הימין rad. in Kal inusit, Hiph.‏ ימן 
מימינים egit vel dextra usus est, unde 1 Chron. 12,2. sagittarii dicuntur‏ 
dextra sinistrádque lapides, tela mittere‏ ומשמאלים פּאָבנים וּבחצים $4 
Sam. 4‏ ב scientes. — 2) ad dextrum latus deflexit, dextram petit‏ 
Gen. 13, 9.; sed‏ אִימִיכָה paragog.‏ ה Ezech. 21, 21. 785 cum‏ .19 
sub.‏ האזניח cf. tamen‏ , אמך plur. vv3Nn Jes. 50, 21. formam habet ab‏ 
xad. n.‏ 


| 72; m. (Arab. ere) 1) latus dextrum, q1"3*5 po armus Jateris 


dextri h. e. dexter Exod. 29, 22. Levit. 8, 25., 3*v3*. עוך‎ oculus dexter 
1 Sam. 11, 2. Zach. 11, 17., 322 33? coxa. dextra Jud. 5, 164, יד ומין‎ 
manus «dextra Ps. 75, 23. Jer. 22, 24. Ezech. 59, 3. (A2v2* רך‎ nanus 
ejus dextra Gen. 48, 14. Jud. 7, 20.), it. omisso יד‎ Exod: 15, 6. Ps. 
21, 9. 137, 5 (gen. foem.), Prov. 27, 16. (genu. masc.). 4 dextra est 
על ימיך‎ Gen. 24, 49. 3o, 11. Neh.8, 4, it. ג מימין‎ Reg. 7, 49. 2 Chron. 
5, 17. 4, 6.5 a dextra alicujus מרמרך‎ sq. vel, gen. vel 2 vel c. afixo 
Gen, 48, 13. Exod. 14, 22. 2 Reg. 23, 15. Ezech. 10, 2. aut 33? (accus.) sq. 
genit 2Sam. 24, 5.; ad dextram, dextram versus 3v3^ Num. 20, 17. 
22, 26. 1Sam. 6, 12, 2 Chron. 34, 2,, j"272. Neh. 12, 31., אכ-תימין‎ 

D | 


4 18 | ּ ; ונה‎ - qu» 


E£ech. 1, ió: A Cds notanda 1 sunt: a) RCM T2 אחז‎ ap- 
prehendit dextram, meam  h. e. juvit, sustentavit me Ps. 735, 23.; 
b) 3:75 DM vir dextrae tuae h e. quem dextra tua tibi elegisti (Jóva), 
catus, dilectus (de pop. israelit.) Ps, 80, 18.;.0( a dextra regjum stant, 
sedent , quibus honos eximius: habetür 1 Reg. 2,'19. Ps. 45, 10. 
.. 110,1. — 2) auster, plaga australis Pas. 89, 13. 1 Sam. 23, 19., quia 
| solem orientem intuentibus ad Ja/us dextrum est, cf. Jm, yen " 
6+ קדכם‎ , et de appellatiortis ratione B. MicnasLis Dissert. de /20078 - 
differentia ratione antícae, posticue etc. $. 8 sq. (3n. Porn Sylloge 
Vol. V. p. 90 &qq.). 1/5 etiam augures Romani dextras partes ad /eri- 
diem, laevas ad «septentrionem esse dixerunt, teste Livio L.J. c. 18. ' 
Secus fuit apud veteres Gráecos, quibus "dextra. pers habita, quae or- 
tam spectat, sinistra, quae oecidentem cf. Ferrinvs in 4futiquitt. homerr. 
L. 1. c. 16. $. 5; et Junius in /nzmadyerse. L. lll. c. 3, 


pu Chald. credidit vid. sub rad. p 
72» m. ( tanquam a yas, coll. Arab. p« dexter 1 Reg. 7, 21. 


2 Chron. 5, 17., ubi tamen Cthib habet יְמִינִי‎ ; sic Ezech. 4, foem. 
mob" Exod. 29, 20. Levit. 8, 25. 24. Ezech. 47, 1. 2. etc, j 


"P dexter v. sub "32. 


\ 


(semel sine Jod ym Job. 9, 9.) com. 1) latus dextrum, deinde‏ מימן 
auster, plaga australis 12, 3. "job. 39, 26. Zach. 9, 14. etc, .‏ 
metonym. ventus australis Ps. 78, 26. Cant. 4, 16. pro par m^,‏ 
paragog. 522n austrum versus Exod.‏ ה Zach. 9, 14. y2^r ninx2. Cum‏ 
Num. 2, 10. Ezech. 21, 2. — 2( nom. urbis primariaé et .‏ .35 .18 ,26 
regionis Edomitarum Obad. 9. Ezech. 25, 13. Hab. 5, 5. (Gen. 56, 11.(‏ 
cf. CzLLAniUM In orbe antiquo y. 682. et Siwowis in Onomast. . p-‏ 
unde noiuen patronym. s. gentilitium "7253 Gen. 26, 4.‏ ;505.5 


p (dexter i. e. felix. coll. Arab. 24) nom. propr. virorum Gen. 

46, 10. ' Neh. 8, 7. 1 Chron. 4, 24. 2, 27., unde patron. *23v3^ Nui. 26, 

)2. ei *22^. Inde conflatum est v3*23 nom. propr. filii Jacobi Gen. 55, 

18. 42, 4. 45, 12. et tribus ab eo oriundae Jos, 18, 28. 21, 4. Jud, 19, 

14. 20, 35.: patronym, הִימִיני‎ 7 33. Jud. 3, 18. 2Sam. 16, 11., saa 
. 1 Sam. 9, 21. Ps. 7, 1. etum ימִינִי‎ sine 33 1 Sam. 9, 1. Á - 


mutavit Jer, 2, 11. — Hithp.‏ הימיר i. q. 552 in Kal inusit., Hiph.‏ ימר 


2n q. d. se 8 cum alio h. e. successit, substitulus est in 
. ejus locum. Hinc Jes. 61, 6. גא מבכבורם תתִימָרגּ‎ eorum possessiones 

substituemini. Aliorum explicationes ineptas perstrinxerunt RoskN- 
' MUELLER. et GzszN, ad h. | 


iyw) Íf. v. sub rad. 5n. 


palpavit, Íricante manu attrectapit, i. q. Ow. Hiph. imper.‏ ימש 
fac me palpare Jud. 6 26. sec. Kri (conf. 4.‏ הרמישני [6צ Ova‏ 
ScuvuLTzNS ad | Prov, 17, 13.), sed Cthib habet 27275 8 V2.‏ 


pressit, oppressit vel vi Jes. 49, 260 vel fraude Jer. 22, 5. Ezech.‏ ינה 


2, 7: 29.5; hinc delevit Ps. 74, 8. Ezech: 46, 18. ; 5;1*5 $n gladius 
oppressor h. e. wucidans Jer. 46, 10. 50, 16. Zeph. ó, 1., iL. omisso 


, 
- 


P4 
i 
- 
*. 


. ופה -- ינק‎ 4 , 419 
voc. 3*1 Jer. 25, 28. ( Arab. usa». Pr. est. forpuit nervo 000060 et re- 
misso, in Conj. 1V. | 4| debititavit nervo | inciso;. delhde transfer- 
tur ad violentam '"oppressionem et 'defraudationem decurtantem v, 
AL2. ScnuLTENs ad Gramm. Emrrw. p. 526.).. Fut, 1. plur. cum af- 
fixo t2»* Pe. 74, 8. — Hiph. n; 1) compressit, oppressit, vexavit 
Exech. 18, 12. 10. 22, 7. 29. 2260. 22, 20. Levit. 19, 33. Jes. 49,26. 
Jer. 22, 5. Praegnanter sq. 34 Ezech. 46,18; מְאַחַזחָכם‎ bn:55 ad op- 
primendos et ejiciendos e possessione sud. 2) de ementibus venden- 
| tibusque: decepit, cíircumscripsit Levit. 29, 14. 17. (Nostrates ctiam 
dicunt: drücken), — Fut, cum affixo תוננף‎ Deut, 22, 17;, plur. aw 
Ezech. 45, 8, etc. | | b. 
ינכת‎ columba v. supra post rad. 1^. | 


in Kal inusit, Hiph, rz? (ad analog. verbor. 3): 1) pr. quies-‏ יכנ 
ri? Nb Jenitas‏ חִמְאִים .4 ,10 (cognat. c. 2) Eccles.‏ 061616016 
animi quiescere facit, sedat peccata (peccatores) 1. e. 601010 ut ne ir-‏ 
ruant in te; — hino 2) collocavit, posuit in aliquo loco, nt sta-‏ 
tuam 2 Keg. 17, 29., vestem Gen. 39, 16., dona, oblationes coram Jova‏ 
h. e. in sanctuario Jud. 6, 18, Exod. 16, 55. Num. 17, &, populum in‏ 
terra aliqua. Ezech. 37, 16. Jes. 14, 1.5 it. dejecit, projecit (humum)‏ 
Num. 19, 9. Jos. 28, 2., trop. Am. 5, 7.5; conjecit in fornacem Ezech.‏ 
in vincula (in Zsseln legen) Levit. 24, 12. Num, 15, 34.‏ ,.20 ,22 


$) reliquit h. e, a) reliquum fecit, superesse jussit Levit. 7, 15. 
32:222 TU3? כא‎ niÀ4 de eo (ejus) relinquet Exod. 16, 23., sq. 5 pers. 
Eccles. 2, 18. Ps. 137, 14.; b) remanere aliquem jussit vel passus est | 
Gen. 42, 33. Deut, 14, 28. Jud. 3, .ו‎ 2Sam, 16, 21.5 c) deseruit, 
auxilio destituit Jer. 14, 9. — 4) missum fecit, misit, sivit, 
אתי‎ nmin mitte me Jud. 16, 26. 1 Reg. 7, 47. Esth. 5,8. mittere eos 
h. e. tolerare, non curare; 32 הביח ירל‎ remittere manum ab i. e. desi- 
stere ab al. re Eccles. 7, 15. 11, 6. — 5) sq. dat. pers. permisit, 
commisit Exod. 32, 10: *eN לי וְיְחַר‎ rin relinque, permitte mihi 
u£ ira:cir, nSam. 16, 11., sq. infin. non permittit ei ₪) dormiat, 
non sinit eum dormire. Eccles. 5, 11. Ps. 105, 14.5 sq. dat. et accus. 
pers. Ps. 119, 121: noli me oppressoribus meis committere, tradere in 
"potestatem.  Elliptice Hos, 4, 17. הנח כל‎ permitte ipsi 60. idolorum 
caltum. — Imper. הנח‎ Exod. 16, 53. Jud. 6, 20., cum: paragog. הַנִיחָה‎ 
. "Exod. 22, 10. Jud. 16, 26, fut. cum affixo s:r:x Eccles. 2, 18., apoc. 
52m Eccles. 10, ^, cum vau convers, וינה‎ Jud, 2, 23. 1 Reg. 7, 47. etc. 


Hoph. rz: ( coll. form. הקיכם‎ Dan. 7, 4.): 1) 0000001008 est Zach. 
5, 11. 2) part. 23 relictum, reliquum factum i. e. vacuum Ezech. 
41, 9. 11, E | 

urbs in tribu Ephraim 2Reg. 15, 29. Jos. 16, 6,‏ יכרת 


n1; m. Job. 56, 16. v. sub rad. nm. 


r2? suxit ubera Job. 5, 12. Cant. 8, 1., hinc יונק‎ Jactens Num. 11, 12. 
Ps. 8, 3. Translate Job. 20, 16: wirus aspidum suxit (improbus) h. e. 
opibus male partis exitium sibimet ipsi attulit, Jes. 66, 11. 12: sugetís 
ubera consolationum Zionis h. e. Zion ben:gne consolabitur vos ani- 


mosque vestros eriget; alibi sugere abundantiam maris Dcut. 23, 19, 
Ddz 


30 — aM 0 — p» 


, 


& dac gentium Jes. 60, 16. h. e. opibus mariam, gentium ditari. — 
Fut piv Job. 20, 16. ' 


Hiph הביק‎ sugere fecit, sugendum dedit, lactavit ( mater?) Con: 
031, 7, | Reg. 5, ,וב‎ Exod. 2, 7. 1 Sam. 1, 23., trop. Deut. 32, 13. 
Jutiasit: Sun ( populum Israel). mella silvestri. sub voc. va. 
P.rt. foem. njziv3 Gen. 35, 8. et sino Jod מנקת‎ lactans, substaut, 
nutrix ; oum atlixis inj") 2 Cliron. 22, 11. et sine Jod 2 Beg. 11. 2., 
Fb Gen: 24, 59.5 plur. n*p*z 3 Gen. 32, 16. Jes. 49, 25..— Fut. 
ps Exod. 1. c. 

pu m. et ינקת‎ f. surculu&, ex arbore recens enatus ejusque 27/0- 
Cun trahens Jes. 55, 2. ( ita lat, éacicre de recentil us plartts «t ו‎ 
dicitur). Cum aflixo 3mpzi Job. 6, 16 , plur. nip;v Ezcch. 17, zz. 


Hos. 14, 7. 
nip; plur. foem. surezrZ Ezech. 17, 4. | 
npe nutrix, vid. in:issa rad. * 


hinc‏ ,( סלד propr., ut videtur, coll. ar«b. ues, ete: nere lectum (v.‏ יסד 
Esr. 3, 12. Jes. 53, 1. (acdificium) ; max. de D«o tei ram‏ ל % 
Prov. 3, 19. Ps. 24, 2. 75, 64. 102, 46. Job. 358, 4. Jes. 5), 15. vel‏ 
coelum ro 9, 6. Yündanté: deinde struxt£, construxit ( acervuin )‏ 
ad castigandusna‏ :12 ,ו Chron. 51, 7. 2) statuit, ccnstituit Hab.‏ 2 
constitucstt eum ( Chaldaeum); » dot. pers. et acc. 61: 7‏ 
o conaeit alicui a]jiquid. Pa. 104, 8: Jes. 25, 13. — |Inlin. cum praefixo.‏ 
Chron. 1, c.‏ 2 ליסור Jes. 51, 16. .t cum dages h euphon.‏ כיסוד 


lviph. 5253 1) fundari Jes. 44, 25.: inde a die «uo "do gyotus est 
J'undata h. e. coli, habitari coepta ₪200. 9, 18. 2) sensu reriproce ; 
inter se 8tatuere wwe decernere, vel ( petita significatione 8 nomine סוד‎ 
Co dium): inter «e consultoíe Ps. 2, 2. 31, 14. 


liU יסד‎ 1) /zndavit Y Rog. 5 16, 34, Jes. 15, 5, 23, 16. Jos. 

6, 64 Za. 4, Q.. translate. עז‎ P uo nuu i£ sibi pie lirnum 
quasi gloriae ב‎ sibi exstruxit (sünil. Arabes v. .אאא טסל‎ ad 
Pa p. 538. - Ps, 8. 8B. 2) decrevit, constituit Y Cbron. 9, 22. Esth. 
1, 90: auos in"z 31752 o» 9155 39^ praeceperat domus stae m.a- 

> 8 u£ facerent etc. — Pyl. 595 /unatus est | Reg. 6, 57..7, 10. 
Esr. 3. 6. Hagg. 2, 18. Cant. 5, 15. — Woph. infin, 3235 /usdari, et 
nom:naliter: fundatio Esr. 5. 11. 2Chion. 3, 5., parr. cum. dagesch 


forti + phon. 79Y3 (firmissime ( fundatuin Jes. 28, 16. Ali.d vid. 
inter notpina. 


"iz? m. fundamentum , basis sive aedium sive altaris etc. וצ‎ 
20, 12. Levit, 4, 7. Ezech. 15, 14,, trop. Prov. 10, 25. Plur. i455 
Mx. r, 6, et יסדות‎ 2) 0[ 30, 4. Thren. 4,11. : 


m ( pro *512*) propr. cervical, lectulus, super quo decumbitur‏ סלד 


B .- : 1 ; 
(arab. ,שש‎ linc 1) consessus amicorum vel senatorum inter se 


consultantium Job. 15, 8. Jer. 25, 18. Ps. 89, 8., 1t. consessus, con- 


gressus in univ. Jer. 6, »1. Ezcch, 13, g., denique consortium fami- 
dare, famidiaritas Job. 24, 4. f's. 25, 15. — 25 corsitum Prov, 15 
21. — 3) arcanum, res secreta Prov. 11, 13. 20, 0. 470. 3, 7. —— 


& 


' יסר -- יסף‎ 0 ּ 1 
,] 1 xef, ad סוך‎ Arab. בש‎ im Conj. IlJ. elanculum in asurem locutus 
fuié:v. 425. ScuurtTENs. in ind. in des et Prow., 0 ad. 
Pe 25,14). 
no vel ל‎ m. fada Jundenentun metaphor. ל‎ 
E. 9 
me f. funcatio Ps. 87, 1. 


pe 3n. 1) fundatio 2 Chron. 8, 16. — 2) fundamentum, 1 locus 
im quo fundatum est aedificinm, unde. 3515 7912 0 Jr- 
missime fundatum Jes 28, 16, v. rad, 1100]. " | 


omm f. fundamentum, unde plor. iu regim. nibus Ezech. 41, 
&, ubi "tamen Cthib habet ,מיסדות‎ per Jod. — 2) 0 decre- 
tun Jes. 20, 32. 

T9Y3 in. 1) fiendatio 1. 4o, :וג‎ yx mises Lines: natales. 
ferrae, — 2) fundamentum, im plor. vek tr3933 Deut. 32, 22. Ps. 
$2, 8. Jes. 24, 18. etc. vel n'rnoYa Jer. 51, 20., iu regim. מוסדית‎ 
2Sam. 22, 8. 16. In loco Jes. 58, 12: Eu 7) דוה‎ "705m signifi- 
cantur aedifigia, quorum: fandamenta tantum per plura accla reunan- 


 serant 
792 m. (Gxexx. Lehrgeb. p. 504.) fundamentum 1 Reg. 7» 9. 


E fudit, effudit (ut qos) et fusus, effusus est. Fut. 507 intraris. 
"rod. 50, 32, Mutafis punctis si 55* 19285 cum Micuafrt in Suppl : 
| P וסנו‎ pertinebit ad rad. go: effuait.. 


393 m. sec. Cthib 2 Reg. 16, 18. vid. sub rad. gos. o T ; 


addídit (Chald. et Syr. id.) a) aliquid Gen. 50‏ )1 הוסים et Hiph.‏ יסא 
Levit. 5,16: 5» jj2'! ànuv5n-nw‏ על Ps. 1206, 3., aliquid ad aliquid sq.‏ .24 
addet aZ illud quintam partem, 22, 14. Deut, 19; 9. Jes. .38, 5.. ; 5q.‏ 

, אֶל‎ 2Sam. 20, 5.5; — b) ad aliquid sine accusativo ejus, quod. additur , 
Eccles. $, 14. Prov. 3o, 6: v'37-75» תוסף‎ BN noli verbis ejus (Dei) 
&ddere quidquam; hinc: a) auxit Esr. 10, 10: 28 על אשמת‎ moin 
ad augendum peccatorum cumulum, Ps. 71, 14. 2 Ulron. 28, 13. sq. 
אֶל‎ Ezech |.2, 14., sq. b Jes. 26, 15.; etiam sq. accus, Levit. 19, 25: 
ian - לתוסית‎ ad agendum vobis proventum ejus, Eccles. 1, 18. 
Job. 42, 10. Semel sq. P» pers, Ps. 115, 14: E223 nm ו יוסף‎ quod 
latine etiam verteris: augeat vos. Huic finitimuin est quod Levit. 26, 
21. legitur : 17272 D$ ^nipo? augebo vos plagis, Ezech. 5, 16: augebo 
vobis famem, in dies graviorem reddam ; ;— B) superavit 2 "Chiron. 9, 6: 


"puUn-5r יספת‎ adeo famam; plenius 1 Reg. 1o, 7. 


2) Passim cum alio verbo in unam: sententiam coalescens exprimit 
notionem vel continuationis vel iterationis vel incrementi v. Gksrs. 
L. p. 824., et per adverbia reddi potest: a) porro, amplius Levit. 26, 
18: mo" 'nbo* addam. castigare h. e. amplius castigabo, caslgare 
pergam, "Gen. o5, 28. 1 Sam. 15, 55. Jes, 24, 14. Jud. 18, 21. Deut. 5, 
22.5 sq. verho fin. Deut. 5, 19: וכא יָסֶף ויכתבכפ‎ non scripsit ea am- 
₪5, sine cop. Jes. 52, 1. Hos. ,ג‎ 6. — b) ileruin, rursus Gen. 4, 2. 
njs* ? Bent et derum peperit, 18, 29. 25, 1, Ps. 41, 9: tap כא יוסיף‎ 
non urget TUTSUS , Jes. 24, 20. — c) magi, vehementius כ‎ gravius 


וסף --> יס 0 à‏ 


2 ER 5, S4: ni235 um vehementius lacrtmabit Gen. 5; , 5. 1 Sam. 

119, 29. — Elliptice dicta haec sunt: Num. 11, 25: vaticinati suat 
"P2? &)* 6. כהתנבא‎ 66 nofi amplius (vaticinatà sunt), Job. 20, 9 : ocu- 
d4un8 eum spectavit וכא הוסיף‎ ₪ nto» e$ non amplius speotabit , .o6, 

$2. 38, 11. 40, 5. Exod. 11, 6. al, 2s 


Ia Kal non occurrit, nisi praeter., ac partic. יוסף‎ 6. 29, 14. 38, 5. 
(v. GzszN. Ll. c. p. 308. » plur. zpo?'* 264 5, 25.; sed ex Hiph. de- 
clinatae sunt omnes omnium temporum formae, fut. p*2**, apocop.. 
יוסף‎ Gen. 50, 24. cum Vau .טעסס‎ jz*3 Gen. 8, 10. Num. 22, 
passim יאסיף‎ Exod. 5, 7. ויאסף‎ 1 Sam. 18, 29. sec. Cthib, petita forma 
ab pom; sed imper. 382. et infin. ספלת‎ vide sub rad, neo. 


Niph. כלסף‎ 1) additus est, sq. על‎ Num. 26, 4.; impers. Num. 6 

3: additum est 'ad. possessionem tribus; Jer, 36 נלסף על יהכט :ב‎ 

או .ל addita sunt iis oracàla muita (de verbo smgul.‏ דּבְרִים רָבִּים 

4. P- 215. ; reflex. adjunxit sa Exod. 1, 10. — 2) auctus esé Prov. 11, 

24: largitur ^» 5201 et tamen augetur opibus h.e. ditior indies ft. — 

Part. foem. plur. "ILI addita i. e. ו‎ acoessiones * (plstiiwo, 
.ealamitatam) Jes. 15, 9. 


go Chald. ;d.,. unde ו‎ brio yum nbownt addita en 
Dan. 4, 33... 


j21* nom. | propr. 1) petri dias, cujus duplex derfstio ab EN 
et o" instituitur Gen. 30, 25. 24. Lxx. Joojg. adde Gen. 50, 1. a. 7. 
Exod. 1, 5. 8. 12, 19. — 2) gentis ab eo oriundae h. e. Ephraimitarum 
et Manassitarum Deut. 33, 5 16.; al. F2 "32 Jos. 14, 2. 16, 1.17, 
14, j9 ma Jud. 1, 25, 2538. 19, 20. — 5) regni decern, tribuum, 
quoniam rex ejus fere semper ex tribu Ephraim oriundus adeoque 'ipsa 
iribus potentissima fuit Ps. 78, 67. Ezech. 27 , 17 aqq., it. ית ילסף‎ 
. Zach. 10, 6. Am. 5, 6. — 4) "poet. totius populi Israel. Ps. 77, 16. 80, . 
2. 81, 6. 


4» Kal et ^2» Pih. castigavit (vid. Cic. Tusc. III, 27. — - 0 


1) monendo, corripiendo Ps, 94, 10. Prov. 9, 7. |Deut. 4, 56. Ps. 94, 
12.; hinc 8) ig ene hortatus est. Ps. 16, 7. (ad gratias agendas), sq. 12 
dehortatus est Jes. 8, 11.5 b) erudivit, instituit Jes. 28, ,.6ב‎ sq. dupl. 
accus. Prov. 21, 1. — 2) puniendo a) de Aominibus: pues cactdit 
J Reg. 12, 11. 14. 2 Chron. 10, 11. (ubi additum est paja), max. de 
pueris, qui 8 parentibus 'castigantur Prov. 19, 18. 29, 17.; b) de 
./260 hominibus plagas, calamitates infligente Hos, 10, 10. Ps. 6, 2. 118, 
18. Levit. 26, 18. 28. — In Kal occurr. part, ^9^ Ps. 94; 10. et fut. D-9R 
Hos. 10, 10. (tanq. 8 ^33 vid, GeseN. Lelirgeb. p. 390.), in Pih. praet. 
c. affixo יסרני‎ Ps. 118, 4 foeni. 1n95* Prov. 31, 1. Inn. absol. יסר‎ 
Ps. 118, 15., int. no^ Deut. 8, 5., particip. cum suff, Ay Deut. 8, 5 


Niph. נרסֶר‎ castigzatus , admonitus est, admonitionem, disciplinam. 
admisit ler. 6, 8. 31, 18. Ps, 2, 10. Prov. 29, 19. Levit. 26, 15, Quod 
legitur Ezech. 25, 48. 33213 dictum est pro 3»e3m3 (v. Gzsxx. L. P. 
249.). — Hiph. fut. cum ailixo אִיִסִירֶם‎ 0 eos Hos. 7, 12. 


m. 004//00/0" Job. 40, 2., cujus loci sensus lic esi: 74m‏ יפור 
וה contendendo scil. contendet cum Qmd orelite castigator? v.‏ 
MUELLER. el UwvaziTÉ ad. lj. ].‏ 


^ 


+ + 
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"033 m. 1) caétigatio h. e. a) admonitib, disciplina Prov. 5,12. 
"9, 10. Bs. 5017. Job. 86, 10. Jer. 2, 50, לא לקחד‎ 512 admonitionem, 
disciplinam non admíiserunt Prov.: 34, 32.; hinc exemplum, quo alii 
admonentur Esech. 5, 15.; — b) animadvereio, poena Prov. 35, 13. 
Jer. 3o, 14. Job. 5, 17. Hos. 4 E525 "o2 וְאַנִי‎ ego ero omnibus 
eqatigatio h. e. ultor, plegis eos afficiens; Job. 12, 18: מלכיכם‎ 2174 . 
est auotoritas regum, qua poenas infligere, homines castigare, coer- 
0876 solent. — 2) intelligentia, doetríina Prov. 1, 2. 4, 13. 23, a3. 
6, 25. (uhi copul. 6. nosr.et n»3). — Aliud v. sub rad. Hoph. ' 


noh m. eaetigatio, admonitio Job. 33, 16. 
"2 m. vinculum vid. sub rad. *i;N. . 
wy v. nas et .טות‎ m 
רע‎ v. sub rad. "»*. 


fo»? Ve sub rad. Y325- 


qq , fut. 5y*, praesigniffeayit (bona 02 mala; Arab. Ac, , Syr, po » 
constituit, definivit, destinavit a) tempus vel locum conveniendi 9 Sam. 
20, 5. Jer. 47, 7.7 b) poenam Mich. 6, 9. (v. HagTMANNw. Einl. p. 
291.j; — spec. c). ad ias paellam Exod. 21, 9., hine desronsa- 
st (v. Haguruaxs. L c.). — Niph. כלעד‎ recipr. a/ter alteri tempus 
vel docum conveniendi constituit sive condixit .מז‎ 5, 5. Job. 2, 11.,- 
hinc convenit a) absolute Ps. 48, 5. Jos. 11, 5, Neh. 6, 2. 10 (sq. על‎ 
conira aliq. Num. 14, 35.)); b) ad aliquem, cum aliquo , &q. 5» 
1 Reg. 8, 5., sq. ל‎ Exod. 25, 22. 29, 42. 30, 6., sq. ^w Num. 4, 19. — 
Hiph. 4*»*71 certo 2000 vel tempore convenire fecit, spec. ad judicium: 
citavit aliquem, diem dixit Job. 9, 19. Jer. 49, 19. 50, 44. — Hoph. 

constitutus, positus, collocatus est Jer. 26, 1. 2) dieposi- |‏ )1 דבע" 
q'9 T2N quo faciss tua‏ מקדות :21 ,21 ius, conversus est Ezech.‏ 
disposita , conversa. est. |‏ 


(pro mj») eonegntus , coetus, sive hominum Jer. 6, 1?.,‏ ₪ עדת 
sive auimalium Jud. 14,8 (exazn apum) ; Syr. l2 coeíus, Arab. [Tw‏ 
cot: dictio ; spec. a) concio populi ísrael. Exod. 16, 22. Levit. 4, 15.‏ 
Exod. 16,‏ 5 23" יִשְרְאֶל Num. 16, 2.; ali 2x 3 Exod. 13, 3. vel‏ 
my Num, 27, 17. — b) coetus domesticus, familia Job.‏ יהוה ,.9 .2 .1 


16, 7. 15, $4, — c) in deterior. sensum Ps. 22, 17: מרְעים‎ na» turba 
. improborum , Num. 16, 5: rp nu» turba, factio Korachu. 


312 m. 1( locus ad conpeníendum constitutus s. condictus (Arab. 
6 o- | ; 
Aga) 1 Sam. 20, 85: 513 בוכר‎ locus Davidi dictus cf. v. 19.5 sq. 


geniiv. Dei est £emplum Thren. 2, 6.; plur. Ps. 74,8. ככ 7 1533" א5‎ 
omnia loca Deo colendo destinata, AovutL. masa ovvayuyai, ubi v. Ro- 


SENMUELLER, — 2) tempus constitutum, statum (Arab. אם-(\‎ ( Gen. 1, 


14. 17, 14. Exod, o, 5. Num. 9, 2. 1Sam. 9, 24. 13, 11. Habac. 2, 
5. Huc v;detur etiam Jer. 45, 17. pertinere, cujus loci seusum ita ex- 
pedias :- adcux it IDius tempus. consi&tutum sc. poenae, interitus, Spec. 


424 ער -- יעל‎ ' | 
a) festum, dies feskus Levit, 28, 2, 4, 37. Nàm. 15, 2. Jes. t, 14. Esr. 
2, 5., "»'3 Dàó. Hos. i2, 10., meton. victima festi, v. sojennis 2 Chron. 
20, 22. ut jam פסואסאנת‎ explicuit; — b?) in recentiore Hebraismo: 
annus Dan, 1a, 7. "im D'*»33 *»Y25 annum et (duos) annos et dimi- 
. dium, coll, 7, 25: 132 הפלג‎ pass] q;2 v. .צפתסמצתאת‎ Dan. 18, p. 690 
eq. — 3) conventus, qui státo tempore'et loco institui solet, panegyris | 
Job. 3o, 22 : *7722»5 7312 na Jocus conventus omnium siventium i.e. 
. orcus; Jes. 55, 20: 33*1»12 קרית‎ urbs conventuum. nostrortem h. e. quo 
> ad festa celebranda confluximus Zeph. 2, 18.5 hino 153 bri tentorium 
sacrum, 560. Exod. 35, 7. ita dictum, quod ibi Jova adzri et consuli 
. solebat (Orakelseit) ; nisi potius a conventibus populi hanc appellatio- 
' mem sortitum est; Lxx. oxyvj uagsyolov, Vuro. fentoPiurs testimonii, 
quasi hoc voc. oriatur a rad. 533». — הר מועד‎ mons conesentus Deorum 
septentrionalis sub ipso polo arctico stellaque polari Jes. 14,.10. ex 
mente gentium orientalium. Persae vocant << J| 41207080 v. Gzazx. 
Comment, in Jes. If, p. 216 sqq. — 4) signum, de quo conventum est 
Jud; 20 38. | : 
> מלעד‎ m. coetue, agmen (militum) Jes. 14, 51. ' 
מוצרֶת‎ 5, plur. n''»33 stata. témpora, festa 2 Chron. 8, 13. 
arqoy2. f. constitutio, condictio, hinc rrysyoty? צר‎ urbes. condictionis 
h. e. quae publice constitutae erant asyla jog. 20, 9. cf. מִקמָם‎ sub rad. 
קלט‎ - | Nl 


Ti2^ removit, abstulit Jes. 28, 17. Arab. uet». collegit, in Conjug. IV. = 
servavit, fortasse etiam abstulit. | 


'" y", plur. tn»* Exod, 27, 5. paiae, vulgo scopae; sed ex aere con- 
fici non solent scopae, ut bene monet Ike1Us ad Tract. 207000. Ta-: 
mjd. p. 38., Exod. 27, 5. 38, 5. Num. 4, 14. 1 Beg. 7, 40., reotius ergo 

' 720, quibus cinis ab altari removebatur. 


DN et ETE (q. servatus a Deo) nom. propr. virorum admodum 
frequens. 1 Chron. 5, 7, — 15, 18, — 2 Chron. 20, 14. — 26, 11, — 
. 29, 12. etc, 2 
32^ , Niphal Jes. 55, 19. 152 by» populus impudens i. q. v» (ab t1») quod 
vide. CasrzLLUs probabiliter confert Áethiop. AH H; Arab. ב‎ [4 
> - 23. Jubens, imperitans. : 
5:55 v, sub rad. tyr». 


Q7^ amicirs yel tegere, ut cognatum r3 Jes. 6t, 10, 


more consue-‏ , ם Chald. id. quod hebr. y'»^ consuluit, mutato X in‏ ועט 
to. Ithpali. inter se consultare Dan. 6, 8. |‏ 


poss plur. m. consiliarii; videtur esse participium praes, cum Pa- 


. 7$ 


tach. sub Jod pro Kametz (ut Dan. 3, 16. 4, 16. 5, 25. Esr. G, 9.). Cum 
alixo wjo»* Esr. 7, 14. 15. | 


Nu» f. (pro NS) consilium, intelligentia Dan. 2, 14, 


22^ in Kal inusitat,, Hiph, b»»ir 1) jasit, profuit Habac, 2, 18. 


=> *.————- דר‎ v——— 


v. sub xad. y».‏ וען 


V^ rad. invsit, Syr. 3o, Ethpa. eu] avidus, worasz, gulomue fuit. 
. Hinc oriuntur: 


423 . | זעל — y‏ 0ב 0ב המר 


ige בת = תלעיל‎ guid prodest sculptile (idoli simulaerum) Jer. 2, 8. 


36, 19. Prov. 11, 65 sq. כ‎ pets. Jes. 50, 5. Jes 25, 32., sq. 5 rei Job. 
3o, 15: וציפה‎ *m3mb exitio mihi sunt. — 2) profecit Jes, 47, 12, 48, 
17. Jer. 11, Job. 21 , 15. 35, 3... [ Arab. e, est scandit culmen, 
eminuit, ascendi: hino putant הועיל‎ | propr. signifücere: ascendere, 
crescere fecit i. e. Juvit, sicut ND3 extulit, Pi. sublevavit, juvit, XX 
crevit, in Conjug. IV. juvit, p. eminuit, conscendit, in Conjug. lll.'et 
לילל‎ vid.sub rad. ra. Pu & og 
| 92" 1) m. ibex, sec. BocnamtI ZZeros. T; I, p. 915 sqq. , Árab. 
8». d - : AA: 
d» id», a seandendo dictus; Plur. יִעָכִים‎ 1 Sam, 24, 5. P», 106, 18, in 
regim. *5y* Job. $9, 1. — 2) foem. noin. propr. mulieris Jud. 4, 17. 
18. 5, 6. 24. בת‎ "TE 0 S NENNEN I 
> רְעלֶת‎ vel potius Fz** (coll. nomine proprio Esr. 3, 56.) ibex foe- 
mina, in regim. nz2»* Prov. 5, 19. ; | 


i5, plur. D^s»* 800. Kri Thren. 4, 5. siruthiones l'eminae , et 
755^ ₪, unde הינה‎ na strüthio foemina Levit. 11,16. Deut. 14, 15., 


- 


n'a Mich." 1, 8. Job. 3o, 29. Jes. 13, 21. 34, 135. 483, 20. Jer. 5o,‏ רענה.עטות 


M nnd 


39. Arab, וא‎ ux. Struthio camelus tam avidus et vorax est, ut, quae- 
emngue ei objiciantur, lapides, carbones, metalla etc. avide devoret, 


5% propr. celeriter ivit, cucurrit, ut Arab. ף2ג,\‎ hinc Jassuse fuit, de- 


fatigatus est (Arab. in Conjug. lv. VAR id.); sive currendo Jer. 2, 
24, sive alio ]abore Jes. 4o, 3o. 31.'Hab. 2, 13, Jer. 51,58, 64. 
Fut ps». < 4 

j»* m. lassus, defessus Jes. 40, 29. 5o, 4. 

ps m. Dan. 9, 21. celeritas (cursus). 

, מועפות‎ f. plur. celeritas, cursus celerrimus, qualis est animalis 
Dx^, Num. 23, 22. 24, 8. Ita post Micpasr. in Supplem. p. 1129. 0258- 
NIUS, Sed alii, in his etiam HoszNMuzrLLEB., confer. Árab. ei; (literis 
invicem trejectia) ascendit, procerus fuit, vertuntque: ceésitudines 
Reem,; solent enim oryges, quae est eorum alacritas, capite sursum 
elato arrectisque auribus adstare, id quod Arabes vocant: 445i oLij 
elationem caprearum. — 2) defatigatio et meton. id, quod defatiga- 
tone partum est, thesauri Job. 22, 25. בֶּסֶף תועפות‎ argentum thesau- 
rorum h. e. per hypallagen thesauri argenti, Ps. 95, 4. תועפות הֶרים‎ 
thesauri montium; sed alii ab Arab. Ta posteriore loco vertunt: aiti- 
tudines, priore: acervi. 


1^ 1) consuluit (BovAsUew vv) h. e. consilium iniit, cepit, decrevit Mich. 


6, 5: p*3 YP מה‎ N?7n2! recordare quaeso, quid  conswluerit , quod 
| Fonsum, agitaverit, ceperit Baja:us; זבורה‎ yz? maia, perniciosa con-. 
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. eilia cepi Je», 2, 4. gesegn. Hah, o, 10. $35 הפצ בת‎ coneuluisti = 
égnominiam domui tuae h. e. consilia coepisti «omui tuae 1gnominiosa, - 
* perniciosa; —— max, de-Deo dio.: 2 Chrou. 25, 26: לחפוחיהך‎ tmb ym 
deérevit Deus te perdere Pa. 62, 5, Sq. 5» &) in aliquem. consulere, 
decernere Jes. 19, 12. 25, 8.5 it, sq. אֶל‎ Jer. 49, 20. 50.; b) alicui 
conaujere i, €. prospicere Ps, 32, 8,; quo referri potest, etiam Ps, 16, 7. 
auctore KxArrio, cui GzsENIUS et pg WEtrtus-accedunt. 560 y. Ro- 
SENMUELLER, ad h.l. — 2) consilium dedit, suasit ( Bovisvew vwd) 
2Sam. 17, 11. 154 sq. dat. pers. Job. 26, 3.0 sq. suff. Exod. 18, 19 
Num. 24, 14. Jer, 38, 15. ו‎ Reg. 12, 8. 15.5 passim additum est rz» 
2Sam. 16, 33. ,ץג‎ 7. Perücip. y3!* subst. comeiliqrius, suasor 
5 2Sam. 16, 12. Prov. 11, 14.; passim est nom. muneris: regi à consi- 
liis Esr. 7, 28. 8, 35. 1 Chron. ay, 32. Jes. 19, 11. Foem. nysi*, onm 
affixo וועצתו‎ 2Chron, 223, 3. — 2( praedixit, admonuit. de rebus fu- 
turis Num. 24, 14: S235 ny Dyn איעצך אשר יעמה‎ praedicam tibi 
, id, quod factyrus est ^io populus poputo tuo, Jes. 41, 28. — Fut, Y'y" 
^ Ps. 33, 8. etc. SEE 


Niph. yryi5 1) recipr. mutuo consulere h. e. consultare, deljberatio- 

nem, habere Jes. 45, 21. Ps. 71, 10. Neh. 6, 7, addito voc. *111*; cum 

. aliquo :sq. D» 1 Chron. 13, 1., nit Jes. 40, 14, 2 Cbron. 10, o, 84 אל‎ 

2 Reg. 6, 8. a Chron. 20, 21. — Deinde facta mutua deliberatione con- : 

silium capere, decernere 1 Reg. 12, 6. 9. a Chron. 50, 235. — 2) reflex. 

«ibi consuli passus est 1. e. consilium admisit, consilio paruit Prov. 
13, 10, — Hithpah. motuo consultare Ps. 83, 4. 


rx» f. (pro nz») consilium &) quod quis vel dat vel ab alio petit 
. 28am. 16, 20. 2 Chron. 25, 16. Prov. 1, 25., 737 n» consilium, quod 
 Jova dat h. e. voluntas, praeceptum Jovae Esr. 10, J. Ps. 106, 15. 107, 
11. — b) quod qnis v d (max, in malam partem) Hos. 10, 6. Jes. 
19, 9. 3o, 1. Ps. 106, 45.; hino decretum divinum Job. 38, 1.; nx» tro 
Ps. 33, 3. consilium ponere (in animo) h,. e. iie. — c) consiliorum 
capiendorum et dandoram facultas, prudentia, sapientia, max. Jovae - 
Jes. 38, 29. Jer. 32, 10. Ps. 75, 24. Deut. 33, 28.; hinc passim junguntur 
7:231 עצה‎ 2HReg. 18, 20. Jes. 11, 2. coll. Prov, 8, 14. Job. 13, 1 
"iX»2 consulto, prudenter 1 Chron. 12, 19. Prov. 20, 18. — Cum affixo 
"n Ps, 119, 24. 5*nxs» Jes. 47, 13. (cum affixo nominum plur, pro 
nx», v. Gzsew. L. p. 927 sq.). Plur. nix» Deut. 32, 28. Ps. 105, 5. = 
Aid rx» vide sub rad. zs]. . | | 
nx»v2 f, plur, מלעצלת‎ consilia a) in bonam partem Prov. 22, 20.-- 
b) saepius ín malam partem Jer, 7, 24. Hos, 11, 6. Ps. 5, 11. 2 


Mich. 6, 16. Prov. 1, 31: saturabuntur de consiléis suis h. e. fructus 
eorum percipient. 


3jo»* v. sub rad; עקב‎ . 


72^ m. I) Cant. 5, 1. et nad Sam. 14, 27. favus mellis sec, Cua». 
דְדְבוּשא)‎ Ni nidus mellis) Lxx. Vura. Syn. ÀRABEM. Origo voc. Jatet. 


v 


Aliis est: paululum mellis coll. Arab. cs paullum. 


IT) a4) vepretum, locus asper, incultus, inaccessus Jes. 21, i5,a 
rad. Arab. ג‎ accessu difficilis, intrieatus, impeditus futt, aalebroáus 


- 


yn eu "- 7‏ — ייםע 


. L 
^ . 


fuit mons, locus, vi& eto, = difficilia, 801005 pts ale- 


" érae, ie dumefa, vepres v. MtcsagtIs Suppl y. 1153. — b) sylva, 


saltus Deut. 19, 5. Jos, 17, 18. 1 Sam: 22, 5: Ps. 83, 15: Jer. 10, 3. 
Esech, 3$, 10. 81. Metaphorice eyiva. ponitur pxo terra, papulo ét zegno 


. valido Jes. 10, 18. $2, 19. 56, 9. Exech. 21. — Occurrit cum nomimibus 


proprüs, nt 2^ba יער‎ 4 Ephraim., regio Ephraimiticaeilvis obsita, 
usque ad fines Benjaminiticos extensa 2 Sam. 19, 6. 0011. Jos. 1 7, 15. ג‎ Sam. 
14, 26. 2 Reg. 2, 24. Ps. 182, 6., קדְית יעריכם‎ wrbs in tribu Jada Jud. 
18, 12. alibi Baala ג‎ Chron. 15, 6. 6) Kirjathbaal dicta 105 15, X4. 
n $^ sylva Chareth מל‎ tribu 1008 1 Sam. 32, 5. — Cum 116 parag,- 
5» in.syleam Jos. 17, 15, c. affix. y^ Jes. 10, 28. plur. t2 

Ezech. 39 , 10. et n'»»* Ps. 29, 9. TW . ו‎ 


y» velt? m. sylva, plur. רְעורִיבם‎ 860. Cthib Ezech. 54, ד‎ 


nb pulcher fuit Cant. 7, 3.5; fut. a. foem, cum Vau convers, "n Ezech: 


16, 15.3. masc, per apooop. לייף‎ (ex r»*)* Ezech. 51, 7. — Pih. 
pulchrum reddidit, ornavit, exornavit De 4 —Pyl. דס"מחן‎ admodum 


pulcher fuit Ps. 45, 3. — Hithpah. fut, 2 pers, foem. תיפי‎ pulchram 


facis, ornas te Jer. 4, 3o. T 
יפה‎ m. יפה‎ f, pulcher, pulchra &) formá Gen, 12, 16. 41, a. 6... 


Ezech. 5 - 3. 9. 1 Reg. 1, 4, 2 Sai. 12, .ג‎ 14, 25. Cent. . 1, 16 Ps. 


49, 5.5 C"33 non pulcherrima mulierum Cant, 1, 8. 5, 9. plenius 
מְרְאֶה‎ ng Gen. 39, 7. מַרְאֶה 42 ,5.17 ג‎ np Gen. 12, ,-.ג1‎ ith ne^ 
Gen. 29, 17. Dent. 21, 11. 1 Sam. 25, 5. — b) indele Eccles. 5 27. ne^ 
IRE Di5Nb pulchrum. eat edere: et bibere; 3, גג‎ : rib mipy borr-ns 
omma facit Dens pulchre. — Foem. cum! affixo *nb^ puichxa mea Cant. 


ד : 


2, 10. 15, (servato Kametz per specialem anomaliam). 
Am sive רפלא‎ Joppe, celeberrimus olim portus Judaeorum ad mare 


mediterraneum, hodie Joffa, Uly, Us, Jos. x9, 46. a Chron. 2, 16 Eer. 


,. 9, 1. Jon. 1, 3. Conf. Rzzxaxpr. Palaestinam p. 865.. 


"bt m. palohritudo Ezech. 28, 7. = 

Ps, 5o, 2. Jes. 5, 24. Thren. 2, 15. etc.‏ ימ" m. id., in pausa‏ יפר 
Ezech. 28, 17.; de forma hominis, arboris‏ יָפִיף cum affixo in pausa‏ 
elc., de ornatu cum rei animalae tum inanimatae frequentatur.‏ 


foem. (geminatis radicalibus) perpuichra Jer. 46, 20, v.‏ יִפְה-פַּיָה 
GmzN. L. p. 4g7. : |‏ 


TE^ spiravit, euspirayit, anhelavit (cognat. rb sive Arab. 5 flasit, 


anhelayit) ; Hithpah. 20. Jer, 4, 51. 


y^ m. 3/26/04 113280. 2, 5.; 97311 יפח‎ Ps. 27, 12. 20761008 sio- 
lentiatn, ut Lat. anAelans ecelus apud Ciczn. 66 anAelans crudelitatem 
apud Auctorem ad Herenn. 





j2:- Inde ortum patant nonnulli מְפִיכִין‎ Levit. 6, 14-, sed v. sub rad. אפה‎ . 
ZA in Kal inusit, Hiph. הופיע‎ 1) transit. splendere fcit Job. 37, 15. 
-- 2) splenduit , luxit (Sab. V20| id.), propr. Job. 5, 6. 10, 22. et de 


428 | | | וצא‎ oe no 
Jova in splendidissima Ince . versante Dent. 53, : 3..P» 50,2. 80, 2. 94, 
" 2.4, transl, Job, 10, 22: רשעים חופפת‎ nx 5» num eplendes super con- 


aiiis, machinationibus Zipiorum b. e. nun 1aves, bene eupis Jis? Non 
nisi in oratione sublimi occurrit. ' 

Ay. 4 poem ו‎ pulchritudinis et. majestatis « Esedh. 28, 
3. 13. | 
| P^ nom. propr. 8( virorum Jos. 19, 3. ₪ג25‎ 5, 35.5. b). urbis ia 


- (9 


tribu Sehulon. Jos. 19 2. v. Rzranp. Palaest. p. 826. 
mE radix inusit., cui qnidam tribunnt sensum 2 et osfen- 


| dendi. Non abludit rad. Arab." cognat. Ui exposuit, edocuit. Conf. usum 
verbi יפת‎ apud posteriores Judaeos, quibus nva est demonstratio etpro- 


. 6atio. Sed quod alii ad np 3 conferunt Arab. וש‎ calamitas, infor 4unium, 
hoc alienum videtur, cum anctore Gxexx10 recto ו‎ pes utram 
lit שש‎ sit radicali. . 


m. propr. ostentum, portentum, prodigium, mirabiliter fa-‏ מופת 
cium, quo res futura sive fausta sive infausta portenditur aut a Deo‏ 
Reg. 5, s9q.‏ ג ipso Joel. 3, 5., aut per prophetas Deut. 15, 2 sq.‏ 


hinc: a) miesa miraculi notione: omne id, quod rei futurae aliquam "E 


imaginem refert, yUstog; ita Ezechiel passim vocatur rwv Ezech. 12, 
6. 11. 24, 24. 27., tanquam qui sua persona h. e. variis gestibus סג‎ 
din corporis gentis israeliticae fata identidem adumbrabat et prae- 

siguabat, Nec dissimile est Zach. 3, 8. אָכְמָי מופת‎ . Sed Jesaias ejusque 

li: dicuntür esse לאתות וּלמופתים בִּישרְאֶל‎ Jes. 8, 18 coll. 20, 5 
propterea quod eorum nomina ominosa h.e. rerum futurarum tUmos 
fuerunt. =- b) missa portendendi notione: miraculum, quo propheta 
verbis snis fidem addere studet Exod, 4, 21. 7, 3. 9. sqq. Deut. 4, 34. 
6, 22. 26, 8. Jer. 32, 21. Ps. 78, 45. 105, 27. Abstract. pro concr. po- 
situm est Ps. 71, 7: לרצִיבם‎ "yw בְמופַת‎ miraculo, 0660660 8 
videbar multis sc. propter singulare, quo fruebar, Dei auxilium v. 
n& WerrIUs ad h. ]. — Cum affixo t22nb*2 Ezech, 12; 11., plur: nb 
Deut. 6, 22., cum affixo מלפתיו‎ 1 Chron: 16, 12. 


nb v. sub rad. nnb. 


NX" exiit, prodit, egressus, progressus est, sive pedibos, sive 
(Neh. a2, 13.) equo vecius. (Aethiop. QA, Aram. R^, i; sed = 


Arab. RD. sign. vicit splendore, munditie, unde putant nonnulli 
propriam ud potestatem in picancdo, emicando positam fuisse). Constr. 
c. 33 Gen. 8, 19. Levit. 14, 38. Exod. 12, 41. vel acc. loci, ut Gen. 44, 
4. "YyrITDnN יצאו‎ egressi 500 urbem, Num. 25, 26. Am. 4, '&. c. suffixo 
pers. Jer. 10, 20. n 2NXS exierunt ₪ me ; sed 3 significat portam, per quam. 
exitur Jer. 17, 19. Neh. 2, 15. (eodem tamen sensu sq. y? Jud. 11, 31. 
Exod. 13, ,גב‎ zum Thore Voraus. 


Praeter vulgarem usum, conspirante partim lingua Jat, his fere mo- 
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dis dicilur: «) de iis, qui (e domo) in püblfeum: eseurit, prodeunt Jer. 


21, 8. Prov. 7, 15. it, de exencitu, qui i» «ciem prodit, eprbditur 
Num. 21, 25. 27., addite v. mrita5: Jos, 8, 14. cf. Job. 59, 21 (24): 
Num. 2,3:; hinc (N31) ^26» Ax? dé duce militum 1 Sam. 5, 20. — 
Sed exire 66 urbe est deditionem facere, captivum abduci 2 Reg. 2% 


| 12. Jes. 36, 16. Jer. 38, 22 (sim. Syr. Q2). Huo revocant vulgo Ps. 
. 14%, 4. nNX'^ TN non sif. exiens (sc. נפש‎ ( , nemo nostrum abducatur, 
.  caplivus agatur, v. tamen RoaswMOzLLEs. — b) de iis, qui 4beri 


evadunt, abeunt 2 Reg. 15, 5. Eccles. 2, 18: אלהים וצא אֶתכְלָכם‎ ie 


timens Denm evadit i1ta emnia ; 1 Sam... 14, 41 : יצאנ‎ Dyn farba rclix 


qua evasit h. e. sorte nón est designata; hino de servis, qui manaihuit- 
tuntür Exod. 21, 5. 4. 11. (al. additur vel viri //26* Exod. 21, 5: vel. 


. ipri5 ita ut liber fiat Exod, 21, 2.) coll. Mal. 5, 20. "Translate fundus 


exire dicitur, qui pristino domino grata redditur anno-jubelaeo Levit. 


, 25, 28. 3o. — c) de sole Gen. 19, 23. Jud. 5, 31. Jes. 37, 6., aurora 


Hos. 6, 3., stellis Neh. 4, 15. (21), fulmine Ezech. 1, 13. Zacli. 9, 14.: 
oriri, exoriri, emergere. — d) de germine et flore Deut. 14, :כב‎ 1 Reg. 
5, 13. Jud, i5, 14. Jes. 61, 11, Job. 5, 6. 16, 2. 38, 37.: emergere, 
quahgaam Lat. etiam Jélia exire dicunt, (hino יצא‎ et צמח‎ alternant 


Hagg. 1, 1 1. colf. radd. Syr. l2 et Chald. יעא‎ de germinatione et flore 


Írequentatis). Hnc pertinet.etiam Jes. 1 1, 1. ubi יצא הסה מִגזע יש‎ 
trop. dictum est de Messia. -- e) de sobole procreata 1 Chron, 2, 52. 
Gen- 17, &.; alibi additur. b *»55, 53Y3 060, 15, 4, 46, 36. — f) de 
aquia emergantióus Deut. 8, 7. -— 5) de sorte quae exit. Num. 33, 54, 
Jos. 26, 1., aq. dat. pers. — h) de rebus, quae in vulgus exeunt, emanant, 
vt de. edíoto. Hab. 1, 4., desentenfia judicis Ps. 17,2, Zach. 5,3., de rumo- 
ribus Esth. 1, 17. — i) de vino h. e. crapula, quae edormitur, exAalatur 
1 Sam, 25, 57..— k) de decempeda, quae protenditur, procurrit Jer. J1, 
39. coll. Jos, 15 , 9. — 1( de iis, quae de/éciunz, exitum habent Exod. 
233, 16. Jos. 15, 2.; hinc de pecunia, quae expensa est (aufgehen ) 
2 Reg. 12, 13. coll. chald. wpg3 sumtus Exod. 6,4. 8. — Per metony- 
miam dicitur evire id, unde aliquid exit Am. 5, 3. אלף‎ niim עיר‎ 
urbs exiens mille h. e. unde egredi solebant mille (in aciem), 5 


Praet. pers. 1. sine N, ^ny* Job. 1, 21,, part. praes. ,ולצא‎ foem, הצא‎ 
(cum terminatione a (רצה‎ 1.06168. 10, 5., alia terminatione foem. nx 
(contracte pro (יוצְאֶת‎ Gen. 24, 13. 15. 45. Jud. 11, 34. et emisso ,א‎ nx 
Deut. 38, 57. Ps. 144, 14.5; infin. absol יצא‎ Gen. 8, 7., constr. צאת‎ 
(pro nx) Gen. 24, 11. Ps. 114, 1., cum affixo צאתי‎ Exod, 15, 8. Job. 
29, 7., umper. צא‎ Gen. 8, 16. Exod, 11, 8., cum ה‎ paragog. et in pausa 
T; Jud. g, 29.,.in pausa שא‎ Jes. 49, 9., foem. rw Cant. B, 11. 
(tanquam & "NX, ad formam ri» Cant. 5, 11.), fui. לצא‎ Gen, 15, 4. : 
Exod. 16, 29, plur. foem. ותצאכה‎ iSam. 18, 6. 2 Heg. 2, 20. eteine - 
n, ופצאן‎ Exod. 15, 20. 


Hiph. הלציא‎ exirefecit h. e. a) eduxit Exod. 12, 51. Dewt. 6, 
23. Num. 23, 22. ב‎ Chron. 9, 38. Ps. 142, 8., extulit 1 Reg. 17, 13. 
Ezech. 46, 20. Exod. 12, 46. Am. 6, 10. Levit. 4, 19. — b) extraxit 
Exod. 4, 6. 7.,- expromsit Gen. 14, 18. 24, 583. Levit. 26, 10. — c) 
progerminare fecit, produxit Gen. 1,12. 26. Ps. 106, 14. — d) in 
vulgus emanare fecit Num. 16, 57. Nehem. 6, 19. — e) expendi fecit, 


- 


4 


. 0 ^ .יצב‎ -- NY 


'^— exegit 2768. 15,20, sq. by. pérs..— f) produsit (artifex), fabricatus 
est Jes. 5&, 16. מונביא בכר‎ producens instrumentum (Belligum)., — g) 
Jer. 15, 19. 5bitg ig? הציא‎ Dy 6i educes, secernes pretiosa. e (a) vili 
| (ut solent, qui metalla cergunt) b. e. si aliquos saltem ex impiis ad 
. meliorem Irugem reduces v. טס‎ adh.l | DO — 


- Hoph. hey eductus, elatus est Ezech. 38, 8. 14, 22. 47, 8. Jez. 
$8, ^2. Partie. foér. מוצאה‎ (pro nsys) Gen. 8,25. ^ .^-. 
28 » chald, ;d. Ex Conjug, Schaphhel est טציא‎ absolutum fuit 

| Ear. 8, i5, v, hebr. Kal sub hit. 1. dB uA : 

SO יציא‎ ₪ egressus , יצראר ביר‎ egressi ex lumbis ejus (coll. plirasi 
Gen. 14, 5. Exod. 1, 5. etc.) fi. e. filii ejus sec, Kri a Chron. 32, 21, 
sed Cthib habet sanum 202 ejus, egressi aique boc tanquam difficilius 

. preeferendum. . dii 0 

= שאה > צְאָה‎ v. sub rad. ^x. 


m. plur. propagines h. e. a) germina terrae Job. 21, 8.‏ צְאֶצאִים). 
Jes, 42, 0. — b) Jiberí Job. 5, 25. Jes. 22, 24. etc. In regim, *xxwx‏ 
Jes. 4B, 19., cum áffixo armi. Jes. 61, 9. Job. 21, 8. poems‏ . 


egresena. Hos, 6, $. Esech. 12, 4. Num. ad, n, ortus‏ ג m.‏ לצא 

solis Ps. 19, 7.5 exportatio (advectio) equorum 1 Reg. 10, 20. — 2) 

locus, unde exitur, exitus, hinc porta Ezech. 42, 11. 43, 11., oriens 

DP, 75, 7 (3p3 omia id. Ps. 65, 9.), מלצא מו‎ fone, ecaturigo 2 Reg. 

f locus‏ דשא 1 ;28 fodina argenti Job.‏ מ 523 ,.33 ,107 Ps.‏ .21 ,ג 

' herbarum ferax Job. 58, 27; — 3) id, quod egreditur, provenit, 

₪ פת ,.35 ,89 Num. 80, 13. Deut. 23; 24. Jer. 17, 16. Ps.‏ מ שפתינט 

Deut. 8, 5 ^n םמ‎ Dan. 9, 25.: sermo, effatum, — Cum aflixo qais 

2Sam. $, 25., plur. in reg. מיצְאֶפ‎ Ezech. 12, 4, c. eff. M RE 
Num. 2o, 2. | NM 

exitus, ortue, origines Mich. 5, 1, —‏ )1 מלצאלת f, plur.‏ מוצאה 

2) loca , quo stercus efferiur , latrinae , sec. Kri 2162. 10, 27., ubi 


Cihib habet nixQm2, quod vid. sub rad. הרא‎ . 


| הוצאלת‎ f. 1) exitus &) hominis, qui e periculo emergit Ps. 68, 21.; 
b) terminorum Num. 36, 4. 5. 8. 9. Jos. 15, 4. 11. — 2) Jocus, unde 
exitur Prov, 4, 25., hinc porta Ezech. 48, 50 | = E 


"^ statuit , etitit, posuit, 1. q. 3X3, in Kal inusit. (Tres radices sunt 
et literis et significatione valde affines: בא‎ perstitit firmus fixusque, 
intransitive erectus stetit, transitive erectum constituit. GCorísonat in 
. Bis >, perstitié fixus, sed maxime inclinat in assiduitatem, fre- 
'.quentiam , perseverantiam , qua vel loco vel rei-sumus adfixi, quae 
Botio regnat potissimum in cb.) Hithpah. 1) a) stitit se, praesto 
fuit 1 Sam. 17, 16.,39. לפכד‎ pers. Exod. 8, 16. vel כל‎ pers. a&icui se sistere, 
praesto esse Job. 1, 6. Zach. 6, 5.; hinc conferre se ad aliquem a Chron. 
11, 5.;— sed hostili sensu, sq. על‎ surgere adversus al.Ps. 2, 2:5 —.b) 
consti/it, adstitit (hinzutreten) 1.406. 2, 4. 1 Sam. 2,10. (de Deo per si- 
sum adstante cf, zagéovg Actor. 27, 25.); sq. 2» rei: ad, Juxta aliquid 
Num. 25, 5. 15. — 2) stetit coram regibus h. e. ministravit iis vel a 
consiliis fuit Prov. 22, 29.5; -- (bestehen) &) coram .Deo, sq. 
22 325 Ps. 5, 6. h. e. tolerari, probaria D«o ; — b) coram adversario e: 


D 


. | po - 2» 


hoste, sq. *205 Deut. 9, 2. (it& etiem Job. 41, n. 00 Rom. g, 19. 
";52 Deut. 7, 24.: 11, 25, Jos. s, 5( sq. tz» a Chron. 20, 6, h. 6 
atstib ;— d)*q- 3 pers. (adwtitit)-adfuil elieui (bei.atehen) Ps, 94, 1 
Fut. 2. foem. 343n5j Exod. 2, 4. pro axNin) ( v. Gaezx. L.. p. 3 
Sed Nipbal 2x2, Hiphil השיב‎ et lHophal 2353 cum tetuporibus 
ה‎ rad. 3x53 declinantur. 

21:2, 3220, מצבח‎ , n352 , 2353 etc. vid. sub rad. 35, 


m. Chald. firmum , certum, verum Dan. 2, 4$5., ex sí;‏ יציב 
catione radicis Arab. «ue, Jirmus, constans J'4i&. ln. statu em‏ 
y:‏ יציב — .19 ,7 MICXA Dan. 3, 24. 6, 13. 7, 16. et rix Dan.‏ 
verb. 06710 Dan, 2, 8. 7 M Dom‏ 
השג .11028 et‏ הַעיג ix* m Kal inusib, unde vhlgo deducunt Hiph.‏ 
iemporibus $uis quae potius oriunlur a rad. 3x5, ubi vi ^‏ | 
ox? vid. sub rad. ^ni.‏ 


substravit ( Arab. e» posnit , humi stravit, subegit‏ , 4 יצל 


* 


mniliait, m id quod alteri substernitur). Part. Pahol un eur 


substantive 1) stratum bh. e. Jectas 1 Chron. 5, 1. Ps. 63, ». Job. 
13. Gen. 49, 4., יצוער‎ t» Ps. 132, 5. — כ‎ substructum, tabu 
( aüssere Stockwerke des Tempels) i. q. 5», set. Cthib ג‎ Beg. 
6. 10, — Hiph. הציל‎ substravit , stratum fecit Jes. 5i 
Ps 139, 8.— Hoph. sterni Esth. 4,13. Jés. 14, 11. fr יץ יצע‎ 
subter te sternitur vermis h. e. pro lecto quasi tibi erunt vermes, 

 mibus eris praeda. | 
שיל‎ com. eubstructum, tabulatum ( StocEwerl), sec. Krí 1 

6, 5. 6, 10. ij 

m. ssratum, cubile, lectus Jes. 28, 20.‏ בוצע 


25 1) fadit, effudit «) res liquidas Gen. 85, 14. Levit. 8, 45. etc 
עפ‎ vel ב‎ infudit a Reg, 4, 14. Ezech. 26, 5. (hino locutio proverl 
על ידי פ‎ Dra pxo fudit üáquàm super manus alicujus pro fama. 
est " Beg. 4, 11); profudit 3Sam. 15, .ף‎ 2 Reg. 4, 40.; b) st 
vasaque aenea Exod. 25, 12. 26, 27. 38, 27. 1 Reg. 7, 24. 3o. 4 
2) ו‎ effudit se, effusus est 1 Reg. 22, 85. (ubi tamen etiam tri 
possit inteHigi) Job. 38, 38: pxia» tnb» מצקת‎ cum pulvis se fi 
an massam fusiiem h. e. cum imbre ita colliquescit, ut paene in 
sam Ííus vertat; trop. Ps. 41, 9g. בל‎ pix* בכִיעל‎ "33 pernicies ín 
est ei (ausgeschüttet über ihn), ubi v. nk WzrrUs — Pahol px 
aus, hino durus, firmus Job. 41, 15. 16. (sed יצוק‎ Job. 28, 2. z 
v. sub rad. jx). infin. consuruct צקת‎ Exod. 35, 27., imper. 
Ezech. 26, 5. et defective px 2Reg. 4, 41., plur. spx* 1 Reg. 18, 
iut. cum Vau convers. px ג‎ Reg. 22, 55. Alibi semper יצק‎ Levi 
26. Jes. 44, 5 (tang. a נצק‎ | 


Hiph. הציק‎ deposuit, collocavit Jes. 7, 23. 2 Sam. 15, 24.5 1 
part. foem. npxV3 effundens sec. וז‎ 2Reg. 4, 5., ubi Cthib ] 
מיצקת.‎ i e. ,מִיצקת‎ 84 formam מִיכָקֶת‎ a ,ינק‎ vel ex Pib. np 
Hoph. pam 1) effusue est Pe. 45, 2. Levit. 21, 10. Job. 22, 1! 


n 
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2) fusus est e ntetello, hino part. pzv3 fusus, fusum 1 Reg. 1, 23. 33. 
54. à Chron, 4, 2. Job. 57, 18. et בצק‎ trop. firmus h. e. furtis, intre- 
pidus Job..a1, 15. Aliud pxya vid. statim inter nomina, i 
\ nx [. fusio, fusura 1 Reg. 7 24. | | 
מוצק‎ m. f'usio, fusura 1 Reg. 7, 75 metonym, opus fusum, fusile, 

in regim. | ג‎ Reg, 7, 16, — Aliud v. sub rad. jpsx. | 
= puso vid. sub וק‎ | | 

"= מוצקה‎ £y plut. מוצקלת‎ infundibula Zach, 4, .ב‎ 

nj f. fusio, f'usura, cum alfixo wg 2Chron. 4 3. E 


D.1) formavit, finxit, manibus (coll, rad. nx, Arab. , »o; f brma-‏ צר 


vit) Jes. 44, 12. Gen. 2, 7. 8. 19., demde de Deo creatore Jes, 45, 
Ps. 75, 17- 94, 9. 99, 5. (simil. Arab. ; yo Coran. 64, 3. 3, 4.) Jes. 


45, 21. לי‎ 22 mx formas, 1601 te servum mihi h. e. volui ut mihi 


"esses servus, ut me.coleres. Partic. praes. n*h/ingene, formans , subst. a) 


figulus Ps. 94, 9. 20., hino Ev-x'4 523 vas fictile Jés. 30, 14., 
פלי לצרי‎ 2Sam. 17, 28. Ps.'2, 9. vasa ficulia j b) formator , artifex 

statuarum fusilium Jes. 44,,9.; c) formator h. e. creator Deus, | 
c. affixo x^ Jes. 45, 1. 44, 2. 24. — 2).animo formavit, informavit 
h. e. excogitavit, meditatus est. 2Reg. 19, 25., sq. 5» contra al. mali 
aliquid Ps. 94, 20. jJer. 18, 11. — Fut. c. affixo יצרְהןּ‎ Jes. 44, 12., c. 
Vau. conyers, [יצר‎ Gen. 2, 19., semel zx Jer. 1, 5. sec. Kri (Cthib 


> Babet אֶצוּרְף‎ a "Xx ( y. Gzsxw, 1. p. 500. 


Niph. נוצה‎ formatus est Jes. 45, 10. — Pyh. רצה‎ formatus (ordi- - 
matus, constitutus) es; Ps. 139, 16. — Hoph. הגצה‎ formari, fingi 


Jes. 55, 17. 
ID) i.q. 3€ n. 1. intrans. coarctatus est, angustus fuit: a) proprie 
Jes. 49, 19. 2213 מה חצרי‎ nunc angusta erís ab incolis h.e. non po- 


teris ofnnes incolas capere; — b) translate : 'b 153 ax? Prov. 3, 12. 
Job. 18, 7. coarctatus, angustus est alicujus gressus h. e. male ipsi 


| succedit, difficultates et impedimenta ipsi objiciuntur. — Alibi iniper- . 


son, לג‎ ^X» ungustum ei fuit triplici sensu; a) in. angustiis versarz 
Jud. 2, 15. 10, 9.5 b) animo angi, trepidare Gen. 32,8.; c) aegri- 


' sudine affici, moerere 2 Sam. 15,2. 


ex m., plur. E2533 pr formata, epithet. poét. : membra Job. 17; 
7., ut "patet ex contextu. MicnazLis in Suppl. p. 1145. pinguia ver- 
tit, & yo», cujus primam vim in pinguedine positam fuisse dicit; at 
AM CRT - / : 

nom. 24, uhde oriturillud verb., non nisi eordes pinguedinis, lactis, 
aquae significat. | | | 

«x^ m. 1) formatio, fictio Ps. 105, 14., metonym. opus fictile Jes. 
29, 16., spec. idolum Habac. 2, 18. — 2) metaph. ad animum relatum : 
conceptus, cogitatio, meditatio Gen. 6, 5. 8, 31. Jes. 26, 2, Cum affixo 


ji Ps. 105, 4. 


incendit, accendit, incendium fecit, sq. 3 Jes. 9, 17. — 2) in-‏ )1 יצת 


trans, addito voc. wN2: accensus, incensus est. Jes, 55, 12. Jer. 4g, a. 


4 


. 
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51, 8, Fut, ,יצת‎ plor. לצתו‎ Jes, 23, 12. c. dag. enphon, — Niph, nx» 
accensus, incensus est &) prepr. Neh. 1, 2. ו שריה כצתו באש‎ 
ejus incensae aique adeo combustae sun? igne, 2, 7 praegn. Jer. 2, 
15, urbes. incensae, combustae sunt zi)" "223 ia. u£. non. sint ampl'us 
incolae in iis, 9,9. 11.; b) trop. a Reg. 22, 13. 17. ira Dei accensa 
est, exarsit 3:2 in noe, — Hiph. הלצית‎ 2Sam. 14, 20. in Cthib, alibi 
הציח‎ incendit, accendit aliquid Jer. 51 5o., WUN2 Jos. 8, 19. Jet. 3a, 
. 99. Jud.9,49.; sed 52, 2 UN n'uti'ignem subjecit alicni Jer. 12,16.21; 
. 24. Ezech. 21,3. Tbren, 4, 11. Am. 1,14. Praet. 1. p. sing. הצתי‎ (pro 
nn) Jer. 17, 27. OUT 

m. Jacus forcplaris (nt monet SenuzvENs in Commentar. ad Prov.‏ יקב 
et plnribus ostendit Lurrrivs in /Hustra;. Bibk ex 1/0070‏ .סו ,5 
sq.) Num, 18, 27. 2o. 2Reg. 6, 27. Hos. 9, 2. etc. (a depressa.‏ 43 6 
cayitate, coll. Arab. 49, depressus fuit in cavitate. sua, vel ab effo-‏ 
diendo et excavando, coll. rad. cogriat. 23, 4185. «I3, fodit, effodit,‏ 
excaeavit, add. Jes. 5,2. Matth. 21, 55. Marc. 12, 1.). Differt 8 n3 ita,‏ 
רקב uthoc sit cupa superior, in qua calcantur et exprimuntur uvae,‏ 
vero inferior, in quam vinum calcatum et expressum defluit, izoAzriov.‏ 
Joel. 4, 13. , ubi‏ .בג ,24 Sed torcular tamen ipsum significat Job.‏ 
q23 vel 71 praegnanter dictum est pro: uvas calcavit, ut mu-‏ יקפ 
Deut.‏ יקבך pausa‏ מ1 aum. in lacum torcularium deflueret. Cum affixo‏ 
Zach. 14, 11-‏ יקב" plur, t»3p* Jer. 48, 35. in regim.‏ ,15 ,16 .14 15 


* arsit, exarsit (O3 accensus fuit ignis) Jes. 65,5. Fut. רקד‎ Jes. 10, 
16. et ייקד‎ Deut. 32, 22. Pahul. יקוד‎ accensum, incensum i, e. subst. foe; 


materia incensa Jes. 520, 14. — Hoph. הוקר‎ accensus, incensus est 
Levit..G, 3. 5, 6., translate de ira Jer. 15, 14. 17, 4. 


ad formam‏ ,יקד ardens (pro‏ יקר Chald. 20., unde part. praes.‏ וקד 
nm Dan. 4, 20. etc. v. WiuzBi Grammat. chald. p. 34.), foem. in stata‏ 
Dan.3, 21.‏ יִקִידְחא Dan. 3,6. 15. 17. 25. 26., et cum Jod‏ יְקְרְהא eu phat.‏ 


p m. ardor, ignis Jes. 10, 16. 
mp vel xj? f. Chald. id., in regim. n35^ Dan. 7, 11. 
מלקד‎ m. focus, locus, ubi ardet ignis Jes. 35, 14., metonym. ma- 


teria in foco ardens (Arab. UCM virgulta in 1000 ardentía Coran. 
2, 22.) Ps. 102, 6. | 


"s ipa f. locus, ubi holocaustum accenditur, rogus Levit. 6; 2. 
רקדעבם‎ urbs tribus Judae Jos. 15, 56. 
יק‎ radix in Hebr. non usit., Árab. MN paruit, obedipit v. Scnvur1TENS 
ad Prov. 3o, 17. [nde est: | 
me (059?) + obedientia, obsequium. In regim, nn? Gen. 49, 
10, cum praefixo כִיקָהֶת‎ ex Syriasmo pro nij» Prov. 3o, 17. 


JUp: v. Sub rad. קטן‎ 
Ee 





" 1 
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comp urbs i in tribu Ephraim. ג‎ 2 12. 1 Chrói. 6, 68, 
eu (a nip 2j. urbs in tribu Sabilonitica Jos. 12, 223, LII 11. 21, 34. 


ji 1. q. Arab. e audiatis canterio signavit, v. 3j»p. — 2) di-‏ ל 
n ávulsus", po est (coll. x3), spec. a) de membris corpo-‏ 
ris: juxatus est Gen. 32, 25.5 b?) (rop. abaiienatus ess ab aliquo, sq.‏ 
claco vel‏ הוקיע Jer. 6,8. Ezech. 25, 17.318. Fut xp». — Hiph.‏ של 


palo adfixit, dvaoxoloniZuw , üt nos dicimus, suspendit, quo supplicio 
cervix ejusque vertebrae Zuxantur et divelluntur, a Sàm. 21, 6. 9. Num. 
. : 2$, ^4 Hoph. part. plar. epo suspensi 2 Sam. 21, 13. 4 | 


n Spip m. stigma incisum , inustum Levit. 19, 28., per aphaeresin 
pro zj2p?, coll £y rotundum jumento inustum stigma. Sed alii de-- 


" ducunt A rad. | קעע‎ , quam v. 
לי‎ - 4 evigilavit, ex &0mno exper gef'actus est ? (Arab. Ua; et i3) 1 Reg, 


5, 315. Jud. 16; 14. ( addito 71232 ( ,, trop. Ps. 28, 65. Hab. 2, 7. Fut. 
יוק‎ et ג יקץ‎ 18, 37., cum Vau.convers. y^? Jud. 16, 20. T2" 
Tes 28, 10. 4. 7. 'et Yi nen. ? 24. l'ravter. noui estin usu; pro 


eo. dic. הקיץ‎ 8 y»p- 


propr. 1) 270008, ponderosus fuit, üt Aram. re et P3 »»3‏ יקר 
transl. intellectu difficilis fuit, cogitationem excessit Ps. 139, 12. — 2)‏ 
carus, pretiosus J'uit Ps. 49, 9., sq. 5 vel *z^»3 pers. pretiosus habitus,‏ 
magni aestimatus est ab al. 1Sam. 26, 21. rs. 72, 15, 2 Reg. 1, 13.‏ 
quo ae-‏ אשר etiam absol. Zach. 11, 13. pretium, L2imly "mp?‏ ,.14 
stimatus sum. ₪0 üs. Simil. Lat. grave dicunt pro'caro, 66‏ 
addé gr. fugriuog et infra 425. 3) gravis h. e. AÀoncratus fuit‏ 
cum Vau convers.‏ ,.9 ,49 יקר .iSam. 18, So. 705 ^w Ps. 72, 14, et‏ 
(rarus. atque adeo) carum fecit‏ הוקיר diph.‏ -.15 ,1 ב זייקר 
praegn. rarum fac pedem iuum‏ הוקר 312 Prov. 25, 17. 23 ma9‏ 
domo arci tui h, e. raro convenias amicum tuum, Jt ipsi eo carior‏ 0 
Jes. 12, 12.‏ .818 


53777 יקר,.4,2 m. my 1)pretiosus Job. 28, 16. P«.56, 8. Thren.‏ יקר 
omnis generis opes pretiosae Prov. 1, r3.; ; 7735? j3N collect. lapides 6 |‏ 
h. e. vel gemmae 2Sam.12, 50, 1 Reg. 10, 2. 1 Chron. 29,2. ; vel lapides,‏ 
quibus in exornandis aedificiis utebantur, ut marmora etc. 1 Chron.‏ 
Jes. 28, 16. Agi vid. Grszx.) coll. 1 Cor. 5, 12., et in plur.‏ .6 ,3 
Reg. 5, 17., 7, 9 5q. saxa adeo in fundamento aedium‏ ג אַבָנִים יקרות 
nios‏ מִבְכִיבם בִּיקְרוּתִיף posita. — 2) carus Ps. 45, 10, (cum dag. euphon.)‏ 
Jiliae regum sunt inter caras puellas tuas. — 3) splendidus, magni-‏ 
ficus Job. 31, 26. juna magnifice incedens. 4) rarus 1Sam. 5, x.‏ 
vid. rad. in Hiph. — 5) guietus, mansuetus, sec. Kri Prov. :17, 27.‏ 
ex significatione radicis Arab. 3» quietus , mansuetus (q. d. gravis,‏ 
eodem‏ , קר non facile commovendus, irritandus) fuit; sed Cthib habet‏ 
quievit. Foem. in regim. ^j Jes. 28, 16, [Zach.‏ קרר .4182 sensu, ab‏ 


15,6. pro By legendum videtur וקרות‎ 2 frigora, frigus]. 
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Up m. 1) pretium Prov. 20, 15. פמידוקל‎ 0 pretiosa ; ; Zach. 

21,13. pn "(1 pretium magrnáfiewn ; iuetonym. Pespretiosa, pretiosum 

5 Job. 28, 10. Cum affixo יקרח‎ Jer. 20, 5. — 2) splendor, magnificentia 

Esth. 1, 4. Ps. 37, 20. E: ^i? Aagnificentia, decor camporum 

(all. minpe eleganter: pinguedo ovium, agnorum ; illam interpretatio- 

nem Lupin jam ÁASENEZSRA) — 4) Sin , honor Esth. 5, 11. Ps. 
69. 13- 21 


m. Chald. 1) praemium Dan. 3, 6., all. vertunt: pretiosa, ut‏ יקר 
BsarHOrDT., qui conferri jubet Tazc. Jes. 2, 17. 10, 2. — 2) dignitaa,‏ 
honor Dan,.. 5, 18. 7, 14. 2, 27. 4, 27. In regim. ^i; Dan. 4, 83. in‏ 
Dan. 2, 37. et mp Dan. Too‏ יקרא statu emplat.‏ 


Imp. pretiosus, carus Jer. 31, 20. Syr, pis id.‏ יקיל 


Has n. Cla. 1) gravis Dan. 5, 1). — 2) aestimatus, honoratus‏ יקיר 
Esr. 2‏ 


יוקש ..7 ,124 propr. aueupatus est, tendiculam eni. hino Ps.‏ יקש 
 awceps, sed alibi trop. insidiae struxit, 2610001008 esf Jer. 50, 2&. 5.‏ 
Niph. vp Aaqueatue, irretitus est‏ — .קוש et‏ נקש Cagnat.‏ .19 ,1&1 
Prov. 6, 2. Jes. 8, 0 28, 13., hinc Deut. 7, 25. deorum simulacra igne‏ 
"comburite ;. aurum et 0 quo ornata sunt , nokte appetere |‏ 
ab-‏ א (Xn 735 ne illaqueeris eo. h. e. ne corrumparis, ad‏ קש 1s‏ 
[ נקש Ps. 9, 17. perlinet ad rad.‏ כלקש ducaris. [Sed‏ 


et v. auceps Ps. 91, 3. Hos, 0, 8. Plur. Ep? Jer.‏ קוש 
.26 ,5 


1 יוקשיםם m. (ad formam y332, 22» eto?) irretitus, plur.‏ ינקו 
partic. 1 (et. 2Heg. -‏ , מינקשיםם Alii putant dictum esse pro‏ " .12 ,9 
Zeitschr. I, p. 65.‏ נתפאנ"\ 1n‏ א .316 v. GxzsEN. L. p.‏ ) .10 ,2 


m. iendicula, laqueus, quo avibus et feris insidiae strnuntur‏ מוקש 
et quu eaedem Z/aqueantur Job. 4o, 24. Am. 3 , 5.; ; metapborice 8) in-‏ : 
damni, per-‏ וק &idiae Prov. i2, 15. Ps. 18,6. 65, 6.5 b) Pew‏ 
niciei ( 10 oxdrüalor) Exod. 10, 7. 23, 33. 54, 12. Deut. 7, 16. Jud.‏ 
Job. 34, 5o. 1 Sam, 18,21. "Ps. 69, 25. 106, 26. Jes. 8, 14,‏ .27 ,8 .5 ,2 
Ps. 141, 9.‏ מלקשות Job. 4o, 24. el‏ מלקשיכס eic. Plur.‏ 


rad. inusiL, Arab. «4$, praefinivit certo tempore, praestituit tem-‏ | לקת 
pus, in Conjug. lV. constituit praemium. Inde‏ 


bienip? (praemium Dei?) nom. propr. viri 1 Chron, 4, 18. 


n. propr. a) oppidi in tribu Jud. Jos. 15, 38. — 2) urbis‏ יְקתאֶל 
Arabiae petraeae, quae alibi Se/a appellatur 2 Reg. 14, 7.‏ 


, WP 6 à» 2) timuit Jer. 5, 8. 76, 9, Gen. 18, 15., sq, accus. vel 


pers velrei Job. 9, 34. Num. 14, 9. ,גב‎ 34. Ezech. 11, 8. Ps. 23, 4.; 
sed 8( 5 מפנר‎ vel pers, 1Sam. 18, 29. 21, 15. Jer. ái, 18. vel rei 
Deut. 5, 5., sq. 572 pers, Deut. 1, 29. Ps, 3, 7. 27, 1.: timere ab aliquo; 
b) sq. i Prov. ro 21. Jos. 9, 24:: alicus timere; c) sq. infin. Gen. 
. 19g, 50. בצוקר‎ n3cb Nh fimuit (veritus est), dubitavit habitare in 
2001, Gen. 46, 3. 519 אל ירא‎ ne timeas, dubites descendere ; 38 — ירא‎ 
est t mere ne aliquia. fiat Gen. 22, 12. — 2) veritus, reveritus est ali- 


Ee2 





ירא 436 

quem, aliquid, sq. accus. 2 Reg. 19, 6 (jusjurandum), Levit. 19, 5 (pa- 
: rentes ), 19, 50 (aanctuerium) , — hinc Deum revererí, tanquam im- 
probitatis vindicem (v. ns Wzrts bibl. Dogm. 6. 113. Sittenlehre Ill, p. 
79.) Exod. 1, 17. .גב‎ 14, 21. 1 Sam. 12, 18. (quo sensu alibi dic. 
nma sy Levit. 19, 14. Mich. 7, 17-), — deinde senerart, colera at- 
que adeo pium esse Prov. 5, 7. Deut. 4, 10. 6, 2. 13. 15, 4, 17, 19. 
) Sam. 12, 14. Ps. 34, 10. 55, 20. etc. (passim adjicitur : e£ praecepta 
Dei. servare, ei obere ), omisso voc, Dei Jer, 41, 10.; de ו‎ 

Deorum cultu Jud. 6, 1o. coll. 006000 in N. T. et Arab, | 35, | 33, | << 


unde damos pius, notante Micnazr, in Suppi. p. 1153. 


Praet. foem. in pausa יִרְאָה‎ Gen. 18, 15., plur. bx Deut, 5, 5, 

| Ezech. 11, 8? et bnN* Jos. 4, 24., infin. construct. ירא"‎ Jos. 22, 25. 

unde cum praefixo לרא‎ (pro N35) .גמ54:‎ 18, 29., cum דה‎ peragog. 

5ww Deut. 4, 10. 1 Reg. 8 43. Ps. 80, .גג‎ etc. et addito affixo יראת‎ 

* 29am. 3, 11., in per. יִרָא‎ Prov. 5 , 7. Eccles. 5, 6., plur. יראג‎ (ex $y-. 
riasmo pro 3N*) 1 Sam. 12, 24. F's. 3S4, 10., fut. cum Vau' convers; 

ey? Gen. 28, 17. et altero Jod emisso (v. GzegN. Lehrgeb. jp. 384) = 

AY 1 Sam. 18, 12. 21, 13. Jer. 26, 21., foem. "in (pro "n Jes. 

60, 5., plur. STU Eccles. 8, 12. et 3&2 Heg. 17, 38. Mich. 7, 17, 

foem, cum Vau convers. jm Exod. 1; 17. | 


Niph. i1 timeri. Non occürrit, nisi fut. N33 Ps. 250, 4, et par- 
tic. a3 1) tinendus, terribilis, formidabilis Joel. 2, 11. 3, 4. (de 
die domini), Deut, 1, 19. 28, 15. Jes. 21, 1 (de deserto: Arabiae). — 2) 
venerabilis, venerandus, augustus Gen. 28, 17. Deut. 28, 58. Ps. 99, 
25. 111,.9. Ezech. 1, 22. Jeb. 37, 23. — 3) stupendus, admirandus 
Ps. 66, 5. "v2 "EI 7113 quam admirabilia sunt facta, opera tua; 

v. 5. mint AO admirandus propter facinora. Plur. nàxy1 substant. 
admiranda, stupenda. (Dei) facinora Deut. 10, 21. 2Sam. 7, 23. Ps. 
45, 5. 145, 7. Jes. 64, 2., adverbialiter mirabiiter Ps. 139, 14, 63, " 
(simile vid. Dan. 8, 24.). 


Pih. N* timere fecit, timoreminjecit,terruit 2 Sam. 14, 15. 2 Chron. 
32, 18. Partic. plur. מיראיפ‎ Neh. 6, 9. 4. 


iov ₪. x" f. adjectivum verbale: timidus Deut, 20,8.; sedsaepirie 
active et participialiter usurpatur ex Chaldaismo a) timens, metuens 
1 Sam. 23, 15 , eq. 35572 pers. tinens ab aliquo Deut. 7 , 19. Jer. 42, 11. 
16., sq. acc. pers. Gen. Lo. 12., sq. acc, rei Exod. 9, 20., sq. infin. Jud. 
7» 10. — b) reveritus, venerans Prov. 13, 13. מצוָה‎ NO reyeritus 
praeceptum, rir 7 ny x ב‎ Reg. 4, 1-, Cra יְרָא‎ Gen. 22, 12. Job. 
1, 8., ירא והוה‎ Fs. 25, 12., foem, nnm nav Prov, 31,30., homo pius, 
religiosus, plur. אהי‎ xU Exod. 18, 2 21. nam ^. Ps. 15, 4. 115, 9. 


, 


118, 2. 3. etc. 


Pa" f. 1) timor , tam activée, quo quis zie? Ps. 55, 6. Jon. 1, 10. 
quam passive, quo quid tinretur Jes. 7, 25. Dv יראת שמיר‎ timor 
sentium et veprium, h. e. qui incutitur a sentibus etc., hinc terror ali- 
cujus rei Ezech. 1, 18. E255 nio timor h. e. terror epsis (erat), ter- 
rorem injioiebant. — 2) longe frequeut. reverentia erga Deum, qoffo; 

eos, pietas (v. sub rad.), ry nem Ps 34,12, 113, 10. 2 Chron. 26, 
5. Proy. 1, 7. 2, 5. 15, 16. Jes! 11, 2, al., En paw 2S5am. 25, 9. 


E" Ep‏ | ורא -- ףר 


- 


Neh. $, 5. 155 rum simpl. Joh. 4, 6. 15, &, semel gbjeot. doctrine di- 
sina Ps. 19, 3a. (Sie v timor Dei, T et JU timens ii 


pitts, Syris diss. timens , peus, Vans; pietas, sanctitas, notante Mi- | 
> emaxLr in Suppl p. 1154.). Pers 
jp? urbs Naphthalitaram Jos. 19, 38. 


semel Ps. 9, 21. i312, m. £imor Gen. 9, 3. Deut. 11, 25.‏ , מלרא 
ubi riw est timor vestri, iL reverentia Mal. 1, 6. 2,5.; melonymice‏ 
timoris vel reverentiae objectum 5 8, 12. 13., de Jova Ps. 76, 12.;‏ 
hinc factum stupendum Deut. 26, 8. 55, 12. Plur. twm Dan. 4, 34.‏ 


319 vid. sub מלרא‎ . 
dy .ץצ‎ 8805 rad. .רוב‎ Bo - 
22270 vid. sub 1ad. 219, 3*^., 


T" (semel per apháeres. 54 Jud. 19, 11. v. Grsrx. L. p. 139.) (ו‎ - 
d'escendit, Arab. 5,, id. Dicitur et de personis Gén. 18, 21. Prov. 


50, 4. et de rebus, velut de rore Num. 11, 9., de via diorium ten- 
dente Prov, 7, 27. Neh. 3, 15., de J'nvio Deut. 9, 21., per hypallagen 
de ocnlo gentem lacrymarum copiam emittente, lacrimis q. fluente 
Ps. 119, 156. Jer. 9, 17. 183, 17. "Thren. 5, 48., de finibus Num, 54, 11. 
Jos. 18, 15 sqq., de die inclinante 100. 19, 11.0 Homines autem descen-. . 
dere dicuntur, non solum cum de monte degrediuntur Exod. 34, 29. 
(Jud. 11, 57. ), sed generatim, cum ex regione vel loco edito profi- 
ciscuntur in depressiorem 2 Sam. 11, 9., ut ab Hierosolymis in Phili- 
staeam 1 Sam. 13, 20. 23, 8. 4. 2Sam. 21, 15., aut in Samariam r Reg. 
' 22, 2. a Reg. 8, 29., aut 7 Aegyptum Gen. 12, 10. 26,.2. 46, 5., lnho 
T1? spec. frequentatur: a)de eo, qui exit urbe vel oppido, quod oppida 
antiquitus montibus vel collibus superstructa erant Ruth.3, 6. ג‎ Sam. 9, 
27. 2 Beg. 6, 18. 2Sam. 19, 25. — b) de eo, qui ingreditur in aciem 
PH COP quod 0 in planitiebus et locis campestribus comnitti so- 
lent 1 Sam. 26, 10.20, 4. (de redeuntibus tanen e bello adhibetur Jud. 5, 
11.). — c) de eo, qui ad fontem, flumen, mare progreditur, quia con- 
tinens 6] 16178 iis est. editior Gen, 24, 15. Jes. 42, 10. Jon. 3, 3. Ps. 
107, 23. Exod. 2, 5. Jos, 17, 9. etc. — d) de eo, qui meridiem versus 
proficiscitur (ut n2» de eo, qui septentrionem versus ) Gen. 38, 1. 
Num. 34, 11. ג‎ Sau. 26,2. al: ; septentrionales enim terrarum regiones 
superiores esse videbantur Hebraeis et vicissim (1 Macc. 10, 69.). Conf. 
Brx. MicuAELIs diss. de notionibus superi et inferi, Halae 1735. ., repet. 
in Commentatt. theol. a VeL TnuskN, KviNoxr. et Rorgnr10 editt. Vol. 
V, p. 597 sqq. add. RoseNwvrELLER. bibl. Alterthumskunde Vol. I. P. 1, 
p. 140 sq. — 2) dejectus est, cecidit, concidit, de moenibus Deut. 28, 
52, de sylva succisa Jes. 22, 19. Zach. 11, 2., de ornamento capitis 
Jer. 13, 18., de hominibus et animalibus tincidalis Jes, 34, 7. Hagg. 
24, 2. trop. de oppidis, quae in. deditionem accipiuntur Deut. 20, 20. 
coll. Jer. $8, 15., etiam de hominibus, qui de statu felici ad miseriasdc- 
truduntur Deut. 28 , 45, Ezech, 32, 19. Jer. 48, 18. (sq. 53227); "Ihrer. 
1, 9. v. Hiph. 
lufin. absol *** Gen. 43, 20. infin. construct. q^ unde cui 


LI 
. ז‎ 
: : ; , ; : : 


/ 
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affixo et praefixo *y3*2: ( non. obstànte aocentu. euphonito , qui 
etiam alibi passim vocalibus Qrevibus apponitur), sec. Kri Ps. 3o, 
4. (sed Cthib habet *17:1*77; jt. forma defectiva ,רד‎ wnde ה מס‎ 
aragog. רדה‎ Gen, 46, 5. saepius רְדֶת‎ Exod, 54, 29., eum affixo רדתו‎ 
Exod. 54, '*u. Ezech. 51, 15.; imper. ריד‎ Exod.: 13, 21. 24 cum I pa- 
ragog. 7711 Gen. 45, 9. in pausa רְדֶה‎ 2 Reg. 1, 9-12. semel. Jud. 5, 
15. (ut v pro 93 Deut. 55, 25. ); fut. ירד‎ Gen. 42, 38., cum Vau 
convers. 72*3 Gen, 11, 5. Exod. 19, 14, in pausa 7?*3 Ps. 18, 10. 
Prov. 50, 4. etc. : ; | | 
Hiph. הוריד‎ descendere fecit 1. e. a) dedzxit aliquem Jud. 
7, 4. 1 Sam. 30, 15., demisit Jos. 2, 15. 18., detrusit, depressit (ad 
" áénferos) ו‎ Sam. 2, 6. — b) detulit aliquid Gen. 87,25., demisit Gen. 24, 
18. 44, 18. Num. ,ג‎ 51. 4,5., deposuit Exod. 33, 5. — c) dejecit, prostra- 
vit Hos. 7, 12., trop. detrusit aliquem de statu suo Ps, 59, 12. Jes. 10, 13. 
63, 6., hinc in deditionem accepit Prov. 21, 22., subjecit 2 Sam, 22, 48. 
sq. nnn. — Hoph. הררד‎ deductus est Gen. 59, 1., demissus est Num. 
10, 17., dejectus, detrusus est Ezech. 51 18. Jes. 14, 15. 
מורד‎ m. 1) locus declivis, per quem descenditur, declive Jos. 7, 5. 
10, 1t. Mich. 1, 4. Jer. 48, 5, — 2) 43 512»73 opus in declive descen- 
dens sive deorsum pendens (herabhüngende Fersierun£) 1Weg.7,29. 


17 Jordanes , lluvius Palaestinae nobilissimus, sub radicibus mon 
tis Libani oriens et in mare mortuum defluens Gen, 12, 10, 1r. $2, 10. 


. 6 o \ ; 

Jos. 3, 15. Jer. 12, 5. al., Aráb. 553 et Kxa pd, dict. a descendendo 
h. e. defluendo, ut j31?* proprie sit ,8 generatim et 43271 luvins 
ו כ‎ , c "dT . ו‎ . 
טון₪ ה 0 35047 זשא'‎ c. Job. 4o, 23 (18). ponitur pro »&agno aliquo 
JItpiio ; 26016 enim ÜusnziTIUs : מת6ע:‎ auch ein Jordan ihm zum Munde 
reichte 0 BosgNwuELLxR. ad bh. ]. Ceterum: de Jordanis fontibus et 
natura v. Rezawpr Pa/aestinam p. 271 sqq. Winrnr Lexic. bibl. ], p. 

351 sq. liosgNMuELLER. Alterthumskunde 1]. 1, 196 sq. 


5133 1) Jecit Jos. 18,6 (sortes), Job. 58, 6 (fundamentum), spec. 26/0, hinc: 
J«culatus est 1 Sam, 20, 56. Exod, 19, 135., sq. acc. pers. Num. 21, 3o. 
(partic. יוריכם‎ /aculatores 1 Chron. 10, 3. 2 Chron. 35, 23.); projecit 
Exod, 15, 4 (currus in mare). — 2) posuit, collocavit Gen. 31,51. — 
2( conspersit, irrigavit pluvià Hos. 6, 5. cf. pr. Hino m^ pluvia 
prima, verüg mQowuog scil. antumnalis (opp. w'ipiu V. 8. Up») staüm 
post messem cadens terramque rzgando ad sementein praeparaus Deut. 
11, 14. Jer. 5, 24. — Infin. absol. ירה‎ Exod. 19, 13., constr. N1^* (unde 
cum praefixo 43455 ב‎ Chron. 26, 15.) et ירות‎ Ps. 11, 2. 64, 5., imper. 
Try ג‎ Reg. 15, 17, fat. ג‎ pers. plur. cum aflixo 9533 ונירפ סעק)‎ ( Num. 
21, 0. | X RT 

Niph. /aculis confici Exod. 19, 13. (ubi fut. n"). 


Hiphil rim 1) jecit, projecit Job. 50, 19. רנר‎ projecit me Deus, 
de statu ac felicitate mea dejecit; max. yi vel ה חצים‎ tela, sagittas 
J«cere, mittere, hinc jaculatus est Jes. 37 , 23. 1 Sum. 20, 20. 2 Reg. 
19, $2.5 partic. B*313 /aculatores 1 Sam. 31, 5. 1 Clivou. 10, 3., semel 
ex orthograph. syr. מראים‎ 2Sam. 11, 24. — 2) conspereit, rigavit (ut 
kal) v. nWa .--- 5) monscravit (q. d. manum emisit, tetendit) Gen. 46, 28. 
l'rov. 6, 15., sq. dupl. accus, et rei et pers. Exod. 15, 25., deinde in/or- 


2n‏ 439 ו d‏ ירושלים). 


mavit, docuit Mich. 5, 11. Hab. 2, 19, sq. ,aco. pers. Exod. 4, 15. Job... 
* 8, 10. 12, 2., sq. dupl. acc: et pers, et rei "Levit. 10, 11. Ps. 27, 11. 86,' 
11. les. 28, 9; sq, aec, rei et. 5 pexe, los. 10, 1j.; sq. dg e età 
rei (4n étizag, unterrichten) Pa. 35, 8. Job. 27, 11. Prov. 4 b 1 sq. 
acc, pers. et y'3 rei Jes. 3, 3. מִדְרְכיו‎ s) énefituat nos (pr. a viis suis 
h. 6. impertigt nos scientia, quae est a viis ipsius repetila atqne adeo = 
has ipsas vias spectgt) de ezis suis Mich. 4, 2., &q. bw rei: inszifuere 
ad 2 Chron. 6, 27. Fut. יורה‎ 2Reg. 19, 32, cum Vau convers, ויל‎ 
2 Reg. 15, 17., plur. ור‎ 2Chroh. 35, 23., pro. quo scribitnr 3383 
2Sam. 11,24. etc. PE Huc pertinet fortasse יוא‎ pro n*3* pur 
21, 25. (f. הודע‎ Levit. 4 ; 24.) sed v. infra mm. 


13^ m. plavia prima, vid. in ipsa rad. 


m. 1) jaculator vid. in ipsa rad. — 2) pluvia prima s. 'au-‏ מלריה 
.tummalis Joel. 2, 23. Ps. 84, 7. — 3) doctor 21168. 17, 28. Jes. g, 14.,‏ 
Jes. 20, 20., *313. Prov. 5, 12. — 4), dominus‏ מוריף plar. cum. affix.‏ 
ampio "2 quis est dominus siuajlis ei (Deo), coll. Chald.‏ מורָה 29 ,100.56 , 


AY, Syr. dro. ta Lxx. :Quéotgc: 51 est. partic. 5 ,ירה‎ vertas cum 
) sapientiam 100608 (coll. מִחַכָם = .11 ,55 מלף‎ ( — 5) non, 
propr. (viri ?) .Gen. 12,6. Deut. 11, 50. Jud. 7, 1 


f. 1) énstitutio ct humana Prov. 1, 8. 3, 1. 4, 2. 13, 15, et‏ תורה. 
divina, quae per prophetas fit Jes. 2, 10. 8, o — hine 2) lex divina‏ 
Er esto Jex oblatio-:‏ זאת vel -8( una tantum Levit. 6, 7. 5s nn‏ 
Neh. 13, 5, Hagg. 2, 11.‏ .21 .13 ,6 וטג א .549 ,13 .7 ,12 .7 ,7 nis, lerti,‏ 
Aaec |‏ זאת תורת הָבִּיִת .12 .11 ,43 (ubi víd. RosENMUELLER. j; Ezech.‏ 
esto Jes hujus domus i. e. descriptio sedificii, quam seqni debent arcbi-‏ 
tecli ; — vel b) compZexus legum divinarum 2 Reg. 17, 13. 2 Chron. 19,‏ 
«ine lege h. e.‏ ב-א Mich. 4, 2. Mil. 2, 7. (a Chron. 15, 5. nin‏ .10 
^ro voltinen lagis Jos. 1, 8. 8,‏ חורה ;).9 ,2 sine legís cura "Thren.‏ 
sinpl, Neh. 8, &. — 3) moe, consue-‏ הַתורָה Beg. 22, 8., pro quo‏ 2 .24 
Áaec est. consuetudo hominis (non‏ זאת Sam. 7, 19. C233 nn‏ ב £udo‏ 
Dei) h. e. ita familiariter mecum agis, ut homines cum hominibus so-‏ 
lent. Sic Gnorius; ali vero: Aaec (promissio sua) vém Jegis habebit‏ 
apud homines, quam aós te latam nemo mortaliumpoterit irritam red»‏ 
dere vid. Darvpios ad h. 1l. et ScuNunnzn. Dissertatt. philol. p. 265. —‏ 
Exod, 18, 20. Levit. 26, 46., cum afílixo. Tine deficiente‏ תורות .זג( 
Jod multitudinis, sec, Cthib Jer. 32, 23.‏ 


5X1» nom. propr. oppidi et solitudinis 2 Chron. 20, 16. 


undederivari potest 377 165. 46,8. (pro sn, ut in duobus codd.‏ , יריה 


hd 


est) coll. Arab. כ"‎ prae metu attonitus fuit, v. GesEN. ad ג(‎ 1, 


E ירוּס?‎ , ut Jerem. 28, 18. et in Clironicis scriptum est secundum -ע0‎ 


thograph. recentiorem, vel 27 zy, ut in libris Samuelis et Regum 
(quod Pi ERN efferendum videtur ): ' Hierosolyma; in duali, ob duas ur- 
bis: partes, superiorem (Sion) et inferiorem. Conjecturas etymologicas 
,v. in SixoNis Onomast. sacro p. 467. 571. Scil. plerique cum Rzr.ANpo 
.comilatum putant hoo nomen ex ירש‎ 90 et ,שלם‎ nt ו‎ 


possessionem pacatam ; sed. Gzszsio 6% 0 pacis , ex Arab. s 


- 


1 
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homines, mortales, quod habitationem quoque denofare existimat, ut 


vicissim 1 populus, coetus hominum, propr. tentorium. Graeci .150000= 
Avpna vocarunt, vocabuluni peregrinum in domestici aliquatb similitudi- 
nem corrumpentes, et Tacirus (Hister. V, 2.) 1158050 גט1גצ2‎ adeo- 
comminiscitur, urbis scilicét conditorem. Ceterum de Hierosolymorum 
situ et originibus.v. Rzrawp. Palaest. p. 832a sqq. HaxzL&v£LD bibl. 
Geogr. 19 p. 2 sqq. Winzan. Lexic. bibl. 1, p. 529 


m. Juna Gen. 37, 9. Deut. 4, 19. Jos. 10, 12. 13. 2 Reg. 25, 5. Ps.‏ יר 
Eccles. 12, 2. etc., vocab, primitivum (quanquam all. a .;‏ .5 ,73- | 
jin Conjug. V. maduit deducunt; scilicet pro lunae decremento vel'in-‏ 


22 


cremento eliam Zumores crescere et decrescere antquitus creditum. 
est). Cum affixo 5r" Jes. 60, 30. | | 


m m. 1) mensis Deut. 21, 16. 1Reg. 6, 27. 38. Zach. 1 1, 8. etc, 


- Dicitur יָרַח יָמִים‎ ,ut החדש יָמִים‎ Deut. 21, 15. 2 Beg. 15, 13. v. sub p». 


Plur. br Exod. 2, .ב‎ Deut. 22, 14., in regum. mm Job. 7,5. 29, 2. — 
2) nom. propr. populi Arabici Gen, 10 , 26. Jerachaei. sunt. fortasse, 
quos ÁGATHARCHIDEs C. 49. et Diopon. lib 3. «dAÀaíovg vocant et ad 


mare rubrum sedes Babuisse dicunt. Horum reliquiae hodienum circa 


jT?" Nam. 22, 1. et iw Jos. 2, 1. 2. 8. 13, 52 16, 1. 


Meccam sub nomine (JM | s iliorum lunae superesse creduntur y. Bo- 
cnanr. in 12200. lib. 2. c. 19. p.124. Sed Micuazris in SpiciL T. 1I. 
Jerachaeos quaerit ad mare Indicum sub grad. lat. 16. in mappa D'An- 
villiana, quod ibi occurrunt 99 2 ora lunae et | ul Qe mohs 
lunae. In hanc eandem sentenliam concedit RosENMURLLER. ) 


r3* m. Chald. ensis Esr. 6, 15., plur. j 13: Dan. 4, 36." 


nec non 
ירִיחה‎ :BReg. 16, 24. Jericho, urbs Palaestinae celeberrima in tribu 
Benjain. Jos. 18, 21., quae ab Hierosolymis abfuit Cr stadia secundum 
1055980 de belio Jud.lib. 5, c. 4.  Ceter. v. RrrAND. p. 829 sqq. 14- 
MELSVELD. bibl. Geogr. lI, p. 291 sqq. WiNrs. Lex. bibl. I, p. 318 sq. 
Sia ררה‎ dicitur, est. q. urbs Junae, Mondstadt 2 sed satius videtur, hoc 


nomen a j1*^ repetere ; aromatum enim fertilis adinodum fuit ista regio, 
v. Rzrawp. p. 383, 


Q^ 1) praecipitavit (coll, Arab. b * praeceps fuit, 5, » praecipita- 


" 4mpiorum me tradidit in exitium. 


vit, praecipitem dedit, ruere fecit in exitium, v. ÀLs. ScuurrENS. ad 
Job. 16, 11.) Job. 136, 11. ( pro רשעים ררטני (יירְטני‎ "n עכ‎ 4% 

MicnaErL, in Suppl. p. 2251. 
ad rad. 52^, Arab. .2 ejecit vel 9 C 2) constrinxtt, ut sit* con- 
strictum tradidit, vid. RosexMuxrLEm. ad h.], — 2) intransit. perni- 
ciosus fuit Num. 22, 34. (Arab. Kb,» exitium). 


"a gens perniciosa,‏ מורט .27 .18 m. pernicies, exitium Jes.‏ מוּרֶט 


perniciem afferens; all gens lutosa i.e. [üsci coloris (ab Arab. .b- 


j 


lutosus fait), all. gens glabra, depilis (cf. מרט‎ ( v. GesEN. ad h. l. 


"1" foem. 


6 hdi .J . 
nde J'emur (Ar. e$ כ כ‎ femur, 0026 etc, cf. infra מתנים‎ ( Gen. 32, 3o. 


^ 4 


ל - ! qv»‏ — ורע 


Num. 5,22. Jud. 15,8. Jer. 51, 19: Ezech. 21, 17. 24, 4.; proverbia- 
liter percutere aliquem yy 3» טלק‎ e£ tibia et femore pro clade maena 
n2 725) afficere Jud. 15, 5.; metonym. et synecdoch. partes geni- 
tales, membrum genitale Exod, 28, 42. Num. 5, 21. Gen. 48,726. Exod. 
' 1, 5. Jud. 8, 3o. Hinc 2/2 dicuntur 3" wx?» ll. citt. — 2) /atus (ut 
Graec. imoóg) Exod. 4o, 23. Levit 1, 11. 2 Reg. 16, 16. — 3) scapus 
candelabri ; hastile ( Schaft) Exod. 25, 521. 37, 17. Num. 8, 4, In 
regun. 7^ Gen, 24, 9. Exod. 1, 5. 81. Cum affixo 52^ Gen. 22, 25. 31. 
Exod. 32, 27. Dual. b*2"? utrumque femur Exod. 28, 42. 


T2" vel ורפח‎ f. atus (semper enim de inanimatis adhibetur) Gen. 
49, 13. (limes terrae sebuloniticae) Alibi semper occurrit dual. ירְפְּתִים‎ 
a) extremae, remotissimae alicujus rei partes, nt המשכן‎ n3 extreina 
tentorii Exod. 26, 25. 36, 27. it. templi 1 Reg. 6, 16. Ezech. 46, 23., 
ארץ‎ extrema plaga terrae Jer. 6, 22. 25, 32, צפון‎ ^ extrema plaga 
septentrionalis Jes. 14, 13. — b) interiores alicujus rei partes, reces- 
sus, penetralia , ut n^i ^" interiora, penetralia domus Ps. 128, 3., 
FIN * recessus speiuncae 1 Sam. 24, 4., ל בור‎ interiora tartari 


> 5 ש 


Jes. 14, 15, njDbon * interiora navis Jon, 21,5. ' | 
n2'( vel 52 f. Chald. femur. Plur. (.ירכהא. קמ‎ unde qnm 
efixo rn»9* Dan. 3, 32. | י"ר"‎ 
| ירמת‎ v. sub. rad. .רמה‎ 
T3*9* v. sub rad. mn. 


.- 


ירע 315^* malus fuit, in hac solenni formula;‏ )8 (ג רוע I) iq‏ ירע 
malum videtur alicui h. e. displicet Gen. 21, 7. 38, 10. 1 Sam.‏ בעיבר b‏ 
JA^» v2 rut et displicuit gi (Jovae),‏ משפם :15 ,59 Jes.‏ .6 ,9 
,אל persi‏ אֶת-הִדבהל :25 ,11 quod nullum jus erat, vigebat, 2 Sam.‏ 
כ ubi nM est nominativi index v. GrsEN. Lehrgeb, p. 683.; sq.‏ 
impers.‏ "30 ביני אֶלְהִים »75 2377 :7 ,21 Neh; 12, 8.; sed 1 Chron.‏ 
explices: aegre.fuit Deo propter hanc rem. Passim ad vim sententiae‏ 
augendam adjicitur 52173 5»3, ut Jon. 4, 1: rf15 ny3 njin-5N s 01‏ 
wehementer. displicuit Jonae , aegerrime tulit Jonas, Neh. 2, 10,‏ 
Apoc. 16, 9g. et Marrun gr. Schulgramm. p. 393.; b) maie fuit,‏ 
cessit alicui Ps. 106, 32. — 2) noxius fuit, nocuit 1 Sam. 20, 6. —‏ 
malignus , invidus fuit Deut. 15, 9. 28. 54. 55. ( oculus), 15, 10.‏ )$ 
animus), 'it. zorosus, tristis fuit Neh. 2, 5. ( vultus), Jes. 15, à.‏ ( ' 
(animus ), i]‏ 


II) i. q. Arab. pj» etg ג‎ timidus, pavidus fuit, in Conj. Il. abs-- 
tinuit, cohibuit, repulit, in Conj. 1V. intercessit inter duo, disiungens 
ea, v. ,וריעה‎ coll. e, inhibuit, continuit. Ex ista prima voc. notione 

. .ו . 41* ד 
sunt, qui explicent loc. Jes. 15, 4: animus ejus concidit prae formi-‏ 
dine v. RosENMUELLER. ad h. ]. iu‏ 

nzm Í. velum, aulaeum Exod. 26, 2. 4. 5. 8. aSam. 7,2. Ps. 104, 


.*» 
2., q. d. prohibitio ab adspectu «t accessu, cf. rad. n. 2. Syr. [CM 
Chald. Nx" id. Plur. יריעות‎ Exod. 26, 1. 3. 7. 8. Num. 4, 25. Jer. 
49, 29., c. praef, miz^w5 Cant. 1, 5. 


dH2 C | ירש‎ -- pn 


po ly epit, 0 Nom..12, 34, Deut. 25, 9. (Chal 22 DA wi 
rub, frondmwit, Arab. | 3 o. Inde oriuntur? 


qu m. viride, dia JAEF ena - Job. 89, 8 
Do ירק‎ om.eiride 2 Beg. 19, 26. Jes. 57 , 27. et substantive TT yi- 
ride Deut. 1%; 10. 1 Keg. 21, 2, Prov, 15, 17. In regim. ירק‎ 2 Beg. 19, . 
26. Jes. 875,275. —— 

p» ₪ viride. Cum NUS vel 222  constrnetum. you siridem | 
desigust Gen. 1, 30. 9, 3. Ps. 37, 2., sed seorsim positum pro ipsa 
herba et fronde sumitur, ut Exod. 10, 15. Num. 22, 4. Jes. 15, 6. 

T 33 m. 1) pallor, Lxx. 090 (Arab. "or tam pallorem, quam 
rubiginem significat) Jer. 3o, 6. — 2) 010600, rubigo segetis. Deut. 
28, 22. 1 Beg. 8, 27. Am. 4, 9. ( Arab. o2; quam ex nimio humore 
oriri vulgo statuunt (ut שַבָפוּן‎ ex nimio ardore), alii ex frigore, v. 
MicnaELIs quaestiones Arabian) petituris propositas p. 189. sq. Sed 

^ Fonskürivus ex ore Judaei Mochhensis notavit apud NrescuniuM in 

descript. Jdrab. praefat. p. 46, mense Judaeorum Marcheschvan .ven- 

tum nonnunquam flare tepidum, ; à quo aristae flavéseant earumque 

. tana ante ipsam אנת‎ originem enecentur. Ventum Judaeus nominabat 

gj! 3 |, qui idem affirmabat, et oa Areb. idem esse ac 5% 
ו‎ TH [frugum vitium nominant Arandkorn, Honigthau. * 


pongo] m. (ex Conj. Pehallal) 5020072026 vel anbflapus, yAeeiteov 
Levit. 13, 49. 14,57 (ubi plur. foem. קלת‎ 73); It. subst. paZor (auri 00- 


lor) Ps. 68, 14., hinc Aethiop. )( CT: aurum. Boctan; Hieroz, Tom. 
II, p. 555. Luporr. Comment. "^ histor, Áeth. P 205. | 


Aaeres factus est (Chald. Syr. 2 Arab. PI Gen.‏ )1 ירש ₪ ירש 
Jona servae non erit haeres cum filio meo; sq. acc. pers. ali-‏ . .19 ,31 
cujus 200768 factus eat ( beerben) Gen, 15, 3. 4.5 sq, acc. rei: 206-‏ 
na-7-» omnis fiia hae-‏ ירשת reditate aliquid accepit Num. 36, 8. rn:‏ 
reditatg praedium consecuta, Partic: SUO haeres! Jer. 49, 1. —‏ 
gener. occupavit, max. vi. 1 Reg. 21, 19., sq. acc. rei Deut. 1, 8. 3,‏ )2 
Jos. 1, 15. Num. 33, 53. Ps. 44, 4. al, et, cum hoc nou possit‏ .20 
fieri nisi expulso possessore, iin sj. 8CC. pers. est: expuüt, ejecit‏ 
e possessione Deut. 2, 12. 9, 1. 11 25. 12, 2. 29. 18, 14. 19, 1. Jes.‏ 
huc spectat etiam Prov. 50, 5. mnO25 UYwn 2 nn20 ancióa‏ ;.3 ,54 
cum nw Aheraut suam à. e. in herae locum successit heroque nupsit‏ 
éxgáAg v7». éavrge 00009. — 4) pos-‏ ע20 v. B. Micuazr, ad h.l. Lxx.‏ 
Chron. 28, 8. Levit. 25, 46. Deut. 35, 25.; maxiine frequentatnr‏ 1 40014 
terram lsraeliticam possidere Ps. 25, 13. 37, a sqq.‏ ירש formula yx‏ 
Jes.‏ 5 הרי והות .13 ,57 Jes.‏ ^ הר Ezech. 52, 25. 26., vel w4p‏ .56 ,60 
possidere montem sacrum, quod utrunque summam populi Israel.‏ .65,9 
tranquillitatem et felicitatem significat. lnlin. constr. non, c. affixo‏ 
Deut. 2, 24., c. lle paragey. in pausa‏ ירש Deut. 3, 18. Imper.‏ רשתה 
in pausa‏ ורש Deut. 1, 21. et.‏ רש mi Deut, 35, 23.; per aphaeresin‏ 
Jes. 54, 5.‏ לירש Deut. 1, 8. 9, 25 fut.‏ רשן Deut. 2, 24. 21., plur.‏ רש 
Gen. 22, 17. |‏ ירש et‏ 


Niph. vvopr. to^ odor? passus est (wt Arab. c, 35. line pauper 


- 
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, 


0 ad i inqpiacs 2 est "anat; significatio: inclinat i cogn. 


€" depauperari) 09.40, 41. Prov. 20; 20 385. Or D 
Pih. ירש‎ 1) ovcuphvit Dent; 28, Aa. — » 2). ו‎ reddidit Jd, 
15, 15. ubi infin. c. aBixo (m. ו‎ 2 d 


Hiph. היריש‎ i1) háereditatem 'alicul' bond - 9, Ya: 
הלרְשְמֶם ( אֶת-הָאֶרֶץ ) לבניכז‎ ut tenquam Áaereditátem 'trunemittátis 
 ferrani posteris vestris ; trop. Job. 15, 26. peccata juventutis meae. 
. tanquam haereditatem ad me tranemuttis h. 6. facis, ut peccatoram, 
quae juvenis commisi, nunc poenas luam v. Usrnnxir, ad h. 1. — deinde; 
possidendum tradidit, sq. acc. dupl. Jud. 11, 24. 2Chron. 20, 11. 
2) occupavit Jos. 8, 7. 17,12. Jud. 1, 19. — 3) expulit e. possessione 
(gall deposseder) Num. 33, 52. 53. Deut. 4, 38. Jos. 3, 10 13. 23, 
g. Ps. 44, 3., hinc pauperem reddidit 1 Sam. 2, 73 deinde gener. ex- 
pulit, ejecit "Tob: 20, 15. — 4Yy delevit, perdidit Exod, 15, 9. (ubi 
.א‎ interpretatus est: השיצינוּן‎ exscindet eos), Num. 14, 12. 


mom 1. possessio Num. = 18, : P 


sim £ id. Deut. 2, 5. g. 19. Jos. 12, 6. 7..Jer. -/ 8. 14 21, i7. 
Ps. 61, 6. 


nu f refe, quo aves et ferae capiuntur Ps. 9, 16. 57, 7. Prov. 
3, 3g. los. 5, 1, etc., nz nur ous reticulatum Exod. a7 ». % Cum 
allixo רשתו‎ "Ps. 10, 9. 45, 8 7 


WT3 m. possessio Jes. 14 23., plus in regim, מלרשר‎ Job. ah 21. 
ubi possessiones cordis (animi) dicuntur res carissimag , quibus ani- 
mus Jobi maxime. deiseistun vid. U»wsazit. Cum affixo טורשיהגם‎ 
Obad. 17. H 


f. id. Exod. 6, 8. Deut. 55, 4. Ezech. 11, ai etc.‏ נצרשה 


ni nv33 oppidum in vicinia urbis Gath, uude nom. gentil, "nüvi 
Mich. 1, 1. Jer, 26 , 18. 


vin m.mustum Gen 27, 28. 27. Num. 18, 12. Deut. 28, 51. Hos. 
2, 11. Jes. 65, 8. (ubi בְּאַשכוכ‎ m» est euccus in יי‎ nondum expressus), 


Syr. Thoslso, 810 dictum, quod se possessorem lominis facit, ejas cere- 


"brum occupando, ut ille non amplius sui corbpos sit, sec. illud Hos. 4, 
31. conf. 5 Esr. 5, 18. 24. Sic Arab. vinum dicitur אא‎ a captivando, 


et e a tenendo et vinctum Aabendo. 


Q^, sq. Makkeph יש‎ (Syr. et Chald. 82| איתי‎ , Arab. T exprimit no- 
tióném 9 ai vat atque adeo pro verbo substantivo adhiberi solet, 
mullo vel numeri vel temporis .discrimiue: ut. a) Gen, 28, 10. יש‎ 
513 D'pz rm Jova est híc loci, Eccles. 2,21. 6, 1. 7, 15. (in 
hoc enim libro mirifice frequentatur ) 1Sam. 17, 46. Num. 22, 29. 
"T3 כב יש ההרב‎ utinam sit in manu mea g(ladtius; Jes. 51, 6. pic 
erit dies. — b) 2 Reg. 2, 16. cz qu DN יש‎ sunt enter serpos 
£t05 quinquaginta, Eccles, 8, 14. Jon. 4, 11. 2 Chron. 16, 9. 529 
יש 2 5 מכהמות‎ abhinc bella tibi erunt; Esr. 10, 1. —*uinmg יש‎ erant 
inter eas sulieres. -- ו וש אֶשֶר‎ 0/8 Neh. 5,2. שאשַראמרים.‎ 
"4 , qui dicerent, v. 4., vel i. q. zu accidit, ut Num. + 9 20. 
21. — v יש‎ 2[teg. 10, 15. est et est 1. e. 801016 , reverd. — רש כו‎ est, 


$dd — . — , - שב‎ — ^ E 
"'aeint milis. h.e; habeo Qeti, 45, 7.44, 20, .גזמ‎ 1, 12. 2 Sam. 19, 29., 
|" etiam de rebus inanimatís Job. 28, 9., יש כל‎ tii7»3 omnia, quae ha- 
. buit, דוו‎ và vmogyorva .Gen. 59, 8.; 2Chron. 25, 9. nm» יש‎ 
לף‎ T7nn5 est Jovae, quod det tibi, Prov. 8, 21. יש‎ "anh owns quod 
dem amantibus me, est mihi; — יש‎ yw 1 Sam. 21, 9. Ps. 155, 7. non 
' est. Cum affixis yis es Jud. 6, 36., D3ws estis Gen. 24, 49., Ax» 
(cum Nun'epenilietico) es? Deut. 29, 14. 1Sam. 14, 39. 23, 23. Esth. 
3, 8. [Pro v^ bis scriptum creditur אש‎ 2Sam. 14, 19. Mich. 6, 10. 
sed punctatie insinuat scriptionem defecivam pro איש‎ a/iquis]. 
'[ribus Proverbiorum.locis 8, 21. 135, 22. 19, 18. seoZditatis notio- 
nem intulit ScnuLTENsius, coll Arab. | כב‎ soWidaius est (v. Scnur-. 


e^ | 
vexNs. Clav. p. 247.) et Syr. |2002[ essentia Hebr. 1,. 5. Pesch.; sed 
vix opus est; de loco 8, 21. vide snpra; reliquorum alter 19, 18., caszi- 
| qo filium tapn ^2, ne speciem qnidem habet: commode enim 
vertas ;. dum «pes est (dum sperare licet, castigationem profuturam esse); 
alter 15, 25. משפט‎ N53 neo2 v hunc sensum habere videtur: 686, qui 
(Prov. 15, 7.) pereat injustitid (v, B. Micuarzis ad h. 1.( vel per- 


יז 0+ 


versitate. | 
4 . Li 


vide sub lit. n.‏ תןשיה 


| 30^ (Syr. Chald. Samar. 2n*, Arab. C3, salit, subsiliit, in. dial. himjar. 
sedit) consedit Gen. 21, 16. 27, 19. Prov. 9, 14, 23, 1., sq. כ‎ loci 
Ps. 9, 5. (auf einen StuAl sich setzen), sedit Gen. 19, 1. a Sam. 7, 1. 
Neh. 1, 4. al, sq. 3 vel 5» loci Ezech. 23, 41. Zach. 6, 15. 1 Reg. 2, 
19. Semel dic. de re inanimata Ps. 122, 5. solia sedent h. e. 6ollo- 
cata sunf (v. Pil.). Ceterum sedendi significaüo in varias partes ver- 
Salur. Spec. enim dicitur sedere a) qui alicui znsidéiatur, impetum £n 
aliquem molitur Ps. 10, 8. 17, 12. (Job. 38, 40. al. 39, 2.), sq. 5 Jer. 3, 2. 
Simil. (43, ; — b) exercitus, qui aliquem locum zenet 1Sam. 15, 16. 
5233 יוב‎ castra Ahabebat in, Geba , coll. Jes. 36, 12. 2 Reg. 18, 27. (Sic 


Cato: hostium magnae copiae conira me sedebant) cf. etiam «24. 8q. V; 


— c)judex, qui jus dicit adstantibus Ps. 9,5. 8. et rex , quisolio insidens 
regnát (thronen) Ps. 55, 20. 102, 13. 125, 1. Zach. 6,15. (unde nae 

| regnatores sunt Jes. 10, 15.), quo sensu etiam junctum habet N22 75 
1 Reg. 1, 46. Esth. 1, 5.; — d) b» רעיב‎ est: consuetudinem, consortium ha— 
bere cum al. Ps. 26, 4. 5. coll. ,ג‎ 1.; — e) רשב בדד‎ solitarium sedere 
est Jugere, moerere "Thren. 1, 1. 8, 28, coll. Deut. 21, 12. Neh. 1, 
4.; -- 1( פ‎ qvi» רשב‎ sedere a dextra al, vel honoris est t Reg. 2 , 19. 
(1 Macc. 10, 62 sqq.) vel significat regni societatem Ps. 4o, 1. cf. 
Kuarr., Scripta var. argum. 2 p. 59 sqq.— Denique g)formula וצאתף‎ 52:5 
הבא ידעתי‎ sessionem tuam et exitum tuum ingressumque noyí Jes, 57, 
28. 2 Reg, 19, '27. est accurate te nori. 


2) mansit ג‎ Reg. ,ג‎ 2. Jud. 6,18. 19, 15. Num. 32, 17. 1 Sam. 
20, 5. Gen. 22, 5. 24, 55. 29, 19. Exod. 24, 14., אהלים‎ 2€^ 8 
manens Gen. 25, 27. , addita desidiae et ignaviae notione Jer. 8, 14. 5 
manere alicui est vel: exspectare, praestolari aliquem Jer. 3,2. vel 
amicum alicui manere Hos. 2, 5. — יתשב באיתן קשתו :24 ,40 .מ06‎ 
et manebit firmus arcus ejus. — 5) habitavit Ps, 135, 1. Gen. 15, 6. 
27, 44. a) sq. 3. loci Deut. 17, 14. 2880. 15, 8. Jer. 55, 7., sq. כל‎ 
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Levit. 25, 18. 10 25, 5. Ezech. 37, 25. (über ein Land hin); — b sq. 
aocus. osi Gen. 4, 20. 21. — Partic, 35? subst. incola Gen. 4, 20. Jud. 
1,,21. $, 5., plur. ישבים‎ Gen. 19, 25., « afüixo ישביו‎ a Chron. 35, 
24. Etiam de Deo dicitur vel coelum אק‎ 2, 4. rheg. 8, 39. vel 

. £emplum jnhabitante Ps. 9, 12. 2.Sam. 7, 6,; alibi Jova vocstur 
יטב הכרגּבים‎ Aabitans inter. Cherubos 26. 19, 15. 1 Chiron. 13, 6, 
Ps. 80, 2. 99, 1.6, ההלות ישרְאֶל‎ at &abitans inter hymnos Jsraelia- 
rum Ps. 22, $4, — 4) invans. habitatus est locus Ezech. 29, 11. 26, . 
55, Zech. 9, 5. 52, 6. Jer, 17, 6. 25, Jes. 18, 20. lta vyoéstw passim ap. 
Honza. (IL 9, 153. 295. ) et Sornocr., 4180, 086611. 603, ubi Scholiastes : 
vaísso dvegygtixóy argé naO qruxoU. ל‎ 


Partic. foem, mau Nah. 5, 8. et p3v^^. Levit. 15, 23. Jud. 4, 5; 
per syncopen יעובת‎ sec. Kri Jer. 22, 25. sed Cthib habet ישבפי‎ com 
Jod paragog., infin. absol. ישב‎ 1 Sam. 20, 5, infin. constr, n3 Deut. 
1, 6. Pa. 133, 1. cum aflixo ^n53 2Sam. 15, 5. Ps. 139, 2. eic. (alind - 

vide inter nomina). EDT טב‎ Gen. 20, 15., cum ה‎ paragog. Fav 
Gen. 27, 19. Fut. 3z* Levit. 15, 6. etc. — 


Niph. 35^? Aabitatus, inhabitatus est Jer, 6, 8. (22, 6. sec, Ctbib) 
Exzech, 12, 20. 26, 17. 19. 38, 12. Exod. 16, 35. / 


Pih. xi» Ezech. לב‎ , 4. 5j2 יב טירוחיחם‎ sedere facient h. e. ool: 
locabun£ caulas suas in te. — Hiph. הושיב‎ 4) sedere fecit, collocapit 
1 Sam. 2, 8, t2*3vr b» הושיב‎ éónter principes collocare, 1 Reg. 21, 9. 
10. 12. — 2) habitare fecit Ps. &, 9. 113, 9 sq. 3 Gen. 47, 6. 2 Reg. 
17, 26. Hos. 12, 10.; — it. cohabitare secum fecit mulierem h. e, in - 

| matrimonium duxit Esr. 10, 2. 14. 17. Neh. 15, 27. coll. Aethiop. 
Qn: in. Conj. IV. matrimonium contraxit, uxórem duxit. — 
3) habitari fecit terram Ezech. 56, 55. Jes. 54, 3. — Hoph. הגעב‎ 1) Aabi- 
£are factus est, habitator factus est Jes. 5, 8. 2) habitatue est les. 
44, 26., ubi הוּשב‎ 5- foem. ,ג‎ v. GzsrN. ad h. 1. 


^o m" f (pro 77353) sessio, mansio, habitatio aSam. 19, 33. 
5210 v. sub rad. 232. 

- n39 f. id. Gen. 16,3. ג‎ Reg. 10, 19. a Chron. 9, 18., est infin, 

Kal, vide sub ipsa rad. 


3*D m.1) sessio i. e. habitatio Exod. 12, 4o, — — 5D? *" xv 
rr) וְאַרְבַּע מַאוּת"‎ n;:D שכשים‎ Aabitatio Israelitarum erat quadrán- 
gentorum et triginta "annorum i. e. habitarunt in Aegypto 430 annos, — 
27) sedes h. e. a) locus sessionis 1 Sam. 20, 25. Ps. 1, 1., sella Job. a9, 
7. — melon. consessus hominum Ps. 107, 33.; b) "locus habitationis 
Gen. 27, 59. 356, 43. Ps. 132, 15. Ezech. 48, 15., meton. incolae 2 Sam. 
9, 12 (domus). — 3) situs urbis 2Tleg. 2, 19. Plur. a) in regim. מו שבי‎ 
Ezech. 34, 15.; b) מושבות‎ , cum affixo t2ni2zi2 Exod. 10, 23. 


m. inquilinus, continuo in loco aliquo habitans, ubi jus civi-‏ הוושב 
tatis non habet, Gen. 23, 4. Exod. 12, 45. Num. 35, 15.‏ 


CO m., unde qnv? Mich. 6, r4, vulgo exponitur depressio, coll. rad. 
St nno; ab aliis spurcitiee, quam de ו‎ cum Svno ו‎ 


in Suppi. p. 1170. coll. Arab. Pw spurcities a Yad, ge‏ 5ומתגתסוות 


"TEE" \ , : : 
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computrult sordibus v, hys. ,פאתצ,דטוד56‎ ad Job. in indice et ad Ha- 


' rírié Cons, 1%, p. 51., sed justo angustius. Certum est, innui aliquid 
A: cobtrarium, vel aviditatem vel famers: quare conferas rad. 


"" Arab. 5 avarus, avidus fuit, Syr. Nó in Ethpah. exarsit cupidi- 
' tate, concupivit : unde T aviditas 400; vel potius rad. Arab. 
) כ‎ in Conjug. lV. fame exianitus, famelicus fuit, in Conjug. V. 
inani venire fuit prae fame, vacuum reliquit stomachum, interve- 
niente litterarum metethesi, in Arabismo frequentissima, ut ru sit 
> fames tua, eti bene respondet aq. בקרפך‎ in ventre fuo, 


- 


QU" in Kal inusit., 2 הושים‎ extendit Esth. 4, 11. 5, 9, 8, 4. Syr. 


Aphel «aol i 


"D^ nom. propr. - Devidis ד‎ Sam. 16, 1 sqq. Lxx. "esdaí , SR. 


aad] (c. Aleph prostliet.) coll. ג אישי‎ Chron. 2, 13. Ipse Davides pase 
sim "appellatur in sublimiore oratione "LZ זע‎ Jes. 11, 1., שרש ישי‎ 11, 
10. (3 0000 rov 10000] Rom. 15, 12.). Origo voc, non liquet. 


תשם ex quo ortum videtur. Fut. focii.‏ , שמם..ף .1 D) desofatus est‏ יטבש 


Gen. 4, 19. Ezech. 13, 19. 19, 7. sed plur. תישמנְֶה‎ Ezeoh. 6, 6. — 
lI) fortasse i. q. Arab. (s sno notavit, designavi, v, שם‎ DU sub lit. 5. 


f. plur. desolationes sec. Cthib Ps. 55, 16., sed Kri cum‏ ישימות 
decipiat mors i, €. ex im-‏ ישי Codd; optimis et Verss. anliq. habet nyg‏ , 
proviso irruat.‏ 


QUU m. vastitas, solitudo magna Deut. 32, 10. Jes. 43, 35 Pe 
68, 8. eto, Syr. , oSaaa]" desertum; in cujus א‎ radicis ישם‎ shperest 


veslipium. 


| ישכם‎ 1) posuit i. q. שהם‎ 1886 est fut. cum Vau convers. et 7 paragog. 
nz" sec. Cthib Jud. 12, 3. (sed Kri habet ; ואניומה‎ a .(שוּם‎ -- 2) 
inuansit. positus est. Fut. cum Vau convers. Dor Geh. 50, 20. et eec. 
Cthib 24, 33. (ubi Kri babet bza** ex Hoph. verbi B3). Nihili est, 
quod. conis) unt Arab, LE hoc enim 7ponendz signilicationegm habuisse, 
doceri non potest. 


ORI v. sub rad. xac. 


TO vel ישן‎ duplex radix vst: ID) dormivit (Arab. .. eve כ‎ Ps. 4, 9. 13, 4. 
Ezech. 34, "25. Trop. de morte Job. 3, 13. Jer. 6% 39, de segnitie Ps, 
44, .4ב‎ cur dormis 7006 i. e. opem nobis ferre cunctati8?  [nfin. 
constr, cum praefixo כישוןץ‎ Eccles. 5, 11., fut. yw Ps. 121, 4. 
plur. nz (altero Jod emisso) Prov. 4, 16, — Pih. רשש‎ dormire fecit 
Jud. 16, 19. 

^ in Kal inusit, Niph. yz33 veterawit, inveteravit ( cogu. ג‎ et 


(si) invetera-‏ כלשנתם בארץ ,25 ,4 Levit. 21, 11. (morbus), Dent.‏ כ2 
veritis in terra h. e. din in ea habitaveritis; partic. T2312 ineeteratura‏ 
-,נטננ50 .4 Levit. 28, 10, [Utramque radicem inter se nexam esse, statuit‏ 


* 
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* 
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. 


rexsiUs in Commeníar, ad Prov. 29,6. et in. Clare. dialect. P 247. | 


pulat enim, 16וקסזק. ישן‎ significare fuscari, Arab. ,בי‎ hino metaph. 
a) dormire, obdormire: quia soranus inducit f/uscationem sive offusca- 
sionem sensuum; b ) veterascere: quia color fuscus signum esL rerum 
veter'ascentium ]. | : | E 


quom, Dx 6 dormiens | Sam. 26, 7. Ps. 78, cum pronom, 
ps verbo TZ* ג‎ Reg. 18, 27. 1 Sam. 26, 12. Cant. 7, 10,; nr יְשַנִיאַדְמִת‎ 


- d 
an. 12, 2. aormientes in terrae pulvere h.e. mortui. 


Nel. 3,‏ ישנה 4 ,,10 ,26 .32 ,25 m. vetus (opp. recenti) Levit.‏ ישן 
Jes. 22, 11.‏ .39 ,12 .6 
p. 861.‏ ,תא ותה ni» nom. oppidi 2 Chron. 15, 19. v.‏ - 


mj f (pro ny) sommus (Arab.: Aion) Ps. go, 5: Prov. 6, 2. Eccl. 


/- 


5, 114 8, 16., semel cum &, N28. Ps. 127, 2.; בְּקִיניר‎ FR) nia somnum | 
videre oculis suis (TengwNT. Heautont. 2,1,82.) i. e. som, capere Eccles. : 


6, 16., שנתי ינר‎ 17/173 fugit somnus 0014108 meos Gen. 51, 4o. -- 
somno assimilatur vita humanae, caduca illa et fluxa. Ps. 90; 5. Plur. 
nto Prov. 6, 10. 2% 22. , 1 / 
N2D f. Chald, 20., in statu emphat, ,מִכְהא‎ enm affüixo שכתה‎ Dan. 
6 , 19. 
n2 f. id. Ps. 152, 4. 


xc in Kal inusit., proprie coll Arab. gw» spatioaum , laxum, ampbum: 


esse, gradu pollere spatioso v. Scnuyeaxs. im Origin. Jisbr. 'F. 1, p. 
18 sq. et in Jindic. p.21 sq., cujus sententiam laudat Micmazris in 
der Beurtheilung der Mitiel etc. p. 270 sq.; deinde transfertur ad 
salutis felicitatisque notionem, ut vicissim ab anustíae notione zmi- 
seriae potestas proficiscitur v. HanTMANN. ling. Einl. p. 59ב‎ sq. — Hiph. 
הל טרע‎ juvit, opem tulit, opitulatus est Jes. 45, 20., €q. acc. pers. Jes. 
35, 4. Jer. 17, 14, Exod. 2, 17. Ps. 54, 19., sq. ל‎ Deut. 22, 27. Jer. 11, 
12. Ps. 72, &. 86,16. — it. servavit, eriputt, sq. 11 Jer. 3o, 10. Zach. 
8, 7. Ps. 2, 2. 55,7. sq. 5 מיד‎ Jud. 2, 16. 18. 5, 31. Neh. g, 27.; 
spec. victoriam dedit, sq. 5 pers. Deut. 20, 4. Jud. 7, 7. aSam. 8, 6. 
14. Frequens est fortnula: הלהשיעה כִי יי‎ , quae duplicem sensum -8ו[‎ 
bet: a) mea ipsius virtute, nemine adjuvante, eictoríam consecutus 
sum, víci Jud, 7, 2. Job. 40, 14, etiam de Deo Ps. 98, 1.5 b) ipse 
mühi opem tuli bh. e. ul£éoner (privatam) sumsi, quam Deo (vel ma- 


'. gistraibus) committere debebam 1Sam, 25, 26. 53. lllo priore sensu 


legitur etiam *5 זֶרעי הרהשיעה‎ Ps. 44, 4. [68 65, 5. ac de Deo Jes. 59, 
16. — Fut, »*5* Ps. 54, 19. et ה‎ servato יהושיע‎ Ps, 116, 6., apocop. si^ 


. 
. 


Prov. 20, 22. (semel etiam cum ישכלכם 0א8]1‎ Jes, 55, /4., cum וג\‎ 
convers. x5) Jes. 65, 5. eic, i | 

Niph. ברטק‎ 1) 40020085, servatus est Jes. o, 7. 45, 17. Jer. 8, 20. 
25, 6. 53, 16., hinc a) vicit Deut. 25, 29. (ubi sequitur: Jandientur 
tibi hostes et excelsa eorum caícabis), Ps. 355, 16. Zach. 9, 9.; b) sal- 
sts, sospes fuit Ps, 80, 4. 8. 20. Prov. ,8ב‎ 18. — 2) 10670108 
constr, c. מך‎ 2Sam. 22, 4. Ps. 18, 4. Num. 10, 9. 


NX* pre-‏ ושעי .5 ,5 m. 1) Jiberatio, auxilium Jes.‏ רשק et‏ השע 
dibit, aderit. auxilium meum ; Ps. 20, 7. 51, 14, 85, 8. Hab. 3, 135:‏ 


| ישע -- ישר 80 


xu ad servandum , liberandum unctum tuum v. Grszx.‏ אֶת = מש 
הלכיש Lehrg.,p. 088. — 2) salus Job. 5, 4. 11, 2Sam. 23, 5.; xu»‏ 
Jes. 61, 10. induere aliquem saluta‏ הכביש 132" ישע Ps. 132, 16. vel‏ 
לבש e. salvum aliquem praestare v. sub rad.‏ .ג vel vestibus salulis‏ 
n" ponere aliquem in salute eod. sensu Ps. 12, 6.; meton. pro‏ 2^ 
salutis auctore Jes. 17 , 10. Cum affixo *jyw^ et jw Ps. 85, 8., yv‏ 

. Jes. 62, l1. . por rd ^Y עצן‎ \ 1*, 


nom, propr. prophetae céleberrimi, Lxx.*Hoaiag |‏ ישכיהה et‏ ועועיה 
Reg. 19, 20. Jes. 1, 1. |‏ 2 


' ישה‎ f. 1) liberatio, auxilium Jes. 56, 1, Hab. 3, 8, 15, 13. 
Ps. g6, 2., spec. eictoría (y. rad.) a Reg. 5, 1. 1 Sam. 14, 45. Jes. 59, | 
17., it. absolutio a crimine in foro Job. 15, 16, — 2) ealus, prosperi- 
ias Jes. 60, 18. 62, 1. Ps. 119, 155. Jes. 26, 18. בַכָסָה אֶרֶץ‎ 33 ni»ju 

. salutes non (nondum) facta est terra h. 8. nondum paria est terrae 
.salus. Cum ה‎ paragog. ישהעתה‎ Ps. 5,5. et ישעמה‎ Ps, 80, 3. Plur. 
nis? 2Sam. 22, 51. et ושעלת‎ Ps. 55, 7. 
מוטכות‎ plur..f, Aberationes Ps. 68, 21. 
תשועת‎ v. sub rad. שוע‎ . 
sz^m v. sub mim. 
רשוע‎ nom. propr. 1) virorum, "7gsovc , in libris tantum post baby- 
lonicum exilium scriptis frequentatum, quod sunt, quicontractum putent 
ex .יהושבע‎ Conf. plura in, MicuazLIs Suppl. p. 1146. Nel. 8, 17. Esr. 


2, 2. 5, 2. 2 Chron. 51, 15. etc. Syr. Voas — 2) oppidi Neh. 11. a6. 


Ezech. 28, 15. Jaspis, gemma varii coloris;‏ ישפה15.61 ,59 .20 ,28 Exod.‏ ישפה 


. 8.. 65 .-. 6 o. 


Arab, ves, ci, uiu. Origo incerta est. v. DerrgnwANN, Urim u, 
'Thum. P 69 sqq. / 


TB»‏ לא ישרה .4 ,2 aequus, planus fuit (vid. Pih.). Huc referas Hab.‏ )1 יסור 
tumidus, non planus (tropice: modestus) est animus ejus (Chaldaei).‏ $53 
Ali tamen : prosper est, v. Wanr. ad h. 1. — 2) rectus fuit (opp. pre-‏ 
nb (v. infra) rectae‏ הפרות 53372 .12 ,6 vo): a) physice 15am.‏ 
e. rectà processerunt; b) ethice in hae‏ ג[ fuerunt juvencae in vía‏ 
formula: rectum est aliquid 6 *z^»3 in al. oculis h, e. placet, probatur‏ 
ei 1 Reg. 9, 12. 2Sam. 17, 4. Jud. 14, a. 2 Chron. 30, 4. Num, 23,‏ 
iSam. 18, 20.; semel plur. cum dag.‏ ישר Fut. "yz et defect.‏ — ,27 
forti r3? i5am. 6, 12. v. Geszx. Lehrgeb. p. 590. 276.‏ 


Pih. ישר‎ 1) planum fecit, complanavit viam. Jes. 4o, 3. 45, 13. — 

2) rectum fecit Prov. 9, 15. rectas facientes vias suas 3. 6, 16018 pro— 

cedentes (trop. homines simplices, a dolo et malitia alieni), Prov. 

11, 5. 5, 6. rectas faciet vias tuas. Jova h. e. faciet ves tuas bene sc 

feliciter cedere, — hino direxit 2Chron. 32, 50 (aquas), Job. 37, 5 

(tonitru), — 3) rectüm, bonum Aabuit, existimasit Ps. 119, 128. 

. ^no? בַּל 7 פקגדי כל‎ omnia de omni re. praecepta (tua) recta judico. — 
Pyh. part. yz73 aequatum, complanatum, diductum (aurum) \ 6, 35. 

— Hiph, 1) planum fecit, complanavit, Ps. 5, 9. 3273 "pA. "xw lrop. 

complana viam tuam ante me h, e. facias ut tanquam in via plana 
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incedam,; ut non labar (peccem). Sed Cthib legit en ) חושר‎ ( v, Gz- 
azN. Lehrgeb. p. 288. — 2) rectum fecit Prov. 4, 35: pa/pebrae. tae 
( oculi tui ) rectum faciant sc. visum h. e. rectá prospiciant (aliena ni- | 
bil curantea ). v c - | 
nu m. my f (464008, planus Jer. 51, g (devia). — 2( - 
rectus Ezech. 1, 7. 23. Ps. 107, 7. Job. 35, 27 (ubi in proverbio dic. 
rectum curvum facere 1. e, perverse agere), deinde translate Ps. 19, 9. 
. 219, 137., max. in formula: b*2*y2 ימור‎ vel b *36b rectum videtur alicus 
h. e. pjacet, probatur alicui Jud. 17, 6. Deut. 12, 25. 28. Prov. 14, 12. 
Sjaepe de personis dicitur. a) de Deo: rectus i. e, omnis reprehensionis 
expers Deut. 22, 4. ; 8) dehominibus: probus, integer Ps. 11,7. Job. ג‎ 1.8. 
3 Sam. 29, 6.111 "QUU Prov. 29, 27., plur. ישרים‎ Num. 23, 10, et plenius | 
דְרְך ,11 ,95.7 ושרי לב‎ d? Ps. 37,14. ded xaz' &boyry by? appellam- 
tur Jsraeliéae Ps. 107,42. 111, 1. Dan. 11, 17.5 DW ^55 4ber probo- 
rum Jos, 10, 12. 2Sam: 1, 18. erat volumen carminum antiquorum .- 
(sed alii aliter hanc inscriptionem explicant v Worr. Biblioth. hebr. 1I, 
p. 219 sqq.). Substant. z^ probitas, integritas Ps. 57, 57. 111, 8. — 
Ab eadem recti notione proliciscitur haec utraque translatio: a) proc/i- 
wis, promtus (q. d. rectà tendens) ad aliquid 2 Chron. 29, 34: Levi- 
| ae erant ירי 325 לחתקדט‎ promti animo ad ;sanctificandum se; Vulg. 
parum accurate: /aciliors ritu sanctificantur. — b) felix, prosper (q. d. 
recià tendens ad metam) Esr. 8, 21. v. rad, Pih. .ב‎ | 


m. 1) propr. rectitudo viae Prov. 2, 18. 4, 11. — 2) translate‏ ישת 
verba recta(vera); Prov,‏ אמרִי ^^ .25 ,6 a)objective: rectum, fas Job.‏ 
3h parcus praeter [₪8 et aequum i. e. justo parcior;.‏ מישה .24 ,11 
scriptum recte; Job. 33, 25. ad indicandum‏ בְתגּב ישה .10 ,12 Eccles.‏ 
i. e. id, quod Deus vult ab hominibus fieri, officia hom.‏ ישרל Aomini‏ 
b) subjective: recta indoles h. e. probitas, integritas &nimi Prov.‏ -- > 
ob probi-‏ על vel 235 Ps. 25, 21. 119, 7. Job. 55, 5.5 *wi*‏ 32 ...2 ,14 


e. Y. e 


' £atem, virtutem Prov. 17, 26. 
ישרח‎ f. rectitudo, probitas , integritas 1 Beg. 5, 6 


m. nomen populi Jsraelitici poetic. Deut. 32, 15. 55, 26.‏ ישרג 
Haud inepte 3/8101] MenckRus (ad Pacwinr thesaur. l. sanct.‏ .ג ,44 Jes.‏ 
p. 1105.) esse vocab. deminutivum (v. Gzsxw.. L. p. 515.) blanditiae‏ 
Et in hac eadem‏ .ישה caussa usurpatum, q. d.irectulue, Justulus, a‏ 
.את aententia sunt MicnuazLis (Suppl. IV, p. 1185.), VarzRus,‏ 
Sed alii vertunt: fortunatum coll Arab. 5 in Conjug. ll. prospera-‏ 
pil, secundavit, v. RosexMvELLER: ad Deut. l.c. Cf. Jo. Ore dissert.‏ 
praes. Tnxop. HAsaro Bremae 1750.‏ ישרוך de‏ 
m. 1) Jocus planus, planities Deut. 5, 10. 4, 43. Jos, 15, 9.‏ מישורי 
Jes. 4o, 4. 42, 16. etc, — 2) rectitudo, justitia Ps.‏ .8 ,20 .21 .16 
Jes. 11, 4.‏ .5 , 67 .7 ,45 
Prov. 1, 3. pr. rectitudo,‏ מְּשָרִיבם semel‏ , מִישָרִיבם m. plur.‏ מישת . . 
Cant. 7, 10. adverb. rectd;‏ כמִישְרִיכ: Prov. 33, 31. et‏ בְּמישריבש hinc‏ 
deinde trop. a) rectum Prov. 1, 3. 8, o. Ps. 58, 2. — b) justitia Ps.‏ — 
juste Ps. 75, 3. 58, 2., merito‏ מִישָריבם q9, 4. ; adverb,‏ .10 ,96 .2 ,27 . 
-את0% Cant. 1, 4. — c) simplicitas , sinceritas animi Mal. 2, 6. v.‏ 
מִישָרִיפ אֶחְבוּף :1,4 MUELLER. ad h. ]. Huc refert GesEN1vs etiam Cant.‏ 
v. 5). Alii, VuroaTuM secuti: probi te amant,‏ עלמלת ) eincere amant £e‏ 
sed v.sub. b. — d) pax, amicitia Dan.‏ אָכשי "מ dictum sit pro‏ מ ut‏ 
Ff‏ ] 
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a 1, 6: מישרובז‎ n'y» ad faciendam ; יי‎ pacem, amicitiam. 
> Praeivit Vuro. — e) prosperitas Jes. 26, 7., ג‎ vid. RossNMvELrLER. 


zy vid, sub rad. שרה‎ . 


oO rad. inusit. cüm rad. inusit שחש‎ (quam conf, ) eandem candoris : 
et aibedinis significationem habüiese colligitür. lnde sunt . 
רמש‎ senex, propr. canus 2 Chron. 36, 17. 5 es 
ריעו‎ id. Job. 16, 10., plur. DNDNDA Job. 12, 12. 29, 8. 5a, 6. 


Chal. dd. quod hebr. nN, nota Acne Cam -affixo pup eos‏ ית 
Dan. $, 12.‏ 


vide sub Ht N‏ איתי 


sedit, cónsedit Dan. 7, 9. 10, 96. —‏ )1 ישב Chald. id. quod hebr.‏ יתב 
Ahabitasit Esr. 4, 17, — Aphel an Aabitare fecit Esr. Á, 10.‏ )2 


"b rad, Hebr. inusitat., Arab. פבג.‎ (A. ( /frmiter adegit, impegit. 
lnde- oritur: 


E, foem. 1) clavus Ezech. 15, 3., spec. paxillus tentorii Jud. 4, 
. ל‎ >< 
22. 5, 26. Jes. 55, 20. Exod. 35, 18., 5i "n Jud. 6, 21., Arab. A, 


clavus, palus, paxillue, qui in terra vel pariete pangitur. Metapho- 
rice a) princeps Zach. 10, 4., quo sensu sumunt Coran. 38, 11. 89, 9. 
ou, 3l 29 gj D. Pharao praeditus paxillis h. e. circa ee "habens no- 
biles, coll, Jes. 22, 23, 25.; b) sedes stabilis Esr. 9, 8. — 2) pala. 
Deut. 23, 15.; 3m 0 Jud. 16, 15. spatha textoria h. e. pecten, qno 
trama concutitur et duprimitur cf. BRaux de vestitu sacerd.lib.I, p. 253. 

— ]n regim. יתד‎ Jud. l.c, plur. n55* Exod. 58, 20., in regum. ruv 
Exod. 27, 19. : E 


VIP" radix inusit, Arab. pu» fuste percussit. Inde est 


nin m. Job. 41, 20. Bocranro fustis ( Arab. XU), aliis arzes 
vcl baZásta, | E 
cam rad. inusit, Arab. 43, solitarius fuit. Huc referunt nonnulli | 
אִיהָב:‎ solitarius vivam Ps. 19, 14., 360 vide תמםם‎ . 
יתובם‎ m. pupillus, orphanus i) utroque parente orbatus Exod. 22, 
21. Deut. 10, 18. Ps. 10, 14. 18. etc.; b) patre orbatus Job. a4, 9. 
Arab. «4x3, Syr. [sons id. Plur. ותלמיכם‎ Exod. 22, 23. Ps. 68, 6. 
Jes. 9, 17. 


[D radix inusit, Arab. 3, perennés , indesinens fuit, de qua vid. plu- 
xibus ScuuLTENSn Origg. Hebr. L.]. c. 8. et J'indic. p. 107 sq. 


jw, semel jnw Job. 35, 19. m. 1) substant. a) perennitae aqua- 
rum Ps. 74, 15. Exod. 14, 27: TN bn 2*3 et rediit mare ad 
perennitatem suam h. e. restitutus est perennis et nativus niaris fluxus 
v. HackMANN1 Praecidan. sacr. p. 113 sqq. — b) //rmitas, robur Gen. &9, 
24. — c?) rupes, petra (a perennitate) Num. 24, 21. Mich. 6, 2. Jer. 
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4g, 19. — d) nom. propr. viri sapientis 1 Reg. 5, 11. 1 Chron. 6, 18. 
29., cui Ps. 89, tanquam auctori , tribuitur. e : 


2) adject: a) perennis Dent. 21, 4. Am. 5, 24., hinc 1 Reg. 8, 2. 
האיתניכם‎ mS mensis perennisum rivorum, fluviorum i. e, "Tisri, nostro 
. Octobri respondens. — b) /irmus, validus Jer. 5, 15.," plux. Eyssrrw, 
' potentes, fortes, VuLo. optimates Job. 12, 19. -— 6) Prov. 13, 15. 
' צַּרְךָ בנדִים אִיתִך‎ ss i e. agendi ratio zmproborum perinax est (cf 


rab. ., Sj» repugnantia) ; all. perniciosa col). זזיזפת תא . אַכְזֶר‎ inter- 
pretatio: 184 ein steter Sumpf' vereor, ut ferri possit. PR 


dnplex radix eue videtur: 1( i.q. Arab. 4, et Aethiop, "iJ 2en-‏ רתר 
reliquus. fuit, abundavit , excel-‏ (11 — - מיחר dit, intendit v. 3n et‏ 
luit ( Chald. et Syr. id.). In Kal non occurrit nisi partio, ^ri relj-‏ 
.quaum 1 Sam, 15, 15. sed. videinter nom. deriv —  — Doc‏ 


Hiph. הותיר‎ 1) transit. [ף‎ reliquum fecit, reliquit Exod. 10, 
Deut. 238, 5a. 2 Reg. 4, 43. Jer. 44, 7. Jes. 1, 9.5 5q. 72 de. aliqua re 
aliquid reliquum fecit Exod. 16, 19.; b) abundare fecit Deut. 28, 
11. 3o, 2. — 2) intransitive: excel/uit Gen. 49, 4. Fut. cum Vau conv, 
in pausa nhà Ruth. 2, 14. " 


Niph. ^n'5 1) reliquus factus, relictus est Exod. 10, 15. Num. 
26, 65. 1 Reg. 17, 17. Ezech. 14, 22. 2 Reg. 20, 17. Zach. 18, 8., sq. 
מ‎ Exod. 29, 34. Partic, ^33 relictus, reliquus, reliquum Exod. a9,. 
34. ב‎ Sam. 2, 36., plur. נותרים‎ Exod. 28, 10. Levit. 10, 12, f. nan33 
Levit. 2, 3. 10. 6, 9. 10, 12., plur. nins Gen. 20, 56. Levit. 27,'18. 
— 2) superstes factus est in certamine adeoque superior discessit: 
Dan. 10, 3: princeps regni persici mihi (Gabrieli) per 21 dies resti- 
tit; tum Michael - - me adiuvit (die 22. 235.) auque ita ניתרת‎ 
אעצס מִלְכִי ד פרס‎ euperior discessi apud reges Persarum i. e. obtinui, ut 
mea consilia valerent; itaque nunc adsum die 24, c£. v. 4. Sic locum 
explicuerunt jam Lurnznus ) da beRhielt ich den Sieg bei dem Kónig ) 
et Griznus. All. vertunt: rezentus sum a rege Persarum, sed plur. 
מלכים‎ vix potest in tali [000 pro singul. positus esse. Ceterum istam, 
quam nos optavimus, verbi potestatem vide annon possis etiam ab ex- 
cellendi- notione repetere. 


mnm vide sub rad. תור‎ 


"n? m. 1) funis, reslis Jud, 16, 7. 8. g. etc., it. nersus, chorda 
(a tensione vel extensione) Ps. 11, 2., cum aífixo יתרי‎ nervus sive 
07 rda mea (scil. arcis), sec. Kri Job. 3o, 11., sed Cthib habet יתר%‎ 
nervus sive chorda »ua, qua scil. refrenabatur unusquisque illorum, 
conf. ScaoLTENs. in Commentar. ad h.l. Plur. trm Jud. 1. c. 


2) a) reliquum, residuum, sq. genit., 127 ^ reliquiae praedae Num. 
51, 32. (ubi v. RosezNMUELLER.), 322722. ל‎ reliquide regni Yos. 13, 27. 
Jud. 7,6.; sed הארבה‎ ^^ Joel. 1,4. quod gryllus reliquerat. — b) abun- 
dantia Ps. 17, 14.; hinc adverb. abunde, 90/06 Jes. 56 , 12. Dan. 8, 
9. ^m 5» satis superque Ps. 31, 24. — c) excellentia, eminentia Prov. 
17, 7. Gen. 4g, 3. (ubi abstract. pro concr.), meton. zd, quo quis ex- 
celit Job. 4, .גב‎ 22, 20. Cum afEixo t2 Ps. 17, 14. Passim est nom. 
propr. virorum Jud. 8, 20. 1 Reg. 2, 5. 1 Chron. 2,17. 22., unde ori- 

; Ff 


1 


à 
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tup pátronym. יְתְרִי‎ 2 Sam. 25,88, 1 Chron. 2, 58. — Sed Exod. 6, 18. 


onm legitur pro ^on? Jethro, q. v. 
; rr (particip. praes. vide su upra): 1) subst. » audis praestantia, 


/ commodum , emolumentum Eccles. .6, 8: quid praestat sapzens insipi-. 


do? vel quid emolumenti est sapienti prae insipido (5»as hat, er wor 


' Yt voraus )? v, 11: tub "31*7 773. quid emolumenti percipit (inde) 
> homo? — 2) adv. &) ampüus, magis Eccles. 2, 15, 7 , 11. Esth. 6, 6., 
' $q. relat; praeterea quod Eccles, a2, 9. — b) abunde , nimium Eccles. 


7, 16. v. HanruANN. in WiNERI Zeitschr. 1 p. 4o. 


nn f. Exod. 29, 13.22. Levit. 5, 4. 10. 15. 4, 9. 7, ^4. 8, 16. 
25. 9, 10. 19. vulgo reticulum hepatis h. e, mémbrana hepar ambiens, 
rectius auctore 20084520 in JHieroz. P. I, p. 498 sq. major epatis 
10005 h. e. pus jecoris quae excedit, quomodo lobi ' et appendices; 


Arabes vocant i a 2 excedere, redundare. AYICENNA gol ita de- 


; scribit. »Hepar habet quaedam 2202/2020 i. e. augmenta (vel processum 


0 quosdam), quibus stemachum amplectitur eique adhaeret, quorum 


augmentorum maximum illud est, quod speciali nomine Zaida vocatur. 
11]: autem fel incumbit, unde ad inferiora extenditur." etc. IkEN1vus in 
Dissert. de 245/egminibus éacrificiorum c. 1. $. 10 sq. intelligit dia- 
phragma, sic dictum ab. Arab. Ji, discresit, distinxit. Conf. Fozuxma 

' Miscell. >. ...ל‎ 

00 nm 1) Hebr. nom. oppidi in tribu Jud. Jos. 15, 48. ("Te96:94 Ev- 
65.7 ). — 2) Chald. amplus, excellens Dan. 2, 21, fot יִתִּירָא‎ Dan. 5, 
12. et יִתִירָה‎ 4, 85. 5, 14. 6, 4. , it. abundans, adverbialiter abunde, 
salde Dar. 3, 23. 7; 7. 19. 


rm 5 residuum Jes, 15, 7. Jer. 48, 35. 


qnm m. 1) excellentia, praestantia Eccles. 2, 13: vidi praestare 
sapientiam stultitiae, quemadmodum praestat lux 0 -- 2) emo- 
dumentum (coll. rad. Syr. ^r^ Jucrifecit) Eccles, 1, 6. 2, 11. 3, 9. 5, 
8. 15. etc., unde cum ,כִּיתרוּן ,כ‎ ex Syriasmo pro poma Eccles. 2, 


13. Syr. 1320; id. 
1"n* nom. propr. soceri Mosis, alibi 5» et חובב‎ Exod. 5, 1. 4, 18. 


"n'a m. 1) abundantia Prov. 14, 25. 21,5. opp. מחסה‎ - — 2) prae- 
stantia Eccles. 5, 19. 


. - "ng m. 1) reste, funis. Plur. cum affixo מִיתְרִיהְכם‎ Num. 5, 57. 
4, 52. — 2) nervus, chorda arcus Ps. 21,15. " 


5 


E comparandi particula notans 1) similitudinem: instar , ad modum 


(xarà) 1Sam. 25, 36: 723" npvez mas Cun congieium in domo 
ejus concivii instar regit, Ps.1, '$: שת‎ ys P3 est arboris instar 


plantatae (v. sub i11); hinc reddi potest; u£, velut, tanquam: Gen 
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9, 5: 5»-nw נְתַפּי לָכֶם‎ 3t» בירק‎ ut herbam viridem dedi vobis.omniía; 

"F'hren: 3, 12: T3522 ^P E*Y eatuit me tanquam scopum ; Gén« 91,16: 

' הרחק פמטחוי קשת‎ dégredi nut sagittarii (Ííacere solent) h. e. ad ja- 
ctum arcus, Jes. 1, 7, Ps. 78, 69. 89, 37. De phrasib. 5 xvn, » bum - 

vide sub his radd. — Bis repetitum 5, 2 et 53, 2 non solum legitur, 

ubi duo simul cum alia, quadam re conieruptur Cant. 1, 5., «ed sex- 
centies, ubi alterum alteri comparatur ita ut sit: vel a) sicu£, ita (Reg. 

22, 4! T2339 Vo»2 sicut populus meus, ita populus tuus, Gen. 18, 25; 

3023 p3x2 sicut probus, ita improbus, Hos. 4, 9.— vel'b) tam, quam 

Deut, 1, 17: prqun 5112 pops tam parvum quam magnum audietis, 

Ezech. 18,4: שהאב וּכנפש הפן‎ p:2 (am patrís quam filii anima, Levit.24, 

16. — 2) consenienicam cum aliqua norma: secundum , xard. Jos. 6, 

a5: nri Ont32 secundum Lanc consuetudinem ; 'Thren, 3,64; no»92 

Di;"T secunaum opera manuum ipsorum (3. e. quemadmedum ineruc- 
runt); 1Sam. 15,14: איש כִלְבָבל‎ vir secundum ejus animum h.e. qua- 

lis ipsi placet, probatur; s. אוה יי פצרקל:7,18‎ 061507020 Jovam *e- 
cundum justitiam ipsius h. e. qnemadmodua meretur ejus justitia; Ds. - 
28, 72: 232 כתם‎ secundum integritatem animi sui lh. e. quemadmo- 

dum flagitabat animi integrilas h. e. animo integro, 2 Reg. 1, 17. Prov. 

24, 12. Jer. 17, 10. Num. 14, 19. Deut. 9, 10. — Huc pertinet etiam 
Zacb. 2,10: expandam vos רוחות‎ yz"N5 secundum quatuor coeli pla- 

gas h. e, ita ut sedes veslrae accommodatae sint ad c. plagas, responde- 
ant quasi c. plagis; quanquam lic ad sensum reddi potest: versus, 
gráec. xarà rovc Gvfuovg. — 3) Cum simile id dicetur, quod'ad alicnjus 
rei fermam et indolem proxime accedat, factum est, ut » etiam signi- 
ficaret a) circiter, ferme, maxime ubi de rerum vel 00018 vel mensura 
agitur: Exod. 12,37: מאלת אלף רגלי‎ 7002 sexcenta circiter millia 

peditum, 1 Beg. 22,6, Exod. 32, 48.4, a3. etc. ; Num. 11, Z1: Div 12 
circiter unius diei spatium ; Jos, 10, 15: המיבם‎ Dr» déem circiter 
integrum, Dan. 6, 1.; Ruth. 2, 17: כְּאִיפָה שכוריםם‎ "s fuit eirciter 
epha hordei, adde 1 Sam. 14, 14. 20, 3. Graeci et ipst dicunt og (Dion. 
Sic. 5, 2. Hzno». 2, 130. Act. 1, 15), doti nec non xard, Romani ad 
Lrv. 4, 59. 8, 18. — b) circa (sub Fron. 2, 11. 17. Vinc. Geo. 4, 16), 
de temporis aliquo momento, quod non accurate definitur (differt igitur 
a 3 temp.): Exod. 11,4: הלילה‎ *xnz eirca mediam noctem (um Mit-- 
ternacht) ; Dan. 9,21: ערב‎ ni122 n»3 circa tempus sacrificii vespertini 
(um die Zeit, sur Zeit); Gen. 39, 11: 533 Di*2 circa hunc diem, 
Gen. 18, 10. Jes. 8, 23. . 

Alia est ratio hujus praeverbii, ubi infinitivo junctum de tempore 
dicitur ג‎ Sam, 5, 10: העקרניבם‎ prr? אָרון עקרון‎ x23 i venit arca 
Eeronem, vociferati sunt. &cronitae, Lxx. àg àe53ÀUcy xifftoróg eig 
ZAaxalova , xai iBomoav 01 oxolovios. Hic duae res gestae inter se 
comparantur (ut illud factum est, ita hoc), nec tamen in universum, 
sed quod ad tempus attinet, in quod incidebant, ita ut sensus sit: eo- 

' dem utrumque momento factum, simulac illud factum, factum etiam 
hoc est. Graeci simil. og ponunt. Ceterum tripartitus est hic vocabuli 
usus: a) Gen. 39, 18: קול‎ v2'332 ubi sustuli vocem, meam, Esth.5, 2: 
32m כראות‎ ubi vidit rex, Jud. 2, 4. 1 Sam. 2, 13. Esr. 10, 9.5 
b) Ps. 12, 9: t2uN בנר‎ ni»: כרם‎ u£ surgunt (impii), terror hominum 
suni; c) Deut. 16, 6: ut (quando) in eo erit sol, ut occidat, Jer. 25, 
12: fj i336 nNZ232 wu, cum completi erunt septuaginta anni, Gen. 
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. 46, So. etc. Nou multum discrépant :Joci, in "e 2 preefixum est 
nominibus verbalibus Jes. 25,5: צר‎ 322 y. 2 Chron. 12, 1: כמְזקהוּ‎ 

= ut robur (noyum) sumsit, Jes. 50 , 19. 15, 5. Rarius cum 6 
, copülatur eodem sensu: Gen. 38, 29: TN NX^ במשיב יד‎ cum. retra- 
heret manunrz suam, exiit rater ejus, 2o, 10: nz) nno» niTb2 eum 
germinaret, extulii se flos ejus. — = 


j| Addunt, 2 passim pleonastice poni (Kabbinr —€— 2 sartiatioy 
^ minus recte; nam. in istis etiam quos afferunt logs vim suam retinet, 
Scil. Exod. 22, 24: כל כנשה‎ mnn ND» vertendum est: non eris ipsi 
יג‎ e. non geres teerga ipsum ut foenerator ; 1 Sam. 10,27 : ויהו כמחריש‎ 
non signif. surdus J'uit , sed surdo similis fuit , surdi speciem "prae 5% 
tulit; Weh. 7,2: tvàN בי הוּא כאיש‎ hunc sensum habet: 28 fuit quem- 
admodum vir fidus et verax (esse solet, debet), ox digg ns. v. WiNERI 
Grammat, N. T. p. 205. Scil. hae sententiae Dy2N הוּא איש‎ et & כציש‎ N77 
ta a se invicem differunt, ut Z//a praedicatum simpl. adjiciat, 6 
vero; contentione instituta, cerium quendam liominem imagini ac for- 
Xiae viri probi parem esse doceat. Adde Job. 24, 14. Jes. 1, 7. 10, 33. 
15, 6. al. Nec potestate sua caret 5 in his duobus locis Jes.1, 9: הותיר‎ 
0322 "D cH reliquit auper stites nobis ut paululum (paucos) h. e. 
"ot, ut si paullum (hominum) reliquum est, et Num. 16,21: אָכַכָה‎ 
9333» Dn consumam eos ut (uno) temporis momento (fieri solet), . vel 
ut uüum temporis momentum, consumitur h. e. praeterit. 


Haud ita raro כ‎ ponitur, ubi totum aliquod cum parte rej confer- 
tur. Eorum autem locorum duplex genus est: a) Ps. 18, 54: 53^ 
n'i»*w2 pedes mei similes cervis sunt h. e. ita veloces, ut cervi, velo- 
cissimum animal, esse solcnt. Qui in hac sen!entia כאוכות‎ dictum -סץ‎ 
lunt pro פרגלי איכות‎ ii pntidum quid postulant a poeta nec -16111מ1‎ 
gunt, istam qnoque elegantem, esse comparationem ; Hab. 2, 4. Ps. 103, 
5. Sed Ps. 48, 7: כִּיוכְרֶת‎ 5n bninN 5129 סטו[‎ non spectat ; ita euim 
expedienda haec verba: cepit eos uotor t£ (qualis) parturientem. capere 
&olet. — b) per breviloquentiam haec sunt Prov. 19, 12: zra regis est 
"522 ni 1.6. פנהם כפיר‎ bri3 rugitus ut leonis catuli, Simil. Hox. 1L 17, 


51. nó paca  qaoizacouy 00000 XENOPH. Cyrop. 5, 1, 4. ópoíav voig- QovAatc 
&lye ץצ‎ 6000 cf. ScHagFER ad Aporrow. Rhod. ll, p. 164. Fnirzscux 
-Conjectan. in .א‎ T. 1, p. 2 sqq. WixEen. Grammat. .א‎ T. p.98. 


Denique non satis recte contendunt (Gzszw. L. p. 857.5, post 5» 
saepenumero omilti praeverbium 23; certe magna est locórum, quos aí- 
ferunt, varietas. Nam a) Jes. 5, 18, ad v. nin»5 e priore hemisticliio 
facile repetes 3. Vicissim Job. 29, 25. כמטר לי‎ 39 nota dat., quae 
primario duntaxat voc. adjecta est, ref-renda eliam ad id, in quo com- 
paratio continetur, licet loc praemissum sit illi. — b) Jes. 9, 3. 
$372 החתת כיום‎ vertas: frangis (jugum) u£ ₪268 midian. h. e. ut cla- 
des Midianitis inflicta aliud jugum fregit, 1, 25. אצרף 25^ סגיך‎ ex- 
purgabo, ut sal laxivii, scorías tuas i. e. ot sal bx: , cum adlibetur, 
expurgare solet sordes, Job. 50, 14. 3^ 22 y 252 bene interpretatus 
est UupngrTIUS: gleich einem breiten .Mauerrisse kommen sie ( die 
Feinde), Am. 9, 11. exstruam, instaurabo eam (domum David.) כִּימִי‎ 
D» ut dies pristini sc. eam exstruxerunt «t ornarunt (tempori tri- 
buitur ₪ poeta, quod Deus illo tempore fecit) , nisi mavis ita interpre- 
tari: secundum dies pristinos , xarà 66ד‎ ypué£gug voU aidreg bh. e. sic 


x: 4‏ כאב — כבר. 
wt pristinae domus davidicae tempora normae rail sÍnt in duisi‏ :ו 
Hos, 9, 9. Ps. 95, 8. — c) audaciora haec puni; Jorva surget ut m‏ 
 PPerazim, succensebit ut vallis Gibeon Jes. 38, 21. Ps. 106, g. In‏ 
agnosces imperfectam comparationem, quam noli supplenda voc. B p‏ 


fectau) reddere; hoc enim est pestam e pedestris oraLionis teiuit 
metiri. 


Cum affixis: b52 Jod. 8, 2. bir» aBeg. 17, 15., alibi interpo: 
syll. מו‎ , *2923 Gen. 44, 15. rz Gen. 44 , 8. פמחּ‎ T 5M: 1953 
v. infra vas. 


2N2 (2853) doluit siye corpore sive animo, dis affectus -e -est Gi 
| 54, 25. Ps. 69, 30. sq. 5» caussae Job. 14, 22. Syr. Chald. (Am. 6, 


Nah. 3, 19.) .id., Arab, Jr moestas finit (v. tamen ScnurTENS. 
Job. 5, 18.). Fut. 3«5* Próv. 14, 15. — Hiph. aw5n doloré affe 
Job. 5, 18. Ezech. 28, 14., sq. acc. pers. Ezech. 13, 22. Sed sux 
2 Reg. 5, 19. potius per Syriasmum (v. 0388. p. 574.) dictum : 
pro מכביבו‎ perdetis (agros), ex significatione radicis Syr. 335 nocu 
Arab. perdidit, destruxit ( Lxx, 0060000016 (( nisi velis cum Gzsxs 
interpretari: dolore afficietis aerum h. e. aegrum quasi i. 6. steril 
reddetise, vel cum Scnurzio: facietis dolorificum h. e. talem, quic 
lentibus dolorem afferat (bv? עצבון‎ dolor manuum ett. labor ). 


243 m. dolor corporis et animi Jes. 17, 11. 25, 15. 65, 14. X 
2, 15., cum alfixo כּאבי‎ Ps. 39, 3. Jer. 15, 18. 


m. dolor, afflictio Ps. 69, 27. Eccles, 1, 18. Thren. 1, :‏ מכאוב 
Ps. 22, 10. Eccles. 2, 23. et nk‏ מכאובים Chron. 6, » 29^ plur.‏ 2 
Jes, 53,‏ 


increpuit coll. Syr. ilo. In Kal inusit. , Ni]‏ ( כהח on rad.‏ כאה 
(c. dag. euphor‏ נפאג ya‏ הַאֶרֶץ .8 ,50 increparé Job.‏ )1 נכאח | 
praegnant. increpabuntur et ejicientur e ferra (al, repetunt a, a:‏ 
o pelluntur 6 terra vid. UwsRrzrr.); — hinc 2) tristis factus , moer«‏ ' 
So. Ps. 109, |‏ גו affectus est, animo fracto, abjecto fuit Dan.‏ 
(Arab. zi moesto, pavido, pusillo ammo fuit). — Hiph. contrista‏ . 
Ezech, 13, 22.‏ 00676 


QFINS vid. sub n3-n. 


7233 et 723 (Jud. 20, $4.) gravis fuit vel factus est (Arab. o, 


Job. 6, 3. Frequentius trop. a) i. q. molestus fuit sq. על‎ pers. 2 Sam. 
25, Exod. 5, 9. Jes. 23, 20. Huc pertinet formula b על‎ vel 5N n1 
manus mea gravis est (incumbit) aZcui h. 6. vexo, premo, à 
aliquem Ps. 32, 4. Job. 32, 7. 1 Sam. 5, 6. 11. (de Jova), Jud. 
35: 0725 V3 mon ותכפד יד בית ה‎ vexayit eos gens Josephitarum 
gributarii fierent, — b) i. q. magnus, vehemens, copiosus fuit Gen. 
20. graviu suné eorum peccata; hinc invalescere, ingravescere | 
certamine) Jud. 20, 54. 1Sam. 21, 3. — c) prae gravitate iners 
* impeditus fuit ad sentiendum ac se movendum (conf. 5*3) 1. e. Ae 
fuit Gen. 48, 10 (deoculis), Jes. 59, 1 (de, auribus cf, Coran.. 
48.), torpuit Exod. 17, 12. Job. 23, 2 (de manu), eliam de ani 
obaurato, qui flecti nequit Exod. g, 7. — d) /n honore fiuit, hono, 


4966  ,.: — | כבד‎ | 
.. fus "ץק‎ Jes. 66, 5. Job, 14, 21, Ezech. 27; 25; 8 א‎ 2 Cor. 
4, 17.). Fut. "az? Job. 35, 7. 


; Niph. 7223 1) gravis Ceopiosus) factus est , fuit Prov. 8, 24: 
% rn 11222 .c. dag. euphon.) graves aquis h. e. abundantes aquis; "hine 
, "7223 "simpl. sunt graves opibus i. e. opulenti, divites Jes. 23, 8. — 2) 
honoratus, honore affecius est Gen. 54, 39. Num. 22, 15. Jes. 43, 4. 
49, 5. 2 Beg. 14,10: 52371 honoratus esto h. e. habeto tibi hone hono- 
rem, contentus eis- -honore; D1223 Aonorati, nobiles Ps. 149,8. Nah. 
> 8, 10 foem. n'23 neutr. g/or,ose facta Ps. 87, 3. -— 3) illustrem, 
magnum se praestitit 2Sam. 6, 20. Ezech. 59, 15., sq. z pers. Exod. 
> 14, 17: בפרצת‎ "1:272 dum illustrem me praesto in Phuraorie h. > 


lis, quae de Pharaone. sumo, suppliciis, 


Pih. ^22 1) gravem reddidit h. e. durum, inertem reddídit, indu- 
'ravit, (animam) 1Sam. 6, 6. — 2) honoravit, honore prosecutus est 

. .2 Sam; 10, 5. 1 Chron. 19, 3. Exod. 20, 12. Prov. 3, 9..Num. ,גב‎ AT. 
> Ps. 15, A. ( homines), Jes. 29, 15. Ps. 50, 23. ( Deum ), sq. 5T DZ5 
Ps. '86, 9., 5 2 pers. Dan. 11, 58., sq. dupl. accus. Jes. 45, 23: TET 
22 לא‎ sacrificiis tuis me non honoras (q. d. sacrificia tua elierené 
x;e non honoras) — Pyh."22 Aenoratus est Jes. 58, 13. fuor 13, 

18. 27, 18. 


Hiph. הכבִיר‎ 1) gravem fecit, reddidit 1 Reg. 12, 10.14: אבי ל הכמיד.‎ 
אֶת 7 עלנף‎ pater tuus (Salomo) grave fecit onus nostrum (tributorum), 
2 Chron. 10, 10. Jes. 47, 6. Thren. 5, 7: ^um הבפיד‎ gravia fecit 
vincula mea bh. e. gravia vincc. mihi injecit. — 4) inertem, hebetem 
* reddidit Jes. 6, סג‎ (aurem), it. durum reddidit, induravit Exod. 8, 
:.. ar (animum). — 5 ( Aonoravit, honoribus auxit, illustrem reddidit 
| Jes. 8, 25 (opp. 5jpr1), Jer. 50, 19., intrans. 2 Chron. 25, 19: לבל‎ qN23 
iym extulit se animus tuus ad gloriandum h. e. ut ipsi tibi hono- 
rem, ; gloriam tribueres, sumeres. 


Hithpah. 72307] 1) se ipsum honoravit, ל‎ est Prov.12,9. — 
2) multiplicavit se Nah. 2, 15. (ita ap. VARRONEM grapes greges pa- 
. vonum sunt pro numerosis). 


123 m. 1) gravis a) proprie (multum 'ponderis habens) 1 Sam. 4, 

18. 25am. 14, 26. 1 Reg. 12, 4. — b) translate i. q. difficilis, arduus ^ 
Prov. 27 , 2. Exod. 18, 18. Num, 11, 14. Neh. 5, 18.; i. q. molestus 
(drückend) Gen. 12, 10. 41, 32 (fames gravis), 50, 10 (luctus gr.), 

> Pe. 38, 5 (peccatum grave h. e. animum oneris instar deprimens); i. q. 
numerosus, copiosus ג‎ Reg. 10, 2. 6, 14. Jes. 26, 3.5 1 4 dives (gravis 

' opibus) Gen. 12, 2.53 i. q. gravitate sua ad agendum iners , impeditus 
| Exod. 4, 10. לשון‎ "13 graves linguá i. e. qui utuntur lingua impe- 
dita Ezech. 5, 5.6. — מז‎ regime 732 Exod. 4, 10. et 522 Jes. 1, 4. — 


2) substant. jecur (ouf et Jus) Exod. 29, 13. 22. Levit. 2, 4. 10. 


15. Ezech. 21, 26. Thren. 2, 11. eto, quia omnium viscerum gravissi- 
mum, est eb densissimum, auctore GarzNo de Usu partium L. VI. c. 
17., unde lat. /ecur sunt, qui deducant a ריקה‎ . Veteres /ecur pro sede 
cupiditatis, amoris et libidinis habuerunt, conf. EusraTmius ad Hom. 
Odyss. XI, 577. et Banrmus JZdyersar. L. VII. c. 12 unde ex vibra- 
tiore Jecinoris àssultu Erasistratus medicus Antiochi i ia novercam Stra- 
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tonicem amorem collegisse perhibetur. Hinc Jecur transfigere Prov. 7; 
23. est amore incendere. Similibus  phrasibus AwacnroN Od. |ll, 28, 
"Inxocnrros 10(12 X1, 16, XIII, 71. Honamivs L.[.. Epist. XVILL, 73. 
et Carm. L. 1l. 1, ^15. L. IV. Od. I, 12. in re amatoria usi aunt. 
. ldem faciunt Arabes verbo gv f fidit, cujus exemplum habet ITAminivs 


. Consess. Y., ubi p. 165. etin Commentar. ad Prov. 1. c. conf. Scuur.- 
.אא‎ Effundi hepar in terram dicitur in gravissimis animi vulneribus 
et doloribus Thren. 2, 11. conf. Job. 16, 13. 20, 25. Similes Arübum 
locutiones vid. apud eundem in Commentar. ad Prov, 23, 4. 


422 Jes. 1, 4. vide sub 435 n. l. 


122 m. (semel fem. Gen. 49,6.) propr. sends grave, gravitas (quo 
: monnulii referant Prov. 25, 27. v. infra ; translate: a) Àonor, gloria: 
(subject.) Prov. 26, 1. 8. Ps. 19, 2. 79, 9. 5 122 3m honorem habere 
alicui, celébrare aliquem 1%. 29, 1. 9., 5 "22 D3D Aonorare aliquem | 
108. 7, 19. Sic Lat. pondus pro auctoritate venit et existimatione, Ma- 
labarice kanàm pondus est et Lonor,' vid. Relat. 1210207. Contin. XXV, 
p. 311. et Apostolus dixit fagoc dobgo 2 Cor. 4, 17. — b) apiendor, 

magnificentia, gloria ( object. h. e, id, quo quis gloriari potest) Esth. 
1,4. Hagg. 2, 8: פבוד‎ nin mzn-nw onwb ismplebo domum 6 
(templam ( splendore, órna£u, 1 Sam. 2, 8: בבוד‎ NO» thronus splen- 
didus, maenificus, meton. Jes. 35,2: jain 7122 "magnificentia ( glo- 
ria, decor) Libani i. e. silvae, arbusta Lib. Hos. 4 ,7. Jes, 17, 4.-- 
Hinc majestas Dei Ps. ,4ב‎ 7. Exod. 33, 18. Jes. 59, 19. 60, 1., max. 
J'agor ile igneus, quo circumfusue Jova in terris aut nubibus compa- 
ret (doEa xvofov cf. 1 Tim. 6, 16.) Exod. 24, 17. 40, 34. Num. 14, 10. 
1 Reg. 8, 10. Jes. 6, 3. Ezech. 10, 4. 11, 22. al. — 0) in oratione poet. 
animus, tauquam potior et dignior hominis pars (al. idem esse censent, 
uod 33» propr. /ecur ) Ps. 7 , 6. 16, 9g. 30, 15. 57, 9. Gen. 49, 6. — 
d) copia, divitiae, opes, opulentia Gen. 5i, 1, Jes. 10, 5. Nah. 3, 10. 


In loco, quem supra tetigimus Prov. 25, 27. magha est interpre- - 
tum dissensio. Verba haec sunt: multum mellis comedere non est bo- 
mum *'22 b733 "pn. Et Anworpivs quidem (zur Exeget. ₪. Kritik 


d. A. T. 1 p. 155 sqq. 25 quem sequitur כ‎ 105, legi vult: 532272 5322 T. 
ac voci חקה‎ , coll. Arab. A, tribuit contemtus significationem, ut hic 
nascatur sensus: contemtus gloriae venit ex gloria i. e. multum glo- 
riae aífert ei, qui gloria floret, fastidium, ipsius gloriae contemtum. 
Sed vix s te impetrabis, ut voci tam frequenti novam ex Arabia petas 
significaGónem: itaque cum suífix. 5—- non habeat, quo commode refe- 
ratur, vel cum MuwriNouro legendum consemus מכבוד‎ 3322 "jp vel 
cum UxsnEItIO 7123 כבדם‎ "pr: hoc sensu: pervestigatio honoris ( lio- 
norum) molestia, Ergründung der Ehre; ist Schwere. 


722 adject., unde foem. 177122 (pro 177223 ), magnificus , splendi- 
dus Ps. 45, 14. Ezech. 23, 41. 


732 m. gravitas Prov, 27, 5 Jes. 21, 15. vehementia Jes. 3o, 27., 
copia, multitudo Nah. 3, 2. 


T3122 (pro 77332) f. Jud. 18, 21. collect. res pretiosae , sec. all. 
impeaimenta (gallice Bagage). 


n732 É gravitas, difficultas Exod. 14, 25. 


408 - AE כבה — כבר‎ 
"25 exstinctus est ( Arab. Ou cineribus tectus fuit dgnix) proprie 
Levit. 6, 5. Prov. 26, 20. 21, 18. 1 Sam. 3,3., translate Jer. 7, 20- 
2 Reg. 22, 17. de ira Tovao. quae igni sisimilator; Jes. 43, 17. de ho- 
stibus, qui pereunt, sicut ellychnium aquis immissum ) parall. 321) — 
Pih. exstinxit propr. Jes. 1, 3t. 42, 3., trop. éram Jovae Jer. À, 4,, 
amorem Cant. 8, 7., add. 2 Sam. 14, 7: nost» TN "Dona T -א8 1325 אֶת‎ 
stinguere conantur prunam, quae mihi "Teicta "est ₪ 6 filium, qui 
unus superstes mihi est. 


bz rad. inusit, convenit cum הכל‎ propr. vinxit, ו‎ (sicut bus 
convenit cum חשל‎ sensu debilitatis, n5 cum תהת‎ sensu confusionis 


eto.) Arab. s. constrinxit , Jgaeit, Syr, פבט\‎ SOmpedivié , ligavit, 
vinzit, Chald. id. Inde oriuntur: 


533 m. compes, qua pes s»ncitur Ps, 105, 18., plur. in regim. . 
E Ps. 149,8. Arab. M et oss Syr. ias. 


5132 1r Reg. 9, 15. nom. propr. tractus Galilaeae, 20 oppida com- 
plexi, 'quem Salomo Hiremo regi Syr. concessit. Vulgo: terra in 
pignus amicitíae data ( v. SrwoN. Onom. p. 417.); sed aliam vocis 
explicationem proposuit JosgPHUS ( Antt. "VII, 5,.5.) «à gofladov xaza 
qouvíxgv אטס לשדדשגץ‎ ses Oxo» O5uaíre.5 quanquam, unde petierit, 
non liquet. 


122; rad. Hebr. non usit., Syr. -22 cinxit, Talm. 323 //gayit, coliigavit. 
*)232 nom. propr. Gaditae 1 Chron, 12, 13. 


C22 lait, vestes (ut ym corpus) Non occurrit nisi part. 031» substant. 
lotor vestium, fullo, qui vestes mundat et dealbat ( v. Wiwzn. Lexic. 
bibl. 10 p. 736 sq.) 2 Heg. 18, 17. Jes. 7, 5. 56, 2. ( .קסע‎ non videtur 
differre a כבש‎ subigere; subigendo enim h. e. tundendo calcandove 
vesles lavabantur v. LEvTE in Symbol liter. Brem. 11], p. 5533 sq.). — 
Pih. 922 et 022 (Levit. 15, 6. 14, 8. etc.) Jarit, abluit a) vestes 
Gen. 49, 11. 2 Sam. 19, 24. Exod. 19, 10. Levit. 15, 34. 15,8. 11. 13. 
27. 17, 15. Num. 19, 7. 10. 19., hinc Partic. plur. nes lavantes 
.וד‎ e. fullones Malach. 5, 2. — b?) metaph. Jarit' aliquem vel a£. ani- 
mum iiyv2 Jer. t2, 22.) 4, 14, מכווך‎ Ps. 51, 4 h. e. purgavit a 
peccatis: — Pyh. 925 lotus est (de vestibus) Levit. 13, 58. 15, 17. — 
Hothpahal infin. cz2n Levit. 13, 55. 56. Javari v. Gxszx. L. p. 249. 


722 rad. Hebr. inusit., i. q. 523 et 523p, q. v. 


5312 m. galea Ezech. 38, 5., semel cnm Patach, ex confusione cum 
sq. forms אש‎ Ezech. 27, 10., pus: כובקיכם‎ Jer. 46, 4. 2 Cbron, 26, 14. 


Arab. xd capitis tegmen. 


312 ( cum tono in penultima et cholem pleno) m. id. 1 Sam. 17; 
5. Jes. 19, 17. : 


323 D magnus fuit ( coll, rad. Syr. et Arab.) idque vel guantita*e,: vel 
numero et mudtitudine, vel robore, vel aetate: ( v. ^z3), in Kal inusit., 


E 459‏ פבר — כבש 

Hiph. 23m. magnum, multum m multiplicaejt Job. 35, 16. Sed 

parücip. "222 Job. 26, 51. in substantivum abit; copia, ila ut 322725. 

sit: abunde,. copiose , large. — ll) rad. inusit., unde orivnlur 022 

$23, »332, 5133, in quibus omnibus textí vél reticulati operis 

notio inest. Dialecu nihilsuppeditant. Nam quod. vulgo conferunt shed 
כב‎ cribravit, hoc videtur denominativum esse. 


32. Chaboras , nomen flüvii, qui sub moritibus Masiis oritnr et 
prope Cirtesium in Euphratem se effundit Ezech. ג‎ , 5. 3, 15. 10, 15. 
22. 2Reg. 24, 15. 05 Prix. 21, 5. Avwaax. Mana. 14 5 Diserepat & 
Chabora Assyriae (v. SchurLTENs. Jud. geogr. sub. "5 slot), a 
hebr. בור‎ v. sub lit. n. | 


T5 om. stragula texta 1 Sam. 19, 15. 16: t5 E raria e 
pilis caprinis tecta. Vunc. Svn. pellis. caprina. —  Capitlum | lon- 
giorem caprarum intelligunt Bocpanrus jn 20/00 P.1, p. 695. 
aliique, ex radicis eiguificatione magnitudinis; unde capillamentum. 
sive galericulum fuisse, conjicit Bnavxivs de Fest. Sacerd. Hebr. 


P. I, p. 154. 


"22 m. 1) magnue, grandis, ingens Jes. 17, 12, Job. 8, 2,- 
יָמים‎ 32 grandaevus Job. 15, 10., Arab. ges iem, db potens Job. 
36, 5. 44, 24. (in quo poster. loco in malam partem en dic ) — 2) mul- 
tus Jes. 16, 14. Job, 31, 25. es ָּאבִּיר‎ pro באַבִּיהִ‎ ex Syriasmo vid. 
in tvzw].- 


235 nunc Eccles. 9, 7., jam Eccles. 4 , n., didis Eecles. 3, 16. 9, 
| 6.,, olim Eccles. 1, 10. 3, 15. Syr. i22 id. 


11135 f. cribrum Àm. 9, 9. Vulgo ditum putant a multitudine fo- 
. Taminuth (ut Lat cribrum q. d. crebrum , & crebris HM 2, > 
. sed vid. sub rad. 2. 


75,132 f, הָארֶץ‎ n022 Gen. 55, 16. 48, 7. 2 Reg. 5, 18. mensura 
viae, quae quanta 1uerit, non satis constat (pr. magnitudo, longitudo) ; ; 
Lxx. vertunt Gen. 48, 7.: ímmó0gopog, h. e. tantum itineris, quantum 


equus currere debet, ne stando corrumpatur pedumque agüitatem amit- 
0-00 230 


tat, Arab. T DN i. e.iter unius fere horae vid. RoskeNMUELLEn. 


> "lterthumskunde Y, p. 160 sqq. Micnazris Supplem. p. 1206. 


32550 m. velum culicare, reticulum vultui dormientium impositum 
(cogn. 235 permut. ב‎ et מ‎ ( 21462. 8, 5. 


"u$" m. cribrum wel opus aeneum. cribri instar formatum Exod. 
27 , ^. 58, 4. 5, 3o. 35, 16. 39, 89g. 


(25 1) 0010000: , pedibus subjecit (Syr. -a22, cogn. 922) Zach. $9, 
15: suljicient pedibus (calcabunt) lapides fundae, qui ab hostibus 
in ipsos contorsi fuerint v. RoseNuvELLER. ad ו[‎ 1. ; Mich. 7, 19: ca/ca- 
bit nostra peccata h.e. supprimet ea; nam, quae sub pedibus ponimus, 
ea adspicere , nolumus, ut recte jam monuit GaoriUs. — 2) subegit 
a) mulierem Esth. 7, 8.5; b) hostes, servos 2 Sam. 8, 11. Neh. 5, 5. 
2 Chron. 28, 10. Jer. 34, 11. 16, terram hostium Num. 32, 22. 29 .ו‎ 
im suum potestatem redepit. Hine jubentur homines Gen, 1, 4 


460 , כבש -- כרר‎ 
8 U25 8025/0676 terram h. e, ea tanquam eua nti. Ceter. T 
oc modo dic." etiam Arab. UM eo (v. Levrz inSymbol. lit. Brem. lil, 
P. 594.). — Niph. £253 suóigí a) de terris et hostibus Num. 32, 
22. 29. Jos. 18, 1.; bj de muliere Neh, 5, 5. — Pih. בבש‎ subegit, 
subjecit (hostes) 2Sam. 8, 11. . 


03» m. scabellum, 4 pedibus RHONE suppedaneum 2 Chron. 
g, 18. Syr. las» id. 


j52» m. fornax Gen, 19, 28. Exod. 9, 8. 10. 19, 18. non 68, in 

qua panis coquitur (quae est ^333), sed fabrorum et caicaria, ut. 
monet Krwcnius, fortasse etiam 0670720, in qua ex minera metallim 
excoquitur, dicta א‎ domando ferro, minera, lapidibus .ט)‎ 8 
Suppl. p. 1212.), ut adeo non opus sit conferre rad. Arab. | «5 accen. 


> 026, כ‎ et כ‎ permutatis. 


m. agnus 5 primo usque ad tertium annum Levit. 2, 7. Num. 6,‏ פבש 
Exod. 123,‏ 72 25 לתו Jes. 11, 6, etc., hinc saepenumero additur‏ .14 .12 
פבשים passim latius patet, ut sit oris Levit. 4, 52. Flur.‏ ;.58 ,39 .5 
Exod. 29, 39. Job. 31; 20. etc. Dictum volunt a foecunditate , Coll.‏ 
Arab. | 4,» in Conjug. IL. multiplicavit (conf. de ovium foecundi-‏ 
tate Bocnanri ZHieroz. P. 1 L. l[. c. 46.); at vero agnus Arab. non‏ 
scribitur.‏ ו Us sed‏ 


| nio22 f. agna Levit. 14, 10. 


r3» id. 2Sam. 12, 5. 4. 6., plur. n3» Gen, 21, 29. 50., in re- 
gim. ככשת‎ Gen. 21, 28. 


L4 


m. Chald. mendax (cf. hebr. 315, Arab. eX mentiri), foem.‏ פדב 
verbum mendax Dan. 2, g.‏ מִפָה 5312 


- 


1 32 radix Hebraeis 311051 , EC laboravit, it. contudit , comimi- 
nuit, confregit, it. exhausit pute£ aquam. Inde sunt 


f. vas testaceum (Jud. 7, 20.), cadus, hydria, proprie fictilis‏ פד 
4J5 uter coriaceus) 1 Reg. 17, 12.14.16. Eccles. 6‏ ,דלי conf.‏ ( 


sic dicla (ut volunt), quod facile coutunditur et frangitur, quanquam 


E | | 
alii derivant a (5 exLausit aquam. Spec. vas (testaceum) ad frumentum 


'asservandum; solent enim Orientales frumentum, farinam et cetera, 
quibus ad victuin quotidianum utuntur, in vasis asservare longioribus 
argillaceis, ne arrodantur a. vermibus, 2 Reg. 17, 12. coll. Jud. 7, 15, 
Hanwant Observv. ad orientem pertin, P. 1, p. 262. — Cum aflixo 5:5 
Gen. 24, 14. 16. 45., plur. n7» Jud, 7, 16. 19. 20. 1 Reg. 18, 34. 


7112 m. scintilla Job. 41, 11. silicis contusione elicita coll. Ou 


excussio ignis. 
4232 m. 165. 54, 12. Ezech. 27, 16. genus 74020028 pretiosi, cujus 
verum nomen adhuc ignoratus, v. MicraEris Suppl. p. 1213; vulgo 
pyropus, gemma maxime 40/21/28, coll, praec. 3172 scintilla, Con- 
venit Arab. &À m rubedo maxima, Credibile tamen, sic dictam 


esse gemmam durissimam a coniundendo, ut aliae gemmae, e. g.. 


c. 461‏ כרר - כהן 


| Eum, "be, , CU", quae ipsae quidem frustra nc \ 
alias autem Tes pide et frangunt, 


^2 vid. suo loco 7 
*12 Chald. vid. suo loco "uL 
nj Chald. vid. n". 


233. rad, inusit., Arab, A obscurus, turbidus fuit, 


*'7*2 m. perturbatio, conturbatio, tumultus bellicus (Arab. 8 2 "t | 
tumultus ) Job. 15, 24. 


*/392*'72 nom. propr. regis Elamitici, cum quo bellum gessit Abra- 
hamus Den. 14, 1. .ף‎ Conferunt Bre» גי‎ HUE frugum .et 


t3» id. 


$512 Particula 1) similitudinis: sic, ita, 008 Deut. 7, 5. Num. 32, 8. 
Gen. 15, 5. Jes. 20, G., max, in formula: *Y2N פה‎ ubi verba ipsa ad- 
, dita leguntur Gen. 32, 5. Exod, 3, 15. Jud. 11, 15. Jes, 7, 7. 4l. Cum 
prae. 522, quod, ubi repetitum Tegitur , distributive intelligendum 
. est; ut 722 אמל‎ n 722 n" "uasa et dixit hic sic, et ille dicebat 2 
alii aliter dixerunt. 1 Reg. 22, 20. — 2) loci: 2/0 vel huc (ut dde) 
Gen. 21, 37. ב‎ Sam. 18, 3o. Ruth. 2, 8. Etiam sic repetitum distribu- 
tive sumitur pro Aic ilic, 200 illuc Exod. 2, 12. Num. 11, 21. 23, 
35. Copulatur cum *»: תד פה‎ i/luc usque Gen. 22,5, —3) temporis, 
cum eodem עך‎ constructum : עד פה‎ Auc usque Exod. 7, 16. Jos, 17, 
14., et geminatum n» ועד‎ nb 4» Auo usque ef iuc usque.i, e. in- 
terea , interim 1Reg. 18, 45. 


2 Chald. ;d., 73 72 de tempore Auc ueque Dan. 7, 28. 


(73 hebes, debilis fuit vel factus est, hebetatus est, de oculis Deut, 
34, 7. Zach. 11, 17. Gen. 27, 1.; trop. animo defecit, animum despon- 
dit Jes. 42, 4. (Arab. ue id.). Fut. apoc. 52n3 Job. 17, 8. — Pih. 
כּחה‎ et nma 1) Aebetatus, hebes J'actus est à) de oculis 1 Sam. 2, 2.; 
b) de lepra, quae ex colore candido in pallidum abit Levit. 12, 6. 21. 
26. 18. 56. — 2) animum al. fregit, infregit h. e. terruit, prohibuit 
1 Sam. 3, 15. ( Arab. «Le in Conjug. IV. id. ), Syr. llo increpuit, co- 
Aibuit,repressit) ; — saepius intrans. animum abjecit, despondit Ezech. 
21, 12. — Infin. פָהות‎ 1 Sam, 3, a. irregulariter pro n5;:2, cum vocali 
praeteriti, ut in )S 2Sam. 12, 14. et yzr1 Levit, 14, 43. v. .א‎ 
L. p. 314. 

5m. inusit., foem. כְּהַה‎ !) hebes , pallidus colore Levit. 15, 3g. 
de lepra, — 2) debilis , in/irmus , de ellychnio: debiliter ardens Jes. 
42, 3. — 3) fractus, abjectus (animus) Jes. 61, 3. 


r2 £f. debilitatio, remissio, mitigatio Nah. 5, 19. 


555 Chald. potuit, valuit. Non occurrit nisi part. pes 517» Dan. 2, 
26. 4, 15., plur. ra Dan. 5, 6 15. 


j פה‎ Arab. otf praesagiyit, racdivii ( inde o? propheta, | hario- 


^ : / 


402 ^ — m—yp . 


r ו‎ 3 
| 7 it. Dilsrcistor, v. tàmen infra), Syr. C sacerdotio f'unotus 4 


it. dives, gloriosus fuit (unde Loan abündant(ia , gloria, maje- 

' &tas). מ[‎ Kal non occurrit, nisi particip. 3152, quod vide inter nomina. 

*- Pih. qr2. 1( sacerdos factus est, Sacer doli adit Num. 2, 4. Deut. 
10, 6. 1 Chron. 24, 2. — 2) sacerdotein egit , sacerdotio functus 'est 
1 Chron. (5, 56.) 6, 10, sq. כִיהוה‎ Exod. 29, 1. 44. 3o , 13. Levit. 
4,55. Hos. 5, 6. 4 Chron. 11, 14. — |n: loco Jes. 0, בּחְתן‎ 

"Nb יְכְחִן‎ vertunt plerumque: quemadmodum sponeus cidarim 200675 . 
dotaiem 'h. e. magnificam inda, satis contorte, opinor. [taque coll. 
Syr. c interpreteris cum. Lun. n& Dizu: eplendidam, magnificam 
facit cidarim, | ; 

Quod Arab. voci .,4$ vulgo ministrandi sensüm tribuunt, id non 
satis recte factum. Sed hoc tamen ex Camuso intelligitur, propriam, 
significationem 6556: res alicujus gerere, caussam alicui agere, als 
Bevolimácltigter jem. handein v. KoszoARTEN in Ephem. lit. Jen. 
> 1824. lV, p. 54. 
פמן‎ m. sacerdos Gen. 14, 18. Levit. 6, 16. Jud. 18, 19. aL, plur. 
פּהְנִים‎ Exod. 19, 6. Jos. 6, 4. 6. Jud, 18, 30. etc., in regim. S2 JSam- 
5, 5. 1 Reg. 12, 32.5 bun jus summus sacerdos, pontifex Levit. 
21, 10. Num. 35, 25., הכהן המי‎ (sacerdos unctus) id. Levit, 4, 3. 
715: הראש‎ D 27. a Chroh. 19, 11. 24, 11. al. 


^ 


. Sunt, -qui principis etiam notionem lic voc. tribuant ( coll. Syr. 


[as locuples, dives) in his potissimum locis: Gen. 41, 45. 5o. 
Exod. 2, 16. 3, 1. 18, 1. Job. 12, 19. 2Sam. 8, 18. At falluntur haud 
dubie. Nam Gen. ái, 45. 3R ,כהן‎ quanquam Owxzrr. et Joxama. ver- 
tunt ראון‎ N23 princeps Heliopoleos, recte cum reliquis interpretibns 
explicabis :. sacerdos Heliop.; ibi enim 50/28 templum fuit multique sa- 
cerdotes habitarunt v. SrnAso XVII, ,ג‎ 29.; — Exod. 2, 16. 3, x. 18, 
1. Jethro appellatur sacerdos Midianitarum , quod nemini explicato- 
rum iraudi fuisset, nisi Oukzr. hic quoque רפא‎ et Joxavn. אונס‎ £yran- 
'mus convertisset; Job. 12, 19. RoseNMuELLERUS etiam principes intel- 
ligendos esse censet propterea, quod in altero hernistichio tor re- 
"spondet; quasi vero sacerdotes non fuerint inter populorum antiquo- 
rum primates! cf. Uwnnzrr. ad h.l Denique locum 2Sam, 8, 18. ex- 
. pedivit jam post pz WerriuM, Grskwius (Gesch. d. hebr. Spr. p. 2 
Scilicet quod Davidis filii, qui 2Sam. l. c. כּחָנִים‎ vocantur, 1 Chron. ג‎ 
17. 727 732 הְרָאטונִים‎ dicti sunt, id ex jejuna recentioris scriptoris 
emendatione illuxit, cauturi quippe, ne Davides sacerdotes alius, quam 
leviticae stirpis, habuisse crederetur. Sed videntur 1. c. sacerdotes do- 
mestici , Pallastpriester , significari. 


1:2 m. Chald. sacerdos. [n statu emphat. N57» Eer. 7, 12. 21., 
plur. in statu emphat, j;*:7;2 Fer. 6, g. 16. 18. 7 16. 2/4., cum affixo 
כהנוהי‎ Esr. 7» 16. 

nins m. functio sacerdotis, sacerdotium Exud. 29, 9. 40, 15. 
Num. "3, 10. 10. Ear. 2, 62. Plur. niin 1 Sain. ,ג‎ 36. 


2*2, Cubii Ezech. 50, 5., populus, de cujus sede nihil certi 6 


m» : 463‏ +- <ול 


Nonnullis est Cobe, Ketbiopae olim emporium, v. Cras; Notit. IV, 
. & 39g. Ali intelligunt. Kofíovg, vicum in Mareotide, Arabs habet; 


ANubienses , et in uno Cod. + est: EM‏ ב 
v. ym» n. 2. pub rad. T2.‏ בד 


mo mssit, adussif, combussit (Syr. jas 4u88it , cauterio notavit , Árab. 
ies cutem ussit. cauterio, cauterízavit, hiac pupugit, transfodit v. 
32), in Kal jnusit, Niph. ustus, adustus est Jes. 43, 2. Prov. 6, 28. 


12 m. Chald. foramen in parcus ; fenestra » dict, a per fossione 


( v. sub. rad.), Syr. |2o2, Arab. b id. Plur. ^32 Dan. 6,11. conf. 
Ev. ScyziDu Observ», grammat. ad. Ps. 1 , p. á4. 


' שי‎ (pro "3) m. uétio, admstio i. e. inustum stigma ( Arab. 


e) Jes. 5, 25. v. RoszNxUxLLxm, ad h. L Sed particulam *5 v. infra 
|o mm £ adustio, combustio Exod. 21, 25. 
' Hy» f. locus vel pars corporis adusta Levit. 12, 24. 25. 28. 


mo rad, inusitat., Arab. e praeveiuit , pugnando vicit, : 


n» ( Dan. 11, 6.) . rna m. 1) 208, vires, robur, vel bominum Gen. 
5i, ₪ 1.Sanf. 28, 20. Ps. 22, 16., vel animalium Job. 4o, 11, Dan. 8 
7.0 vel Dei Exod, 9, 19. Num. 14, 17. 2 Chron. 25, 8.. Job. 36, 5. Jer, 
51, 15., vel rerum 1 Reg. 19,8 ( cibi); faculías Dan. 1, 4: Jurenes 
573 nz "YN in quibus esset facultas, qui idonei essent, gui valerent. 
Metonymice a) facultates et opes , viribus humanis partae, et in quibus 
homines robur suum ponere solent Job, 6, 22. Prov. 9, 10. Hos. 7, 9.; 
b) Yo H3. vis terrae 1. 6. fructus terrae , quos terra ₪2 $ua producit 
Gen. 4, 12. Job. 21, 39.5 c) filius robur patris appellatur Gen. 49, 5,, 
quem hic primum (iu flore uetatis) genuit. — 2) species lacertae, 
& robore dicta, quo in pugna cum ser pentibus et crocodilo eininet Levit. 
11, 30. v, Bocuanrr JHiéerozoic. Tom. I, p. 1009. — Cum affixo qu» 
Jud. 16, 6. 15., in pausa S779 Prov. 5, 10. et cum ה‎ paragog. n2ns 
Prov. 24, 10. 


2215 m. ste//a Gen. 1, 16. 37, g. Job. 3, 9. Ps. 148, 3. Ezech. 52, 7. al. 


a rad. 325, c. in glomos globosque convolvit , quadril. AX y, 2522 
et passive 3235 In 6 convolutus J'&it ; unde 3215 pro 22232 gio- 


bus sidereus, Àrab. vd. e stella et inde verbum quadrilitt. ו‎ 1 ra- 


diavit instar stellae. Metaphorice (ut graec. dr50, aorQov) vir illu- 
atris, princeps Num, 24, 17. 


4 


meneuravit, mensus est Jes. 40, 12. ( Arab. |j4$! mensuravit, com-‏ פול 


putavit, ponderayit , Chald. et Syr. 20.(. Hiph. 5*25 1) cepit (in sich 
fassen) de vasis ( vern. das Gefáss misst) 1 Reg. 7, 26. 38. Jer. 2, 7 
de spatio 1 Reg. 8, 64. — 2) eustinuit , tulit (auskalten) Jer. 6, 11:. 
10, 19. .מו‎ 7, 10., sq. acc. pers. Joel. 2, 11. Utraque significatio, quo- 
modo ex primaria notione profluat, non est difficile ad intelligendum; 


- 


sapiendi enim et ferendi facultas certà quadam mensura (modo), spátii 

ilà, haeo. virium , nititur, 

Pilpel bzo2 1) cepit (de vasis) 1 Reg. 8, 27. 2Chron. 6, 18. — 
2) sustinuit, sustentavit h. e. a) tulit ( aushalten ) Jer. 20, 9. Prov. 
18, 14., sq. iia Mal. 5, 2.; 'b) tuitus est, vel rem. Ps, 112, 5: 
במשפט‎ 17123 52-22" eustentabit , tuébitur caussas suas in foro, — vel 
'peus. 18. 52, 23.;. c) aluit , alimenta suppeditavit alicui Gen. 45, 11. 
, 50, 21. 28am. 19, 33. 54. Neh. 9, ar., sq. dupl. accus. ג‎ Beg. 18, 4 3 
as. -- Pylpal 5275 sustentatus, commeatu instructus est 1 Reg. 20, 27, 


v. sub rad. 523.‏ כִּילִי 
C279 rad. inusitat,, Arab. e in Conjug. II. 0 Inde est‏ 


72^» f. pleiades q. d. cumulus stellarum (Aráb. es et - cumu- 
Jus ) Job. 9, 9. 38, 21. Am. 5, 8.) Hvaiwo congeries stellarum, VAL. 
Fracco globus pleiadum, Mawritr10 glomerabile sidus, PRorEuTIo pleia- 
dum chorus, SENEkcAR denei pleiadum greges etc, Arab. L,,5 plesades, 
a 5 multus fuit vel factus est, quo nomine hodie adhuc pleiades 
Arabibus veniunt v. Niesunni descript. 4702/06 p. 114. coll. Urvc- 
BEic1 fabb, fix. p. 64 — 067. et Tnow. תפ צ]]‎ Comment. ad h.1. DocnanTI 
MHieroz. P. 1 p. 114. תתמתע]‎ zb. d. Ursprung u. d. Bedeut, d. Stern-. = 
namen (Berlin 1809.) p. 147. 


1232 m. Exod. 35, 22. Num. 21, 5o. globuli aurei, quales secnn- 
dum "Diopon. Sicur. lib. 2. 0. 45. in carpo manus colloque gestabant 
feminae Arabicae; quod genus ornament: muliebris, habens continuos 
globulos, multis 'est cingulum bullatum, vel quale ornamentum Bo- 
| mani vocant 220/08 , ViRoiLius baccatum monile, a rad. Arab. PR 
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manibus congessit co&gitque in rotundiorem formam, ג"ל‎ conglobata 
| manibus dactylorum massa. 

propr. videtur significare: stetit, constitit , transit. statuit, paravit‏ כון 
(Arab. et Aethiop. c S fuit, exstitit, stetit, constituit, in Conjug. VILI.‏ 


QU creavit, Syr. כ‎ coepit esse , Àph. /irmasit ). In Kal non occur- 


rit nisi fut. 32232^* (Gzsrw, L. p. 406.) e£ paravit nos Job. 31, 15., 
ubi alii legunt "ilm vel 15: 32 cum dagesch forti, quod dictum vo- 
lunt pro 3: 50. 

Niph. p» ) erectus est. Ezech. 16, 7: 3523 שדים‎ ubera erecta sunt 
h. e. sororiarünt; — deinde statutus est, stetit (lirmus ) Ps. 93, 2., 
binc היום‎ 5123 /irmum (stabile) diei h. e. tempus meridianum, quo 
sol ad summum culmen progressus quasi subeistit Prov. 6, (Graeci 
vocant 0200500? :]uag et oraD spy usasufgiav v. ScRULTENSA.- ad Prov, 
l. c.); — trop. a) confirmatus est 1 Reg. 2, 46.; b) incolumis mansit 
Prov. 12, 3. Job. 21, 8. De Particip. 1123 et 71223 V. infra. — 2) para- 
tus est. Job. 15, 25., sq. 5 pers. Prov. 19, 29.; it. se paravit Ezech. 
$8, 7. Am. 4, 12. — " Particip. ,כָכון‎ f. 223 1) firmus, stabilis 2Sam. 
7; 16. Jes. 2, 2.5 frequentius trop. a) subjecüive: constans Ps. 51, 
12: נכון‎ 55 diducid plenus Ps. 57, 8. 112, 7.; — b) objective: cer- 
tus Gen. 41, 52. Deut. 13, 14, Hos. 6, 5., $122 אכה‎ (secund. veritatem ( 
certo, revera 1 Sam. 26, 4.; sed 1 Sam. 25, 7: שבסם אִָכִי אֶל נכון‎ 
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revertimini ad me ad certum. h. e. certa nunciaturi; — rectus, vorus 
Job. 42, 7, Ps. 5, 10. — aptus, conveniens Exod. 8, 22. — 2) paratus 
Exod. 34, 2. 19, 11. Jos. 8, 4. 2Sam. 6,6: נכון‎ 7»á area parata, in- 

structa, frumento jam constrata coll. 1 Chron. 1 »95 sq. 5 pers. Job. 
^ 18, 12. — hinc prociivis Ps, 58, 18: ]123 *2X5 ad claudicaiionem pro- 
- edis, lapsui proximus. | E 
Pihlel 3519 1) étatuit Ps. 9, 8 (thronnm), Ps. 107 , 56. Hab, 2, בג‎ 
— (urbem), trop. a) Ps. 9o, 17: opus manuum nostrarum statue h. e, fac - 
ut.bene succedat; b) Ps. 40,3: "QN כונך‎ statuit 07688009 meos 1 e. 
fecit, ut tuto consistere possem , tutum, incolumem me praestitit ; 
c) adiquem statuere est juvare, confirmare, rebus ejus prospicere Ps. 7, . 
10. — 2)) paravit, creavit Ps. 24, 2. 119, 9O. Jes, ץ‎ ,8 (terram), 
Prov. 3, 19 (coelos), Ps. 8, 4 (lunam et stellas), 2 Sam. 7, 24 (populum 
sibi; Lxx. évoudtaw); — it. intransit, se paravit, animum applicuit 
ad aliq. Job, 8, 8. Jes, 51, 15 (ubi suppleri jubent נפשןף‎ vel לכל‎ v. 
Hiph.) — 3) aptavit Ps. 11, 2: àiyY-5s bxn 32315 aptant ad nervum 
sagittas suas, Ps. 7, 15: aptant arcum, --- | qJ3À» 1) statutus est 
Ps. 57,235: statuti, stabiliti sunt gressus ejus v. supra 1. b). — 2) pa- 
ratus 661 Ezech, 28, , 2. 


Hiph. הכין‎ 1) rectum stare fecit Ps, 146, 8., statuit .Job. 29, 7 
(sellam), Ps. 65, 7 (montes); — hinc constituit Jos. 4, 4. 2Sam. 5, 12. 
jns " D25 aliquem regem constituere, — cónfirmavit 1 Sam. 18, 13 
(regnum), Ps. 89, 3 (fidem suam), 10, 17 (alic. animum); 119, 1: 
$jnuoNs 727 "x5 confirma gressus meos in verbo tuo h. e. fac, nt in 
vera erga ie pietate persistam. Infin. absol. j33 pro adv. firme Jos. 
5, 17. — 2) paravit 1 Chron. 15, 5. 2 Chron. 1/4. 1 Reg. 6, 19. Gén. 
43, 15., comparavit Ezech. 7, 14. Jos. 1, 11. — 3) aptavit, direxit, 
conpertit Ezech. 4, 5 (vultum), Jer. 19, 25 (gressus suos) 2 Chron. 
27, 6 (vias suas), hinc E àzb הכין‎ animum applicare, advertere ad 
2 Chron. 13, 14. 50, 19. Job. 11, 15., sq. r;37375N (ad Jovyam colendum) 
1 Sam, 7, 3.5 omisso voc. 25 (vid. Pihlel) 1 Sam. 23, 22. Jud. 12, 6. — 
Praet. cum articulo relativo ההכין‎ 2 Chron. 29, 36. et porro cum 2, 
excluso illo ה‎ artic. 252 2 Ghron. 1, 4., plur. 1. pers. sine 4 epenthet, 
הכנ‎ (pro 32:22:51) 2 Chron. 29, 19. — הגכן .ג[ון110‎ 1) stabilitus, con- 
 Jirmatus est'Jes. 16, 5. — 2) paratus est Jes. 50, 33. Zach. 5, 11. 
Prov. 21, 21. it. aptatus est. Nah. 2, 6. Ezech. 4o, 43. 


. Hithpihl. הַתכּונן‎ Prov. 24, 3., alibi $2327] 1) statutus, paratus est 
Prov. 24, 3. Num. at, 27.; it. confirmatus est Jes. 54, 14. — 2) se 
parasit Ps. 59, 5. 


, T9 om. 1) adject. rectus. Prov. 15, 7. 32 7 לא‎ non rectum h. e. pra- 
vum 168. 16, 6. 2 Reg. 17, 9.; plur. D*25 recti h. e, probi, integri Gen. 
42, 11. 19. 51. 55. 54.; Exod. 1o, 29: 17223 35 recte dixisti coll. Num. 
27, 7. 56, 5. — 2) pertic. i:a, sic, ovre. Nexum significationum faci- 
lius perspicies, si tibi finxeris, 52 propr. dictum esse, ubi declarare 
voluerunt, aliquid alicui normae conveniers et quodam modo rectum 
esse: Jos. 2, 21: הוּא‎ 773 D21215, 2 Sam. 5,25: spi tus 55, Neh. 
8, 17: כְּאַשר--כָּןָ‎ Num. 2, 17. Jud. 1, 7. Deinde vero latius patet Gen. 
29, 26. Jes. 63, 14. Num. 15, 53. Job. 7, 9. Jes. 55, g. Exod. 37, 19.; 
12 - - N5 ne sic quidem Jud. 21, 14. al. Ceterum adde 8) passim de 
&radu dici Exod. 1, 12: 53? j3 אחו‎ s»? QENZ quo modo (h. e. quo 
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magis) affligebant eos, it& (eo magis) crescebant, Vos. &, 7.; b) 1 Sam. 
9, 15: cum veneritis in urbem תמצאוּן‎ 15 4 h. e. ut estis, . non diu 
acrutati invensetis. [11 apodoseps indioem esse volunt; sed in tam brevi 
. sententia vix sine vi ponitur, nec alibi apodoseos signum est; etenim 
. loc. Neh. 8, 17., quo GzszN1us utitur, alienissimum esse intelliges. Lxx. 
. , , 1 4 LU € , 
₪06 &y 5דך51000/0‎ sig אד‎ noÀw, ovrog 6000878 etc. cf. Joh. 4, 16. 
20, 11. V. ScnaxrER. ad Dionys. Compos. p. 450.; c) non ponitur pro 
> pronom, (demonstr.). am Jer. 5, 31: 32 אַהָבר‎ est: sic tractari amant, 
,&0 haben sie es gern, et ad 1 Sam. 25, 17: 12 Y^ cf. vern. 50 weiss 
ich; d) כַּאָמור ופסנ‎ 58178 sententia omittitur Obad. 15: 57 יעמה‎ ro» os, 
ut nos etiam : »»e du gethan hast, wird dir gethan werden, Jos. 1, 5. 
Deut, 8, 5. Alibi 72 in apodosi ponitur, quanquam nec 2 nec QUND 
praemissum est Jud. 5,15: jp^2 32 יש טְכַר‎ ut /ssaschar ita Baracus 
( v. támen 315 sub rad. 432). — [De origine vocis peculiaris est Gus- 
,SETIi sententia, 32 pro 3713 secundum haec dici existimantis, Nec hoc 
| probabilitatis specie caret |, 
Componitur saepe cum praeverbiis: ut 1) 15 ^HN poetea Levit. 14, 
.26. 1 Sam. 10, 5., 32 "nN id. Gen. 6, 4. Exod. 2, 20. 2Sam. 24, 9. 
Joél. 3, 1. (propr. post hanc talem rerum conditionem, postquam ita 
fuit). — 2) 322. sic Esth. 4, 16: אָבוא אִלַדהַמְּלְהָ‎ j23 sic (sc. tanquam | 
mulier, quae jejunavit ( h. e. tum couveniam regem, Eccles. 8, 10. In 
'Targum. sexcenties legitur. — 3) $25 ideo, propterea ( propr. propter 
Ahanc rer. conditionem, cum ita sit) Jud. 10, 13. ג‎ Reg. 14, 10. Gen. 
4, 15. Jer. 16, 14. 26, 2. Praemisso DX Jer. 5, 2: יאמרף‎ nim חַי‎ bx 
393^ לשקר‎ 132 etiam 8i per Jovam jurant , nihilo tamen secius pe- 
Jerant, nos: obschon - - so schwóren sie darum doch falsch. Pro 
"UN 725 propterea quod dictum volunt Jer. 2, 35. et Jes. 26, 14., sed 
priorem locum recte jam expedivit BosENMUELLER., posteriore autem 
quidni verti possit: 2060 h. e. ne unquam resurgant, anzmadvertisti in 
eos etc.? — Aliud 52» vid. sub N5. — 4) 15 5» propterea, ideo ב‎ Sam. 
22, 50. Prov. 6, 15. Gen. 20, 6. Ps. 110, 7. al. Hae quoque voces con- 
trarium sensum habere dicuntur ita ut passim non consecutionem sed 
caussam significent: propterea quod, quia; in qua sententia nuper 
fuerunt eliam GzsgNius (Ephem. lit. Hal. 1826. Suppl. n. 69.) et תפ‎ 
WryrniUS: sed vereor, ut recte. Scilicet Ps. 45, 3. hic videtur sententia- 
ruin nexus esse: 180 et pulcherrimus es et magna oris suavitate prae- 
ditus, propterea (cum hae sint dotes divinitus concessae) sperare li- 
cet, Den tibi in perpetuum affuturum, hae dotes pignus tibi sunto 
perpetuae Dei gratiae; secus si de hoc loco statuis, vide, annon לעולם‎ 
paullulum frigeat; Ps. 1, 5. omnia expedita sunt: Zmpü similes sunt 
paleae, quam ventus dissipat ; 2060 (propter hanc eorum quasi levita- 
tem) non consistent 610.; Ps. 42, 7. non perspicio, cur in his verbis: 52 על‎ 
"zi caussam moeroris contineri existiment; gratis enim sumitnr, va- 
tein propter hanc potissimum caussam, quod a sacris Hieros, arceatur, 
conqueri ; id ne in 5. quidem versu inest; hocigitur dicit: moerore con- 
ficior, ideo (h. e. ut moeroris aliquo lenimine utar) £u, tuae gratiae, 
recordor. — 5) j2 7*2 hucusque Neh. 2, 16. — De 327325 Jes. 51, 6. 
vid. sub 55 in rad. 522. | 
j2» Chald. sic, ita Dan. 2, 25. 4, 11. 6, 7. 7, 23. Esr. 5, 3. 6, a. 


712 m. genns p/lacentae eximiae, in honorem idolorum frs et co- 
qui solitae, a 715 parare (cibos), ut recte docuit Kiwemius. Alii dedu- 
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cunt a 7735 ussit. Graec. xavoy vel gavo», Syr. סבב ן‎ cum 3. Plur. 
L^232 Jer. 7, 18. 44, 19. 


nom. propr. urbis t Chron. 18, 8., quae loco parallelo 3 Sam.‏ ו 
dicitur *n^z Berytus, urbs Phoenices ad mare mediterraneum,‏ .9 ,8 


p'» m. Saturnus Am. 5; 26., qui Arabibus et Persis dicebatur 


ce v. Pococxn Specim, histor. Árabb. p. 117. 59o. Sab. [5 
v. .סתעפתסא‎ Onomast. p. 76 sq. Quod ap. Lxx. 1. 1. legitur Paigáy . 8. 
. Pyga», id non voci כִיוץ‎ respondere sed trajectione facta explicationis 
caussa ad v. D3"5N additum esse, contendit RoskNMUzLLzA., atque ita 
vanae sunt virorum dortorum de Lujus nominis sensu disceptationes v. 
JasroNsx. Diss, de Rempha Aegyptt. Deo. Frcf. 1751. 8. Mienart. Suppl, 
p. 1225. J, Rossi etymolog. aegyptt, p. 176. Itaque Lxx. reddiderunt 
polius (cf. etiam Act. 7, 43.) z/mos (h. e. simulacra v. losgvi. Antiqq. 
1, 19.), ex significatione radicis Arab. in Conjug. 1I. Jormavit, coll, 
Aethiop. Kin ars, Kenja artifex etc. 


j2x (i. q. 271 infin. absol. Hiph.: statuendo) particula firmiter 
afirmandi: profecto Gen. 28, 15. Exod. 2, 14. 1Sam. 15, 52. 
nihilominus tamen Jes. 49, 4. Jer. 2, 20. Ps. 31, 23. | 


]3* Cetabiliet) nom. propr. 1) virorum Gen. 46, 10. — Neh. 11, 
10. 1 Chron. 9, 10. — t Chron. 24, 17, — 2) columnae dextrae ante 
X porticum templi Hierosol. 1 Reg. 7, 21. 


m. Jocus ) oU) Exod. 15, 17. 1 Reg. 8, 13. a Chron. 6, 2.‏ מכון 


Jes. 4, 5. etc. ; spec. basis alicujus rei Ps. 97, 2. Esr, 2, 68. Plur. 3155 
Ps. 106, 5. : 


52122 f. 1) basis 1 Beg. 7, 25. 28. 30. 32. 34. 25. $8., plur. n3535 
1 Reg. 7, 27. 53, 58. 39. 43. Esr. 3, 5. — 2) nom, propr. oppidi ii 
> tribu Jud. Neh. 11, 8. 
^ Wmn22 f. Jocus Zach. 5, 11. 


n»n f. locus, sedes Dei Job. 23, 3. Aliud v. sub rad. j2n. 


C2, semel 0^2 sec, Cthib Prov. 23,51., f. 1) poculum ( vulgo a rad. כסה‎ 
repetunt, quod poculum operculo fegatur, vid. tamen Dassovivs in 


Dissert. ad 794. CAelim $. 20.) Arab. T5. poculum vino plenun Gen. 
40, 11.13. 1 Reg. 7, 26. Metaphorice 4) in univ. est pro portione et 
sorte sive fausta sive infausta Ps. 11, 6. 16, 5. coll. Mt. 20, 59. 20, 22.; 
b) saepius vero Jova sistitur poculum vini inebriantis porrigere homi- 
nibus, quos in perniciem adducere, perdere decrevit ( v. infra noy) 
Jer. 25, 15: accipe היין החמה‎ o127nN Aoc poculum véni irae e mánu 
mea et propina iliud omnibus populis, u£ bibant inde et commoveantur 
atque insaniant, Jes. 51, 17. 22. Jer. 49, 12. Habac. 2, 16. Ps. 75, g. 
Ezech. 23, 31. al. coll. Apoc, 14, 10. 16, 19. 18, 6. Similes metaphoras 
ex Árab. protulit ScruurTENs. ad HanRiniuM p. 65. 66. Plur. פסלת‎ Jer. 
235, 5. — 2) bubo, noctua (sec. interprett. vett.) vel vuxroxogat, bubo- 
nis aliqua species, longioribus circa aures pennis, Levit. 11, 16. Deut. 
14, 16. Ps. 102, 7.; sic dictam volunt a 592, quod se interdiu teat 
et occultet v, דד זוייז!)‎ Suppl. p. 1256, Sed onocrotalum vel truonermn 
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intelligit Bocrragrus (in Hieros. P. lI. L. I. c. 21) eumque a sacculo, 
qui de ingluvie pendet ac poculo assimilari possit, , dictum existimat. 


"3, Arab. E obvolvit, circumplicui ( cidarim capiti), hinc rotundus 


fuit, in pam ambisit, iu Conj. 1. collegit in unum, collectam supel- 
lectilem coZigavit; valde adstriniit 5, it. prostravit et congolutum 


velut deturbavit Jodiens hasta (unde Hu J'ossio terrae). 1n Hebr. ab 
hac rad. repetunt plurimi recentiorum | interpretum. ambignum istud 
"x5 Ps. 22, 17., quod in plerisque codd. legitur. Dictum enim existi- 
mant pro כְּאָרִים‎ ( demto מ‎ multitudinis v. Gzsxw. L. p. 526.) a "INS 
partic. verbi ^15 ad linguae chald. similitudinem efficto (v. Gzszw, . c. 
"p. 401.(, ut sensus sit vel a) constrinxerunt, vinxerunt me (ita .סט‎ 


et SyuuACH, sec. 00800. Syr. hexaplar. Ambros. o;22 sinxerunt,unlsaSs 
ad vinciendum, nec non Hiznow. in 5 codd.); — vel b) foderunt, con- 


> foderunt (Lxx. ojgvEav , Svn. QSz2, Vuro. foderunt). lllud tamen 
praestat, ut recte judicavit pg Wrerrius ad h. 1. Alii כארי‎ conflatum 

7 putant ex 5 et "^N sicut leo (Jes. 38, 15.); sed ita nascitur sensus non 
salis aptus, Alii denique, praeeunte AQUILA (zoyvvav) deducunt a ^53 
i. q. chald. בער‎ polluere, contaminare , quod' tamen prorsus alienum 
est ab hujus loci natura, Ceterum de reliqua lectionis et inter pretationis 
varietate cf. PaAuLus Memorabb. IV, p. 65 sqq. et RosENMUELLER. in sin- 
gulari epimetro Scholl. ad Psalmm. ll, p. 653 sqq. 


23, 298732 sella camelina, quae jumento a//igatur Gen. 31, 


34.. Arab. p (Amhar. cor: sel/a equi, ephippium). Alii ad rad. כרר‎ 
referunt, ut nomen babeat a motu saítatorio. ,,Est domus, quam came- 
lus dorso suo gestat, in qua sedet homo cum cibo et potu et vestibus 
»et vasis et pulvinaribus suis et supra domum tectum? secundum Da- 
mirium ap. Árn. ScnurvENs. in Zfnimadverss. ad vv. loca F. T. De- 
lineationem talis lecticae habet Jo. Hzrrmicu in libro german. scripto: 
Kurzer und wahrhafter Bericht von der Heise nach Hierusalem 1580. 
pagina plag. M. praecedente add, MicraEris Suppl. p. 13540. 


"45 m. 2 Reg. 11, 4. 19. i. q. al. ^35. et quemadmodum hoc ipsum 
demto 3 multitudinis pro o^» (v. GrsEx. L. p. 525.), quoddam satel- 
litum genus: carniftces (propr. conf" ssores). גג[‎ cursores inlerpre- 
tantur. a rad. | 2 velox fuit vela ,,$ in Conjug. IV. celeriter inces- 


sit vel ב‎ 2 in Conj.lL. Auc illuc agitavit, in Conj. V. multum recurrit 


redütque, v. lKkzN1vs in Dissertt. philol. tlieol. p. 127., consentit Micnax- 
Lis in Suppé p. 1342. Sed cursores ilo, de quo agitur, loco b^x*)55 
(i. q. ^nt) vocantur. Denique lionünes c Caria, Asiae regione, 
oriundos noiari contendit VgnsnvacE in Obserratt. philol. de nom. 
hebr. plural. Obs. 1, $. 65 sq. , parum probabiliter. 


"35 m. 1) fornax in rotundum excavata, propr. qua metalla li- 
quantur Ezech. 22, 18. 20. 22. Prov. 17, 3. 27, 21.; בַּרְזֶל‎ 2 fornax 
erri Dent. 4, 20. 1 Reg. 8, 51. est officina ferraria, iu "qua Íerrum ex 
minera igue flagrantissimo "et acerrimo. excoquitur; huic metaph. assi- 
milatur misera Hebracorum servitus, qua in Aegypto premebantur. 
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Simil. 165. 48, 10: x» as. Arab. (43 fornax. fabri ferrari , Syr. 
a2 id. 

9o» ) fornax fumi, fumans ? ( nom. . propr. oppidii in tribu Simeon. 
1 Sam.'$0, 30., alibi JG» Jos. 15, 42. 19, 7. 1 Chron. 4, 32. 6, 44. 


' פם‎ m. corus, proprie vae in rotundum excavatum, hinc mensurae 
genus, tam aridorum 1 Reg. 4, 22., quam liquidorum 1 Reg. 5; 11, i. 4 


P, 
חמה‎ . Plur. פריפ‎ 2 Chron. 2, 9. 27, 5. [Arab, a rad. כרה‎ 1 - genus 
zaensurae aridorum Dabylonicum continens 7100 libras .ץ‎ 8 


r. 51 
tii» m. Chald. 20., plur. 915 Eer. 7, 22, 
"3 m, dual. B5 Levit. 11, 35. foramen 6 imponendis ido- 


neum (fere quod nos dicimus ein Casserol- Loch), Syr.' l2 5 


) 200105 ollae). Orientales nimirum in tentoriis domibusque suis serobem 
effodiunt (hodie sesquipedaneam), cui ollas et vasa bene clausa impo- 
nunt. Deinde tres ejus partes circumdant lapidibus; quartam, cui ignem 
ejusque nutrimenta immittunt, apertam servant v. HanMani Observv. 
de Oriente 'T. Il, p. 242. ed. germ., SszaArp. Rav de re eiburia HHe- 
braeorum, 'Vraj. ad Rhen. 1768. Aliis est genus vaeis in rotundum 
éxcavati, sub forma dualis ob operculum tanquam alteram ejus par- 
tem; aliis denique focu/us, constans duabus partibus, cujus delineatio- 
nem exhibet Dassovius in Diss. ad 7:. 7aimud. Chelim. 


, 


m. gener. aliquid excaratum vel effictum in rotundum, spec.‏ כיור 
Zabrum rotundum Exod. 30, 18. 40, 7. 11. 11068. 7, 35. etc. —‏ )1 
foculus sive vas rotundum ad lovendum ignem Zach. 12, 6, —‏ )2 
Chron. 4, 6. et‏ 2 כִּירִים suggestus rotundus 2 Chron. 6, 15. Plur.‏ )3 


n1*2 2 Reg. 7, 38. 4o. 43. 


^32 foem. (contracte pro "25 v. 501022588. in clav. dialeett. p. 
520.)* gener. rotundum quid, spec. : 1) tractus terrae, circulus (Kreis) 
Deut. 51, 5. Neh. 12, 28. , TTYm 723 tractus Jordanis Gen. 15, 12. 
19, 17. 2Chron. 4, 17. i. e. planities, per quam defluit Jordanes,, a 
lacu Tiber. inde usque ad mare mortuum, Arab. nm y. HossNsrU ELLE. 
-Alterthumskunde M, 1, p. 145 sq. — 2) sq. tns placenta , massa panis 
rotunda Exod. 29, 13 1Sam. 2,36. Prov. 6, 26. Plur. כִּכָרוּת‎ 100. 8, 
5. 1 Sam. 10, 3. — 3) Mtem: mensurae genus rotuncum 100. 38, 

24. 25. 27. 29. 1 Beg. 9, 28. Ex ErsENsciipi computatione est talen- 
tum 182 marc. 10 semunc, 1 draclin. 17457; moment.; adeoque. 1) ta- 
lentum auri 12237 ducalorum, 2) argenti 2191 thaler. imper. 17 gr. 
6 pf. monetae, quae ex marca argenti cudit 18 florenos; contra vero 
2922 thaler. imper. 7 gr. 4 pf, monetae vilioris, quae ex marca ar- 
genti 24 florenos cudit. Aliter Micragris in Supp. p. 1269. Ex liujus 
enim sententia talentum est 65 marc. Colon. et 10 semunc, adeoque. 
a) talentum auri facit 45973 ducat. aurcor, b) talentum argent 7875 
thaler. imper. monetae melioris, contra vero 1050 .|גו[1‎ imper. monetae 
vilioris. — In regim. zz Cen. 13, 10. Exod. 25, 39. Dual. b*3z3 duo 
4alenta. 2 Reg. 5, 25., 1n regium. D*2z2 (servata terminatione dualis, 
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ne pereat indicium numeri ) 2 Reg. 5, 23. Plur. b*135 talenta 1 Chron. 
22, 14. Esr, 8, 26., in regim, *352 2 Reg. 5, 5. 1 Chron. 29, 4. 


€35 5 Chald. talentum, plur. 325 Esr. 7, 22., ubi tamen alii Co- 
dices habent 5422. ) 
ו‎ 


.  הֶרּוכְמ‎ 5 pr. 6706820 h.e. (translationea metallis facta) orzgo, nata- 
les (coll. phrasi Jes. 51, 1.) Ezech. 29, 14. Lxx. et. Vuro, ad sensum : 
radix. Plural Ezech, 21, 25. . : 


f. id. Ezech. 16, 5.‏ מְכוְרֶה 


f. gladius, quo transfoditur sive confoditur (graec. uaynruga?^,‏ מכרה 

plur. מכרות‎ Gen. 49, 5. Alii vertunt: consilium (Lxx. a(geoig ( a rad. 

^. Aethiop. $422 eA: consultavit, v. vers, eth. Matth. 1, 19. 12, 14. 
26, 4. et nomen Aeth. מכך‎ consiliun Luc. 25, 51. cf. Lun. ns שפנ(]‎ . 
ad loc. Genes.; ali: /raus ab Arab. jy vendidit, inde fefellit, cir- = 


cumpenit, conf. 5. ScnuLTENs. Opp. min. p. 129.5 alii aliter v. Ro- 
 SENMUELLBR. ad h. |. 


Y) altera in Arabia felici Gen.‏ 6:ק46/2/0. Duplex fuit Cuschaea s.‏ . פוש 


. 10, 7, 8. Num. 12, ב .ג‎ Chron. 14, 8. Hab. 5, 5. — 2) altera Africana. 
Abessinia (quae et JVubiensem terram complectebatur), colonia arabicae 
Jer. 13, 23. Jes. 18, 1. Zeph. 5, 10. Ezech. 3o, 4 sqq. 2 Chron. 14, 
9 sqq. 81. Cuschaei enim Arabiae felicis, trajeclo mari rubro, ad fontes 
Nili consederunt conf. MicnazLis Spicileg. 6007. Hebr. 0216706 1, 
p. 145 sqq. — Latius patet hoc nomen Gen. 2, 15. quippe omnem az- 
stralium terrarum ambitum complectens (fere ut Howzn. .,40000%(( , v. 
BurrMANN. diteste Erdkunde d. Morgenlánd. p. 59. RosENMUELLER. 
"iterthumsk. l, 1, p. 210 sq.; nec audiendus MicnaELis in Suppl. p. 
1251,, qui ששט\‎ metropolin Chowaresmiae ad Oxum sitam dici 
contendit. 


vU35 Cuschita, Jdfethiops, 1. כָשִית‎ Jer. 13, 23 (ad quem 1. v. Bou- 
LEN Symbol, p. 58.(, 38, 7. 10. .בג‎ Num. 12, 1. 


Hab. 5, 7. Cuschaea Arabiae felicis. Sed alii tamen in quibus‏ כושץ 
RosENMuUELLER. est, dici putant regem Syriae, Cuschan Riachathaim‏ 
Jud. 3, 8. 10., nec hoc inepte.‏ 


2Reg. 17, 30. et rum». 2Reg. 17, 264. regio Asiae, unde coloniam‏ כות 
in terram Israeliticam deduci jussit rex Assyriae. Eam praeeunte Jo-‏ 
sEPHO (ntt. 9, 14, 2.) in Persia reperisse sibi visi sunt haud pauci,‏ 
-א1085 coll. G,5 seu | 5,5 , quae est urbs lracae ad Tigrim fluvium v.‏ 
MUELLER. Jfiterth. l. 2, p. 29. Sed Micnazzris (Spicil. Geogr. I, p. 104‏ 
8qq.) agrum Sidonium 101886 putat, tum quod Targ. Journ. in Gen.‏ 
, כותניים , כותניאם habent.‏ צידוך Chr. 1, 15. pro‏ ג et Targ. Chron.‏ .19 ,10 
tum quod ipsi Samaritani Sidonios Origine sese profitentur (v. JosEPn.‏ 
Antt. 11, 8, 6. 12, 5, 5.) v. Wiwzn. Lex. bibl. ], p. 148 sq.‏ 


272 (cf. 323) mentitus est, fefellit, in Kal non legitur nisi part. 215 
Ps. 116, r1. — Niph. mendax, fallax deprehensus est. Job. 1, 1. Prov. 
50, 6, — Pih. 2312 mentitus est Mich. 2, 11. Hab, 2, 5. Prov. 14, 5., 
sq. 2 pers. Ps. 89, 56, Ezech. 15, 19., sq. 3 pers, 2 Reg. 4, 16. (a ndigen), 
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metaph. de rebus inanimatis (ut de aquis) spém fallentibus Jes, 58, 11. 
cf. graec. 00709 apud Hzsiop, Oper. et dier. v. 460., lat. mentir: 
et fallere, Arab. «SXf mentiri, pro cessare, tardare, deficere in of- 
icio. — Hiph. הכזיב‎ mendacii arguit Job. 24, 25. 


375 m. mendacium Ps. 4, 3. Prov. 6, 19. 19, 22. Jes. 28, 15. 17.: 
etc.; deinde omne id, quod /a//t, falsa spe ludit, res znania, vana 
^ Ps. 7, 15. Job. 15, 35., spec. oraculum. inane et falsum Ezech. .15, 6. 
7.8. 19. idolum Ps. 4o, 5. Am. 2, 4. 228 
3*3 Gen. 56, 5., 5315 1 Chron. 4, 22. nom. propr. oppidi in tribu 

Juda v. -אָכְזִיב‎ " 
2y2N m. (oritur ab infin. Kal,' praemisso א‎ v. GzsEw. L. p. 493.) 
men£ens, mendax, fallax: ut fons aquae semper expers adeoque *via- 
tores fa/lens Jer. 15, 18. Mich. ,ג‎ 14. coll. Jes. 58, 11. Sic lat. mep- 
dax dicitar, quod votis non respondet: unde fundus mendax apud 


Honar. Carm. Ill, 2o., Arab. oS valde mendas. | 
: $*T3N nom. propr. 1) oppidi in tribu Jud. Jos. 15, 44. Mich. 1, 14. — 


2) oppidi ad mare mediterran. in finibus tribus Ascher. siti Jos. 19, 29. 
Jud. 1, Z1., graec." Exóinza: v. זתתאנ/\‎ Lex. bibl. I, p. 14. 


g^ radix inusit, quae sensum duritiei et crudelitatis habuisse videtur, 
Arab. j$ et 5 fregit violento impetu. Inde est. 


,= 
3i. m. 1) durus, crudelis 'Thren, 4, 5., hinc ( ut Syr. | ןג‎ ( Ào- 
stis Job. 30, 21. — 2) saevus, de veneno Deut. 32, 35. — 5) audax, 
£ruculentus Job. 41, 2. 


VYMZN m. 1) darus, immanis Jer. 6, 23. Prov. 5, 9. 12, 10. — 
2) saevus, trucuülentus, atrox Jes. 15, 9 (dies Jovae), Prov. 17, 11 
( nuntius ). 
. m rou f£. erudelitas, atrocitas Prov. 27, 4. 


in ,. mu-‏ כ ,<< abnegawit (Arab.‏ )1 כחד in Kal inusit, Pih.‏ כפחד 
iato, id.) Job. 6, 10. a Sam. 18, 23. — 2) celapit, occultavit Ps. 4o,‏ 
pers. Ps. 69,6. Jos. 7,19. Job.‏ ל Jes, S, 9. , sq. accus. rei et y3 vel‏ .1 ג 
San. 2, 17. — Niph, 31123 1) celatus est Ps. 69, 6. 139, 15.‏ 1 .18 ,15 
Hos. 5, 3. 2Sam. 18, 12, — 2) excisus, deletus est. Job. 4, 7. 22, 20.‏ 
Job. 20, 12. —‏ ( הכחיד Zach. 11, 9. 16. Exod., 9, 15. — Hiph.‏ 
excídit, delevit Exod. 25, 35. 1 Reg. 15, 54. 2 Chron. 32, 21.‏ )2 


. 89 6 
כל‎ fucavit Ezech. 23, 4o. Arab. es 'ucare oculos, unde ג(‎ 5 
i525, Talhn. כחול‎ stibium (qe) vel quodlibet, quo fucantur et de- 


nigrantur oculi. 


QH23 mentitus est, fefellit. In Kaltrop. defecit, contabuit Ps. 109, 24.— 
Pihel כהש‎ 1) mentitus eat 1 Reg. 15, 18. Hos. 4, 2. Zach, 15, 4. Levit 
19, r1.; metaphor. de rebus inanimatis: spem fefelüst, defecit Hab. 5, 
17 (olivae), coll. Hos. 9, 3. Sic tellurem zenzzri colono !וצ‎ 8 
lar. — 2) banditus, adulatus est, sq. dat. pers. Ps. 66, 5. 81, 16. 
Job. 1, 38. — 3) negavit id, quod verum est Gen. 18, 15. 1t. abne- 


472 0» — כתש‎ \ 
gavit eq. 3 Levit. 5, 21.22. Job. 8, 18. Jos, 25, 27. Jer. 5, 12. Jes. 
59,. 13. In loco Prov. 20, 9. € seqq. nim מי‎ repetendum est nima. 


Niphal בכיחטו.‎ adulatus , blanditus est sj. » pers. Dent. 33, 29. — 
Hithpahel id. 2 Sam. 22, 45. 


Uno m. 1) mendacium Ps. 59, 13. Hos. 7, 7. 10, 13. 12, 1. Nah. 
Sid — 2) macies Job. 16, 8., ubi cum affixo *ri2, v. rad. Kal. 


Un» m. (pro tnm, formae dagessandae ( ' mendax , plur, בתשיםם‎ 
- 30, 9. 


"2 adustio vid. sub rad. unes . 


germ. dass, graec. 9r. ; latine triplici hoc modo redditur: a) per‏ )1 כל 
accus, 6. infin. post verba sentiendi et dicendi, ut Jes. 57, 8. audivit‏ 
wo» *2 eum profectum 8886, 1 Sam. 14, 3. populus non novit 3:25 "2‏ 
diem ejus‏ »^ יב\א Jonathanem ) abiisse, Ps. 37, 15. nam videt 3v»‏ ( 
venturum, esse, Gen. 1, 4. 42, 35. Esth. 3, 5. Jud, 4, 12. Jer. 10, 23.‏ 
Neh, 6, 16. Deut. 5, 15. "etc. — b) quod Ps. 8, 5. quid homo 35121 ^2‏ 
quod eur curas (ubi ponitar, deum hominis curam gerere), Num. 16,‏ 
Sam. 24, 20: quod vir hostem suum invenit et liberum dimisit,‏ 1 ;.11 
Gd) remuneretur tibi Deus etc. Mal, 3, 14. — c) ut Job. 6, 11. quae‏ 
vires meae DIN *2 ut sperem (ubi effectus significatur), Job. 3, 12.‏ 
sim accidit ut, quae for-‏ כי (sq. fut.);‏ 12 ,8 .208 .11 .17 ,7 
mula crebro legitur. — Passim optio tibi datur, utrum hoc an illo mo-‏ 
do vertas, ut post verba affectuum Jes, 14, 29. et in hac formula:‏ 
bonum est‏ טוב 3335 2* ישא על :28 ,5 3n bonum, utile est: Thren.‏ 5* 
homini, ut ferat jugum, vel: hominem ferre jugum; aSam. 18, 5:‏ 
bonum est, ut sit nobis auxilio, vel: te nobis‏ סוב "XS 1b mnn z‏ 
גג[ auxilio esse. — Ad hanc primam significationem revocandi etiam‏ 
usus particulae sunt: a) ubi orationz directae praemittitur: Jos. 2, 24:‏ 
Lxx. xai &inav, 016 mapadéduxs xvguog (v. Pas-‏ ויאמרו Pm qn2*»‏ 
Sam. 10, 19. Ruth. 1, 10. Gen. 18, 20.‏ ג ,).304 sow WB. ll, p.‏ 
'Reg.‏ ג 2Sam, 19, 43. Exod. 4, 25. etc. — b) in jurisjurandi formulis:‏ 
nisi veruni est,‏ 2" בנפשו puniat me Deus 3231 *nN in27N RP.‏ .25 ,ב 
-fdoniam haec im suam perniciem dixese, Rut. 1, 17. Scil. in istis‏ 
verbis puniat "Une Deus inest hic sensus: per salutem meam juro, aflirmo.‏ 
Chron. 18, 13. (facilius fluit oratio Jer. 22, 5.‏ ג .34 ,25 Adde 1Sam.‏ 
mm: 1225-72 Áas dédes vastatum. iri, Gen. 22, 16.). —‏ הבית Jaro‏ 
an verum est,‏ 2/5* אמרחי ;127 :22 ,6 c) ubi "25 per ellipsin legitur Job,‏ 
me dixisse? Hinc saepius "27 non est nisi 'an' 4 Sam. 9, 1. vel nonne‏ 
Gen. 27, 36. 29, 15. — d) Gen.31, 42: nisi Deus — mihi adfuisset‏ 
vacuum me dimissurum fui:se, Num.‏ 16( סנמצת)ה puto,‏ כִּי ריקם "inn‏ 
Job. à, 6. Ad sensum in his locis verti potest: prof*cto, atque‏ .53 ,22 


inde factum videtur, ut in ipso orationis exordio poneretur, Jes, 15, 
1., ubi v. Gsszx. 


2) quod, 0:0, weil Deut. 23, 8. "Thren. 3, 38. Exod. 18, r1. 
Jud. 15, 22. 2Sam. 14, 10. Gen. 5, 14. 25. ái, 49. 2 Reg. 9, 4 
nan, 2 Sam. 6, 6. Deut. 2, 19. Jes. 16, 4. Mich. 6, 4. al. lta vero prae- 
mittitur sententiis caussalibus, raro interponitur ut Ps. 118, 10. 128, 2. 
Ceterum haec altera vocis significatio haud paucis in locis obtinet, quo- 
rum, si minus accurale consideras, alia videtur esse ratio. Sed cave, 
ne pieonasmi specie decipiaris. Nam ut Ps. 9, 13. et 18, 28., quae loca 


. כי‎ 2 | 4 
jam & תכ‎ WerrTio recte conversa sunt, praetermittamue, Ps. 5, 10. 
copulari debet c. v, 9.: propter hostes meos dux mihi esto ad retine 
dam pietatem: id eo conlidentius a te precor, quod isti pessimi hon 
nes sunt adeoque non digni, quibus ut de lapsi. neo gaudeant, perm 
tas; v. 15. autem cum 12. facilius etiam cohaeret: fac ₪8 bene . 
omnibus, qui in te fiduciam reponunt: hoc autem consentaneum est E 
nitati tuae; soles enim probos amore complecti. — Eodem modo c 
bent alii loci expediri, ubi ^» vulgo reddunt: quare, ideo. S 
2Chron. $0, 18. sententiarum nexus hic est: muiti Ephraimitari 
comedebant pascha legi non convenienter idque concéssum iis est, rx 
imploraverat Hisbias Dei veniam. Sed ad 1 Sam. 2, 25. ג‎ Beg. 12, 1 
61. 2 Sam. 24, 1. Jos. 11, 20. al. ltaque non opus est ea, quae Passovi 
lI, p. 304. de graec. 0:0 et de ovrexa exposuit, ad hebr. lingu: 
translerre. | | 
Ab hac secunda vocis potestate oritur etiam illa, quam ad compl 
res locos transtulerunt: sed 2 Reg. 1, 4. non surges de lecto ryan nva 
sed haud dubie morieris. Etenim haec ita enarres: non surges, nc 
morieris, haec esi caussa, cur non poteris surgere, adde Àm. 7, 1 
Dan. 9, 18. Gen. 45, 8. Exod. 16, 8. Concise dicta sunt, quae legunt 


| Ps. 44, 23. ai obliti essemus Dei, Deus nos haud dubie puniret, ill 


, 


autem non factum, nam propter te (Deum) quotidie occidimur ; sc 
verba si obliti essemus negativum sensum habent, quasi scripse: 
vates: non obliti sumus Dei, id quod Deus haud dubie puniret ; ni 
proptér ipsius caussam occidimur. Ex eodem genere est loc. Ps. 120, 


3) cum, :מש‎ à) de tempore i. q. ore 2 Chron. 6, 28. — b) 
eo, quod fieri vel futurum sumitur, i. q. ע46‎ Jos. 20, .ל‎ 2 Reg. 5, : 
Simil nostrum ;»ei/ antiquitus et. de tempore et de caussa dictu 


Ceterum alii leci, quos multos afferre solent, huc non pertinent; n: 


Prov. 3o, 4: מה-שםדפּנו »^ תדע‎ ita vertendum : quodnam. est fü 9 
nomen (sc. dic), nam (sciliceU) t» probe nosti (iron.) atque adeo dic: 
potes; Exod. 5, 21: ויהי כי תככון כא ת-כוּן ריקם‎ accidet , ut eg 
diamini ; nontamen egrediemini vacui ; Job. 9, 24: שופר‎ 2p ^2]"2N" 
venuslius dicta sünt, si poetam factum repraesentare voluisse statuit 
es hált nicht Stand, denn die Trommete tünt; Deut. 6, 25: Just: 1 
bimur (a Deo) כי נשמר לעטות פכההמצוה‎ nam observabimus elc. 1 
que ita explicandum eliam in lus locis, ubi cum, as vertunt Hos. : 
1. Jes. 48, 2. | 


. Falluntur, qui addunt ^5 saepe pro re/atipo esse; nam Ps. 71, 
vertendum: numeros enim non novi (proplerea £otus dies consumen: 
est.in canendis laudibus tuis), 2Sam. 24, 10: condona peccatis m 
783 "n:293 כי‎ nam perverse admodum egi (itaque opus est tua 6 
mentia), Gen. 4, 25: T^i הרגו‎ 73 nam eum occidit. Cainus j id aut 
repelitum est.propterea, quod post v. 8. plura interposita fuer: 
Adde Deut. 16, 29. Ps. 9o, 4. al. — Aliena etiam videtur significatio: L 
nam, quam GrsENivsintulitloco Jes. 39, 8.5 etenim verbis: bonum 
Jovae decretum , quae aliquid offensionis habere poterant, explicatic 
caussa haec adjiciuntur: בימר‎ Di»O כִר ההיה‎ scd. quod mea certe s 
pacata-et tranquilla erit. — Denique nom audiendi sunt, qui m 
nullis in locis quamvis, etiamsz interpretantur. Nam Exod. 15, 
נת6סט1‎ capit ex v. 8.; scilicet noluit Deus l:raelitas per propinqt 
viam ducere, ne, si pugnae ineundae essent, ipsi tanquam novi lio 
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nes ac bellis nondum assueti animum abiicerent; Jos. 17, 18. sententia- 
rum nexus hice est: vos, Ephraimitae et Manassitae, aggreqiamini Ca- 
nanitas, nam i habent currus. ferreos, itaque non possunt, nisi a 
valida genie, qualis vos estis (v. 17.), debellari; Ps, 116, 10: *n32im 
wm בִּי‎ confido (Deo), nam loquor h. e. fiduciam me in Jova reposi- 
tam babere, eo ipso demonstro, qued loquor h. e. has preces ad: eum 
fundo. Ita jam H. Micnakrrs. 


tanquam duae voces à) nam cum (si) Thren. 5, 1:‏ )1 5* אכם 
nam si moerore afficit (Deus), etzara miseretur,‏ כי Em nm Dx‏ 
Exod. 8, 17. Jos. 23, 12. Prov. 2, 3. (eoll. v. 5.) Eccles. 11, 8. Singu-‏ 
laris est loc. Exod. 22, 22: noli vexare viduam et pupillum ; si exa-‏ 
"^N pyx^ DN "2 non bene tibi erit, nar 88 clamawerit,‏ שמוע אשמל seris‏ 


ego audiam; b) dass wenn Jer. 26, 15: scitote Dry אִָם‎ "2 
אתי כִּי-דֶם נקי וג‎ Dn vos, 5 me E RDUM caedis reos fiers, 1 Sam. 
20, 4 (ב-‎ tanquam una vox a) nisi, post. sententiam DE Gen. 


si mihi benedixeris, tum y pc mittam te), Ruth. 2, 18. 2 Reg. 4 2: 
noh est quidquam in domo 33 oN DN "5 nisi lecythus olei, 1 Sam. 
> 8o, 17. Gen. 28, 17. Jos. 14, 4. Eccles. 3, 12. Simil. post interrogatio- | 
nem negativam Jes. 42, 19. quis est coecus *53» אם ה‎ ^2 misi serus 
meus? h.e. nemo potest, si cum servo meo comparatur, coecus dici, 
hic unice coecus est. — Hinc est, quod אם‎ ^5 in jurisjur. formulis pro 
N5 DN legitur Jes. 51, 14: Jova juravit per vitam suam DAN *Dpm 22 bit» 
nisi te implebo hominibus (h. e. non vivam, nisi 600. i. e. certissime 
implebo cf. Ezech. 5, r1) ב‎ 62. 5,20. 2Sam. 15, 21. Sed de loco 
2 Sam. 3, 35. v. infra. Omisso jurandi vocabulo Jud. 15, 7 : quanquam 
Aoc fecistis 033 חנקמתי‎ DN כִּי‎ non tamen vivam, nisi ulttonem, sum- 
sero de vobis, (quanquam haec etiam ita dici poterant; 3 DN^2 537 N5); 
b) sed 1 Sam. 8, 19. 1 Reg. 18, 18. 2 Chron. 18, 17. Ps. 1, 2. Num. 
26, 33. Gen. 32, 29. 1 Sam. 21, 5., quanquam in his locis omnibus 
orationis quaedam brevitas obtinet: non praedicet de rne bonum, non 
praedicet nisi malum, non perturbo [sraelem , non (nemo) perturbat, | 
nisí tu. — 5( i, q. כִּי‎ Job. 42, 8., i. q. bN a Sani 4, 355. punat me 
Deus t252 אָטם‎ 7 ON "3 82 gustavero h. e. non gustabo. De loco Gen. 
40, 14. v. RosENMUELLER. 


Restant duo loci, quos perperam explicuisse videntur interpretes; 
nam Gen. 47, 18. t2N^2 pro פי‎ (da55) collocatum voluit nuper etiant 
GzsEN1Us, et 1 Reg. 20, 6. post NorniuM haud pauci vertunt zdeo. Sed 
noli fidem habere. Priorem enim locum ita expedies: non celabimus te, 
nobis, si pecunia - - consumta est (quemadmodum consumta est), ni- 
Ail reliquum esse praeter corpora nostra etc. In altero autem v. 5. et 6. 
ita cohaerent, ut ille protasin, hic apodosin efficiat: quod ad te mist, 
qui pusiutarent. ut argentum tuum, aurum etc. mihi traderes, ON ^2 
וג‎ Hm אֶת-‎ DEW) 332 7 nN nzu N מחר‎ n2 scito, seryos meos, 5 
cras misero, inquásituros esse etc. 


127 על‎ *5 ubivis dictuni volunt pro^» 7127 על‎ propterea quod (ita 
post inultos alios in Nor. Concord. p. 892. nuper Gzsrwivus in Ephem. 
lit. Hal. 1826. Suppl. n. 69.), nec hoc multum offensionis haberet, cum 
ejusmodi trajectiones perpetuae iu solennibus formulis ap. graecos 
quoque occurrant, ut 0:6 zé pro zé Ot (lign. ad Vic. p. 849.) Sed, 
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si ab uno loco auis: 18, 20. discedis, certe non opus est, ista expli- 
catione, modo reputes, Vocem ideo, idcirco nom solum consilium, quo 
quis quid fecerit (4bsicht), sed etiam finem, quem factum aliquod ha- 
bere possit (Zveeck), etiamsi ejus non conscius sibi fuerit 16, qui fece- 
rit, siguificare. Loc. Gen. 19, 8. duobus modis expediri potest ; nam vel 
hoc dicit Lotus: quod Ài viri tectum meum subierunt, id non potest 
alium finem habere, nisi etc., vel ipsis illis hominibus veré persuasum | 
fuerat a Loto (v. 2. יפצר פכם‎ institit sc. argumentis), se in hac domo 
tutiores fore, quam in platea (v. 2.). Gen. 18, 5. Abrahami sententia 
haec est: quod praeteriistis tentorium. meum, hoc ideo factum, u& mihi 
opportunitas daretur infirmos recreandi. Gen. 38, 26. confitetur Ju- 
da, Thamarem non esse in culpa, et haec .addit: nam ideo (ut miAz 
culpam contraherem ), quemadmodum nunc intelligo, miser ego dene- 
gavi filio meo uxorem, ipse quanquam invitus hoc egi, ut mihi hanc 
ignominiam afferrem, das Aabe ich dadurch 262026024 (cf. Jes. 36, 
12. ibique Gzsxw.). Jer. 38, 4. sententiarum nexumita tibi informa: jube 
hunc hom. interfici, nam alium finem non potuit assequi sua perversi- 
tate. Sim. Jer. 29, 28. Num. 14, 45. Ceterum quod uno in loco 15 7 5» *5 
pro ^2 j2- 5» positum dicimus (ut 327 אשר על‎ Job. 54, 27. pro 
אפפה‎ 1:- 5»), id non debet mirum , videri. Nam sim, graec. ov»éxa, 
quod pr. significat quapropter, passim est quia, propterea quod Q. Q. 
rovrov 8%0ע5‎ 070, v. DoEprRLEIN ad Oedip. ton p. 462.), atque id 
ex locorum indole debet judicari. 


"I2 rad. inusit, Arab. o£ med. Je: decepit dolo, insidiis. 


9 0. 
כיד‎ m. propr. fraus, circumwentio, Arab. כ‎ , deinde pernicies, 
exitium Job. 21, .סב‎ (nam Scholiastes Haninir 80 Consess. 21. Arab. 
שש‎ interpretatus est: u$ exitium v. 229. ScuurTENS. ad Job. 1. c.). 


m. 1) genus 708/06, lancea, jaculum Job. 41, 20. Jos. 8, 18.‏ כידון 
Sam. 17, 6. 45. Jer. 6, 23. 5o, 46. Lxx. in Jos. yaicov ( v. Wzssz-‏ 1 .26. 
LiNG ad Dio». Sic. 1, p. 586. ), in Job. zvggógor telum igniferum. Origo‏ 
non liquet.. Sunt, qui deducant a rad. Aethiop. 332 £exit, protexit, unde‏ 
tamen galea vel clypens potius quam telum dici poterat.. Magis appo-‏ 
site 20614108 in Hieroz. 1.1, p. 861 sqq. ortum putat a "^5 pernicies,‏ 
ut pr. sit instrumentum exitii, telum. Sono persimile est Arab. 4X3 -‏ 


05/0, lancea. Cum vero vett. interpretum plurimi scutum vel clypeum 
vertant (Lxx. et Vurc. fere ubique), Crrnicus ad Jos. 8, 18. et 1 Sam. 
17, 6. hanc explicationem praeferendam duxit coll voc. citona, quod 
fuit scutum Maurorum minus, v. Jon. Puir. Cassrri Progr. de vocibus 
Unce et Citona ad Scholiasten JuvzesaAL1:s Sat. Xl, 140. 4] v. tamen, 
quae contra disputavit Fiscnznus in Proluss. de Verss. graec. literar. 
hebr. magistris p. 155 sqq. — 2) fortasse acervus congestus, a 180. 15, 


9 .₪ - 


. Arab. o. accumulavit, unde $5, congestus acervus ; Y'z גרְן‎ 1 Chron, 


13, g. area cumuli i. e. in qua stratum et accumulatum frumentum erat 
Óriturae paratum , quae 2Sam. 6, 6. dicitur 1123 à area instructa, v. 
MicnarLi in. Suppl. p. 1265. Sed alii ad istum etiam locum exi£ii 
significationem transferunt, 1722. quod 2Sam. lgilur, a. rad, 7725 per- 
cutere repetentes v. Simonis Onom. p. 339. 340. 


v. sub 180. ^3z.‏ כיור 
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vid. sub rad. $53.‏ פִּימִי 
vide sub rad. 022 et Sube nom. o33.‏ 2*5 
p» v. sub voc. 52.‏ 


. כף‎ sic, ita, apud Rabbinos frequens, contractum ex 31z secundum Aoc 


e (gn enim Chald. est pronom. demonstrat. hic, 2060, hoc). In libris 
—. .של‎ T. semper Jegitur cum ה‎ paragog. j;122 Exod. 12, 11. Num. 8, at. 
Deut. 29, 23. Jos. 10, 25. etc. Praefixo אי‎ fit interrogatévum : איככה‎ 
| quomodo? Vid. tamen ano loco De. 


422 Y. sub rad. ^55. 


N72 1) clausit, conclusit ( Chald, Syr. Aethiop. id., Árab. s custodi- 


wit, servavit), unde N15» conclusus, inclusus Jer. 32, 2. et NP» Ps 
88, 9.; intrans. c/ausus es Hagg. 1, 10. — כב‎ continuit, cohibust' Jes. 
495, 6., sq. acc. person. Num. 11, 28.; sq. מן‎ pers. aliquem aliqua re 
prohibere Gen. 28, 6. vel subtrahere alicus aliquid Ps. 4o, 12. Ali- 
quoties formationem suam mutuatur a n22; unde praet. 2 pers. f. mz 
cum affixo "2n23 1 Sam. 25, 35., pers. 1. ּלְאתַ"‎ Ps. 119, 101., Pe 
»z rSam. 6, 10., fut. PB Gen. 25, 6. — Niph." 00/02/08 est. Gen. 8 
2 b uber) it. prohibitus" est Exod. 36, 6. [Sed infin. Piel כְלָא‎ Dan. 9; 
24. vide sub rad. 722]. 


carcer, a conclud:ndo‏ (בְּית m. (constr. semper cum nomine‏ כְּלָא 
68 כ כִּכָאל dict. 1 Reg. 22, 27. Jes. 42, 7. Jer. 57, 15. etc., cum affixo‏ 
Jes. 42, 22.‏ כִּמָאִים Jer. 55, 25. plur.‏ .29 ,25 


tWwIS heterogenea, duo diversa genera sibi invicem inclusa et 


mixta Levit, 19, 19. Deut, 22, 9. Convenit cum Arab. ey ambo, Àe- 


thiop. Yin duo, et AAA: alius. 


$155 m. carcer sec. בגא‎ Jer. 357,4. 52, 51., sed Cthib habet N^22, 
alia forina. 


n227) pro NP273 vel "N22 caula, ovile, in quo concluduntur oves 
Habac. 3, 16., plur. DÜNIS Ps. 50, 9. 78, 70. 


- 
272 radix inusit, Arab. (AJ contexere, consuere. 


2352 m. receptaculum vel ex loris reticulari forma, vel e viminibus, 
scirpis, virgis contextum , hinc 1) sporta reticularis, fiscina s. corbis 
pomorum Am. 8, 1. 2. — 2) cavea, in qua aves continentur Jer. 5, 27; 
Graec. xÀofóg, quod ipsum vocabulum ex Oriente in Graeciam. in- 
vectum nonnullis videtur v, Micnazris Suppl. p. 1273. BocnanT! 
Hieroz. P. .ב‎ lib. 1. c. 13. 


ir 2 m. canis (Arab. 7 Syr. פ-ביבין‎ , Aeth. :החסה‎ videtur esse nom. 
primit.) Exod. 11, 6. Jud. 7, 5. etc. Oppida orientis referta sunt inte- = 
gris canum, dominis carenlium, gregibus, qui per plateas et fora va- 
gantes cadaveribus vescuntur 1 Reg. 14, 11. 16. 21, 19. 22, 19. 28. 2 Reg 
9. 25. Ps 68, 24. v. WiNzEn: Lexic. bibl. 1, p. 305. — Frequens est et 
varia huj 8 voc. £ranslatio; nam a) canes passim appellantur | hostes 
alroces et crudeles (xurég ap. Howrn. etc.) Ps. 22, 17. 21. (saevi enim 
et rapaces sunt nomadum canes, qui ad defendendos greges adhibentur 
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v. .אאגאכפ02‎ Samml. V, p. 21 sq.); — b) canibus mutis assimilantur 
prophetae qui a castiganda populi perversitate abstinent Jes, 56, 10. 
ubi v. RoszNMUELLER. ; ; canum enim, tanquam gregis custodum, est 
latrare latrandoque pastores monere; — o) canis dicitur vilis quivis et 
&bjectus tomo 2 Reg. 8, 12., it. canis mortuus 1 Sam. 25, 15. 2Sam. 
9 , 8. 16, 9.; it. capu£ canis 2 Sam. 5, 8 (coll, vern. Exelskopf, OcA- 
senkopf ); — d) sign. cynaedum , scortum masculum, hinc 375 מחיר‎ 
pretium canis h. e. quod cynaedo datur pro nefario concubitu Deut. 
23, 19. 0015 Ápoc, 22, 15. — Plur. t^3725 1RBeg, 14, 11,, in regim. 
(352 Job, 3o, 1. 


bz nom. propr. viri, Josuae comitis Num. 13, 7. 14, 6 sqq. Jos. . 
15, 14. Inde oritur patronym. *z^5 1Sam. 25, 5. in Kri (Cthib habet 
hn55 1. e. sui tantum animi libidinem sequens). Sed alii ככבי‎ tanquam 


a 352 declinatum explicant: rabidus, nie coll. Arab. x rabie ca- 


nina corripi Fest; rabies canina, od deliribm ex rabie canina ), 
Sab. «52 id. v. MicnazLis in Suppl. p. 1272. 


(ut gr. zeÀstod'ae) 1) absolutus, perfectus est (zu Stande gebracAt,‏ לה 
"vollführt sein). Dic. de opere quovis Exod. 39, 32. 1 Reg. 6, 38. 2 Chron.‏ 
spec. de vaticiniis, quae eventu comprobantur (sine eventu enim‏ ,.54 ,29 
imperfecta sunt ac fine suo carent) 2 Chron, 36, 23. Esr. 1, 1. Dan. 12,‏ 
de eo, quod quis animo‏ — ,( 2809 ,000%/ן 000 דע (simil. gr. veAsiv v‏ .7 
perfecit h. e. excogitavit, decrevit Prov. 22, 8. Esth. 7, 7. 1 Sam. 25,‏ 
peractus, finitus est. (vorbei sein), de temporis aliquo spatio‏ )2 — .17 
Gen. 41, 53. Ruth. 2, 23. Jes. 24, 13. coll. 10, 25. — 3) consumtus est‏ 
(ade sein) Gen. 21, 15. 1 Reg. 17, 16 (de cibis), hinc confectus est‏ 
Ps. 71, 9. 73, 26. Prov. 5, 11. "Ihren. 2, t1., max. de animo, qui de-‏ 
siderio vel spe conficitur, atteritur (verschmachten) Ps. 84, 2. 119, 81.‏ 
Job. 19, 27. Ps. 143, 7. it. de oculis Job. 11, 20. Ps. 69, 4. Jer. 14, 6.‏ 
(quibus in locis summus desiderii cruciatus pingitur); — absumtue,‏ 
confectus est, perit (aliquis sive ferro sive fame) Ps. 39, 11. Prov. 22,‏ 
Jer. 16, 4. Ezech. 5, 13. Mal. 5, 6.; — evanuit Ps 37, 20 (fumus). —‏ .8 
Fut apoc. 52^ Job. 33, 21., foem. nin ( petita punctatione 8 82)‏ 
Reg. 17, 14. per apoc. 52n Exod. $9, 32.‏ ג 


Pih. 5*z 1) absolvit, perfecit (integrum fecit), zu Stand bringen 
Gen. 6, 10. Exod. 5, 13. Levit. 19,9: מסמ כא תכלה פּאֶת שרף לקצר‎ 
per ficies angulum agri tui demetendo h. e. non exacte demetes agri 
tui extremos angulos; perficere vaticinium h. e. facere ut exitum ha- 
beat Esr. 1, 1. 1Sam. 5, 12.; semel: mente aliquid perficere h. e. 
decernere, moliri Prov. 16, 30. — 2) finivit , sq. infin. c. praefixo ל‎ 
desiét Gen. 18, 53. 24, 45. Deut. 20, 9. 26, 12. Jud. 3, 18., it. sq. infin. 
c. praef. 32 Levit. 16, 20. Exod. 54, 55. — 3) consumsit, fecit ut ali- 
quid esse desinereb; a) vorando, comedendo: depavit (abfressen) Jes. 
27, 10.5 b) delevit, perdidit vel aliquid Zach. 5, 4. vel aliquem Gen, 
41, 50. Num. 16, 21, Esr. 9, 14. Jer. 14, 2. Job. 9, 22. Hos. 11, 6. 
al; c) evanescere, interire fecit Ps. 78, 55. 9o, 9.; d) confecit 
Jes. 49, & (vires), Levit. 26, 16. Job. 31, 16 (oculos prae summo desi- 
derio). Praet. 3. f. cum allixo 1n22] Zach. 5, 4 1. p. "25 Num. 25, 
.גנ‎ et *z^22 Ezech. 6, 12. Fut. apoc. cum Vau convers, 22N] Ezech. 


f 
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435, 8., 5.% ותככ‎ 2 San. 15, 39. — Pyh. 55, fnt. nios 0 
eb Gen. 2, 1., /initus est Ps. 72, 20. 


nb» m. inusit., f. 722 deficiens, tabescens Deut. 28, $2, 


1i) perfectio, consummatio, hinc nib usque ad consum-‏ 8 בַלָה 
et‏ ,גג mationem h.e. prorsus, omnino Ezech. 13, 13. 'a Chron.‏ 
Gen. 18, 21. Exod. 11, 1. — 2) consumtto, i. e. excidium,‏ כ omisso‏ 
interitus 1 Sam, 20, 33., hinc n3 "Ds excidium facere, conficere‏ 
5q. DN pers. Ezech. 11, 13. 20, 7‏ ןי .7ב ,4 (de Jova) Jes. 10, 23. Jer.‏ 
sq. 3 pers. Jer. 50, 1I.‏ 

b» m. quicquid factum (perfectum), confectum est ad usus vitae 
(cf. vern. Zeug & zeugen), spec. 1) supellex quaevis Gen. 21, 57. Jer. 
49, 29. Num. 4, 32. — 2) vas Exod. 35, a2. Levit. 11, 32. 33. 34. 
Num. 19, 17. Deut. 25, 25. Exod. 3,22., ax*i: "23 vas figlinum Jer. 
19, 11. Ps. 2, 8. aSam. 17, 28. Trop. Jer. 51, 4 (a8, 38.). — 3) na- 
eigium ( Fahrseug ) Jes. 18, 2: Nà *22 navigia papyraceaà. — 
&) vestis Levit; 13,49. 55, Deut. 22, 5., it. mundus muliebris Jes. 61, 10. — 
5) instrumentum , tam bellicum EUR. arma Deut. 1,41. Jud. 18, 11. 
1 Sam. 8, 12. (addito voc. 5721772), 1Sam. 14, 1. 6. 7 sqq. ( omisso 
hoc vot), quam nusicum 2Cnron. 5, 13. Am. 6, 5 (áddito שיח‎ (, Ps. 
71, 22 (simpl.). Tropice 00082020, artes, quibus quis alios circumvenit 
Gen. 49, 5. Jes. 52, 7.; instrumenta irae Dei Jes. 13, 5. Jer. 50, 25. 
sunt ii (populi), per quos pornas hominibus ([eraelitis) 'infligit Jova, — 


| ]n pausa 122 Num. 19, 17. 2 Reg. 4, 6. Plur. ^55 ( tanquam a sing. 


$5) Exod. 22, 6. Num. 7, 85. Ruth. 2, 9., in regim. "22 Gen. 24, 23. 
cum affixis ^23 Gen. 27, 5. bipzs Gen, 42, 25. 


"52 V. 8. rad. 222. 
nib» plur. foem. (a sing. 752?) renes (Chald. wv», 5 


xa) Exod. 29, 13. 22. Levit. 9, 19. Job. 16, 13, sec. ScnurzTENSIUM 
sic dicti, quod sunt &partiti, coll. EN52, 800. ÀBEN EsnaM, BocuAR- 
TUM aliosque a /ibidine et affectibus, quorum sedes in renibus (vid, 
rad. 2. d. 8) coll. Job. 19, 27. Possit denique videri esse plur. foem. a 
masc. "2, quod habeant cavitatem instar vasis, quam Anatomici pei- 
vim vocant. Metaphor. a) pro intimo animo, commotionum ac cupidi- 
tatum sede Ps. 7 , 10. 16, 7. 75, 21. Prov. 23, 16.; b) ntm FE! re- 
nes iritici Deut. 32, 14. sunt grana tritict optimi, quae פס‎ magnitu- 
dinem cum renibus comparantur; Tuzornnasrus plantt. VllI, 4. ,,grana, 
inquit , PER istarum regionum magnitudine aequiparant nucleos 


ie 


f» m. 1)consumt:io i.e. excidium 8. 10,22. —2) confectio j"25 
p EU tabes oculorum Deut. 28, 65. i. e. anxium desiderium. 


nà525 perfectiones‏ זהב :21 ,4 plur. perfectiones 2Chron.‏ מככות 
-מ00 cotlegrit,‏ טב auri h. e. aurum optimum. Alii deducunt ab Arab.‏ 
ita ut sit: collectum, compactum h. e. solidum. Sed haec signi-‏ ,0686/04 


2 
fiealjo non sine vi extorquetur e radice. 


523m consunmatio, perfectio, Lxx. ovyréAet Ps. 119, 96. Parum 
probabiliter Mrcuarnis exposuit: spes, fiducia, a Syr. -2n confisus 
est, sed v. RosrNMuELLER. ad h. l. 


P4 
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f. 1) perfectio ( Follkommenheit) Job. 11, 7: vy "n per-‏ מכלית 
fectio omnipotentis, Ps. 1$9 , 22: ret n perfectio odii h. e. sutmmum |‏ 
odium. — 2) finis, terminus Neh. 5; 21. Job. 26, 10. 28, 3.‏ 


m. senectus Job. 5, 26. 30, 2. cf. rad. Arab, e tetrico, austero‏ פלח 
et corrugato vultu fuit, vel e labiis ingestis et contractis fuit, quo‏ 


in summo senio dentibus excisis labia intus contrahuntur v. MicnazrL1$ 
Suppl. p. 1279. | 


1155 Gen. 10, 11, urbs, si suspicari licet, ZHolvan ( f o ), Chalifarum 
olim sedes aestiva, extrema lracae Árabicae, vicina montibus, D'ÀÁANYIL- 


Lro inter grad. long. 65 — 64. lat. 54 — 35, Syris dicta «245939 (v. Ás- 
SEMAN1 Bibl. orient. T. MI. P. IJ, p. 418. 419. 753.), a qua fortasse Ca- 
lachene regio nomen accepit (v. Bocnanri Phaleg lib. 4. c. 22. p. 
290.), nisi duplex Assyriae Calach fuit, altera 52, altera n " (q. vide. 
suo loco) v. MicnazLis Suppi. p. 767. 1279. Spicil. geogr. hebr. e«- 
terae T, ₪ p. 244 sqq. BosnNMuELLER. 2fHerth. |. 2, p. 98 sq. 


555 1) perfecit, absoleit (Arab. M in Conj. 1]. consummavit, Syr. 
Vas etChald. 5239, quod statim sq.) Ezech. 27, 4&., ubi plur. 1552. 


— 2) ornavit, coronavit (ad hanc notionem facilis est a per/iciendo 
transitus) coll. Chald. et Syr. 575 et Aethiop. :רוח‎ Hinc oriuntur 
522 et ni»1»3. 

523 Chald. id, Schaphel (v. WixER. Grammat. chald. p. 38.) 5-55 
perfecit Esr. 6, 14., c. affixo mz225 Eesr. 5, 11., infin. [rM Dan. 
5, 5. 9. — Pass. EN perfectus est. Esr. 4, 15. 14. Sed bsr. 4, 12. 
אשכללו‎ in Cthib est pro אשתכללו‎ . 


m. 1) perfectus, consumimatus Ezech. 16, 14. 27, 54. 28, 12.‏ פליל 
(v. Gzsxx. L. p.‏ ליל Thren.'2, 15. — 2) totus Exod. 28, 31. n?2n‏ 
cf. E£ech. 28, 12.) vestis tota purpurea, "caerulea Exod. 39, 22.‏ .677 > 
Num. 4, 6.; deinde substanlive; £otum, universitas Jud. 20, 4o:‏ 
D 22‏ מקסה :15 ,6 universitas urbis 1. 0. 8 urbs: Levit.‏ כלול n»n‏ 
totum (das Ganze) adolebitur (hinc adv. prorsus Jes. 2, 18. a spec.‏ 
sacrificium, quod totum igne tomus, Aolocaustum Deut, 33, 10.‏ 


Ps. 51, 21. 


mibi» f. plur. Jer. 2, 2. sponsalia, q. d. consummationes, per fe- 
ctiones matrimonii, nisi potius oritur a 223 2. v. infra n22. 


$3 ($35 sec. Cihib Jer 33, 8.) et sq. Makkeph 77-5 (cf. tamen Ps. 

$5, 10. Prov. 19, 7.) propr. (ut Syris et Arab.) substantivum esi: to- 

tus d den universitas, unde passim cum verbo singul. numeri 

(Nah. 3, 7. Zach. 1%, 15. Gen. 9, 29.) et, nomine feminino interce- 

dente, adeo cum verbo masculini generis '( Jes. 14, 31.) copulatur: 

CUN 7725723 universitas ( summa) derum Adami h. e. omnes dies 

Aaami Gen. 5, 5., ד בנו 7 שת‎ -2 omnes GSethitae Num. 24, 17, 
SDN2b3752 universitas facinorum. tuorum h. e. omnia f. tf. Ps. 9, 2. 

- ]ta c. ailixis plur, £22 omnes i/i Jes. 14, 10 ( C122 aSam. 23, 6.), 

C22?2 omnes vos Deut. 1, 22., 5:25 Gen, 42, 56. et 127152 1 Reg. 7, 37. 


480 | | = כלל‎ 
. omnes illae; Sort est omnes Job. 24, 24., omnia Eccles. 9, 2. Jer, 13, 7. 
Ceterum פל‎ passun occuriit, ubi de duobus duntaxat agitur Prov. 22, 2. 


Eccles. 2,'14. : 

Sed longe frequentius additum est sübstantiv. singuli. sive aliqua 
ratione definitum, sive minus: 1) ubi sequitur substant. definitum, ככ‎ | 
significat: a) síngulorum generis cujusdam complexum (.4/eit der 
Jndividuen) היה‎ - 53 omnia animalia Gen. 8, 1., L27Nn 752 (i. e. 
collect. unépersitas oU 000000 , generis humani cf. Gen. 17, 12) 
omnes homines vel qui in his terris vivunt Gen. 7,.21., vel de quibus 
in certo aliquo loco agitur Exod. 9, 19. Num. 16, 52. 3n mn- 22 
omnia animalia terrae Gen. 5, 1. etc. -- b) partium cujusdain rei com- 
plexum (.4ZAeit der Teile) ל - האֶרֶץ‎ tota terra Gen. 9, 19, Dy51755 
lotus populus Gen. 19, 4 ד הירב‎ 55 totus dies (toto die) Jes. 25,24. 
add. Gen. 18, 28. 51, 8. Exod. 10, 15. Levit. 3, 9. Jos. 9, 24. Jud. 20, 
37. Ps. 38, 7. 47, 3. Jes. 7, 24. Jer. 5 18. Mich. 4, 15. *), 3335 772 
£otus animus tuus Deut. 10, 12. 2Sam. 9, 9. 2 Reg. 5, 15. Ps.'78, 38., 
322325 שרח‎ -22 totus. ager malek. Gen 14, 7. Exod. 16, 1. Jer. 
26, 12., 39 yox tota terra Cuschitica Gen. 2, 15. 17. 41,19. 
45, 20. Exod. 12, 5. al. — Simil. 55 c. affix., ut E Lotus ille Gen. 
25, 25.,, mz2 ota i//a Job. 14, 15. ( semel 572 est omnes 2002 popula- 
res Jer. a0, '7.). — Barius ipsi voci 55 artic. praefixus est je 29, 11. 


ex tota.‏ 131 הפל 

2) ubi sequitur substant. nulla ratione definitum, 75 significat: 
a) distribut. oz:nis, unusquisque, Jedes, tax 7 בל‎ omuis homo Job. 57, 
7., t2» -52 omnis populus Esth. 3, 8., ni בּכָל ד‎ uhoquoque, quovis 
. anno Esth. 9,21. 27, m»-*5 b iacu civitas Jer. 48, 8. add. 
. Exod. 35, .בב‎ Deut. 29, 10. 1 Sam. 17, 24. Gen. 17, 12. Eccles: 8, 6. — 
b) quicunque Ruth. 4, 7. 531755 bj» ad confirmandam quamcun- 
que rem (Jede vortommende, mó, sche Sache ( , a Chron, 32, 15. — 
c ) omnis generis ( allerlei), v7 E arbores omnis generis Levit. 19, 
235. Neh. 13, 16. 1 Clron. 29, 2. 2 Reg. 8, 9. al. — Hinc 55 vel prae- 
misso vel sq. לא‎ (quod cum notione verbi copulandum ) sign. nullus 
v. sub N5. — d) i. q. consumunatus, merus Des. 39, 6: הבל כִּלַ-אָרָכם‎ 1722 
Jeder JMensch ist ganz, lauter, (nicAts als) F. ergánglichkeit cf. graec. 
náou ה)05ש₪2‎ lautere, volle JFahrheit liad. 24, 407., nca וו‎ 


Porvs. etc. 

Raro admodum 55 cum adverbiis componitur, ut 43»- 55 omni 
adhuc tempore h. e. oinisso relat. quamdiu Job. 27, 2., — ש‎ nay- 22 
q. d. omni paritate, qua h. e. eadem prorsus ralione, qua Eccles. 5, 15. 


253 et sequente Makkeph --5 Chald. z4. 1) sq. nom. plur. Dan. 3, 
2: מִדִינְחָא‎ "3025 55 omnes pow provinciarum, Dan. 2, 30. 8, 5. 7. 
Esr. 7, 21. — 2) sq. nom. 5/0000. Esr. 4, 20. 7, 16: 232 n'y? 7232 
in tota. provincia BabyL, 6, 11. 12: מלכוחא‎ 722. fotum regnum, Dan. 
6, 4.; N57 752 nemo, nullus Dan. 2, 10. In statu emphat. N£5 pro 





"( Huic legi contrarius videri possit locus Jes. 1, 5. ,בְּלדראש לַחָלִי‎ 
ubiGzsrwrUs vertit: das ganze Haupt; sed e verbis plurativis תוסיפ‎ jn 
apparet, hoc certe versu poetam de Israelitis neutiquam collective canere; 
1Maque vertas: jedes Haupt, jedes Herz. 


adv. prorsus, omnino Dan. 2, 60. 6, g. 25," Cum affixis finis DAD 
illa Dan. ,ב‎ 38. et sec. Cthib 7; 195 ubi Kri habet ]2:5 cum affixo 
foem. Sed *3 7387 52 vid. infra in -2p. 


t 


T;i22 Í. 1) sponsa, a corona, qua ornari solebat Cant. 4, 8. g. 10. 

11. 12. Jes. 61, 10. Jer. 2, 32. etc. — 2) nurus Gen. 11, 1 98, 24. 
Levit. 18, 15. etc. 

2225 m. perfectio, perfectum Ps. 50, 2. 


m. perfectio Ezech. 23, 12. 38, 4: Dia vU» vestiti per-‏ מכלול 


fecte, ut Chald. interpretatur h. e, perfecto habitu militari (návono ; 
all. ornate. Lxx. et Vuroc. vestiti 1072028. v. Micnazr. Suppl. p. 1186, 


21227 m. perfectio, plur. Ein (exquisita) ornamenta Ezech. 
27, 2 , 


C72 propr. ut Arab. 415, 50000076, vulnerare (v. ScnorTENs. ad Job. 
19, 5.), in Kal inusit, Niph. t2523 metaph. 1) pudore affectus est 
Ps, 74, 21. Jer. 5, 5., sq. 2 causae Jer. 22, 22. Ezech. 16, 54., sq. z 
Ps. 69, 7. — (plus est et verbum fortius, quam $12); — hine queis ex- . 
cidit, pessum datus est Jes. 41, 11. Ps. 35, 4. ( vern. zu Schanden 
seerden ). — 2) ignominia, contumelia affectus est 2 Sam. 10, 5. — 
Hiph. En 1) pudore affecit Ps. 44, 10. Job. 11, 3., intrans. pudore 


se affecit, affectus est Jer. 6, 15. — 2) ignominia affecit 1 Sam. 20, 
34. — 3) injuria affecit Jud. 18, 7. 1 Sam. 25, "Lim Hoph. 1) pudore 
affectus , &pe frustratus est Jer. 14, 3. — 2) ignominia, contumella ' 


affectus est 1 Sam. 25, 15. 


ruat» f. ignominia, contumelia Ps. 35, 26. 69, 20, Prov. 18, 13. 
Jer. 20, 11. Jes. 61, 7. Ezech. 34, 20. Hoc nomen plus dicere, quam 
nuz 2, et pudorem per actus Zenomuniosos externos excitatum expri- 
mere, contra vero בשת‎ magis internum pudorem ac verecundiam, ex 
Rabbinis observat RgiwAnUs de different. voc. Hebr. Dissert. ₪ p. 67 
sq. Plur. nYa25 Jes. 5o, 6. Mich, 2, 6., ubi v. HanrMaux. 


Dy2-5 f. id. Jer. 23, 4o, 


"223 Ezech. 27, 25. nom. propr. loci, ut colligitur ex reliquorum noni- 
num vicinia, in Arabia felici ( Jemen), ex qua merces Tyrum devehe-. 


' bantur. 


Ani. 6, 2., 3122 Jes. 10, 9. urbs Ctesiphon, in‏ כַּכְנָה ,.10 ,10 Gen,‏ פלנה 


orientali Tigridis ripa e regione Seleuciae sita, a qua solo flumine ita 
diremta erat, ut Seleucia illi esset ab occidente opposita ; quae duae 


urbes postea in unam sub communi nomine urbium סצ,, :ג‎ Arab. 

49 JMadain, Modain coaluerunt. Caput quondam fuit Chalonitidis 
v. SrnaBo lib. 16. Pornvs. 5, 44. Priwius lib. 6. c. 26., atque ipsum 
Chalonitidis nomen factum est ex Chalone i. e. Chalne, quod mutaba- 
tur in Ctesiphontem 2 Pacoro rege Persarum Áwwiaw. lib. 25. c. 6. 
cf. tamen Porvs, l. c. v. Bocnanrr: PZaleg lib. 4. c. 18. p. 270. 
MionaELI Spicil geogr. Hebr. ext. T. I, p. 230. 


1553 v. ;-2, quod praecedit. 
Hh 
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"o rad. inusilat. 2 q. Chald. AR decortécavit , abrasit, percussit, 


Inde est: : 
mew f. plar. mallei Ps. 75, 6. a continua repetitaque percus- 


sione. Aliis sunt secures utrinque acutae, bipennes, coll. Syr. 12322 
et Chald. כופבא‎ éipennis; Lxx. AloSevizoua, Vuro. ascíae. 


1123 anxie desideravit , desiderio quasi elan,ruit et contabuit Ps. 63, 
24 Arab. x4$ alteratus fuit colore, palluit, tabuit, inde vel deZqrium 
animi passus est. prae desiderio, vel desideravit. vehementius ita. ut 

" intabesceret et luresceret cf. supra n-3. 


1722 n. propr. viri 3Sam. 19, 58. 59. Jer. 41, 17., alibi 5722 
dim. 19, ^41. 


partic. separab. poetis frequentata (Arab. 3 Chald. NS l. e. "'5N2)‏ כּמן 
i.q. 2 ut, sicut a) de similitud. Exod. 15, 5. ]J38 7 123 sicut lapis,‏ 
lapidis Me Job. 6, 15. Hos. 7, 4.; cum affixis S222 cut 680 Neh.‏ 
Thren. à, 21., 3122 sicut tu. Jud. 8, 18. cum He parag. 5zz‏ .11 ,6 
Exod. 15, 11., a5122 sicut tle Exod. 9, 18. Job. 4o, 9, 15122 sicut 7‏ 
Zach. 5, 5., 32:322 sicut. nos Deut. 5, 23. Jis. 14, 10., c2123 sicut vos‏ 
ub — tiu‏ בְּמו- 7 מל sicut idi Ps. 345. 8. elc.‏ פמוהםם ,.5 ,12 Job.‏ 
"(tam, quam ) Ps. 58, 10. — j27 "23 eodem. modo Jes. 51, 6. Lxx.‏ 
V2z ut ascen-‏ השחר vaUra. — b) de tempore: Gen. 19, 15: nz»‏ ₪050 
dit aurora 158. 46, 18. |‏ 


0325 Deus Moabitarum «t Ammonitarum Num. 21, 29. 1 teg. 2, 7. Jer. 
48, 7. 18. 16 , de quo praeter nomen niliil constat. Hinc inierpretum 
fluctuationes. Alii conferunt Arab. | 24 2- cu/ex, adeoque hunc Deum 
a Beel- Zebub, 5332: 522, Domino muscarum 2 Reg. 1, 2. 5. 16. non 
differre credunt, v. מעצ]]‎ de re/Zz. Pers. p. 129. Aliis est be/orum 
praeses s. Mars Moabitarum et. Aminonitarum, a rad. | jS. accinxit 
56 bello, v. Diruw.. ]א ג 6ב1)‎ dissut.. de Cemoscho, Brem. 1730. 
repet. in Ogrnicus Collect. opisc. histor, philol. theol, f, ₪ p. 19 sqq. — 
Alii denique (v. RoszNMuELLER. ad Num. l, c.) numen quoddam sae- 
vum et terribile sigvificari putant. coll. Arab. (445. tetricus, austerus. 


722, unde 72:2, quod vide supra. 


422 radix Hebr. inusit. 1) Chald. et Syr. abscondidit, recondidit, Arab. 
ov üJ. v. y323. — 2) Syr. salivit, sale condivit. Inde sunt 


9 


Ed 
v 


Arab. Qe) Ceminum. satieum Linn.) Jes.‏ , ו ₪ כסוןך 


28. 45. 27. sic diclum, quod sale mixtum condiment loco est (concié- 
mentorum vinnium stomachi f'astidiis amicissimum appellatur Prixto 
L. XIX.:c. 8), unde graec. xvuevevervr cumino condirc. 


m. thesaurus a. recondeido, plur. c2" Dan. 1r, 43.‏ מכנין 


T T ; 
VII recondidit; unde z'5 reconditum Weut. 35, 34. 


Esr. 2, 27, cz vSam. 15, 2. 5, 223 Neh. 11, 351. nom.‏ מכמס 
propr. oppidi in tribu Bvnjam., Maqulg | Macc. 9,‏ 
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כמר‎ ferbuit , ? aestuayit, incaluit Tia 5 » 10: cutis mea, sicut for- 
nax, incalait aestu famis i. 6. tosta quasi indurvit; all. 2/70/6 est; 
/ Reg. 3, 26: viscera mea incalescunt (sq. 5» pers., Gen. 43, 3o. sq. 
5x) i. e. amore commoveor erga aliq. ; Hos. 11, 8: v21712 371322 miseri- 
«ordia mea incaluit i. e. intimo misericordiae affectu commotus sum. 
(Syr. de alia animi commotione בצק‎ contristatus, moestus. Jit, do- 
luit, Sam. id. v. Carm. Samar. a Gkssn10 edit. p. 34.). 


t2vy22 plur. 2 Reg. 23, 5. Zeph. 1, 4. Hos. 10, 5. sacrzffculi ido- 


lolatrici (a sing. 25, Syr. כספצ;ן‎ sacerdos cf, etiam Nonseno. Ono- 


mast. p. 80.). Varias nominis derivationes, partim longius petitas, par- 
Dm formae vocis minus convenientes recenset גאפ‎ in Dissert. de 


O^» 2» 
Cemarim, qui eos sic dictos putat a Pers. sacro magorum igni- 


colarum cingulo, Cujus frequens mentio fit in libro Persico Sadder 
Zoroastris, ₪ [noM. Hvpz edito. Convenit sic Chald. קמור‎ et ְמְרָא‎ 
cingulum, balteus a rad. קמר‎ accinxit, alitgavit ; 3 et p perinutaLis. | 
Sed possunt sacerdotes etiam a tristi ns ו‎ 2 sordido corporis 


babitu dicti esse, quemadmodum Arab. M primum est £ristise, deinde 
monac/iuss austere vivens. 


22 vid. sub rad. מרר‎ . 


7:257 zm. rete Jes. 51, 20., a 322 (quod vide), ב‎ et מ‎ inter se nens 
mutaus. Alii deducunt a rad. Chald. כמר‎ concíusit; conf. GvyxAeiu 
Luc. 5, 6. Sic Hebr. סגר‎ 0080/0524; Aethiop. in Conjug. IV. notat 


reti cepit , unde nomen exact. rete. Sed ista tamen rad. chald, 
sgnificatio non satis certa esse videlur. 
"v2 m. id., plur. t2vyz27 retia Ps. 141, 10. 
n'yon72 f. id., cum affixo מכמרתו‎ Habac. 1, 15, 16. 
מכמרת‎ f. id. Jes. 19, 8. 
123 v. supra 122. 
]3 vid. sub rad. כון‎ et 71:2. 
"23 in Kal inusit, Pih. ni blande appellavit, allocutus est Jes. 44, 5. 
5 5., Ainc blanditus, adulatus est Job. $2, 21. 22. aq. 5N person. 


(Arab, ue eircumlocutus est, figurato nomine affecit, blanditus est 
circumlocutione , cognominavit ut saepe ap. ErMaciNuM, vide prat 


SenuLrENs. ad Job. l c. Scuwunmnrn. Dissertatt. p. 272.; Syr. 2212, 
Ühald. 335 cognominavit, unde *1:2 "lalm. cognomen). 

7373 vel sec. alios n;2 ( v. GrsreN. L. p. 607.) collega (pr. is, qui | 
eodem cognomine utitur), Syr. כ ג גן‎ soctus, 80010028. Plur. כנוות‎ 004- 
legae Esr. 4, 7. 


7:3 vel nz3 f. Chald. ;Z., cum affixis i725 0 ejus Esr. 5, 
» נותהוך‎ 3 co&egae eorum Esr. 4, 9. 17. 25. "5, 4. 6, 6. 1 


2 גת 
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533 wid, post rad, כנן‎ . 


$132 nom. propr. urbis, quae cum Tyriis commercia exercebat Ezech. 27, 
25. Bocnanro est Ctesipkon (n52 pro mn;2) in PAaleg lib. 4. c 
18. p. 270. \ 


^3 m. cithara Gen. 4, 21. 31, 27. Ps. 81, 3. Jes. 5, 12. 1 Sum. 10, 5. 
16, 16. 1 Reg. 10, 12. Neh. 12, 27. Job. 21, 12. a Chron. 5, 12. etc. 
Nomen derivant a lix cannabis, quod cannabinis fortasse filis Asia ut 
plurimum usa sit. ld cum re ipsa in graecam linguam migravit: el 
xwropa pro 1:2 ponitur a Lxx. in libris Regum ac Nehemiae; in aliis 
tamen libris, veluti in Jobo, Psalmis, 165818, synonymon ejus וא‎ 


5.5 
substituitur; Arab. us est in genere instrumentum musicum , quod 


manu pulsatur, qualia cithara, chelys, tympanum. [0557008 ;fntiquig. 
Jud. L. Vll. c. 10. instrumentum illud ita describit 5j psv xeyvQa, Oéxa 
100000 qupsrg, ronveros nÀxroo* additque: y 05 022 (nablium et 
psalterium plerumque idem) 0000680 2007/0098 410000 rot; OuxrVouw 
0006706 כ‎ antiquo tamen tempore alia cithararuim ratio fuisse videlur, 
Nam non solum manu tractabatur 1Sam. 16, 23. 18, 10 9. sed 
etiam plura earum genera memorantur, aliud decez? chordarum (127 
decachordum) Ps. 92, 4., aliud octo (Ps. 0, 1. 12, 1.) 1 Chron. 15,21, 
Íortasse eliam £riz/ (ex quorundam enim sententia שכירשיםם‎ aram. 
18, 6. citharae sunt £res modo chordas habentes, qui nunimus earum, 
ut ex Spanhemio disces, numerus erat). Imaginem citharae v. apud 
SrANuENIUM ad .ג זז‎ p. 470. in 070560 Capitolino 'T. | 
pictur.. Herculan. 'T. lI. fig. 1. et 20., ubi etiam plectrum expressum. 
פטעאגופת‎ de num. Samar. tab. 9, ad p. 210. quatuor chordarum ci- 
tharam exhibet ex num. Samar. Ex Josephi loco Jos. Luporrvus in Les. 
«dethiop. col. 500. concludit, fuisse sazmbucam , Germ. Hackbret: quo 


5 - 
modo convenit Arab. transpos. )- 2 cAelys, sambuca. Sed verba הפש‎ 


manibus prehensum tractare Gen. 4, 21. et הכה‎ suspendere Ps. 157, 
2. de illo usurpala, magis in cit4aram cadunt, Nec audiendus Hanss- 
nERGIUS, qui in Miscell. 7208. novis Vol. IX, p. 255. de שוש‎ expo- 
nit. — Cum aífixo **:5 Job. 3o, 51 plur. Z3» Ezech. 26, ₪ 
et כנרות‎ 1 Reg. 10, 12. 1 Chron. 15, 28. 

n?:2 nom. urbis in tribu Naphthali Deut. 5, 17. Jos. 19, 50 a 
qua mare sive lacus vicinus nomen accepit Num. 34, 11. Jos. 13, 27. 
Dicitur etiam plur, n3922 1 eg. 15, 21. et בִנָרוּת‎ Jos. 11, 2. 12, 5. 


N'222 Chald. sic, hunc in modum, hujus modi Esr. 4, 8. 5, 4. 11. Com- 
positum putatur ex 2 praefixo ct כִיבָא‎ vel wz2, Talmudicis usitatis- 
simo, pro *vàN2 dicemus : q. d. sicut «sceius. 


122 1) stabilivit , statuit, i.q. p2, v. ;2. — 1) texit, obtexit, Arabe 


5» id., Sab. e12 convolvit. Imper. 5:2 (v. .אשמ‎ L. p. 365.) Ps. 


$0, 16., ubi tamen plurimi interpretes vertunt: propago, surculus, 
m Pp p propag 
planta, a stabiliendo, v. RosgNMvuELLEn. ad hi. l. cf. zZxz. 
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*:25 nom. propr. viri 61. 9, 4 : 


7112:3 (Jova tegit, protegit) nom. propr. Levitae cujnedam nobi- 
lis 2 Chron. 21, 12. 13. 35, 9. 


377222 nom. propr. alius Levitae 1 Chron. 15, 22. 26, 29., qui 15, 
27. m: 3» appellatur. | 


j2 m. 1) Jocus , 01 alicui dedundetos est (munus) Gen. 4o, 13. 
41, 15. 3:2752 qa" UG locum tibi tuum iterum demandabis h. e. 
nmuneri tuo praefiaet; Dan. 11, 20. 21. 5:575» 3:23 succedet in ejus 
locum ( vérn. ieird an seine, Stelle treten), pro quo v. 7. legitur : 
152 T2» v. BrnrTrHorpTr, ad h. ll — 2) c2 7 ]2 luculamentum sive 
receptaculum. mali nautici, lat. modius, graec. ueoóduq (q. d.; 510020 - 
mentum mali), מא10000%‎ (Porrvc Onomast. l, 9.) Jes. 35, 23. --5( ba- 
sis, qua aliquid szabilitur Exod. 56, 18. 28. 31, 9. Levit. 8, 1r. 


33 1) Jes. 51, 6., plur. t*:5 Exod. 8, 17. 18. Ps. 105, 51. culex 
reptans sive pulicaris Linnei (nobis: Muskitoi, Lxx. oxvíqse) v. Oz»- 
MANN. Samml. [. c. 6, Dictum volunt a copia, qu4 terram zegunés (coll. 
rad. 2.). Aliis. (parum probabiliter) est pediculus, ricinus, quem sic ap- 
pellatum putant, tanquam animalculum stable et dvougaígeroy 60 oU 
couarog auctore ÁnisTOTELE ZZistor. animall. L. V. c. 31. — 2) prae- 
sidium (a rad.n.2.) Jud. 5, 15. paz 32 "3^ /ssaschar praesidium 
(agmen) 2207001. lta post R. "anchum ScHNURRERUS (Dissertatt. philol. 
p. 68.) et Horzwassus. Alii u£ /ssaschar ita Jjaracus (v. 39. sub rad. 
32); sed probabiliter monet Horrw., parum lionoiifice dici Daraeum 
Issascharitarum exemplum secutum esse, cum ex v. 12. pateat, ejus 
praecipuas in hoc cerlamine partes fuisse, 


E-:2 m. eulíces (nomen colfectivum v. 0558. L. p. 5172, eulicuhi 
copia "Exod. 8, 13, 14. | 


loci Nch. 12, 442, congre-‏ ב collegit dis 3, 5. Ps. 55, 7^ (sq.‏ פנס 
loci Ezech. 39, 28. (Aeth.‏ אל gavit Esth. 4, 16. 1 Chron. 22, 2. &q.‏ 


et Syr. c&12 id., Arab. RS recondidit, congessit, in Conjug. VIII. con- 


gregata fuit res; cet. cl. 023 eL 525). — Fih. c:5 congregavit Ezech. 
22, 21. Ps. 147, 2. — Hitbhpali. ההתכנָס‎ coegit se 1. e. recepit, recondi- 
dit, involvit se Jes. 28, 20. ( Arab. UMS el ג‎ ). Cf. de hoc v. Hanr- 


MANN. in WiNrR. Zeitschr. 1, p. 55. 


vel t07572 m. dual, in regim.^2:-7) Exod. 28, 42. 359,‏ מכנסיבט 
Levit 6,3. 16, 4. Ezech. 44, 18. feminatea (sacerdotum) vel a‏ .28 
recondendo vel: si Jóskpito fides, a doni! cendo h. e. constringendo dicta.‏ 
Ratio vestitus efficit dualem. Si enim JoseruvM — Antt. lib. 3. c. 8. au-‏ 
dias, erant subligar )0/0/0006( circa verenda commissum, iactum ex‏ 
bysso retorta, quod pedibus inscendebant tanquain crüralias divisum‏ 
usque ad mediam partem, sed circa illa constrictum. Ejusdem igitur‏ 
erant formae, cujus sunt hodie virorum feminalia, nisi quod nullam‏ 


habebant aperturam neque ad verenda neque ad posteriora v. DRAUN. - 


de vest. Hebr. lib. 2. c. 1. 


722 depressus, demissus fuit, in Kal inusit., Arab. e propr. contractis 


coritusisque digitis forpere, hinc demissum, lenem, placidum evadere, in 
Conj. Il. contrahere, in Conj, IV. 4 | Aumilem, lenem fieri. Samarit. 
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in vers. Pentat. respondet hebraeo a2» afflictus, demissus,‏ ככרע pro‏ כפי 
humilis Num. 12, 5., v, Scnxipis schediaam. philol. p, 26 sqq. — Niph.‏ 
depressus, fractus 684 animo. Dic. de hostibus; quorum epiritus‏ 5323 
superbi reprimuntur Jud. 11, 55. 1 Sam. 7, 15. 1 Chron. 20, 4&. — it.‏ 
Reg.‏ ב animum deinisit , submisit, submisse se gessit (coram Deo)‏ 
הכניע 2HReg. 22, 9. 2 Chron. 50, 11. Levit. 26, 41. — Hiph.‏ .29 ,21 
depressit, fregit aliquem, repressit alic. spiritus (superbos) 2 Chron.‏ 
Job. 4o, 7. Jud. 4, 235. Ps. 81, 15. 107, 12. Deut, g, 3.‏ .19 ,28 > 


5:322 f. sarcinae (Lxx. vnócracig), & contrahendo et oni 
gendo (v. radic.) dictae Jer. 10, 17. 2233 *bON collige sarcinas tuas. 
Vulgo: merces, quae et ipsa a colligranao dici poterat. All. res pre- 
tiosae 8 e concupieit, exoptavit. 


po m. 1) Canaan, filius Chami Gen. 9, 18 sqq. 10, 6. — 2) gens (Jud. 


3, 1. Ps. 106, 38.) et terra (Exod. 15, 15. Zeph. 2, 5., quae tamen 
n longe frequentius: 3522 אֶרֶץ‎ Gen. 15, 12. 33, 18. 16, 
55. Levit. 25, 38. etc.) Cananitarum ( Graeci Phoenices appellant), 
qui primum oram maris mediterranei ab Eleuthero fluvio usque ad 
Aegypti fines, deinde, ab Israelitis Palaestinà expulsi, regionem quae a 
Libano (Carmelo) ad Eleutherum porrigitur, incoluerunt. Hinc fit, ut 
j2:3 mox Palaestinam (cis Jordanem sitam) Num. 33, 51. Jos. ג‎ 
19., mox PAoenicen Jes. 25, 11. denotet. Quin etiam D Adistacorum 
terra Zeph. 2, 5. appellatur פכטתיבם‎ 3322. Ceterum cf. Grsxw. Com- 
ment. ad Jes. / p. 755. — 3) mercator kzech. 17, 4. Hos. 12, 7. 2 
1, 11 (ad quem l. v. 60 א‎ Spicileg. in Zeph. p. 52.), quia Cananaei 
erant mercatores celeberrimi, Plur. cum aífixo 5:»32 7ercatores ejus 
Jes.:25,.8. Conf. BocnanTr PAaleg c. 54. p. 550 sqq. Mucnarus 
Spicil. T.I, p. 166. Suppl. p. 1311. נעאג52‎ Pa/aest, lib. 1. c. 1. 
:הפא‎ Lexic. bibl. I, p. 129 sq. Inde est 


^23:2 m. nomen gentil 1) Cananaeus Gen. 10, 18. Num. 15, 29. 
los. 5, 10. 7,9. 11, 5., fem. 12222. 1 Chron. 2, 3. — 2) mercator Pros. 
51, 24 , plur. כּנענִיכם‎ Job. 40, 30. 


לא zz‏ עוד מוּרִיף :20 ,50 texit, operuit, ut Arab. | 45 , unde Niph. Jes.‏ כנם 
ncn occultabunt se amplius doctores tui 1. e. prophetae, quippe a po-‏ 
pulo male habiti; sed in publicum prodibunt.‏ 


p:2 f. 1) a/a a) animalium (q. d. avis operimentum et tutamen) 
Gen. 1, 21. Deut. 4, 17. Ps. 78, 27. Exod. 37, 9g. Prov. 25, 5. Ezech. 
1, 6. 8. 9. etc. (quomodo differat ab *3N et נוצה‎ v. sub 33x) ;-meta- 
phorice (translatione facta ab aquilarum cura, pullos amplissimis alis 

| eomplectentium 61 tegentium) pio tutam/ne et protectione sumilur Ps. 
317, 5. 36,8. 57,2. 65, 8. g1, 4. etc. Simili modo Graec. mrégvb et 
"160r apud EunipinEM pro praesidio venil vid. Gnorrus ad Matth. 25, 
37. etc. ; — b) trop. venti Ps. 18,21. 103, 5.0 aurorae Ps. 139,9. ; trana- 
lationi* caussa in eo po:ila est, quod xe el aurora sumtina celeri- 
tate ferantur et propagantur; — c) acie? (militum) Jes. 8, 8. ut ap. Lat.— 
Hinc 2) extremitas, ora (cf. graec. (שעק)זה‎ Num. 15, 38. et. quidem 
a) ora vestis s. pallii; nam pallia erant vesles quadratae, non rotun- 
dae, atque adeo a parte adversa in. medio apertae, ita ut duas ab utro- 
que latere partes haberent, quae referrent speciem alarum avium, unde 
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Graecis etiam mr£y1;eg et strcolyia dictae sunt. Plena 27; ]23; 533 7:2 
בי ל 1 ו‎ 
1 Sam. 15, 27. Magg. 2, 12. Num. 15, 58. Deut. 22, 12., ו‎ V eAZe 
s; pal/ii nomine Ezech. 5, 2. Zach; 8, 25. .Num. 15, 58. Hagg. 2, 12. 
Jam cum pallia orientalibus olim etiam pro straguéis et 20/06 essent, 
natee eunt hae formulae: expandere oram (vtelis) super fem/ína pro 
matrimonio eam ducere Ruth. 5, 19. Ezech; 16, 8. ((Tuzocnrr dg. 
18, 19), revelare oram (vestis] patris.pro uxorem ejus ducere Deut. 
UE DE P. € 6 
23, 1. 27,20.  — b) ora regionis, extréma terrarum (Ayab. (303 et xi 
regio, ubi orae vestis, non alae ratio habetur) Jes. 11, 12. 24, 16. fob. 
57, 3. 38, 13, Ezech. 7, 2. cf, G£szx:-ad Jes. 11, 12. BoskNMUEULER. 
-diterthumsk. Í, V, p. 135.; — c) ora sive extrezía pars tecté Dan. 9,57. 
síraguyaov קסד‎ iepov. Matih. 4, 5. | | 
מ[‎ regim. 555» Deut:25, 17-Dual. 89:2 propr. binae alae Prov' 3, 
5., deinde pro plur. alae Jes. 6,h. Ezech. 1, 6. 10, 21, in regim. כנמ"‎ 
Exod. 19, 4. Num. 15, 55., cum affixis 3*5:2 Ps. 17, 8. bryb:2 Ezecu, 
1, 8. 9. 23. 24. Flur. rin22 .מו‎ iu regimi. n1022 Deut. 22, a2." 
פנלה : כנה‎ , mm v. supra'póst 5:2. 0 Apes uw d 
, 1 ' n CU \ 


, 


1222 Chald. congregavit i.q. hebr. כנס‎ , Dan. 20 2. — Ithbpeh. pert. plur. 
מתְכּנטין‎ congregantes st Din.' 5, 5. a7. 
C2, N23 el NZ2 vid. slalim post rad. 522. 


7792 v. sub $22. 


5 velavit, texit, 0824 ו‎ 15 , Arab. Le» id., Chald. tectus, 
.absconditus fuit), in Kal non occurrit nisi partic. praes. כפת‎ 8 
i. e. dissimulans .( v. Pili. 1, b. «) Prov. 12, 16. 23., et Pahul ^a22. te- 
ctus, tectum ( peccalum, i. e, condongtum v. Pih. 1, b. ₪ ( Ps. 32, 1. - 
Niph. P993 tectus, opertus est Jer. 51, 4. Ezech. 24, 8. 


Pihel 5;z3 1) transit. v'eaczt, texit, operutt, a) proprie Gen. 38, 
.35, Ezech. 12, G. Exod. 10, 5. elc, sq. acc. Exod. 29, 13. Num: 9, 15. 
Ezech, 1, 11,.vel 52 pers. aut rei quae tegitur Num. 16, 35. Hab. 2, 
15. Sed £egere gli.[«eus, aliqua re constr. vel cum acc. objecti el ב‎ ;16- 
gumenti Job. 15, 37. Num. 4, 5. 8. 11. Ezech 52, 7. vcl c. dupl. .ששמ‎ 
Ezech. 18, 7. 16, 10. vel c. ככ‎ pers, et 3 fegum. ( ezne Decke imacAen 
über jem. init etw.) Ps. 45, 90. vel denique cum על‎ pere. et acc. 
tegam. Ezech. 25, 7 (etras decken 00. /.(- Adde has formulas : tegz 
ediquem pudor, ijmominia, terror Mich. 7, 10. Jer: 51, 51. Ezech 7, 
18. ls. 44, 16., terra tegit lk e; haurit, devorat. aliquem. Num. 10, $3. 
coll. Hos. 10, 8., wiolentia tegit vestem alic. h. e. violentiae notam 
aliqui sibi inussit, violentiae crimen ila prae se fert, ut omnibus pa- 
teat Mal, 2, 16., tegit quis faciem suam adipe h. e. luxuriosissime 
vixit Job. 15, 27., operit Deus faciem judicum lh. e. reddit eos coecos 
ita ut se iniquos praebeant Job. 9, 24.5 — b) translate : a) celavit, dis- 
simulavit aliquid Job. 34, 33. Prov. 10, 18. 12, 6., sq. 2 pers. cela- 
vit aliquem aliquid Gen. 18, 7. Sed paullo aliter. Job. 23, 17. vim 
פסה אפל‎ (N5) 66 2 conspectu meo non texit tenebras, calamitates n. e. 
non imm«nem me praestitit a. calamitalibus, ad quem 100. v. Üx- 
nREIT.; f; !exit peccata h. e, condonavit, sq. acc. Vs. 85, 3, sq עכ‎ 


Neh. 527. Prov. 10, 12 ; y) sq אל‎ Ps. 145, 9. אליף כסיתי‎ ad, apa 


כסה ו 
--.1317.ם zr. Suppl.‏ סו te occultas h. e. tibi soli credidi, aperuj v.‏ 
intrans. se velavit, texit, operuit sq. 2 rei, qna quis tegitur Gen.‏ (2 
o2" 4 h. e.‏ שק . 6 ,3 Deut, 22, 12. ; 39. acc. fegumenti Jon.‏ .14 ,38 
vestivit se sacco. — Praet. cum alfixo 355» Num. 10, 42., foem. cum‏ 
affixo in pausa "222 Ps. 44, 16. tanquam ex forma Chald. n22 (sicut‏ 
Neh. 3, 37., 5. m. cuu affixo‏ תכס nij» pro nm» eic.) Fut apoc.‏ 
in Jod) sed Cthib‏ ה sec. Kri Ps. 140, 10. (mutata. tertia radicali‏ רכסימף | 
Exod. 15, 5. --‏ (ריכסְימו (pro‏ יכסמ plur. cum affixo‏ רכסגמנ' habet‏ 
Pyh. ri29. et 82 feotus, opertus est Ezech. 4&1, 16., sq. 2 tegumenti‏ 
Chron. 21, 16., sq. ace, tegumenti Prov. 24, 31. Ps, 80, 11.5 trop.‏ 1 


Eccles. 6, 4. n2" oU quna caligine ו‎ fegetur nomen | 
( fama ) ejus. 


Hithpahel no2n" velavit, texit, operuit se, sq. 3 tegumenti 1 Reg. 
11, 29. 2 Reg. 19, 2. Jes. 37, 2., sq. acc. teg. Jon. 3, 8. Fut. com Vau 


convers. per apocopen o2n" jos. Ll c., foem. n32n (pro ra2zrn v. 
Gzsrx. L. p. 246.) Prov. "20, 26. 


c» m. solium, thronus i, q. R92. Exod. ,17, 16: £^ o2 7i» וד‎ 5 
quae verba ita vulgo interpretantur: nam manus (Amalelitaruin ) fuit 
contra solium Dei h. e. contra gentem Israel., in qua sedem quasi ha- 

. buit Jova. Certe Saw. Cnavn. Svn. VoLa. soli notionem expres- 
serunt. Sed haud improbabilis est Crzaier conjectura, legi jubentis o3 
vexillum v. GesEN. Comment. de Pentat. ו‎ p 34. 


b12 v. supra suo loco. 


E m. (mutata terlia radicali ה‎ in N) Prov. 7, 20. et 25 Ps. 
8:, 4. ] sec. plur. codd.) plenilunium, quod tum tota luna tegitur luce. 
S yris vs notat, teste Fennantio, decimum quartum diem iunae, ple- 
nilunium, quanquam latins etiam patere videtur cf. vers. Svn, 1 6. 


1d, 32., ubi: 15. diem octavi mensis significat, v. L. מע‎ Dizu ad ll. 
cc. Jo. H. Micnazris ad Ps. 81, 4. Jo. D. MicuaEris in. Suppt. p. 1316. 


N22 et 59» (1 Reg. 10, 19. Job. 26, 9.) m. sedes, 5602 2 Reg. 4, 
10., cathedra 1 Sam. 1, 9. e 13., tribunal Ps. 122, 5. Neh. 53, - 
thronus, solium regium Job. 56, 7. Deut. 17, 18. 2Sam. 3, 10. 1 Reg. 
1, 20. 1 Chron. 22, 10. («tiam Dei Jer. 5, 17. Ezech. 43, 7.) etc. (a 
rad. כסה‎ texit, operuit est propr. sedes tecta, cooperta, thronus; Arab, 


6 «o JE 
Tl solium, Syr. 12502, Chald. כַרְסָא‎ thronus immissa lit. 5 v. 65- 


exN. L. p. 154). Cum affixo "No» (pro *N22) ו‎ Reg. 1, 13. Jes, 14 


. , 
12. plur. כּסאות‎ (pro כסאות‎ ( Ps. 122, 5., cum affixo bniz2 Jes, 14, 
9. Ezech. 26, 16. E 


"S02 m. tegmen, tegumentum Num. 4, 6. 14. 


nio f. 1) tegumentum, operimentum Job. 26, 7. 26, 6., spec. 
amictus, vestis Deut. 22, 12. ( per aphaeres. ni2 Gen. 4Q, 11., quod 
v. sub lit. b). In loco Gen, 20, 16. de sensu verborum כּסגּת‎ us AT 
עינים 225 אשר אמךּ‎ magnus est interpretum dissensus v. ו‎ 
LER. Sed facilitate sua se commendat haec 1. G. נהתסתסתנוס5‎ et Ro- 
SENMUELLERI explicatio: his mille siclis velamen tibi compara oculo- 
rum, ut omnibus, qui tecum versentur, pateat, 16 esse marito nuptam. 
Scilicet tum virgines a velamine abstinuerunt (Gen. 24, 15. 17. 29, 9.), 


(4 
a 


₪ - 1 ו 
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et Bara quoque, Abrahami sororem se simulans, illud 060601856 vide- 
tur Gen. 12, 14. 


no» f., plur. nino5 (v. Gessx, L: p. 474.) pülvilii, quibns lectus 
fegitur ( vern. Aüesén ) Ezech. 13, 18., cum allixo et: 5 paragog: 
כּסתותיכנת‎ Ezech. 15, 20. | 


m. tegmen, tectum, tegumentum, operimentum Exod. 26, 14.‏ מִלְסַח. 
Exod. 35, 11.‏ מכסהף 1g. Gen. 8, 15. Num. 4, 10., cum affixo‏ ;$6 
Num. 2, 25. Sed m vid. sub rad. £25.‏ 


no29 m. operimentum, tegumentum (tentorii navis) Ezech. 27, 7., 
straguía Jes. 14, 11., amictus, vestis Jes. 25, 18. — Spec. tegumen- 
tum intestinorum h. e. adeps Levit. 9, 19-, omentum, quo ventriculum 
et intestina integi dicit Priwrus lib. 11. 0.28. c£. Bocuanm 21260703. 1 
lib. 2. c. 45. p. 502 sqq. 


neo duplex radix esse videtur l1) verrit, everrit, Àvab. et 5 
v. פסגחה‎ . -- II) amputavit, succtdit, excfdit plantas, ramos (fortasse 


cum 71 fortiore pronunciatum), Syr. 2 putavit vites, Chald. no» 


amputavit, conf. ScnurLTENs. Opp. min. p. 277. MicnARr. Suppl. p 
1518. Part. Pahul miz2 succisus Jos. 55, 12. E 80, 17. 


co mme» Jes 5, 25. purgamentum , Arab. ל‎ purgamentum, 


quod everrendo ejicitur. Potest tamen etiam ad r2 perünere, cum כ‎ 
praefixo. 


Propria vocabuli vis quaerenda est in spissa gravitate. Hinc 1) :25‏ פסל 


et C293 regio lumborum et ilíum spissior et gravior, quae adipe est 
obsita; 2) a lumbo farlo et firmo vis fiduciae securtoris t confi- 


dentiae oritur; 3) accedit significatio, quae in Arab. Jes inest: elum- 


bis, languidus fuit, torpuit, atque inde facilis transitus ad stu/titiae 
notionem. Fut. plur. in pausa 1222? stulii sunt, desipiunt Jer. 10, 8. 


m. 1) stupidus, stultus, animo iners Prov. 14, 7. Ps. 49, 11.‏ סיל 
Eccles. 5, 2., impius Prov. 10, 1. 18. 14, 16. 19, 1. (in quo postremo‏ 
loco noli cum quibusd. interpretari: dives, opulentus, molliter edaca-‏ 


- כ 
tus, coll. Arab. dee puelia molliter educata, quae vix e consessu do-‏ 


coque se movet, v. Ann. ScnurTENS. ad Prov. p. 199). — 2) nom. s;d«- 
ris, probabiliter Orzonis Job. 9, 9. 38, 31. Am. 5, 8. magno certe ve- 
terum interpretum consensu, ut Lxx. Job. 38. et in 165818; nec ab iis 


p 6 ₪ - 

discedunt, qui gzgantem (ioa, (גבור וש‎ habent, גסתצ5‎ et 
CuarLpAEUs et ex Svno פהקוק גמווו6 1.8% .פוגת.‎ in coelo Orzon, maguus 
venator, Nimrodus ab orientalibus in coelum eveclus; enim vero 
»propter duos canes et leporem, quae suntin vicinia, poétae fabulati 
,,Sunt, Oriona fuisse quAoxvym;oy» , venationis studiosum, isque in coelo 
existens fuerit sicut Nimrod gigas, seu potens venatione coram Do- 
mino. v. Hypx ad U/upbeigi tabulas p. 6%. MicuagLIs Suppl. 

1219. Lacu in Eicunonw. Biblioth. d. bibl. Liter. Tom. VII, p. 455. 
Dictus Orion videtur »"25 vel stultus h. e. impius (nam multa Orien- 
tales fabulantur de Nimrodo verae religionis implacabili hoste, unde 


" 
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( 


e Usual Yrrisor appellatur), vela torpore et frigore, quod ejus 


ortus jn tempus 20022006 incidit. Conf. ScnurvENs. in Commentar. ad 
Job..9, 9. Aliorum opiniones breviter perstringit RoseNwuELLEn. ad 
Jes. 13, 10. Plur. cunt affixo tCormt^oz Oriones eorum Jes. 12, 10.; ad- 
bibetur plurütivus, quia plures. in coelo sunt gigantes, veluti Cepheus, 
Bootes, tiercules, Peiseus, Auriga, Serpentarius, ex quibus, nisi omnes, 
nonnulli tamen, 85 Orientalibus potuerunt in numerum  gigantuin 
4650/00 referri. — 3) nom. oppidi in tribu Jud. Jos. 15, 3o. 


bo» m. 1( Aypochondrium, lumbus Job. 15, 27., pars corporis 
languidior et inertior , ideoque cingulo adsiringenda et confirmanda 
( conf. חלץ‎ ( vel, ut SeuurvENs. in Commentar. ad Prov. 26. observet, 
a epissa gravitate et pinguediné, quem sensum radix Arab. proprie 
habet (v. supra in rad.), Arab. XÀl&SL5 etc. vid. BocuiamTr eros. 
P.L lib. 2. c. 45. p. 506 sqq. Plur. &v'z25 /ypochondria, lumbi, ilia 
Cs Chald. 225) Levit. 5, 4. 10. 15. 4, g. 7, 4.; Ps. 58, 8: "23 
נקלה‎ N23 ia mea (viscera) plena. sunt adustione i. e. interna quasi 
flaunna  torrentur (Ovi», Metam, Vill, 516.). — 2) exepectatio , spes, 
cum alílixo "^22 Job. 51, 24. — 3) diupidifas, stupor , studiitza Js. 
49, 14. Eccles. 7, 235. 


, 


nzo9» f 1) exspectatio, spes Job. 4, 6. -- 2) stupiditas, stultitia 
Ps. 85,' 9. 


3592 m. mensis nonus, incipiens a novilunio Novembris nostri, 
Zach. 7, .ג‎ Neh. 1, 1 (cf. 1 Macc.-1, 57). Dictum putant a 207076 et 


J'iígore: tanquam compos. ex 2 synonymis 525 et (c e» Arab. torpit, 


obtorputt conf. Jer. 56, 22. et Joh. 10, 22. cum 2 Macc. », 1& Nomen | 
lioc non nisi in libris post exsilium Dabyl. scriptis occurrit. 


nY*92 f. stupiditas, stultitia Prov. 9, 13. 


ni?95 nom. propr. oppidi Jissascharit. Jos. 19, 18., sec. Ein. et 
Hiznow. prope montem "Thabor. 


nom. populi, qui Gen. to, 14. colonia fuisse dicitur Aegyptio-‏ פסלוהיכם 
תג ונס 0 rum et originem dedisse Philistaeis; sunl 9 ex probabili‏ 
ץק hos enim ab‏ :(.ף56 323 conjectura ( PAaleg lib. 4. c 31. p.‏ 
ll, 104. Dion. Sic. [ 28. 55. Dionvs, Perieg.‏ .ע11580 ortos esse tradunt‏ 
Aliam conjecturam, quae se non nullum commendat, proposuit‏ .689 
FonsTERUs in. epist. ad MiciaEc. p. 17.‏ 


totoudit, detondit Ezech. 44, 20.‏ כסכת 


n295 f. spelia, (éa Exol. 9, 52. Jes. 28, 25., sic dicta, quod habet 
aristas quasi fonsas, nec adeo crinitas, ut 0 Plur. כֶּסמיםם‎ Ezech. 


4, 9., tanquam a sing. C522, lalm. כוסמין‎ Mischna SunxNnUus. l, p. 
9 ס..‎ 


289. Il, 140. Conf. 62101 2100/0001. P. 2, p. 98 sqq. Arab. P Ub 


- 


im. un. . Li ₪ 
65ם‎ nameravit, 5124/0004 1.300. 12, 4. 


om. (de forma nominis v. Grass. L. p. 502.) Num. ji, 28.‏ יבס 
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,37. 6%. fribütum, censne , ₪ numerando vel eupputando dict., Árab. 
5o. : 


uU, Syr. [2:0 id. Cum afBixo 29272 Num. 31, 38 sqq. 


510253 f. 1) numerus, summa (Oxxrr. 3373), vel eupputatio (Jaen. 
> השביץ‎ ( Exod. 12, 4: — 2) pretium Levit. 27, 25. 2% 


prepr. pa//uit, ut Chald. et Arab. «us , spec. prae desiderio, hinc:‏ כשם 
cupidus fuit, desideravit, expetivit Ps. 17, 12. (sq. Infin. c. praefixo.‏ 
opus manuum tuarum (me) desi- =‏ כמלטה "T‏ מכסף .15 ,14 Job.‏ )2 
Al. vertant:‏ .צנעהפוע(" derares (sc. quando morti me tradidisses) v.‏ 
bene cupias v. RosgNMuxLLER. — Niph. p2253 cupidus factus est, de-‏ 
eiderio affectus est. Ps. 8$, 5. Gen. 31, 10. 50. Part, p2237 5 nullo‏ 
desiderio affectus, omnis desiderii expers (populus) h. e. sec. Cuar-‏ 
DAEUM Lxx. Svn.; qui nullo legis, nullo pietatis desiderjo tenetur Zeph.‏ 

. 5, 1. Sed magis placet זנאת025‎ interpretalio: nonu pallens i. e. nullo 
pudore affectus, ineerecundus, impudens; passim enim pallere dicitur 
facies eorum, quos pudor occupat v. GrseN. Commentar. in Jes. |, 
y. 860... | 


\ 

p2z m. argentum Gen. 24, 55. Exod. 3, 22. 38, 10. Num. 5, 51. 
ג‎ Bep. 10, 22. Job. 28, .ג‎ Prov. 8, 19. 16, 16. etc., sec, WasrnuM de 
nummis Hebr. L. 1. c. 13. et Scnur.vzNsivuM in Clave dialect. p. 260. 
a pallore sive eolore pallido, opposite ad aurum ; sicut graec. 08 
et lat. argentum est ab agyíg a/(bus, unde argentum Zivens סנפסעוט‎ 
dicitur. Metonymice sumitur pro pecunia Gen. 23, 9. 45, 15. 21. Exod. 
21, 11. etc., quo modo si nominibus numeralibus jungitur, 5801078 ar- 
genti denotat, ut subintelligalur וקל‎ , nisi expresse additum est, Gen. 
20, 16. Deut. 22, 19. 29. Hos. 2, 2. coll. Gen. 23, 15. 1 Sam. 9, 8., in 
qua tamen constructione F2 nunquam esL pecunia signata, sed certum 
pondus argenti ut plurimui rudis. Hiuc dicitur rj 2275 שוכ‎ argentum 
appendit pro solvit Jer. 52, 10. coll. Exod. 21, 52. 22, 16.5 pecunia 
jro eo, quod pecunia comparatum est Exod. 21, 21: si servus - - su- 
perstes fuerit, nulla sit ultio כי 3592 הגוא‎ nam est ille ipsius pecunia 
ln. e. pecunia acquisitus (al. 322 n:p Gen. 17, 27.). — Metaphorice 
Ps. 68, 14. alae columbae argento. obductae i. e. splendentes tanquam 


argento obductae. — Cum allixo ^z22 Gen. 42, 28. Joél. 4, 5., plur. 
E22 pecuniae Gen. á2, 25. 55. | 


m. Chald. argentum Dan. 2,52. Esr. 7, 15. 16. 22, in statu‏ כסף 
emphat. NE22 Dan. 2, 55. 45. 5, 2. 4. 25. Esr, 5, 15. 6, 5. 7, 17. 18.‏ 
N^EQOJ Esr.8, 17. nom. propr. regionis, fortasse ad mare Caspium. Sunt,‏ 
qui py/as Caspias in confinio Mediae el Armeniae significari putent.‏ 
. . כסה no2 f. vid. supra sub rad.‏ 
D Chald. adverbium temporis: jam, nunc Dan. 2, 23. 35, 15. 4, 34. 5,‏ 
Auc usque Esr. 5, 16.‏ עד כּען ; Esr. 4, 12. 14. 21. etc.‏ .16 .15 .12 
,n323 et nx» vid. sub rad. nn».‏ 
C722 aegre tulit Ps. 112, 10. Eccles. 5, 16. Neh. 8, 35., indignatus est,‏ 


euccensuit Ezech. 16, 45., 5 אל‎ pers. 2 Chron. 16, 10. ( primitivam 
notionem corrugzationis habere, eo quod frons corrugata. index sii 
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irqe 'et índignationie, notat ScnuLTRNS. in Commentar. ad Prov. 17, 
25. coll. rad, Arab. jx ; nec praelermittendum est verb. cognatum 
55ב‎ 0076/0000, constrinxit, unde .as$ ira, indignatio, rnetus, animi 
arctati affectio ). Fut. oy2* Neh. 5,33. — Pih. o»2 irritavit, indignari 
fecit 1 Sam. 1, 6. Deut. 22, 214 — Hiph. הכעיס‎ 1) aegre fecit alicui, 
mioerori ajfecit aliquem 1 Sam. 1 1, 7. Ezech. 2, 9. — 2) zrritavit, in- 
dignari fecit (spec. Deum eulta idolorum?) 1 Reg. 14, 15. 21, 22. 16, 
13. 26. 2 Reg. 17, 11. Jer. 25, 4 2 Chron. 38, 25. Jes. 65, 5. Deut. 


32, 21. Hos. 12, 15. 


c»25 m. 1) aegritudo, moeror 1Sam. 1, 6. Prov. 17, 25. 21, 19. — 
2) indignatio, ira 1 Reg. 15, 30. Deut. 32, 19. 27. Prov. 27, 5. — 
Cum affixis כַעָסִי‎ 1Sam. 1, 16. ביס‎ Ps. 85, 5. Plur. t20232 irae 


z Reg. 28, 26.- 
^ פעש‎ m. indignatio, ira Job. 5, 2. 6, 2. 17, 7., cum affixo *j225 
10, 17. : 
iy2, unde v»2, v. sub rad, כעט‎ . 
[|J m.petra, rupes; dictam putant ab Arab. (34$ amputavit, ut proprie 


sit praerupta et praeceps, sicut graec. 0010006 de praecipite dicitur, 
 dspóronos de rupe praerupta, óüxrog praecipitium à 00000 alias 


000006 amputo, abscindo etc. Chald. z|2 , כִּיף‎ et Syr. i242 £d. — Plur. 
D:D5 Jer. 4, 29. Job. 30, 6. | 


EI suppressit, exstinxit (cf. 532) Prov. 21, 14. j& 5257 "n93 ;n2‏ פה 
munus clam datum exstinguit iram. lta Cnarp. ct Vurc. Sed alii copf.‏ 
Arab, | 3 avertit (Lxx. Svn.), alii, quibuscum facit ÜvnnErr1Us, Cliald.‏ 
NDS curvavit, inflexit, subegit v. ManvMaANN. Einl. p. 222.‏ 


ו 


duplicavit ( Chald. Samar. Avab. id., cf. etiam Syr. Chald. Arab.‏ פל 
Exod. 26, 9.; 5152 dupéicatum, duplex Exod. 28, 16. 59, 9. —‏ )33 

Niph. 525: duplicatus est Ezech, 21, 19. 
»52 m. duplicatio, duplicatum, duplex Job. 41, 5. Dual. כּפכיכם‎ 


dupia vel duplo plura Jes. 40, 2. Job. 11, 6. Xs par, simile, tantun- 
dem, propr. duplum. 


5.522 f. Cduplicatio) nom, propr. regionis urbi Hebron vicinae 
Gen. 25, 9. (ad q. 1. v. (.את1תתטזהאתפטת‎ 17. 19. 25, 9. 49, 30. 5o, 15. 


inflexit, convolvit (Arab. o nevit it. convolvit v. HanrMANN.‏ כפן 


ling. Einl. p. 292.) Ezech. 17, 7 : שרשיה‎ 522 (vitis) complicuit Lh. c. 
complicatas invicem et perplexas egit "Tadices. Ma Micnakris inSuppl. 
p. 1330. Sed alii conf. Aram, jE2 esurire, ul sensus luc sit: radzces 
vétis esuriverunt h. e. esurientes quasi desiderarunt ( illum )5 vid. Ro- 
SENMUELLER. ad. h.l. 


192 m. fames (ab intestinorum contraclione et complicatione ) Job. 
5, 22. 50, 3. poet, 1. q. 2x3. Chald. Syr. 12i id. 


C92 rad. inusit, Syr. «$22 connexuit, contraxit. 
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o"e3 m. Hab. 2, 11. sec. Hiznox. lignum, qnod ad continendos pa- 
rietes ju ./edio structurae ponitur et vulgo ap. Graecos appellatur 
עו‎ (i. e,, auctore SuipA , Gécug EvÀov éufluAAouérori על‎ volg oixo- 
douj0a2:) ,; Lxx. xdvO'agog ; alii aliter v. RoseNMUELL&R, ad h. 1 


- פפף‎ 1) cureasgit, incurpawit (Arab. VÀ ( Jes. 58, 5, hine E» bab» in- 
curvati Ps. 145, 14, 146, 8. — 2) intrans. Ps. 57, 7. נפשי‎ F2 incur- 
vata est animà mea h. e. afflieta, prostrata ( nisi velis vertere? incur- . 
2/0914 h. e. incurvarunt animam mear). — Niph. se incurvasit h. e. 
irop. se demisit, demisse se gessit Mich. 6, 6. 


f. gener. curvatura, inflexum, incurvatum, adeoque concapum,‏ פף 
Spec. a) cursitas, capitas fundae, cui lapis inditur ,/ 1 Sam. 25, 29. —‏ > 


9 
b) vola manus (Arab. 23 ( sive pars illa brachii inferior, quae a car- 
po. incipiens se flecti et curvari patitur ope digitorum (plena igitur 
phrasis est יד‎ 2 palma, vola manus); deinde per synecdochen tota zza- 
nus Gen. 4o, 11. 21. Levit. 14, 15. 18. 26. 29. etc. Adde has formulas: 
a) animam, (vitam) suam in manibus posuit. Jud. 12, 3. 1 Sam. 28, .גב‎ 
Job. 13, 14. Ps. 119, 109. i. e. praesentissimo se periculo objecit, vitae 
periculum adiit cf. Aruzs. Dipnos. 0110 p. 569. 8? 17 yesgi T7» wvgnv 
6007. — 0 injuria, 120מ2016‎ non inest in manibus meis Ps. 7, 4. Jes. 
59, 6. Job. 16, 17. 31, 7. i. e. innocens ego sum, ab o«ni injuria àlie- 
nua; hinc 3p22 בר‎ mundities manuum tuarum Job. ,בג‎ 30. — y) ge- 
stare aliquem manu est summae 07606, qua quem amplectimur et fo- 
vemus, indicium Ps. 91, 12. — 0( Jes. 62, 5: tanquam corona et ci- 
daris eris בכף אלהיםבם‎ in manu h. e. tutela Dei v. Gzsex. ad 1, 1. — 
De phrasibus 52 3jn, כף‎ 5277, F2 שפק‎ etc. vid. sub his ipsis verbis. — 
Cum affix. *z2 Ezech. 0, 11., in pausa 352 Job. 27, 4o. et cum He 
parag. 5222 Ps. 139, 5. Dual. 22. utraque manus Ps. 24, 6. 49, 
16. Exod. 29, 24. Plur. nàz» »zanus 1 Sam. 5, 4. 2 Reg. 9, 55., it. ma- 
nus arte factae, manubria Cant, 5, 5. cf. .ד‎ — c) planta pedis, plenius 
533 52, illa inferior et interior pedis pars, quae flexuram recipit, 
Deut. 2, 5. Jes. 1, 3., plur. niz3 Jos. 3, 13. r Heg. 5, 5. — d) vascu- 
lum concavum: acerra, p^iaía kxod.25, 29. 1 Beg. 17,12., plur, nis» 
Num. 7, 84. 2 Chron. 24, 14. — e) acetabulum feinoris, cavitas i$c/u 
Gen. 32, 25. 33. — f) spatka palnae vel potius fasaiculus ramorum 
, palmae (v. .א אגזגדת14‎ ling. Einl. p. 225,) Levit. 25, 4o. 
כפת‎ f 1) Jes g, 13. 19, 15. i. + zz n. £ — 2) Job. 15,32. 


* 
/ 


ramus. 
F2N vid. sub xad. אכף‎ . 


texit, operuit, obduxit, ob-‏ ( תג gener. (coll. Arab. 5 cognat.‏ פשך 
levit, iu Kal spec. oblevit, obduxit pice, picavit Gen. 6, 14, — Pihel‏ 
-צגופט Symb. p. 58. ) 3. e. a) ubi de Deo‏ .אע ונס "z3 texit peccata (cf.‏ 
patur: (texit alicui peccata) condonavit, sq. vel accus. Ps. 65, 4. 78,‏ 
vel *» Ps. 79, 7. Jer. 18, 23. vel 5 Deut. 21, 8. culpae aut delicti,‏ .$8 
et sq. 5 pers. Ezech. 16, 65. Deut. 21, 3. Singulare est 2 Chron, 30, s&.‏ 
veniam concedet (his) Deus. De loco Deut. 52, 435. vid.‏ יכפר בקד 
intra sub b. ; — b) ubi de Aominibus: 63020121 Dan. 9, 24, Ezech. 45, 20.‏ 
sq. acc. culpae, Levit. 5, 26. sq. 2», Exod. 32, 50. sq. 322, Num. 6,‏ 
-ג6 Levit. 4, 20. sq. 72. Sed expiandi sensus latius etiam patet;‏ .11 
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piari ehim dicuntur vel ipsi homines, qui 8001676 et culpa sese conta- 
minarunl Exod. 30, 15. Levit. «, 4. 5, 18. sq. *».pers., Levit. 9, 7. 
16, 11, 17. 24. sq. בער‎ (Levit. 17, 11. $q. 3), vel res, quae profanae 
aut scelere contaminatae credebantur Exod. '29, 36. Ezech, 43, 30. sq. 
b», Levit. 16, 33. sq. acc. Hoc eodem sensu Deus legitur terram Israel, 


"quippe sanguine contaminalam, expiare h. e. caedem suorum ulcisci 


Deut. 32, 45. — Denique trausfertur hoc voc. ad 608, quibus peccando 
aegre factum, ita ut sit placare ('i4aoxeoDat ), aliquem sq. acc. Gen. 
$2, 21. Prov. 16, 14. — Pyh. ^22 1) ob/iteratus (deletus) est Jes. 28, 


18. ( Syr. in2 abstersit , purgavit, diluit , abolesit, 611. 
Targ. Prov. 30, 20. ). — 2) expiatus est: a) de homine Num. 35, 33. 
Exod. 29; 33.; b) de culpa Jes. 6, 7. Prov. 16, 6. — Hithpab. 5205 
expiatus est (de crimine) 1Sam. 3, 14. — Nithpahel 722; expiatus 
est (homo?) Deut. 21, 8. v. .א0285‎ L. p. 249. not. 

m. 1) erafer operculo fectus 1 Chron. 238, 17. Ear. 1, 10. 8,‏ כפוה 
pruina, q. d. tecto terrae (ut $0) Exod. 16, 14. Ps. 147,‏ )2 — .27 
Job. 38, 29.‏ .16 

"52 m. pagus, sic dictus, quod £ecta praebet incolis, Plur. כּפַריכם‎ 
Cant. 7, 12. 1 Chron: 27, 27. Frequens est in libris Talmud. v. Hanr- 
MANN, ling. Einl. p. 224., hinc multa nomina oppidorum, ut 0 
in N. T. etc. 

052 m. 1i) pagus, plur. כפירים‎ Neh. 6, 2. — 2) /eo juvenis, a 
lacte depulsus solusque praedari incipiens Ezech. 19, 2. 5. Ps. 17, 12. 
9i, 15, 105, 21. Mich. 5, 7., quem Bocnanrus sic dictum putet pro 
"2,8 sad. Arab. ב‎ adolevit, crevit (nam leo Arab. etiam dicitur 


9 0 . 
ME ₪ ab adolescendo ( ; fieri tamen potuit, ut sic vocaretur vel ה‎ 5 


(scil. pro hebr. כפר‎ Arabes dicunt j£, quod praeter tegendi signi- 
dcapoHein eliam notat villosum esse , q. d. villis tegi, unde descendit 


8. 


S e y^ catulus leonis, qui lanugine tectus dicitàr ab Ovipi1o 7Me- 


- 


tamorph. 1X, 398. et XII, 291. add. 760 vi//osus Vino. .6,0מ40.‎ 
177. irsutus Ovip. Epist. IX, 111. Aogrgeig OrPiAN. Cyneget. |, 164), 
vel denique a tegendo, quia zn /atibulis se abscondens praedae insi- 
diatur, Trop. rex "Aegypti Ezech. 32, 2. appellatur. t&»i1 כַּפִיר‎ 80 gen- 
tnn Y. e. hostis grassans leonis instar inter gentes, Plur. כּפִירִיבם‎ /60- 
nes juvenes Job. 4, 10., saepius translate de Aostibus immaniiute et 
atrocitate conspicuis Ps. 7, 9. 10, 9. 22, 22. 55, 17. 58, 7.; de prin- 
cipibus potentibus quippe ad vim eL injuriam pronis Ezech, 38, 13. 


nom. propr. oppidi Gibeonitarum, poslea tribus Beniam.‏ כְּפִירֶה 
Jos. 9; 17. 18, a6.‏ 
m. 1) pix , qua aliquid oblinitur et obdurcitur Gen. 6, 14.‏ 5552" 


(Syr. S05 , Chald. NY512, Arab. 4 id.)..— 2) sicus 1 Sam. 6,18. 
i, q. ^23 et ve2. — 3) eyprus, 4Ungog, genus arbusculae odoratae 
CArab. Los] 2/0206 ( Cant. 1, 14., quam (si quidem vocab. dome- 
sticum est, ut esse videtur cf. Soi Iun. Aeg. [. c. 16.) ita dictam 
existimabis, quod pulvere ex ejus foliis confecto et in aqua subacto 


/ 
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mulieres in oriente ungues 02/00], ad inducendum illis ornatus gra- 

tia colorem rulum; *ss5 אַשפל‎ Cant. ]. c. botrus Jfthennae; ; 8 
enim Alhennae paene in. botri morem crescunt, v. delineat. in PBosr. 
Arriwi lib. de plantis Jegypti tab.:13, ad c. 15. Couf. Cxrsrvs in 
1720700008. P. I, p. 222 sq. Ravworrrius id Ztinerar. P. I. c. 4. 
SALMASIUS in Homonym. 1/7168 f[atr. c. 69. VEgnroRTENIUS in fusc. 
dissertt. p. 537 sq, OzpwaNNus fasc. 1. c. 7. — Plur. כְּפָרִים‎ Cant, 4, 
13. — 4) expiatio, metón. pretium et Àvtgov ad expiandum, satisfacien- 
dum et redimendum Exod. 21, 3o. Num. 35, 31. da. Ps. 49, 8. Job. 
35, 24. etc. Cum aífixo כּפרְך‎ Jes. 43, 5. 


t2 plar. m. expiationes Exod. 29, 36. 50, 16. Levit. 43, 
26. 28. Num. 5, 8. etc. 


n^E5 f. operculum arcae foederis, a tegendo (quo sensu rectius 
scriberetur n353, quod est ex Kal), vulgo propitiatorium, Lxx. iAuov3- 
qi, Luvu. GnadenstuAl (quod etiam puncta vocalia ex Pihel ducia 
volunt v. Micuazris Suppé. p. 13352.) Exod, 25, 17. 18. Levit. 16, 2. 
15. 14, 15, Num. 7, 8g.; per synecdochen 1 Chron. 28, 11. הכפרְת‎ ma 
domus operculi sacri b. e. arcae foederis i. e. adytum templi v. H. Mi- 
CHAEL. ad h. l. 


DE depressit, obruit (cf. 522), Arab. Uns in Kal inusit, Biph. 


Thren. 5, 16. obruit me cinere, depressit me in cinerem.‏ ה כפישני בְּאֶפָּר 
h.' ein summom miseriam redegit v. EnnwANN. Curar. exeg. cril. Spec.‏ 
P. 22 4 'Apud Talmudist. haud infrequens est hoc voc. \‏ 


strinxit, con-‏ כב Chald. vinxit, lzavit (Arab. cà$ et Sab.‏ כפת 


strinxit, légavit, Sam. cohibuit , subjecit ). — Praet. plur. a partici. 
Pehil declinatum. ideoque passzvae significationis (v. Wiuenr Grammat. 
chald. p. 57.) »nz3 eineti sunt Dan. 5, 21. — Pahel zd. Dan. 5, 20. 
25. 24. 


"iP E m. (voc. architecton.) ornamentum quoddam a) candelabri sacri 
Exod. 25, 31, 33. 54 sqq. 37, 17 sqq., quod vel 0002028 florum Yel pe- 


ricarpii liguram exhibebat (nam omnia istius candelabri ornamenta a 
lloribus petita fuisse videntur cf. .אע זזפטובא55ס\]‎ ad Exod. 25, 31. ). 
Sed Josrruus ( Autt. 3, 6, 7. ) malogranata intelligi Jubet; — b) sum- 
marum columnarum, quod fortasse et ipsum in similitndinem caZczs 
corollam íloris continentis eílormateum crat Am. 9, 1. Zeph. 2, 14. — 
Origo voc. non liquet. Vulgo deducunt a כפר‎ £exi£ et כתר‎ 


nom. propr. regionis Am. 9, 7., unde‏ פפתור 


nom. populi, ex Aegypto progressi, vicini Casluchis, quia‏ כפתריכם 
ab his Gen. 10, 14., ab illis Jer. 47, 4. Am. 9, 7. Philistaei prodiisse‏ 
leguntur. Sunt vel Cappadoces (ex velt. intplum paene omnium au-‏ 
ctoritate) et quidem, ut Docuanrus in Phal. c. 52. voluit, illi, qui circa‏ 
vel, cum Jer. 47, 4. maríiti-‏ (( כסכוחיםם Trapezuntem incolebant (v.‏ 
mas lerras (^N) habitasse legantur, Cypri ( v. Miciarzris Spicil. qd.‏ 
I, p. 292 sqq. Sr; p/. p. 1558.) aut. Cretenses, in quam. postremam‏ 
sententiam animun inclinat GzsENiUs, propterea, quod Philistaci alibi‏ 


vocantur כרתי‎ : 
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פרי‎ vid. sub xad. ^12, 92 autem sub rad, ^12 et ^5 0 


872 vel 1132 Chald. doluit, contristatus est (Syr. כק[‎ id.). Ithpehel 

| אתכרי‎ dolore, tristitia affectus est. Dan. 7, 15. 

37» v. 3323 מ‎ 

constrinxit, adstrinxit , accinxit vestem: radix quadrilitt, .com-‏ כּרפל 
Hebr.‏ כבל posita ex 2synon. 332 Arab. ^f arctius constrínxit , et‏ 
Chald. Syr. et Arab. (+ constrinxit, ligavit: nisi polius, quod inter-‏ 
dum fit, lit. ^ radici 532 immissa est v. Grae. L. p. 864. Occurrit‏ 
in solo Pyh. part, 5272 veste constricta indutus, amictus 1 Chion.‏ 
.27 ,15 

o ִּרְבּלָה‎ + Chald, Dan. 3, 21. vulge paiudamentum ; rectius fortasse 

tibiale vel calceamentum, fibulis vel vinculis arcte adstrictum, ut Lxx. 
et Vuroamus interpretati sunt éf. Benruorpr. Commentár. in Dan. I, 
p. 279 5q.: quamvis pro 220708 pugnet BvNarvs de 0010028 Hebr. L. |. 
c. 10. 6$. 6., consent. MicuazLE in Suppi. p. 1549. 


'Ires radicés in unam coaluisse videntur: 1) fodit, effodit, exca-‏ כרה 
ג כור 'vavit Gen. 26, 25. Exod. 21, 55., Arab. | et V,5, alias‏ 
(nam verba med. et terliae rad. quiesc. saepe significatus communes‏ 
et 7305). Trop. a) foveam fodere Prov.‏ שור ,512 et‏ בוז habent, ut‏ 
Ps. 7, 16. vel simpl. fodere Job. 6, 27. pro: insidias stkuere,‏ .27 ,26 
Prov. 16, 27.; —‏ 5*2 רְעַה mala moliri; hinc paullo audacius‏ 
b) ^b m5 bM aures mihi effodisti Vs. 40, 7., patefecisti, ape-‏ 
WErrius et Ro-‏ מע ruisü id. e. intelligentia, sclenlia me imperlivisti v.‏ 
SENMUELLER. ad h. l. — Niph. 71122 effossus est Ps. 96, 13.‏ 


Il) emit (Arab. ,* conduxit) Deut. 2, 6. Hos. 3, 2 (ad quem 
posteriorem locum cf. Gen. 24, 12. 29, 18. al. ). | 
IIl) epulas instituit ( Arab. | 5 Aospitio excepit, 2 et j» inter 2 


: aj E . 
permutatis; nam ,$, est denominat. a y, nidus ) 2 Reg, 6, 25 (ubi 
fut. c. Vau convers. 7732*1), Job. 4o, 50: חִבָּרִיבז‎ Tb» 1755 an epula- 
buntur super eo socii (piscatores). lta RHosExMurLLER. bE WrrTIUS 
all.; sed UxsnErTIUS ad rad. 2. revocat: £aufenum ihn Handelsfreunde 2 
Nec hoc inepte. 

5» Chald. vid, supra N92. 

mz fa) fossa, cisterna, plur. in regim. ^5 Zeph. 2, 6 (v. rad. 
n. 1), quod tamen alii, ut nuper Corrwivs, infin. Kal v. 57735 esse pu- 
tant, non satis commode. — 2) convisium (v. rad. n. 5.) 2 teg. 6, 23. 


5722 m. locus, ubi /'oditur, fodina, nz מִכְרֶה‎ Zeph. 2, 9. f?- 
dina saüs. 
2372 m. plur. פּרגּבים‎ et B^225, 1) animal.fabulosum ex humana, bo- 


vina, leonina et aquilina forma compositum (Ezech. 1. et 10.( quod 
custodiendo paradiso Gen. 3, 25, et gestando throno Jovae in nubibus 
vecli 1 Sam. 4, 4. 2 Sam, 6, 2. 22, 11. Ps. 18, 11. coll. Jes. 19, 1. ad- 
hibitum legimus. Symbolum fuit naturae divinae; nam per Aomine:rn 


1 
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significatur Aumanitas (lenitas), per bovem robur et firmitas, per leo- 
nem generositas, per aquilam denique summa scientia, egregium acu- 
men. — 2) hujus animalis imago, //gura, forma (sive incisa et in- 
sculpta, sive exsculpta, fu-a, picta, intexta) Exod. 25, 19. 1 Reg. 6, 
24, 25. Ezech. q, 3. Ps. 99, 1. al. (in arcae foederis operculo), Exod. 

. 36,1 (in aulaeis sacris), — De origine voc. ambigitur. Vulgo dedu- 
cunt a Syr. et Arab. כרב‎ 070/20, ut ista animalia nomen acceperint 
vel a similitudine,.quae ipsis cum bobus ('aratoribue) intercedebat, 
vel ab exarando i. e. scu/pendo. Aliiliteris transpositis dictum putant 
pro רכבים‎ (a רכב‎ vehi) i e. jumenta (divina): sed vide an oriatur 
ab Arab. v», $ anxit, anxietatem induxit, ut propr. sign. naturae ter- 
ribiles, quae ab adita ad paradisum arcerent homines. Cf, SrzNcxn. de 
legib. Hebr. rituall. I1L, 5, 5 sqq. GanrER zu Eicunomws Urgesc£. II, 
1, p. 235 sqq. Wixznr Lex. bibl. I, p. 140 sqq. adde W, F. HorNAoz- 
Li librum: der Cherubim J4nfang u. Ende im Paradies Frcf, 
a. M. 1821. 8. . - | | 

y33 clamavit, proclamavit, graec. xnovücsw, erab. y (quod ad graeci 
voc. similitudinem effictum est). — Aphel plur. 37527] prociamarunt 
Dan. 5, 29. (Syr. i4. ). 


; 122 m. Chald, praeco, in statu emphat. כְּרזָא‎ Dan. 3, & 


333 radix Hebr. inusit, Chald. et Syr. involviz, operuit, munivit, it. Syr, 
cirpuipit, circumdedit. Inde sunt ה‎ 


7 מכרוםָ‎ m. pallium amplum, quo quis se involvit vel operit Esth. 
8, 15. 
3535.m. ambitus, margo (altaris) Exod. 27, 5. ) תא‎ N30), 
compos. e 2 synonymis כרך‎ (v. rad. Syr.) et 2*2, arab. .» f arctius 
constrinxit, nisi potius ad rad. כרך‎ adjetta est lit, 2 (v. Gzszw. L. 


p. 865), colL Sab. .25j2 circumipit. Cum affixo 5222: Exod. 88, 4. 


Chron. 35, 20. Cercusium , Cir-‏ ג .2 ,46 Jes. 10, 9. Jer.‏ כרפמיש 


cesium, Kwxyowr, oppidum ad Euphratem.situm, ubi Chaboras fluvius 
Euphrati miscetur, haud procul a Thapsaco (Awuwr1aN. Manc. 25 5. cf. 
הנע‎ 10115 2, 15. 10.(, in. delineat. D'Axvirri paullo post grad, lat. 


, דצ‎ 
55. Nomen videtur compositum esse ex i2; arx, castellum et no- 
5 0 - 
mine quodam proprio מיש‎ - Arabibus dicitur 855 Kar Aisié, abje- 


cto 2; nam Orientales, brevitatis nominum studiosi, quinquelittera so- 
lent una truncare littera v. Micnarris Suppl. p. 1352. — Ceterum 
illud 22, N225 arx superest etiam in nom. urbis moabit. Xopaxuófa, 


quae-hodie simpl. appellatur $0), 5j2 v. GrszN. Comment. in Jes. 
Ll, p. 516 sq. 


m. i. q. arab. Y curcuma, crocus indicus, radix quae cro-‏ פר5כ 
ceo colore tingit Cant. 4, 14, Sed possit hoc voc. etiam crocum proprie‏ 
dictum, Arab. .,|àz;, cujus frequeus fuit ap. velt. usus, complecti v.‏ 
Lex. bibl. 10 p. 591,‏ נתעא1)\ sqq.‏ גג Czrsni Zierob. T. 1, p.‏ 
Ii‏ 


- 
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m, nom. propr. eunuchi pers. Esth. 1, 10, coll, pers. Ud‏ רפס 
aquila.‏ 

(onm vid. infra כרר‎ . 


LI 


-— i. q. rab. 2 generositate indolis et nobilitate superavit, med. 


dhamma: generosus, liberalis fuit, unde e nobilis (etiam de humo 


et agris ). 
t242 m. ferra nobilior, quae, in horti modum colitur (arab. 


2 terra bona, foecunda ) sec. nonnull. Job, 24, 18., spec. a) vinea 


(arab. e) Cant. 1, 14. Exod. 22, 4. Deut. 6, 11. 20, 6. Jud. 9, 37. 
1 .. 21, 1. 0000 quo referre licet etiam. 102. 24, 18. v. ,צותהגו()‎ ad 
h. 1.; b) זית‎ 832 oZeetum Jud. (5, 5. — Metaphor. pna popul. Israel. 
assimilitur »/meaq & Jova plantatae et cullae Jes. 5, 1 sqq. 3, 14. 27, 
2 sqq. (cf. Mth. 20, 1 sqq. 21, 28.). — Cum dig v233 ו‎ Reg. 21, 6. 


Jes. 5, 4. 5., plur. tv232 Deut. 6, 11. Jos. 2 5 , גוג‎ regium. בָּרְמִי‎ 
Jud. 0 5. 

.גג vinitor. Plur. tv5*5 2Reg. 25, 12. Jér. 52, 16. Jo&l.‏ פרְכם 
Jes. 61, 5.‏ 


m. nom. propr. viror. Gen. 46, 9. Exod. 6, 14. — Jos. 7, x‏ כרמי 
Chron, 2, 7.‏ 1 


2232 m. !) gener. 10776 800090 in lorti modum cuta i. q. 8» 

, — adjecta lit, ל‎ (v. GzseN. L. p. 865.), arem. culti, campuá ferax, 
opp. nodo iiontibus, modo silvis aut desertis 2 Chron. 26, 10. Jes. 10, 

8. 52, 15. 16. 29, 17. Mich. 7, 14. Cum adffixo 122222 2 Reg. 19, 23. 


Jes. 10, 18. 37, 24. — 2) spec. nom. propr. a) montis et promontori£ 
fertilissimi ad aquilonem prope Ptolemaidem in confinio Asser et Sabu- 
lon siti Jos. 12, 22. 19, 26, 2 Reg. 2,25. 4, 25. Cant. 7,6., in quo postre- 
mo loco non est, quod 7272 cam גוו‎ ) Hebrczerin lll, p. 137.) 
pro 5v2"2 accipias, quanquam in altero hemistich. legitur pw; 
b) urbis in montano tractu tribus Judae ad meridiem, cujus pascua 
passim celebrantur, Jos. 15, 55. 1 Sam. 15,12. 25, 2., hod. El. Rirmel 
v. MicnaELIs Supp. p. 1354. 30 יר \ זנ‎ 0 P. l. lib. 2. c. 48,. 
pP. 532. Inde orilur nom. gentil, 5542 1Sam. 30, 5. 2 Sam. 23, 35., 
foem. n*z2*3 1Sam. 27, 5. — 3) Levit. 2, 14. 57?» ti, pro quo 
Levit. 25, 1, 2 Reg. 4, 42. simpl. $27» legilur, vulgo vertunt: com- 
minuto spicarum, aristarunm viridium! ( auctore Kincnto); sed recte 
monuit MicnaEris in Suppl. p. 1357. non recentia grana h. e. tenera, 
qualia in viridibus aristis esse solent, sed siccata contundi. Vett. inter- 
pretes mirifice inter se dissident, ila, ut nullo modo hujus voc. sensum 
assequi possimus. Sed GzrseNivus tamen suspicatur, genus podentae 
(aÀAqura Graeci dicunt), quae ex frumentorum medulla, nobilissima 
spicarum parte conficitur, significari. 


575 m. coccinum , coccineum ( Karmesin) 2 Chron. 2, 6. 13. 3, 14, 


pro quo antiquiores scriptores תולעת‎ ponere solent, adeoque vocabu- 
lum recens, ante Persarum imperium Hebraeis non frequentatum et 
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procul dubio exoticum, fortasse persicum; et alij. quidem eonferunt‏ 
P h. e. vermiculus » Cujus sanguine fincta Jluns coccínea ( conf.‏ 
mn»), alii rectius conflatum esse pulant ex & f vermis (CasrLLL.‏ 


Lex. pers. col. 449.) et jj ( CasrELL. col, 45.) color rUtilus, micana, 
v. LonsnacH 47000 f. morgenl. Lit. ll, p.305. De vermiculo Kermes 
Y.. Je. Back :אא‎ eymbolas ad. Bist. rerum inventarum spectet. T. Li. 
Part 1, p. 1. | 


m. Chald. thronus, solium Dan. 5,20. pro hebr. NO2, inutato‏ פרסא 
dagesch forti in 3 (cujus mutationis plurima exempla dedit bocuanTUs‏ 
im Geographia S. p. 269. 632. et in 4Hieroz. P. I. coll, 66.4. aud. Graz,‏ 
L. p. 134.). Cum affixo 5572 Dan. 7, g. Plur. 73912 Dan, 7, g.‏ 
C075 (radix quadrilitt.) excfdit, devastaviz Ds. 80, 14.; vulgo com.‏ 
בסם Chald. et Syr. amputayit, abscidit, «t‏ כרם pos. putant ex‏ ; 
detondit: alii magis apposite conferunt arab. 4 2040 ore valiqe‏ . 
a5-‏ קרסם momordit, unde esset dentibus discerpendo vastaviz ( Cheld.‏ 
oritur, immissa, ut passim fit, lit, 4.‏ כסם sumsit, excidit) , quod a‏ 


273 (Arab. = ) Jexit se, incurvavít se ( pronus) toto corpore, nt is, 
qui mulierem comprimit Job. 21, 10 (sq. 5»), vel qui compedibus vin- 
citur ( £rumm geschlossen werden) Jes. 10, 4.5 Jonge vero Írequentius 
. dicitur de his, qui a) genua flectunt vel ut in humum se abjiciant 
Gen. 49, 9. Num. 24, 9g. vel quod viribus destituti labant ac prope 
corruunt Jud. 5, 27. 2 Reg. 9, 24. 25 20, 9. ( in quibus locis פרע‎ et 
323 copulata sunt), adde Jes. 46, 1. 2. ibiq. GrszN. ; — b) qui in senug 
se demittunt, in genua provolvuntur, max, ad Deum vel regem et prin- 
cipem adorandum 1 Reg. 19, 18. Esth. 3, 5. Jes. 45, 23. sq. 5 pers., 
Ps. 22, 30. 72, 9. 8q. "bs. Hoc autem sensu legitur vel »*15' absol, 
Esih. 5, 2. 2Chion. 29, 29., vel בּרְכִיו‎ 2» 5 1 Reg. 8, 84. Fan 9, 5. 
vel פ‎ *242 1»32 Jes. 45, 25. Plus est 2 Chron, 7, 5. 5» כרע אִפַּיִם אַרְצֶה‎ 
HEX prolapsus est facie in pavimentum (ita ut facie illud tangeret). 
Praeterea in genua prolabi dicuntur mulieres parturientes 1 Sam. 4, 19, 
Job. 59, 4. (quemadmodum etiam Aethiopissae in genua subsidentes 

pariunt v. LuporrirHist. 461.1 .ג‎ 15.); item ii, qui canum instar aquas 
hausturi sunt Jud. 7, 9. 6. Simil Arabes: LI! T. £5 V. SCHULTENs., 
ad Job. 4, 14. — Hiph. TUM procumbere fecit, prostravit (hostes ) 

: Ps. 17, 13. 18, 4o. 78, 31. 23am. 23, 40.; irop. Jud. 11, 35; הכרע‎ 22 

o Jika mea, tu me vehementer 07828 (animum deprünis 2:‏ הכרעתנפ 


. * 17 8 . 
כַרַע‎ 6, 1 D'»"5 utrumque crus, cujus ope homines et aui- 
melia sese demittunt kxod. 12, 9. Levit. 1, 15. 8, .1ב‎ 9, 14. 4. 5 


12., spec. (ex sententia 5נזת סג[‎ in Suppl. p. 1563.) peces sailta'orii 
majores locustae Levit. 11, 21. Arab. גג‎ Grius extremi cor; oris, 


ejusque partes quae procumbendo curpa:; Jéeetique sulent ; addit Go- 
LIUS 5 4 


C272 m. carbasus, velum, aulaeum ex tenui lino v«! 805: vio conlectum 


li» 
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0 יא‎ 
) 8:19, et pers. (45.5, it. arab, (5, , pers. Ure 2 Esth. t, & y. 
Vina. Aen. Xl, 775 sq. Paorzar. 1%, 5. 64. Loca». lif, 239. Keozacor 
ín India nasci auctor est \ 5ס>גנתת‎ in Peripl. erythr. p. 165. ran Cusz. 
VIII, g. SrRAzo XIV, p. 719. Cont. :וז‎ ZZerobot. P. ll, p. 7 
Scunozpz&. de ornatu mul. p. 108 sqq. 


in Kal inusit.,, Pilp. a"z?2 subsilit, saltavit 2Sam. 6, 16. 16.‏ כרר 
Arab. 7 vehementer cucurrit salütque, el d» eubsultim incessit,‏ 


nec non * salit, insilüt. 


m. 1) agnus ( max. saginatus) Ps. 27, 20. 65, 14. Jes. 16, 1.‏ כר 
Jer. 51, 40. Am. 6, 4. al., & saltatione; est enim animal 4011/0407‏ 
coll. Ps. 114, 4, 6. Sapient. 19, 9. Plur. 23 Deut. 32, 14. a Beg. 5‏ 
Jes. 53, 6. — 2) machina bellica Ezech. a, 2. 21, 22., a eimilitu-‏ .4 
dine aríetís, unde etiam Lat. aries, Graec. xpvóg appellatur; nisi potius‏ 
nomen babet a 7722 fodit, perfodit; plur. b*32. — 5) pascuum Ps.‏ 
"usb vestita quusi h. e. referta eunt pascua gregíe‏ כרים הצאן :14 ,65 
bus , Jes. 3o, 23: TS "2 pascuum amplum, spatiosum.  Displicet‏ 
contractum putat,‏ ככר Bocuanrvs, qui (in 116702. T. 1, p. 466.) *]2 ex‏ 
nec mapis miraberis istas significationes agni etpascui in uno voo, ₪-‏ 
pulatas, quam duplicem germanici Diauensimmér potestatem, quod vo-‏ 
cabulum cuta proprie gynaeceum notaverit, patrum memoria non solum‏ 
ud sexum inuliebren. sed ad singulas adeo feminas translatum est. [Sed‏ 
s"lla cameli v. sub rad. 32].‏ בח 


f. plur. dromades Jes. 66, 20., a celeri et saltabundo ine‏ בַרְכָרוּת 
Qesau , quem Galli dicunt 20/02, de quo vid pluribus SciuLTENS, iu‏ 
"fnimadyeras, ad 1. c. et DocuaRTUS in Z£zeroz. P, I. L. Il. c. 4. Tom, L‏ 
p. 24 sqq. ec. Lips.‏ 


$7» m. nom. propr. Cyri, repis Persarum 2 Chron. 56, 22, 235. Esr. 11. 
2, 7. 4, 5. 5, 13. 14. 17. 6,5. Jes, 44, 28. 45, 1. Dan. 1, 21. 6, 28. 
10, 1, decurtat. e pers. ui V» sol ( quemadmodum hoc nomen ex 
plicant etiam Crrsias et PLuTAnRcCH. in Ártaxerxe c. 1.) v. RrANn. de 
vet. ling. Pers. p. 166 sqq. 


m. venter (rugosior corporis pars, a rad, arab. T contracta‏ פרש 
et corrugata fuit pellis) (AS ingluvies, venter v. Bocuamrz Hiero.‏ 
c. 45. Cum affixo 1035 Jer. 51, 54.‏ .ב P. I. lib.‏ 


n3 aecuit , cecfdit, abscidit, ut ligna 1Reg. 5, 20. .גב‎ Deut. 19, 5. 
Jes, 14, 8. 2 Chron, 2, 7. Jer. 10, 30. (hinc b^r35 sunt lignicidas 
2 Chron. 2, 10.), praeputium Exod. 4, 25., ramum Jud. 9, 48., caput 
ג‎ San, 51, 9. elc. ; excídit, ut arboreru Jes. 11, 19. simulacra Deorum 
Exod. 54, 13. Jud. 6, 30.5 na3 excisus h. e. cui testiculi excisi sunt 
Levit. 22, 24., plene 5253 m2 Deut. 23, 2. — Cum voce n2 (Exod. 
54, 10. Ps. 50, 5.) signiticat f/vedus pepigit, graec. 0gxia véuveu, lat. 
icere. foedus, chald. Cp "s, sumta locutione a ritu dissectionis 
animalium. iu feriendis /oederibus consueto Jer. 34, 18. coll. Ger. 
15, 10. 17.18. lav. 4o, 6. Semel eodem sensu sq. nzx Neh. 10, 1 
Constr. aic cum אֶת‎ et n» pers. Exod. 34, 8. ב‎ Reg. 17, 35. 5. 5o, 5. Neb. 
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9, 8. Jer. 34, 8. Job. 40, 28. Zach. 11, 10., mec: mon. €. b prre Job. 
51, 11., atque íd max. ubi potentior et dignilate superior peciscicur cum eo, 
qui 61 viribus et honore inferior est, ita ut n^2 fere sit spopondit, pro- 
misit Jos. 9; 6: n'a 1312 כרתף‎ 6 nobiscum foedus h. e. conce- 
dite nobis pacem, 1 Sam. 1, 1. Exod. 34, 12. Ps. 89, 4. 2 Chron. 21,5. 
Jes. 55, 3, 61, 8. Jer. 32, "ho. Esr. 10, 5. Hinc dicitur 731 n?3 rem 
aliquam promisit Ps. 105, 9. Hagg. 2, 5. Ceterum בּרִית‎ utroque isto 
sensu passim omittitur ג‎ Sai. 20, 16. 1 Reg. 8, 9. 2 Cbron. 5, 10. 7, 18. 
Praet. 2 pers. n5 ( pro 5073) Dent. 20, 20., pers. 1. כָּרָמִי‎ pro "nna 
Exod. 34, 27. 1mper. sequente Makkeph 7222 1Sam, 11, 1., cum M 
paragog. 5n"?2 a Sam. 5,12., fat. 35^ Job. '40, 28. etc. 


Niph. n323 1) excisus est Job. 14, 7 (de arboribus). Sed longe 
frequentius translate: a) sq. מך - הכיר‎ ex urbe, patría ejectus, in exi- 
lium actus est. Zach. 14, 2.; b) consumtus, absumtus est ( cibus) Num. 
11, 53.0 hinc: deletus est, periit et de hominibus et de rebus Gen. 
9, 2. Y ach. 13, 8. Obad. 1:0. Prov. 24, 14. Ps. 37, 22., Sq. Y3v2 
Prov. 2, 22. Huc pertinet eliam solennis ista formula in Pentat. obvia: 
2066 anima exscindatur e populo suo Xy? vel Vay 3*7 Exod. 3o, 
$3. 31, 14. Levit, 7, 20. 21. 17, 4. Num. 9, 13. vel ex 2 Exod. 
12, 15. Num. 19, 15. vel e concione, הקהל‎ ( Num. 19, 20. vel e coetu 
197060, יְשַרְאֶל‎ 333. Exod. 12, 19. vela "conspectu Jovae Levit. 22, 3. 
vel simpl. haec anima exscindatur Levit. 17, 14. 20, 17.í qua partim 
supplicium , partim exilium denotari existimarunt 1. Crraicus, J. D. 
MicnazLis (in nott. ad vers. germ. V. T.), all. Sed ipse MicnarLis 
abjecta hac opinione (JJos. A/techt V, p. 40.) recte intellexit, ubique 
locorum suppéicii poenam significari atque in eandem sententiam con- 
cesserunt nuper VATsnus Comment. in Pentat. |, p. 211 sq. et GEskN1US. 
Nam exilii poena ut postrema demum aetate apud Judaeos invaluit 
Esr. 7, 26. 10, 8., ita legum mosaicarum ingenio adversari videtur; 
supplicii vero significalionem, quae nonnullis in locis Exod. 51, 14. 
coll. 35, 12. Num. 15, 32. extra omnem dubitationem posita est, de- . 
serendi non alia fuit interpretibus caussa, nisi quae ab ipsoruin leni- 
tate animi proficiscebatur. Accedit, scriptorem quoque ep. ad Hebr. 
10, 28, istam formulam de duppiictó interpretatum esse. — Passim 
non exscindi dicuntur ea, quorum continua series manet, ut 25Sam. 2, 
29: non exscindetur e mU Joabi המצרע‎ 21 laborans fiuxu et je FORE 
h. e. nullo non tempore erunt in gente Joabi, qui fluxu aut lepra la- 
borent; Jos. 9, 25: 7312 bz3 nz? N5 nullo non tempore inter vos 
erunt servi (vos eritis servi); Jer. 33, 17 : non exscindetur 6 
2N0?7 בִית‎ Nb52-5» איש ישב‎ 8 i throno gentis israel h. e. 
nullo non tempore habebit, qui sibi succedant in regno isr. add. Jes. 

- 48, 19. 1 Reg. 2, 4. al. — 2) discissus h. e, divisus est Jos. 2, 15. 4, 7 
(de aquis). 

Pyh. כרת‎ et n75 abscissus est Ezech. 16, 4. Jud. 6, 28. 

Hiph. הכרית‎ 1) excidit i. e. delevit 1Sam. 28, 9. 1 Reg. 11, 16. 
14,15. Ezech. 21, 9. Jer. 44, 8. Dcut. 12, 29. Mal. 2, 12. 2) semel 
ad efficiendam paronomasiam: subtraxit , 1 Sam. 20, 
15. — Praet. 1. p. הכרתי‎ (pro הכרתתי‎ ( Jos. 25, 4. — Moph. nóz5 
excisus est 106 1, 9. PELEAS 
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f. plur. 8600065, unde sectiones cedrorum i. e, cedri sectae‏ כרתות 
et dedoia.ae 1 Reg. 6, 56. 7, 2. 12. I‏ 


nom. propr. rívi, qui haud procul ab'urbe Samariae in Jor-‏ כְּרִית 
danem íluvium influit 1 Reg. 17, 5. 5. Dictus fortasse est inde, quod‏ 
aestivo tempore exaruit: n'2 enim excisionem, consumtionem siguifi-‏ 
cat, v. RosENMUELLER. 4f/tert^umsh. lI, 1, p. 205. 212.‏ 


niv 5, nb*32 5 repudium q. d. discissio sive rescissio 
Jes. 5o, 1. Deut. 24, 1. 5., plur. Ex*rn*"2 Jer. 5, 8. 


m. 1) nomen propr. gentil: Crethaeus h. e. Philistaeus‏ כרתלי 
(austraiem polissimum terrae tractum tenens) 1Sam. 3o, 14. Ezech.‏ 
Zeph. 2, $. de quo vid. Nov, Miscellan. Lipsiems. Vol, ll. T.L‏ .16 ,25 
2ssert. phi-‏ זואפא1 Bibioth. Brem. Nova C]. 1, p. 464 sq.‏ .6 .| 
theol. X. MicnAELIs Sp:cileg. 'T. I, p. 281 sqq. Alii dictum putant‏ .202 
a 122, ut significetur popu/ue a patria recisus , extorris, 0/1000‏ 
Lxx. ( quae fuit Micnagris opinio), alii a Creza insula, unde deducta‏ 
fuerit Philistaeorum colonia. [ta censuit post CanwrroM 1,459 .05-‏ 


508 (Observatt. philoll. 1, p. 12 Sqq.), vestigia istius Philistaeorum ori- 


giuis et ap. Tacrr. Hist. V, 9. et apud STEPHAN. Bvz, sub v. Gaza 
deprehendere sibi visus. Lxx. Ezech. ]. c. Kor ree, Zeph. 1. c. nàgoixai 
Konrov. — 2) nom. appellat. carnifices 2 Sam. 8, 18. 15, 18, ao, 7. 25, 
certum satellitum genus, custodes corporis Davidis, qui in historiis re- 
gum posterioris aetatis Xm dicuntur 2Reg. 11, 4. 19. Militum enim 
praetorianorum foit, suppiicia capitalia a sontibus sumere, jpseque 


Crethaeorum et Plethaeorum praefectus Benajah hoc officio functus est 
1 Reg. 2, 25. 34. 46. 


m. id. q. 655 agnus ( per metathesin) Levit. 3, 7. 4, 35. Num, 18,‏ טב 
plur. ^20». Gen. 30, 22. 33. 35. 40. Levit. 1 , 10.‏ 900 .47 
f, agna Levit. 5, 6.‏ 5203 


conjugii 


filius Nahoris ( conditor‏ יי 
TER. ad h. l.‏ 
m. Chaldaei i. e. 1‏ כעדיבם 
Graecis fides, non in‏ 51 ,).25 
meniis, qui primum Ass‏ 
caesis duce JVabopolassa‏ 
condiderunt et Judaeis‏ 
Clr.) bellum intulerun‏ 
Ear. 5, 12. Eorum terra‏ 


gentis Chaldaicae) Gen. 22, 22. v. V4- 


) Babyloniae incolae ( 233 ^33 Ezech. 23, 
digenae illi, sed advenae e montibus Ar- 
yriis paruerunt (Jes. 25, 25.), postea vero, 
re Assyriis (620. a Chr.), magnum imperium 
quoque sub Nebncadnezari auspiciis ( 605. ant. 
t 2 Reg. 25, 4. Jer. 21,9. 32, 4. 24. 25. elc. 
appellatur vel פשדיבם‎ YN Jer. 24, 5. Jes. 25, 
15. Ezech. 12, 12., vel C'yD5 ut Jer. 50, 10: לשמכ‎ D» nmn 
Chaldaea erit praedae , Ezech. 11, 254; כסדומה‎ (in CAaldaeos ) in 
Chaldaeam, Jer. 51, 35: כשדיכפ‎ "34^ incolae Chaldaeae ; adde n3 
פפדוכם‎ 68. 47, 1. cni respondet in altero hemistichio 233 ni. Quod 
vero Ezech. 1,5. Chaboras fluvius terrae. Chaldaeorum assignatur, id 
neminem morabitur, qui Mesopotamiam utpote Chaldaeorum | ditioni 
subj-ctam nomine C2^T02 אֶרֶץ‎ recte comprehendi potuisse reputaverit. 
In Grues. autem loco. 11, 28. proéepsin listoricam inesse vix dubita- 
bis, Ceterum de rebu« geniis Chaldaicae acourate exposuit GrsENIUS 
à" Commeyt ad Jes. |, p. 7 i4., ubi vanae. etiam J. D. Micuaxris, 
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Rzinag. FonsrgR: et אכתנכ(]‎  תז‎ conjecturae. examinatae sunt. Quod Ozs- 
HAUSENIUS nuper ( Zynendationen zum 4. 2% p, 01 sqq.) contendit, 
Chaldaeos S. S. fuisse semiticae . originis, id unice proficiscitur a Gen. 
22, 22., cui loco verendum ne plus justo tribuerit vir doctus; reliqua 
argumenüs, 51 quae snnt, ex negativorum genere esse deprehendes; — 
2) magi, astrologi Dan. 2, 2. 4.; magorum enim babyloniorum ordo a 
chaldaica gente originem duxisse videtur (cf. GrEsewN. l. c. II, p. 34g 
sq.). Idem nomen gerunt apnd scriptores graecos ) 84. XVI, 1, 6. 
Dion. 510. 2, 24. ArriíaN. Syr. 58.) et latinos (AuwrAN. MancEtr. 23, 6. 
Juyxw. Sat, VI, 555.) add. Bzaruorp. Dan. 1, 538 sqq. 


"102 m. Chald. Chaldaeus i. e. a) Babylonius; emphat, riti» 
sec. kii Dan. 5, 30. ei per o, nN392 Esr. 5, 12., sed Cthib habet טיא‎ 
et נכַּסדיא‎ plur. T1752 Dan. 5, .ה‎ 5, 11. , in stalu empbát. iTin2 טטצ‎ 
Cihib Dau. 2, 5. 10. 5, 7. more Syrerum; sed Kri habet A322 in 
statu regiminis, pro absoluto p3122;— b) .dstrologus Dan. 2, 10, «4, 4. 


opertus est (i. q. 592), spec. pinguedine (ut arab. Les in Conj.‏ כּסה 
VIII), unde n"D2 opertus es adipe Deut. 32, 15, coll. Job. 15, 27:‏ , 
n3.‏ $5 בחלבו 


labare Ps. 109, 24 (de genibus), hinc Zabefactatus, debilita-‏ )1 כמ 
£us est, unde partic. 5u» debile, irn Ps. 105, 37. 2 Cbron. 28,‏ 
Jes. 5, 27. ( Lxx. 000696 (; Neh. 4, 4: »197 T9 DU3 vires baju-‏ .35 


- datorum labefactatae, debilitatae sunt, Ps. 51, 11. Arab. dee segnis" 


J'uit, tórpuit. — 2) impegit, offendit (Syr. Va2 id.) Ps. 27, 2. Jes. 
31, 3, Jer. 46, 6. 16. 50, 32. Job. 4, 4., constr. c. 3 objecti Levit. 6 
57. — 98) lapsus est, corruit Jes. 5, 8. Hos. 4, 5. — Niph. נכשל‎ ul 
Kal 1) 0602008 factus, debilitatus est, unde partic. 21:23 debilis , &m- 
bécillis Zach. 12, 8. 1 Sam. 2, 4, Lxx. doOcvoy, Cnarp. bm. — 
2) impegit Prov. 4 12., lapsus est, corruit, max. transiato sensu Dan. : 
21, 14. 33. 4. Prov. 24, 17. Ezech. 33, 12. Ps. 9, 4. Jer. 6, 15. 8, 12. 
Jes. 4o, 30. — Pih. 555 ad הו‎ et labandum impulit, lahe- 
ל‎ Ezech. 36, 14. sec, Cthib. — Hiph. הכשיל‎ 1) i. q. Pih. 2Chror. 
25, 8. Ps. G^, 9., trop. Mal.2, 8: בְּתוּרָה‎ t^z3 הכשנמם‎ labi fecistis yual- 
108 in lege ג[‎ e. auctores 8 fuistis peccandi, Prov. 4, 16 (ubi tamen 
pro יכשולן‎ in 01210 est: יכשוכה‎ fut. Kal), Jer. 18, 15.; 01. graec. 0409- 
0006 .א גג‎ T. 2) debilitavit. "Thren. 1, 14. 


m. securis, qua arberes prosternuntur Ps. 74,6.‏ פשיפ 
m. lapsus, ruina Prov. 16, 18.‏ 4235 


2152 m. offendiculum, ad quod impingitur (Syr. ta», 0%0106- 


Aor , vel proprie Levit, 19, 14., vel tropice a) zncitamentum, iltecebrea 
ad wunpietatem, ad ae ua Ezech. 2, 20. 7, 19. 44, 12., pleue 2-22 
עוך‎ Ezech. 1i, 5. 4. 18, coll. Jes. 8, 14.; b) id, uad aliquem גג‎ 
perniciem adducit, eum ds staLu felicitatis dejicit Jer. 6, 21. coll. Ps. 
119, 165.; c) 35 לשוכ‎ serupulus in animo, malae conscientiae morsus 
1Sam. 25, 31. — Plur. בִבְשכִיכם‎ Ezech. 21,20. 


nsu f. 1) ofendiculum cxütüuloy) .קטען‎ Ziphi. 1, 5: — 2) rain 
Jes. 3. o. 


- 


$04. — ' ^ sam — כשף‎ 


P[D2 io Kal innsit, Pih. pup praestipiis קומע‎ es, praestigiatue sii 
2 Chron. 53,6. Pert. מכטוף‎ eubst. :praestigiator Deut. 18, 10., plur. 
מכשפיכט‎ Exod. 7, 11. Dan. ,ב‎ 2. Malach. 5, 5., foem. מכשפה‎ pras- 
stigiatris Exod. 22, 17. Sunt, qui conferant arab. \. detexit, de- 
nudayií (futura) v. HanvwaxN. ling. Einl. p. 292.: sed rectius Rosgs- 


MUELLER. 81 Exod. 7, 11. in subsidium vocat Syr. 22 Ethpa. aup- 
plicavit, sacra peregit; praestigiae enim cum gentium religionibus oon- 
junctae erant. 

, BjUz m., plur. כשפיכם‎ praestigiae Mich. 5, 11. Nah. 5, 4. 2 Reg. 
9, 22. | 

$2 m.praestigiator, plur. cum affixo t25*5152 Jer. 27, 9. 

., אכשף‎ uom. propr oppidi in tribu Ascheritica Jos. 11, a. 19, 
15. 12, 20. 

"15 rectus fuit ( Chald. et Samar, id.), unde adject. 5, quod vide; 
it. utilis fuit, profuit Eccles, 11, 6: nescis 9 אל‎ np יָכְשר‎ np^w 
nutun profuturum sít (expediat) 200 an iilud (sc, mane an vespere 
seminasse), ubi tamen alii coll. Syr. j&2 prosper, prosperatus fuit 
vertunt: utrum (semen) i//ud, quod mane, an Aoc, quod vespere 
seminasti, 7260205 proventurum sit. — Hiph. Eccles. 10, 10. prospera- 
«st, fortunayit. 

^u)» m. rectus Esth. 8, 5. 


m. 007068, suadente parallelismo, Prov. 51, 19. Origo signi-‏ כישול 
ficationis non liquet; Scuur-TENS. conferri jubet arab. »x et P necli‏ 


ín orbem, circumnecti in globum. Sed haec vis vocab. démonstrari non 
potest. Aliis ver£icillum signilicat q. d. directio fusi. 


prosperitates, ommis generis prosperitas‏ פוּשרות f, plur,‏ פושְרָה 


sat y» 
(Syr. lia J'elicitas) Ps. 68, 7. Alii, in his etiam RossNMvuELLZR, 
vertunt 1000 omnibus rebus affluentia; at neque Zoca significari neces- 


$ario consequitur inde, quodin alt. hemiist. צהיחה‎ legitur, neque est, 
ets. . . LÀ Md Y 0 i 
quod 142. A abundasit in auxilium advoces. 


m. successus prosper Eccles. 2, 21. 4, 4. it. commodum,‏ פְשרון 


e? . 
wmolumentum 5, 10. Syr. l;j&2 id. v. HanrwANN. in. Wiwzn. Zeit- 
schr. I, p. 41. 


y 
פתב‎ scripsit (Ar. AX$, Syr. -202) Esth. 8, 8. (sq. על‎ in alic. commo- 
dum, salutem) Neh. 8, 14. 13, 1., sq. acc. ejus, quod scribitur, ut: 
verba, sermones Deut. 10, 2. 31, 24. 6, 9. Jer. 45, 1. 56, 8., praecepta, 
leges 2 Reg. 17, 37. (hinc praescribere 2 Reg. 22, 15. sq. על‎ pere 
Esth. 9, 25. sq. 5w, Hos. 8, 12. Prov. 22, 20. sq. 2), epistolam ב‎ 
11, 26. (sq. על‎ pers. 2 Chron. 2o, 1.), accusationem, dicam Esr. 4 6. 
Ccf. yodqeiw Üixyv): spec. a) res gestas perscribere, literis consignare 
Num. 8, 14.5 b) homines scribere, conscribere i. e. in indicem referre 
Jes. 4,3. Num. 11, 236. Jud. 8, 14. 1 Chron. 9, 1. Ps. 69, 29; c) de- 
scribere terram Jos. 18, 4. 6. 8.; d) de judice simpl. sententiam scribere 
( coll. Dan. 7, 10.), decernere, statuere Job. 13, 26: תכתב 52^ מררות‎ 


- 
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acssbissima quaesís fn ma. decresísti, Jos. 65, G; ELT "mS decrermm . 
est a me (sio Árab, 9D pro ₪ sendentia  judiois Írequentatur ( ; 
e) scribere aliquem Y h. e. in pulterei. e, oblivioni, exitio tradére 
Jer. 17, 13. — Ceterum ma£ería, cui inscribitur, praemisso vel ^» Exod. . 
$9, 3o. Dent. 27, 8. Jes. 8, 1. 30, 8. Jer, 36, 18. vel אל‎ Jer. 36, .ב‎ vel 
3 Exod. 17, 14. significari solet, aliquanto rarius sq. accus. (etwas be- 
Schreiben) Exod. $2, 15.; unde explicant Jes. 44, 5: ודל ליהןח‎ 3n 
inscribet manum suara Jovae (in honorem Jovae) coll. Apoc. 15, 16. 
6% SPENCER. legg. ritt. 2, 20. 1. Alii: scribet manu 800 (312): Jove 
8c. ego sum, v. GrsEx. ad h. 1. "s 


. Niph. 2n23 scriptus, perecriptus est Esth. 1, 19. 3, g. 12. 8,88. 
Ps. 69, 29. Jer. 17, 13. Job. 19, 25. — Pih. 32 scripsit h. ₪ 
€$./10, 1l... ; 
2n5 Chald. scripsit Dan. 5, 5. 6, 26. 7, 1. Esr. 5, 8. 5, 9. 1o. 
6,2. ' 


255 m. ecriptura , ecriptum (arab. DU, Syr. j242) Esth. 3, 


14. 8, 8, Esr. 4, 7. 2 Chron. 2, 10. etc., 22267 Dan. to, 21., catalogus, 
index Ezech. 13, 9. 2 Chron. 55, 4. Esr. 2, 62., descriptio 1 Chron. 
28, 19. exemplum alicujus scripti (2fóscArift) Esth. 4, 8.; cum affixo 
b2n2 Esth. 8, g. 0 


205 m. Chald. scriptura, scriptum Dan. 5, 8. 15. 16. 24., prae- 
ceptum Esr, 6, 18., edictum, decretum Dan. 6, 9. 10.5 in statu emphat, 
פתבא‎ Dan. 5, 25. 6, 11, et כִּתְבָה‎ Dan. 5, 15. 


n3n» 5 scriptura Levit. 19, 28. v. sub sis. 
f - . n €65 .o 
2n272 m. scriptura, scriptum, uA , Exod.32, 16. 39, 3o. 2 Chron. 


55, 4., epistola 2 Chron. ,וב‎ 12., edictum 2Chron. 36, 22., carmen 
Jes. 38, 9. 


Chittaei, nom. gentis, quae vel insulam vel certe‏ כפתליבם 61 פתובם 
ie 7 5 (| q‏ 


oram maritimam incolebat (passim enim legitur de איי כהיםם‎ Ezech. 
27, 6. Jer. 2, 10. ac de navibus Chittaeorum Dan. 11, 30.) et cum 
Tyriis commercium exercebat Jes. 25, 1. Videtur itaque vel in mari 
occidentali (mediterraneo) vel in terris occidentalibus huic mari adia- 
centibus sedes habuisse. Ac multi quidem viri docti 1) 1100600268 8 
statuerunt propterea, quod a) 1 Macc. 1, i. Alexander M. £x סף/ 76ז‎ 
Xewriía venisse dicitur, b) Perseus 1 Macc. 8, 5. Kiurriéo» 00006006 
> (cf. Lxx. in Num. 24, 24.) appellatur, c) Dan. 11, 30. naves CAitt. 
Antiochum Epiphanem impugnasse perhibentur coll. Liv. 14, 29. Acce- 
dit, Chittaeorum origines Gen. 10, 4. a Jarvan ( Graecis) repeti. — Alii 
2) Jtaliam insulasque ltaliae finitimas (max. Sardiniam et Corsicam) 
dici existimarunt ( v. Docianmi Phal. p. 157.); nam à. Kuríoig originem 
traxisse liomanos, auctores sunt Euserius et SvipaAs.. Quam opinionem 
satis levem si amplecteris, non poteris non statuere, Maccabaeorum 
aetate 0/2072 invaluisse nominis significationem vel certe scriptorem 
primi Macc. libri alio sensu voc. vetustum cepisse; 18 enim 8 lomanis 
diserle distinguit Chittaeos ( Macedones) 8, 5. — Denique 5) fuerunt, 
qui, praeeuntibus Josreno ( Antt. 2, 7, 1.) et גזמגג5‎ (aliquot in .10- 
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cis), Chittaeos Cypri incolas esse arbitrarentus (v. Hixnow. ad Jer. 2 
10. ), nuncupatos illos ab urbe Citü, colonia Phoenicum. Er»irnaN. ו‎ 
. $o, 25. סגה ל‎ 200 0 Kírvov | Kunglow vijoog טא‎ Kézioe 
"gàp Kings xa) 120000 Sed hanc quoque sententiam, cui nuper 80068- 
serunt RoseNMUELLER. et GEsEeN1US, cum locis | Macc. vix conciliabis, 
nisi idem, quod diximus, statuas, nominis כתיכבם‎ 818008. aetate aliam 

' fuisse potestatem 461 certe interpretationem. Etenim /atíore sensu 
1 Macc. 1, 1. 8, 5: dictum esse, nemo sibi cum Gzsrnio persuadebit, 
«ui istorum indolem locorum consideraverit. Itaque nos 8:0 existima- 
mus: ,כתיכם‎ quod propr. fuerat Cypriorum nomen (Gen. 10, 4.), pas- 
בגא‎ in generalem earum gentium, quae septentrionales maris mediterra- 
nei oras ( et ultra) incolerent (Jer. 2, 2. Num. 24, 24. Dan. 11, 3o), 
sppellationem versum (cf. Eprirnaw. haer.]. c.), sed a scriptore 1 Macc, 
libri, ex historica quadam oraculi Num. 24, 24. interpretalione, ad .714- 
,cedones potissimum translatum esse; certe vix nobis persuadebitur, t2*55 
Macc. tempestate fuisse E on CMacedonum) nomen. — Mulü 
sunt de hoc nom. Bocrianr. |. c. MicnarLis in Spicil. 1. p. 103 sqq. in 
Suppl. p. 1377 sqq. et ad 1 Macc. 1, 1. .א‎ i in Commentar, ad. Jes. 


I, p. 721 sqq. 


bn» m. paries (Talm. id.) Cant. 2, 9. 0 QeS est 2 ín unum, 
it cohibuit, prohibuit. 


»nz m. Chald, zd. Dau. 5, 5. Plur, pin? tanq. a sing. 5032; in statu 
emphat. N*2n2 25. 5, 8. 


C2 I) a6scondidit, recondidit, ut Arab. ₪ , ו‎ emn. - Il) macu- 


latus, inquinatus est, ut Syr. 5oh2 Pa. fvedavit, maculavit , Chald. 


En» macula. In. Kal.non occurrit. Niph. t2223 Jer. 2, 22, ad quem 
locuin alii, DocuanTo m minus recte aüscondendi potestatem 
eccommodarunt. — 111( i. q. 252 v. tr25. 


Du m. poet. aurum, sic diclum, quod 600808 solet (conf. 139 
1 Reg. 6, 20.) Prov. 25, 12. Cant, 5, 11. Thren. 4, 1., mctonym. de 
re ex auro facta, ut de ornatu aureo Ys. 45, 10, de cingulo aureo 
Dan. 10, 5. Graecae esse originis idemque quod x deud Hrsvcuin, et 
א‎ Porrucis, h. e, monile auro. sremmísque variapum , contendit 
SanMasius in Ziercitatt. Plin. p. 763., praeler veri speciem. 


t2n27 m. in titulis Psalmorum 16. et 56 — 60. certum carmi- 
mum genus, quod, unde nomen duxerit, incertum est, Vulgo xeum- 
Avv interprelantur, quod tanquam preliosum studiose recondi solet 
(v. rad.) vel carmen q. dureum (v. 033). Ita AryzNEsRA et Krwcmus. 
Sed si huic sententiae calculum adjicis, nun poteris non statuere, istis 
carminibus tanquam e vetere aliquo. volumine depromtis pristinam | 
inscripüonem mansisse; nam inter Psalmos, quibus nunc interposita 
sunt, virlulibus suis non multum eminent. Alii (v. HanurR Observatt. 
]l, p. 175.) censent, istius inscriptionis eandem esse, quae arabicae 
JMoaliakat cosa, rationem. Scilicet מכתכם‎ carmen d quod aureis 


literis acriptum in templo Hieros. suspensum fuerit. Sed ejus moris 
zullum apud vett. DÜebraeos vestigium. Itaque praestat, quae nunc plu- 
ximorum est interprcium sentenlia, e—nI2 d:ctum existimare pro ניכתב‎ 
scriptum i. e. carmen coll. Jes. 58, 9. ( nam literarum ב‎ et * mata 


nmn» 907‏ --- כתר 


est similitudo cf. צִּיבון‎ et $'ya*s, a2 et em etc.) v. Boszsarozztma, | 
8choll. in Psalm. 1, p. XLVIll. 


nins et nin» f, tunica, et quidem interior, yero», Gen. 37, 3. 33. 51. 


52. 55. Levit. 8, 7. etc., quae ab utroque sexu ( Cant. 5, 3. 2 Sam, 13, 
18.) gestata, corpori proxima erat (Levit. 5, 3. 16, 4.) et cingulo 
continebatur (Exod. 28, 4. Jes. 22, 21.), dicta illa baud dubie a no, 


ex quo conficiebatur ut plurimum; Chald. j3» Syr. i345, Sam. כתנה]‎ , 


Arab. s et d Àethiop. Yir linum, nostrüm Cattun ,. Mi- 
cnuAELIs Suppl. p. 1582. Add. ScunorpEn. de vestitu mul. p. 227 sqq. 
HanrMaxs. Hebraeerin lll, p. 192 sqq. ling. Einl. p. 224..— pras aflixo 
"n3n2 Job. 3o, 18. Cant, 5, 5., plur. ni2n2 Gen. 28, 40. ag, 8. Levit. 


8, ג‎ in regim, n'inz Gen. 5, 21. Neh. 7, 70. 72., c. 81150 כַּמנְתָבם‎ 
Levit. 10, 5. 


$3 ( Arab. cud et א‎ ) £ 1) scapula, humerus , dum homo specta- 


tur ab anteriore parte dob. 21, 22. (v. tam. Jes. 2o, 6.) Exod. 39, 7. 
(differt igitur a שכֶם‎ , quod v. 1 hinc 5 5» שום‎ Jud. 16, 3., 5 על‎ NO: 
Jes. 46, 7. Ezech. 412, 6. ,27 2N NI Ezech. 12, 12., ts ND2 Num. 
7, 9. de portantibus, bajulantibus ( «tam trop.) cf. Neh. 9, 29. Zach. 
7, 11.5 Jes. 11, 14: Ent? -E בכְהף‎ 152 involant in humeros PÀAilistae- 
orum, quemadmodum aves rapaces solent ( Hab. 1, 8.), h. e. adoriun- 
tur eos, bellum iis inferunt, v. GEsEN. ad h. l. — 2) de rebus inanima- 
lis Jatus, ut Jatus aedificii Exod. 27, 14. 15. 38, 14. 15,, Jabri 1 Keg. 
7, 94., maris Num. 34, 11., regionis, oppidi Jos. 15, 10. 1I. 18, 12. 13. 
(sirnil. Arab. Xa, quod propr. Aumerum significat ) Huc referunt 
etian Deut, 22, 12: Aabitat Jova inter. humeros Beniaminis h e. in 
Ílinibus, agvis Beniair. (coll. Jos. 15, 8. "eau 5]n27 *N), ut jam Os- 
KEL. explicuit; sc. agitur de templo Hierosol. — In regim. 5:2 Jos. 15, 
8., cum aflixo "^35 Job. 31, 22. Plur. a) ten» Aumen;, scapulas 
Exod.'28, 12.; b) כתפות‎ /atera, ut vestimenti h. e. humeralia, sive 
partes Ephodi superiores ab axillis sursum protractae usque ad huuieros 
(v. Bnavw. de vestitu sacerd. p. 467 sq.) Exod. 28, 7. 59, 4., vestibuli 
Ezech. 41, 26., ianuae Ezech. 41, 2., in regim. -כתפות‎ 


"n3 in Kal inusit, Pih. ^3 1) cinxit, circumdedit, circumvenst sensu 
bellico Jud. 20, 43. Ps. 22, 13. 2) exepectavit (cx usu rad, Chaid, 
et Syr.) Job. 56, 2. sq. 5 pers. v. HanvuaNN. ling. Einl. p. 295. add. 
Nonsrznc. Lexid. p. 109. — Hiph. הבתיר‎ 1( cinxit, circumdedit Ps. 
142, 8: צדּיקיבם‎ vv n2? בי‎ eingent, circumsistent me probi sc. in lae- 
tiliae meae societatem venientes; it. circumvenit hostili modo Hab. 
1, 4, — 2) coronavit Prov. 14, 18: ערוּמים יכתירוּ דעת‎ prudentes tan- 
quam coronam induunt sapientiam, vel intrans. coronantur sapientia. 


*in5 m. corona (q. d. cinctura capitis) Esth. 1, 11. 2, 17. 6, 8. 


f. coronamentum , qno columna undique cingitur 1 Reg. Á‏ כותרת 
Beg.‏ 1 עמרות Reg. 25, 17. Jer. 52, 232., plur.‏ 2 .21 .20 .18 .17 .16 
Chron, 4, 12. 13.‏ ? .20 .19 .17 .16 .8 


כתש -- ל ] $08 


Oro vomiudit in pila (Arab. oS. tundere, ecindere , trudere; Syr. 


«a2 contendit, percussit) Prov. 27, 22: 

Unj2 m. 1) pila, mortarium, in quo contunditur, Prov: 27, 2. 
(Talm. כותטו‎ id.), — 2) cavum, alveolus dentium (ZahnhóAle) , graec. 
óAuícxog Jud. 15, 19. — 3) Zeph. 1, 11. videtur esse nom. propr, vallis 
prope. Hierosol., sive, ut Hiegox. voluit, 511086, sive, quae 1 דג‎ DAR: sen- 
tentia est, Kidronis cf. Corrs Spicil. p. 23 sq.; sed de 7000, ubi mmallere 
tunditur, scil. ab aurifabris vel aromatariis, explicat Zonwi1vus in JVov. 
AMiscell. Lips. Vol. 1, p. 567 sq. Eicnnonwtus vero in tert. h. 1l. edit. 
מכחש‎ h.l idem esse putat q. Chald. $23 percussio, plaga, vel locus 
plagae, per paronomasian quandam ad מקרש‎ sanctuarium, 10008 ean- 
ctus 1. e. Hierosolyma. Certe Mohammedani hodienum urbem illam 
vocant Jait'olmakdes h. e. jocum sanctuarii, quod Samaritani ex 
odio in Judaeos per paronomasian convertunt in JacAtescA ( conf. 
CzurtLARiUs in JNotis ad Zrpistolas Sichemitarum p. 25.) et Jesu Ban 
Arr in Lexico Syro-.írab. Hierosolymam diserle vocare perhibetur 
: Machtesch. i 


nna cudit vomeres Joel. 4, 10., contudit, contrivit Jes. 3o, 15. Deut. 


9%, 21., metaph. proffgavit,-vecídit hostem Ps, 89, 24. Part. Pahul 
Nin contusus i. e. cui testiculi contusi sunt, ÓAadíag sive OAaaíag 
Levit. 22, 24. Fut. cum Vau convers. nw? ( media radicali deficiente: 
per Chaldaismum in prima compensata ) Deut, l. c, — Pih. nz» cudié 
Jes. 2, 4., contudit 2 Reg. 18, 4. ב‎ Chron. 4, 7., trop. contudit 'terrat 
1. e. vastavit Zach. 11,6.—Pyh. nmn» contudit se, illisit se, trop. ב‎ Chron, 
15, 6: בגוי‎ "5 (nno idet se gens genti i, e. bellum omniuni contra 
omnes existet, gens gentem impugnabit. — Hiph. contudit, profligavit 
Wum. 14, 45. Deut. 1, 44. Fut. nz* more Chald. — Hophi. nz71 contu- 
eus, contritus est Mich. 1, 2. Jes. 24, 12. , trop. Job. 4, 20. Jer. 46, 5. 
Fut. plur, anz? Job. l. c. | 


m.£usus, tusum oleum (h. e. quod ex olivis in mortario con-‏ כתית 
tusis exprimitur i. e. purum, faecum expers) Exod. 27, 20. Levit. 25,‏ 
Num. 28, 5. 1 Reg. 8, 11.‏ .20 

nno f. contusio Jes. 50 , 14. 


tz^n» vid. suprapost 3n5. 


si ex lat. linguae ingenio aestimatur, est vel index casuum vel prae-‏ ,ל 
verbium. 1/8706 4 notat 1) dativum, non solum in his talibus sen-‏ 
dictum est domno meo Ps.‏ באם כאדני tentiis, quae satis tritae sunt,‏ 
כא date siceram pereunti Prov. 21, 67, 3i»n‏ 123 32:5 לאבד ,.1 ,110 
non commattes animam meam orco Ps. 16, 10., 5m 927?‏ בפשר DNUS‏ 
n» nmiznz D7N5 fecit Jova 44damo tunicas pelliceas Gen. 2, ellipt.‏ 
omne caput morbo traditum est, 1 Sam. 17, 46. etc.‏ בכ = ראש PHP‏ 
sed eliam a) dativum commodi et incommodi (quem dicunt) Esth. 10, 5.‏ 
Ezech. 18, 22. Deut. 3, 22. Exod.i 12, 24»‏ .ג ,132 1Sam. 22, 15. Ps.‏ 
hinc 5 175 adesse alicui Ps. 126, 1.5— b) post passiva ( ut in graecis‏ 
etiam (ab)‏ גם כרעהן ישנא .20 ,14 &c passim in lat scriptoribus) Prov.‏ 
amico 0000 ÀAabelitur, Gen. 6 19, Exod, 15,16. Jes. 19, 22. Esth.‏ 








t | 500. 


5, 12,1 Sam, 1, 28. Jes. 65, 1., quanquam in dis locdHontbos daecassHus 
: הי‎ res paullo aliter cógitatur (etiam a Graecia et Let), quam 4 
voc. ₪ ponatur, die Handlung wird auf den Urheber bezogen, nicht 
s on ihm herggeleitet. Simil. post rivi) feri Jes. 19, 15., necnofi post verba 
nentra, quae passivum sensum habent, ut 9 137 concipere (gravidam 
ieri ) es aliquo Gen, 38, 15, De pronom. pers. dativo pleonaaL v. Gesxx. 
14 p. 156.—2) genitivum, qui quidem usus hos potissimum modos habeJ: 
&) ubi nom, indefinitum copulatir cum nom, propr., צפים לאו‎ KXuna- 
520 זו‎ des Saul 1 Sam, 14, 6. (53N) ^n est dí e X. d. 3 ut qi צפי‎ 
nam nog. propr. eemper sunt per se "delinita), D ja ein Sohn des 0% 
2 Sam, 16, 18. Esr. 5, 11. a Chron, 26, 7 Huc perünet etiam istud inr 
כדוד‎ ein Gesang D. in Psalmor, inscriptt,; b) ubi inter duosubst. intex- 
positnm est adjectivum vel numer. 1 Sam. 22, 20. 12727182 אֶחַד‎ 32 Jine 
unus JdLimelechi, Hag. 1,1. 5222 טמחים‎ n363 anno secundo regis, | Reg, 
5, 18. Dan. 2, 8. (in his is 'ne poterat quidem aliter dici); c) ubi dno 
priora nom. unam quasi notionem efficiunt: 737 52222 DY2*:1 *333 7a- 
gesnachrichten des Kónig Dav. 1 Chron. 27, 24. 'Kutui-2, 3.; d) ubi omis- 
aum est substantivum, unde genitivus pendet 25Sam, 3, 2. Es אמנון כ‎ 


"fnnon Ahinoamae filius, Deut. 1, 5. 155 "r3 primo die mensis Ezech. 
2, .ב‎ Aliis in locis, quoe huc retuler unt, 5 vim dativi habet Jes. 2, 7. 
Prov. 15, 35. Job. 12, 6. rel. Ceterum passim ל‎ "YN pro geni/ivo dici 
(Gen. 41, 43, 1Sam. 17,40. 31,8. 1 Chron, 11, 1o. Nea. 2,8. etc.), nemo 
soitabitur: factum vero hoc est dude fere decausis, quas modo attigimus 
v. Ewarpkrit. DISTR p. 585. Ceterum adgenitivi notionem revocant 
quoque formul.5 מקדם‎ , 5 yaa , 222 etc, quanquam utrum ad hanc an.ad 
dativi naturam propius accedant, ambigi potest. Adde infra 8. 5. f.—3) ac- 
cusativum in libris recentioribus ad Chaldaismum inclinantibus Job, 5, 2. 
23M (Ps. 1355, 11 2 כקח‎ Jer.40,2. Verum מא‎ Thren. 4, 5. למפדנים‎ bow 
huc pertineat, dubitaxi poteat (v. sub אבכ‎ ( ; necin bunc censum venire exi- 
sirmaverim eos locos, in quibus Pihel vel Hiph. junctum habet nomen c. 
praef. 21 ;quanquam enim apt ;d accuratos scriptores plerumque accusativns 
additas legilur, tamen etiam dativi aliqua ratio fingi Potest, ut Exod. 33, 
14. 2 TDI quietem alicui concedere, Gen. 45, 7. : 5 mum. vitam .con- 
&ervare alicui, 1 Chron. 29, 22. כ‎ En regnum alscus ue ferre, 2 Reg. 
4, 27. P new libertatem alicue concedere , Job. 21, בָּעַת 5 .גג‎ 725 
alicui 5006 impertire : quemadmodum in antiquioribus etiam libris 
complura verba utrique casui junguntur (cf. 3riN, בגז‎ etc. ). Cave quo- 
que huc referas formulam 32775 525 (seinen 27% gehen) Gen, 32, 
2. 33, 16. Num. 24, 25. Jud. 19, 27. etc.; est enim irit secundum viam 
suam h, e. persecuturus stam suam , seinem WWege nachgehen, — 
4) adjiciunt, nominativo etiam praefigi : 5 (GerszN. 1. p. 68r.) in libris 
certe Chronic. (nam Eccles. 9, 4. וכ‎ y3 חי הוּא טוב‎ 2525 est subita 
struclurae immutatio ). At, ut parum accuratus sit ille scriptor, nemo 
tamen sanus potuit isto 5 uti, nisi ubi sibi aZiquam particulae vim &c 
rationem informasset (er musste sich eine Jf'endune des dusdrucke 
denken, bei der das 5 wenigstens ertráglich war); ל‎ enim pleo- 
nasmi monstra in sermone humano frustra quaeres: nec Arabum |j 


initiale (quod noli cum )( praeverbio confundere) hebraicae linguae 
temere tribuendum. Itaque 1 Chron. 24, 10. vide, an D'y3» "235, "5 1235 


in vern. sermonem ita convertere liceat: an (von) ' Aindern Levi 9 
44717179 ; sed v. 21. 7375 nom. genül. sing. pro plur. ponitur: a 


910 o 
Jishariten; .3 Chron. 7 ,21, ישם‎ v5 132-555 my mat fortasse transit. 
sensu capienda sunt: Aaec dominus omnibus - - stupori trit. Denique 
1 Chron. 2, 2. 5 ante Di292N librariis, quippe quibus ל‎ in praegressis 
sententiis (cf, v. 1.) fraudi esset, deberi puto, cum quod statim sequi- 
tur 5*23N ista litera careat atque eadem iu 20 codd. Kennic. desit, nec 
secus existimandum de loco 1 Chron. 7, 1. cf. 6, 46. 47. 48. 56. 62. 
Jure autem miramur, עע‎ WxrrTiUM istud monstrum etiam Ps. 89, 19. 
quaesivisse; "verba enum plana sunt et ab aliis jam recte explicata; 
multo etiam minus assentimur HanTMANNO ( Einleit. p. 353.), qii Jes. - 
82, 1. Job. 16, 21. in eundem censum venire opinatur, v. intptt, 
ad h. ll. 
| B) est praeverbium, quod ex אל‎ declinatum videtur ac in univ. 
signilicat tendere, dirigi, accommodari aliquid aliquo, ad aliquid 
(Richtung, 4dnnáherung zu etwas), in qua re dativi etiam notio coh- 
tinetur. Sed raro 1) de /oco dicitur, ut post verba dücendi, veniendi, 
mittendi 06%: ad, im (contra) Jer. 12, 15. Jes. 53, 7. Job. 10, 19. 
Ruth. ,ג‎ 8. Ezech. 5, 10. Deut. 5, 27. 1 Sam. 2, 20. Gen. 24, 54. Cant. 
4, 16. 28. 7, 14. 68, 19. (quanquam hi loci ad dativi quoque notionem 
revocari possunt v. Fiurzscur Conjectan. in N. T.I, p. 42. cf. nostr. 
zuf ühren', zusenden , zubommen sq. dat., quae verba paullulum diffe- 
yuut a f/ZÀren, senden zu elc.) , ut in talibus sententiis: השתהוג להדם‎ 
533 adorate conversi ad scabellum (versus sc.) pedum ejus Ps. 99, 
5. 2Sam. 18, 28., bor» טאה כשְמים‎ 101016 versus. coelum; ocutos 
vestros Jes. 51, 6. Ezech. 5,6. Ad eandem dirigsendi vim redeunt 
haec: Ps. 45, 10. stare 5 כימין‎ ad dextram alicujus (in der Richtunsg 
gegen d. rechte Hand) zur ftechten ( éni, 810 0586 ( , 1 Chron. 1 8, 7. 
פ'‎ 5 ad latus al. , Prov. 9, 4. nnz» QU sedere ad ianuam, 1 Beg. 
"X 58. ספוכף‎ "23 stare apud regem, coram rege ( pr. convereum ad 
regem ). Paullulum differt formula פ‎ *2345 NX* exire ad pedes al. 
h.e. ita, ut ad pedes al. te quasi adjungas, pedes al. sequaris, hinc' est 
vestigia al. premere. 

2) de tempore ita legitur, ut vel perpetuitatem aliquam notet: לכצח‎ 
in sempiternum Jes. 25, 8., אֶחַך‎ pi" in unum ciem (in singulos dies) 
1 Reg. 4, 22 (5, 2), הימִים‎ nu5v in h.e. intra £res dies Esra 10, 8. 
Am. 4, 14. 1 Reg. 10, 32. (sim. eig Odyss. 4, 86. 14, 196. et éní. Hrnop. 
6, 101. 7, 20.) — vel terminum ad quem usque aliquid durat, riu 
חרשים לקציר‎ free menses ad. messem (bis auf.) Am. 4, 7. Deut 6: 
4. — velicmporis momentum circa quod, sub quo (quod) aliquid fit : 
Q2?» לעת‎ circa tempus vespertiànum, gegen die Abendzeit Gen. 8 ; Ils 
mb sub luce Job. 24, 14., השמש‎ Ni ny» circa tempus occasus so— 
ls Jos. 10, 27. Gen. 49, 27. cl. gr. &ig vv éonépgav Xrworm. Anab. 

8, 1, 5. it. ngóg zu£gay. Sed Ps. 75, 14. huc non pertinet, vide Rosew- 
MUELLER. — llarius de exacto temporis spatio dicitur, sed ita tamen 
ut tempus, quod proxime excipit aliud (LfnscA4iessung an die Fer- 
gangenheit) indicet, fere ut 33: Gen. 7, 4. nin 0 bv statim post 
septem dies (am Ende von 7 Tagen, zusammentreffend mit dem Ende 
$. 7 Tagen), 2Sam. 18, 25. Sed Jer. 22, 4. באו‎ TP» *i35 מלכים ישבים‎ 
propr. jta enarrabis: Davidi in solo suo sedentes h. e. quos Davides 
in solio suo sedentes (h. e. successores) habuit, ita ut hic dativi notio 
maueat. — Pro 3 non videlur poni: cerle Ps. 9, 10. 231533 והוה‎ *im3 
nx nin» verlas: J. is£ eine Zuflucht für bóse Zeiten ( perfugium 
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temporibus calamitosis quasi repositum), Jes. 10, 5. 55.9 Dv* מִהדמְּכָטוּ‎ 
quid facieti$, parabitis én diem poenae, was wo(it ihr unternehmen 
für (auf) den Tag d. Strafe ( um euch ihm su entziehen ( 2 cf. Hos. 
9, 5., Prov. 7, 20. ^na No» Noz Di» er behrt nach Hause sum Tupe . 
der Laubhütten ו[‎ e. ita, ut die tabern. jam domi sit, celebraturós istum 
diem (fere ut nos: zum Osterfeste zurückkehren, quod non est: an 
Ost. zurückk.), Job. 21, 50. »* mom mw bi» quod ad diem 68 
attinet, cohibetur impius sc. ne hunc diem attingat, dem Unglückstage 
soird er vorenthalten, entzogen ( cf. Ps. 4o, 11.), Prov. 16, 4. omnia 
. parat Deus ad sua consilia ) h. e. suis cons. convenienter) e£ impium 
quoque רה‎ b'n. parat h. e. destinat ad diem. malum (diei malo). — 
Denique'in iis etiam locis, ubi 2 substantivo vel sing. vel plurativo 
junctum distributive ponitur, Ps. 75, 14. b'pz2.guovis mane (Jes. 


27, 9. Job. 7, 18. Ps. 101, 8.), לפקר‎ "jet? 1 Chron. 9, 27., לפקר‎ Am. 
4, & (Jes. 57, 21.), commode veru Roles: in, auf, für Jur e 
den Morgen, Tag etc.). 


3) Varia est hujus vocis translatio; dicitur enim a) de conditione, 
in quam quid abit Jes. 25, 2. urbem in tumulum , oppidum in ruinam 
convertisti Job. 17, 12. Thren. 5,.15. Gen. 2, 22. Joel, 3, 4. Jer. 2, 15. 
Ps. 7, 4. Mich. 4, 3., hinc eliam post verba dividend? Levit. 8, 20,,. 
hinc 5 היה‎ su etwas jc65 den; zu etwas dienen Ps. 69, 23. nb? aS v. 
abeal eorum mensa in laqueum, sit ipsis laqueo (Jos. 7, 5.1 Sau. 25, 
57. Jes. 35, 7. 38, 17. Jer. 24, 9. Gen, 2,724.) ; Gen. 11, 3. biz» *z: 

aen erant iis lateres pro lapidibus, 8:6 dienten ihnen zu Stei-‏ ; אב 
nen (Jer. 28, 2.). — b) de numero, ad quem multitudo aliqua proxi-‏ 
me accedit: ad, 2Chronr. 5, 12. D'Yo2* 5N3» ad centum et viginfi‏ 
Simil. apóc (v. Loszck‏ .ג ,29 i. e. circiter 120, 2 Chron. 5, 8. 1 Sam.‏ 
dicitur‏ ו Phryn. p. 410.), xar& et eig. Eodem redit, ubi de‏ 1 
Exod. 12, 13. n 1225 533 plaga ad internecionem usque, Jud. 16,.16.‏ 
Chron. 24, 11. — €) Jonge frequentius de arm: vel mentis ad us‏ 2 
quid conversione , ut in his formulis: attendere, animum adjicere ad‏ 
ai. Ps. 5, 5. Exod. 7, 23. Prov. 22, 17. Deut 32, 46., 5 mz» schmacA-‏ 
ten nach etwas Ps. 84, 5., benevolum esse erga al. Exod. 20, 6., mala‏ 
moliri contra al. Ps. 37, 12. 2Sam. 21, 5., peccare in al. Deut. 1,‏ 
Gen. 20, 9. Exod. 10, 16. etc.; — deiude vero spec. a) de con-‏ .41 
suggesius ligneus,‏ 5332 עץ silio et fine Neh. 8, 4. 33;2 123-7 "UN‏ 
quem ad id, in hunc finem, /eceraünt. Cet. v. inira de infinit. — B) de‏ 
norma, ad quam aliquid accommodatur, exigitur: secundum 2 Chron.‏ 
secundum domum patrum Jer. 30, 11. Deut. 52, 5‏ לבִית אָבית .5 , 25 
sec. oculorum 0060/05 ( oculorum indi-‏ 2000076 שפט כמרְאֶה vy‏ 
cium e Mid 11, 3.5 hinc passim est znstar, tanquam Job. 39, 16‏ 
duriter tractat pullos tanquam non- suos,‏ הקשיח mu‏ 5 ה :)19( 
in Hie eorum , qui non suntsui; Job. 41, 19. De loco Mich. 2, 8.‏ 
v. infre. — y) de causa et ratione, propter quam aliquid fit ( Feran-‏ 
Jassung, dntrieb) : ad Ps. 18, 45. obtemperant mihi y'35 ad rumorem‏ 
(famam ), auf das Gerücht, Num. 16, 34., ob, propter Levit. 19, 28.‏ 
propterea , ideo‏ בָהן ,.1 , 37 Esr. 5, 13. Jes. 14, g. Ps. 91, 11. Job.‏ 
cur?; hinc post verba mirandi et laetandi: de Gen.‏ .7:5 15 ,ג Ruth.‏ 
de eo, ad qnod oratio al. spe-‏ (0 — .על Ovad, 12.5; alibi‏ .6 ,21 .21 ,24 
die‏ אמרי כו "HN‏ הגוא .13 ,20 ctat (Ziel, Gegenstand. der Bede) : Gen.‏ 
de me (in WHesiehang auf mich) Aic est frater meus, Eccles. 10, 3. P«‏ 


5:555 : 
32, 51. Jes. 27,2. 5, 1.j adde b rr praecipere de aliquo Esth. 3, .ב‎ 

, Ps. 91, 1 1., Diu: »xU de aj. salute quaerere 1 Sam. 17, 22. — &) sensu 
restrictivo h. e. "ubi id significatur, oujus respectu habito aliquid alfir- 
.matur, 1 Reg. 10, 23. 22n21 לעמו‎ + 233*1 magnus fit , quod quidern 
ad divitias et sapientiam attinet ( divitiis et sapientià ), rZcksichtlicA 
des R., Job. $a, כְימים..6‎ symm man tnipt aetate provectiores erant 


illo, Gen. 17, 20. שמעְתיף‎ busque quod ad. Ismaelem. attinet audis 
te, in Hinsicht auf F[sm., Ps. 13, 7. Jos. 22, 10. 2 Chron. 32, 27. Job. 
11, 6. Deut. 34, 11. Num. 35, 33. Jes. 32, 1. Sim. graec. cic. Huc revo- 
cabis etiam hos tales locos: Levit. 7, 26. כא האכלף לעוף ולבּהמה‎ D37:2 
nullum sanguinem comedes, quod attinet ad aves et ad pecudes (nec 
avis nec pecudum), 2Chron- 32,27. 


4) Passim cum verbis quietis copulatum significat penes, apud Exod. 
13, 7. non conspicietur fermentum *j apud te h. e. lanquam tuum, 
dir angehórig , 1 Sam. 15, 22,, Jon. 2, 10. iir»: nnz 2a salus penes 
Deum est. Conferre licet graecas formulas 51/06 0 20 &, Ut VOLLO *. 


Falluntur, qui has significationes adjiciunt: a) cum; nam Deut. 
2. 2 בָּרִית‎ n72 est concedere alicui foedus (pacem) coll. Jes. 27, 
5. 55,'3. Exod. 23, 22. 1 Sam. 11, 1. Ps. 89, 4.; Gen. 46, 26. VbinTL5 
Roa כיפקב‎ DN1J hunc sensum babet: omnes qui Jacobo (i. e. ilan- 
am familiae Jac. adscripti) venerant in Jeg., 2Chron. 16, 8. 
D"üOp-) 2255 332 »n aw" ita inlerpretaberis: sie waren zu einem 
FHeere ו‎ (angemachsen?) an Menge, (nàümlich) an JFagen 
wnd Heitern, Jer, 10, 15. i0» פמסר‎ b'p33 hoc sibi vult: fulmina 
1 
parat ad pluviam , zum Regen "bereitet er Biitze, — b) in c. abl.; Hos. 
j, 2, כלבבל‎ 02N noli vertere: in animo suo dicere; duae enim loen- 
tiones sunt בלב‎ et עכ ה כב‎ (5) WoW, et 2060 quidem ejus est, qui 
se ipsum hortatur ad aliquid vel in animum aliquid inducit; Job. 2, 
13. YS: A" non est Aumi sedere sed quod nostrates dicunt: 'auf die 
Erde sich setzen cf. 56, 7. Ps. 9; 5. Locum Jes. 51, 14. bene expedi- 
Me RosENMUELLER. — c) per in jurisjur. formulis; sc. Zeph. 1, 5. 
(xm m»353 sunt Jovae jurantes h. e. jurejur. se obstringentes. Sed 
EE ita posse 2, non negamus; certe Arab. || hoc sensu passim legi- 
tur, — d) a, ab. Neh. 5, 15. niPrzzn1 237725 95 ) חומה‎ ( murus (ad) 
ud hortum regis (exorsus) usque ad scalas (porrectus). Loci 2 Chron. 
,ג‎ 15. "313 DH]R "2527 Dom אש ד פגבכון‎ ;Te25 ויבא שלמה‎ , qnem 
ita convertunt Lxx. 349s S. X oix Bap פד‎ 6» 1 elg "Iepovoudd js 
etg, nisi corruptus est, hunc sensum esse cum CuarpAEo existimabis: 
profectus erat S. in excelsum etc., "Hierosolyma (profectus, reversus 
esf) a. tabernaculo sacro. Certe, quod jam 1011105ג1.\‎ intellexit, nullo 
modo contraria significatio tribui polest praeverbio 5. 


D 


Ubi 5 substantivis vel adjectivis junctum in adverbium abit, com- 
mode explicari poterit cx iis, quae supra dicta sunt: לצדְק‎ Juste h. e. 
secundum justitiam Jes. 32, 1., "x5? fa/se (jurare) Levit 5, 24. Jer. 
5, 2. i. e. ad falsum (comprobaneum), 235 multum, propr. usque ad 
multitudinem 2 Chron. 20, 25. noa secure rell. Ceterum c£, graec. zzo0g 
éni et xar c. nominibus. 


Infinitivo praefixum varie exponitur: a) לסעת‎ ny tempus plan- 
tandi Eccles. 3, 2. Ezech. 1, 12. Neh, 2, 15., DDNXS חשנית‎ na 
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anno secundo egressionzs eorum h, e. postquam egressi sunt. Num. 1, .ו‎ 
(ut 552-727 n*jzn בתכה‎ anno, sec. regni h. e. postquam regnum capes- 


sivit) 1 leg. 5, 18, Jer. 41, 4. — b) ad (de consilio) Cant. 5, 5: sur- 
- rexi hp? ad aperiendum, Ezech, 40, 39. al., hinc ₪, J«e. ,0ו‎ 2. 
6,26. Gen. 2.735., ia mé Num. 11, 11: eur gratiá tud. destituor 
NUTUTDN DUO da u£ imponas (inibi) anus. — c) neque dum, donec 
Levit. 21 12. 065.7, 15. al. — d) quin. Exod.. 15, 27. לפ נות פקר‎ cum. 

appropinguare«t ;ans, circa teupus matutinum, Gen. 2 א‎ 65. Exod. 
16, 27. — e) Gen. 2, 5. nhipz* faciendo, Gen. 1,'22. לצמר‎ 0 
etc. ; Jes. 5, 4. nip»? 7 מה‎ quid faciendum? propr. quid est | ueliquum) 
ad fac. i e.quod fieri debeat, 2 Reg. 14, 5. — 1) de formula 5 הרת‎ sq. 
inf. v. sub hoc v. Ceterum etiam post mulia alia verba ( ut: quaerendi, 
incipiendi, desinendi ( sequittuw infin. c. ל‎ 2, quemadmodum nostrates di- ^ 
cunt: 0/0700 zu, «uchen zu etc. Latiui solo infin. pe 


Cum effixis כף וכִי‎ Cc. he pareg 525 Gen. 27, 7. » f. 92, more 
02010. *25 2 Heg. 4, 2., 322, D25, כל‎ eic. 


j95 non videtur idem esse quad 7323; nam Deut. 4, 32. 5 in כל קצה‎ 


componendum cum illo quod legitur ab initio vocis D72*, ut sensua luc - 
si: inquire in tempora prisca - - in ea loca quae av extremo coelo 
ad extremum usque coslum, e; 10 an. 000 orgayoU etc.; llagg. 2, .ג‎ 
dq y25 nexum esl a verbis D2325 ימה‎ in extremo versu: G4 tenipus 


ab hoc inde die elapsum adveriite animum ;: Jer. 7, 7. Ma enarres: 

quam dedi mcJoribus vestris in tempus aó aeterno usque ad aeternum 
b. e. in perpetunm ; 2Sam. 7, 11. non amplius affigetur populus meus, 
sicut oda et inh. e. per illud tempus a constitutis inde Judicibus elapsum. 
Adde Exod.9 18. Deut. 9, 7.; de loco dicitur Zach. 4, 20., de nume:o 
Esth. 1, 30., ubi ל‎ ' ante 51735 est darivi nota, quemad moduni. in jmmzz3r. 


- 


in Jobi libio passii est pro 5 5 (v. sub 23) Job. 27, 14. «o, 4.‏ כמל 
4o. 29, 21.‏ ,38 


5 chald. 1) nota dativi Esr. 5, 12. 6, 9. et accus, Dan. 6, 5. 5, 4. 
Esr. 5, 4. al. nec non genit. Esr. 5, 11. 6, 3. 15. — 2) praepos. a) ad, 
£n, versus (de loco) Esr. 5, 12. Dan, 6, 11. 4, 19. 7, 2.; bl ad (de con- 
siho) Esr. 7, 19.; c) joco; tanquam Esr. 6, 9. (Cum infin. ut: 1735 
ut sint Dan, 2, 43. qp Dan. 6, 27. al., vid. sub rad. ns. 


arab. 40, vox primitiva (quanquam alii pro nomine habent a rad.‏ ,לא 


observatt. 80 Ps. 1, p. 19 *q.‏ .טפוס orto: defectus, nihilum v.‏ כאת 
SCHUL?ENSs, Ínstitutt. p. 402 504.): non Gen. 4, 5. 8, 21. P. 139, 15.‏ 
Zach. 31, 18. al, etiam jn responsionibus Gen. 19, 2. et d c‏ 
bus (pro N53) 2 Reg. 5, 26. 1 Sam. 14, 30. Jon. 4, : D. ES‏ 
raclcrós de usu‏ ן Job. 14, 10. , N53 ncc 29am. 7, 10. : Beg. 3, 11. elc.‏ 
hujus voc. notanda haec fere eunt: a) passim nomini vel adjectivo vcl‏ 
substantivo praemissum, cun hoc in unam coalescit DA M etiam‏ 
non- Deus Deut. 352, 27N2‏ לא ד Vicgs. ed. Hen. p. 460.(, ut 5N‏ 
prorsus‏ קת e. hointnuni colluvies quae populs‏ .ג non-populus ibid.‏ 
Jer. 5,7. non- Di (sed umbrae‏ כא iudi«na est, ein Nicht - F«4£, E^n2NT‏ 
quasz elev'aret‏ כהרים מישת כא tautum dcorum, idola); Jes, 10, 123. TZ‏ 
sirga non-lignum h. e. eum qui nihit niinus est quan hgnutu i. e. homi-‏ 
unam nolionem efli-‏ פל nem (qui virgam gcrit). — b) saepenumero cum‏ 
pix ni N?‏ בכ ה 3928 cit: nullus (nemo), sive zulecedat. sive sequatur,‏ 
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nulla: calamitas accidet probo Prov. 19, 21. Exod. 10, 15. Ps. 49, 18., 
rip» לא‎ 32859 755 nullum opus flat Exod. 13, 16. Levit. 5, 17. 
Eccles. 2, 10, Ezech. 44, 9. al; Quod quale sit, ut intelligas, reputan- 
Qum tibi hoc est, negationem semper cum eerbo componendam esse; 
itaque לא ועשה‎ N2Nb3 ככל-‎ proprie hunc sensum habet: opus h. e. 
| -quicquid opus «est et dici potest, non fiet (das INichkt- gethan werden 
besieht sich auf alle Arbeit ) i. e. nullum opus lieri licet etc. ( aliud 
eazet ^ בא בלהמ‎ nan omne opus fiet, sed quaedam fieri licet). Simil, 
Bb sq. איש‎ Num. 51, 49. כא בפקד מִמְנגּ איש‎ nemo nostrum desidera- 
tur, Jer. 2, 6., et sq. ^23 1 Reg. 18, 21. אתל דבה‎ Dyr 32» בא‎ (non- - 
quidquam ) nihil ei respondit populus , Esth. 6, 5. at. v. Gram, N. T. 
p. 70 3q. — Sejuugendi sunt ab bac disputatione illi loci, in quibus 55 
significat: £o£us (v. eub 55) 1Sam. 14, 24. hbnb כָּ<-הִיָם‎ D»Q כא‎ 
totus populus non qustavit cibum עם)‎ 75: -N5 recle verias: nullus 
populus), Num. 25, 15. תִרְאֶה‎ N5 352 iosum eum ( populum) non vie 
debis (sed partem , duntaxat (. *) — c) ubi prohibendi sensu cum fu- 
turis copulatur Gen. 24, 37. Exod. 20, 14. Levit. 25, 17. Prov. 22, 4 
aliquantulum differt ab 5N ne. Etenim לא תעשה‎ est non facietis (1. e. 
jubeo vos ab hac re abstinere), sed 3yr 58 ne faciatis h. e. hortor vos, 
ut non faciatis. — d) pro אל‎ ne in sententiis finalibus vix legitur; Nel. 
15, 19- ad verba יבוא‎ N5 ex superioribus repetendum est *zN ; Jes. 41,7. 
לא רמום‎ verba sunt artificis simulacrum figentis, omisso 2x5 , quae el- 
lipsis vim loci auget; Exod. 28, 52. sententiae leguntur inter se non co- 
pulatae: foramen sit in eo: limbo (id) circumdetur, (ita) non lacerabitur 
etc. — 6( passim est pro N»a sine 1 Chron, 2, 50. 5733 לא‎ 929 n/2*3 mor- 
10108 est Seled sine liberis (pr. m. e., non erant ipsi diberi), lob. 44, 24. 
Ps. 59, 4. 2Sam. 23, 4. al. — f) verbo postpositum significat: nzAi/ Job. | 
6, 21. N5 DW estis nihil; sed Job. 351, 25. 521Nx Nb verte: non ero 
potens, non vaicóbo, et Ezech. 21, $2. כא היהת‎ non erit, manebit li. 6. 
peribit v. 26. 27. — g) *»--N5 noli verte'e non tanquam. Haec enim 
interpretatio verendum ne sententiarum nervum incidat; לא‎ in his 
quoque fortiter negat: 1Sam. 8, 7. אתי,מְאָסוּ‎ ^2 39N2 כא אתך‎ non te 
repudiarunt, sed me (Jovam) h.e. cum meamtu caussam, non tnam ege- 
ris, omnis ad me solum redit contemtus; Exod. 16, 8. Gen. 45, 8. non 
gos misistis me infegyptumn,sed Deus i. e.Dei hoc voluntate unice factum, 
vobis tanquam instrumentis usus est, Gen, 32, 39. v. Wingn. Grammat, 
.א‎ T. p. 176 sg. — h) passim deest N5, repetendum illud ex antece- 
denti sententia Job. 28, 17. Ps. 9, 19. 44, 19. Loci vero 1Sam. a2, 3. 
Deut. 33, 6. Job. 3, 10. an in hunc censum veniant, dubitari potest. 
Cet. cf. Azscnvr. Prom. vinct, 508. תפזא2‎ ad Cic. Off. p. 120. — i) de 
N53 ad 523 pleonasL. adjecto v. sub hoc voc. 
Sec. Masorethas in 15 10018 לא‎ occurrit pro כל‎ Exod. 21, 8. Levit. 
11, 21. 25, 3o. 1 Sam. 2, 3. 2Sam. 16, 18. Ps. 100, 5. 129, 16. Job. 
15, 15. 41, 3. Esr. 4, 2. Prov. 19, 7. 26,2. Jes. 9, 5. 63, 9. quibus ad- 
duntur Job. 6, 21. 1 Chron. 11, 20. Jes. 49, 5.; vicissim ter pro N5 le- 
gilur כל‎ 1 Sam. 2, 16. 20, 2. Job. 6, 21. et semel כה‎ sec. Cthib Deut. 





*) Non satis dilucide exposita sunt, quae GesEx1Us habet ) Lehrgeb. P. 
851), illud autem prorsus falsum, quod de discrimine vocc. oU zug et pij 
xo; doonit. 


5 | לא 


3, 11. de quibus singulis vid. 111 פט55‎ in .frcano Kri et Cihib p. 58 
sq. et VyrmiNGA חן‎ Observatt. $4 L. .]ו‎ c. 14 sq. add. Lu». Ca»zrLux 
Critica S. L. MI. c. 10. $. 9 sq. 


Cum Praefixis: 1) N52 a) eqq. nominibus Job. 15,32, ילמל‎ N*z (beim 
10/4 -sein seines Tag) cum non esset ejus dies 1 e, ante tempus ; 
1.606 15, 25. i337 n» N»3 in non-tempore impuritatis h. e. alio 
quam imp. tempore; Job. 30, 28, ater incedo חמה‎ N52 cum tamen | 
non &it sel caussa atri coloris. Sed' plerisque in locis verti potest: eine, 
absque Jes. 55, 1. Ezech. 23, 29. Num. 35, 22. al. Eundem sensum [28- 
bet 3 כא‎ Jes. 45, 15. 7723 N5, n3 N5 non pro pretio, munere i. e, 
sine' pretio, — b) sq. verbo fin. Thren. 4, 14. (2M 3523 N52 ita ut 
non possint tangere (ohne zu Lóünnen). Sed Jes. 52, a. t5 = לא‎ est: 
pro non - pane h. e. pro eo, quod nibil minus est quam pani, et Jer, 2, 
11. בלא יוְעִיל‎ pro eo, quod non prodest, omisso relativo. 


2) הלא‎ nonne Gen. 4, 7. 1Sam. 12, 17. 'al., annon 1 Reg. » 11. 
Zach. 4, 2. etc. praemisso in eadem sententia n interrog. Ps. 94, 10. 
ma ut D" 1251 an gentium castigator non redarguet? v. 9. 
Jam cum הכא‎ poscat, ut affirmative respondeas, invaluit apud Hebraeos 
consuetudo, hanc vocem ab initio earum sententiarum ponendi, quibus 
quid simpliciter affirmatur et tanquam certum enunciatur: 1 Reg. 15, 1, 
כתגּבים.‎ man הלא‎ nonne haec 8 sunt 1. e. scripta haec esse scito, 
1 Sam. 20; 37. num הלא החצי ממף‎ en, sagitta ultra te etc. 1 Chron. 
21, 17. Deut, 11, '5o. 2Sam. ^15, 35. Inde est, quod et Lxx. paseim 
M27 interpretantur ע100‎ et Chronicorum scriplor pro N29 ponit mm 
vid. CzskN. Gesch. d. Aebr. Sprache p. 39. Ceterum aliquanto latius 


patet hic voc. usus in lingua Samar., adde Arab. 3f et So. 


3) ללא‎ 1. q. בּלא‎ sine, absque ב‎ Chron. 15, 3. Sed Job, $9, 16. 
ne ללא‎ nma הקשיח‎ concise dictum est: iki io iractat pullos suos 
tanquam non essent Sui (v. sub 2)» et Jes. 65, 1. Job. 26, 2. deest 
pron. relat. 


t23 - - - N5 verti potest ne-quidem 2Sam. 17, 15 כאהנמצא‎ "INT 
הצרה‎ Ew) donec 6 68 quidem reperiatur , Exod. 7, 25.5 vern. 
dixeris: azcA kein Steinchen i. e. nicht. einmal ein Steinchen. "Ubi Da 
geminatur post N5, interpretaberis: neque, neque 1Sam. 28, 6. sy לא‎ 
בַּאוּרִים גּם בּנביאים‎ Di niszna D3 nim non respondit ei Jova nec "per 
8O0/Ahid , nec per Ürim etc. Gen. 43, '8. 


semel 52 Chald. 1) non Dan. 2, 5. 9. 10. 11. 3, 10. 12. 14. 15.‏ , לֶא 
ל 77 - לא ;.13 ,6 eic., Nb annon? Dan. 3, 24. 4, i/i‏ .16 
sicut nihil‏ 123 חשיבִין .32 ,4 nemo Dan. 4, 6. 6, 24. — 2) nihil Dan.‏ 
propr. sicut non sint) aestimantur.‏ ( 


(pascuis carens) nom. propr. oppidi in Gileaditide 2Sam.‏ כא דבר 
aSam. 9, 5‏ כו 37^ al.‏ , .27 ,17 


ja» Chald. pro 35; מָא‎ nisi Dan. 6, 8: quicunque petierit aliquid 

vel a Deo vel ab honune מנך‎ 3732 nisi a te ( petierit); alibi post ne- 

gationem: Dan, 3, 28. nuíltum eum nisi suum, Dan. 2, 11. nemo 

nisi Deus; quo pertinet etiam Dan. 2, 30. indicatum mihi est non 

propter sapientiam meam פשרא יְהוּדְוּן‎ 7 n33 755 155 non Asi eo 

consilio, u£ etc. h. e. sed eo cons. eic. ck. Esr. 5, 12. — Aliud v. sub ל‎ 
Kk k כ‎ 


לאב — לאך 


כ 
- 
Cc‏ 


* * m 5 ^ 5 0 . . 
ככן‎ pro ;2 (כא) כָא‎ ut נמ‎ 5d pro of J non sic 1.6. verunta- 


men, attamen Hos. 2, 15. Jer. 16, 14. 3o, 16. Ezech. $9, 25. in quibus 
locis omnibus subito transitur a  comminationibue ad promissiones. 


Aliud i25 vide sub 32. 


2N? radix inusit., conveniens cüm Aethiop. /AUf|?  aeszzavit, Arab. 
Uu inflaminavit , accendit , arsit, sitivit , alias Arab. «2 pro 9 
sitivit v. Pocockx ad portam 7105046 p. 142. [nde est 


nan Í. sitis, siccitas; nizN-n Y^ON £erra aou - sicca. 


geuer. Jaboravit atque ita viribus defecit, 06/2000 est Gen.‏ לאה 


19, 11. הַפְתַח‎ NX22 וי-אר‎ defatigati sunt ad énveniendam ianuam h. e. 
ila ut ianuain invenire non possent; ad animum relatum: aegre tulit, 
impatiens f'uit Job. 4, 2, 5. Fut.apoc. Nem. ( Arab. «53 Zentus lassus- 


que fuit). — Niph. 53 1) laboravit, sq. infin. Jer. 20, 9: Jaboravi 
susiinere sed non potus, 9, á: בכאג‎ 01327 perverse agere laborant i. e. 
summo cum studio perverse agunt. — 2) defatigatus est Ps. 68, 10., 
sq. 3 rei, qua quis defatigatur Jes. 47, 15.5 Jes. 16, 12: מואָב‎ 5N22 
nung 7 על‎ defatigatur Moab ad altare sc. Inagua victimarum copia 
iumolanda, Jer. 6, 11. — 3) piget, taedet aliquem alicujus rei Prov. 
26, 15. pigrum taedet manum. ad os reducere (ex patina), Jer. 15, 6. 
Dn: נְכְאִיתִי‎ taedet me UR indulgere; — hinc fustédivit Exod. 
7, 18. ct. v. 21. — Hiph. nNIA (pro EN) 1j fessum fectt, defati- 
gavit Job. 16, 7. Ezech. 24, 12 (ubi^3. p. praet. foem. ה את‎ ex Chal- 
dsismo pro Anw- ( — 2) aegre alicui fecit, taedio affecit Jes. 7, 13. 
Mich. 6, 3. 


(defatigatio) nom. propr. uxoris Jacobi Gen. 29, 16. 17. 24.‏ כְאָה 
sqq. 31, 4. 54, 1. al.‏ 11 .10 .4 ,30 


f. molestia, labor CMühseliksit) Exod. 18, 8. Num. 20, 14.‏ תּלְאה 
pro‏ ) מִתּכאה 'Tlieu "5. Du cum particula Que, per syncopen coaluit 1n‏ 
molestia! Malach. 1, 13.‏ 66 ( בה/7 תפכאה 


et NZ non vid. supra post 2.‏ כא 


ON obrolvit , involvit , operuit, Sab. - 2l) id. ( cognatum כגּט‎ ( 2 Sam. 


19. 5. Sed t CN? Job. 15, 11. et ON? 25am. 18,5, v. sub EN. 

DON n. ex Syriasmo pro CNZ 7 unde cum 2: ON:23 clam, 
clancuium Jud. 4, 21. Sed polest eliam pro 22 (forma particip. ) 
dictum esse, v. rad. C15. 


TNZ radix Hebr. inusit., Arab. 55 הג‎ Conjug. 10. 61 Aethiop misit, in 
Conj. V. ministrastt, servivit, minister fuit. lnde sunt 


5827 m. Jegatus, nuntius 1 Sam. ti, 5. 25, 27. 1 Reg. 19, 2. 2 Reg. 
5. 10. Job. 1, 44. etc., spec. legatus «s. nuntius. Dei: Y. e. a) propheta 
Magg. 1, 15. Malach. 3, 1. Eccles. 5, 5.; b) sacerdos (181802. 2, 2 
c) populus. israel. ( tanquam qui ad 4 eil tts a Dco fuit, ut alias 
gentes ab idolorum cultu revocaret) Jes. 45, 19.; d) longe frequentius 
(addito plerumque nom. יְהוֶה‎ ( ange/us Gen, 32 , 24. 45, 16. 2 Sam. 
3. 29. 22. 43. 25. | Beg. 10, 5. 1 Chron. 21, 19. 2 Chron. 42, .גב‎ 
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Exod. 3, 2. etc. Ángelis vero Deus uti dicitur non soluin ad homines 
juvandos. sed ad mala quoque et calamitates inlligendas Ps 55, 5. Jes. 
"37, 36. 2 Sam. 26, 16. — In regim. jN-2 Gen. 16, 7. Exod. 3, 2. cum 
affixo foem. et ה‎ paragog. מ-אככח‎ Nah. 2, 14., plur, מִכְּאָכִים‎ "Gen. 19, 


1. 52, 3. 6., in regim. *2877 Gen. 28, 12. Jud. 11, 183. 
g^z2 m. Chald. 0 cuin affixo מִכאָכָהּ‎ Dan. 5, 28. 6, 5. 


"2873 (angelicus) nom. propr. prophelae Mal. 1, 1.; alii pro ap- 
pellaüvo liabent v. Sr«oNis Onomast, p. 298., minus recte. 


f. legatio Hags.. 1, 13.‏ מִיְאָכוּת 


f. (ex Syriasmo pro DANI ) 1) operalijo, opus, ministerium‏ מִכָאכָה 

> (v. 46. Aethiop.) sensu subjeciivo der. 3, 8., opus Jovae Jer. ÁR, 10. 
i.e. a Jova demandatum; 52872 mij» vel epus facere i. e, jaborare, | 
laborem subire Exod. 12, 16. 20, 9. Num. 28, 18. Ps. 107, 25 (ubi 
v. BRossNMuELLER.), vel ministerium praestare, obire Num. 4, 5 
( de Levitis), Gen. 39, 11, Neh. 6, $., hinc עשי כל‎ opifices 2 Reg. 12, 
12. 16. 2Chron., 24, 13., sed ה‎ NIU 555» Neh. 2, 16. minister, cura- 
tor operis publici ( ae. instatrandorum muror in). it. Esth. 3, 9. 9, 3. 
2 Chron. 25, 12. procurator fisci; FINITO אוצר‎ thesaurus operis i. e. 
o operis impensae fiebant (Jfaucasse) Lr. 2, 69. ; ו אֶשר »5 המ‎ Reg. 
5 , 16. 9, 23. praefectus operís. — 2) opus. sensu obj«ctivo lh. e. res 

. fabricata, fabricanda Exod. 35, 29. 35. Levit. 12,48., it. plur. opera, fa- 
cinora Dei Ps. 73, .8ב‎ — 3) res alicujus (labore acquiseta), ut supellex 
Exod. 22, 7., pecudes Gen, 35, 15. 1 Sam. 15, g. — ln regim, n3Nz5 
Exod. 22, 7. 35, 24., eum aflix, מִלָאכתר‎ Gen. 2, 2. Exod. 56, 4. lur. 
מכאכות‎ , in regim. nix A Chron. 28, 19., cum aflixo מלאַכותיף‎ 


Ps. 75, 28. 
Dz8272 v. sub אכה‎ 72. 
n2: Jer. 7, 18. v. "Su rad. ה‎ j23 
לאכ‎ radix H»br. inusit, Arab. : consolidavit, reparavit, in Conj. T 


consensit, convenit, conjunctus fuit. 

CEN? m. natio, populus (a convenzendo et conjungendo ), voc. poet. 
Gen. 25, 23, Prov. 11, 26. 14, 28. Cum affixo UMNI Jes. 51, 4., plur. 
CUN Ps. 7, 8. Sed Gen. 25, 23. כאמיבם‎ esL nomcn gentis alicijus 
proprium. Sunt, qui dici putent פוט סג‎ (Prorrwam) in inc- 


dia Arabia. 


25, N'z2 vide post -כבט‎ 


(sq. Makkeph 32) et 232 m. 1) cor 25am, 18, 15. 2 leg. 9, 24.‏ ל 


- Dan. 4, 13., in quo cum sit sanguinis fabrica vitaeque 56068, 22 322 
Juicire cor Jud. 19, 5. est cibo se recreare, b o ut nos dicinins 
das lferz stárken. Cet. ef. etiam 1 .ומאת‎ 24. 6. enb v. 523. DIran:lite 
כבהים‎ Exod. 15, 18. (Zferz des Meers) 1. e. iind interiora ina- 
Fio, כב השניים‎ Deut, 4, 11. penetralia, intima coett, 5 כב האכה‎ medium 


pts.‏ ונס .« ,2 media terebinthus 2Sam. 18, 14. Jon.‏ אי שי 
(v. Bonrrwx. Symb. p. 39.) et Sab. e22. (v. Nomsenc. Lexid. p.‏ כ 


110. (= Longe Írequentius 2) animus (ut lat. cor ap. poet, gr. 
xo QQía, 7100) et quidem a) generatim, vcl ita 66116 ut sentiendi appe- 
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tendique facultas potissimum spectetur, 235 צרת‎ angor animi Ps. 
25,17., 2b מחטבות‎ consilia, studia animi Gen. 6, 0., 235 ישרֶת‎ inte- 
gritas aaimi 1 Iteg. 2, 6., 35 vU? qui sunt animo pio, 4ntegro Ps. 7, 
11..11, 2. 6, 11., 353 352 animo duplici Ps. 12, 5., לבבל‎ p» mm fuit 
ei in animo, proposituin 62 fuit (qosciv àyew) 1 Reg. 8, 12. 18. 1 Cliron. 
22, 7. a Chron. 1, 11. coll. Jes. 65, 4.; scindite animum vestrum et 
non vestimenta vestra h. e. animo emendando et a vitiis avocando do- 
Jorem vestrum prodite Joel. 2, 1n322 "a" desiderare, concupá- 
. 80076 in animo &uo Prov. 6, 25., ובלב‎ i227 5» "Ww v. sub אָמַר‎ . 
Cf. formulas animum ad/icere, advertere, an. flectere etc. sub radd. b3iD, 
n"j,]»2, "o3 al Adde Hos. 7, 14. Prov. 15, 15. 20, g. 21, 4. Joel. 
4, 13. Deut. 29, 19. Jud. 5, 9. Ab hao animi significatione repetunt 
eum quoque voc. 25b usnm, quo cum suffixis copulatum pro pron. pers. 
poni dicitur (GzssN. L. p. 755.); sed haec res magnam dubitationem ha- 
bet: certe Ps. 102, 5. de animo (ut v. 6. de corpore) agitur et Exod. 
9, 14. ipsa structura verborum qz? 5M, DY32»2, D"T252 indicatur, alio 
modo plecti regem, alio populum. Locum :זא א‎ ap. GErr. 7, .ב‎ 9. hac 
non spectare, facile intelliges. — b) spec. a) de mente, intellectu , in- 
genio 1 Reg. 10, 24. Job. 9. 4. 12, 5. 56, 10. Prov. 8, 5. Exod. 51, 6., 
לב‎ nip prudene, intelligens Prov. 19, 18., 2b "en stultus Prov. 6, 32. 


9, 4. 16. Sic lat. vecors, socors, cordatus, Arab. A ingenium, intel- 
: | | 
ligentia, 3 prudens, intelligens ; — 8) de fortitudine (MutA), ut lat. 


etiam animum dicunt, nostrates 27272 , Deut. 20, 3. 8. Jos. 7, 5. Jes. 
15, 7. Num. 22, 7. 9. Ps. 4o, 13. Cf. sub rad. מסס‎ ; — y) de conscientia 


yecte vel male-factorum Job. 27 , 6. Jer. 17, 1. Eccles, 7, 22. cf. 8 
Psychol. d. Hebr. p. 43 sqq. | 


In regim. 335 Exod. 14, 5. Deut. 10, 8., c. affix. *z5 Ps. 102, 5., 
לבפ‎ Gen. 6, 5., it. ^33- Gen. 20, 5. b3325 Num. 15, 5. Plur. מְבְבִים‎ 
unde c. affixo 377235 (pro jjm222) Nah. 2, 8., et ri235 1 Chron. 28, >. 

35 et 335 m. Chald. cor 1, e. animus Dan. 4, 12. 7, 4., cum affixis 
ezh Dan. 7, 48. 3335 Dan. 2, 3o. 5, 22, 1:235 Dan. 4, 15. 5, 20. 21. 

f. id. Ezech. 16, 5o., plur. niz Ps. 7, 10. Prov. 15, 11.‏ לבה 

23» (in Kal inusit) verbum denomin. a 35. Niph. sanam rationem, 
prudentiam nactus est, prudens , intellicens factus est Job. 11, 12. 
v. Uusnzrr. ad h. 1. Syr. enanMZ| id. — Pih. 325 animum abstulit 
( v. Gzszx. L. p. 241.) i. e. cepit, conciliavit sibi (amoribns) Cant. 4, 9. 


Ita plerique interpretes. Sed magis placet coll. Syr. ב ביבי..‎ animum 
addidit, confirmavit. Alud Pihel: pjacentas coxit vid.-sub na. 


nz2 f flamma Exod. 5, 3., contr. ex nani (v. Gzsrw. L. p. 137.) 
v. sub rad. 355. NES 


na*3» f£, plur. בְבִיבלת‎ placentae in sartagine coctae 2Sam. 15, 6. 


8. 10. Lxx. xoAÀvgidec. Arab. uU ezmila, medulla panis coll. d nu- 


cleus, medulla q. d. cor (arboris), Inde formatur Pih. לכב‎ 
placentas  coxit 2 Sam. 15, 6. 8. 
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43* vid. sub rad. 473. : ; 


conjecit in terram, pass. praeceps ruit, concidit cum‏ קב[ Arab.‏ , לבט 
erectus staret , prostratus est, ÀAethiop. émpegit, caespitavit. Inde est‏ 
Niph. 5253 praeceps ruit, corruit, praecipitatus est Prov. 10, 8. 10;‏ 
v. ALB. ScuurTENS. ad Prov. l. c. Pocock. in Hos. 1. c.‏ לד ,4 los.‏ 


voc. mere poetic. 60 vel potius (v. RosENMUELLER. ad Ezech. 19,2.)‏ לביא 
leaena Gen. 49, 9. Num. 23, 24. Deut. 33, 20. Job. 28, 39. etc. cl.‏ 


Bocnanr. Hieroz. P. 1. lib. 3. c. 1, p. 719. Arab. Al, va , אל‎ leaena. 


*35, plur. m. לְבְאים‎ leones Ps. 57, 5. (ad formam פּתְאִים‎ a פתי‎ ), 
foem. niN25 a) Jeaenae Nah. 2, 5.5 b) nom: propr. oppidi Jud, 4us. 


15, 32. * 
 moah ₪ Jeaena (pro r*22) Ezech. 19, .ב‎ 


alibus fuit, albuit v. Hiph. — 2) petita significatione 8 sq. nomine‏ )1 לבן 

51225 later : lateres formavit ut Arab. .,J) Exod. 5, 7. 14. Gen. 11, 
5. — Hiph. הכבין‎ 1) a/bum fecit, dealbavit, trop. Dan. 11, 35. eadent 
de sapientibus ( aliquot ) q2:2 (pro 127735) ad dealbandum h. e. ad 
purgandos a peccatorum sordibus reliquos. 2) intransit. aZbuit Joc. 
3, 7. Jes. 1, 18. Ps. 51, g. — Hithpah, se purgavit Dan. 12, 10. 


j29 m., 1235 f. 1) albus Gen. 5o, 85. 37. Exod. 16, 31. Levit. 15, 
' S. 10. 19. 24. eic., plur. כבכים‎ Eccles, 8, 9g. Zach. 1, 8, — 2) nou. 
' propr. a) filii Bethuelis, soceri Jacobi Gen. 2%, 29. 25, 20. 29, 5 54q. 
. 50, 25. etc.; b) loci in deserto Arab. Deut. 1, 1. v. 57:35. 


425 m. albus , unde in regim. 6) ablato tono 7j35 Gen. 49, 12. 


m. Gen. 50, 37. Hos. 4, 15. vel populus alba, gr. Aevxr (a‏ כבנה 


DL . . . 
colore subalbo, qui foliorum partem averram occupat), 5 
-₪6 


Vurcar.in Gen. et Lxx. Anas. in Hosea, vel szyrax (Arabibus p" , dicta 
a lacte, quod lac emittit mellis instar, quo et suflitus fit) sec. Lxx. et 
utrumqne Anaz. in Genesi, adstipul. MicnarLr in. Supp. p. 1404. Alio- 
rum sententias de arbore illa vide in S1woxis zfrcano form. hebr. p. 
267. adde Cersri ZJierobotan. P. 1, p. 292 sq. 


5:25 f. /ater ( Arab. aj, Syr. ^a) Ezech. 4, 1. (ad quem 1 


v. Pris. H. .א‎ 7, 57.( sic dictus quod ex terra a/ba sive argi//a co- 
quebatur (v. Hanvant Obserev. orient. P. 1, p. 166.). Plur. כְבְכִים‎ Gen. 
11, 5. Exod. 1, 14. 5, 19. Cet. cf. rad. n. 2. 


f. 1) albedo i. e. (ut RoseNMUELLER. recte explicuit) peZl»ci-‏ לבנה 
ditas Exod. 24, 10. — 2) nom. propr. a) urbis cananilticae Jos. 12, 15.‏ 
qnae primum tribui Jud. Jos. 15, 42. postea sacerdotibus Jos. 2!, E‏ 
2fopura‏ סנעפפט] assignata est add. 2 leg. 19, 8. 25, 51. Jes. 58, 8. al.‏ 


vocatur ;. b) stationis 181861. מו‎ deserto Num. 55, 20. 
n235 v.sub שיחור‎ , rad. שחר‎ 
לבנ‎ f. epithet. po t. ( v. א‎ L. p. 650 sq.) a/óa i. e. luna Jes. 
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24, 25. 50, 26. Cant. 6, 10., ut Àrab. KT cahdidam et niveam dixit 


Ovipivs, argenteam MawrvaNUs, Ggyvoéay SaPruo, Acuxonagnoy Mu- 
SAEUS etc. | 


et ra» f. 1) thus Levit. 2, 1. 15. 11, 5. Num. 5, 15. Jes.‏ לבונה 
etc. (arab. M Syr. faxo2S, graec. Aífavoc), propr. album, quod‏ .5 ,66 
principatum tenet, testibus Diosconipg, Turornnasro et Priv10 lib. 12.‏ 
c. 14. conf. Bocuanrr 220/08 p. 117. et Cxrsir ZHierobotan. D. 1, p.‏ 
sq. — 2) nom. propr. oppidi prope Siluntem Jud. 21, 19.‏ 251 


1 


5135 (in pedestri oratione semper 3133551) JLibànus (ab albedine 
nivium ( Deut. 1, 7. 3, 25. Jos. a, 4. 1 Reg. 5, 6. Ps. 29, 6., Jer. 18, 


.14. al, ingens et altissimum montium jugum duplex: 8( 


proprie sic dictus, occidentalis est, littori Phoenices angusto, unde 
adsurgit, imminet, cedros alit, 6% quanquam magnae est altitudiuis, ab 
Antilibano tamen multum superatur; b) fntiibanus, orientalis est, 
nullas cedros, sed alia arborum genera alit, summum jugum australe, 
sub quo Jordanes oritur, aeternis nivibus tectum babet, a quibus 


zd (>< mons nivis dicitur (AsuLrEDAE Syr. p. 163.)‏ טוּר טפגא. 


v. de Antilibano vv. שריוך , שיר , הרמון‎ £ Libanum inter et Antiliba- 


6.05 


num deprimitur vallis, 116572615 בּקעת הפבנון‎ Jos. 11, 17, Arab. xxi 
(vais) dicta v. MicuaEzr:s Suppl. p. 1406. OspMANNnI Collect. Aistor. 
natural, fasc. 2. n. o. ותפאז\\‎ Lex. bibl.Il, p. 410sq. BuncknanRDT 
Itiner. I, p. 61 sqq. RosexwuzErLER. Ziterthumsi. 1, 2, p. 236 sqq. 


1272 m. fornax lateraría Jer. 45, 9. Nah. 3, 14. et sec. Kri 2Sam. 
12, 51., ubi Cthib habet מלכן‎ , quod Hirrrgno in Onomast. S. p. 528. 
et in 4frcano Kri et Cthib p. 520. ilem est q. מִבְכּם‎ , nomen idoli 
moabitici (alibi מלפם‎ et 52/2), per melonym. ejus aedes. 


25a לבש‎ (Levit. 16, 4.), Arab. uv, induit vestem (yüvrav) sq. 


accus. Levit. 16, 4. 21, 10. Jer. 4, 50. 1 Reg. 22, 50. Deut. 22, 5., in- 
duit se veste sq. 3 Esth. 6', 8., passim absol. induit se Hagg. 1, 6. 
Particip. 1257 כבש‎ indutus veste Zeph. 1, 8., frequentius 533 כבוּש‎ 
Ezech. 9, 11. 12, 6. 7. 10, 6., כְבגּש שריוך‎ Zorica indutus 1 Sam. 17, 
5. Ezech. 9, 2. Saepenumero transíate dictum tegendi, involvendi, im- 
plendi sensum habet, ut a) Ps, 65, 14. pascua induunt greges, Job. 
7, 9. corpus meum induit vermes, scatet undique vermibus, Ps. 93, 1. 
104, 1. gloriam et majestatem 20702810. Cf, lat. pomis se induit arbor, 
vites 8e induunt uvis et sim. ; — b)induere justitiam Job. 29, 14., zn- 
duere robur Jes. 51, 9. conf. similes lecut. apud Hosxnux עופע0‎ 
cÀxjv 1060. IX, 251., uévog &uquflóAAew XIV, 742., EvrvoO'ay ץע‎ 
XX, 381., &mérvvoD'av GAxqv. Odyss. IX, 214. etc.5 -— c) induere 
terrorem, terroris, formidinis impleri (ut Liv. dixit), terrore opprimi 
Ezech. 26, 16 ; ignominiam induere i. e. ignominia operiri Job. 8, 22. 
Ps. 55, 26., salutem induere i. e. salute quasi et felicitate satiari, lar- 
giter impertiri 2 Chron. 6, 41.; — d) spiritus Dei (impetus divinus ) 
induit aliquem i, e. replet, occupat Jud. 6, 34. 1 Chron. 12,18. 2 Chron. 


26. 20. — Infin. לבש‎ Gen. 28, 20., imp. 935 2 Chron. 18, 29., fut. 
viz-* Levit. 6 3. 5 
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Pyb. párt. plur. buizt3 induti 1 Reg. 22, 10. Esr. 3, 10. 

Hiph. הכְביש‎ induit (i. e. induere fecit, irüvew V, vestivit aliquem ' 
&) proprie 2 Chron. 28, 15. Esth. À, 4., sq. acc. dupl. et pers. et vesti- 
menti Genes. 41,42. 2 Sam. 1, 24. Eu 8, 7. Zach. 35, 4., sq. 5», ut 
verba tegendi, Gen. 27,16: "m7 5» mubzzn PS "UB oni» nw pedes! 
Aoedinas induit manibus suis; — b) trop. Jes. 5o, 53. induam coelis 
nigrorem h. e. obducam coelos atris nubibus; Ps. 152, 16. Jes. 61, 10. 
induere h. e. largiter impertire a£quem saíute. 


v2» Chald. :zd., fut. ופפ‎ Dan. 5, 7. 16. — Aphel duin induit) 
vestivi. , sq. 2 pers, et accu». vestimenti Dan. 5, 2g. I 


et ES (Jes. 14, 19.) mssc. (semel foem. Mal. 2, 16.) vestis,‏ לבנעו 
vestimentum, el quidem exterius (ut. nih interius) 1 Beg. 10, 22.‏ 
Esth. 6, 8. Job. 24, 7. 21, 19. Gen. 49, 11. 2Sawu. 20, 8. Jes, 63, bo‏ 
inpr. splendidum et aen ccm Job. 38, 14. Esth. 6, 9. 10. 11.‏ , 
vestis regalis Esth. 6, 8.). Metaphorice uxorem signifi.‏ כבוש (mm»z2‏ 
docuit SenurTENs,‏ , קית ) care Malacl. 2, 16. (hinc foem.), "ut Arab.‏ 
in znimadwverss, ad h. [. et Ps. 65, 14. conf. Coran. lf, 183. Pocockz‏ 
Ezech. 23, 6.‏ ב ad ]. Mal. MicnaEris Sup. p. 1409. — Plur.‏ 
Jer. 10, 9.‏ .12 
m. Chald. 20. Dan. 3, 21. 7, g.‏ לבוש 


vani m. 20. 2 Reg. 10, 22. Zeph. / 8. Job. 27, 16. Ezech. 16,15, 
plur. cum affixo מכבוטיהבם‎ 2 Chron. 9, 4. et. מִכְבשיהבם‎ 1 Reg. 10, 5. 


nuz»n f. id. Jes. 59, 17. 


39 m. nom. mensurae liquidorum minimae, continentis ex hebraicorum , 
magistrorum senlentia sex ova i. e. duodecimam partem jIHinis ( v. 
45 


Canrzov. ÀÁppar. p. 685.) Levit. 14, 10. 12. 15. 21. 24. Arab. e) con- 


venit cum Syr. Eos patera, pelvis, paropsis, coll. Arab. ce in Conj. 
X. amplus, profundus fuit. 


nom. propr. ip vel vici in tribu Deniam. Neh. 7, 37. 11, 54‏ לד 
Ésr. 2,33, 1 Chron. 8, di (sing.) 20006 (plur.) 1088718. Antt. 14,‏ 


5225 


8. 1 Macc. 11, 34., nunc Od et SJ. 
* 

Aethiop. 265170004 , Arab. (22 inflammawit,‏ .]ופט radix Hebr. non‏ לה וש 
inflamma-‏ שכהב accendit , arsit, it. iterum iterumque micuit, Chald.‏ 
sunt‏ 1866 -( שכהבת sut v. infra‏ 


m. flamma (et quidem 'purior, sine fumo?) Jud, 135, 20. Jes.‏ להב 
Jocl. 2, 5. etc., melaph. /errum lammans, Titore et‏ .30 ,30 .6 ,29 
splendore flammam referens, ut gladii Jud. 5, 22. ( /amina gladii po-‏ 
תג ,.8 ג A4ita) Nah. 3, 5., Aastae Job. 39, 23. — Plur. p^z5 Jes.‏ 
regim. "2757 Jes. 66, 15.‏ 


7232 f. "i ada (tanq. a masc, 3:32), unde per syncopen in regim. 
- Exod. 3,2 


Nnm. 2*. 2o. Tes.‏ .70 ( 28הה065%ה0 formae‏ לה (EE dei‏ 1 נחבה 
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4, 5. Jo&l. 2, 5. etc., plur. לְחבות‎ Ps. 105, 224 ín fegim. כהבלת‎ (resti- 
| tuto patach ) Ps. 29, 7. 


n355 f. id. Ezech, 20, 47., metaph. ferrum Jlammans hastae 
1 Sam. 17, 7. 


E . nau f. fjamma Ezech. 20, 47. (21, 5.) Job. 15, 30. Cant. 8, 6. 
Declibatur e Conjug. Schaphel 3555 cf. Targum. "Thren. 2, 5 Ps. 
106, 18. etc. 


Gen, 10, 12. videntur esse Libyes aegyptii h. e. 6 46-‏ 12 הביכש 


gyptiorum, quae Libyam aegyptiam sive occidentalem ( v. SrRásO p. 
$06.) aut incolebat aui gregibus pererrabat (pro t2^235, ה‎ cum 1 


permut., ut in ya^ et —Lo5, iu כוּדִיכם‎ quos Samarit. nominant לחדיבם‎ 


conf. eliam 123) v. BocuanT1 2320268 lib. 4. c. 28. p. 316. MicuagLIs 
Spicil. P. 1, p. 265. 


iu : ] ^t ב‎ : : , 
| An? radix Hebr, non usit., Arab. eo avidus, deditus, valde intentus fuit, 


v. 50 .8אפע טע‎ Clav. dialectt. p. 198. Inde proliciscitur 


4935 m. studium literarum (ut jam AssNEsRaA explicuit) Eccles. 
12, 12: librorum componendorum non est modus *Yoz וגעת‎ naon An 
et assiduum literaruni studium corporis defatigatio est. lxx. uehétq. 


9412 i. q. na? fatigatus est , viribus defecit, elanguit Gen. 47, 135: 
$545 מצרים - - מפני‎ yos men" elanguit 46070288 (popul. aegypt.) 
James v. GresEN. Comment. de Pentat. Samar. p. 22., ubi aliae interpre- 
tationes merito exploduntur. | 

₪ לה‎ in Kal inusit. Hithpahl. partic. Prov. 26, T3 mznom2. De potestate 


vocabuli dissentiunt inter se viri docti. Ao duas potissimum ,explicatio- 
nes ingressi sunt, quorum utra probabilior sit, dubiatur. Nam, quae 
1. c. leguntur, possunt vel hunc sensum habere: u£ ludens (/udit), 
qui jaculatur sagittas et tela mortifera, ita is, qu£ alterum decipit 
et deinde dicit per jocum hoc feci (coll. Arab. L5 Zusit, jocatus est, 


tert. quiesc, ה‎ permutatà cum ה‎ mobili v. Pocock ad port. Mos. p. 49.), 
vel hunc: quemadmodum 1nsanit, qui tela morérfera Jaculatur, ita 


is, qui per jocum se alium decepisse dicit (coll. Syr. esa obstu- 


puit, horruit, unde facilis transitus ad amentiam, insaniam). Sed, ut 
ingenue fatear, z//a interpretatio paullulum praestave mihi videtur vel 
propterea, quod, qui tela ignea mittit, non potest simpliciter amens vo- 
cari ; amentiae nota ipsi eo demum inuritur, quod per 7000078 hoc fecisse 
dicitur. 


cn לו‎ Duplex radix: I) arsit, 'ammavit (Syr. et Chald. id.). Part. praes. 
t5 Ps 104, 4., plur. להטיכם‎ Ps. 57, 5. /lammantes, homines qui nil 
nis) ignem et flammas spirant, — Pih. כהט‎ in/lammavit, incendit Job. 
41, 12. נפשף גחכים תלהט‎ halitus ejus inftammat carbones; Joél. 1, 19. 
חשרת‎ Ox»- 52 non x "ins flamma incendit omnes uibores agri, 2, 5. 
Ps. 85, 15. 1006, 18.; ; Mal. 3, 19. Nziy bi" אתם‎ Ur? accendet eos (im- 
probos ) dies venturus judicii i. 'e. perdet, 0 — ll) i.q 
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טיש DN occultaeit i, e. artes magicas exercuit, 1816 v.‏ , לוּם 
in derivatis.‏ 


tH» m. flamma, metaphor, ferrum .flammans i. e. splendore gigas 
mam referens, ut gladii Gen. |5, 24. 


tron praestigiae Exod. 7, 11. pro tX, quod יצ‎ sub t335. 


1o in Kal jnusit., Arab, re med. Kesr. deg/utivit avide; Hithpah.‏ הכ 
parüieip. Ear id quod avide deglutitur, buccella suavis, scitamen-‏ 
v. Avz. ScnmurTENs. ad l. c. MicnagrLis in‏ .בב ,26 .8 ,18 £um Prov.‏ 
Suppl. p. 1413. Alii respicientes ad Arab. inspirasit, unde zn‏ 


znspiratum agens ) 05 הִתְכְפָּא‎ (, sensum loci Prov. 18. ita constituunt: 
werba susurronis (sunt) tanquam inspiratos agentium i. e. tantum 
fidei apud credulos habent, ac si divinitus dicta sint, ita ut ad ipsum 
animum penetrent et reposita maneant, Sed cf. Uvsnzir. ad ג[‎ 1. 

. לא Chald, v. sub‏ כחן 


velnmznmp‏ ההכה f. per metathesin dictum putatur pro‏ ל הקה vel‏ להקה 


coetus , in regim. להקת‎ 1Sam. 19, 20., quam interpretationem Lxx. 
SyR. An. Cnarp. ל‎ nisi ipsam lectionem קהכת‎ in libris in- 
venisse dicendi sunt. Parum probabiliter Luporrus in Lex. Aethiop. 


senatum exponit, coll. Aethiop. f u d: presbyter , major natu et ae- 


20/8 prior, v. vers. aeth. Matth. 22, 25., a rad. aeth. לחק‎ erevit, v. DE 
Dixvu ad 1Sam. 19, 20. 


B 1) si: 8( ubi quid esse sumimus ita, ut simul negemus esse‏ .185 לף 
si vivos. conservassetis (quod‏ 35 הַחַיְחם אתֶם לא Jud. 8, 19. t3n& *n335‏ 
avrotg,‏ 8 +51 א ?300070 non feciatis ) non ege 'eceiderem vos, Lxx. el‏ 
oix àv Gnéxrtya UuaGg (v. Hrnw. 'ad VicER. p. 902.), Deut. 32, 29.‏ 
saperent (at non sapiunt) zntelligerent ista, Mich. 2, 11. Jud. 13,‏ 61 
b) ubi sumitur aliquid fieri, quod possit omnino fieri, sed, utrum‏ — ;23.5 
vere futurum sit nec ne, experienlia cognosci debeat Ezech. 14, 15. 2‏ 
immisero feras bestias in terram, nemo praeter probos evadet, Lxx.‏ 
Jq«oía norgoa énayo Émi vv y?" xoi riu] oops aUtzY, ovx £atot‏ ?80 
etc. (v. Hznw. ad Vio. p. 834.) coll. v. 12. ^2; — c) ub! peuitur, quod‏ 
35 יטשטמנו fieri posse vel futurum esse credibile est Gen. 50, 15. p21‏ 
odio nos persequatur Josephus (quod eum facturum li. ud incredibile‏ 52 
est), male nobiscum agatur. Sed propter hanc Spostopesin verlere possis‏ 
onm Lxx. pynore ne forte. — 2) utinam, o si! gr. ei c. optat. &(ne,‏ 
a) sq. fut. Gen. 17, 18. Job. 6, 12. ( Lxx. & yao Tig — 0170066‏ 2 0 
vel imperat. Gen, 23, 13. vel partic. Ps. 81, 14. : ubi, ut aliquid futurum‏ 
sit, quod fieri potest, optatur; b) sq. praeter. Jos. 7, 7. Num, 14, 2.‏ 
s£, utinam mortui essemus 20, 3.: ubi optatur, ut aliquid‏ 0 35 מתכב 
fuerit, quod non fuit, Lxx. 0geAov émet o vouey (v. Hrnw. 80. Vic. p.‏ 
Ceterum pro 35 etiam scribitur N35 1 Sam. 14, 50. Jes. 65, 19.‏ — ;).756 
sec. Cthib 2Sam. 18, 12. — Compositum est N235 (ex 37 et Nh‏ לא et‏ 
pro N5) si non, nisi (v. supra 1, a.) Gen. 43, 10. Jud. 14, 18. 2 San.‏ 
pro quo eliam scriptum occurrit ^35. Gen. 21, 42. Deut. 2‏ ,.27 ,2 
Sam. 25, 34. Jes. 1, 9. Ps. 94, 17. etc.‏ 1 .27 


cu Libyes 2 Chron. 12, 3. 16. Dan. 11, 43. Nah 4, 9. conf. Bo- 
ciRTI Páaleg c. 25. p. 336 sqq. v supra t»n255. 
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Hs 1) Gen. 10, 23. populus a Semo oriundus, e Josrrur. (Antt. 1, 6, 4) 
Boon et Hicnosvur sententia Lydi in Asia minore; alias conjecturas 
v. ap. MicnagLEM Spicil. T. 1l, p. 114. — 2). plur. n5 populus ortu 
aegyptius, ad Chamum progenitorem natales referens, sedibus (quae 
tamen accurate definiri nequeunt) africanus Gen. 10, 13. Jer. 46, g. 
Ezech. 27, 10. 30, 10. 1 Chron. 1, 11. v. Micnazris Suppl. p. 1517. 
RoskNMuzLLER. ad Gen. l c. Fonsrrn. Epist. p. 13 sq. 


n. 1) adhaesit, adjunctus, annexus est (Sab. id.) Eccles. 8, 15: bo- 
"um est homini edere, bibere, jaetari 13135? וְהגּא‎ Áoc enira adAaerebit 
ei i. e. manebit ei v. HanrMANN, in. Winxni 111600. Zeitschr. I, p. 42. — 
2) muiuatus est, mutuo accepit Deut. 28, 12. Neh. 5, 4. Jes. 25, 2. 
(Latini dicunt ob aes alienum zect, et aere alieno Bic debito onc 
séringi, scil. creditori, unde nexus pro obaerato, ei nexus subst. pro 
debito. Cf. Arab. יו‎ Jlexit, 001 contorsit, i, implexus , intortus 
est v. ScnurTENSs. ad Prov. 1, 9. et hebr. הבכ‎ supra). — Niph. 37; ad- 
junxit, addixit alicui se, constr. cum על‎ Esth. 9, 27. Num. 15, 2. 5, 
cum D» Ps. 85, y. vel 5N Gen. 29, 54. אישי אכרי‎ "12 Gecituns erdt mihi 
maritus (sunt verba Leae, cui maritus parum favebat); hinc nim»: 
Jovae se addixit Zach. 2, 15. Jes, 56, 3. Jer. 50, 5. — Miph. ny 
mutuo dedit q. d. sibi obstrinxit Prov. 22, 7. Ps. 112, 5., sq. acc. pers. 
Prov. 19, 17. Deut. 28, 12,, sq. acc. eL pers. et 1ei Exod. 22, 2^. 


"15 nom. propr. filii Jacobi Gen. 29, 3i. 34, 25. 35, 25, etc., iL. 
patronym.: Levita pro **3». Deut. 12, 18. 14, 27. Jud, 317, 9. It. 
18, 5., plur. E***? Num, 1, 53. 10, 29. Jos. 21, 1. etc. , alibi "S "2 


Num. 3, 17. 1 sgq. 
"s שו‎ Levita, plur. in statu. empliat, כְוְיָא‎ Esr, 6, 18. 7, 
13. | 
ien f. in regim. n*1* Prov. 1, g. 4, g. sertum (a plectendo v. vad.), 
corolla, consentt. Lxx. 
ליה‎ f. pro 5*5 i. e. ; mis. unde plur. 117? ornamenta, florum sertis 
Sina (Festons) illeg. 7, 29. 30. 36. 


m 


e 


[DE m. propr. contortum, tortuosum, complicatum, deinde 1) ser- 
pens, araco Jes. 27, 1. Job. 5, 8. 3zmvz כורר‎ excitans draconem bh. e 
incantator serpentes 6 latibulis excitaus > Larüibus suis adliibens (ScAZan- 
genbündiger) ; sed alior. explicationes v. ap. HoseNwMUELLEDm. — 2) cro- 
0002008 Job. 40, 25 sqq. Huc pertinent eliam loci Jes. 51, 9. Ezech. 29, 
5. 52, 2. 5. , ubi 3*2 Aegypti symbolum est v. Grsrs. ad ג[‎ add. 
Bocuanc. Hieroz. dt, 15, 16 sqq. OrpvasNs. Samml. lll. c. .ג‎ — 3) quae- 
libet za7or beliua aquatilis Ps. 104, 26. lta ponitur metaph. pro alvoci 
Jovae lioste Ps. 68, 31. 


n5 Chald. proprie nomen est: 400006510, connexio (formae hehr. nra 
et קצת‎ j, sed in particulam abit, o onihcans ad, apud, penes, unde cum 
affixo : 305 Esr. 4, 12. Saepius non legitur in V. T. 


v Jlexit, deflexit, recessit, retrocessit (Arab. per Dsal 3 in Con; 1 
Jlexuosus, incurvus, tortuosus fuit ; cognataesunt radd. ;'9 et (23) Prov. 
5, 21. ubi v. Ustinzrr. — Niph. part. 1352 perversus, pravus D'rov. 5,52. 


9029 לוח -- לול 

1^, 2. Jes. 3o, 12., תח[‎  םיִזּוקְנ‎ Prov. 2, 14. — Hiph. fut. plur. 3^27 

recedant Prov. 4, 21., quae forma est clald. vel rabbinica cf. GsrN. 
L. p. 407. = 

m. 1) Gen. 3o, 37. amy,gdalus (quod multis defendunt Bocnan-‏ לד 

TUS in Canaan p. 697. et SrEnniNGA in 7fnimadverss. philolog. ad l. c. 

add. Csrs. Hierobot. [, p. 253.). Quomodo oriatur hoc voc. a rad, 135, 


ne conjectura quidem assequi licet, sed lioc certum, Syr, etiam בס‎ 
et Arab. ; ,J ac 5; ,J. significare amygdalum. — 2) nom. propr. urbis 


in finibus Manass. et Deniaín., postea 96/26] appellatae Jos, 18, 15. 
Gen. 28, 19. An Jud. 1, 36. eadem dicatur, ambigi potest. 


m. tabula Jes, 50, 8. Jer. v7, 1. Cant. 8, 9. TR m5 tabula cedrina;‏ לוח 
max. ea tabula cui aliquid inscribitur: a/bum Jes. 3o, 8., trop. Prov. |‏ 
ץג Jer. 7.5 tabula cordis, animi coll. 2 Cor. 2 5. OUX‏ .3 ,7 .5 .3 
&v mA a EU *6 00 (ag 00 — Plur. n4 nim»‏ לג AiDíraig,‏ משגה 
tabulae foederis (lapideae) Deut. 9, 9. 10. 15. 10, 1., alibi nins Exod.‏ 
Deut. 4, 15. 1 Reg. 8, 9. etc. Dual. nhb duo ordsaes sive‏ .12 ,23 
utrumque latus tabularum scil. navium Ezech. 27, 5‏ 


nom. oppidi noabitici Jes. 15, 5. Jer. 48, 5. Areopolin inter‏ כוחית 
et Zoar positi, si Eusgsio et HigRoNvMo fides.‏ 


operire,‏ )2 .כם med. Vau 1) adAaerescere v. sub‏ ל2]. i. q. Arab.‏ לוט 
abscondere, obvolvere. Part. praes, t935 operiens Jes. 25, 7. Pahul f.‏ 
Sam. 21, 10. — IHliph. zd. 1 Beg. 19, 13.‏ 1 51212 
m. absconditus, occultus, O2 abverb. clam 1Sam, 18, 22.‏ = 
Plur.‏ — .לאט Ruth. 3, 7., semel ON?2 Jud. "4, 21. vid. sub rad,‏ + ,24 
TO Exod. 7, 22. 8, 3.‏ הם A occultae p oy praestis v.«e cum alfixo‏ 
pro quo legitur Drm? Exod. 7 11. mulata ' media radicali Vau‏ , 
. כהם in d Vid. supra sub‏ 


C15 m. 1) obvolutio, operimentum Jes. 25, 7. Qin הלוס‎ 15 »?3 
tavzrn 72275» abolebit, removebit SUDer AC em (cl. Job. 41, 5.) ope- 
rünenti oper dentis omnes gentes 1. e. luctai linem 1mponet. — 2) nomin. 
propr. viri ab Abrahami "fratre prognati, conditoris gentis moabiticae 
Gen. 13, 1 sqq. 19, 1 sqq. Deut. 2, 9. Ps. 85, g. al. 


C» m. ladanum, Arab. v9, Gen. 37, 25. 45, 11. succus grave- 


olens fruticis e ciszoruz genere, quia capris comestus eorum barbis 
adhaerescit (cf. rad, n. 1.) Hrnop. lli, 112. Pris. XII, 57. v. CErsiUM 
in Zierobotan. P. [, p. 284 sq. et quae de modo colligendi Jadanum 
habent DzrLosius Obserratt. L. L. c. 7. ac TugvgNor Ztzner. P. I. 14 
c. 66. Pistacia verlitur ex aucloritate 1תצל‎ et CuArp, a 01164211 in 


Suppl. p. 15424. 
לוּל‎ rad. inusit. sensum in rotundum re/lectendi, volvendi habuisse vide- 


tur. Inde sunt: 
5915 m. scalae 0000001006 gradus in rotundum. reflexus, vern. 
JVendeltreppe (a 5 plur. כנכיםם‎ 1 Reg. 6, 8. 


n&z35 sive כ ככאת‎ 1 laqgueoli, pedicae teretes quibus immittebantur 
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uncini aulaeorurm sacrorum Exod. 26, 5. 10. 11,,56, 13. 17 — 
,א‎ ut L20833 a sing, 5137. In regim. סלאת‎ Exod. 26, 4. 36, 11. 


1 


et *235 vid. supra in 35.‏ לולא 


"5 et. "2 I) 2) pernoctavit Gen, $2, 21. 2Sam. 123, 16, Jud. 219, 4 
Neh. 13, 21,; de mortuis vel rebus inanimaiis: servatus est in diem 
posterum Deut. 21, 25. Exod. 23, 18. At vero Ps. 30, 6. 133 בערב יבִין‎ 
m^ ולפקר‎ ita 631108018 : vesperi devertit pernoctandi caussa fletus 
sed mane adest ovatio. Tristitia enim hospiti assimilatur, qui alicujus 
teclum subit, ut apud eum noctem traneigat. [lic hospes, ubi illnxit, 
aliam speciem induit, tristitia convertitur in gaudium. — 2) commora- 


tus est, permansit (ut Arab, נש‎ pro «c, quod est ipsum propr. per- 
noctandi vim habet) Prov. 15, 51i. zn nvozn 273 inter sapientee 
commorabitur; alibi sensu transiato: Ps. 25, 13. טוב‎ p? in felicitate 
permanere, perpetua felic. frui, 49, 15., Job. 41, 13 (14: y» בצוּאררילין‎ 
in collo ejus commoratur robur, collum ejus sedes et domicilium quasi 
eat roboris, 19, 4: משונתי‎ pzn אתי‎ maneat mecum error meus, reii- 
neam ineum mihi errorem, 17,2. 29, 19. Prov. 19, 23. — Praet, 
foein, 5725 pro 522 Zach. 5, 4, plur, 1. p. 33b (pro 3:55) Jud. 19, 13, 
part praes. 32, plur פָנִיבם‎ Neb. 15, 21., inliu, q35 Gen. ai, 
25. et כִין,‎ Gen. 24, 25., imper. כיך‎ Jud. 19, 6. 9., fut. py Exod 
25, 18., apoc. 32? in pausa יכן‎ Jud. 19, 20., cum Vau convers. ji 
Gen. 28, 11. 


Hiph. qt: pernoctare fecit Jer. 4, 14., nbi v. RosENMUELLZER, 
Hithpal. הִהַכונָן‎ pernoctavit Job. 39, 28 (31), transl. Ps. gi, 1... per- 
noctare, commorari in umbra omnipotentis l. e, perpetua ejus tu- 
tela frui. 

II) in Kal inusit., Niph. 5355 murmuravit. Fut. plur. 355* Exod. 15, 
24. Num. 14,2. 17, 6. Jos. 9, 18. sq. 5» pers. — Hiph. הלין‎ ;d. Num. 
1$, 29. הכְנמבט‎ sq. 2» pers, fut, 23, cum Vau convers. 15*3 Exod. 
17, 3. Alibi. immisso primae radicali Dagesch forti pi sec. Cthib 
Exod. 16, 2. sec. Kri Exod. 16, 7. Num. 16, 11.5; simil, partic. מליניםם‎ 
Exod. 16, 8. Num. 14, 27. 17, 20.: de quo declinatu, quo 315 murmoi- 
randi sensu dictam ab isto priore verbo distinguitur, v. Grssw. L. p. 
407. Ceterum significatio vocis et ex verborum continuatione et ex 
veterum interpretum auctoritale satis certa est; utrum vero 8 perno- 
 ctandi sensu proficiscatur et quomodo inde elici debeat, non liquet, 
At si conjecturam poscis, GEsEN1us non displicebit, qui in perszstendi 
notione persicaciae et pertinaciae vim contineri dicit. Certe hoc pro- 
babilius, quam quod VarERus (Comment. in. Pentat. Il, p. 65.) conferri 


9 ₪ . - 
jussit, Árab. cv elatio vocis exclamantis in tumultu aut ob cala- 


nwulates. 


1573 m. Aospitium, deversorium, locus in quo pernoctatur, sive sub 
dio, sive sub tecto Gen. 42, 27. Exod. 4, 24. Jos. 4, 5. etc., in regim. 
72 2HReg. 19, 23. Jer. 9, 1. | 

nir f tuguriun, in quo quis pernoctat. vel commoratur Jes. 1, 8., 
it. Jectus pensilis, ex arboribus suspensus Jes. 24, 20., Chald, et Syr. 
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0 


Arab, |: s v. Goriv3 ct 0 in 9 sub h vv. Ns-‏ ערזלא 


BUHR, in descript. 4707006 p. 158. Micnazz, in Suppk. p. 1452. 


nien f, plur. nin murmurationes (v. rad. lL) Exod. 16,'12., 
alibi defect. puer Num, 14,26, 17,20., cum affixo t23*n$5n Exod. 
16, 7. 8. 9. 

D) 8070676, absorbere, deglutire ) VS. lambere » lingere) Obad,‏ לוק 
bibent gentes et sorbebunt et erunt ac si non fuissent, lta RosegN-‏ .16 
MUOELLER., recte. Sensus enim hic: vinum a Jova porrectum non solum‏ 
bibent sed exhaurient, ut nihil supersit, plenis haustibus bibent. Ahi‏ 
coll, Arab. | SJ fertunt: irriti evadent, non sine frigida tautologja.‏ 


II) fortasse i. qQ. Arab. £J med. Vau et Je: taedio, molestía animi 
affectus est, moerore ustus fuit Job. 6, 5. q»o *323 12 7 59 propterea 
morosa, taedii plena erant verba mea. Sed alii, immiutato accentu, le- 
gere malunt 3» a i32 coll. Arab. | /3J erragit loquendo. v. ScnNuRaEaR 


Dissertatt. philol. P. 413. RosENMUELLER. ad h.l — [32* Prov. 20, 
25. v. sub lit. 3]. 


m. guttur, guia Prov. 25, 2.‏ לע 


propr. ut Arab. (o4 (v. ScnurrENs. ad Prov. 1 (6) torsit, tor-‏ לוץ 
hine ius, irrisit aliquedi ; quod fit‏ , ( מכיצה quendo inflexit (cf.‏ 
liugua, labiis, oculis itor quendis , diducendis, vel ligua et oratione‏ 
Prov.‏ ( כעג sua ad alieriüs similitudinem intorquenda, corrumpenda (v.‏ 
Alibi legitur part. praes. y? (formae r3) subst. 2770807 Prov.‏ .12 ,9 
Ps. 1, 1. Prov, 1, 22.‏ כציבם Jes. 29, 20., plur.‏ .8 .7 ,9 


Hiph. הכיץ‎ 1) érrisit, sq. acc. Pa. 119, 51. Prov. 19, 28., sq. dat. 
Próv. 3, 54. Partic. ^23 Job. 16, 20. — 2) interpretatus est q. d. pe- 
regrina "verba in sua et ול‎ detor&it, convertit ; hinc y^i3 inter- 
pres Gen. 42, 25. ) .אא‎ 2303 Lxx. fousrevrio), deinde, ut lat., 
1. q. ueoít1;, intercessor, interndncius, £8 quí se interponst ( Fermitt- 
ler, Unterhándler) : 533 טרר‎ "x bLnternuntit, oratores principum 
Babyloniae 2 Chron. 32, 51. ; oratores, intercessores populi israel. 

| Jes. 43, 27. sunt sacerdotes, quorum 628] apud Jovam pro lsraelitis in- 
tercedere. Huc spectat וה6)1‎ locus mirifice vexatus Job. 33, 23. 
מליץ‎ qN18 angelus intercedens, qui hominis caussam agit apud Deum 
LZirver appellant Persae) v. SrAüpLiN. 1964007. 2. Philos. u. Gesch. 
d. Reil. M, p. 151 sq. 400. F.Scnaipr. histor. dogm. de angelis tutelarib. 
(in ILLE Denkschrift = p. 24 sqq.), iu qua tamen justo brevius de 
judaica antiquitate agitur. 


Hithpahl. yxi?na Jes. 38, a2. irrisorem egit h. e. protervua fuit. 
Al. sibi ipsi. iilusit v. RosENMURLLER. 


pb m. irrisio magna vel acerba Prov, 1, 22. 29, 8. Jes. 28, 14. 


APA f. 1) oratio intorta, inflexa h. e. aenigma Prov, 1, 6.; all. 
interpretatio, sed v, Uwnnrir. ad h. l. — 2) dicterium, dictum dcus 
leatum, quo alicui iZuditur Hab. 2, 6. 


depsere, subigere farinam (Chald. et Syr. id.) Hos. 7, + Gen. 19,‏ לוּט 
Sam. 28, 24.‏ 1 .6 





לדה chald. vid. supra,sub rad.‏ לדת 
pb radix hebr. inusit, i. q. T3‏ 


(m. np 325 v. sub nr. ; 
לחה‎ radix hebr. inusit., aethiop. ATP: venustus, formosus fuit. Inde 


ו 


1, 10., unde ₪ 
genere pro pulchro et. formoso dicitur); b ע5 7 לחי‎ nn percutere ali- 


cut 5 


8 | con? — לוה‎ 


ה 
e‏ כ 
na f. perversitas Prov. 4, 21.‏ 


- 


ג 


derivaut 


Reg. 22, 24. al. 1) mala‏ 1 .ב Ps. 2, 8, Thren. r,‏ כְחִי f. in pausa‏ לחי 


h. e. à) gena (dicta a pulchritudine, quam faciei conciliat, 0011. Cant, 


cenae pulchrae apud HonaT. et graec. xaAAumagpyog in 


venam, alapam alicui ducere, i. e. ignominiosiosime aliquem tractare 
Job. 16, .טג‎ 1 Reg. 22, 24. Mich. 4, 14. Dual. Evi? Deut. 18, 5 
hn 


utraque gena, — b) maxilla (avab. Ls» ) Jud. 15, 15 sqq. Job. áo, 
46. Dual. in regim. "n5 Jes. 50, 28, , c. affixo yr» Ezech. 29, 4. 38, 
4. sed כחיהםם‎ Hos. 1), 4. oritur 8 forma tz15. - 2) nom. propr. loci - 
in Philistaeorum finibus Jud. 15, g. 14. 19., plene רמת כחי‎ v. 17, 
quod explicatur conjec!us maxillae, quasi scriptum sit רמת לחי‎ ; sed 
jeranliqua tamen sunt ista puncta vocalia, cf. Lxx. et VurnG.  — 


כחקה :adix inusit. Aumendi nolionem habuit, chald. et aethiop.‏ לקת 


humidum reddidit, humectayit. Inde sunt 


n^ m. Aumidus, atque adeo recens, 0072028, quia arbores et fructus 
recentes et virides humore imbuti sunt, unde opponuntur 272028 Num. 
6, 5, Gen. 3o, 37. Ezech. 21, $., in pausa m5 Ezech. 17, 24. Deinde 
vero latius patet ac de funibus elium recentibus , novis dicitur 


> Jud. 16, 7. 8. 


. n5 m. viror, vigor. כלהה 0 נמט)‎ Cpro לְחל‎ ( Deut. 34, 7. 


n linxit, lambit, lambendo absumsit (syr. EAS et SERES id.; con- 


3 ; . 
ung genet. absumsit, consumsit, 
- + 


venit eliam לקק‎ ( Num. 22, 4. — Pih. בה‎ Jnzit, lingendo absumsit 
Num. 22, 4. 1 Beg. 18, 58. Alibi כ <פר‎ trop.pulverem 12/1211 Ps. 22,9. Jes. 
49, 23. Mich. 7, 17. i. e. in pulverem, in. solum se abjecit 1. e. supplex 
aliquem veneratus est, submisit se alicui. : 


spec. a) ore 1. e. comedit Prov. 23,1. 


sq. acc. Prov. 4, 17. 25, 6., sq. z Prov. 9, 5. Ps. 141, 4. de aiiqua re 
(alii emphatice dictum putant: deécctari cibo). "Trop. Deut. 32, 24. pestis 
dicitur edere, cf. *2N. — b) bello, hinc be//avit, pugnavit. Ps. 56, 2., 
impugnavit, oppugneavtt. sq. - pers. Ps. 56, 5. vel nN Ps. 35, 1,, "272 
impugnantes moe, hostes met Ys. 55, 1. Conf. אכל‎ et לח‎ Num. 15, s. 
Sic arab. €xasestnanducare et con //t sere, pugnare, atque roA£uoro u£yd 
01006 dixit llowrnus JZad. X, 8., belit o8 ac fauces Cicgno pro dfrchia 
g. etc. conf. Prrn. Vicrogut Zar. J.ect. XXIV, 6. — lmp. £n? Ps. 25, 


1. plur. 3272 Prov. 9, 5., fut. רכ הםם‎ Prov. 23, 6, 

Niph. mm: (ג‎ (adter cum attero) pugnavit, dünicavit, sq. 3 pers. 
Exod. 17, 10. Num. 21. 26. 22, 11. Jud. 11, 25., sq. על‎ Neh. 4, 5., % 
p» 1Sam. 17, 19. 1 eg. 12, 2:4., sj. accus. Jos. 10, 22. 1 Beg. 22, 214 
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sq. ^a Jer. 1, 19. 15, 20.; sed sq. ל‎ pers. est pro aliquo pugnare Joa, 
25,5. 10. Deut. 1, 3o. Exod. 14, 14., 1t. eq. 5» a Reg. 10, 3. Jud. g, 17, — 
Passim legitur T3» br22 beum bellare, gerere 1 Sam. 8, 20. 25,28. 
— 2) oppügnavit , oppugnatione pressit urbem ,.sq. 2 Jud. 9, 45., sq. 
על‎ 2lteg. 16, 5. Jos. 10,i5. 54, 56. — [nfin. absol. 2553 Jud. 11, 2555 
constr. cum affixo 3/327; Zach. 14, 2., fut. תּלְחָמף‎ Deut. i, 42., cum 
affixo "zY2nz*3 Pe. 109, 5. 


Er» m, 1) cibus 105. 20, 25. ימשר נַכִימל בלְחוּמר‎ piuet iram auam 
(q. ifae imbrem effundet) super eos tanquam cibum ejus (eorum) ad 
cibandos eos, 1. e. ire, poéna sua eos qudsi satiabit cf. verba x 5:35 sj 
'oua ab initio v.. lta פטנצנפתתע0‎ et ex parte H. MrcnarLm. Aliorum ' 


9 
explicationes v. ap. RoseNMUELLER. — 2) i. q. Arab. eM caro Zeph. 
פגלליבם .17 ,ג‎ tn^ meu (al tz»nb) effundetur, projicietur caro 


(corpora) eorum sicut etercora. 

tzn» c. (foem. Levit. 25, 17. Gen. 4g, 20.) 1) gen. quivis cibus tam 
hominum, quam brutorum Levit. 3, 11. 1 San. 20, 27. Ps, 41, 10. 102, 
5. 147, 9. Prov. 30, 25. Job. 20, 14. etc.; ana y5 arbor cum cibo 


. 6 1 
bh. e. fructu suo Jer. 11, 19. (simil. Arab. (:| cibus, fructus arboris 


v. RosezNMuELLER. ad h. L). Trop. Num. 14, 9. Cz המבה‎ cfbus noster 
erunt hi (Cananael) i e. consumentur conficientur a nobis cf. Deut. gs. 5 
16. Iliad. IV, 25. — Meton. Obad. 7. לחמף‎ pro Tan? "V3N אכלר|6צ‎ . 

domestici, familiares tui, — 2) spec. et xar 450/19 a) pauss (ut Ara-. 
bibus.agrum mon colentibus &-sJ caro) Gen, 14, 18. Exod, 29, a2.' 
2Sam. 12, 20. eic;  םבינפה‎ Dm panis, panes facierum, 00900 voU 
stgogutrOV, Ggrog évwmtog, 1. e. duodecim illae placentae, quae siugu- 
lis sabbatis in sanctuario Jovae apponebantur ( Schaubrodie ( 4. 
25, 30. 35, 13, 39, 56. 1 Sam. 21, 6. 1 Reg. 7, 48. 2Chron, 4, 
19. (rarius in libris recentt. המְצְרְכת‎ Dn-); לח‎ nO sc. כברות‎ 
ג‎ Sam. 10, 4. ; — b) triticum, unde panis «oquitur Jes. 28, 28. jm tns 


N 


panis comminuitur .דג אס1)‎ et .אצל‎ wówz») coll Arab. ec cibus, 
triticum, 50, 23. De en בית‎ Bethlehem, vide sub n. 


infin. nominascens Conjug. Pihel: pugna, oppugnatio, unde‏ להשם 
oppugnatio portarium Vit, pugnatum est in por-‏ כ הם Jug. », 5. c‏ 
tis ipsis. Sed miri tamen aliquid habet ista forma, cum quod infinitivi‏ 
verborum med. n alibi scribuntur per patach tn? (v. Grsew. L. p.‏ 
tum 05 vocal. saegol in, ultima. Verum exhibent aliquot codd.‏ ).$34 
et si saegol recte habet, possis vel lineam‏ כחבם Steltgard. et. Erford.‏ 
makkeph interponere, vcl 100. Exod. 32, 6. conferre, ubi in nonnulljs‏ 
צחק cerle. libris prx pro‏ 


rn^ ( formae t2) m. Chald. epulum, convisium Dan, 5, 1. 


fo 0) bellum Exod. i, 10. ete. 57270772 mp». bellum inferre,‏ מכחמת 
איש ,.12 ,20 gerere Piov. 20, 18.,sq. nN cum aliq. Gen. 14, 2. Dent.‏ 
vel bellator, miles Num. 31, 27. Jocl. 2, 7., vel Aostis, is-.quo-‏ [מללחמת 
cim cellam geritur 2 Sam. 8, 10. 1 Chron. 18, 10., 772522 7 D2 cojxae,‏ 
arma v. sub pool — 2) pugna,‏ 23 מ לחנה ,.7 ,11 .1 ,8 exercítus Jos.‏ 
Jud. 20, 20. 1Sam. 17, 2. 8.‏ .ה ,14 «cies (moàeuog ap. How.) Gen.‏ 
prodire in proelium, aviem Deut. 20, 1‏ רצא כמכחניה Reg. 20, 1à.,‏ 1 
L ]‏ 
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גוא מלחמה‎ proelium ingredi, committere Num. 10, 0. — 3) apparatos 
' belii, arma Ps. 26, 4. — Plur, nmn» 1 Chron. 28,3. Ps. 46, 10., in regim. 
מלחמות‎ 2 Chron. 12, 15. Jes. 50, j2., cum aflixo מ<המתנף‎ 1iSam. 8, 
20. 2 Chron. 33, 8. : | 


.ו4 ,1 Deut.‏ מ-חמתל 3/150 f. id. 1Sam. 15, 22., cum‏ מלחמת. 
Sam. 5, 12,‏ 1 


ran f. chald. pellex, concubina; derivant ab arab. o foetuit, cor- 

'ruptus fuit, metaph. obscoenuüs fuit, ut colligitur ex derivato ME 

foetor vulvae, it. obscoenitas sermonis. Plur. cum affixis zjnzr15 Dan. 

5, 25., mnzn5 Dan. 5, 2. 5. 

T2 pressit, compressit, oppressit (arab. (ja-9J in Conjug. VIII. ade- 

git, coegit) Num. 22, 25. asina compressit pedem. Iileami, 2 Reg. 6, 

22. n533 אֶתו‎ DnxH5 comprimite eum in ostio, Lxx. 6 GUIOY 

ày ?ד‎ ÜUga; trop. vexavit hominem vel populum Jud. 4, 5. Exod. 23, 

9. 1 Sam. 10, 18. Jer. 5o, 20. Ps, 56, .ג‎ 41. Part. plur. כלחציבם‎ 4 

5, 9., cum affixo לחציד‎ oppressores ejus Jer. 5o, 20. Fut. יכחץ‎ Exod. 

25 9g. — Niph. Num. 22, 25. *ngn-5N ותלחץץ‎ et pressit 6 asina ad 
murum. . 

* m. oppressio, vexatio Exod. 5, ,.ף‎ it. angustiae, calamiias 


e 
- 


Deut. 26, 7. Jes. 3o, 20. 1 Reg. 22, 22. etc., cum aífixo לחצנן‎ Ps. 44, 25. 
cn. (propr. Z&ngere, lambere, ut aeth. et arab. uses ds frequentatur 


Arabibus de serpentibus linguam celerrime moventibus lingentium in- 
star): in Kal inusit.; Pih. trib 1) mussitare (germ. flüstern), sibilare, 
ubi in sermone nullus fere sonus, sed continuus et celerior linguae mo- 
tus percipitur, v. Hithpah.; syr. 20. — 2) incantare, carmine malefico 
uti (a submissa voce, qua praestigiatores utuntur) v. ScugoEDzn. de ornat. 


mulier. p. 171 — 178, MicnazLis Suppl. p. 1439. Part. plur. מכחָשיבם‎ | 


incantantes Ps. 58, 6. — Hithpal. mussétavit a Sam. 12, 19. Ps. 41, 5. 


m. 1) mussitatio, vox submissa, debilis, spec. suspirantium‏ לחש 
Jes, 20, 16. — 2) incantatio, APULEIO susurramen magicum, Jes. 5‏ 
Jes, 5, 20. amuleta,‏ לחשיםם Eccles. 00, 11. Jer. 8, 17. — 3) plur.‏ .$ 
sicut Árab. &K43, incantatio est et amuletum. Al. (ut RosENMUELLEAR-)‏ 


: 6  ,.- | 
interpretantur serpentes ( coll. Arab. | «1,3 Jambentes i. e. serpentes ) 


i. e. ornamentum muliebre aureum ,,Árabum pagauorum feminae" (in- 
quit Joseri. Cananucr Fir, םג‎ 2262. 4702. c. 16.) ,aureos serpentes 
inter ubera suspendebant amuletorum loco"; v. etiam CrEwENs ÁLEX- 
Paedag. lib. .ב‎ p. 209. At vero | «—!,J non est vulgare serpentum 
nomen sed poelicum, et praestat omnine, h«braicum lcquendi usum 
lueri v, GEseN. ad [1 


Neh. 3, 12. 10, 35. nom. propr. viri, q. d. mussitator, ut‏ הלוחש 
Latini cognomina Z/aesus, JHíaesus, Balbus a loquelae vitio pelita‏ 
habent v. SiwoNis Onomast. p. 413.‏ 


- EN s? " * 
5 vid. sub rad. בכגם‎ 
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"NO f. Jacertae species Levit. 11, 50. (sab. באז‎ id.) cf. Mischna 

V. p. 146. :.sic dicta, quod zerrae/adAaeret, a rad. arab. לשא‎ Uaj terrae 
adhaesit v. 2008471 Heros. P.L. lib. 4. c. 4, Pp. 1073 sqq. 


Oo malleavit (arab. | «la 60/1/0076 , ut lapidem lapidi, tundere) Gen. 
4, 22., hinc acuit, polivit 1 Sam. 13, 20, Ps, 7, 13., trop. Job. 16,9. — 
Pyh. part. $t acutus Ps. 52, 4. 2 


m. nex (syr. chald. sam. arab. id.) Jes. 16, 5. et sec. Cthib Prov. 31,‏ ליל 
paragog.) Gen. 1, 5. 8, 22.‏ ה "Thren. 2, 19., frequenlius 775^? (cum‏ .18 
Jes. 21, 1 1., quod tamen plerumque pro adverbio est: noctu Gen. 14,‏ 
Sam. 14, 36. 25, 8. Exod. 12, 5o. Num. 9, 16. etc.‏ ג .37 ,6 Jud.‏ .15 


(rarius legitur n2"P2 Gen, 31, 40.). — Metaphor. (ut arab. M v. Ca- 
Mus et HanTwANN. Comment. in Mich. p. 104 sqq.) sumitur pro fortuna 
adversa Job. 55, 10. 56, 20. Mich. 5, 6. — In regim. ליל‎ Exod. 12, 42. 
Jes. 15, 1. 50, 29., plur. n'i»*5 ג‎ Sam. 3o, 12., adv. noctu Ps. 16, 7. 92, 
3, etc. [De origine h. voc. non constat, nec audiendi sunt, qui a 535 -מץ‎ 
volvere coll. Vino. An. 2, 250. 3, 198. repetunt; Aanc enim istius ra- 
dicis, quae volvendi potius forquendique ( winden ) notionem habuisse 
videtur, significationem gratis sumunt; argutari etiam ScuxiDiuM exi- 
stimaverim, qui noctem a stellis micantibus dictam opinatur coll. 'j 

rutilayit]. | 

m. id. Jes. 21, 11.‏ ליל 


ה m. chald. id. In statu emphat. assumit Jod (ut videtur, pro‏ כִיל 
paragog. hebr.) i5» Dan. 2, 19. 5,30. 7, 7. 18. |‏ * 

m. inusit. nocturnus , foem. n^5^5 Jes. 34, 14. subst, spectrum‏ כילר 
'guoddam nocturnum , quod ornatae mulieris speciem prae se ferebat‏ 
et infantibus maxime infestum habebatur v. Buxronr. Lexic. rabb. p.‏ 
a160. EwzNwENGER entdeckt. Judenth. ll, 413 sqq. Similis est Jat.‏ 
Lamia (ut Vurc. interpretatur), graec. " Eurovga. Cf. BocnanTi Zfieroz.‏ 
P. 1L. L. VI. c. 9. Gxszw. ad Jes. 1, p. 916 sqq. Nonzssnc. Onomast,‏ 

p. 84 % | | 
לונ‎ rad. hebr. inusit., arab. c ied. Je in Conj. 11. va/uiz, in Conj. V. 


\ 5 
audacem, strenuum se cessit, unde «J| strenuus, validus. 


| 8 o 

vb m. 1) leo adultus, va//dus, strenuus (arab. TN  chald. לית‎ ) Jes. 
5o, 6. Prov. 3o, 20. Job. 4, 11. — 2) nom. propr. viri 1Sam. 25, 44. 

^ 2 Sam. 8, 15. v. ,אסוגול‎ Onom. p. 403. | 
ליש‎ nom. 1) urbis sub Libano Jud. 18, 7. 29., quae etiam לשם‎ 
et $33 Jos. 19, 47. Jud. 18, 29. — 2) oppidi prope Hierosolyma 
Gallim inter et Anathoth Jes. 10, 50., cujus alibi nullum reperitur cer- 
tum vestigium v. GrseN. ad h. l. Fortasse oritur hoc voc. a rad. לש‎ 


religavit, adstrinxit, v. infra Du». 
E 1) cepit (fangen) a) laqueis, retibus etc. Ps. 355, 8. Jad. 15, 4. Am. 


2, 5. (trop. Prov. 5, 22. Jer. 5, 36.) , insidiis Am. 3, 4. Jer. 18, 22. 
. | 2 
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Job. 5, 13.;, b) bello, vel homines Num. 21, 22. 2Sam. 8, 4. Jud. 8 
12. vel res ' 1 Chron. 18, 4. vel oppida (Zn deuitionem accepit, .ex- 
pugnavit) Jos. 8, av. 15, 16. Jud. 1j 12, Prov. 16, 32. Jer. .32, 24. 
2Sam. 12, 28. 2 Chron. 32, 18.5 c) i. q. elegit sorte Jos. 7, 1& — 
2) intercepit Jud.7,24. sq. acc. rei et dat. pers. — Fut. 55.5, plur. cum 
alfixo 321z2-2* Prov. 5, 22. ex Syriasmo v: Gesrw. L. p. 348. — Niph. 
3352 captas est Job. 36, 8. a) laqueis, insidiis Jer. 48, 44. 50, 24. Jes. 
24, 18.; b) bello, de hominibus Thren. 4, 20. Jer. 51, 56., de rebu 
Jos, 7, 15., de oppidis 1 Reg. 16, 18.5 c) sorte Jecéus, electus est 1Sam, 
10, 20, 21. 

Hithpah. 4z2553 mutuo see capere, tenere, continere (in einander 
fassen, grevJen), inter se cohaerere (coll. rad. arab. in Conj. V. 


AX Junctis inter se et compactis partibus fuit, a AS adhaesit) Job. 
$5, 3o. 41, g. 
' 25 m. captura Prov. 5, 26. 


f. decipula vel laqueus, quo ferae capiuntur. Cum allixo,‏ מללדת 
An Job. 18, 10.‏ 


n5 v. sub rad. j2? C20). 
425 vid. a) in 312; b) sub w5. 
לכיט‎ urbs in tribu Juda Jos. 10, 5. 12, 11. 15, 39. Neh. 11, 5o. 6 


35, 7. Conferunt arab. d difficilis indole, parum obsequens h. €& i 


hostium ditionem se tradens. Aliam conjecturam v. ap. Sr«ox. Ong- 
masL. p. 470. ; 


propr. assuevit sq. N rei Jer. 10, 2. (v. RosgzNXMUELLER. ad b. 1)‏ למד 
aethiop. ig. ; deinde didicit Deut. 31, 12., sq. accus. Jes. 2, 4. 26, 9.‏ 
Jex. 1a, 16. Ps. 119, 71. 75. Mich. 4, 3. sq. infin. Jes. 1, 17., sq. infin.‏ | 
Deut. 18, 9. coll. Deut. 4, 10. 14, 25. 17, 19. nes 521‏ כ praef.‏ .0. 
 "nin-ns. | — Fut, 22* Deut. 17, 1g.‏ 


Pih. כמך‎ 1) assuefecit Jer. 9, 4. שקר‎ 723 by» מו‎ assueft- 
cerunt linruam suam loqui méndacium. — 24) docuzt Ps. 119, 99- 
Prov. 5, 13. Constr. a) cum acc. pers. Jer. 21, 54. Deut. 4, 10.; b) e 
duplici acc. et pers. et rei Eccles. 12, 9. Ps. 4, 10. 25, 4. 9. 119, 12. 
Jer. 9, 19. (adde Jer. 2, 55. 512377 nN דתי‎ zb אֶת ד הרות‎ eias fuas 
docuisti scelera, ubi s:ae PERO quasi assimilantur, )) Sq. acc. pere 
et infin. Deut. 4, 1. 20, 18. Ps. 143, 10. Jes. 48, 17. Jer. 32, 33. Pro 
infin. positum nomen est Jer. 15, 21. EX BEN DS אתם‎ "nz docuisti 
€os 0 te duces csse [1 6. ipsa 118 06085/ 0 praebuisti' Le 'subigendi; 
0( cum 5 pers, et acc. rei Job. 21, 22.; d) cum acc. pers. et dat, rei Ps. 
18, 55. 144, 1. vel 3 rei Jes. 4o, 14. (q. d. instituere aliquem in al. 
re, ad al. ru — 'Pyh. ,לד‎ in pausa כביר‎ 1) assuefactus est Hos. 
10, 1I (de animalibus). 2) doctus , insti!ut«8 atque adeo peritus est 
Cant. 5, 8. ono "yirm (edu ad bellum , militiam, rei militaris 
periti, i Chron. 23,7. cm 8 UD nstituté ad cantum , canendi gnari. 
Semel de re, ad quam quis institutus est Jes. 29, 18.' B'izzN nz? 
,כִיזנירה‎ Grsrwiíus beue: 60077046 AMenschensatsung. 
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325 et qT25 m. 1) assuetus, doctus, eruditus Jes. 50, 6. Jer. 5, 4. 
32 3:5 assuetus deserto, 13, 23. הר‎ 125 ma/e, agere assuef acti. — 
2) subst. discipulus Jes. 54, 18. nim yi discipuli, adumnà Jovae 
( coll. Jer. 21, 34.) Jes. 8, 16. coll. v. 2. | 


T9:2 m. Jud. 5, 51. stimulus cuspide ferrea munitus (cujus figu- 
ram v. ap. PAULSEN de agréculiura Orientalium $. 31.) vel fustis, quo 
boves ad arandum assreftunt.. Conf. 11א501002700‎ Dissert. 66 0 


boum. 2960 1754. 4. et ואתאג\\‎ Lex. bibl. ll, p. 578 sq. 
תמי‎ m. discipulus (syr. piamZ, arab. O45) 1 Chron. 25, 8. 
למף‎ wv aub 5. , , | 


et 5NY25 nom. regis Prov. 31, 1. 4. ceterum ignoti; for(asse‏ למואל 
legitur Exod, 15, 5):‏ כל (ut $2 pro‏ מה aut‏ 5מף compositum ex iw et‏ 
ות JDeo dicatus. Virorum doctorum "conjecturas videsis ap.‏ 
Eiuleit. Tom. V, p. 2196 sqq. Conveniunt aethiop. Za/esus, Zachristos‏ 
h. e. Jesu, Christo addictus v. Luporri Lexic. aeth. e. 479.‏ 


yas nom. propr. a) filii Methusaelis Gen. 4, 18 sqq., arab. e*a4J. — - b) filii 


Methusalae Gen. 5, 25 sqq. Cf. arab. vs 413 gustapit, vel EA juve- 
nis validus. : , 


3225 vid. sub rad. .ענה‎ S 


^. 


subsannawit, irrisit, in Kal inusit., arab. «oJ Jusit, 000700108‏ לעב 


(Ars. ScnurvENs. in Clay. p. 265.), chald. axinw irrisit. — [liph. id. 
2 Chron. 36, 16., 


i25 balbutivit (Syr. eu id. NER balbutiens; fortasse ovouao- 


1 ₪ כע o»; nam pluribus orientalibus verbis 35 et‏ הת 


balbutiendi notio communis est, ut כעז , עכג‎ , 1. zd, gu) 


balbutiendo 1) barbare locutus est, v. Niph. — 2) Susan Rdyif, Urrisit 
(q. d. baibutientem initatus est) Prov. 1, 26., sq. dat. pers. 2 Reg. 19, 
21. Jes. 37, 22. Piov. 17, 5. Jer. 20, 7. Ps. 2, 4 Fut. 22:5 Job. 9, 23. — 
Niph. a»23 barbare locutus est Jes. 53, 19. — Miph. ir7 esit, illusit Job. 
21, 5., sq. 3 pers. 2 Chron. 50, 10., sq. 5 Neh. 2, 13. 


322 m. subsannatio, irrisio Ezech. 25, 32. Ps. 79, 0. 123, 4. Job. 
25, 7. (n quo poster iore loco ad res dui peitUnet: 0 Unplus. 
cum aflixo כלגם‎ subsannatio eorum h. e. melon. caussa eubsannationis 
eorum Hos. 7, 1 16. Deloco Jes. 28, 11. v. sub .כ‎ 


eum profanis,‏ חַבסר כעגי מעוג .16 ,35 m. sannio, irrisor Ps.‏ לעג 
impiis " (h. e, pessimis) sannionum placentae jp e. cort, qui gulae caussa‏ 
irrisorum partes in se suscipiunt, gr. 00080 0,0462 ,' 16:00. 1-‏ 
(sermo placeniae) sermo Jocosus w. Doxronr.‏ כשון עוגה mudistis est‏ 
Lex. chald. sub v. 7212. — Huc revocavit nuper GrseNius locum quo-‏ 
que Jes. 28, 11. nb "32 balbutientes labiis, barbare loquentes. Alii‏ 
(in 8 eliam RosENMUELLER.) verlunt: érrisiones labii, quod an in‏ 
Deuin cadat, dubitari recte potest.‏ 


כוּע v.sub rad.‏ לעה 


לעו — לקח. : | 534 


Y35 barbare locutus est Ps. 1 Misclina II, p. 592., arab. E 
peregrina et exotica verba habuit , nec non arab. jàj distorquere e 


involvere sermonem, ne intelligatur, syr. VS2» barbare locutus est. 


v5 in Kal inusit., Hiph. הלעי‎ sec. Lxx. et Oxxzr. guetandum dedit, 
sed jubente contextu: affatim cibavit Gen. 25,30. Conf. arab. 

avide voravyit et eX comedit, voravit , talm. הלעיט‎ saginavit, niri 
mavis redire ad (jas), quod in Gori: Lex. est gulositas in cibo pota- 
que, nempe Ziguritio, ut vult At». ScnurzTENs. in Clav. p. 265 sqq. 
Denique HanrMaNN. (ling. Einl. p. 296.) non alienum esse putat syr. 
eins» edere Luc. 17, 8. Sed vix inter se permutantur ₪ et o literae. 


25 rad. hebr. inusit., arab. o abegit, exsecra(us est. 


C TX f. absinthium Deut. 29, 18. Prov. 5, 4. Jer. 9, 14. Thren. 5, 
15. 19. "eic. sic/ dictum, quod ob amaritudinem fastiditur. Accenseri 
venenis videtur Deut. 29, 17., fortasse quod in oriente absinthiuin for- 
tius est et efficacius, quam in nostris terris, ubi tamen vermes in ventre 
hominum turbat, exagitat, in furorem agit, expellit, mortemque adeo, 
quanquam rarissime, contrahit hominibus verminantibus. Hinc versio- 


nes chaldd. 1.6. pro כעכה‎ habent, altera לענתא דמותא‎ , altera אגרנא רמותא‎ 
absinthium mortis coll. Apoc. 8, 10. 


TES m. Jampas, fax, taeda. Gen. 15, 17. Job. 12, 5. Jud. 15, 4. Jes. 62,1. 


Zach. 12, 6. etc. ; ayr. יצב[‎ chald. 48/2* id. Conferunt arab. שג‎ 
| splenduit, lucidus fuit vel factus est, gr. Àauno, permutatis מ‎ et bj 
sed alii e graeca lingua illatum censent v. GesEN. GescA. d. hebr. Spr. 


p. 65. ar D'75* Exod. 20, 18. Jud. 6, 15., in regim. *T'8; 
Dan. 10, 6. 


TES flexit , inflexit, inclinavit (arab. «iJ flexit, torsit?) Jud. 16, 29. 
^T וי:פת שמשוּץ את ה שני עמודי‎ et inflexit (curvavit) Simson duas co- 
lumnas. Al. amplexus est, ' apprehendit (Lxx. msgséAafis ו‎ Jow. "ni, 


Syn. plo, Vurc. apprehendens) q. d. circumflexit brachia v. ScnUL- 
vENs. ad זותות14]‎ Cons. 1l, p. 59. Sed illud longe simplicius. — Niph. 
1) inclinavit, inflexit 86 Ruth. 3, 8. (arab, c3) in Conj. V. V. id.) 


2) Job. 6, 18, 021 אַרחות‎ snb?" de Viectund se catervae proficiscentium 
quod ad viam atüinet h.' e. flectunt iter. 


subst. 0‏ לצצים irrisit, derisit (i. q. y15), unde part. plur.‏ לצץ 
Hos. 7, 5.‏ 


npo (ut syr. et chald.) i. q. graec. AauBarew h. e. prehendit (mano), 
fassen Ps. 18, 17., sq. 2 Ezech, 8, 3. ציצית ראשי‎ «npo rp 
peniculamento meo; — hinc: 1) a) sumsit aliquid Exod. 7, 9. i ; 
Levit. 14, 6. 260: 21, 26. Jer. 32, 14. Jes. 235, 16. Jer. 25, 28., 
quem Gen. 45, 1 sumite vobiscum fratrem , sumto, assumto fratre 
Jes. 59, 7. Passim dativus pron, pers., ut in iacibár: sermone, 07 
fectus legitur. Gen. 7, 2. 15, 10. sumsit sibi ista omnia, Exech. $7, ! 6 
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sume tibi lignum, a Barn, 01, 10. Ceterum hoo verbo sa^pe utuntur seri- 
ptores lrebr., ubi nos eo facile carerous, scil ad rem accuratius et co». 
piosius describendamt vel potius pingendam, ut »Reg. 11, 37. sumam 
. te e£ regnabis ( regnore te faciam ), Gen, 1d, 5. fbr. sumsit secum Sa 
ram et profecti sunt, Deut. 4, 20. «umsit vos Jova et eduxit, 15, 15. 
2 Reg. 12,9. Jer. 25, 21. Simil. graec. 20000 ap. Host. et scriptores ₪ 
v. VioxR. p. 552. et \\ .תתא‎ Grammat. N, T. p. 205 sq. — b) cepit, vatio 
sensu, ut: cepit ( duxit) uxorem Gen. 4, 19. Exod. 2, 1. Levit. 21, 14. 
Deut. 22, 50. 1 Chron. 2, 19. etc. (cf. Aaugurew yvvolxa [socn. Evag. 
. g. Prirosta. Vit. 2, 25, 6. Xxx. Cyrop. 5, 4, 16.), cep. filio uxorem 
' Exod. 21, 10. coll. 34, 16., cep. urbem Num. 21, 25., trop. cep. ali- 
quem vel alic. animum Prov. 6, 25. 11, 3o. eto. Populum sibi copere 
Deut. 3, 354. est eligere; 2 Sam. 4, 6. חטים‎ "n 3N3 venerunt triticum 
capturi h. e, comparaturi sibi (emturi). — c) attuéit (Àolen) Jes. 
56, 12. Gen. 18, 5. 27, 13. 1 Reg. 17, 11., adduxit, arcessivit Gen, 
48, g. Job. 58, 20. 1 8am. 16, 11. 1 Reg. 20, 33., obtulit Deo aliquid 
Exod. 25, 27. 25, .ב‎ 35, 5. — d) abstulit, sustulit ( wwegnehmen) 
'Prov. 20, 16. Gen. 14, 11. 12. 27, 35, Jer. 15, 15. אפך תקחני‎ ju אל‎ 
ne tollas me (e medio) Zenitate tua h. e. ea, qua erga hostes mepe 
utes; Gen. 5, 24. sustulit eum (Henochum) Deus in coelos coll. 
2Reg. 2, 3. 5. 9. 10. (gr. ánadMÀutze voU (zy Arscmw. Dial. 3, g. 
Odyss. o, 245 sqq.); sq. 13, מיד‎ alicui aliquid auferre i, e; privare 
aliquem aliqua re, 1 Reg. 11, 34. 55. Ezech. 26, 25. - 

2) a) accepit (Ocyeoda,) Oen. 24, 24. Num. 25, 20: לקחתי‎ an 
benedicere (benedictionem) accepi a Deo b. 6. Deus mihi praecepit, 
ut benedicerem ; hinc percepit Job. 4, 12. atque adeo didicit Prov. 2, 
*. (syr. et chald. קבל‎ , gr. tagaAau farei , lat. accipere). —b) admisit 
(opp. repudiare, rejicere) Ezech. 22, 12 (dona) Prov. 4, 10 ( consi- 
lium) Job. 22, 22 (doctrinam, admonitionem) Ps. 6, 10 (preces, 
i e.aunuere). fdmittere aliquem est in gratiam et tutelam recipere 
Ps. 49, 16. 73, 24. b 3 

Praet. foem. 2. pers, nj?» (cum patach furtivo) Ezech. 22, 12., infin. 
constr. קחֶת‎ Gen. 4, 11. eic. et tono per makkeph ablato קחת‎ 26. 
12, 9. (sed. patach sub ק‎ mansit etiam cum makkeph Jer. 25, 58.), c. 
aflixo קחתי‎ Ezech. 2%, 25., imp. לקה‎ Exod. 29, 1., frequentius per 
aphaeresiu ,קה‎ in pausa קה‎ 1Sam. 21, 10., c. he perag. nr Gen. 
15, g,, plur. קחר‎ , in pausa 3Hp Gen. 43, 15. etc. Fut. ni^, plur. (np? 
(pro arj*) Geu. 14, 24., in pausa וקה‎ Levit. 21, 7. | 

Niph. np*3 1) captus est bello 1Sam. 4, 11. 17. 19 21. 2) 09 
tus, abictus est Ezech. 35, 6. 2 Reg. 2, 9. 1Sam. 21, 7. 3) adductus, 
arcessitus, receptus est Esth. 2, 8.16. Fut. nist, infin. הלקת‎ .-- 
Pyhal לקה‎ sumtus est. Gen. 5, 19. 25., sq. dat. pers. Jud. 12, 2.5 
ablatus, sublatus est. Jes. 55, 8. Praet. 5. foem. לְקְהָה‎ Gen. 2, 23. א‎ 
Gzsxw, L. p. 78. — Hoph. Mj non occurrit nisi in fut. nr*: 1) eumr- 
tus est Ezech. 15, 5. 2) captus, est Job. 28, 2. nig n522 בַרְזֶל‎ fer- 
rum e terra capitur, eruitur. 3) ereptus est Jes. 4g, 24. 25. 4) at- 
latus est Gen. 18, 4. 5) adductus est Gen. 12, 15. — Hithpah. partic. 
אש מתלקחת‎ Exod. 9, 25. Ezech, ₪ 4. ignis se quasi prehendens, 46- 
nens bh, e. continuus, acervus quas 1gnis. 

m. 1) doctrina (radicis notione discendi ): a) sensu ob/ectívo‏ לקה 
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060% 32, 2. Prov. 4, 2. Jes. 29, 24. Job. 11, ^. vera est doctrina, 
institutio meg i. e. oralio niea, qua de rebus divinis disserui; b) seusu 
. subjectivo: eruditio, scientia Prov. 1, 5. 9, 9. — 2) ars, que quis 


capitur, corrumpitur Prov.7, 21. 23. (Sic a». Xl. descendit 3 
ars subtilior, qua quis capitur, at. philtrum etc. ). 

Tpz9 m.) captura, praeda, quae capitur; si distinguitur 8 טלל‎ , 
.est spec. praeda animata, ul jumenta, captivi Num. 31, 11, 12. 20. 27. 
32. Jes. 49, 24. 25. 564 2) dual. coWo22 utraque mindibula, supericr 


et inferior, qua cibus capitur, vulgo fauces Ps. 22, 15. 

cxW1e-2 m. dual. forceps, ex 2 partibus constans, qua aliquid ca- 
pitur et tenetur , ut pruna Jes. b, 6., vel extremum ellychnium, itaque 
emenetorium 1 Res. 7, 49. 2 Chron. á, 21. Simil. 2 0063/ג‎ forceps el 
28/6009, 00 toU ₪ ץ96%)‎ . 


m. dual. emunctoria Exod. 25, 38. 57, 4. Num. 6, 9.‏ מלקחיכז 
2Chron. 19,7. ^. . ;‏ מקח m. acceptio, in regim.‏ מקה > 


f. merces, res venales ( coll. rad. Neh. 10, 8:1.) Nel. 10, 32.‏ מקחת 
Dna. vt accipiendi vocabula ad npgotiationes et 00710207 0:02 referun-‏ 
accipere etiam negotiari sigti-‏ שקכ dare et‏ טרא tur, ut .chald. 65 syr.‏ 
ficant, 3121 NiD2 ap. Talmud. passim pro negotiattone occurrit; sic pers. '‏ 
emtio et venditio ( proprie datio et acceptio ).‏ בוט oU‏ 


arab. Jo) Jegit, collegit res humi jacentes, nt spicas, lapides, 6‏ לקט 
eogittas, lilia etc. Exod, 16, 16. 18. 27. Ruth. 2, 8. Gen. 31, 46.; semel‏ 
de col//gendis pecuniis, quae civibus imperatae sunt Gen. 47, 14. —‏ 
Pib. pg» id. Jer. 7, 18. Jud. 1, 7. coligebant sub mensa mea sc. Írwia‏ 
de frugibus dicitur Levit. 19, 9. 1‏ 6וחואגוע ;).27 ,15 panis , Matti.‏ 
Ruth. 2, 15. 17. 18. 1g. 23. a Reg. 4, 39. Jes, 17, 5. (ut Sam.‏ .23,22 
collectus, congregatus est‏ לקט iu Carm. Sam. 608888. p. 36.). — s‏ 
Jes. 27, 132. — Hithpal. 20. Jud. 11, 5.‏ 

Dp m. collectio, spicilegium Levit. 19, 9. 23, 22. 


Opt m. pera, in quam res coliiguntur ac reconduntur 1 Sam. 1 7,40. 


Cp? rad, Hebr. inusit., arab. Q3J obstruxit viam, med. kesre commode 
deglutivit; inde deducunt 
C5 nom. propr. oppidi in tribu Naphtal. doi. 10, 33. 
לקק‎ lambit, linxit ( propr. de canibus). Praet. plur, לקקף‎ 1 6. 21, 19; 
o fot defect. j ילק‎ Jud. 7,5., plur. ילקו‎ 1 teg. 21, 19. — .1ג']‎ part. plur. 
ו מכקקיכם‎ Jud, 7, 6. 7. 
O5, sy. eaQ2 Pah. serotinus fuit, tardavit, hebr. Pih. ו לקש‎ 
serotinos collegit, racematus est Job. 24, 6. 
כקש‎ m. foenum cordum sive serotinum Àm. 7, 1. 


m. plueia serotina ($eróg Owy«uog Jac. 5, 7.) i. € verna‏ מבקוש 
Hebraei enim ab Octobri aunum incipiebant , quae Martio maxime et‏ ( 
Aprili mensibus ante messem cadit, opposita autumnati rry Deut 12;‏ 


14. Prov. 16, 15. Jer. 3, 3. 5, 24. 610. Syris dicitur juo li3so.— 


7 לשד — לשון 
"Trop. Job. 29, 25. oraüo utilis et sapientige plena assimilatur p/uviae‏ 
eerotinae, qua segetes mirum in modum - recreari solent,‏ | 


0 ' 
ו 


ES rad. hebr. inusit. , arab. usd Suxit. 


ד 


"UL m. 1) succus vitalis, vigor Ps. 32, 4. — - 2) עד השמן‎ 5 placenta 
olei, :תג‎ 0001/08 (Wvro.) Num. 11, 8., qui totus qnasi olei succo con-. 
stat. Sed alii conferunt rad. ox congesta offa seu maceraiis panis 


J'rustis per partes et ordines implevit aequayitque patinam. - 


- 


T5» com. ( freq. foem.) lingua. hominum 61 animalium (Zunge, ari: 3 


^ 


pe, syr. e, chald. yt) 2Sam. 23, 2. Job: 20, 16. Thren. 4, 4. 


Ezech. 3, 26., E: הארִיף‎ protendere, emitterà linguam (qui est mos 
irridentium) es 57, 4., כשון‎ y 1 acuere &nguam (de canibus). e. mor- 
dere Exod. 11, 7., כשון‎ :5 735 gravis linguá h. e. qui lingua non satis ex- 
pedite utitur, haesitans" linguá Exod. 4, 10. Metaph. lingua Vribuitur Zgni 
- et J/ammae, quae linguae formam refert et linguae instar lingit ) 


Aen. 2, 684.) Jes. 5, 24. cf. Act. 2, 3. (arab. ; ו‎ o pers. | !ב‎ o5); 
atque ab eadem causa repetenda est duplex haec irábslatia (quae paene 
in significationem abit): a) s/nus maris (q. d. Meerzunge, ut Erdzunge) 


Jos. 15, 8. 18, 19. Jes. 2, 21. 11, 15. (arab. p "s lat. Zingha tel- 


Juris pro promontorio v. GaTaKrR. in Cinno 11, 7.); b) 351 <שון‎ Z- 
guía auri 1. e. massa vel lamina auri oblonga Jos. 7, 21. 24. (Sim. 
pers. גנ‎ parva lingua). — Meton. tanquam loquendi instrumen- 


tum Zngua pro sermone ponilur, max. ap. poelas, ut ו‎ perversa 
Prov. 10 lingua dolosa Job. 15, 5. Prov. 1G, 1., £infua mollis 
(lenis) Prov. 25, 15., linguád aliquem percutere Jer. 18, 18., lingua 
acuere in aliquem Ps. 64, 4. 140, 4, , Vinguam (aevigare (blandiri) Ps. 
5, 10., Jlageltum linguae Job. 5, 21., wir &nguae i. e. oblrectator, ca- 
מו‎ Ps. 140, 12. (sim. per est accusatio, calumnia, et Cic. 


dixit: vitemus Zinguas ו‎ spec. dominus linguae sc. malae 
h. e. incantator. Eccles. 10, 11. — Inde huic voci 1258 sermonis vel 
potius 2020700125 sermonis (Sprache) significatio in pedestri quoque 
oralione accessit Dan. 1, 4. Et» כשון‎ 100, Gen. 
10, 5. 51. Esth. 1, 22. 5, 12. 8, s. : plur. בכ ד הלשנות‎ 006868 6 
poet. pro gentibus Jes. 60, 18. — 1066 formatum est verbum 


Zinguá detraxit, calumniatus est. (v! arab. o‏ כרששך Pohel‏ , ל שןך 
Cllub Ps.‏ ביכרשכר ).159 Part. 7373723, cum Jod paragog. (v. GEskN. L. p.‏ 
דניעותל כ sed Kri habet "nf d.e cinf3. Cuarp. reddidit:‏ ,.5 ,101 
mn [AP loquens ling uá tertid ; scil. 4pua tertia. est delato:‏ 


quod quasi terlia est hominem inter et familiarein. ejus. — lliphi. ca- 
lumniatus est Prov. 0 , 10. 


c. chald. Zingua, metonym, /nguae siwe se: monis idioma vel‏ <שן 
Dan.‏ 5 שנכ"א in statu emphat.‏ לש gens eo utens Dan. 3,39. Plur. iu‏ 
S1. 5, 10. 6, 26. 7, 14.‏ .7 .4 ,5 
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Ezech. 4o, 38. 45. 46. Neh. 12, 5. 8. 2 Reg.‏ 2 = לשכה 


25, 11. idem putatur esse q. i725 coll. Neh. 15, 5. cum v. 7., 5 et 3 
sic permutatis : cujus permutationis plurima exempla vid. apud Lu». 
אפ‎ Dizy in z£nimadverss. p. 156. et BocuanTuM in Canaan p.145. Fre- 
quentem litterarum graec. à et » permutationem notat EusrATH1Us ad 
פצאסוכן‎ Périeg. v. 1176. v. sub 72u2. Cum ה‎ paragog. 25. in con- 
clave, 1 Sam. 9, 22.; plur. כמכות‎ 1 Chron. 9 26. Jer. 35, 7. bzecl. 40, 
17., in regii. nisu Neh. 10, 58. Esr. 8, 29. 


m. 1)Exod. 28, 19. 39,12. gemmae species, ex Lxx. et Vurc. aucto-‏ לטכ 


ritate Lyncurius i. e. Hyacinthus (cf. EmwznrLINo Mineral l, p. 240.) 
v. 2214 .א אב‎ Urim u. Thumm. p. 49 sqq. Sunt, qui conferant arab. 
1 aethiop. Dn5 ( mutato S in n) contudit v. BRAUN. devestitu sacerd. 


lib. 2. c. 14. — 2) nom. propr. urbis sub Libano Jos, 19, 47., quae 
etiam Laisch Jud. 18, 7. 29. et Dan dicta est. 


v. supra post 525.‏ מש , בשו , לטן 


y» nom. propr. urbis non procul a Sodoma, quam ex HienoNvwi aü- 


ctoritate Ca//irrhoén fuisse putant Gen. 10, 19. Vid. de thermis Callir- 
rhoensibus Pris. H. .א‎ 5,6. 61008598. bell. Jud. 1, 33. conf. 200₪845- 
TuM in PAaleg et MicnaELIs Spicil. ll, p. 62 sqq. Conferunt arab. 


9 c. : . 
god rima, fissura. Secus tamen statuit 18א10ג51‎ in Onomast. p. 470. 


nn» rad. inusit. 


rni f vestiarium 2 Reg. 10, 22., locus, iu quo vestes asservan- 
tur. lta Vuro. Cuarp. Anazs. Aliis proprie est /ocus vestium byssina- 


run, coll. :הת שר‎ pestis byssina. 

m. nom. mensurae, vulgo semicorus, corus dimidius Hos. 3, 2.‏ לתף 
! ז, 2 
Convenit cum syr. |A2X& scute//a , lat. lecytkus , et graec. xorvàrm sive‏ 


0 
xorvAog. Derivari possit a rad. syr. ל‎ concordavit, consensit, conge- 
nit: q. d. concors et aequalis inter omnes mensura. 


»no rad. hebr. inusit., arab. ge momordit. 
SUN 


ni»nt5 plur. f. dentes, quibus mordetur (mordices dixit PrAvTUa) 
Ps. 58, 7. 


plur. id. Job. 29, 17., literis invicem transpositis.‏ מִתַלָעות 


כ 


D litera 1) ab initio vocc. vel a) declinandis participiis Pih. Hiph. 
et Hithpab. inservit, vel b) heemanticum est, utpote praemissum nomi- 
nibus sive ex his participiis sive ex infin. Kal ortis cf. מִזְמַרְח , מזטירות‎ ; 
כִסַפּד , משפט‎ , vun, vau etc. v. Ewarr. Gr. p. 243 sqq. — - 2) in 
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fine vel a) est suffix. 5. pers, plur. m. b, D; vel b) claudit pluralium m. 
dualiumque exitum, ים, ים‎ ; ; vel denique c; heemanticum est, additum scil. 
nominibus, quae maximam "partem ex infin. oriuntur, ut b5o, פדיום‎ , b25 
Cv. GzseN.. L. p. 517.), aut. adverbiis: ,אָמְיֶם‎ B2 etc. v. ו‎ lc 
p. 624. [Praepos. y3 v. infra suo loco]. 


vid. infra sub ma.‏ מה Chald. zd. q.‏ מא 
vid. sub rad. "735. '‏ מאד 


1 

f£, in regim. n3, centum Gen. 6, 5, Exod. 27, 9. 11. 18. Levit.‏ מאה 
Deut. 22, . Vario modo componitur, ut Gen. 17, 7. 50 DN‏ .8 ;26 
centum anni , 25, 7. Ti30 DW (q. d. centuria annorum) Exod. 38, 25.‏ 
Chron. - 16. Ubi additur minor numerus, is vel:‏ 2 רפנים TiN3‏ 27.5 
antecedit (Gen. 5, 18. 23. 6, 5.) vel sequitur (Gen. 25, 7.). — Semel‏ 
centesimas ar-‏ מְאֶת pro ordin. ponitur' Neb. 5, nis reddite iis Fjozr1‏ 
genti sc. lanq. usuras, quae usurae utrum in singulos menses am in .‏ 
annos solvendae fuerint nescimus. De centesimis Roman. v. EnNxsrTI‏ 
Prov. 17, 10. vel n3 Eccles. 8, 12. est pro‏ מאה in Clavi Cic. Alibi‏ 
adv. centies. — Plur. ni a) adjectis aliis numeris n7 733 octin-‏ 
sexcenti Exod.‏ טש מאלת ,.8 nongenti v.‏ הטע genti Gen. 5, 7., nàN'3‏ 
מיאוּת al; b) seorsim : centum: 2 Chron. 25, 9. Semel occurrit‏ .37 ,12 
Ezech. 35, 8. coli.‏ גיאות sec. Cthib Reg. 11, 4. g. 10. 15. ad. formam‏ 


arab. kb, sed Kri habet ,מאות‎ in cujus signum Masorethae Jod in 


textu trajecerunt. — Dual E"nv (ex Syriasmo pro D"nN*) ducenti 
Gen. 11, 5. Jud. 17, 4. 


5N» + chald. id. Dan. 6, 2. Esr. 6, 17. 7, 22. ) dual. מַאתִיִךָ‎ ( pro 
yos) ) ducenti Esr. 6,17. Non occurrit hoc voc. nisi cum nomm, plurr. 
constructum. 


Neh. 12, 38. vid. 515.‏ מואל 


; מאומה‎ aliquid, quidquam Deut. 26, 10. Num. 22, 38., 7721N3 - - - N5 
Gen. 39, 6. 9. nihil, כא ---55- מ‎ ne ulla quidem res Gen. 509, 
מאגמה‎ 7 A nihil fuit Jud. 14, 6. etc. [Sed מאגּם‎ Job. 51, 7. Dan. 

1, 4. vid, in מוּם‎ [ . , 


in Kal inusit, Pih. $à'3 dicto non audiens fuit, renuit,‏ מְאֶך vel‏ מאן 
abnuit, noluit (syr. 10); sq. infinit. sive cum 5 praef. Exod. 7, 14.‏ 
Ps. 77, 3. Jer. 5, 5. Num. 2a, 16.‏ כ Jer. 25, 28., sive omisso‏ .16 ,22 
Praet. f. 52N2 Jer. 15, 18., infin. 1&2 Exod. 22, 16., fut, ji.‏ 
qN2 renuens, nolens Exod. 7, 27. 9, 2. 10, 4. Jer, 58, 21. Additur‏ 
ubivis pron. person.‏ 
m. (formae dagessandae) re/ractarius, praefracte renuens,‏ מאך 
Jer. 13, 10.‏ א :27 plur.‏ 
m. 011211. vas (syr. Dix) in quo commea-‏ (מאֶן (ex Syriasmo pro‏ מאן 


tus aliaque vel esculenta vel potulenta portantur, arab. oe portavit 


8$ 
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spec, commeatum. Plur. in regim. "2x2 Dau, 5, 2. 3., in statu empliat. 
| No2N33. Dan. 5, 23. 20. 5, 14. 7, 19. 


| ON D 1) aversatus est, respuit, rejecit, repudiavit Ci) oppos. verbo 


cum quo saepe copulatur Jes, 7, 15. 41, 9. Jer. 33, 24. Construi-‏ בה 
tur vel cum acc. Jes. 31, 7. Ps. 118, 22., vel cum 3 Jes. 7, 15. (4-‏ 
8cheu a n etw. haben) al. Absolute Job. 42, 6. vnm ONU 12753 ita-‏ 
que aversor (ich bin voll 4bscheu) sc. temerarios meos serinones ef‏ 
poenitentiam ago, 7, 16. de quo loco v. sub n. 2. Longe frequen-‏ 
tissime a) Jova legitur repudiare vel lsraelitas ,' quos elegerat, h. 6.‏ 
gratia 608 et auxilio destituere Jes. 41, 9. Jer. 14, 19. 33, 24. Ps. 55,‏ 
coll. Ps.89, 39. Thren. 5, 22.—‏ ,ב sq. acc., Ps. 78,59. Jer. 51, 57. sq.‏ .6 
vel Ages quosdam homines, quos eximio beneficio ornaverat Hos.‏ 
re-‏ (צִמְאָסך JjNON3N (fortasse legendum TNSNZN j e.‏ 1522 5* .6 ,4 
pudiabo E ne saveravtio fungaris mihi, in lionurem meum, "1 Sam.‏ 
repudéavit te, ut non amplius essés rex; b) 10-‏ ררביטסף 52:52 .25 ,15 
mines vero dicuntur Dei vel verbum 1 Sam. 15, 23. 26. vel legent Aim.‏ 
Jes. 5, 24. repudiare. — 2) sprevit, nihili aestimast Jud. 9, 33.‏ .4 ,2 
Job. 19, 18. sq. 3, Job. 9, 21. Prov. 15, 52a. Am. 5, 21. sq. accus. Job.‏ 
Ám. 2, 4. et conciso Cha-‏ מְאֶסם sq. inf. — [nfin. cum affixis‏ .1 ,20 
teph - kametz D2oN (Ünoos chem) Jes, 20, 12,, fut. cw? Job. 9, 21.—‏ 
Pus 1) repudiatus, rejectus est Jes. 54, 6. Jer. 6, 30. 2) spretus est‏ 
.4 .8 


I) i. q. מסס‎ Jiquefactus est, diffluxit. Huc referunt Job. 7; 16. 
מאסתי‎ 2 , Contabesco; sed alii: aversor, abAorreo sc. a morte mi- 
himet' ipsi consciscenda v. 15. v. supra. — Niph. ביטס‎ Ps. 58, 8. אס‎ 
מים‎ v» Jquefíant lostes mel sicut. aqua i. 6 pereant; Job. 7; 5. con- 
8017068088 cutis mea רמאס‎ e£ denuo di/JIuit sc. sanie, ulceribus, 


1 


.D1N'3 contemtus , aversatio, metonym. 'Ihren. 3, 45. 


"NA in Kal inusit., arab. y" irritavit it. recruduit. Minc Hiph. Ezech. 


28, 24. סלון ממאיר‎ ie irritans i. e. acerbe pungens, Levit. 15, 51. 
52. 14, 44. nx n»"TX lepra irritans Y. e. cutem exudcerans vel re- 
rU NCOFÉ faccens: antigua pulnera. Sed alii N51 dictum putant pro 
Ta ut siL: acerbum dolorem excitare. ]ta post זגש 16ב א‎ — "TneusL- 
L1Us, 020602108, 8טאםתו]]‎ el GrsksiUs. 


513 f. vid. sub rad. ארח‎ . 
מבנל‎ vid. sub rad. 52. 
"MI מ‎ vid. eub rad. 51» 


ד ד 


22 m. magrrvs, nomen sacerdotum cel. sapientium apud. Medos el Persas 


Cyrop. IV, 5, 16. Cic. Div. 1, 22. Dioc. Larnr, l, 1 — 9.) Jer.‏ ופסא 


c» 
$9, 5 pers. sec. nonnullos i. q. &a 7676, zi i. e, magnus, eximius 


(Zend Ave:ta Tom. ]]], p. 2255 conf. Hvpr. de reZg. Persarum 
369. 578 sqq. Bricrnorpr Dan. ll, p. 851 sqq. 


332 radix hcbr. 1inusit.; arab. Acces abundavit, in Conj. 1V. abundanter 
pn Fiberalis fuit; a liberalitate, quam praccipue ádmirari solent 
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Arabes: superavit 8. excelluit dignitate, praestantia, gloria. Alii pa- 


6. - . 
rum accommodate conferunt Q4 06/20/0128 est, unde אא‎ deliciosum. 
733 m. dona praestantia 'vel larga , ut coeli (ros et pluvia) Deut, 


33, 13, terrae (fruges et poma) Cant. 7, 14. (syr. Isto fructus ari- 
dus, pomum siccatum) v, MicnarLis in Suppl p. 1476, Plur, t5"123 
Cant. 4, 13. 16. 

pi132 plur. £. res pretiosae Gen. 25, 93. Es. ,ו‎ 6. a Chron. 21, 5. 
52, 25. 'o4tis ambigue de hoc v. disputavit ScuIRMERUS in Observalt. ad 
Esr. p. 6 sq. 

1733 Jud. 1, 27. rs 4, 12, 9, 15. 2Reg. 9, 27. et | מנדון‎ Zach. 
12, 11. urbs munita Manassitarum n agris |ssaschar, Lxx. 102000 (v. 


105291 Antt, 8, 2), arab. ds Ee mo 1732 i2? 2 Chron. 85, 
22. vallis Megidduntis , ^3 בר‎ Jud. 5, 19. i. e. Kischon cf. y. 21. 4, 
13. et HonrxaAsNN. ad h. L, non, ut MicnAELIs in Suppl. p. 339. et Ha- 
MELSVELD. (bibl. Geogr. 1, p. 484 sq.) voluerunt, palus Ceudesia. — 
Origo voc. non salis constat. Possis 4 nom. quodam 332 (plur. מִגְדּים‎ v. 
GzszeN. L. p.585.) vel a 523 (arab. in ConJ. lI. coZeg& exercitum, in Couj. 
V. pugnavit) repeiere; sed praestat ad rad. 733, unde 7À turma, xevo- 
care v, S1MONIS Onom. p. 354 sq. 


5^zy3 v. sub .גדל‎ 


Scythia populorum orientalium h. e. sedes gentium barbararum in‏ מגוג 
tractu habitantium Asiae borealis extremo, obscura tantum fama cognito.‏ 
Solum hoc nomen occurrit Gen. 10, 2., postea nulla ejus mentio nsque‏ 
de. regem terrae Magog‏ גוג ad Ezechielem, qui primus ion yw‏ 
commemorat 58, 2 8qq. 39, 3., ut adeo jam aperta sit nominum conve-‏ 
nientia cum terris Z < 9 = << quae apud Geographos Arabes in-‏ 
ultimis Asiae finibus a septentrione Chinae occurrunt (cf. Kraprnoru‏ 
asiat. Magaz. 1, p. 158 sqq. HanrwaNs. Afufblár. ib. Asien I, 160 sqq.)‏ 
add. Apocal. 20, 8. Plura vide ap. BocuanT. in PAa/eg 1, 2. 5, 15, Mi- -‏ 
CHAELIS Spicil. P. I, p. 24 sqq. et RosENMUELLER. bibl. Alterthums-‏ 
Kunde l1, 1, p. 240 |‏ 


5472 vid. sub rad. 512, rit» sub rad. גלל‎ . 


pa in Kalinusit., Pih. 3x3. dedidit, tradidit Gen, 14, 20. Hos. 11, 8. 
Fut. c. afixo 55320 Prov. 4, 9 (ubi duplex acc. et rei ct pers.). Signi- 
ficatio verbi certa. ex orationis perpetuitate, parum quoque ex versio- 
nibus antiquis (cf. Lxx. Svg. Oux. An, in loc. Gen.). Sed in dialectis, 
quid respondeat, ambigitur: plurimi tamen, 0105580 auctore, conferunt 
arab. Ce. in Conj. ll. pozestatem ad£icujus rei concessit. 


. גנן et 5:3 v. sub‏ מגן 


i. q. cul cadere, unde partic. Pahul Ezech. 21, 17. a0n 7 58 "y‏ מגר 


projecti i. e. traditi. 70070 (vorgeworfen, preiseegeben dem $.). lta 
praeeunte Vorc. CasrrtLtus et HosrwwuELLEznus, — 731. ny3 cadere 
fecit, praecipitavit, dejecit, detrusit Ps, 89, 44. 


^32 chald, Pahel i. q. Pih. verbi praeced, Esr. 6, 12. 


, 
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iy v. 8ub rad. גרָר‎ et Tun sub ^71. 


^1 12 propr. exzendiz (coll. Qu tendere, extendere in longurá, latum et 
profundum) v. Hitbpob., hinc mensus est spatium aliquod. Ezecli. 45, 3, 
47, 18. Jes. 4o, 12. Num. 45, 5. Zach. 2, 6. etc., frumentum Ruth. 5, 
15.; trop. Jes. 65, 7. מַדּתִי פַּצִפָתִם אל דחִיקֶם‎ admetiar facinora eorum 
| dn snum eorum h. e. retribuam, rependam ipsis, quae commeruerunt. 
Praet, c. affixo 573 Ezech. 42, 15.5 alibi defect, plur. by Num. 35,5., 
fut. c. Vau convers. T2 Ezech. 40, 5. 6. — Niph. meneurari Jer. 535, 
22. Hos, 2, .ג‎ Jer. 21; á7. — Pil. מה‎ mensus est. Ps. 60, 8. 2Sam.8 
2.; de loco Job. 7, 4. v. 37: sub rad. 772. — Pohel 7312 Hab. 3, 6 
וַימדר ארֶץ‎ 72» stat (Deus) e£ metitur terram, oculis perlustrat v. 
ScuNURRER ad h. l. — Hithpoh. extendit se 1 Reg. 17, 21. 


42 m. 1) mensura, cum affixo מה‎ Job. 11, 9., plur. £272 Jer. 13, 
25. — 2) vestis, propr. extensa et prolixa, stola, cum affixo 332 Ps. 
109, 18. et 575 Levit. 6, 3. 2Sam. 20, 8. Plur. Evv3 Jud. 5,16. | 
1Sam. 4, 12. 16, 39. etc. , semel 3*7 Jud. 5, 10., ubi על מדִּין‎ CE 
sunt sedentes in ו‎ vel straguéis h. e. nobiles. Ita םג 8808ד:ו11‎ 
ayntagm. herm. p. 270. ScuwvnRER. lignpsR. all. — - 5( j'72 nom. 
. u£bis in deserto Judae Jos. 15, 61. 


7772 f. (masc. Neh. 5, 50.) 1) extento, magnitudo, amplitudo 
C Musüehnung ), unde n7 איש‎ wir extentionis l1. e. ceísus , procerus, 





praecipuae staturae (Jus procerus) 1 Chron. 11, 25. 20, 6. ; sic plur. 


n^ "UN Jes. 45, 14. Num. 18, 32,; sim. n13 m domus ampla, 
spatiosa. "Jer. 22, 14. — 2) mensura, dimensio Exod. 26, 2.8. 1 Reg. | 
6, 25. Jes. 45, 14. Ezech. 40, 21. 22., plur. n3v3 1 Reg. 7, 9. 11. Ezech. — , 
40, 26. 28. 29. 48, 16.; v2* n372 mensura dierum meorum i, e. vitae | 
meae spatium (Lebeusdaugr] Ps, 39, 5. — 3) pars demensa, mensurd 
definita Neh. 3, 27. 3o.; hinc tributum (v. chald.) Neh. 5, 4. — 
4) vestis Ps. 133, 2. v. sub יְ . מד‎ 

772 f. chald. tributum q. d. demensum a quovis cive solvendum 
Esr. 4, 20. 6, 8. Pro eo (resoluto dagesch forti in nun v. Wixst. 
Grammat. chald. p. 19.) occurrit n1 Esr. 4, 13. 7, 24. 


1272 m. (formae 3272 a מצר , סבב‎ a צרר‎ etc.) mensura, plur. p37?2 | 

Job. 58, 5. | 

radix hebr. inusit., arab. (99v extendit, protendit , ul 72. Inde |‏ מדה 
sunt‏ 


T9 m. (mutata tertia radicali ה‎ in 3) vestis, plur. cum affixo Dira 
2Sam. 10, 4. 1 Chron. 19, 4. [sed nYy2 vid. sub 51]. 


vir‏ איש 7172 m. ex£entio, magnitudo, proceritas , unde‏ מדון 
2Sam. 21, 20. coll. loco parallelo 1 Chron.‏ וז célsus, procerus sec.‏ 
i. e. vel ^73 cum terminatione chald. plur.‏ מדיך sed Cthib habet‏ ,.6 ,20 
evtenstones, ver ut vulgo volunt, T2 COME D, disceptatio,‏ מבים p.‏ 
v. sub 53]‏ מדון Aliud‏ [ .513 8 


j*T2 m. nom. propr. gentis arabicae, a Midiano Abrahami ct Ketu- 
rae lilio (Gen. 25, 2. 4.) ortae, quae a sinu aelanitico usque ad montem 


Sinai et fines Moabitarum incolebat Exod. 2, 15. 3, 1. 18, 5. Num. 





, . 


3. מרי -- מה 


22, 3. 4.31. Jud. 6—8. 1 Reg. 11, 18. Jos. 15, 21. Jes. 9, 4. 10, 29.al, 
Nom. gehtil. *»»73, n*zv73 Num. 10, 29. 25, 15. SrzeuaNo Madiavitas, 


Puirosi Maduratoy appellantur. Urbis quoque oe ruinae in orientali 
sinus arab. litore mauserant ed AmurLPzDAE usque aetatem v, GgskN. 
Comment. in Jes. 1], p. 244. Rzrawp. Palaest. p. 9? 2 .מפא1/)‎ Lex. 
bibl. 1I, p. 50. 


"2 f. nom. propr. Jediae ap. Hebraeos Gen. 10, 2. 2 Reg. 17, 6. 18, 11. 


Jer. 25, 25. Esth. 1, 2. et Chald, Esr. 6, 20. Dan. 5,28. 6, 15 8 
ipsos significat Jes, 13, 17. 21, 2. Sed 'chald. Medus appellatur neo 
(stat. emphat.) Dan. 6, 1. (£. מדיות‎ legitur in Miscbna 11, 26.). De ori- 
gine voc. vide conjecturas ap. Waur. ;fsien p. 553. De Medorum histo- 
riis RosgNMUELLER. Jf/tertA, I, p..276 sqq. | 


nr vid. sub rad. jm. 
5172 quare? vid. sub rad. ידע‎ , 
132 vid. snb 773. 


cum‏ » ,הח ,75 sq. vel dag. 5 c. lin. nip vel litt. gutt.‏ מה it.‏ מה 


quacunque voc, exceptà kamez (v. tamen 2 Reg. 8, 13. Gen. 31, 3a.), 
it. מה‎ sqq. litt, 5, mn, cum voc. kamez (vid. tam. Num. 15, 19. 20. 
Deut. 6, 0. Eccles. 3, 22. Jos. 4, 6. 21.). Passim cum inseq. voce, 
coaleacit, ut: מַלֶָה‎ pro 57712 Exod. 4,2., מִפָּכֶם‎ pro 025—772 Jes. 3, 
15., niN2173 Mal. 1, "ub 2 Chron. 30, 3 (pro "77:25 cundum 


id quod sufficit), r2 58225 1 Chron. 15, 13. [Syr. lo, arab: L ]. 


1) a) pronom. interrog. quid? +), in imterrog. tam recta 1 98 
4, 16. a Reg. 4, 12. elc. quam obliqua Exod. 2, 4. 32, 1. 1 Reg. 14, 2 
מה‎ 7 22m scientia cujusnam? Jer. 8, 9. Adde has formulas: 9275 
quid tib in animo est? quid vis? Jud. 1, 14.; j22 "b מה‎ quid 2 
tecum negotii? Jud. 11, 12. Jos. 22, 24. 2 Sam. 16, 1o. (Mt. 8, 29. Joh. 
2, 4.), 2*3 DRRE. ה - לך‎ quid ad te iter ue py tiun? h. e. quid pa- 
ras, meditaris iter in "Aees ptum? מח אֶתּכם‎ quid vos sc. nuntii affer- 
tis Jud. 18, 8., כי וג‎ man מה‎ 158 Aharon. quid hic fecit, quod etc.? 
Num. 16, 11., 52 N15 מה‎ nra indícaverat, quid sibi hic (was er ihr 
sei) h. e. quaeuam is cum eo necessitudo vel cognatio intercederet, 
Zach. 1, 9: nzN i735 מה ד‎ quid sint h. e. sibi velint, quid portendant 
Ai? — Passim ila copulatur cum nomine (subst.), ut latine per prono. 
adjectiv. exprimi debeat (quemadmodum pro eo, quod nos dicimus: 
das ist meine Meinung, Latini: 20606 est sententia .mea): Ps. 3o, 10. 
»127772 quod lucrum (quid lucri); Esth. 5, 6. 5ntNu מה ד‎ quae est 
petitio tua 2, 1 Reg. 12, 16. zn 327772 quae 0% pars? Lxx. 6 qui» 
pépic, Num. 13, 18. (YN ) מה התיא‎ quae (qualis) sit. haec terra? 
1 Sam. 28, 14. 2 Reg. 1, 7. Gen. 44, 15. Jos. 22. 16.; ; c. plur. 1 Reg. 
9, 15. n2NH הְצָרִים‎ m quales sint Aae urbes? Adde Jes. 4o, 8. 
32^»n nj3-; מה‎ "quid imaginis h, e. quam imaginem Jingetis? — 
b) re/ativi naturam induit Jud. 9, 48. rn» מה רְאִיתם‎ quod videtis 
(vidistis) me facere, Lxx. 0 sidere ue mot0Uvca. lta nostrates: sa 8 iir 


mich thun sahet. Cf. arab. La. Paullo aliter Num. 23,2, דבר מהחיראנר‎ 
:- i en; mg 
rem quam mihi ostenderit h, e. si quid mihi ostenderit, Lxx. à iar. = - 


043 - . | . ^no 


c) pronom. indefinitum: quid, »»as (i. e. etwas), vv: Prov. 9, 15. 
. בק דוְדְה- ב‎ non.curat quidquam , 25, 8.5 sq ש‎ zd, quod. Eccles, 1, 
g. 3, 15. 22. 6, 10. (syr. et chald. » L:o, 1 מה‎ ). Absolute dictum: quic- 
quid ( quidvis) Job. 13, 13. לכל מה‎ 323^ quicquid transeat super ms 
> * (propr« £ranseat super me aliguid eoruu, quae transire possunt, sine 
discrimine), 2 Sam. 18, 23. מה אֶרוּץ‎ — "m? quicquid accidat, ego 
currat. i 
' 2) adverbium interrogandi: a) i. q. 5725 cur? quare? ut lat. quid, 
graec. ví, .בצ‎ 1: Exod. 14, 15. jpxxn-7:v2 quid clamas? .Jud. 
8, 1. 2 Reg. 6, 35. Ps. 42, 12. etc.; b) quati, Gen. 28, 16. N07 7 
quam formnidabilis, Ps. 8, 2. אדיה‎ 02 quam magnificum, Num. 24, 5. 
qai 7172 quam bona sunt, Cant. 7, 2. 2Sam. 6, 20. Prov. 20, 13.; Ps. 
119, 97. מה דאהבתי‎ quam h. e. quantopere az0, Job. 26, 2.5. c) quo- 
modo, quí? (ut gr. 16) Gen. 646, 16. p3cxzt-773 quomodo nos defenda- 


mus? Mich. 6, 3. Job. 9, 2. Exod. 10, 26. 


Addunt, מה‎ passim megand: potestalem habere; minus accurate. 
Neque enim in hac voce, sed in ea, cui praemissa est, interrogatione 
ista vis inest. Nam Job. 16, 6. si desisto, quid doloris a me discedit? 
ad sensum haud dubie est: niA/ doloris. Simil. Job. 31, 1. foedus pe- 


pigi cum oculis meis, quid ego adverterem etc. 1. e, non erat, quod ad- . 


verterem ; Cant. 8, 4. nans את‎ - - - irn מה‎ ila vertas: quid PE 
pergefacietis amatam, mas wollet ihr wecken? h. e.non expergefacielis, 
Etiam omisso pronomine in eundem sensum latine dixeris: vos exper- 
gefacere amatam ? vern. ihr. wolltet iwecben?2 1. e. 1200001 nicAt. Adde 
. lat. quid multa 2 10 6. 6מ‎ 710006. = | 


Cum praefixis : 1) i723, na a) Gen. 15, 8. אדע‎ 5U23 qua re (unde) 
cognoscam? Jud. 6, 15. Exod. 33, 16.; Jes. 2, 4. בה נחשב‎ quanti 
aestiinatus erit? b) adv. quo modo, qua ratione 1 Sai. 6, 2. Mal. 1, 
2., cur 2 Chron. 7, 21. — 2) 5122, 5722 indicat aliquam vel spatii vel 
temporis vel numeri rationem et mensuram (nacA ₪610 200% Fer- 
hàltniss, oder Maass?): a) quantum, quantus Zach. 2, 6. i307 532 
quanta sit latitudo ejus; b) quamdiu, quousque Vs. 55, 17. Jov. 7, 19-5 

. c) quoties Ps. 78, 40. Job. 21, 17.5 d) quot. Job. 15, 15. לי ענת‎ 532 
quot mihi sunt peccata? Gen. 47, 8: qa NND ימד‎ $PU22 quot sunt di $ 
vitae tuae ? Ps. 119, 84, Zach. 7, 3. quemadmodum feci CD n24 
Ais quot annis! 1. e. hnis annis, qui fam multi sunt, 2 Chron. 18,. 15: 
t2"2»9 5732 "3 usque ad quot wces i, e, quoties. — 3) mus vel (sai 
lit. ה א‎ » aut. nomine 737) 7722 (vid. tamen 1 Sam. 28, 12. Jer. 13, 
18. Ps. 49, 6. eic.) cur? Gen. 4, 0. Exod. 2, 13. 5, 15. Dan. 10, 20. al. 
Cum futuro passim ita copulatur, ut sententia existat negativa: Gen. 
27, 46. סבה אירא‎ cur timeam i. e. non est quod timeam, Ps. 46, 25. 
תיש‎ mub cur aormias? i. e. non dormies; atque hac loquendi ratione 

* dehortantes adeo et interdicentes utuntur 2 Sam. 10, 12. Prov. 5, 20; 
כפיה צת‎ gravius est: cur tandei Gen. 18, 13. Exod, 5, 22. 1 Sam. 17: 
25. elc, in interrog. negativ. Jos. 7, 10. 1Sam. 20, 8. al. — 4) nus 
unde 1 Chron. 15, כמפראשנה‎ ( pro למה 7 פראשנה‎ ( propterea quo 
initio. Aliud v. sub chaid. m3. — 5) $379» quamdiu, quousque P» 
74, 9- 79, 5. 89, 47. Nunr. 24, 22. usc אשגּר‎ nfl, quae verbs, 


61 locus sanzs est, ita interpreteris: quous ue? "dssur captivum 0 abductt 
b. e. brevi teabducet, Sed v. RosENuUELLER. ad h. 1. — 6) 52722) 72 zc 


- 
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a) euper guo? lob. 58, 6. 2 Chron. $2, ao. towns bnN fUvr7b» qua re 

confiditis?, Jes. 1, 5. 32 rra 7 73 auper quo, i. e.-quanam parte oor- 

poris percuti, feriri ₪08 possités ? worauf ?; b) adv. cur, quare, in in- 

terrogat;one tam recta Num. 22, 32. Jer. 9, 11. Job. 15, si al. qnam 
ebliqua Esth. 4, 5. Job. 10 2, 

12, semel מא‎ (Esn. 6, 8.) .chaM. 1) quid?, na^ prepter. quid? 
quare ? ות‎ 25 (in interrogetione negativa] i, €. si sensum 
spectas: ne; nn על‎ quare? Dan. 2, 15, 522 quam! quantopere! Dan. - 
8, 33. — 2) quod, quidquid Dan. 2, .ב‎ 0 $2. Esr. 6, 9, "m2 id 
quod, qUieuud esi quod Dan. 2 28, 29. . Esr. 7, 18. 

"ו . 


syllaba paragogica , qnae 0 2, 3 eL.5 additur, maxime‏ מל 
apud poetas cf. Cxszw. L. p. Gag. Videtnr hon difisrre ₪ pron, v2;‏ 


certe arab. Us simili ratione copulatur cum praeverbiis. v. Sacy Gramm, 
arab, 1. 6. 824. 26. 59., 15 6. 82. Cf. vaa, Toz, Mob suislecis. | | 


in Kal inusit. ( conferre solent pn conststere fecit. it blande dde:‏ מהח 
que lente éncesait, verb. denom. & particula prostenos ad equos; caime-‏ 


las etc. in incessu fetineados adhiberi solita 97 quae redditàr abatine, 


dusine, unde quadrilitt. ל‎ 0 prohibuit 5 atque hiné fada 
alyinuisó, destitit, v. Kuvrgas ad Farr. ll. 75 T. c.1. $. ,ב‎ Micuasris 
Suppl. p. 1483. Wanr ad Hab. .2,5.). Hithp. i27?2n71 cunctatus est (q.d. 
se ipsum consistere fecit, cohibuit), sab. id. "Praet. plar. 3 התמחמהוּ‎ 4. 
19, 8. Jés. 29, 9., 1. p. הַהמהמַהנ‎ Gen. 42, 10., part. | aman '2 Sam. 
15, 28., infin. nomm Exod. 12, 59., cum fixo iid Jud, % 
2 nmm Habac. 2, 3. 


mi i q. מגק‎ circumcfdit (ita ap. Targum. et Talmodist); trop. Jes. 1, 
23, rven 232 jN3O sinum aquá circumotsum , jeguletum (üt est ap. 
MagriALEM) i. e. corruptum, ádulteratum, Simili ratione Axab. Als 


caedere, exsecindere dicunt v. ScuurTENs,. Ope min. 126. et, Grszw. 
ad loc. Jes. -—— ; 


I) festinavit, festinanter. secutus est ( " Ps. 16, 4&., hinc prom-‏ מה הר 
festinavit a) n-‏ )1 מחָר tus , expeditus fuit v. Pih. et vy. — Pih,‏ 
Jestinavit et. venit, 9, 12. 25, 34.‏ 0512 ויבא .14 ,4 transit. 1Sam.‏ 
'Prov. 7, 23.; sq. infin. Exod. 2, 18., intercedente 5 Jes. 51, 15, Gen.‏ 
Prov. 6, 18. Exod: 12, 52. Eccles. 5, 1. Ita passiri'per adver-‏ ,92 ,41 
i cito,‏ מהרה bium : festinanter, cito 26001 potest 1Sam. 25, 27. ri223‏ 
ünm‏ הש ,20 Gen. 27, 20. Nx/22 r3 cito invenisti, nactus es, 1 Reg.‏ 
cito, celeriter Exod. 32, 8. Jud. 2, 17.;‏ מהה amovit. lnlin,‏ 0 ויסל 
nma festina Michaeum h. e.‏ מיכיהגּ .9 ,22 b) transit. sq. accus, 1 Reg.‏ 
accelerabit‏ ה ימהה מכפהג .19 ,5 cito arcesse, Gen. 18, 6., Jes.‏ ' 
כשון לגיס opus sum. — 2) promus, expeditus est Jes. 32, 6 cn‏ 
Ungua balbutientium expedita erit ad perspicue Joquendum.‏ בבר nin‏ 
Niph. mo Jestinari, praecipitari Job. 5, 15: consilia versutermm‏ — 
et van). Part; 722‏ בהל praecipitantur atque adeo irrita fiunt (cf.‏ 
a) rapidus, ferox Habac. 1, 6.; b) temerarius, praeceps Jes. 32, 4.;‏ 
M m‏ | 
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. e) 55 m fattint vorde h e quer eor prae: metu plpitt, meti- 
> eulosi Jes. 35, &. . 


1]( emi£ dote üxoxem Exod. 22, 15, (v. : $172), arab. Geh scriptu 


dotem mulieri et ita duxit uxorem, coll. syr. "o emit (cbeld. ^93 m»- 
tapit; antiquitus enim .emtio et. 6806/00. rexum joda: fiebat v. 
Pray. XXXI, 3. 61 Firm. Antiq. 110.10 e. 10. $. 22. 


"ira m. dos, qua uxor emilur (syx. Box, 'chald.' Qm, arab, 4 

v. rad. IL) Gen. 34, 12. Exod. 22, 16, tSam. 18, 28. Apüd. orientales 
rin sponsa acceptà 00/6 quasi emebatur coll. Gen. 31 » 15. 1 Sam. i$, 
26. Hos. 3, 2, undé מכר‎ vendidit child. et ayy. est desponsavit ; ף‎ — 
-yitus hodienum apud illos obtinet conf, TusveNot: in Ztner. L.l.ce41 — 
PsmzoNiUs ad Axriaw. ] IV. c. 1.- et 4טעתסאת\‎ ad WacENszILII Sota 


| p. 1200, spec. de Curdis Nixsuna. ltin. 1], p. 420., de Turcis Tnono 


in Itiner. oriené. p. m. 717., de incolis Malabariae Z7?elat. JAMajabar. 
continuat, VII, p. 368. et continuat, XXIX, p.489. Eundem morem 
olim secuti sunt Graeci, de quibus vid. F £iTHUs l c, c. P1. et Germmi, 
de qnibus vid. Tacrrus Germ. c. 18. udde B. Micnanzis, in Porz Syl- 
loge 11, p. 81 sqq. | 

m. propr. festinus, celer, hinc PLU . ispédiius, alque‏ מחיר 
adeo peritus , expertus, geschiekt ( 4^ acutus ingenio e£ solers fuit,‏ 
ín re exercitatus fuit et excultus; unde Pn medicuo. peritus , 8yr‏ 


Tpouo lal medious praeitàns 05 AssEwAN:I Bibl. I, p. 16g. III, 5o., 
' aeth. in Conj. IV. peritum fecit, docuit cf, Math. ^5 52.) Ps. 45, v. 


- 


10%. 22, 29. Esr. 7, 6 i1 "r3 Jes. 16, 5. peritus Justitiae vel sec. 
all. pramtus ad justitiam exsequendam. 


*y70 m. (formae 0 ₪ Zeph. 1, 14. nisi est infin. 


. v. sub ipsa rad. , 


"3172 nom. propr. viri 2 Sam. 5 28. 1 Chron. 1 t, 50. 37, 15. 


mnn f. festinatio, celeritas. Ps. 147,15. mma cum festinatione 
i. 6. cito, celeriter Eccles. 4, 12.5 alibi simpl. מהרה‎ ad verbial. legitur 
> Num. 17, 11. Deut. 11, 17. Jos. 8, 19. Jud. 9, 54. "etc. 


vid. sub m.‏ מל 


m. 1) m. populus moabiticue, a Loto (Gen. tg, 21:) originem qucens‏ לראב 
adeoque Hebraeis propinquitate conjunctus - Num. .21, 29. 2 Reg. 5, 21.‏ 
P5, 60, 10. Jer. 4B, 11. 13. etc. — 2) fpem. terra NU bo ab oriente‏ 
maris mortui usque ad Arnonem iíluvium porrecta Jer. 48, 4. coll.‏ 
Antt. 4, 4 Quse‏ .1וע10%5 Num. 21, 10, Jud. 11, 18., gr. Muefitig add.‏ 
Deut 34, 1, 8. Num. 22, 1. campestria Moabitidos (Deut. 29, 1, ferra‏ 
Moab.) nominantur, sita Jabbocum inter et Árnonem fluvios, ea tum‏ 
Amorrhaeis cesserant, pristino servato nomine. Sed postea in lias jon‏ 
regiones irruptionem fecisse videntur Moabitae coll, Jes. 15. 16, Vid.‏ 
Pal. p. 13008qq., max. GrseN. Comment. in Jes. I, p. 500—507.‏ ,א ₪1 
אבי addita descriptione terrae Moab. aeri incisa. — Nom. gentil.‏ 
naga. Ruth. 7, 4. 4, 5. 2 Chron, 24, 26. |‏ ,582 .1 


3*2 1) lusit, diffuxit, dissolutus. est 0/0 z^ fluctibus comimotats est 








L0 847‏ 0. מון -= מוש 
mare et undas 0 Transfertur ad animum Ezech. 21, 15 (20) '‏ 
ממזג .7 ,46 32b ut diffluat, dissolvatur animus pavore et metu, Pa.‏ 35 
diffluit ferra h. e. pavore et terrore corropti ejus Íncolee, Anm‏ 
transit. diffluere fecit, dissolvit Jes. 64, 6. uxirTP3 vin‏ )2 — .9 ,9 
dif.‏ בנג difflaere h. e. perire nos facis per peccata nostra, — Nipi,‏ 
Sam. 14, 16 (turba hominum, ut nos dic.‏ ב Jf'uere factus wet, diffluxit‏ 
cu verlaufen); trop. pavore, terrore diffluxit Jes..15, &. Nel. 2, 7.‏ 2 
Pe. 55, 4. Exod. 15, 15. aL — Pil. 33v3. diffluere fecit, liquefecit Ps.‏ 
. הופיית (terram pluviá), metaph. Job. 30,22., de quo looo ^. sub‏ 11 ,65 
'Hithpal. liquefactus est, dissolvitse Am. 9, 13. omnes colles &que-‏ —- 
Jieni, in humorem quasí resolventur i. e. tantam olei, vini etc. vim‏ 
gignent, ut ipei diffluxisse videantur; it. £errore diffusit Nah. a, 5.‏ > 
,Pwr.107,26. ^‏ 


"UD radix inusit, vel i. q. 93 commotus, motus est, processit ( coll. 


OU med, Je mota, agitata fui$ res) vel 1. q. מדר‎ extendit; atque 
hoc praestat. 


""5n m. 1) perpetuitas q. d. tempus precedens vd eonfinup pro- 

. &ensum. Hinc 4"25 n2» Aolocaustum perpetuitatie i. e. perpetuo (quo- 
&idie) offerendum Exod. 29, 42. Num. 18, 6. Eer. 2, 5. eic., pro quo 
tamen legitur מִמִיך‎ 5/2» Num. 28, 2. ג‎ Chron. 16, 40. , quod per appo- 
eitionem. intellig.: "holocaustum sacrificium Juge. Sic ממיך‎ nnm de- 
+ קפנות‎ perpeiuum h. e. in omnem vitamalioui concessum 2 | Beg. 25, 50. 
1725 ND3N viri da aeg lh. e. perpetuo in istam rem incumbentes Ezech, 
39, 14.5 מָמִיד‎ B3» panis perpetuus h, e. panis facierum, qui dici solet. 
—2) ipsum " sacrificium Juge Dan. 8, 11 sqq. 11, 21. 12, .גו‎ — 
8) adverb. perpetuo, jugiter Exod, 25, 20 2 0. 24, 14 Num. 9, 
16. Deut. 11, 12. eic, 


QUAD moveri, dimoveri, nutare, vacillare, labare ( arab. pl 65 
transit. movere, propellere) Jes. 54, 10. Ps. 46, 3. 60, 4. (de montibus; 
translate: 3533 ממה‎ vacillat, nutat פאק‎ meus h. e. in perniciem ruo, 
interitus mibi imininet Ps. 28, 17. 94, 18. Dent." 52, 55. , noa 2 yos 
£erra (res publica) natat, vacillat i. e. ruinam minatar Ps. 60, 4 . 46, 

7., 135 מָבִים‎ ad supplicium vacillantes, titubantes Prov. 24, 11. 
904 "55 מס‎ pn probus vacillans coram (ab) improbo i.e. ab improbo 
in'perniciem actus Prov. 25, 26. Singulare est Levit. 25, 55. «i nutat 
manus s fratris iui tecum 1.6. si res ejus parum prospere succedunt, Lxx. 
207 זעה‎ 0 0082006 cov, Onxzr. ei pauper factus fuerit fr. tuus. — 
Jnfin. מום‎ Ps. 38, 17., fut. יָמוּם‎ Jes. 54, 10. — Niph. 0323. 1) id, Ps. 
82, 5., translate Ps. 17, 5 10, 6. 15, 5. 21, 8. 2) demissus, delapsus 
est, Ita interpretantur Ps. 140, .גו‎ Cz 3 למיחם‎ vm demittantur in 
08 prumae ardentes; sed Cthib habet 39*5" in Hiph. — Hiph. Ps. 55, 
&. qo *23 ימיו‎ declinare faciunt. in me, inferunt mihi calamitatem, 
Ps. 140, 11. sec. Cthib: delabi faciant prunas h. e. impers. delaban- 
tur prunae. — Hithpal. התמוסט‎ vacillavit (terra) Jes. 24, 19. 


m. 1) motio, vacillatio Ps.. 66, 9. 121, 3., trop. Ps. 55, 33. —‏ מום. 
vectis et feretrum, quo aliquid Joco movetur Num. 4, 10. 12. 13,‏ )2 
Nah. 1, 12.‏ ממחו Jugum, cum affixo‏ )3 — .24 
vectes jugé | Levit.‏ מטות »5 ;.15 , f. 1) sectis 1 Chron. a5‏ מומה 
Mm a‏ 


* 
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26, 13. Ezech. % 22 E hiwa 2)j jegun ןו‎ Jes. 58, 6 T Jer. 37, 2. 
: 28, 10.399. יי‎ 
EU tenuem fieri, atlenuari i. e. ad paupertatem redigi Levit, 25, 25 | 


So. 29. 67. 27, 8. Coll. :rabb. מוף‎ attrilus fuit it. ie 5yr. M" 
'attenudtas est. Non differt, nisi forma, a rad. 555. 


. WS" (depressio) nom. prophetee Mich. 1, 1. (qui etiam m2") 
- Jer. 26, 48.) et alior. 3 Chron. 56, 20, v- 3. 


^om" ( depressio Jovae) nom. propr. viror. Neh. . 12, 35. ( יא‎ 
E" 17. 22.); Neh. 12, 41. 

37253 nom. propr. viror. 2 Chron. u 7.; 2 Chron. 18, 2. (al. 
52» 1 Reg. 15, 22 NN 


nom. propr. viror. Jud. 17, 1 804. ilteg. 22, 8. ces‏ מיכיחג 
Chron. 18, 8. sec. Cthib); Jer. 56; 11, 45,‏ ב 1572*3 .26 ,18 Chron.‏ 2 





חיץ praeputium, circumcidit (chald. 573, ut‏ 226 )קזב praecídit,‏ מוּל 


est רהס‎ ) Gen. 47, 39. 21, 4. Jos. 5,5. 4. 7. Exod. 12,44. Jer. 9, 24. Trensl. 
> Deut. 10, 16. t22235 את הערלת‎ bris circumcidite praeputium corda 
(animi) 268/74 .ג‎ 'e. anifnum mihi vestrum 0018601816, deposita moram 
studiorí;nque pravitate. In eundem sensum dixit Pavrus ודקפת‎ 
xagülag ày ztysügare Bom. 2, 19. et .דוסה‎ Gysuponou]róv Col. 4, x1; Imp. 
מל‎ Jos. 5, 2. — Niph. círcurmcisus est, circumcidit se Gen. 7, 26. 17, 
12. 15. 14. $4, 15. Levit. 12, 8.5; trop. Jer. 4, 4. circumcidite vos Je- 
vas d. e. (ut bene RosgWwMUxLLER.) tollite ex armo vestro ea, quae di- 
vinae voluntati repugnant. — Pil. 5533 succídit (1. e. impers. auccíditur) 
- Ps. 9o, 6. — Hiph. excfdit, delevit Ps. 118, 10. 11. 12. — Hithpal. 
התמולל‎ , Ps. 58, 8. 12252n" 122 TEM ודרך‎ mittant saesittas, diio 
| 01606 erunt h. e. obtusae erunt, irriae. ' 


| ox, semel $13 (Deut. 1, 1.) et מואל‎ (Neh. 1 12, 38.): e MM 
: 2 Deut. 11, 50. 1 Sam. 14, 5, Jos. 18, 18. Deut. 2, 19. n23j7! 
qa "23 מגל‎ ef cum. appropinquae (et castra ponis) e regione בד‎ 
27 5. DS 2A nim 23" fenestra fenestrae opposita - 
invicem sibi respondebant fenesi,ae. llinc coram, apud. i, q. לפני‎ 
18, 19. הָאֶלְהִיבם‎ 212 Dy2 הָיָה אַחה‎ esto £u. 490 populo éoram | eo b. e. 
intercede pro hoc p. apud Deum, caussam populi age, apud D.— 
Cum particulis a) 932 7 9N versus (drauf zl, ut ayrexQU) Jos. 8, 3. 
25, 11, Exod. 34, 3. rSam. 17, 50.; b) פנר‎ $337 5N in frontem alici- 
p rei, a fronte, in fronte. Num. 8, 2, Exod. 26, 9. 28, 25, 47. 2 Sani. 
. 15. nonem wb אכה מכ‎ in frontem proeiü h. e. in primam id 
e) Lys P ט‎ loco qui est coram, e regione, q. d. a coram Mich. 2, 8 
detrahitis toram ID 23/272 uper de tunica (oberha(jb - wes) ; "Y , 
regione, contra ב‎ Sam. 5, 25. 2 Chron. 4, 10. Levit. 5, 8. 1 Reg. 7, 29. 


[Plerique hoc. voc. repetunt a מל‎ i. q. בק‎ arab. M opposuit ; sed 
possit etiam cum 533 praecidere componi, in quo verbo partis anticae 
notio inesse videtur. Quodsi vero מואל‎ principalis est vocabulis scri- 


ptura, cum Ewar»o (krit, Grammat. p. 612.) censebis, radicem esse 6 
v. [יאל‎ 


" 








t0 M. 540‏ — מור 


מול 
מואל 
now f Circnmcisio , plur. rí2y3 Exod. 4 26.‏ 


cw - 1). maonla ' 'Voose id,, uA 0 2 es 
variolae),. labes, vitium «vel corporis Levit; 21, 17. 18. 22, 20 sq. vel 
animi Job. 11, 35. Deut. 82,5. Prov. 9; 7: Legitur bis cum א‎ otíoso : 
מאוּם‎ Job. 31, 7. Dan. 4. 


rad. Hebr. inusit., unde oriuntur 1"» et nuum. Sunt, qui‏ מיך et‏ מון 
conferant .,L» (nred. Je) snlcavit, aravit, hinc finxit ; 'séd altera baec‏ 


significatio ; non satis certa. Ptaque yrobabilius statuit 02958108, qui cóll. 
(ob mentitus est, verbum hebraicum propr. de iis, quae videntur, quae 


a aliquam speciem prae se ferunt, dictum fuisse exislimat. 
ממיץ‎ m. forma, speeies (Art). Cum affixo 3772*3 (v. Gxazx., L. p. 2313.) 
Gen. 1, 12% 21. 25. Levit. 11, 16 2 plur. מינים‎ Gen. 1, 21. 
Ton f. 1) imago, simulacrum rei Exod. 20, 4 Deut. 4, 12. 15. 
25. — 2) species (Gestalt) Job. 4,16. Num. 12, 8. Dez mum non spe- 
ciem: Jovae (non eymbelurh: duntatat) vidiz, , conspesii , Ps. ij, 16. 
eatiabor specie h. e. adspectu £uo ( praecessit que) 


pressit, expreesit, oppressit, 4 0 manu.‏ מצץ 6 i.‏ מוץ 
vel ya m. giuma, palea, folliculus frumenti premendo de-‏ 
frictus et detritus Ps. 1, 4. Job. 21, 18. Jes. 7, 3i Jos. 15, 3. etc.‏ 
* :. מז Cbald.‏ 
yy» m. pressura, pressio Prov. $0, "7‏ , 


3m. id. vel, ut alii px Pret oppreesor (ut ait ru aas 
. formae 172, 32 etc.) Jes. 16, 4 


pan in Kal. innsítat., Hiphil. p derisit, subsannavit Ps. 75, 8. » coll. 

chald. ét syr. 32, Pah. gw 0 mimum egit (arab. 

v3 vecors, fatuus fuit). | 
ja v. sub rad. מקק‎ . 


in Kal inusit. (de loco Jes. 58, 17. v. in "v3 8ub rad. 32), Hiph.‏ מוף 
בו ,48 i) transit. mutavit aliquid Levit. 27, 10. 33. Ezech.‏ חמיה 

' Mich; 2, 4. Qv3* עמ"‎ pbn portionem (terram) populi mei mutat Deus . 
sc. iraunsierendo: ad alium dominum. Sq. ב‎ cum al re mutavit, permu- 
tavit, commutayit Jer. 2, 11. Hos. 4, 7. כּבוּדָם בק<ון אֶמִיר‎ gloria 
eorum cum ignominia commutabo. Absol. Ps. 135, 4. Jurdt nec mutat: 
(sententiam suam), fere ut TEneNT1Us: niÁil mutat de uxore.— 2) reflex. 
Ps. 46, 3. mutavit se h. e. interiit. — Niph. 23 (tanquam a *775) 
mutatus est Jer. 48, 11. v. infra. [ Syr. iO emit, Apbh. vendidét axvab. 
Us med. Je vendidit, in Conj. VIII emit. Sed primaria significatio inesse. 
videtur'in rad. 5 Auc ₪ fuit res , praeteriit, transit 


cf. חכף‎ et העביר‎ [ 


v. sub praeced. 515. | "EN. , 


p 


550 e mW -- "vo 
- / - X , 

5 ^n myrrha vid. sub rad. Aa. 
מוריה‎ vid, sub rad. nx. 


syn 1) mutatio, permutatio, commutatio, 8060. in. vendendo et 

emendo, ubi res ab alio domino ad alium. transfertur Ruth. 4, 7. Job. 

. 98,17., meton. Levit, 27, 10. 55. תמורהל‎ id quod eum eo permuta- 

. £um est, óvt&lAayua. 2): compensatio, retributio Job. 35, 31. 20,18. 

Anwan 5^2 secundum vim. compensationis ejus h. e. quantum jmta 

compensatio poscit, i. e. ex asse omnia. Paul]e aliter Scuur£TENSIUS, cuin 
quo facit Uxsnxrr. —— | | 


tribula, traha trituratorza les. 41‏ .גם. ( מלרג (see. aliquot codd.‏ מורג 
sic dictam volunt, quod per aream' repetitis eicibus, nunc huc‏ 15.5 
nunc illuc versetur et trahatur (unde. et traha vócatnr CorvazLratE,‏ 


| trahea ViRoiL10), ₪ vad..chesld. מרג‎ impulit, propukt, arab. z ^ Joco 
motus est, et per gain. & ^ volutatus est etc. vel 2 movit, agitayil. 


Sed fortasse 23 est, loco literae 3, ut conferri debeat up (a z 52) tri- 
bula, insir men&um quo fruges in area teruntur, aive Jégrneum sive 
> ferreum (h. e. ferro s. acuminibus ferreis [munitum ) v. BoenaRri 
-Hieroz. P. I. lib. .ב‎ ₪ 32. p. 210. 311. Diescribitur talis tribula in Niz- 
BUHRH ZHnerar. T. I, p. 151. ejusque figura aere exprimitur ibid. tab. 
17. 5. — Plur. b**/3 (pátach in ehirek mutato, nt alibi) 2$Sam. 24, 
22., et resoluto Dagesch forti מורִינים‎ 1 Chron. 21, 25. v. Wiz. Gram- 

| sinat. chald. p. 19. AD 


palpavi, contrectavit Gen. 27, 21. Hiph. id. Ps.‏ :משש i. q.‏ (1 מוש 
recessc Jud. 7, 1%‏ (]] — . ימש De loco Jud. 16, 24. v. sub rad.‏ .7 ,115 
Jes, 22, 25. 54, 10. 59, 21., it. transit. recedere fecit, remo-‏ .8 ,1 .308 
remóvebo, auferam culpam‏ צמטומי את y»‏ חאֶרֶץ Zach. 5,9. AT?‏ אש 
transit. redere,‏ )1 המיש (poenas peccatorum ( 4ujus terrae. — Hiph.‏ 
| כא 1.5 ,3 recedere fecit h. e. a) misit, dimisit (fahren lassen) Nah.‏ 
F8 non dimittit rapinam, (ita AnzNzsRA), ubi tamen v, HoszNMvsL-‏ 
longe fre-‏ )2 .4 .3 ,ב LE8.; b) solvit, exemit (collum), Josmachen Mich.‏ 
quentius inlrans. recessit Exod. 13, 22. 35, 11. Jes. 46, 7. Job. 23, 12-‏ 
praecepta ejus (quot attinet) mon recess‏ מְצוָת vV3N N23 vnb‏ 
N5 non recedit a fa;‏ ימיו dh. e. non migravi, Jer. 17, 8. "6n n'y?‏ 
ciendo, producendo fructus h. e.non desinit fructus ferre. Huc revocant‏ 
ו plurimi etiam Nah. 3, 1. praeeunte HignoNYMo: non recedet a‏ 
rapina. : f :‏ 


nom. viri propr. Exod. 6, 19. Num. 2, 20. 1 Chron. 6,‏ מָשי et‏ מנשי 
Num. 5, 55. 26, 58.‏ מהש" Genti].‏ ;.4 


T2 1) mortuus est (chald. syr. sain. arab. aethiop. id.): &) proprie, 
cum de hominibus et animalibus vel naturae necessitate Gen. 42, 98. 
Exod. 4, 19. 7, 18. Levit. ,גג‎ 39. Deut. 4, 22. etc; vel per vim pereun- 
tibus Jud. 6, 50. Ez»ch. 3, 18. 13, 19. Hab. 1, 12., tum te plantis Job. 
16, 8 (exarescere). Frequens admodum estformula: nyo* מות‎ moriendo | 
morietur i. €. certissime morietur, vel supplicium subibit Gen. 2, 17 
20, 7. 26, 11, Exod. 21, 12. al. 4/2700 re, ex ai. re mori dic. כ‎ 


Ww 





TE 0m (007 851 
.. Jos, 1x0, 1s. Jud. 15, 18. Esech. 5, 12. a Chron. 21, 19., eq. ממני‎ Jer. 
58, 9. — b)translate: 1 Sam.. 25, 57. mortuum est cor ejus i. e. obtor- 
puit, obstupuit; Gen. 47; 19. terra dicitur mori 1. e. incüRa jacere. De 
reb. iganim. Job, 12, 2. moritur vobiscum sapientia; hino 2) periit, 
interiit Hos. 13, 1. Am. 2,2. Prov. 15, 1o. — Praet. t3 (Syr. &a5o) Exod. 
' g, 6. 7., foem. בה‎ Exod; 7, 21., perá, 2 cum. יקי‎ nno (pro 
מחמת‎ ( Exeeh. 28; 8., pets. 1. 803? Gén. 19, 19., plur. sivo Cen.'7, 22. 
. Exod. 4, 19. Part. praes. r2. Gen. 20, 2. 48, 21. etc., plur..2*2 Exod. 
12,550 f. v3 Gen. 36, 1. Zach. 11,9. (cet. v. infra). Infin. absol. מלת‎ = 
Gen. 2, 17., constr. ny3 Gen. 25, 32. Imper. מת‎ Deut. 33,50. Fut. ימת‎ 
apocop. nin Deut. 33, 6. Jud. 6, $o., plur, £. rto pte niNMSDB. 
- Exech. 13, 19. | ne EMT AL e 
Pilel n3 mori fecit, interfecit Pa, 109, 16. 34, 22. 3 Sam, 14, 
> 55. 2 Sam. 1, 9. 16. Jer. 20, 17. Praet, 1, p. תי‎ ( pro ^na) .וג‎ 
. 2, 16. — Hiph. n*391 mori fecit, occídit Jud. 16, 50. 2Sam. 5, 30. 14, 
52. 216. 11, 20:5 N32, 2722 n9 fame, eit occidere Exod. 16, 5. 
17, 5., עצל המיתנר‎ n?ND pigrum &ua desideria occidunt Prov, ái, 
. 26.4 particip. ממתיכם‎ omnia quae vitam hominis infestant Job. 35, 


4 


22. v. ,תמ 1:עטותאתפסת‎ ad h:l. Praet. f. cum affixo המיתתחתג‎ 2,670. 
,32, 11., pers. 2 cum ה‎ paragog. et vau convers. וְחְמְמה‎ (pro המתמה‎ ( 
Num. 14, 15. 1Sam. 15, 5., pers. ג‎ *om (pre המתתי‎ ( Jes. 5 
Hos. 9, 16., sed cum alfixo הָמִימִיו‎ (cum 'Jod otioso et pro 1n, 
hoc autem pro ה מתתיד‎ ( 184m. 17,55., sic cam vau conyers. Thon 
Hos. 2, 5. — Hoph. הרמת‎ occisas est 2 Beg. 11, 2. 2Saim. 21, 9. subst. 
Exod. 19, 12. Levit. 19, 20.,20, 13. 1S&àm. 19g, 11 di. 


ducet nos ad mori,‏ יכהגנג 752 infin. mori, mors Ps. 48; 15. nya‏ מרת. 
mortem usque h. 6. perpetuo ( pues D21»). Sed Ps. g, 1. legendum‏ 
videtur nva» i 6 nmt» (Ps. 46,1). |‏ 

nyo m. 1) mors Exod. 10, 17. Ruth. 1, 17. 1 Sam, 5, 11. 2 Sam. 


.0 - P$ * 

12, 5, etc., spec. pestis Jer. 15,2. 18,21. [sim. arab. VET Syr. 1220:0, 

. cbald. uznv2 et graec. 0090100 Apoc. 6, 8. 18, 8.5 adde majores nostros. 
pestem dixisse den 6ch,warzen Tod |; nva ugum crimen capitale Dent. 
19; 6. 21, 22. Jer. 26, .גו‎ ny27 j3 morcs reus 1 ג‎ 20, 21. 26, 16, 
ny איש‎ id. 1 +2. 2,.26., plur. ny2 אַבְשִי‎ 28am. 19, 4% nya7 »N non- 
mors i. e. immortalitas Prov. 12, .28., nY3 *z3/] f/unea mortis 1. e. pe- = 
ricpla mortis, vitae discrimina Ps. 18, 6. coil. Prov. 14, 27. (v. n5 
WerrE ad h.l), 048/אק עַפַר מות‎ mortis i. e. sepulcrum Ps. 22, 16., 
מות‎ nin videre, experiri, subire mortem Pa. 8g, 49. (ley 109 Üarazoy 
Hebr. 11, 5.); de nyo בכר‎ v. sub "153; הבח‎ nyos P? potens est 
&icut mors (quippe quae an omnes dominetur) aor Cant. 8, 6.; 
nva Yo»O portae moriis h. e. orci Ps. 9, 16. Job. 4 nUÀes átüqo. 
Paullo aliter Ps. 49, 5,, ubi znors tanq. rex et dominus orci sistilur, cf. 
gr. 0 Qorarog, — 2) pernicies, interitus (opp. saluti, felicitati, חיים‎ ( 
Prov. 2, 18. 11, 19. 14, 12, Jes. 25, 8. — Cum ה‎ paragog. Fito Ps. 
116, 15., in regim. מות‎ Nuin. 23, 10. Eccles. 5, 19., cum aflixo àn'9 
Gen. 27, 10., plur. מלהדכם‎ mortes Ezech. 28, 10. 


mi. chald, mors Esr. 7, 26. TE‏ מלת 


, . ' " : 1 TC AES \ 
בת‎ (adject. verbale) mortzus, ein Todter , sime scxvs discrimine 


ו 
- 
0 


c ^‏ . מות -- מחה .0 > 562 


(Gen. 25, 4.) Exod. 19, 6o. Levit. 21, 11. Nam. 6, 6. 1 Sam. 26, i4. 
| 2 Beg. 23, $0. etc., trop. de eo. commentitio, idolo (opp. Jovae, qui est 
אל הי‎ ) P». 106, 28. les, 8, 19. — Curn affixo *tye Gen. 45, 4.8. 15., plur. 
מתים‎ 2Beg. 19, $5-.Jes. 26, 14. eto., in regim. *ry3 Jes. 22, 2. Ps. 183, 
| 5. [Sed מתיבם‎ viri vid. infra]. : 


. 
r 
, 


Jer. 16, 4. Ezech. 28,8. et =‏ 70/4664 ממלתיכם m., unde plur,‏ ממלת 
sec. Cthib 2Beg. 11, 2., ubi Kxi habet. ta*ryya occisi part. Hoph.‏ 
morti destinati Ps. 79 n.‏ .6 .1 בבר f. more; unde ran‏ הממח > 
".231 ,302 


rad. Hebr. inusit, chald. »eiacuit, arab. c^ et syr. edo spec. mi-‏ מזג 
scuit, temperavit vinum. 5‏ 


3y3 ni. vinum mixtum (Lxx. xgaua) i. e, 332 h. e. vinum aromsti- 
bus conditum (coll. Jes. 5, 32. Ps, 75, 4.) Cant. 7, 2. 


VIYO. m. exeuctus, exhaustus, consumtus coll. E sugere, exsupere, alus 
Tt : ; 
quu; Deut, $2, 24. רְעַב‎ ^v exsucti fame, ut Arabes etiam loquuntur, 
p extenualis macie v. SCHULTENS, Opp. min. p. 157. Lxx. sysoperoi 
(uo). - EE | 
n radix inusit. sensum colgandi et constringendi habuiese videtur, 


coll rad, transpos. >< colligavit , Cconstrinxit cingulo et syr. גצ‎ 
accinctus, linde est | | 


mr m. (el; cingulum Job. 12, 21. : | 
> מָזַח‎ m. id. Ps, 109, 19., trop. Jes. 25, 10. אין מזח קוד‎ non est am- 
pins cingulum h: e. vinculum, jugum, v. GrszN. ad h. 1. 
מִזָרִיכם‎ vid. sub rad. ^n. 
מזרות‎ pldr. vid. sub rad. ^3. 
"TU22 v. infra eno ordine. 


ferit, percussit (v. sq. NIY2), sq. "i? et 59. complosit. manum‏ )3 מחא 
Ps. 98, 8. Jes. 55, 12,, qui exultantium gestus est, 3) aq. 5» pertinuit‏ — > 
(nostrates: anastossen. an). —‏ .גו ,84 ad, attigit (de finibus) Num.‏ 
Ezech. 25, 6, Ceterüm v. rra.‏ מִהְאַך Pih. id. lnfin. cum  affixo‏ 


chald. feriit, percussit Dan. 2, 54. 35. — Pahel id.‏ מקה vel‏ מחא 
Dan. 4, 52.( ubi percutere manum vel ad manum, idem est quod repei-‏ 
lere manum, impedire (sim. «552). Huc referunt nonnulli etiam NT‏ 
quod tamen alii rectius b. e. ad sen-‏ ,(זחע:] Dan. 5, 19. (Theodot.‏ 
"9 מִהְיָא tentiarum concinnitatem accommodatius dictum putant pro‏ 
vere sinen*. — lthpe. Esr. 6, 11. eveliatur de domo ejus trabs et erv‏ 
gatur "rip uon" et affigatur. illi (coll. vern. anscAiagen). Sio SY.‏ 
An.; alii aezeatur. ( v. sub r2), minus bene.‏ -6עט 


I) abetersit, detersit ( ue? id. v. Hanrwanw. Einl. p. 256.) , vt‏ מחה 
paropsidem 2 Reg. 21, 15., scripturam Num. 5, 23., lacrimas Jes. 25, 8,‏ 
os Prov. 3o, 20.; hinc: delevit (arab. id.) homines Gen. 6, 7., populum‏ 
Exod. 17, 14. Deut. 9, 14., nomen alicujus Ps. 9, 6., peccata alicujnt‏ 


- 


\ 


nno 558‏ — מחר 


(abstergere, tanq. sordes, h. e. delere aique adeo condonare) Ps. 51, 3. 

+ Jes. 435; 25. 44, .בב‎ — Niph. deletue est Deut. 25, 6. Jud. 21, 17, Prov. 
6, 33. Ezech. 6, 6. delebuntur opera vestra i. e. simulacra Deorum ve- 
strorum. Fut. apocop. *''z^ (cum patach pro kamez) Ps. 109, 135, et sic 
quoque sec. plurimos codices Gen. 7, 23,, ubi nonnulli habent וימח‎ 
et delevit scil, Deus vel aqua, ex fut. Kal יְמְחה‎ ; foem. apocop. fan Ps. « 
109, 14. — Hiph. de/evit Neh. 15, 14. ( ubi fut. תמח‎ AL Gzsrw. L. p. 
431.), Jer. 18, 235 ממחי)‎ 6. 7 paras: ) Prov. 1 מחוה‎ (pro כהמחות‎ ( 
וּדַרְכִיך מלכין‎ (ne des) vias tuas ad delendos reges 1. e, noli id agere, 
ut bello vincas deleasque reges. Sed alii, ScnvrTrws10 auclore, vertunt:  * 
ne des vias tuas regum expugnatricibis ) ניחות‎ a mmo expugnatrix) 
l e. meretricibus, quae regum animos capiunt, 54/15 bene. 


Il) pertinuit ad, attigit sq. כל‎ Num. 56, 11, v. supra NH2.: 
IIl) i. q. rra medullosus fuit. Hino Pih. emedullavit os כ‎ 


£^ Conj. H id), מחה .פע‎ Jes. 25, 6. tup? (pro מַמְחִיכס‎ vcf, Gxsxw, 


p. 429. not. 5.) שמניבט‎ | pinguedines e medulla ossium evocatae. \ 


\ 


"ITO m. percussio, inde מחי קבכו‎ propr. percuesio oppositionis euae 
(rei sibi oppositae) vel perc. opp. euá (v. GrsEN. L. p. 752 sq.) i. ₪ 
aries suus bellicus, quo muri percutiebantur Ezech. 26, 9. 


| לחה‎ radix Hebr. inusit, arab. 
fnt 08, 
אע מח‎ 1) pinguis, obesus, vel subst. animal pingue Ps. 66, 15, 1 ut 


7 emedullavit os, in Conj. IV. medullosum 


aries 8. 00/8; nam radix arab. spec. de ove obesa dicitur, unde EA 
pinguis opis, — 2) dives Jes. 5, 17., ubi v. BOINNUELEER. i 


m3 m.medulla Job. 21, 26., arab. 2, chald. מוחָא.‎ , syr. looo id 
ntty3 v. sub rad. חפה‎ . | . 


OBOS vid. sub rad. חסף‎ . 


VITA. 1) agitavit et concussit rem in re ((ya-), ut pedem in. sanguine 


Ps. 68, 24.; deinde 2) gener. percussit, concussit, adeoque fregit, con- 
trieit (uasa id.), ut hominem Ps. 18, 39. Job, 5, 18., caput alicujus 


Ps. G8, 22. 110, 6. Hab. 5, 13. lumbos alic. Deut, 35, 11. Num. 24, 8. 
ym? vxn tela ejus (hostis) poe get (populus). — "Trop. Job. 26, 12. 
. perautit superbiam maris h. e. compescit fluctus. 


q12 m. contusio, fractio, fractura Jes. 5o, 6. 


percussit, contudit Jud. 5, 26. ) = delevit, in Conj. lI. perdidit, .‏ מחק 
LerrE ad Cant. Debor. p. 159. propr. rasi£, tersit, polivit, deinde‏ .460 
percussit adeoque delevit, ut Latini dicunt tergere caput fustibus cf.‏ 


sab. כב‎ rasi£, deleyit). 


^na radix inusit. i. q. 22 (m2) vendidit, unde oritur: 


m. pretium &)id quo merces venduntur (Kaufpreis) 1 Reg.‏ מחיה 
Job. 28, 15. m2 pretio soluto 2 Sam,‏ .36 ,22 .15 ,17 ל .2 ,21 
cratis Jes. 45, 15. 55, 1. —‏ ו NS nullo pretio‏ ו בניחיר opp.‏ ,.24 ,24 


- 


4 


מחר סקט 2" : | iu‏ .554 : 


b) i q. merces, laboris praemium )2,0/20( Micb. 3, 11. ( parall. שהד‎ ( 
> Deut. 25, 19. 322 t3 pretium canis h. e. quod datur scorto masculo. 
Huc referunt etiam Da. ,גג‎ 39. distribuet (erram ^23. tanquam 
pretium (praemium) sc. obedientiae. Sed possi ambigue dictum videri 
jta, ut simul preti; solvendi notionem cotiplectatur v. B. 21:61 118 et 
BrarBornpr, ad h.l — Pler. מחירים‎ Ps. 44, 15... ^ 5. 


> מהך‎ m. ( chald. חל‎ ( 1) adject. crastinus, יחה‎ bi^ dies cractínus Jes 


| 
56, 12. Prov. 27, 1., ^2 B2 die crastino, cras Gen. 50, 385. —- 2) adv. 
cras Jud. 20, 28.. 1 Sam. 20, 5.2 Reg. 6, 38., "NS i3 diem crastinum 
Num. 11, 18. Esth. 5, 12. Exod: 8, 19. à aver, «4f. morgen, "mana |. 
circa hoc tempus cras 1062. 19, 3., pro quo Jos. 11, 6. legitur: ^ 
, הזאת‎ n»5; 1Sam.2o, 12: מחר הטלישית‎ ny5 tempore crastino aut (per 
asyndetun) peréndie. — Passim ponitur in univ. pro posthac, in po- | 

- eterüm Gen. 30, 85. Exod. 13, 14, etc. Origo voc. latet. Certe non ple- 


7 cent, qui a syr. כ‎ , cui metiendi et definiendi notionem tribuunt, 
derivant, quasi dies crastinus sit de reliquo tempore futuro praecise 


.. definitus 1 ; 


n7 f. posterus, sequens dies Num. 11, 52. addito voc. pr. Cum 
praefixis ( omisso ילם‎ ( a) n'yab postere die, postridie (au f', für d. 
J'oig. 1^) Jon. &, 7., in stat. regnu. 1 Chron. 20, 21. E23*7: rrarya postri- 
die ejus diei (pr. auf den fog. 7), c. affixo 1Sam, 5o, 17. למחר‎ 
(quod pleonastice dictum videtur, nisi ם‎ est adverbiorum exitus, ut 
in bin, יומם‎ rel); b) nmi postridie Gen. 19, 54. aSam. 11, 12. Jet. 
20, 3.0 in regim. ממחרת השפת‎ inde a postero die sábbati Levit. 23, 


* -.:€T7T 9 


15.; rmg37 73 usque ad. posterum diem Levit. 25, 16. 
nnm v.sub rad. nnn. 


chald. ( hebr. Nim) pertigit Dan. 4, 8. 17. 19., pervenit Dan. 6,24. -‏ ממא 
advenit Dan. 7, 22.5; sq. 5» pers. Dan. 4, 2x. decretum Dei‏ , .13 ,7 .25 
quod venit super , in regem i. e. hoc est id, quod di-‏ דר בת עפ מלכא 


* d 


vimtus accidit regi. » 
מַשְה , משת‎ et m5 vid. sub rád. נטה‎ . 
מטל‎ rad. hebr. inusit, arab. הב(‎ cwdit, cudendo in longum extendit. 


m. eectis ferreus, in longum cusus et extensus Job. 4o, 18.‏ מִסיל 


| מטר.‎ pluit, m Kal indsit: , Niph. pluvia irrigatus est A m. 4, 7. — Hiph. 


pluit h. e. pluere fecit (Jeva) Gen. 2,5. 7, 4. Am. 4, 75 plavian‏ המטיר 
demisit, pluit (nubes) Jes,.5, 6. Job. 38, 96.; sq. acc. grandinem plut‏ 

* Exód. 9. 18., ignem et sulphur Gen. 19, 24., mannam ]'5. 78, 23., panem 
Exod. 16, 4., trop. iram Job. 20, 23. 


"2:2 m. pluvia (differt a גשם‎ et 89r zmóre) Exod. 9, 33. 34. Dest. 
11, 17. Jes, 4, 6. ctc., YR -50:3 pluvia terrae h. e. qua tefra irrigetur 
Deut, 11, 14., Sir pluviam dare, cadere jubere Job. 5, 10. Jes. 3o, . 
25. Plur. niw2 Job. 37, 6. | 


"2 pron. 1) interrogat. person. quis (qui)? quae? in iuterrogalione e 
reotà Gen. 24, 65. 33, 8. Jud. 1, 1. 9, 28. Esth. G, á. huib. 3, 9. ad 


- 


| tw - סי‎ - 8 


et obliqua 1 Sam, 14, 17. 1 Reg. 1, 20. IPs. 39, 7.; genit. ימי‎ na cujüs 

ilia? Gen. 2^, 20. 47. 1 Sam, 17, 58. 58, Jer. 44, 38., dat. מ‎ Gen. 
.- 18. Rutli. 2, 5., acc. 37 nN 1 Sam.. 12, 9. Cem iom, réi, 1n qno 
tamen personae nolio simul inest vel inesse cogitalür, copulatum vides. 
Gen. 33, 8. nima "2 quae baec castra, Micli. 1, 5. (obi de auctore 
sceleris quaeritur, ut Jam perepexerunt judd. intptt.), Cant. 5, 6., ubi 
v. Ewarp. Passim praemittitur מי‎ interrogationi negatirae: n3 "2 


quis numeravit pulverem Jacobi? h, e. nemo n. "Num. 23,-‏ 52 יצב 


10. Jes. 23, 1. 19. 2, n5. Futuro juneiue saepé optandi vim Mabet 
2Sam. 15, 4. ישימנל‎ Dp *o quis me Judicem constituat? h. e. utinam 
mre judicem constiiwant! 2 Sam. 23, 15. Ps; 4 7. al; inprimis frequena 
est formula 3p* V3 sq. vel integra sententie vel accusativo: TIVT 1701 95 
qujs dabit, ut sit. (utinam sit) Deut. 5, 26. "nx" 31m "3. quis dabit u£ 
sciam? i. e. utinam sciam! Job. 25, 3. 221 אלה‎ ga מי‎ utinam Deue 
loquatur Job. 11, 5., ערב‎ jt מי‎ 8 dabit vesperam 1. 6. utinam sit : 
vespera Deut. 28, 67. Ps. 14, 7. Denique in adverbium nbire dicunt: 
qut, quomodo ? Sed non opus. Certe in omnibus quos afferunt locis pro- 
nominis uotio teneri potest: Jes. 51, 19. ;JOTDW מי‎ quis ego te 00080- | 
ler 2 h. e. quis (qualis) ego sim, qui te consoler, Ám. 7, 2. 5. bp? "2 
5py? quis, qualis consistet vel surgat Jacobus , ais soe. soll er (be-) 
au fstehen: ? — 2) relat. qui, quicunque, 001z4Q, 0g üv Prov. g, 4. מירפת"‎ 
nin quicunque fatuus est, huc devertat (propr. quis est fatuus 
accedat huc), Jud. 7, 5. Exod. 24, 14. al, 16 quisque a2 Sam. 18, 12. 

. "si3 Vj - מומרר‎ custodite quisque vestrüm unc puerum (ubi tamen 
verss, antiquae et aliquot codd.- habent ,לי‎ "a "5 quéeungus Exod. 
52, 55. *5 NOH "üN "2 quicunque in me peccat , 2Sam. 20, it. 
מו האיש אש‎ "Deut. 20, 5. 6. 7, Jud. 10, 18., מִי- האיש‎ Dent, 20, 8. 


'Cum práefixis occurrit Y23 per quem? ו‎ Reg. 20, 14. לָמִי‎ cui? v. 
supra, in quem? 1 Sam. 9, 20., propter quem? Jon. 1, 8;, unde "2253 
propter quém? Jon. 1, 7., pro quo v. sq. legitur $27 באש‎ "etc. 


5x2" (quis Deo similis?) nom. archangelt, qui genti Israel. prae- 
fuit. Dan. 10, 13. .וב‎ 12, 1. — et viror, compianum: ו‎ 27, 18.; 
2 Chron. 21, 2.; Ear. 8, 8. etc. 


2 (quis est qui Deus sit) nom. propr. viror. Exad. 6, 22. Levit, 
; Dan. 1,6. 2, 17.; Neh. 8, 4. 


im m. (plur. a singul. v2, coll.arab. 9\ ור‎ *n , sab. - v. )05- 
sxN. L. P. 537.), in regim. v3 et alià forma gem. v23v2 (Exod. 4, 9. 7, 
19. etc.) aqua, aquae Gen. 24, 14. Exod. 2, 10. 14, 21. Deut. 2, 6. 
25Sam. 21, 10. etc. Construitur a) cum adjectivo plur, ut רְבִּיבםל‎ bvà 
Ps. 18, 17., Cow מ םז‎ Ezech. 36, 25., en מל‎ aquae vivae i. e. 'scatu- 
rientes Levit. 12, 50. , קדשיבם‎ f Num. 5, 17.; b) cum verbo et plur. 
Gen. 7, 19. 8, 5. Jud. 15; 19. Job, 14, 11. Ezech. 47, 1., et singul. Gen. 
9, 15. Levit. 11, 54. 38. Num. 20, a. 24, 7. 1 Reg. 8, 9. 15. Ps. 125, 5. 
(in quibus locis omnib. praemittitur verbum v. Gzsex. L. p. 713.), Num. 
19, 12. 20. (ubi postpositum est verbum). Passim aquae sq. nom. geogr. 

 inlellig. de Janis aut rivulo in agro alicujus oppidi orlo, ut Jos. 16, 1. 
M v2, Jos. 15, 7. שמש‎ T» v2, adde Jos. 15, 9. 18, 15. Jer. 48; 34. 
it. ae. /Iupio urbi vicino Jes. 15, 9. Jud. 5, 19. Simil. lat. aqua vJfibana 
(i. e. lacus Alb.) Cic. Div. 1, 44. — Translatus voc. usus his max. locis 
illustratur: Job. 15, 16, bibit nequitiam ut aquam i.e. plenis baustibus 


5960000000 מכף‎ — to 
h. e. totus imbutis fequitia est, $4, 2 Ps. 18, 17. emi" 5*2 רממנר‎ 


extraxit me ex aquis multis h.e. summis periculis (Ps. 32,6. 69, 2.a1.); 
' Jes. 48, 1. למיס‎ NY" ex alicufüs aqua, fonte proa b. e. ex ejus se- 


add. Ps. 68, 27. (arab. Le .semen adrnissarió pers. c4 vl equa‏ ,6מנות 
ad aquam (fluvium Nili) Exod. 7, 15. 8, 16.‏ המימת dorsi). — Cum heloo.‏ 


R23 (aquae tranquillitatis, tranquijlae ? cf. arab. וע‎ quiescere) 
nom. propr. oppidi in agro Ruben. Num. 21, 3o. Jos» 13, 9. 16.,. quod 
; posteriore aetate Moabitae occuparunt Jes. 16, 3.;. Mydafa ו‎ Macc. 9, 
. $6, Ms3éfla, Medáfi ap. Joszrn. ; nunc quoque. nomen. J/adaba mansit 
auotoribue SzeTZENIO et Bunckuanpro (Il. p. 625. coll; p; 1063.). 

oppid. in tribu Dan. Jos. 19, 46. Sed Lxx. pro lacu'ha-‏ מי - הירקון 
"buer unt: 010000 1500007.‏ 

inb = 52 ') v. nnb) nom. propr. . fontis i in finibus Jud. haud -- 
ab Hierosol Jos. 15, 9. 18, 15. | 


13 vid. sub rad. qvi. 
T? vid. sub rad. מוץ‎ . 


( מישאל aula Nebucidnez, educabatur :( hebr.‏ מו לטף juvenis jüd.,‏ מישף 
Dan. 1, 7. 2, 49. 5, 12.; sec. LoussAcH. pers. sLi ju hospes regis; sed‏ 
ramus vi-‏ בב optionem dat. "inter has duas explicationes:‏ .אפס 


"S; VLA agnus. 


722 i i. q. מגה‎ : attenuari , deprimi, considere. 'Trop. Ps. 106, 43. depri- 
muntur b. e. pereunt propfer peccata. — Niph. Coh. 10, 18. proprio 
seüsu: contignatio deprimitur, considit. — 1100. Job. 24, 24. 2727 
(per chald. pro 32235)  deprimuntur i, e. corruunt, pereunt. : 


arab. is parum aquae continuit puteus, unde‏ מכל 
Ene 55" paucitas aquae, rivus exiguus‏ :20 ,17 ב 52Y2 m.‏ 


parum aquae habens; Mo et :לק‎ pauper aquae puteus, ג‎ parum > 
aquae. 

(d.) filia Sauli, uxor Davidis 1 Sam. 14, 49. 19, 11 sq3- 2 Sam.‏ מיפל 
sqq.‏ 6,16 
. אכל (c mbzm vid. aub rad.‏ 


' O33 vid. sub rad, כסס‎ . 


vendidit (arab. £a, syr. i230 id.) Ruth. 4, 5. Levit. 25, 16. 29.‏ )1 מכר 
Exechi. 7, 15. Neh. 13, 16. Zach. 11, 5., sq. 2 pretii Am. 2, 6.; mulierem‏ 
vendere est desponsare , in matr 7 collocare (v. WiwrR. Lexic.‏ 
bibl. L, p. 185.) Gen. 31, 15. Deut. 21, 14. Exod, 21, 8. — 2) in pote-‏ 
statem (hostis) tradidit vel terram Ezech, 3o, 12. vel populum Ps. 45,‏ 
Exod. 21, 8. et .‏ כְרָהּ .]8 Jud. 4, 9. Deut. 22, 30. — Inlin. cum‏ .13 
Gen. 28, 31., fut.‏ מכרת paragog.‏ ה E12" Neh. 15, 15., imper. cnm‏ 
Niplt. "27:3 venditus est Levit. 26, 56. Ps. 105,‏ — .7 ,21 .₪200 ינר 
Nel. 5, 8. Jes. 50, 1 (ad quem loc. v. GrsEw.), it. se ípsum vendi-‏ .17 
eenditus‏ ההמצה dit Levit, 25, 89. 42, 47. 5o. Dent. 15, 12. — Hithpah.‏ 


f 





C . 7‏ מכר — מלא 


est. Deut. 2B, 68. ; it. vendidit 'h. >. tradidit: ee hee od 20. 25. 
2 Beg. 17, 17. 

"25 1) filius. Manassis Gen. 50, 23. Num. 27 ,. 1.al, poet. pro 
Manassuis Jud, 5, 13. 2) 4 alius 2 Sam. 9, 4. 17, 27. — Patronym. *v25 
Num. 26, 29. 0 


"4272 m. 1) res venalis sive quae venditur Nch. 15, 16. >- 3) pre- | 
tium, quo genditur; cum affixo E2322 Num. 20, 19. 
מְכוּרָה., מכרֶת‎ eb 5123 vid, sub rad. 012. 


^-wD55 m: r) venditio Levit. 25, 27. 29. 50. — 2) — res, quae 
venditur Levit: tap 4 Dan. 18, 8. Neh. 16, 20. vel. vendita est: Ezecl. 
7; 12 | ו‎ 

f. vénditio Levit. 25, 42. | D "m‏ מִמִכְּרֶת 


42 


PIS et מלא‎ '1) transitive. implevit, — reple. eiplesit, sq, 
acc. loci "rReg. 8, 10. nubes implebat domum Exod. 4o, 54, sq. 3d 
acc. et loci et rei qua quid impletur Ezech. 3o, 11. 22r הארץ‎ 7 nx או‎ 
implebunt terram occisis, Ezech. 8, 17. 1 Reg. 18, 3i. Adde hos locos: 
Job. 56, 17. רּיךָ רפוע מלָאתַ‎ DN ei caussam ג[‎ e. culpam improbi implee 
Esth. 7» 2 כּן‎ nos מלאו לבר‎ 2 anunum, auum 1. e, ausus 1 
ita facere (Lxx. éró Aus noica); Jer. 51, 11, השכסום:‎ NI m- 
plete (brachiis) h. e. induite scuta; Exod, 32, a9. 3172 227 UNI בו‎ im- 
péete manum vestram Jopae h. e.' offerte gratam 107686 oblationem. v. 
RoskxwvsLLER. ad h. 1. — 2) intransit. 6022/ג‎ se, impletus, reple Lus 


est, plenus fuit (arab. Sà et ayr. Vio i2.) a Reg. 4, 6. Job. 20, 22, q. 


acc. rel, qua quid ו‎ Levit. 19, 29. Job. 21; 24. Ps. 10, 5. 83, 5. 
Jes. 1, 15. al.; "DNZ אֶַת- המת יהוח‎ irf Jovae plenus sum, ita. non 
possim non mala vobis nunciare Jer. 6, 11. (ad quem |]. v. .העאהעאוו90‎ 
Diss. p. 159 ) adde Mich. 3, 8. Job. 58, 18.; ; trop. "£55 vaNPanD animus 
meus explebitur iis h. e. eorum caede Exod. 15, 9. — Sexcenties dicitur 
tempus aliquod (Zeitraum) impleri, compleri (ita etiam Lat.) h. e. per- 
fici, peragi Gen. 29, 21. v2* aNL2 dies mei (h. e. mihi constituti) com- 
X pleti sunt , meine Zeit 1 um, ו‎ Sam. 18, 26. Num. 6, 5. Levit. 8, 33. 
Jer. 29, 10. Ezech. 5, 2., החֶנְטיםם‎ v3 ילאו‎ 12 sic (i. e. hoc dierum 
numero) completur, perficitur tempus conditurae i. e. tot diebus absol- 
" vitur conditura Gen. 50, 2. Esth, 2, 12., sq. infin. Gen. 25, 24. וימלאף‎ 
n2» n" completum fuit tempus 'ad pariendum h. e. aderat tenipus 
^ panendi. Sim. mÀggovoJw«: in N. T. 


In praeter. forma N72 persaepe legitur, altera vero N27; semel dun- 
taxat Esth. 7, 5. et haec quidein transitivo sensu (v. Geszx. L. p. 222.), 
ista intransitivo, si locum Job. 36, 17. excipis, ubi tamen nonnulli in- 
transitive vertunt. Pers. 1. מלאתי‎ Jer. 6, 11. et ^nz73 Job. 52, 18., 
plur. ממא‎ et 353. Ezech. 28, 16., in pausa 3N772 Jes. 1, 15. [nfin. מלאת‎ 
(v. GrsxN. L. p. 417.) Levit. 8, 35., מלאות‎ Jer. 25, 12. Job. 20, 22. ec 
sec. Kri Esth. 1, 5., מכאת‎ Levit. 6, 12. 2 Reg. 4, 6 , ככוּאת‎ sec. Cthib 

> Esth. 1, 5. sed Kxi habet מלאות‎ cum 1 otioso, Fut. Nos Exod. 15, 9. 


Niph. N23 inpletus, completus, expletus est, sq. vel acc. ejus rei 
qua quid impletur Cant. 5, 2. Exod. 1, 7. 2 Reg, 3, 10. Ezech. 10, 3. 


/ 


, 
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29a. 35, 7. vel בי‎ (alicujus rei parte) 2560, 52, 6. ) ממצם‎ ofuaro;); 
semel sq. כ‎ Hab, 2, 14. Adde has formulas: Eccles. 6, 7. תמללא‎ N5 הנפש‎ 
anima, desideripzn non expfebitur coll. Exod. 15, 9. aSam. 2, 7. sm 
 nxn y23 ברל‎ impletur (impleri solet) h. e. instrui, armari solet ferro 

et hasta cj. l'ib. n. 1. a.; de tempore legitur Job. 15, 32. 
Pih, מִלָא‎ , semel Nr? (Jer. 51, 84.) implevit , complevit, explevit: 
1) vacuum aliquid, sq. acc. rei gua impletur 1 Reg. 18, 35. Job. 22, 18. 
Jer. 31, 25. &l., rarius sq. מן‎ Jer. 51, $^. Levit. 9, 17. Notandae hae for- 
mülae: a) 21teg..9, 24: בת‎ vr NY3 Zmplevit manum .suam arcu. 
h. e. prehendit, cepit arcwa (cf. Niph. b.);: de loco Zach. 9, i$. v. 
infra; b) aChron. 23, 21; niT b2c DNbn émplevistis manum ve- 
stram Jovae h. e. larga manu obtulisis dona 1 Chron, 29, 5. 2 Chron. 
. 18, 9. v. Exod. 32, 29. sub Kal.; c) Exod. 38, 4i. tz ^ nN מלאת‎ im- 
plebis mmanum eorum sc. sacerdotum h. e. initiabis, 1naugarabis e05; . 
sacerdotibus. enim noviUis videntur, tanquam muneris sacri signum, 
- inslruméaita el vasa sacra in manus tradita esse (coll. Exod, 29, 24) 
Exod. 29, 9. Levit. 21, 10, Nnm. 3, 3.5 d) ג‎ Chron. 12, 15. Jordane 
בכדגדותיו‎ 29 Niuu /mplens (alveum aquis) et effundens super omnes - 
ripas; ej umplere desiderium, appetitum Prov. 6, 5o. Job. 38, 59., vota 
Ps. 20, 6.5 4) gemmas implere h. e. inserere Exod. 28, 17. 351,5. 55, 
$3. Inversa ralione dictum est: gemmae implere (einfüten) pro gem- 
mis implere. Cf. Jes. 65, .גג‎ rmnixtum (libamem) implere pro: poculum 
. libemine implere. — 2) i. q. plenum h. e. integrum, justum, perfectum 
reddidit 1Sain. 18, 27. 5722 uoo? implerunt, plena fecerunt regi 
^ praeputia h. e. plenum eorum numerum dedit, 1 Reg. 1, 14. complebo 
verba tua i..e, addam, quod deesse videbitur, 20 14/4 sie ergznzen, 
Huc spectant formulae: a) £empus implere Gen. 29, 27. imple hanc 
septimana h. e. totam. perage, v. 28., Job. 59, 5. menses, quós impleu 
h. e. peragere.debenta conceplione ad partum zbices., Transit. Dan. 
. 9, 2. Deus dicitur 70 annos implere h. e. elabi velle, add. Exod. 25, 26.; 
b) implere vaticinium lh. e. facere ut eventum habeat, ut ratum sit 
(nam si exitu ogret, imperfectum est et mancum) 1 Reg. 2, 27,, it. pro- 
missum implere 1 Reg. 8, 15. (ut Priv, in epp. dixit); c) Jer. 4, 5. 
clamaté ei complete vocem bh. e. plena, alta voce clamate (Vuro. clamate 
fortiter) v. RoskENMUELLER. ad Zach. 9, 15.; d) praegnanter dicta haec 
sunt; Aim אֶחָרִי‎ (n3i22) בְצָא‎ implere post Jovam h. e. plene, plena 
obedientia sequi Jovam, jussa ejus plene exsequi Num. 14, 24. 52. Deut. 
.' 3,56. Jos, 14, 8. 9. 14. 1 Reg. 11, 6. Ex eodem genere videtur este 
Zach. ₪, 13. rip N23; Arabes enim dicunt: Zmplevit attrahere ar- 
cum i. e. plena vi, valide tetendit, concisius: Zmplere arcum (syr. 


Praet plur. SNP (emisso dagesch pro 3822) Num. 3a, 11.‏ — .כסן סח ן 
Exod. 351, 5. 55, 55. et sec. Kri 1 Chiron. ag, 55‏ פלאת et‏ מלא lnfin.‏ 
ubi Cthib habet 1x52, ut 2 Chron. 36, 21. et Dan, 9, 2. Imper. plur.‏ 
(pro 3853) Jer. 4, 5, fut. N22^, semel Fi Job. 8, 21., plur.‏ מלאף 
Gen. 42, 25. — Pyh./ part. plur. xz »upleti, gemmis scil.‏ ימלאג 
Cant. 5, 14. | |‏ 181010018 

Hithpah. fut. plur. cum Nun paragog. in pausa jaNyzon? complent $t 
h. e. pleno numero, frequentes conveniunt, congregantur Job. 16, 10 


£f 
Alii :.consentiunt, conspirant ex JU3 concors cum alio fuit v. טס‎ 


TENS, ad 1ג‎ 





no — מלא‎ | 559 


Nb» chald. implevit, fom pieves Dan. 3, 55. -- Íthpeb. unn reple 
£us esi. Dan, 3, 9. 


m., foem, riN25, 1) intransit, plenus a) oppos. vacuo: Gen.‏ מְלָא 
Yel 4cc. rej, qua quid plenum est Num. 7,.16. 20.26. Deut.‏ 6 ,.22 ,41 
DW? plena justitiae (de forma yoc, .‏ משפס .21 ,1 vel genit. Jes.‏ ,11 ,6 
et imperfecto (gr: 14009 (‏ ;אמ wv. Ewars. Gr. p. 577.); b) eppos.‏ 
Gen. 22, 8. S Chron: 31, 22. 24, N72 RB pecunia piena bh. e. justa ;‏ 
'snbstant, fs. 13, 10. N22 Y3 aquae plenitudénés h. e. largae; adverb.‏ 
Jer. 12, 0. woaiferati sunt piene, plena, aita voce, Bah. 1, 10. consu‏ 
mentur ut stipula arida plene bh. e. vel ad unum omnes ve. penitus. —‏ 

. 2) active izuplena, replens Jes. 6, 1. Jer. 23, 26. 


N23, semel 3572 ( Exech. 41, 8.) m. plenitudo, plenitae, sq.‏ , מפלא 

. genit. a, ; Levit. 2, 2. Exod. 9, 8. plenitudo pugilli h. e. pugillus plenus 
coll. £ccles. 4, 6., alibi de toto alieujus rei cemplexu, ut p/enitwdo sta- 
turae bh. e. tota statura , quanta quanta est 1 82m, 28, 2, plenitudo de- 
cempedae h. e. plena, integra decempeda Ezech. 41,8.; linc multitudo, 


turba, manua (arab. SG) Jes. 31, 4. Gen. 48, 19.5; b) id, quo quid imple- 
tur ut Ám. 6,8. urbs et plenitudo ejus h. e. omnia, quae implent ur- 
bem, Ps. 26, 1. 96, 11. Jes. 54, 1., וְזְחָב‎ o2 àm3 מלא‎ domus ejus ple- 
na auro argentoque (die 6 seines £iauses an Gold u. Silber) Num. 
22, 18. Cf. gr. nÀrpopa. k 


rw2n f. frumenti vel vini ea | pare, quae Jovae offeri debebat Exod. 
22, 28. (Lxx. dnagyaé) Num. 18, 27. Dent. 22, 9. Dissentiunt in ori- 
gine hujus significationis explicanda. Plerique (in his etiam Roseswusgr- 
LEn.) T1N27 esse censent: fructus plenae maturitatis; alii abundantiae 
. vim huic voc, tribuunt, non male; possis tamen etiam ad istam verbi 
notionem revocare, quam supra Kal 1. extr. et Pih. 1. b. explicuimus. 


m. vallum vel 'castellum cum vallo, terra et lapidibus opp/eto‏ מלרא 
ggger, vallum. Tale gallum‏ מוליא et aro eito, ooll. cheld. xn*»2 et‏ 
Reg. 9, 15. 24. 1 Chron. 11, 8,‏ 1 .ף ,5 fuit a) ad niontem Zion 2Sam.‏ 
alibi NS n^a domus sive locus‏ , מלוא Cbron. 33, 5., quod xar iEoyyv‏ ב | 
«alli vocatur 2 Reg. 12, 21.5 b) Sichemi Jud. 9, 6. 20.‏ 


twv m. plar. 1) Pmpletiones i, e. inaugurationes, consecrationes. 
sacerdotum (conf. rad. Pih. 1. c.) Exod. 25, 7. 29, 22. 27. 31. Levit. 8 
22. 29:, cum affixo מקאיכבם‎ Levit. 8, 55., metonymice sacri/icíum, quo 
fiebat. inauguratio Exod. 29, 34. Levit. 7, 37. 8, 28. 31. — 2) insitzo- 
nes, ende מִלְאִיכם‎ *23N  Japides insititii, quibus palae sive fundulae zm- 
plentur Exod. 25, 7. 35, 9. 27., pro quo occurrit מקגאיכם‎ 1 Cbron. 
29, ג‎ 

i. e. insitio' gemmarum Exod. 28, 17., plur. cum‏ 0ע/6/קשח? = בִלְוְאָה 
affixo "inis Exod. 28, 20. 39, 13.‏ 

nx»5 f. (per syncopes pro nkr2) vulgo pala sive fundula, quae 
gemma insitilia Zmpletur, metaphor. cavitas sive fundus oculi 6% d. 
gemmae) Cant. 5, 12. Sed vide, an מ‎ potius significet plenitudinem, ita . 
ut ישבוּת ככ המ‎ D*2*9 opponantur 000/88 00011008, concavis, macilentis. 


I) i. q. za Jonge,‏ :ה duplex radix est pro duplici appellatione litt.‏ מלה 


cito abüt, evauuit, in Conj. V. avellit, dimovit, lnde Niph. abii, 


evanescera Jes. 51 , 6 v, \1 1 ד‎ 6 Suppt. Pp. 540. | C£É eliam infra 
מכְחיםם‎ - -- 11( saZpit, arab. e^, 8 9 4 sq. nomine . 


nz sal. v. inira, 4 


"o. 


nz m. sal, eda el 24 Gen. 19, 0 19, 235. Jud. 0 45. 


eto. ; n2 חתמ‎ Dp mare sais h. e. mare mortuum seu licus Asphaltites 
a 14, 5. Num. 34, 4. Dent. 3, 17.; n^ ny» fedina salis: Zeph. 

,q.5 nz3 n0 f'oedus salis, exa da, promissio sancta , "irrevocabi- 
2 (sal 61 quippe corraptiorus expers, est diuturnitafis et perretui- | 
tatis itnago) Num, 18, 19g. 2 Chron. 15, 5. (v. RosENMUELLER. Mor geni. 
II, p. 149 sqq.) ; מלח בּרית‎ sul foederis h. e. in signum foederis et ami- 
citiae eum Deo iuitae -Addendus sacrificiis Levit. 2, 13., ubi v. Bosex- 
MUELLER. De nz עירי‎ et nz גיא‎ v, sub hie vv. — 4 OS nzn eigni- 
fcationem acpipit verbum 2 

Exod.‏ ה salivit Levit. 2, 15. — Pyh. part. nz73 salsum,‏ מלה 
Hoph. nnum n2u^ saliendo salita es vel aqaa sale mace-‏ — .55 ,30 
raia lota es Ezech. 16, 4. De "more Allo infantes recens natos sa/e con-‏ 
8|re rgendi conf. Hirnow. je h.l. GarzNus 66 4 8 7- Idem ho-‏ 
dieque apud Arabes obtinet, ut testatur 'Inoino in Ztiner orient. P.‏ 


m, 721. 
nz chald. 501 Esr. 4, 14, Inde oritur 
rm?» chald. salem comedere Esr. 4, 14. cum salem palatii regii eda- - 
mus li. e. cuma rege alamur, ejus minislvi simus, ut Vura. et Svn. cf. 
.א .4 ..אזגק י‎ 31, 7. Alii, in his etiam H. ו‎ LIS: מס‎ salarium ae- 
cipiamus à rege. M 
mE m., plur. vestes scíssae et lacerae Jer. 58, 11. 12. v. rad. 


n. 1. CE e corruptus, Adde infra nis. 


m2 m. Job. 5o, 4. halimus (atriplex L.), Syris א‎ Arab. pl, 


| planta salsuginosa (cujus folia et xami teneres a pauperibus comeduntur 
v. AruEN. Dipnos. lY, 16.), consentit. Lxx. Dnvusio in Quaest. hebr. L. 
I. quaest. 17. Bocuanro in 212602. "Tom. ll, p. 223. ed. Lips. 0 j in ' 


. 1126-0006. l'. 11, p. 96. et Micnazri1 in Suppl. p. 1509. 


r3 m.,plur C722 nautae, remiges [ coll. 00500 nauta a voc. 
oÀc , quod et 171 (masc. ) et mare, salsum quippe, (foem.) significat ) 
Ezech. 27, 29. Jon. 1, 5., cum affixis מלחיך‎ Ezech. 47, 26. trn 


27; 9. arab. za, syr. et sab. ACA id. 


nm f. MM co, unde 523 YN terra saisuginosa , qbalis erat 
circa mate mortuum, adeoque 5/6/0028, quod sa/ís magna copía steriá- 
tatem inducit Jer. 17, 6. Ps. 107, 56. Job. 36, 7. Graeci ejusmodi ter- 
ram vooant a4íonagro» h. e. sale conepersam conf. Priwir Ast. nat. 


21, 7. Vincir, Georg. 2, 238. 


Jaevis fuit, pilis caruit,‏ ,7/0267 א(ב]. fortasse propr. i. q. arab.‏ מלט 
deinde ob glabritiernm suam excidit, elapsus est, quas notiones Arabes‏ 
exhibent sub rad. uela. In Kal non occurrit. Pih. Ob» et p? (Eccles.‏ 


c 1‏ מלט -- מלף 


Q, 15.): 1) excidere sive eJabé fecit, eripuit, liberayié jaa. 46, .ב‎ Jer. 
$9, 18. Job. 29, 12.5 מְלָם נפשל‎ Ezech. 55, 5. 1 Heg i, 12. eitam euam 
servare, vitae suae con»uíere, b בָפש‎ Oy3 2Sam. 19, 6, Ds, 116, 4. 
aervare 1/7672 a morte. 2) spec, exciusit, edidit ovüm, peperit 
(propr. excidere fecit, emisit ex utero), ut 5. Jes. 24, 15, .— Niph. 
2223 ereptus , liberatus est. Ps. 22, 6., longe trequentius eripuit ee, 
elapsus est, evasit Ps. 125, 7. Gen, 19, 17. Dan. 12, 1. Jud, 5, 26. 
29. 1 Sam. 25, 13. 27, 1. 1 Reg. 19, 17. elc., semel abit, disceseit 
1 Sam. 20, 29. Part. cum ה‎ ng Jer. 48, 19. — Hiph. המלים‎ 
1) eripuit Jes. 31, 5. 2) enixa est, peperit Jes. 65, 7. - Hithpah. 
elapsus est, evasit Job. 61,11.; 19, 20: ev'así cum cute dentium meorum 
h. e. proverb.: tot tantisque plagis afflictus suiu, ut vix quidquam sani 
remanseritin corpore meo. (Ab hoc eodem v. declinatom putant nomen 
JMelites insul., q. d, perfugium, refugium v. 2 .אנ עא5נצת‎ Phoen. 1. 
vestig. in Melit. 1, p. 22.). 


Qz m. Ju£um, argilla, prae Jubricitate ex manibus et sub pedibus 
cglcantiüm e4abens Jer. 65, 9., arab. יצב‎ lutum, caementum, quo in 


agdificando lapidum strues continentur, et lutum, quo oblínituz paries, 


caix arenae commista, argilla (unde verb. denom. |‏ סצב מ 
lib. 36. c. 24.), quod‏ 8טואו']) lat. zmnaitAa‏ יו Jinere?); adde graec.‏ 


et i psum est caementi genus, à 


^ / / ; 
מל‎ propr. consuluit (v. Niph-), ut chald. et ayr. 50, hinc rebus cum 
ennsilio et prudentia praefuit, judicavit, adeoque: 1) regnavit (si- 
cnt etiam Lalinos veteres consulere dixisse pro 72020076 , testis est 
QurisriLIANOs lustitutt. 1, 6. 52. Sim. german. ra:ken, auplosaxon. 
raggan signilicat et consulere et regere, imperare, vid. WAcurERn1 Glos- 
sar. german. in voc. Jtat/en) Exod. 15, 18. Jer. 32, 1., sq 22 (herr- 
schen über) 1 Sam, 8, 7. 12, 14. Ps. 47, 9. 2 Reg. 11,5. 1 Chron. 18, 
144 vel 3 1 Reg. 11, 57.5 6, 1: החדש »2259 שלמה‎ mensis secundus 
imperii Salomonis, 2 Reg. 24, 12. 25, 27. Arab. e*da possedit, compos 
fuis — 2)rex factus, regnum adeptus est 2Sam. 15, 10. 16, 8. 
ג‎ Heg. 1, 11. 13. 2 Reg. 12, 1. etc. — Niph. secum consultavit, consi- 
diem iniit. Neh. 5, 7. — Hiph. 5*»3n regnare fecit, regem constituit 
ג‎ Beg. 1, 45. 5, 7., sq. acc. pers. et על‎ gentis 1 Sam. 15, 355. 1 Chron. 
25, 1, sq. 5 pers. 1 Chron, 29, 22. — Hoph. 237 rex factus, consti- 
2/8 est Dan. 9, 1. 


223 m. rex Gen. 15, 22. Exod. 1,8. 6, 29. Deut. 17, 14. etc, 8g. 
genit. terrae vel gentis Gen. 29, 1. Exod. 1, 15. Num. 20, 14. Jos, 2, 
2. ab; 523131 "ia regia, publica Num, 20, 17., בכר המִלְךָ‎ Hi re- 
gin, principes Jud. 8, 18. — tegis nomen gerunt etiam aj Joa ipse 
Jes, 46, 18. Ps. 5,5. 145, 1. (ita BuciAs'g et rex de Jove), alibi 323 
E18 Jer. 10, 7., 5xQU* 373 Jes. 44, 6. etc; b) di ictitz Jes. 8, 21. 
.תג‎ 5, 26. Zepli ,ג‎ 5. 4tex £errorum dicilur mors Job. 18, 14., rex 
regum rex Babyloniae Ezech. 26, 7. ubi v. RosENwUELLER, rex magnas 
rex Assyriae Jes. 56, 4. — Cum affixo *228 28am. 19, 44. Plur. מִכָכִים‎ 
gemel cum 116160)ת6ק6 א‎ D*28722 2 Sam. 11, 1, et c. terminatione cliald. 
y2in Prov. 51, 2.0 in regim. *"222 Gen. 17, 16. 

; Nn 


062 geo 


. מלה‎ m. chald. zd. Dan. 2, 10. 37. 7, 1. Esr. 4, 24. 5, 1. 12, etc, 
in statu emphat. מלפא‎ Dan. 2, ^. 5. 7.8. 10. elc., plur. 72272 Den. 2, 
21. 47. et terminatione hebr. מלכים‎ Esr. 4, 19. in statu emphat. לכוא‎ 
Dan. 2, 37. 44. Esr. 7, 12., ubi מלפיא‎ 773 rex regum est vex Persaruin, 
lta in פומוטת‎ pers. legitar ma/can& maíca, in monumentis Persepol. 
2/60/6005 bhéschtoh et scháohi v, Grskw. in 168. 10, 8. 


. mota $35 2223 nom. virorum complurium Esr, 10, 21.; (8 
| 4. 10, 5.5 9, 14. 51. Jer. 38; 6. etc. 
^c מִלְכִי דצדק‎ Melchisedecus, rex Salemi.et sacerdos Jovae Gen. id, 
18. Ps. 110, «. | 
| מִלְכִי ה שנוע‎ (rex auxilii) s| $1227 fllius Sauli 1Safn. 14, 4ig. à1, 
2. 1 Chron. 8, 353. 
"S23 m. chald. consilium , unde cum affixo "555 Dan. 4, 26. 


Rr.‏ 2 .5 .ב ,20 árt. 55:53, idolum Ammonitarum Levit.‏ 6 .מ מלף 
Jer. 32, 35., oaturnus coelestis victimis humanis coli solius‏ .11 ,23 
Lexic. bibl. 1l, p. 455 s.‏ נתתאו%\ .6 v. SkeLDxNus de Dis Syris II,‏ 
Reg. 11, 5.53. 2 Reg. 25, 15. et D272 der‏ 1 מככם ldem appellatur‏ 
| 0 | .> .1 ,49 

ְִכָת f. regina Esth. 1, 9. 11. 12. 2, 22. 4, 4. etc., in regim.‏ מַלְבָה 


1 Reg. 10, 1: 5. 4. 10. 2 Chron. g, 1. 3. 9. 12., plur. מלכות‎ Cant, 6, 85. 
N23 ₪ cbald. iZ., in statu emphat. Nnzi2 Dan, 5, 10. 


n2152 f. imperium, regnum Obad. 21. Ps. 22, 29., 21272 roy im- 
perium exercere, regnare 1 Reg. 21, 7., 523535 צכח‎ evehi ad regiam 
potestatem, Ezech. 16, 15., m2355 צניף‎ diadema regium Jes. 62, 5, 
הַמקוכה‎ N93 fAronus regius. 1 leg. 1, 40. n2 vw e stirpe regia 
Jer. 41, 1. בוו ור‎ 

unde regina coeli Jer. 7, 8‏ ,(גְבְרֶת f.regina (ad formam‏ מְלְכָת. 
h. e. luna (lonar. carm. sec. 35. Arvr. Metan.‏ .18.19.25 .17 ,44 
מלאכה Xl.) vel sec. alios Venus. Iu multis Codd. 7, 18. legitur‏ 
(coeli), quod ipsum expressit Svnus. us‏ 

f. (voc. recentiori aetati fere proprium) zmperium, regnum‏ מככות 
h e. a) dzgnitas regia 1 Chron. 12, 23. Ps. 45, 7. 1 Sam. 20, 91, Er.‏ 
Neh. 12, 22. 2 Chron. 3, 2. etc., metonym. vestes regiae Es.‏ .5 ,4 
(Sim. 900/86 etiam pro diademate legitur); b) terra imperio‏ .1 ,5 
alicujus subjecta 2 Chron. 11, 17. Dan. 9, 1. Esth. 3, 6. 5, 3. etc, Plur.‏ 
ni"257 Dau. 8, 22.‏ 

12275 Dan. 2, 39. 41. et. מַלְכַנּת‎ 8 chald. id. a) Dan. 3, 33. Esr. 4 
24. 6,15. 7, 25.; b) Dan. 2, 39. 41. 7, 23. [n statu emphat. לכוא‎ 
Dan. 2,57. 42. 4, 26. 28. Plur. מלכון‎ , in statu emphat. 81272 Dan. 
2, 4, in regim. n1277 Dan. 7, 27... 


f, regnum, imperium h. e. vel dignitas regia 2Sam. 5, 0‏ ממלכה 

1 Reg. 11, 11. 14, 8. vel, quod paulo frequen!ius, ipsa terra, quae 0 

paret, Dent. 2, 4. 1 Reg. 4, 21. 18, 10. 1Chron. 11, 10. Jer. 1, 155 

stirps regia 2 Reg.‏ זֶרע 3^ ,.20 ,25 thronus regius 2 Chron.‏ פסא ממלכה 
vx" |- -. -‏ 

caput regni | Sam. 27;‏ עיר מ ,.15 ,7 na 86068 regia Àm.‏ 5 ,.1 ,ונ 

5. — 1n regim. 22:7 Exod. 19, 6. Num. 52, $3. 0-06 5, 10. 15,, cum 








* 


qb» | 563‏ — ממור 


affixo ממכַכתו‎ Gen. 10, .סו‎ Dewut. ,?ו‎ 18, 20.; plur. ממלכלת‎ 1 Reg. 10, 
20. Ps. 4o, 7. , in regim. ממלכות‎ Deut. 28, 25, Ábstracum. pro. conci. 
1 58. 10, 18: אֶתְכֶם‎ mnm IUDA regua à e. reges wos oppri- 
mentes. | 
012221 f. id. (utreque sensu), in regim. 112223 Jos. 13, 12. 21. 27. 
$0. 51. 1 Sam. 15, 28. «ic. | 9% 
מלל‎ voc. fere poetic. Jocutus est Prov. 6, 15. syr. et chald. id. — Pih. 
552 dixit Gen. 21, 74 it. elocutus est sq. 800. Job. 8, 2. 98, 8. Ps. 10 y 
2. Ceter. v. sub ri»tn. : E ' 
5*5 chald., Pahel מלל‎ 8 651, 8g. D» pers. ( cum al) Dan.:6 
c %- A 
22., sq. acc. Daft. 7, 8. 11... | | 
rei f. plur. ni5"25 Deut. 23, 26. epicae, aristae. Consentt. Lxx. 
Sva. VULG. Origo voc. iatet. Fortasse 553 idem fuit q. 5132 abscindere. 
02 f. verbum, sermo, oratio ( poetis i. q. ^33) Ps. 139, 4. Iob. 
13, 17. 21, 2.; 32, 11: usque dum scrutati לו‎ sermones sc..ad me 
refellendum aptos, 5o, 9: 12725 Db ^W? factus sum illis dicteriun, 


ד 


J'abula. Plur. מָלִים‎ Job. 6, 20. 5, io. ָָ. T3 Job. 4,3. 12, 11. 
15, 15. 18, .ב‎ 20, 4. etc., cum סגו‎ 22 Prov. 25, 9. Job. 4, 4. 


91? f. chald. 1) verbum Dan. 2, 9. 10 4, 38., spec. decretum, man- 
. datum Dan. 3, 28. coll. 2, 5. 2) re», ut hebr. בבר‎ Dan. 2, 8. 15. 17. 
(7, 28?). — [n statu emphat. &n?2 Dan. 2, 11.72, 15. et מלתה‎ Dan. 
2, 5., plur. מליך‎ Dan. 7, 1. 25., ini statu emphat. N*»2 Dan. 7, 11. 16., 
in regim. מלי‎ Dan. 5, 10. ) i : 
מלץ‎ (arab. \ בע‎ ( Zubricus, laevis fuit (cf, מלט‎ ( : Niph. T0712 ^20 כמלצרה‎ 
laevia 60040 meo sunt verba tua, ita ut lacile quasi glutiantur, h. e 
dulcia, suavia sunt (v. חלק‎ ( Ps. 119, 103. 


nom. muneris in aula Nebucadnesz. sec. Lonssa-‏ .16 .גו ,1 Dan.‏ מלצר 


CH)UM pers. g^ praefectus palatii s. thesauri, sec. BonLEN. PA) 
vini princeps. | 
מלק‎ ungue secuit, abkneipen Levit. 1, 15. 5, 8. [ta veteres interpretan- 


tur. Sed ScuuLTENS0 (ad Hanrn. l, p. 64.) est: compressit inter digi- 
108 (einknicken), coll. arab. 4\א.\‎ in ConJ. ll. compianaist. 


717273 v. gub rad. r»2. 


Deut. 23, 2. ex 6corto, prostibulo vel uxore illegitima na-‏ )1 .מז ממזר 


£us, sec. Lxx. Vuro. Svn. An.; hinc fortasse Zach. 9, 6. extraneus, Lxx. 
GÀÀoyevnge. — 'Talmudistae Cod. Jevammoth 1l. 76. per 0r ןג + מוּם‎ \- 


cant; ridicule. Plurimi derivant a ^17; alii conferunt syr. (5o Apl.. con- 
" temsit, arab. ^ ; alii denique j^ corruptus fuit, computiruit. Omuia 
incerta. 
$2 manna v.sub מנן‎ . 
12  pronom. chald. utriusque numeri quis? (syr. 9, arab. ded 
וו א‎ 4 


564 EE 


sethiop. e) Dan. 3, 15. Esr. 5,5. 9., rel. ad nom. rei Esr. 5,4: yum 
ומהת‎ quae sunt 29/4 nomina (ubi tamen : homines potius quam nomin 

Y » 1 2 . > - . 
cogitantur); 53772 est: quisquis, quicunque (0g. &y) Dan. 5, 6. 4, 4, 
22. 29. 5, 21. 


seq.'dagesch, ante guttur.75 (v. tam. infra), syr, «o, arab, o^‏ מ : praelix.‏ , מך 


₪ 


poet. *272 (Jud. 5, 14. Jes. 46, 5.): praeverbium, quod egreseionis et amotio- 
nis nolionem exprimit: ex, éx Gen 12, 1. Deut. 16,3. Jer. 36, 9. etc, vela, 
& b, dno Exod. 15,22. Num. 10, 33.511 Sam. 20,1. Jos. 9, 22. etc. Propr. 
1) עסס/‎ est, copulaturque non solum cum iis verbis, quae ad egrediendi 
amo vendive significationem redeunt (hiuc praegn. etiam c. verbis deAor- 
tandi Ezech. 2, 18. 33, 8.. u/ciscendi 1 Sam. 24, 13., celandi Gen, 4j, 
18. Ps. 38, 10. Levit. 4, 13. 2Sam. 18, 13. ג‎ Reg. 10, 3., xgUnttv dni), 
sed paseum cum his, in quibus quiet;s notio inest, ila ut nonnisi dire- 
ctionem ( Richtung «voher ) notet:, pendere ab (de) a/. Jes. 4o, 15. 
Cant. 4, 1. (gr. ngooqvég ix 1wvog, religatum esse ab al. Cic. Inv. 2, 5i. 
Fron. 3, 3. 17. etc), prospicere a fenestris (von den Fbnstern her 
v. AEscurN. Dial. 3, 15.) Cant. 2, 9. 5, 4., timere ab al. (von jem. 
her) Jes. 51, 12. Job. 7, 14., tutum esse ab al. Dan. 11, 8., max. 
stare, sedere ab al. dextra, sinistra, a latere al. (Ruth. 2, 14. r Sam. 
23, 16. Gen. 3, 24.), in der Füchtungz eon, gr. éx Ócbiag et simil. (v. 
Pu שמאל‎ al.). Paullo aliter D3j/2 orientem versus Gen. 2, 8., מצפון‎ 
«epzentrionens versus Jud. 7, 1. ck, ab occidente Cic. ad Brut. 10. Pris. 
IL. .א‎ 35, 8. cf. graec. apóg NOzrov, móc voU novrov v. Hus. ad Vig 
p. 865. ה‎ 4 in his etiam manet praeverbii vis; sc. Hebraei in deter 
minando situ alicujus oppidi etc. non, ut nos, ab hoc opp. ad orientem, 
austrum elc., sed ab extremo oriente, austro ad oppidum progrediun- 
tur, zu..der Züchtung von Osten Aer. Alque ita judicandum eliam est 
מרחוק‎ in lnginquum v. sub h. v. — 2) ubi de zemyore dic. , significal 
vel ex, inde a (seit) 1 Reg. 18,12. Levit. 27,17. 1 Sam. 3o, 25. 1 Chron. 
6. 16. Jes. 43, 13. Ps. 95, 2. (eimil. exo, ix), vel a h. e. statim post 
25am. 25, 4 טא 533 ממשר‎ post pluviaci d. e. quae excipit plgviam, 
ut ex ea prodire videatur, Hos. 6, 2, מק‎ post /inem ( gleich nach, 
a m Ende) Deut. 14, 28, Jer. 54, 14. ci. Jos. 23, 2. ( Sim. gr. &x tov 
&pícrov XENorm. Anab. 4, 6. 21., ex uconufoíag Arscn. Dial. 3, 22, 
00 Ocínvov lliad. 8, 54., lat. ex consulatu Cic, clar, Oratt. 318., ab i-- 
nere SuEr. Caes, 60. al.) , vel u/tra 2Sam. 20, 5. 

3) varia est hujus vocis translatio, sive significet aliquid ab aliquo 
quacunque ratione repeti vel proficisci, sive separationis et privatione 
notionem exprimat: itaque legitur a) sensu partitiso: 2 ]\68. 2, 7. qum 
quaginta ex discipulis prophetarum, Exod, 18, 25. Neb, 1, 2. Jos. 23, 
10. Dan. 1, 19.. 2 Reg. 10, 3. 1 Chron. 11, 25. Concise haec dicta puta- 
bis: Exod. 17, 5. adjunge tibi יסִירְאָל‎ ":pr3 aliquot e senioribus hr. 
Jes. 57, 8. Esr. 7, 7.; Levit. 5, g. 56/6 מדם‎ aliquid de sanguine (sau 
guinis), sprenge vom 206 ; Exod. 16, 27. boi; ya ינבאו‎ egressi sunt 
aliquot e popuéo, Job. 11, 6. Cant. 1, 2. coll. Deut, 53,3. f's. 137, 9- di 
.א או‎ Grammat. N. T. p. 199. Huc spectat etiam, quod 72 compont- 
tur cum verbis 0006, accipiendi, narrandi etc. Mich. 4, 2. 15 59, 13. 
cf. gr. A«uBuvew vog (v. lorrwaxN. ad Deut. 33. p. 39.). — b) de materi, 
unde aliquid factum Cant. 5, 9. fecit. eibi thronum qi13251 מעצי‎ € agna 

Libani (cedrinis, Hos. 13, 3. Gen. 2, 19. 23. Ps. 45, 14. Job. 33, 6.— 


$69 מן 
c) de cansa et auctore , nnde aliquid, aliquis proficiscitur, Gen. 35. 11.‏ 
מִיחוּת היא .4^ ,14 Levit. 21, 17. Neh. 7, 61. (de. procreatore); Jud.‏ 
.a Jova Aoc accidit, Prov. 16, 1. 1 Reg. 2, 15. Jes. 6, 4. Ps. 9, 14. Job.‏ 
Neh. 6,8.; Prov. 20, 44. *N2157 "y miseria mea ab inimicis‏ .13 ,4 
castigatio ₪ vobis, vestra; Hos. 8‏ הלִכְחַ meis profecta; Job. 6,25. Dz73‏ 
reges constituerunt 2722 "NDA "sed non a me lectos, juesos constitui‏ .4 
(v. 0855811 Carm. Samar. p. vG.), (sed 1Reg. 8, 8. 2 Chron. 5, 9.‏ 
copulanda sunt cum verbo s&**-et de loco‏ מִן - הארון QurTp3 et‏ 
aedificant a‏ 123 ממ n'aàom‏ .גו ,58 Ps. 68, 21. v. sub 13); ellipt. Jes.‏ 
orti) ruinas (cf. gr. oí ix roUtam ex /us ort. ( Hoc revocabis‏ ( 68 
per caedem h. e. ita ut‏ מקסל étiam Obad. 9. exscinden£ur. hornes‏ 
eorum interitus a caede proficiscadur (in. 6 eines Mordene, cí.- 0‏ 
oio néprew lliad. 24 , 605.), Ezech. 8, 18. 2Sam. 7, 29. Ps, 238, 7.‏ 
(ubi v. RosENMUELLE.) Prov. 5,9. Adde denique, ]? passim post verba‏ 
graudendi, querendi, pudendi id signilicare, unde alicui gaudendi etc.‏ 
"caussa contingit (lat. gaudere de) Prov. 5, 18. 2 Chron. 20, 27. Exod.‏ 
Jud. 2, 18. Ezech. 16, 27. (cf. tamen 5»). Passivis nusquam‏ .23 ,2 
nexum est ab i37. — d) de causa et‏ 2272 .סג ,5 jungitur; nam Cant.‏ 
raiione, qua quis movetur (Beweg grund , Feramiassung, «fntrieb ):‏ 
o5, propter Deut. 7, 7. non dilexit vos Jova b23Y3 propter multitudi-‏ 
nem vestram, 165. 55, 5. Prov. 20, 4. Ps. 68, 20. Esth. 5, g., prae :‏ 
nz? prae metu, aus Furcht Cant. 5, 8. Exod. b, 9. Ps. 62,10. 70,7. —-‏ 
e) de norma et lege, ex qua (secundum quam) aliquid fit Ezech. 7, 27.‏ 
Dn& nz: D23372 e facts, ex merito eorum faciam. üs (den Maafs-‏ 
stab hernehmend vo n), Job. 39, 20. y2-7*3x nz fegt nacA‏ 
deiner Einsicht etc. , cf. lat. ex sentenua, ex Joeuere lon. 1, 3. 6.‏ 
Anab. 4, 2. 235,‏ .אע pro. viribus‏ ץשז0עט0 Nx». Hannib. 7., ix z«ov‏ 
Sora. El. 1211, Non multum diflt, ubi — f) de eo dicitur,‏ טסוט siQoc‏ 
insontes a‏ בְקים מִיהוה .22 ,$2 unde judicium vel aestimatio fit Ium.‏ 
Qus, von‏ ה Jova lh. e, si res ex sentenlia Jovae aeslimatur (von‏ 
dieser Seite her, unschuldig) voll Job. 4, 17. et 00/40? ztg0c eov‏ 
bened:etus a proie, gesegnet‏ 103 בִבָּנִיםם .24 ,55 Tnvc. 1, 70., Deut.‏ 
an À. (si res judicatur ab hac. par te) "cf. lat. ab omni parte óeatus :‏ 
g)sen-‏ — - נַּזֶההָבּנים al. 5660. prae fiiis (reliquis), quasi scriptum esset‏ 
et‏ ,).40 .או 0 su exceptivo: praeter 1 Chron. 29, 4. (sim. absque ap.‏ 
absque, sine metu (alienus a‏ מפחד privativo: absque, sine Job. 21, q.‏ 
metu), Job. 11, 15. Prov. 20, 5. Mich. 5, 6 (ubi v. RoskNMUELLER.). —‏ 
prae‏ מנשים h) sensu comparativo 1 Sam. 15, 33. 6 fiet mater. tua‏ 
mulieribus , pr. ita ut hac ralione ex reliqu; rum inul. numero "exima-‏ 
d sunt‏ השהיתוּ מאָבותם .2,19 tur, Jer. 5, 3. Gen. 3, 14., Jud.‏ 
prae patribus h. e. peiores patribus (coll: Ezech, 25, 11); hinc fit, ut‏ 
in nominib. et verbis, quae virtules aut vitia notant )4 genschafts-‏ ?1 
quid‏ מה 7 seürter), comparativun exprimat Jud. 14, 18. czv5 pina‏ 
dulcius melle (pr. tam dulce, ut hac ratione mel superet, a melle tam-‏ 
quam re dissimili sejungé debeat, dass es den -Hosig hinter sich‏ 
lasse), Ezech. 28, 3. Prov. 5,19., Gen. 42, 40. "r2 233x major ero te,‏ 
dace 1 Sam.‏ בְּחר מן Jer. 15,8. Thren. 4, 7. Ps. 18, 18. elc. adde‏ 
"Passim aliquid aliquem superare, excedere dicitur, quod ejus‏ .28 ,2 
NIE'NI num est quidquam Jovae‏ מִיְהנֶה 71 .14 ,18 vires excedit Gen.‏ 
d/fficilius, nimis drduum (pr- tam ditficile, ut a Jova alienum sit illud‏ 
perficere), Deut. 14, 24. Presse dicta haec sunt: Mich. 7, 4. bonus est‏ 
"yi^ Justus superat vepretum h. e. peior est‏ ממטוכה spinae instar,‏ 
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vepreto; Job, 11, 17..7: D3p* משהריט‎ vita surget tibi magis (laeta) 


quan meridies. Adde Esth, 3, s. (ci. Jacons ad Achill. Tat. P. 757.) 
Vide infra de infin. | 


Heliquae, quas huic praeverbio tribuunt potestates, sponte concidunt, 
&i locos accuratius consideras. Nam Gen. 4, 11. מן = הַאָדמַת‎ "ns 


. praegnent. dic. diris devotus et ejectus ex hac terra (in hac enim eje 


ctione posita fuit illa devotio); Levit. 14, 16. 135777172 ài»2x7ni ?20 


concise dicitur: digitum intingere et retrahere ex 0460; 1x22 NUm 


Levit. 4, 2. etc. aberrare ₪ praecepto i. e. migrare praeceptum , חסא‎ 
הקדש‎ 7 q23 Levit. 5, 16. peccare surripiendo de 76008 consecraus; 
praegnenter etiam dictum est Ps. 43, רִיב רִיב ' 3 .ג‎ cf. Prov. 21, i5. 
Deut. 33, 7. Zeph. 3, 18. Locum Deut. 53, 2., ubi cum vertunt, recte 
explicuit RosgNMUELLER., ad Jes. 21, 11.. ul ce interpretantur, verom 
jam vidit Saapras, et qui 2 סנאתהע6‎ affervitur loci nihil probat; 
significationem ante (Jes. 43, 13. Prov. 8, 22. Ps. 93, 5.) frustra sunt, 
qui tribuant, nec Uwsnzrir1Us (ad Job. p. 24.) debebat Nor»u errorem 
repetere. — Pro mera nota genitivi (HanTwANN. Einl. p. 554. Gzsrx. 


| L. p. 674.) nusquam legitur (quanquam Arabes ita usurpare feruntur v. 


ScnurTENs. Opp. min. p. 2523. 328. nec non Samarit. v. GzszN. Carm, 
Sum. p. 86.); nam Job. 4, 15. מְחְזִיונוּת קלח‎ too sunt meditationes, 
quae a visionibus nocturnis proficiscuntur, ex iis oriuntur. Prov. 26, 7. 
y? nexum esta verbo 323, Jes. 24, 18. 352 Din nàz2N verte: 
es offuen sich die Fenster von oben, aus der tfühe: quae verba non 
solum hoc indicant, apertas esse coelorum fenestras א בּמרום)‎ vel 


. pna R), sed simul hoc, eífusos inde in terram esse imbres, das 


von oben bezieht das Oeffnen auf" die unten liegende Erde.‏ מך 
Nec redundare hanc vocem dixerim (4 expletivum vocant!)‏ — 
anh) ObN2 verti possunt: censentur‏ נהשבף 35 .17 ,40 certe Jes.‏ 
esse ex nihilo h. e. ex his rebus, quae nihili sunt 001. Tac. Annall.‏ 
in levi habendum h. e. in levibus) coll. 4:1, 24 ; Gen. 7, 2‏ .54 ,5 
Y5N752 hunc sensum habent:‏ 22 חָיִּים n3q3na "ZW 522 vzNz‏ מתף 
ex his, quae 1n terra continenti erant, nihii, quod. spiritum vitalem lu-‏ 
vi-‏ אָבִיון 0782 brbat, non inortuum est; denique Deut, 15, 7. *pris‏ 
detur, id quod in graecis et lat. scriptoribus passim fit, praeverbium‏ 
(ck Joa 12, 1. nó 55 musguw 0v‏ א אֶחד trajectum. esse pro *PuTNU2‏ 
na&cya et Ewarp. Gr. p. 600 5q.), nisi velis ita interpretari: egenus es‏ 
rovro) prognatus, egenus lesraelita.‏ א8 uno fratrum tuorum (ut gr. oi‏ 


73 - - ya vel*"31-- מך‎ indicat, res alicujus generis omnes ( sine 
discrimine) comprehendi: Jon. 8, 5. pzob "3 מִבְּדכֶם‎ a summis ad i 
Jimos h. e. sine discrimine omnes; hunc passun verti potest: £am- 
quam, sive -sive Exod. 22, 2. 1 Sam. 30, .ו‎ et, ubi praecedit negandi 
vocab., neque- neque Gen. 31, 24. ne loquaris cum Jacobo »4733 לטוב‎ 
nec bonum nec malum, ne unum quideu verbum coll. 060. 19; !' 


Esth. 3, 13. Deut. 29, 10. al. 


Cum Suffixis: "2 (poet.) Jes. 22, 4. lob. 16, 6., "i2 Ps. 18. 25. 
Job. 21. 16., az3 poet.) Ps. 68, 24., מנהה‎ Job. 4, 12.. Dz9, 05? 
poet. בַכְהִם‎ Job. ,וו‎ 20. al, Ceterum v. 42, unde reliquae lormae 
declinaniur. 


Infinittvo praelixum varie dicitur: 1) Zach. 6, 5. 2xs57572 nx" 
sie kamen vorn Stehen, prodierunt ab eo loco, quo steterant, stiterant 
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Chron, 8, 5 tris p‏ ג de tempote: a) ex, inde a (ex. quo)‏ )2 -- ,6 
ab eo inde temp. quo illos dimiserat, ex quo i. dim., 2 Chron. 31, 10,‏ 
vou mm. v3 quias vivet ab eo temp. , quo Deus haec‏ אל .25 ,24 Num.‏ 
fecerit i. e. postq. 11 160, Hagg. 2, 16. ubi v. RoseNMURLLER.; b) sta-‏ 
Di»mo 96 ein Traum‏ מחקיץ .20 ,75 tim post, postquam, éimulac Ps,‏ 
nach dem. Erwachen, Job. 41, 17. — 8) propter, propterea quod Deut.‏ . 
t23n« num n39me3 propterea quod Jova vos amat, quanquam‏ .8 ,7 
potest «tiom substant. esse, copulatum, ut fit, cum casu verbi. >--‏ אַהַבָה 
saepius £ranslate sejunctionem vel separationem aliquam notat, unde‏ )4 
privativus vel negativus particulae sensus exoritur. Hic usus, si ad‏ 
lat. linguae ingenium existimas, multos modos habet: a) Num. 323, 7.‏ 
cur absterretis Jeraelitas 4353 a transeundo, cur eos vetatis transire,‏ 
Gen, 31, 29. ^z32 34. Br rn. cave tibi a loquendo h. e. ne loquaris;‏ 
"nn2uU oblitus sum edere panem meum (yr.‏ מאַכל b) P» 102, 5. "nnb‏ 
eblitus atqne ita ietentus suin ab edendo pane;, ubi cum» verbo ipsi‏ : 
insit negativa vis, scribi etiam potuisse videtur bM v; c) Zach. 7,‏ 
aures obstruxerunt T2073 ab audiendo h. e. 4t non, ne audirent,‏ .12 
Jes. 49, 15. an obliviscitur mulier in-‏ 5.5 ,ו Ps. 39, 23. 69, 24. Exod.‏ | 
J'antis sui r302 7 j3 0m29 i uf non misereatur. eic., Jer. 48, 2. ex-‏ 
e. ita uL non amplius sit gens; d) Jes. 34, 9.‏ ג[ בערר &cindamus «ain.‏ 
Juravé me ab irascendo (ira) ahstinere velle, me‏ כְשבְּעְתִי כ קצף » Je‏ 
uy 5175 grave est '‏ מנָשוא .13 ,4 non esse tibi iraturum ; e) Gen.‏ \ 
peccatum. meum a ferendo h. e. gravius quam ut ferri possit, 1 Reg.‏ | 
me&us est‏ מוב תמי אתה jj»‏ מתמי אתה <איש Gen. 29, 19. ^S‏ ;.64 ,8 
me tibi illam dare, q«am eam dare ali, Prov. 16, 19. — Passim pro‏ 
Sam. 15, 23. repu-‏ 1 : מהילת infin. est nonien, ita ut intelligere debeas‏ 
diavit te 5322 h. e. u£ non. sis rex , privavit le imperio, Jer. 48, 2.‏ 
delebimus eam ut non sit amplius gens, 1 Reg. 15, 15;‏ 5922 91375 
Jer. 2, 22. Jes. 17, 1. al. — Semel "verbum finit. oflendimus Deut. 33,‏ 
papr-y TN2U?73 Aostes £pstus ne surgant, resurgant : ia arab.‏ .11 


el syr. saepius v. HorruaNx. ad h. ]. 


Quod ad formam huj. voc. attinet, à) vocabrlis, quae articulum ha- 
bent, integrum praefigitur, מך - הקיר‎ cf. tamen Joel, 1, 12. 1 Chron. 8, 
8. Ps. 104, 6. eic.; b) ante guttur, pronunciatur per zere; interdum 18- 
men ante ה‎ et ^ vocalem chirek retinet Gen. 14, 25. 2Sam. 18, 16. 


De praeverbiis composilis מאחרי‎ , DN2, Pz2, "322, מחוץ‎ , "2:2, 
מעל‎ , D»2. nnn2 vide sub his vv. 

Orini volunt hanc praepos. a verbo 322 dividere, unde etiam 33 
pars; sed vix credibile, vocem tam simplicem, qua. ne rudes quidem 
homines carere poterant, a verbo aliquo declinatam esse. [taque sic 
statuimus, vocab, primit. מך‎ fingendo verbo 522, caussam attulisse potius, 
quam vicissim. 

y2 chald. (quod semper integrum manet): ex, « Dan. 7, 17. 4, 10. 
2, 5., timere ab al. 5, 19. De tempore: inde «, ex Dan. 11, 23. Trans- 
late dic. a) sensu partitivo Dan. 2, 55, pedes ejus qrizà j tns > דר‎ qul 
די חסף‎ ex 6 (eorum) aZquid ferreum, aliquid. fictzle iuit li. e, hii par- 
tim ferrei paitim fictiles erant; b) de auctore, ₪ quo quid pr uficiscitur, 
hinc etiam post p Esr. 4, 21. ; C) de caussa, qua quis movetur: ob, 
propter Dan. 5, 19.; d) de norma, ex qua (secundum quam) aliquid fit 


— 


Esr. 6, 14. ; e) sensu privativo vel negativo Dan. 0, 15. NZ:N ד‎ yz 52-7 
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- וגו‎ oor 606 ab homine mutabitur b. e. 1) nt hac ratione ex homi- 
nuno: numero eximatur, homo esse desinet: alii ut DeRTHOLDTUS, minus 
commode q32 pro nota gemit. accipiunt; f) sensu comparativo Dan. 2, 
So. coll 6, 8 (5). — קשם‎ 2 ex veritate (veritati convenienter) Dar. 

. 9, מך רציב ן-47‎ certo 2,8. |t& sexcenties ix cum adjectivo copulatum ad- 
verbii notionem exprünit. — *3 13 ex quo (tempore) Dan. 4, 23. E. 
5, 12. De t2*jp מן‎ , Drm מִך‎ et 035 ya vide sub his vy. — Cum aflixi 


* 


qn Dan. 4, 28., 1532 5, 20., 1 n 6, 3. etc.‏ ג מפי 
chsld, vid. supra ín. $7323 sub rad. 772.‏ ₪ 53:9 
'svsy2 vid. sub rad. »7^. |‏ 
gener. determinavit, definivit (v. sub Pihel), spec. 1) numeravit‏ 9123 


e 

. C syr. כצג]‎ ( Gen. 13, 16. Ps. 147,4. Jer. 33, 13. a Sam. 24, 1.; 1 Reg. 
,סב‎ 25. numerabis tib exercitum similem exercitui caeso h. e. com- 
pwrabis tibi exercitum numero parem ei, qui'caesus est. 2) sq. ל‎ 
destinavit Jes. 65, 12, (arab. | X4 id). — Niph. 11233 numeratua est 
Gen. 13, 18. Eccles. 1, 15., sq. אֶת‎ (cum) adnumeratus est Jes. 55, 12. 
— Pih. 712 gener. determinavit, definivit, spec. a) praecepit Ps. 61, 8. 
Arras q2 (i. e. m) praecipe ut custodiant eum; b) assignavit, sq. 
À pere. Dan. 1, 5. Job. 7, 5. (ubi plur. 3772 impers.); c) constituit, pa- 
20007 Yon. 2, 1. 4, 6. 8., sq. על‎ praefecit Dan. 1, 11. FEyh. part, plur. 
ממִניכל‎ praec fecti 1 Chron. 9, 29. \ 


N23 et 5722 chald. numeravit, definivit Dan. 5, 26: numeravit Deus 
regnaus (utin h. e. certum dierum et annorum numetum regno tuo 
constituit. — Pahel *»3 constituit, praefecit Dan. 2, 24. 49. 5, 12 

> Imper. *z3 (pro 553) Esr. 7, 25. 


t 


e 


e. e 
52 m. mina, pondus definitae magnitudinis (syr. laxa , arab. o^ 
gt. ura) Ezech. 45, 12., quo loco triplex mina definitur, minima 15, 
media 20, maxima 25 siclorum mosaicorum, sed v. BRosgNMUELLER. 
ad h. 1. E locis 1 Beg. 10, 17. Esr. 2, 69. (ubi plur. £277 occurrit) 


efficitur, minam hebr. 100 siclorum fuisse v. Janw. Archaeol. l1, 2, 
p. 4. 


4 מְכִיכם‎ plur. (a sing. 572) m. vices, quae numerari solent Gen. 
1, 7. 1. | 


m. nom. idoli Jes. 65, 11., quod cum 75 copulatur. Plerisque‏ מְכי 
esl Luna Dea (ugrg), quae priscis gentibus, inpr. Aegyptiis religiose‏ 
colebatur tanquan. salutare et faustum sidus (v. Macnox. Saturn. 1, 19.‏ 
"PrurARcn. Js. et Osir. p. 367.) cf. Mirrir Dissertatt. 81 sqq. Lakeva-‏ 
CHER. Observatt. IV, 18 sqq. Bvwazvus de calc. vett. Hebr. 1, 9. 5‏ 
Zons Opnsc, sacr. Il, p.609 sud. RosgNMUELLER. ad 1.0. Sed praestat haud‏ 
dubie cum GxseNio 'eneris sidus, quod Astrologi Jovis stellae ad-‏ 
jungere solent, ut felix et salutare mortalibus, intelligere; nam arab.‏ 
sub quo nomine‏ , 4גשט KaXa est fatum, fortuna, nec discrepare videtur‏ 
Ar&bes olim terüiam e tribus filiabus Dei venerati sunt v. 00828. 52,‏ 
cf. Pococks Spec. hist. Arab. p. 9a.‏ ,20 .19 


6 


pars, portio Exod. 29, 26. Levit. 7, 20. 1Sam. t1, 5. «tc. it‏ ₪ מִנה 
eors mensurarum tuarum h. e. a me tibi ad-‏ מבת 5722 .25 ,15 sors Jer,‏ 
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metienda, assignanda, Plur. מָנות‎ 1Sam. 1, 4. dS Bron: 31, 19., cum 
affixo mmi» Esth. 2, 9., manente kamez, 


n5 f. pars, portie Ps. 11, 6. 16, 5.5 63, 11. TT Disp מנת‎ portio 
erunt. viudpiurn h. e. a vulpibus (carilus &ureis) devorabuntur ' mortui, 
ded מנָאוּת‎ Neh. 12, 4á. et מכיות‎ Neh. 12, 47. 15, 10. (v. Gxszx. 
L. p.509). 
$572 m. chald. numerus Esr. 6, 17. 


nom. propr. oppidi in tribu Jud. Gen. 38, 12. Jos. 15, 10. 57.‏ תמה 
Chron. 28, 18.‏ 2 


5D73n0 nom. propr. oppidi Philistaeor. Jud.. 14, 1., quod Danitis 86- 
signatuu "fuerat Jos. 19, 45.; זו‎ 1 Macc. 9, 50. — Centil. Sn 
Jud. 15, 6. 


owl nz20 Jud.2, 9. s. סֶרַח‎ nz243 Jos. 19, 60. 24, 50. nom. oppidi 
in montanis Ephraim. 


1122 rad. Hebr. inusit, arab. eo^ donavit. 


5n23 foem. donum, oblatio (x4) Gen. 52, 13. 18. 45, 11. Jud. 
3, 15. 1 Sam. 10, 28. etiam ea, quae a victis doni nomine ו‎ 
2 Sam. 8, 2. 6. 1 Beg. 4, 21. 2 Heg. 17, 4. al. cf. gr. 0000 lliad 17, 
225, — Spec. de obiaitóna Deo facta legitur Gen, 4, 5. 4. 5. Mal. 3, 3., 
max. de sacrificio incruento, de /'erto, quod una cum victinis olferri 
solebat Levit. 2, 1 sqq. 6, 7 — 16. Num. 15, 4. 6. 9. Ps. 4o, 7. Jos, 22, 
25. Jud. 13, 19. 1 Reg. 0 64. etc. v, קרפן‎ Plur מכָהות‎ cum affixo 
ta2nnz3 Num. ag, 39. Am. 5, 22. 

5nr3 f. chald. donum Dan. 2, 46., plur. gnz2 Esr. 7, 17. 

2drmenía vel pars 2frmeniae Jer. 51, 27.  Bocnanr. PAaleg‏ לבת 

lib. 1. ₪ 3. p. 19. 20. conferri jubet ת‎ 16 quod est ap. Josrru. 
Antt. I, 1, 6. regionis Ármeniae nomen; alque ipsum 770070266 voc. 
sunt, qui *eonilatum pulent ex *zZ ^53 mons (montes) Minnaeorum ; 
*:2 vero confert Wanrius (-Msienm p. 807.) cum zend. mino et pars. 
myny: coelum. — Ceterum huc revocant nonnulli etiam locum fs. 
45, 9., de quo v. infra sub j? rad. ja: 


rh? f. Jud. 11, 53. nom. propr. loci in AÀmmonitide, de quo Ev- 
sEBIUs de /ocís Aebr.: xai v0» &ori xc] Macrid, 080 07 ogutíov 


:Eofove &mirtov sic QuAaUcAqiar. v. MirnoN. Opp. T. 11, p. 4606. ed. 
Bened. ; מנית‎ "n Ezech. 27, 17. triticum AMinnith recensetur inler 
merces ex Judaea Tyrum devehi solitas, quae res non debebat MicuaE- 
LEM movere ut r3 זטים‎ 272000078 pingue scribere juberet ; Ammonitas 
enim ium Hebraeis paruisse, non est, quod dubites v. Wiszn. Lex. 


bibl. 1, p. 36. 
מנן‎ radix. Hebr. non usit., arab. - praec&dit , abrupit, hinc partitus 
est, distribuit, benefecit. Inde sunt 


y2 m. manna , cibus 1378811118 in deserto divinitus datus, Exod, 16, 
31. 55. 35. Nam. 11, 6. 9. Deut. 8, 3. etc., sec. Exod. 16, 14. 31. ita 
dictus, quod [sra£litae, eo primum viso, quaerebant: N35 ב‎ nid lud 


est? Sed magis placent, qui mannae nomen-deducunt a rad. o^ largi- 


9/0 | noo — y». 

ter dedit, donavit, ut proprie sit donum, munus (coeleste), coll. or 
, donum, Est autem manna orientalis succus ad sacchari et mellis dulce- 
dinem accedens, qui ex foliis arborum et plantarum complurium, maxi. 
me Hedig 08071 JdihagiLin. exsudatus, in grana coriandri seminibus si- 
milia conorescít v. J. E. FaAnzn. in Histor. mannae Hebr. Kilon. 1770 
(repet. in Rziskn et FAsü1 Opuscc. medic. Hal. 1776. 8.). RoszNMUELLER. 
ad Exod. 16, 15. et in altem .א‎ n. Morgen. ]], p. 564 sqq. Wiszz. 
Lex. bibl ll, p. 430 sq. — Cum aflixo r2 vel, ut aii codices habent, 
sine dagesch, 323 Neh. g, 20. 


32 m. 1) pars, portio Ps. 68, 24. lingua canum tuorum מאיבים‎ 
> 352/72 ab. hostibus portio ejus sc. dum bibet eorum sanguinem cf. עיצת א פפ‎ 
ad h.]. Alibi non occurrit, nisi cum alfixis et praepos. y2: ^r526 


parte mea h. e. a me, avz72 ab eo, riz) ab ea, ממף‎ , in pausa qu, 
5 


f. מממך‎ cf. 5923. — 2) chorda, fides (syr. l1, arab. Oa funiculus 


Lenuis, filum). Plur. 83272. Ps. 150, 4. 1100 referas etiam c. S. Scuwipro, 
cui מע‎ WerTiUs, GESENIUS,, Boss URLEERUS adstipulantur, Ps. 45, g: 
ביך הִיכלִי טן 2 שמחוּף‎ e palatio eburneo chordae (concentus musici) 
16 exfilarant , ut "3 dictum sit pro מנים‎ v. GzsreN. L. p. 526. Alii 
praeeunte CuALDAEO: e palatiis eburneis -rmeniae exhilarant te donis 
coll. Hznop. 11l, 95. v. supra ^3; denique nuper Ewarp. (Grammat. 
p. 299.) verti jussit : prae me, magis quam ego, quod vix tolerari 
potest. 


- ל ף‎ . : M 
מבי , מן‎ praepos. v. supra suo loco. 


122 m. Prov. 29, 21. vel /i£us (ut plerique vertunt) aut 72002 modo Za- 
bitus (coll 533 Ps. 72, 17., quod v. infra), vel beneficiorum exprobra- 


₪ - 


207, 8 (A exprobravit beneficia. |llud elegantiorem sensum praebet 
Ceter. cf. ScuNunnER. in. Dissertatt. philoll. p. 110 sqq. 


zd.) Ezech. 3r, 15., sq.‏ מכע inhibuit, cohibuit (arab. g^ et chald.‏ בנע 


acc. et בי‎ prohibuit aliquem agua re, arcuit ab al. re. Num. 24, 11. 
Jer. 2, 25. Prov. 1, 15, 1Sam. 25, 26., sq. acc. rei et 72 .עס‎ 
denegavit alicui aliquid. Gen. 30, 2. jJZ3 פרי‎ Tus 2 negavit Ubi 
fructum ventris ה‎ Prov. 4 27. 2Sam. 152, 15. * add. Job. 21, 
16. Eodem sensu dic. sq. ל‎ pers, Ps. 84, 12. Noli lue trahere Num. 26, 
11. Eccles. 2, 10.; nam «b honore aliquem arcere, animum a voluptate 
arcere (revocare) recte dicitur, quanquam, quae est utriusque formu- 
lae necessitudo, dicere etiam potes: denegare alicué honorem elc 
Pract. cum aflixo *j223 15am. 25, 20., imp. sz3 Prov. 1, 15., fut. 
5z3* Ps. 84, )2., עוטס‎ affixo et nun epenthet. i;2»72^ Job. 20, )9. «9 
Niph. ו במלבע‎ retentus est. Jer. 5, 5.5. sq. 12 "prohibitus est. Joel. 
,ו‎ 15., it, ablatus, ereptus est Job. 38, 15. : ; reflex. se ipsum prohibuit, 
adeoque detrectavit, recusavit , sq. infin. Num. 22, 6. 


272m nom. propr. pellicis Eliphasi Gen. 56, 12. 22. 1 Chron. !, 39. 
et fil Eliphasi 1 Chron. 1, 36. atque inde tribus edomiticae Geu. 36, 
40. 1 Chron. 1, 51. 


£d., hinc tabu,‏ סא aram.‏ ;כיסס dissolutus est (coll.‏ ,06/0015 // מסה 
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computruit; arab. (4.4 huc non videtur pertineic): in Kal inusitL, 
Hiph. noun liquefecit, dissolvit Ps. 7 , 18. 6, 7., hinc consumsit, 
evanescere fecit Ps. 89, 12.; ; trop. b 25 f animum alicujus liquefecit 
' h. e. terrorem, pavorem injecit Jos. 14, 8. , ubi "25r ex Chaldaismo 
pro 30737 (ut mz Dan. 5, 28.( 


v. sub rad. 227.‏ מס 


l 
מסףי‎ miscuit Ps. 102, 10. שקוי 223 מְסכתי‎ potum meum 4acrimis mi- 


sceo (lacrimas potui immrisceo), Jes. M9 14. Jova miscuit in iis api- 
ritum vertiginis h. e, fecit, ut nihil in commune consulerent sed in- 
vicem dimicarent, ut bene GnoT10s; spec. miscuit vinum variis aro- 
matum generibus facile inebriantibus Jes. 5, 22. Prov. 9, 2. 5. (Scri- 


bitur arab. c j^ d E m ex Eo, chald. 273 et 312; soni simili- 
tudinem habent püioysuv , miscere, mischen, pers. ria 0/0078: sunt 
enim voces onomatopoelicae). 


LI 


j92 m. vinum aromatibus mixtum Ps. 75, 9. coll. 373. 
52 m. id. Prov. 23, 50. Jes. 65, 11. 
מִסְך‎ et 52273 v. sub rad, סכך‎ . 


con (i. q. 792, coll. 333) Zquefactus, dissolutus est, tabuit Jes. 10, 


17. 025 0222 Pm" erit ut aegrotus tabescens v. RosENMUELLEB. ad 
h.l Sed ox Job.'36, 5. v. sub .מאס‎ — Niph. בבס‎ Jiquefactus est 
Exod. 16, 21 (de ות‎ Ps. 68, 5 (de cera, Jes "34, 5. hyperbol. 
E2972 הרים‎ 29722 montes liquescurit (fluunt) sargurne eorum, add. Mich. 
1, 4. [rauslate Jud. 15, 15. 133 255 אַסגּריו‎ (DT liquefacta 1. e. so- 
luta, dissipata piuicuid. ejus de manibus decidunt; 1 Sam. 15, 9. -53 

NITA omnis res 94/08 et dissoluta h. e. corrvpta (alii‏ ה נמבזה ונמס 
pecudes tabe 'affecias dici putant). Ceter. v. GrszwN. L. p. 567. 5.‏ 
Longe frequentius animus vel homo Jiquescere dicitur doplici sensu:‏ 
a) pavore; terrore correptus est Nah. 2, 11. Ezech. 21, 12. Deut, 20, 8.‏ 
Jes. 13, 7. 19, 1. Jos. 2, 11. 5, 1. 7, 5. 2Sam. 17, 10. Snuil. dicuntur‏ 
ap. poelas eliam montes Z/queféerz h. e. terrore corripi prodeunte Jova‏ 
Ps. 97, 5. Mich. 1, 4.; b) contaburt, exesus, confectus est. moerore, ae-‏ 
gritudine Ps. 112, 10. 22, 15., ad quem locum conferunt. interpre-‏ 
tes Ovip. Épp. e Ponto I, 2, 57. ubi: &quescunt pectora curis, — Hiph.‏ 
üquefecit i. e, pavidum reddidi Deut. 1, 28.‏ 


m. Job. 6, 14. dissolutus i. e. malis et calamitatibus confectus,‏ מס 
alllictus coll. 2o, 22.‏ 


m. 1) Jiquefactio animi lh. e. consternatio prae metu, pavor‏ מס 
"Jes. 31, 8. lta recte RoszNwvELLER. — 2) tr ibutui (q. virium déssc-‏ 
הָיָה 5מס lutio, confectio) Gen, 49, 15. Deut. 20, 11. Jos, 10, 10.5 binc‏ 
est tributarium fieri Jos. 17, )5,, &u2 qna tributarium facere Jud. 1,‏ 
maxime illud tributum‏ :.0 832 מס על פ ,1 ,10 id. Esth.‏ שגּם 922 ,.28 
quod corpore pendi solet h. e. servitium. opns, quod quis praestare co-‏ 
Gen. 49, 15. 1 Bez. 9,‏ בס עבר gitur (Jrohnatenst) Exod. 1, AE, alibi‏ 
25am. 20, 24. 1 Reg. 4, 6. est‏ אֶשֶר על הַבָס 2Chron. 8,8. Hinc‏ .21 
summus operarum, operariorum. praefectus. Semel ipsi operae, qui‏ 
talia servitia praestant, collect appellantur &3à 1 Reg. 5, 13 (27). —‏ 
Plur. z^ Exod. i, 11.‏ 


- = 
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no" £ Deut 16, 10. auctore Micnazti vertitur. sufficientia coll. 


8yr. סינ‎ et chald. מַפַת‎ (Levit. 5, 7. Esth. 1, 7.). Hino 1. c. *n23: מִסַת‎ 
Tn, quantum manus tua sponte dare potest, Lxx. xa0og 79 0 gov 
loyves. Quomodo boc voc, 8 002 declinatum sit, non liquet. 


f. pro 5923 v. sub rad. 193.‏ מַפָה 
bn m. liquefactio, dissolutio Ps. 58, 9.‏ 


opus agressus est, au-‏ כפםון duplex radix esse videtur: I) i. q. syr.‏ מסר 
byn-7955 ut auderent defectionem a‏ פיהלה :16 ,51 sus est Num.‏ 
Jova. |ta RosgNMvELLEn., qui aliorum interpretationes docte refutavit.‏ 
delecti sunt milleni e singulis‏ ור"מיסרר - - F2N‏ למשח .5 ,31 Num.‏ (1 — 
tribubus. [ta Owx. 5vn, SAAD. Coulerri potest arab. P extrahere,‏ 
misi velis in chald. ^£7, quod fradendi notionem haud dubie habet,‏ 
acquiescere.‏ 


m2 vid. sub rad. אסר‎ . 


'vacillavit, nutavit 2Sam. 22, 57. Ps. 18, 37. 26, 1. $7 31. Job.‏ מעךד 
Hiph. vaci//are fecit Ps. 69, 24.‏ — .5 ,13 


n33v2 f. vacillatio, unde n312y3 523 Prov. 25, 19. pes r'acillationis 
1. e. vacillans, titubans. Sed potest etiam pro participii praes. forma 
singulari haberi v. GeseN. L. p. 309. 


radix Hebr. non usitata, cf. arab. | x4 ct ls4, in qua utraque voce‏ מעת 
moliitiel laxitatisque notio inesse videtur We mollities , laxitas co-‏ 


rii, ga mollis et tener cibus) v. Kuverns ad. carmen fii p. 42 sqq. 
8 o- , 

plur. m. (a sing. 5572, arab. Lex): 1) viscera, oo y]ra 1.8‏ מעִיכם 
2Chron. 21, 15. 18. 19.;‏ .סו ,20 intestina ( Gedárme) 2Sam.‏ )& 
b) venter Jon. 2, 1. Ezech. 7, 19. Cant. 5, 14., spec. de partibus geni-‏ 
talibus maris, hinc formula b "x53 NX? nasci ex aliquo Gen. 15 4.‏ 
Sam. 16, 11., et de utero Gen, 25, 23. Ruth. 1, 11.; ita onAdyyva ap.‏ 2 
c) trop. anizÉmus Job. 38, 56., Ps. áo, 9. Jex tua in mediis si-‏ ;.הגפאוץ 
eceribus (1n intimo animo) inest (fere. ut lat, 206068 mii in visceribus‏ 
in‏ גחה Cic. Attic. 6, 1.), Jer. 31, 55. Ezech. 11, 19.5. spec. (ut‏ 
N. T.) tanquam doloris, Biabricon dide, vardajis cedes Jobs 35, 27. Jes.‏ 
viscera mea tanquam cithara strepunt (hyperbolice -dict. cf.‏ .11 ,16 
Jer. 4, 19.; ita auctore FonsrERo insularum australium incolae niseri-‏ 
cordiam vocant /atratum viscerum), 65, 15. Jer. 21, 20. cf: Qvam. —‏ 
lu regim. "2 Jes. 49, 1. Ps. 71, 6., cum affixis qj73 25am. 7; 12.,‏ 
by» (servato zere in antepenultima a tono) Ezech. 7, 19.‏ 


plur. m. chald. venter, unde cum affixo ^ um Dan. 2, 32.‏ מעיך 


1») v. sub rad. עוה‎ 
na f serupus, scrupulus .ןו‎ e. Japil/us tenuis 61 minutus, arab. 
9 Chald. pro 02070 sive nummuto sumitur, sicut et Lat, scrupulum, 
ecripulum , unde scripulum. argenti apud Cice. Att. 4, 16. etc. Plur. 
Jes. 48, 19. 
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jw v. sub rad. 73». 
מקם‎ Daplex radix est: |) paucus fuit Levit. 25, 16. Neh. 9, 32. Exod. 


12, &., 1t. minutus, deminutus est (h. e. paucior factus est) Prov, 13, 
11. Jes. 21, 17. Ps. 107, 39. — Pih. 0273 deminutus est Eccles. 12, 3. 
— Hiph. המכים‎ 1) paucum , paulum fecit (instituit ) aliquid, ו‎ 
seenig (in geringer Menge) thun, ut Num. 11, 32: Earum sc. poo 
i e. paulum collegit, Exod. 16, 17., 2 Beg. &, 5: tnsan אל‎ se. למאל‎ 
ne סו‎ (pauca vasa) petas; spec. ex oralionis contextu est: 'pau- 
cum, pauca dedit, concessit Exod. 50, 15., Nam. 35, 8. Dy5 nx» 
qU"*z5n a pauco (ab eo, qui pauca oppida tenet) paucum (pauca) 
dabitis (dari jubebitis). 2) paucum reddidit, quod multum et co- 
piosum fuit, minuit, deminuit Levit. 26, 22. 25, 16. Ps. 107, 38. Jer. 


. 20, 24. Ezech. 29, 15. 


+ 


1l) i. q. arab. xs glaber fuit, hinc acutus fuit ( cf. 533) Ori- 


tur ab hac radice ומעט‎ q. v. infra. 


semel 077 2 Chron. 12, 7., paucus, paulus Num. 15, 18. 25,‏ , מעט 
On paucus (qui pauca habet); plur, t2^t2»3 pauci, pauca‏ .8 ,35 .54 
Ps. 109, 8. Eccles. 5, 1.5 longe frequentius a) substantive: paulum‏ 
Eccles. 5, 11. Ezech. 5 5. Levit. 25, 52., sq. genit. E2v2 €» paulum,‏ 
aliquantulum aquae Jud. 4, 19. x Reg. 17, 10. 060. 18, 4. 43, 11.5 pas-‏ 
sim postponitur, ut Deut. 26, 5. 25, 62. o2 "yo homines paucitatis,‏ 
paulum hominum h. e. pauci homines , Dan. 11, 34. adde Jes, 10, 7.‏ 
gentes non paulum (gentium) h. e. non paucas; sq. 72‏ גויֶם Q»2 N»‏ 
param Num. 16, 9. Ezech. 16, 20.; — b) adverb. pau/um, pauddutum,‏ 
parumper, aliquantulum, sive de gradu Ps. 8, 0., ^12 02 perquam‏ 
exiguus Jes. 10, 14., sive de tempore: Baudieper, alsquantisper Ruth.‏ 
Job. 10, 20., brevi Hagg. 2, 6., 0» Ti» éd. 75. 37, 10., sive de-‏ .7 ,2 
nique de loco 2 Sam. 16, 1. C72 T auquantulum progredi. — Uu»‏ 
t5 esl: paulatim Exod. 25, 3o. Deut. 7, 22.‏ 

Cum praefixo 5: n» 1) sicut exiguum (pretio), pro niAZlo Prov. 
10, 20.; sicu£ paucumn (namero) 1 Chron. 16, 19. 2 Chron. 12, 7. Jes, 
1, 9. Ps. 105, 12.5; 333 Or'25 sicut. paulus momenté .ב‎ e. paollulum, 
paulisper Jes. 26, 20. v adverb. a) pauléulum, aliquantulum; de loco 
2Sam. 19, 37. Cant. 3, 4.; b) bres: Ps. 81, 15. 94, 17., cito, subito 
Job. 322, 32. 2 Chron. 12, » Ps. 2, 12.5 c) prope, 4aud mudtum abfuit 
quin Gen, 26, 10. Ps. 73, 2. Prov. ,ל‎ al. 


nur; Ezech. 21, 20: nao» rur gladius g/aber, acutus‏ % , מעם 
ad 7 '|ta primus explicuit DoEDERLIN., V. supra rad. n.|l.‏ 
cf. RosENMUELLER. ad h. 1‏ 


22, ut é*xa, 1) f/ricuit v. Pyh. 2) compressit, depressit, Levit. 22,2 

animal compressum h. e. cui testiculi compressi sunt (pr. QÀtfíac),‏ מכוּך 
מע Sam. 26, 7. hasta depressa h.e. infixa terrae, — Pyh.‏ 1 
&tillatus est Ezech. 23, 5 (de manunis).‏ 


5252 aSam. 10, 6. 10. et n2» Jos. 15, 15. nom. propr. urbis vel 
repionis "rans Jordanem sub Anülbano, inhabitatae fortasse a populo 
cananilicae originis; unde nomen gentil. *ri2»' Deut. 5, 1%. Jos. 12, 5. 


24. 
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Aramaeae accensetur 1 Chron. 19, 6. v. RossNMuELLER. flterthumsk, 
L, 2, p. 3508. 


praevaricatus est , spec, £ecte, fraudulenter, perfide egit (M‏ מע 


per gain, susurravit, 006040014, unde ka fraudator, dolosus, ו‎ 
perfidia, fraus) Prov. 16, 10. 2 Chron. 20, 18. Neh. ,ג‎ sq. 2 pers. 
(an em.) Deut. 352, 51.5 inprimis frequens. et formula: 5»5 55 sq. 1 
vel pers. Num. 5, 7. וגו‎ mma peccare in. Deu Num. 5, 6. Jos. 22, 
26. 2 Chrón. 28, 19., max. "desciscendo, defectione facienda s caua Jo- 
vae 1 Chron, 5, '25. 2 Chron.. 12, 2. Ezech. 20, 27. Neh. 15, 7. — vel 
rei Levit. 5, 5. Jos. 7, בַּמִרֶש .ג‎ 55 32321 peccarunt in id, quod 
Jovae devotum fuit sc. avertendo, surripieiido aliquid 1 Chron. a3, 7. 


nf. 23 Num. 5, 6, fut. 52 Prov. 16, 10. et: ys. Levit. 5, 15. 


m. 0 perfi dia (v. sub rad.) Levit 5, 15. 21. Num.‏ מעס 
Jos. 7, 1. etc., cum affixo Yx23 rChron, 10, 13. Ezech.‏ .27 .12 .7 ,5 
(aliud v. sub 55»). ] .‏ .20 ,17 


m. pallium, vestis extima (ad pedes defluens) (etymol. igno-‏ מִצִיל 
ita 733 sub rad. 732) Levit. 8,‏ , מעיכ raiur; verum, ut sub 5»7 occurrit‏ 
Sam. 24, 5. Jes. 5g, 17. Job. 9, 14. Esr. 9, 5. 5. Plur. Eius‏ 1 .7 
2Sam. 135, 18. Ezech. 26, 16. Quod formam attinel, antiquo tempore‏ 
fuit vestimentum quadratum; nem Deut. 22, 12, quatuor ei tribuuntur‏ 
foeminis, a regibus et principibus‏ ב anguli, 1522, mrépvyss. Gestabatur‏ 
Sam. 15, 27. 18, 4. Job. 1, 20., a sacerdotibus 1 Sam. 28, 14. Exod.‏ ו 
Cf. Bnavx, de vest. Hebr. lib. 25 ScuRoxpsR. de vest.‏ .31 ,28 
HanTMANN. Hebr. lll, p. 312 sq.‏ .67ב mu. p.‏ 


. ענה vid. sub rad.‏ מען 
ערה ni20, ^2 vid. sub rad:‏ ,7322 


na Hos. 9, 5., alibi 53 Jes. 19, 13. Jer. 2, 16. :-HempAis , urbs olim ce- 


leberrima Aegypti, ad ipsum Nilum sita, cujus hodieque ruinae manent 
(v. AsnorraArir. Memorabill. Aeg. p. 116 sqq., vers. germ. p. 194 sqq. 


Nignunn. ltiner, I, p. 101.), arab. CA, copt. 4% EU ec ££ E 4s [T (Ezech. 


$0, 13. 16. Vers. copt.). PrurAncuvus (ls. et Osir. p. 472. ed. WyrTEN?.) 
nomen significare dicit opouov 0700 cv (portum bonorum h. e. sepulto- 
rum; nam pi duntaxat homines sepeliebantur), quae quidem explica- 
tio urbis conditioni (erat enim Aegyptiorum necropolis) admodum con- 


veniens est nec vocis origini repugnat; etenim 4%6% significat Zocum 
et dI conservare, ex CuAMPoLLIONIS sententía (l'Egypte sous le Pha- 
raons l, p. 363.) etiam bonum. Cet. cf. Janrossku Opusc. ll, p. 151, 


qui nomen contractum esse vult ex 27 plenus et. NUi[Y donas, 
add. FonsrEm. Epistol ad Micmarr. p.53. .א585:)‎ Comment. in Jes. 2 
p. 022 sq. 


5b»2*p3, מפיבשת‎ v. sub mE. 


propr. pertigit (reichen bis), pervenit (gelangen) ad aliq. cf. Job.‏ מצא 


11, 7. 8Q. 3» (syr. et chald. מסא‎ 20., arab. Le^2^ pervadere, pergere, 


C 9/9‏ מצא 
ulterius penetrare, aelhiop. esnire): hinc ap. Hebr. 1) attigit h. e,‏ 
obvenit, accidit (/reffen), de calamitatibus Gen. 44, 54. Neh. 9, 3a.‏ 
Reg. 7, 9. Exod. 18, 8. Num. 20, 14. Huo sprotat form. manus. Jovae‏ 2 
attigit aliquem i, e. inflixit ei mala (poenas) 1 Sam, 25, 17. — 2) in-‏ 
venit (venit iu), reperit aliquid, sive quaesiverit Gen. 18, 26. 19, 11.‏ 
5 ו etc., sive minus Gen. 11, 2. 26, 52. 57, 15. Num.‏ .10 ,44 .55 ,31 
aua invenit eum eedentem, y Reg. 13, 14, 1 Sam. LM‏ ישב etc.,‏ .32 


8. 2 Reg. 19, 8. Neh. 8, 14,; etiam mente (meditando) invenit (Cic. 
Brut. 9.), intellexit Eccles. 5, 11. 7, 7- 8, 27. Adde has formulas: 
a) 7121872 כא מצאתי בו‎ non inveni in eo quidquam sc. criminis 1 Sam. 
29, 3. Ps. 17, 3. " coll. ! Reg. 1, 52.5 aliter 2 Beg. 9, 35. מצאוּ ב‎ M5 
non (nibil) ejus (Isabelis) 2 invenerunt (nichts vonir) ; b)*331, "nya מצא"‎ 
invenire responsum , invenire quod respondeas Neh. 5, 8: Job, 52, + 
c) ni NX Deut. 4, 29. 1 Chron. 29, 9. v. sub בקש‎ et דרש‎ ; d) ani- 
mum. suum invenire 2Sam. 7, 27. h. e. animum sibi sumere; e) " UN» 

T ממצא‎ Jud. g, 55. prouti lubet , nac Be finden; f) de Job. 
A. ; 28. 33 NYX/22 121 vc v. sub voc. שרע‎ ; (p invenire dolorem, caía- 
milates h. e; experiri, perpeti Ps. 116, 3. Prov. 6, 33. coll. EUOÍOXELY 
xaxóv Odyss. 24, 462. Semel consequens pro antecedenti dictum est 
1 Sam, 20, 21. i Panveni s ce. quaere, invenire stude 6001//08, — 
3) assecutus , consecutus est (comparavit sibi), ut sapientiam Prov. 
2, 5. 3, 13. Job. 32, 13., visionem div. (oraculum) Thren. 2, 9., quie- 
tem Ruth. 1, 9., divitias Hos. 12, 9., gratiam. in alic, oculis Gen 6, 8. 
32, 5. etc. ( v. sub הֶן‎ ( Cant. 8, 10., mortem Job. 2, 22. Hinc: manus 
mea invenit aliquia Levit. 12, 8. 35, 28. i. e. acquiro, paro aliquid. -— 
4) sq. E suffecit, sufficiens fuit (vern. Ahinreichen, hinlangen, gr. ixa- 
90e ab "ixetv) Num. 11, 12. Jud. 21, 14. — Praet. cum affixis vni 
Jud. 6, 13. CDNY Exod. 18, 8. pers. 1. "DR et "nx" Num. 11, 11. 
part. praes. מוצא‎ "Ps. 119, 162. et, petito terminali puncto a מוצא , מצה‎ 
Eccles. 7, 26. f. מצאת‎ (pro נצְאֶת‎ ( 2Sam. 18, 22. et מצאת‎ (quod 
Chaldaismo tribuendum, ubi d abit in | , ut mix pro E) Cant. 8, 
10., inin, cum alfixo zo»Nx3 Gen. 52, 19. lüip. Nx 1 Sam. 20, 21. 
36., plur. f. כצאך‎ Ruth.- 1, 9., fut. "i cum aílixo qNYXS ו‎ Beg. 
18, 12. et interveniente nun epenthet. et paragog. DZNY 1 Reg. 18, 
10., plur. cum 18א8]1‎ *zzNx'2* Prov. 1, 28. 8, 17. יְמְצְאוּנְה‎ Jer. 2, 24. 
(more Syrorum cum nua ante affixa). 


Niph. Nx/23 1) inventus (deprehensus) es! Gen. 18, 31. 32. 44, 10. 
Deut, 17, 2. 2 Chron. 31, 21. 34, 3o. etc. Passim non est nisi fuit, 
adfuit (coll vern. befind/ict) Gen. 19, 15. 1 Sam. 15, 15. Esr. 8, 
sed in aliis, qui ex hoc genere esse creduntur, locis propria vis ל‎ 
buli obtinet, ut 2 Clion. 3€, 8, crimina, quae in eo sunt inventa, de- 
prehensa, cognita ab hominibus, 1 Sam. 15, 22. nullus gladius inventus 
est h. e. non poterat animadverti, qui a Sauli partibus staret, Mal. 2, 
6. zmprobitas nom inventa est (cognita, animadversa ab hominibus) 
in ejus labiis. Ceterum frequenter Jova dicitur znvenzri ab hominibus 
(v. Kal), quando precibus eorum faciles aures praebet iisque auxilium 
fert Jes. 12, 15. 65, 1. 2Chron. 15, 2. 19, 13. 1 Chron. 28, 9. — 
2) comparatus, acquisitus est. Prov. 16, 31, Job. 28, 12. Jos. 17, 16. 
sq. כ‎ (ubi all. vertunt: su/ficit nobis), it. acceptus est Jer. 15, 16. ac- 
cepta a me (perlata ad mc) sunt verba tua (RosENMUELLER. minus 
recte : intellecta). . Praet. pers. 2 foem. nNY223 Jer. 50, 24., pers. i. 


hi 
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"ns: Jes. 65, 1. Part [nx22, plur, E2*N1732 Esr. 8, 25., alibi sempe 
. כמצאיבם‎ (tauq. a מצה‎ ( 1Sam. 13, 15. 2 leg. 14, 14. etc. Fut. RX»S,-. 
plur. + rwn Jer. 5o, 20. (tang. a מצה‎ (. 

Hiph. המציא‎ 1) perbenire fecit (v. Kal) h. e. attulit, obtulit, 4 
אכ‎ Levit. 9, 12. 2) invenire fecit Job. 54, 11. ארח איש ימצאנו‎ 
.pro vitae (agendi) ratione invenire facit quemque i. e. 18010 ut cujquy 
contingat sive bonum sive malum; 37, 13. invenire ( inveniri ( facit 
nubes h. e. praesto esse jubet. Sq. * 3*3 in alicujus potestate inveniri 
( esse) Jut aliquem, in al. potestateim tradidit 2Sam. 5, 8. Zacb. 
11; 

v sub rad. "1X.‏ מצד 
mmm vid. sub iud: 3X.‏ , מצודה T,‏ מצור 


suxit i. e. a) sugendo expressit humorem, sq. ? Jud. 6, 358.; b) su-‏ מצה 
sorbuit Kporutun) Ezech. 23, 34. 108. 17. Ps, 25,‏ ו gendo‏ 


9. (Sic arab. UA; 8yr. laxo expressit , chald. et s&mar. expressit, exe 


M » Convenit cum y v2 et yx. — Niph. 73723 suctus, exsuctus est 
h. e. vel expressus est (sanguis) Levit. 1, 15. 5,9. vel exhaustus est 
Ps. 72, 10. ubi v. RosgNMULELLER. 


7x72 vid. sub rad. מצץ‎ et 5x3. 


ו 


[1X2 m. frons (Stirn) Jer. 5, 5. Ezech. 5, 8, m rix frons 00/0710 
praefracta Ezech. 3, 7. coll. Jes. 48, 4. Dictum volunt a serenitate sive 
splendore (coll. arab. בב‎ dispersit radios suos), non satis probabi- 


liter. Cum affixo AE Exod. 28, 39. 1 Sam. 17, 49., plur, in regim. 
מצחות‎ Ezech. 9, 4 

2 מצחה‎ f. ג‎ Sam. 17, 6. id. q. Xeaz- (trajectis invicem literis) 
ocrea, tibiale; frontem tibiae dixerunt Hebraei, quoniam, ut os fron- 
tis cerebrum, ita tibiale tibiam tegit et defendit. 


752173 et dri v. snb rad. nex. 


yes iq nx suxit, exsuxit, sugendo exhausit, sorbuit Jes. 66, 11., 


arai T tenui sorbitione bibit, &uxit, in Conj. V. DON lente paw- 
latimque suxit, et sugendo bibit, masticavit dulcia, gustu delectatue ; 
sab. sy? 615 xit, expressit » Syr. b. io suctio lenis v. CasrELri Lex, 
s. h. v. : 

et y^ v. sub rad. $12.‏ מץ 

7x2 f. azymum, infermentatum Levit. 8, 26. Num. 6, 19. 1 Chron. 


25, 39, q. d. pressum, compactum, opposit. "ermeniato, quod, fer- 
mento inllatum, laxius est. Sed dubitatio superest. Nam y'xn significat 


8 3 
eaprimere, non comprimere. Melius fortasse deducitur a (joa prsrmm, 


eincerum, unde לצה‎ panis purus, a fermento repurgatua. — Plur. 
מצרת‎ panes non-fermentati Exod. 12, 15. 18. 20. 89. Num. 6, 15. 
Deut. 16, 3. Jos. 5, 11. elc. ( Aliud v. sub rad. [נצה‎ 


v. sub 3x72; aliud. v. sub rad. ^x.‏ 46004068 מצות 


, : 
' מךְא‎ — two |^ 7 
מצר‎ \ sub rad. qua. 


aegyptus (in duali, quod bipartita fult, quippe Nilo per me--‏ מצריכ-ם 
diam terram defluente) Gen. 12, 10. 15, 18. 39, 1. etc, (9x5 ys ^‏ 


Gen. 47, 15. 50, 7.( , arab. p 8yr. שי‎ Übi terra ipsa significatur, 


sexus muliebris est hoo voc. Hos. 9, 6. Joel. 3, 24., ubi pro incolis di- 
citor, virilis Jes, 19, 16. Jer. 46, 8.; verbum additur ubivis numero 
ה‎ 1. Si [08240 (Antt. i, 6, 2.) fides, est voc. aegyplium, sive, ut 
Wanrius (ad Abdollatif. p. 20.) voluit, i. q. meturo i. e. regnum, seu 
860. Fonsrz&.:.mes- eu-re i. e. regum circuli stellarum , aut mescA- 
eche-re i. e. ager solis. Sed, eum domesticnm terrae nomen Xmus ^. 


) חפ‎ fuisse constet, probabilius conferre licet arab. p limes, regio, 


plaga, sab. [30 terminus , finis, a בצ‎ terminavit. — Gentil. מצרי‎ 

Eo 39, 2. Exod. 2, 14. 81, plur. Ex Gen. 123, 12. 41, 55, .etc., 
foem. מצרִית‎ Gen. 16, 1. 21, 9. al. | 

id., sed sublimiori dicendi generi proprium Jes. 19, 6. 35,‏ מצוה 

25. 4 lieg. 19, 24. Sunt, qui putent (Bocuanr. Phal. IV, 24 ( Aegyptum 
tanquam terram firmam et munitam. (Diod. 810. 1, 31. 5 "fiyurrtog 
zavrayó0sv qvomag uyugoeras) hoc vocabulo significari . coll, Yn 
a "x. | | * 

p? vid. sub rad, -מקק‎ 

cb rad. 4p;.‏ מקדה 


Jer. 1, 11;‏ מקל m. baculus Num. 22, 27. Exech. 39, 9. In regim.‏ מקל 
(sine dag. f) Gen. 32, 10. Zach.‏ מק et 5g3 Gen. 3o, 57., c. affixis‏ .. 
Ger, $o,‏ ( מקלות (pro‏ מקלות E33 55/3. Exod. 12, 11. plur.‏ ,14 .10 ,11 
2p3, arab. MG portait,‏ א 15am. 17,43. Vulgo derivant‏ .39 .38 .37 
i*anstulit e loco in locum; sed "magis placet Gzezxw1ius, qui conferri‏ 
:\/+9ח Joruit, germinasit, unde oritur‏ ( מקל pro‏ ( בקל jubet aethiop.‏ 


N . 


germen, eurculus. 


i Kalinusit., Niph. tabere i. e. à) Hquefieri, difftuere Ps. 58, 6.‏ מקק 
diffluunt vulnera mea sc. pure; b) tabescere Zach. 14, 12.‏ נמקו הצורתי 


Tv 


Levit. 6 $9. Ezech. 26, 22. 33, 10. Jes. 34, 4. — Hiph. tabescere 
Jecit Zach, 14, 12. 8 | 


m. 720006, 68 = 3, 24. 5, 4.‏ מק 
TE3 V. sub rad. yxp. | " |‏ 
R12 duplex radix in unam coiisse videtur: 1) b cibum concoxit et di-‏ 
gessit. ( v. rien coll. pe facilis concoctu cibus), it. bene alicui pro-‏ 
fuit cibus, adeoque Bagus factus est, chald. transit. saginayit, pabu-‏ 


€». ; 

lum ingessit (v. 82); it. med. Dham. $;^ masculus, fortís fuit v. 

à&Y3. — Il) (5,4 ad currendum impulit, v. c. ad vehementiorem cur- 

,sum sculica incussa adegit equum v. .8אתדגטת50‎ ad Job. 39, 18 (21), 
B" | . 
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ubi est t Hiph. fut. an^ó2n Znpelit se ad.currendurh (srathio), [| 
tollit se, quasi sit trajeclis literis a ראם‎ i. e. bw altum esse. Sed illad, 
praestet, quamvis crtradicat RoseNWMUxnLER. Quidni enim dici porsit ' 

- struthio, «pud poetai eerte, eitFingere ae 2 6. Zricitare? מורְאַח]‎ Zeph. 
QS, ae v sub 734]. 


ai s pinguis ( ut 4*2), saginatus , de « peende Fzeph. 39, 16, 
ulus saginatus 25am; 2 15 גר‎ T Plur. m fes, 
Lr 11. Am- 5, 235. 0 


aom mi. Chald. ו‎ Dan: 2: is 5, a5. Y. rad. La. Com affizo 
NS seo. Cthib. Dam. 4.16. 21, sed Kri hebet V3, א‎ per syrisunam 


» éxcluso ( cjt5), vel potius ab absolute 0/2, etiam alius An Chil- 
.Waeos, "Talmud. 60 Syros usitato, . ^. 5 


duci f. oesaphagus yel, potius inguvias m Levit. 1, 16, 


.-% 


i 


p VE Lon id (€ GotindxpsR: 0 P 19.7 


nom, propr. Amoritae 0 qui | fuit Abrahami socius‏ מִמְרָא 
(terebinthi Manmrei) Gen, 13, 18.‏ אַלוּנֶר, ממרא Gen. 12 13. 24, hinc‏ 
et simpl. 827. 23, 15. 32; 17. regio Hebroni urbi vicina.‏ .1 ,18 ^ 


mx et ny) v. 8ub ראש‎ . .7 js: 


132 rebellavit, rebellis fuit (atque adeo defecit abaliquo), gyr. et sab. 
id. (arab. הכ‎ pervicax fuit, obsequium denegavit) Gen. 14,4. Neh. 
6, 6. Constr. cum 5» 861.02, 19. 2 Chron. 15, 6. et a 2 Reg. 18, 4. 

. בִּיהנָה‎ 1232 Egech. 2, 9« Jos. 22, 16. 09. deficere , desciscere 4 Jova 
' (idola colendo) ;. Job, 24, 15. אור‎ T2 a luce deficientes h. e. lucem 
' horrentes (o8. 5, 20. שלפסוון‎ 10 qu) v. RosgvMuELLER. ad h. Lo 


k 75 m rebaliio, - defectio Jos. 22, 22. 
70 T5 m. Chald. Pd. Esr. 4, 19; 


» ? 


0 רל‎ m. E (ormae dágessandae ) Chald. yobellatar, unde foem. ִרְדָא‎ 
rebeliutrix Eer. 4, 15., iu statu emphat. anTY2 eh 4, 12, 


712 v. «ub ירוד .גד‎ 
nm + 0 1 Sam. 20, 0. 


. נמרד‎ nom: conditoris regni babylonici Gen. 10, g. 1 Chrog. 1, 10.; 
7732 yoN Tena Mich. 5, 5. — Dictum volunt regem a contumacia ; 


arab. enim up est contumax, ל‎ Syr. ו סצ;]ן‎ c£ Jo- 


eEPU., Án. 1, 4, 2. 55 ₪036 "poc 22 וסט‎ 09 7 xai 07 
00): 9000016 - - - 0 50005 3 ug] vo 0600 0000706 10/00 זא‎ 


"5000020679 , aÀla vv 10009 dgser» vara mrapéyewr avcoic 2 Sed 
hae nugae sunt, ex ipso nomine מ‎ scilicet. 


nom. idoli Dabylon. Jer. 50, 2 , fortasse Martis (v. Gzszs. Com-‏ מר דף. 
מראדך בּלאָדָן — lit.‏ א Em v. sub‏ מררך — .)345 ment, in Jes. Il, p.‏ 
Jes. 29, 1. nom. regis Babvyl. (ej'sdem, qui ProteMAso 7Maraocempadns‏ 
appeliatur ) coll. pem o9 «$0.4 vir laudatus.‏ 
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*23?3 nom. propr. Judaei in Persia viventis Esth. 2 — 10.; coll. 
pers. Ex Aomuhrulus a o2 vir. / | 


* מרה‎ 1) propr, ut arab. (5,4, máleit, strinxit (v. מלריה‎ ( | Huc spectare 
Videtur formula: njm^5-nN m Jovae (os stringere, percutere i. e.) 
' dictis non audire 1Sàm. 12, "19: Num. 20, 24. 27, 15, — 2) rebellis 
fuit, rebellavit, contumax; '"Bervicak fuit (ut arab. ($54 in Conj. Ill. 
v. ScaurLTENs. de Defect. ling. hebr. p. 167 sq. et ad Hamm. p. 24.) 
Deut. 21, 18. 75. 78, 8. Construifur cum accusat; Num. 20, 25. Jer. 
4, 17. vel ב‎ pers. Hos. 14, 1. Ps. 5, .גג‎ — Huc revocant etiam 
nonnulli mirata Zeph. 3, .ג‎ pro. 7'yny rebellis v. 6012. Spicil p: 45 - 
sq.; sed alii explicant: infamiae exposita, x&padsryuevifonérn, a Tie, 
: v, פטהאתפסת‎ 85. ad b. |. — Hiph. המרה‎ persscax, contipnas, refra- 
ctarius fuit, reluctatus est Job. 17, 4 (ubi infin. הָמרות‎ oum dag. 
euphon.), sq. acc. pers. Ps. 78, 17. 106, 33. vel rei (praecepti, legis) 
Ps. 107, 11. Ezech. 5, 6., sq. 3 pers. Ezech. 20, 3. ,'sq. D» pers. (propr. 
disceptare, וה תע‎ cum)- D.at. 9; 7» 24. 81, 27. Singalaris est']riec 
formula: nm כִּינִי כבוד‎ fn reluctari oculis 'mujestatis div. i. e. psirnre 
id, cujus adepeotum 1265 aversatur Jes. 5, B. De num אֶת ה פִּי‎ nom 
Deut. 1, 16. Jes. 1, 18, v. sub Kal. 
Quod legitur 2 Reg. 14, 26. m 3», plerique, vertendum | exiéti- 
: mant: afffictio amara (gravis), ונ‎ ut 7132 significationem mutuetur a 
מרר‎ . Sed ex propria voc. vi cum ScuvuLTENs10 potest acrís vehemen- 
fisque doloris notio probabiliter elici, nisi cum Coccz:o velis afflictio- 
nem quasi refractariam h. e. pertinacem intelligere. Certe, quod ve- - 
teres amaram interpretantur, id in Hn verborum similitudine i. 
est momenti, 


"n \ suh מרר‎ . 

om. persicaoia, rebellio Prov. 17, 11. Jes. 20, 9. elo., in pausa‏ מרו 
Num. 17, 25. 1 Sam. 15, 23. Legitur etiam pro coner. contumax,‏ ,3^ 
revuellia vel rebelles Ezech. 2, 7. 8. 44, 6. — Cum affixis 77 Deut.‏ 
D*02 Neh. 9, 17. — Ceterum retenta hao significatione locum‏ ,.27 ,51 
DA comuode vertes: etiamnum pervi-‏ היוּם "ya‏ שחי .2 etiam Jobi a3,‏ 
cacia s. rebellio (in Deui a vobis existimatur) querela mea! Nec opus‏ 
est, ut cum plerisque interpretibus 7" umarttudinem iransferas v.‏ 
.1 .ג Uw»n&rr. ad‏ 


Maria, soror Mosis Exod. 15, 20. Num. 12, 1. Mich. 6, 4.‏ מַרְיְבס 


Syr. סצ גבל‎ , Árab. ei. Alii declinatum putant a "3 n. 2. 


n4» f. rebeilio; dual. D'nw3 gemina rebellio, nom. propheticum 
Babytonis Jer. 50, 21. 
. | mva m. novacula (q. d. stringens i. e. radens) Jud. 15, 5. 16, 7. 
. 1 Sam. 1, 11. ; 


8 6. 
מרח‎ i. q. arab. é 5: propr. fricare (hinc , ,« nomen arboris, cujus €on- 
frictui ignis elicitur), terere, conterere(v. m» ), deindeoleo inungere cor- 
: pus, in Conj .IV. emo/lire, extenuare massani ; Jes. 38, 21. Trin» וימרְחוּ‎ 
ut fricarent vel moléirent (Bicus) easque imponerent uci. 

103 m. contritus, SUN TTY3. contritus testiculo Levit. 21, 3o, qui 

Graecis 0Àacíag et. 00008 Sián contundo, contero dicitur. 

0 0 2 


מרט — מרר 7% 990 


gener. laeszgavit (glatt machen), spec. ay de meallis, aere ₪‏ מרם 

ferro: polivit, expolivit Ezech. 21, 14. 15. 16, 33.; b) de corpore ejos- 

que cute: glabrayit; pilos evellit, depilavit (arab. כל‎ 3 id.) Jes. 5o, 

6. Ezech. 29, 18., sq. acc. Neh. 13, 35., sq. 3. Ear. 9, 5. — Niph. de- 

. pilatus est, calvus factus est Levit. 15, 4o. 41. — .Pyh. c3 politus 

est. 1 Reg. 7, 45., unde Íoem. praet. in pausa nua vel, ut plurimi co- 

dices habent, 315^: (c. dag. euphon. v. .אע02%‎ L. p. 85.) Ezecl. 21, 

15. 16. Huc revocant nonnulli etiam Jes. 18, 2. 7, O13. )1. e. ממוּרְט‎ 

v. Gzsxx. 1, p. 216.) B» populus depilis (HEgnop.-2, 4g.), glaber vel 
sec, all. acer (gladius enim politus acie valet). Sed v. sub rad. .ירם‎ 


. U'v3 chald,, undé praet. plur. ex Pehil formatum 3072 depilatee 


sunt Den. 7, 4. | 
מרט‎ v. sub ipsa rad. 
מרף‎ , rad. Hebr. inusit, syr. M attenuavit  vabb. נהמרך‎ moljescere, 
Inde oritur | 
quy m. mollities, hinc pavor ( v. מסה‎ et מסס‎ ( Levit. 26, 36. 


-— 


D')2 nom. propr. principis pers. Esth. 1, 14, sec. Bonzzgw. i.q. ;9 (2et- 
ב‎ inter se permutatis) excelsus, sec. all. יע‎ i q. e^ terminus, | 

" c Mark). 

123 aeger fuit, aegrotayit, arab. T éd., unde T morbus, ln Kal - 


non occurrit, Niph. Job. 6, 25. מה ד נמרצה אמרי ישר‎ quam aegrota 
i. e. debilia sunt verba veritatia (quae vos jactaus)! ironice. Eundem 
in sensum dicitur 1 Heg. 2, 8. exsecratio debilis, sed Mich. 2, 10. 
122 הבל‎ est corruptio morbosa, perniciosa, pestifera. — Hiph. aegre 
al:cui fecít Job. 16, 3. ] Aliter de hoc voc. ststuit Kiwcrios, qui per 
ppn' חזק‎ ealédum, vehementem. esse interpretatur: non inepte, quod 
locorum istorum indolem attinet, sed fortasse ex mera conjectura. ] 


ד 
abstersst, arab.‏ צ0> mundavit, depuravit, tersit, polivit (syr.‏ מרק 
a 60/4/02 ( 2 Chron. 4, 16. Jer. 46, 4. — Pyh. pa tersus esi‏ 
Levit. 6, 21r.‏ 
mundationes Esth. 2, 12.‏ בְרוּקיכם plur.‏ .₪ מרוק 
p2 m. Jue, a partibus carneis el spuma percolatum et defaepatum‏ 
e. .‏ . 4 . + 5 | -.9 
id. foem. 335 colatum, it. jus vel portio jusculi) Jud. 6, 19.‏ ו ( 
sec. Kri Jes. 65, 4. sed Cthib habet ps frustum.‏ מרק in regim.‏ ; 20 
prwa3n vel sec. Cthib p*2n mundatio, tersio Esth. 2, t2. [e‏ 
metonym. id quo quis mundaius et nitidus redditur , tersoriutn ie.‏ 
unguentum Esth. 2, 5. 9. (ita TAnc. et R. Sar.); trop. castigatio, cor-‏ 
rectio Prov. 20, 30. ad quem 1. v. Uxsnxis.‏ 
T, arab, p i. e. D) transivit, praeteri:t, hinc luxit (Coran. 27, 90-)‏ 
V. "Ve et 5. [ Niph. 922 Jer. 48, 11. mutatus est. v. sub rad. 5]—‏ 
e rrr v A T‏ 
וו[ Il) Fut. A. 1) amarus fuit (syr. £o id.), quam tamen noUonem‏ 
Ue» (v. 05% L‏ 28" לשתיו .9 ,24 myrrha. Jes.‏ כַך' Tepelunt a voce‏ 


₪ 
- - 


p. 366.) amarum est (emetum potatoribus, Tulrans. "5*5 amarum 


mihi est i. e. afflictus, tristis sum. Ruth. 1, 15. Thren. ), 4. — 2) nie». 


taph.. exacerbatus est (nuxgaíreo Dui) 1 Sam. 3o, 6. — Pili. 5*3 1) ama- 
rum, acerbum fecit aliquid Exod. 1, 14. Jes, 22, 4. (222 TN GcA 
werde es bitter machen im JF'einen) acerbe | graviter Jieboj; 3) exa- 
. eerbavit aliquem, irritavit, ad iram provocavit Gen. 49, 25. -- Hiph. 

'amarum faciendo i, e. «mare,‏ הכר amarum fecit, hinc infin,‏ )1 המת 
graviter flendo (v. Pih.) Zach. 12, 10. coll. Jes, 22, 4. 23, 7. Jer. 31,‏ 
alibi sq. acc. pers. amarum aliquem reddere. i. e. moerore af-‏ — ;.15 
ficere Job. 27, 2., it. sq. b. (noerorem adici afferre) Ruth. 1, ao.‏ 
sq. 3 pers. rebellavit , repugnavit Exod, 25, 21. (ubi fat.‏ מָרָה .6 )2 
debe-‏ ו ex Cliald. pro wg? (all. vertunt: 7 .. ila‏ *12* 


bat accus.), — Hithpalp. vaso exacerbatus est ( . p et roro id.) 


Dan. 8, 7. 11, 11. 


m. 1) gutta a lluendo (conf, rad, n. 1.) Jes. áo, 15. — 2) «a-,‏ מה 
*Y3 amaistudo‏ כְפָש ,.52 ,15 amaritudo mertis 1 Sam.‏ מר המות ritudo‏ 


animae i. e. moeror Jes. 58, 15. 17. Ezech. 27, 21. Job. 7, 11. 39, a. — 


etc. , Plur. D'y3 *2 aquae amarae (h. e. amaros, acerbos dolores exci- 
. tantes) Num. 5, 18. 19. 23. 24., it. simpl. מָרִים‎ Num. 5, 24. 27. — 
3) adject. à) amarus (opp. dulci) Prov. 5, 5. 27, 7. 1 5, 20. ;. trop. 
1. q. moestus, tristis Ezech. 35, 16., spec. pz מה‎ tristi animo 1Sanm. 
22, 2. P'rov. 21, 6. Job. 3, 19.; b) acerbus [28a 15, 23 (de aqua ma- 
. rina, cf. Luca. 2, 471. 2, trop. Eccles. 7, 26. mors acerba, Àm. 8, 10. 
dies ac. , Hab. 1, 16. Aostis acerbus (i. e. ferox, crudelis), gr. "ues, 

vr3'y3 acerbo, feroci animo Jud. 18, .25. 2 Sum. 17, 38., hinc i. q. 
perniciosus, exitialis Ps. 64, 4. Jer. 2, 19. — Fox acerba "est . flebilis, 


gravis Gen, 27, - 44. Esth. 4, 1, Ezech. 27, 51.; adv. acerbe i. e. gra- 


|. viter, Ílcbiliter Jes. 35, 7. Zeph. 1, 14., ut nos: &tterlich, טסוה‎ Ani- 
STENALT. epp. 1,22. Alio sensu SENECA vocem acerbam dixit epp. 56. 


מה makkeph‏ א ,).13 .6 ,5 ,14 » ,4 et plene ^33. ( Cant.‏ מף 


(Exod. 3o, 33.) m. myrrAa (arab. 8j), quod guttatim ex. arbore (in 
Arabia nascente) eílluit (v. rad, n. 1.) Ps. 45, 9. Prov. 7, 17. », 
15. 5, 1. etc. ; 5133793 Exod. 3o, 233. myrrha libera, eponte Jluens 
h. e. anyrrha "nativa, quae sponte sudat ex arboribus, priusquam inci- 
dantur, quod est praestantissimum myrrhae genus v. Priwius H. N. 
lib. 12. c. 15., ^2»- מר‎ Cant. 5, 5. eadem, quam modo descripsimus, 
myrrha aponte sudans ct. fluens. Caet. cf. Carsis Hierobot, P. 1, p. 0 
sgq. et Wixzni Lexic. bibl. ll, p. 468. | 

TY? + 1)amaritud:, metaphor. exacerbatio 2 Sam. 2, 26. — 2) nom. 
slationis [sraelitarum primae a transita per mare rubruni, aquis ema- 
ris (salsis) nobilitatae Exod. 15, 23. v. PocockE JJeschreib. d. Mor- 
gent. I, p. 234. — 5( nom. propr. quod Noémi sibi imponi jussit (amara 
h. e. moesta) Ruth. 1, 20. — Plur. nis; nem. propr. eppidi Mich. 1, 
A2. V, RosENMUELLER. ad h. 1. 


533 f. (cum kamezchatuph et dagesch forti insolito) amariiudo, 
metaphor. moeror Prov. 16, 10. 


fllius Levi Gen. 46, 11. Exod. 6, 16. cf. Todith. 8, 1. 16, 7.‏ מִרְרִי 
Patron. Uv Num. 26, 7.‏ 


n Nx > 1. 


- 
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amara, spec. herbae amarae, ulla‏ מררִים m. amarus, plur.‏ מַרוּר 

speciei cujusdam ratione habita Exod. 12, 8. Nui. 9. 11. Thren. 5 5. 

> Lxx. zuxpgídso; conf. de illis Boxronruü Lex. 20/7. ad voc: G5», Bo. 

cHARTI 7726702. ].1, p. 602 sq. 651811 JZerobot. P. lI, p. 227 s. 
Canrzov. Appar. p. 402 sqq. |, 

: mu f. 1) amaritudo, plur. טמררות‎ andis Dent. $2, 3a, 

.&rop. acerbitates (ut Cro. dixit), acerba (supplicin) Job. 13, 26.— 

2) venenum (de veneno aspidum) Job. 20, 14, — 3) fel, ab amaritu- 


dine Job. 20, 25., arab. ול‎ [0/1008 6 qui hepati adhaeret. 

fal. Cum afüxo sys Job. 160,15-‏ מִרְרְַח 

Job. 3,5. p^ *à?"w32 vel (sicut) amiaritudines , 5‏ מריר 
mes diei (arab. d infelix fuit) vel HIOdn aont diei (arab. p in-‏ 
ו amara locutus est) coll. v. 8. lta naper‏ 4. ג cantamentum‏ 
Alii: calores, aestus diei ( v. "22 ).‏ 

"Pus m. amarus, venenatus Deut. 323, 24. 

m 4 amaritudo , metaphor. moeror Ezeeh. 21, 11. 


777 m, mo«ror velpolius res ob quam, quis moeret Prov. 17, 25. 


"1272 (cum dagesch euphon.) m. amaritudo, acerbitaq (i. e. forinna 
adverse cf. Cic, Famil. 2, 16.) Job. 9, 18. 


Eon m. plur. amaritudines, acerbitates תמרגריכפ‎ 7592 plág- 
ctus acerbus i. e. miserabilis, gravis Jer. 6, 26., fi ^23 id. ói, 154 
Hos. 12, 15. irritarunt Deum tan .ג[‎ e. acerbe, graviter. — Aliud 
est מִמְרוּרִיכט‎ Jer. 51, 21., quod v. sub rad. תמר‎ . 


UD Gen. 10, 25. mons Masius , qui Nesibi urbi a septentrione imminel. 


+ c 


Nam fluvium ex illo monte prorumpentem Syri nominant la 5 
ו‎ vel כצם..‎ jou, Árabes contracte urs? v. MicnazLis Spicileg. geogr. 
Hebr. T. ll; p. 140. RoszNMuELLER. -iterthumsk. 1, 2, p. 143. 
מפא‎ Gen. 10, jo. regio Arabiae Joctanitarum, fortasse Jfesene ad Tigri- 


dis ostia, Syris 40 Arab. gu v» MicnaELis Spicil. T. JL, P. 205. 
EicunonN. monum. antiquiss. hist. "frab. p. 158. 


traxit, extraxit (syr. La:o id. 1 Exod. 2, 10. — Hiph. id. Sam.‏ משה 
Ps. 18, 17.‏ .17 ,22 

Fn nom. propr. JMos;s Exod. 3, 1. 4. 6. 4, 1. 10. 13. etc, Jud. 

16. 5, 4. 1 Sam. 12, 6. ג‎ Reg. ,ב‎ 3. 2 Reg. 14, 6. etc. ; sec. Éxod. 2, 10. 

arad. 777: 8 sed rp potius est 2 גו‎ videtur vox 

aegypt. esse, conflata ex 25011 (Mo) agua et DAE (Oüdsche) 0% 


ut significet ex agua servatum (Josgen. Anüqq. lib. 2. €. 9 $. 6 
JasLoNsXI: Opusc. I, p. 152 sqq.). Hebraei peregrinum voc. in vernsctr 
lae linguae similitudinem corruperunt cf. 3228, בהמות‎ al - 


nuo משה'--‎ - | . sex 


m., in pausa wja Ezech. 16, 10 13. Yl cos sericum , ut- post‏ משי 
FurvrRuM Miscell. 2, 11. demonstrare conatus est SeumoEpEm. de ve-.‏ 
stitu mulier. hébr.'p. 525 sq. Si oritur a verbu T5, sericüm inda‏ 
díci potait, quod telas 3611685 olim rédorkii/i rürsusque tekere cCons$ue-‏ 
Vl, 20. XI, 26) v. Jausw. Archaeol I, 2, p. 63.‏ .א H:.‏ .אנ vérunt (v.‏ | 
Lex. verterurt TQiyaTrtOY e e; interprete Hixsosv «o, tantae subtilitatis‏ | 
ו vestimenta, ut pilorum et capuloium tenuitatem habere cr‏ 


ut oo, Iapum duxit super re , binc 1). illevit Jer. aa,‏ ו משת 


4 
^9 


14. (aj. 3 coloris); deinde wnzi£ vel absolnte Gen, 31, 15. unsieti- (sc. 


oleo) lapidem (coll. Gen, 28, 18.( , de qua anliquissimarum gentium 


religione v. Evszg. Praepar. Mae. l, 10. 084. ALEX. Strom.. VIÍ, p. 
713. — vel sq. 3 olei Exod. 29, 2. 2 Sam. 1, 21. (coll. Jes. 21, 5.), nbi 
clypeus h. e. corium clypeo. inductum oleo ungé diciuir (scil, ne rigi- 
dius siccitate fatiscat icluque gladii dissiliat), au! "4 acc. unguenti Ám. 
6, 5. Ps, 45, 8. unxit te Deus oico laetitiae h. e. summa laetitia te, 
tanquam unguento, perfudit. Sed praecipue legitur hoc voc. 16 8 qui 
ungendo inaugurantur sacroque riu muneri praclieiuntur ( סון:‎ conira 
est de unctione privata), ut de sacerdotibus Exod. 3o, 3o. /40, 15. 15. 
Levit 8, 12. , de prophetis 1 6 eg. 19, 16., de regibus 1 Sam. 10, 1. 
15, 1. 2Sam, 2; 4. 12,7. 1 Beg. 19, 15. al Plena dicitur 7:222 איש‎ 33 
aliquem regem ungere, jnaugurare (zu Aonig saíben) 1 נא‎ 15, 
.ג‎ 17. 28am, 2, 7. al. Eadem religione ungi solahant res ES conse- 
crandae, ut supellex sacra Exod. 40, 9. 11., tentorium sacrum Nui, 7, 
1. altare Levit. 8, 11. etc. — 2) Ihe nsus ra vit, mensus est (arab ב‎ 


. 4 T dimensjo, syr. mS metiri, ן‎ uad. ab. lana: 


spatium denen quod manu super aliqua re ducta ht. Conf. ; "mu 
nmi» et ממשת‎ - — Praet. cum affixo 3052 1 Sam. 106, .ג‎ Infin. משח‎ 
Dan." 9, 2», cum בשחה ה‎ Exod. 29, 29., cau affixo An 
Levit 7,36. et * 3752 1$am. 15, (a 71223 ), ubi tamen alii legunt 4252, 
imp. 722, cum allixo משְהָהוּ‎ 1 Sam. 16, 12., fut.. mox "Levit. 16, 52. 
— Niph. ruyj3 unctus eat (ungendo inauguratus ; est) 1 Chron, a4, 8. 
Levit. 6, 13. Num, 7, 10. 84. 88. AMETE: 
, WD m.unctuws; dicitur tam de re: aSam. 1, 21. qnam de persona 
Levit. 4, 3.5. 16., et xac 1507 ץף‎ de rego Dan. 9, 25. 26., max: משיח יהלה‎ 
Ps. 2, 2. 1 Sam. 24, 6. 1o. l'hren. 4, 20. coll. Ps. 152, 17. Latus petet 


.Ps. 105, 15. 1 Chron. 16, 22., ubi ₪004 Jovae dicuntur patriarefrae. 


Sed de Jessía nusquam legitur 'in' V. T. 
משתי‎ m. chald. o/ewn», quo ungiiur Esr. 6, 9.7, 22. 
nno f. i) unctio Exod. 25, 6. 50, 25. Levit, 8, à. 10. 12. 2o. 
Nun. 4, 16. — 2) Levit. 7, 35. demensum, portio demensa, i. q.. PRA: 
משתא‎ et Syr. ן‎ 0 0 portio , demensum , ex, significatiune radicis 
clald. et Syr. n. 2. 
"mon f. 1) unctio Exod. ₪ 15,. sed v. sub rad, — 2) demenaum 


Nam. 15, 8. m 
TTD^?*3 m. extentzo, 0 (a dimetiendi 00 0 28, 14. 


\ now tna Cherub. extentus » expansus, E נש‎ quoque inter- 
' pretatur. 


. 
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qoo 3) prehendit, cepit Exod. 12, 21., prehensum tenuit sq. 2 Ji, 


5, 16. Job. 24, 22., ubi v. Uxusnxrr. (usoua id.). — 2) traxita)Ho. 
11, 6. Cant. ,ג‎ 4. Job. 4o, 25. Ps. 10, 9. Gen. 37, 28. Jer. 38, 15. Adde 
^. inprimis has formulas: «) arcum ttahere i. 6. tendére 1 Beg. 23, 34. 
2 Chron. 18, 33. Jes, 66, 19.; sofov 50006א51‎ dixit Hoxzn. 61 aethiop, 
"ex[ AT) est tetendit arcum. Alio sensn arcum trahere dixit Cic. Àri. 
. 98.; B) semen trahere i. e. tractim spargere Am. 9, 13.5 y) bucoinam 
traherb 53'*ri מטוף‎ vel 53195? משוך בקרן‎ 1.6, sonum tractum edere (de 
Ton aushalten) Exod. 19, 18. Jos. 6, 5. coll. arab. ve traxit, in 
Conj. II. vocem extulit et clamorem; cecinit tuba; 9) Hos. 7, 5. trait 
pex manum suam cum irrisoribus h. e. extendit manum ad porrigends 
et propinanda pocula, nisi estin univ. socium se-alicui adjungere; 
b) i. q. rapuit, abripuit Ps. 28, 5: coll. Ezech. 32, 20 (in' orcum); 
c) 1. q. attraxit. Jes. 5, 18 (malum, ut Brut. in Epp. Cic); d) i. q. pr 

. traxit, hinc continuavit, servavit (v. Pyh.), ut benignitatem Jer.51, 5. 
Ps. 56, 11. 109, 12. iram Ps. 85, 6.; elliptice Neh. 9, 30. traxzisti s 
per eos per multos annos sc. benignitatem h. e. diu tolerasti eos. Huc 
p fortasse etiam loo. Job. 24, 22: $53 qu;3 ,ה אָכִּירִים‎ sj cum 
סנדותתפות‎ vertere licet: robustus trahit (vitam) i, e. durat, menet 

in robore suo, ut FrLon. 4, 2. trahere tot annos pro durare. — 3) sut 
tentavit, confirmavit (quae signif. a £enendo dicta esse videtur, 
nisi potius a durationis notione, quae in nm. 2. inest, proficiscitur) 


Eccles. 2, 5. *hpg ^ri למשוך ביין‎ ad sustentandum, firmandum cor- 


pus meum vino (syr. 4A5O induruit, arab. wow in Conj. X. id), wi - 


tamen all, ad trahendum in vinum coll. Liv. 4o, 7. Alias conjecture 
de hoc loco v. ap. HaaruaNx. ling, Einl. p. 226. 


Multum vexati sunt loci duo Jud. 4, 6. 20, 37. Et illic quidem quat 
leguntur תבוף‎ à n292, ita vertere solent: occupa, tene montem Tha- 


bor v. supra n. 1.5 syr. כ ב[ לכי‎ «222; all. duc exercitum in mon- 
ter; 7%. (VuLo.). Sed 20, 37. 301 וימשך‎ plurimi interpretantur: ce 
perunt (uxbem) Vvre., all progressí sunt (Svm.), all. effuderunt 1t 
(Lxx. ileyU9«). Praestat fortasse CuarDAzi auctoritatem sequi. ls utro- 

. eque loco voc. אתנגיד‎ posuit, quod cum ( .מו58‎ 23, 27. pro hebr. CUP 
dictum sit, significare videtur effundere se, effundi (de militum agmine). 
Nu igitur reflexivo sensu accipiendum: se traAere, extrahere (espli- 
care aciem, ordines dicunt Lat.) Ceterum, quidquid existimavers, 
priori illi loco v9regor noórepor inesse statues. 


* Niph. £ractus h. e. protractus, prolongatus est Ezech. 12, 25 28. 
Jes. 15,22. — P yh. 1) tractus, protractue, dilatus est (de spe) Prov. 15, 
.בג‎ 2) Jes. 18, 2. 7. qu22 גוי‎ (Aegyptii) gens valida, fortis cf. rad. 
n.3. lta ScuuLTZNs1Us in Opp. min. p. 63. et Gzssxivs ad 1 ₪ 
stricti artus 'TAc. Germ, 3o. | 


m. 1) possessio, & tenendo dicta (v. rad. n. 1.) Job. 28, 1.‏ משך 
BocnaRTus in ZZieros. Tom, lll, p. 603 sqq. alludi h. 1, putet ad e2-‏ 
אע tractionem et expiscationem margaritarum (v. rad. n. 2.) ex‏ 
maris, eique assensum praebuerunt RosENMUEZLLER. et Was‏ 
(Hebraeer. ₪ p. 265. 1! p. 82.). Sed illa interpretatio fecilitatis TO.‏ 
comunendatur. — 2) »^ 5uz3 Ps. 126, 6. tracto h. e. sparsio semini?‏ 
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> v. rad. m. 9. a. 2 Aliermm venas conjecturas וי .א‎ : 
. 861 1 


f. plur. vincula Job. 58, 31. (arab. té d. , a tenendo, có«‏ מושכות 
hibendo: dicta.‏ 

T3 Moechi (a quibus montes Moschisi) | inter Cappadociam, . Colchos, 
lberiam et Armeniam , ad Phasin fluvium aut certe: in ejus vicinia -8ג[‎ 
bitantes Gen. 10, .ג‎ Ps. 129, 5. Copulantur cum 523n 1.6. 7barenis 
ut Gen. l.c. Ezech. 27, 13. 32, 26., 38, 2. 2. 39, 1., ita ap. liznop, 3, 
95. 7, 78. Conf. BocuanrI 120612 lib. 5, c. 12. Micnaxris Spieil. geogr. 
Hebr. P. L, p. 50 sqq. RosgsuugLUER. AMiterthumsk. |, 1, p. 248 sqq. 


Jos.‏ .24 ,גג dominatus est, potestatem Aabuit Zach. 6, 33. Prov.‏ )1 משל 


12, 2., i9 aliq. sq. 3 Gen. 57, 8. Ps. 103, 19. Jud. 8, 23. 9,2. Prov.- 
36, 52 (ubi 5rm^2 משל‎ est: animo suo imperahe, contilens), sq. 5 Jes. 


' 46, סו‎ (ubi v. GzsEx.), sq. 5» Prov. 28, 15., sq. infin. Exod. 2i, 8 
לא ימפל למכרה‎ **2 nst genti peregrinae eam vendendi non habet 
potestatem. Semel 3 ten est : praeesse alicui rei Gen. 24, 2. — Part. 
Sym dominus Gen.'45, 8. Jer. 3o, 21., plur. משומים‎ domini » tyraüni 
Jes. 14, 5, 28, 14. al. — 25) assimilavit (v. nom. 592) i. & eimilitu- 
E diem, parabolam proposuit Ezech. 24, 2.4 deinde adagio, proverbio . 
usus est Ezech. 12, 29. 16, 44. 18, 2. 9., et in malam partem: d£cterio = 
u^us est in aliquem Joel. 2, 17., denique gener. carmen cecinit , hino 
Bus Num. 21, 27. poetae v. RosENMUELLER. | 


| Niph. bu similis fit alicui rei, sq. כ‎ Ps. 49, 15. 21., sq. b» Ps. 

28, 1: 148,7. , sq. אל‎ Jes. 14, 10. — Pih. part. 5573 parabolis utens 

. | Ezech. 20, 49. — Hiph. המְשִיל‎ 1) dominari fecit, dominum fecit 

Dan. 11, 3g. Ps. 8, 7.; intrans, dominatus est Job. 25, המשל .ב‎ do- 

zunari i. e, dominatio, imperium. 2) assimilavit, comparayit "Jes, 46, 
5. — Hithpah. 20700125 factus est Job. 30, 19. 


Ad conciliandas inter se hujus verbi significationes, quae mirum 
quantum distare videntur, non unam viam ingressi sunt viri docti cf. 
inpr. ScuurTENs. ad Prov. 1, 1. In dialectis respondent 5ry3 ararh. et 
d^ arab, quae assimilandi sensu crebro dicuntur, duminandi autem 


potestate carent. Sed haec ipsa tamen habet in arab., unde proficisci 
videatur. Nam :ב(‎ med. dhamm. est: 6/2/22 se coram 'aliquo (obsequii 
caussa) et in Conj. VIII. obsecutus est, morem geesit, imperata fecit; 
itaque si sumas, hebr. במ‎ proprie significasse : statuere, sistere, po- 
nere, utramque istam vim ponte, oriri videbis. Nam statuere, sistere 
aliquem est facere, ut quis sese sistat (tibi) h. e. morem gerat, adeoque: 
dominari, imperare; sed statuere, ponere aliquid juxta aliquid facile 
ducit ad componendi, conferendi, comparandi notionem. Haec certe 
ratio, quam GzsrNius monstravit, reliquis praeferenda omnibus est. 


6 - 
Nam quod 4 med. dhamm. praestantem esee significat et «A4 


- 


praestantem, excellentem, id nullius momenti est, cum haec voc. vis 
oriatur ab assimilandi, exemplum statuendi notione, ut ג(‎ pr. sit 


conspicuus, insionis. 
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n4 pP m. 1) damnatus, dominatio: 2280. 9, 10. '( Dam 11, 4, , ubi 
iamen videtur inlin. esse). 2) similes Job. 41, 25., ubi tamen -א085‎ 
MUELLER, dominationis significationem retinendam putavit. 


bin m. carmen, spec. carmen ludicrum ( v. 8q. Pu) Job.' 17, 6. 
Ezech. 18, 2. | ; 


562 m. (arab. Mo, לג‎ Wess ( 1) eimilitudo, parabola Ezech, M) 
2. 2% 41 ; hinc. 2) sehtentia , /00167 , sententiosw 100078 , yyotue, 
. (quae a similitudine quadam reramque comparetióne proficisci ' solet 
coll. P£ov. 11, 23: 17, 12. 14. al.) 1 Reg. 4, $2. Eccles. 12, 9. Job. 15, 
12. Ejusmodi sententias complectitur liber. משלי שלמח‎ ihscriptus coll: 
Prov. 10, 1. 25, 1, 26, 7. etc. Jam vero, com tales senteritiáe frequeites 
in ore hominum ferantur, 5w?3 passim significat proverbium, proprie 
dictum, ut 1 Sam. 10, 12. Ezech, r8, 2. 12, 23. —8) dicterium, probrnse 
- dictum, sententia ad aliquem déridendum excogitata ; buo; 73 (fere 
ut lat. fabulam fieri) Deut. 38,37. 1 Reg. 9, 7. et 223 D" Ps. 43 15.-- 
4) carmen in univ." Num. 25, 7. 18. Ps. 49, 5. 28, 4. Mich. ,ב‎ 4, , max. 
carmen £riumpLale Jes, 14, 4. Hab. 2, 6. Vid. de hoc v. Scuri», selecta, 
guaed. proverbb. arab. (Harderov. 1775. 4.) et Bonos de vell poet 
sapientia gnom. p. 6 sgq. 
5m m. dominatus, dominatio Dan. 11, 5. 5.; plar. minh do- 
minatus, metonym. dominatores 1 Chron. 26, 6., sicut praec. 00 
3000000, 13%. 066/05 magistratus, dominatio etc, 


num f. id. Mich. 4, 8." 


f. id., metonym. plur. cum 81180 vium 1‏ מִמְשַלֶה 
regna ejus 1. €. regiones sive populi, quibus Hle dominatür P». 115, 2.‏ 


nzw32 f. id. Gen. 1, 16. Jer. 51, 1. Ps. 136, 3 metonym. a) diio, 
regio, cul imperatur 2 Reg. 20, 15. Jes, $9, 2.5; b) collect. ut lat, iza- 
peria i. e. summi duces 2 Chron. 32, 9. — Cuni affixo "nzum 1 Reg. 
9, 19. Ps. 103, 22., plur. ממשכות‎ Ps. 136, 9. 


732, arab. E gener. purgayit , (v. Jos. Kiwcnips ad Esech. 
16, 4, et 500121588. Defect. p. 2: .ףא‎ ). 


um (pro mov?) purgatio, Ezech. 16, &. non aqua. aisi: es 
"in "in purgationem h.-e. ut munda esses coll. tad. arab, in Conj. V. 
sese probe 187518 vir, a se omnem. noxam legalem , omne + 
tum, rémoyit. Aliorum conjecturas v. ap. RoseNwuzrLER. 


pca radix Hebr. inusit. sensum possidendi habuisse videtur, coll. משך.‎ 
et e possedit, mutato p in 2, ut alibi saepissime (cujus rei exempla 
dedit SonvrTENa. in Glave dialect. p. 295. 296. quibue addi possunt בכר‎ 
"arbb. diluculo fuit vel fecit, ab hebr. 372, דכך‎ et רקק‎ comeinusus, 
contritus eat, d propinquus fuit, hebr. p, UO SA insertit, per- 
' vertit, hebr. vp», רכך‎ et רקק‎ etc.). Hinc sunt d. 


[573 m. possessio; und: בִּיתִי‎ pz2732 fius possessiónis domus 
meae i. e. possessor et haeres meus Geu. 12,2. in quo loco paronoma- 
sia inest. Vulgo cum Oxwkzr. Jow. Sa4n. SAM. exponitur /ffíus cursi- 
tationis (h. e. procurator) a שקק‎ , quod tamen vim orationis aTiquan- 
tum debilitat, quanquam nuper .הא ותטורר*₪05‎ hanc ipsam interpreta- 


887 5 5 משק--- מתי 


tionem ingressus est Magie etiem ' displcet Scnurnekwstt. /Gity carzmi- 
nátionis i. e. politurae (v. ejus.Opusb, de defectibus linquae' hebr. 
&. 55 sq. et in vindic. orig. hebr. p. 142.) cf. WisEnr diss, de vers. 
Sam. p, 52. 1 


: ו . שקק v.Jub rad.‏ משק 
puo m. possessio . vel,potius locus, quem quis possides, tenet ;.‏ 


*"31,* 


Os PERS possessio urticae, locus ab urtica possessus et occupatus 
Zeph. 9. (conf. מוּרָש‎ Jes. 14, 23.) v. Córrw. ad h. ]. 


inusit., arnb. + divisit; uhde \- zx‏ 6 משר 
f. mensura (cava) Levit. 19, 35. 1 Chron, 25, 29. Egcch. 4‏ משצרת 
1 


"i serra vid. sub + "א . נשה‎ 25 


c5 i. q. 13 contrectavit (sab. exo id., arab. P" fricuit j * fictione 
paipasit, Geu. 27% 12. — Pih. v3 id. Gen. 81, $7.5 חשך‎ wu» con- 
trectare tenebras i, e. errare in tenebris Job. 12; 25. Éodem sensu Dt: 
712bN3 Deut. 28, 29. coll. Job. 5, 14. — Hiph. id. Exod. 10, 21. 


viri (aethiop. fw]? maritus) Deut.‏ מתם et defective‏ מְתִים m. plur.‏ מת 
Pa. 17, 14. Job. 11, 5. 24, 12., in regim. ^ry3 Gen. 34; 50.‏ .6 ,5 .54 ,2 
"r3 viri tentorii i. e. domestici Job. S1, 31., ^n»‏ אהל ;.27 4+ Det.‏ 
eimi concilia h. e: "familiares, amici in£imi' Job. 19, 19. Cum ai-‏ סור 
Jes, 5, 25., vy3 Deut. 53, 6. — Inde declinatur:‏ ממיך fixis‏ 


zNUADS Gen. 4, 18. et nin (vir teli) Gen. 5, 21. 1 Chron. 3, 9, 
in quibus sing. anm consimilis illi 134, unde: multa. nomina ordiuntur. ; 
Aliam derivationem suadet ונ‎ (Onom. P 504. 442.): sed illa prae- 
stat, cum in Phoen. etiam lingua talia nomina, quae מת א‎ haud dubie 
tracta sunt, occurrant, 5 | 


m. frenum Ps. $2, 9. Prov. 26, 3. Origo voc. non liquet. Plerique‏ בלרזב 
detivanta exa edendum praebuit (1), quia frenum ori equi inditum,‏ 
ei quasi mandendum et mor«dendum tr aditur; sic mandere frena equum‏ 
ManT1A16, Tisgr-‏ זיא dixit Vrnongus, mordere frenum 'CxycgnRo, S‏ 
LUs all. (v. VarckEN, ad Hirror. p.295. 140028 ad Acnirr. Tar. p. 459.)‏ 
et godivogáyog i i. e. freni comestor. epitheton equi est apud Carziua-‏ 
An np2 sumsit frenum h. e. zn deditionem recepit 2 Sam.‏ מיד CHUM. D‏ 
coll. ScnutvrNs: ad. Job. 50, 11. De jejuna emendatione, quae in‏ .1 ,8 
lo6o parall. 1 Chron. 18, 1. legitur ,. v. GeszN. Gesch, d. hebr. Spr.‏ 
p.41. Cum afflixo *1153:2 Reg. 19, 28. Jes. 57, 29.-‏ 


nna. extendit (syr, 20 et chald, id., sab. transpos. 22430 Jes. 4o, 22. 


| DH3N f. saccus Gen. 44, 2. 12, Auctor JHicAla! Jophi ad Gen. 42, 
27. sic aictum putat, quod continuo et semper extensus sil, cum eum 
implent, ut contra vacuus colligitur et complicatur, Cum allixo אממחתוּ‎ 
Gen. 42, 27. 45, 21., plur. תג‎ regim. אמתחות‎ Gen. 42, 1,, cum מא‎ 
אַמתחתינן‎ Gen. a5; 18. 22. \ 


. Ed . . à * 


Particula interrogandi: quando? Gen. 5o, 50. Ps. 41, 6. 101, 2.‏ מתי 


Prov.5$, 52. Job. 7, 4. Am. 8,5. etc. (arab. p chald. תי‎ , syr. catol )- 
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"i "rat post quantum temporis ? ler. 15, 27., ער 3 תי‎ quamdiu, quous-. ^ 
que 2 Ps. 6, $$ כמתי‎ ad. Exod. 8, 5. 9. ₪ 


/ מתכם‎ v. sub rad. Dan. | 
"TUO radix Hebr. inusit, arab. A4 et sab. Aso firmus, validus. fuit. 
-7 O^ * 


e 

m. dual. (arab. OM syr. la3tso ) uterque lurnbus, ittrnbi‏ מתניכם 
(a firmitate eÀ robore) Exod. 28, 42. Prov. 51, 17. etc. Intelligitur non‏ 
mollior ila et laxíor corporis pars, quae tz*xb7, sed potius dorsz‏ 
para, tolius spinae partium oraseissimis maximisque vertebris compatta,‏ 
graec. ógg.Uc, in qua magnum viri robur consisüt. Deut, 55, 11. Nah. 2,‏ 
Jes, 45, 1. coll. Job. 4o, 16., quae cingulo firmari Gen.37, 34. Exod.‏ .11 
Reg. 1, 8. Job.: 4o, 2. et in qua onera portari solent Ps. 66,‏ 2 .11 ,12 
Apud Jes. 21, 3. pro sede dolorum parturientium ponitur. — ₪‏ .11 ' 

regim. *5ry3. 1 Reg. 12, 10. Jes. 45, 1. 


ju m., unde foem. אִמַתְנִי‎ ) pro min3x) firma, salida, robusta 


va? 


Dan. 75 7^ | 
בִיתק‎ Duplex radix esse videtur: [) dulcis fuit vel factus est Ps. 19, 11. 
Prov. 9, 17. Exod. 15, 25, Eccles. 5, 11., metaphor. Job.. 21, 55. duZ- 
. ces ei sunt. gleóae vallis (iu qua sepultus jacet) i. e. terra ei levis est. 
Hiph. המחיק‎ dulcem, suavem reddidit Is. 55, 15. et intransit. duZczs 
fuit Job. 20, 12. — 11) i. q. syr. כ‎ suxit Job. 24, 20. fr2* $9513 
exsugit eum (mortuum) vermis. ג[‎ BocuanTus (Hieroz. lll, p. 522.), 
cui ass.ntitur ÜxsnziTIUS; satis graviter. Alii: dulcis (suavis) ei. eet 
vermis (^ijpry3 pro כל‎ ry. cf. Job. 15, 21. Eccles. 8, 15). 
pira im. מתוקה‎ f. (Eccles. 5, 11.) dulcis Jud. 16, 14. 18. Jes. 5, 20- 
Cant, 2, 5., trop. Eccles. 5, 11; 11, 7. etc. למתוק‎ in dulce, ad dulcedi- 
nem, Ezech. 5, 5. plur, מתוקים‎ Ps. 19, 11. 
py m. dulcedo Prov. 27, 9. , trop. suavitas Prov. 16, 21. 
מסק‎ m. id. Jud. 9, 11. | 


[23 m. plur. מממקים‎ daujcedines, res. dulcissimae Cant. 5, 16. 
Neh. ₪, 10. 

nom. propr. virorum e Persia oriundorum Esr, 1, 8. 4, 74‏ מתרדת 

^ Midyidarge, pers. s215,4a i. e. a €Mithra (v. Zend Avesta v. KrevxEn. 
IIl, p. 522. Ruonpr 2620. Sage p. 360.) datus (cf. 06000000, 96000109(- 
Simil Mithrobarzanes est ing Caltus Mithra), Mithrenes (i 
(Mithrae similis) etc, v. 20 .א‎ Symbb. p. 23. 


nm3 v. sub rad. נתן‎ . 

quoties servile est: 1) ab initio a) in nominibus Aeemantiícum est,‏ ,כ 
formans verbalia ex Niph. ut tz*?3n5? Juctationee, rim interitus etc.;‏ 
b) in verbis praeformantem constituit tum personae primae fut. plur.,‏ 


tum totius Conjugationis Niphal. — 2) /n media voce Írequenter per 
epenthesin interponitur: ut arx? custodiebat eurn Deut, 32, 10., "23322? 
$9: ד:‎ 1-1 
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Aonorabit me Ps. 50, 25. v. Cases, L. p. 208. Sic vero ut plurimum 
per dagesch forte sequenti litterae inseritur v. Gxszw. 1. c. p. 207. — 
3) in fine a) affixum oem. 2 pers. plur.. constituit; b) in nominibus 
| A4eemantécum eti , praecedente kamez aut cholem v..GrseW. l1. c. p. 
495.; c) apud Chaldaeos inservit exprímendo numero plur. nominum 
masc. in p^ et foem. in 3 ; d) in verbis per paragogen additur alfor- = 
mantibus ^ et 3. | 


(Gy b) particala (primitiva), qua blandientes ét submisse rogantes‏ כ 
"utuntur fere, nt nostr. doc. Additur 1) imperalivis, ut lat. quaeso,‏ 
ingredere quaeso, intra‏ בא 437 .3 ,16 amabo, age dum, gr. 0 Gen.‏ 
Num. 20, 10. Jud. 12, 4. Jer. 7, 12. Jes. 1, 15.‏ .5ב ,15 duin , 1 Sam.‏ 
Gen. 24, 3.; aliquanto submissius rogatur, ubi his im erativis prdecedit‏ 
rir nit, Gen, 50, 17. Jes, 58, 5. Ps. 118,‏ 21 ד נָא .5 ,20 mu 3Reg.‏ 
futurorum a) prunae personae (max. c, he pargg), vel ubi -‏ )2 — ;.25 
ri2bx eamus quaeso 1. e. si licet, permitte‏ נָא .18 ,4 veniarogatur Exod.‏ 
ut eamus 1 Reg. 1, 72. Num. 20, 17. Jes. 5, 1. Exod. 3, 5. Ps. 116, 14,‏ 
vel, quod longe rarius, ubi quis semet ipsum 'excitat Cant. 3, 2. age‏ 
surgam ; b) sccnndae et tertiae pers. Gen. 18,5. ^an 758 ne transeas‏ 
dicas, ob-‏ אבר quaeso; 9 Heg. 2, 9. &2 iv sit. quaeso, Ps. 124, 1. N3‏ 
N375N ne irascatur quaeso dominus,‏ יחה secro, Gen. 18, 22. *z3N‏ 
ne, quaeso (hoc facias, fiat)‏ 755 נא Num. 10, 21. Hinc‏ .5ב ,25 Sam.‏ 1 
sí quidem Gen. 18, 5‏ אם Gen. 19, 18. 33, 10. al.; — 3) particulis: a)‏ 
N2 DN si quidem (quod sperare liceat) gratiam consecutus‏ בצאחי 31 
אוי en quaeso. Gen. 12, 11. 15,2.; c)‏ הנה sum, 52, 9. 37, 29. al.; b)‏ 
Jer. 4, 31. 45, 3. Thren, 5, 16. [Sunt, qui hanc vocem 8 rad. rx:‏ 
pulchrum esse repetant, coll. gr. aye; sed alius est graeci vocabu‏ 
usus, alia ratio; nec putem omnino, ejusmodi voculam a verbo oriri ;‏ 
age, heus particula potius primitiva, quam‏ (כק ) :20 certe aethiop.‏ 
verbi imperativus esse nemini non videbitur]. |‏ 


N21 crudus v. sub rad. .ניא‎ 


$2; plene בא אַמלך‎ Diospolis, Thebae .degypti Ezech. So, 14. 15. 16. 
Jer. 46, 25. Nah. 3, 8. Ita ex auctoritate Lxx. et ex etymologia. Signi- 
ficat enim propr. usgída 24upc» (nt Lxx. habent in Nah.) h. e. portio- 
pem, possessionem) Jovis zfmmonis, qui ibi colebatur (v. HxRopnor. IV, 


181. D1opon. Sic. 1. 6. 52. et 62): nam copt. NOH est funis (menso- 
rius). Cf. Jastossxi1 Opusc, I, p. 163 sqq. 


"vj (ex Syriasmo pro "7&3 vel 5582), semel כאוד‎ (sec. Cthib Jud. 4, 19.) 


m. Mior (SchlaucA), pr. aquae (coll. rad. arab, od aqua scatwit, aquam 


ex se emisit), deinde aliorum etiam humorum, ut lactis Jud. 4, 19., 
vini 1 Sam. 16, 20, Ps. 119, 85. Plur. נאדות‎ Jos. 9, 4. 13. 


$142 Duplex radix: I) pulcher, decorus fuiti.q. יאה‎ et. Inde ori- 
. tur verb. plurilitt. "N82 pulcher vel decorus fuit; plur. 3383 (per crasin 
pro 13182) Jes. 52, 7. Cant. 1, 10. — Il) i.q. 0; habitavit v. atalim. 


72, plur. nàN3 1) mansiones (gregum) h. e, pascua Ps. 28, a. 


Josl. 1, 19. 2, 22. Ps. 65, 13. Jer. 9, 10. (coll. arab. c3» tractus, quein 
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quis 0/7 70410 6/1000 in locum). 2) habitaevla, Aabisoculum 
. Ps 74,20. 85, 12. 'Tbren. 2,2. 


= נָאנָה‎ m. (pro 5383), miS £ 1) pulcher Ct. 2, t4. 4, 5. 6, 5. 
'' 9j decorus, decens Prov. 37, 7- 19, 10. 26, 1. ! % t. Ps. 93, 5. fancn- 
, tas decet domum. tuam, Ps. $35 Le 


, 


dixit, cujus verbi non occurrit nisi ifut. lag. vae des 25, 2.‏ אב 


(ubi tamen consu]to positum videtur hoc voc., quasi dicas: sie orakejn, 
de iis, qui 00. 1 semper in'ore gerunt). Proprie e ScHULTENS. 


. in 9% P 199.) signilicat- disi voce Subiniséiore coll. ₪ naussitavit, 


ande —- masc P תי‎ 
ו‎ NT m. ( part. Pahul) dictam ; effatum vel a) Jovae — sexcenties 
- enim. Iormula nim Dw3 utuntur yel angeli vel prophetae, ubi Jovae 
|. decreta exposituri sunt Gen. 22, 16, Num, 14, 28. 1 Sam. 2, 3o. Jes. 
0 24. 52, 5. Jer, 1, 8. al — vel b) quod divina auctoritate pronunciatur, 
uL effatum, sox prophetae Num. 24, 5. 4. 15. 16., poetae 2 Sam. 23, 1. 
Prey. 50, v. Singulare est Pe. 56, 2. »uj$ בְאָם‎ i. e. oraculum, dictuns 
, dmprobitatis h. e. quod improbi jactare in ore gerere solent y. RosEN- 


,MURLLER. ad .ג‎ 1 


-N2, fut. RN. moechatus est, adulterium commisit Exod. 20, 13. 
Deut. 5, 18. Hos. 4, 2., sq. acc. pers. pini. Levit. 20, 10. Prov. 
, 6, 82, trop. de, idolorum cultu ( cf. m) Jer. 3, 9. moechata fuit cum 
L 4dupide e£ ligho h, e. diis e lapidibus et lignis excisis. Part. praes. לאף‎ 
subst. moecAugs, adulter Levit. 20, 10. Prov. 6, 32., f. .hbN* adultera 
, Levit, 20, 10., plur. n'bN3 Ezech. 16, 38. etc. — Pih. qa id, Ps. 50, 


^18. Hos. 4, 15. Jer. 23, 14., trop. Jer. 3, 8. Ezech. 26, 37. \ 


plur. m. adulteria Ezech, 23, 45. Jer. 13, 27.‏ בְאָפיכם 
plur. m. id. (tertia radicali geminata) Hos. 2, 4.‏ כאָפוּפִיבם . 


contemsit, cum contemtu re/ecit ( uo med. Vau retroces-‏ יי נא נא 
Jer, 33,214.‏ ( מאס -&it, declinavit, in Conj. Ill. contra nixus est, coll.‏ 
(voluntatem‏ וג ,107 (aliquem), Prov. 1, 3o. 15, 5 (disciplinam), Ps,‏ * . 
Thren.‏ ( מאס Dei) etc. Passim Deus dicitur homines repudiare ( v.. sub‏ 
Deut. 32, 19. Jer. 14, 21. — Pih. yw 1) eprevit. Ps. i5, 3. 13.‏ .6 ,2 
Num. 14, 11. 28. Jer: 23, 17. 2) fecit, ut quis sperneretur,‏ .10 ,74 
'spernendi , ealumniands occasionem dedit 2Sam. 12, 14. — Hipb.‏ 


Eccles. 12, 5. יָבָאץ השקד‎ (ex Syriasmo pro yu, nisi cum Gaxro 
legend. yu) spernit (h. e. impers. spernitur) «mygdalus. lta jubente 


'ératiohis contextu; vulgo: floret am. tanq. a y12. — Hithpob. Jes. 52, 
5. ya (pro yen, ut recte jam vidit Jaucuus, ₪ GzsxeN. L. p. 


246.) contemtus. 

mxNj ₪ contemtus, contumelia 2168. 19, 3. Jes. 37, 3. 

mxXN3 f. (formae dagessandae) zd. Plur. n*zu? Neh. 9, a8. 26., aed 
cum aHixo TEN Ezech. 35, 12. 


À q. px clamavit cum gemitu, gemuit (in reliquis dialectt. non‏ נא 
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occurrit, nisi velis i77 conferre, quod de raditw ssinoram 1 
tur) Ezech. 3o, 26. Job. 24, 4. en 


f. clamor, gemitus; in regim. nj Exod. 6, 5., cum affixo‏ בְאֶקָה 
Trpo" Ezech.‏ כ tnpx Exod. 2, 25. Jud. 2, 15., plur. nik, in‏ 
ג 3o,‏ 


- 


Thren,‏ (ארר % in Kal inusit, Pih. "i detestatus; exsecratus est (i‏ נאר 


2, 7. Praet; 2. p. na? (eum ה‎ paregog. ) Ps. 89, 39. Cf. arab, טכ‎ 
.- med. Vau-abhorrzit, aufugit: ] ימ‎ Mal. 5 9. v. d rad. d 


. | . שאר sid. 'sub rad.‏ שאר 


urbs sacerdotalis in tribu Beniamiinit., quae compenitur cnm Axathoth j‏ כב 


et א‎ Jes. 10, 32. Neh. 11, 2a., c. he paragog. loc. לבת‎ E Satn, 21, 
. 3. 23, 9. v. ReéLANDI Pal. p. 910. Cf. infra rad. as LR 


82J in Kal innsit., arab. L5 protulit veluti terra plantas (v Roszw- 
"MUELLER. ad Psalm. [, p. 19. not.), hinc protilit verba, nuncíavit, in- 
dicavit (i. q. P Scholiasta ad Haninir Consess. "] ab in.). Sic 
גְבִיא‎ dictàm censebis a fande', .nunciando, quemadmodüm lat. vates, 
gr ₪6 Sed cum propAetandi Pulicihahdt uas sensus in passivis lan- 
- —tummoódo deglinatibus insit (v. Niph. et Hithpah.), eonjicere: -poebis, 
בבא'‎ (proferre) a ad Deum potius referendum esse ex sententia watt. Bebr, 
quippe qni munciet valibus, qnae palam וי כ‎ ita. ut "um 
propr. 61/4 Deo.agi, divinitus moneri. 


' Riph. Nay ( pro Nz:5) 1) vaticinatus est i. e. divin inn 
S 0 nünctayit, effatus est, divina vi locutus est, sive castigans ini- 
pios, sive, quod longe frequentius, futura praedicena: a) absolute 1 Reg. 
' 23, 12. Jer. 19, 14. Ezech. 11, 13, Am. 3,8. Joel. 5, 1. Zach. 13, 3. al, 
addito Hm Dc Jer. ti, 21. 14, 15. 26, 9. 20.; de falsis prophetis: Yer. 
2, 8. 5»z E ANZ) vaticinantur per Baalem h. e. nomine et auctoritate 
| 1 , adjecto nomine ejus vel terrae, vel populi etoc., cui decreta 
' divina denuntigntur, sq. 5 Jer. 14, 16. 23, 16, 27, 16., aut si poenae 
| divinas minantur vates, sq. על‎ Jer. 25, 13. 26, 20. Ezech. 4, 7. 4 
" 29, 2., sq. אֶל‎ Jer. 26, 11. 12. 28, 8. "Ezech. 6, 2, 15, 16. 21,2. elc. 
. (paullo àliter Ezech. 37, 9; €) addito accusativo ejus, quod denuncia- 
tur Jer. 260; 1.; de falsis proph. קר‎ Nz3 vaticinari mendacia Jer. 25, 
25. 26. 27, 10., חלמות שקר‎ 3 fassa. s0/nnia i. je quae nori contigerant 
divinitus vaticinary Jer. 23, 32.5; semel sq. 2» Jer. 28, 9. פא פשלום‎ 
112017078 de pace h. e. fausta nuntiare; paullo aliter Fzech. 12, 27. 
| כְבָּא כלעתים רחקות‎ vaticinuri in tempora 67-26 h. e. fari ea, quae: re- 
mota tempora spectant. — 2) cecinit laudes Dei (nam poetae etiam di- 
vino spiritu agitari credebantur) 1 Sam. 10, 11, 19, 19. 1 Reg. 18, 29. 
1 Chron. 25, 2. 3. coll. Luc. 1, 67. Puiro de vita Mos. ] p. 173. lta 
Cic. vaticinari. carminibus dixit. — Praet. 2. p. rNz; et n^z2 (petita 
forma a Verbis quiesc. terlia (ה‎ Jer. 26, 9., part. NZ2 : piur: נְִּאִיכם‎ 
(tanquam. a ((בִבָא‎ 1Sam. ,ף1‎ 21. 1 Reg. 22, .כו‎ Jer. 14, 14. 16. elc. 
sic sec. Kri 1 Chron. 25, 1. (ubi Cthib habet cuwez:), alibi regulariter 
taz; Ezech. 15, 2. Inf. c. affixo (forma mixta ex quiescentibus tertia 
הנבאתו (ה 6 א‎ Zach. 12, 4. 


Hithpah. &2:r57, passim הנפא‎ (Ezech. 57, 10. Jer. 23, 15.) 1) pre- 


D d : um s | מ‎ ] S. 
| 2 MEM 20040 כבא‎ To ; 


phetam 6004 vel se gessit, vaticinatus est. Num. 11,25. כנגת‎ wm = 
והבא‎ r^? ami et spiritus ( divini) participes Jac vaticinui 
sunt 1 9am. 10, 6. Ezech. 27, 10., 0 ל‎ pers. in aliq. Jer, 29, 27., א‎ 
25 1 Reg. 22, 8. 2 Chron. 18, 17.5 ה בפעל‎ nomine BHaalis vaticinari 
Jer. 23, 15., 3713272. niNz2D"20 e eua (non Jovae) mente vaticinanta 
h. e. falsa vaticinantes. — 2, furuit, insanivit 1 Sam. 18, 10. n*zm 
, ויתנפא.‎ AND TON P9 רוח אלחים‎ maio spirit correptus furuit Saubn. 
lta JoratH. *Gr3UN?. Scilicet vates spiritu correpti membra corporis ₪- 
rum in modum agitare solebant, ut similes viderentur delirantibus (v, 
| Eumir. lphig. Aul 757 sqq. Hecub. 123. Axscurt. Agam. 1080 sq& 
1267 sqq). Hinc Jer. 29, 26. copulantur: M2DY33 S3U73 (ut ap. 00 
. Sext. 10. vaticinari et insanire), hinc graec. uüvziG originem: duxit, ut 
Praro docet, & 200760006, hinc fürere, furor Latinis in utramque par- 
tem dicitur. — Praet. 2. p. הַתְכבְית‎ 1 Sam. 10, 6., infin. התנפוה‎ (form 
n . T . : . = 1. 
petita a quiescentibus tertia radicali .גמא5 ג (ה‎ 10, 13. 
«23 chald., unde Ithpahal הִתְכבי‎ vaticinatus est Esr. 5, 1. 
בְבִיא‎ m. vates h. e. nuncius, interpres numinis divini, propheta 


ז*, 


. (moop .אס פמ‎ Har. 2, 73. Amusro»n. Av. 973.) Num. 12, 6. Jud, 6, 
8. 1 Sam, 3, 20. 9, 9. 2Sam. 7,2. 1 Reg. 12, 14. al. (arab. pe syr. 


, = ; , 
> 423); etiam de pseudopropAetis Ezech. 22, 28. Jer, 2, 8. 6, 13., hinc. 
הַבְּעַל‎ N23 1 Reg. 18, 25. 4o. , ג כ הְאֶשְרְה‎ Beg. 18, 1g., נבואים יביבס‎ 
Ezech, 15, 5. De prophetarum Jiebr, originibus et munere v. WiNEM ^ 
Lexic. bibl. ll, p. 548 sqq. lié: prophetarum vocantur alumni scho- 
,larum propheticarum a Samuele institularum 2 Reg. 2, 3. 5. 4, 1. 5, 
22. 6, 1. etc.; passim etiam C2"N^23 ג‎ Sam. 10, 10. 19, 20. Singularis 
est locus Exod. 7, 1. constitui te (Mosen) Deum Pharaoni, sed Aaron 
erit propheta tuus h. e. iu eris Dei instar, cujus effata Aaron, tanquam 
propheta, ad Pharaonem deferat. Ceterum passim &*33 latius diclum 
significat eum, qui numine divino fami(iariter utitur, quem Deus dignum ' 
existimavit, cui decreta sua et consilia aperiret Gen. 20, 7. Ps. 105, 15. 
Cf. J. C. Karzn Dissert. I. et ] de voce 23 Havn. 1741. 4. J. F. Bzn- 
עעסת‎ progr. de vate scripturae Helmst. 1272. 4. F. W. Dnzspz de no- 
tione prophetae in Cod. 5. Viteb. 1788. 2 Ptes 4, ,אאגזגעה.1]‎ 3. 

ad Mich. proph. p. 219 sqq. — Cum affixo row 3: Num. 12, 6. 

&22 m. chald. zd. , stat. emphat. בְבִיאֶח‎ Esr. 5, 1. 6, 14. Plur. sut. 
emphat. N*822 Esr. 5, 1. 2., ubi tamen plurimi codices habent &*&*22, . 
cum X otioso, tanquam ab absoluto Pu ndi 

ruw233 f. prophstissa, h. e. a) mulier fatidica Jud. 4, 4. 2 Reg. 25 

. 14. Neh, 6, 14.; b) uxor prophetae Jes, 8, 5.5 c) poetria Exod. 15, 20. 


| בְבוּאָה‎ 5 prophetia, vaticinium 2 Chron. 9, 29. 15, 8. 
כְבוְּאָה‎ f. chald. id. Esr. 6, 14. 


53: v. sub 23. " 
323 (syr. Q3) 1) Deus Babyloniorum Jes, 46, 1. i. e. Mercurius, 
Saturni scriba hominumque censor ( pr. nuncius coll. כבא‎ (- v. סא‎ 
Onomast. Cod. Nasar. p. 95 sqq. add. Gzsrw. in Jes. 1, ה‎ 566. 
Ab hoc vocabulo incipiunt multa virorum nomina, de quibus statim. 
2) mons trans Jordanem altissimus Deut. 52,49. 34, 1. 3) nrbe vicina Ra- 
benitarum Num. 32, 3. 38. Jes. 15, 2. (v. .א0285‎ ad 1. 1.) Jer, 2 


, 
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4) nrbs in tribu Juda Esr, 2, 29. 10, 43., quae, ut a priore di- : 
stinguatur, dicitur t1N d Nebo altera Neh. 7, 33. v. BxzaNDI Palasst. 
OP 908. 342. 


Huc pertinent tria virorum assyr. 210mina : 


Reg. 25, 8. Jer. $9, 9. 4o, 1; 52, 6 vel Nolo‏ 2 ְבוּזַרְאָ 
vel 0 T sapiens‏ אנת coll. hebr.‏ ) אדו $ (est) aomjnus ( 318 i.‏ 
coll pers. i5.‏ 


*:N272323 et contr. ?x:72122, ap. Jerem. DN 2. 89, 1. 52, 28. etc.) 
מע נְבְכְדְרָאצה‎ Assyriorum '2 Reg. 24, 1. 11. 2 Chron. 26, 7. Eer, 2, 7. 
Dan. i, 18. 2, 1. aL, Lxx. Nafovyodoráaog, Naflovyedor9oogos. Significat 
. muotore LonszACHIO (-Mrchiv f. morgenl. Liter. M, P us Nebo 

(est) Deorum princeps, per& je (jO- v. 


j2rés2) Jer. 59, 13. i. e. assecla INebonis coll: pex E aesecla. ' 
*3123 v. sub rad. 212. . 


$72722 5 chald, Dan. 2, 6. donum, praemium. Derivant a rad, chald. Tin 
expendit, erogavit, ut sit pro 512125, sed unde sic 3? boc enim apud 
Hebraeos verbalia ex sola conjügauone Niph. format, Videtur potius 
esse vox peregrina et quidem persica coll. colas et yi donatio (v. 
Bonzzx. Symbol. p. 26.). Alii corruptam putant ex gràeso $jusua, 
numisma, pecunia, permutatis 5 et m literis; sed hoc alienum ab isto 
n. z Plur, 332732 (tanquam 8 RD unde cum affixo wm: 
an. 2, 17. 


T1223 latrasit (venido évopazonanou]uéron, arab. "T et s - גב:4<‎ id.) 
Jes. 56, 10. 


7-33 nom. propr. 1) viri Manassitae Num. 52, 42. 2)oppidi in Gi- 
leaditide ab illo nominati Jud. 8, 11. 


13: nom. idol Jvevaeorum, figurà caninà, 5 m22 Jatravit (ad. 
jecta ht. y, v.NonsEno. Onomast. p. g9-), quod certis temporibus gravi 
letratu aures implere credebatur, et fortasse implevit, siquidem figura 
ejus cava, eaque columnae cavae imposita fuit, ut fraudi sacerdotum 
locus esset, Supersunt adhoc in ipsa Syria et Phoenice, in qua regione 
Avvaei habitabant, certa hujus idoli vestigia. Scilicet trium circiter 
horarum spatio ab urbe Beryti in via Tripolim ducente mons erigitur, 
in quo, ingentis magnitudinis canis, columnae insistens, collocatus olim 
fuit, qui, cum periculum aliquot immineret, immani illud latratu an- 
nuncieret; Hodie quidem in mare projectus est, sed ejus adhuc reliquiae 

. visuntur. Áb hoc cane, regionis custode, fluvius propter hunc montem 
defluens nomen AX gd, בהר כלב‎ flue canis accepit, et in hunc 


usque diem servat, Graecis et Latinis Zycus dictus, fortasse quod ob 
formae similitudinem canis iste a multis praeternavigantibus habebatur 
pro Zupo. — In libris Sabaeorum IVibcAas appellatur dominus cafiginis, 
rex infernalis v. NonsznRo, Onomast. P» 100. Add. Conn. IxeN in Dissert. 
de NNibchas idolo 4vvaeorum, in ej. dissertatt. p. 143 sqq. 


£222 in Kal inusit., Pib. t5 (semel Jes. 5, 30.) et Hipli. t^z73 1) spectavit, 
, &ntuitus est. Jes. 18, 4. Job. 36, 35. Prov, 4, 25., sq. vel acc. Job. 55,5. 
Pp 


0 
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vel 5& (nac, EP Jes. 51, .6 Zarh. 12, 10. Exod;‏ .43 ,18 ו 
vel E Jes. 5, 3o, Ps. 104, 3a. Ubi "vw sequitur, est abeuntem‏ .6 ,3 
prospectare , Jem. na c hsehen Exod. 53, 8. (sed reflex. TUN cun‏ 
retro 0260/04] Gen. 19, 17. 1 Sam: 258, 9), sq..9 "mw;‏ , | 
/a tergo alicijus, quem sequeris, respicere Gen.1g9, "a8. (non malekix-‏ 
oH]US. uxor ejus quae pone eum erat, respexit); sq. 2 oculis quasi‏ 
haesit in, h. e. cum voluptate aliquid intuitus est, aspectu rei delectatus‏ 
est Ps. (22, 18.) 92, 12. (v. m et r1); eod. sensu sq. 5» Hab. 2, 15.‏ 
"Translate. die, triplici modo: &) ₪% 618 i. d. respexit, curavit aliquid,‏ 
aliquem ,:rationem' habuit alicujns, sq. 800. Thren. 4 16. 1m. 5,22.‏ 
Jes. 22, 11.‏ אל ew unctum tuum, sq.‏ חבט "tb‏ משיחף .10 ,84 Ps.‏ 
Ban.-16, 7. Pa. 119, 6., sq. 2 Ps. 24, 20.; ; b) i. q. pen‏ ג .16 ,8 Reg.‏ 2 
posuit in aliquo, sq. 5w Ps. 54, 6. (lat. etiam respicere irae‏ 
Hab. 2, 3. 13. Ps. 5,5. +‏ אֶל i q. patienter tulit, sq. vel acc. vel‏ )€ , 
duldig ansehn). — 2) conspexit, vidit 1Sam.'2, 32. Jes. 38, 11. Num.‏ ' 
Ps. 10, 14&., 2 338 ten videre, animadvertere peccatum in dl.‏ .8 ,12 
Nem. 25, 21.‏ 


e O22 (pro 0272) m. respectus i. e. objective id in quo sp collo- 
'eatur, praesidium, spes Jes. 20, 5. 6. 


F2 (pro c273) m. exspectatio Zach. 9, 5.. 
mm) Nabathaei, ges Ismaelitica, quae sedes habuit i in Arabia 6 


Gen. 25, 13. 48, 9. Jes. 60, 7. 1 Chron. 8, 29. arab. DA beg Ne | 


Macc. 9, 35. 12, 31. Drop. Sic. 5, 42. Srnazo 16, 4. Pr.‏ 1( ה 
cf. Bram |‏ ד N2 12, 17.) ; eorum terra appellatur: Noffavivi‏ . 
Palaest. . p. 90 4. |‏ 


43 m. Job..38, 16. vel (ut ScnvLcENG1US voluit) i iq. ex colis, tum» 


e, 20 


lys acuto vertice (& ₪0 altus fuit, in Conj. VIII. 2 eminuit, idi 


tus fuit) vel (ex auctoritate Lxx.) fons, coll. 6-5 etm חיק‎ ecaluri- | 
vit, erupit (v. infra »21). | 


3» gener. flaccidum , marcidum, debilem esse vel fieri, hinc wptc 
4) marcescere, prae flacciditate et marcore decidere Jes. 4o, 7: 4 
Jer. 8, 13. (de foliis, floribus 610:(, translate de Aominibus, qui defat- 
gati concidunt Exod. 18, 18., vel pereunt Ps. 18, 46., it. pott de 
rebus, quae peréunt Job. 4, 18 (ubi v. Uxtsnzrr.) coll. Jes. 35, % - 

^ 2) stultus (debilis consilio et mente) fuit Prov. 2o, 32. — P h. zB 

| 1) vilipendit, despexit: Deut. 32, 15. (cf. Cz stultus fuit, in Conj. 

VIL. »iuit , abjectus evasit, (.sL« vecors, fatuus fuit, it. leyis prets : 
fuit etc.). 2) deturpavit, foedavit, contumelia affecit Jer. 14, 2. 
Nah. 3, 6. Mich. 7, 6. 

> 532 ₪, 51232 f. (Job. 2, 10.) propr. buarddas, imbecillis, dali , 


hinc 1( 6 (conf. Sein vir debilis et ms et 8 debilitas € 


*- 


atultitia, E: . faccus, debilis, it. /atuus, MN: fatuus) Jer. 17» n 


1 "EE 
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Prov. 50, 22. — 2) frequentius impius, sceleratus (opp. 1*9 b5n Deut. 

$2, 6.; Hebraei enim veram sapientiam non tam in intellectu quam in 

animo sanctitatis exemplar sectante positam putabant) Job. 2, 10. 
2 Sam. 15, 13. Deut. 32, 6. 1Sam. 25, 25. Ps. / 14, 1. 74, 18. Enoch, 

15, 3. Jes. 52, 5. 6. Prov. 17, 7. etc. 


r33 f. 1) stultitia Job. 42, 8., quem locum bene explicuit Ux. . 
BREITjUS. — 2) nequitia, improbitas 1 Sam. 25, 25., object. scelus, 
erimen (v. supra 533) Jud. 20, 6. 10. 28am. 13, 12. Jes. 9, 17., max. 

| flagitium, incestus, quo pertinet formula 5*3 n» ni» flagitium 


commisit in Jsraele Gen. 56, 7. Deut. 02, 21." Jos. 7; 19. Jer. 29, 23. 


ri f. éadaver (v. sub rad. 1.) et hominum et animalium CN 


Levit. 7, 24. Deut. 14, 21. 1 Beg. 13, 24. 25. 28. etc. Passim collect, 
cadavera Levit. 12, 11. Jes. 36, 19.5 trop. Jer. 16, 18. cadaver idolo- | 
rum h.e. idola vita carentia, quae non sunt nisi trunci. — In regim. 
n»33 Levit 5,2. 1 Reg. 13, 39., cum Jod paragog. *n^33 Jes, 26, 19.. 

.znanente Zere; sed cum afüxia כִבְכָתו‎ Deuta1, 22., B3» Levit, 15, 
8. 11. etc, mE ' 0 

turpitudo) ignominia Hos. 2 , 12. (Lxx. áxaDagcía); all.‏ 5 כבלגת 
praeeunte Micnaziz: membrum pudendum sed erharoidum, — :‏ 


b3zm3 v, 805 rad. .יבל‎ 


₪ 
. 


et 533 m. 1) lagena, cadus, urceus (Jictilis) Jes. 50, 14. Thren. 4, 2,‏ נבל 
jn quo vinum conditur 1 Sam. 10,3, 25,18. Jer. 13, 12. etc. Non féperitnr‏ ' 
hoc voc. in ceteris dialectis, nec, unde ductum sit, liquet; trop. 5253‏ 
Job, 38, 57. i. e. nubes. — 2) instrumentum musicum Ps. 33, Z2.‏ שָמָיֶם 
Ps. 71, 22.‏ כל 523 Jes. 5, 12. Am. 5,23. it.‏ .3 ,150 .9 ,144 .9 ;57 
Graec. et Latin. nabia, naula, nablium, (uam 6026. barbarum vocabu-‏ 
lum est v. SrRAz0 lib. 10. , secundum ATHENAEUM lib. 4. a Phoenicibus‏ ' 
ad Graecos translatum), sic dietum, quod ventre et collo suo lagenam‏ 
sive urceum quodammodo referret, fere ut-nostra chelys sive testudo.‏ 
aetate nablium duodecim cliordis instructum «erat et digitis‏ :105273 
carpebatur (contra vero xí»voa decem chordis instructa plectro pulsa-‏ 
Josxen. nt. lib. 7. €. 10. Sed alia hujus instru-‏ ( כנלה batur v.sub‏ 
menti ratio antiquo tempore fuisse potest. Plur, tn»33 2Sam. 6, 5. Neh.‏ 
et 2233 "22 Jes. 22, 24. 1 Chron. 16, 5.‏ .27 ,12 


C72 urbs Benjaminitica Neh. 11,34. Srwox. conflatum pntat ex t3 m; 


1. e. Aabitaculu^1 in occulto. 


322 scaturivit, ebullivit, copiose emanayit, de fontibus Prov. 18, 4. ( e. 5 
id.). — Hiph. הבע‎ ebullivit active h. e. copiose emanare fcit; effuajt 
trop. Prov. 1, 25 (spiritum), Ps. 119, 17) (laudes), in malam part. erz- 
0/0024 Prov. 15, ב‎ (stultitiam), 15, 8 (mala, perniciosa) coll. Ps. 59, 
8. 94, 8., hinc evidgavit, indicavit , nunciavit (arab. R93 manifésta 


y 
evasit res, syr. Aph. NN evulgavit) Ps. 78, 2. 145, ,ל‎ sq. ל‎ 19, 
7 5. In explicando loco Eccles. 10, 1. 732 יביע‎ -- nyo "ust magnopere 
dissident inter se viri docti; vertas vei: 600000076 h. €. fervere faciunt 
unguentum vel: manare faciunt, liquant, ut nuper .זוע תתו(‎ 


Ppa 
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E m, scaturi go, fons (esa 4 tcatebra bullas ciens) Eccles. 1, 6. 
— Jes. 35, 7. 49, 10. PU ה‎ | | 
a2) vid.. xad. ברר‎ . 

NE 272) f. chald. Dan. 5( 5. 0 Jucerna, ut Mp Cf. yr. pla- 


i rilitt. aeu lusit, micuit vnde » Vaio lanua Uyehnuchus , 16- 
. cerng. , 
Tm urbs in tribu Juda Jos. 15, 62. 3 qe. 


232 nd inusit, syr. T exsigcavit ef. etiam Targ. Cent. 1s 9- et 
"Mischn. ), chald. et sam. aruit, exsiccatus est, Inde oritur: 


m. propr. siccitas, aridítas, line auster, meridies, plaga me-‏ בגב 
ארץ 213 ;.21,1 ridionalis Exod. 27, 9. Num. 34, 3. Jos, 15, 4. Jes.‏ 

vel בגב‎ terra australis Jos. 15, 1g. Ps. 126, 4.; .- a) 400 
20, b. Dan. 11, 5. 6. 9. ed ; b) terra australis Judaeae Jos. 15, 215sqq. 
Gen. 12, 9. 13, 2, 20, 1. 26, 62. Num, 18, 17. 29. Deut, 1, 7. Jud. 
1, 9. Obad. 20. i. e. adus ille meridianus Canaanis, qui tribui Judae 
postea cessit. — Cum לל‎ locali, nz3; meridiem versus Exod. 26, 18. 
Jos. 15, 1. 2., sq. 5 Jes. 17, % vel' ך‎ Jos. 18, 13. a meridie alicujus 
loci; cum praefixis 7:2332 in (loco vel tractu) eersus meridiem Jos. 15, 
21., nai: ad (locum vel tractum) s'ereus meridiem 1 Chron. 26, 17. 
23:2 ₪ "meridie-Jos. 19, 34. 1 Sam. 14, 0, Etiam 232, omisso praeverbio, 


| passim est meridiem versus, a mericlie Jos, 19, 8. Zach. 14, 10. al. 


732 in Kal inusit.; sed ex usu rad. O3 apud Arabes significasse vide- 
tur; eminuit, SIS Jat, clarum fuit aute oculos ( v. בגר‎ 2); hinc ma- 
nifestum fuit. — Hiph. הניר‎ manifestum fecit, ob oculos , posuit; hinc 
(ג‎ nunciavit 2 Reg. 4, 51. 6, 13, Jes, 36, 22. Jer. 26, 16. sq. 5 » pers. 
2) indicavit Esr. 2, 59. Job, 15, 18., sq. dat. pers. Gen. 2, 11. Jer.42, 20. 
1 Reg. 1, 20. Jud. 15,6. Gen. 46, Sr. Mich. 6, 8 (ubi am i impers., dictum), 
sq. acc. pert. Ezech. 43, 10.5 etiam de Deo, qui prophetis aliquid indicat 
2 Reg. 4, 27. Jer. 42, 3. — spec, aliquem hosti indicare h. e. prodere 
Job. 17, 5., somnium vel aenigma indicare l. e. explicare, solyere 
Gen. 41, 24. Jud. 14, 19.; Job. 21, S1. 323 עכהפניו‎ mu v3 quis ejus 
facta ipsi in faciem indicabit h. e. exprobrabit2./ 5). declaravit, ii- 
lustravit (ins Licht stellen Ps. 97, 6. 111, 6,, hinc praedicavit, ce- 
lebravit Ps. 9, 12. 40,6. 71, 17. 92, 3. 4) professus, palam testatus 
est Deut. 26, 5. 188. 48, 6., confessus est Ps. 38, 19- Part, 5732, foem. 
1732 Esth. 2, 20., infin. cum praefixo 5 excluso לגיד, ה‎ Cthib a Reg. 
9, 15. — Hoph, im nunojatum est Gen. 22, 20. Exod. 14, 5., indi- 
catum est Jos. 9, 24. Bull. 2, 11., sq. 2. 

433; cbald. propr. traxit, proiraxit, ut syr. et sam. (in Targ..i. q. 
hebr. qua, tal. excendit), deinde protraxit se h. e. processit , per- 


manasit Dan, 7, 10. 
בבר‎ m. 1).praestane, eximius, nobilis (q. eminens v. sub rad.) Prov. 
8, 6. aw) CEHBIR dica) proferam. — 2)subst. dux, princeps (arab. 


US, syr, Hes antecessor, dux) a) in univ. Job. - 57.; b) de 
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praefectis templi 1 Chron. 9, 11. 2 Chron. 31, 15. Neh. 11,10, palatii 
iA 2 Chron. 28, 7., de ducibus militum. x Chreu. 18, 1; 2 Chxon. 32, 

1.5; c) de ipsis regibus 1 Sam. 9$ 16. 5, 1. 2 B, 21. 1 Beg. 3 55. 
ja. 55, &. Ps. 76, 15. al. 

533 m. pr. id. quod in conspectu, coram positum atqué 8860 opposi- 
tum 640, hinc 7359 er opposito , e regione, "3: in oppositum, contra. 
(v. infra), sed nbi $n particulam abit: i) cora/n, in corispecta Exod. 
34, 10. Jos. 8, 35. 1 Sam. 12, B. Ps. 55, 5. 1 Reg. 21, 10., 3; 
פְבִרבבם‎ malum coram vobis est h. e. malum "ineditamini, molimim jM 
10, 10., חפמש‎ 433. coram 20/6 1. e. dum in coelo manet, priusquam 
occidat Num. 25, 4., trop. *333 mno muri: tui in conspectu meo, ob 
oculos, menti mihi obversantur Jes. 49, 16., tav*nis 332 הלה‎ incedere , 
(vivere) coram viventibus li e. ita vivere, "ut non "fugiendus tibi sit . 
hominum conspectus, Eccles. 6, 8. — 2) e regione Exod. 19, 2. Jos, 
3, 16. Neh. 3, 10., versus Dad. % 1. — Gun alxis *333 Ps. 38, 18, 
533 Gen. 47, 15., 5333 2Sam. 22, 2 eu Neh. 12, 57. 666; - 
₪ ה‎ pareg. Ps. 116, 14. 18. 


^ Cum pruefixis: 1) 7322 Gen. ,גי‎ 20. faciam ei auxilium $35 
h. e. talem uxorem, quae esse: possit quasi e regione ipsius h. e, quae 
.ipti accommodata, sit. Alii post Lv». ne Dizv ex ptopria voc. signifie. 
secundum anteriora (pudenda) ej''s v. RosgN MUELLER. — 2) 335 8( co- 
rgm, in conspéctu 2 Reg. 1, 15,, 'b "yy 7355 i conspectu aliewjus Ps. 
18, 25. 101, 7.; b) e regione Jos. 5, 18. 1.Chron. ,5, וו‎ contra 
Dam. 10, 15. Prov. ,וג‎ 3o.; c) Neh. 12, 9. כְמְשמָרוּת‎ D33:5 Brhn 
Jffratres eorum respondentes ipeis ad agendas cistodias (ihnen entspre- 
chend); d) Neh. 11, 22. חָאלְהִיבם‎ - Imi n3825 פקיד הַצְּוְים-ָנְגד‎ prae- 
fectus Levitarum circa ( für, hinsichilioh. ) opera, ministeria dorus 
Dei. — 3) 73172 ₪( de iis, quae, cum e regione alicujus rei posita es- 
. sent, inde removentur (vor - mer) Jes. 1, 16. Prov. 1^, 7. Jon. 2, 5. Am. | 
9, 3.; b) procul a Ps. 38, 12.; 2j e:regione Gen. 21, 160. 2 Reg. 5, 15. 
Deut. 28, 66. 7322 N^ תִּכְאִים‎ Tn וְהִיף‎ erit vita tua: suspensa tibi 6 
regione h.e. dn praesentiesimo vitae discrimine versaberis; d) contra 
2 Sam. 18, 13. Jud. 20, 54. : 
, 42) chald. coram, e regione, ut Bz בָגָד ירוש:‎ € regione 0% 
morum Dan. 6, 11. 


$732, ינח‎ Thren. 8, 33. v. sub rad. יגה‎ . 


$522 splenduit, fulsit (xz-3 eminuit et emicuit sol oriens, ortus est sol) 
Jes. 9, 2. Job. 22, 28. Fut. רגה‎ Job. 18, 5. — Hiph. i55 splendere fe- 
cit (lucem suam) Jes. 13, 10., illustravit aSam.. 22, 29. Ps. 18, 29. 


3333 5 1) quilibet esplendor, fulgor, velutiignis Jes. 4, 5., solis 2 Sam. 
25, 4, max. orienlis POS 4, 18. Jes. 62, 1. (coll. wt aurora, loeo 


£zempus dilucult, o. totam noctem usque ad. diluculum aliqua in re 
perseveravit), lunae Jes. 60, 19., stellarum Joel, 2, 10., gladii Hab, 3; 
12., numinis divini, quod conspiciendum sé praebet Ezech. 10, 4, Hab. 
$, 4.5 — trop. Am. 5, 20. non est (diei Jovae) eplendor , tristis enim 
erit et calamitosus , adde Jes. 50, 10. 60, 2. Cum סאג‎ 2713 106% 
2, 10. 


U 
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f. chald. eplendor , iux, stat. emplat. 7322 Dan. 6, 20. ZH‏ לג 
nhá fid. plur. nra Jes, 58, g. \‏ 


13 cornu feriit Exod. 21, 28. 51. 32. — Pih. m2 id. Dan. $, 4. Ezech, 
34, 21., trop. de gentibus bellicosis Dent. 33, 17. 1 Reg..22, .ג‎ a Chron. 


, 18, 10. — Hithpah. התנגה‎ propr. 27/67 alterum cornu 'eréit, metaphor, 
| proekiatus est, diznicavit (ita Gg. Ag. Vuro.) Dam. 11, 4o. 


m. petulcus, cornupeta Exod. 21, 29. 36.‏ בנ 
radix jnusit, arab. ju confodit ampliore vulnexe, fidit, secuit,‏ 532 | 


suinerdyit , aethiop, kb + resecuit, 5 et literis invicem per- 
mutatis. Inde est. | | 


. ' 
, 


5X3 m, faix messoria Jer. 5o, 16. Joól. à, 17., arab. MA fals 
messoria, et omnis cuspis amplum vulnus infligens. | 


]22 pulsavit, propr. instrumentum musicum ( digitis vel plectro), ut 
graec. xooJaw, fidibus cecinit (cogn. arab. Q5» Braec. טג‎ ferire, 
, fundere vid. E. Scuzip. ad Jes, 38. P. $00) Partic. praes. plur. bv3 


Ps. 68, 26. — Pih, id. 1Sam. 14, i7. 16, 16. 23. 2Reg. 35, 15. Ps. 
255, 5. Jes. 28, 20. | 


4 51733 f. 1) pulsatio instrumentorum musicorum, cantus fidium Jes. 
58, 20. Fhren. 5, 14. — 2) instrumentum pulsatile Ps. 4, 6. 56. 55. 

61. 67. Hab. 5, 19. etc. — 8) ode, canticum, psalmus Ps. 77; 7. Thren. 

: 9 14.5 Job. 3o, g. NH נגינתם‎ canticum eorüm (fabula, dicterium) 
factus sum, v. 5n. ' 


n7422 Í. carmen, dicterium "Thren, 3, 63. 


332 1) tetigit, attigit 4) propr. sq. 3 (rkhren an, berühren) Levit. — 

5, 5. Exod. 19, 12. Num. 19, 11. Deut. 14, 8. al, sq. 5» Jes. 6, 7. 0005 = 

.10, 16., sq. א5‎ Num. 4, 15. Spec. mulierem tangere de concubitu f'rov. 

6, 29. sq. 3; Gen. 20, 6. 8q. DN (ita lat. tangere et gr. anseo as 1 Cor... 

7» 1.) Transl. alicujus animum (32) tangere, movere 1 Sam. 10, 36. 

— Saepe gravius dicitur : ferit, percussit Gen. 32, 33., hinc aj/iquem 

percutere i. e. vim ei inferre sq. 3 Gen. 26, 11. Jos. 9, 19. Zach. 2, 12. 

Jer. 12, 14., sq. suff. Ruth. 2, 9., hinc formula: manus Jovae tangit, 

percutit. aliquem i. e. plega, calamitate afficit 8g. 3 Job. 19, 21. 15 

6, 9., hinc 23:3 afflictus, calamitate percussus Ps. 73, 14. — b) sensu 

locali 1Heg. 0, 27, bz ni ככף הַכרוּב‎ 0/2 Cherubi tetigit (stions 
> an) murum; alibi sq. 2N Jer. 51, 9.'coll. a Chron. 28, 9., sq. *5 Mich. 

1, 9. Jes. 16, 8. Jer. 4, 10. pertingere (usque) ad. Hinc c) calamitates 

dicuntur על‎ »15 attingere aliquem (treffen) Jud. 20, 41. coll. Job. 4, 

5. atque sic existit altera haec significatio : 2) pervenit, perlatus est, 
sq. 5N ad aliq. Jon, 5, 6. 122 758 ^33 היגע‎ pervenit, perlata est haec 
res ad regem, sq. 3 2 Sam. 5, 8. —$) in libris posterioribus: adven 
(tempus) Esr. 3, 1. Neh. 7, 73. C£. מצא‎ . Praet. plur. cum affixo T2222 
Gen. 26, 29 part. foem. ny33 Num. 19, 22., infin. »33 Gen. 20, 6. Jos 
9, 19. et detective D94 25un. 14, 10 17, 10.; cum aílixo 132 
Levit. 15, 23., imp. ע‎ Ps. 144, 5., fut. y3* etc. 


| Niph Jos. 8, 15, Brmzp» -NYDYe5S DUM 1535^3 601064 e. caesos 
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se simularunt. (v. GzsnN. L. p. 23 .) Josua et omnis exercitus. Air. == 


Pih. tetigit h. e. ferit, plazd affecit ב‎ Chron. 26, 20, Gen. 12, 17. 


:z Reg: 15, 5. Pyh. p/agis affectus est Ps. 73, 5. — Hiph. הגיל‎ 
1) caussat, tangere, attingere fecit a) p) הגיל‎ Thren. 2, 2. 4» 8 
עמר‎ Jes. 26, 9. 15» עד‎ yos ה‎ 5 25, 12. solum, pulverem tangere 


& 


. - | ץד ל‎ " : Y 
fec muros, munimenta i. e. destruxit, funditus evertit; b) Jes. 5, B. , 


[- 
Ti 


כ 


e.‏ ו[ "n eae His, qui domum tangere domum faciunt‏ מִּגָּיפִי ma‏ בבית 
qui continuam domorum seriem arripiunt. — 3) à) fetigi (berühren)‏ 
Exod, 12, 22. sq. 5N, 160 1, 9. Jes. 6, 7. sq. 55‏ ,ל Exod. 4, 25, sq.‏ 
וג 1 ,28 b» ), etiam sensn locali attigit, pertigit ad al. sq. 5 Gen.‏ 7 מה ( 
Eccles. '‏ אל Chron. 3, 11. Job. 20, 6., et de calamitatibus (4re/f/en) sq.‏ 2 
8q. 5 Jes. 8, 8., hinc assequi Levit. 5, 7. manus med attingit‏ ג ,8 
אל aliquid h. e. comparo, acquiro mihi; b) pervenit ad aliquem sq.‏ 
Sam. 14, 9. vel ad aliquid $q. 2 Esth. 4, 1%. (ad principatum perve-‏ ג 
nére), it. periatus est (nuntius) Esth. 9, 36. sq. 5», Lsth. 4, 5.5q. ace, 5,‏ 
c) advenit Esth. 6, 14., de tempore (v. Kal) Eccles. 12, 1. Ezech. 7, 12.‏ 


v3) m. percussio, plaga Prov. 6,33. 2Sam. 7, 14. Deut. 17, 8. 
inpr. Dei Gen. 12, 17. Ps. 89, 33. 1g. 8, 37. Exod. 11, 1., spec. 
leprá (plene צְרְכַת‎ 223 Levit 15, 5. 9.) tam hominis Levit, 15, 9. 17. 
20. 29. 45. 46.,-quam vestis Levit. 15, 47. , metonym. homo plaga/df-  , 
fectus Levit. 14, 4. 51. — Cum affixo *»32 ls. 39, 11, plur. £523; Gen. | 


12, 17. 7 


32 1) ferit, percussit, 0601106 Exod. 21, 22. 35. Alibi trop. Deus dici- 


tur percutere, caedere vel populum 1 Sam. 4, 5. פִפנִי פלשתים‎ ni 12535 
percussis nos per Pilistaeos h. e. fecit, ut cladem nobis inferrent Phil. 
ב‎ Chron, 13, 15. 21, 14. — vel singulos homines (i. e. plaga, inorbo, 
morte afficere) Exod. 12, 23. 1 Sam. 26, 10. 25, 38. Jes. 19, 22. — vel 
denique terram Exod. 7, 27. /ines tuos ranis affi gam. — 2) offendit, 
impegié (anstossen) Prov. 5, 23., sq. ב‎ Ps. g1, 12. — Niph. p33 caesus 
est (exercitus), sq. *;55 ab aliquo 2 Sam. 10, 15. Levit. 26, 17, Deut. 
28, 25. Jud. 20, 39. 2'Heg. 8, 35. 2 Clnon. 6, 24. Infin. absol. p3a2 Jud. 
20, 39. — Hitbpah. zzpeg:t (sicA stossen) Jer. 15, 16. 


51 m. 1) percussio, plaga (a Ueo inflicta) Exod. 12, 13. Num. 
8, 19- 17, 11. 12. Jos. 22, 17. — 2) offensio Jes. 8, 14. 52: q38 Japis 
offensionis h. e. lapis, cui pes impingit.- 

r3 f. 1) plaga (divina) Exod. 9, 14. Num. 17, 15. 15. Ps. 106, 
29. etc. , in regiui. neX2. Zach. 14, 15. 2) clades 1 Sam. 4, 17. 


722 traxit, reflex. fluxit, ut aram. *3;; Niph. ^i) 1) effusus, diffusus 


ocuíus meus diffluit‏ עובר בר 


est, difluxit 2 Sam, 14, 15. Thren. 5, 49. 51: 

sc. lacrimis, Job. 20, 28. ביום אפר‎ n922 diffluentia) (sunt, diffluunt) 

bona ejus die irae. 2) expansus est Ps. *77, 5. (sicut d expansus est, . 
it. fusus, effusus est, in Conj. VII. ffuxzt, se diffudit, cf. infra 1). 

— Hiph. 1) fluere fecit, fudit, effudit Ps. 75,9. 2) detrusit Mich. 1, 6., 
5( חרב‎ v הגיר על‎ projecit , tradidit gladio Ps. 65, 11. Jer. 18, 21. 
Ezech. 35, 5. Hoph. "377 diffluxit, diffusus est Mich. 1, 4. — Caeterum 
vid. quomodo hanc radicem illustret Sciruyvrws: de defect. ling. hebr. 


6. 68: sq. et in. vindic. origin. hebr. p. 190 sq. | 


x 
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033 et Niph. נש‎ 1) appropinquavit, accessit Gen. 53, 7. Dent. 29, 1. 


Jos. 8, 11. Gen. 27, 21. M2 גשה‎ accede quaeso; ad aliq. sq. אכ‎ Levit. 
21, 23. Num. 8, 19. 52, 16., sq. » Jud. 20, 25., sq. על‎ Ezech. 44, 15, - 
.8q. עד‎ Jud, 9. 52. Gen. 33, 5. (usque ad), semel c. acc. loci Num. 4, 
19. Spec. a) המשפט‎ 7 bN in Jus ire, in forum pergére Deut. 25, 1. 
' Exod. 25$, 14.; b) אפ‎ 7 2N ad uxorem accedere h. e. coire Exod. 19, 
15. (v. קרב‎ , gr. voogégyesd'as yuraui); c) rir 7 58 ad Jovam acce- 
dere Exod, 19, 23. Ezech. 44, 15, de sacerdotibus, qui sacris operanínr, 
Jes. 29, 13. Jer. 3o, 31. de pietate in Deum. — Sq. 3 passim est at- 
tingere: aliquid, junetumy esse c. aliq. (sich anschliessen) Job. 4i, 8. 
de squamis crocodili: יגשף‎ "rn אחד‎ una alteri juncta est, inhaeret, 
Am. 9, 13. arator messorem attunget h. e. nullum erit arationem inter 
et messem interjectum tempus, — 2) recessit ( v. 30 et קרב‎ ( Gen. 19, 
9. N51 * Và recede illuc, Jes, 49, 20., ubi Hignow. interpretatar: fac 
epatium mihi ut habitem. Lxx. soínsóv uox 10807, Aliter Rossswvz- 
LER. — Praet. Kal non occurrit, sed pro eo praet. Niph. Infin, no | 
Exod. 34, 50, Num. 8, 19., cum affixo גשתל‎ Gen. 33, 5., imp. ci 
2 Sam. 1, 15. et va Gen. 19, 9. , cum ה‎ paragog. 53 Gen. 27, 21. 3€, 
plur. retracto fono ob vicinitatem sequentis, גשה‎ Jos, 2, 9. 1 Sam. 14, 


. $8. Fut. dn. 


Hiph. c«m r) transit. à) adduxit Gen. 48, 10. Exod. 21, 6. 6 
45, .21.; b) attulit 1 Reg. à, 21. 2Reg. 4, 5. Gen. 27, 25. 18am. 14, 
18. Jud. 6, 19.5 c) obtulit Deo sacrificia et dona Mal. ,ב‎ 12. Àm. 52%. 
d) protulit Jes. 41, 21. 45, 21.5; €) praebuit Job. 40, 19. — 2) intransit. 
appropinquavit, accessit Jes. 41, 22. Am. 9, 16. — Hoph. 1) admott 


' est 2Sam. 3, 364, הגשג‎ Mb raa rr N5 qu pedes tui nonu sunt admoli 


h. e. vincti: compedibus. 2) oblatus est Mal. ,ג‎ 11, — Hithpah. appro- 
pinquavit (se admovit) Jes. 45, 20. | 


032 1) ursit, pressit (adegit) aliquem sq..acc., ut debitorem Deut. 15, 


2.3. operarium, servum Exod. 5, 6. Jes, 58, 5 (de quo l. v. sub voc. 
2x13), semel sq. 3 Jes. 9, 2.; sq. gemiu. acc. 2 Reg. 25, 85. ix איש‎ 
אֶת-הִכְסף‎ ursit unumquemque ut argentum traderet h. e. exegitab uno: 
quoque argentum. Hiuc part, לכבש‎ exactor vel servorum Exod. 5, 7. Job. 
2, 18. vel tributi Dan. 11, 20., it. agitator, actor pecudis Job. 39, 7. 
(10). (fortasse huc pertinet | 453 festinare, festinare facere, ut ct 


. melos, compellere , agitare feras, ut agitandi notio primaria sit). — 


2) rexit, regnavit (aeth. ₪1: id.) hinc 035 (aeth. 34) e^ 
tyrannus Zach, 10, 4. Jes. 5, 12. 14, 2. 60, 17. — Fut. ינש‎ 15, 
2., sed plur. in pausa מנגשן‎ Jes, 58, 3. — Niph. כָג₪‎ premi Jes. 53, 7» 
urperi VSam. 13, 6., se invicem urgere, premere Jes. 3, 5., urgentdo 
defatisari, confici 1 Sam. 14, 24. 


, נְדָא‎ i. q. 755, unde Cthib וירא‎ 2Reg.. 17, 21. h. e. 3*3 propulit, es 


pulit, abepit. 


313 adegit, impulit, incitavit ad aliquid Exod. 25, .ב‎ 35, 21. 29. 29) 


impulit eum animus h. e. sua sponte, lubens‏ 5275 הוּחל velin&‏ בו אתו 
fecit. Árab. &3A3 vocavit ad rem aliquam, impulit, stimulavit. —‏ 


Hitbpah. 33:n;: se ipsum incitavit, sponte aliquid fecit, promtus fi 








- 
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(arab. QUO id.) ,-sq. infin. c. praet; 2 Neh. 11, 2., hinc a) apohte se 
, obtulit ad belium, ad militiam Jud. 5, 2. 9: vel ad ministerium sacrum 
ב‎ Chron. 17, 16.5 b) sponte, lubens dedit, obtulit sq. 460. 1 Chron. 29, 


- 737. Esr. 1, 6. 2, ; 68. 5, 5. lnfin. nomin. t2312307] oblatio spontanea, . 
liberalitde 1 Chron, 29, 9. 


* 27 chald., Ithpalial 3312n5 Ü lubens fuit, voluit Esr. 7, 33. 232072 
qub cri יי‎ cui placuerit abire. 2) eponte dedit, obtulit Esr. 
7, 13. 16. 


2 nom. propr. a) filii Aaronis Exod. 6, 25. 26, 1.; b) regis Israel. 
ג‎ Beg. 15, 25 sqq:5 c) aliorum 1 Chron, ,כ‎ 28. 8, 3o. etc, 


2*1 m. 1) epontaneus, voluntarius, lubens, promtue 1 Chron. 28, 
21. Ps. 51, 14. ; 5b 3*7 lubens animo Exod. 25, 2. 55,,29. 2 Chron. 
29, 31. — a) sponte dans, offerens h.e. liberalis Prov. 19, 6., hiuc 
ingenüus, nobilis Prov.:17, 7. 26. Jes. $2, 5. (ubi opp. 5m, plur. 
foeni niv ingenua, adv. ingenue Jes. 32, 8. — 3) subst. princeps 
> Prov. 25, 7. Cant, 7, 2.5 plur, כְדִיבִיכם‎ 154m. 2, 8. Ps. 107, 4o. 115,8. 
Job. 12, 21., plene יב‎ "371 Ps. 6 


ra"m f£ ingenuitas, indoles ingenua , E gener ois et inde 
profecta auctoritas Job. 3o, 15. 


"27 f. 1) libera, promta voluntas, q. d. epontaneitas, uude i527:2 
sponte, «ltro, lubenti animo Ps. 54, 8., et sine ב‎ Hos: 5 Deut. 25, 
24. — Plur. n233 promtitudo Ps. 110, 5. n'z43 jm» pépulus tuus. 
promtitudo h. e. promtus erit (ad militiam). — Per metonym. 7127) di- 
citur donum spontaneum , oblatio spontanea Exod. 35, 29. Levit. 7, 
16. Num. 15, 3. Esr. 5, 5. Ezech. 46, 12., in regim. nam Deut. 16, 10. 
plur. in regim. nia73 Ps. 119, 108. ., C. alf. נדבתִיף‎ "Deut. 12, 17. — 
2) liberalitas atque adeo largitas, unde Ps. 68, 10. nia גּם‎ 8 | 
/20 )יד‎ 1i. e. liberalissima et copiosa. 


Grammat. chald. p. 54.) f£. chald.‏ זהעאן)\ (forma infin. v,‏ הִתְכְדָבוּת 
.4 תג spontanea oblatio Esr. 7, 16. cf, supra‏ 


75 m. chald. structura, paries. Plur, pozm Esr. 6, 4. Occurrit etiam 
ap. Targum. et Talmud., sed unde proficiseatur non liquet. 


7 נד‎ 1) transit. (arab. et. aethiop. o5) Jes. 10, 14. — 2) movit se, 
vagatus est, erravit Jes, 16, 2. Prov. 27, 8. Job. 15, 23. Hos. 9; 174 
hime fugit, aufugit Ps. 51, 12. 68, 15. Jer. 4, 25. 9, g. Esth. 6, 1. 

23 neu "TT? fugit somnus regis h. e. insomnem rex transegit no- 
ciem coll.' Gen. 31, 4o. Partic. 1713 profugus Jes. 16, 2. 21, 14. Jex. 


49, 5. ( urab. oS et chald.;d.). Alio significationis deverticulo ( JVen- 


dung) nauseayit q. d, refugit aliquid (syr. p) v. n2. Infin. 55; Ps. 
55, 8., fut. ילד‎ Nah. 5, 7. et ?3* Gen. 21, 40. — Pohal 1712 fugit, 00- 
fugit " Nah. 3, 17., quod tamen etiam ad 4313 referri potest. — Hiph. 
הנד‎ fugere fecit, J'ugavit, ejecit, Fut. c. affixo 3mzz* Job. 18, 18. 
loph. fugatus, dispulsus est Job. 20, 8. Part. 9: 22 ejectus, projectus 
sec. quosdam Codd. 2 Sam. 253, 6. — Hithpoh. prorqpuit se, aufugit Us. 
64, 9. Cet. cf. 553. 


0602 = | כדרר -- כרח‎ 
גר‎ cbald. fugi, unde praet. f. defect. n*33 Dan. 6, 19. 
"72 m., plur. MAT vagationes, jactationes, vagi et inguieli mo- 
£us (ejus, qui somno deslituitur) Job. 7, 4. i gm 
= כ‎ ' 
בר‎ m. Gcervus, cumulus (O3 ingens cumulus in. altum assursens, 
agger), trop. de fluctibus maris Exod. 15, 8. Jos. 5, 5. 16. Ps, 55,7. 


78, 15. De loco Jes. 17, 11. v. sub 433. 


— ברח‎ f. 1) fveditas, impuritas Zach. 135, 3., spec. 8( mulieris, quae 
menstruis laborat Levit. 12, 2. 15, 19. 20. Ezech. 18, 6. 36, 17., hiric 
:/ menstrua Levit. 15, 24. 25. 33, Ezech. 22, 10.; b) eorum, qni idole 
colunt Esr. 9, 11. Thren. 1, 17.; — rmn v3 aquae impuritatis 11. €. 
lustratoriae, quibus expiabantur ii, qui aliqua impuritate laborabant Nom, 
39, 9. 13. 20. 21. Sed Lxx. (cui Onx. Svn. Saap. accedunt ( סט‎ 
000100000, tanq. a chald. 7773 adspersit, 2) res impura, foeda, spec. 
jncestus Levit. 20, 21., idolorum simulacra 2 Chron. 29, 5. 


rT2 f.i. q. 7732 (y. Gzsxs. L. p. 145,) Thren. 1, 8. rr mr?» $272? 
propterea facta est foeda, detestabilis. Ali: facta «est instabilis 
(v. 532) Vuro. ו‎ | - 
732 m. "recessus, fuga Job. 7, 4: cum decumbo, dico, quando sür- 
gam? 3*» המדד‎ et (quando erit) fuga vesperae h. e. quando recesserit, 
- praeterierit vespera (nox)? cf, Anisrornu. Nub. .ב‎ 3. Ita RosENXIUELLER- 
Sed al auctore Lun. pz טפנ‎ pro Pih, verbi מדד‎ exzenderé habent, 
interpretantes vel: Deus extendit vesperam, vel, ut nuper Umsnprrius: 
extendit, protendit &e nox. 


012 I) in Kal inusit,, separavit (WX3 sec. Camus. i. q. vij separavit 
v. Gorius col, 2241.). Pil. ברה‎ removit Am. 6, 5., ejecit Jes. 66, 5. — 
ll) uvidus fuit (ut arab. JO med. kesre), fluxit, hinc Ziberalis fuit 
(arab. in Conjug. V.) v. .האפ זטונ50‎ Consessus Har. 5, p. 128 34. 

i171 m. donum largum, spec. meretricium Ezech. 16, 35. 


]72 m. 20 plur. cum affixo 3233 Ezech. 16, 35. Aliud v. statim. 


132.2) pepulit, impulit Deut. 0ב‎ 19. jm TIS 1335 impellere b. e. im- 
mittere, adigere in eas (arbores) securim (einkauen). — 2) expulit, rt- 
pulit a Sam. 14, 14, fut. yz. — Niph. m3 1) impulsus h. e. jm missus 
est Dent. 19, 5. jY»3 ידו‎ nn immittitur manus ejus cum Secun. — 
2) expulsus , dispulsus est Jer. 4o, 12. 43, 5., partic. rr72 expulsus, 
profugus Mich. 4, 6. ב‎ Sam. 14, 14., c. affixis *n32, 'n33, b373: Dent. 

* $0, 4. 2Sam. r4, 15. Neh. 1, 9., plur. r3; Deut. 22, 1. Jes. 16, 5; 
trop. Job. 6, 13. solatium a me dispulsum 'est i. e. solatio deslituor. 
Hinc: vagatus est, erravit Deut. 22, 1. Ezech. 54, 4. 16. coll arab. . 

3 dispersae et longius a caulis 0710766800 sunt oves, pecudes. - 


3) impulsus ad prave facta (idolorum:culium), corruptus est, corrump 
se passus est Deut. 4, 19. 3o, 17. — Pyh. part. 7222 dispulsus Jes 
8,22. — Hiph. nm 1) npulit aliquem ita, ut caderet 1. e. dejecit, 
detrusit Ps. 5, 11. 62, 5. 2) expulit, dispulit Deut. 20, 1. Jr. 27» 15. 
Ezech. 4, 13., dispersit (pecudem) Jer. 23, 2. 50, 17. 5) cor' אוו‎ 
(verf&hren) Deut. 13, 14. 2 Chron, 21, 11. Prov, 7, 215 3172 ms? 
de via. depellere , abducere eod. seusu Deut. 13, 6. 4) immisu malum 
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alicui sq. 5» pers. 2 Sam. 15, 14. — Hoph. part, me i pun, dipui- 


0 13, 14. 


Ems m. plur, corruptiones ? ו‎ , irritamenta ו‎ 
"Thren. 2, 1 


m. sagina ensis 1 Chron. 21, 27. De vocis origine conjecturas habet‏ כדן 
Micnasr. Suppl. p. 1602. [Aliud v. sub rad, r1].‏ 


7272 m. chald. Ca 733 in Targum. 2 5%. 20, 8. uc 17, 51. ) 
vagina, trop. Dan. 7, 15. de. oorpore, quod quasi vagina est mentis. . 
Corpus veluti vaginam, dixit quoqué Priwivs VII, 52., 60]. 

> (:Select. L. 1 c. 2. et GATAKER. ad ;ntonin. P. 266. Hog 


E] i3 dispulit, Wissipavit (305 dispulit, discussit et quidem molem má- 

| &eriam, ut folia, fumum oet. v. ScHuLTENs. ad Prov. 21 ,6.( Ps. 1, 4 
(fut. 551), 68, 8. (fut. יכל‎ ( , it. depuliz, wióit Job. 32, 13.,. ubi v. 
UnznziT, — Niph, 5 32 di»pulsus est Job. 13, 25. Proy. 21, 6. Jes. 
19, 7. 41, .ב‎ Infin. P הנדף‎ Ps. 68, 5. 


syr, 0818. id.) h. e. promisit aliquid agendum‏ יל I) vovit ( arab.‏ נדר 

(at אסה‎ promisit "aliquid intermittendum) Eccles. 5, 9. Num: 50, 11. 
Levit. 27, 8. Malach. ,ג‎ 14. Infin. 553 Num. 6, 2., imp. plur. 1372 Ps. 
76, 12., fut. ילה‎ Nnm. 6, 21. et 3^ Gen. 28, 20, Num. 21,3. 66. — 
1) i. q. 23 excidit res, penit in conspectum. 


"(7 et "12 m. votum Gen. 28, 20.. Num. 6, 2. 5. 30, 10. 14. etc., 
metonym. res voto promissa Levit. 7, 16. Deut. 12, 26. 23, 19. etc. 
Cum affixo *71; 2Sam. 15, 7., plur. בְדָרִים‎ Prov. ,0ב‎ 5. Jon, 1, 16. 
Jer. 44, 25. Levit. 22, 18. ; כְדְרִי‎ "n fius votorum meorum h. e. quem 
votis vs e a Deo impetràvi Prov. 31, 2., E302 D») vota ו‎ 

v. sub h. v. 


n. 2. Dan. 2, 35. syr. fl.‏ כדת a‏ (גרך chald. area (i. q. hebr.‏ אד 
| כו v. sub rad.‏ 55 


Duplex radix: D) 1) transit. a) egit 1 Sam. 3o, 20. Gen. 31,18. Exod.-‏ נהג 


-8, 1.; b) duxit Ps. 8o, .ב‎ Thren. 3, 2. sq. acc., Jes. 11, 6. sq. 3 (quae 
structura revocari poteat ad similitudinem formulae: 3 מלכים : (חחזיק‎ 
D'3 reges magnifico e stipati Jes. 60, 11.5 it, abauxif oapti- 
vos 1 Sam. 3o, 2. Jes. 20, 4.; c) vexit plaustrum 2Sam. 6, 3. vel ali- 
quid in plaustro 1 Chron. 15, 7. sq. 3; d) pepulit, compulit 2 Reg. 9, 
20. — 2) intransit. duxit se, ductus est, trop. Eccles. 2, 3. 3r "zb 
72202 animus meus ducebatur sapientid. Ita plerique. Sunt tamen, 
qui 'coll. chald. כהג‎ interpretentur: animus meus assuefactus erat sa- 
pientide v. Hanrwassw. Einl. p. 227. lmp. 3773 ל‎ 4, 26., fut. 3m? 
. 2Reg., 9, 20. — Pih, 3715 1) duxit sq. acc. Deut, 4, 27. 28, 37., ao- 
duxit Gen. 31, 26., adduxit, immisit ventum Exod. 10, 3 Ps. 78, 26. 
Semel absolute Exod. 14, 25. rotae curruum frangebantur et acsre 
ducebant sc. currus, ut vern. sie zogen. 


II) suspiravit, gemuit (arab. «5 id. .( Pih. 353 4 Nah. 2,8 
3332 m. ducius (vectura?) 2 Reg. 9. 20. 


604 Eu ol pno — נהר‎ 
* ו‎ Hi 
כ‎ rad. inusit., arab. e extulit se , surrexit, ed dham. eminens, 
pulcher fuit. Inde oriri videtur: 
חוד‎ Cper pedes pro 7172) m. 1) SU majestas, gloria 
- a) Dei Ps. 21, 6. 96, 6. 111, 3.' Job. 40, 10. Jes. 5o, 30.; b) principum 
et regum Dan. 11, 21. 1 Chron. 29, 25.5 (ט‎ Hos, 14, 7. gloria 'oleae sc. 
multis fructibus quasi: / decoratae. 2) splendor sive naturalis, ut (vigor) 
| Fig hom. Dan. 10, 8. (c£. 1) sive adventicius: ornatus Zach. 10, 
3. 6,13. — 
| נהה‎ 2 est (mmomatopoet a sono laméntantis תה‎ ortum coll. 


syr. feu id.) Mich, 2, 4. 2260. 32, 18. — Niph‏ ;3752 ,525 , נבת 
lamentati sunt faraeli-‏ € כל דבִּים ישראל אחרי 1Sam.7,2. nm‏ 
£aé post Jovam B. e. lamentantes adieruut Jovam. Aliter MicnarLu:‏ 
 cangregati ( convocati v. py1) sunt coram Jova; sed demonstrari ne-‏ 
qait, n2 gener. 818018080 :‏ 
Jamentatio, vox lamentantium Jer, 9, 18. 31, s Mich. 2‏ .גמ בהי 
in pausa Ni» Jer. 9, / 17. 19. Àm. 5, 16.‏ ,.4 
mm f. id. "Mich, 2,‏ 
rM v. sub 53.‏ 
m. per syncopen pro *mj Jamentatio, icum aílixo pros Ezech.‏ )* 
"Anazs cum editt, et Codd. bns 5‏ כ 3a. Sed Lxx. Sva.‏ ,27 
eorum.‏ 
Cn) in Kal inusit., Pih. 555 duxit 2Chron, 28, 15. Jes. 51 ,.18. Exod.‏ 
Jes. 49, 10. (in quam‏ .ב ,25 Pe. 31, &., spec. aquatum duxit Ps.‏ .15 ,15 
rem confert ScHULTENS. Vindic. p. 96 sqq. arab. ANS. pots. expletus‏ 
J'uit, restinxit sitim, in. Conj. IV. potu explevit; sed cum in hebr. d»-‏ 
cendi, in arab. bibendi propria vis esse videatur, vix habent istae radi-‏ 
inter'se aliquam necessitudinem ); trop. (ut vern. Zeiten) i.q.‏ 608 
prospexit, curam adhibuit alicui sive sustentando «t nutriendo Gen,‏ 
sive tutando et defendendo 2 Cliron. 32, 22. — Hithpali. inces-‏ ,.17 ,47 
(q. duxit se) Gen. 33, 14.‏ 524 
m. 1) pascuum ab agendo pecore (ut ?z73 8 a) Jes. 1, 19.‏ 527 
v. GesEN, ad h.l. Alii Jocus irriguus coll. arab. oe ( v. sub rad. ).‏ 
urbs in tribu Zabulon Jud, 1, 50. Jos. 19, 15. |‏ )2 


sima vid. in הלא‎ . 
cn fremuit, quemadmodum solent leones. catuli Jes. 5, 29., deinde 
kq. שאג‎ rugiit Prov. 28, 15. (ep vehementi altoque spiritu rugii 


- 


160 voraburdus, unde ju leo). "Transfertur ad fremitum maris Jet. 


5, 30. et ad gemitum , af/&ctorum (v. המה‎ ( ER 5, 11. Ezedh. 24, 35. 
Fut. רב הם‎ Jes. 5, a9. 


tn: m. fremitus Prov. 19, 12. 20, 2. 


mana f. id., in regim. כהמת‎ Jes. 5, 3o (de mari), Ps. 38,9 (le 
efflicto), 


p'i2 rudit asinus (CX55, verbum óvoparonenorguérov) Job. 6, 5., trans. 
de Jiominibus famelicis Job. 3o, 7. Fut. pv. 


ai 


* H 
" \ 
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. 
4 


ni D) (ut syr., sab. et t chald. ) epienduit, ilisit ה‎ est ,גר‎ 1. 


cum 2/74), hinc exAilardtus est (nam vepba et nomina 20/9 fre-‏ רוץ 

quentantpr de gaudio) Ps. 34, 6. Jes. 60, 5. — 1M) Jluxit ( 4d d) 
מ‎ infra x3, cogfuxit (dé populis) Jee. 2, 2. Jer. 31, 12, Mich, 4, 1. 
Fut. 572^ Jes. 51, 44. [ האל‎ et /ucis siguificationes conciliate studet 
ScuvLTkNs, in Commen/ar. ad Job..5, 4. et in Clave dialect. p; 828]. 


"2 מז‎ flumen a) generat. . (das Strómen, die. Sirómung) Jon. 2, 3. 
133385 nmi Jlumen aquae maritimae circumdat. me, Job. 20, 17. ffu- = 
mina rivorum lactis; b) i. q. flavius, amnis Gen. 2, 10. 14. Nüm. 24, 
6: Ps, 46, 5. eto; הנהת‎ sor ל(1507‎ dicitnr EupArates Gen, $1, 21. 
Exod. 25, 31. Num. 22, 5. etc., sp. poet, etiam ^m? Ps. 22, 8. 264. 7, 


 -. Mich. 7, 12. (v. Gxszw, L, p. 652 aqq.), alibi plenius הרול‎ m 


n" "vm Gen. 15, 18. Deut. 1, 7. ; sed prix גחה‎ Gen. 15, 18." est. 
dus '( v. snb 3i). '— Plur. a) ְהָרִיפ‎ Jes. 10, 2. 7. Habac. 3, 7.8., in. 
 xegim. ^23 Job. 20, 17. Jes, 18,1. ; b) n'i"mi Exod.8, .ג‎ Job. 28, n. 
in regim. נחרות‎ 2 Reg. 5, 12. Ps. 74, 5. 


$732 m. id., dual. בהרים‎ duo fluinina: hinc. Meeopolamía , sita tn- 
ter Euphratem et Tigrim dicitur D*353 DM Syria duorum ו‎ 
Gen; 26, 10. Deut. 23, 5. Jud, 2, 8. t'a. 60, 2 


352 m. chald. 20. Dan. 7, 10., emphat, giat. Esr. 4, 16. et "n5 
Esr. 4, 10. 17. 20, 5, 3. 6. 6, 6. 8. 13. 7, 21. 25. | 


im2 m. chald. 29, emphat. i513, sec. Cthib נְהִירָא'‎ Dan. 2, 22. 
7452 f. hebr. id. Job. 3, 3. "c 


ni Cformae dagessandae) f. chald. ux i. e. E *a- 
pientía, per apocopen 3353 Dan, 5, 11. 14. 


nim f. fauces iu montibus, coll. arab. e^ jocis foni alveo 
excavatus ab equa Jud. 6, .ב‎ Al. vertunt. cavernas coll 43 fodu. 


removit,‏ )1 הניא in Kal inusit. (v. tamen Num. 52, 7. Cthib), Hiph.‏ כרלא 


colibuit Ps. 55, הביא מחשבות כמים .סג‎ 002064 h. e. irrita facit con- 
silia gentium, Num. 50 , 6. mh m2 הניא‎ DN sb cohibet, prohibet 
(voto) eam pater h. e. si irritum declarat 'ejus votum, Num. 33, +. 
irm wo "in 2b-nN תְנִיאוּן‎ ne» cur colibetis i. e. absterretis 7s- 
raeiitas à tramitu. — 2) intrans. 6 quasi cohibuit, absterruit) | 
Ps. 141, 8. — Plurimi ex ScnuLTENSIL (ad Job. 35, 10.) auctoritate con- 


ferunt arab. zb semicocta , cruda fuit caro, Hiph, fecit, ut aliquid 
crudum et semicoctum maneret i. e. irritum fecit aliquid; sed haec est 
contorta ac paene ridicula explicandi ratio; praestat haud dubie, cum 
Gaazio (Animadverss. in Gen. Exod. et Num. Tubing. 1796. 8.) p. 131. 
arab. 200 conferre, quod cum sil: Jonge abfuit, remotus fuit, sponte 
in removendi absterrendique nouonem deducere videtur. Sed idem 
hoc verb. arab. signif. surrexit contra alium, in Conj. 1\ male affecit, 
hinc est 
rwn 1 1( Ahostilitas, injuria (v. sub rad.) Job. 33, 10. תוּאות‎ pz 

NX *b» en quaerit caussas hostilitatis h. e. Roatilitar. me tractandi 
Eodem 10218546 spectat Num. 14, 34. "nan אֶת ד‎ Dhrm experieminc 


, L| 
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hostilitaterm meam, experiemimi .quid sit a me hostiliter tractari, Bed 
| possia etiam ex altera rad. signif. cum Va7ERo interpretari: exp. discei- 
sum meum h. e. quid sit auxilio meo destitui. 


QY psllulare , germinare, progerminare Ps. 92, 15. it. augeri (germ. 
suswachsen) Ps. 62, 11.5; metaphor. Prov. 19,91. Nun mu jur 
os probi puclulat sapientiam, ad quem.1. v. Uusnrrr. — Pil. sh ger- 
| yninare, progerminare fecit, produxit 2% 9, 17. 

35 v. supra suo loco. . 


3*9 m. 1) proventus (cheid. נוב‎ fructus), mum aflxo 3*3 probetur 
is e, reditus ejus Mal. 1, 12. Sed 16:57, 19. Empb. 3'0 proventus 


. 


Jabiorum i. e. gratíarum actio, quae ore fit, celebrato Dei, zapnüc 


quo" Hebr. 13, 15. v. RoaENMURLLER. ad. h. ] 


nan '£ proventus Jes. 27, 6. Dent. 33, 15 Ezech, 6 3o. 4 
E > :גג‎ plar. niax Thren. 4, 9. 


; 7$, plur. Da, vid. in rad, 5725. 

propr. comznotus, agitatus fuit (oU id.) 1 Reg. 14, 15., hinc a) vc-‏ כרדי 
gatus est, erravit Gen. 4, 12, Jer. 4, 1. Prov. 26, 2., adeoque fugit‏ 
v. 112) Ps. 11, 17 Jer. 4g. 30. 50, 5. Vix dubitabis, huc spectare etiam‏ ( 
(ut n3) fugit, aufertur messis, ut VuLo., v. Gr-‏ 73 קציר .11 ,17 Jes.‏ 
sev. ad h. 1; b; condo/uit, commuiseratus est (vel ab agitatione capitis‏ 
cf, Job. 16, 4. 5. vel q.d. miseriá 'aljc. commoveri Ps. 69, 21., 2‏ 
pers. Job. E 11. Jes. 51, 19. Jer. 16, 5. 48, 17. Nah. B, 7.; passim:‏ 
deploravit, planxit mortuum Jer. 22, 10. — Hiph. 435 3) hinc indi‏ 
Jer. 18, 16. capite nutare, caput.agitart,‏ ה movit, agitapit, Own‏ 
quod est ad mirantis et óbstupescentis. 2) 6001/0011, vagari fecit 2B,‏ 
Ps. 56, 12. Hoph. part. 5753 2Sam. 23, 6. exagitatus, ejectus.‏ .8 ,21 
agitatus est, nutayit Jes. 24,20. 73522 mon‏ )1 התנודד Hithpol.‏ --- 
agitabitur (terra) Lt tugurium noctürnum i, e. lectus peneilis v. Ro-‏ 
SENMUELLER. ad h.l. Reflex. se agitasit h. e. capite nutayit Jer. 48,‏ 
ploravit, planxit Jer. 51, 18. v. Kal.‏ )2 .27 


433 chald. fugit Dan, 4, 11. 


m. vagatio, exilium Ps. 56, 9. Ita in nomen propr. loci abiit‏ נלר 
Gen. 4, 16., de quo v. doctorüm' hominum conjecturas ap. RoszNwvsr-‏ 
vid. sapra suo‏ 46 נאר LEB. Alterthumak., |, z, p. 215 sqq. [Sed‏ 
ordine]. |‏ 

"3 m. motus, commotio Job. 16, 5., cujus loci sensus est: sed mo- 
tum labiorum meorum i. 6. sermonem meum (vannm sc.) cohibet, in- 
2064 sc. Deus cf. sq. v. 7. . 


. נדד cumulus vid. sub rad.‏ בד 

tr12 f. v. sub rad. 752. 

jh» m. agitatio; רא‎ 1173 agitatio capitis i. e. metonym. super 
quo agitatur caput Ps. 44, 15. 


7113 rad. ,)ופטחו‎ arab. "E (pro s43) elata fuit. res, eminuit, t, magnifint 
fuit. Hinc 
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, m2. mm res magnifica, decus, ornamenturn Jer. 7» .וג‎ 1 vertunt: 
Jamentatio (tanq. à 7172), invito loci contextu v. RosnawiuxtLER. 


»i פ‎ habitavit Hab. 2, 5. — 1( i. q. ni pulcher, 'decorus fuit; 
Hiphil rr; condecoravit laudibus, celebravit Exod. 15, 2. 
m vid. sub נאת‎ . | E" | "T 

. my om. habitaculum Jes. 27, 10. 35, 20. Jer. 50, 45, Prov. 2, 33. 
21, 39,, etiam bestiarum Jes. 25, 7 (coll, arab. | 82, in Conj. VIII. . 

" eligere sibé hospitium), deinde paeouum , in duo greges quasi habitant: 
> 2Sam. 7, 8. Hos. 9, 13. Jes. 65, 10. Ezech. 56, 14. — ln regim. r3 
. Exod. 15, 13. Jes. 56, 15., cum affixo 3533 2Sam. 15, 25,; plur. i37, 
unde cum affixo 57752 Jer. 23, 3. " S 


f. 1) habitatio, hábitaculum Sob. 8, 6., spec. pascunm Zeph.‏ בר 
ubi plur. jn regim. n3. 2) adject. f. (a masc, 9132) Aabitans Ps.‏ 6 ,2 
ubi per na n3? Aabitans sive manens domi intelligitur uxor,‏ ,.15 ,68 
- .01400006 

my pulcra (tanq. a masc. 733) Jer. 6, 2. 


n'^3 (Cthíb nw) plur. (propr. Aabitaeula) suburbiüm vel locus. 
"wicinns nrbis Ramae, ubi prophetae eorumque discipuli habitabant . 
. ג‎ Saimn, 19, 18 sqq. 20, 1. 


112 i) considere, demittere se in aliquo loco (chald. et eyr. id. arab. |, L5 
: is » + 
in genua decubuit camelus), de'nave noach. Gen, 8, 4., de agmiue 
locustarum Exod. 1o, 14. aut militum 2Sam. 21, 10. Jes, 7, 5.) 
in Conj. IV. castra posuit); trop. de spiritu divino Num. 11, 25. 6 
Adde Jos, 5 15. yy "zs nerisn ba סנל ב‎ cum se demiserint, 
descenderint pedes sacerdotum in Jordanem. — 2) residere, sedem 
habere 2Reg. 2, 15. spiritus divinus residet in Elia, Eccles. 7, 9. 
aegritudo residet in sinu improbi. — 5( quiescere h. e. a) cessare áb 
opere Exod. 20, 11. 23, 12. Deut. 5, 14.5 b) subsistere (stil stehen, 
Aalten) Num. 10, 36.; c) ex molestiis et doloribus quiescere h. e. non 
amplius iis vexari Job. 5, 12. Neh. 9, 28., sq. y3 Job. 5, 26. Esth. 9, 
22.; d) i. q. silere 1 Sam. 25, 9.; e) sq. 3 vel b» quiescere in al. h. e. 
permanere, non moveri inde: Jes. 25, 10. 55 בהר‎ rm יד‎ mon guiescet 
manus Jevae מק‎ koc monte h. e. nunquam non tutabitur Jova hunc 
mónt, Ps. 125, 3. non quiescet improboruz sceptrum h. e. non mane- 
bit, permanebit im sorte proborum. Fut. c. vau convers. r2*» Exod. 
20, 11. 3 
Hiph. הכרה‎ 1) demisit, deposuit Ezech. 37, 1. 40,2., remisit (manus) 
Exod. 17, li. 2) quiescere fecit Prov. 29, 17. castiga filium 307273 
et quiescere te faciet quippe nullas tibi aerumnas concitaturus. Alibi . 
sq. 5 pers. est : quietem alicui ab hostibus concedere Deut. 3, 20. 12,20. 
Jos. 1, 15. 21, 44. 2Sam. 7, 1. 2 Chron. 14,6. Jes. 14, 3. 28; 12. 65, 14. al. 
— Sq. ב‎ vel אל‎ aéiquid in aliquo quiescere h. e. manere, remanere fe- 
cit, ut Ezech. 44, 3o. na SN n2?3 nn facere, ut prosperitas maneat 


ד 


in al. domo, Ezech. 5, 19. 3 חַמַחל‎ n iram suam ín al. quiescere fecit 


h. e. din servavit 16, 42. 21, 22. 24, 15. — Hoph. חוכה‎ quies data est 
> "Thren. 5, 5. [sed הְנִיחָה‎ Zach. 5, 11. vid. in m]. 


608 - | הכוה - כל‎ 
p» m. 1):qu£ed, 8 Estb. 9, 16. 17. 18., oum alio in n paus 
qr (v. Gaazs. L. p. 161.) 2 Chron. 6, 41. — a) nom. propr, Joach 
en. 5, 25 sqq. Jes, 54, 9. Ezech. 14, 14. Lxx. Noe, 
^ mnmif. quies Jes. So, 15. Eccles. 4, 6. 6, 5. Job, 17, 16. Ptov. 29,9. 
= ] Aliud v. sub 188. [כחת‎ 
= mmn f (verbale hiphilicum) concessio quietis, reméssio Esth. 2, 18. 
ng f. 3) Joens quietis Gen. 8,:9. Dent. 28, 65. Jes. 34, 14. 
' 4) quies "Thren. 1, 2. ג‎ Chron. 6, 16 (di wen mir & quiste arcae 
«hi; ₪ ex quo arca. quievit i, e.. colloeata foit iu "tabernaculo, Ruth. 5, 1. 
mum qs אק‎ quaeram tibi: quietem, i. e.nuptiss Plur, Emo (v. Gs- 
a£N. L. p. 161.), unde cum aífixo chald. in pausa *2^0322 Pa. 116, 7. 
(o Wmon et m3. f. 1) Jocus quietis Gen. 49, 15. Num. 10, 33. Mich. 
2, 10. etc., spec. Zabitaculum Jes. 11, 10. 2) quies, requies. Jes, 28,12. 
66, 1. Ruth. 1, 9., 7773 vw Aomo quietus, pacificus 1 Chron. 22, 9. 
. nm "3 aquae placidae, non tuxbidae Ps. 23, 2., מְכוְּחה‎ n"2 domus 
quietis (arcae) h. e. ubi manere possit 1 Chron. 28, 2., j23 23] mm 
| 71:2» erit verbum, responsum regis in quietem h, e, tale, in quo ac- 
quiescere possim 2 Sam. 14, 17.; VITTZZ/2 3D T9] persecuti sunt eum quiete 


. (pro mmmo22) b. 6. sine magna viriam contentione Jud. ao, 45.; ; passim 
'. Deus legitur. [sraelitis quietern dedisse h. e. terrae Cananitioae- poteei- 
sionem pacatam 1RBeg. 8, 56. Deut. 12, 9. Py, 95, 11. 


nima m. (tertia rad. geminata) q . d. acquiescent£a, hino suayilas 
\ (coll. acquiescere re vel in re i. e. 0 Hnhin m odor suavis 
(victimarum) Gen. 8, 21. Levit. 1, 9. 2, 12. "Num. 15, 7 sqq. Syr. 


3223. deliciae (BAnuxnR. Chron. p.38.) Cum affixis "nm s Num. 28, 
2. ü3nima (odor suavis sacrificii vestri) Levit, 26, 31, plur. cum affixo 
Dima Ezech. 20, 28. 


3 nimm. chald., plur. ניחוחין‎ per metonym. odoramenta grata et | 
auavia Dan. 2, 46. Esr. 6, 10. | 
Q"J nutare i. qQ. o3. Ps. 99, 1. 


55 chald., in Pehal inusit., Pael 533 talm. inguinavit, foedayit. Hinc 
.: oriuntur: 
n3533 f. (per apoo. 3533) coenum, sterquilinium Esr..6, 11.'et 
| n*» f id. (per apoc. 3223) Dan. 2, 5. 3, 29. 
(213 dormitare leviore somno (schiummern) atque adeo segnem, iner- 
4em esse ) 0 Nah. 3, 18. Jes. 5, 27. 56, 10. Ps. 76, 6. 
* 121, 2. 4. 
717332 f. dormitatio, levis somnus Prov. 23, 21. 


moun f. dormitatio, hinc segnities, inertia Ps. 132, 4. Prov. 6, 
4., plur. המות‎ Prov. 6, 10. 24, 33. Job. 35, 15. 


"- 


jJ sobolescere Ps. 72, 17. Vot ונלך‎ sobolescet nomen ejus h, e. pro- 
oy memoria ejus ( Cthib P2 in Hiph.) v. MINE ad 
. Cf. sub nom. 32. 
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m. (chald. et syr. piscis, quippe prole abundans cf. Targ. Qo;‏ \ כגן 
Jon. 2, 1.) nom. projir. patris Josuae Exod. 52, 11. Num. 11, 28.‏ .26 ,1 
1 וטא Lxx.‏ 


pi m. proles, soboles ( filius?) Job. 18, 19 Jes. 14,22. Gen. 21, 23. 


m. soboles Prov. 29, 21: delicate &i Aabee (tractas) servum‏ מכוך 
posthac erit (esse volet) soboles,‏ בְּאְחַרִיתל tuum a pueritia 3173 Tim‏ 
filius familias. Ali aliter, v. SCuurrEeNs et Uuznzir. ad h. |,‏ 


C3 1) fugere (aufugere) Gen, 14, 10. 19, 20. etc., aliquem vel aliquid, ' 
sq. 72 Jes. 24, 18. (vor jem.), sq. *5572. Exod. 4, 3. 14, 25. Jos. 10, 11. | 
Jud. 6, 11., sq. *zb*. Deut. 28, T 25. Jos. 7, 4. 8, 5. 6., ed aliquem 
(auxilii causa) sq. על‎ Jes. 10, 3.; Dj» 122 fugerunt ad vocem, cla- 
morem eorum h. e. audito ' clamore Num. 16, 54.; 33 no?) 13023 fa- 


gient ut fugere solent gladium Levit. 26, 6. (Xie. fugient quasi 
Gg Jadium). Passim res inanimatae dicuntur fugere ap. poetas Pa. 104, 7. 
Cant. 2, 17. 4, 6. Deut. 5%, 7. — 2) celeriter currere, celeri cursu (in 
hostes) ל‎ ruere Jes. o, 16. (v. ter et בהל‎ . 


Pol. 09133 fugapit, propulit Jes. 59, 19., ubi v. GeseN. ( Sed התנמס‎ 

v. sub fad. 022). — Hiph, הניס‎ 1) furzavit, in fugam ccnjecit "Deut. 

* 323, 30. 2) in tutum deduxit, detulit aliquid (nostrates: ER 
Exod. 9, 20. 


. tv» m. fugiens, fugá elapsus (ad formam m"^3) sec, Cthib Jer. 
48, 44., ubi Kri habet v3 particip. Kal. 


m. 1) fuga Jer. 46, 5. cum affixo *2323 (v. Gus: L. p. 161.) |‏ מנזס 
2Sam. 22, 3. Jer. 16, 19. 2) locus ad quem fugitur sive confugitur,‏ 
per fgium Ps. 59, 17. 142, 5. Job. 12, 2. Jer. 25, 55. etc.‏ 


9123 f. fuga Jes. 52, 12, in regim. 923 Levit. 26, 6. 


232 gener. moveri, commoveri, agitar ) 2 ב‎ iu Conj. I. commovit et 
concussit ventus ramum, in Conj. V. commotus Jit ramus), רק שפתיה‎ 
בָצוּת‎ tantum labia ejus (precantis) movebantur, agitabantur 1 Sam. 

1, 13. ; ; hinc spec. 1) £remu:it, contremuit et proprie Jes. 6, 4. et trans- 
]ate [PUR 7, 2. 1235 הבע‎ contremuit (inicuit) e/us cor 1, e. timore cor- 
reptus est, Exod. 20, 15. 2) vacillavit , titubavit Jes. 29, 9. 2^, 20. 
Ps 107, 27 (de ebriis). 3) vagatus est, erravit Prov. 5, 6. Am. 5,8. 
8, 12. Thren. 4, 14. Ps. 59, 16 (ubi in Kri est Hiph.), 109, ₪ Jet. 
14, 10. 4) 2270188 est, pependit (coll. £5 pependit arbor), sq. כל‎ 
impendit alicui Jud. 9, 9. 11, 13. Huc revocat RosENMUELLER. etiam 
Job. 428, 4. penduli haerent (metallici), 4érantur. — Niph. commotus, 
agitatus, quassatus est Àm. 9, 9. Nah. 5, 12. — Hiph. 1) movit, com- 

. movit 2 Reg. 25, 18., agitavit, quassavit Àm. 9, 9 (cribrum), 2 Reg. 
29, 21. Ps. 22, 8. 109, 25. Thren. 2, 15 (caput), Zeph. 2, 15 
(manum]." Caput autem et manum quassare, agitare fuit. irridentis et 
de alicujus infortunio gestientis cf. עלא‎ E xiqaÀnv Mt. 27, 39. Eod. 
sensu Job. 16, 4. ראש‎ 123 225. 2) vagari, errare fecit Num, 32, 13. 
2 Sam. 15, 20., hinc שש]‎ vapit, tn exilium esit Ps, 5a, 12, 3S) vacillare 
fecit. Dan. 10, 10. angelus attigit me ^22 7 52 ותניעבר‎ et vacillare 
zne fecit super genubus h. e. elevavit me 1n genua. | 527; 2 Reg. 19, 13. 
Jes. 37, 13. v. sub 51]. 


Q q 
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9:372 m., plur. b^»2»22 sistra 2 Sam. 6, 5., sic dicta, quod move- 


bantur ev quassabantur, ex t'il. inusit. בעבע.‎ movit, agitavit. Sim. graec. 
.Gstozgov dicitur a'geío moveo; quatio. = | | 
נום‎ sursum et deorsum, huc illuc motitare , agitare aliquid (areb. ג‎ 
longa etelata fuit res, eminuit, exstitit in Conj. IV. «36. Auc illuc 
 agitavit, prominere fecit), hinc alata manu spargere, conspergere 
Prov. 7, 17: sq. dupl. acc. (conveniunt cognata chald. 753 agitavit, 
ventilavit, aethiop. בסי‎ cribrayit, arab. v. disjecit, dissipayit elc.) 
v, infra nbi. — Hiph. 5*3: 1) Auc 90606 motitavit:serram 
| Jes. 10, 4 cribrum Jes. 3o, 28 (trop), inpr. manum Jes. 15,2. (quod 
est ejus, qui nutu aliquem'arcessit), sq. עכ‎ pers. contra aliq., quod est 
minantis Jes, 11, 15. 19, 16. Zach. 2, 15. Spec. dicuntur agitari") 
"quaedam sacrificia, quae offerri solebant (sec. Judaeos) /actatione sive 
agitatione huc illuc facta (JFebe) (versus quatuor mundi partes), op- 
' — pon. 1h elevationi (v.tamen JAnw. Archaeol. llI, p. 383.) Levit. 
> 7, 80. 6, 17. 9, 21. 10, 15. Num. 5, 25. 6, 20. al. Levitae etiam, qui 
munere initiantur, dicuntur agitar? Num. 8, 11 sqq. h. e. (ut suspicari 
.Jiecet) circumduci, huc illuc duci. Aliam explicationem proposuit Janx, 
]. c. — 2) sq. 5» vel אכ‎ admovit manum velinstrumentum aliquod elicuirei 
. Exod. 20, 22 (25) ?r22 הרבף הנפת‎ ^2 cum ferramentunm. admovea ill: 
(arae), Jos. 8, 31. coll. Deut. 23, 25.; 2 Reg. 5, 11. הניף ידו אלההמקלם‎ = 
admovebat manum in locum ; Job. 51, 21. הניפותי עכדותום ידי‎ admov, 
intuli pupillo manum. 5$) sparsit Ps. 68, 10. [nfin. chald. Jes. 3o, 25. 
75:7. coll. Dan. 5, 20. — Hoph. הגכף‎ agitatum est (sacrificium) Exod. 
29,27. — Pil. נופף‎ (manum) Jes. 10, 32. | 
' כלם‎ m. eminentia , elevatio (v. rad. arab.) Ps. 48, 5. de monte v. 
ScnurTENS. in 1/0/26 ad HamigiuM p. .ב‎ 


p: Memphis v. sub 32. | 

1753 f. 1) eminentia, locus editus, unde ^5 nb3 Jos, 12,25. 1 Reg. 5, 
11. plur. ^13 n123 excelsa Dorae (urbis) Jos. x1, a. — 2) cribrum, quo 
frumentum agitatur et ventilatur, in regim. n2 Jes. 5o, 28. 


nb f. regio edita, montosa Jos. 17, 11. 
נפת‎ f£. destillatio (q. sparsio v. vad.) צגפים‎ ng: destillatio favorum 


Ps. 19, 11. i. e. mel dulcissimum (v. liosxwMuELLER. Morgen. IV, p 
50.( ; omisso צהּפִים‎ id. Prov. 5, 5. 26, 13. Canl. 4, 1r. 


f 1) agitatio (manus) Jes. 19. 16., spec. sacrificiorum, qnae‏ תנופת 
hac illuc (versus omnes mundi partes) fiebat Levit. 7, 50., hinc me-‏ 
touym, pro ipsa 02/0/0006, quae agitatur Exod. 29, 27.:55, 22. Num.‏ 
manipulus agitationis ( IVebegarbe) Levit. 23, 15,‏ עמר התננפה ,.11 ,18 
nmn pectus agitationis (7V'ebebrust) Levit. 10, 14. etc. 2) tn-‏ התנפה 


mutus (q. d. agitatio pugnantium), hinc Jes. 3o, 52. bx nina 
bella, proelia tumultuosa h. e. maxime atrocia. | 





. *) Non puto, huic v. elevand: notionem inesse, quam eXpressit GrsENIU. 
Certe cum arab. significet: eminere, prominere, exstare, recte inde dici potuit 
ללשו‎ quao fit huc illuc, wodurch etwas v or- (und. wieder zurück-) gesche 
»en wird. 
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yv 1) emicare (poU id.) v. נצץ‎ et Hiph.; 2) in cursum et fugam se 
conjicere 'Thren. 4, 15, (ut adhibeninr verba emicandi de motu agili et 
Qremulo, cf. (jo). — Hiph. 371 ?oruit (pr. emicare fecit flores) Cant, 
6, 11. 7, 15, [Sed yNz? v. sub rad. .[נאץ‎ 0007 
yn n3 etj2 v. sub rad. -נצץ‎ | | 
כרצ‎ m. scintilla, a micando dicta (tertia radicali geminata v. 
eupra n7 73 sub rad 72) Jes. 1, 51. 
71313 pluma v. sub rad. n3. 


sugere, unde Hiph. eugere fecit, lactayit Exod. 2, 9.‏ ינק ף ג כרק 
rjprv v. sub rad. j^.‏ 


"2, arab. ג‎ et לע‎ luxit, splenduit (cogn. ^3). Inde sunt 
*3 m. Jjucerna Exod. 27, 20. Levit. 254, 2. Ps. 119, 105, Jer. 25, 


j e 
10. etc. (arab. ג‎ ignis, syr. בג;|‎ Jucerna); totum candelabrum va- 
riis jucernis instructum Exod, 27, 20. 1 Sam. 3, 3., metaphor. a) de 
vita et felicitate Ps. 18, 29., hinc lucerna mea exstinguitur i. e. pereo 
Job. 21, 17. Prov. 1$, 9. 20, 20 ; concret. Jucerna 18706026 2 Sam. 21, 
17. appellatur Davides tanquam civilatis Isr. gero; b) /ucerna ei 
pro favore Job, 29, 5. Alio sensu Prov. 20, 27. /ucerna Dei (a Deo q. 
accensa) es£ anima (animus) v. UusnziT. ad h. 1, Cum affixo **35 et $455 
2Sanm. 22, 29., plur. n3*3?, Exod. 50, 7. 8. Levit. 24, &, etc. ' a 


0M oam. lumen Gs id.), metaphor. 1 Reg. 11, 36. 15, 4. 2. Reg. 
8, 19. 2 Chron. 21, 7. de prole regia, qua cavetur, ne regia domus ex- 
stinguatur, — Aliud v. sub rad. ^2. 


f. chald. ignis Dan. 3, 37. 7, 9. 10., emphat. &:2 Dan. 5, 6.‏ כנר 
.27 —20 .17 .15 .31 


-322 v. sub rad. 2. 


P 6 ee 8. oe 

T3173. f. ]ychnuchus, candelabrum (propr. ut jG4 et 8 Ua locus 
lucis, luminare) Exod. 25, 31. 52. 55. Levit. 24, 4. Num. 4, 2. 9. 8, 
2. 5. 4. Plur. n1725 1 Reg. 7, 49. Jer. 52, 19. 


t9 (ut syr., cf. v:N) graviter aegrum et infirmum esse ( animo) 
Ps. 69, 21. 


«312 pr. (ut arab. 45) sait v. Hiph., hinc adepersus est (q. d. adsi/uit) 
Jes. 65, 3. sq. 5», conspersus est aliqua re sq. מן‎ 3 Reg. 9, 33. Fut. 
apoc. 1, .ויז‎ — Hiphil 5755 1) sparsit Exod. 29, 21. Levit. 5, 9. 14, 
7. Num. 8, 7. sq. *»; Levit. 4, 17. sq. ?252 (versus). 2) salire h. e. 
exsultare fecit Jes. 52, 15. ubi v, GsesEN. — Fut, apoc. 1*3 Levit. 8, 
11. 3o. 


3712 V. sub rad. זוד‎ . 
8.. 
o3 1) luxit, manavit (Jg descendit, defluxit, unde jS pluvia), propr. 


de aquis Ps. 147, 18. Num. 25, 7. Jer. 18, 15., metaphor. de sermone 
Deut. 32, 2. Conf. »3:. Wart. praes. lur. כלזכים‎ subst. /uenta 1 e. 


Qq2 
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rivi (epitliet. (כ066ק‎ Exod. 15, 8. Ps. 78, 16. Jes. 44, 5. Passim dicilur 


aliquid aZiqua re fluere, manare , ut oculi lacrimis Jer. 9, 17., nube 
rore Job..36, 28.5 trop. Jes. 45, 8. יכה צרק‎ b^prmo nubes fluent salute, 
Cf. supra הלך‎ et (ב - ירד‎ deperit, hospitatus 000 
tum venit (arab. (3 id.) v. מזפות‎ . — Hiph. 5^py luere fecit, fudit 
Jes. 48, 21. [1513 Jud. 5, 5. v. sub rad. 21 et mor Thren. r, 8. ub 
rad. זגל‎ [. | 

f. plur. 2Reg. 25, 5. 0600760720, habitacula h. e. duodecim‏ מזללת 
signa zodiaci, in quibus sol deinceps commoratur et habitat (arab.‏ 


A 


€ o. : 
dpa hospitium, deversorium). lta cum Vuro. CrEnBicus. Hinc גפש‎ 


Zodiacum appellant גכגל המזכות‎ orbem habitaculorum v. Excugonx. 
Biblioth. d. bib4. Lit. Vll, p. 4a9. 


ni plur. f. Job. 58, 52. id. (permutatis inter se * et 5 literis). 
Ita JunA£ri. Sed alii vertunt corona borealis (coll. ^13) v. Micnazr. 
Sappl. p. 1497., alii contractum putant ex מַאַזָרות.‎ cingula, ut intel- 
ligendae sint eae stellae, quas Arabes 5:45] Aaa cingulum Oriows 


appellant, | 


CQ m. annulus vel aurium vel nasi (Ohren - Nasenring) Gen. 24,47. 
35, 4. Exod. 32, 2. Prov. 11, 22. Jes. 35, 21. Ezech. 16, 12. Origo voc. 
non liquet. (Sunt tamen, qui conferant, sed invita forma vocabuli, 
chald. זמם.‎ capistravit, formis imperfectis sic alternantibus, unde sjr. 


lsasol annulus, qui ornatus causa appenditur naribus, quales gestare 


solent Aethiopes, 'HC€9393: Aethiop. circulus naribus alligatus). lstum 
vero morem, in naribus gestandi annulum, nunc quoque in orienle ob- 
tinere, testantur ANcELUS ג‎ S. Josgzrrio in GazopAyl Pers. p. $08. 
TusvzxNor. in Ztznerar. P. lI. L. 2. c. 11. PETRvs pELLK Varrk in /t- 
nerar. P. 1.6155 17. Niz2unR. in Descr. Arab. p. 66. all.; et sic quo- 
que apud Americanos. Cet. v. HanruaNN. Hebrüerin ll, p. 166. 1I, p. 20$ 
50. Cum allixo 7232 Hos. 2, 15., plur. £v313 Gen. 55, 4., in regiu. 
v313 Gen. 32, 2. 5. ה‎ 


damno affectus, laesus est Dan. 6, 5. — Aphel damno affecit‏ .011818 נזק 
Esr, 4, 13, 22. ; infin. nominasc. nptzn illato damni Esr. 4, 22.‏ 


j;3 m. hebr. damnum Esth. 7, 4. (Mischna IV. 1.( 


separavit se (chald. d.) Ezech.‏ )1 נזר in Kal non occurrit, Niph.‏ כזר 
separarunt se (et consecrarunt)‏ וינזרה לפשת .10 ,9 pracgn. Ios.‏ ,.7 ,14 
n à T -. idtm, / 2‏ : 
ignominiae h. e. Baali. 2) abstinuit. Zach. 7, 3., sq. 32. Levit. 22, 2-‏ 
(Syr. Ethpe. zd.). — Hiph. 575 1) transit. a) fecit, curavit, ut quis 56‏ 
separaret Levit. 15, J1., quem loc. recte jam cepit Oxwxzr.; b) sepa*‏ 
Num.‏ ל ravit a communi :su. alque adeo consecravit, 00024 Deo sq.‏ 
(cf. arab. jNÀ vovit, covovit). 2) intrans. a) abstinuit Num. 6, j‏ .12 ,8 
h) 60050007, se Jovae Num. 6, 2. 5. 6.‏ 
vino, a tonsura, 8‏ ה m. 1) JNusiraeus, qui a certis rehus (ut‏ 73" 


conlannnalione) abstinet sive se separarít et Dco sacravit. Num. 6, 2. 
15.38. 21., pleoc נזיר אלהים‎ Jud. 15, 5. 7. 32.5 plur. בְזָירִים‎ Am. 2 
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11. 12. cf. Canpzovit Appar..p. 151 sqq. 36/40. כְזִיר‎ appellatur vitis 
non cula, non putata, ₪ cujus cultu possessor per ánnum jubilaeum 
abstinuit Levit. 25,5. 11. — 2) eximius , excellens, hinc. princeps (nisi 
est: denomin. a 512) Gen. 49, 26. Deut. $3, 6 , ad quem poster. loc. 


v. Horrwanw. \ 
^52 et ^2 m. 1) corona, diadema (quo quiis separatur a plebe vel | 
a civibus), vel regis 2Sam. 1, 10. 2 Reg. 11, 12. 2Chron, 23, 11. vel 
summi pontificis Exod. 29, 6. 39, 5o. Levit, 8, 9. 21, 12. (de quo 1. 
v; RosENMUELLER.) etc. 2) separatio, conditio ejus, qui Jovae se con- 
secravit, nasiraeatus Num. 6, 4, 5. 9. 12. 13. 18. 19. Spec. coma 
Nasiraei Jovae sacrata Num. 6, 19. Semel de coma promissa mukeris 
Jer, 7, 29., ubi tamen ^12 &imul ad regiam mulieris dignitatem respi- 
cere videtur. — Cum aflixis qn, ^m Ps. 89, 4o. 


3122 m. plur. i122 (c. dag. euplion.) optimates Nah. 5, 17. 
ni" f. plur. Job. 38, 32. sunt qui huc trahant, sed v. sub 
rad. 53. 


9312 duxit Gen. 24, 37. Exod. 15, 15. Sa, 54. Ps. 77, 21. Ps. 5, 9. 
בצדקתף‎ 3 duc me in probitate tua. h. e. fac, ut prebitati ; quae tibi 
ו‎ studeam. In Kal non occurrit nisi praet. et imper. — Hiph. 

5H: 1) duxit: legitur de Deo Exod. 15, 2r. Neh. 9, 19. Gen. 24, 48. 


Eus jT ninm, Jes. 57, 18. Ps. 51, 4. 61, 3. coll. Ps. 43, 3., vcl 
de sapienua div. Prov. 6, 22. — 2) reduxit Job. 12, 25, כגוים‎ non 


Dri*1 diffundit gentes et reducit eaa (in pristinos fines, unde excursio- 
n-s decerant); it. deduxit, deportavit 2 Reg. 18, 11., sed 1 Reg. 10, 26. 
22* "w33 bmz*? e£ deducendos curavit (currus et equites) i» oppida 
curruum ג[‎ e, ' disposuit in oppidis curr. ( ;eies inen ihr Standquar- 
uer an). 


nnz2 v. sub rad. nz3. 


M^ 


i. q. 525 v. nior. — 11( 7676001016 accepit, possedit (originem‏ ( נת< 
quaerit ScRULTENS. in cribrando, coll.arab |A-—3 cribravit, selegit me-‏ 


dorem partem ; simil. lat. cernere hereditatem) Jud. 11, 2. Jer. 16, 19. 
שקר 155 אָבתִיכף‎ mendacium h. e. falsas religiones hereditate accepe- 
rant, possedevant patres nostri ubi v. BRoskeNMwvErLLEnU., trop. Ps. 119, 
211. 'pmi "nz02 heredit .&^ possideo 1620708 tuas h. e. carae mihi sunf, 
ut resa paeribus jure hereditario accepta, "Frequentius, 111588%5 8 
nolione, est: accepit, possedit ER tanquam sibi j»co.rium: a) de 
hominibus Num. 18, 20. Ps. 82, 8., sq. acc. Num. 18, 25. Deut. 19, 15. 
Zeph. 2, 9. Prov. 5, 35. 25, 30. Crebro inprimis |sraelitae dicuntur 
אֶת- הְארץ‎ H3 i. e. pacatlam et stabilem terrae canan. possessionem 
iencre Exod. 22, 30. 32, 13. Num. 18, 20. Jes. 57, 13., sim. singilae 
tribus 5n7n: נחל אֶת ה‎ Jos. 19, 9. , add. Num. 33, 19. "3252 wnN נְנח5‎ ND 
כלירד‎ 8 accipere fundos) . trans Jordan. m i 
b) ₪6 Jova, qui dicitur Ísraelitas possidere tanquar sibi proprios To 
adeo tueri et defendere Zach. 2, 16. coll. Exod. 54, 9. 2) posséZendum 
dedit, partitus est ( terram) Num. 34, 17. Jos. 19, 49. — .מ‎ »n3 
Num. 19, 49., fut. 5r» Prov. 11, 29. etc. 

Pib. 253 possidendum dedit, partitus est possessionem Jos. 135, 55,, 
sq. acc. pers. Num. 35, 29. Jos. 1^, 1., sq. dat. pers. Jos. 19, 51 
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Hiph. S*rn 1) heredem fecit, reliquit aliquem Prov; 18, 22., Aere 
dem soripsit, constituit aliq. alicujus rei sq. dul. acc. Deut. 21, 16, 
it. hereditate transmisit aliquid alicui sq. acc. rei.et ל‎ pers, 1 Chron. 
28, 8. — 2) possidere fecit sq. acc. pers. Deut 32,8., possidendum dedit 
sq. acc. rei Jes. 49, 8., sq. acc. pers. et rei l'rov. 8, 21. Crebro Jova 
dic. lsraelitis הנחיל‎ qq 7 אֶת‎ Dent. 12, 10. 31, 7. Jer. 3, 18. 12, 14. 
Sed Jos. 1, 6. הַזֶּה אֶהדהַאֶרֶץ‎ O»n-nN "nn est: immzttere populum in 
possessionem, (in Besitz setzen). — koph. 5n37 possidere sive possi- 
dens 'factus est Job..7, 3. | 


Hithpah. orn se ipsum possidere fecit h. e. possessionem occu- 
pavit, invasit Num 32, 18., hinc possedit, tenuit 168. 14, 2. Eadem 
verbi significatio obtinere videtur Num. 33, 54. 54, 15. Ezech. 47, 15. 
hi sunt fines החכחלג אֶת - הארֶץ 8" עשר שבטי יְשְרְאֶל‎ € a 
quos occupabitis terram duodecim tribubus (Jur die 12 Stámme). Nec 
Levit. 25, 46.. opus est transitive interpretari ex veterum auctoritate: 

, hi enim sensum, non singula verba expressisse videntur, v. Hoszes- 
MUFLLLER. EC i: 


nins f. 1) Aereditas h. e. id quod quis hereditate accepit 167. 
21, 5$. 4. Prov. 19, 14. אָבות‎ nzni hereditas a patribus transmissa 
filiis. Trop. Ps. 127, 2. יהוה‎ nzm i e. bene/icium, donum a Jova da- 
tum. — 2) possessio 1. e. 1d quod quis possidet, dornminzum Num. 18, 
25. 36, 8. Gen. 51, 14. Mich. 7, 14. Spec. n2m dic. terra Palaest. 
quse Israelitis in possessionem cessit Deut. 19, 10. 24, 4. Jos. 15, 7. 
Jud. 20, 6. Ps. 79, 1. vel ager quem quaeque tribus sortita est Deut. 
30, 9. 14, 29 18, 2. Num. 32, 18.5; num n-nm» est populus israel. ipse 
Deut. 4, 20. 9, 26. 1 Sam. 26, 19. Jes. 19, 25. Ps. 28, 9. 33, 12. — 
3) sors Job. 20, 29. אמרר בְּאָל‎ nins sors a Deo ipsi assignata, 27, 
13. 21, 2. i. q. pbri. 533.7 | 

nznz f. hereditas Ps. 16, 6, v, Grszw. L. p. 467. 


nz 8, plur nita Ps. 5, 1, sec. plurimos: instrumentum mu- 
sicum, 22020, a perforando v. xad. n. 1,, nisi est pro כחלרת‎ a חלל‎ Alii 
72 | 


conferunt chald. et talm. 5^r5 examen apum. ( arab. MSS), ut nzn; sit 
instrumentum bombum , ut apes, edens. lllud probabilius. 


וא m. 3) Jocus depressus, per quei: aquae fluunt, vallis (o5 w.‏ ברזל 
s‏ 


nung, Jeschreib. 4drab. p. 2.) Gen. 26, 17. 19. — 53s ד‎ 9r vallis 
botri Num, 12, 25 sqq. (vicina uxbi Hebron. v. RosrNwuELr.EnR. ,4000- 
thumsk. ll, 1, p. 157.), בָחָל קדרון‎ v. sub lit. p, שטים‎ : Joel. 5, 23 
(4, 15). — 2) rivus, max. torrens Gen. 32, 23. Deut. 2, 35. Am. 5, 25. 
Ps. 75, 15. ב‎ Chron. 20, 16. (Sim. veterum Germanorum 24u et aquam 
et pratum aquis irriguum denotat). Memorantur inprimis הגשוה‎ im, 
כּרִית‎ 3, P3323 3, ,ל קדרון‎ m;p 3, קדומִים‎ 3 (de quibus omnibus v. 
suis locis), denique bn 5n3 Num. 34, 5. Jos, 15, 4. 1 Reg. 8, 65. 
2 Reg. 24, 7. al. i. e. sec, Lxx. torrens prope ZAinocolura (Piwowo- 
govga), nunc Z/arisch Us, in confiniis Aegypti et Palaestinae Y» 
RosENMUELLER. l. c. p. 78. 88 sq. Ceterum cum £orrentes, quippe fon- 
(ibus destituti, facile evane:cant, aestivo inprimis tempore, verba Job. 
6, 15. perfidi eunt. amioi mei sicut torrens, quid sibi veliut, sponte 


- 


con» -- נחל‎ po ME 615. 


patet, Uno in loco Job. 28, 4., ubi de metallicis egitur, plürimi inter- ' 
pretes non rivum sed aíveum, canalem, venam metaliicarh (Gang). . 
intelligi volunt, praeter necessitatem; 5m videtur 2077602870 asubter- 
raneum (aufgehende IFasser) significare v. RziwAnvus ad Horrwaswr | 
Version. germ. libri Jobi p. 771. et Uwsnxir. ad h. 1. — Cum m Jocadi 
nen) ed rivum Num. 54, 5. Dual. t**r» Ezech. 47, g., plur. בַחלִים‎ 
Num. 26,6. Levit. 11, 9. 10., in regim. *zn1: Deut, 8, 7. Jes. 7, 19, - 
cum affixo כְחִכִיה‎ Jes. 54, 9. | 


nzm.i q. 5» ₪ he paragog. (quod accentu caret) Ps. 124, 14. 
cnm propr. (coll. << spiritum duxit cum nisu, suspirasit) signi- 


ficare videtur: ingemuit. Hinc Niph. trf (nam Kal non est in usu) 
3) misertus est alicujus (q. d. ingemuit de sliquo) sq. 5» Ps. 9o, 13, 
sq. אֶל‎ Jud. 21, 6., sq. 5 Jud. 21, 15., sq. 33 Jud. ,ג‎ 15. — 2) poeni- 
tuit eum Ps. 110, 14. 1 Sam. 15, 29. Exod. 15, 17., sq. על‎ rei, cujus 
aliquem poenitet Exod. 52, 14. Jer. 18, 8. 10. Joel. 2, 15. Jon. 2, 10. 
4, 2. al., sq. 5N Jer. 26, 3. 42, 10., sq. integra sentenlia, cui praemissum 
68] *5 Gen. 6, 6.7. 1 Sam, 15, 11. (vern. etiam utraque ista notio 
in uno verbo sicAs leid sein lassen, es thut nir leid copulata est). — 
3) reflex, ex Pih. a) se consolatu: est Ps. 77, 3., sq. 5» 2 Sam. 13, 39. 
Jer. 31, 15., sq. *aria Gen, 24, 67. (de morte alicujus); b) ultus est, 
ultionem sumsit Jes, 1, 24. מצרי‎ DniN edb5onem sumam ab hostibus 
meis, ubi vid. GeseN, Ultio enim ab adversario suinta videbatur egre- 
giam consolationem injuriae illatae alferre. | 


'Pih. bm» consolatus est (q. d. misericordiam suam declaravit) sq. 
acc. pers. 6en. 37, 35. 5o, 21. Rulli. 2, 12., de aliqua re sq. על‎ Job. 
42, 11. Jes, 22, 4. Ezech. 14, 22., sq. y' Gen. 5, 29. Crebro dicitur 
Jova populum vel aliqucm consolari Ps. 71, 21. 86, 17. 119, 82. Jes. 
12, 1. 49, 13. Jer. 31, 13. Zach. 1, 17. quando eum denuo favore 
amplectitur, ei opem fer. Ceterum adde Ps. 25, 4. baculus tuus et 
scipio tuus consolantur me i. e. cure, quam in me' defendendo ponis, 
ànimum mihi addit; Job. 7, 13. consolabitur me lectus meus i. e. somnus 
sollicitudinem meam levabit. — Pyh. br; :o/atio affectus, mulsus est, 
consolationem invenit Jes. 66, 13 , כא בחבית‎ solatio destituta, solatii 
inops Jes. 54, 11. — Hithpah. התנחם‎ ) 8061 Ezech. 5, 15. הנהם‎ unde 
1. p. הנחמתי‎ (: i) misertus est פו(160וב‎ Deut. 52, 56. Fs. 135, 14. 
2) poeniiuit eum Num. 23, 19. 3) se consoíatus 664 Gen. 27, 25. Ps. 
119, 52. 4) ultionem sumsit Ezech. 5, 15., sq. כ‎ pers. Gen. 27, 42. 


Ezn: m. poenitentia Hos. 15, 14. 


zar m. (formae dagessandae), plur. £273 1) misericordia (enAayyva) 
Hos. 11, 8. — 2) consolationes Jes. 57 , .סג‎ Zach. 1, 15., in quo vo- 
steriore tamen loco vulgo legitur Zivzrz; sed. sine dagesch in אצ[‎ 
codicibus se reperisse testatur idque «niendatius pulat >שתעטהע1‎ dd - 
Pacsisi ZAesaurum sub h. n. 

2131 (form. dagess.) nom. propr. prophetae Nah. 1, 1. 

- בחכזרה‎ (misertus est. Jova) nom. propr. 020/06 Esr. 2, 2. Neh. 
3, d.h 

mni É consolatio, solatium Ps. 119, 50. Job. 6, 10. 
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eame (comsolans) nom. propr. regis lerael. 2 Reg. 15; 17 $94. 


. tnnnm., plur. תכְחוּמיכם‎ 4) misericordía Ps. 9, 19. 2) cónso- 
lationes Jer. 16, 7. Jes. 66, 11. . 


- 
Trin + , plur. הַנְחגּמות‎ consolationes Job. 15, 11. 21, 2. 
yup ov. sub .אָנִי‎ > 


Pa ursit, institit, ut arab. | yas v. ScnurTxNs. in Clav. P- 279. cogn. 
yn». Part.Pahul yari ursus, ad festinandum impulsus, festinus 1Sam. 
21, 8. conf. 5313 9.1 5, 15. 8, 14. 6: מבהכ,‎ Esth. 8, 14. 


. e. Y . . 
^2 radix Hebr. inusit., chald. syr. 22 et arab. .53  ronchum 
edidit, ronchissavit, fremuit, flavit cum strepitu. 


6. e 6%. . : 
נְחִיר‎ m. , dual. vr nares (8,5 et 855 foramen nasi) Job, 
Á1, 12. . 


qm nom. propr. fratris Abrahami Gen. ,גו‎ 26, 27. et alius cájus- 
dam Gen. 11, 22. Lxx. Nayog. 


13 m. ronchus, fremitus )1; בג‎ 20.2, cum affixo Tn: Job. 39, 20. 
Alii aliter exponunt vid. BocuanT. ZZieroz. P. L, p. 123 sq. | 


vel 7m f. id., unde in regim. n^m3 Jer. 8, 16.‏ נְחָרָת 


n? m. 1) serpens (chald, et samar. id.; origo voc. non liquet) Gen. 5, 


1. 2. 4. 13. 14. Exod. 4, 3. Deut. 8, 15. Num. 21, 10. 2 Reg. 18, 4. 
Mich, 7, 17. De serpente בַּרִיח‎ Job. 26, 13. Jes. 27, 1. vid. supra sub 
rad. ברח‎ . Plur. t2*br Num. 21,7. — 2) nom. propr. virorum 19an. 
10, 1. 2Sam. 10, 2.; 2531. 17, 25. 27. 


vm» in Kalinusit., Pih. בְחָש‎ (denomin. a n3) propr. ex serpenti- 
bus omina captavit, auguratas est (multa oq«ouavrtíag exempla ap. 
vett. occurrunt v. Bocnanr. Hieroz. Tom. |, p. 21. et Serpew de diis 
Syr. 2, 17.) Levit. 19, 26. Deut. 18, 10. 2Reg. 17, 17. 21, 6. 2 Chron. 


83, 6. (syr. zd., arab. UAE praestipiis, veneficiis usus est) ; — deinde 
transfertur etiam ad alia divinandi genera, ut Gen. 44, 5. coll. 15. 
nonne est is (calix), ex quo dominus meus bibit? et ipse augurando 
auguratur eo sc. calice. Cyathis enim in divinando varie usi sunt cf. 
RoszNwuELLER. JMorzen/. l, p. 211 sq. — denique gener. est divinavit, 
auguratus est, praesagivit Gen. 50, 27., quem locum conjecturis vexa- 
runt MicnazLis et .פס1זזנטותט\‎ Eandem augurandi significationem 80+ 
commodant nonnulli loco 1 Reg. 20, 33. vertentes: Ai autem viri aa- 
gurabantur (sentiebant, quae esset illius, Ahabi, mens) e£ festinabant. 


Sed praestat VuncaTUM sequi: acceperunt viri (Achabi verba) pro 
omine. 


EPI N2‏ ראת .1 ,24 m. augurium Num. 23, 23., plur. Num.‏ נחש 
ta" non ivit (Bileamus) obviam auguriis h. e. non discessit ad‏ 
auguria captaude.‏ 


wiiJ rad. inusitat. 


zn m chald. aes Dan. 2, 52. 4, 20. 7, 19., emphat. נהשא‎ Dan. 2, 
45. 5, 4. 4 


un | > 7 -‏ — נטה 
com. hebr. aes i. e. cuprum, aes eyprium Gen. 6, 22. Exod.‏ נחשת , 
Num. 21, 22. Jos. 22, 8. 2Sam. 21, 16, al. Meton.‏ .ב ,38 .5 ,55 .3 ,25 
compes gemina in .‏ כְהשמִיִבם a) compedes, vincula 'Thren. 2, 7., dual.‏ 
utraque manu vel utroque pede Jud, 26, 21. 2Sam. 3, 34.; b) pecunia‏ 
- נהשמְּךְ Ezech. 16, 36. c. affixo‏ 


m. serpens aeneus, quo nom.ne, qudsi proprio serpens ae-.‏ בחסומן 
nens, a Mose in deserto erectus, jussu autem Hiskiae fractus, vocabatur‏ ' 
Reg. 18, 4. n vos :‏ 2 


v373 aeneus Job. 6, 12., ubi caro vocatur aenea h. 6, durissima 
coll. oao£ eidapeízg ap. 'Tugocnir. 21, 47. 
נהושה‎ et בהשה‎ 5 aes Levit. 26, 19. 2Sam. 22, 35. Ps. 18, 55.- 


Y" *-. F9, 


Job. 28, 2. 40, 18. 41, 19. Jes. 45, 2. 48, 4. Mich. 4, 13. 


sed poetis tantum usitat. )018[0. samar. syr. id.);‏ , ירד descendit i.q.‏ כהת 
fut. nm* Jer. 21, 15., plur. anm (c. dag. euphon.) Job. 21, 13., sed‏ 
roV. 17, 10. tert. foem, nmn penacut. (propter seq. Sclwa mob. v.‏ 
nnn descendit altius in‏ 1333 במבין GzsEN. L. p. 176.) in his verbis:‏ 
animum sapientis casligatio ( VuLc. pius proficit ap. prudentem), et‏ 
ubi manus Jovae descendisse h. e. plaga a Jova‏ , תנחת .2 ,58 regul. Ps.‏ 
inflicta esse dicitur. — Niph. nm3 descendere factus, derhissus est Ps.‏ 
demissae in me, infixae mihi sunt sagittae tuae, —‏ הציף 3n]‏ 3^ .5 ,58 
depressut Ps. 65, 11 (sulcos sc. copiosis pluviis), 18, 55 (ar-‏ נחת Pib.‏ 
cum, v. 173), in quo loco est enallage numeri, de qua v. Gzsyx. L.‏ 
p. 714. 220. — Hiph. imper. np» descendere fac,: dejice, deturba‏ 
Joél. 5, 11. \‏ 


\ 

nm) chald. id. Dan. 4, 10. 20. — Aphel detuét Esr. 5, 15 אַחַת)‎ 
imper.), it. deposuit Esr, 6, 1 ( part. מהחתיך‎ ) et v. 5 (fut. nn ). Hoph. 
Cex hebr.) nm53 demissus, dejectus est Dan. 5, a0. 

nm3 m. descensus, demissio Jes. 50, 3o., metonym. id quod descen- 
dit sive demittitur Job. 36, 16. 1129 nni cibi in mensam demissi. 
[ Aliud vid. sub 180. 11:]. 

nr m. part. praes. aram. (ut Dam. 4, 30. 20.) descendens, unde 
plur. Cnm (c. dag. euphon.) 2 Reg. 6, 9., ubi sermo est de zframaeis 
sive iSyr is. ] : 

a) tetendit (ausstrecken, ausspannen) , ut. manum Exod. 8,‏ )1 כשת 


15. 14, 26. Jos. 8, 19. (quod passim hostili sensu dicitur Job. 15, 25. 
max. de Jova plagas hominibus inflicturo Exod. 7, 5. Jer. 6, 12. Ezech. 
6, 14! 14, 9. 25, 7. Zeph. 2, 15.) al, hastam Jos. 8, 18. 20. decempe- 
dam Jes. 44, 13. Thren. 2, 8. Job, 38, 5., tentorium (gere) Gen. 
12, 8. 55, 19. (trop. de coelo, quod tentorio assimilatur Jes. 44, 24. 45, 
12. Ps. 105, 2. Job. 9, 8.), insidias Ps. 21, 12.; b) extendit, protendit 
(ausdehnen, tendendo longius vel latius reddidit) P's. 102, 12. 123 צכ‎ 
umbra protensa h. e. longior facta, quod fit inclimante vespera: 
ialis umbra in eo est, ut prorsus evauescat, unde vitae brevitas apte 
cum ea comparatur l. c. cf. Ps. 104), 23.; Jes. 3, 16. foeminae super- 
bientes dicuntur incedere נגנטגיות גרך‎ 0 h. e. erectae. gutture 
(collo) ; intrans. se extendit Jób. 15, 29. non extendetur, latius diffun- 
detur ejus possessio; C) exposuit, proposutt (ausbreiten) 1 Chron. 21, 
16. (iz שלש כ לה‎ fría (mala) ego tibi proponam, elige tibi unum.— 


018 — i ^0. mt» 


2 8&8)inclimavit, flexit Ps. 62, 4., inclinat Deus coelos'h e. de- 
miitit nubes Ps. 18, 10., trop. 5 לבל‎ mt22 inclinavit animum ad aliquid 
' Ps. 169, 112., "b ל חִסד אל‎ gratiam in al. flexit'h, e. 11001 conciliavit 
Gen. 39, 21., t2 Qm» גלשה אלִיה‎ inclnabo h. e. derivabo in eam 
sicut flumen pacem h. e. largam ei prosperitatem obtingere faciam Jes. 
66, 12., humeros suos inclinavit, demisit ad ferendum onus i, e, baju- 
lus factus est Gen. 49, 15., oculos intendunt ad inclinandos h. e. deji- 
ciendos, peerdendos nos Ps. 17, 11.; b) inclinavit se Jud. 16, 3o., de 
die Jud. 19, 8., de umbra 2 Reg. 20, 10.; c) declinavit, deflexit (se) 
Jer. 14, 8. 2Sam. 2, 19. 21. Num. 20, 17. 22. 83., trop. Ps. 119, 51. 
.« lege tua non deflexi, 1Weg.'11, 9. animus ejus deflexit a Joya, 
Prov, 4, 27. Job. 31, 7.; praegn. sq. 5N Gen. 38, 16. se applicuit ad 
. eam] (mulierem), sq. rw Exod. 22, 2. Jud. 9, 5. 1 Sam. 8, 5. 1Reg. 
2, 28. declinasit ad al. h. e. sectatus est al., addixit ee alicui (vel 
pers. vel rei); hinc abiit 1Sam. 14, 7. — niin. constr, niv;, cum 
affizis "t5 Exod. 7, 5. כְטוּתר‎ Ps. 109, 23. Fut. i^ Job. 15, 29., per 
apocop. ים‎ Zeph. 2, 13. Ps. 44, 19. etc. 


= Niph. 563 £ensus, extensus est Zach. 1, 16 ( funis | mensorius), 
protensus est Jer. 6, 4., it. extendit, diffundit se (rivus) Nuin, 24, 16., 
ubi praet. plur. 3*2, mutata tertia rad. ה‎ in Jod, ; 


Hiph. הסה‎ 1) tetendit manum Jes. 21, 3. Jer. 6, 12 (de 70% 
v. supra), tentorium 2 Sam. 16, 22., aulaeum Jes. 54, 2, etc. — 2) 8( iu- 
clinavit, flexit Gen. 24, 10, j12.u inclina h.e. demitte cadum 
tuum, Crebro occurrunt liae formuiae: «) aures suas inclinare i. 6 at- 
tendere Ps, 17, 6. 21, 5. 45, 11. 49,5. 86, .ג‎ Prov. 4, 20., obtemperare 
Ps. 116, 2. Jer. 25, 4. 35,15.; 8, animum suum inclinare, convertere 
sive ad Deum Jos. 24, 25 sive ad sapientiam Prov. 2, 2.; y) animum 
alic. inclinare, flectere 2Sam. 19, 15., ad pietatem Ps. 119, '506., ad 
pravitatem Ps, 141, 4. 1Reg. 11, 2., hinc simpl. corrumpere, in ne- 
quitiam inducere Prov. 7, 21. 1Reg. 11, 3. Jes. 44, 90., sq. אַהָרִי‎ 
CON אָכְהִים‎ ad idolorum cultum 1Meg 11, 4.; 0) gratiam, favorem 
inclinare in aliq. h. e. conciliare alicui Esr. 7, 28. 9, 9.; &) jus /lTectere 
(Cic. Caecin. 26.) 1Sam. 8, 5., jus alicujus flectere, pervertere Deut. 
27, 19. Thren. 5, 55.5 alibi eodem sensu: /lectere, pervertere aliquem, 
sed v. sub b. — Intransit. inclinasit, reclinavit se Am. 2, 8. — b) de- 
clinavit, iransiL, h.e. deflectere fecit Jer. 5, 25. scelera vestra declina- 
runt haec bona h. e. effecerunt, ut vobis non contingerent; hinc ab- 
duxit, seduxit (beiseits führen) 2Sam. 3, 27., detrusit Job. 24, 4. 
reduxit, retraxit. Num. 22, 25 (in viam), repulit, repudiavit Ps. 27; 
9.; P 2 די‎ depellere aliquem de jure suo i. e, caussain ej. corrumpere 
Jes. 10, 2., sic etiam simpl. b ftr; Am. 5, Jes. 29, 21. Mal. 5, 5. 
latransit. declinavit (se), deflexit de via Jes. 3o, 11. Job. 23, 114 
jraegn. Ps. 125, 5. Praet. cum aflixo הטהג‎ Jes. 44, 20., oem. cum al- 
fixo הש‎ Prov. 7, 21. luf. cum affixo השתה‎ Num. 22, 25., imp. "i£ 
per apocop. הם‎ Ps. 17, 6. Fut. nu, cum. Vau conver: b 2 Sn 
19, 15. eic. — Hoph. part. משת‎ 1) Jes 8,8. רחב ארצף‎ N25 ve: nit 
extensa h. e. expansiones alarum ejus ( exercitus) implent" terram 
tuam, quam late patet. 2) Ezech. 9, 9. כיר מלאה מטה‎ urbs repleta est 
inclinatione, perversione juris. UEM C INE 


num com. (foem. Mich. 6, 9.) 1) ramus, virga ( extensa, pro 
tensa) Ezech. i9, v1. 12. 14. — 2) baculus, qui ex ràmo sive virga 81- 
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- boris fieri solet (coll. Ezech, 19, 11.) Gen. 38, 25. Exod. 4, 2. 17. Num. 


17, 17. 18. 21., spec. baculus regius, sceptrum Fs. 110, 2., 269/60 mi- 

litis (Arabibus etiam baculi nomen pro Zas£a Írequentatur) 1 Sam, 14, 
27. (Hab. 5, 14.). Metaphorice pro sustentaculo sumitur, ubi de pane 
sermo est, qui quasi fz/cit arius (conf. rad. סעד‎ Ps. 104, 15.), hinc 
Jrangere baculum panis Levit, 26, 26. Ps. 105, 16. 5, 16. 14, 13. — 


, S) tribus (q. d. ramus gentis) Num. 1, & 2, 5. 7. Jos. ao, 9. etc. — 


4) inclinatio, depressio v. מסח‎ . — n regim. מטח‎ Num.: 1, 49. Ezech. 


19, 12., cum affixo 15t72 Exod. 7, 10,, plur משות‎ Num. 1, 16, Jos. 


14, 1. 2. 4. 610. semel c. aífixo מטיו‎ Habac. 3, 14. 


r3 (penacüt. i. e. מה‎ c. he loc.) propr. in locum depressum 
quasi inclinatum h. e. deorsum Deut. 28, 43, Prov. 15, 24. — Cum 
praefixo: n2 deorsum Deut. 28, 13. 2 Reg. 19, 3o. Ezech. 1, 27. 
Eccles. 5, 21.; .וג‎ in/ra 1 Chron. 27, 23. n2» n3 b"Y2» 3225 « nato 
viginti annos et infra, sq. 33. Esr. 9, 18. 322123 n9» תטכם‎ cohibuisti 
(iram tuam) infra peccata nostra h. e. minus, quam peccata nostra 


merebantur, punivisti nos; nu» deorsum Exod, 27, 5. 28, 27. 36, 
29. 39, 20. . , | 


riz f. 1) lectus (cf. rad. Am. 2, 8.), (ita graec. xAvn est a xAÍyo) 
a) in quo dormientes vel aegrotantes cubant Gen. 47, 31. 48, 2. Exod. 
8, 5. 1Sam. 19, 15 sqq. 2 Reg. 4, 10. 21. 2 Chron. 24, 25.; b) in quo 
ad mensam accumbunt Esth. 1, 6. Ezech. 22, 41. vel quietem capiunt 
(Sopha, Divan) Am.5,12. 6,4.; c) in quo mortui efferuntur, feretrum 


2Sam. 5, 51. 2) lectica, sella gestatoria Cant. 3, 7. Plur. משות‎ 
2 Reg. 11, 2. | 


. 
im, = 4 


7wJ 1) eustulit Jes. 40, 15. 2) imposuit (porlandum) sq. על‎ Thren. 3, 


26. 2Sam. 24, 12. Csyr. $a gravis fuit). — Pih. sustulit, levavit 
Jes. 63, 9. (sq. כשא‎ portare). | 


203 chald. sustulit Dan. 4, 51.5; praet. ex Pehil formatum nit 
sublata est. Dan. 7, 4. 


203 m. gravitas, (iáyog Prov. 27, 3. 


onusti argento‏ 292" כסף .11 ,1 m. oneratus, onustus Zeph.‏ סיל 
hyperbol. pro divitibus.‏ 


7.J 1) gener. fixit, infixit, ut clavum (paxillum) Eccles. 12, 11., ten- 


torium Dan, 11, 45., hinc coelos (fundavit), qui tentorio assimilantur 
Jes. 51, 16.; אַשרה‎ s02 figere h. e. statuere idoZ simulacrum Deut. 
16, 21. 2) spec. piantavit plantas, arbores (q..d terrae inlixit) Gen. 
21, 33. Levit. 19, 23. Eccles. 2, 5.; it. consevit hortum, vineam (an- 
pflanzen) Gen. 2, 8. 2 Reg. 19, 29. Prov. 31, 16., sq. dupl. acc. (coa- 
serere vineam vitibus) Jes. 5, 2. — 1907. a) Ps. 95, 9. aurem plan- 
tare h. e. creare, fingere; b) populum plantare h. e. fixas, stabiles ei 
sedes assignare Jer 24,6. 35,41. 42, 10. 45, 4. 2Sam. 7, 10. Am. 9, 
15. Exod. 15, 17. qnn: בהר‎ vzzn plantabis eos in monte hereditario 
tuo, Ps. 8o, 9. vitem ex de rypto transtulisti et plantasti eam. — Part. 
praes. $525 et כלסע‎ ( retracto accentu v. GzseN. L. p. 175.) Ps. 95, 9. 
infin, נטוע‎ Jer. 1, 10. et מְכַת‎ Eccles. 3, 12. — Niph. »t3 planiátus est 
(trop.) Jes. 40, 24. 7 


- 


0 


^ 
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d 


'$?b m, planta, plur. נניליכש‎ Ps. 144, 12. 
$503 m. plantarium Jes. 5, 7. 


505» m. 1) planta, recens plantatum aliquid, in pausa »13 Job. 14, 
9. 2) plantatio, unde cum affixo 5j 203 Jes. 17, 11. 3) plur. ciu plan- 
taria 1 Chron. 4, 25., in regim. *yt3. Jes. 17, 10. 


"tn m. Jocus plantarum vel ubi plantatur, plantarium Ezech. 17, 

. 81, 4; 55, 29. Jes. 61, 5.; plur. in regim. משעי‎ Mich. 1, 6.; ^i 
rum éurculus plantariorum meorum i. e.a me plantatus sec. Kri Jes. 
60, 21., sed Cthib habet מטעו‎ vel 1567 (pro "ztu2). 


£O) stillavit ) גבוג.\‎ ( Ps.:68, 9., sq. ace. rei stillare aliquid Jud, 5 4. 


Cant. 5, 5 Frequentius tropice: Job, 29, 22. 'nr3 gun yat» in eos 
stillabat, defluebat 070/20 mea (grata iis erat tanquam pluvia cf. Deut. 
32,2); Joel. 3, 25 (4, 18) montes stillabunt mustum  (hyperb. de 
summa vini abnndantia) , Prov. 5, 3. labia meretricis mel destillant 
(verborum dulcedine alliciunt), Cant. 4, 11. — Hiph. הטיף‎ stillare fe- 
cit, stillavit aliquid Am. 9, 13. montes stillabunt mustum; metaph. 
(sc. DS) verba stillare i, e. loqui, vaticinari. Mich. 2, 6. 11. Am. 7, 
16. Ezech. 21,2. 7. 


m. 1) gutta quia id.) Job. 36, 27. 2) stacte Exod, 3o, 34.‏ נסף 
stillo) h. e. myrrha praestantior, sua sponle‏ )ודה (graec. oraxr5 à‏ 
ex arbuscüla stillins v, CErsivs in ZZerobot. T. I, p. 529. Scnvcna-‏ 
zERI Pysica sacra ad l. c, Est enim myrrAa, leste 'Tukornnasro in‏ 
coll. Dioscon. I, 74.‏ ודשח Histor. plant. L. 1X. c. 4., alia ozaxr;z, alia‏ 
Sed Jupnarr. quos Lum, seculus est, balsamum intelligunt, contra quos‏ 
disputantem v, Hirrgnuw in Hierophyt. P. 1, p. 432 sq. Denique Hant-‏ 
MANNUS ( Hebráerin 111, p. 110.) styracem (qui Graecis passim oraxtóg‏ 
orvoas appellatur) significari contendit, argumenlis usus haud ineptis.‏ 


xb oppidum inler Dethlehem et Anathot situm Esr. 2, 22. Nel. 
7, 20. Nom. genlil. פתי‎ 223 JNetophanus 2 .ומב‎ 23, 2B, 2g. 2 Reg. 
25, 22. 


Jud, 8, 26. Jes. 3, 19. inaures scil ex mar-‏ נְטיפות f., plur.‏ נסיפה 
garitt. 8, stillarum instar puris et peliucidis ; ut graec, GraAqyutoy (Sar-‏ 
MAS, Exercitatt. Plin. II, p. 1234.) genus znaurium dicitur 8 grad‏ 
stillo, coll. arab. |.i2a3 in Conj. V. inaures induit, inauribus ernata‏ 


6 
fuit (puella, et נב:פא‎ £nauris (propr. gta), it. margarita pura et 
pellucida, quam explicationem pluribus defendit Scnnozpznus de ve- 
stitu mulierum Abr. c. 4. 


Wa m , E * . "2 EN 

Q2 1) custodivit, servavit Cant. 1, 6. 8, 11. 12. ( ZB cusiodem et ob- 
—T 

sereatorem egit, cogn. *"jx:); spec. de eo dicitur, qui iram serat 
(omisso voc. EN vel חנה‎ | adeoque occasionem ulciscenii captat (sicut 
qj ג‎ GGELY yo^.ov dixil ljowEnvs. //liad. XVI, 5o.) Jer. 3, 5. 12. ['s. 102, 
9. Nah. 1, 2. בחר הוא כאיביו‎ iram. servans 10914088 Lh, e. injuriae me- 
mor in hostes, Levit. 19, 18. *r'2» כא תפר אֶה ->נוחע‎ ne sis memor = 
Juriae a popularibus acce; tae. Fut, ינטר‎ Jer, 3, 5. 2)1,q. zx specu- 
(atus est, observavit v. מפרה‎ n. 2. "dank signif, ab una radice 
proficisci, manifestum | est ', 











1 | נכטש — כיר 
chald. 267004 Dan, 7, 28.‏ 402 
"mu f. 1) carcer, ubi captivi custodiuntur Jer. 32, 2. 8. 12. 23, 1.‏ 


55,21. Neh. 3, 35. 2) meta, scopue (v. rad. n. 2., arab. ג‎ &COpus ; 


ita graec. 06ה0א0‎ est a oxénrouav) 1 Sam. 20, 20. Job. 16, 12., semel 
omit" Thren. 2, 


gener. significat: misit, missum fecit aliquem vel dliquid, sed‏ נסש 
pro locorum varietate varie trausferri potest: a) deseruit, dereliquit‏ 
Reg. 8, 57. Deut. 3a, 15. Jud. 6, 13. Ps. 94, 4. Jer. 12, 7. 15, 6.;‏ 1 
b) omisit aliquid (Ziegen lassen, aufgeben), ut agrum Exod. 23, n1.‏ 
Neh. 10, 32., litem Prov. 17, 14. coll. 1Sam. 10, 2. omisit causam‏ 
(curam) asinarum; hinc neglexit Prov. 1, 8. 6, 20 ( praeceptum);‏ 
c) emisit, eduxit (gladium e vagina) Jes. 21, 15., it. gravius: ejecit‏ 
Ezech. 29, 5. 52, 4.; d) dimisit h. e. diffudit in varias partes (ut Sg-‏ 
NECA dixit notitiam. nominis in populos dimissam) 1Sam. 3o, 16.‏ 
intrans. diffudit se 1 Sam. 4, 2.; 6( remisit alicui (pecuniam creditam )‏ 
Neh. 10, 32.5 f) sq. 5 pers. permisit Gen. 51, 28., sq. 5» pers. commi-‏ 
sit | Sam. ₪ 20. 22. 28. — Niph. 1) remissus, relaxaius est (funis)‏ 
Jes. 33, 23. 2) dimissus h. e. diffusus est Jes. 16, 8. Jud. 15, 9. 2Sam.‏ 
demissus, dejectus est Am. 5, 2. —  Byh. vu d isarfus est‏ )3 .18 ,5 
Jes, 52, 14.‏ 


f. plur. pa/raites in varias partes dimissi et diffusi Jes. 18, .‏ נסישלת 
Jer. 5, 10. 48, 32. ,‏ .5 


.נחה vid. sub rad.‏ בי 
y vid. supra sub rad. 522.‏ 


11)12"2 metropolis Assyriae, ad Tigrim (e regione urbis Mosul) sita Gen. 


10, 11. 12. Jes. 37, 57. Nah. 2, 8. Jon. 1, .ב‎ 3, 5. , fortasse propr. sedes 
: INini a 3. INinus el i habitaculum Cuti 223 ii aula Beli), Graecis : 
et Ron. appellatur Nirog, JNínus ( Hano»p. .ג‎ 193. 2, 101. Dion. Sic. 2 
3. Priw. H. .א‎ 6, 13.), quanquam nec istud nomen piorsus ipnorabant 
) .אגזונוג\‎ Manc. 18, 16.). Conf. Bocuanmi. 7"Za/. lib. 17. c. 20, p. 280 
sqq. Nignvun. ltiner. ll, p. 535. RoseNMuELLLRn. Zf/tertA. I, 2, p. 95. 


m. mensis primus Hebraeorum , Martio partim, partim Aprili rc-‏ ביסן 
ad Joseruux‏ סעתגאת22 "spondens Neh. 2, 1. Esth. 3, 7. Sunt, qui cum‏ 


p. 221. derivent a L3. vel L3 crevit, provenit unde וע‎ germen 


plantae adhuc tenerum), quod eo tempore germina plantarum copiose 
proveniant, unde idem hic mensis 2"*2N vocetur. 


7*3 novellayit i. e. novos agros coluit Jer. 4, 3. Hos. 10, 12. Inde est 


072 m. novalis (VAnno R. R. 1, 29.), novale (Prachacker) Jer. 4, 
3. Hos, 10, 12. Prov. 12, 23. — Aliud v. sub rad. נּר‎ . 


3123 Jugum (arab. 55; chald. syr. 123) propr. araetonum )?(, 


jugum textorium 1 Sam. 17, 7, 25am. 21, 19. 1 Chron.‏ בנור ארגי 
.5 ,20 .25 ,11 


- 


- 
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מא nnde repetere solent 1423 Job, 50, 8. v. sub rad. rix. Sed‏ , בכא 


R22 v. sub rad. n3. 


m. Gen. 37, 25. 45, 11. aromatum genus, sec. ÁQvir. (assentiente‏ נכאת 


BocmamnTo.in ZZieroz. "Tom. [lI, p. 548.) storax, in qua sententia ac- 
quiescit etiam Cersius in Hierobor, P. Lj p. 548.5; Lu». p& Dirv ad Gen. 


37,25. ex Camuso adnotat, c3 esse e numero 6 quo nomibe 
omnia dentifriciad, Arabibus valde usitata, designantur. GzsEwivs con- 


%.. | | 
ferendum exislimat arab. 842 i. q-. XaX3 gummi tragacanthi, Sed Haar- 
waxxuUs (Hebr. lll, p. 121.) generale vocab. esse arbitratur. 


122, m. 1) proles, spec. nepos Jes. 14, 22. Job. 18, 19 (copul. c. 3*)). 
Cum affixo *3523 Gen. 21, 25. Origo voc. obscura est. 09889105 ad Jes 
]. c. conferri jubet aethiop. ^^) B^ genus, tribus. 2) editt. quaedam 


: So- 2 . . 
Job. 31, 8. legunt *53 (arab. O55) vita misera, calamitas. Sed prae- 
ferenda vulgaris scriptura 423 aversatio, odium Dei, v. rad. ^22. 


gener. babet tundendié, feriendi, percutiendi significationem. In Kal‏ נכה 
TT " T7* .‏ 
percussus h. e. 0000848 est 2 Sam. 11, 15, (sed‏ בְכָה non legitur. Niph.‏ 


( כאה Job. 30, 8. v. sub rad.‏ בכאו 


Hiph. הכה‎ multis modis dicitur, ita tamen ul fere graeco "154096 
et latino percutere respondeat. Signilical enim: 1) caedendo, pungendo 
ferit, percussit (schlagen, stossen , treffen) Exod. 7, 20. baculo 
aquam percusszt , 8, 15. 21, 20. Num, 22, 27. 45, 16. Deat. 19, 4. 
ג‎ |16. 2, 8. (sq. ב‎ Exod, 17, 6. הִבָה בצוּר‎ ut noslr. an den Felsen 
schlagen ), Exod. 21, 18. sz percussit aditum lapide, Job. 16, 10, הכן‎ 
"mb percusserunt (in) maxillam meam, a Sam. 17, ág. percussit Phi- 
listaeum lapide in frontem (5x3 -N), 2 eg. 9, 24. percussit, ferit 
regem (sagiltà) Znter. scapuías, 1 Bey. 22, 34,, Jon. 4, 7. vermis per- 
cussit, feriit (pungendo) ricinum, Ps. 121, 6. rzz*-7N5 vn aol 
non percuttet, fertet (punpget) ze, 1 Sam, 24, 6. אתו‎ 713 2 2M percus- 
sil Davidis cor (palpilando) psum h.e. animo percussus, coinmotus est 
(es schlug ihm das ferz); ferire manus ($23) vel manu (522) est 
concutere, complodere manus, uL solent exultantes 2 Reg. 12, 12. vel 
indignantes Ezech. 22, 13. vel plangentes Ezech. 6, r1. 21, 19. Per- 
cutere aliquem est: verberare, plagis afficere, verberando castigare Deut 
25, 2. Neh. 13, 25. Crebro dicitur Jova (vel angelus) percutere aliquem 
(terram aliquam) h. e. plaga, calamitate allicere, plaga inflicta castigare, 
vel absolute Levit. 26, 24. Jer. 5, 5. Ezech. 7, 9. 2 Sam. 24, 17. Jes. 
9, 13. vel sq. ablativo morbi aut mali Num. 14, 12. ג‎ Sam. 5,6. Gen: 
19, 11, 2 Reg. 6, 18. Ps. 78, 47. Job. 2, 7.; Ps. 105, 33. percussit si 
(es eorum 8c. grandine, Exod. ?, 25. percussit flumen (Nilum) h. e. 
effecit, ut aquae fluminis in sanguinem convertLerentur. Eod. sensu 8q. 
ב‎ pers. Nui. 11, 53. XP nz וניף בעם‎ el paullo aliter. Ps. 13b, 10. 


— == = - -- ל =ף‎ "m 
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2) transfodit, confodit, percussit 8q. & vel acc. v Sam. 18, 11. 
אָבּה בדוד וּבקיר‎ percutiam lastà; Davidem et parietem, 2 Sam. 2 25. per- 
Cuasil (UranstodiL) nerum rasta, 1 ^am. 2b, 8. בחנית גּבארץ‎ NIMZN 


. n2) MEE M 623 
percutiam eum hasta et terrae alfigam. — 5) contudit, confregit, per- 
cussit Ps. 3, 8. "r1 "A- 22-7nN הבית‎ percussisté hostium meorum : 
maxillas h. e. contudisti, fregisti , Am. à, 15. Exod. 9, 25. "zn 5" 
"152 את פָּכַדאֶשָר‎ percussit, contudit grando omnia sata, Exod. 21, 
20. עברו"‎ $21 nin contundere , excutere oculum servo. — 4) oocídit, 
trucidavit, percussit vel absol. sq. 800. .פנש‎ Gen. 4, 15. Exod. 2, 
12. sq. 3 1 Sam. 18, 7. 21, 12, (poet.) — vel additis verbis 2*2. Jos. 
11, 10. aut RD: "Dh Deut. 20, 13. 1 Sam. 22, 19. ( v. sub 2^n) )ut 
בס‎ quoad si.am Deut. 19, 6. Levit, 24, 18. Gen, 27, 21, Passum ad- 
ditur הְמִית‎ 2Sam. 18, 15. Jer. 52, 27. Etiam feris tribuitur, quae ali- 
quem di/aniant Jer. 5, 6. 1 Reg. 20, 36. — 5) cectdit, clade af- 
fecit hostes sq. acc. Gen. 14, 15. Deut 4, 46. Jos. 1o, 10. 55, 11, 8. 
12, 12. Jud. 1, 5. 8, 11. etc, additis verbis 1233 77272 Jos. 10, 10. magna, 
ingenti clade "afficere coll. Jud. 15, 8. (v. sub 552); sq. 3 2Sam. 23, . 
10. בפלשתיבם‎ 5», ut nostrates dicunt: eine Niederlage anrichten 
unter d. Finden 2 Sam, 24, 17. 2Chron. 28, 5, 1Sam. 6, 19. al. 
. Meton. dicuntur etiam oppida שנב‎ h. e. expugnari, ia deditionem ve- 
nire, capi Jos. 7, 5. 2 Reg. 5, 19. 1 Chron.:20, 1. Aliud est הכה קיר‎ 
20 "b^ 1, e. totam aliquam civitatem (omnes incolas) occidere, tru- . 
cidare (über die Klinge springen lassen) 100.20, 36. a Sam. 17, 14. — 

6) feriendo zntrusit, incussit, immisit (Aineinstossen) 1 Sam. 19, 10. 
] pm mmyrtnm qM incussit hastam parieti, 1Sam. 2, 14. בכיור‎ 520 
intrusit, immisit iuscinam in cacabum. Huc pertinet etiam formula 
שרשיכם‎ 55 radices agere (pr. rad. in terram incutere, immittere), 
quam nostrates imitantur: JZ/urzel schlagen, Hos, 14, 6. (al. שלח ש‎ 
Jer. 17, 8). — [nfin. absol הִבָה‎ 1Reg. 20, 387. Deut. 35, 15. ]mp:». 
c. affixo הפִינִי‎ (pro הַבָכִי‎ ( 1 Reg. 20, 25. Fut. 5. m. c. he paragog. nzz? 
Deut. 28, 22. 27 sq. 

Hoph. הכה‎ (515 Ps. 102, 5.) 1) percussus est. Zach. 12, 6., «er- 
beribus mudciatus est, vapuéavit Exod. 5, 16, a Jova plaga, calami- 
tate affectus est Hos. 9, 16. Jes, 1, 5. 53, 4. '2) occisus est Num. 25, 
14. Jer. 18, 21. 3) de oppido: expugnatum, captum est 12260. 33, 21. 
40, 1, — Pyh. 523 percussus, contusus est (grandine) Exod. 9, 31. 52. 


75:22 m. percussus, contusus; hinc t3 23 percussus pedibus 
i. e. 0/0/08 2Sam. 4, 4. 9, 5., נְכָה רוח‎ 0 ' percussus, Jractus 
Jes. 66, 2 

w2» m. id., unde foem. רוק כְכְאָה‎ Prov. 15, 13. 17, 22. 18, 14. 
animus fractus, afflictus (opp. שמח‎ 35). 


$23, plur. E2^N23 percussi sc, animo, contriti, affecti Jes. 16, 7. 
v. GzsEN. ad h. 1. 


522, plur, z2*22 Ps. 35, 15. percutientes sc. הווקמו[‎ h. e. convician- 
tes coll. Jer. 18, 18. Job. 5, 21. v. RosENMUELLER. ad h. 1. 


mz f 1) percussio, contusio, hinc niz'3 br ( pro t) £ritz- 
cum contusionis 11. e. triticum excussum, extritum (sed in loco parall.' 
1 Reg. 5, 11, al. 25. legitur nz22); it. /age//atio Deut. 25, 5. 2) plaga 
Prov. 20, 30., inpr. des a Deo. inflisitur Deut. 28, 59. 6i. 20, 22, Jer. 
10, 19. Q, 17. Mich. 1, 9.5 nz3 [: nzn 1 Sam. 4, 8. plagd aliquem 
affiere. 5) vulnus 1 Reg. 22, 50. Jes, 1, 6. 4) strages, caedes Num. 
31, 33. Jos. 10, 10. 20. i Sam. 6, 19. eic; Plur. nm3z2, rarius t2^23 
2 leg. 8, 29. 9, 15. 
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122 et i523 2 neg. 33, 29. 33. Jer. 46, 2. 2 Chiron, 35, 20. 36, 4. rex 
Àcgypti, filius Psammetichi (637 sqq. a. Christ.), Hsno». 2, 158. 
&. Nexog, Nexo, Lxx. et Josep. equos; Neyac.-. Vulgo interpretantur: 
claudus a xad. 7123 (cE. Tumurlan, imur (lenk i. e, claudus) v. Siaox.. 
Onom. p. 598.; sed est voc. aegypt., quod tamen, quid sibi velit, certo 
non potest. definiri. 


n2: ww» oculi tui‏ יברנף .25 ,4 m, rectum (opp. obliquo), Prov.‏ נכת 
in rectum 52604624 (gerade aus, Luvu. straccs). Hinc in praeyerbium‏ 
abit significans, recte oppositum, objectum esse aliquid alicui, vertique '‏ 
potest: e regione Exod. 25, E. candelabrum jum "23 e regione‏ 
mensae (9 vérads vor ); Esth. 5, Jos. 15, 7.'Aiieg. 20, 29. Deinde‏ 

' est ante, coram (i. q. 252) 4 5 21. Jud. 18, 6. Jer 17; 16. dicta — 
.- sunt "3E n2? coran oculis: tuis h. e. probe ea nosli, Ezech. 1 4, 
7. w&zg יָטִים נכח‎ ay 21727 perniciosum crimen suum ponit coran 
ius suis h. e. prae se lert, delectatur eo. Cum praefixis : (ו‎ * -5N 
n3: versus (àvruxge) Num. 19, 6., אהָכ מועָד‎ "2b אכ הנכה‎ wersus ten- 
torium, sanctum. 2) ללכה‎ a) ante (ita. ut sit e regione) Gen. 3o, 38. ; 
b) pro post verb. suppacandi Gen. 25, 21. precatus est D»aacus n2: 
אשתף‎ pro uxore sua, propr.: ita ut Deum inter et uxor«m intercede el 
&icu vor 5. Frau stelfend (quemadm. vor et. /Zr unum voc. cst, ct. 
eliam citi). 3) נכח‎ 7 52 usque ad (de loco), bis gegenüber Jud. 19, 10. 
Ezech. 47, 20. 

n23 m. E e regione, gerade vor, cum affixo 55: Exod. 14, 2. 

2) Ezech. 46, 9. non revertetur per eam. portam, per quam accesstt, 
Nx nz: E per eam portam, quae 3202 ex adverso jacet, exibit. 


1123 m. rectus (opp. pravo) Prov. 8, 9. 24, 26.; alibi f. fm» et 
plur. nin23 subst. recíum Jes. 26, 10. e 10. 59, 14. Àm. 5, ו‎ liuc 
refert 02358108 etiam Jes. 57, 2. 3123 525 ה‎ incedens in recta sua (via); 
all, rectd ante se (Lurn. ríchtir sor »icA). 

522 machinatus est, fraudulenter egit (syr. chald, sam. zd.) Malach. 1, 
14. — Pih. id. s sq. ^ pers. Num. 25, 18. — Hithpah. 23:n^ id. sq. nN 
pers. Gen. 37, 18., sq. ב‎ pers. (an /em.). 

222 m. astutia, indehsnaltó Num. 25, 18. - 

un ( pro 2231) fraudulentus, astutus (syr. nee id.) Jes. 32,5. ; 
al. aec. Judaeos: avarus (tanq. a 215 metiri, q. d. qui omnia metitur, 
ponderat) sed v. Gssrx. ad .ג[‎ 4 

*bz Jes. 22, 7. id. 

Q22 , rad. inusiL, i. q. 032 recondidit, collegit. 

C23 m., plur. 222 opes, facultates Jos. 22, 8. Eccles. 5, 18. 
6, a. 4 Chron. 1, 11. 12. Sic a E recondidit, collegit, congessit fit 
9. . 

j*9 divitiae. 4 

222 ,מז‎ 014810. ;Z., plur. 7222 Esr. 6, 8. 26. 

c»m.(pro 2*22) 1) arent, loeulus, crumena, in qua pecunia 
reconditur et colligttur Vrov. 1, 15. Jes. 46, 6. [n eadem mercatores 
gestabant pondera Deut. 25, 15. Mich. 6, 11. Prov. 16, 11. 


5 נכר 
in Kal inusit., videtur, proprie significasse : peregrinus, alienus fuit‏ נכר 
(v $32 6 *92:), hine Pil. ^23 1) alienum fecit, reddidit, alienavit‏ 
ns 12201 alienarunt hunc locum 1. e. alienis‏ ה הַמּקוּם' er. 19, 4. nn‏ 
פּן יככרן צרְימל .97, ,33 Diis consecrarunt (ita Lxx. et YuLo. ), Deut,‏ 

. ne alienarent bh. e. alieno auctori tribuerent, ubi v. JARCHIUA; praegn. 
1 Sam. 23, 7. 2) privative: fecit, ut, aliquid peregrinum, alienum esse 
desineret b. e. agnovit Job. 21, 29. 56, 19. 53 שוץ לפני‎ *2» Nb, non 


agnoscit divitem prae tenui h. e. non praefert illum, non nu fa- 
vet ilh. 


Niph. *à23 1) alienum, Spes inum 3 se gessit Prov, a6, 24. 2) deus 
£us est 'hren. 4, 8. v. Pih. n. 2. — HipLil חכיר‎ 1) agnowit Gen. 27, 
23. 33. 38 , 25 aq. Jes. 61, 9. Jud. 18, 3. Job. 4, 16. 1 Sam. 26, 17. 
Ruth. 5, T" Gen. 51, 3a. "ys חפהחלף מה‎ agnosce tibi quid sit apud 
me de rebus tuis. Hinc 6 בר‎ fi aghoscere alic. personam bh. e. (temere) 
alicui studere, favere, alterum alteri praeferre (i. q. t2" Nip2) Deut. 
2, 17. 16, 19. Prov. 24,23. 28, 21. al. 2) cognovit Neh. 6, 12., hinc 
ap. poet. novit sq. acc. Job. 2ó, 19. 17. 54, 25. Jes. 63, 16., et ap. re- 
centiores in pedestri oratione scivit Neh. 15, 24. nnm אינט מכִּירִים לדבר‎ 
non sciebant judaice loqui, Esr.8, 5,13. קול‎ men nen קל ו‎ Ms i" 2T 
[237 *23 non sciebant laetum clamorem discernere a voce plorantis 
populi. Passim, ut »T, transfertur ad curae et studii significationem 
Ruth. 2, 10. Ps. 142, in Hitbpah. 1) a&enum $e geseit, simulavit | 
Gen. 42, 7. 1 Reg. 14, 5. 6. 2) agnitus est Prov. 20, 11. ' 


Propriam voc. vim eam esse, quam supra diximus, patere videtur 
cum e.derivatis nominibus, quae a forma Kal proficiscuntur, omnibus, 
tum e lingua arab. Etenim ,53 est: inficias ivit, abnegavit, ignoravit, 
hinc repudiavit, in Conjug. lL Zgnota specie induit aliquid, immuta- 
vit habitum, alium se simulavit. lta certe aliqua ex parte intelligitur, 
quomodo in hoc verbo copulari potuerint duae significationes paene 
contrariae; paene contrarias dico, quod agnoscend: significatio non 
tantum distat a peregrini notione, quantum Zenoratio remota est a 
scientia. Ceterum non magni momenti sunt, qnae KaNuNius in libello 
de vocabulor. enantiosemia (Erlang. 1819. 8.) disputavit, nec omnino 
quidquam efficitur collectis aliquot verbis arabicis, quae et ipsa con- 
trarias res significare videntur; tum demum docemus, cum causas rerum 
aperimus velaperire studemus. 


333 m. peregrinitas. Hinc 22732 fius peregrinitatis des e. pere- 
grinus Gen. 17, 12. 27. Exod. 13, "4 Levit. 22, 25. etc., plur. 2 Sam. 
. 22, 45, 46. Neh. 9, 2. Ps. 18, 45. 46.5 $23 אלהי‎ 8 peregrinus, ex- 
ternus Deut. 32, 12. Ps. 81, 10., plur. "Dé peregrini, externi Gen. 
35, 2. Jos. 24, 20. 25. Jer. 5, 19., qui 223 הבקי‎ vocantur Jer. 8, 19.; 
7333 אַדְמַת‎ terra peregrina, extera Ps. 137, 4. — Metonymice sumitur 
pro ipsa re ignota et peregrina, special. pro deo peregrino Neh. 13, 50. 
2 Chron. 14, 2. — [n regim. 322 Deut. 31, 16. 


m., 51322 foem. 1) aüenigena, peregrinus et a) substant,‏ נכרי 

Deut. 15, 3. 17, 15. ג‎ Reg. 8, 43. Gen. 23, 4.; f. | נכריה‎ peregrina mu- 

lier i. e. meretrix Prov. 5, 20. 6, 23. 7, 5. 25, 27. (fortasse quod an- 

tiquitus plurima scorta advenlicia erant cf. Faiscn de muliere peregrina 

ap. Ebr. minus honeste habita Lips. 1744. 4.), all. aliena opp. uxori 
Br 


נכר — 203 = 026 


(v. mt): et. b) adject. Exod. 2, 22. 18, 5. Jud. 19, 12. Eur. 10, 2. 
Zeph. 1,8., ad quem loc. v. RosENMURLLER. 2) alienus : 3122 303 vitis 
aliena (opp. ei, quae plantata fuerat) et, quemádm. 6 coutextu patet, 
deterior. — de E2252 Jes. 2, 6., + n2? Gen. 21, 15. Neh. 53, 
27. 1 Beg. 11, — 
^52 m. notus, familiaris 2 Reg. 12, " did cum aílixo מכריבכם‎ 
2Reg. 12, 8. | d 
." mom. Job. 21, 3. infortunium, poena atrox, arab. 3 (v. Micra. 
Supplem. p. 1642.) coll. verbo SG med. dhamm. difficilis, durus fuit, 
med. kesre infelix fuit, quanquam haec utraque significatio cur. illi, 
" quam süpra (v. rad) proposuimus, haud dubie cohaeret. 
333 m. id. Obad, 12. 
71271 (form. inf. Hiphil. v. Gesxx. L. p. 499.) 1 0 hinc Jes. 
5, 9. Cum nó" agnitio vultus eorum i. e. quod coguosci, agnosci 
potest ex eorum vultu v. RosgNMUELLER. ad h. ], 


unde 5nD23 ma Jes. 39, 2. 2Reg. 20, 15., vulg. domus. «. cella‏ , נכת 
aromatum , sed magis placet; CHALDAEI interpretatio *553 m'a domu‏ 
gasophylacii, thesauri. Origo voo. non salis liquet. Sed, LoRszAcBio‏ 
auctore, conferas pers. 24908. depositum.‏ 


"2 i. q. Q3 (med. Je) assecutus, consecutus est, perfecit, consummavit 


(cont. ScurrENS. in 4fnimadverss. philol. ad Jes. 53, 1. et ad Job. 15, 
29.). In Kal non occurrit, Hiph. infin. c. praefixo et aífixo sn212 (pre 
S523 c. dag. euplon.) cum perfeceris, consummuveris Jes. 23, 1. 


512530 m. opes, divitiae (arab. 4i et Li), in quibus consequen- 
dis et acquirendis homo occupatur vel occupatus. est ; unde cum aflixe 
מִכָלֶם‎ Job. 15, ag. v. ScuerrENs. ad li, 1. 


$323 v. eub rad. זה‎ 
522, ,יפף‎ 15xm v. rad. מכך‎ . 


722 1) i.q. x2, sed intransit. à) abscissus, succisus est Job. 25, 25; 


b) cireumcisus est. Gen. 17, .גג‎ — ll) i. q. 232 vel אביל‎ elanguit, mar- 
cuit. Fut. ימל‎ Job. 14, 2. 18, 16., plur. 35^ Fs. 57, a. Sed alii tamen 
repetunt hos 'declinatus a rad. מלל‎ v. 20628 in RosENMUELL. exegt 
Repertor. I, p. 80 sqq., nec id inepue: 


7723 f. formica Prev. 6, 6., (wen Sic dicta videtur, quod spicarum 
summitates abscindit, ut grana exinde eximat v. Docnamrr 7/0705 
P. 2. lib. 4. c. 20. p. 585. Plur. trz*:3 P'rov. 3o, 25. 


322 rad. inusit, arab. 4,3 med. kesre eariegatus, maculosus fuit (talin. 
מנמר‎ variegans) v. nom. tjj. Sed «2; Jer. 48, 11. et ממה‎ Exod. 
23, 21. v. sub rad. 533 et 772. 


Jes. 11, 6. Jer, 5, 6. Hos.‏ (נגצ; [ m. pardus (arab. po Syr.‏ כמס 


13, 7., a maculis (ipd macula), de quibus Jer. 15, a3.; plur. 57 


n23 — נמר‎ 627 

Habac. 1, 8. Cant. 4, 8. conf. Bocuanzr Hieros. >. IIL c. 7. et 

Lunporri Commentar. ad Histor. aethiop. P. 151 sq. s I 
| סל‎ m. chald. id. .מו‎ 7, 6, qur DER 

ryj oppidum Gadilarum Num. 52, 2. Jos. 15, 27., npde wyy os 


15, 6. v. Reraup. ח:1‎ p. 910. 


| .מרד.280 v.sub‏ נמרד 
נסס vexilium vid. inira sub rad.‏ כס 


- 


Mich, à, 6‏ סג Jes. 59, 33., fut.‏ סגב recessit, retrocessit 1. q.‏ בב 
40m amovebis, amo-‏ ולא Hiph. 3*971 amovit, remowit- Mich. 6, 14. Gb‏ 
vere, 6 periculo exjmere, studebis (tua), «ed nu servis, Alibi dic. de‏ 
movendis , transferendis terminis Deut. 19: t4. 27,17. Hos. 5, 10.‏ 
Eodem sensu Job. 24, 2. legitur AO. — Hoph. 155 remotus 8t, re-‏ 
cesas:t Jes, 5), 14. . ME ua |‏ 


*1C2 (propr. odoratus est, unde aurd naribus tracta odoreve percepto 
aliquid fentavit, probavit, ut ex arab. LZ3 observat ScnuLTENSs. in 
Commentar. ad Job. 4, 3., in 0006 p. 264. et ad Haninivw 
p. 162): £entavit , in Kal inusit. ( nam r3 Ps. 4, 7. v. sab ip: ); 
Pih. mt3 tentavit h.e. a8) conatus est (versucaen, den Fersuc mac/en) 
Eccles. 7,23. 1 8am. 17, 39., sq. infin. Deut. 4, 54. גו‎ 45 mix הנפה אלחיפל‎ 
num tentavit Deus sumere aibi gentem (aliam)? 25,56. Huc revocant 
nonnulli etiam loo. Job. 4, 2. Dan) TEN 7231 הבסה‎ num, si tentabitur 
serbum ad te, aegre feres? lta nuper UusaziTIUS, sed v, BoszsMox,.- 
LEB. ad h. 1.; — b) exploxavit, probavit alicujus. vires, indolem (auf uie 
Probe stellen) Eccles. 2, 1. Dan. ^ 1, 12. T'132-7DR N3 בס‎ tenta quaeso 
46708 tuos, periculum fac in nobis, v. 14., (leg. 10; 1. 2 Chron. 9, 1. 
senist Yao" nN nib3» ad tentandum $alomonem h. e ad explorandani 
ejus sapientiam. . Alibi semper. vel Deus dicitur tentare Aomines vel 
homo £entare Deum ( n&patew in. N. T.): a) Gen. 22, .נ‎ ne3 mmn 
את ה אברחבם‎ Jova tentavit Abrahamum i. e. fidem ejus exploravi!, 
Exod. 15, 25. 20, 17. Deut. 13, 3.2 Chron.32,31. Jud. 2, 22. no 1535 
bu Yo "n Dn (um die /sr. a n ihnen zu versuchen) h. e. ut li (gentiies 0 
sibi opportunitatem praeberent, lsraelitas tentandi, Ps. 62, 2.; 8) Exod. 
17, 2. nim-nN מההחנסוּן‎ quid tentatís Joram h. e. quid experiri au- 
detis Jovae potentiam et curam, quid dubiiatis et desperatis de Jovae 
pot et cura? Deut. 6, 16. Ps. 78, 18. 41. 95, 9. 106, 14. Jes. 7, 12. 
coll. Act. 18, 10. 


5972 (pro 7o»2) f. 1) tentatio Ps. 95, 8., ubi tamen quibusdam 

nomen propr. est, ut Exod. 17, 7. Deut 6, 16. 9, 22. 53, 8. 2) id quo 

. Jova aliquem tentat h.e. vel mirabiliter facta, admiranda facinora Deut, 
4, 54. 7, 19. 29, 2. vel morbus Job, 9, 23. 


evellit, avellit, amovit, abstulit ( arab. 2-6 ( Ps. 52, 7. Prov. 2,‏ נסון 


22. מַאָרֶץ‎ no? e terra (patria) evellere i. e, iu exilium agere, Proy. 15, 
25. nma no3 domum evellere h. e. funditus evertere. — Niph. epudsus 
(e terra) h. e. in exilium actus es? Deut. 28, 65. 


7123 chald. 20., unde Ithpehel fut. no; avedetur Esr. 6, 11. 


n29 m. amoeto, depulsio 2Reg. 11, 6. מִסֶת‎ nC nó שמרתם‎ 
| + ב‎ | | 


- 


626 -* | כסס.‎ - T qo 
agite quatodiam, templi dep Hendo, us cendo (i.g g. nz UD i.,e; arcegles - 
detrimenta | quaevis; Tusopor. 0 ו‎ fo Um 


vos Jora spiritum soporis; spec. 5 iudir e ex mtialio de 4o, 1g.‏ ו 


h4, 10.5- b) fudis àd' Hbandum, Wbasit' ut vinütn Hos. 954. Exod. 


58958: (hincus,43 et «23 mactavit bictimam gener.); ; 7295 noa fen 

dus inüt, propr. dibamen effudit, quia in foederibus Mer. liba- 

tipmnibus usi sunt antiqui (unde Graécis est: 'enévdto dos &t 0000 vd 

simpl. חס‎ foedus facere) Jes. 0 Li c) perfudit 0160, unsit 

Ps. 2, 6. — Infin. נסך‎ Jes. S0, 1., fat. plur. 125" Hos.. 9, 4. — Nip n 
- o1 unctus est Prov. 8, 25. — Pih: 592 libasit 1 Chron. 11, 18. — 
,Muph. הפר‎ 200098 Jer. 7, 18. 19, 15. 52, 29. .ל ,28 .מוטא‎ Ps. 16, 4. 
- Geti. B5, 14. 2 Sam. 25, 16. Hoph. Vibari Exod. 25, 3B. 8n 16. 


H - 


y dbi ה‎ q. arab. ME téxuil, unde מִסְכַת‎ . 4 


Jil) texit, intesid, obduxis, . petita significatione + x, Jes. s f. 
= + ו 2 .₪ מִפָבָת‎ gen 
E נסף‎ chald. effudit, libayit; Paliel infin, ; n20i Dan. 2, "46. 
T NS 


. | נסיף‎ m. 1). simulacrum fusum Dan.. 11, 8. 2) dibatio Dent, $2, 38. 
.$ princeps, propr. , unctus Jos, 15, .גב‎ Ezech. ות‎ 4o. Ps. 82, TE 


Do .מ נסֶך 6 נסף‎ i) simulacrum fusum Jes; 41,29. 48, Jer. 10, M. 
,51, 17. 2) Damen, quod effunditur et Jibatur. Gern, 35 14; 'Exed. 29, 
. 40. Num. 4, 7. Ezech. 45, 17. etc. Cum  afüxo "20$ Num: 6,17. 2% 
,16, 18. ét pro eo.ri203 Levit. 23, 15.5 plur. En2e) Levit.:23, p. Jer, 
- 6, 18. Num. 29, 51. Levit. 25, 18. 0 16, 4. 
| gopme ehald. ibamen Esr.7,17. | '  — 
מסכת‎ f. 1) a) fusio, fusura ; unde nem. שגל‎ vitulus. futirae j. €. 
, fusue Exod. 52, 4. 8. Neh. 9, 18., TRE "cM dii fusii, e. idela 
deorum fusq Exod. 54, 17. Levit. 19, 4 .$. b) f'usiée, simulacrum feum 
Duc 9, 13. 18. Jud. 17, 3. 4. 3 Reg. 17, "0: Hos. 13, 2. etc; (n regim. 
מס‎ Jes. 20; 22., plur. מסכות‎ 1 Reg. 14, g.:2 Chron; 28, 2., cum af- 
Ps .תוטא מִסֶּכְמֶם‎ 22, c) ü&batio, hine foedus Jes. $0, 1r. qe 
. n292 &d ineunda foedera : ita post CAP PELLUM.nupert 0 2) te- 
guayeatum, velamen Jes. 25, 7. 28, 20. v. rad: mn. 8. -- - 


n305 f. stamen; tela (v. rad.n. '2:) Jad.' 16, 13, 1^, 
co3 9 8 aegritudine affectum esse (coll. «mm57] aegrotayil, 


suma aegrotus) Jes. 10, 18. כסס.‎ O25 ut contabescit aeger. Sic 
ScugprLINGIUS (in animadyv. ad. loca. Jes, As 18.sqq.), cum quo faciunt 
-RosENMUBLLER..et. GEesENXUS. -- li) i. Q. \ בבא,‎ extudt, elevayit (v. 
ScnurrENs. Origg. p. 67.). In Kal inusit., Hithpo: Zaeh. 9, טמנוססות-.16‎ 
elevantes sese, in, allum sublati v. טרא‎ ad h. l., Ps. 6o, 9. 
coin c3 DO» nu da cultoribus tuis vexillum ad p vandumn 
h.e, quod elevati posnit; in quo temen posteriore loco alii vertunt ad 
confuciendum v. Om." 
c2 m. gener. zd quod elevatur. sive erigitur, ut omnibus conspi- 
cuum sit, spec. 1) columna vel pertíca Gia, ex qua pendebat s:rpers 
aeneus Num. 21, 8. 9 2) vexidium in monte erecinm, qno ipopulus 








629 .| גסע — כעל | ^ | 

. convócetut Jes. 5, 26. 15, 27 fer. 4, 6. ai "Ko, 2., 'híne Trop.  eignum. 
exempli, quo quis idmonetür Num. 26, 10: 3) velum, quod in navibus : 
loco 0621101 est, Jes. 33, 23. iE 7 us — Cum | 0 "23: y Exod, 17 


., 15. Jes. 49, 4 we 2 t 


222 1) pulsit, evelli. Jud. 16, 3. 14. Je. 83, 29. p 3 ₪ 
non 2 , quod spec. ו‎ de texforiis 64/0 y. Pica 
in Clave dial. p. 262 j.— 2) qastra uo, digonssit, abiit (ab evedMendis 
tentorii paxillis) Gen. 35, 16. 37, 17. Num. 1, 51. 2, 17. 34, 25. Deut, 
,ב‎ 7. 40. Jos. 5, 14, Esr. 8, 91. al., trop. Nur. 11, 51. min nws רוּחנסע‎ 
ventus exgrüua est a Jova; hino profecisse esty Vter feeit 0068. 33, 2. 
12, 9. 22, 17.,.etiam de reb., quàe portantur: | Num, 10, 68, arca 
Moro Cpu »92 praeaessit. eqs. Anf. »b3 Jos, 2 145., imp. .plur. 

zo Num. 14, 25. etc. — Niph. »93 ewulsus est Jes. 38, 12,, abreptus 
est Job. 4, 21. — Hiph. 1) causat, a) castra movere "aliquem: Jrssit 
Kxod. 15, 22, Ps. 78, 26.; b) proficisci fecit h. e. duxst Ps. 28, 52. 
2) eveflit Bs; 8o, 9. Job. 19, lo. 1 Reg. 5,17 (51» Ecoles. 16, 9., hine 
abstulit eu À á, 4.' 

»vu m. 1) evulsio, excisjo 1 Reg. 6 7. $22 nui -" P in- 
£egri excisionis h. e. quales excisi.erant. Alii aliter ; .1.0ש יר"‎ Japidee do- 
Zati, SxR. (cui asseniiuntur Darnivs et RosgNMUELLER. ad Job, 41, 18.) 

- Zapides ddeecti, sed נסע‎ nusquam significat : advekere. 2 profectio 
ששכ‎ 10, 2.11: Exod. 4o, 58. Num. 10, 2., | plur. 522 ilinera Exod. 

> 17,1. Nur, 10,422.28. it. stationes agminis nes 35, 20 


527 m. telum,. sagitta Job. 41, 18., arab. p^ 2 oll. € 2 traxit, 
adduxit nervum arcus. 3 
נסק‎ ascendi: Ps; 1386, 5. 


| נסק‎ chald. dd.; Aphel הסיק‎ ascendere fecit, dde. Dan. 3: 22. 
it. extraxit. Dan. 6, 25. . Qi infin, ₪ ה הנטקה‎ pen nenne extra- 


' -etus est Dan, 6, a4: 


c נסרף‎ idolum Ninivitarum PS 19, 37. les, 2, 3B.. Nomen significare 
videtur (quae,est Güanzsm conjectura v. pue ad. Schach - Nameh 


ד 
H (* . '‏ ' 
A *. *‏ . 


P. 97.) aquilam magna; praegrandem, a p בשה‎ aquila E addità 


 syllabà 42], quae persicis vocc. magnitudinis. notionem tribuit Y Gz- 
sgw. ad Jes. ]. c, Aliorum opiniones magnam P cx ineptas recensuit 
"Ykzwius in Diss. de Nisrocho. | Brem. 1747. 4 


PEE 


n23 v. rad. סגת‎ . 
523 gener. (c/ausit) munivit, spec. a) pessulo et sera: oberayit Jad. 3, 
25. 2 Sam. 13, 18. 'Cant. 4, כו‎ b)'solea: calceavit (arab. (à muni- 


- eit solea vel caléeo pedem), $4. dupl. acc. et pers, et calcei. Fut. cüm 
> Wau convers. et affixo DEC EDAM Ezech. 16, 10. pro 3-3. +- Hiph. cal- 


ceavit 2 Chron. 28, 15. 
. — 5x»: f. calceus, solea, qua pes munitur ( arab. MD Gen, 15, as. 
Deut. 25, 10., cum aífixis ?z55 Ps. 60, 10 d Des v. sub Tm 198, 10. 


030 כער‎ — 93) 
9:23 Jos. 5, 15. Dual. tm*23 duo caleei, par caloeorurs Am. 2, 6, B, 6, 


plur. נכָלִיכם‎ Jes. 11, 15. Cant. 7, 2. Exod. 5, 5. 12, 1 1. Ezech. a4, i7. 
et ni» Jos, 9, 5. 


busya m. sera, pessulus, quo janua vel porta clasedi£ur et munitur 
Cant. 5; 5. Neh. 3, 5. 6. 13. 14. 15. 


5» m, id. Deut. 33, 35. 2222 nna bron ferrum e£ aes, fer- 
reus el aeneus peseulus tuus (portarum 'taarum, erit. [ta Ouxerr. Ali 


minus apte 00/6682 interpretantur , secuti Lxx. 070070 v. Hosrs- 
MUELLER. ad h. ]. 


C222 amoenus fuit Gen. &g, 15., suavis fuit 2Gam. 1, 26. Cant. 7, 6 


| Ps. ada , 6. Prov. 9, 17., impers. Prov. ,6ב‎ 5 Ey" D*r1*2 7235 castigan- 
sibus suave, bene erit. lta Bev. MicHAELIS ; ; alitcr SCHULTENSIUS, Arab. 


e» et es id. 

C22 m. 1) suavis, jucundus Ps, 81, 3, 133, .ג‎ 155, 2 (nbi v. Ro- 
SENMUELLER.), Prov. 22, 18. Cant. 1, 16; 2 Sam. 25, 1.; plur. נעימיכם‎ 
substant, 4) amoena sc. loca Ps. 16, 6. funes ceciderunt mii in amoenis 


h. 6. amoenas regiones sortitus sum: ita bene AsENEsRA ; b) suasia i. > 
gaudia Job. 56, 11., plur. f. nva*s3 id. Ps. 16, 11. 


, C355 m. 1) suavitas Prov. 2, 17. 15, 36. 16,26. Ps. 27, 4. nim Dy: 
suavitas Jovae h. e. sacra Jovae, quibus pius quisque - delectatur. ' Sed 
alii vertunt: decor 70/06. 2) gratia, benignitas, favor Ps. 90, 17. 
Zach. 11, 7. 


w2»3 nom, propr. mulieris, socrus Ruthae, Ruth. 1, 2. 20. 21 
Lxx. א‎ 


172»3 1) oppid. trib. Jud. Jos. 15, 21. 41. Aliud in ] mnaeae finibus 
memoratur Job. 23, 1 1., de quo nihil certi constat. 2) nom. propr. foe- 
minae &) filiae Lamechi Gen. 4, 22.; b) matris Rehabeami 1 Heg. 14,21. 


1233 m. 1) amoenitas, unde plantae amoenitatum i. e. amoenae Jes. 
17, 10. 2) nom. propr. unius ex filiis Benjam. Gen. 46, 21., nec non 
ducis cujusdam milit. Syr. 2 Reg. 5, 1. etc. 


t2»72 m, plur. Evv2»»3 deliciae, cupediíae Ps. 141, 4. 
v2 rad. inusit, 0810. y»3 /ixi£, infisit. Inde est: 


o»?‏ סי 
y xX3 m. vepretum, senticetum Jes. 7, 19. 55, 15. Cf. pax , nomen‏ 
arboris spinosae, cujus cortice coria depsuntur, 62070 Arabum silve-‏ 


stris (ut 1ת0‎ 8108 in Hierobot. [I, p. 191. monet), et rad. | וקוק שב‎ 
mordicus adhaesit. 


2 D rugiit leo catulus Jer. 51, 38. Rabbinis etiam rudit asinus. Ce- 
terum conferunt ב"‎ 0 0 emisit per nares, — ]D) exeus- 
sit Jes, 53, 15. Neh. 2, 15, "39:32! "24" sinum meum excussi sc. dele- 
"tationis caussa; cf. de simili actione symbol. Mt. 10, 14. Liv. 27, 10. 

PEEBDeE elium Jes. 33, g. 23:21 joa נער‎ quod jam סו‎ 
interpretatur: Jasan 64 Carmetus excutiunt fructus, folia sua. — 
usus, exacius est Ps. 409, 23. Job. 38,13., :n quo posterio;* 


d 
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loco impii dicuntur excuti a. terra (lanquam veste. expansz) h. e. in 

latibula cogi. 2) se excuss;£ (vinculis) Jud. 16, 20. Lxx. éxrirayOzouyos. 

> — Pih. ^3 excussit Neh. 5, 13. excutiat Deus omnes -- e domo 

sua e£ labore suo h. e. privet domo et laboris fructu; Ps. 156, 15. 

^x? excussit, dejecit Deus. PAaraonem ejusque‏ פרפח וְחילו m3‏ סוף 

exercitum in mare ,rubrum., — Hibpah. Jes. 52, .ב‎ se excussit aliqna 

re sq. 32. | 

1:22 m, excussum, exactum h. e. dispersum Zach. 11, 16., ubi ovis 

vagans, palans, huc illuc oberrans intelligitur. Aliud v. statim. 


n5 £. stupa, ex lino excsssa Jud. 16, 9. Jes. 1, 31. 


€C)22 m. (voc. primit) puer a) proprie et quidem, ut apud Latinos, 

jnde 8 natalibus 1Sam. 1, 24. 4, 21, Gen. 21, 16. Exod. 2, 6. 
Jud. 15, 5. 7. usque ad vigesimum circiter annum Gen. 27, 2. 41, 12. 
ב‎ Reg. 3, 7. Jud. 17, 7. 1 Sam, 25, 5. 9. 35. 2Sam. 5, 12. Ps. 119, 9. 
etc.; quin imo adolescens passim adeo קטון‎ *»3 vel קסן‎ 1Reg. 7. 
X1,.17. dicitur (cf. tamen 2 Reg. 2, 23.); irop. Hos. 11, 1. de populo 
israel. coll 7, 9. et infra *312;. — b) servus Gen, 14, 24. 37, 12. Exod. 
33, 12. Jud. 7, 10. 2Sam. 9, 19. a Heg. 5, 20. 8, 4. al. Ita graec. zaig 
et perm. Knappe i. e. Anabe. — Anüquitüs 53 generis epicoeni fuisse 
videtur, certe in Pentateucho in. Cihib pro puesta semper (Gen. 24, 14. 
.6ב‎ 28. 57. 14, 55. 354, 5. 12. Deut. 22, 15. 16, 20. 21. 24. 25. 26. 27. 
29.) occurrit ^52, pro quo postea dictum est 77352, conf. ואפ‎ 
Dissert. super ratione textus hebr. F. T. p. 398 »q. vers. lat. Box- 
זוחצתספי‎ 7iberias p. 124. זתתדגו|]|‎ 2frcanum Krí et Cthib p. 275. et 
KEwarp. Grammat, p. 310. Simili ratione graec. zo?; tam pro puero, 
quam pro puella sumi, res nota, v. BAnrnius 100067807. L. XXVI. 
€. 9. — Cum affixis 3s? Jud. 7, 10., 3353 Jud. 7, 11. 0 Sam. q. 22., 
plur. tz»553 Gen. 14, 24. Jos. 6, 25., in regun. *3»3 Exod. 24, 5. ג‎ Sam. 
25, 9g. etc. inde per motionem fit 

77323 f. Y) puella, virgo Gen. 24, 16. 54, 12. 22, 16. Jud. 19, 4, 
jam desponsata Deut. 22, 25., iino eliam nupta Ruth. 2,6. 2) serva, 
ancilla Prov. 9, 3. 31, 15. Ruth. ,ב‎ 8. 23. Esth. 4, 4. 16, — Plur. > 
i333 1Sam. 9, 11., cum aflixo בעַרותִיף‎ Prov. 27, 27. Job. 4o, 29. 
$) nom. propr. oppidi in tribu Ephraim. Jos. 16, 7., quod 1 Chron. 7, 
28. 1123 appellatur. 

m. pueritia, Juventus l'rov. 29, 20. Job. 33, 25. 36, 14. Ps.‏ כער 
1n duobus posterioribus locis sunt, qui vertaut: excusszo vel‏ .טג ,88 
praeter necessitatem v. RosENMuELLER. ad h. 11.‏ ; 00008820 

m. plur, pueritia Gen. 46, 34., it. adolescentia, Juventus‏ בְכוּרִיכםז 
Ps. 71, 5.127, 4. Jes. 54, 6.; etiam de populo isra:l. Jer. 2, 2. 5, 4.‏ 
Ezech. 16, 22. 60. v. supra ^22. — Cuin affixo more chaldaico *27»123‏ 
Ps. 103, 5. |‏ 


ni»? foem. plur. id. Jer. 52, 50. 
בעעו‎ rad. inusitL, vid.» suo loco. 
נף‎ v. na. 
3E rad. Hebr, non usital., arab. cái prodiit ) א‎ filia) coll נפק‎ . 
Inde oritur 


ו ו 
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Ab) nom..propr. unius ex Davidis filiis 2Sam. 5, 15. 1 Chron. 3, 7 
* 18, 6. etalius cujusd. Exod. 6, 21. | 


nb2 vid. sub rad. £32. | S 


| נפה‎ 22/10 spiravit (verbum onomatop. a naturali flantie 50nO, quem: 


Arabes adhuc exhibent-sub rad. 24 epirasit, unde 233 el zà3 lavit, 
&piravit, quam significationem sub eadem rad. habent Syr. Chald, Aeth.), 
spec. 8( inspiravit (einblasen) sq. 3 Gen. 2, 7.; b) afflavit aliquem sq. 
ב‎ Ezech. 37, 9. , sufflavit ignem sq. 3 Ezech. 22, 20. 21., carbones sq. 
acc. Jes. 54, 16., linc rib? 13 01/0, sub qua ignis eufflatus est h. e. olia 
aestuans Jer. 1, 13. Job. 41, 12.; c) efflavit, exspiravit animam Jer. 
. 35, 9.; d) /lando dispersit, dissipavit, disjecit (weozblasen) sq. ב‎ 
'. Hagg. 1, 9. — Pyh. ne» sufflatus est (ignis) Job. 20, 26. — Hiph. 
1) .efflare fecit animam h. e. trop. afflixit, summo moerore alfecit Job. 
81, $9. 2) contemsit, despexit (q. flocci fecit) Malach. 1, 13. coll. eso 
&ubsannayit. 


. nb:nom. propr. oppidi in Moabitide Num. 21, 20., fortasse ejusd, 
; quod alibi לבה‎ nominatur. "AM 
pb2 m. folis, quo ignis euffatur Jer. 6, 29., arab. 9% fabri 
J'errarii follis (cf. talm. בפהרך‎ fabri ferrarii Mischn. VI, 75.). 
"523 m., unde מפח נפש‎ Job. 11, 20. exepiratio animae scil. prae 
moerore vel anxio desiderio, coll. verbo Jer. 15, 9. Job, 31, 5g. 


malus arbor, et ejus fructus, malum, ab‏ )1 ( תכפגת onu. (pro‏ תפוח 
7% וג ,exepiratzone odoris, qui laudatur Cant, 7, 9., quod praesertim‏ 
Epigram. 1‏ שטסץהט0ף cydoneas, citrías, aureas eic. cadit, unde uzAov‏ , 
VI., maia redolentía apud Ovip. [n sing. semper pro arbore usurpatur‏ 
Joél. 1, 12, Cant. 2, 3. 8, 5., in plur. tnmen semper pro 720028 Cant.‏ 
diffudit odorem suum, fragravit‏ 3ג2, Prov. 25, 11. Arab.‏ .9 ,7 .5 ,2 
aroma. 2) oppidum in tribu Judae Jos. 12, 17. 15, 54.; 81106 in con-‏ 
finio tribuum Ephraim. et Manase. Jos. 16, 8.‏ 


m. lapidis/vel gemmae species incerta Exod. 28, 18. 39, 11. Ezech.‏ נפף 


27, 16. 28, 13., sec. Lxx. dvÜQa£, carbunculus v. .אא ונתת זב‎ Urim 
' et 'Th. p. 435 sq. 


zb2 (cf, ScnurTENSs. Origg. II, p. 145 sqq.) gener. delapsus est, demisit st 


1. e. 1) cecYdit, nínre; (quod fit temere et fortuito) a) 2 Sam. 4, + 
2 Reg. 1, 2. Ps. 7, 16. Jes. 24, 18. Levit. 11, 32. 37. 38. 2 Sam. 16, 11. 
ג‎ Reg. 20, 3o. 2 Reg. 6, 5. Eccles. 11, 3. Nah. 3, 12., spec. a) de muris 
vel aedificiis: concidit, corruit Am. 9, 11. Ezech. 12, 12. Jes, 5o, 1 
sed Jes. $0, 15, tp3 y'a» est: 98076 muri ruinam minans; ]2( deho- 
minibus, qui in proelio vel acie cadunt, trucidantur (ita graec. ?ודה ה‎ 
et nostr. failen), sive addito 2*3 Num. 14, 53. aSam. 1, 12. 4, 29: 
Ps. 78, 64. Jes. 5, 25., sive omisso 2 Sam. 1, 4. Jud. 20, 44, 46. 15am. 
4, 10. 1 Chron. 6, 22. al, alibi'e ביך‎ 5r3 cadere per manum alic. 1. e. 
trucidari ab aliquo 2Sam. 21, a1. 1 Chron. 5, 10. 20, 8.; 5p3 jacent, 
prostratus Jud. 3, 25. 1 Sam. 5, 5. al. — hinc 553 generstim est: pert 
«ccubuit Ezech. 6, 11. Jer. 5o, 52. al.; y) מע כסל למלשכב‎ lectum cecidit, 
aegrotans decumbit Exod. 21, 18.; à) de sorte Ps. 16, 6. 1 Chron. 


^53 | .. 033. 


26, 14. Ezecb. 24, 6.; sed dicuntur eliam ea, quae sorte. aliguiobtin- 


gunt, cadera ipsi. Num. 5%, 2. ד‎ 38, 1. coll. graec..nínrey» 1265 
8) de fetu, qvi partu editur Jes. 2 18, ef. ScuuLTENe. Origg. p. 274. 


| Ma arab. LX, graec. anre (ueri moggi yurcixog), Sap. 7, 9, Iliad. 


19, 110., lat. cadere .גל‎ Sylv, ,ג‎ 2. 199. 5, 5. Gg eq. v. /GxegN. ad 


.. hi. 1, ]( deregnis et civitatibus Jer. 61, 8. נפפה בבל‎ cecidit. Babylonia 
: i. e. everea, sublata est; a Reg: 14, 10. Am. 5, 2.; de looo Prav. 24, 16. 


^ 


v..infra &ub b.; g):ue. membris, quae 11850108 finnt (ein/allen) Num. 
3, 21.: concidit, 4apsus est. — Translate his modis dicitur: «) ut sit 
-ב‎ q. irritum esse. Num, 6, 12., maxime de promissis Jos. 21,46, 24, 14. ; 

passim addito no 2 Reg. 10, 10. (ita Pnopznr. "ota caduns liv.. 3, 
31, irrita cadi promissa, add. Prar. Eutyphr. a ₪018 OU וי‎ 0 
0, וד‎ 9% QUOC; B) 3. q- accidere, esenire Ruth. 35, 18. 3;n 25e 
quomodo res cadat, (ila Cic. Brut, 40); sim. graec. לחת‎ ; y) 9€) 


, miXyxS consiliis excidere Ps. 5 ; 11. Jud. 2, 19.5 0; € B כב‎ 28: animus. 


al. cadit a Sam. 17, 3a.; e) cadere prae, aliquo ( 32) est: inferiorem 
esse aliquo, vinci, superari ab al. Job. 32, 3. 13, 2., sim. sq, *:p5 Esth. 
6, i — b) sq 55 pers. incidit in aliquem, )גו‎ Ezech. 11, 5. T2» וספכ‎ 


. הנ‎ Dmm incidit in me spiritus Jovae, Ezech. 8, a. רפכ 22" יד רהנה‎ 


incidit in me manus Jovae (eodem sensu); saepius dicitur in aliq, àn- 
cidere terror (lh. e. incessere, opprimere aliq.) Gen. 15, 12. Exod, 15, 
16. Jos. 2, 9. 1 Sam. 11, 7. 26, 12. Ps, 55, 5. Job. 15, 11. Esth. 8, 17. 


> Yxel 081401188 (h. e. jnvaderé, accidere) Jes. 47, 11., quanquam etiam 


vicissim lcgitur: n3 נַפַל‎ in malum, calamitatem incidere' lP'rov. 28, 
34. (sed Prov, 2$, 16. bes simpl, est miseriis opprimi, opp. Bip eurgere 
h. e. pristinae felicitati re»titui coll. Cic. Att. 4, 16.). — c) i. q. decidit, 


. delapsus est Jes. 9g, 7. 53 2p2 nir? 31. verbum Javae, oraculum 
- *delapsum est coelitàs in /srael. Sim. V3 in libris Sabaeorum et jg 
descendere v. .א88ע0‎ ad h. 1. 


2) dic. etiam de iis, qui (quae) consilio in aliquem locum vel ex aliquo 
loco dzlabuntur, ruunt (ut passim graec. srénzztv, nostr. falten). Hinc pro 
sententiarum varietate varie transferri polest: a) Re Gen. 24, 64. 
P5230 232 ותפל‎ Rebecca desiit de camelo, 2 Reg. 5, 21.5 b) אַרצח‎ 502 


2 Sam. 2,2. Job. 1,20. vel T2572» Gen. 17,3. 5o, 1. Levit. 9, 24. Nun. 16, 


22.4 Sam. 25, 25. al.: £n Au/num se abjecit, prostravit, humi procübuit ' 
(reverentiae caussa) ; utrumque copulatum est Jud, 13, 20. Semel occurrit 
: b *2A" "£5: 553 genibus alic. accidere Esth. 8, 5.; c) 253 53 552 ímn 


giadium, quado incubuit (ita Cic.) 1 Sam. Sr, 4. 1 Clifoa. 10, 4.; d)*E2 
6 ix b» ruit in amplexum. alicujus Gen. 33, 4. 45, 14. 46, 29. Qu 
den Hals fallen) ; e) 5 5» 5r3 defecit ad aliquem (vern. abfalen zu 
Jem.) 2 Reg. 25, 11. 2 Chron. 15, g. Jer. 37, 14. 39, 9. it. sq. 5N 2 Reg. 
7, 57,13. 55 15.5 f£) invasit, irruit in aliquem vel in terram ali- 


' quam (einfallen) Job. 1,15., sq. 3 Jos. 11,7.; g) recubuit, consedit, 


castra posuit (sich pem n) 4 7, 12. Huc refert ScuvLTENs, etiam 
Gen. 25, 18. 252 Tüx-2523 128752 in conspectu omnium fratrum (h. e. 
jis ab oriente) conseust, habitat coll. 16, 12.5 h) 5 »ze2 תחנה‎ nies pre- 
ces coram aliquo funduntur h. e. supplicibus verbis oratur aliquia Jer. 


. 96, 7. vel exorari se patitur Jer. 37, 20. 42. Par 


Infin. constr. 53 Num. 16, 3., c. affixo 375: 2 Sam. 1, 10. ct 5555 
1 Sam. 29, 5., imp. plur. 1252 Hos. 10, 8., fut. יפל‎ Levit. 0 32. etc. 7 
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- 
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E . Hiph. הפיל‎ 1) cadere, labi fecit h. e. a) projecit, dejecit, conjecit 
 sive'aliquid Num. 35, 17. Job, 1, 19. Jer. 23,7. Jud. 5, 12. Ezedh. 


39, 3., sive aliquem Deut. 25, 2. Ps. 75, 18.; 8260. ₪( proelio aliquem 
cadera fecit Jer. 19, 7. (Prov. 7, 26), hinc perire fecit, perdidit Dan. 
11, 12, Ps. 57, 14,; 8) 2Sem. 20, 15. חומה‎ n murum corruere fecit, 
dejecit ; y) ה ררל‎ sortem Jecit 2 Chron. 24, 21. a5, 8. Ps. 22, 19., etiam . 
omieso 5a 1 Sam. t4, 42., deinde nzn»3 הפיל אֶרִץ‎ sortes terrae jecit 
(verlosen) Ezech. 45, 1. 47, 2a. Jos, 13, 6. coll, 23, 4.; à) הצול:עץ‎ 
arborem cseidit 3 Weg. 5, 19. 25. 6, 5.; s) i. q. parta emisit, peperit 


. (ut nostrates: ,er fen), trop. Jes. 26, 19.; ]( פּכיר‎ beri uernittere vul- 


tum suum, sg. ב‎ pers. in a£. h. e. irasci alicui Jer. 5,12. , nam vultus 
demissus est tristis et iratus; Job. 29, 24. אלרי פכר לא יפיכגך‎ lucem vultus 
imei non cadere faciebant b. e. serenum vultum m«uai non poterantin 
tristem convertere, v. Üwnnzir. ad h. l.; 9) i. q. contabescere fecit (ein- 
- fallen lassen) Num. 5, 21 (femur); 9) i. q. irritum fecit (reddidit) 
eventu destituit ג‎ Sam. 3, 19. Esth. 6, 10.5 5) b תחנה כפנר‎ fn prece 
coram, al. fundere Jer, 38, 26. 42, 9. Dan, 9, 18.; x) sq. על‎ ificidere 
feeit, immisit alicui Gen. 2, וב‎ (somnum). — 2) cadere sivit, passu 
est, sq. 32 aliquid de a/. re h. e. remisit, destitit ab al. (naeklassen 
von etw.) Jud. 2, 19g. Earpobymm כא הְפיכג‎ non (nihil) remiserunt a 
pravis suis moribus. 
Hithpah. 1) se proecit, prostravit Deut. 9, 35, Esr. 10, 1.— 2) ir- 
ruit in al. Gen. 42, 18. | 
293 chald. 1) cecidit , spec. a) decidit Dan. 7, 20., delapsus et 
Dan, 4, 28.5; b) accidit Esr. 7, 20. 2) a) projecit, prostravit se, pro- 
cidit, v«l addito אָנפוהי‎ 7 5» Dan. 2,46. vel omisso Dan. 5, 6. 7. 10. 
.גג‎ 4, 28.5 b) demiseus, dejectus, detrusus est Dan. 5, a5. — Fut. 2m. 


52 et :b? m. abortus (v. rad. 1. a. 5( Ps. 58, 9. Job, 3, 16. Eccles. 
6, 5.5 arab. la&w a rad. lake cadere. [ 252 Jer. 49, 21. est infin. c. 


affixo v. sub. rad. ]. 


,m., plur. ti^b5 gigantes Gen. 6, 4. Num. 13, 35. Formam‏ נפיל 
arab. 0‏ ,פול haberi volunt 8 552, sed significationem ab inusit.‏ 
chald. syr.‏ פיל increnento auctus est, 006808 fuit vel evasit, unde‏ 
arab. et pers. eephas, bestiarum maxiza, Sed rectius t32223 irruentes‏ 
exponas (v. rad. n. 2. f.). Alii apostatas ( v. rad. n. 2. e.) coll syr-‏ 
interpretantur v. RoseNMvUELLEn. ad Gen. l. c.; gigantibus enim‏ כב[ 
antiqua fama insolentiam tribuit. 2s‏ 

2203 m. Ezech. 38, 22. videtur esse Pilel verbi 553: cecidit, con- 
cidit. Lxx. steooUyras , VuLo. corruent. In loc. parall, 5o, 4. 32, 20. le- 
gitur 252. 

tb? m. 1) prociduum, locus vel pars corporis laxa et pendens (quo 
modo etiam Latini cadere dicunt, quod pende£ vid. Gmowovivs ad 
SrTaTII Sylv. c. 58.): hinc מפכי בשה‎ partes molliores et laxiores carm 
Job, 41, 15. 2) deciduum, &d quod decidit, unde מפל בח‎ Am.9, 9 
deciduum frumenti. dE | 


7222 f. ruina Jes. 17, 1. Syr. כבב:0ב23]‎ id. 


H 
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n5 f. id. les, 25, 13. 25, a. 

n292 f. 1) casus, ruina vel hominis vel civitatis, cum affixis z1bb: 

Ezech. 20, 15. 18. 27., מפלתף‎ Ezech. Ji, 16. 2) id quod corruit: de 

Jrondibus et ramis arboris dejectae' Ezech. 51,13. 35) cadaser Jud, 
14,8.5 810 graec. ןזה‎ et lat. 00002067 a cadendo dic. 


excussis, ut dissiliret, collidendo fregit, eonfregit Jud. 7, 19.‏ .)1 בוקר 


Jer. 22, 28. — 2) dispersit ( syr. $23 coll. a5) Jes. 11, 12 (gregem), 
.]ב‎ dispersit se, dispersus , dissipatus est 1 Sam. 13, 11. Jes, 33, +. 
Gen. 9, 19. coll. 10, 5. — Pih. 1) 0010200000, alidenda fregit;Jer..48, 
32. Ps. 2, 9. 1357, 9., ad quem l1. cf. ,הפננתטאאפ5פס\[‎ Morgen, lV, p. 
121 sq. 2) dispersit, dissipavit ( populum) Jer. 15, 14. 51, 20. 23. 
Dan. 12, 7. קדש‎ 7b» "^ Yz: nis» cum completa, finita fuerit dispar- 
sio manus h. e. parüs populi sancti; Yrc3 est infin. nomin. — Pyh. part. 
plur. foem. מִכְפָצלת‎ dis/ectae Jes. 27, 9. A. 


(o yviom. dissipatio Jes. 50, 50 [ta velt. interpretes ; recentiorum 
plurimi ventura procellosum, dissipantem intelligunt (rigo ). Sed alii 
imbrem vertunt coll. chald. 253 effundere et arab. (jol$ med. Je abun- 
dare, redundare v. GEsEw. ad h. l, | 


y92 m. malleus, quo allidendo res franguntur Jer. 51, 20. 


y22 m. allisio, destructio, unde מפצר‎ 5 instrumentum allisionis 
e. v * . y" ₪ 
sive:uestructionis suae Ezech. 9, .ב‎ 


xn"‏ נפקת 10.5 ,7 .5 ,5 .26 .6 ,5 .14 ,2 chald. egressus est Dan.‏ בשק 
Dan. 2, 15. — Áphel jpezr1‏ ( יצא ('ex syriasmo pro nr52) ext lex (v.‏ 
extulit Dan. 5, 2. 2. rsr, 5, 14. 6, 5.‏ 

Njob3 f. sumtus, impensa, german. seas drauf gehet ; emphat. Nn»? 

Esr. 0, 4. 8., cf. NX* 2 Reg. 12, 15. 

in Kal inmsit., arab. |j propr. //asi£, spiravit, reepiravit (alias‏ נפש 
adeoque vivus, animatus fuit, quia vita epirando se pro-‏ ( נשם et‏ נשף 
oit. — Niph. respiravit, animam recepit i. e. recreatus est Exod. 25,‏ 
28am. 16, 3. —‏ .17 ,51 .12 


8 0. e Y 

Cb3 com., sed saepius foem. (arab. | 2, syr. 15223): 1) spiratio, 
flatus, halitus Job. 41, 15. Gen. 1, 3o. (35, 18), graec. yvyr, hinc 
odor, qui exhalatur Jes. 3, 20. (v. sub mz). — 2) anima (Seele), qua 
efficitur, ut animantes vivant, cujusque indicium est halitus et spiratio 
(hinc vita) 28am. 1, 9. Ps. 56, 7. קור בפשי‎ exspectant auimam meam 
h. e. id agunt, ut vitam mihi eripiant, s. 69, 2: v537"? מים‎ 3N3 
attingunt aquae animam meam (h. e. prope eripiunt anim.), 1 Reg. 
17, 21, Gen. 9, 5. Exod, 21, a3. Jos. 9, 24. Prov. 19, 18. 22, 5. 29, 24. 
Adde has locutiones: a) בְּקש אתה נפש פ‎ 1rSam. 20, 1. 23, 15. al. v. 
sub בקש‎ , v53 np» ו‎ Reg. 19, 10. 14. Prov. 1, 19. eripere animam, vi- 
fam; על בפשל (פ‎ 42» stare pro vita sua h. e, vitam. suam defendere 
Esth. 8, 11. 9, 16.5 c) לפשל‎ NON peccare in animam suam h. e. peccare 
cum vitae periculo Prov. 20, a. cf. Jer. 44, 7. ; d) נפשל‎ r5 effundere 
animam, vitam h. e. vitae periculis se objicere, vitam proiundere Jes 
53, 12., ubi v. GrseN.; v53 אשתפך‎ exapirare animam (vitam) Thren. 
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2, 12., 6E) guum Jud. 9, 17. id.;.e) *e25 כפשר‎ bib animain in manu 
sua. ponere li e. iu praesqutissimo, vitae discrim;ne versari Jud. 2,3. 


E Ps. 119, 109. 1Sam. 28. 21.;.f) נפש‎ nz71 v. sub ;נכח‎ g) facere aliquid 


,, בלפש‎ L e. cum vitae periculo 2 Sam, 25, 17. 1 Beg. 2, 235, ;, Thren. 5, 9.; 

| ו‎ facere 0 דנפש‎ 5N. contra vitam suam .ב‎ 6. in suam perniaiem 
Jer. 44, 7.5 sed zre, jugere אל - נפשל‎ est ad prospiciendum vitae suae 
1 Beg. 19, 3, a Beg. 7, 7., mpi. v vy ; i) הי נפשי‎ jurisjar. formula: 
per vitam animae meae 1 Sam: r, 26. 17, 55. 20, 2. 25, 26. al, [te etiam 
de Jova Jer. 51, 14. בכפשו‎ $203 juravit per vitam suam; k) o3 השיב‎ 

> animam reducere h. e. recreare "Thren. 1, 19. Ceternm quod Gen. 9, 
4. 5, Levit. 17, 11. Deut. 12, 25. anima inesse dicitur in áanguine 
(ef. .עת5ס1‎ Antiqq. 1,5. 8.), id neminem mórabitur; profuso enim 
sanguine profusa etiam vita esf cf, Vinc. Aen. . 116 sqq. Ovi». Fast. 
V, 469. lliad. 14, 3517. Odyss. 2; 57 | 


3) animus, quo sentiunt et appetunt homines cr Gen 27, 4. 
44, 350, Levit. 26, 15. Deut. 11, 18. 2Sam. 5, 8. Job. 6, 7. 7, 15. Ps. 
15, 3. 19, 8. 42, 7. Jon. 2, 8., tb nox aegritudo anim Gen 42, 21., 
בלה סש‎ tota animo Deut. 4; 29. 26,16. 20, 12. 1 Reg. 2. 4. (Éx vi 
באפה בלפש , ל‎ prouti lubet animo 1iSam. 2, 35., nen Vr: 
lubenti animo 1 Chron. 28, 9; נפשי בבחכה‎ animus meus angifur Ps. 
6, 4., ליהלה‎ nnn בסכר‎ animus noster exepectat. Jovam (Joyae anxi- 
lium) Vs. 23, 20., מִבְעָה ברעות נפשי‎ satiatus est animus meus malis 
Ps. 88, 4., »3 nn רשע‎ rs malis ym animus concupiscit. '( molitur) 
mala Prov. 21, 10., "NA "Up ban laetatur animus meus de Deo 
zwo Jes. 61, 10., Fm וְאַטולך אֶת = נפשי לפנ‎ effudi, aperui animwm 

> (serreus ét desideria mea) coram Deo 1Sam. 1, 15., t35ce57nN Uv DN 
8i vobis in animo est Gen. 25, 8. 2 Reg. 9, 15:, "Mipi- 22. אִסָר אסר‎ 
aninum suum obstringere Num. 50, 5. 7. — Sed ejusmodi formulas 
' si latine vertas, saepe omittendum pro linguae i ingenio vocabulum animi 
est, ita ut נפשף ו נפשי‎ etc. non sit nisi ego, tu: Ps. 11, 1. 3"Y2Nn TU 
"Ue quomodo dicitis (dicere potestis) miAz, Job. 5o, 5. "b 71233 
misericórdia tactus sum, Ps. 57, 2. ל נפשי‎ mon qa in te / ducian pono, 
Jes. 51, 23. etc. Alibi כפשי‎ est: ego :pse Job. 9, 21. Hos; 9, 4. des 
46, 2. — Passim 1,55 angustiore sensu 'dicitur: a) de patiéntia, ut in 
hac form. כפשו‎ TON Job, 6, 11. et vp קצרה‎ Num. ,וג‎ 4. Jud. 16, 
16.0 b)de concupiscentia, libidine Exod. 15, 9. נפשי‎ UINDUD explebitur 


in 128 (hostibus) 7/0200 mea ( Cic. dixit: animum explere, nostrates: 
seinen ]MMuth kühlen an jem.), Deut. 23, 25. comedes uvas qvie22 ad 
d&bidinem, Ezech. 25, 15., Pe. 27, 11. ne tradas me צרי‎ vbin Aoatum 
meorum libidini, ái, 3. Ezech. 16, 27. Prov. 28, 25.5 c) adeo de ap- 
petitu , qui hominum et animalium communis est. ( TÀiertrieb), t 
edendi, hinc de fame Prov. 6, 50. (ita passim yvy) 10, 3. 15,. 25. coll. 
25, 25. 27, 7., hinc 95 Lon Prov. 23, 2. Jes. 56, 11. homo edax; 
meton. cibus, qui appetitur, desideratur Jes. 58, 10. — De mente vide- 
tur dici Ps, 139, 14. 


4) animans Jos, 10, 28. 0. $a. al. (plene היה‎ us Gen. " 20. 
2, 7.(, hinc [torno Deut. 24, 7. Vb3 2;i furatus omine ) Seelenver- 
káufer), Prov. 11, 25. 5233 גפש‎ Áomo beneficus, n ^Ajb3 morfu 


Levit, 21, .וו‎ Num. 6, 6 (omisso נית‎ , eod. sensu Levit. 92, 4, Num. 


5% : גפש -- נצב‎ £37 
5; 2. Hagg- 2, 15.). Crebro sio oceurrit a).nbi nuntérüs hominum, iitur 

. Gen. 46, 18. £53 i12» מש‎ sedecim homines (nostrates etiam 16 See- 
Zen, Lat. capita), 46, 27. Exod. 1, 5. Deut. 10, 22. Exod.. 18,46. (its 
,געט‎ Eusir. Hel. 52. Phoen. 1578. cf. 1 Petr. 5,20.), it. b3N 255 (ubi 
. praecedit animalium computatio) Num. 31, 4o. 46,; fas angustiore sepsu. 
de mancipiis dic. Gen. i'2, 5. 56, 6. Ezech. 27, 135. Levit. 27, 11.; — 
b) in legibus, nbi ך גפש‎ 22 uicunque,. (Jedes: 1301210070 Levit. 2, 1. 
. 4, 27. 5, 4. 15, 17, 12. 15. 20, 6. 32, 6. Num. 15, 20.; adde form. 
מיטרְפכ‎ NH הנפש‎ nm»: talis homo exstirpabitur ex' Jsraele Exod. 


12, 15.51, 15, Levit. 7, 25. etc, 


= Cum affixis "pz, כפש\‎ eto, plur. np? Exod. 12, 6. Levit. 27, 2., 
.in regim. צָפשות‎ Gen. 56, 6. Ps. 72, 18,, semel נפשים‎ Ezecb. 13, 20... 
et. v. Canus Psychol d.-Hebr. p. 58 sqq... ^ «57 | 


"et nb3 d Yv. sub rad: 53 +‏ בפת 


\ | ! M ו‎ 
cnn) Gen. 10, 15. 1 Chron. 1, 11. Copticum nep&tAes, NégpSvg 

(Prurancn. de 18106 c. 38.) h. e4 exirema ac. limitanea Aegypti, quae 

mari alluuntur, in ipsa Zbeidis regione וץ‎ 8 Spicil. geogr. 


Aebr. P. I, p. 267. Jasrowsk. Panth. aeg. 5, 5. ) 
i2. volavit, avolavit Jei. 48, 9. Conf, yxz. 


posuit, etatilit, in Kal inusit., arab. .wa3 perstitit firmus fixusque,‏ נצב 
intransit. erectus stetit, transit. erectum constituit, adeoque plantavit,‏ 
en plantavit et vLa5 radix, stemma; affines etiam sunt radd.‏ ב 
epe, et co, , v. sub rad. 3x*. — Niph, 3x3. 1) positus, collocatus est,‏ 
נצב sq. 5» praeposttus, praefectus est 1 Sam. 22, 9. Ruth. 2, 5., part.‏ 
subst. praefectus 1Heg. 4, 7. 5. 2 Chron. 8, ro. (graec. iqiorépevos,‏ 
principes praefectorum 1 Reg 5, 30. 2) stitit‏ שרי הנצבים , (01075:ה? 
se, praesto fuit Exod. 7, 15. 17, 9., sq. 5 pers. aicui. Exod. 34, 2.‏ 
Exod. 15, b. 35, 21. Jes. 3, 15. 1Sam.‏ .ב ,8 stetit Ps. 45, 10. Prov.‏ )8 
הנבה כא ,16 ,11 firmiter stetit Ps. 119, 89. 59, 6. Zach.‏ ;.26 ,1 
non sustentat (alimentis) id quod. stat h. e. valet (opp. jacenti‏ *5555 
et ex morbo decumbenti) Sic Vuro. et 2001481. Sed BzN. MicnazrLis‏ 


collato arab. eal lassus. fuit, laboravit , interpretatur: non portat 


id, quod restitat prae lassitudine ac loco movere se nequit. In easdem 
partes concessit nuper RosENMUELLER. Verum prior explicatio praestat, 
| utp te ab hebraica vocabuli significatione profluens. — Hiph. הציב‎ 
= etatuit, collocavit Gen. 21, 29. 55, 20. Jer. 5, 26. Jog. 6, 236.; it. erexit 
1 Sam. 15, 12. 1 Chron. 18, 5. Jer. 51, 21. 2Sam. 18, 17. Ps. 78, 13. 
2) constituit, definivit Deut. 32, 8. Ps. 74, 17. Prov. 15, 25. 3) 1 Sam. 
13, 21. 31315 הציב‎ statuere stimulum h. e. facere, ut stimulus denuo se 
quasi erigat 16. VuLc. stimulum corrigere. — Hoph, axm 
positus, collocatus fuit, stetit Gen. 28, 12., it. plantatus est Jud. 9, 6: 
De loco Nah. 2, 8. לתה הענתה‎ 2x5 mirifice dissentiunt interpretes. 
MicenaEgLis, cui. RosgNMU£LLER. assenlitur, ita vertit: licet constitutus 
sit, qui defendat urbem (licet magna vis militum adsit): tamen 006 
abducetur. Sed haec ellipsis paullo durior nobis videtur; itaque cuin 


.932 — כעך 630 | 


1:22 Jos. 5, 15.. Drial. נעליפם‎ duo calaei, par ו‎ Am. 26, 8, 6, 


plur, Ehe Jes. 11, 15. Cant. 2 2. 8 2, 5. 12, 11. Ezech. a, 17. 
et,n1533 Jos, 9,5... 


. > 231532 m. sera, puc quo anus vel porta Sadips et munitur 
Cant. 5, 5. Neh. 3, 5. 6. 15. 14. 15. 


ferrum et aes, Ter-‏ בּרזל m, id. Deut. 23, 25. qi» nna‏ מנעל 
reus el aeneus pessulus tuis (portarum ' tüaruum erit. Ita Onzzr. Alii‏ 


minns apte ca/eewm interpretantur, sécuti Lxx. הט‎ v. Rosres- 
טוא‎ ad h. 1, 


amoenus fuit Gen. áo, 15., suavis Jus a san. 1, 46. Cant. 7, 6.‏ נעבם 


Pes 141, 6. Prov. 9, 17., impers. Prov. 24, 25. = כמוכיחים‎ castigan- 
41008 suaye, bene erit, lta Brw. MrzcHAELIS; ; alitcr SCHULTENSIUS. Árab. 


eS et ed id. 


m. 1) suavis, Juéundus Ps, T 3, 133, 1. 135,8 (ubi v. Ro-‏ נעיכש 
SENMUELLEBR.), Prov. 22, 18. Cant. 1, 16. 2 Sam. 23, 1.; plur. 2*5?‏ 
substant, a) amoena sc. loca Ps. 16, 6. funes ceciderunt mihi in amoenis‏ 


h. e. amoenas regiones sortitus sum: ita bene AnzNEsna; b) 500076 i. e. 
gaudia: Job. 36, 11., plur. + n'a»s3 id. Ps. 16, 11. 


, E55 m. 1) euavitas Prov. 5, 17. 15, 26. 16,26, Ps. 27, 4. mim D»: 
suavitas Jovae h. e. sacra Jovae, quibus pius quisque. delectatur. ' Sed 


ali vertunt: decor Jovae. 2) gratia, benignitas, favor Ps. go, 17. 
Zach. 11, 7. 


233 nom, propr. Euer socrus Ruthae, Ruth. 1, 2. 20. 21. 
Lxx. )ןא‎ | 

oppid. trib. Jud. Jos. 15, 21. 41. Aliud in ldamaeae finibus‏ )1 בעמה 
memoratur Job. 2, 1 1., de quo nihil certi constat. 2) nom. propr. foe-‏ 
Reg. 14,21.‏ ג minae a) filiae Lamechi Gen. 4, 22.; b) matris Rehabeami‏ 


9253 m. 1) amoenitas, unde plantae amoenitatum i. e. amoenae Je. 


17, 10. 2) nom. propr. unius ex filiis Benjam. Gen. 46, 21., nec non 
ducis cujusdam: milit. Syr. 2 Reg. 5, 1 etc. 


m. plur. &2vo»»2 deliciae, cupediae Ps. 141, 4.‏ מנעכם 
v3 rad. inusit, chald. y3 fixit , infixit. Inde est:‏ 


'8 o0» 
yum m. vepretum, senticetum Jes. 7, 19. 55, s Cf. Usi, nomen 
arbofís spinosae, cujus cortice coria depsuntur, szdra Arabum silw- 


stris (ut Czrsrus in Hierobot. Il, p. 191. monet), et rad. vas pupugit, 
mordicus adhaesit. 


2 D) rugiit leo catulus Jer. 51, 38. Rabbinis etiam rudit asinus. Ce- 
terum. conferunt 


sit Jes, 53, 15. Neh. 5,15, '322' *5XH sinum meum excussi sc. dete- 
stationis caussa; cf. de simili actione. symbol. Mt. 10, 14. Liv. 21, 18. 
. Huc pertinet etiem Jes. 35, 9. 2723 quU "55, quod jam ו‎ 
' recie interpretatur: 2067 et Carmeius excutiunt fructus, folia sua. 
. Niph. 1) exeuésus, exactus est Ps. 109, 23. Job. 58, 13., 


j sonum Lonbunie emisit per nares, — ll) excus- 


quo posteriore‏ גו 
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loco impii dicuntur excuti a. terra (lanquam veste expansz) bh. e. in 

latibula cogi. 2) se excusszt (vinculis) 100. 16, 80. Lxx. éxrurayO zovuas. 

> -- Pih. h»2 excussit Neh. 5, 15. excutiat Deus omnes -- e domo 

sua et labore suo h. e. privet domo et laboris fructu; Ps. 1536, 15. 

po i3 5 פרְעח‎ ^5) excussit, dejecit Deus. PAaraonem ejusque 

exercitum in mare , rubrum. — Hibpah. Jes. 52, 2. se excussit aliqua 

Ie sq. 12. | 

m. excussum, exactum h. e. dispersum Zach. 11, 16., ubi ovis‏ בכר 

vagans, palans, huc illuc oberrans intelhgitur. Aliud v. statim. 


nos 1 stupa, ex lino excussa Jud. 16, 9. Jea. 1, 31. 


C22 m. (voc. primit.) puer a) proprie et quidem, ut apud Latines, 
inde a natalibus 1Sam. 1, 24. 4, 21, Gen. 21, 16. Exod. 2, 6. 
Jud. 13, 5. 7. usque ad vigesimum circiter annum Gen. 37, .ב‎ 41, 12. 
1 Reg. 2,.7. Jud. 17, 7. 1 Sam, 25, 5. 9. 35. 2Sam. 4, 12. Ps. 118, 9. 
etc.; quin imo ado/escens passim adeo קטון‎ à»; vel קסן‎ 1 Reg. 7. 
11, 17. dicitur (cf. tamen 2 Reg. 2, 23.); irop. Hos. 11, 1. de populo 
israel. coll 7, 9. et infra נכגּרים‎ . — b) servus Gen, 14, 24. 37, 12. Exod. 
$3, 12. Jud. 7, 10. 2Sam. 9, .ףג‎ 2 Reg. 5, 20. 8, 4. al. Ita graec. aig 
et germ. Knappe i. e. Knabe. —— Antüquitus בער‎ generis epicoeni fuisse 
videiur, certe in Pentateucho in. Cihib pro pueza semper (Gen. 24, 14. 
16. 28. 57. 14, 55. 34, 5. .בג‎ Deut. 22, 15. 16, 20. 21. 24. 25. 26. 27. 
29.) occurrit 52, pro quo postea diclum est 77353, conf. אא‎ 
Dissert. super ratione textus hebr. F. T. p. 398 »q. vers. lat. Box- 
"oRFFII 7iberias p. 124. זתנגו]]‎ 2frcanum 72 et Cthib p. 275. et 
Ewarp. Grammat, p. 210. Simili ratione graec. zo?g; tam pro puero, 
quam pro puei/a suni, res nota, v. Banrnius ddversar. L. XXVII. 
€. 9. — Cum affixis נערךף‎ Jud. 7, 10., בכרל‎ Jud. 7, 11. ! Sàm. q, 22., 
plur. tz*953 Gen. 14, 24. Jos. 6, 25., in regun. *3»5 Exod. 24, 5. ג‎ Sam. 
25, 9. etc. Inde per motionem fit 


7322 f. 1) puella, virgo Gen. 26, 16. 36, 12. 22, 16. Jud, 19, &., 
jam desponsata Deut. 22, 25., iino etiam nupta Ruth. 2, 6. 2) serva, 
ancilla Prov. 9, 5. 31, 15. Ruth. ,ב‎ 8. 23. Esth. 4, 4. 16, — Plur. - 
ná"Y3 1Sam, 9, 11., cum aflixo 5ninz: Prov. 27, 27. Job. 40, ay. 
$) nom. propr. oppidi in tribu Ephraim. Jos. 16, 7., quod 1 Chron. 7, 
28. 1*23 appellatur. 

m. pueritia, juventus Prov. 29, 20. Job. 35, 25. 36, 14. Ps.‏ לער 
In duobus posterioribus locis sunt, qui vertant: excussio vel‏ .טג ,88 
concussio; praeter necessitatem v. RosENMUELLER. ad h. ll.‏ 

: בעוּרִיבם‎ m. plur, pueritia Gen. 46, 35., it. adolescentia, Juventus 
Ps. 71, 5.127, 4. Jes. 54, 6.; etiam de populo isracl. Jer. 2, 2. 3, 4. 
Ezecb. 16, 22. 60. v. supra נקר‎ . — Cuin affixo more chaldaico *27123 
Ps. 103, 5. | 


foem. plur. id. Jer. 52, 50.‏ נערות 
v23 rad. inusit, vid.» suo loco.‏ 
p. v. 5a.‏ 
fiia) coll gg:.‏ א ) rad. Hebr, non usitatL., arab. es prodiit‏ כפג 
Inde oritur‏ 


i 1 


. 632 bp) — nb) 


3b3 nom. propr. unius ex Davidis filiis 2 Sam. 5, 15. 1 Chron. 0 
* 18, 6. 6% פטו|8‎ cujusd. Exod. 6, 21. | 


hb; vid. sub rad. 5:35. : - 


| yay flavit , spiravit (verbum onomatop. a naturali. flantis 80n0,; quem. 


Arabes adhuc exhibent-sub rad. 23 spirayit, unde 435 el 233 lavit, 
 spiravit, quam significationem sub eadem rad. habent Syr. Chald, Aeth.), 
spec. &) inspíravit (einblasen) sq. 3 Gen. 2, 7.; b) afflavit aliquem sq. 
2 Ezech. 57, 9. , eufflavit ignem 80. 2 Ezech. 22, 20. 21., carbones sq. 
acc. Jes. 54, 16., linc r2 דוד‎ sub qua ignis su//latus est h. e. olia 
aestuans Jer. 1, 15. Job. 41, 12.; c) efflavit, exspiravit animam Jer. 
. 15,'9.; d) flando dispersit, dissipavit, disjecit (wegblasen) sq. 3. 
. Hagg. 1, 9. — Pyh. ne3 seufflatus est (ignis) Job. 20, 26. — Hiph. 
1) efflare fecit animam h. e. trop. afflixit, summo moerore 811601] Job. 
81, 89. 2) contemsit, despexit (q. /locci fecit) Malach. 1, 15, coll. ₪ 
&ubsannavit. | M 


5 al ll 


9b: nom. propr. oppidi in Moabitide Num. 21, 50., fortasse ejusd., 
| quod alibi 725 nominatur. n 
mp2 m. folis, quo ignis sufflatur Jer. 6, 29., arab. Ua fabri 
= ferrari follis (cf. talm. y*r163 fabri ferrarii Mischn. VI, 75.). 
T m., unde v5» n»2 Job. 11, 20. exespiratio ancmae scil. prae 
moerore vel anxio desiderio, coll. verbo Jer. 15, 9. Job. 21, 5g. 


Fen um. (pro rmb2n) 1) malus arbor, et ejus fructus, maium, ab 
exspiratione odoris, qui laudatur Cant, 7, 9., quod praesertim in malos 
| ceydoneas, citrias, aureas eic. cadit, unde לטסלהטסף ?סגו‎ Epigram. [. 
VI., maia redolentia apud Ovip. In sing. semper pro arbore usurpatur 
3081. 1, 12. Cant. 2, 5. 8, 5., in plur. D'ren semper סעכ‎ 68 Cant. 
2, 5. 7, 9. Prov. 25, 11. Arab. גכ‎ diffudit odorem suum, fragravi 
aroma. 2) oppidum in tribu Judae Jos. 12, 17. 15, 34.5 aliud in con- 
finio tribuum Ephraim. et Manass. Jos. 16, 8. ; | 





m. lapidis'«el gemmae species incerta Exod. 28, 18. 39, 11. Ezech.‏ נפף 


27, 16. 28, 13., sec. Lxx. avUoa£, carbunculus v. BerLreRMANN. Urim 
' et "Th. p. 43 sq. 





Origg. Il, p. 143 sqq.) gener. delapsus est, demisit se‏ .פאפנטא3 50 (cf.‏ נִפַל 


e. 1) cecYdit, nínre; (quod fit temere et fortuito) a) 2 Sam. 4, 4‏ ,ג 
.11 .מו 2 .38 .37 .32 ,11 Reg. 1, 2. Ps. 7, 16. Jes. 24, 18. Levit.‏ 2 
Reg. 20, 20. 2 Heg. 6, 5. Eccles. 11, 5. Nah. 35, 12., spec. a) de muris‏ 1 
vel aedificiis : concidit, corruit Am. 9, 11. Ezech. 13, 12. Jes, 3o, 23.;‏ 
sed Jes. So, 15. -p5 y'35 est: 58076 muri ruinam minans; f) de ho-‏ 
minibus, qui in proelio vel 8016 cadunt, trucidantur (ita graec. ziíarem‏ 
Num. 14, 33. 2Sam. 1, 12. 3, 29.‏ בחרב et nostr. fallen), sive addito‏ 
Ps. 78, 64. Jes. 5, 25., sive omisso 2 Sam. 1, 4. Jud. 20, 46, 46. 1 Sam.‏ 
cadere per manum alic. ₪. e.‏ כפל בי Chron. 6, 22. al, alibi 7o‏ 1 .10 ,4 
iacens,‏ נפל ;.8 ,20 .10 ,5 Cliron.‏ ג .21 ,21 trucidari ab aliquo 2Sam.‏ 
prostratus Jud. 2, 25. 1 Sam. 5, 3. al. — hinc 553 generatim est: perit‏ 
L5 in lectum cecidii,‏ לכב cecubuit Ezech. 6, 11. Jer. 50, 32. 8[.; y)‏ 
aegrotans decumbit Exod. 21, 18.;. 0) de sorte bs. 16. 6. 1 Chron.‏ 


253 á . 033. 


.26, 14. Ezech. a4, 6.; sed dicuntur eliam ea, quae sorte aligni;obtin- 
gunt , cadera ipsi. Num. 54, 2. v 38, 1. coll graec..zínr&» 12v 
s) defetu, qui partu editur Jes. 2 18. ef. ScuvL.TENS. Origg. p. 274. 
lta arab. 15354, graeo. anre (uszà oggi yurtaxóg), Sap. 7, o, 4 


m 110. , lat. cadere STAT. Syly, 1, 2. 199. 5, 5. Q9 sq- v. iGxagN. ad 


; () de regnis et civitatibus. Jer, 51, 8. בבל‎ nib cecidit. -Balydosia 


X Spada sublata est; z Rep: 15, 130; Àm. 5, 2,; de looo Prov. 24, 16. 
' v.-inffa &ub b. ; qj) de. membris, quae ílaccida חמ‎ (einfalien) Num. 


$, 21.: concidit, 4apsus est. - "l'ranslate his modis diciter : «) ut ait 


. יג‎ q- irritum esse: Num, 6, 12., maxime de promissis Jos..31, 46.240, 14. ; 


- 


passim addito rix^w 2 Beg. 10, 10. (ita PnoPzRT, vota cadunt Liv.- 2, 
$1, irrita cadui promissa, add. Prar. Eutyphr. ₪08 0) וסאיי‎ 
0, Tt 6% כ‎ B) à. -ף‎ accidere, evenire Ruth. 3, 18. 213: pb 
guomado res cadat, (ila Cic. Brut. 40); sim. graec. nins; 1$) ?£2 


, בולע צרת‎ - consiliis excidere Ps. 5, 11. Jud. 3, 19.5 0) € B 2255: DUNS 
al. cadit 1 Sam. 17, ;.ב5‎ €) cadere prae, aliquo ( 32) est: interiorem. 


esse aliquo, vinci, superari ab al. Job. .12, 3. 15, 2., sim. sq, *zp2 Esth. 
6, 15. — b) sq. 75 pers. incidit in aliquem, ut Ezech. 11, 5. ^2» SEQ] 


Pm n" incidit in me spiritus Jovae, Ezech. 8, a. nam "2x רותפכ‎ 


incidit in me manus Jovae (eodem sensu); saepius dicitur in aliq, ju- 
cidere terror (h. e. incessere, opprimere aliq.) Gen. 15, 12. Exod, 15, 
16. Jos. 2, 9. 1 Sam. 11, 7. 26, 12. Ps. 55, 5. Job. 12, 11. Esth. 8, 17. 
vel^ calámitas (h. e. invadere, accidere) Jes. 47, 11., quanquam etiam 
vicissim legitur: n2 5p3 in malum, calamitatem: incidere Drov. 28, 


. 34. (sed Prov. 24,- 16. ELM simpl, 681 miseriis opprimi, opp. Bj surgere 


h. e. pristinae felicitati restitui coll. Cic. Att. 4, 16.). — c) i. q. decidit, 


delapsus est Jes.9, 7. בִּיְמרְפּל‎ 2p2 hin "31. verbum Javae, oraculum 
."delapsum est coelitàs in /srael. Sim. "Na in libris Sabaeorum et $3 


descendere v. Gxszw. ad h. 1. 

2) dic. etiam de 115, qui (quae) consilio in aliquem ו‎ vel ex us 
loco d zlabuntur, ruunt (ut passim graec. srézzetv, nostr. fallen). Hinc pro 
sententiarum varietate varie Lransferri potest: a) 0 Gen. 24, 64. 
23H 53: [תפל‎ BRebecca desiit de camelo, 2 Reg. 5, 21.5 b) אַרצח‎ 5£3 


28am. 2,2. Job. 1, 20. vel 3575» Gen. 17,3. 5o, 1. Levit. 9, 24. Num. 16, 


22.A Sam. 25. 25. al.: io huznum se abjecit, prostravit, humi procübuct 


(reverentiae caussa) ; utrumque copulatum est Jud, 15, 20. Semel occurrit 
b רגלי‎ "5. 553 genibus alic. accidere Esth. 8, 5.; c) החרב‎ 52 522 ín 


gladium, qladio incubuit (ita Cic.) 1 .מו‎ 4. 1 Chron. 10, 4.; d)-E2 
b NM על‎ ruit in amplexum alicujus Gen. 33, 4. 45, 14. 46, 29. (um 
den 8 fallen) ; e) פ‎ 5» 553 defecit ad aliquem (vern. abfalten zu 
Jem.) 2 Reg. 25, 11. 2 Chron. 15, 9. Jer. 57, 14. 39, 9. it. sq. אל‎ 2 Reg. 
2, 4-:Jer. 57, 13. 0 15.5 f£) invasit, irruit in aliquem vel in terrain 811- 


' quam (einfallen) Job. a, 15., sq. 3 Jos. 11,7.5 g) recubuit, consedit, 


castra posuit (sich dabei: n) Jed. 2, 12. Huc refert .את טע)5‎ etiam 
Gen. 25, 18. 2p2 בִּכַדאְחִיו‎ "28722 in conspectu omnium scii (h. e. 
Jis ab oriente) consedat, habitat coll. 16, 12.5 h) תחנה כפני פ'‎ nz53 pre- 
ces coram aliquo funduntur h. e. supplicibus verbis FUE aliquia Jer. 


- 96, 7. vel exorari se patitur Jer. 37, 20. 42. 


Infin. constr. ?53 Num. 14,3., c. aflixo 322 2 Sam. 1, 10. ct 1252 
1 Sam. 29, 3., imp. plur. 3252 Hos. 10, 8., fut. »£* Levit. 1- 2 32. etc. 
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Hiph. הפיל‎ ) cadere, labi fecit h. e. 9 projecit, dejecit, conjecit 
sive aliquid "Num. 35, 17. Job, 1, 19. Jer. 22,7. Jud. 7, 12. Ezech. 
39, 3., sive aliquem Deut. 25, 2. Ps. 73, 18. spec. a) proelio aliquem 
cadere fecit Jer. 19, 7. (Prov. 7, 26), hinc perire fecit, perdidit Dan. 
11, 12, Ps. 27, 14, ; B) 2Sam. 20, 15. וד חומה‎ murum corruere fecit, 
dejcoit ; y) ה ררל‎ sortem jecit 2 Chron. 25, 51. 25, 8. Ps. 22, 19., etiam 
omisso 5" 1 ו‎ Sam, 10, 42., deinde ninm» ys חפיל‎ sortes.terrae jecit - 
Q eriosen) Ezech. 45, 1. 47, 32. Jos. 13, 6. coll, 23, 4.; à) הפיל: עץ‎ 
arborem eseidit 2 Beg. 8, 19. 25. 6, 5.; &) i. q. parta RS peperit 
. (ut nostrates: »ver fen), trop, Jes. 26, 19.; 6( vob b"nn demittere vul- 
tum suum, sq. 3 pers. in aj. h. e. irasci alicui Jer. 3,:12., nam vultus 
demissus est tristis et iratus; Job. 29, 26. pm אור 25* לא‎ lucem vultus 
inei non cadere faciebant b. e. serenum vultum mceuni non poterant jn 
tristem coivertere, v. Uvnnxir. ad .ג(‎ 1.; qi i. q. contabescere fecit (ein- 
- fallen lassen) Num. 5, 21 (femur); 9) i. q. irritum fecit (reddidit), 
éventu destituit 1 Sam. 5, 19. Esth. 6, 10.; 4) b *zo5 minim T1 preces 
coram al fundere Jer. 38, 26. 42, 9. "Dan. 9, 18.5. xj sq. 5» incidere 
J'eeit, immisit alicui Gen. 2, 21 (somnum). — 2) cadere sivit, pussus 
es!, sq. 33 aliquid de a/. re h. e. remisit, destitit ab al. (naeAJassen 
von etw.) Jud. 2, 1g. tarro-ymn הפיכה‎ N5 non (nihil) remiserunt a 
pravis suis moribus. 


Hithpah. 1) se pro7ecit, prostravit Deut. 9, 25. Esr. 10, aja) ir- 
ruit in al. Gen. 45, 18. 


»53 chald. 1) cecidit , spec. a) decidit Dan. 7, 20., delapsus est 
Dan, 4, 28.5 b) accidit Esr. 7, 20. 2) a) projecit, prostravit se, pro- 
n vel addilo "eS על ד‎ Dan. 2,46. vel omisso Dan. 2, 6. 7. 10. 
11, 4, 28.; b) detnisous, dejectus, detrusus est Dan. 2, 33. — Fut. .יפל‎ 


253 et 753 m. abortus (v. rad. 1. a. &) Ps. 58, 9. Job, 35, 16. Eccles. 
6, 3.5 arab. -aÀw a rad. [akw cadere. [ 553 Jer. 49, 21. est infin. c. 


affixo v. stib. rad. ]. 


552 m., plur. z*t^5b3 gigantes Gen. 6, 4. Num. 13, 33. Formam 
haberi 'volunt a. 553, sed significationem ab inusit. ופול‎ arab. 3 
2680/0ת6ז6מ:‎ auctus est, 00088 fuit vel evasit, unde 5*5 61810. syr. 
arab. et pers. eepAas, bestiarum maxima, Sed rectius ta*2*25 irruentes 
exponas (v. rad. n. 2. f£). Alii apostatas (v. rad. n. 2. e.) coll, syr. 


t'as interpretantur v. RoseNMuELLzm. ad Gen. ]. c.; gigantibus enim 
ünHqne fama insolentiam tribuit. 


2202 m. Ezech. 38, 22. videtur esse Pilel verbi 555: cecidit, cOn- 
cidit. Lxx. Tt600Uyt&4 , VuLo, corruent. In loc. parall. 50, 4. 32, 20. le- 
E 253. 


b) m. 1) prociduum, locus vel pars corporis Jaxa et pendens (quo 
— etiam Latini cadere dicunt, quod pendet vid. GmoNovivs ad 
SrvaTU Sylv. c. 28.(: hinc בשה‎ ^227 partes molliores et laxiores carnis 
Job. 41, 15. 2) deciduum, id quod decidit , unde "a b» Àm.8, 6. 
deciduum frumenti. | 


f. una 168.17, 1. Syr. lA&oasxo id.‏ מפלה 


^ 
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.ב ,25 .13 ,25 mob f. id. les,‏ 


. " n2W3 f. 1) casus, ruina vel hominis vel civitatis, cum afflzis מפלתך‎ 
Ezech. 26, 15. 18. 27., מפלתל‎ Ezech. 31, 16. 2) id quod corruit: de. 
J*ondibus et ramis arboris dejectae' Ezech. 31,13. 3) cadaver Jud, 
14,8.; sio graec. ןזח‎ et lat. 0000067 a cadendo dic. "n. 


yg 1). excussit, ut dissiliret, collidendo fregit, confregit jud. 7, 19. 


Jer. 22, 28. — 2) dispersit (syr. $22 coll. 15) Jes. 11, 12 (gregem), 
M. dispersit se, dispersus , dissipatus est 1 Sam. 15, 11. Jes, 35, 3. 
Gen. 9, 19. coll, 10, 5. — Pih. 1) coZlidendo, adidendo Jregit;Jer..48, 
12. Ps. 2, 9. 137, 9., ad quem l. cf. RoszNMuzLLER. Morgen, lV, p. 
121 84. 2) dispersit, dissipavit (populum) Jer. 15, 14. 51, ao. 23. 
Dan. 12, 7. קדש‎ 7b» "2 נפץ‎ nis» cum completa, finita fuerit dispar- 
sio manus h. e. parus populi sancti; Yz3 est infin. nomin. — Pyh. part. 
plur. foem. nhxpz5 disectae Jes. 37, 9. "4 


(yv) om. dissipatio Jes. 30, 30 lta vett. interpretes; recentiorum 
plurimi ventum. procellosum, dissipantem intelligunt (ribxo ). Sed alii 
imbrem vertunt coll. chald. 2b3 effundere et arab. (joB med. Je abun- | 
dare, redundare v. GEsEN. ad h. l, | 


y»2 m. malleus, quo allidendo res franguntur Jer. 51, 20. 
y2-2 m. allisio, destructio, unde פלי מפצו‎ 29/76 allisionis 
sive:destructionis suae Ezech. 9,2.  ' | | | | 
בשק‎ chald. egressus est Dan. 2, 14. 35, 6.26. 5, 5. 7, 10.5 דּמָא נפקת‎ 
('ex syriasmo pro nj;p2) exüt er (v. יצא‎ ( Dan. 2, 15. — Aphel pes! 
extidit Dan. 5, 2. 5. ,פע‎ 5, 14. 6, 5. | 


Nipb3 f, sumtus, impensa, german. seas drauf gehet; emphat. Nr? 
Esr. 6, 4. 8., cf. &X* 2 Reg. 12, 13. 


E in Kal inusit., arab. | 33 propr. Jlavit, spiravit, respiravit (alias 
נשף‎ et נשם‎ ( adeoque vivus, animatus fuit, quia vita 500700010 se pro- 
dit. — Niph. respiravit, animam recepit i. e. recreatus est Exod. 25, 
12. 31, 17. 28am. 16,14.  "' 


Li 


5 6. ) Y 

Sb) com., sed saepius foem. (arab. | 33, Syr. 1523): 1) spiratio, 
flatus, halitus Job. 41, 15. Gen. 1, 3o. (35, 18), graec. vuyg, hinc 
odor, qui exhalatur Jes. 2, 20. (v. sub n*z). — 2) anima (Seele), qua 
efficitur, ut animantes vivant, cujusque indicium est halitus et spiratio 
(hinc vita) 28am. 1,9. Ps. 56, 7. קול בפשי‎ exspectant animam meam 
h. e. id agunt, ut vitam mihi eripiant, Ps. 69, 2: $537» D"2 3N3- 
attingunt aquae animam meam (h. e. prope eripiunt anim.), 1 Reg. 
17, 21, Gen. 9, 5. Exod. 21, a3. Jos. 9, 24. Prov. 19, 18. 22, 5. 29, 24. 
Adde has locutiones: a) t קש אֶַתה נְפָש‎ 1Sam. 20, 1. 23, 15. al. v. 
sub בקש‎ , t53 לקה‎ 1 Reg. 19, 10. 14. Prov. 1, 19. eripere animam, vi- 
tam; b) 1652 5» un» stare pro vita sua h.e. vitam suam defendere 
Esth. 8, 11. 9, 16.5 c) חטא נפשו‎ peccare in animam suam h. e. peccare 


cum vitae periculo Prov. '20, a. cf. Jer. 44, 7. ; d) נפשל‎ nz effundere 
animam, vitam h. e. vitae periculis se objicere, vitim proiundere Jes 
. $3, 12., ubi v. GrseN. ; vb3 אשמפך‎ exapirare animam (vitam) Thren. 
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2, 12, tp3 הט:יף‎ Jud. g, 17. id.;.e) *àe25 iUb5 b*à anémain in manu 
sua. ponere h. e. iu praesenlissimo. vitae discrimjne versari Jud. 12, 5. 
' Ps. 119, 109. ! Sam. 28. 21.;.f) הכה נפש‎ v. sub נכח‎ ; g) facere elinid 

,, בלפש‎ 2 e. cum vitae periculo 2 Sam, 23, 17. 1 Reg. 2, 25, Thren. 5, 9.5 
| p) facere aliquid בש‎ 9N.contra vitam suam i. 6. jn euam perniciem 
Jer. 44, 7.5 sed ire, Jugere בפשל‎ -5N est ad prospiciendum vitae suae 

1 Beg. 19, 2. a Beg. 7, 7. mpi. ןי‎ ; i) הי נפשי‎ jurisjar. formule: 
per vitam animae meae 1 am. r, 20. 17, 55. 20, 5. 25, 26. al. Ita etiam 
de Jova Jer. 51, 14. בכפשף‎ $273 Juravit per vitam suam ; k) v7; חשיב‎ 

> animam reducere h. e. recreare "Thren. 1, 19. Ceternm quod Gen. 9, 
: 4. 5. Levit. 17, 11. Deut. 12, 22. anima inesse dicitur in $anguine 

(ef. Joszrn. Antiqq. I, '9. 8.), id neminem mórabitur; profuso enim 
sanguine profusa etiam vita est cf, Vinc. Aen. I, 116 sqq. Ovi». Fast. 
V, 469. lliad. 14, 517. Odyss. 2; 37 | 

3) animus, quo sentiunt et appetunt bomines (Zerz) m: 27, +. 
46, 30. Levit. 26, 15. Deut. 11, 18. 2Sam. 5, 8. Job. 6, 7. 7, 15. Ps. 

13, 3. 19, 8. 42, 7. Jon. 2, 8., t5; nx aegritudo animnz Gen 42, 21., 
| vp-bzs totó animo Deut. 4; 29. 26, 16. "50, 12. 160. 2, 4. (dx מז‎ 
vvlije בנפשי‎ "QHÜNZ prouti lubet animo 1 Sam. 2; 35., nem VP: 
lubenti animo 1 Chron, 28, 9. 1253: כפטי‎ animus 8 angitur Ps. 
6, 4. כפפונף חכתת לוז הוה‎ animus noster exspectat Jopram (Jovae auxi- 
lium) Vs, 33, "20, בְרְעות נפשי‎ nJ33D satiatus est animus meus malit 
Ps. 88, 4., רשע אוּתה רע‎ rs mal, vHé Qnis concupiscit. '( molitur ) 
mala Prov. 21, 10. , בְאכְהי‎ "Ub. תגל‎ laetatur animus meus de Deo 
zo Jes. 61, 10.,. hi לפני‎ "bi וְאַשלך אֶת‎ 470% , aperui animwmn 

| (sereus ét desideria mea) coram Deo 1Sam. ,ג‎ 15., Cameo nN אס יש‎ 
si vobis in animo est. Gen. 25, 8. 2 Reg. 9, + pe -2 TON 42N 
animum suum, obstringere Num. 50, 5. 7. — Sed ejusmodi formulas 

' 81 latine vertas, saepe omittendum pro linguaei ingenio vocabulum animi 

est, ita ut כפשי‎ , S553 etc. non sit nisi ego, £u: Ps. 11, 1. האמרף‎ T 
"Ub:b quomodo dicitis (dicere potestis) miAi, Job. 50, 25. נפשי‎ 51233 
misericordia tactus sum, Ps. 57, 2. בך חִסִיָה נפשור‎ inde f duciam pono, 
Jes. 51, 23. etc. Alibi נפשי‎ est: ego ipse "Job. 9, 21. Hos: 9, 4 Jes 
46, 2. — Passim vb; angustiore sensu 'dicitur: a) de patiéntia, ut in 
lac form. הָאָרִיף נפשו‎ Job. 6, .וג‎ et o5 קצרֶה‎ Num. 21, 4. Jud. 16, 

16.5 b)de concupiscentia, dibidine Exod. 15, 9. "b: הנמאמל‎ explebitur 

in iis (hostibus) 7/0200 mea ( Cic. dixit: animum explere, nostrates: 
seinen JMMuth Lühlen an jem-), Deut. 23, 25. comedes uvas *3b33 ad 

dbidinem, Ezech. 25, 15., Pe. 27, 11. ne tradas me ןס בנפש צרי‎ 
meorum libidini, ái, 4. Ezech. 16, 27. Prov. 28, 25.5 c) adeo de ap- 
petitu , qui bominum et animalium communis est ( Z'Aiertrieb) , ut 
edendi, hinc de fame Prov. 6, 50. (ita paseim wv) 10, 3. 15,235. coll. 

25, 25. 27, 7., hinc v5; Lon Prov. 23, 2. Jes. 56, 11. homo edax; 
meton. cibus, qui appetitur, desideralur Jes. 58, 10. — De mente vide- 

tur dici Ps, 12g, 14. | 


4) animans Jos, 10, 28. 0. 35: al. ( plene 5*n uve? Gen. 1, 20. 
2, 7.), hino /tomo Deut. 25, 7. Vb: גצבב‎ 46 Áomaines C Seelonver- 
káufer), Prov. 11, 25. גפש רכה‎ homo 26600105, מת‎ Aj53 mortuus 


Levit, 21, 1:1. Nun. 6, 6 (omisso n'2, eod. sensu Levit. 22, 4, Num. 


hi 
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.5, 2. Hagg. 2, 13.). Crebro sic occurrit. a). ubi naperüis hominum, initur 
Gen. 46, 18. Z5? rn» wo sedecim omings (nostrates etiam 16 See- 
4en, Lat. capita), 46, 27. Exod. 1, 5. Deut. 10, a2. Exod, 18, 16. (ita 
.wjvyol, Evnir. Hel. 52. Phoen. 1578. cf. 1 Petr. 5, 20.( , 1 אֶרֶם‎ zb (ubi 
7 praecedit animalium computatio) Num, 31, 40. 46; ,-- angustiore sepsu' 
de mancipiis dic. Gen. i2, 5. 56, 6. Ezech. 27, 13. Levit. 27, 11.5 — 
b) in legibus, nbi So: 752 quicunque. (edes-Indiyiduum) Levit 2, 1. 
. 4, 27. 5, 4. 15. 17, 12. 15. 20, 6, 22, 6. Num. 15, 20.; adde form. 
5anipv3 וְבְכְרְתָה הנפש חָהִיא‎ alis omo exstirpabitur ex' Jsraele Exod. 


- 


v? ב‎ 


12, 15..$1, 14, Levit. 7, 25. etc, E 


Cum affixis "pz, נפש\‎ etc., plur. מל‎ Exod, 12, 6. Levit. 27, 2, 
.in regim..n'cb3 Gen. 50, 6. Ps. 72, 15,, semel tvjv» Ezech. 13, 20. 
: Cet. v. Cans Psychol. d. Hebr... P: 48 2 " ' -c ו‎ | 


4 


nb5 et nb2.v. sub rad; m. 


cnn) Gen. 10, 15. 1 Chron. 1, 11. Copticum nepAthes, NéígSwg; 
(PrvTARcn. de Inde c. 38.) h. 6, extrema 0 4 Aegypti, quae 
mari alluuntur, in ipsa 2220002048 regione v. Micuaxris Spicu. geogr. 
Aebr. P. 1, p. 267. JanLowsk. Panth. aeg. 5, 5. — ) i 


volavit, avolavit Jer. 48, 9. Conf. yz.‏ כצא 


(2X3 posuit, statuit, in Kal inusit, arab. epa) perstitit firmus fixusque, 
-  jntransit. erectus steiit, transit. erectum constituit, adeoque plantavit, 
yr. eng plantavit et ouai radix, stemma; affines etiam sunt radd. 
epe2, et cob, , Y. sub rad. 3x*. — Niph. 2x3 1)positus, collocatus est, 
sq. ככ‎ praepositus, praefectus est 1 Sam. 22, 9. Ruth. 2, 5., part. 2x5 
subst. praefectus 1Heg. 4, 7. 5. 2 Chron. 8, 10. (graec. &qurepevog, 
 &Amororg), הנצבים‎ "x principes praefectorum 1 Reg 5, 50. 2) stitit 
&e, praesto fuit Exod. 7, 15. 17, 9., sq. כ‎ pers. alicui. Exod. 54, .ב‎ 
8) stetit Ps. 45, 10, Prov. 8, 2. Exod. 15, 5. 25, 21. Jes. 3, 13. 1 Sam. 
,ג‎ 26.; firmiter stetit Ps. 119, 89. 39, 6. Zach. 11, 16, הננבה כא‎ 
יכלפפל‎ non sustentat (alimentis) id quod. stat h. e. valet (opp. jacenti 
et ex morbo decumbenti). Sic Vuro. et Bocuanr. Sed BN. MicnazLis 


collato arab. ca lassus fuit, laboravit , interpretatur: non por£at 


id, quod restitat prae lassitudine ac loco movere se nequit. In easdem 
partes concessit nuper RoseNMUELLER. Verum prior explicatio praestat, 
 utp'te ab hebraica vocabuli significatione profluens. — Hiph. הצוב‎ 
= etatuit, collocayit Gen. 21, 29. 33, 20. Jer. 5, 26. Jos. 6, 26.; it. erexit 
1 Sain. 15, 12. 1 Chron. 18, 2. Jer. 31, 21. 2Sam. 18, 17. Ps. 78, 13. 
2) constituit, definivit Deut. 32, 8. Ps. 74, 17. Prov. 15, 25. 3) 1 Sam. 
15, 21. jJ); הציב‎ 6 stimulum h. e. facere, ut stimulus denuo se 
quasi erigat i.e. acuere, \ 010. stimulum corrigere. — Hoph, 5xn 
positus, collocatus fuit, stetit Gen. 28, 12., it. p/antatus est Jud. 9, 6. 
De loco Nah. 2, 8. גלתה העכתה‎ 2x57 mirifice dissentiunt interpretes. 
MicenaELis, cui. BosENMU£ELLER, assenlitur, ita vertit: licet constitutus 
sit, qui defendat urbem (licet magna vis militum adsit): tamen captic« 
abducetur. Sed haec ellipsis paullo durior nobis videtur; itaque cuim 
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E pr סו‎ explicabis : constitutum, decretum est, captiva: abdnce- 
ur. — Hithpah. v. snb rad. יצב‎ . 
נצִיב"‎ uUi. gener. positus, constitutus 8. positum, constitutum quid, 
' hino 1) praésidium militum alicubi positum sive constitutum 1 Sam, 
10, 5: 15, 5. 4. a Sam. 8, 6. 14. 1 Chron. 11, 16. (oj uai praesidia 


e 


: Oen. 2. 6. 
militaria ). 2) statua Gen. 19, 26. (X23 columna erecta, א‎ 
, res erecta, pec. signum). 3) praefectus 1 Reg. 4, 1g. 2s 


322 m. capulus gladii Jud, 3, 22., ab in/igendo dict, arab. we id. 


NI) f. chald. firmitas, durities (ferri) Den. 2, 41. 

E m., in regim. 3x72 (et semel sic extra regimen 1 Sam. 14, 15) 
locus, ubi constituitur vel consistit aliquid, vulgo statio Jos. 4, 0 94 
spec. a) 5/0/20 militum 1 Sam. 14, 1.4. 6. 11. 2Sam. 23, 14, metonym. 
praesidium 1Sam, 14, 15. ; b) trop. munus ( 0 2) alicujas, Stelle 
Jes, 22, 19. 

f. statio militum 1 Sau. 14, 12.‏ מצבה 

Lu. Zach. 9, 8‏ 1 מצבה 

| nma» f. quidquid. erectum stat, cippus Gen, 28, 18. 23, , Exod. 26, 
^4, statua, simulacrum (Dei) Mich. 5, 13. ג‎ Reg. 14, 25. Jer. 43, 13. 


Levit. 26, 1. Deut. 16, 22. ה[‎ regim. מצבת‎ 2 Reg. 5, 2., plur. מצבות‎ 
2 Beg. 17, 10., in regim. מצבות‎ 2Reg. 10, 26. etc. 


nz + 1) cippus Gen. 35, 14. 20., statua, monumentum 92 Sam, 
18, 15. 2) stirps Jes. 6, 13. a plantando dicta, «oLa; radix, stemma. 


(pro nzx3 pianta?) nom. propr. viri 2Sam. g, 2. 16, 1. d.‏ ציבה 
«p 3 yy planta v. S1MoN1s Onom. p.69.‏ .₪6 5 


3X2 in Kal inusit. , Hiph. הציג‎ 1) posuit, collocavit, statuit Jer. 51, 3i. 
Deut. 28, 56. Jud. 6, 57. 1 Sam. 5, 2. 2Sam. 6, 17., stitit aliquem Hos. 
2,2 (5; trop. Am. 5, 15. הציגף בשער משפם‎ statuite in porta (foro) 
jus. 2) in loco positum reliquit (stehen lassen) Gen. 83, 15. — Hoph. 
ax relingui Exod. 10, 24. 


| n2. 'Tres radices distin scende sunt: I) rixatus, altercatus est. (arab. clo 
comam Jrontis prehendit, et La3 apprehendit aliquem cord frontis, 
in Conj. III. preAendzt capillos al. anticos et ita certavi v. ScungoEDzR. 
observatt. p. 180., chald. et syr. כצא‎ a/tercarz), in Kal inusit., Niph. 
בצת‎ ineícem rixari, max. ita ut verbis verbera addantur Exod. 2, 15. 
21, 22. 2Sam. 14, 6., addito insuper Yj Deut. 25, 1:1. Hiph. הצה‎ 
rixatus, altercatus est, disceptavit א‎ um. '26, 9.5 it. certavit, pugnavit 
Ps. 60, .ב‎ — 1]( vastatus, desolatus est (conf. arab. Ua exuit vestem, 
etrinxit gladium, deleta fuit linctura etc. v. Micuazr.) Jer. 4, 7., ad 
qüem loc. v. RosgNwuELLER. Niph. 5x3 20. Jes, 37, 26. 2 Reg. 19, 25. 
— סו‎ i. q. NX; volavit, v. nx:. 

f. penna apium Ezech. 17, 8. 7. Job. 39, 18 (16). Aliud v.‏ נוצה 
. יצא sub rad.‏ 


ציה navis v. sub rad.‏ צר 





^ : ! 


n | . 9‏ -- נצל 


f. risa, jurginm Jes. 58, 4. Prov. 13, 10. 17, 1g. Aliud vid.‏ מצד 
sub rad. yx5. % | | i‏ 
d.e. rizantes tecum Yes. 41, 12.‏ אַכשי id.; ones‏ 5 מצוּת 
E | i dE 1 E . Y‏ 
q. arab, e pura, seineera fuit res, aethiop. purus, mundus‏ .ג (1 4152 
fuit (x. nxi), syr. — pellucidue splendidus , illustris fuit, vicit,‏ 
purus‏ זָבָה superavii (eadem notionum copulatio passim occurrit: cf.‏ 


fit, וכן‎ eicit; n purus fuit, לא‎ sicil); hinc Pih. m» praefuit: 
1 Chron. 23, 4. 2 Chron. 54, 12. ksr. 5, 8. 9.5 part. nu79 subat, eir. 
fectus 2 Chron. 2, 1. 17. 5i, 13. Spec. praeesse dicuntur 1 Chron, 15, 
21., qui reliquis cantum praeeunt, praecinunt, Hinc 15», quod in 
55 psalmorum titulis (Ps. 4. 5. 6. 8. etc.) et Habac. 2, 19. Icgitur, ex-- 
plicant: praecentori, all. cantorum magistro, v. RoszENMUELLEnR. Scholl. 
in Psalm. Proleg. p. 56 sqq. Certe Masorethae etiam; pro partioipio ha- 
buerunt; nam si (ul nunc multi statuunt) infin. syr. iis visus fuisset 
(cf. GeseN. L. p. 3152, scripsissent haud dubie: n:). [x3 Jer. 8, 
5. v. infra]. . , 
ID) i. q. arab. ers et exa sparsit, conspersit, aelhiop. n3 id. 

Hinc oritur 5x3 n. 2. : 


> nx3 chald. viciz, superavit v. hebr. , Ithpahal part. DE: vincens, | 
superans sq 5» pers. Dan. 6, 4. | : \ 

, נצח ו גצ‎ ₪ 1) a) splendor (puritas), decor 1 Chron. 29, 11. (syr..- 
boo illustris); b) sinceritas (v. rad. arab.), veritas Hab. 1, 4. לנצח‎ 
veritati conpenienter ; huc revocat ScuurTENsIUs, consentiente S vno, 
etiam Prov. 21, 28. rix; 530 (liaec enim copulanda) veritati aures 
praebens ; c) fides, fiducia "Yhren, 5, 18., hinc ג‎ Sam. 15, 29. Jova vo- 
catur בצה ישראַק‎ 000006 Israelitarum; d) perpetuitas , aeternitas (a 
Jiído ad perpetuum facilis transitus est), T1xz5 in aeternum, in perpe- 
£uum, 2Sam. 2, 26. Ps, 9, 7. 19. Job. 4, 20. Jes. 13, 20. Jer. 3, 5. 39, 
rixz5 id. Jes. 34, 10., 5 עד‎ usque in. perpetuum 15. 54, 36. Ps. 49, 20., 
eliam sine praefixo בצה‎ perpetuo Ps. 13, 2. 16, 11. Jer. 15, 18. Am. 
2, 11.5 plur. נצחִיכם‎ perpetuitates, aeternitates Jes. 54, 10.; e) perfe- 
ctio, absolutio (ut german. lauter), hinc nx: prorsus, omnino Ps. 79. 
5. 89, 47. et כָצֶה‎ Ps. 15, 2.; unde rix» ושאות‎ sunt destructiones abso- 
lutissimae Ps. 74, $. — 2) succus, humor, (quor, qui spargitur Jes. 

|. 65, 3. 6... 
7123, foem. nrix3 absolutus, perfectus Jer. 8,5. v, rz 1, e. 


extraxit (ut Jac5; cognatum est A3 extraxit v. c. fuscina, et NS‏ כל 
Niph.‏ מ e— extráxit cum tinnitu, v. c. sagittam ex pharetra), in Kal‏ 
ereptus, éiberatus est, eripuit se, evasit (e periculo) 2 Reg. 19,‏ בְצִל 
pers.‏ מפני Jes. 57, 10. Jer. 7, 10., sq. $2 Hab. 2, 9. Ps. 69, 15., sq.‏ ,11 
Jes. 20, 6. — Pih. 5x3 1) eripuit, liberavit Ezech. 14, 14. 2) rapuit,‏ 
abstulit 2 Chron. 20, 25., it. diripuit, spoliavit aliquem sq. acc. pers.‏ 
erzpuit h. e. a) liberavit (e periculo)‏ הציפ Exod. 5, 22. 12, 56. — Hiph.‏ 
sq. 973 pers. Mich. 5, 5., sq. 32 rei Exod. 6, 6. 1 Sam. 17, 35. Ps. 22, 21.,‏ 
sq. 7*3 Ezech. 15, 21. 25. Deut. 32, 39. Jud, 8, 54. Gen. 37, 22. Zach.‏ 
וגל 1 .22 ,50 .2 ,7 $q. 527) Jer. 38, 6.; absolute: sereavit Ps.‏ ,.6 ,11 


נצל — נצר | ] 640 


200.8. Prov. 2^, 11. Exod. 5, 25.; B) ademit, abstulit Gen..Gt; 0 

qa Gen. 31, 16. Ps. 119, 43. nos 7:3] ^p/2 DE» DN ne eripigs, exunas 

ex ore meo yerbum peritaiis,. ne permittas, ut mihi unquam desit ar- 

gumentum, quo me defendam, 2 Sam. 20, 6, 355» ium et eripiat ocy- 
"dum: noskrum h. e. e conspectu:nostro abeat. lta VuLa, Sed Lxx. xoi 
= ext&ati 1000 02000006 ו‎ tang. a 55x. — Hoph. part. 5x59 exira- 
' cíus, ereptus Am. 4, 11. Zach. 3, 2. -- Hips ו‎ &ibi ,' epoliayit 

se Exod. 33, 6. ^ ^ 

/d.; Aphel eripuit Dan. 3, ag. 6,15. 38.‏ ,60816 כצל 


f. verbale hiphiiL) ereptio, liberatio Esth, 4,14. ^‏ הצלה 
| .יצע E v.‏ 


N32 1) 7mmicuit, splenduit / vai id.) Ezech. 1, 7. 2) foruit ( 05 (זהה‎ v. 
deriy. 3) vo/avit ( cf. פרח‎ Jloruit, chald. et syr. 0/0024 ( > cogn: arab. 


, Ua. Inde est 


m. 1). 208 Gen. 4o, 10. (al. gemma vitis). 2) accipiter - 
11, 6 Deut. 14, 15. Job. 59, 26. sic dictus, quod ceZerrime fertur suo 
volatu (unde Howrno oxtorog et &agporarog nerenray , 11531020 oxvat- 
vij; vocatur), 4858 Job. l. c. (jai35, SawaRiTANUS. in locis Pentat. נצצה‎ 


et JoNATRAN נצצה‎ 3. 
5x2 f./los Job. 15, 55. Jes. 18, 5. 
E2^5x3 m. flores Cant. 2, 12. 
ניצוך‎ v. sub rad. ya3. 
pv. px. 
נצר‎ I) complectitur duarum radicum  arabb. x) et Jai significationes, 


| naturali vinculo ínter se nexas, quae in verborum obserpandi, tuendi, 
custodiendi unoquoque paene omnes insunt (cf. supra ^3), itaque. 
^ 1) observavit, tuitus est, custodivit oculis, speculandi caussa (beobach- 
ten, arab. 29) Prov. 24, 14. נפטף‎ "x3 obsaerpàns animum. tuum; in 
malam partem Job. 7, 20. E2857 נצר‎ Aominum observator, speculator 
| (Belauerer). Alibi: hostiliter urbem observare i. e. obsessam tenere 
Jes. 1, 8. Jer. 4, 16., sq. 5x a Sam. 11, 16. (Ansehen nac A). — 2) ₪ 
 etodisit, tuitus est atque ita defendit ( beiachen, behüten, arab. 
e) Job. 27, 28. Nah. ,ג‎ 2., hinc נצריבם‎ 6 2 Reg. 17, 19. % 
3 custodire, defendere ab 2 Ps. 64, 2. 32, 7 . 14. ir 2. Hiuc 
a)summa cura alicui prospexit Deut. 52, 10. 7/0 42, 6.749, 8. 31, 
24. 22, 12 (de Jova homines tuente) ; b) incolumem, salvum praestitit 
aliquem Prov. 15, 6. 20, 28, coll. Jes, 49, 6. Ezecli. 6, 12.5.c) tenuit, 
retinuit, servavit aliquid Exod. 34,7 (benignitatem), Prov. 3, 21. 
4, 15.5. d) cum, quae custodiuntur, ea saepe abscondita, occulta sunt: 
ּ 0 occultavit Jes. 48, 6. נצוּריכם‎ /oca abscondita, speluncae 
Jes. 65, 4. ubi v. GEsEN., 25 nux: אה‎ mulier tecta anime B. 6 
Prov. 7, 10. — 3) observavit, custodivit praecepta (regulam custodire 
dixit Quiw iL.) Deut. 33, 9. Ps. 105, 45. 119, 34. 115. 129. ete. Ps. 25, 
10. Jes. 26, 2. — 1nfin. absol. 3x3 Nah. 2,2., infin. constr. ^2 Prov. 2,8. 
, Imper, ^x? Proy. 5, 21. cum ה‎ parag. et dag. f. euphon. n Ps, 141,5, 





 בקנ‎ — x | , 04 
cum affixo. et dagesch forti euphon. mag Pro. 4, 13., fot, "iw Ps. 
a1 69., cum affixis aw Jes. 42, 6. FXN Jes. 27, 5., ^ir Jes. 26, 
2, et ,מנצר‎ eum aífixo "12435 P». 140, 2. 5., יצר‎ cum alífixo et Nun 
| - יצרנחגּ 7-ו‎ Deut. 22, | 10., foem. cum affixo et Nun epenthet. per 
dagesch forte inserto Jh Prov. 4, 6. et cum ה‎ paragog. rr22x2n Prov. 
2, X1., plur. 1?£* el יכצרה‎ , im pausa "x Ps, 78, 7. Prov. 5, 2, cum 
- affixo יְכְצְרְהוּ‎ Ps, 61, 8. '. 

arab. 2) nitore fulsit, pulcher, fuit, viruit (arbor) 'Inde‏ גוח 

est 7x3, quod statim sequitur. 


"x3 m. surculus Jes. 16, 19. 60, 21., s Jes. 11, 1. Dan. 11, 7... 


C£. nox. 


m., on CO" servati, in regim. "yu sec, Cthib Jes. 49,‏ כציה 
G, sed Kri habet "x3 part. Pahul.‏ 


nx3 vid. יצת‎ . 
wp hebr.et 823 chaldeyg. infra sub rad. כקה‎ . 


2p2 1) foravit, terebravit 2 Reg. 12, 10. (foramen); sq. acc. perforayit, 
perfodit (arab. 33 syr. chald. id.) a Reg. 18, 21. Jes. 36, 6. Job, 4o, 
26. Hab. 3, 15. 2) metaph. decrepit, definivit (quemadmodum secand; 
caedendique verba eodem modo transferuntur) Gen. 3o, 28 ; it. discre- 
vi£, distinxit, distincte pronunciapit Jes. 62, 2.; hinc נקביכם‎ Àm. 6, 1. 
distincti vel nominati (v. Niph.) h. e. proceres, nobiles (urab. vu 
dux, princeps). 3) maledixit (conviciis proscidit, carpsit) Num. 05, 8. 
25. Job. 3, 8. 5, 3. Prov. 11, 26. Huc spectat eliam Levit. 24; 16. ב‎ 
r7231" מות‎ mm- QU maledicens nomini Jovae moriendo morietur. 4 
Judaei cum ET pronunciandi sensu (v, Jes. 62, 2.) caperent, factum est, 
,ut antiqua rejigione a pronunciando nomine num prorsus sese abati- 

. merent. Ceterum cf. קבב‎ - lInlin. c, affixo נקבר‎ Levit. 24, 16., imp. cum 
ה‎ peragog. 52/52. Gen. "5o, 28., fut. f. c. atnxo 333p Num. 25, 25, — 
Niph. ,נקב.‎ distinctus, expresse nominatus est Nui. 1, 17. 1 Chron. 
12, 31. ,פע‎ 8, 20. Vid. KArrius ad Proverbia 1702. p. 4g. 


m. 1) Ezech. 28, 13. Vulgo fistula,'a per forando, . ut synony-‏ בקב 
quia et intus perforata est, et plura insuper in latere lia-‏ , חליל mum‏ 
bet foramina. Sed hoc est Rabbinorum commentum. Praestat cum‏ 
HiznoNYMo alam gemmarum h. e. cápitatem, in qua infixae sunt‏ 
gemmae, interpretari, id quod: contextui longe accommodatius est v.‏ 
nom. urbis Naphthaliticae Jos. 19, 33.‏ הנקב )2 RoszNxvELLER.‏ 


r3p3 f. foemina (propr. perforata, a membro genitali distinctionis 
causa sic dicta, conf. 527) sive hominis Gen. 1, 27. 5, 2. Num. 5, 2. 
Deut. 4, 16. etc. sive bruü Gen. 6, 19. Levit. 2, 1, 6. 4, 28. 32. etc. 


nap; unde c. affixo "nio Num. 25, 8., f. ( pro 35) vulva, fo- 
ramen genitale, Lxx. uj:0a "VULG, loca genitalia. AL. anus (ut talm, 


37233 ). Conferunt nonnulli ec quod inter duas coxas, duas nates est 


et (A5 coccyx, extremitas et prominentia inter duas nates, v, Roses- 


MUELLEA, ad h.l 
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0642 . spp dps Ls 
"t 75 f. mailéus, plur. מקבות‎ 1.6 7. Jes. 45, 12. Jer, 16, 4, 


n3 מ:‎ f. 1) id. Jud. 4, a1. 2) locus perfossus, foramen, cavirsa 
Jes. 5i, 1. N 


E D punotis signavit , - Talmud. pupugit (vicin. ài uncta 
insignivit rem) vend: 77393, D'3p3; 2 arab. +: selegit, unde (v. 


: BocranTUs i in Hieroz. P. L p. ג44‎ sq) oxi óvis aut caprae genui de 


forme et brevipes, sed pilis aut lanis mollibas, quae magni aestimanjur; 
v. Hare נקד‎ - 
ל‎ m., בקדה‎ f. punctatus 060. 50, 22. 33. 5 , plur. נקדים‎ 6e. 
20, 5. 31, 5. ol 12. 
5337p3 f£ punctum, siio ma, quo scil. quid ornatus causa distinctum 
est. ו‎ 3, l1, : 


"2m. 1) Jos. 9,.5. 12. panis mucidus 8. mucore, tanquam pur 
6118 variis, notatus et distinctus. lta Lxx. et Tugonor. Vuró. in frusto 


* comminutus,. 2) apecies placentarum 1 Reg. 14, 2. Hirrrno in Zliere- 
> קת‎ 2-11, p. 175. panis maculis notatus, quas praebuerint insperu 
'sesami, papaveris vel melanthii semina; variis enim seminibus sparso 


olim panes memorat Primis L. V. c. ' a5. et 50. et hodienum הזאק‎ | 
apud orientales testatur 402208 A S. Josgeno in GazopAylac, Pert. 


p. 250. 

m. pr opr. ovium pastor (arab. 9U3) v, rad. n. 2., deinde gener.‏ נקד 
sed 2 Reg. 4 pesuarius, dominus pecorum, ul‏ 1.5 ,ג pastor. Am.‏ 
interpretatur Cuarp.‏ 20010 


(locus peciariorum? ) nom. propr. Opp: in agris Jud. Ja.‏ מקרת: 


10, 10. 12, 16, 15, &1., JMaxiü 1 Macc. 5, 26. 36, 


"p gener. purus fuit (arab. U3 et |J id), in Kal non occurrit, Disi. 


infin. absol. r3 Jer. 49g, 12. v. sab Niph. — Niph. 55:3 1) puru 
li. e. trop. insons, culpa vacuus '(sceleris purus) fut Nuiu, 5, 28., א‎ 
מך‎ rei Ps. 19, 14. 3 בקיתי מפשע.‎ graec 'culpa vacuus eró, vacalo, 
Num. 5, 51., sq. 32 pers, Jud. 15,3. מפלשתיבם‎ "mg: Vene. non erü 
culpa in me M PAÀilistaeos (pr opr, si res epectatur a parte Phil.) 
2) impunitus fuit, poená vacavit Jer. 4g, 12. Exod. 21, 19. Num. $5, 
19. 11, 21, 3) vacuus (nudus) fit (de oppido ed Jas. 8, 26.; 
trop. a) de homiuibus, qui deZentur, exstirpantur Zach. 5,53., ubi ta- 
men v. RosexMgELLER.; b) angustiore sensu: zmmunis fuit ab aliquo 
officio Gen. 25, 8. 41. — "Pih. בקה‎ purum declaravit h. e. a) insontem 
deolarasit Job. 9, 28., sq. 3 culpae Ps. 19, 13. Job. 10, 14.5 b) poerd 
vacuum declareit vel aliquem Exod. 20, 7. Num. 14, 18. Jer. 3o, 11. 
46, 28. vel aliquod crimen, hinc condonavit Exod. 34, 7. Joel. 4, 21. 
— infin. absol. כקה‎ Exod. 34, 7., fut. c. ailixo et Nun epenth. [rr 
Jer. 3o, 11. 
- mp3 chald. purus fuit, uhde part. Pehil בקא‎ pirus (sensu physico) 
an. 7, 9. 


ADI crimine i.e. insons Exod. 21, 2t. Deut. 19, 10. ו‎ 19, 5» 





Joel. 4, 19. 61 sec. Cthib Jon. 1, 14.) 1) vacui.‏ בָקיא (semel‏ בק 


Dp) - np | 648 


sq. y32 2 Sam. 8, 28. eto. 2) vacuus officio i. e. ber et immunis Gen. 
| 26, 41. Jos, 2, 17. 20. 1 Reg. 15, 22., spec. immunie- a militia. Deut. 
24, 5. — Plur, ,pv*p3 Gen. 44, 10. Num, 32, 22. Jos. 2, 17. 19. 20. 
JE3 m. 1) vacuitas, puritae Am. 4, 6., nbi puritas dentium i e, 
fames, ut recte explicuit Hixnox. — 2( innocentia Ps. 26, 6. 75, 13. 
Hos. 8, 5. — In regim. emisso dagesch forti 3^1 Gen. 20, 5.. e 
מנקים‎ f, plur. בעקי\ת‎ (verbale piliel.) Exod. 25, 29. 27, 16. Nom. 
4, 7. Jer, 52, 19. vulgo: scopu/ae, quibus purgatur. Sed. Exod. 57, 16. 
&) accensentur vasibus mensae; b) dicitur illis 22207 ; c) dicuntur factae 
esse ex auro puro. Bectius igitur alii intelligunt pateras, libatoria; 
nam etiam syr. laQa1iQ estpatera, libatorium, et Pahel «aQ saori- 
|. ficavit, libayit (q. d. sacrificio vel Jibamine:purificayit sive ex- | 
. puavit). | | MM 
pi vid. supra njp». 
Op2 fastidivit, fastidio habuit, ut chald., alias typ Job. 10, 1. 
553, 5pm vid. sub rad. מקל‎ . | | +, 


Cp) 1) ultus est, vindicavit (4&3 iratus fuit, objurgayiz, fut. A. pu- 
nigit, poenam cepit, in Conj. VIII. poenam, vindictam: sumsit , chald. 
ultus est, syr. 2o132] id.) aliquid sq. 206. Deit. 32, 42., 8g, 2» Ps. 
99, 8., aliquem 1 Sam. 24, 13. sp232 יחה‎ ^22p3 sindicabit me Jopq a te. 

QO0— 2) vindicavit se vel aliquem ab aliquo, ultionem petii, exegit ab. 
aliquo sq. 5 pers. Nah. 1, 2., sq. y'3 1 Sam. 24, 13. , .sq. acc. Jos, 10, 13. 
Passim legitur נקמה‎ Djo2 aut bjo2 Djo» vel absolute Ezech. 24, 8., vel sq.- 

> genit, rei Levit. 20, 25. n"^2 Dp3 n3j3 ulciscens foedus (violatum), 
vel sq. » pers. Ezech. 25, 12. aut nit pers. Num. 51,2. יִשְרְאֶל‎ rip: bio 
מְאֶת המדינים‎ vindicare Israelitas a Midianitis, — Inf. constr. et imp. 


fut bb* Levit. 19, 18. e‏ ,נקם 
Niph. bi3 ultus est se, vindictam sibi sumeit Exod. 21, 20. , 8q. 72‏ 
pers. 1 Sam. 14, 25. Jer. 16, 15. Jes. 1, 24. Esth. 8, 13., sq.-3 1 Sam.‏ 
Jer. 5o, 15., sq. dupl. 13 Jud. 16,28. *»*7 "num nnaTbp»mapis‏ .25 ,18 
ultionem hanc unam sumam a PAilistaeis propter ambos ocu-‏ מפלשתים 
נקמתי 27 »95 -- -מִיָד איזבק .7 ,9 meos sc. 61108505. — Pih. bz3 a Reg.‏ 108 
נקמתי :66 ,51 uéciacar caedem  minisírorum meorum ab 4sabele, Jer.‏ 
vindicari 0. 4, 15. 24, Exou.‏ הקם RN. 0/0/0007 te. — Hoph.‏ 7 נקממף 
Hithpah. se studiose uitus est Jer. 5, 9. 29. 9, 8., partic.‏ -- .21 ,21 
eindictae cupidus , studiosus Ps. 8, 5. (ubi v, ng WrtrIMs)‏ מתכקם 
.7 ,44 


, 


"mE 


C3p3 m. et 172/53 f. 1) ultio, vindicta ( & 35 immanis crudelitas?) 
Deut, 32, 35. Ps. 94, 1. Prov. 6, 34. Jes. 35, 4., num 22 ultio Jovae 
h. €. quam Jova sumit, exigit; alibi genit. ob/ectíve dic. D map2 uitio 
caedis h. e. propter caedem sumenda Ps. 79, 10. Jer. 50, 28.; uitiónem 
petere, sumere est Djo3 Djo3 (v. sub rad.) vel 2 riv» Ps. 149, 7. Ezech. 
25, 17. vel 5 nph Jes. 47, 2. Jer. 20, 10. vel 2 השיב‎ Deut. 32, 41. 
43., semel 12532 TT» Ezech. 25, 15., nec magnoprre 0124 נקמתף‎ 1n: 
ב‎ Num. 21, 5. Ezech. 25, 14.5; ultionem concedere cest: 2 כמן נקמות‎ 

| ג ג 5 


614 |. 0p -- נקע‎ 


Pi. 18,48, 2 Sam. 22, 48. — a) sindictae cipido, ulciscendi 11109 Thra. 
$, Go. (al. orudelitas ex Arab ),. à E 
92 abruptus; avulsus est ( alias fere יקע‎ ( Ezech. 23, 18. 22. 28. Fot. 

v. eub rad. *p^. — — | | | | 


duplex radix: 1( AX. percussit gravissimo ictu, hasta, fuste caput,‏ נקח. 
perfregitque ita, ut cerebrum excideret v. SenurnrENs. in Orígy. lib.‏ . « 
cecfdit, concídit Ja.‏ )& בקף et in 7nd. p. 124 sq. Hino Pih.‏ .12 ;€ .2 


d 
10, 54 (fruticeta); b) consumsit Job. 19, 236. (4G exesus 8 teredina 


caudex truncnsve palmae). — ll) in orbem. ivit, circuisit (fortase lae 
circumeundi notio lucem lucrari potest a syr. -23 et sam, נקף‎ ad- 
haesit, cohaesit, ut estin circulo circumeunte) Jes. 29, 1. חום ינקפג‎ 
in orbem eant, cursum. suum quasi conficiant festa. lta post ג‎ 
RosENMUELLERUS et GesEN1Us. Hiph. הקיף‎ 1) in orbem ivit, rediit (cur- 
sum confecit) tempus Job. 1, 5. 2) circuivit, ambipit, unde הקיף‎ Jot. 
6, 5. et. הקף‎ Jos. 6, 11. circumeundo h. e. circum; Levit. 19, 37. לא‎ 
ראשכם‎ nà5 תַקפ‎ 6 6 tondendo extremitate capitis eetiri 
h.'e. ne extremos capillos in orbem desecetis, circuicidatis, ubi v. Bo- 
sENMUELLER. 3) circumdedit sq. acc. Jes. 15, 8. Ps. 22, 17. 48, 15. 
1 Reg. 7, 24., 8. על‎ 2 Reg. 11, 8. Ps. 18, 8. 17, g., sq. acc. rei et 27 
pers. Job, 19, 6. reti aliquem circumdare h, e. rete alicui injicere. — 
Fut. c. vau conv. 5r?» Thren. 5, 5. (v. Gxsew. L. p. 222., ubi perperam 
docetur, banc flexuram in pausa tantummodo legi). 


06820 Jes. 17, 6. 24, 12. 
718152 f. funiculus Jes. 3, 24. map: nut onm \ 16. pro zona fu- 
niculus. Dic. ita, quod corpus circumdat, cingit. Aliorum conjecturas 


v. ap. HoseNMUELLER. et GEssN. Accedit DenNsTEINII (ira. n. Erit. Jour 
d. 27202. 15 p. 80.), quae annon reliquis praestet, ambigi polest, 
ye; v. Yi? | | 
l F2 rad. Hebr, inusit., Sam. i.q. כקב‎ perforasit v. GzszN. Carm, Sam. 
p. 88. Inde oritur | | | 
ppm. fissura (petrae), 0000166 Jer. 15, 4. Plur. נקיקים‎ 1 
- . 19. Jer. 16, 16. | 
נקר‎ fodit, effodit ES excaeaeit, caeando sculpsit, per fodit rostro, ptT* 
foravit) 1 Sàm. 11, 2. ימִין‎ D$» 7 25 p2» פנקה‎ 0 vobis omnibus 
oculos dextros (cf. aethiop. aq 4; ejfossus fuit oculus), Prov. 3o, 17 
נחל‎ "235 mp? effodient eum (oculum) corvi torrentis. — Pih. ^j 
20. Num. 16, 14. Jud. 16, ar. it. perfudit, perforávit Job. 3o, 17 
עצמי נקר‎ nz? nox perfodit ossa mea (de acutissimo dolore). — Pyh. 
בקר‎ Jes. 91, 1. respicite ad cisternam, unde effossi estis b. 6 ad fen- 
tis vestrae conditores. 


pj?» m. percussio (arboris), quae fit fuste, ut fructus decidant: des 


s ere 
, "je2 É. perfossio, fissura Exod. 33, 22. Jes, 2, 21. (arab. pd 
caverna, seu potius caeitas parva et rotundior. 
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propr. tendiculd sive laqueo posito inaiziatus esi , QE faciunt an-‏ נקש 
,כ קוש et‏ יקטו eupes, deinde gener. insidias struxit, insidiatus est (al,‏ 
v 52 2»02/mpiue suo ipsius operé (sibimetipen)"‏ נקְש )3 .17 ,9 aq. 3 P&‏ 
| אא insidias struit. Perperam alji iutraDs. vertunt, vel (quaeest‏ 

. ]תח‎ et ng; WerTI senlentis; כקש‎ pro praet. Niph. verbi יקש‎ accipiunt. 
Niph. i/aqueatue, irretitus est. Deut. 12, 20. — Pih. ifequeavit Ps. 
$85, 13., hino laqueo injecto cepit, abstulit Ps. 109, 11. נשה‎ Ut 


a» OUR 235 laqueos injiciat foenerator omnibus, quae ipsi (hosti meo) 
sunt ij. € omnia ad se rapiat. — Hitbpab. insidiatus es? 5g. 3 ו‎ Sám. 
28, 9. , 

vp) chald, co/üsit (yr. "Vt pulsavit, collisit, arab. TU: id.) 
Dan. 5, 6. ; 


*3 v. sub rad. 37. 


2332 2 Reg. 17, 3o. Cuthaeorum Deus, fortasse Mars planeta coll. «i3 


securis, hasta v. NonpemG. Onomastic. p. 105 sqq. et £heoc.. IVachricAt, 
2806, p. 11. Aliorum coininenta' collegerunt SgLpxN. de diis Syr. 2, 8. 
et ב‎ in Diss. de Nergal Cauthaeor, idolo. Viteb. 


1797. 
שרְאֶצת‎ 2373 y. sub lit. 5. | 
HH m. susurro, susurrator Prov. 16, 28. 26, 20. coll. E id. et = 
sy cophantia. 


eot 


7 m. nardus, spica Indica Cant. 64, arab. 3j. Cum aBixo "1 


Cant. 1, 12., plur. כָרָדִים‎ Cant, 4, 15. Conf. Cztsur Hzerob. P. 2. p. 1 59q. 
WiNERI Lex, bibl. il, "m 175. Videlur esse peregrinum voc. cf. EwaLn». 
Gramuat. p.:168. 


NDS D) in Kal inusit, Hiph. השיא‎ decepit imposuit (alicui), sq. acc, Jer. 
57, 9. Jes. 37, .ף‎ Obad. 7., sq. ל‎ Jer. 4, 10. 29, 8. a Reg. 18, 29., sq. 
עפ‎ praegn. עַכִימ\‎ nYg ישי‎ (pro יטיא‎ ( decipiat et obruat eos mors bh. e. 
subito opprimat Pe, 55, 16. (sed Cthib pro יש" מות‎ habet .(ישימות‎ 
Significatio decipiendi certa est, sed unde dncta sit, non liquet. Possis 
lamen repetere a rad. 723 ( permutat. litt. N et (ה‎ oblitus est , unde 

Hiph. oblivisci : fecit vel oblivione delevit, ut aliquis deciperetur. Sic 


error a la oblitus est, v. Miciragris in Suppl. p. 1687. 2) ad‏ גב ן 
nequitiam adduxit, corrupit Jer. 49, 16. Gen. 5, 13. — Niph. deceptua‏ 
est Jes. 19,15.‏ 

II) i. q. בשה‎ mutuo accepit, mutuum dedit v. sub -נשה‎ 

m. deceptio, fraus, dolus Prov. 20, 20. Lxx. 000‏ משאין 


. שאה vid, sub rad.‏ משוּאה 


sustulit, extulit, elevavit Gen. 7, 17. 21,18. 29, 1. Jud. 9,‏ )1 נא 
Reg. 8, 3. al. Exod.'10, 19. ventus sustulit locustas,‏ ג .52 ,2 aSam.‏ .48 
Keech. 2, 12. 14.; intrans. se extulit Pe. 89, 10 (de fluctibus maris),‏ 
Nah. 1, 5. Job. 6, 2. Sed tramsit. ille verbi usus hos potissimum modos‏ 

. habet: 8) v7» N23 oculos tollere, elerare dicitur, quae est. orientalium 
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in ejusmodi rebus verbositas (v, 03p), 18, qui aliquid an'medretit, 


 conspicatur Gen. 15, 10. 18, .ב‎ 22, 4. 25, 63, 51, 10. 53, 1. al. (4. 
. werbo T^); spec. vero sq. bw oculos ad aliquem toilere eornm es, 


601 fiduciam in aliquo ponunt Ps. 123, 1. «el animum ad aliquem &- 
Jiciunt, ut Gen. 39, 7. יוסף‎ 7 5N אפת 058 את ה עַינִית‎ Nün? sewaf 
die 4ugehn auf ihn h. e. amore ejus capta est, Ezech. 18, 12. n*b3oammoa 


. בשא עיניך‎ h. e deos commentitios sectatus est, coluit, 33, 25. Similia 


» 


'v. sub e, 5. b) בנשא מניר‎ eultum tollere Job. 11, 15. de. eo, qui honeste 
factorum sibi 600150103 hilari et confidenti anime est; sq. אל‎ vultum 
tollere, prospicere ad, intueri in al. ב‎ Reg. 9, 52., trop. de hominibus, 
qui.fiducia alicgjus pleni sunt 2Sam. 2, 22. Job. 22, 26. et de Deo, 
qui homines gratiose respicit, iis propitium se exhibet Nüm. 6, 26. coll. 
Ps. 4, 7. De formula פ'‎ Yb בְשָא‎ v. infra .ב‎ b.; c) ** vel 52 wto3 tollere 
manur, est vel jurantis Gen, 14, 22. Exod. 6, 8. Deut, 32, 40. ₪20 
47, 14. Dan. 12, 7. vel precantis et benedicentis (ut sacerdotis) Ps. 
28, 2. 63, 5. 134, .ב‎ Thren. 8, 41. vel poenas sumturi Ps. 10, 12, vd. 


^ vim illaturi a3Sam. 20, 21. vel denique nutu imperantis Jes. 0, 23. 


d) קול‎ NiD3 tollere vocem est claram vocem edere Gen, 27, Jud. 
2, 4 (de plorántibus), Jes. 24, 14 (de jubilantibus), Ps, 95, 2 (de fre- 
mitu maris), it. omisso voc. קלל‎ Num, 14, 1. Jes. 5, 7.5; hinc כָשָא‎ e 
proferre aliquid goce, ut nomen, convicia etc. Deut. 5, 11. Exod.20, - 
7. 25, 1. Num. 23, 7. 18. 26, 2. Ps. 15, 5. Job. ,גב‎ 12.; e) נסָא נפש‎ 
tollere animum ad Deum est Deum «jusque gratiam et auxilium auxi. = 
desiderare 'Thren. 3, 41. Ps. 25, 1. 86, 4. 148, 8. et simpliciter a&o/- 
lere animum ad aliquid, est cupere, animo ferri ad aliquid Deut. 24, 
15. Ps. 24, 4. Prov. 19, 18. Jer. 22, 27. Hos. 4, 8.; f) ראטור‎ xo) ele- 


. vare, extollere caput pr. eorum est, qui sunt erecti animi et גו‎ 


pleni Job, 10, 15, Zach. 2, 4., deinde vero translate sign. robur asu- 


mere, inválescere, opibus crescere Jud. 8, 28. Ps. 83, 3. atque hinc 


explicanda phrasis: capu£ alic. tollere h. e. dignitati restituere Gen. 
40, 13. 20. cf. 2 Reg. 25, 27.5 g) tollit aliquem cor, animus suus 1. €. 


. effert se quis, magnos spiritus sumit 2 Chron. 25, 19. 2 Reg. 14, 105. 
| vel incitat aliquem animus, proclivem reddit Exod. 35, 21. v. sub 


voc. קר‎ - -% 5» vel 3 praegnanter dicitur: eevavis et imposuit Levit. 


22, 9. חטא‎ T?» NiD3 imposuit sibi peccatum h. e. culpam contrasib 


| 2 Chron. 6, 22. ntm a3 NUO3 imposuib e jusjurandum h. e. adegt — 


ad jusjur. 


2) cepit, sumsit Gen. 27, 5. nb» w37ND sume quaeso arma 
tua, Jon, 1, 12. הים‎ TN uoDUm nND capite me "et projicite in mart, 
2 Reg. 2, 16. 7, 8. 9, 25. 26. Ps. 116, 12. Am, 6, 10.; deinde etiam de 
iis, quae manibus non tolluntur, ita ut כשא‎ non sit nisi: cepit, accept 
Gen. 45, 19. Ps. 24, 5. Eccles. 5, 18. Accedunt hae formulse: 8( X?) 
TION uxorem capere h. e. ducere Jud. 21, 25. Roth. 1, 4. 2 Chrou. 2 
21. Esr. 10, 44. add. Esr. 9, 2. brjb ürmnizn aw) duxerunt sibi uxo- 
res e filiabus eorum, 9, 12. Neh. 13, 25. (hinc ap. Talm. נשואין‎ nuptiae); 
b) 6 *:o N23 alicujus faciem h. e. aliquem benigne excipere, propittiu? 
ei esse, bene cupere Gen. 32, 21. Mal. 1, 8. 9. Thren, 4, 16. Job: 42, 
8., hinc 20 בוא‎ 2 Beg. 5, 1. vir magna ap. alios gratia, auctoritate 
Jiorens. Sed persaepe in malam partem dicitur: alicui temere fatutr 
partium scilicet studio ductum Levit. 19, 15. Deut. 10, 17. Chron. 
19, 7. Job. 54, 9. Mal. 2, g., ubi v. RosENMUELLER, (ngóeomer Auypure? 


IP גשא‎ : . 047. 


. in N. T. 'Semel di: re Prov. 6, 35. 3-53 X5 v; A5. חסת‎ 


pretie rationem; c) ראש‎ NO capere h. 'e. subducere, jnire. summqgn 
INum. 4, 22. בשא אַתדראש 33* גרשוך‎ subducito summam filiorum Ger- 
sonis, 26, 2. 2 46. 49.3 נשא מספר‎ id. Num. 5 4o. 


— Bj portavit Exod. 12, 54.25, 27, 14. ler. 10, 5, Num. 1, 5o, 


* sq. 2 (an etwas fragen) Nel. 4, 11., gestavit Deut. 1s, 21. Jes. 46, 


- 1$; (infantem), 1Sam. 4, 28. 2Sam. 13, 18. 1 Chron. 15, 24. 2 Chron. 


15, 7. (tunicam, clypeum); tulit i. e. vel toleravit. Mich. 7, 9. 2 Beg. 
38, 14. Prov. 18, 14. Jes. 1, 14, 53, 4. vel cepit (fassen) Gen.. 13, 6. 
56, 7. (de terra hominum numerüm non'capiente), Praeférea has fori. 
adde: o) *5 N23 2 fructus ferre Ezech. 17; 8: Ps. 126, 6. Hsgg. 2, 20. 
coll. Job. 40, 20. Ps.72, 5.; B r5? N03 ignominiam ferre, sustinere 
Ps. 69, 8. Ezech. 16, 52. 44, 23.; 7 js vel NOM : ferre peccàt«m h. e. 

' peccati poenas jucre Levit. 34; 15.'Num. 5, 5t. 14,54. Jes; 55, ובג‎ 
Exod. 28,:38. Ezech, 4 5. 14, 10; al. ,: it. DI * Ezech. 18, 20.; Ni72 
amm aGoPLa ioni. poenam luere א‎ 14, r2 N72 écele ris ] enam 


x Zuere Ezech. 23, 35. Hine Job. 34, 51. *nw22 est 71 póenas peceato- 


rnm meorum, —-'Paessini ex orationis contextu est: apportasit: 1 Sam. 
. A, 4. , attulit Exod. 10, 15., מִבְחָה‎ N23 dona afferr t, offerre 1 Chron, 


- 16, 29. 18, 2. Ps. 96, 8. 


4): abstuli t, sustulit e medio (ora men) t Reg. 15, 22. Dan. 


. 3,18. Ezech. 29, 19. 28, 15. Cant. 5, 7., sq. ב‎ est partem rci aufer: e 


. Job. 7, 15. Eccles. 5, 14 | spec.. a) Vp3 בא‎ vitam auferre, eripere 
2Sam. i4, 14, hinc auferre aliquem. i. e. perdere Job. 32, 22.; 
^ £6 b Ti AD3 alicujus culpam auferre i. e. ubi de sacerdote dieitur; 
expiare "aliquem Levit. 10, E , ubi de Deo: pecca(a condonare Exod. 
56, 7. Num. 14, 18. Ps. 85, 3.,.sq. dal. pers, Exod. 10, 17. Num. 15, 
40. Ps. 25, 18. '8a, 5. , s iiD3 (omnsso woc. 3) eeniam dart, 
parcere alicui Gen. 18, 2^. 26.' Ps. 99, 8., 93 ND3 js cui. peccata con- 
Sonata sunt, veniam peccatorum nactus. Jes. 35, 24, פשכ‎ wey Ps. 
$2, 1. :d. 

Praet. foem. cum affixo "In Exech. 3, 16., 2. p. com ה‎ parag. 
"nnNv) Num. 14, 19., foem. cum affixo tnn Ezech. 16, 55., plur. 
נשאב‎ "et petita forma a quiescentibus tertia radicali דל‎ vel ex syrjasmo 


. בשו‎ - Ezech. 39, 20. Part. pracs. N22, foem. באה‎ (pro בסיאת‎ per crasin) 


Esih. 2, 15. et נשאת‎ (per chaldaismum vid. simile in Nx3) 1Reg. 10, 
 22., plur. ILE Gen. 45, 25. 2 Chron. 9, 21., part. l'abul gN375. Ps. 
139, 20., in repim. A302 et NU3 2 Reg. 5, 1. nec non "375 Ps. 32, à: 
- (petita forma a quiescentibus tertia radicali 5). Infin. absol, mib3 Jer. 


. 10, 5. Hos. 1, 6., constr. בא‎ Jes, 1, 14. (cum סצו80‎ "N73 Ps. 23, 2.), 


> defective טרא‎ Ps. 89, 10., cum term. foem. עיאת‎ ( per crasin. pro nx») 


- Gem 36, 7. Jud. 8, 28. et סאת‎ ( quod chaldaisino tribuendum) G«n. ^ 


4h, 1. Prov. 18, 5. etc. (aliud vid. inter Nomina). Imper. m3 Ps, 10, 
13. et 72 Ps. 4, 7., per aphaeresin Ni) Gen. 27, 5. Num. 31 40., fut. 
AU, plur- *NO (emisso dagesch): Exod. 28, 43. Levit. 22, 9., acd in 
pausa ישא‎ Levit. 20, 19.20. et.cum allixo iret Jes. 46, 7. cum Nun 
. parag. et ונגס‎ 0 TuNES Ps. 91, 12., f. משאנה‎ Ruth. 1, 9. et in-- 
super cum Jod ex forma quiesc, tertià תשאינה ה‎ Ezech. 23, 9. et s sine 


7 תשנת‎ Ruth. 1, 14. Zach. 5, 9. 


Niph. RU 1) elatus, exaltaius eit Jes. 52, 13. 40, 5. , part. נשא‎ 


כשאי 00( 648 


, 
₪ s 


elatus 3 2,.2 , 6 .ו‎ 0 25. 9) se ליו‎ Ezech. 1, 19.,.eurresit 
hostiliter Ps. 7, 7. 9^, 2. 168.22, 10. 5) pcrtatus est; Exod. 25, 28. Jer. 
10, 5., apportatans, allatus est Jes. 49 , 22., deportatus, abductus est 
S'Reg. 20, 17. — Part. focm, כשאת‎ ( pro niri) Zach. 5, 7., fut. plor. 


c. א‎ parag. נוא‎ Jer. 10, 5. — Pih. שא‎ et NU3 1) 65/0/00, exaltavit 


(h. e. auxit imperium) 2Sam. 5, 12. , 9b) 5 sq. b animum "tollere i 1. 6 
vehenienter desiderare aliquid Jer. 23, 27. . 44, 14. 2) sublevayit, adiu- 
vit Ps. 28, 9. Esth, 9, 3. Esr, 8, 56. ג‎ Reg. 9, 11. נא אֶת = שלמה פצצ"‎ 


, אַרְזִים‎ sublevavit Salomonem 3 cedrinis. 3) portavit Jes. 63, 9, 


it. aztulit, obtulit 2Sam. 19, 435. נשא ל‎ nwug3 dona offerre alicui. 
4) abstulit, sustulit Am. 4, 2. — Bip. ג השוא‎ ) ferre fecit, ferendam - 


imposuit (peccatum) Levit. 22,16. 2) ג‎ 17, 13. D-3n הטוא אָ<ההעיר‎ 


attulit h. e. injecit, immisit urbi funes. — Hitbpah. הַתִנשָא"‎ et הנטא‎ 
(Num, 24, 7. Dan. 11, 14. 2Chron. 22, 23.) 1) extulit se, surrexit siu 
diose, potenter ג‎ Reg. 1, 5. Num. 25, 26. Dan. 11, 14., hinc a/to 
spiritus sumsit Ezech. 17, 14. Prov. 30, ,.ב8‎ sq. b» supra aliquem « 
efferre Num. 16, 3. Ezech. 29, 15, 2) invaluit; róbur sumsit Num. 26, 


7 3) elatus, asallatüs est aq. 2 supra al. 1 Chron. 29, 11. 


^ NiD3 chald. sustulit, abstulit Dan. 2, 55., sumsit, accepit Esr. 5 
15. (ubi imper, Nip). — Ithpahal . extulit se , surrexit. (bostili animo), 
ut vern. sich erheben, Esr. 4, 19. 


Ani) m. 1) princeps, dignitate super alios eZafus, sive civitatis 
1 Reg. 11, 34. Ezech. 12, 10. 12. 21, 25. 26, 16. 22, 29. $9, 18., sve 
tribus alicujus Gen. 17, 20. Num. 2, 5. 7, 11 sqq. 54, 18 sqq. Jos. 22, 
14. 1 Chron. 5, 6. (principes tribuum israel. vocantur etiam "ww? 
11»5 Num.6, 3^. $2, 2., האָבות.1.6 5 חְאָבות‎ *n3 2 1 Reg. 8, 1. 2 Chron. 
5, 2., seu denique familiae Num. 5, 24. 30, 35. Adde Exod. 22, 27. 


Ap) Gen. 23, 6. prin-‏ אֶלְהִים Levit. 4, 22. Semel Abrahamus dicitur‏ ו 


ceps Dei h. e. qui Dei gratia floret (sec. all. eximius, praestan:). 
2) E"w^ip vapores a terra in aérem evecti (conf, arab. 2020 ( Jer. 10, 


13. 51, 16. , it. nubes Ps. 155, 7. Prov. 25, 14. (Lxx. vápr). 
בְשוּאֶת‎ f. id quod portatur, unde plur. cum affixo bzn&to eimula- 


,€ra vestra in pompa gestari solita Jes. 46, 1. 


munus 2Sam. 19, 45., verbale e‏ ו (pro nN3)‏ א נִטָאַת 
Pihel n. 3.‏ 


m. eminentia, 00 Job. 20, 6.‏ ( נשיא (pro‏ טיא 
nNi (pro nND, forma infin, v. supra) f£. 1) e/atio, elevatio tc.‏ 


faciei h. e. hilaritas Gen. &, 7., opp. demissioni vultus v. 5. et 6. *- 


DzvLiNo. observat. ll. n. 2. 2) eminentia a) cutis h. e. tmmor Levit 
13, 2. 10. 19. 28. 43. 14, 36.; b) trop. excellentia, praestantia Gen. 
áq, $.; it. ma/estas (Dei) Job. 13, 11. 51, 23., excelsa dignitas (regis) 
Ps. 62, 5. 3) decretum judicis vel principis (cf. rad. n. 1. d.) Hab. 1, 
7., ubi cum מִשפם‎ copulatur. Alii: 6/0/20 animi, m ; verum ila 
paullo impeditior esset verborum structura. 


cum ihe oe toli‏ משתל .17 ,41 e. nNO elatio Job.‏ .ג pro nNO‏ שת 
in aqua.‏ 


noosoxoAmqyía , partium | studium‏ משא m. 2 Chron. 19, 7. D*:b‏ משא 
v. sub xad. 2. b. |‏ 
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" משא‎ m. 1) portatio Num, 4, 15. 24. 47. 2 Chron. 20, 25. 2) onus, 
quod portatur Num. 4, 15. 47. 2Reg. 5, 17. Jes. 46, 1. 2. ete., cum 
" wfüxo DNiz7S Num. 4, 27. 51. 32. 3) «eq. Dp3 id, ad quod animus se 
"quasi 4/10/11 h. e. desiderium Ezech. 25, 25. v. rad. .ג‎ e. 4) effatum, 
wententia, decretum (v. rad. 1. d.) sensu tam' bono, quam malo Exod. 
- ,סב‎ 7. Prov. 50, 1. 31, 1., spec. effatum propheticum Jes. 13; 1. Jer. 
23, 33, 54. Zach, 9, 1., sq. genit, object. Nah. 1, 1: Jes. 15, 1. 17, 1. etc. 
5) cantus (v. xad. 1. d.) 1 Chron. 15, 27. Nip'am "ip magister musices. 
Ita Lxx. Varic. .אמעט‎ sed alii vertunt: princeps, praefectus portatio- 
nis (arcae sanctae). 6) donum, munus: unde argentum doni i. e. dono 
datum, ut accipi potest 2 Chron. 17, 31. (v. n7 n. 5.( ן‎ 


"NU f. elatio ignis, incendium Jes. $o, 27, 


- 


f. 1) 50200070, 674020 manuum Ps. 141, 2., fumi‏ ( מִשְאֶת (pro‏ משאֶת 
Jud. 20, 38. 2) siguen, quod erigitur Jer. 6, 1., fortasse ignis in loco‏ 
edito accensus v. llosnNMuzLLER. ad bh. l. 3) onus Zeph. 3, 18. 4) ef-‏ 
J'atum propheticum Thren. 2, 14. 5) ob/atio, donum, munus Jer. 4o, 5.‏ 
Esth. 2, 18., passim quod quis afferre tenetur, tributum ( miligante‏ 
vocabulo asperitatem rei) 2 Chron. 26, 6. 9. — In regim. nNz' Gen.‏ 
Gen. 43, 34., cum 8]-‏ מִשאות 2Sam. 11, 8. Am, 5, r1., plur.‏ .51 ,43 
Ezech. 20, 40. = | | |‏ מִטְאוְתִיבֶם fixo‏ 


nàwz225 ad tol-‏ אּתָהּ f. (forma infin. Pih.) Ezech. 17, g.‏ משאות 
denda, auferenda:n bh. e. evellendam eam.‏ 


v. sub rad. nu.‏ משאות 


flavit ventus ) 3 id. in Couj. IV. cl invaluit ventus; ver-‏ נשם 
flare fecit ventum Ps.‏ השיב bum onomatopoét.) Jes. 40, 7. — Hiph.‏ 
it. diflavit, flatu abegit Gen, 15, 11.‏ , .18 ,147 


522 D) in Kal innsit. (cf. N72), Hiph. השיג‎ 1) a) a£tigit Prov. 2, 19. 
' ח*יםם‎ nios fau? כא‎ non attingunt vitae semitas (1. e. non revertun- 
tur ex orco in hauc terram), Levit. 26, 5. השיג דיש אַתחבציר‎ 8 
&ritura vindemiam. nullo scil. interjecto temporis spatio, Gen. 47, 9. 
- Alibi dicitur vel volup!as vel salus vcl pernicies aliquem attzngrere 
(treffen) h. e. contingere, accidere Jes. 35, 10. 51, 11. Deut. 28, 2. = 
69, 25. 40, 13, 1 Chron. 21, 12. Zach. 1, 6.; b) assecutus, consecutus 
est sive aliquem (fugientem) Gen. 31, 25. 1 Sam. 20, 8. 2 Sam. 15, 14. 
"Thren. 1, 3., trop. Ps. 7, 6. sive aliquid. Huc spectat formula: manus 
mea consequitur aliquid h. e. acquiro, comparo mihi aliquid Levit. 
314, 21. 25, 26. Ezech. 46, 7., sq. 5 rei Levit. 5, 11.; absol. Levit. 25, 
47. opes acquisivit, — 2) attingere fecit, admovit 1 Sam. 14, 26., sq. 
dupl. acc. Job. 41, 17. 
Il) i. q, 332, Job. 24, 2. av» 12323 removent, transferunt fer- 
minos. 


m.. discessio, secessio 1 Reg. 18, 27. a rad. m. lI; fortasse,‏ טרב 
ut a 3*2 scoria disüingueretur, ita scriptum est,‏ > 


I) 00/2/88 est, rei Thren, 3, 17., hominis Jer. 23, 39 (i. e; curam‏ נשת 
alicujus deposuit), arab. , «3 missum fecit aliquid, oblitus est. [*5n‏ 
Niph. id. Jes. 40, 21. — l'ih. oblivise,‏ — .[ שיה Deut. 52, 18. v. sub rad.‏ 


. 
, ry 
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. fecit aliquem alicujus rei, sq. aoc. dupl. Gen. 41, 51. — Hápl, חִפָה‎ 
oblivisci fecit aliquem alicujus rei Job. 39, 17,)20(: Jews oblivisci fe- 
ci& struthionem (tapuntae h. e, expertem esse voluit sapientiae ; Jab. 
11, 6: qty בף אלה‎ m obüwisci facit, oblivioni dat Deus de ini- 
quitate £ua h. e. "pecoatorum tuorum partem per oblivionem transmit- 
tit, impunitam omittit. [ta .אצ5‎ Cuarp. et plurimi recentiorum. Sed 
alii repetunt a Hu: mutuwm dare hoc fere sensu: Deus. tibi. mutuum 
dat de iniquitate tua. h.e. condonat, Sed hoc est peus impeditius. 


1I) rrjs et 23 1) mutuum sumsit, accepit eb 5q.3 pers. mutuum dedit 


(quem praeverbii 3 usum ex formulis ב‎ ^7», AS sq. > explicare 
frustra tentavit שטואע025‎ ad Jes. I, p. 472: v. eub 3) Jer. 15, 10. Je. 
. 24, 2., etiam nostrates in famil. oratione voc. borgen i in utramq. par- 
*' tem dicunt (hinc 2 rri3 borgen an em. h. e. daxleihen); particip. rii 
subst. 2 Reg. 4, .ג‎ Ps. 109, 11. et בנשא‎ 1Sam. 22,2. creditor, נש‎ Jes, 
50, 1. creditores mei. — 2( feneratus est Neh. 5, 11. הַבְּלֶף - - אַשָר‎ ni 
E552 נשים‎ Dnm centesimas, quibus fenerati estis pecunias is. Hinc 
P2 "subst. fenerator Exod. 22, 24. — Hiph. 1) mutuum. dédit sq. 1 
pers. Deut. 15, 2. 24, 10. 2) exegit id quod mutuum : dederat, ab ali- 
quo sq. 3 pers. Ps. 89, 25. (ubi fut. ישיא‎ ( | 
rj m. Gen. 52, 35. חַנָּשָה‎ "T" vulgo. mereus luxatus, Lxx. à 
£vápxae, coll. arab. cognat. 5% et us» Iuxatus est, vid. ploribn "drca. 


Furm. p. 45. Sed riz: est potius i. q. Le3 tendo Achilli i i.e nera 


sive £endo, qui per. femur et crus ad talos defertur , graec. ה‎ 
cognata icyío» h. e. (teste פ6סםסץ‎ ( nerpus ille sivc articulus, qu 
éoxendicem femori committit, Unde dictus sit, 3gnoratur. 


m. debitum h. e. id quod quis mutuo accepit, cum affixo TÉ‏ כשי 
sec. kri 2 Reg. 4, 7., sed Cthib habet "2353 cum affixo chald.‏ 


| בְשָיה‎ f£. oblivio Ps. 88, 15. 
בשִיכם‎ f. plur. vid. sub rad, אנש‎ . 
7127 nom. propr. a) fiii primogeniti Josephi, Lxx.  Meraeeiio 


Gen. 41, 51. 46, 20.; unde patron. "$2 Num. 4, 43. pro quo Jos. ו‎ 
12. הפנה‎ b) regis Jud., fihi Hiskiae 2 iieg. 3 1 sqq. etc. 


m. debitum Dos 15, 2.‏ מעיה 
fenerátio, fenus Neh. 5, T 2( 4‏ )1 ( כשא N73 m. ( petita forma a‏ 
sec. optimos codices 61. 10, 2.‏ בה 
(ex syrint-‏ משאת nx f. mutuo datum, debitum, unde in regim.-‏ 
Prov. 22, aU.‏ משאות Deut. 24, 10., phun‏ ( מִשְאֶת mo pro‏ 
remus v. sub rad. O32,‏ משוט נשם 


je 49 1) momordit: (propr. serpens) Gen, 49, 17. Num. 21, 6 sqq. , Eccles 
10, .נמ .גג‎ 5, 19. Prov. 23, 32. vinum mordet ut serpens ;. WoP- 
mordere aliquem h. e. cruciare, vexare Hab. 2, 7. cf. duxyew Gal. 5, 
35. .אגזתת\‎ Epict. 2, 22. Huc refert RosENMUELLER. , praeeunte 4 
DAEO, eliam loc. Mich. 3, 5. וְקרְאוּ שכרכש‎ DU שו הנשכים‎ 
080/65 (perniciem inferentes) proclamant pacem. salutem. Sed nescio, 


Dus — nv: 051 
un Vigaalior verborum sensus existat, si verias cuin HAnvMAsxo et 
aliis: dim mordent h. e. habent, quod manüucent,. fausta praedicant. 


2) usuras accepit, feneratus est (v. sub Hiph.), sq. 5 pers. Deut. 25, 
20, — Fut. ושך‎ Eccles. 10, 11. et ישָךָ‎ 6 


Pih. B3 momordit Jer, 8, 17. Num. 21, »— Hiph. sq. ^ per. 

"tsuras exegit ab aliquo. Dent. 23, 19. 20. cf. Aursrorn.. Nub. I 1, 12. 

0970/0800 UxO ץעו‎ voto», add. aram. n23 momordit et wn23*2 usurae, | 

" neo non Lucax. 1, 171. usura vorax ; arab. (0,9 rodere, in pu: ll. 
J'enerare, mutuo dare. : 


j23 m. feneratio, fenus Exod, 22, 2^. Levit. 25, 56. 35. Deat.. 23, 
20. Ps. 15, 5. Prov. 28, 8. a mordendo dicitur, quia per usuram, debi- 
toris facultates quasi admordentur et atteruntur. Cet. cf. mz"n. 


6 


nzo) f. cella, conclave , plur. ni2U3 Neh. 12, 44. Significantur xaz' 
itoylr cellae in atrio templi exstructae, in quibus res Deo sacratae, ve- 
Juti decimae etc. servabantur, aut templi ministri habitabant epulasque 
sacrificantes celebrabant, Neh. 5, 3o. 13, 7., fortasse dictae illae a e$ 35 


sacrificavit, in Con. lll. ad sacrificium convenit, porro cultu£ Dei de- 
votus separatusque fuit v. MicuarLis in Suppl. p. 1690., quanquam 
hoc verbum arab. hebraice scribitur 325. Sec. FonsrEnuM et ÀAvERNARIUM 
| dic. pro 5220 a 320 Aabitavit, Denique Coccr;us declinatum putat a 

7 S23 coll. Ezech. 42, 5. ubi haec conclavia, quae in temp!i atrio essent, 
nonnihil in breve contracta faisse -- adeo spatiuin quasi admorsum 
habuisse leguntur. Vid. suo loco zz 


p 1) transit. extraxit Lh. e, exoit [cusam Exod. 5,:5. Jos. 5, 15. binc 


ejecit (e terra) Dent. 7, 1. .בב‎ 2) intransit., excussue, elapsus est Cher- 
ausfahren) Deut. 19, 5. yi ya »rzn bu 81 ferrium (securis) de 00- 
pulo elapsum fuerit; hinc deciast Deut. 28, 4o, (Notionem excidendi, 
eximendi, evellendi, excutiendi continent tres vadioes arab.: 3 teyram 


-egessit e puteo, sagittas e plaretra; (= pluma, pilus, deci- 
: dit, transit, abjecit plumas suas avis; KS extraxit, pec. celeriter sus- 


tulit amovitque aliquid, exerit manu sua). lmper. של‎ , fut. ישל‎ Deut. 
28, 4o. — Pih. ejecit 2 Reg. 16, 6. 


c anhelavit Jes. 42, 14, de Jova irá flagrante («3 spiravit ventus 


'Jeniter et grato modo, verbum onomatopoét.; chald. sam. syr. tz 
' epiravit, respirayit). Cet. v. rad. שמבם‎ . 


T0953 f. 1) Lalitus, spiritus 2) Dei, quo hominibus vitam, sapien- 
tiam 06+. immittit Job. 32, 8. 33, 4. (26, 8); b) hominis, quo ellicitur, 
ut vivat Gen. 2, 7. Jes. 2, 22. Deut. 20, 16. Dan. 10, 17., plene 
t2*5n m נשמת‎ Gen. 7, 22., hinc animus Prov. 20, 27. et per meton. 
ausmans Deut. 20, 16. Jos. 10, 4o. ( cf. כפש‎ (. 2) gravius: anAelitus, 
Jremitus (Schnauben) irascentium Ps. 18, 16. Jes. 3o, 25. Cf. Canus 
P*ychol. d. Hebr. p. 47. Plur. נשמות‎ Jes. 57, 16. 


f. chald. spiritus, anima Dai. 5. 35.‏ בשמא 
mcn f. 1) chamaeleon, a continua aurae captatione , Levit. 11,‏ 


3o. ; os enim Aiatu perpetuo diducit atque spiritu aérem ducit, quo solo 
vesci creditur, conf. Docnanrus in-Z£eroz. P. 1. L. IV. c. 6. et Vossius 
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- 
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de Jdololatria 1. 111.6. 55. Aliis est; lacerta 6700 0 ,₪ t 


maculis punctisque nigris et albis conspersus fuit v. HoszNwvxLLER. 


ad h. l, 2) Levit. 11, 18. Deut. 14, 16. forlasse pedecanus ingluviem 
inflaus.' Scd magnum est interpretum dissidium. JupAEr noctuam ver- 
tunt & 33 obstupescere, mirari, 50. quod noctua ceteras aves stupore 
percellit v. Bocnanr. L c. Tom. lil, p. 31. cf. D1o CnunYs50sTOMUS in 
Sermon, Olymp. qaaiy, 01i d'avuá(ss v7» yAaíxa và ogrea. Lxx. sropg voént, 
Vuro, eygnua etc. 


i2 avit, epiravit Exod. 15, 10. Jes, 4o, 24. Flatum significare mere 
, 8 


vehementiorem , quam, כב‎ (prout p littera fortior est quam ב‎ statuit 
ScuurrrNs, in Clave dialect. p. 505., praesertim cum Jui sit venti- 


lare, dispersere, diruere q. d. difflare. 
בסו‎ m. crepusculum a) eespertinum, ubi frigidior aura eprrare so- 


,, let (conf, interpp. ad Gen. 3, 8.) 23 Reg. 7, 5. 7. Ps. 119, 147. Prov. 7, 


9. Jes. 5, 11. Jer. 13, 16. elc. , cum affixo IBI». Job. 3, 8.; b) cere- 
pusculum matutinum sive diluculum (ubi a£ avgos יי‎ , ut dicit 
Arorntonit Scholiastes ad lib. IV. v. 3.) 1 Sam; d 17 Job. 7, 4. (sicut 
lat. crepusculum 6% graec. xvégpag). 


Levit. i1, 17. Deut. 14, 16. sec.‏ ינשוף m. Jes. 54, 11. et‏ ינשלף 
noctua vel bubo, wespere vagari iucipiens (ita let.‏ .מצ5 Cnanp.'et‏ 
a‏ פא זאטץ 0 noctua dicitur a nocte et wespertilio ₪ vespere,‏ 


?05(, vel'a rad. transposita | E35 noctu evagatus est, unde Yn vesper- 


tilio cf. Bocnanr, Hieroz. II, p. 281 sqq. — Lxx. "Ife i. e. sec, 052- 
MANNUM: 2000/08 ibis L. 


[2 gener. adjunxit, adhaerere fecit, hinc 2 disposuit ) 


> 61 \( et intrans. ordinavit , disposuit se, accommodavit se Gen. 


41, 40. v2» 752 פרף ישק‎ P» ad jussa tua. componat se totus popu- 
lus meus. lta post OxkEL. (v. Wiwzni Dissertat. de Onk. p. 29.) Lxx. 
Vurc. Saap. RoseNxvuELLER.; spec. 1) armayit: 8e q. d. adjunxit sibi 
arma (nisi est denominat. a pz) 1 Chron. 12, 2. 2 Chron. 17, 17. 
Ps. 78, 9. — 2) osculatus est (os ori adjunxit) constr. cum 5 25am. 
15, 5. 20; 9. Prov. 7, 13., c. accus. 1 Sam. 20, 41. Cant. 1, 2. De ex- 
psculafione manuum , qua idola adorare solebant 1 Reg. 19, 18. llos. 
13, 2. Job, 351, 27. v. Pris. H. .ב ,28 .א‎ Mixvc. Fzr. Octav. 2. Trop. 
s. 85, 11. justitia et pax osculantur, amplectuntur sese i. e. arclissime 
bp juncta sunt. Infin. מג5 2 בשק‎ 20, 9., imp. שק‎ , cum 71 pareg. 

parsg. 'p28‏ ה (cum schwa composito) Gen. 27, 26., fut. t. p. cum‏ שק 


im 19. 20. et 0. suffixo jPSN Cant. 8, 1. — Pih. osculatus est ocu.‏ ג 


|. 29, 13. $1, 55. 45, 15.; de osculo, quo regi obsequium declaratur P5. 


2, 12., ad quem ו‎ v. סשת‎ — Hiph. Ezech. 3, 13. יקית‎ 
אָכדאַחותַה‎ PUN (alarum) 00076 alteram exoscslans h. e. osculantium 
more se invicem contingentes, Al. se invicem ildentes, | 


et i23 m. 1) armatura Ps. 140, 8., ara | Reg. 10, 25. 2Re‏ בשק 
d CI ma y, 24. Jes. 22, 8. Job. 20, ' a. etc, 2) armamentgrium‏ .2 .10 


= ןיא‎ 8, 1g. 


nj"92 f. oseulatio, osculum, plur. נְשיקלת‎ Prov. 27, 6. Cant. 7,2... 








Pu in Kal inusit. ,' Hiph pen accendit, incendit Ezech. 29, 9. Jes. 44, 
15. .— Niph. accensus est (ignis) Ps. 78, 21. | 
נשר‎ m. aquila Levit. 11, 15. Dent. 14, .בג‎ Ps. 108, 5. Prov, 25, 5. etc., 
. 0 " ; | . 
srab. 30 Syr. lia3 id. Sed eodem hoc voc. sulturem passim signifi. 
cari, et ex arab, lingua doceri potest, et loca Mich. 1, 16. Prov. 3o, 17. 
Job. 39, 27. postulare videntur v. Wixznr Lexic, bibl. 1, p. 17 8q. 
(idem 800101) lLomanis v. ScBzrrEnR: Lex.sub voe. oripelargus). Plur, 
כְשְרִיכם‎ Exod. 19, 4. 2Sam. 1, 23. Jer, 4, 15., in regim. "y53 Thren. 
4, A9. Conf. Bocnanri Zfieros. P. II. lib. 2. €. 1. p. 164. Fonsxir, in 


descr. avium p. 12. OzpxaNNus in colect. ad ist, nat. bibl, íasc. 
1. c. 5. MicnazLis in Supp/. p. 1695. | 


m. ehald. id. Dan. 7, 4., plur. j*yós. Dan. 4, 3o.‏ בְשַם 


7122 , chald. ^25, secuit, dissecuit (arab. 9» y» et IP aethiop. (p[] 2: , 


m. serra, qua ligna dissecantur 168. 10, 15. , arab. 7‏ משוב 
syT. liso id, | /‏ 
dag. euphon.), is‏ .0 בַשְתה ái, 17. (ubi praet, foem.‏ וי re‏ 
Jer. 51 ; 5o. — Niph. id, Jes, 19, 5, Lzrrivw, qui confert c m‏ 


putruit, bene refutavit RosENMUELLER. ad bh. 1. GrsrNivs attulit aethiop. 
" Ju: 2481076 ooll hebr. הרב‎ et arab. v, in quibus verbis et ipsis 
| exarescendi et vastandi notiones copulatae sunt. 


Tee m. epistola Esr. 4, 7. 7, 11., vox origine persica, per transposi- 


tionem pro jnU32, a verbo 4X.) nowischten vel |. noweisten, 


alias. Xu nebischten i, e. scribere. 
בְשְנֶך‎ m. chald, /2,; stat. emphat. N»3552 Esr. 4, 18. 25. 5, 5. 


* 


QI, rad. Hebr, inusit, Arab. «X 6/0/08 fait, eminuit. 


" נתיב‎ m. et בְתִיבָה‎ f. 1) elatus, aggestus, riam 333 via elata, ag- 

> gesta, munita Prov. 12, 28. 2) subst. seméta, via (voc. poet.) Ps. 7% 
50. Jud. 5, 6. Jcb. 18, 10. 28, 7. 41, 26. מסלה רמה 0סס)‎ Jes. 49, 11.( 
Plur. rix n3 Jes. 58, 12. Prov. 5, 17. Hos. 5, 8. del. 


n in Kal inusit., Pih. nn» in frusta divisit, diesecuit Levit. 8, 20. 
Jud. 20, 6. Exod. 29, 17. 1 Reg. 18, 33. etc. (Superest hujus notionis 
vestigium in zJ3 £raxit, vulsit£ carpsitque, v. c. accipiter carném 
rostro suo). | 

nni et mnnj m. frustum, segmentum Ezech. 24, 4.; plur. tnn 


Levil, 1, 8. Jud. 19, 29. Exod, 29, 17. Ezech. 24, 4. 


g22 f'sus, effusus est, se effudit. Translate dic. de ira Jovae Jer. 42, 18, 


$54 ——. m — qm 


Dan. 9, 11. 27. 9 Chron. 12, 7., de gemitu Job. 5, 24. Fut. 355. - 


Niph. 313 1) fusus, effusus est Exod. 9, 33. a Sam. 21, 10. (de imbre). 


transl. de ira Jovae Jer, 7, 20. a Chron. 54, 21. Nah. 1, 6.; it. liquo- 
£us est, aeris instar Ezech. 22, 21. 24, 11. — Hiph. החיך‎ fudit, effu- 
dit Job. 10, 10. 2 Reg. 22, 9. 2 Chron. 34, 17.5 it. Ziquavit Ezech. 23, 
20. (ubi inf. 3^ns5 pro ^n). — Hoph. 3n5 Zquarií Ezech. 22,22. 


gm m. (verbale hiphil.) Ziquatio Ezech. 22, 22. 


773 -(syr. V3) 1) dedit, sq. dat. pers. Gen. 25, 6. Jes. 8, 18. 0. 


^ 


pers. (an Jem. geben) Jes. 29, 11., sq. suffixo Jos. 15, 19. Zach‏ אל 
mulier guam ihi dedisii‏ אָשר praeón. Geh. 5, 12. *y52» npn)‏ ,.5 ,7 
mecum h. e. ut esset mecum, socia mea. l'raeter vulgarem verbi usum‏ 
haeo potissimum notanda sunt: a)5 3m jn3 exAibere alicui gratiam,‏ 
gratiosum, benignum se exhibere, praestare Ps. 84, 10. Prov. B, .24,‏ 
Evam 3 misericordiam exhibere Deut. 13, 18.; sed *25^ b'uam vel m?‏ 
vel b $2 gratiam alicujus alicui conciliare Exod. 3, 21. Gen.‏ 
bj qo 3 fenori dare pecuniam Ezech. 18, 18.5 c) 5 1mm‏ 14.5 ,45 
laudem alicu, dare h. e. celebrare aliquem | Ps. 68, 55.5 sed *'a2 qm‏ 
est: factis suam erga Deum reverentiam declarare Jer. 13, 16.‏ ליהוה 
נ'אַתהאיש 355" פ (> v. sub v. n»;‏ כ פרְף (9 ;.19 ,7 Jos.‏ שים כָּבוד cf.‏ 
tradere aliquem alicui in potestatem (preis geben) Jos. 10, 12. 1 Reg.‏ 
יד b» 353. v. sub nom‏ יד פ f) de phrasi 5 ^ 1n5. et‏ 2.5 ,41 166 .46 ,8 
g) de phrasi 3n? v3 v. sub v3; h) Prov. 9, 9. t22n5 71m da (adde) 6- =‏ 


> pienti sc. sapientiam, doce eum (ut Lxx. Svn. VuLo.); i) sq. acc. pers, 


et infin. est: dare, concedere, largiri, permittere, ut quis faciat aliquid 
Gen. 31, 7. "v5 3» כא נתנל אֶלְהִים‎ non dedit, perrmnisit ei Deus, ut 
injuriam mihi inferret, Exod. 3, 19. Num. 21, 23. a2, 13. Jud. 1, 34. 


, Ezech. 4, 15. Ps. 66, -ף‎ Job. 9, 18., sq. 5 pers. a Chron. 20, 10.; k) se 


mel 375 dictum esL imperson., ut vern. es giebt Prov. 13, 10. ]'R 
ימך מצה‎ durch Uebermuth giebt's Hader, superbia gignit rixam. 


2) edidit (prolulit) odorem Cant. 1, 12. 2, 13. 7, 13., fructum 
L*vit. 25, 19. 26, 4. Ps. 1, 3., vocem Gen. 45, 3. Hab. 3, 10. Ps. 106, 
12. Jer. 12, 8. ( hinc. ore proferre aliquid Job. 1, 23., pronunciart 
Deut. 11, 29), etiam de inslrum. j|h 372. tympanum pulsare (tympano 
pulsando vocem, sonum edere) Ds. 81, 5.; denique miracula edere, eti- 
cere Deut. 15, 2. Exod, 7, 9. cf. 0/0070 ogusia Mt. 24, 26. Àct 
2, 19. al. | | 

3) a) posuit (1. q. (טים‎ Gen. 15, 10. רְעַהגּ‎ nij אישחבתרוןּ‎ jn"? 
posuit alteram partem dissectam ex 00000780 alterius , 1, 17. Exod. 
25. 80. 1 Reg. 60.6. Dan. 11, 31. 12, 11. Ps. 8, 2. yir rn ל‎ 
עכההשמיבם‎ qui ponis gloriam tuam supra coelos, pr. cujus est ponere, po 
&itto 07/66 5. c.; תכה‎ enim est infin. constr. ut רְדֶה‎ Gen. 46, 3. v. 
Ewatb, p. 460.5 alu: qui posuisti 010.0 sed הנה‎ non potest ese pt? 
inf. absol. nec omnino infin. in tali verbor. coutinvatione verbi fini 
locum obtinere); sq. על‎ znponere, ut Exud. 54, 35. 5392 v7 2 
velum imponere faciei (ori), 2 Chron. 10. 9. e 5y לכ‎ 3 /ugum impo- 
nere alicui, ב‎ eg. 22, 33. yroNI7 7» ענש‎ 3 tributum imponere, 4mpe 
rare terrae; Ps. 119, 110. כ פה ל‎ tendiculam ponere alicui 126 
sidiari, Ezech. 26, 8. b 5» P 3 munimenta ponere, exstruere adyersu* 
a/. Ab hac verbi potestate proficiscuntur etiam hae formulae: לחי‎ n? 


* 


^ 


- dari, tradi in manus, potestatem Zostiíum Levit. 26, 25. Esr, 9, 7 
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> hamum. injicere, immittere maxillae Ezech. 29, 4. cell. 58, 4., כ איש‎ 
nuUum conjicere aliquem in carcerem Gen. 41, 30.,. מגּם ב‎ qgnj nosam 
infligere, inferre alicui Levit.2&, 20., b &n5 2 animum adjicere, ad- 
plicare ad al. 100168. 15. 17. 18, 16. vel animum advertere, atten- 
dere ad al. Eccles. i. 8, 91 denique איש על‎ ^3 praeponere, prae- 
Jicere aliquem alicui Gen. 41, 41. 45. Deut. 17, 15. 2 Chron. 9, 8. (ut 
nos: einen 969008 über etwas). — b) constituit , reddidit, zu etas 
machen (cf. D») Exod. 7, 1. נבתתיך אלהים לפרעח‎ eonstitui te Deum 
Pharaoni, Jer. 1, 5.5; 1 Chron. 12, 18. ברְאשי הגרול‎ Din? 6008/0180) 
'eos inter duces turmarum; Gen. 17, 4. ל‎ nn אב המון גוים‎ conmdttorerm 
multarum gentium te reddam, faciam, Vs, 1o, 55. Ezech. 3, B. Obad. 
2.5; Gen. 17, 20. גְתְמִּיו בגוי גול‎ faciam eum palrem magni popuii, 
Gen. 48,4. Jes. 42, 6. Jer. 20, 4. .םא‎ 1, 11.; Jes. 41, 2. "תך 55^ חרבו‎ 
J'aciet gladium ejus similem pulveri h e, conycriet in. pulverem, 1 B. 0 


^ 16, 5. — c) fecit LeviL. 19, 28. (2293233 nn ירט כא‎ incisionem nou 


J'acietis in carne vestra. 


: 4) Judicayit, existimayit (propr. etas im. Urtheile wohin, in eine 
Gattung von Dingen stellen) sq. 2 Gen. 42, 50. וימן אתנף כמרגלים‎ 
YNUITDN judicavit, habuit nos exploratores terrae (cl. nostr. gleich 
s£- (len), Ezech. 28, 2. 1 Reg. 10, 27., Sq. zb» 1580 1, 16. Ceterum 
ef. lat. ponere in his formulis: ia Jaude, in. (ucro cet. ponere, et graec. 
+)060006 Passow: Lex. ll, p. 862. ] 

Praet. nn3 (pro n3n3) Jud. 15, 18., cum ה‎ parag. nnn) Gen. 5, 
12.et mnn 4 548 22, 41., foem. nn (pro n2n2) Egech. 16, 33. et 
cum Jod parag. ^nm sec. Clhib Ezech. 15, .הג‎ 30., unde cum affixo 
arn) Ezech. 16, 19., 5. p. plur. in. pausa 3:05 ( cum dagesch. גוסו‎ 


, euphon.) Ezech. 27, 19., 1. plur. 3203 (pro S220) "Thren. 5, 6. Veit. 


praes. cum affixo 3253 Jer. 20, 4. Infin. absol. 51n3 Gen. 41, 43. Num. 
21, $., constr. 3553 Gen. 38, g. Num. 20, 21., alibi n3 (pro nin) 
Gen. 4, 12. Deut. z, 25. 51. etc., unde cum allixo תתי‎ Gen. 29, 13. 
Jer. 32, 16. (de in Pe. 8, 2. v. sub n. 5). ln per. 1n. Gen. 14, .ו‎ 
cum ה‎ parag. 5:2 Gen. 30, 26. Num. 11, 13., cum aflixo 6) Nun epen- 
thet.. 72m 1Sam. 21, 10. Fut. ;5*, plur. 353 et 80406006 


. נִמּן"‎ Jud. 16, 5. | 


Niph. 3n3 1) datus est Exod. 5, 16. 18. Num. 26, 62.; 598 "rz j2? 
2 Chron. 28, 5. Jer. 33, 4. , tY1 323 data, promulgata est Jex Esth. 5, 
14. 2) Levit. 24, 20. 35 $3* damnum inferatur ei v. Kal n. 5. — Praet. 
plur. bt533 (pro bn372), 3253 (pro 32:03) etc. 

Hoph. fut. z2* dabitur Num. 26, 54.5 Levit, 11, 8 53; Dvà qm 
detur h. e. effunaatur aqua etc. | 7 SPINE 

yn; chald. dedit Esr. 4, 13. Infin, 3573 Esr. 7, 20., fut. q5:* Esr. 
7, 20 et seq. makkeph יִכְהן-‎ Dan. 2, 16., cum affixo miim? Dam. 4, 
14. 22. 29. ה‎ iu 

122 nom, propr. a) prophetae, qui fuit Davidis familiaris 2 Sam. 7; 


2. 1 Keg. 1, 8. Ps. 51, 2.5 b) filii Davidis 2Sam. 5, 14. 1 Chron. 3, 5.; 
c) aliorum 2Sam. 23, 36. 1 Reg. 4, 5. etc. | 


2N:n; nom. propr. virorum Num. 1, 8. 2, 5, ג‎ Chron. 2 14. 15, 24. 


| Esr. 10, 22. Neh. 12, 21. etc. 00000, 


Ld 


- 
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pm dona Num. 5, 9. rom bn bn? dono dati sunto, Lxx, 
8sdouéros dopo. Assentit SvRus. Sed non opus est; vertas cum Wiwzko: 
addicti, addicti inquam sunto. | 

pr; om., plor, נְתִינִים‎ Nethinaei i. e. dati, donati, quo nomiue ín 

posterioribus libris (1 Chron: 6, 55. Esr. 8, 20.) appellantur omnes, qui 
olim Levitis dari eunt, ut iis opem ferrent (isgódovAoe) coll. Num. 8, 
19. Jos. 9, 27. v. Canrzov. Apparat p. 110 sqq. WiwEmr Lexic. bibl, . 
1i, P. 694. : 
pru m. plur. 01816: id., stat. emphat. בְתִיבְיָא‎ Esr. 7, 4. 
jn m. donum Gen. 54, 12. 2 Reg. 11, 18. Num. 18, 1.; ja vw 
י‎ vir munificus Prov. 19, 6 | n | 
מִמְכָה‎ f. 1) id. Num. 18, 6. 7. Eccles. 7, 7. Ezech. 46, 16 17. ei, 
apec. וש‎ Jovae oblatum i. q. rin? Ezech. 20, $9. Exod. 238, 39.; 
' plur. ממנות‎ Gen. 25, 6. Ps. 68, 19., מו‎ regim. מחכלת‎ ₪500. 28, 59. — 
2) nom. propr, loci inter desertum et terram Moabat. intermedii Num. 
21, 18, 19. 
&2r3 5 chald. donum; plur. 7:513 Dan. 2, 6. 48. 5, 17. 
nma f. (pro מַמְנֶת‎ ( id. Prov. 25, 14. Eccles, 2, 15. Ezech. 46, 5 
11. etv., in pausa מתה‎ 1 Reg. 15, 7. Ut z | 


Cr2 diruit, subvertit, fere ut vn» et n3 Job. 3o, 13. 


ZI) fregit, commoluit i. q. y3 (Aramaeorum more x lit. in » nrutat», at 
in 3" pro אֶרֶץ‎ (, in Kal inusit., Niph. Job. 4, 10, 13» . בפירְים‎ mi 


1 
dentes leuncutorum fransuntur. 


ID 1) dirui£, destruxit ((yaX3 id. v. ScuurTENs. ad Jobum) Jer. 1, 10, 
max, de.subversionibus urbium, murorum, aedium (ut apud Arab), 
altarium, statuarum etc. Levit. 14, 45. Deut. 7, 5. Jud. 2, 2. 6, + 
8, 17. 2 Reg. 25, 10. Jer. 59,8. 52, 14. Ezech. 26, g., nec non de 
hominum excidio Job. 19, 10. Ps. 52, 7. coll. Jer. 18, 7. Semel de den- 
tibus Ps. 58, 7.: fregit, evellit. lnfin, y'3n3 Jer. 1, 10., imper. yt 
Ps. 58, 7., fut. יתץ‎ Ezech. 26, 9., cum allixo' יתצף‎ Ps. 52, 7. — קוא‎ | 
32 destructus, dirutus est Jer. 4, 26. Nah. 1, o. — Pib. 353 09 
diruit 2 Chron, 33, 5. Ezech. 16, 39. 2 Chron, 24, 7. Pyh. y'p3 dirstv 
est Jud. 6, 28. — Hoph. ynm id. Levit. 11,55. | 


pr. rupit, abrupit, avellit, evellit. («3U3 avellit v. c. detraxit ₪ 
corpore pellem, 002/28 v. c. extraxit e puteo urnam, adeoque infer 
evellendum quassasit, commovit) Jer. 22, 24., hinc pan? Levit, 22, 26. 
280 :וס‎ testiculi avulsi, abrupti sunt; trop. Jud. 20, 52. נתקנדהה‎ (e 
dagesch euphon.) nAzeunT-zN Wn y2 avellamus, interciudamus eot ab 
oppido et conjiciamus מ‎ semstas, — Niph. ppn3 1) ruptue, abruptus est 
v. c. funis Jud. 16, 9. Jer. 10, 20. Jes. 5, a7. 33, 20. Eccles. 4, 12.5 
trop. Job. 17, 11. spnm3 זמותי‎ cogitation.s meae abruptae sunt h. > 
irrita facta sunt, quae animo agitavi. 2) erulsus, extractua est Job. 
18,14. Jos. 4, 18. 3) separatus, sejunctus, seclusus est Jos. 8, 16. 3p? 
"73717332 seclusi sunt (incolae) aó oppido, Jer. 6, 29. aroriae nvn «^ 
paratae sunt a metallo, — Pih. בַחָק‎ 1) rupit vincula Jer. 2, 20. 5 יי‎ 
NNal. 1, 13. Ps. 2,3. 107, 14., jugum Jes. 58, 6.; rumpendo 200007 
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Esech. 23, 54. a) eveliit Exech. 17,9. — Hiph. ——— seclusit Jos. 
8, 6. Jer. 12, 5. Hoph. pn3n «eciusus, interclusus est Jud. 20, 51. ' 


pp m.porrigo q. d. avulsio capillorum Levit. 13, 80. 31, 32. 54— 


37. 14, 54., metonym. porrigine affectus Levit. 15, 5. Conf. Niz- 


suum praef. ad. descript. 2frab, p. 45. 


i 


HET REM |‏ .א v. sub lit.‏ צחיק 


yn 2b cor subsilit, subsultim‏ ממקומו .1 ,$5 i) saliit, eubsiliit Job.‏ נתר 
התיה locusta Levit, M, 21. e Hiph.‏ .ג — trepidat e loco nio,‏ 
ex usn veibi chald. (v. statim) 207020, dissolvit 165. 58, 6. Hab. 3, 6,‏ 
dissolvit, dissipat genes (all. ex priore signif. trepidare,‏ ויר גויכס 
"on* solvat manum (vinctam‏ ידו ויבצענר .9 ,6 contremascere facit), Job.‏ 
quasi), expediat manum e£ perdat 4 me ; C moN "In? eolvit h. e. libere‏ 
dimisit einctos Ps. 105, 20. 146,7. Ceterum 2 Sam, 22, 53. scribitur‏ , 


. C *zuys mon "nt pro eo, qod Ps, 18, 35. legitur: $5 n jn*J. leta verba ^. 


sic vertas: expedis it Deus viam meam planam i. €. expedivit viam, ut 
esset plana. Sed potest etiam librariorum vitium subesse v. Roszxaurr- 
Lzm. ad h.l. 
"n3 chald. deflusit, decidit, ut yr. et arab. ג‎ Aphel eei. 
deeussst Dan. 4, 11. 


^im) m. nitrum, alcali fossile , quo pro saporte utuntar orientales 


Prov. 25, 20. Jer. 2, 22. sic dictum a ví se Jaxandé et excutiendi sive 
exeiliendi. Priwivs L. XXXL c. 10. de nitro: Uritur, in testa opertum, 
ne exsultet, add. Wisrzm Lex. bibl 1], p. 405 sq. א‎ de 
uitro 6. 10. 


On? D evellit (US id.), exstirpavit propr. plantas diss 45, 4.) — 
. deinde populos: in exilium egit Jer. 12, 14. 15, 26, 6. Dent. 29, 37. 
3 Beg. 14, 15.; hinc omn. delevit, evertit Mich. 5, 13, Ps. 9, 7. Jer., 
18, 7. Infin. נתש‎ Jer. 1, 10., cum affixo נהש"‎ jo 12, 15., fut. יתש‎ 
Jer. 24, 7. — Niph. exstirpatue est Jer. 18, 14. 51, 9. Am. 9, 15. it. 
deletus, eversus est Dan. 11, 4. — 1101. ri evalsus est Ezech. 19, 12. 


ID) i. 4 mi, literis invicem trajectis, Niph. m53 exaruit Jer. 18, 
14. Sed cum aelendi et exarescendi notiones in aliis ו‎ qooque verbis co- 
pulatae sint, vix est, quod hoc verb. ab isto priore (n. 1.( scjungamus, 


Q 


f. satum, genus mensurae aridorum, conti. tertiam partem Éphae,‏ סאה 


2 'Reg. 7, 1.16. 18., graec. a«ioy ( NhNO) Mt. 13, 55. Luc. 15, 21. 
Plur. סאיכם‎ Gen. 18, 6. 15815 25, M don סאתיכס‎ (ex syriesmo pra 
Ew) ג‎ 'Reg. 18, 3a. 2 Reg, 7, 1. 16. í8. 


DNONO Jes. 27, B. ni" mne DNONOS mensura 'mensurd hl, e« 
$emper modice, cum diürnitteres ean (2 etitem), punivisti eam; sc. NONO 
eonilatum esse videtnr ex סְאֶה טָאה‎ (ut מַלָכָכש‎ ex 239-775 ). lta Ro- 

Tt 
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. L,SNMUELLER..€t Gesgy., quanquam fateor, mihi nondum esse omne 


dubitationes exemtas. 


.JNO caligam induit (ot sethiop. et ayr. , lay) Jes. 9, 4. qN9. caligatus 


m. calceus, caliga Jes. 9, 4., syr. tolo, chald.- ero.‏ סאון 


potavit et quidem intemperantius, se inebrcavit . Nah. 1, 10. Je.‏ סבא. 


&*.* 


' 
e? 
$t os 


56,32. Part. סלבא‎ subst. potator Deut. 21, 20. Prov. 22, 21., plur. 
tz0N9336 sec. Ctliib Ezecli. 25, 49. (sed Kri' habet. כְבָאיכם‎ ( in regm. 


*835. Prov. 23, 20., part. Pah. &25. potás, inebrintus lel. 1, 10. 


grs 


— N35 m. potus, vinum, merum, cum affixo 5N39 Jes. 1, 22.; it. com- 


ET Y. 
' " potato Hos. 4, 18., ad quem 1. v. RoseNMuELLER. ^ 


UNZC Gen. 10, 7. Jes. 43, 3. Ps. 72, .סו‎ nom. propr. gentis Cuscliticae, 
quae, si Josrrugw ) ות‎ [l, 10, 2.) sequimur, in interiore 40108 ha 


, 


LI 
$^. 


'bitavit; nsu Saba urbs eadem fuisse perhibetur, quae 8 Cambyse Merc 
in uxoris honorem dicta est, cf. Henon. 2, 29. Prix. 6, 29. v. Mr- 
cHAELIS Spicil. 'T. 1, p. 174. Suppl. p. 1707. HxrmzN Ideen H,, 
p. 563 sqq. — Nom. gentil. plur. tz*x22 Jes. 45, 14., ad quem loc. d. 
Hzsop. Hl, 20. Ceterum noli $32 coniundere cum N3Q et N3C Gen. 


. 10, 7. 2B. 


, סבב‎ 1) vertitse, convertit se Eccles. 2, 20. 1 Sam. 22, 18,9, 


- 


> 2 v v. $4. "- * y d ; 
SYR. laza aas 522242] ב‎ . Videtur haec verbi potestas 1! 


* e 


5 wel 5x ad aliquem vel aliqnid Eccles. 7, 25. 1 Sam. 17, 90, 9. 
?»n0 vel "2522 avertit se ab al. Gen. 42, 24. 1 Sam. 18, )1., sq. פ‎ "t | 
.r&áro 86 convertere post aliq. 2 Reg. 9, 18.; etiam seorsum positum כב‎ 
«5t reverti Cant. 2, 17., hinc passim pro adverbio rursus accipiunt Fs 
71, .וב‎ "72n»n 39h rursus me consolaberis, sed mon opus etl De 


. ' rebus perraro dic., ut ג‎ Reg. 2, 15. המלוּכת‎ 535n? veersum (ablatom) 
jc est regnum, hinc a) ferri, deferri 1 Sam.5,0., aq. אכ‎ eonferri, frent- — 


ferri Num. 36, 7., aq. 5» ingruere, immitti in.ai.. (de calamitate) Hab. 
. 2; 16.5 b) converti i, e. mutari Zach. 14, 10.— 2) circumivit, am 
ivit: a) ^^»2 339 in urbe circumire Cant. 5, 5: 5, 4 E32 7522 2 
.cércumire in omnibus oppidis, obire omnia opp. 2 Chron. 17, 9. 25,25 
eod. sensu sq. acc. Jes. 22, 16. עיר‎ "o circumire, obire urbem (darin 
herum gehen) YSam. 7, 16.5 b) i. q. ire circum aliq. (umgehen), 50 
acc, Deut, 2, 3. Jos. 6, 7. 15. Jud. 11, 18. — 3) 1 


7 cinxit, sq. acc. Ps. 18, 6. 22, 13. 17. Gen. 2, 11. 2 Reg. 6, 15. Eccles. 


| 9, 14. 1 Reg. 7, 24. אתו‎ D"239 ספקכים‎ 46 cingebant eum (lacum 
aeneum), 2 Chron. 4, 2. Jer. 52, 21., sq. אל‎ 2 Reg. 8,.21., % 53 Jo». 
16, 13. .Jud. 20, 5. Elliptice ponitur ג‎ Sam. 16, 11. 353 כא‎ non c7 
cumdabimus , cingemus sc. mensam lh. e. non accumbemus; Gen- 9^ 
7. surgebat manipulus meus Niy2-N- ninm הִּמְבִּינָה אַכְוּתִיכֶם‎ se 
&tri autem cingebant sc. meum manipulum (nisi velis לָאַלמתי‎ ad utram 
que sententiam referre). et venerabantur eum, — 4) caussa ; 1 
fnitalic. rei (arab. = id.), sq. 3 ( cf. nom. rac) 1 Sam. 22; 22. 
בבכהנפש‎ "nizo אָנכר‎ ego caussa sum njyortis omnium, istorum hominm, 
Lxx. do ו‎ GUELO TOY wvyoy, VuLo. ego sumreus omnium animarum, 
a oriri: 


efficere 


pr. esl in aliqua re gerenda versari, binc agere,‏ 3 .5 סבב 


0 | | | סבב 


aliquid. — Praet. כפתי‎ , plur. 3339 Jos. 6, 15. etdefective 322. 2 ;25,ומ58‎ 6., 
t2n22 Jos. 6, 3. Part. praes, 2230 Gen. 2, 15. et cum Jod 235 כ‎ ₪ ,. 
8, 21. Infin. סבב‎ Num. 21, 5. et defective סב‎ Deut. 2, 5, Imp.. כב‎ 
1 Sam. 22, .18. Fut. יסב‎ 1 Reg, 7, 15. et chald. יסב‎ (v. Gzezw. L. p. 
370.) Ps. 71, 21, 114, 5. al... uu | 

Niph. 392 1) se vertit, convertit Ezech. 1, > 10, 11., sq. אכ‎ Ezech. 
26, 2., etiam de rebus inanimatis, ut de terminis Jos, 15, 5; Num. 
34, &. 5., sq. b. Jer. 6, 12. בְחִיהֶם לְאַחָרִיבם‎ aa23 frameferentur eorum 
domus ad alioa (vern. severden sug ese endet). 2) circumstitit, cir- 
cumdedit, cinxit sq. 5» Gen. 19, 4. Jos.'7, 9. Jud. 19, 223. —— Praet. 
3.f. 7303 pro H292 Ezech. ^1, 7. (v. Grsrw. L. p. 572.), n29» Ezech. 
26, 2. ( Y. GrseN. p. 367.), fut. 25^, plur. 329? Ezech. 1, 9. etc. 


Pih. àz2 vertit, convertit h. e. mutavit 2 Sam. 14, 20., alibi Pohel 
32319 1) circumivit: a) 0r's2 2310 im urbe circumire Cant. 3, 2., סבב‎ 
^s urbem circumire, obire Ps. 59, 7. 15.; b) i. q. ivit. circum aliq. 
aq. ^» Ps. 55, 11. dies noctesque circumeunt violentia et contestio mu- 
ros urbis, tanquam custodes h. e. ómnia omni tempore plena sunt vio- 
lentiá et contentione. 2) cireumdedit, cinxit, sq. acc. Jon. 2, 4. 6. Ps. 
7, 8., sq. 5» Ps. 55, 11., sq. dupl, acc. Ps, 32, 7. *22390p פַּלָט‎ «4 
jubilis liberationis circumdas me i. 6. praebes mihi largam Jaetandr 
materiem. Passim inest defensionis ac tutelae notio Deul.. 32, ' 10. 
Jer. 21, 22. 


> Hiph. 227 1) vertit, convertit; v» 327 faciem suam con- 
'wertit h. e. se convertit 1 Reg. 8, 14. 21, 4. 2 Reg. 20, 2. 2 Chron. 6, 3. 
Jes. 38, 2.; ya vz9 ה‎ avertit oculos ab. Cant. 6, 4.5 ד אַתיכלי הַפִלְחְמֶת‎ 
arma vertit (retro) Jer. 21, 4., ubi v. RosgNMuRbLER. "[ranslate: 
לב פ על פ‎ 71 animum alicujus in aliq. cenvertere h. e. graliam, bene- 
volentiam alicui conciliare Esr. 6, 22.; P פלהושראל אל‎ n conciliavit 
ei omnes Israelitas 2Sam. 5, 12., כב פ אַחרְנִית‎ & nente 010 eonver- 
tere retro h. e. ad meliorem frugem revocare , Reg. 18, 27. À conver- 
terndo:' a) transtulit (in alium locum vel ad aliquem) 1 Sam. 5, 8. 
1 Chron. 15, 3. al., 1 Chron. 10, 14. 4715 אֶת-הַנִּמוּכה‎ a9*j transtulit 
Deus regnum ad Davidem, sq. 5w 1 Chron. 12, 25.; b, mutavit 2 Reg. 
23, 34. 24, 17. — 2) circumire, ambire fecit h. e. circpmduxit 
2 Chron. 14, 6 (muros), Ezech. 47, 2 (hominem), Exod. 15, 18 (agmeny. 
— 3) a) iniransit, vertit se 2S5am. 5, 25.; b) circumisvit Jos, 6, 
11., 15 cinxit, circumdedit Ps. 140, 10. — Fut. יסב‎ ét more 
" ehald. יסב‎ 28am. 20, 12. ג‎ Reg. 8, 14., plur. יסכר‎ Jud. 15, 23. al. — 
Hoph. 2215 1?) se vertit, versavit Ezech. 41, 24 (de valvis ianuae), 
Jes. 28, 27. (de rolis tribulorum). 2) circumdatus, cinctus est' Exod. 
39, 15. 28, 11. 3) mutatus est Num. 52, 38. — Fut. chald. a53* 
Jes. 1. c. E 


^ $30 m. locus per circuitum circumscriptus , circuitus (Umkreis) 
ג‎ Chron. 11, 8. מסביב למשפן קרה ;11.5 ,3 .וג‎ 6 circuitu tabernaculi 

Korachi h. e. undique a tabern. K. Num. 10, 24. 27. Sed saepius in 
parliculam abit, significans circa, circum, et geminatum סביב סביב‎ 
circumcirca, undique Gen. 25, 17. Exod. 16, 15. Ezech. 8, 10.37, 2. 
40, 5. 14. 16. 17. 25. 29. etc.; 5 225 circum aliquem locum Exod. 
40, 35. Num. 1, 53., מסביב‎ circumcirca, undique Deut. 12, 10. 1 bran. 
11, 8. — Plur. Eo et ni2^22 a) substant. Jer. 52, 414. LEE כביבי‎ 
| Tta ' 4 


. 0 סבל‎ — 2230 
loca vícina (circumiacentia) 772670801. ( Umgebungen ), Ps. 97,2. 12 
vin26 bari JJollen und Dunkel sind seine Umgebungen, nube a 

' caligo circumdant eum," Jer. 48, 17. T3272 omnes vicini ejus, Ds. 
76, 12. 89, 8, 1*2*29753 onines eum (Jóvani) cutgentes h. e. ei addict, 
Num. 22, 4. 3»na^39 752 -7nW הקהל‎ onc depaseet- kaec multitudo 

= quieguid est circa nos; b) saepe in parliculam abit: cirea, circum - 
Exod. 7, 34. Num. 11, 24. 31. $2. Jos. 9, 8. Jad. 7, 18. Ps. 50, 5. elc, 
'na^39 eirca, circum me Deut. 17, 14. Ps. 27, 6. 66. יט‎ 


n9 5 pr. conversio, directio rerum (Schickung v, rad. 3, ₪/6- 


. , 8 .. 
eus (arab. >< id.) 162. 12, 15. nm מעם‎ nao nmm da res erat 
a Jova directa, ita divina eoluntate accidit. Vid. rad. Kal 4, 

371393 f. (verbale niphalic.) id. 2 Chron. 10, 15. 
| 3.930 m. circuitus Ezeoh. 41, 7. | 
, ^ 309 m. 1( substant. a) circuitus Job. 37, 12. מההפך‎ mizom והוא‎ > 
et haec ( nubes) vertitur per circuitus h. 6. circumcirca; deinde ia 
quod circa aliquid est (Umgebung) 2 Reg. 23, 5. יְרוּשְכָיֶבם‎ "z09 dr 

- euitus Hiersolymor. h. e. loca urbi Hieros. vicina; b) spec. deoti ia or- 
bem positi Cant. 1, 12. עד-טהנילף פמספל‎ dum rex erat in lecto suo be. 
mensae accumnbebat ad coenam capiendam, v. Ewarp. ad h.l. ₪ 
הסיב‎ accumbere Mischn. |, 22. et מסובין‎ accumbentes. IV, 214. — 
2) adverb. circum, circumcirca 1Reg. 6, a9. | 

q20 plexuit , énplesuit, perplexuit , inplicavit, ut esos. Part Pohl 
plur. t2*239 Nah. 1, 10. — Pyh, 22 énplicatus est (ut aab. 221) 
Job. 8, 17- 

SQQ m. perplexum, dumetum Gen. 22, 15. | 
= q39 unde plur. in regim. 1239 perplexa, dumeta Jes. 9, 17; 10 5i. 
סבך‎ m. id, Ps. 76 5. | 
335 m. id., pro quo etiam scribitur 5332 2Sam. 18, 0. Cum 9 
123p (sec. plurimos codices pro 1225) Jer. 4, 7. 
C230 et 235 v. sub lit. ₪. 

8220 E ehald. sambuca, caufjéxg , instrumentum triangulare chordis in- 
structum Dan. 3, 5. cf. Virnov. Vl, 1. 10. et Prriyrxs. b, die Mil 
d. Hebr. p. 55 sq. Dubitatur, vocabulum graecum sit, an chaldaicum 
(a fidibus perplexis et implicatis repetitum). Ceterum scribitur quoqué 
&222 Dan. 5, 7. 15. 


220 bajulavit (ut syr. cheld, aam.) Gen. 49, 15. Jes. 46, 4. 7., U*P- 
peccatum alicujus bajulare est peccati poenas gravissimas perpeu Je 
53, 11. Thren. 5, 7., dolores tanquam onus 26/0/0746 i. € doloribas 
premi Jes 55, 4. — Pyh. part. plur. מִסְבְכִיבם‎ Ps. 145, 14, (boves) 
onustae i. e. (auctore BocuanTo) onus uteri gestantes , gravidae (ut 

dez portavit frequentatur de vaceís gravidis, et praegnans ₪ 2d 
dicitur dU i. e. onusta). Aliorum explicationes recensuit RossNMUSU., 
LEX. ad h. 1. — Hithpab. PzDon molestum se praebuit, mcleatus, ont! 


La 


| טגל‎ -- vno | 0 1 
fuit Eccles. 12, 5. Ita post: MEncznux 0 .אשהפפצסש‎ et -אנ%\‎ | 


| ZRRUs (cf. ,תמנפט תעת6ס\]‎ Commentatt. theol I, » P 9») haud inepte, 
AL, ut Lxx. VvLo. , pínguis factus est. 


229 chald. tollére, erigere (i. q. EC mn Pohal partic. plor, | 
Tin erecta, jacta (fundamenta) Ear. 


. $39 t. תס‎ 1 Reg. 11, 28. Ps. 81, 7: " 4, 17. 


bzo m. 2070/06 2 Chron. 2, 1. 17. Neh. 4, 10, bz fo» € 25 
29. portans et óajulus per d nderom vel )תס‎ + per oppo- 
si&ionem (ut Gen. 21, 20.); plur. כְבְּנִיכם‎ a Chron. 34, 13. Es 3 


539 m. onus, cum affixo 1»29 ) c. dag. 5 euphon. v. 330) já. 9, 5. 
.10, 27. 15, 25. 

f. id., plur. n*»39, in regim. 2 Exod. 6, 6 2 Cum st-‏ סבמה 
Exod. a, 11. 2, 11. 5, 5. -‏ סִבְלהָכם fixo‏ ^ 


n»z9 f. ex dialecto Ephraimitarum pro לת‎ Jud. 13, 6. vid. tieu. 


"39 chald. cogitavit (syr. i20 ) ; mum wot Mu (parat). zuutare 

Dan. 7, 25. ; 
31239 urbs inter Damascum et Hamatliam 160%. 47, 16. 5 

. eadem, quae rro» (^39 enim Chaldaeis et Sam. significat etiam: epe- 
Pacié) cf. WICHMANSHAUSEN. in Dissert. de 4sere- deputare P. 
75. 76. 

et N3532, nom. propr. coloniae Cnschaeorum Gen. 10, 7. t Chron.‏ סבה 
Fluctuant inter Centam ad fretum Gaditanum ) xjw, unde Cevta,‏ 9' ,2 
Ceuta ; nam quae veteres de soptem fratrum montibus habent, ad nomen‏ 
Septa explicandum, id hujus sententiae patronis ad nugas etymologiéas‏ 
pertinere videtur^, inter Sabatham seu Sobothar Arabiae, solis cultu ce-‏ 
lebrem (v. Priv, Vl, 28.), quam ProrzsasQUs exhibet sub gradu long.77,‏ 
latit. 16, 10. in regione tburifera, et inter Sabot, urbem Africae "fro-‏ 
glodylicae ad sinum Arabicum, Prorzgw. sub gradu long.68, Jat. 12,20.‏ 
Suppl. p. 1713. Sed ista, quam mediam posuimns, So-‏ פומפהתסו!2 vw.‏ 
bo£ha, prae ceteris placet.‏ 


et N2732 Cuschaeorum colonia Gen. 10, 7. 1 Chron. 1, 9., quam‏ סבתכת 
OCHARTUS jn  Caramania, provincia Persica, ob nomen urbis S«mnyda-‏ 
non‏ סבתכה ibi sitae, quaerit; illi vero, quibus 739 Ceuta est,‏ 868 
promontorio ei opposito! Calpe (hodie nom. arab.‏ ב diversum putant‏ 
-2524 זכגאר Suppl. p. 1714. — Jon ATH. exhibet‏ 18 ג ₪16 Gibraltar) v.‏ 
gitae; Zingi autem ['rorzwAzo est urbs extremae Aclthiopiae oirieulalis.‏ 


"20 procubuit adorandi causa, adoravit sq. כ‎ Jes. 66, 17. 19. 16, 6. 


5 o» 
Dic. de idolorum cultu. Arab. Ow id., Jes oratorium, yulgo 


: , 
2105606 , tyr. סשש‎ adoravit, : 
739 chald. 0. Dan. 2, 46. 3, 5. 6. 10. 11. 12. 1i. 18. 38. 


rad. Hebr. invsit. , Chald. acquisivit. Inde oriter‏ סנל 


LI 
4 


602 L | ^o — סגל‎ 


m1 f peculium 'Ecoles. 2,8. ו‎ Chron. 29, 3.; pop. [srael. Pm 


appellatur nim nz3o (of. m2n2) Exod. 39, 5, Deut. , ,6.:16. 135, 4. 
Malach. 3, 17. 


qe m. vocab. recentius: magnas, primas, princeps; plur. t2*330 proce- 
res, principes Jes. 41, 25: Jer. 51, 23. Ezech. 23, 6. etc. ; it. praefecti 
Esr. 9 2. Neh. 2, 16. 4; 8. 13. 5, 7. etc. Persicuki: videtur esse vocab., 


cf. 5 praetor, praefectus; literis m et 3 inter se permutatis. 


m. chald. ;d., plor. $5330 proceres, praefecti provinciarum‏ סנך 
Dan. 3, a2. 27. 6, 8.‏ סגניא Dan. 2, 48., in statu emphat,‏ 


. "129. D) clausis Jes. 22, 22., sq. acc. Gen. 19, Jo. 2 Reg. 4, 4. 2 Chron. 
29, 7 7 (ianuam), Jos. 2, 7 (portam), 1 Re 2 11, 27 (hiatum muri), sq. 
על‎ pers. (v. sub 5») conclusit aliquem Exod. 14, 3. Job. 12, 14.5 trop. 
1 Sam. 1, 5. man? בער‎ nim ^39 clauserat Jova ejus uterum 1. e. sle- 
vilem reddiderat, Ps. 17, 10. 1135 הלבמ‎ pingue cor suum clauserunt 
h. e. torpent eorum animi, v. DE WETILUS ad h. 1. — Intrans. Jos. 6, 1. 
בני יטראפ‎ 42572 nb יְרִיהוּ‎ J«richo clausa erat, nisi potius est: clau- 
'serat sc. portas. Part. Pahul "119 clausus Ezech. 44, 1. 2. 40, 1. Pas- 

' sim de auro dicitur, ut 1 Reg. 6, 2. 231. 49. 7, 49. 50. 16, 21. ב"‎ Chron. 
20, 22. 9, 20. Videtur. autem סְגְגּר‎ 2ny esse aurum. pretiosum (pretiosa 
enim concludi solent) h. e. , purum, "suicerum,.— Alii: aurum risbrum, 
rutilum coll. arab. , cui rubendi notionem tribuunt. Sed 
ilud praestat haud dubie et veterum interpretum auctoritate commen- 


. datur: Vuro. Guru m purum, Cnarp. סבא‎ N2Z/T1, SvR. Lan i20». 


Niph. *^u93 clausus est Jes. 45, 1 . Ezech. 46, 2., conclusus est 
1 Sam. 22, 7. Num, 12. 14. et reciproce conciusit ee Ezech. 3, 24. — 
Pih. "a9 conclusit , sq. פ‎ "^3 tradidit aliquem in manum, potestatem 
alioujus. (ef. ovyxhsitoDuy גוג‎ 1. T.) 1 Sam. 17, 46. 24, 19. 26, 8., se- 
mel omisso 7552 2Sam. 18, 28. — Pyh. ^9 c/ausus est. Jes. ' aá, 10. 
Jer. 15, 1g. Jus. 6, 1. | 

Hiph. Ü"9n clausit L»vit. 14, 8 (domum), conclusit (aliquem) 
Levit. 12,4. 5. 11., sq. ^b 73 (Sam. 23, 16. Thren 2,7. vel א‎ 2606 - 
25, 16. Obad. 14. tradidit 5n potestatem , il sq. < % 48. "yon 
בְּעִירְכם‎ 1322 fradidit grandini eorum pecora; simpl, Deut, 32, 3o. Àm. 
1, 6. 6 ₪ (tradere hostibus). Huc referunt etiam Job. 11, 10. DN 
סגיה‎ si .Deus traderet aliquem .sc. miseriis, tanquam hostibus. ig 

. potest quoque verti: &i conc/uderet h. e. in vincula vel carcerem co 
ceret; sequitur enim ויקהיל‎ quod et ipsum verbum forense 
 RoseNwvzLLEn. ad h. 1. Part. 533272 (cum Zere pro ^ , ad formam 6% 

.Jer. 29, 8. *i»2 ג‎ Chron. 28, 23. etc. idque ex aramaeismo) subat. 


claustrarius, c:austra faciens 36g. a 14. 16. Jer. 26, 25 
Aliud vid. inter nomina, 


11) i. q. arab. v. intumuit pluvia, aqua implevit, aquam effudit, 
v, "03$. 


IIl; fortasse i. q. arab. = confodit, vid. nom. *'à3 n. 5. | 
סגה‎ !pro 532) chald. c/ausit Dan. 6, 25. | 





/ - 
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Hos, 15, 8. 252 uà q. d. clausura cordis h. 6. pericar-‏ )1 .₪ סגוּר 
dium. — 2) aurum purum Job. 28, 15. vid. antea ^3io in rad. — 3) Ps,‏ 
plerisque Hebraeis est sagaris(seouris genus ap. Persas [IgzRopor.‏ .3 ,35 
VIL, 64. XsNorn. Anab. 1%. 4, 16.) vel Aasta. (ita Micuazrtzs et pz‏ 
WxrriUS qui couferunl arab. ,Lsu; Aasta Jjgnea, quod vóc. au 06‏ 


praecipue sensu dicatur, dubitari recte potest). AL, ut HossNMUELLER, 
^49 habent pro imper. verbi ^39 boc sensu: occluds vóviam persecu- 
toribus meis b. e. iutercipe iis viam. 

"uno m. Ezech. 19, 9. claustrum vel cavea 'Lxx. »guog, 'Vurc. ea- 
vea, Syn. l5, Cuarp. קללריך‎ , de quo Fortremo vOC. V. BocuaRt. 
. Hieroz. Toin. 1!1, p. 74. 

"Uus om. imber Prov. 27, 15. v. ad n. 1l.; syr. et chald. id. 

"492 m. claustrum, carcer Jes. 26, 22. 42, 7. Ps. 12, 8. Aliud vid. 
supra 1u rad. 


plur. foem. (a sing. 3323) 1) aua a Sin; 22, 46. Ps.‏ מכגרות 


18, 46. Mich. 7» 17. 2) faeniae (Leisten) Exod. 25, 25 sq. 37, 12 sqq. 
5$) ornameuta in basibzs lacus aenei, fortasse scuti formam refereutia 


| ( syr. fia est scutum) 1 leg. 7, 28 sqq. 2 Reg. 16, 17. גו‎ et 
Syn. hebent: po. 


"b rad. Hebr. inusit., arab. Dow obstruxit obice. Inde est : 
סד‎ m. nervus, CORDE; quo pedes conséringuntur et &gantur Job. 
.13, 27. 53, .גג‎ ) |, id. ). 


= de rad. Hebr. inusit., arab. א‎ tristis, poenitens fuit. Inde vide- 


tur dici: 

E279 Sodoma oppidum in valle Siddim, quod 1 à mari mor- 
fuo ' periit Gen. 10, 19. 13, 10. 19, 23. Jes. 1, 9. etc. Lax. Xodoua (cf. 
515420 XVI. c. 2. p. 379. ed. Lips.) v. RerLaAN»1 Palaest. p. 1019- 


149 rad. H«br. inusit., arab. |. laxavit, demisit vestem suam. 


"12 m. funica lintea: interula, indusium, in regim. 119 Prov. 31, 
2% plur. סְדִינִיבם‎ Jud. 14, 12. 13. Jes. 5, 23. v. 500505808 66 
mulier. hebr. €. 19. coll. 432» Jaxeus operimentum , quod amicilur. 
e 


lao o f*minalia longa et ampla. Lxx. plurimis inloc. odo cf. Matth. 
27,59. Marc. 14, 51., quod quidem voc. alii hebr. כדיך‎ esse putani, 
alii e lingua copt. deducunt. v. Ecos. Repeitor. Xlil, p. 14. 

E סד‎ radix Hebr. inusit,, chald. disposuit, ordinavit. [nde sunt : 

^9 m. dispositio, ordo, plur. c3 Jo. 10, 22. 

f. id. vid. suo loco.‏ שדרה 

110752 m. porticus a columnarum ordinibus Jud. 5, 23. CnaLD. in- 


terpretatur אכסדרא‎ 450006, Svn. \ t ors. 


| 6004 | | ב פחר -- סוף‎ 0 
סהר‎ n» Hebr. Ínusit., sensium cicoumdusidi et rotundis habuísse videtu, 
ut cognatum סחר‎ , quod Samar, scribitur asy Inde sunt; 

^no m. rotunditas Cant, 7, 3. : 
"0 m. turris rotunda ( syr. 12:2»), 055 ma TS castellum, 


ubi vincti custodiuntur Gen. 39, 20— 22. Ào, 5. 5. AnzN Ésna ét JabLoxs. 
(Opusc. I, p. 521.) Jegyptiacum esse volunt, ortum 6 sonhi vincire 


et are custodire; alii, ut Mrcnaxr1s, derivant ab arab. gie eteyr. na 
vigilavit, ande domus excubiarum, Vd 


pino vid. sub lit. t. 


Pd 


' סןא‎ nom. propr. regis Aegypt., qui foit Hoseae regis 4 aequalis 
(748 sqq.a. Chr) 2Reg. 17, 4.; videtur idem esse, qui ap. Manzra, 

 Sevechüs dicitur; X11 vero in lingua copt. sign. principem, auctore 
JABLONSKiO. — 


MO D recessit, avertit se (i. q. 303) Ps. 55, 4. 80, 19.- Prov. 16, 16. — 
Niph. 3123 (et .מוג5 ב נַשוג‎ 1, 22.) aversus est, avertit se Jes. 4a, 17. 
5o, 5. Jer. $8, 22. 46, 5. Zeph. 1, 6. Ps. 35, 4. 40, 15. 44, 19. 28, 57," 


. 9 
1M) i. q. שו‎ 962/76 (syr, eem, chald. 3*9 id.) Cant. 7, 3. 
סיג‎ m. scor:d, quae a metallis recessit, tam illa, quae ab ipso me- 
tallo igne secernitur h. e. partes terrenae et lapideae metallo adiniztae 
Prov, 26, 23., quam illa, in quem ignobilius metallum auro arrentoque 


admixtum conflatur atque ab auro argentoque, puro igne secernitur, Jes. 


' 3, 22. Ezech. 22, 18. (sec. Kri, ubi Cthib habet 2*0 alià forma). Plur. 


Ps. 119, 119. Prov. 25, 4, 26, 23. Jes. 1, 22. et defect. t2»‏ סִיגִיכ: 
Ezech. 23, 18. 19., sed in tribus posterioribus locis quidam codices ba- .‏ 
tanquam a rad. 339, unde cum 80150 3$ Jes. 0 25.‏ סגים bert‏ 


. שוג m. v. sub‏ פיב 
m. v. sub rad. "o".‏ סוף 


radix inusiL, quae ne in dialectis quidem superest.‏ ברה 


(OF m. fegumentum, velum, velamen Exod. 356, 33. 34. 55, ]ta 
ex vett. interpretum auctoritate, Sunt, qui conferant Kap tegumentum, 
sed v. RosgxMuELLER. ad Exod. 24, 53. 


FINO radix inusit. ejusdem significationis fuisse videtur cum cognat. סחת‎ 
expurgavit, everrit. Cet. v. sub 3*rro. 


nm f purgamentum, sordes, cum 25 similit. rmo2 Jes. 5, 25. 
Sunt tamen, qui כ‎ pro lit. radicali habeant conferantque 6 everrit 


domum, purgavit limo, ut 5792 idem sit q. 4 purgamentun, 
quod everrendo ejicitur, sive sordes, aethiop. הח‎ stercus. 
C12, unde &rD9, vid. rad. osi. \ 


"Se 5 ף‎ X23 soxit (differt 8 בשֶה‎ , quod de unctione solenni, quse 


nzo v, sul dud. סלת‎ . 


"y -- qe. |. . 6056 


inau gurationis canssa fit, dici solet) 2 Chron. 28, 15. » .$4. ace, pere. et 
ב‎ unguenti Ezech. 16, 9.; inuans. unait.se Both. 35, 5. nSum, 12, 20. 
Emm. 130, 5,, sq. aoc, unguenti Dent. 28, 4o. Mich. 6, 2 -  Wiph. 
unxit se 2Sam. 123, 20. Sed j229 vid. in rad. 429. 
go vid. sub rad, סכך‎ . 
> אסוּף‎ cm. Jecythus, vas unguensarium 9 Beg. 0 2. 
n2303 vid. sub rad. שד‎ . , : 


- 


Nyse'tb sec. Kri Dan. 5,‏ א f. cliald. Dan. 5, 5. 15., et eum‏ סומפנְיה 
uo voc. -‏ ו "jo. , sed Cthib habet NYE"D, omisso 73. Est graec.‏ 
ad‏ יי posteriore aetate instrumentum musicum appellabatur (v.‏ 
Aeneid. X], 27.) duebus tibiis per saeculum trauesmissie constans, He-‏ 
dienum Syris &améonja vcl Sombonjc instrumentum /susicum dicitur‏ 
ex arundine confectum, Graecis et ltalis Sampogna sive Zampogna.‏ 


$1219 Ézech. 29, 10. 30, 6. Syene, urbs Aegypti versus Nubiam prope ul- 
tima ad Nilum, gradum inter 22 et 25, nunc ., Ju ^fseevan cum Eliph 
prostheaco v. BocnanTI Phaleg lib. 4. c. 2. AsurrEDAE zfegyptus n. 5. 
16 118 Suppl. p. 1725. Nomen aegyptium est, et auctore Cnaurozr- 
LioNE (l'Egypte sous jes Phar. ₪ p. 164.) derivandum ab האס‎ aperire 


et sa, qui. est participiorum exitus, ita ut סוכ‎ significet oppidum, 
quod aditum i in Aegyptum aperit, claustrum sfegypti. — . 


m. 1) equus (chald. No30 , syr. lmao ) Gen. 49, 16. Exod. 14, 9.‏ סלס 
Deu:. 17, 16, Jud. 5, 22. etc., sec. Rabbinos ab exsuitatione et 2/071-‏ 


tate (coll. טוט‎ exsultare prae gaudio, hilarem esse , sab. «2 v. 
BocuAnTus in ZZeroz. P. I, p. 129 sq. et Boorrvus in 44nimadveres. S. 
L. ML c. 8. 6. 7 sqq. Eadem de causa arab. equus dicitur (22 ]מ‎ 
ScuutTENS11 4lnimadverss. in Job. 6, 10. et Ailaritatem inter generesi 
equi notas refert Cor.uMmELrA L. VIL c. 28., unde ad Jituos Ailaris di- 
citur SrAr10 TAebaid. L. Xll. Plur. סוסיםם‎ Deut. 175, 16. 2 Reg. 4, 26. 
et סְכִיכם‎ 2Sam. 15, 1., in regim., כנּכִי‎ 4 22, 4. 2Reg. 2, 11. — 
2) Airundo Jes. 38, 14. et sec. Cthib Jer, 8, 7., ubi Kri habet סיס‎ ad 
sonum Sus indicandum: 


5919 f. equa Cant. 1, 9. 


$9 cessavit, desiit Esth. 9, 28., it. consumtus est Jes, 66, 17. 73, 


19. .מו‎ 5, 15. (ubi non opus est, 3b2* a ספה‎ repetere, v, Grsrw. L. 
pP. 297. Syr. chald. samar. id..— Hiph. finem fecit, consumsit Zcph. 
1, 2. 3. Jer. 8, 13. 

po chald. finitus, consummatus , eventu comprobatus est Dan. 6, 
3o. — Aphel consumsit Dan. 2, 44. 

m.//uis (i-q. YR.) Eccles. 2, 11. 7, 2. 12, 19. a Chron. 12, 15,‏ סוף 
Jinis, exitus ejus sc. agminis h. €. agmen 2.‏ ספ cum affixo‏ 
Joel. 2, 20.‏ 

m. chald. id. Dan. 4, 8. 19., stat. emphat, &pio Dan. 6, 7.‏ סוף 
.28 ,7. 


- 


e 


600. yv — mo n 

:' ' סוסה‎ F.garboq..d. abreptio; consumtia pulveris, sGipularum, folio- 
rum etc. Pfow..1, 27. Job, 21,18. Ps. 83, ni 168. 5, 28. Jer.. 4, 13. etc. 
Cum m paragog. TiO turbo velementiesimus Hos. 8, 7.; plur. ספות‎ 
Jes. 21, 1. 


Aegypti Exod. 2, 3. Jes. 19, 6., Ae-‏ ב m. 1) aga Nili‏ סוף 


gyptiorum Sari, de qua Priwivs H. N. lib. 15. c. 18. »fraticosi est 
»generis Sari, circa Nilum nascens, duorum fere cubitorum altitudine, 
,,pollicari crassitudine, coma papyri, similique manditur more." Aethio- 
pes adhuc plantam quandam, cui flos.croceus est, Suf^ appellant, sed 
in limsgua, ut videtur, Amharica (Loro voyage d'fbessinie p. 53.); 
au vero eadem) sit, quae Acgyptiis Sari, non constat. Reliquae linguae 
;Semitigae aut non habent (ut arab.) aut non misi in nomine proprio 


maris Erythraei, quod Syri «202 1:2; vocant, ut adeo nomen ipsnm 
exoticam et fortasse, ut planta ipsa est, aegyptium videatür. — 2) aga 
marína, 0010118 subruli (Sargasso, Gouémon, fucus natans, Germanis 
JMeergras), in fundo maris crescens, cujus folia et baccae summo mari 
innatant, Jon. 2, 6. Hinc ים סוף‎ Ps. 106, 7. 9. 22. 136, 15. proprie 
mare Sari, sed quoad sensum mare aigosum, seu sinus Arabicus, quem 
Graeci mare Erythraeum dixerunt, quod rubet illis in Jocis, ubi alga 
illa marina subrufa crescit, ut auctor est Lono voyage d'^ébessinse p. 
51, 62. Can. Crusn 2/0, exoticorum p. 202. Caeterum de SupA cont. 
Czrsi Zdfierobot. T. 11, p. 64. MicnazLE Suppi. p. 1726. — 5) nom. 
propr. loci, fortasse in Moabitide Deut. 1, 1. 


D) 1) recessit 2Sam. 2, 25., A 5» (de eo, - super aliqua re‏ סור 
fuerat) Num. 12, 10., sq. 52. Ps. 6, 9. 159, 19 ; frequentius trop. a) a‏ 
D 25, 27.‏ מְאַחָרִי recedere i. e, deficere a cultu Beg sq.‏ סקט 
Jer. 17, 5., sq. 255. 2260. 6, 9.; "8e‏ מך 2Beg^ 18, 6., sq.‏ .53 ,54 
Deut. 17, 20. 28,‏ מן lege, praecepto 0 j, e. migrare legem, sq.‏ 
Prov. 5, 7. Dan. 9, 5.708 1319, 102. Jos. 23, 6., sq. acc. 2 Chron.‏ .14 
it. recedere, discedere a virtute, a pravitate (ut Lat. etiam di-‏ ,.15 ,8 
Ps. 54, 15. Jes. 3o,‏ מך cunt), a via recla sq. 5»?; 2 Chron, 55, 15., sq.‏ 
hinc simpl. depeisrayit, defecit Deut. 11,‏ ,.1 ,ג ooll. Job.‏ .15 ,59 .גג 
Pe. 14, 5. Jer. 5, 23. Dan. 9, 11. Hos. 9, 15.5; y) Jova recessit ab‏ .16 
aL. i. e. deseruit, auxilio destituit aliquem, sq. syn Jud. 16, 30. 15Sam.‏ 
coll. Num. 14, 9 ; spiritus Jovae recessit, discessit 00 ai.,‏ .15 ,28 
sq. D*'3 1 Sam. 16, 14.; 0) Job. 15, So. non recedit à caligine (cala-‏ 
6 -- .06ד0א0 &xqU77)‏ זג mitate) i, e. non liberatur a cal. Lxx. ov‏ 
eg. 12, 16. 14, 4. 15, 4. al. Job. 15, 3o.‏ ב positum est toli, amoveri‏ 
foletur, auferetur. spiritu oris ejus; 1 Sam. 15, 32.‏ יסור ברוח "b‏ 
ni 3 "2 "sublata est, evanuit mortis amaritudo. — 2) devertit‏ 
vià) ad aliq. (einkehren), sq. bx Gen. 19, 2. Jud. 4, 18, 15, 1g. 18,‏ ( 
Reg. 4, 8., hinc accessit (deflectens a via sua) Exod. 8, 5.‏ 2 .11 ,19 .$ . 
Ruth. 4, 1. 1 Reg. 20, 39., sq. 5» 1 Beg. 22, 22., it. aditum habuit 'ad‏ 
cunslr. cuin‏ ל ,9 Dan.‏ סלה absol.‏ .מ8מ] — .14 ,22 1Sam.‏ אל al. sq.‏ 
Hos. 9, 12., fut. ^32*, cum Vau cou vers. "e"‏ סוּרי pro‏ שגרי effiro‏ 
Exod. 8, 37. Rutli. 4, 1.5 aliud. vid. in Hipli.‏ 


|... Pil. 339 recedere fecit, avertit (vias meas sc. ₪ recto i. e. perver- 
tit, perplexas reddit cf. v, 9.) Thren. 5, 11, ubi R. Sazowo interpretatur 
spinis opplevit , tanq. denom. .סיר א‎ — Hiph. 70275 1) recedere fecit 


* 


anb — b ' | $67. 


i: e. removit dive sliquem 1 Sam. 28; 5 (expulit) a Sum. 5. B. 510 


-. 35, 16. m323 mon i. e. exphlit. eam regno, 2 Reg. 25,27. פניר‎ 295 n 
. yemovit eum ab oculis suis h, e. repudiavit, — sive aliqujd e d 8, 


14. 2 Chron. 3o, 14. Gen. 8, 13. Levit. 4, 31. Jes. 1, 25. 3,1 

(sustulit € medio). ' Hinc: separa»it, sejunxit Gen, So, 3a. ., 8q. 7 
liberavit ab al Ps. 81, 7.; spec. avertit oculos Prov. 28, 9., detraxit 
&unulum Gen. 41, 42., deposuit vestem, cidarim ete, Gen. 58, 14, Ezech. 
21, 21. Exod. 34, 31., migravit praeceplum Ps. 18, 23. Jos. 11, 15. 


Adde bas locutiones: v3 65 verba sua revocavit, irrita declaravit 


Jes. 31,2. , ראש מעל פַ‎ 5 caput alicui. amputare, securi aliqnem per- 
culere 1Sam. 17, 46. 2Sam. 5, 16,, nam Uwe b ה‎ avertere, 
avocare al; a Jora (colendo) Deut, 7, 4. — ''2) aevertere, de flectere 
Jecit sq. 5N li. e. transtulit ad 2Sam. 6, 10. Fut. c, Vau convers. 


233 Gen. ₪, 13. Exod. 14, 25. — Hoph. הצמה‎ remotas, sublatus «st 


Levit. 4, 31. 35. Dan. 12, 11. 1 Sam. 21, 7. 7. הַפָנִים הַמּוּסְרִים ִלְפְנִ‎ bn 
Tn. penss sacri sablati erant. a, facia Jovae 1. €. loco sacro, les. 1, 0, 
1. 32 912 pos Damascus sublata erit e numero urbium. 


1l) i. q. arab. jJ med. Vau: efferbuit vehementer. Inde est nomen. 


| T? olla , quod v. infra. 


719 m., plur. 32: 30 Jer. 2, 21. degeneres: (rami, palmites) $i- 
tis (v. rid. Kal .מ‎ 1. b.). MicnarreM, qui colocynthidem intelligi voluit 


E coll. Xi) bene refutavit ו‎ ad 1. 


. סרר vid. sub rad.‏ סל 


. "TO com. 1) a) spina (q. d, aversio i accessn et tacta), plur. 2o 
Jes. 34, 15. Hos. 2, 8. Eccles. 7, 6. Nah. 1, 10. L2"232 ד סִירִים‎ hostes 
perplexi eunt usque ad eprnas h. e. non secus ac spiuae, duireta ; 
b) uncinus, hamus (i. q. nn ^, plur. n3 Am. 4, .ב‎ — 2) o//a, in qua 
res coctiles fervefiunt (coll. rad. n. 2.) Exod. 16, 3. 2 Reg. 4, 58 sqq. 
etc., "n? סיר‎ olla lotionis meae i. e, pelvis mea , Ps. 60, 10. Plur. 
סירת‎ Exod. 27, 3. 58, 5. ג‎ Reg. 7, 45. 


$36 f. 0650/10, intermissio, finis (v. rad. Kal 1. a.) 16%. 6 
Aliud' vid. sub rad. סרה‎ . 


DUO in Kal inusitat., Hiph. הסית‎ et mom (Jer. 38, 22.) 1) propulit, ex- 


puit Job, 36, 18. בשִפק‎ me j2 ne prope//at, expellat, e medio tollat 
te citis dtu, 2 Chron. 18, 21. : 1/2 D'Y2N רַיִסִימֶם‎ e£ propulit, avertit 
406 (hostes) Deus ab eo, Job. 36, 16. aX "B qn expellet, remove- 
bit 4e ex ore calamitatis. 2) impulit, incitavit, instégavit ad aliquid 
Deut. 13, 7. 2Reg. 18, 352. ,וב‎ 25. a Sam. 24, 1., sq. infinit. c. praef. 
2 1 Chron. 21, 1. 2 Chron, 18, 2. Jos. 15, 18. Jud. 1, 14., sq. 3 pers. 
contra aliquem incitavit, inflammavit Jer. 43, 5. 1 Sam. 26, 19. Job. 
2, 5. Praet. foem. r;nom (v. Gresxw. L. p. 4040 1 Reg. 21, 25, Part. 


2Chron. 323, 1), fut, mo^, c. Vau convers. n9?? 25am. 24, 1.,‏ מסית 
alià formà n^9* Jes. 36, 18.‏ 


no f. Gen. 49, 11, vid. sub rad. כסח‎ 


fraxit per terram, raptavit C id.) 2Sam. 17, 13. Jen 15,‏ )1 סתב 


5. 22, 19. 49, 20. 


608 E | "no — rmb 


n359 f. q d. trhetio (dae Ziehen, Zerren). i ₪  dilaperatio Jes. 
38, .וג‎ 12. nana BL panni lacerati, ^ : ' 


"ne in Kel inusit, everrit, averrit, verrendo sustulit, i q. Uso. 2 


m9). Pih. 20. Ezech. 26, 4. [sed נסחג‎ Prov. a, 22. v rad. r5]. 
Byr. chald. sam. Nro habet lavandi notionem, ^ | 


m. purgamentum, 807068 verrendo congestae, quae scopis au-‏ סחי 
everricula) 'Thren. 5, 45.‏ ב stercus, syr.‏ סתיתא feruntur (chald.‏ 


propr. abrasit, derasit (ut = ( adeoque destruxit (nt edax‏ סתם 


c£ Luc. 19, 44, et sam. v. GzszN. Carm. sam, 5, 10.) cf. gallicum raser. 
In Kal sem«l occurrit de piuvia nume e rupibua i in vallem deferente 


, Prov. 28, 3. (cf. TO torrens , et = pluvia vehementior tes 


0" auferens). — Niph. נסחף‎ prosératus est (sab. 9 ia. 
Jer. 46, 15. 


"ne circumivit, obiit (ita chald. syr. samerit., uiu Samar. et in 


i24. a. circumeundo dpec. mendicatus est; arab. כ‎ maxime 
s gyrare, rotare, ambire v. Ev. Scugipit 6046020878. philol. p. 85 sq. et 
HanrNaNN. Einl. p. 79.), sq. acc. (terrae) Gen. 34, 10. 21. — spec. cir- 
cumüt negotiandi caussa , adeoque mercaturam exercuit : nam olim 
mercatores ipsi proficiscebantur in terras exteras ad divendendas mer- 
ces, Jer. 14, 28. Gen. 42, 54. Hinc partic. כחר‎ subst. negotiator, mer- 
cator Gen. 23, 16. Prov. 31, 14., plur. tmo Gen. 37, 28. Ezech. 
. 27, 56., in regim. ^no ג‎ Reg. 10, 28. 2 Chron. 1, 16., cum affixo 
סחריף‎ Jes. 47, 15. (ubi eignificantur harjoli, qui artes suas quaestus 
ו‎ exercebant, quibusque crebro usa fuerat.Babylonia), כחריה‎ Jes. 
29, 8.; foem. n'yj9 nejotiatrix c. affixo סמרְמך‎ 8 27; ia 16. 18. 
lnde descendit verbum 'geminatum 


5nmno Pilp. frequenter sive continuo circuipit, agitatus est Ps. 
38, גג‎ (de corde). 


"no m. 1) emporium Jes. 23,2. 2) lucrum ex mercatura 0 
opes mercaturá partae Jes. 45, 14. 


4 


eno m. 1) /ucrum, pr. quod ex mercatura redundat Jes. a5, 18. 
2) acquisitio, c. affix. mn9 Prov. 3, 14. $1, 18. 


mne f. mercatura, negotiatio Ezech. 27, 15. ubi tamen 57? nah3 
(posito 40512. pro concr.) est negotiatrix tua (mercium tuarum) -. 
135 f. aspis, clypeus, corpus quasi ambiens b. e. tegens Ps. 91, + 
) 2 ג‎ turris ). 
nno f. Esth. A, 6. vel marmor nigrum maculis venisque albis 


distinctum (coll. Ios lapis niger tinctorius) — vel auctore Hanr- 


MANNO (Hebraeerinn Is p. 954.) testa testudinis (v. סחרה‎ (, ScAild- 
pad, Schildkrot. 


"ino? m. mercatura 1 Reg. 10, 15. 


669 0 סהיש -- סיני 


Jes. 87, 3o. id quod anno a sementi.‏ שָחִיס m. 2Reg. 19, 29. et‏ סחיס 
tertio eponte provenit (opp. TXbo). Conferunt | 2 res varía et‏ 
סגא .diserepans a (jS diveraus Jt, diversimode se habuit v.‏ 
Suppl. p. 1759 sqq. | |‏ 

Do vid. sub rad. .טוט‎ 

vid. sub rad. i9.‏ סיב 


]1'O. m. nom. mensis tertii, ex parte Majo nostro respondentis Esth. 8, 9. 
A lastitia diclum putant (coll. chald. 7:12 Zaezari), quia amBia tum ri- 

^ dent et splendent; quomodo et veteribus Germanis Majus dictus est 
JFunne - Mond. sive JVonne- |Monat i. e. laetitiae mensie. Ex sententia 
vero MicnaELIs in Suppl. p. 1725. et in Comment. de mensibus Hebrae- 
orum, respondebat fere, quantum lunares menses solaribus comiparari 

' possunt, nostro Junio et in maximam ejus partem incidebat. Computa- 


batur 8 primo Junii novilunio, Syris dicitur 4,079, quod mensis noe 
men Janins vertitur ab AssewANo in 2201. orient. 'E. I, p. 397. | 


, 


m. nom. propr. 3) regis Ámoritarum Num. 21, 21. 22, 35. Ps.‏ סיחון 


155, 11. 2) allus cujusd. Jud. 11, 29. 20. ,אסאנ5‎ confert syr. «ovo 
eoluit , exoptavit, 


]'9 nom. propr. urbis aegyptiacae Exech. 30; 15. 16.;. Hignowvwo anctore 
est Pelusium, & 2400 בִין‎ (chald.) dictum, ut Graecis Peizusiumn dicitur 
&nó rov -mgÀoy et Arabibus Xx45. 204056 v. 001108 ad ArrkRoAx. p. 146. 
adde Bocuamrr 72208 lib. 4. c. 27. Bnavxw in select. sacr. P. I, p. 
310, — 273272 Exod. 16, 1. 17, 1. Num. 33, 12. desertum Sin pars 
erat deserti arab. iuter Elim et montem Sinai, de que v. RoseNwvszr- 
LER, ad Exod. l. c. ו‎ 

nom. populi Libano vicini Gen. 10, 17. 1 Chron. 1, 5.‏ 8/0066 )1 סינכי 

: cujus vestigium fortasse superest in Sinna ( Xwra) Senanowis (XVI. c. 2, 
p- 364. ed. Lips), castello latronum in Libano, quod Pompejus destruxit, 
vel in Syn ad radic. montis Libani, cujus memimt BhaxipENBACHiUS. 
:פטוכצאסהעגנן‎ ,2 Libano haud proculalia civitas fuit nomine Sin, 
quae postea vario eventu subversa bellorum nomen tantummodo loco 
pristinum reservavit; v. MicuaELis Spici. T. 10 p. 27. 2) b^» o yu 
terra Sinaeorum memoratur Jes. 49, 12. Docuanrus dici putat zerra;a 
Pelusiotarum (v. $9); sed urbs quidem est Pelusium, £erra autem 
ejusdem nominis geographis ignota est; de Syene cogitat Micnazris 
in Spicil. P. 1l, p. 52.: hujus tamen nomen est 7712, ut arbitrarias lit- 
terarum permutationes taceamus. Praestat Sinam ( arab, pae!) intel- 

. ligere, cujus jam tum ad poetam in Babylonia degentem potuit aliqua 
notitia pervenisse v. post llanruaxxuM (Einl p. 294.) Gzszw, ad Jes, 
1. c. Lxx. yj Iltgow». i . 


mons Arabiae duplicis cacuminis; unum, quod veniéntibus ab oc-‏ סרכ" 
casn est, dictum fuit 720762, alterum longe sublimius Sinai; undeideim‏ 
inons fnox Sinai, mox /Joreb nominatur Exod. 3, 15. 19, 11. 20. 25,‏ 
Levit. 7, 38. 25, 1. Num. 3, 1. 28, 6. Deut. 33, 2, Jud. 5, 5.‏ .16 


סיפ — סכף. | .6:9 


, Ps. 68, 9. 18. al. Arabibus | ya (42 mone Mosis v. WiwEgI Lexic. 
bibl. 1l, p. 644 sq. add. BuRckKnARDT. Heise ll, p. 906 sqq. — סיני‎ azTz 
desertum Sinai est pars deserti arab. Exod. 19, 1, Levit. 7, 54. Num. 

o3, 3. al. — Unde ductum sit nomen hebr., non constat. Srwoms, in 
Onomast. p. 559. derivat a r29 rubus. | 


vid. supra in z39.‏ סיס 
ןי nom, propr. ducis Canan. Jud. 4, 2. Ps. 85, 10. et dlios‏ סִיסְרָאּ 


t 


Esr. 2, 58, Neh. 7, 55. coll. | mam exercitus, acies. 
סיפניא‎ vid. supra ms. 
סיר‎ vid. sub. rad. ,סור‎ 


i 


jz9 D uU texit, Qperuit, sq. 5» ejus rei quae tegilur et 3 tegumenti 
. Exod. 25, 20. 27, 9. 1 Reg. 5, 7., sq. acc. tegumenti Exod. 4o, 5. n»22 
n5^6577nN עכ ד הְטָרון‎ operies arcam velo i. e. obtendes velum, quo 
arca a (sacerdoluim) conspecíu removeatur, sq. acc. dupl Job. 4o, a2 
(17) צללל‎ ri2d^ fegent. eum umbrd ead ; semel intrans. Thren, 5,44. 
. 2) protexit Ps. 140, 8. לראשי‎ nnso protexisti, defendisti caput mezsrm. 
Hinc סוכך‎ pr. protegens 1. e. ' subst. vinea, tesiudo, qua in oppugnandis - 
.urbibus utebantur, Nah. 2,6. — Pilp. 3235 armis (exit h. e, armavit 


sq. acc. pers. Jes 9, 10. 19, 2. Cf. cum ScnurTENSIO ed fotum se 
| NNNM | | d 
| eperuit armis, et A arma. — Hiph. 398 1) texit, operuit 1 Sm. 


« 25, 4. et intravit Saulus v2337 את‎ j273 ut tegeret pedes suos coll. 
. Jud. 3, 24. Hoc ,quid sibi velit, ambigunt interpretes. Multi praeeun- 


dibus Svno (4362 300) et Josxrno (Antiq. V, 4, 2.) interpretantur :‏ ל 
ad somnum capiendum (cf. Hasagus in Biblioth. Brem. lV, p. 757 sqq.‏ 
WorrE in Diss. de euphemismo sacro p. 13 sq), alii: u£ eentrem pur—‏ 
garet. Ita Vurc. Cnarp. (29x "255 ut necessitati pareret Cic. Off.‏ 
Josrruus ( Antiq. Vi, Fade). vLERICUS rel. Hoc praeferendusn.‏ ).55 ,| 
Dormiendi enim negotium vix opus fuit verborum aliqua circum-‏ 
scriptione significari. 2) protexit, dclendit Ps. 5, 12. sq. 5», Ps. 91, 6.‏ 
sq. 5 pers. 5) sepsit, obsepsit Job. 5, 20. *"»a s jon ob&epsit circa‏ 
eun Deus i. e. viam, qua ex calamitatibus emergeret, praeclusit, Job.‏ 
.8 ,38 

Il) i. q. TU Ps, 139, 15. אמי‎ ]033 *220m :exuisti (formasti) me in 
utero matris coll. Job. 10, 11. Ahi minus concinre;: protexisti me. 


jg m. turba, malntudo hominum ( a turba ) Ps. 42, 5. q. d. 


tectio terrae i. e. cujus copid terrae siperücios tegitur conf, oim et 


uo numerosa turba hominum a = et oe tegere, nec non D» suo 
loco. Alii conferri jubent chald. 52 summa. 
סה‎ m. 1) tugurium, ramulis frondibusque consertum, deinde. quod- 


libet tugurium. "Cum aífixo 129 Jer. 25, 58., pro quo legitur 3235 Ps. 
76, 3. et 529. Ps. 27, 5. [sed |1zD 8 שך‎ vid. sub rad. 3217]. 2) Austrum, 
latibulum icerarum Jer. 25, 58., c. alfixo n2» pro סכ‎ Ps. 10, g. 


2 :129 -- סכן 
nz [ ) tugurium Jes. r, 8. 4, 6. Jon. 6; 5.,' dejude.laliove eensu:‏ 
tabernaculum, habitaculum Am. 9, !1, Ps. 18, 6. 21, 21. Job. 27, 18.‏ 
sepes, crates ovium Gen. 33, 17. 3) dustrum, latibulum Job.‏ )2 .29 ,36 
Plur. nir a) £ugvria; hinc n*zgm an festum ta-‏ — .)40 ,38( 2 ,39 
ספות ; .16 ,14 bernacylorum Levit. 23, 54. Deut. 16, 13. 21, 10. Zach.‏ 
tuguria filiarum Babyloniorum 2 Reg, 47, 3o. fuisse videntur‏ בָּבת 
tuguria in alto luco ex frondibus ramisque arborum contexta, in qvi-‏ : 
bos puellae virginitatem: ad templum Veneris 5 6 prostituebant v.‏ 
SzrpeNus de Ds Syris ll, 7. Hgnopor. I, agg. 575420 XVÍ, p. 1081.‏ 
(al. 745-( ; b) nom. propr, stationis Ieraélitarum a mandris dictae Exod.‏ , 
Num. 35, 5. 6., tec non urbis in tribu Gad Gen. $3, 17.‏ .20 ,15 .37 ,32 ' 
coll. Jos. 15, 27. 1 Beg. 7, 46. Jud. 8, 5.‏ 


pa29 f. ?ugurium, tabernaculum Am. 5, 26. Ye הסכות‎ bri 
gestastis (in deserto) tabernaculum regis vestri, idoli sub regis nomine 
culti. Erat fortasse cista sacra, qua Dei simnlacrum concludebant, qua- 
lemqua Diop. Sic. XX, 25. . הלאס‎ 160 appellat v. Micnanr, Suppl. 
p. 1747. 
> eto (in tugüriis habitantes?) nom. . propr. populi Africani 1 Chrori.- 
, 32, 5., sunt fortasse IVomades desertorum orientalium .fegypti h. e. 
' Arabime Aegypti, ut STRABO aliique geographi loqui sulent .,.צ‎ 8 
Suppl p. 1748. | 
מסף‎ m. tegumentum 2Sam. 17, 19., velum quo tegitur, aulasum 
Exod. 26, 56. 37. Num. 3, 31, ג‎ Sam. 17, 19. Ps. 105, 59. , in regim. 
392 Expd. $5, 15. 17. " Num. 2, 16. 25. et Jes. 22, 8 , quem locum 
posiremum egregie ex Arab. illustravit ו‎ de defect. ling, hebr. 
6. 262 sq. coll. Nah. 3, 5. 


E m, e Reg. 16, 18., in regim. n35 מוסךף‎ sec. Kri tectum Sab- 
. bat^« h. e, porticus, in qna aut ambulabatur aut congregabatnr popu- 
lus (qualis in templo tertio porticus Saédomonis fnit). Sed Cthib habet 
52"2. tanquam a .יסך‎ t 


. H39 f. operimentum Ezech. 28, 13. 


in Kal innsit. (chald. et syr. 20.(‏ ,כסל stupidus, stultus fuit, ut‏ סכל 


Niph. 5593 stulte egit: 1 Sam. 15, 12. a Chron. 16, 19., it, קמ‎ egit 
( v. ג ( בל‎ 24, 10 1 Chron, 21, 8. — Pih. stultum i. e. irritum 
reddidit 2 Sam. 15, ₪ Jes. 44, 25. — Hiph. 5227 stulte egit 1 Sam. 


26, 21. [פב\\)‎ id.); ^o» "32m id. Gen. 31, a. 

229 m. sfupidus, dodi dis, stultus Jer. 5,21. Eccles. 2, 19. 7, 17. 
10, 37 14., plur. E29 Jer 4, 22. 

$39 m. stultitia 1. e. stultus (ita Lxx.) Eccles. 10, 6. 

ny»z0 f. stultitia Eccles. 0 5. 12. 15. 7, 25. 10, 1, 15., pro quo 
semel scribitur יכלה‎ Eccles. 1, 17. coll. 2, 12. Syr. aS&aup id. 


iy bn, m, 


= D) 1) utis fuit, profuit Job. 15, 3.0 sq. 5 pers. Job. 22, 3. 35, 3, 
> 7 3t. profecit Job. 34, 9. 2) familiaris fuit (y id., propr. habitavit, 


' ut adeo 522 cum שכן‎ allernacse videatur ). Part, 325 subst, Jes. 22, 15. 
Janméliarus, amicus sc. v.gis h. e. consiliarius (v. Cunr. IV, 1.), focm. 


d 
sc; 


0672 | m?o — y3o 


| 1235 amica regis) 1 Reg. 1, 2. 4. —' Hiph. DE &) sq. infin. c. prie- 
. fixo ל‎ consuevit, olitus est. Num. 22, 30.5 b) sq. acc. familiarem sibi 
reddsdit, familiaritatem contraxit cum al. Ps. 139,9. Hn:20n 3272 
i. e. omnéa studia (nea et consilia bene, accurate tibi nota sunt, «. 
b»' Job. 22, 28. te». A239" familiaritatem contrahe cum eo, fanilis- 
rem ei te exhibe v. RosuxMuELLER. et Uusnzrr, 84.1. 0 


II): i. q. arab. Mer pauper, miser fuit. בש‎ partic. RES pepr 
redditas, pauper Jes. 40, 20, 

IIT) i. q. chald.i529 , Ithpa. zn periculo versatus est. (cf. Taso P 
18, 5.).' Niph. 7292 periclitatus, in periculo versatus est. Eccles. 10, 9, 
v. de hoc voc. HanrMaNN, in Wixenr Zeitschrift 1, p. 45. 


> 1V) i. q. 025, literis invicem transpositis, v. nomen n't3299. 
j232 m. pauper, miser ( Me chald. 922 v. HARTMANN, lc. p 


, 4$.) Eccles. 4, 13. 9, 15. 16. v. rad. n. 2. Inde syr. verb. guadril. «am 
pauperem reddidit. | 
מִסְכּנוּם‎ et n;202 f paupertas, penuria Deut. 8, 9. 


plur. loca, in quae colligitur sive in quibus reponitur:‏ 1 מסכגות 
I, 11. 1 Beg. 9, 19-2 Chron.‏ כ 32322 pear ( per metathesin pro‏ 
| .28 ,22 .12 ,17 .4 ,16 .4 ,8 
D) clausit, occlusit, conclusit, in Kal inusit. (arab, pow syr. Rom‏ סכר m‏ 
Niph. clausus, occlusus est Ps. 65, 12. Gen. 8, 2. Pih. tradidit in pot-‏ 
unde g^»)‏ , שכר i.q.‏ 10 --.סגה  estatem Jes. 19, 4. conf. cognatum‏ 
Esr. 4, 5. merceds conducentes.‏ 


in Kal inusit, , Hiph. mzem suit Deut. 27, g. sis id.) v.‏ סכ 
Observv. ad origg. hebr. P 101 -‏ 568022591 

*9 vid. sub rad. 520. 

aestimavit, in Kal inusit. (x pro 4L tollerein altum et elevare,‏ סְלָא 
"deinde ad Jibrationes et bilances traductum q. d. aestimáre ), Pyb, part.‏ 
aestimati Thren. 4, 2.‏ מסלאיבט Loud‏ 
Job. 6, 10.‏ אַסַלְדָה iu Kal inusit., Pili. 7:2, unde fut. cum n parag.‏ 0:* 
tripudiarem a rad. Au» saltu terram pedibus percuntid‏ , יי 


(equus). lta Lxx. et Cnarp. Alii, ut RosexMuELLERUS, conferunt chald. 
729 aduri, ardere, ut seusus sit: licet aestuem in dolore. 


hinc in libra appendit; Pyh. appen"‏ , ( ספא I) in altum sustulit ) v.‏ סּ; לה 
sus, aestimatus est Job. 28, 16. — 11( rejecit, respuit, sprevit (cbald.‏ 
et syr, id.) Ps. 119, 118. Pih, 20. "Thren. 1, 15.‏ 


nom. propr, viri 1 Chron. 9, 7. Neh. 1, 7., al 150‏ כַלָא et‏ סְלוּא 
Neh. 12, 7.‏ 
v. sub rad. 550.‏ סלון 


quod voc. septuagesies semel in Psalmis (ut 3, 3. á, $.« 9, 17 31,5‏ סְלָה 
etc.), ter in Habac. (3, 3. 9. 13.) occurrit, nota musica esse videtar,‏ .9 ,44 


Coo סל‎ —ne 5 7 07 878. 


quanquam; quae sit ejus 00 מזגו | הת‎ disceptatur inter viros doctos. 0 
Sunt 1) qui סכה‎ compendium scriptionis esse putent, trium vocum 1!- 


teris initialibus in novum voc. conílatis. Frequentantur talia scribendi 
" artificia Judaeis (Yecentioribus), Syris, Arabibus (ut in illo eucomio 


8». 


' Mohammedis ex i. e. el 9 5 Ji | benedicas ei Deus et det. 


ei pacem). Sed, quaenam fuerint tres istae, voces, mirifice ambigitur. 
Et Mzi5oxivs quidem sic interpretatus est: סב »5572 חשר‎ redi sursum 
cantor, ital. da. capo. Alius (in Eicngonxi1 Biblioth. V, p. 545 sqq.) 
optionein dedit has inter explicationes : להמנצח‎ quao snum praefecto 
: chori musici, קול‎ H סימן כטונות‎ signum ner modulandi ,. nij» סימ‎ 


ni»njun signum, 'admonstio » ut alternis choris cantetur, Sed aeo. 


omrnià pro arbitrio sumuntur, nec demonstrari omnino potest, veteres 
Judaeos isium per compendia scribendi morem  sectatos esse. Jtaque 


* 


2) alii nz9 pro integro vocabulo habent, quo 'vel eevationem vocis 


(v. n»2) "vel pausam (a n^ quievit, siluit), vel membrum , caesuram 


in modis aut in rhythmo (coll, arab. Ke artus , membrum) significari 
existimant. Harum explicationum, si quid in re tam dubia definiendum, 
prima ceteris praestare videtur, quippe ex ipsa hebr. lingua repetita. 
[n hanc sententiam concesserunt post Krucnruw FonkgLus (Gesch. d. 
Musik l, p. 144.), HznpxRus (Geist d. hebr. Poesie 1], p. 355. ed. tert.), 
. GzszNiUs et תע‎ Wrrrivus. Nuper vero novam bujus voc. explicationem 


ex:ritibus Hebraeorum 640118 proposuit KArsznus, et ipse ab elevando .- 


eam dictam esse ralus v. zusammnenhüng. histor. 070007. d. Psalm. 
(Nürnb. 1827. 8.) p. 14 sqq. Plura de h. n. dabunt Norpi1vus ad coa- 


cordant. partícc. not. 1877. Iggovivs de psalmorum titulis p. 1235 sq.- 


IL, C. Bizr in nos. misceil Lips. Vol. 110 p. 1% sq. 140108.06אא50‎ 4- 
tulis psalrhiorum p. 720 sq. FounwowT in AMfémoires de littérhture T. 
' Vi, p. 175 sq. פטסאאג:גטת!]‎ in Poecie T. lil, p. 471 sq. Warr. Excurs, 
. ad Habac. p. 225 sqq. .תמ 1תתטזהאתפס\]‎ Prolegg. in Psalm. p. 67 sqq. 


r120 condonavit (chald., samarit, et sab. ;0.( "Thren. 5, 42. Num. 14, 19. 


20, Ps. 103, 5 2 Reg. 5, 18. Infin. constr. סלת‎ 2 Heg. 24, 4. Jes. 55, 
7., imper. n?5 Am. 7, 2., cum ה‎ parag. et in pausa no Dan. 9, 19. 
fut. nz? Jer. 5, 1. 7. (ubi Cthib habet ni»oT) 2 Chron. 7,14. — Niph. 
nio? condonatum est peccatum Levit. 4, 40. 26. 31. 55. Num. 15, 25. 


nro m. ad condonandum pronus, condonans Ys. 86, 5. 
nio f. condonatio Ps. 130, 4., plur. n'irmz9 Dan. 9, 9. Neh. 9, 17. 


20! 1) gener. extulit, elevavit, exaltavit (scil. cognatae et inter se per- 
mistae videntur radd. 215 JUS pro jux elevavit, sustulit, et סלל‎ , nec 


non N52, סכה‎ et סכל‎ ( v. Pilp. et Hithpoh., spec. aggessit, aggerayit, 
ut acervos Jer. 50, 26., et viam, unde viam 8 070184 pro compla- 
navit el munivit sc. aggere Prov. 15, 19. (ad q. 1 v. Uxtonzir.) Jer. 
18, 15. 5o, 26. Jes. 57, 14. 62, 10. Job. 19, 12. 30, 12. et, omisso voc. 
331, Ps. 68, 5. — Pilp. *259 extulit Prov. 4, 8. — Hithpoh. הסתול5‎ 
extulit se, surrexit (hostiliter) Exod. 9, 17. sq. a pers. contra al. 


II) i. q. jw, Joel connexuit, concatenavit v. nom. »9, .סְלְסְלות‎ 
0 u 





970 -- סלק | 0+ 


Ab eadem radice oritur arab. 3e epinae. palmernm (i. q. n scil. 
Qe est: extraxit, evaginavit. v. hebr. 3579. et .סלו‎ 


' $9 m. canistrum, corbis Cin qualus, sporta, canistrum, quod in 


capite portatur) Gen. 4o, 17. Exod. 29, 5. 23. 32. Levit. 8, 2. 26. 52 
Num. 6, 15. 7 19. etc. (v. rad. n. 2.). Plur. ta" fO Gen. 40 18. 


ad form. 533) propr. eia aggesta et munita,‏ ,סגה pro‏ ) 5 סלא 
est nom. propr. loci, fortasse Bierosolymis vicini. Al. dictum putant pro‏ 
N?27 2Reg. 12, 21. |‏ 
plur. f. 007068 Jer. 6, 9.‏ סלסלות 


moo f. aggestie terrae i. e. agger, maxime obeidionalis 291m. 
20, 15. 2Reg. 19, 52. Jes. 36, 35. Jer. 6, 6. etc., plur. סלכת‎ Jer. 3», 
26. 55, 4. 


Co m. scala (Ss id.) Gen. 28, 12. 

P150 m, sia aggesta Jes. 35, 8. 

ne23 for) eía munia aggere Num. 20, 19. Jud. 21, 19. ג ו‎ 
12. Jes. 7, 3. 62, 10. Joel. 2, 8. ''rop. adhibetur de «i/ae ratione, ut 
53, Prov. 16, 17. 2) gracus ad ascendendum (ut^ B?5) 2 Chron. 9, 
11. Plur. nio Jud. 20, Ji sqq. Ps. 85, 6. Jes. 7 

aculeus, cuspis (GL. et NL, aculei adnascentes palmarum ra-‏ כ לוך 
mis), spina major (ut chald. x3:5) Ezech. 28, 24, cf. Cersu Hierobot‏ 
ll, p. 220 sqq.‏ 

m. id. Ezech. 2, 6. Sed aliis: renuens, contumas, coll chald.‏ סלון 
. נאץ et‏ מאס i. q. hebr.‏ אסכי: 


m. 1) petra Jud. 15, 8. 11. 1Sam. 23, 25. Ps. 4o, 3. Jes, 6‏ ש< לע 


"Metaph. Jova appellator »-o Deut. 32, 4. 15. 2 Sam. 22, 12. Ds. 18,5. 
42, 10. Cum aflixo 5»*3 Jes. Z1, q., plur, D'»-o 1 ג‎ 19, 11. 2) not. 
propr. Petrae, urbis Arabiae, a quo Arabia Petraea nomen acoepit, ali- 
quando etiam cum 77 articuli ו‎ »-55 Jud. 1, 6. 2 Reg. 15 
7. Jes. 16, 1. 42, 11., quae nonnunquam Palaestinae accensa est (v. 
Rzrawpi Palaest. p. 926.), hodie 7720 Musa (coe 29) V. Bonck- 


naAnpr. 22666. ll, p. pu sqq. GrsgN, Commentar. in Jes. 1, p. 536 sqq. 


cL rad. quadril, inusit., Chald. abeumsit. Inde dicta est 


toxho m. species Jocustae voracissimae Levit. 13, 22. v. Bocnasr! 
Hlieroz. P. 2. lib, 4. c. 1, p. 446. 


2-0, Pih. j?9 pervertit Exod. 23, 8. Dent. 16, 19 (justitiam), Prov. 19; 


(syr., sam. id.) Dan. 7, 3.1 % foem. j-*‏ 26060074 .00810 סכק % סלק 


3 (viam), it. erertit Prov. 13, 6. 21, 12. Job. 12, 19. 


Flz9 m. perversitas Prov. 11, 5., sed 15, 4. סכ בלשו‎ est (eversio) 
exasperatio animorum, quae yinsid; sermone ellicitur, opp. רפא לעוין‎ E 
v. .ידותתתע‎ ad .ו[‎ |. 
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Dan. 7, 20., et cum kamez סלקת‎ Dan. f, 8., plur. wat Den. 2, 29» 
Esr. 4, 12. 


\ סֶלַת‎ rad. Hebr. inusit., Arab. וו זו‎ abstersit, mbieridayit, decertioavit. 


com. (m. Exod. 29, 40) pr. deoorticatio, bino grana decorti-‏ כַלֶת 
cata 1. e. sima, farina purissima (differt igitar a rio» ) Gen. 18, 6.‏ 
סוּלְחָא Exod. a9, 2- 40. Levit. 2, 1. 4. 5. 7. Num. 6, 15. etc., chald.‏ 


id., arab. 6 GÀqrra. Cnm affxo ro Levit. 2, 2. (Alii hoo voc. 
derivant a |jJ|L, med. Je segregawit, ut. nuper etiam Ewacupvus in Gr. 
P. 409.; non sati» probabiliter). Cet. cf. Mischn. I, 241. 1l, 191. VI, 80. 


12377080 nom. propr. principis Babyl, Jer. 39, 3. sec. זמ‎ pers. 
n P gladius Nebonis. Aliam derivationem e ו‎ semit. pro- 
posuit SiwoN, in Onom. p. 674. | 


m. uva florens vel flos vitis odoratus (syr. et sab. 5,501) Cant.‏ סמדר 
Derivant a O,os altus fuit, eminuit et 99v magno‏ .13 ,7 .15 .15 ,2 
distentoque ventre fuit (2).‏ 


"29 propr. 1) Zmposuit rei scil. consistenti et firmae, ut ei incumberet 
et inniteretur, v. c. manum eapiti victimae vel hominis Exod. "2t, 10. 

> 15. 19. Levit. 1, 4. 3, 2. Num. 27, 23. etc. , intrans. impositus fuit, 
incubuit Ps. 88, 8. סְמכה חמתך‎ by» incumbit. mihi (graviter premit 
me) ira tua (cf. Ps, 32, 4. 35, 2.), hinc 2) f'uleit, sustentavitf aliquem 
labantem, miserum, sq. acc. Jes. 63, 5. Ps. 57,17. 54,6. 119, 116. Ezech. 
50, 6., sq. 5 pers. Ps. 145, 14. Partic. Pahul 3120 suffaltus i i. e. firmus 
Ps. 113, 8. 112, 8. Seq. dupl. acc. est alicui aliquid. suppeditare, i. e. 
dare, quo quasi innitatur Gen. 27, 57. Ps. 51, 14. נדיבה ו תסמכני‎ "33 
spiritàm (animum) promtum mihi largiaris (ubi tamen alii תסמככי‎ 
pro tert. p. foem. habent hoc sensu: animus promtus me sustentet). 
3) appropinquavit (ut chald.) sq. 5x Ezech. 24, 2. — Niph. 262 ./₪/- 
tus, innixus est Jud. 16, 29.; transl. fiduciam posuit Ps. 71, 6. Jes. 
48, 2. sq. 5» pers. 2 Chron. 32, 8. יְחְזְקִיהוּ‎ "331755 DH 32729 3 confisus 
est populus "verbis Hiskiae, coll. 2 Reg. 15, 21: Jes. 30, 6. — tih. imper. 
plur. cum affixo *23222 füujlcite me i. e. recreate me Cant. 2, 5., coll. 
synonym. סעד‎ Gen. 158, 5. Ps. 104, 15. 


no et 5599 m. simulacrum, imago Deut. 4, 16. Ezech. 8, 5. 5. 2 Chron. 
35, 7. 15. Origo voc. notum Quidam conleruit $t assimilavit. 


CL, rad. inusit., arab. - olfzcit. 
סכם‎ m., plur. סמיבם‎ aromata Exod. 25, 6. Levit. 4, 7.. Num. 4, 16. 


Niph. »artic. 7232 Jes. 28, 25., quod sunt qui vertant: pinguis,‏ סמן 
coll arab. .,e pinguis fuit. Sed hoc voc. arab. hebraice exprimitur‏ 
ספן v. infra. Itaque praestat cum Cuarparo et Kiwcnrio ex chald.‏ טומך 
s gnare, interpretari: szenatum h. e. designatum, definitum, circum-‏ 
a‏ סמ scriptum v. RosENMUELLER. ad h. 1 Quod enim vulgo putant‏ 
Graecis ad Chaldaeos translatum esse, id effici nequit, imo credibile,‏ 
graec. onuaírew repetitum ex oriente esse, ut plura alia vocabula.‏ 
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"STD horruit ( 4) Ps. 119, 120. Pih. id. (de comis) Job. 4, 15. — 
9 aliud v. sub מסמר‎ , hisi utrumque voc. ex uno Monte provenit: casu 
enim Aorrent, et parietes Ahorrent clavis. 

"^5 m. Jer. 51, 27. epitheton locustae p, Bocuaxro ógDoO c4 
> Aherripiians, horridus v. ej. Hieros. 1 lib. 4. C. 2. 


*73272 m., plur. מסמריכש‎ clási, quibus res confguntur et firman- 
- £ur 1 Chron. 22, 8., a סמר‎ 4 et arab. firmavit, propr. SHE (unde 
pe clavus), aethiop. fixit, confixit, alias "ax. 7 
2299 m. id., plur. מִסְמרִיכם‎ 0/0: Jes. 41, 7 
מסמרות‎ et מסמרות‎ plur. f. i4. Jer. 16, 4. 2 Chron. 3, g. 
משמרות‎ plur. f. 20. (cum i» pro 0( 6% 12, 11. 


ódisse.‏ טנא rad: Hebr. inusit, chald. etsyr. i. q.‏ סנא 
D. nom. propr. oppidi jud. Eir. 2, 53. Neh. 3, 3. ^ 28.‏ 


nom. propr. Persae, Samariae praefecti Nel. 2, 10. 4, 1. 6,1‏ סנבלט 
elatus , excelsus.‏ בכ dignitas et‏ אש coll. pers.‏ 4 


£120 m. dumues, vepres Lxx. frog, syr. [A^ (all. rubus) Exod. 5, 2. 
5. 4. Deut. 25, 16. v. Cxrsrr 1426700. 1I, P 58 sqq. De singulari sen- 


tentia G. VrnEsTOT, 1730 esse palmam (ut uds plur. iso vel LL. et 
in dual. ole et ge , conf. infra 15:5) vid. Museum Bremens. Vol. 


15 p. 99 sq.; refutavit eam Wzsserzus in Diss. de rubo JMosis $ IO sq. 
et Tu. Hasakus in Sylloge dissert. num. 5. 


Gen. 19, 11. 2102. 16, 18., 4‏ 8 כְוָרָיםם m., plur.‏ סנור 
ו quod quomodo ab ^1» oriatur, nuper ostendit‏ 06 סְכָנָה 
Gr. p. 520.‏ 

2n Sanheribus, rex Assyriae (716—696. a. Chr.) 2 Beg. 18, 13, 19, 
16 sqq. Jes. 36, 1., Xurogápifog Hznop. 2, 141. v. WinEn. bibl. Healy. 
II, 605. BonrzNIUS confert pers. cos üLu celebritas victoriae. GEsz- 
wxIUM, qui conflatum putat e (yw sanctus. et ou sacerdos, relutavit 


Orsnavsxw. (Conjectur. p. 47.). 


vel 7020 m., unde plur. t2*0:9 Cant 7, g. cacumina paimae in‏ סנסן 
plures ramos divisa, vel potius spathae, spathulae, quae Levit. 25,‏ 
4o. vocantur E2"yon nis, ubi Lxx. verterunt xaAÀvrroa i.e. scopae‏ 
(a % verro), "quod palmarum spathulae pro scopis adhibebantur‏ 
vid. Honar. Satyr.lI, 4, 83. Maurraris XIV,82., sicut hodienum palma‏ 
Arabibus, et paina sylvestris Siculis ac Seneneibus eundem usum prae-‏ 
stat conf. Cea Hierobotan. ll, p. 509. HasssrQuisrt Ztinerar. p. 0.‏ 
vers. germ. et PAvL1 4 5. TarNIT. Itinerar, L. VII. c. 8. Poteris igitar‏ 


rz*:530 derivare a chald. 4:0 perpuregavit, emundayvit, 








c 7070 7‏ סנסיר -- סעך 
7jo:o urbs in regiohe australi tribus Judae dos, 15, 31., seit Rz-‏ 
LANDI £a/aest. p. 983.‏ 


m. pinna piscium Levit. 11, 9. 10. 12. Deut. 14, 9. 10. Origo voc.‏ סנפיר 
latet.‏ 


OO m. tinea. Jes. 51, 8. (syr. laus, | raec. Gig). Sunt, qui derivent a 


exsultare.‏ סנס 


"I9 fulit, euffulsit Prov. 40, 28. Jes. 9, 6., hine sustenta vit labantem, 
miserum, adjuvit (Ax in Conj. Ill. /usit, opem tulit) Pe. 18, 56. 26, 
2. 41, 4. 95, 18, Spec. 6 32 552 0 reficere al. cor Ps. 105, 15 
(de cibo), ס לכל‎ Gen. 18, 5. Jud. 19, 8..et simpl. 439 86 ipsum cibo 
sumto reficere (binc talm. סעורה‎ prandium, convivitun , restauration | . 
Mischn. 1, 22. 72..1V, 445.). Infin. cum effixo 4»2 Jes. 1 c., DE 4730 = 

. (pro 150) Jud. 19, 5. et 7*5, cum makkeph To Jud. 19, 8., c. he 
parag. 5329 166 7) cf. "3X Jer. 22, 20. ), fut. 33o''etc. . 


4339 chald. Juvit, adjuvit (consiliis et monitis) Esr. 5, .ב‎ 
5392 m. fulcrum ( Lxx. ínoscrjyQiyua) iBeg. 10, 12. ,- 


5120 incessit, cucurrit, arab. Tes sab. iso. Inde est »o m peníus 
currens, rapidus Ps, 55, 9.; ita areb. (5 2» currere passim de ventis — 
dic. conf. ScuprrENS. in 4027200676. ad h. 1. | 


i. q. arab. c divisit. Inde oriuntur:‏ סק 


529 1) fissura, rima in rupe Jud. 5, 8. Hn Jes. 2, 21. 57, 5. , arab: 


9-o» 


Xx, id. 2) ramus Jes. 17, 6, 27, 10., arab. ken id. Hinc est verb. 
denomin. 

Pih. ramos amputavit Jes. 10, 33.‏ סעף 

n3éro plur. 5 rami Ezech. 51, 6. 8. 

f. plur. zd. Ezech. 31, 5., immissa lit. ^, ut in pes": et in‏ סרלפות 
ipso verbo quadril. «ajo germinavit, pullulavit v. GxsEw. L. p. 864.‏ 

Aomines animo nunc‏ סְעָפִיבם m. (formae degessandae), plur.‏ סעף 
GrsENIUS,‏ .113 ,119 .אי Auc, nanc illuc divisi, LurRERO F'attergeister‏ 
WETTiUS sequitur: ancrpites 1. e. homines ancipitis, ambiguae‏ תכ quem‏ 
pietatis. Alii: insani, in quasvis cupiditates eflusi, ab arab. \ $Ls/z £nsa-‏ 
Cuarp. Vuro.‏ .תצ5 nic, & qua interpretatione non multam absunt‏ 

m. divisae partes , opiniones 1 Reg. 18, 21. OnN "n -3»‏ סעפיכס 
Vurc,. usque quo claudicatis in duas partes?‏ פשחים "nü-5»‏ הפְפפּיבם 
quousque &andem divisi eritis‏ עד pris pnNo^nu"w‏ לתרין CnALD. jb‏ 
in duas partes sc. Delum inter et Jovam.‏ 


Job. 4, 15. 20, 2. cogitationes quae mentem dividunt, ani-‏ מעפיכם 
mum sollicitam reddunt (cf. Vino, Aen. 1V, 285. CaruLr. 60, 15.). 1‏ 
סעיפ cogitationes implexae et. quasi ramosae c.‏ 


ecehementer corumotus, agitatus est Jon. 1, 11. 13. (de mari), trop.‏ ששר 
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4 


Jes. 54, 11. ספרה‎ 122. afflicta, agitata sc. rebus adverais, calaniüli- . 


. bus, et Hab. 27 14. hostes 1?Xp^ irruunt, umultuose invadunt, — Niph. 
turbatus, consternatus 651 2 | Heg. 6, 11. — Pih. 239 agiítavit, ezagia- | 
vit ( populum) Zach. 7, 14. — Poh, ^io inirens. ו‎ 6 


auferri Hos. 13, 3. 66. cf. rad. שער‎ . 


LU] 


1,4. 12., cum aífixo in pausa T2339 Ps. 85, 16. 


"50 f. id. 2 Reg. 2, .גג‎ Ps. 107, 28. 29. Job. 38, 1. jós 29, 6. 


etc. , pro quo semel sec. plurimos codices óveurrit. rayo 2Reg. .ו ,ג‎ 


lo regim. n3 Jer. 25, 19. 5o, 23., plur. סַעָרלת‎ Ezech, 15, 11. i5, 
in regim. niàx9 Zach. g, 14. 


"99 m. procelía, £urbo Ps. 55, 9. Jer. 23, T "i 32. 5o, 23. Jo. - 





|i) m. 1) pelvis Zach. 12, 2., in pausa כ‎ Exod. 12, 22. (ubi tamen ilii 
— limen vertunt v. RosENMUELLER. 7 invitis interpretibus antiquis), Deri- \ 


vant ab aethiop. nda extensus, expansus fuit. Plur. ספיבם‎ Jer. 5», 
19. et nibo 2Sam. 17, 28. 1 Beg. 7, 5o. 2 Reg. 12, 14. 2) תש‎ ₪ 
19, 27. 1 Reg. 14, 17. ב‎ Beg. ,בו‎ 9. Esth. 2, 21. Ezech. 4o, 6. 7. elc, 
cum aífixo *po Ezech, 45, 8., plur. ג סְפיםם‎ Chron. g, g. Jes. 6, i. 
/ Indé formatum est verbum i in 


Hithp. infin. הסהופף‎ ad limen manere , in limine commorari Ps. 


84, 11., conf, de verbis manendi in Hitbpab. SaMow. 24rcanm. Fora. — 


p. 537. et 542. | 


Inde est‏ 7 ספא rad. Hebr. inusit., Chald.‏ ספא 
m. pabulum Gen. 24, 25. 52. 42, 27. 45, Jud. 19, 19-‏ מספוא 


3Bo planxit alta et flebili voce (qualis est canum agréstium 'a Peri? 
' Sehakal dictorum cf. Mich. 1, 8.) Eccles. 5, 4. 12, 5. Zach. 7, 5. ler. 
49, 3. Ezech. 24, 16.; aliquem plangere, doplorare constr, c. ל‎ % 
14, 13. Gen. 23, 2. Jer. 16, 6., c, 5» Zach. 12, 10, 2Sam. 11, "4b. Jer. 
4, 8. , €. *9b5 ב‎ Sam, 3, 31. De loco Jes. 52. 12. in tres potissimum par- 
tes abeunt: interpretes. Multi enim עכהטורים ספדיכט‎ , Lxx. et VuLo. au- 


cloritatem secati, vertunt: (super) ubera plan, Junt, ita ut ספד‎ , quemad- 


modum lat. plangere, proprie sit tundere, ferire et huic quidem 61- 
plicationi non obstat, quod ספְדְיכם‎ ad mulieres pertinet v. RossNMvsL- 
LER. ad h.l. Alii verborum sensum hunc esse putant: plangunt pro- 
pter ubera h. e. ubertatem terrae (ovJ'ap 00 lliad. 9, 141. At 
vix poterat vates, ne in tali quidém loco, עודיכם‎ seorsum ponere. Deni- 
que sunt, qui pro שדיכם‎ legi jubeant C272, sensu perfacili. Nos temen 
primam istam explicauonem , quam nuper etiam BosENMUELLER. com- 
mendavit, tuendam arbitramur; etenim ex loco Micl. 1, 8. (V- suprs) 
non sequitur, ut voluit GESENIUS, propriam vim voc. ספד‎ in socis con- 
tentione positam fuisse; certe, si haec legas: plango canis aurei ir 
star, vix concludes, verbum plangendi proprie de voce dictum esie 
— Niph. p/langi Jer. 16, 4. 25, 353. 


| 9EO9 m. planctus Gen. 50, 10. Esth.: 4, 5. Jer. 48, 58. Am. 5 6 


17. etc., תו‎ regim. 35972 Jer. 6, 20. Mich. 1, i11., cum alfixo פד‎ 
Ps. 50, 12. 


€ !( absumsit, consumsit ( coll. G abripuit , in Cou]. 1V. per didt, 


noo es 679‏ — סםל 


v. — Ps. 4o, 15 (vitam), les. 7, 20 (barbam tondendo), hinc pes-' 
did Gen. 18, 23. 24., ' intr. defecit, periit Jer. 12, 4. — Niph. ספה‎ | 
' 0098 est, perüt Gen, 19, 15. 1Sam. 12, 25. 26, 10. 27, 1., ו‎ 
corrasus est Jes. 13, 15 , ad quem Lv. 045%. — Hiph. הספה‎ corra- 
sit, congregavit, aecumulavit Deut. $2, 23. Sim. in verbo אסף‎ et co/- 
digendi et au ferendi notiones copulatae sunt. 


ID) i. + 52? addidi aliquid ad aliq. sq. 5» Jes. 5o, 1., hinc au«it 
. Num. 323, 44. Non occuriit niei inlin, ספות‎ . "o 


. ספא v. sub rad.‏ מספוא 


spec. per/uds4 oleo,‏ סמו ) fudit, effudit, perfudit ( arab. e‏ (1 ספה 
ianf'undens fervo-.‏ ספת unxit 1Sam. 2, 36. — Pih. Hab. 2, 15. qnn‏ 
rem tuum i. e. vinum tuum fervidum, quo (rausversi aguntur homines‏ 
all. admovens v. sub n. 2. Pyh. Job. 3o, 7.‏ ;( משקה 3321 (parall.‏ 
3HEoT 5101] nnn eaó 7/0028 profuss i. e. projecti, prostrati sunt; all.‏ 
sub urt. congregantur , quod tenuem sensum habet. — 1l) Niph. ne22‏ 
Sam. 26, 29. of. r2.‏ ג 3 adjunxit se Jes. 16, 1. Hithp. id. sq.‏ 


mb m. 1) frumentum 6 8 anni «ponte proveniens, 
q. d. lusum e spicis superioris anni 2 Beg. 19, 29. Jes. 57, 3o. Levit. 
25, 5., plut. EYDES Levit, ,5ב‎ 11. C£ supra סחיש‎ el talm. כפהי‎ 
Mucho! l, 11€. 2( 0 juundalio Job. 14, 19. 

nne f. scabies, porrigo, quae capillos 06/7066 Levit. 15, 2. 
11, 

f. id. vel potius locus sive pars corporis scabie affecta‏ מספחת 
.8 .7 ,12 .1616 

ng» v. sub rad. שפח‎ | 

nnec f, plur. ningc pulvilli, quibus lectus sternztur, cervécacia 
Ezech. 18, 18. 21. lta זנצ5‎ 4016 et Higgox. , cf. aethiop. fi: stra- 
vit lectum | Act. 9, 54. — Al. pepla, vela mulierum (a de/luendo). 


"EO m.sapphirus caerulea, aureis punctis nolata, non pellucida, quam 
veleres regiam Sapphirum dixerunt, recentiores /apidem 1020012 appel- 
]ant (nam geimnma perfecta, caerulea et pellucide, quae nobis Sapphirus 
dicitur, antiquis incognita fuit) Exod. 24, 10. 28, 19. Job. 28, 6. 16. 
Thren. 4, 7. Ezech. 1, 26. etc., plur. &vvzo 8 54, 2. Cant. 5, 14. 
. Conf. MiciaELIS Suppl. p. 1798. BrLLERMANN. Urin et Th. p. 45 sqq. 


Chald. סמפיה‎ , Syr. Das, graec. oángetpgos. 


-אטאווס5 in‏ תספות \ א85 גפטאת1 m. Jabrum Jud. 5, 25. 6, 38, v. R.‏ ספל 
Dissert, A. Tanchum Hierosolymitani ad libb. /. T. commenta:‏ ואפת 
specimen exhibente (Tubing. 1791.) p. 78. J. W. Kars de Zinguae £tcbr.‏ 
quia inler‏ :זרק natalibus p. 137. derivat a M3 sparsit, sicut [112 a‏ 
alia ad spargendum et libandum adhibebatur, ut. Lat. sémpulum. Sed‏ 
et arab. 7'5se perinutatio, commo-‏ כ quia insolens est litterarum hebr.‏ 
ut in-‏ ,( שפל dius 552 derivatur a kso. Aumilis, depressus fuit (hebr.‏ 
dicetur vasculum hunilius et depressius, atque hoc magis placet, quam‏ 
quod Ewarnus nuper (Gr. immat. p. 36.) radicem esse slatuit arab. o‏ 
גג radere, polire.. C, v. quac de hioc vase disserunt Docuanrvs‏ 


680. | ספן — ססר‎ E | 
1 548 sq. | Ann. Juxius in "nimadverss, L. 1 c. 10. et CxAMERUS 
> apud DaczsruM ad Cod. Succa p. 394 sq. 


Og texit, obtexit (cf. מפן‎ et j5X) v. infra ,ספוּך‎ apec. contignavit 
1 Reg. 8, 9., tabulavit, contabulavit Jer, 22, du סְפוּן בְּאָרֶז‎ (domus) 
cedro tabulata; ספגְנִיכם‎ B'na aedes. tabulatae, laqueatae, quae, ut- 
pote ad vitam delicatam pertinentes, reprehenduntar Hagg. 1, 4. In loco 
Deut. 23, 21. interpretando mirifice dissident viri docti. Sunt, qui סְפוּן‎ 
Jonoratum, cohonestatum vertant ex chald. ספך‎ Aonorapit; sed npllum 
'est hujus significationis apud Hebr. vestigium. 6 iutegram sen- 
tentiam cum RosENMUELLERO ita expedias: vidit se 102 in portione le- 

. gislatoris (& legisl. assiguata) securum esse; J3b2 cnim tectum, pro- 
teotumi 1. e. securum significat, coll. 1px Ps. 85, as 


+ 


m. tegmen, d 1 Reg 6, 15. | -‏ ספון 
5h2"bo f. navis (arab. Klee, Syr: lias id. ,a tabulando et af-‏ 


fabre elaborando) Jon. 1, 5. Aliis proprie siguificat talem, cuales 

PriNivUs £ectam, CiczRo (Verr. V, 34.) et Casan (bell. civ. 3, 101.) con- 

stratam, Graeci xurággaxvov vocant, cui opponitur navis aperta apud 
, eundem Ciczn. (Verr. V, 40 ), vel ipsum tabulatum napis, quod Graeci 

eréygry el xazáorpoyua, PLAvTUS 8/6078 , PETRoNIUS constratum navis 

dicunt. Sed hoc est argutari. Cet. plur. ספניםם‎ legitar in Mischn. I, 506. 
pro v.sub v. $2. 


D) 1) percussit, plausit ( Xo» et Xo id. ), spec. / 33 5» 6 Jer.‏ ספק 
Ezech. 21, 17. femur plausit manu, ,quod est luctus‏ אֶל 3 vel q‏ .19 ,51 
et indignationis signum Ccf. ProTARcm. Fab. max, unoó» ve nAntoutro;‏ 
ס xai 01600006 uéya 610. How. Odyss. 13, 198. Iliad. 15, 397); b) zsz‏ 
manus complostt, manibus plausit prae indignatione Num. 24, 10., prae‏ 


laetitia (sq. 5» pers.) Job. 27, 25. "l'hren. 2, 15. (coll. Nah. 5, 1g. ). 
2) castigavit Job. 54, 2p Ceter, cf. שפק‎ . 


II) 1i. q. syr. na (redundavit) euffecit, evacuavit, Pah. nam 
evorguit, Jer. 48, 26. Ceter. cf. peo. 


p29 m: sufficientia. (syr. (2o022 id.), abundantia Job. 20, 22. 
v. rad. n. 2. 


"EC. Notio primaria in radendo, scalpendo posita fuisse videtur (cf. 
quae ex Talm. aífert HanrMANN, ling. Einl. p. 229.), arab. ji rasit, 
abrasit, cf. gr. yg&gew. Hinc sigu. 1) scripsit, qnod antiqui homines 
jo primaria scribendi simplicitate scalpebant literas in lapidibus , lateri- 
bus, plumbo, corticib. arborum, v. infra ^p5. 2) numeravit Levit. 25, 
8. Jud. 5, 14. Gen. 15, 5. Deut, 16, 9. Ps. 48, 13. 139, 18. Job. 14, 16. 
351,4. al. (ab abradendo, pulverem ו‎ (arab. jw); sic Lalini 
pulverare i. e. in pulvere numerare, etcalculare pro numerare ope cal- 
culorum: solebant enim arithmetici calculationem inire in pulvere, su- 
per tabula vel abaco, ut vocabant, tenuiter sparso, quem eruditum pul- 
verem, appellat Ciczgo Tusc, V, 25. v. LrrrE ad cantíe. Deborae p. 


95 sq.). A numerando oritur significatio enueircndr, accurate recensendi 
atque ita enarrandi v. infra Pih. 





"DO | | 681 
. Niph. numeratus es? Gen. 16, 10. 1 Reg. 3, 8. 8, 5. 1 Chron. a3, 5. 


Pih, ^b95 1i) numeravit Ps. 22; 18. 40,: 6. Job. 38, 57. ^z5* מי‎ 
, P3 שחַקיס‎ quis numerat, xecenset, nubes «apienter atque ita mode- 
rari pro arbitrio potest? 2) narravit, enarravit (v. EvArp. Grammat. 
p. 196.) Jud. 7, 13. 2 Reg. 8, 5. Job. 15, 17., sq. 5& de al. re Ps. 2, 7. 
69, 27.; hinc cejebravit, praedicavit P». 19, 2. 40, 6. 78, 4. 118, 17. 
Exod. 9, 16. 3) 210001788, locutus est Jes. 43, 26. Ps. 73, 15. 64, 6. 
יספרָּ פטמון מוקשיכם‎ Joguuntur (invicem h. e. consultant) ad tendicue- 
Jas ponendas. — '"Pyh. "e9 narratum est Jes. 52, 15.. Ps, 22, 21 
113280. 1, 5. 


*ib9 (pertic. drei) Chald. 1) scriba, emph. ספרא‎ Esr. 4, 0 9. 17. 
23. 2) Legis peritus, yoaupassug Esf. 7, 12. 21., ubi stat. constr. "P$. 


m. numeratio, computatio numerando facta 2 Chrom. à, 16.‏ ספ" 


")DD m. 1) scriptura, literae Jes. 29, 11. .בג‎ ^i:po v5 scripturae 
peritus, , Dan. 1, 4. כְּשַדִּיבם‎ "59 seriptura chaldaica, 144606 1 
2) scriptum i. e. 8( liber, commentarius 2 eg. 22, 10. Deut. 29, 27. 
Exod. 17, 14.; ri 2 Jos. 1, 8. Deut. 50, 10.; mim nón ^p$ 
2 Chron. 34, 14.; הִבּרִית‎ "59 2 Chron. 54, nec non ""59 simpl. 
commentarii boum divinarum; הישר‎ b9 Aber MUN (fait corpus 
carminum hebr.) Jos. 10, 15.; ; mnn המּלכיפ לוז‎ O commentarius de ré- 
gibus Jud., historiae regum Jud. a Chrou. 16, 11. 28, 26. al.; ^b5 
הייכם‎ Hber (index) viventium Ps. 69, 29. coll. Apoc. 20, 12. 15.5 
b) 4bellus, nn" o libellus repudii Deut. 25, 1. 5. (cf. WixrRI Chre- 
stom. talm. p. 12); rp'271 o libellus, tabula factae emtionis Jer. 32, 
11.5; etiam forensi senbu /ibelius, ovyypgaqy, Klagschrif? Job. 31, 35.; 
€) epistola, literae 2 Sam, ,וז‎ 14. 2 Reg. 10, 1: Cum aflixo ספְרְף‎ Exod. 
S2, 22. Ps. 139, 16., plur. סִפָרִיכם‎ Eccles. 12, 12. Dan. ? 2. (in quo 
poster. loco intell. íegá yoduuaza), in regim. "£2 Esth. 5, 12. 8, 9. 


Dan. 7, 10,‏ ספרין m. chald. liber Esr. 4, 15. 6, 18., plur.‏ ספר 
Eer. 6, 1.‏ סְפַרִיא emphat.‏ 


m. scriba Jer. 36, 253. Ps. 45, 2.5; spec. a) ecriba militaris i.e. |‏ ספר 
tribunus exer itui conscribendo et inspiciendo praefectus 2 Reg. 25, 19.‏ 
Jer. 37, 15. 52, 25.5; b) qui regi est ab epistolis, quem nos secretarium‏ 
Reg. 19, 2.; c) in rec. bebraismo Aomo‏ ב .25 ,20 .16 ,8 dicimus, 2Sam.‏ 
eruditus, qui legi describendae et explicandae vacat, ygauuarsvg Esr.‏ 
Neh. 8, 1. 1 Chron. 27, 52, etc., unde i25 cliald. dicitur ^52‏ .10 ,7 
v. Tancuw 2 Chron. 35, 8. 2Reg. 22, 2. Jer. 26,' 11. 29, 2. — Plur.‏ 
1Heg. 4, 2, al.‏ ספריכם 


"BO v. supra post rad. ספח‎ . 
ספורה‎ f. enumeratio, numerus Ps. 71, 15., 
552 f. liber, commentarius Ps. 56, 9. 


m. 1) narratio Jud. 7, 15. 2) numerus Num, 1, 2. 9, 20.‏ מספרי 


Deut. 4, 27. Jud. 6, 5. etc.; Aomines numeri sunt. numero pauci, qui 
facile numerari possunt Gen. 34, 3o. Deut. 4, 27. Ps. 105, 12. Jer. 45, 
28. Ezech. 12, 16., hinc מספר‎ absolute pro paucis sumitur Deut, 4 


* 


/ ספר — סרח HE‏ 682 


6. ש16‎ 10, 19. Cam allixo rz22"555 Num. 14, 29. Plar. cv525 iu 
regim. "E22 1 Chron. 13, 25. 


7EO nom. propr. urbis in Arabia Joétanit. Gen. 10, 30:, fortasse já5 


"7afaüra in ZÀehama, quae tempore Mosis aedificata cies perhibetuc 


(v. HaMzAM lepAuANENSEM p. 23. ed. .באד סת50‎ in 2254, Jocktanitar » 
Priwro H. N. 6, 23. Saphar. Sed Micnakris (Spicil. ll, p. 216.) 


putat eam regionem, quae Ans KaL 23 appellatur, vergens illa ad mare 
rubrum; "5o enim Chald. st jam Syr. est Attus, atque hanc eandem 


9 0 - 


vim in voc. א‎ inesse arbitratur, coll. «s regio mari propinqua. 


7230 Obad. 20. nom. regionis, in quam exules Hierosolymitani deportali 


sant; fortasse Bosporus cimznerius, limes naturalis Europam ab Asia - 


sejungeus. Quod si cum HignoNYvMo statuis, nomen est appellativum, a 


2m limes et 1125 separavit, sejunxit v, MicnakLis Suppl. p. 1801. — 


Ridicule 642. et Sa. Hispania. 


urbs Assyriae, unde coloni ducti sunt in Palaestinam 2 Re.‏ ספרויכם 


17; 26. 18, 54. LL 13. Jes. 36, 19. 37, 13 , fortasse Sipphara Syriae 
prope Neardam, Xumrmoggro» noA; (Evsks. Praepar. ו‎ 1X, 41.). 


7 סקל‎ lapidavit, lopidibus obruit. Saepe idem est quod 3? Deut. 13, סו‎ 
Exod. 17, *. 19, 13. 21, .8ב‎ 1 Reg. 21, 10. 1Sam. 30, 6.; si ab eo di- 
stinguitur, ut Jos. 7, 25. 20., 5ip9 siguificat Japídationem mortui, qua 
tumulus lapidum infamis super cinere ad necem lapidati posteaque 
ceuibusti congerebatur v. D. MicnazLis diss. de poenis capis. $. 6. (in 
Porri1 Sylloge P. IV, p. 188 sq.). — Niph. /apidatuss est. Exod. 19, 13. 
a1, 28. 39. 52. — Pih. 5j9 1) Japidibus petiit, lapidavit a Sam. 106, 
b. 13. 2) lapides 0080/0000, lapidibus purgavit, elapédavit, exossayit 
) .אע‎ 6, 52.) (conf. ,הטא‎ 522 etc.) Jis, 5, 2. 62, 10. — Pyh. סקל‎ 
éapidatus est 1 Reg. 21, 14. 15, | 

refractarius, rebei-‏ סרב m. valde refractaríus, rebellator, a chald.‏ סרם 
lis fuit, renuit. Plur. C332 Ezech. 2, 6. Urticam male vertit CzL-‏ 
in Hierob. P. 18, p. 222.‏ 5105 

2270 m., plur. $232 Dan. 5, 21. Chald. vestis genus, earabalia vel 
Sarabara i. e. braccae veit. Persarum laxae et fluentes, pers. js 
v. Bocnanr. in PAaleg L.1. c. 15. .טאג.וםפ\|‎ de Vet. Jing. Pers. $. 128. 
conl. Baaun1Us de 7st. sacerdot. /1ebr. L. M. c. 4. Arab. coXu sl po, 5y7- 


l2;.. 


1^9 nom. propr. regis Assyriae, quem SanAeribus proxime excepit (716— 
714. a. Ch.) Jes. 20, 1. Fluctuant interpretes inter pers. 59533 colore 
00760 et = אק‎ princeps Solis. 


arab. cr 1) &bere fusus, effusus fuit Ezech. 17,6 . (de vite late‏ ;, סרה 


acf] usa), hiuc stratus, ab/ectus in lecto est Am. 6, 4. 7. 2) redundayit 
(uberhingca ) , ut cab. , Exod. 20, 12. 13., top. Zuvxuréiaedt aliqua re 


10 - no | 3 


Ezech. 35, 15. טבוּליבט‎ "m6 Juxuriantes mitris h. e. mitris redimiti 
a Lergo pendentibus. —* Niph. effusus, profusus h. e. trop. abdaius est 
| Jer. 49, 7. Alii: faetidum fieri ex siguifioatione rad. chald. r2 foe- 


tuit, aethiop. transpos. lh ו‎ fuit. Sed non opus "S hebr. 
loquendi usnm | deserere. 


"m2 m. redundantia, redundans, das, Usberhangende Exod. 26, 12. 
סריון‎ vid. שריון‎ aub rad. שרח‎ . 


j29 m. chald. princeps, praefectus, praeses. Plur. p? Das. 6, 3., in 
regim. סרכי‎ Dan. 6, 8., in statu emphat. כִרְכִיא‎ Dan. 6, 4. 5. 7. Vide- 
> tur esse pers. sLy P וק‎ 0005 et officis vel, ut RoszNMOELLER. 
nuper slatuit. ) 4/4071. 1, 2, p. $85.) oontr. ex jL$ »« summus prae- 
fectus. í | 


m., plur. ENS 1) axes 1 Reg. 7, 30, (yr. Uo oasis). 2) prinoi-‏ סרן 


pes Philistaeorum ( c£ das axis, deinde dominus ac princeps populi, 
circa quem, velut axem, negotia vertuntur v. MicBHaELI in Supp. y. 
180g.) Jud. 16, 3o. 1 Sam. 6, 18. 29, 6., in regim. כרני‎ 006. 15, 3. 
Jud. 2, 5. 1 Sam. 5, 8. 11. etc. 0 


rad. Hebr. inueit. , arab. ov^ ad venerem impotens ftit (sab. i2‏ סרס 


castraiio). 


o")9 m. eunuchus Jes. 56, 5. 4, et, cum eunuchi foeminis regum cu- 
stodiendis praeessent (Esth. 2, 9. 14. etc.) aliaque in aulis principum 
officia praestarent (Esth. 1, 10, 12. 15.), per synecdochen minister au- 
itcus quilibet (adeo, ut Gen. 39, 1. 37, 56., non castratus) 1 Reg. 22, 
9. 2 B.g. 8, 6. Jes. 56, 3. Jer. 38, 7. etc. of. Suip. sub voc. 0 
et 5090. H. E. 8, 7. In regim, 932 Gen. 37, 56. 39, 1. Esth. 2, 
14, 15., plur. 2*30 Gen. 4o, 7. 


(formae dagessandae) m. id., unde plur. t2^o"ào 2Reg. g,‏ בָרִיס 
Esth, 2,‏ סְרִיסִי Chron. 38, 1. Esth. 1, 10. 12. 15. etc., in regim.‏ 1 .32 
cum aífixo *5*32 Gen. 4o, 2. 1 Sam. 8, 15.‏ ,.14 .2 ,6 .21 


. סעף v. sub rad.‏ סַרְכַפָה 


£9 ussit, combussit, incendit (nt syr.), alias -שרף‎ 1n Kal non occurrit, 
Pih. part. 5/2772. Am. 6, 10. combustor cadaverum, quem ustorem vo- 


cant CaruLLUus, LucANUS' et ManriaLis 11 93. conl. DUXSORERH C - 
talecta p. 61 (q. 


m. Jes. 55, 13. nom. fruticis ignotae v. 050511 Hierob. IT, p. 218.;‏ שחש 
סור vulgo pakurus (aegyptius) spinis maxime abundans, compos. ex‏ 
(^q; P; 8610 - Alis est arab. AS 1. e,‏ פרפד 61 spina,‏ 


auctore SrurNoEL10: Zuphorbia. Vett. interpretes mirum in moduui 
fluctuant. Adde Ewarp. Grammat. p. 520. 


RR" refractarius, rebellis fuit. (arab. - j^ mialeficus fuit, ג1‎ Conj. IV. 
conturbatus est). Non occurrit nisi particip. praes. 372 Deut. 21, 0 


סרר. — סתר " : | | .684 


Ps. 78, 8., 9 Ei Ps. 66, 7. 68, 7. 19. Jes. 1, , 25. foem. i^o 
Hos. 4, 16. et סוּרְרְת‎ Prov. 7, 11. Neh. 9, 29. Zach. 7,11. ^ 


09 m., 49 f. conturbatus ,. tristis (ex &ignificatione rad. arab.) 
1 Reg. 20, 48. 21, 4. 5. 2 

55 f. crimen, delictum Deut. 19, 16., maxime illud, quod in de- 
fectione a Jova cer mitur Deut 13, 6. Jes. 0 5. 31, 6. 59, 13. Jer. 28, 


16. 29, 52. (arab. E: malum, maleficium). Aliud v. sub rad. ^5. 


eb "ino rad. inusit.,, arab. LU: 1. 


n9 et sec. Kri vino m. (cum ue otioso, x in 1*2» sec. Kri Num. 
' 12, 8.) Aiems Cant. 2, 11., lom et et id., PR pluvia biómalis. 


cono obstruxit, obturavit ) obturare os) 2 Reg. 3, 19. 25. 2 Chron. 
52, 3o. » (fontes), hinc conc/usit, occultavit Dan, 8, 26. 12, 6. g. Pert. 
Pahul C23no et En occultum. Ezech, 28 , 5. Ps. 51, 8, — Niph. oc- 
 clusus, nbstructus eet Neh. 4, 7. — Pih. obstruxit, obturavit fontes 
Gen: 26, 15. 18. — Ceter. ;cf.. Eno. 


"DO in Kal inusit., Niph. ^no: 1) occultavit, abdidit se Prov. 27, .בג‎ 
22, 3. (in quo poster, loco Cthib habet יסתר‎ i. e. vel 5^ vel ónt^ 
fut. Kal) Jer. 36, 19. 23, 24. 1 Sam. 20, 5. 19.; trop. de Jova, qui ho- 
mines auxilio destituit Ps. 89, 47., seq. y3. Ps. 55, 15, et *zE23 Gen. 4 

14. Job. 13, 20. Deut. 7, 20. alicujus conspectum fugere ; vitare. 
2) latuit Job. 354, 22. Job. 5, 23. vir iT1n93 32773 "UN cujus via latet, 
, occulta est h. e. qui nescit, quomodo e "calamitatibus emergat coll. Jes. 
40, 27., 8q. Y3. (verborgen sein vor) Vs. 19, 7. 58, 10. Jes. 4o, 27. 65, 
16. Gen. Ji, 49. איש מַרְעַהגּ‎ "no: ^2 quando alter alterum latebit 
li. e. quando alter alterum observare oculis non potest, sq. b *5*y 12:2 
Am. 9, 5. 0. "i393 occultum, arcanum Ps. 19, 7., plur. nin53 
arcana Ps. 19, 15. Deut. 29, 29. — Pih. abscondidit, occultavit Jes. 
16, 3. Pyh. occu/tus fuit, latuit Prov. 27, 5. — Hiph. חסתיר‎ 6 
fecit i.e. 1) velavit, obtexit ) id. ) m5 faciem Jes. 5o, 6 (de 
eo, qui a conspuenda facie sibi cavere vult), Exod. 3, 6. Jes. 55, 5 
(d^ iis, qui aliquid spectare nolunt) Spec. Jova dicitur faciem velare, 
oculos avertere h. e. a) non curare aliquid Ps. 10, 11., hinc Ps. 51, 11. 
מחסאי‎ "2B "non averte faciem a peccatis meis i. e. condona mihi 
p-ccata m.; b) favorem subtrahere Job. 54, 29. Ps. 44, 25., sq. כין‎ pers. 
Ps. 13,.2. 27, 9. 69, 18. 88, 15. 102, 3. Jes. 8, 17. 64, 6. Jer. 553, 5. 
Ezech. 59, 24. Etiam omisso voc. tz*:5 Jes. 57, 1 17. Semel dicuntur 
peccata hominum Jovae faciem avertere Jes. 59, 2., ubi v. .א0555‎ — 
2) occultavit aliquid Ps. 119, 19., vel aliquem 2 Chron. 22, 11. Jer. 
$6, 26., sq. לג‎ 2 Reg. 11, 2., hinc tuitus est, defendit, protexit Ps. 
51, 21. 27, 5., sq. y? Ps. 64, 5. — Infin. c. praef. ^^n25 pro להסתיר‎ 
Jes. 20, 15. — Hithpah. Ánnz^ se abdidi, occultavit 1 Sam. 23, 19. 
Ps. 54, 2. Jes. 29, 372252 אל‎ Jes. 45, 15. Deus occultans se h. e. 


cujus consilia nemo mortalium perspicere aut. mente |.Comprenendere 
potest. 


chald., nnde Paliel ^77. 1) abscondidit, occultasit. Partic.‏ כהר 


שר 


no | 07. t. 685‏ — עבר 


"BP, foem. מִסְתרָא‎ occultum Dam 2, i2. 2) deetruxit, ever- 
220 (q. d. e.conspectu removit et abolevit) Ear. 5; 12., cf graec. 
.4000 050. — 
טתר‎ et "9 m. 1) occultatio Jud. 35, 19., ubi res occultationis est : 
res occulta et "gecreta ; hinc "no2 adverb. occulte, clanculum Dent. 
13, 7. Ps. 101, 5. 139, 15. Prov. 21, 14, Job. 18, 10. 31, 27. Jes. 45, 
19. 48, 16. Jer. 27, 17. 58, 17. 4o, 15. et ^in3 (in pausa) Deut. 27, 
15. 26. 28, 27. 2 Sam. 12, 12. — 2) recessus, Latebra, latibulum 1Sam. 
25, 20. 19, 2. Ps. 31, 21. (ubi per Jatibuium faciei Dei intelligitur 
sacrarium ejus, coll. bm& Ps. 27, 5.) 81, 8. (ubi Jatibulum tonitru est 
nubes illa obscura, im qua 1078 latebat pro Israelitis pnguans et fulmina 
jaciens in Aegyptios Exod. 14, 25.) Prov. 9, 17. (ubi panis latebrarum 
est, quo palam vesci non licet) Jes. 16, 4. Job. 22, 14. etc, — 3) praesi- 
dium, tutela Ps. 52, 7. 91, 1. 119, 114. ubi :c. affixo סְתַרִי‎ 


nno f. praesidium, tutela Deut. 32, 38. 


"1Óv:3 m. Jatebra, latibulum, tam hominum, quam ferarum Ps. 10, 
9. Habac. 3, 15., plur. c95 Ps 10,8. Jes. 45, 3. Jer. 15, M. 
449, 10. 

m. id. Jes. 4, 6.‏ מסתוה 

"127 m. absconsio 108. 55, 5., ubi absconsio faciei est, quae fit ex 
fastidio et contemtu, nisi "nos ponitur pro "nno (ut in 4 codd. 
legitur) v. GesEsN. ad h. 1. 


\ 


» 


2, sextam decimam alphabeti literam, olim vigente lingua hebr, duplicis 
fuisse pronuntiationis, recte פספת,צאתא\ ]מ6מסות‎ in. Gram. Aarmon. 
crient. $. 3. 61 ScnurTENs. in Cram. hebr. p. 75., quemadmodum 
eadem apud Arabes duplex est, 4fin ם‎ et Cain £ (v. RosENwvELLEn. 
Institutt. arab. p. 14.). linc nonnullorum verborum discrimina judi- 
canda sunt cf. 52, ,ענה‎ 52» etc., adde Gzszx. L. p. 18 sq. 


2 red. insit. i. q. ( f4$ latuit, it. occultavit, texit. 


2» m. fortasse epistylium , tectum columnis impositum porticum 
elioiens 1 Reg. 7, 6. Ezech. 41, 25. AL trabs. [ Aliud v. aub 215]. 


plar. taz» id. Ezech., 41, 26.‏ ,עב 


gener. est opus facere , laborem , operam collocare in aliqua re:‏ קבר 


1j opus fecit, laborem obiit (opp. שבת‎ ( Exod. 20, 9. 34, 21. Deut. 5, 
13. Eccles. 5, 11., et sq. ucc. rei: בת‎ cperam posuit in aliqua re 
(bearbeiten) , max. in agro, hinc colui? agrum Gen. 23, 5. 3, 23. 4, 12. - 
Prov. 28, 19. Eccles. 5, 8. Jes. 30, 24., hortum Gen. 2, 15., vineam 
Deut. 28, 59., rarius de opilicibus: tractayit Jes. 19, 9 (linum), add, 
Ezech. 48, 18. הפיר‎ 13» operarü urbis, — 2) a) serviit Geu. 29, 20. 
Num. 8, 25. , Alicui sq. acc. pers, (ut vern. /emanden bedienen) Gen. 
29, 15. 5o, 26. 31, 6. 41. Exod. 14, 12., sq. 5 1 Sam. 4, 9. 2Sam. 16, 
19.5 apud aliquem (servitutem colere) sq. b» Gen, 29, 25. Levit. 25, 
40. , aq. ^?25 2 Sam. 16, 19.5 171327nN "35 ministerium praestare Num. 


* . * ו 


עבד 696 


7, 5. 8, 19. 16, 9., t9. dipl. 806. Gen. 30, 29, nosti עבדתיך‎ "6N ns 
quid .h. e. quantum tibi serviverim. Neque tamen de singulis tantam- 
modo hominibus, sed'de gentibus etiam dicitur, quae aliis gentibus ac- 
viunt, parent Jud. 3, 14. Jer. 25, 11. 27, 7. 11. 28, i4. al.; — b) Deum 
vel Deos coluit, veneratus est sq. acc. Exod. 10, 7. 12,31. 23, + 
Deut. 6, 13. 10, 12. 12, 30. 28, 14. Jud. 5, 6. 7. 10, 10., sq. ^ Jud. », 
13. Jer, 44, 2. (arab, ous adorayit , coluit) add. nm ny5»nv בל‎ 
Jos. 22, 27., sq. dupl. acc. Exod. 11, 26. nescimus אַתהיהןה‎ "ax 
qua re colamus Jovam h. e. quid Jovae offeramus, et omisso nomin 
Jovae: T13t "32 sacrificia. offerre, sacra facere Jes. 19, 21. —— Jin 
servitutem reuegit aliquem, ministerium exegit ab aliq., servo usus est 
aliquo, sq. z pers. Levit 25, 35. *ia»n Dm Dbi»b im perpetuum servis 
utemini ij$ (pr. opus facietis per eos h. e. eorum ministerio utemini 
cf. Deut. 15, 19.), Exod. 1, 14. Jer. 22, 13. 25, 14. 30, 8. Hanc voc. 
vim, sunt, qui transferant in loc. Gen. 15, 135., at vero, cum ibi עכך‎ 
copulatum sit c. quarlo casu, commodius vertas: serpient 2268 -וזאן)‎ 
grinae terrae incolis) e£ (hi) affigent' eos etc. v. GzsxN. L. p. 803. — 
Praet. cum affixo עבדך‎ Deut. 15, 18., plur. 357152» Jud. 20, 6. et 3mz5 > 
Jer. 28, 14. Infin. 33» Gen. 2, 5., imp. (עבד‎ plur. in pamsa ?ברו‎ 
Ezech. 20, 59., fut. יִקָבד‎ Gen. 4, 12., 1. plur. cum קת‎ paragog. i12»: 
Exod. 14, 12. Deut. 15, t., 2. plur, 173»n 19m. 4, g. Jer. 5, 1g., cuu 
nun paragog.T13733n Exod. 5, 12. mE 
Niph. *3»3 00/2 (de agris) Dent. 21, 4. Ezech. 56, 9. 354. De loco 
> Eccles. 5, 8. i353 77705 5272 mirifice dissentiunt interpretes. Simplicis- 
sima explicatio haec esse videtur: rex, qui colitur a terra. — Pyb. 
4z» 1) Deut. 21, 8. juvenca nz "2s אַשַר לא‎ qua nondum factum est 
opus i. e quae operi faciundo nondum adhibita est. 2) Jes. 14, 3. ser- 
vitus gravis 33 122 אשר‎ quae zibi injuncta, imposita ese v. Kal n. 5 
— Hiph. T3271 1) 16010 coegit aliquem opus facere (Jaborare) Exod. 
1, 13. 6, 5., hinc exercuit aliquem labore Ezech. 29 18. , deinde gener. 
exercuit aliqua re h. e. molestiam creavit Jer. 43, 24, 2) servire f*- 
cit populum i. e. subjecit imperio al. Jer. 17, 4. 3) colere fecit Jo- 
' vam, ad cultum Jovae adegit 2 Chron. 54, 55. — toph. 5355 adactus 
est ad colendum (Deos) Exod. 20, 5, 23, 24. Deut. 5, 9. 13, 5. 


73» chald fecit (i. q. hebr. (עשה‎ Dan. 5, 1. 15. 32. 5, 1. Esr. 6, 
13.; nin "23 crimen facere, committere Dan. 6, 25., אַטְתדוָּר‎ 527 
seditionem facere, movere Esr. 4, 15., קרֶב‎ » bellum facere ומ‎ 
21., 5 ב‎ vel D» 73» Dan. 4, 32. Esr. 6,8. agere cur 7. (verfahren 
mit j.) ; facere legem Esr. 7, 26. est observare, custodire legem (divi- 
nam). — lthpehel factus est Esr. 4, 19. 5, 8. 6, 11. 12. 7, 21. Dan. 
2, 5.5 "2m הרמין‎ frusta fiat h. e. membratim concidatur Dan. 5, 29. 

3773» s. 773» ( עבד יהוה‎ ( nom. propr. viror. 1 Reg. 18,3. 1 Chros. 
2, 21. 7, 5. 8, 38. ב‎ Chron. 17, 7. 54, 12. Esr. 8, 9. Obad. 1. elc. 

739 m. 1) servus, mancipium Gen. 12, 16. 39, 17. Dent. 5, 14. a1. 
12, 12. 61, 12. al. — 2) minister in aula regia Gen, 4o, 20. 41, 10. 50, 
7. Exod. 5, 21. 1 Sam. 16, 15. 17. 18, 22. 28, 7., passim etiam miles 
regius 2 Sam. 2, 12. 13. 31. 8, 7. 11, 17. al. Adde; rim 93? appellatur : 
«) qui Jovam pie colit, homo sanctus, pietatis erga Deum studiosus Job. 
», 8. 2, 5. Ps. 18, 1. 56, 1. (plur. Ps. 34, 23. 69, 57. Jes. 546, 17. 63, 
17. al.), it. populus ]9786[. omnis Jes. 41, 8. 9. 42, 19. 4d, 1. 21. 45, 5. 


na» — 3» 637 = 

' gut cerle melior $n pars Jes, 43, 10.; 8) i$, oujus ministerio utitur 
Deus hi. e. propheta Dent..54, 5. Jos 24, 29. yel prophetarum ordo Jes. 
42, 1. 60, 26. 49, 8. 55, 1. (ad quem loc v. GgssN.), vel angelus Job. 
4, 18. veli is (rex), per quem Jova mala hominibus irlligit Jer. 25, 9. 
27,6. — Saepe: modestiae vel adulationis 0801858 עשי‎ vocabulo usi sunt 
Hebraei pro prima pronom. persona, ut Gen, 33, 5. lberi, Quos Deus 
servo tuo h. e. mihi donavit, 46, 18. 220606 servo tuo h. e. mihi pauca 
dicere, 46, 34. 47, 3. al. cf. supra nt. — Cum affizo ^s3» Gen. 24, 2, 
plnr. 2*2» Gen. 9, 23. Exod. 13, 2., cum nis Tu "Gen. 42, 1. 
לְבְריחִכם‎ Zach. 2, 35.' Esr. 2, 65... 


E 739 nom. propr. viri cujusdam Aethiopis Jer. 38, 7. 39, 18., 
ut arab. 4bdolmalec et Obeid Chan. 


33; "33 Den, 1, 7. 2, 49. 12., גא‎ 5 5, 29.. nom. propr. Ásariae 
in suia cbald. impositum, sec. S1wex. 568 alacritatís ab arab. = 


properavit, celer fuit. 


73» m. chald. servus, minister Esr. 4, 11., NHSN 72» servus Dei 
i. e. pius ejus cultor Dan. 3, 26.. 6, .וב‎ Esr. 5, 11. Pro prima pron. 
| pers. ponitur Dan. 3, 4. 7. Plur. 732. 


32» m. fac. opus, plur. cum affixo 57773» (manente kamez) 
' Eccles. 9, 1 


71:33 f servitium, famulitium, metonym. ipsi sers: et sereae, 
famiáa ' Gen. 26, 14. Job. 1, 5. Simil. Graeci Jovieiar, וי‎ etc. 


meion, dicunt. 


ITI2» f. 1) sersitium (Sclaverei) Gen. 29, 27. Exod. 1, 14. Dent. 
26, 6. 1 Reg. 12, 4. עבודה‎ D3N773 opus servile (trop. anstrensgendes | 
Geschzft) Levit. 22, 7. 2, misterium CD nst), NUS n133 ministe- 
rium onerum ferendorüm Num. 6; 47., המִּלְךָ‎ nas ninisiertum regis 
1 Chron. 26, 3o. Ministerium sacrum a Levitis et sacerdotibus prae- 
standuru appellatur vel מצד‎ 5583 553a» Nuni. 4, 23. 55. vel עבדת אכ מל‎ 
Exod. 50, 17. vel הפשכן‎ EE] Num. 3, 7. 8; vel יי‎ ma njzr ו‎ Chron. 
9, 13. vel simpl. nus Exod. 55, 24. 1 Chron. 28, "44, 2 Chron. 35, 10. ; 
צבא הבודה‎ est. officium ministerii sacri Num. 8, 25. — Sed Éxod. 12, 
25. 15, 5. "Thay dic. angustiore sensu de instituto quodam sacro, quo 
Loecliiae colebant Jovam. 3) pus rusticum Neh. 10, 38., plene n2» 
האדמה‎ 1 Chron. 27, 26. 4) nsus, quo fit, nt quid alicui inserviat (Ge- 
brauch) Ps. 106, 14. co לעבדת‎ in usum hominum ( vern. zum 
Dienst d. Menschen), Num. 3, av. לכל עבדתו‎ in omnem usum ejus 
(tabernaculi) coll. 39, 4o. 


NT f. chald. negotium, opus, in regim. nay Dar. 3, 12. Esr. 
4, 24. 6, 7. 18., in stata emphat. Nryr3» Dan. 2, "49. Ear. 5, 8. 


117733 urbs iu agristribus Asser. Levilis assignata Jos. 21, 2o. 1 Chron. 
6, 74. conf. RrraNpr Pa(/aest. p. 518. 


| כַבְדרּת‎ f. servitus Esr. 9, 8. 9. 
"772 m., plur. t2^3z32 opera, studia alicujus Job. 34, 25. 
5252 .מו‎ chald. id., plur. cum affixo ums Dan. 4, 34. 


densus, crassus fuit vel evasit (syr. ani, arab. e») 1 Reg. 12,‏ בו 
Chron. 10, 10. Deut. 52, 15.‏ 2 .10 


בה — עבט 70 ,9 > . 088 


1 


wu m. densitas 2 Chron. 4; 17. Job. 15, 26. 
*3» m. crassities, unde cum affixo עביל‎ 1Heg. 7, 26. 2 Chron. 4, 5. 
Jer. 52, 21. / 4 | , | 
rn2»n m. densitas 1 Reg. 7, 46... | / . 


Q22 gener. mutavit, permutavit (v. Pih.), spec. pigneravit h. e, muluum 
,pro pignore accepit, mutuum accepit Deut. 15, 6. 24, 10. — Pih. mz- 


tait, periutapit 1081. 2, 7. דעפטון אַרחותבט‎ N» non mutant vias suas 


 h. 6. non evagantur extra ordines (locustae,; lxx, VuLo. non declinant 


a semitis suis. — Hiph. t^353 mutuum dedit, pignus pro mutuo acce- 
pit sq. acc. pers, Deut. 15, 6. 8. 
עבוט‎ m. pignus Deut. 24, 10 sqq. 0 
o^pD3» m. multitudo pignorum acceptorum Hab. 2, 6. v. Fortin 
Miscell. 5, 8. - Vulgo: densum lutu/n, quasi conflatum sit ex עפ‎ el to, = 
sed cf. RosENMUELLER. ad h. 1. | di א‎ 


, ' f | 
עבל‎ rad. inusit., arab. des foliis nudavit arborem. Inde oriri videtar: 


mons in agro Ephraim. sterilis et saxosus Deut. 11, 29. Jos.‏ )1 עיבל 


8, 50: v. Rxraxpr Pal. p. 5o3. 2) v. sub 5315. 


22 rad. Hebr. inusit., unde y25? nom. propr. ג‎ Chron. 4, g. 10. coll 
vel pas$ lippus fuit vel chald. ya» confusus fuit, erubuit. Secus de 
hoc v. existimavit Chron. scriptor l.c. , 


727 (arab. m) x) transiit, transgressus est h. e. a) super aliquod 


spatium ivit (darüber, darüber hin gehen) s. 103, 16., spec. supera- 
vit, trajecit montem aut mare aut flumen Jos. 2, 23., sq. acc. Gen. 
21, 21. Deut. 5, 27. 4, a1., sq. 3 Zach. 10, 11. 23am. 15, 25., adde 
Jer. 3, 10. 2*2 איי‎ 23 trajecit in. insulas Ohitthaeorum; — b) ter- = 
minum vel moduu transgressus est, excessit (Zbertreten, über- 
achreiten). Hinc est: «) redundavit (überfliessem, überlaufen) 
Cant. 5, 5. 13. (cf. arab. «s lacrimis fluxit oculus, Jacrimavit), max. 
de aquis, quae super ripas effunduntur Nah. 1, 8. Jes. 54, 9. , sq. acc. 
(ripae) Jer. 5, 22., et trop. de agminibus, quae terram /nundant (Ju- 
sriN. 38, 3.) Jes. 8, 8. Dan. 11, 10., nec non de verbis, quae temere 
effunduntur, effutiuntur Ps. 73, 7., ubi v. ng WzrziUs; B) obruit ali- 
quem, de aquis Ps, 126, 4. Jon. 2, 4. sq. על‎ (trop. de vino Jer. 23, 9: 
inebriavit), oppressit, de peccatis Ps. 38, 5., de' ira Dei Ps. 88, 17. 
gy) migravit legem (bertreten) Esth. ,ו‎ 19. 2 Chron. 24, 20. Dan. 9, 
11. Num. 22, 18. 24, 13, Jes. 26, 5., ברית‎ ^ia» foedus violare Jos. 25, 
16. Jer. 34, 18. Hos. 6, 7. 8, 1.5 — c) i. q. praeteriit (vorbeigehen) 
Gen. 57, 28., sq. על‎ (an etw.) 1 Reg. 9, 8. 2Beg. 4, 9. Prov. 24, 3o. 
sq. 5» Gen. 18, 5., sq. *;5 5» Exod. 54, 6., sq. *»b5 2Heg. 4, 51. 
sq. 3 Ps. 103, 16., sq. acc. 2Sam. 18, 25., trop. sU» כ על‎ praeterit 
silentio peccatum h. e. condonavit peccatum Prov. 19, 11. Mich. 7, 18, 
et, omisso »üpr 15 à» condonasit ei Am. 7, 8. 8,2. Saepe de rebus di- 
citur: ₪( מְאֶלחִי משפטי יעבה‎ praeterüt h. e. fugit, latet Deum meun 
justa mea caussa; (j) de tempore Cant. 2, 11.; hinc est: znterit, eya- 
nuit Job. Zo, 15. Ps. 144, 4. Jer. 8, 20. Jes. 29, 5. Mich. 5, 7. al.; — 
d) i. q. pertransiit, pervasit (durchgehen) Prov. 27, 12. 2 Reg. 2, 8 





9 . 00% \ עבר -, 0/0 


Num a0, 19^, sq. 2 Gen. 3o, 52. q:85x7223 Jssw transibo per omnem 
gregem tuum, Jes. 8, 21. Exod. 12, 12. Levit. 26, 6. Num. 20, 17, 
sqq. acc. Jud, 15, 29. Ps. 8, 9., sq. 5n per, medium aliq. /ocum Num. 
. $5,8.; trop. Thren. 5, 44. nube te texist^, ut preces pervadere (ad te) 
non possent v. 54. -— Hue pertinet etiam Ge: 23, 16. ^55 עבר‎ 2b) 215 
siolus argenti transiens per manus mercatorum n e. mercatorib. 
probatus, usu receptus coll. 2 Reg. 12, 15. | 


2) processit, perrexit (eeiter gehen) Gen. 18, 5. 32, 32.. 
Num. 22, 26. 2Sam. 18, 9. Jud. 19, 14.; etiam de terminis Jos. 5, 7. 
אלחמי 2072 שמש‎ 213237 "133 pergit terminus ad: aquas etc, ; — hinc disces- 
sit Ruth. 2, 8. 2 Chron, :8, 25. "n3 rnm רוּח‎ ^3» 3397 n; אִי‎ qua 
tandem via diseessit a me spiritus Jovae Fs. 81,7. manus ejué a 00- 
phino recedebant i. e. immunes erant a bejulandi officio, Job, 33, 8. 
ע בשחת‎ abire in sepulcrum, mori; transíatuse, ablatus est Ezech. 48, 
14.; denique simpl. 2020, ambulavit (cf. graec. negáv) Job. 15, 19. Jos. 
6, 8.. sq. על‎ vel acc. ivit, profectus est atquo 2 Reg. 6, 3o. Am. 5, 5, 
&q. לפני‎ pracivit Gen. 33, 3. Exod. 17, 5. Jos, 4, 13. 2 Reg. 4, Sly 
sq. "MN sequi aliquem 2 Sam. 20, 13.5 ; yt ""»3 "33 singulas urbes 
peragrare, obire 2 Chron. 2o, 10., ועווב‎ 423» "ultro citroque commeare 
xod; 32, 27. Ezech. 35, 7., Nx'1 עבר‎ 'Mich. 2, 13. pro NX? בוא‎ ; trop. 
עבר פברית‎ foedus ingredi Deut. 29, 11., qua pbrasi ad priscum quen- 
dam inorem (Gen. 15, 17.) respicitur.. Sed n"ó2 3» v. sub 1. b. y. 


3)irruit in aliq, invasit sq. 5», occupavit aliq. Num. 5, 3o. -2»n - 
nxpmm T$» 65 invaserit eum spiruus zelotypiae, Nah.5,19. כי ר על מל‎ 
jn33! m» לא‎ nam quem non invasit malitia tua, Job. 13 13. BELA 


Quaecunque irruant in me, eveniant mihi; paullo aliter Deut.‏ עבר בוח" 
non irruet in eum. quidquam h. e. nihil‏ כא "às"‏ קליו "ageres‏ .5 ,25 


oneris imponetur ei. — Infn. absol. עבור‎ 2Sam. 17, 16., constr. "a 
: Exod. 33, 22. Imper. עבר‎ Exod. 17, 5., "foem. in pansa עברי‎ les. 25, 
12. Fut. "hy: cum aífixo 372732? Jer. 5, 22. et 12327 Jes. 33, 215 
plur. 13^3»* Num. 22, 27., cum aflixo T3223 Jer. 5, 2a. 


Niph. transiri, trajici Ezech. 47, 5. (de fluvio). — Pih. ^2» trans- 
ire fecit i. e. a) £ransmisit pessulum h. e. pessulo clausit, quo sensu 
dictum olim fuisse ^355 jon? *iz» uon dubitamus; posthac vero, signi- 


ficationis originem nihil curan!es, scripserunt: "55 ע ברתוּק‎ iReg. 6, 
21. Ceter. cf. chald. 2» pessulus, vectis Exod. 46, 28. — b) transire 
ad se fecit, recepit semen virile i. e. concepit Job. 21, 10. Simil, Chald, 
v. Bocnuanr. Hieroz. L, p. 2391. 
Hiph. 353 i1)transire fecit h. e. a) trajecit aliquem (Zber- 


setzen) Gen. 52, 24. bn: :37nN היברס‎ trajecit eos flumen, 2 Sam. 19, 
19., £ranstu&t "Gen. 47, 21 € versetzen ;כ‎ b) praeterire fecit, prae- 
terire Jussit. 1 Sam. 16, 10., hinc praetermisit peccata b. e. condona- 
' pit Job. 7, 21. 2Sam. 12, 13. 24, 10.5 c) transgredi fecit 1 Sam. 20, 
36. misit sagittam 331 ita, uf eam transire faceret puerum h. e. 
ultra puerum sagittas jaculatus est; trop. transgredi, raierare fecit 
legem, in nequitiam adduxit 1 Sam. 2, 24.; d) pertransire, pereadere 
J'ecit à) proprie: traduxit Ps. 78, 13. 156, 4. sq. 3, Num. 323, 5. Jos. 
7; 7. 5q. &cc.; 8) trop. Exod. 56, 6. 71722 קוכ‎ v3 pertransire .]%- 
cerunt vocem per castra i. e.  proclamarunt per castra, Esr, 10, 7. , hine 
X x 


690 g^ > עבר‎ 
העביל שוּפֶה‎ Levit, 25, 9. est £ubá canere: Huc pertinet etiam , solen- 
nis 1618" formula 5422 העביר אַתהפנכל באש‎ per ignem transire facere 

^ puerum suum Molecho, in honorem Molechi 2 Reg. 23, 10. Ezech, 20, 
31. Jer. 52, 35. h. e. in honorem Molechi comburere v. Wiszni Lexic 
bibl. Il, p. 453. Corícise dicitur 5222 25m Levit, 18, 21. Esech. 16, 
21. — 2) di scedere, abire fecit i. e. u) abduxit 2 Chron. $5, 23.; 
b) remorit Zach. 13, 2. 2 Chron. 15, 8. 2R«g. 16, 5.; c) deposuit (se- 
.stem) Jon. 3,[6. 5 d) 'abstulit Esth. 8, 2.5 e) avertit Esth. 8, 3. Ps. 11, 
'85.5 f) se epa: avit atque adeo consecravit Exod. 15, .ג‎ !' Ezech. 20, 35. 
23, 57. — Praet, 2. p. n^iasi1 ( pro n"35i1) Jos. 7, 7., cum vau cor- 
vers. n'j235* Exod. 5, 12. Levit. 25, 9. Infin., cum ל‎ ( excluso (ה‎ 
Q"2»5 2 Sam. 19,18. Imper. plur. cum allixo "anYasm 2 Chiron. 35,23.— 
Hithpah. ^35] propr. modum excessit, hinc a) superbivit, altos spiri- 
tus gessit Prov. 16, 16.5 b) iid exarsit Ps. 28, 21. 59., in aq. 8 2 
Deut. 3, 26. Ps. 78, 62., sq. D» Ps. 89, 59., sq. E» P'rov. 26, 17, 
acc. Prov. 20, 2. 


*12» m. propt. £ransitio, jr aii d ida cum res ב‎ 1 parin 
lam abit: ^32 1) pro Àm. 2, 6. 8, 6. (haec enim praepos. indicat rei 
in locum rei euccessionem). (ב'‎ propter Exod. 13, 8. 1Sam. 13, 22. 
Ps. 132, 10. Jer. 14, 4. 1 Chron. 14, 2. etc., q.d. ו‎ causae ad 
effectum vel eventum. 5) cum verbis : &) ut. Gen. 27, 4. Exod. 9 i4. 
Ps. 105, 45. (sq. fut.) 2Sam. 10, 3. (sq. infin) etc.; it. intercedente 
TUN Gen. 27, 10. et pleonastice praefixo 5, לְבְצָבוּת‎ Exod. zo, 1/; 
b) quia Mich, ,ב‎ 10.; c) dum 28am. 12, 21. — Cum affixis *5117: 

5 propter me 1Sam, 3$, 10., 3222 (iu pausa) propter te Gen. 5,1]; 
f. בעבורְך‎ Gen. 12, 15., nia ben. 12, 16., t2^1222 Gen. 18, 96. 
Ps. 106, 32. 

TS m. frumentum, pecul. triticum, ut syr. [secum proven- 

tus ?). In regim. 512» Jos. 5, 11. 12. Vid. eiiam in ipsa rad. 


735 m. 1) regio uiterior (das Jenseitige) ; yY*z1 032 regio tran 
iordanensis Gen. 50, 10. 11. Dent. 1, 1., עבר חים‎ reg«o transmariia 
Deut. 3o, 13. , Wi "33 regio transeuphratensis. Lh. e. 0 quae Palae- 
stinensibus ab orrente erat Jos, 24, 2. 5. (plur. Jes. 7, 20), Neh. 1 

72m 33 nans praefecti regionis transeuphrat. iJ e. CUN quae 
Persis erat traus | Euphr. sita (sunt enim verba Nehemiae ad regem Per- 
- sarum), 2, 7. coll. sr. 8, 56. Eodeii fere modo expediendum existima- 
mus locum 1 Reg. 4, 24., ubi recentt. interpretes ad unum omnes ver- 
tunt: regio ciseuphratensis. Sed videlur scriptor ex eo, in quo jpse 
constitutus erat, loco rem metiri, vel appellatione tum usu recepta uli: 
libros enim regum post exil. babyl. scriptos esse, vix dubitatur (cf. n5. 
Wzrrz Finleit. p. 280.) — אלרעכף‎ in regionem ulteriorem Deut. 0 
13.; 3372 sq. genit. Num. 21, 15. vel dat. Jos. 14, 3. a Sam. 10, 16. 
trans lumen aliquod, ?;3*2 272 trans Jordanem h. e. ab oriente Pa- 
Jaestinae Num. 22, 1.; sed 1 Chiron. 26, 20. ex seriorum Judaeorum usu 
(v. supra) ab occidente Jordanis, cis dard ant. — 2)pars ulterior 
h. e. alteri opposita, hinc אחד‎ ^2» "TN *3» pars ulterior et cilerior 
h. e, pars, quae huic opposita est, et haec, quae illi opposita est 1Sam. 
14, 40. Exod. 28, 26., plur. מִכְכהעבְרים‎ ab omnibus partibus , undique 
Jer. 4c, 32., Dy משני‎ ab ut aque parte sua, Q1275N in partem 
oppositam h. e,erec ione Jos. 22,11. vel versus Exod. 28, 26., 123275 
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, 

in suam partem b, e. seorsum Qfuür sicA) jen 7, 15. ., D A25 3-5» \ 
jn eam parfem,, quae est ante aliquem h. e. ia partem anteriorem t.xod. 
25, 57., פניו‎ 53375N. rectá (gerade vor sich hin), in rectum .Ezech. 
1, 9. — 3) mom. propr. a) Eberi, quem gentis hebraicae conditorem 
fuisse perhibent Gen. 10, 24. 11, 14. 15. v. GzseN. Gesch. d. hebr. Spr. 
pedir 001 VarER. Comment. üb. d. Pentat. l, p. 95. Hinc ^2» ^22 
Gen. 10, 2», vel poet. ^x» (c£. 227) Num. 24, 24, sunt Zraei, - 
1570000006, v. iufra בר‎ | b) Ioue 1 Chron. 8, 12. 22. Neh. 12, 20. 
etc, Plur. 5*2» Jer. 22, 20., העברים‎ $5 Num. 27, 12. Deut. 3», 4g. - 
העברים‎ 5 Num. 33, 47. 48. "jugum 'monBbum in orientali Jordanis ה‎ 
Hierichunti urbi ex adverso positum. 


23» chald, 1) subst. rego uiterior h. e. irans Euphratem (i. e. Eu- 
phrati 11010 ab occidente, ex Persarum ratione loquendi) sita, binc: 
^a»2 Eer. 4, 16. 6, 6. 7, 21. 25. — 2) praepos. £rans (Euphratem h. e., 
si rem ex nostrarum terrarum situ existimas, cis, E.) pr. 4, 10. 11. 
20, 5, 3. 6, 8. 13. 


Hebraeus, plur. b*53», b'"2», foem. n'32», plur. nio».‏ עברי 
Quomodo hoc vocab. differat ab /sraeZitarum nomine, multis docyit‏ 
GzsENiUs (Gesch. d. hebr. Spr. p. 9 sqq.). Scilicet Zebraei vocantur‏ 
Israelitae, vel ubi homines alienigenae loquentes inducuntur Gen. 39,‏ 
Sam. 4, 6. 9. 13, 19. 14, 11. al. vel ubi ipsi Israelitae‏ 1 .12 ,41 .17 .14 
de sc ad alienigenas dicentes sistuntur Gen. 40, 15. Exod. 1, 19. 2, 7.‏ 
Jon. 1, 9. al., vel denique ubi in verum gestarum narratione‏ .5 ,5 .18 ,3 
Israelitae opponuntur aliis gentibus Gen. 43, 32, Exod. 1, 15. 2, 11. 13.‏ ; 
al. coll. 1Sam. 14, 21. v. Rzraxr. Palaest. p. 15. Ceterum notnen‏ 
Hebraeorum vulgo deducitur a voc. Eberi (v. supra n, 3.) Gen. 10, 24.‏ 
sed praestat, ab ^63» (regio transeuphratensis) repetere, |‏ ,.15 .14 ,13 
ut "WT proprie sit advena trajecto Euphrate terram cananit. ingressus,‏ : 
Lxx. 9 nsgárgo, V. GESEN, l. c. p. 11.5, contra quem frustra disputavit‏ 
Ewarpvs hebr. Gramm. p. 3.‏ 


f. 1) 8 trajiciendo 7 2Sam. 19, 18. 2) 70088 cam-‏ עברה 
pestris, per anetathesin pro 72332, unde plur. constr. n1?3» sec. Cthib‏ 
Sam. 15, 28. 17, 16., ubi Kri habet nia^s. Vid. suo loco n32332.‏ 2 


f. a1) propr. transgressio (termi. modi), hinc 1) effusio,‏ עברה 
vehenientia irae Job, 40, 11., nequitiae Prov. 21, 24. 2) simpl. ira‏ 
effusa, vehemens Jes. 10, 6., melon. (objectum) causa irae Prov. 14,‏ 
dies zrae sc. divinae h, e. quo Deus poenas sumet ab im- :‏ וום r2»‏ ;.$5 
zd. Job. 21, 3o. 3) inso-‏ יום probis Troy. 11, 4. Zeph. 1, 15., n*à3»‏ 
regim.‏ מ[ — .6 ,16 dentissima arrogantia Ps. 7, 7. Jer. 49, 3. Jes.‏ | 
Prov. 21, 25., cum allixo 53» Jes. 10, 6. Ezech. 21, 31, plur.‏ עברת 
Job. 4o, 11. et nin22 (tanquam a sing. nu)‏ עברות nias, in regun.‏ 
Ps. 5, 7.‏ 

713322 m. 1) £ransitus Jes. 30,32. מוּסְדָה - - פתפיכש‎ nua 272 trans- 
itus Daculi decreti erit cum tympanis h. €. poena divinitus constituta 
"(Assyriis) in laetitiam conjiciet Israelitas, 2) locus, per quem transitur 
J. e. vel vadum Gen. 32, 22., vel fauces montium 1 Sar. 13, 23. coll. 
14, 4. 5, 

113227 f. 1) vadum Jos. 2, 7. 2) vallis angusta inter rupes, fau- 
ces Jes. 10, 29. — In plur. niO2»3 1 S5am. 14, 4. Jes. 16,2. Jer. 51, 
82. , constr, niaz»73 Jos, 5, 28. 12, 5. 6. 

3 % א 


1 
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625 i. q. chald. | vp», mucidus factus est, putruit Joel. 7 15,- Ali minus 
bene conferunt arab. Ue exaruit. SET 


- 
- 


Can 2 miscuit, commiscuit),‏ מ implexus fuit, , in Kal‏ כבת 
Pih. contorsit, pervertit Mich. 5,5 |‏ —^ 


^. עבת‎ m., nna» (Ezech. 6, 13.), 0 ו‎ , perplesus. Levit. 
23, 40. Neh. 8, 19. Ezech. 20, 28. = 


m. pr. contorsió (q. d. implexitas), hinc 1) funis Jud. 15, 15.‏ עבות 
Job. 39, 15. Ps. 129, 4.5; plur. sncula Ps. 2; 5. Hos. 11, 4. Ezech.‏ 
בת opus tortile Exod, 28, 14 39, 17.5 plur.‏ מעטה pa»‏ )2 .25 ,3 
tortiles catenae Exod. 28, 14. 24. 5( plur. bia rami densi, perpiexi‏ ; 
Ezech. 19, 11. 31, 3. 10. :‏ 


2237 amavit, amore; max. venereo, flagravit (arab. «ow miratus et, 
it. placuit, jucundus fuit, in Conjug. ll. et IV. in admirationem in- 
duxit, spec. in admirationémrs amoris) Jer. &, $0., sq. .53 pes 
25, 5. g. 16. 20., sq. אֶל‎ Ezech. 25, 12. Fut. 23». 


Oa, plur. tm 33» deliciae Ezech. 33, 51. עשיבט‎ t3». delicias (Dei 
b. e. quae Deo grata et accepta. sunt) facientes; ; zt ""D carmen 
suave Ezech. 33, 2. / 


. 531» f. amor impudicus Ezech. 23, 1, 


2319 m. Gen. 4, 21. Job. 21, 12. 50, 51. et 33» Ps. 15o, 4. instru- 

mentum musicum, auctore JosrPno psalterium , quod digitis pulia- 

' batur (Lxx. in Job, vaAuóg, in Gen, ,(0000/א‎ haud dubie a sua» 

,sono, quem edebat, dictum; sed alii /stuZam interpretantur v. PrErEA 
v. d. Musib d, Hebr. P. ág, , argumentis usi admodum levibus. 


7/132 m. avis quaedam migratoria, sec. Cnarp. et Saap. grus Jes. 58, + 
Jer. 8, 7. v. 8008411 1116202. ll, p. 614., qui vocabulum derivandum 
existimat ab arab. L5 aufugit ad suos, quibus adsucpit; grues 
enim quotannis in Thraciam et Scythiam, patriam. suam, redire, plu- 
ribus docent AzriANus in. Zistor. anima(. P. II. L. Hl. c. 15. et 25. et 
Prinivs L. X. c. 25. : 


D3» Hebr. inusit. 1) i. q. syr. EM volvit, revolvit, convólyit, circum- 
volvit, circumegit, rotavit; unde sunt 24m 5*3», 71233. 2) i. ₪ 
(= festinavit, properavit, v. sub 535, לה‎ MS. 


pi» m. m33 f. (1 Reg. 7, 31) rotundus 1Reg. 7, 25. 1. 35. 10, 
19. 2 Chron. 4, 2 


5*3» m. annulus, spec. aurium: inaurís Num. 31, 5o. Ezech. 16,11. 
5a» m. vitulüs (arab, Ms id.) Exod. 32, 4. 8. Levit. 9, 2. 8. Deut. 


9, 16. etc., a concitato et saltabundo cursu (coll. Ps. 29, 6. Jer. 5j 
11.), unde "Lat. vitulari i e. saltare instar vituli. Cum affixo 323 
Hos. 8, 5. Plur. &*a» 1 Reg. 12, 52. Am, 6, 4., in regim. "233 1 eg. 
12, 28. Sed לי עמיבם‎ Ps. 68, 31. trop. sunt populi, qui tauros h. €. 
duces suos ct reges sequuntur. — Nom. propr. ca v» v. sub 17. 
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n239 + vitula Gen. 15, 9., it. /uvenca Deut. 25 6 8 14, 18. 

. Hos. 10, שלישיה — .וג‎ nbi Jes. 15, 5. (Jer. 48, 34) vel Juvenca' 
> £riennis, quae tanquam jugi adhuo expers imago gentis Moabiticae non- 
dum perdomitae esse videtur, vel nom. oppidi moabitici coll. Josr»m. 
Antt. XIV, ,ב‎ AnULFEDAE tab. Syr. p. 13. ga. v. RosgNuuzLLER. et Gz- 
25. ad h. 1. — Plur. in regim. no Hos, 10, 5. ^. 


- 


nz» É currus, plaustrum Re ) a rotando dict. Num. 9 5. 53. 


6, 7. 8. 10. 11. 14. Jes. 5, 18. 6/0. Cum affiso 3n735 Jes. 28, 28., plur. 
n*537 .Gen. 45, 7. Num. 7, 6. 7. 8., in regim. לגכות‎ Num. 7, 5. 


qoa» urbs tribus Judae Jos. 15, 50. v. ופאגתפת‎ Palaest. p. 346. 


51272 m. 1) orbita, locus in quo plausiri rotae volvuntur Ps. 65, 
1. "hunc via ipsa Ps. 140, 6., trop. agendi ratio Jes. 26, 7. 59, 8. 
Ps. 23, 5., עגפ טוב‎ bona, fionesta agendi ratio l'rev.. 2,9.; PUR ni»53 
agendi, ratio, quae Deo placet Ps, 17, 5. 2) locus, in quo sunt plàa- 
stra, carrago 1 Sam. 26, 5. 7. 


, 


r2372 f. carrago ( v. bist n. 2. Jj 1 Sam. 17, 20. 


c IHR anxius fuit Job. 30, a5. 


122 detinuit, occlusit, retardavit, in Kal inusit., Niph, Ruth. 1, 13. 37252 
הלגנה‎ (pro rii»xn, cf תִטְמַנָה‎ Jes. 60, 4.) an propterea vos ocon- | 


ww et 


tincóitis h. e, a nubendo ábstinebitis? Sic ex linguae chald. (Jes. - 
22. 49, 9.) et talmudicae auctoritate. 

42 vid. sub rad. .קדה‎ 

. עדד festis vid. sub rad. 41», sed plar. D'7» sub sq. rad.‏ עד 


132 i. q. arab, Axe numeravit, m in Conj. IV. praeparavit, destt- 
navit (tempus), in Conj. VIII. in ו‎ suo statuto h, e.) statu menstru- 
orum versata est mulier, unde BAR statusille menstruorum, qui certo. 
tempore redit. 1 | 


menstrwa, unde vestis menstruorum à. e. 8 inquinata‏ ערובם 
adeoque zmpura Jes. 65, 5.‏ 


SE om. chald. tempus propr. definitum, hiuc annus Dan. 4, 153. 

6$ zz. e " : 

20. 22. 29. 7, 25., deinde gener. tempus (arab. Js, 871. «e id. ). 

: Enphat. דנא‎ Dan. 2, 8. 9. 5, 5. 15., plur. emphat. w*27» Dan. 2, 21. 
7512 f. vid. sub radd. עןוך‎ et .ועד‎ 


"i 42 1) transiit, praeteriit, ER (arab. «Ae, aetliop. et chald. zd.) 
Job. 28, 8.; (Ov. 2, T n.a. — 2) irruit, invasit hostiliter (arab. 
POT unde y^ PIDEN, cf. הלף‎ (, deinde spoliavit, praedatus est (ita 


chald. et syr. zs si eripuit) v. ער‎ n. 1. — 3) induit ornatum sq. acc, 
ornavit se aliqua re (arab. (ge paravit se, accinxit se ornatu) Ezech. 
25, 40. Job. 4o, 5. Jer. 4, 30. 31, ^4. Jes. 61, 10 los. 2, 13. — iph. 


694 4 n» 
1) transire fecit h. e. removit, abstulit , detraxit (vestem) Prov. 35, 
20. 2) ornavit aliquem aliqua re sq. gem. acc. Ezech. 16, 11. 


715 vel No» chald. fransiit, praeterit ₪( linc DA: est Dan. 

. 6, 8. 12. 7, 14. sq. מ‎ ablatus est. Dan. 4, 28.; b) sq. 3 transire aliquem 

h. e. deviter tangere Dau. 5, 7. Aphel abstulit. Dan. 7 , 26. sq. מן‎ 

pers. Dan. 5, 20., it. remoyit, abrogavis Dan. 2, 21. Fut. plur. יְהכּוּן‎ 
partic. 9m: i; : 


m. 1) praeda Gen. '4g, 27, Jes. 55, 5. Zeph. 5, 8. v. rad. n. 2.—‏ קד 

2) aeternitas, diuturnitas (q. d. tempus procedens cf. rad. n, 1.) Jes. 
9, 5. Gen. 49, 26. Hab. 3, 6., 4^ in aeternum Mich. 7, 18. Prov. 12, 
19. Ps. 9,19. 19, 10., ד‎ "9$ id. Ps. 835, 18., עדדעולמיהעד‎ id. Jet. 
45, 17. Ubi cum praefixo Vau'in pausa et cum voce D*33 copulatur, pa- 
tacli suum in segol mutat: 753 Exod. 15, 18. Ps. 9, 6 6 10, 10. etc. — 
Saepius in particulam abit, significans a) cum nominibus et pronomini- 
bus, a) usque ad (uéyov) sive de tempore Levit. 15, 5. 1 Reg. 18, 26, 

| sive deloco Deut. 1, 7. 5iin Qn 9» usque ad fluvium magnnm, 
| Pe. 46, 10. 1 Sam. 17, 52., כד רגליו‎ usque ad pedes Levit. 13, 12, Jes. 
1, 6. Exod. 28, 42., passim "etiam de gradu Nah. 1, 10. perplesi 4: 
סירים‎ usque ad spinas à. e, ita, ut spinarum speciem. referant, 2Sam. 
23, 19. השכשה לא בא‎ ₪2 noh pervenit usque ad tres illos h. e. non 


aequavit eos, 1 Chron. 4, 27., ac de numero: non evasit לדדאֶחֶך‎ ut- . 
qus ad unum h, e. ne ings quidem, nemo Jud, 4, 16. 2 Sam. ^17, 22.; 
93-"» tam-quam , et-et Gen, 7, 25. Num. 8, 4. 571» usque ad de 
loco ₪91. 3, 13., de tempore 9, 4., *35 עך‎ 228 vor Esth. 4, 2. — Con- 
struitur quoque cum adverbiis (quae tamen magna ex parte nomina 
sunt), ut עד מהרה‎ celeriter q. d. ad celeritatem usque Ps. 167, 15, 
עד בלפ‎ usque ad defectum h. e, usque dum non Ps. 72, 7. Malach. 2 
io "nt עד‎ id. Num. 21, 55. Deut. 3, 5. Job. 14, 12., CbN ד‎ Je. 

5, 8. et EE עד‎ id. 2Chron, $6, 16. (sed עד אִין‎ 2 Ps, 40, ^13. Job. 
e, 10.), F2N ער‎ quo usque, quamdiu Exod. 10, 28. Num. 14,11, 37 
ni Auc usque, Auc Gen. 15, 16. 1Sam. 1, 16. 2Sam. n0, 16., pro 
quo contracte occurrit ; n2 vel ut aliquot codices rectius habent, ni 
Eccles. 4, 2. (sed 112 ופצ‎ sec. all, codd. 552 coaluit ex ד הן‎ Eccles. 
4, 5.), n2 93 280 usque, usque illuc Gen. 22, 5. Exod. 7, 16. - Jos. 17, 
14., 32 עד‎ id. Neh. 2, 16. rin»-32 id. Gen. 32, 5., i^y» *» ad sum- 


mum usque 2 Chron. 16, 12. 17, 12., עד מה‎ quamdiu ? Ps. 74, 9. 79, 
5., "v3 עָד‎ id. 1 Sam. 16, 1. Ps. 74, 10. eic. — 6) ad Gen. 5o, 10. 
Exod. 22, 8. Thren. 3, áo. Jud. 9, 52. 1 Sam. 9, 9. 2Sam. 15, 32. lluc 
spectat etiam Job. 32, 12. פ'‎ Mw jan attendere aliquem Job. 32, 12.; 
y) inter de tempore (cf. graec. 90 dum) 2 Beg. 9, 22. פרדזְנוני איזֶבָל‎ 
inter sScortationes 1500. h. e. dum durant SUP nes /sabelis eic. — 
b) cum verbis «) donec, usque dum Jos. 2, 22. 1 Sam. 2, 5. a Chron. 
56,,21. (sq. praeter.), Gen. 38, 11. Hos. 10, 12. (sq. fut.); 8) dum 
1 Sam. 14, 19. (sq. praeter), Esr. 5, 5. (sq. fut.) ; rta resolvendum etiam, 
ubi c. infin, copulatur Jud. 3, 26. 1 Chron. 4, 51.; y) usque adeo ut 
Jes. |47, 7., ubi v. Gzszw. 

Formatur quoque in plur. / unde in regim. כְדִי‎ Num. 24, 20. 25. 
Ps. 83, 18. 104, 23. Job. 7, 4. etc., hinc cum aflixis עדי‎ ad me lum. 
23, 18. 106. 12. , עדיך‎ ad te Ps. 65, 3. Job. 4, 5., דיו‎ Jes, 45, 24., 
כדיה‎ Job. 6, 20., bo" (manente kamez praeter moreiu) Job. 32, 12. 


095 ...| / ערה 
usque dum Goal‏ כרדףם )1 : Copulatur cum aliis conjunclionibue‏ 
usque dum Deut. 2, 14. Jud. 4, 24.‏ לֶר-אשר )2 .וג Ruth..2,‏ .19 ,24 
Reg. 10, 7. (sq. praeter.), "Num. 11, 20. Hos. 5, 15, Levit. 22, 4. (6q.‏ 1 
an-‏ »4 אֶשר donec Num. 32, 17. 6, 1 |. 4) NS‏ כְּד-אָשר אם )3 Íut.).‏ 
tequam Eccles. 12, 1. 2. 5) "3732 usque dum Gen. 26, 13. 2'2um. 223,‏ 
donec Cant, 5, à. Jud. 5, 7. ^q‏ כדדש )6 .10 


Ex bs et *1» conflatum est "pi et hic 1. 6 a) non, nihil ad 
Gen. 45, 16. n3 Dn "523 nihi ad me, Deus respondebit, hinc 
b) sine Gen. 41, 44.; c) pracie? Job. 34, 32. Cum praefixo *17»273 
a) praeter Num. 5, 20. Jos. 22, 19. 2 Sam. 22, 32,( 11222 praeter me 
Jes. 43, 11. 44, 6. ד‎ b) sine Jes. 36, 10. : 


Ceterum, quod docent (Grass. Philol. sacr. ed. Dath. p. 382 sqq. 
002558. L. p. .847. תע‎ WzrriUs ad Ps. 110, 1.), 5» et לדדאֶעָר‎ passim, 
ubi de re fotura agatur, ita collocatum esse, ut non certum temporis 
terminum, sed tempus eliam, quod excurrat, significet, id errore niti exi- 
stimamus cum Fnirzscmio (Comment. in Matth.-^p. 55 sq). Primum se- 


cernendi sunt tales loci: Deut. 7, 21. 1ezo coram te saívus erit, usque , | 
dum eum perdideris, Jes. 22, 14. vestra iniquitas non expiabitur, do- , 
nec moriam'/ni: jn his enim, cum ipse vitae exitus termini instar po- - 


natur, ne cogitari quidem potest de !'empore, quod ulterius excurrat* 

nam post mortem nemo salvus esse aut expiari (ex velt. certe Hebrae- 

orum sententia) potest. Atque מו‎ hunc eundem censum venire videtur 

Ps. 123, 2. ocuE nostri ad Jovam conversi erunt, donec misereatur . 
nostri; nam in formula ista: 00802 oongersi ad Jov. sunt, non inest 

omnis omnino pietatis in Deüm notio, sed eorum tantummodo, qui a 

Jova auxilium petunt , et exspectant, religionem dewgnat; jam vero 

übi Deus praestitit auxilium (misertus est tui), non est, quod auxilium 

petas. Adde Gen. 28, 1. Jes. 42, 4. Deinde vero ne ille quidem locus, . 
qui unus aliquam speciem habet, Ps. 110, 1. conside ad dextram, do- 

nec hostes tibi tuos subjecero, ad commendandam istam regulam facit. 

Scilicet hic verborum sensus esse videlur: regnabis, donec omnes omnino 

hostes manus dederint, non exues regiam dignitatem, priusquam de ho- 

stibus 1015 omnibus triumphum egeris. Ulterius h. e. profligatis hostibus 

te regnaturum .esse, sponte sequitur. Denique de loco ler. 1, 3. v. 

Earn. Graminat. p. 604. 

- עד‎ chald. 2) c. nominib. ad, usque ad Dan. 2, 20. 7, 12. 13. 18. 55. 
27. Ésr, 4, 24. 6, 15. 7, 22., pon Tuam כד‎ usque ad triginta dies 
h. e. priusquam 50 dies consumti 1ücrint, Zntra 30 dies; b) cum ver- 
bis donec, usque dum Esr. 4, 21. 5,5.; c) cum particulis עד דִי‎ 86 
dum, donec Dan. 2, 9. 34. 4, 20. 22 sqq., 172 "12 huc usque Dan. 7,28., 
j23 "2 Áuc usque Ésr. 5, 16. etc. 

51» (ornamentum ) nom. propr. uxoris a) Lamechi Gen. 4, 19.5 
b) Esavi Gen. 36, 2. 4., sed v. tamen שמת‎ - 

urbs in australi parte tribus Judae Jos. 15, 22.‏ עדלדה 


WU» vid. sub rad. יעך‎ , et aliud. sub rad. עוד‎ . 
"12 m. 1) ornatus, ornamentum 2Sam. 1, 24. Jes. 49, 18. Jer. 4, 
So. Ezech. 16, 7., in pausa עדי‎ Ezech. 16, 11. 25, 4., cum affixis i1» 


Exod. 353, 5. לדיג‎ Ps. 32, 95; plur. c2" Ezech. 16, 7., ubi tantuin 
non omnes codices viliose habent tU, cum tono in penultima. 


(96 | | RP ערֶן‎ se m» | E ' 
2) aetas (v. tad. 1.) 1. e. senectua Ps. 105, 5. lia- post Cuars. Gr- 
פטואת6‎ et pg Warrius. Sed alii hoc etiam joco ornamentum vertunt, in- 
teliigentes. vel animam, quae 81151 ap. poelás 4122 appellatur, vel, ut 
Kiwcurus, genas, malas, maxillae, quemadmodum ^rb esta rad. 


áethiop.: Ah: venustue, Jormosus fuit, in Conjug. Vili, exornavit se. 


5e iChron. 4, 56. 9, 12. SQ et nns 2 Reg. 22, 1. en 41, 22.‏ י 
Esr. 10, 29. 39. etc. nomina pr. virorum.‏ 


EM» ) ornamentum duplex) nom. pr pr. oppidi in tribu. Jud. 
Jos. 15, $o. 


v. sub rad, 443».‏ עדגת 


1 


rad..inusit., coll. arab. dA ftum , aequum 6e ; praestitit. Inde‏ עדל 
ו oriri videntur:‏ 


s nom, propr. 1 Chron. 27, 29.. 


nom. speluncae 1Sam. 22, 1. 2 Sam. 25 , 15. et oppidi in‏ ערלבט 
tribu Jud. Jos. 12, 15. 15, 35. Mich. 1, 15. Neh. 11, 3o, ad orientem‏ 
Eleutheropoleos, decem inde. miliaribus v. Guit. '"Tvmivs de bebo +.‏ 
Palaest. p. 480.‏ 1פאגתעת .6 lib. 15. c.‏ 


ו .| (1. in Kal inusit, Tres radices distinguendae videntur:‏ ערן 
Jit, féxus mansit, instrumento mucronato 8 v. 73 n. 2. —‏ 


2) jM flexilia, moliis, tener (graec. adwwog) fuit, pé motio, lasi- 


tas, syr. 1303. deliciae; unde Hithpah. hebr. התה‎ > vitae molli et 
delicatae se dedit, oblectaeit se, bene ei fuit Neh. 9, 25., ut lat. 
mollis et graec. uaAax0og etiam pro delicato sive voluptuoso dicuntur, — 
3) i. q. 2», literis transpositis, cf. nàz1»2. 


12 )) adject. , unde foen. nz pitolits; tenera, delicata Je. 4, 

8. 2) subst. percussio, cum affixo 3 qM» sec, Cthib 2Sam. 23, 8., cujus 

loci (si modo sanus est) sensum! ita expedias: ad ipsum quod attinet, 

percussio ejus hastá sud (fui) in octingrentos-etc. conf. 1 19, 10. 

. 26, 8.; in loco parallelo ג‎ Chron. 11, 11. legitur: ipse 22070001 hastan 
suam etc. 


7 chald. tempus vid. supra eub rad. 335. 
1X m. 1) soluptas. Plur. עַדָנִים‎ 2Sam. 1, 24., c. affixo ענ‎ Ps. 
56, g. 2) noi. propr. tractus d in quo generis humani conditores 


' — vixisse perhibentur Gen. 2, 8. (q. d. regio amoena) v. RoBENMUELLEM 
"dlterth, 1, 1, p. 175 sq. 


173 nom. propr. a) 772 r^2 Am. 1, 5. loci Damasco vicini, fortasse 
illius pagi, quem BuRcknanprus (Reive l, p. 100.) in Antilibano, ubi 
'86 orientem versus demittit, reperit, FAM Asl בשע‎ V. ROSENMUEL- 
LER. «diterthumsk. 1, 2, p. 2g1. Aliorum conjecturas v. ap. L4 Roqus 
voyage de Syrie et du mont Liban p. 195. et Micuazr. Suppl. p. 1858 
aq.; b) Jes. 57, 12, 2 Heg. 19, 12. Ezech. 27, 25. regionis Mesopota- 


. miae versus Tigrim in Diarbekir, quae sub nomine Ne. memoraálur 
ap. ÁsseEMaNUM in bibl. orient. T. ll. ind. geogr. Alii urbem celeber- 


. . . 5 "deci 
riniam ad Oceanum indicum, arab. (j^ diciam intelligunt. 


- 





hj 
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5219 ₪ voluptas Gen. 0 12. 


T1723 m., plur, מעדנים.‎ , et sine dagesch 1. מִכַּדָנִים.‎ (Jer. 51,784. 
m2 (1Sam. 15, ó2.): 1) deliciae, oblectamenta" I'rov. 29, 17., spec: 
cibi delicati, cupedia 'f'hren. 4, 5. Jer. 51, 54. 2) voluptas, delectatio ; | 
adv. lubenti, hilari animo (nostrat, mit Vergnügen) 1Sam. 15, 32. 

" Gen. 4g, 20. 2) vincula i. מִכַכָדוּת‎ , Job. 58, 51. כִּימַח‎ nias vincula 
Plejadum i, 6. stellae, quae inter 6 colligatae Plejaduin sidus efficiunt 
. v.loseNwuzLLxn, ad h. l. Alii, priorém voo. significationem tuentes, 
vertunt: deliciae Plejadum h. e. sidus Plej. amoenissimum. 


i L] 


5s 1) redundavit, super fluus fuit (aab. (3X£ liberalis fuit) Exod.‏ דה 
(über) numerum superavit, excessit Num.‏ על Levit. 25, 27., sq.‏ .23 ,16 
qui superant Levitarum numerum,‏ ערפים על הפויבסי.ף4 .48 .46 ;5 
dependere,. pendulum esse (Gberhángen), quod efficitur panni qua-‏ )2 
IV.‏ (מ0) dam abundantia, Exod. 26, 12. 13. (coll. arab, (3€ in‏ 


laxavit, demisit in faciem velum). Hiph. gv3sr] taper piam colie- 
git sive accepit, habuit Exod. 16, 18. 


D) reliquit, deseruit (arab. MS perfide egit, fefellit, prodidit at-‏ עדר 
que adeo deseruit, it. retromansit a. grege), in Kal inusit, Niph.‏ 
relictus est, remansit 2 Sam. 17,22. 2) desideratus est 1 San,‏ )1 21323 
Jes. 4o, 26. 59, 15., hinc officio defuit Zeph. 3,.5. Pib, 43»‏ .19 ,30 
deesse passus est aliquid 1 Reg. 4,27. (5, 7). — Il) a) ordinavit, dispo-‏ 
suit aciem (7123772) 1 Chron. 12, 38. coll. v, 33. Lxx. sagaracgeod o‏ 
q. talm. 0132 sarmivil, pastinavit (in qua re species‏ .1 (2 — .000050 
c rdinandi inest). Ita Jes. 5, 6, 7, 25. ex vett. interpretum cotsensu v.‏ 


p^ 
TiNcsTADI Suppl. p: 4o. Cf. [DES vomer. 


01» m. grex q.d. ordinatio pecudis Gen. 29, 2. 3o, 4o. 52, 16. 
. 1 Sam. 17, 34. elc. , nm "y grex Jovae sunt lsraelitae Jes. 4o, 11. 
Jer. 13, 17. (coll. Ps. 78, 52. (77, 21.) etc. Cum af; xo à». Jer. 31, 
23., plar. E52 Gen. 29, 3. 5. 8. Jud. 5, 16., in regim. um Gen. 
29, 2. CanL. r, 7., cum allixo cms Jer. 6, 3. 


3322 m. sarculum, quo sarritur jen 7, 25. 


t2 vel i522 m., plur. עדשיםם‎ 86 (RE id.) Gen. 25, 51. 2Sam. 
17 28. 25, 11. Ezech. 4, 9. Dictas putant a pascendo coll. arab. | c 


pavit ; fuerunt enim entes consuetum pauperiorum pabit/uzn conf. Cer- 
811 ZIierobotan, 1. 11, p. 104. 


2HBeg. 17, 24. et 732 2 Heg. 18, $4, .19, 15. Jes. 357, 15. nom, propr.‏ קוא 
urbis Mesopotamiae Berytlum inter et Tripolim sitae ad 02 Caib‏ 
Jlusium. canis), quae non procul aberat ab Hena (5:5 q. v‏ בו (Cu‏ 
in diss. de 24/0008 idolo fvvaeorum $. 7. 8.‏ .אפא] suo loco), conf.‏ 
Superest 7Zvatha, urbs Phoenices, 61 ./^e/e, sedes principis Drusorum,‏ 
.fevaei sant 1) incolae urbis‏ עגרבש — .43 ap. Pavr. LucaM in iliner. c.‏ 
modo memoratae; 2) populus nomadicus in terra Philistaeorum, qui ad‏ 
Gazam usque incolcbat Deut. 2, 23. Jos. 13, 3.‏ 


x 7 
ערב‎ tegi, occultari, latere, ut arab. Xs Jatuit (media Je). syr. «45 








698 ' ey 7 עו‎ —m 
, obscurawit, [185,166 $3», in Kal inusjt.,- Hiph." obnubilavit, obscura- 
> si£ Thren. 2, 1. d 
עב‎ com. 1) nubes (sab. 12s) q. d. fectio, occultatio, obscuratio 
solis et coeli (sicut Lat. nubes dicitur a nubendo i. e. tegendo conf. 
infra 332) 1 Reg. 18, 44. Prov. 16, 15. Job. 20, 6. Jes. 14, 14. etc.; 
3225; 3x Exod. 19, 9. ut bNor ^2» Ps. 18, 12. nubes nubium h. 6 
nubes densissimae, misi utroque looo interpretari m(alis: obscuritas, 
caligo nubium i. e. nubes obscurae. Plur. a) עבים‎ Jud. 5, 4. 1 Reg. 18, 
45., in regim. *2» 2Sam. 22, 12., cum affixo T2» Ps. 18, 13. Job. 
26, 8.; b) עבות‎ a5Sam. 25, 4. Ps. 77, 18. — 2) v3» Jatibula, latebrae 


Jer. 4, 29. Aliud vid. sub. rad. ma». 


| עובל‎ nom. propr. gentis arabicae, de cujus sede certo non constat Gen. 
^10, 28. (1 Chron. 1, 22. 93*!»). Ex sententia Bocnanm Pa. lib. 2. c. 
23. p. 139 sqq. Obal aliquis migravit in Arabiam troglodyticam et no- 
men fecit emporio ac sinui Ábaliti vel Avaliti, Prix. 6, 29. Poor. 4, 7. 

. sed v. Micnazr.in Spic. 1.1], p. 177. Alii dici putant Gobajtidem 
in Aràbia, cujua mentionem facit Josrren, in Antiqq. II, 1, 2. lli, 2, 1. 


33» coquere et quidem panem subcinericium. Fut. c. affixo myisn Ezech 


4, 12. 
nu» (pro my) et 7» f. placenta sub cinere cocta (Vuro. sub- 
cinericia), graec. éyxgvqiug Gen. 18, 6. Exod. 12, 39. Num. 11, 8. 


8525 , 
1 Reg. 17, 15. 19, 6. Hos. 7, 8. (arab. בכ‎ laganum ex ovis in. sarta- 
gine coctis) v. LA RoquE voyage de Palestine p. 2384. ''ugvENor. ltiner. 
orient. Il, 52. RosgNMuELLEn. JMorgenl. 1, p. 69. 


Reg. 17, 12. Ps. 55, 16. (v. a»5).‏ ג m. placenta‏ מכוג 


propr. 6702 , arab. o.c redire, reverti, et transit. reducere; hinc‏ עוך 


iterare et continuo repetere (w. nom. ערך‎ (, iterum iterumque aliquid 
dicere, pronunciare, adeoque asseverare, denique testarz, it. contestar: 


In Kal non occurrit, nisi in Cthib Thren. 3, 15. מה ד אָעוּדךָ‎ quid 
contestabor te, ubi temen Masorethae legendum praecipiunt אַכידָהָ‎ ex 
Hiph. — Pih. 41» circumdedit (cf. aethiop. Qqp p»; circumire, circum- 
dare) Ps. 119, 61; — Hiph. העיד‎ 1) caussat. a) testari fecit, testes ad- 
hibuit Jes. 8, 2. Jer. 52, 10. 25. 44.; b) contestatus est terram el 006- 
los sq. 3 contra al. Deut. 4, 26. 30, 19. 51, 28. 2) a) testatus est, 
testimoraum dedit, perhibuit, idque vel pro aliquo Job. 29, 11. vel 
contra aliquem 1 Reg. 21, 10. 18. (sq. acc. suff.); Mal. 2, 14. 37 nm 
3 nu p233 42-3 Jova testis fuit inter te et int. uxor, tuam sc, ma^ 
trimonii contracti; b) obsecravit, obtestatus est aliquem sq. 2 pers. Gen. 
43, 5. Exod. 19, 21. 23. Deut. 8, 19. 1 Reg. 2, 42., it. obsecrando 1. €. 
graviter hortatus est, adhortatus est sq, z pers. 2 Reg. 17, 13. Jer. 11, 
7. Ps. 50,7. 81, 9., sq. על‎ pers. Jer. 6, 10., hinc castigasit, corriput 
Neh. 15, 15.21. ; €) palam professus est, declaravit aliquid. Am. 5, 15. 
2 Reg. 17, 15. Bz אתהעדותיו אשר העיד‎ praecepta, quae iis palam de- 
claravit, dedit, Y Sam. 8, 9. Neh. 9, 54. Ita uaprvosir paseum in NK. T.— 
Praet. העידות‎ Nel. 9, 54. et העדותה‎ Exod. 19, 23. העידתי‎ Deut. 4, 25. 


699 . עור 


Fut. c. vau copvers. "עד‎ 2Reg. 17, 13. Zach. 3, 6. — - Hoph. הועד‎ de- 
elaratum, indicatum es£ alicui sq. 3 per$. Exod. 21, 29.. 


Pil. לדד‎ (quod alii a rad. ,עדד‎ quae nulla est, derivant): restituit 
vel potius. statuit, confirmavit Ps. 146, 9. 147, .6. — Hithpol. Tnm 
se, statuit i. e. erectum se. sustinuit Ps. 20, 9. 


m. 1) testis Gen. 31, 50. Exod. 25, 1, Levit. 5, | 1. Deut. 15, 6.‏ עד 
Sam. 12, 8., etiam de rebus inanjmatis dicitur Gen. 31, 48. 52. Deut.‏ 3 . 


S1, 19. 21. Jos, 22, 28.54. ; 121122 testimonium perhibuit (testis respon- 


dit) Exod. 20, 13. Deut. 5, 17. 2) monitor, doctor (v..rad. 2. b.) vel 
princeps (v. rad, c.) Jes, 55, &. — Cum affixo *» Job. 17, 19., plur. 


cm4» Num. 35, 30., in regim, עדי‎ Ps. 35, 11., et cum Jod "rz Ps. 


27, 12.0 cum affixo כדִיהם‎ 8% 42, 9. 44, 9. 


r1» f, 1) testis mulier Gen. 21, 52. (Jos. 24, 27.). 2) testimonium 
Gén. 21, 30. Deut. 4, 65. (Jos. 24, 27.). 3) declaratio, praeceptum Deut. 
6, 20. Ps. 119, 22. a4, ^59. 79. 138. etc. Aliud vid. sub rad. 75^. 


n, passim n9» f. 1) declaratio, plur. n17» (c. 1 mob.) decreta, 
praecepíaà Dei Neh. 9, 54. Jer. 44, 23. 1 Chron. 29, 19. Ps. 119, 14. 
. $6. 99. 2) ex divina literis consignata, tabulae legis Exod. 25, 21. 31, 
|. 7-, quae plenius n3377 ni? dicuntur Exod. 21, 18, 52, 15. ; nis yis 
Exod. 25, 22. arca (eis i. e. in qua legis tabulae repositae erant, hinc 


na» לפנו‎ ante arcam legis Exod. 10, 34. coll. Levit. 16, 13., אהל‎ | 


nay tabernaculum legis Num. 9, 15. 17, 23., הַקְדוּת‎ 121 :d. Num. 
1, 53. 10, 11. 5( Ps. 60, 1. שגשן עָדוּת‎ et Ps. 8o, 1. (ששנים ( עדוּת‎ vi- 
delur ad rem musicam pertinere. ל‎ est cantio, quae fit cithara 


vel psaiterio, ab inusit. *», arab. Dra. quod in versione V. T. aráb. 


- = 5 כ 
passim occurrit pro hebr, 33:5. Est autem o,4s testudo, elc qui testu-‏ 
dinem pulsat.‏ 


71», passim עד‎ (Jer. 12, 27. Gen. 8, 22. al.) propr. infin, absol. 
verbi עגר‎ (v. GzseN. L. p. 627.) redeundo, revertendo , iterando ; 
hinc in particulam abit: 1) iterum, denuo Gen. 24, 20. Jud. 13, 8. 
1 Sam. 10, 22. 23, 4. Hos, 1, 6. 2) continuo, sine intermissione Gen. 
46, 29. Ps. 84, 5., amplius Jer. 2, 9. Ruth. 1, 14. Joel. 2, 19. (32 - - NS 


non amplius Jes. 50, 20. Gen. 8, 21. Exod. 10, 29), porro, praeterea = 


Eccles. 5, 16. Jud. 20, 25. 2 Reg. 4, 6. Jes. 5, á. 3) adAuc Gen. 29, 7. 
Num. 11, 33. Esth. 6, 14. 2 Reg. 14, 4. al. כימים 19" שבעה‎ post dies, 
qui a adAuó reliqui sunt septem h. e. exactis abhinc. septem diebus Gen. 
7; 4. 8, 10., Dv3* שלשת‎ 41» adAuc reliqui sunt £res 0268 h. e. post tres 
dies 2 Chron. 10, 5. Jon. 8, 4. [ta c, affixis עודני‎ 00/00 0 (sum, eram 
etc.) Jos. 14, 11. 1 Sam. 20, 14., כורף‎ adhuc tu Gen. "46, 50., 1251» 
adhuc ie Gen, 18, 22. 45, 27. 28., DT» adAuc ilii Exod. 4, 18. etc. 
מ[‎ plur, עודיכה‎ d. e. dum adhuc eramus sec, Kri Thren. 4, 17., sed 
Cthib habet niv dum 02270 21/6 scil. erant vel fiebant (cum aflixo: 
3. pers. 061. ad formam 5:20 Gen. 41, 21. et Jod olioso ut Exod. 
25, 31.). 


Cum praelixis: 1) i22, "23 (Jer. 15, 9.) dum adhuc, quamdiu 
a) 2Samn. 12, 22. ^1 nz בעור‎ uum vivat puer, rz בצר‎ dum interdiu 
i. e. dum dies est Jer. 15, 9. c. suffix. "Q2 dum vivam Ps. 104, 53., 
^" 3:372 0. Deut. 51, 27.: b) ivo שכשח‎ 03223 dum adhuc reliqui sunt 


LÀ 





- 
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tren dies h. e. exacto triduo Gen. ho, 13. Jer. 98, a. Jos. 1; 11. — 
2( ,מְעור‎ c. suf&ixis 35133 ex quo ego sum. Gen. 48, 15., 333323 ex quo 


tu es Num. 22, 3o. | i e x 
| 41» 01810. adAuc Dan. 4, 28. 
90 mn f praeceptum, lex Dei Jes. 8, 16. 20., it. os, consuetudo 
s .ות‎ &, 7* 


"m2 propr. inffexus, curvus, tortuosus fuit (coll. arab. (ess torsit, di- 
torsit , inflexit, in Conjug. VII. inflexus, curvatus fuit), hino trop. 
perveree, prave egit (arab. ( g4& depravatus fuit) Dan. 9, ל‎ 
graviter offendit aliquem Esth. 1, 16. — Niph. incurpatus est, quemad- 
modum 3i solent, qui doloribus cruciantur Jes. 21, 2.; aut calamitati- 
" bus premuntur Ps. 38, 7.; trop. perversus fuit Prov. 12, 8. 1 Sam. 20, 
350. — Pih. m» contorsit, contortum fecit 'Thren, 5, 9. t» נחיבותי‎ 
contortos fécit tramites meos h. e. duxit me in tortuosis viis, ut ron 

ossim exitum invenire; deinde pervertit Jes. 26, 1. [Sed 513 Jes. 

7, 15. ב‎ Beg. 18, 34. 19, 13. est nom. propr. v. supra N35]. — Hiph. 
my curvum, pravum, perversum fecit, pervertit jus Joh, 33, 27, 
viam suam h. e. perverse egit. Jer. 5, 21., hinc simpl. perverse, prave 
egit Jer, 9, 5. 28am. 7, 14. 19, 20. 24, 17. = | 


mu» 8 297067800, eversio Ezech. 21, 32. 
La 


vel 51». f. (mutata tertia radicali in Jod) chald. perversitas,‏ עַוָיא 
iniquitas, plur. cum affixo 5*1» Dan. 4, 4.‏ 


172, 1 m. (perversitas animi) culpa peccando contracta Ps, 
$1, 11. 32, 5. Prov. 5, 22., it. peccatum, crimen ipsum Exod. 28, 43. 
Num. 5, 15. Deut. 19, 16. Job. 31, 11. Ezech. 21, 50, כון קץ‎ peccatum 
quod finem 5. e. exitium affert; metomym. poena 600408 Gen. 19, 15. 
Jes. 5, 18. 2Sam. 16, 12. De formula p? N22 v. sub rad. ,נוא‎ In re- 
gim. 11» Gen. 15, 16. Exod. 20, 5., cum ואג‎ ji» Jer. 2, 22. Thren. 
2, 14., ét cum allixo chald. עונכי‎ Ps. 103, 5., 1232 Levit. 7, 18. Num. 
5, 31. et emisso Mappik nis Num. 15, 31. Plur. a) p*235, cum affixis 
13:321» Jes. 64, 6. et sine Joa wA Jes. 66, 5., p; Ezech. 28, 18.5 
b) n?21» Levit. 16, 21, Ps. 65, 4. Jes. 59, 2. etc. | 


n^? Gen. 36, 35. nom. propr. oppidi edomit.; n3*» 1 Chron. 1, 46. 
ער‎ m. acervus ruderum Mich. 5, 12. Ps. 79, 1. coll. Mich. 1, 6. 


Videtur dici pro ^32 (quanquam alii derivant ab arab. , 25 erexit). De 
Joco Job. 2o, 24. v. sup ^zz. Plur. chald. 7?*» Micli. 5, 12. — Sed ליפ‎ 
est nom.' propr. oppidi in üribu Jud. Jos. 15, 29., et par!is monus Aba- 
rim Num. 33,45. quae plene העברים‎ ^?» vocatur Num. 35, 44. 23, Ll 


*» urbs prope Bethaven in finibus trib. Beniamin, Jos. 7, 2. 8 9. 
- Gen. 12, 8. v. זתא\ג זפ‎ Pa/aest. p. 552. 566. Vocatur etiam fem. ?2 
ג‎ Chron. 7, 28., N*2 Nei. 11, 51. et עית‎ Jes. 10, 28. 


nom. propr. oppidi muniti Naphtaliterum | 1 Reg. 15, 20.‏ ליוןך 


. 


2 Chron. 16, 4. י/‎ 
53 m. acereus, ruderum. Jos, 17, 1. 
d . . * 4. 
roms plur sussgma peseersitas (Vornc. vertigo) Jef. 19» NS 


, 
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geminatis. radicalibus pro E'ays*' vel b*7737, fanquam 6 aimg. "5, Sa 
tero *, ,omiaso, ut alterum ? in Tq catena, pro mado 0 


D» fugere, confugere; aia. Óle med. Vau (v; RosENMUELLER. ad jus. 


10, 31.). Sed in Kal non occurrit, Hiph. העיז‎ 1) transit. fugere fecit - 
h. e. in locum tutum contulit aliquid Exod. 9, 19. 2) f'ugit Jer. 4, 6. 
6, 1. Jes, 10, 51., quariquam in hoc postremo loco possis etiam transit. 
explieare, cum intrans, ג[‎ 8 conjug. usus "P ו‎ 0 
vix obtineat. ' 


ri» v. sub rad. m». EE 
.ג עום‎ q..arab. l.& fodere. Inde oritur; — . 


D» m. 2 ferreus Jer. 17, 1. Job. 19, 24. 0545, it. edis 
uus Jer, 8, 8. coll. 36, 23. 
Ut» v.sub rad. t»». 


Ew v. Büb. a1. 


- 


> קול‎ lactare i e. lac praebere (arab. jue sustentare familiam | et 5 


factare , syr. tle lacéans). Part, f. plur. ni5» Jactantes (oves, vaccae) 
Gen. 35, 15. 1 Sam. 6, 7. 10. Ps. 78, 71. Jes. 40, 11. 


53» m. infans, propr. qui adhuc lactalur Jes. 49, 15. 65, 20. 

*b» (alumnus meus) nom. propr. pontificis maximi, qui Samueli' 
aequalis fuit, 1 Sam. 1, 3 sqq. 

$51» vid. sub rad. עכל‎ . 


5*» m. parvulus, puer (arab. die. Plur. Bb" Job. 19, 18. (v. 
tamen snb rad. 515), 21, 11. 


epec. à justo. et recto cf. sab.‏ בש in Kal inusit,, arab.‏ ג עול 


Ses. Pih. 53» injuste, impie egit (syr. Vos id.) Ps. 71, 4. Jes. 
26, 10.. 

(bU m. injustus, iniquus (syr. tlàs ) Job. 16, 11. et sec. quosdam 
19, 18. 

51» m. injuste agens, impius Job. 18, 21.27, 7. 29, 17. 31, +. 
Zephan. 3, 5. 

21» m. iniQuitas, improbitas, malitia (sab. tas.) Levit. 19, 15. 35. 
Ps. 3, A. Job. 34,32. Ezech. 18,8. etc. 


23» m. id, Ezech. 28, 18., cum affixo ןו‎ Ezech. 18, 26. 33, 13, 


nz f, id, 2Sam. 5, 55. Ps. 57, 1. Jeb.. 6, a9. 3o. Jes. 59, 3. eto. 
( pro "quo per metathesin legitur rn» Hos. 10, 9.) abstr. pro: concr. 
impius (i. q. $212 ww) Ps. 107, 42. Cum m paragog. nn-» Ps. 135, 
5. Ezech. 28, 15. Hos. 10, 13. sic sec. Kri Ps. 92, 16., ubi Uthib habet 
ללתה‎ ex seq. forma. 


52i» f. id., cum ה‎ paragog. "ni Job. 5. 16., sic sec. Cthib ls. 
92, 16.; plur. i53» Ps. 58, 3. 64, 7. ] Alind vid. sub rad. [עלה‎ 


102 | > עוף‎ -- p» 


y» vid. infra עין‎ 

- . \ . , 

rk radix inusit., Aabitare,, arab. alia forma Le commoratus est, it. 
uxorem'duxít, quocum convenit ole marito juncta est , et syr. las 
consortium, habuit, nam verba med. rad. Vau et 2. quiesc. saepe 


ulternant. 
Pm» f, eohabitatio, propr. maritalis, debitum יי‎ (quod 


. etiam a 2e habitando Arabibus dicitur) Exod. 21, 10. 


T? vid. infra suo loco. 


m. 1) à) habitaculum Dei h. e. vel tabernaculum foederis aut‏ מכוך 
templum 1 Sam. 2, 29. 21. Ps. 26, 8., vel coelum Deut. 26, 15. Ps. 68,‏ 
b) Justrum ferarum Jer. 9, 10. 10, 22. Nah. 23, 12.; c) refugium‏ 6.5 
Ps. 90, 1. 71, $. — 2) nom. propr. a) oppidi in tribu Jud. Jos. 15, 55.‏ 
Sam. 25; 2. coll. 22, 24 sq.; b) gentis exterae, fortasse arab. Jod,‏ 1 
Eer. 2, 50. Neh. 7, 52. 1 Chron. 4, 41. (aChron.‏ מעגנים plur.‏ ,.12 ,10 . 
his locis dici videntur Muroior, gens arab. haud pro-‏ דד ג סג ; ).7 ,26 
cul a mari rubro incolens (cf. Lxx. 1 Chron. 1l. c.). Alii conferri jubent‏ 
JMaán, urbem munitam Arabiae petraeae v. GzskN, ad Dunckmanpr.-‏ 
Itiner. II, p. 1069.‏ 
f. 1) habitaculum vel hominis Jer. 21, 15. vel Dei Ps. 76, 3.‏ »571 
Cant. 6(‏ .ב2 ,1045 Ps.‏ .4 ,3 .גת ב (i. e. templum). 2) justrumn‏ 
Job. 358, 4o. |‏ .8 


131» vid. infra sub עין‎ . 


vw plur. vid. supra sub rad. עוה‎ . 


ji^ Duplex rad. 1( coll. fias solavi£ Prov. 26, 2., avolavit Nah. 35,16. 
Passim agmina - cum avibus comparata dicantur advolare Vb. 
1, 8. Jes. 60, 8., involare 168. 11, 14.5 deinde vero avo/are est pro: 

evanescere Job. 20, 8. Ps. 9o, 10. — Pil. pbi» r) volare fecit i. e. ce- 

leriter movit, vibravit ensem Ezech. 32, 10. 2) 20/2/01: Gen. 1, 20. 
Jes. 6, 2. , מלופף‎ R32. cerastes volans Jes. 14, 29. 50, 6. — Hiph. «o- 
lare fecit oculos in alig. h. e. conjecit Prov. 23,5. (sed Cthib habet 
fut. Kal). -- 1 התעופף‎ avolare, celeriter auferri Mos. 9, 11. 


II) obtenebrescere, caligine tegi, involyi (syr. «2 inpolyit) Job. | 
11, 17. Win בפקר‎ ntsn 000226 tectus (h. e. summis calamitatibus 
oppressus ) eris sicut mane h. e. ad novam felicitatem pervenies ( v. 
tamen infra תלעפה‎ (. Sed Jud. 4, 21. 1Sam. 14, 28., aliá translaüone . 
factá, est: deligutum animi pati: solent enim eorum, qui animo lin- 


quuntur, oculis tenebrae offundi coll. syr. NAM defecit viribus, s 
animi deiiquium pariet est. 

pi» m. collective apes Gen. 1, 29. 50. Levit. 17, 13. Deut. 14, 20. 
Ps. 50, etc. 

m. chald. zd. Dan. 2, 38. 7, 6.‏ עוף 


rb» f. 1) obscuritas, caligo Am. 4, 15., cum ה‎ paragog. nnt 
Job. ro, 22, sine Jod. — 2) nom. propr. a) filii Midien. Gen: 25, 4. 
1Chron. 1,33. el gentis midianit. ab eo oriundae Jes. 60, 6., arab. 


| 
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5 iridis huc referend. /zz0; mons et pagus paullo infra iiodios 
nem sitns ep. ProLzs.; b) alius cujusd. 1 Chrom. 2, 47, 

m., unde dual. tnz»p» paipebrae utriusque oculi, a continuo‏ לפלף 

motu, eyratione et vibratione Prov. 4, 25. 6, 4., metaphorice aurorae 


tribuitur Job. 2, 9. 41, 10., quam noctis palpebram diXit EuniriD. in 
D hoeniss. v. 546., diei palpebram SornocLEs in zntig. v. 100.5 Ára- 


bes qnoque soli palpebras 1 tribuunt, 
pi m. obscuritas, caligo Jes. 8, 22. 


- 


nz m. id. Jes. 8, 23. s 
תלפה‎ ( all. תקפה‎ ) f. caligo Job. 11, 17. sec. Abb: et Sv. ; aliis 
est Tut. al c. he paragog, v. sub rad. 


W*2 consulere, consilium dare (ut Y^) Jud, 19, 3o. Jes. 8, 10, - 


l 


4 


*2 regio in Arabia deserta, Idumaeae, ut videtur, pars (Jer. 25, 4 


Thren. 4, 21.) sed ad Mesopotamiae usque fines porrecta (Job. 1, '17.), 
Avoir; PronEkwAEr De origine gentis diversa narrantur Gem. 10, 25. 
22, 21. 36, 28. Cf. RossNAIUELLER. ad Job. Prolegg. p. 26 sqq. Wiwznr 


Lexic. bibl. ll, p. 725 sq. 


in 5, ut alibi‏ צ Syr. et Chald. premi, arctari, ut hebr. pu, mutato‏ עוק 


saepius. — Hiph. pru pressit. Àm. 2, 13. כְּאַמְֶר חיק‎ b2^nhm py *53N 
ל המאה וג"‎ APEX ict. will euch niederárücken (h. e. trop. aerumnis 
et plagis afficiam) wie der volle JK'agen niederdrückt. 


nps f. pressio, trop. vexatio, injuria, quae infertur Ps. 55, 4. 


Tja onus premens Ps. 66, 11. 


712 I) a) exy ergisct, exp 'ergefieri, translato sensu Ps. 57, g. rw» iw» 


"1232 expergiscere, experpiscere (surge ad laudes Dei canendas,, gloria 
mea lh. e. anima mea, Ps. 44, 24. expergiscere Jopya 1. e. adsis nobis 
auiilio, Ps, 59, 5. 7, 7.; bine ry, "y age, agedum Jud. 5, .גג‎ 

b) sigilavit Cant. 5, 2., Mal. 2, "12. P353 ער‎ ( forma partic., ut n2) 
wigilaus et respondens proverbialis locutio, petita, ut docuit Mrcnaz- 
115 in Suppl. p. 1875., a custodibus, qui noctu acclamare sibi et re- 
spondere solent (Jes. 62, 6). Itaque adizmam tibi vigilantem et respon- 
dentem est: omnes omnino adimam tibi, ita ut nemo superstes sit. De 
loco Job. 41, 1 (2). v. sub Hiph. — Niphal בכור‎ excitatus est pr. ex 
somno Zach. 4, 1. Job. 14, 12.; deinde in univ. dicitur de bis, qui 
eurgunt vel irruunt Jer, 25, 52. Joel. 3, 17. Jer. 6, 22. Zach. 2, 15. 
De loco Hab. 3, 9. v. sub 1. — Pil. Q0»): 1) exper gefecit Cant. 2, 7. 3, 
5. 8, 4. 2) excitavit, suscitavit. Job. 5, 8. 32 yis. suscitans h. e, 
e latibnlis evocans dracones, trop. Prov. 10, 12. מדנים‎ Un nhà 
odiuin excitat (parit) jurgia, Ps. 50, 3. excita potentiam iuam, quae 
nunc segnis est ct quasi feriatur. 3) e/eravit, sustulit, vibravit hastam 
2 Sam. 23, 18., flagellum Jes. ,סו‎ 26. — Hiph. ^55 1) expergefecit 
e somno Cant. 2, 7. 8, ^. Zach. 4, 1., hinc excitavi£. Job. 41, 1. (dra- 
conem), trop. Jer. 51, 11. (animuin alicujus); aliquem excitare spec. 
eit surgere facere sive hostem Jer. 50, 9. Dan. 11, 2. sive patronum 
Jes. 41, 2.5 alicujus epiritum excitare llagg. 1, 144. 1 Chron. 5, 26. 
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2 Chron. 21, 16. est aliq. promtum, alaerem reddere ad aliquid. In in- 
terpretando loco Deut. 52, 11. יכיר קנל‎ "1525 variant vv. dd. Sunt, qui 

, ex arab. rad. E significatione vertant: aquila Jervere facit, fovet 
nidum suum h. e. pullos 805 fervente complectitur amore. lta nuper 
eliam RoseNMUELLER. Át non opus est, ut ad arab. linguam confugia- 
musj Vertas cum VaTERO :- excitat nidum, pullos suos 80. ad volandum 
(ut,bene addidit Hiznox.) — 2) esisilavit (excilavit vires suas, ani- 
, mum suum), surrexit. trop. i. e. auxilio adfuit Ps. 25, 23., alicui sq. 
5» Job. 8, 6, — Praet, 1. p. *rYmsm Jes. 41, 25., fut. c. vau convers. 
2*3 ג‎ Chron. 5, 26. — Hithp. 6yinm 86 excitavit h. 6. surrexit, 
trop. Jes. 51, 17. 64, 6., sq. 5» persa. Job. 17,:8.; spec. ad geudium se 
excitavit li. e. exsultavit Job. 31, 29. | 

, l1) à q. arab. = depressus, demersu&, profundus fuit, cf. nom. 


mym. : 
. Mi) i.q. ערה‎ nudavit (vw. מעגּרים‎ ( Niph. 51»; Hab. 3, 9, mv 
jmup ^»n naudando nudatus est arcus tuus i..e. expeditus cf. Jes. 
22, 6. PS | 

m. 1) cutis hominis Job. 7, 5. 50, 30. Exod. 34, 30. Levit. 13,‏ עור 
cutem alicujus detrahere i. €. spoliare, emun-‏ .513 עור ם etc.5‏ .6 ,5 .2 
^N post cutem meam 80. consum-‏ עורי ,.5 .2 ,5 gere aliquem Mich.‏ 
tam, corrosam Job. 19, 26. (ubi v. HoseNMurLL. et UuwnnziT.), 27‏ 
cutis‏ עור 23»* לור cutis dentium, gingiva Job. 19, 26.; meton.‏ טונים 
comedet membra‏ יאכל 33* »133 ,.4 ,2 pro cute h. e. vita pro vita Job.‏ 
ejus h. e. corporis ejas Job. 18, 13. 2) pelis animalium Gen. 5,‏ 00/28 
eliam arte alutaria praeparala: corium Levit. &, 1s. 13,48. etc.‏ ,.21 
Gen. 275, 16. Exod, 26, 14, — Unde proficiscatur haec utra-‏ עורות PJur.‏ 
que vocis significatio, incerlum est; possis tamen a rad. n. 2. repetere.‏ 


^2 m. chald. visi], nomen angelorum quippe animos hominum 
custodientium Dan. 4, 10., unde éypyyogou i, e. vigiles veteribus Patri- 
bus graecis angeli vocantur. Cf. lia. ap. NonsEnc. Lexid. p. 173. Plur. 
1» Dan, 4, 14. 

"33 4 caverna, spelunca (v. rad. n. 2.) Gen. 1g, 3o. Jos. 15, +. 


€3 


5 ^e 


1 Sam. 24, 5. 8. 1 Reg. 19, 9. 13. etc., arab, M, ja et sa. In re- 
 gim. 2573 Gen. 23, 9: ג‎ Sam. 22, 1., plur. n3»: Jud. 6, 2. Jes. 32,14. , 
מעור‎ m., plur. b*31»5 Joca vel partes (corporis) puden(ae Hab. 


2, 15., coll. arab. 8, es pudenda muliebria et virilia et rad. עגר‎ n. 2. 
שור‎ in Kal innsit. caecus fuit (aethiop. id., arab. p " duscus, mon- 


oculus fuit), Pih. *à3» caecavit, 0006000000 (syr. בבל‎ id.) Jer. 39, 7- 
2 Heg. 25, 7., trop. intelligentia privavit, corrupit (judicem) Exod. 23, 
8. Deut. 16, 19. 

m. chald. guma, sic dicta quod in oculos illata aliquamdiu oc‏ עגר 


- 


9 » 
. 04608] hominem (arab. ; «c festuca ( Dan. 2, 55. j 


5.» j 
5:2 m. , 17312 (Jes. 42, 7.) f. excaecatus, caecus. (arab. 5) Exod. 
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4, 11. Levit. 19, 14. Deut. 15, a1, Jer. 21, R. Zepb. 1, 0 etc., "A6. 
de Lis, qui iuscitià laborant Jes. l2, 7. 45, 8., de miseris, afflictis 
(caligo enim miseriae imago est poetis) Ps. 146, 8. Plur. bw 2 Sam. 
5, 6. 

m. caecitas Deut. 28, 18. Zach. 12, 4‏ עורוך 

$132 5 id. Levit. 22, 22. 


C מסס‎ 7600176 se, convenike Joél. 6, 3I. 510 verterunt Lxx., Syn, Cuarp. 


e e 6 = 
Vicin. | J£ et (j«& properare, concureare. 
v» v. infra euo loco. 


IV. opem tulit, succurrit Jes. 50, 4, sq.‏ )2,2( ם\כש Lq. arab.‏ עקות 
acc. dupl. Aliorum explicationes v. ap. RossNM. et Grszx. ad b. 1.‏ 


in? curvus , inflexus , inversus, perpersus fuit (fere ut 5»), in Kal 
inusiL. (syr. et chald. Za Jraus cf c5, -bo2& plectere), Pih. 


n1» ourvum fecit, incurvavit, Jlexit, invertit, pervertit Eccles. 2, 15. 
אַת-אשר לכותו‎ Jpn? 521 Y2 quis potest rectum facere, quod ille (Deus) 
curvum. jecit, uncurvavit h. e. nemo potest, quae Deus in mundo esse 
voluit, mala et incommoda tollere; Ps. 146, 9. b Gu ny invertere, 
pervertere alicujus viam h. e, in errores et perniciem inducere, Job. 
8, 5. 1x n3» jus (justam caussam) Jlectere, pervertere coll. 36, 12. 
Hoc ideui concisius sic dicitur: pervertere aliquem "Thren. 3, 36. Job. 
19, 6. Ps. 119, 78. Pyh. part. n373 curzatum, pravum Eccles, 1, 15, — 
Hitlipah. Zncurvavit se Eccles. 12, 3. 2m "UM iino? quando incur- 
eant se h. e. torquentur formidine viri fortes. 


5n? f. incureatio, trop. injuria qua quis opprimitur Thren. 
8, 59. 


32 f. capra Gen. 15, 9. Levit. 3, 12. 17, 5. Num. 15, 27. etc. (arab. 
ופא‎ quod derivant a rad. je decünawit, deflexit, coll. Vino. in Cul. 
capra vaga). Plur. עזים‎ Gen. 27, 9., B*15 מה‎ pecus caprinum Deut. 
14, 4., Di? nizvm eoranae caprarum h. e. 6 pilis caprarum confectae 


Exod. 26, 7. 36, 14. , D'12 "033 etragulum e pilis caprinis confectum 
1Sam. 19, 13. 


chald. 20., plur. 1» Esr. 6, 17.‏ 5 קז 
.עזז etc. vid. infra sub rad.‏ 19 ,»7 


* עזאדָל‎ Levit. 16, 8. 10. 26. vocab. perobscurum, in quo interpretando 


mirifice fluctuant viri docti. Multi conflatum putant (v. Hzini1 Disser- 
tatt. sacr. p. 181 sqq.) ex 12 et 5TN, ut signilicelur. Aircus abiens : Lxx. 
&nonopnaiog, VuLc. emissarius, SyMMACH. dmegyoueroc, amoAelvuévoc. 
Sic verba v. 10. *1Ni22 אתו‎ nv» ita interpretaberis dimittere eum 
tanquam Arcum emissarium. lNec id asperius dictum existimaverimn 
(cF. dorm. כחפשי‎ Nx*). Sed j2 constat capram, non Aircum denotare. 
— Aliis est: 4ocus remotus, desertus , ab j;e removere (v. Bocuagm 
Hieroz. Il, p. 650. 116 זאאג ו‎ Praecidan. ss. 1 p. 232 sqq. coll. Gesew. 
L. p. 536.). At vero sic in verbis v. 10. r;3zz5 כקזאזל‎ lrigida inesset 
Ty 
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tautologia. — Praestat igitar pro nomine daemonis habere, vel propter- 
ea, quod. v. B. כִיהוה‎ opponitur. voci S1N1225 posterioribus certe Ju- 
daeis daemonem "significabat. [n fragmento enim libri Enochi (ap. 
Vaezic, תו‎ Cod Psendepigr. [, p. 179) 45024 4002 inter lapsorum 
sugelorum principes numeratur, in. Comitnentario Cabal. ad Gen. c. 2. 
(quem ex libro Sohar excerpsit L. Carrzrros) comparel 7fsaeí inter 
eugeios e coelo dejectos, ap. OniciwEM denique (contra Cels. Vl). dia- 
bolas appellatur, cf. SeENcER. de legg. ritual. p. 1030 sqq. ed. 'l'ub. 
Canezov. AÁppar. p. 438 s4q. adde RossNw, ad Lev. l|. c. נאפא1\\‎ Lex. 


bibi. 11, p. 728. 


22 UD) reliquit Jes. 10, 5. 17, 9. (cf. arab. vjs evagatus est v. HaART- 


x4NN.. Eiul. P. 209.), deseruit (hn. e. reliquit id, quod tueri debebat) 
Gen, 2, 21. Jos. 22, 2. 1 Sam. 50, 15. ; Ps. 40, 15. כבי כִזַבְנִי‎ animus 
ze deseruit, destituit, Ps. 38, 11. Freq. Jova dicitur hoanines. deserere 
h. e. auxilio destituere Ps. 9, 11. 22, 2. 27, 25. 38, 22. 7 1, 11. &l.; 
ÁAomines$ autem dicuntur deserere Jordm (b. e. delicere ab eo) Jud. 2, 
12. 10, 6. 10. 1 Sam. 12, 20. 2Chron. 7, 22. 24, 24. Jes. 1, 28. 65, 11., 
vel Jegzem divinam f'rov. 28, 4. Ps. 119, 55. 89, 31. vel praecepta Dei 
Esr. 9, 10.5 coll. x»"nN 372 deserere, .- consilium 1 Reg. 12, 
13. 2 Chron. 10, 8. — 2) musit, dimisit Ps. 37, 8. המה‎ 312 mitte irarn, 
Job. 10, 1. r2 zt» mitere (non coércere) querelam , EL mi55lu48, 
manumissus v. inira ; it. remisit Exod. 25, 5. 3» מעזב‎ ut non remittas 
ei (asiuo) h. e. vincula solvas, onere eum liberes; 1t. omisit, internmu- 
426 aliquid facere sq. infin. c. praef. 2 2 Hos. 4, 10. — 5) commisit, per- 
misit, alicui aliquid, sq, 5 pers. fs. ág, 11., sq. אכ‎ Job. 39, "1r. , intrans. 
8q. E Ps. 10, 14. £i se commti!, caussam. snam commendat afflictus. 
— a4) cessare fecit Ruth. 2, 20. אַתההחויםם‎ cn לזב‎ N5 non cessare 
J*cit Jvorem suum, quo amplexas erat sivestes; "sg. D» subtraxit adz- 
cui aíiqtid Gen. 23, 27. — De. verbis 06/0 32, 36. ועזוּב‎ xs (ef. 
1 Reg. 15, 010. 21, 21. 2098. 9, 8. 16, 25.) קפנות‎ est Yuterpre etum 
dissidium. Omnium facillime ita vertes: c/ausus 1. e, mancipia et mzs- 
&us 1. e. liberi li. e, ad unum omnes, All. auctore L. nr Dirv inteiligunt 
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. 3.. כ 
connubio junctos ( Ass]  paterfumilias) et caelibes (eR. Part.‏ 
Prov. 2, 17.‏ לזבת p Zach. 11, 17., foem.‏ ו praes. cum id‏ 
Jos. 25, 16.‏ שוב ler. 14, 8., constr.‏ .5 ,25 .סא z‏ וב Infin. absol.‏ 
Ps. 10, t5,‏ יקוב paragog. $3 Jer. áo, 11, fut.‏ ה Imper. 5i2, cum‏ 
pavagoe. EUN Job. 9, 27.,‏ ה foem. *à:zm But. 2, Ets 1 po 7s; cum‏ 
"rs. 89, 31.‏ רזב eum aflixo 6! in pausa STzN 2Heg. 2, 2., plur.‏ 


Niph. az 1) deser:us, derelictus est Neh. 13, 11., max. de terra 
quae ob inces deseritur. Levit. 26, 43. Ezech. 36, 4. Jes. 27, 10. 62, 
12., Job. 18. 4. yas 2:250 (relracto decenti v. Grars, TL. p. 175.) quem 
num t»a causa h. e. si tu perieris, deseretur, incolis privabitur zezra : 
2) sq. $ commissus, traititus est Jes, 18, 6. — Pyb, praet. ass desertus, 
dereíicius est. des, 52, 16. Jer. 49. 25. 


f. derelictio, desolatio Jes. 6, 12.‏ נזובת 


om. seenditio mercium, mercatura, mindinatio, qua merces ven-‏ כזבוך 
|Mitoribus committuntur. sive traduntur (v. rad. n. 3.), quemadmodum‏ 
(ra cere est et vendere. Plur. zz:1317 emisso s forti a) mer-‏ זכר 
.22 .19 .14 ! ,27 ] דנז ולעי גל ecs Lizcch. 97, 27. 55 ; h)‏ 


W» — nm» 407 
לוה‎ rad. Mebr. inusit., Arab. 55 consolatua est. [nde oriuntur nomm. 
"propr. ל‎ om12* 1 Chron. 15, 18. 6 51122 24, 18. Neh. 10, 9. 


332 1) firmue, robustus, validus fuit, valuit (arab. = id.): Ps. 89, 14 
(de mann), Prov. 8, 28. עִיכלת ההום‎ iia cum waderent (h. e. magna 
cum vi prorumperent) fontes. maris; it robustum, fortem, potentem. 
se praestitit Ps. 68, 29., robustum, validum se putavit Ps. 52, 9. 
a) validus factus est, invaluit Jes. 50, .ב‎ Ps. 4, 20. Jud. 3, 10. ותעז‎ 
פהמוך‎ 5» Yn manus ejus validior facta 5% Cuschano i. e. vicit Cuscha- 
num, 6, 2., ellipt. Dan. 11, 12. 3) sq. ^ pers. robur addidit, confir- 

. mayit Eccles. 7, 18 (19.) sapientia robur addit sapiente, confirmat 


sap. Ita jam Dex. Micnazris, cf. arab. ;s fut O. corroborasit, — Hiph. 


durum, firmum fecit, induravit, 0 ; hinc T2b "1 obfir-‏ התעו 
mavit facicm h. e. pertinax fuit Prov. 7, 13, (ubi praet. foem. nem‏ 
Prov. 21, 29.‏ ה pro 5j23? Lod. 80080 t'ze2‏ 


1:2, in pausa 12, m. 1) subst. robur Gen. 49, 3. 2) adject. a) durus, 
asper, 506908 Yes. 19, 4.; D'25712 pertinax Deut. 28, 50. Dan. 8, 23.; 
b) firmus, munitus Num. 21,24; c) robustus, fortis, »alidus Num. 
13, 28. Jud. 14, 18.. it. vehemens, gravis. Exod. 14, 21, Jes. 43, 16. 
Geri. 49, 7. — Plur. c» Ezech. 7, 24. Ps. 59, 4, doen nt Prov. 
21, 1^4. Cant. 8, 6., plur. n3:» pro neutro dura, aspera Prov. 15, 23. 


5i» (valida, munita , q. d. Falentia),, Lxx. 7 nom. propr. 
bus a Pbhilistacis habitatae (erat enim una ex quinque urbibus Phili- 
staeorum) Jos. 15, 45. 1 Sam. 6, 15. ad fines terrae israéliticae austra- — 
les Gen. 10, 19; hinc tribui Judae forte adsignata fuit conf. RsrANDI 
Palacst. p 287 sqq. Wixgni Lexic. bibl I, p. 254 sq. — Gentil. *n3» 
Jud. 16, 2. 


12 m. el 312. Prov. 2%, 5. 31, 17. 25., sequente makkeph 71» Jes. 
21, 1. 1) a) robur, potentia Exod. 15, 15. Ps. 138, 3. Job. 26, 2. (arab. 


£5 adv. potenter, vehementer 100. 5, .גב‎ 2Sam. 6, 14.5 b) firmitas 


Jud. 9, 51. Ps. 3o, 8., it. praesidium ut nam Jova est praesidium 
meum Vs. 28, 7. 42, 6, 62, 8. Jer. 16, 19. des? 49, 5.5 c) sq. BY: 25 per- 
1071000122 Eccles. 8, 1. — 2) aj majestas Dei Hab. 3, 4., hinc mum עז‎ mw 
Ps. 122, B. cerca. majestatis tuae, in qua majestas tua quasi residet, 
1. e. arca foederis; eadem simpl. dicilur s» Ps. 78, G1. coll. 2 Chron. 6, 
41.5 b) g/oria Ps. 8, 5. /aus, hinc 7 12 zin /audes alicui canere Ps. 
29, 1. 68, 35., liuc Exod. 15, 2. Je. 12, 2. m nmqam 5 laus nea et 
carmen est 7. linc denous 2 Chron. Bo; כּפִי 32 .וב‎ 5 


laudis h. e. musica, quibus in celebrando Deo utuntur. (Arab. js et תי‎ 


id. ).— Cum aífixis עזי‎ Ps. 118, 14. et ^17 Ps. 28, 7. 59, 18., 11» Exod, 
15, 13. Ps. 21, 2. et Nu Ps. 66: 3. &6, 16. etc., v2 Prov: 10, 15. et 
5i» llabac. 5, 3. GMT pro עזכף‎ ( Ps. 81, 2., Vot» Ps. 89, 18. etc. 


***., 


"yz non. propr. virorum satis frequens 1 Chron. 5, 31. 6, 56. 7,2 
9, 8. Kr. 7, 1.. Neh. 11, 22. clc, 


nom. propr. regis Jucacorum, qui in locum Armnasiae‏ קזית ₪5 עזיהו 


* ד . ד 
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patris successit (811 — 759. a. Chr-) 2Reg. 15, 3o sqq. Jes. 1, 1. 6, 1. 
7, t. Ilos. 1, 1. Am. 1, 1. nec non aliorum 1 Chron. 37, 25. 6, 9. Neh. 
11, &. Cf. rz. Lxx. Otíoc. 

cer» nom. propr. virorum satis frequens Exod. 6, 18. Levit. 10, 4. 
1 Chion. 4, 42. 7, 7. 25, 4. 2 Chron. 29, 14.; Ot Judith 8, .ג‎ - 


m. robur Ps. 78, 6. 145, 6., il. vehementia, gravitas Jes, 42,25.‏ עזרד 
m. robustus, fortis Ps. 26, 8., collect. Jes. 43, 17.‏ 12 


an. (vi formae) Zocus. firmus, munimentum Dan. 11, 7. 10. 19.‏ בכרו 
munimentum maris i. 6‏ מלעלך ים ,.3 ,9 Jud. 6, 26. Jes. 17, 9. Zach.‏ 
f yrus urbs munitissima in mari sita Jes, 25; 4., b*1y3 "YoN Deus mu-‏ 
nimientorum i. e. rei bellicae Dan. 11, 38., ubi v. DegTHOLDT, Trop.‏ 
EpAraim est munimentum capitis mei‏ אפרים מעוז ראשי .9 ,60 a) Pa.‏ 
h. e. galea quasi inea; b) Prov. 10, 29. tir g'31 bh» 192 munimentum,‏ 
arx muniia h. e. asylum Àomini integro est religio, pietas. Persaepe‏ 
Jova appellatur $3272 i. e. refugium, asylum, praesidium piorum et af-‏ 
flictorum homiuum Jes..25, 4. Ps. 51, 51. 37, 39. Jer. «16, 19. — Cum‏ 
alfixis ^1» Ps. 45, 2., *yuy73. 78. 31, 5. etsine dagesch 2 Sam. 22, 33,‏ 
Dau. 11, 10. Plur. £2w»3‏ מקזה Ps. 52, 9. et‏ מענזר ,.9 ,17 ur Jes‏ 
unde in regium. *y1573 Den. 11, 19. Sed de‏ , מקנְדיכם € .39 .38 ,11 Dan.‏ 
eo, quod Jes. 25, 11. legilur, 721772 cf. Grazx. ad h. l. Videtur scriben-‏ 
dum it (ex chald. pro nur /‏ 


.8.5 . . . . ו ה שו 
aquilae species Levit. 11, 13. Deut. 14, 12. ( arab. cy2; vulgo‏ 117212 
Aaliaétus intelligitur, ex diverso aquilarum coitu matus, teste Prio‏ 
L. X. c. 3.; Docranro in Z£ieroz. P. 2. lib. 2. c. 6, p. 188. est 7aleria,‏ 


aquila nigra minor. 
p fodit, ut ayr. et arab. QE f^dit spec. terram lapidosam. [n Kal ínn- 

sit,, Pih. ps» fodit solum Jes. 5, 2. 

Nj» + chald. amulus signatorius vel ipsum sZgillum annulo in- 
fossu sive inscu/ptum Dan. 6, 18. 

nite urbs tribus Judae, sita in parte ejus campestri ) השפכה‎ ( adeo- 
que iu regione occidentali inter littus maris magni et montana Judae 
Jos. 10, 10. 15, 35. 15Sam. 17, 1. v. Rzzaxpr Pal. p. 603. 


32 D adiuvit, auxiltatus est ( syr. EN et arab. n. id.; de origine signi- 
ficatiónis conjecturam v. ap. ScuuLTENS. in C/av. p. 208. et ad Haxmi 
Cons. 1 p. 110. adde Lrrrr ad cantic. Deborae p. 144.) Jes. 30, 7. 
Zach. 1, 15. n» 1012 Juverunt ad malum, in malo perpeurando soci! 
fuezunt. 4/iquem. juvare, adjuvare constr. c, acc. Ps, 118, 13. Jes ái, 
6. 10. Ps. 79, 9. 57, 4o., vel, in recentioribus maxime libris, cum ל‎ 
ב‎ Chron. 19, 2. 2Sam. 8, 5. 21, 17. Job. 26, 2., semel c. b» 1 Chro». 
12, 21., et praegnanter cum *378 1 Reg. 1, 7, rz1N אחרי‎ 12122? adi- 
gerunt zddontam ejus partes secuti, l'artic. עזר‎ subst. adiutor, patro- 
nus Ps. 10,17., socius in bello gerendo 1 Reg. 20, 16.; 3:13 ירי‎ adia- 
tores elationis h. e. elati, fastuosi, qui suo robore et potentia confidunt 
Job, q, 15. — Infin. 3» Jos. 10, 35., cum praefixo ^i75 Jos. 10, 55. 
et Si^ 2 Sam. 8, 5. 2 Curon, 14, 10. [mper. cum affixo *;212 Ps. 109, 
26., sed plur, cum affixo *2:» Jos. 10, 4., fut. יעזה‎ 5o, 7. 9. sed 
cum רכזה 18א11ה‎ (cum scliwa simplici), ut Gen. 49, 25. Jes, 44, 2; 
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plur. *»15*1 1 Beg. 1, 7. — Niph, 9723 adiutus est Dan, 11, 38. = 38, 
7., max, a Deo 2 Chron. 26, 15., sq. b» adiuvari 8 Deo contra ali- 
quem i. €, vincere 1 Chron. 5, 20. (Sio arab. | adiutus est à Deo 
pro 2024 Coran. 3, 107. 54, 44.(, — Hiph. part. *i»y3 (ex chaldaisino 
pro 132); plur. מְִזְרִים‎ adiuvantet, Quxiliantee 2. Chron. 28, as. | 


II) i. + עצר‎ clausit , v. Wy s. 


"12 m. auxilium Exod. 18, 4. Dent. 53, 26. 29., alibi pro concr.: 
adiutor Ps. 33, 20. 70, 6. 115, 9., «aiutrix Gen. 2, 18, 20. (ubi alii 
satis jejurte vertunt: virgo nubilis coll, arab. ).5 מ ( פא‎ 0 My 
Ps. 146, 5. et 7712 Ezech. 12, 16. 


rr». f. id. Ps. 27, 9. 46, 2. Jes. 10, 5. Jer. 57, 7. a Chron, 28, a1. 
in regun. nj» Jud. 5, 23.; cum ה‎ paragog. עְזרְחָה‎ Ps. 45, 27. 63, 8 
94, 17. x. 

ny:2 5 id. Ps. 60, 13. 108, 15. 


N12 nom. propr. 25706 Esr. 7, 1. 11. 12. 12, 1. 15., 0. 


PUT, 7:2 nom. propr. a) regis Jud., qui alibi Usías, 2 Reg 
14, 7 19, 17 elc., forlasse per libesri ruin incuriam ortuin - 


| m5 — b) aliorum Jer. 43, 2. Dan. 1, 6. Neh. 3, 23. etc. 


52 f. q. d. clausura, cinctura (v. rad. n. 2.), hinc 1) exterius 
templis 'airium, quo inlerius et templum ipsuin ccngebatur. et include- 
batur 2 Chron. 4,9. 6, 15. 2) crepido (Terrasse) — atria cnia templi 
crepidinum formam referebant — Ezech. 43, 14. 17. 20. 45, 19. 


"yrs, "um, Wm Copem ferat Deus) nom. propr. oppidi trans 
Jordan. in ל‎ Cad. Num. 32, 1. Jos. 13, 25. 2 Sam. 24, 5. 1Cliron, 
26, 31., sed Levitis concessi Jos. 21, 39. Prius Àmpritarum fuit Num. 
21, $2., post exil. tempora Ámmonitarum Jer. 48, 32. coll. 1 Macc. 5, 
8. Supersunt reliquiae, quas SrEvzrsius in ilinere offendit. De loco 
vero Jer. 48, 32. , ubi יזר‎ 2^ memoratur, v. 02828. ad Jes. 2 p. 549 sq. 


cO» vid, sub rad. 01». 
NU2 chald. vid. sub rad. .יעם‎ 
לסה‎ Duplex radix fuit: I) 6 manu cepit | םב‎ ( sq. acc. Jes. 


22, 17., 8Q. 5N manus injicere in aliquid, invadere aliquid 1 Sam. 15, 
19. 14, 52 (in Keri). Contra Rosrss., qui ulroque loco verti jussit: 
inpolare in al., v. .אע5ע‎ ad Jes, l. c. 

II) 1) texit, operuit ) שבי‎ ( sq. 9». Levit. 15, 45. Mich. 5, 7. Ezech. 
24, 17. 22. — 2) intrans. a) operuit se; ViUC2 part. praes. foem. coo- 
perta Cant, 1, 7. i. e. jugens, sed alii aliter v. H. Micragris ad ג[‎ ]., 
et DgN. Micnazras in Porrn Sylloge P". I. p. 89 ; b) zuduit (sc), in- 
dutus est, 8. acc. 1 Sam. 28, 14. 5* 7" nu» pali indulus, amictus, 
alibi trauslate Ps. 104, .ב‎ Deus induit 4ucess sicut togam, Ps. 109, 19. 
29., Jes. 59, 17. induit, sicut pa lun, zelum, Jer. 65, 12. induit. sibi 
-fegyptum, sicut pastor induit vestem suam i. e. tolam occupabit facili 
negotio remque Aeg. prorsus evcitet. Fut. c. van convers. ויעם‎ 8. 
59, 17. elc. — lliph. norm operuit, texit, sq. dupl. acc, Ps, 85, 7 ., sq. 


- 
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aco. rei et 5» pers. Ds. 89, 46. ubi 2 pers. c. m paragog. הלטיתה‎ 
[ n9»3, quod nonnulli pro particip. f'yh. habent, v. sub rad. מכם‎ | = 
nro m. amictus Jes. 61, 3. | 


rro m. vespertilio Levit. 11, 19. Deut. 14, 18, propr. noctivola, a rad. 
das caliginosa fuit nox et y» volitans. Aliis es! compos. ex synony- 


mis pO» et p5» fexit se, quia interdiu sese abscondit wid. Siwox. 
1700 Form. p. 660. Plur. לסלפיבש‎ Jes. 2, 20. 


j22 rad. inusit., arab. .,le a potu in genua procubuit camelus, culuit 


Sero : 
circa aquam, תב‎ locus circa aquam ubi cameli procumbunt inge 
nua. |nde oritur: 


Joca ubi pecudes procumbuni,‏ .24 ,וב plur. b?» Job.‏ ,א עטין 
et AneNEsRAM ScnuLTENSIUS. Sed‏ זג א10 stationes. pecoris. lta post R.‏ 
BocuanTo (Hieroz. I, p. 505.) placuit Svn. et Lxx. auctoritatem sequi, |‏ 


Zyxara vertentium coll. syr. (Sas, chald. עטימא‎ latus. | 


| 
עשת‎ 1) obtexit, operuit Job. 23, 9. (ubi v. RoseNM. et UxtsnErr., hinc | 


ornavit, trop. Ps. 75, 6. 355 onn muü-;b» tegit, ornat eos mundut 
violentiae, injuriae (arab. (alae. amicire, induere, syr. ךב‎ indutus 
est , Aph. induit), it. induit aliquid, indutus est, trop. Ps. 65, 14. 
^3 צמקים ילספ‎ vales induunt frumentum , vestiuntur, amiciuntur 
Jrumenio, — 2) metaphorice elunguit, viribus defecit (pr. animo linqui, . 
quod ubi fit, animus quasi zegitur et altis tenebris involvitur, cf. | 5 


& 6 P - כ‎ 
07676, םגא‎ | Ae deliquium animi passus est, adde ScnuLTENS. Clav. 


p. 265. Opp. min. p 241. Scinozprn. de vest. mul, c 15.) Ps. 61, 0 
102, 1. Jes, 57, 16. (ubi v. RoseNw.?; part. Paliul ps0». viribus desti- 
tutus, languens 'Thren. 2, 19., hinc Uinbecillis, deb 4 s natura Gen. 3o, 
42., ubi de ovibus serotinis legitur, quae viribus sunt. debiliores. — 
Niph. /anguescere 'Thren. 2, 11. , ubi infin. c. praefixo בְעסף‎ pro joz/ 
— Hiph. $^0z5 /anguit, viribus defecit, nisi potivs vertendum: deb.- 
lem fzcit cotum Gen, 50, 42. — Hithpah. התעטף‎ /anguit. Dicitur 
vel anima languere Jon. 2, 7. Ps. 107, 5. vel sjeruus alicujus Ps. 142, 
4. רוּחי‎ Ri בהתעטף‎ quando spiritus, animus in me deficit h. 6 quando 
animus meus 1renygitur. |. 77, 4. 102, 4. 


550y2 f., plur. מעספות‎ «micula, tunicae superiores Jes. 3, 5 
v, ScunoEDERUS de vest. 00012020. hebr. c. 15. coll.arab. (31a el 2x4 
pallium vel potius exterior vestis. 


"MZ cinxit, circumdedit (sic chald.) Ps. 5, 15. a:36sn רְצון‎ 5222 velut 
scuto circumdas eum. benevolentid h. e. defendis , tueris eum. Noli 
cum RosENM,. תעטרנף‎ pro fnt. Hiph. habere, Alibi Aostili animo er 
cumvenit , cinxit A Sam, 25, 26. — Pih, QE 01 coronavi 
Cant. 3, 11. sq. 2 per., alibi trop. Ps. 105, 4. benignitate et favo'* 
aliquery coronare i. e. ornare, Ps. 65, 12. annum bonitate. 0/6 
i e. ferilem reddere (all. implere coll. gréqsev. pro. rÀggovy. V- ₪ 
riAN. ]14]1600 2, 33.), Ps. 8, 6. gloria et dccore. aliquem coronat, 


* 
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ornare. In his locis « vaiibüs constr, c. dupl. aon. — fiph. part. 1. מלסירת‎ 
coronam dgne Jes. 25, 8. Ita vocatur "Tyrus, quo! in multarum 'eolo- 
niarum principes regiam dignitatem. conferre 801.28: v. GzssN. ad 1 


mus + 1) corona a) regia Esth. 8, 15. Ps. 21, 4. Cant. 2, 11. Ezech, 

21,2 ach. 6, .וג‎ Hinc coronam de capite al. auferre i. e. regia. 
dignitate aliquem exuere 2Sar. 12, 30. 1 Chrou., 20, 2.; b) convivális 

. Jes. 38, 1. Translate dic. pro ipsa potentia et dignitate, qua quis 110 
ret Job. 19, 9. Jer. 13, 18.; it. pro summo: decore et ornamento Prov. 
12, 6. mulier -- est MU. corona, ornamentum, Prov. 14, 24. 16, 1. 
— In regimine עסרְת‎ Ps. 231, 4o. Prov. 4, y: 81, plur. not» Zach. 6, 
11. ol — 2) noin. propr. a) עסרות‎ in tribu Gad Num. 22, 3. 34.; 
b) 33 nio» in finibus tribus Ephraim Jos. 16, 5. 18, 13. , alibi sim- 
pliciler niis Jos, 16,2. 7.5 c) יאב‎ n2 nip» iü iod Juda 1 Chron. 
2, 94. d) עטרות טופן‎ in agro Gadiiarum Num. 32, 35. 


sternutavit. AE‏ ב \ rad. inusit., arab,‏ עמש 


ruo» ₪ sternuíatio (poet. de fervore per nasum se exserente) 
> Job. 41, 10. 


12^2 ' iratus, indignatus est (arab. .5L& med. Je id., syr. el«s2]), sq 3 
pers. indignabundus inyvevtus est in aliq., graviter increpuit 1 Sau, 
25, 14. lude oritur: 

t» m. fera, bestia rapax Jer. 12, 9., ad qnem l. v. BocuanTI 
Hieroz. ll, p. 176, spec. et trop. avis rapax Jes. 46, 11., collect. Gen. 
15, 11. Jes. 18, 6.; in regim. קים‎ Ezech. 39, 4. 

. Et» nom, propr. oppidi 1 Chron, 4, 2. 32, a Chron, 11, 6. et rupis 
Jud. 15, 8. 1r. in tribu Jud. | 


Ey Elymais, regio ad maris persici sinum Babyloniam inter et Per- 
sidem Gen. 10,22. 14, 1. Jes. 11, 11. 22, 6. Jer. 25,25. 49, 34 sqq. 
Ezech. 32, 24. Dan. 8, 2. v. א‎ Spicil ll, p. 68. Roszwa. -diter- 
thumskunde 1, p. 300 sqq. : 


Naa$ chald., plur. NY2:2 Z/amitae Éer. 4, 9. 


C m, vulgo aestus, ardor 168. 11, 15. a rad. arab. ele ( media Je) 
sitivit, et per Gain: sitivit, siticulosus fuit. Vid. SiwoN. 4frcan. Form. 
p. 179. Sed «um veteres interpretes paene omnes veAementiae et gra- 
vitatis notionem exprimant, vide an praeeunte ÁruLwALiDO conferen- 
dum sit D*N, literis א‎ et » inter se permutatis. 


47 + (excepto loco Cant, 4, 9. v. infra): 1) a) oculus (arab. eto chald. 


yu. syr. xau) Gen. 27, 1. Zo, 41. Exod. 21, 24. Levit. 21, 20. Dent. 
19, 21. Jud. 16, 21. al, paw» nb pulcher oculis, pulchros iculos ha- 
bens Gen. 29, 17. 1 Sam, 16, 12. , בּין עיניבם‎ inter, utru'nque oculum 
h. e. in fronte Exod. 13, 9. Deut. 6, 8. 14, 1. al., פ‎ 395 ante oculos 
al. h. e. inspectante aliquo, coram aliquo Gen. 42, 25. Exod. 4, 3o. 
Jes. iS, 16. Ps. 118, 25. al., בְעִינִי פ‎ eod. sensu 1 Sam. 12, 17. 29àm. 
5, 56., b *n» npp, T»2239, vrr2 R02 etc. v. sub his vv.; Zach. 9, a 

DN jJ» כיהות‎ Jovae est oculus hominum (ein 40026 fur die Menschen), 
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in homínes conversus, De 3*» nz v. sub voc, . Ceterum huc pertinet 
etiam 1*»2 7». Num. 14, 14. Jes. 52, 8: oculo ad oculünt converso, ocu— 
lis sibi invicem oppositis i. e. de facie. — Metaphorice oculus vini est 
| bullula vini Prov. 23, 51. — Meton. vultus Job. 16,9. Cant. 4, g. ( v. 
- Gxssw. L. p.470.), maxime, qui est animi: index; huc spectant solennes 
aliquot formulae, ut רמות‎ DB^2*» 0002 superbi Ps. 18, 28. P'rov, 6, 17- 
קר‎ »3 malus oculis i. e. nviaus (cf. BonreN. Symb. p. 42. ) Prov. 2*, 
b., Booz Qno mundus oculis, mente puraá, casta Hab. 1, 15., בוב עין‎ 
bonus oculo i.'e. benignus Prov. 22, 9., 15*» ימוים‎ oculos suos convertere 

in aliq. v. sub Di; b» עינִי תחס‎ v. sub O38, 32 האיר‎ sub "ON. 
Alibi oculus mentis h. e. atteniio animi significatur, ut fp "Dn Judzce 
aliquo Job. 11, 4. 1Sam,. 26, 24, Deut. Zi, 29. 'Gen. 19, 144. al. 
'p *2*373 inscio aliquo Num. 15, 1%. Hinc, qui aliis prospicit eosque 
ducit, appellatur eorum oculus Num. 10, 31. Job. 29,15. — b) id quod 
in oculos incurrit, cernitur, adspectus, species al. rei (lat. etiam faczes, 
graec, oua dicitur) Num. הבדלת .7 ,וג‎ pz3 àv adspectus, species 
ejus ( mannae) fuit u£ species bdelli Levit. 13, 5. (ubi v. RosgNM. ), 
Dan. 10, 6. Ezech. 1, 4 sqq. Spec. super ficics (id quod oculis obverti- 
tur) Exod, 10, 5. Num. 22, 5, 11. Lxx, oic. — Ín regia. 2 Exod. 
: 21, 26., c. affixis pe Deut. 28, 54., dual. br», in regim. *z7 rel. 


n» 


Pd 


2) fons (arab. RES Syr. laa) Gen. 16, 7. Num. 55, 11. 1 Sam. 
29, 1. Neh. 2, 14. etc. Cum nomm. propriis: tir 1^2 fons prope oppi 1. 
Charod non longe a Jesreele et monte Gilboa Jud. 7, 1. coll. 23., 3^2 
53^ fons in confiniis trib. Jud, et Beniam., non procul ab Hieros. Jui 
15, 7. 18, 16. 2Sam. 17, 17. 1 Reg. 1, g. cf. Joszrir. Antt. 7, 13., 5^2. 
7n fons Hierosol. Neh. 2, 13. Cum hs paragog. 32"? ad fontem G«n. 
26, 16. Plur. nis» Deut. 8, 7. 2 Chron. 32, תנ,.5‎ "regim. ni» Exod. 
15, 27. Num. 33, 9. — Magna apud orientales populos fontium gratia 
(B. MicmaELIS de oecon. patriarch. $. 15.), unde pagi ad fontes con- 
, debantur et fontes pagis et villis saepissime nomen dederunt ( v. etiam 
 Ssnv1us ad Virgil Georg. ll, $82. Fesrus in voce Pagi. Simowis 
Onomast. p. 226..). Occurrit 1) *33 y^» (fons 20602 ) vicus in tzibu Ju. 
ad australe maris mortui litus Jos. 15, 62. 1 Sam. 25, 1. Cant. 1, 14. etc ; 
alibi חצצון המר‎ - 2) B^z3 j^», urbs a) in planitie tribus Judae Jos. 15, 
$4. et b) i in tribu Issaschar Jos. 19, 21. 21, 29. v. Rzranpr Po/aest. p. 
762. 3) עין דור‎ urbs Manassitarum, sed extra regionem tribui eorum 
attributam ; Eusres10 ad montem Tabor, 4 milliar. inde distans. Jos. 17, 11. 
Rzrnawp: Pa/aest. p. 262. 4) דה‎ ps urbs in. tribu Issaschar Jos. 19, 
21. Rerann: Palaest. p.761. 5) עין הצור‎ urbs in tribu Naphthali Jos. 
19, 57. .פאגעתת‎ p.762. 6) משפט‎ T3, alio nomine 4p (quod vide). 
Num. 20, 12, 27, 14. .פאגזפת‎ p. 764. 7) th*3» Tx oppidum Moabit. 
in septentrionali maris mortui litore Ezech. 47, 10. 8) רמון‎ p» urbs 
in australi parte tribus Judae Jos. 15, 52. Num. 34, 11. RzraNp. p. 554, 
coll. p. 764. 9) שמש‎ p urbs in finibus Judae v. Rzrawp. p. 764. 
10) עין תפוח‎ urbs in "linibus Manassis Jos. 7,7. — Adde a) y*» a) oppid. 
in Palaestina meridion., Judaeis Jos. 15, 32; deinde Simeonitis Jos. 
19, 7. assignatum, posthac Levitis concessum Jos. 21, 16.; 6) in Pala:st. 
sepientr. Num. 34, 11. v. WiNznrI Lexic. bibl. I, 28. b) b*»», br» 
oppidum in tribu Jud. haud procul כ72ג‎ 6 Gen, 38, 14. Jos. 35, 34. 
v. RzrawD. p. 716. | 
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hujus voc. significationum altera ex allera nata est (cf. pera,‏ 51 
fons), nobis quidem princeps videtur fon4is‏ א oculus et‏ < 
notio, oculi vero translata ( cf, a5).‏ 


d 


y? com. chald. oculus, in regim. עיך‎ Esr. 5, 5., plur, j^» Dan. 
7; 8. 20., in regim, *z*» Dan. 7, 8., cum affixo *»» Dan. 4, 31, 


y? m. obliquis, torvis oculis adspiciens, invidiose observans 1 Sam. 


18, 9. in Kri (Cthib habet 1»). Arab. (4e id. 


m. propr. Zocus ubi aqua fontis profluit, ecaturigo Ps. 84, 7.,‏ מעיך 
fons ipse (syr. L1as5o id.) Levit. 11, 36. Ps. 74, 15. Prov. 25, 6.‏ 
Cant. 4, 12, Joél. 4, 18. In regim, 3257 Jos, 15, 9. 2 Reg. 5, 35., unde‏ 
Ps. 114, 8. (v. Ewarp. Gram. p. 576 sq.), sed‏ מעיכל cum 3 paragog.‏ 
Ps. 104, 10., in regim.‏ מעינִים cum affixo 3127 Hos. 13, 15. Plur. a)‏ 
1iBeg. ib, 5. Jes. 12, 5.; b) nini Prov. 8, 26, 165 41, 18.‏ 2125 
Gen. 7, 11. 8, 2.‏ מקינדת Chron. 32, 4., in regim.‏ 2 

; עים‎ languit, viribus defecit, defatigatus est (i. q. 2») Jer. 4, 51, [Sed 
p|2*? Jud. 4, 21. ג‎ Sam. 14, 28. v. sub rad. 57]. 

py? m., כיפה‎ f. Janguens, viribus deficiens, f'atiscena, fessus (sab. 
e2Qa3) Gen. 25, 29. 20. Deut. 25, 18. 2Sam. 17, 29. Jes. 5, 27., me- 
taph. de terra arida Ys. 63, 2. 143, 6. Jes. 32, 2. Sic fatiscere de tel- 


lure et area prae ariditate rimas agente dixit Vinoir. Georg. l, 180. 
M, 249. 


f vid. supra sub rad. 515».‏ עיפה 


D)31.q.arab. 4c abiit, effugit, hucilluc vagatus est, v. nom... —‏ קיז 
med. Vau ferbuit, aestuavit, zelotypia 220070000, v.‏ שג 1l) i. q. arab.‏ 
. עיך et‏ ער nom.‏ 


"72 m. propr. asellus (ita tamen adultus, nt jam onera portare 
vel aratrum trahere possit Jes. 30, 6. 24.) Zach. 9, 9., N35 n» pullus 
asini sylvestris, lalisio Job. 12, 12. ; — deinde asznus quivis, 1nax. no- 


- 


9 0 - So . 
bilior Jud. 10, 4. 12, 14. Jos, 20, 24., arab. 4s et ,4& asinus dome- 


sticus et sylvester.. Sic 'dictus primus videtur asinus sylvester u velo- . 
cissimo et fervidissimo cursu. Cum alfixo קירה‎ Gen. 49, 11., plur. 
D"m2 Gen. 32, 15., semel pz Ctanquam ab 032) sec. Cthib Jes. 3o, 
6., ubi tamen Kri habet hor». 


713 m. inimicus, 208428 (ab 3*2 n. 2., quanquam possit etiam chald. 
more pro ^X diclum esse). Cum aílixo in pausa ערף‎ 1 Sam. 28, 16., 
plur. ערים‎ Ps. 139, 20. 


m. chald. 20. Dan. 4, 1b.‏ עה 


t» m. aestus animi h. e. pavor (cf. nostr. 4£ngstsc/ueeiss) Jer. 15, 
8., ubi copulatur cum בּהכלות‎ ; Lxx. rgouoc. lta post ScunoEpERUM (O5- 
servatt. p. 34.) nuper etiam RosEws. Sed in loco Hos. 11, 9. אבא‎ 
"i33 non est, quod a trita voc. t2 significatione 2600088: verborum 
sensus hic esse videtur: non eento, venire soleo in urbes lh. e. non sum 
ex oppidanorum numero, non sum homo v. losrsw. ad b. 1 
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₪ 


2 Y. urbs, civitas Gen. 4, 17. Levit. 25, 29. Num. '20, 16. etc. [Unde 


nrbis notio fluxerit, non coustal, Alii a fervore (v. rad. 4^» 2.( vepe- 
tunt, quoniam Latinis etiam fervere dicuntur loca, quae TA ho- 
miuum frequentia celebrantur. Sic eliam Arab. 45 fervorem dicunt pio 


turba hominum fervido motu concitata; alii, ut Viugworr in. Ánnot. 


ad Specim. rab. p. 182. et ad Dicta cíass. PF. T. P. M, p. 45. ac 
Micrnastis ad. ParopAras. poét. Zicclesiaetae 10, 15. derivant a vad. 
arab. P catervatim citer fecit per varias terras, unde *r» Aomirunas 
si. iter facienttum cohors (Caravanam vulgo vocant), alii. denique a 
caverna, quoniam honines in speluncis primitus habitabant. Sed satius 
estab bis lalibus argutiis abslinere, etiamsi non credibile sit, nomen «^» 
«x primitivorum numero esse]. Urós alicujus est vel patria (urbs) 
ejus Gen, 24, 10. Jud. 8, 27. 15am. 20, 6. 2 Sam. 17, 23. vel in qua 
qois habitat Deu. 19, 12. Jos. 20, 6.; urbs regis esl regia (esidersz) 
Gen. 36, 35. 39.; sen 717 wm» est. Son 2 Sam. 5, 7. v. sub voc. 523; 
עיר אעהים‎ Ps áf, 5. 48, 2. 87, 3., vun עיר‎ Jes: 52, 1. Neh. 11, 1. 
Dan. 9; 24. Miece Edi templi eL sacrorum Israel. sedes; eadem ap- 
pellatur nnm On» urbs (10 &azv) Juaeae 2 Chron. 25,28. — אשי חיר‎ 


oppidani Gen. 19, 4. , ts ישבי‎ id, Gen. 19, 25. 2801. 8, 21. — Cuin 
5 locali i n» in urbem Gen. 44, 13. Jos, 6, 20.; plur. D'Y Jud. 19, 


4. (ubi paronumasiae causa cum Ey puli asinini componitur), alibi 
semper D?32, quod vid. in seq. à». 


Cum כיר‎ junguntur varia nomina appellat. ad formanda urbium no- 
mina; 1) Df עור‎ (urbs salis) oppidum in deserto Judae Jos. 15,62. 


2) vn; כיר‎ (ur bs serpentum) in tribu Juda 1 €hron. 5, 12. 5( wc v» 
(urb solis) in tribu Dan Jos. 19, 41. 4) שיר ההמרים‎ " urbs paémarurzn, 


alibi Jericho, 8 palmarum copia, Deut. 51, 3. Jud. (, 16. 2 Chron. 28, 
015, v. Iuraspt Palacst. et S1moxis Oncisast, — De cy שיר‎ Jes. 
19; 18. v. sub n. oom. 


^3 i. q. 2 urbs, sed sing. non oc: urrit, nisi in. nom. propr. ער‎ 
מואב‎ urbs Moaubitarum i. e. 400000128 ad 1. Arnonem Nun. 21, 25. 


Jes, 15, 1., pro quo tamen bis sunpl. קר‎ Num. 21, 15. Deut. 5, g. — 


v 


Plur. ערים‎ urbes Num. 55, 2. Deut. 1, 26. in regi. "2 Gen. 19, 20. 
Exod. 1, .גו‎ c. alfixo עריהם‎ Levit. 297 51. 1 Chron. 19, 7.5 ערי‎ SQ. 
nom. urbis passim sig: idicat oppida urbi alicui vicina 105. 13, 7. Jes. '7; 
2. v. GEsEN. L. p. 676. 


voy vid. sub V7, infra suo loco. 


c 


2 m. mus agrestis Levit. 11, 29.0 Piur, ככבריבם‎ | iu עכברי ממופטע‎ 


mm 
₪ 


227 m.aranea ) 61414. Nz^23z2) duis 8, 14. Jes. 53, 5, 


compos. ex arab. Wwe agilis fuit, celeriter egit, e ( ב‎ telam texuit 
G'Gneus, q. d. «plis. fextor, Sic ScuurvrNs, 1n Cape dtalect. p. 323. 
etin Commentar. ad Job. |l. c... Aliam. derivalionem, niinus probabilem, 
suasit Bocnanrus in llieroz. 0 2. lib. 4. c. 25. p. 605. 


* 2 
* 5 


^1 Sam. 6, 4. 11. 7, 18.. In loco Jes. 60, 17., ubi hoinines 70708 com. - 
disse dicatis Q plurinn antelligunt. senren: Jacutuat GAJróua) , quae 
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626 י-‎ 
Arabib. JM vocatur v. Bocuamm: liieroz. I, p. 1017. et Orpsax. 
Samml. li, 3. . 


A22 urbs in finibus (tibus Asser. ad iare medi!erraneni, sed a Phoeni- 
cibus habitata, cum portu celeberrimo Jud. 1, 31. (Mich. 1, 13.2), 


62- 
Graecis 74xy, frequentius Ptolemais. Conferunt arab, XXe fervor calo- 
ris, arena fervens solis aestu. 


cz2 m. compes (arab, "re funis, qui a collo cameli religatur ad an- 


teriorem pedem, ab rad. | .Xc invertit, torsit) Prov. 7, 22. (nbi 22zz 
noli vertere: sicut in compedibus) v. Uwnnzrr. ad h, 1; plor. pozz 
^ Jes. 3, 18., spec. periscelides feminarum h. e. annuli aurei vel a) gen- 
tei vel eburnei, quibus mulieres in oriente pedum talos ornant (graec. 
steguoquQus) v. Masus in. Observatt, S. 1 p. 109 sq. B. פהצצהמסון\‎ 
in Porrm Sylloge ll, p. go. Scunoxepravus de Zestitu mulierum hebr. 
c. 1. Hanrnaxx. Hebr. Ill, p. 218. Inde oritur verbum denominativum: 


o5» Jes. 3, 16. ornavit se istiusmodéi compedibus, vel, ut OrsrNiUs 
osteudit ad h. L, £inzvit inter enndum 26/08 compedibus. Ea «nim re 
magnopere delectantur mulieres orieutales. 


turbavit, perturbavit (arab. Xe intrans. £urbulentus, foeculentus‏ לכר 
X -‏ 


J'uit), hinc translate moerore affecit Jud. 11, 55. et paullo gravius: 
calamitatem, cladem intulit alicui Jos, 7,25. Gen. 34, 3. 1 Reg. 18, 17. 
נ‎ Chron. 2, 7. Jud. 11, 55. Prov. 11, 17. עבר שאֶרלּ אַכְזֶרִי‎ cor. 4urbat 
carnem suam (sibimet ioa nocet) crudelis (qui est erga alios crudeli») 
v. Dex. Micnazris ad b, 1, v. 29. רוח‎ zn ביתוּ‎ 22 conturbaus do- 
mum suam (h. e. injuriam inferens lamilia- suae) Aereditabit ventum 
h. e. felici rerum suarum successu carebit, Fut. ילכה‎ , unde cum afílixo 
(zz Jes. 7, 25. — Niph. $3z 2 commotus, 6201401448 est (dolor) Ps. 
HM 3., it. perturbatus est, periit Prov. 15, 6. n'253 sU? בְּהְבוּאֶת‎ in | 
proventu impii conturbatum (perturbatio) est h. e. natura sua el in- 
dole ita comparatae sunt opes male partae, ut facile dissipentur. 


"122 m. (pr. eonturbans v. GeseN. L. p. 487.) nom. propr. vallis 
haud procul ab Ilierichunte Jos. 7, 24. 26. coll. v. 25. «1 6, 18. 


im wb . . 
ET m. aspis Ps. 140, 4., a rad. | «&c retorquere per. circulos et gy- 
)ג ,66ק‎ cum capite ad caudam obverso serpens in spiram 560 


littera ב‎ in fine. adscita, ut in 313232 61 aliis (v. GzsEw. L. p. 865.) 
cf. Docuanri ZZeroz,. P. II, p. 379. 


עכה vid, sub rad.‏ על 


ככ vid. sub rad.‏ על 
.עפ S22 clhald. vid. post‏ 
m. balbus, balbutiens, a rad. inusit. 32» balbus fi./(, uude Syri 16-‏ 272 


? 


. , . 
cerunt (a ous, Avabes eXÀAe. Pains. fuit, 00/0, visi n a- 


עלת | 416 


118 conferre els barbarus, qui dum impedit« loguitur 05+: 


Plur. t2^35» Jés, 32, 4. 


ascendit (arab. Me sublimis, excelsus, elatus fuit, ascendit)‏ עלה 
propr. (in montem, tectum etc.) Exod. 19, 3. 24. 24, 9. 1 Sam. 14,‏ )3 
sq. 5» loci Jos: 2, 8. Jes. 14, 14., sq. 5 Jes. 22, 1., sq. 2 Cant. 7,‏ ,,10 
*q. acc. Gen. 49, 4. Jud. 9, 48. Prov. 21, 22. 2o, 4. Longe frequen-‏ ,.9 
latiore sensu dicitur, de iis, qui ex depressiore loco in sublimiorem‏ 1108 
regionem pergunt et quidem a) in regionem natura editam Deut. 2, 41.5‏ 
hinc est, quod ascendere dicuntur, qui in terram Cananiticam sive ex‏ 
Philistaea 1 Sam. 14, 40. , sive ex Arabia Num. 13, 18., siveex Syria 1 Reg.‏ 
x5, 19., sive ex Aegypto Exod. 1, 10. Gen. 44, 24. 45, 25., sive ex‏ 
Babylonia Esr. 2, 1. Neh. 7, 6., seu denique ex Assyria Jes. 56, 1. 10.‏ 
proficiscuntur, qui ex terra Ámorit. regionem Basan. petunt Num. 21,‏ 
Jud. 8, 8. 20, 19. 1 Sam. 9,‏ (ירד qui urbem aliquam intrant ( v.‏ ,.$3 
qui in desertum abeuut Job. 6, 18. (deserta enim in mediis terris‏ ,יוב 
procul a mari 61 fluminibus esse solent); b) in locum dZgnitate sua‏ 

 sublimiorem Prov. 25, 7. (cf. vérn. au / die Universit. gehen, auf die 
(Schule bringen); hinc ascendere dicuntur, qui in portam 1. e. forum 
urbis procedunt Num. 16, 12. Deut. 17, 8. Ruth. 4, 1. Jud. 4, 5., qui 
ad principem Num. 16, 12. 14. vel judicem Joél. 4, 12. Jud. 20, 3. coll. 
1. tendunt, qui ad tabernaculum sacr. pergunt Exod. 34, 25. 1 Sam. 
10, 3., qui Hierosolyma proficiscuntur 1 Reg. 12, 27. 28. Esr. 7, 6. 7. 
Zach. 14, 16., quanquam haec urbs et ipsa in loco edito posita fuit et 
ab Hebraeis reliquo terrarum orbe 6506018102 censebatur (Ezech. 5, 5. v. 

| RoszuM. 2diterthumsb. Y, p. 150 sq); ita: áraflairesyy Mt. 20, 18."AcL 
18, 22. Deniqne res etiam znanimatae ascendere dicuntur, ut fuimus 
Gen. 19, 28. Exod. 19, 18., vapor Gen. 2, 6., aurora Gen. 19, 15. Jos. 
'6, 14, 1 Sam. 9, 26., ira (fumi instar) Ps. 18, 9. coll. Eccles, 10, 4., 
it. sors, quae ex urceo exit. Levit. 16, 9. Jos. 18, 11. ( v. N€?), nec non 
via sursum tendens Jud. 20, 31. 21, 19. 1 Chron. 20, 16., regio as- 
surgens, attollens se Jos. 16, 18., .תגוע‎ planta progerminans et cre- 
scens (graec, &vaBaírew) Am. 7, 1. Gen. 4o, 10. 41, 22. Hos. 10, 8. 
Jes. 55, 2. al. (hinc עולה‎ id quod e terra provenit, proventus). Paullo 
audaciora haec sunt: Levit 19, 19. vestis עכיף‎ nz? כא‎ non ascendat 
in te (fere, ut nos: an den Leib Lommen) i. e. ne induas vestem, Jud. 
36, 17. ראש"‎ 75» ni» מורח כא‎ novacula in caput meum non adscen- 
diti, e. non admota est capiti meo, Jer. 48, 15. mz» 1» ascendet 
80. igue h. e. comburetur, incendio haurietur urbs ejus cl. Jud. 20, 4o. 
(sim. nostrates: in Ztuer aufgehen), 1 Reg. 18, 56. rz בַּעָלוּת‎ cum 
ascenderet in altare, cum offerretur sacri/icíum. — Per hypallagen 525 
transfertur ad ea, in quibus aliquid adscendit (cf. הלה‎ , et /lzere aliqua 
re) ut Prov. 24, 51. zo 392 mz» totus ille spunis ascendit, hor-' 
ret, opertus est, Jes. 5, 6. ככ שמיר‎ abundat vepribus, Jes. 34,13. 
Am. 8, 8. iz *z כאר‎ nint» i.e. inundabitur tota terra velut. Nilo, ubi 
v.HBosksw. ^ — 7 "777 


2) trop. a) i. q. znvaluit, incrementum cepit , auctus est Ps. 74, 23. 
ו‎ Reg. 22, 55. וסעכה המלהמה‎ invaluit proelium h. e. acrius. pugnari 


«ueptum est; sq. כל‎ Deut. 28, 43. TIE יכבה‎ superabit te (opulentia). 


Huc referunt nonnulli etiam Gen. 49, 9., ubi tamen עלה‎ de wictore 


a 


00AT‏ עלה 


e certaminis campo discedente (coll. 13 8am. 14, 46.) dictum est; (ע‎ hz» 
לב‎ b» in mentem venire Jes. 65, 17. Jer. 5, 16. 7, 21. 19, 5. al. ct, 
érafairsw eic v. xacüíay Act. 7, 23. 1 Cor. 2, 9.;. c) i. q. evanuit, abla- 
£us est Job, 5, 26.36, 22 (20); d) 1 Chron. 27, 25. המספר‎ nts N5 
non relatus est in tabulas numerus v. infra, Hiph. — Fut, ny apoc. 
. by* Gen. 44, 33. Jos. 7, 3. 


Niph. rz*3 1) elevatus, exaltatus est. Ps. 47, 10. 97, ? de Deo), 
it. sublatus est, in sublime latus: est, ascendit Exod. 4o, 36. Num. 9, 
21, 2)in sublimiorem regionem adductus est Esr. 1, 11 6 Babylonia 
in Judaeam). 3) subiatus discessit Ezech. 9; $., et gener. discessit, 
abiit 2Sam. 2, 27., it, discedere, abire codctue, jussus est Num. 16, 
24. 27. Jer. 37, 11. [De loco Ezech. 56, 3. v. sub 527]. 


Hiph. העלח‎ (semel. mls Hab. ,ג‎ 15.) adscendere fecit Jos. 2, 6 
(in tectum), Gen, 37, 28 (e fovea), hinc eduxit e regione depressiore 
in altiorem 2Sam. 2, 2., spec. ex Aegypto in Palaestinam Jud. 6, 8. 
Mich. 6, 4. 2 Reg. 17, 56. 1 Sam. 8,8.; adduxit Ezech. 26, 3. "DI" 
ETE הים‎ ni» 52 zt m עכיף‎ (ascendere, surgere faciam) adaa- 
cam adversus te multas pvo ut mare ascendere facit Jfuctus 8408, 
vel, u£ mare ascendere facii aquas suas in fluctus; de rebus i inanima- 
tis: attulit (in locum editum) 1 Sam. 2, 19. 6, 21. 2Sam. 6, 15., im- 
posuit lucernas candelabro Éxod. 25, 37. 27, 2. 40, 4., obtulit sacrifi- 
cium Jes. 57, 6., max. holocaustum Levit. 14, 20. "Jud. 6, 26. 113,31. 
1 Sam. 6, 14., indui (anlegen) vestem alicui Am. 8, 10. is uDLlm 

ip 32752 induam eilicium omnium jumbis. — "Trop. a) Ezech. 14, 

"E» £u העכו גלגּכִיהם‎ ascendere fecerunt idola sua in animum 


8ulLR h. e. המות‎ cogitant, nisi idola, toto animo ea colunt; b)i 1. q. abs- 
tulit Ps. 102, 25.; c) i.q. 06/0024 in tabulas 1 Reg. 9, 21. — Praet. cum : 
.affixo $555 Neh. 9, 18., foem. c. affixo t2n2»5 Jos. 2, 6., 2. p. mz" 


et mizm, cum vau convers, r'*»73 Exod. 40, 4. et ism Deut. 27, 
6., 2. plur. cum aífixo fit הניתנ‎ iNum. 20, 5. 21, 5. Part. 7 H-52,cum 
aífixo מעככם‎ Jes. 65, 11. סנק‎ t52772, infin, absol. Then Ezech. 23, 46. 
constr. ni277 105. 22, 23. Imper: H21z5, per apocopen n Exod. 8, 1. 
23, 12, Fut. FI. Levit. 17, 8. 1 Sam. 2, 14., cum Ma convers, 2231 Gen. 
8, 20. Exod. 4o, 28. 29. — Hoph. nz" oro p הנפת‎ ( oblatus est Jud. 
6, 23. it. inscriptus, relatus est 2 Chron. 20, ar? abductus est Nah. 
2,8. — Hithp. fut. per apocop. 2m (pro nzsm ) 6501/20, effert se 
der. 51, 93, 


Py m. superus, supremus 1105 1:1, 7. אַכ-2כ יקרְאַהף‎ ad supremum 
(b. e. ad res divinas) revocant eum (populum). "Hinc est pro adv. eur- 
sum 1105. 7, 16., supra 2 Sam. 23, 1. De 7222 v. sub seq. voc. 


Primaria hujus vocis, quae praeco et vzéo et ini respondet,‏ .כל 
signilicatio in eo posita est, ut aliquid super aliqua re esse vel super‏ 
aliquam rem aut iu ejus superliciem ferri declaret, vertique potest‏ 
super (Zber, darüber hin), avis volat super terra Gen. 1, 20.,‏ )1 
oritur super terram Gen, 19, 23., salire super. montes (über die‏ 801 
Berge hin) Cant, 2, 8., concremaverunt munimenta super. eos (ihnen‏ 
über d. Kopfe) Jud. q, 49., add. Num. 9, 15. Ps. 29, 3. Job. 18, 6.‏ 
Levit. 16, 21. [ta dicitur etiam de his, quae, cum /uxta aliquid eint,‏ 
tamen paullulum 67/7601, ut stare super fonte vel fluvio Gen. 16,7.‏ 
זה Cant. 5, 12. Dan, 8, 2. Exod. 14, 2. Jud. 5, 19. (ut graec. éni‏ 
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^ 


solum enim, in quo consistimus, altius est ip«o fonte et fluvio). Sim. 
Liv. dixit: seper flumen instruit aciem. Atque buc revocabis eos locos, 
ubi ante significare videtur; scilicet quod az/e aliqvilest, hoc infor- 
mabant sibi Hebraei tanquam se perius, als ober Ahab des andern sich 


| > befindepud, Gen. 18, 2. 1 Sam. 1, g. 25, 24. Deinde vero על‎ passim non 


est, nisi prope, ad Gen. 21, 4o., apud Job. 3o, 2. Ps. 7, 11. 62, 8. 
coll, Esth. 5, 9., ubi per dativ. reddi potest, — 2). a«f, an, in, et cum 
ablat. 2Sam. 2, 4. cubare ככהמטתג‎ in lecto suo (auf 8. Bette), a Beg. 
18, 21. niti in d Gén. 24, 3o. ornatus in manitus (anm d. 
Kiínden), Ezech. 9, 4. in fronte 'add. Gen. 6, 12. n. 3, 2. Prov. 20, 
8. 22, 18. Jes, 57, 2. 58, 14. Job. 17, 16. Cant. 8, 5., et cum acc. 


| 1 Reg. 20, 33. tollere in currum, Gen. 27, 21. inclinare se in lectum, 


Jud, 7, 6. 'provolvere in genua, Gen. 41, 40. osculari in genas, Deut. 
17, 18. scribere 9275» , Gen. 4o, 11. pum in manum (auf die Hand), 
Jud. 11, 29. spiritus delapsus est in aliq. Jer. 5, 12. etc, Ita passim de 
conversione iu locum celsiorem dicitur, ₪! 1 Reg. 1, 20. 00080 Isr. ad 
t& (Jovam) sunt conversi, Exod. 9, 22. Ps. 18, 42. Jer. 24, 6. Alque 
huc pertinent omnes fere loci, ubi 5» pro SN collocatum putant; et- 
enim significatur motus aut conversio in locum vel natura excelsiorem 
vel quein. sibi homines sublimiorem (diguitate) fingunt Gen. 38, 2 
2Sam. 15, 4. 2 Reg. 25, 20. Neh. 6, 5. Am. 5, 9. Mich. 4, 1. Jes. 25, 
15. elc. , nec obslat, quod passim in "consimilibus formulis mox 5N mox 
טל‎ 2 legitur (Ps. 42, 2. coll. Joel. 1, 20., Ps. 18, 42. coll. 42, 2.); ibi 
enim 5» propriam sedem habet, 5w vero, tanquam generalius voc., pro 
angustiore recle poni potest. Scd in vecentivribus lamen libris, inax. 
ap. Jerem., nou negamus 5» pro אָכל‎ passim positum reperiri cf. Jer. 
19, 15. 25, 2. 26, 15. 27, 19. 28, 8. etc. — Ceterum, quo modo 5» cum 
veibis ter 7 tuendique copuletur (v. 595, סכך‎ , nu»), id facile est 
ad indicandum, et nostrates quoque dicunt: decken auf, über, 
Translatae 8ג'; טונ[‎ praeverbii significationes ad duo genera redeunt: 
1) longe plurimae "preliciscuntur ab ista voU 50706 vnég (imi) rug vel 
qégec'at ini ri; nolione, Etenim על‎ indicat a) officium, quod alicui in- 
EE ut שכר כתת‎ meum est dare זה ב‎ 18, 11. 11g. 45, 7. Neh. 


13, 15. 1 Chiron. 9, 27. Ps. 56, 132, cf. arab. p" in ÁnvLE. Annali, 1, 


(p. 216. Cor. 13, 4o., מאד מהר‎ "25 iz Znponite mihi l. e. imperate 
| mihi plurimas "dotes (poscite ' a me piur. d.) Gen. 34, 12. Jam vero, 
cum officium tanquam onus cogitelur, factum est, ₪01 5» dicatur etiam 


de his, quae alicui taedium, molestiam aflerunt Jes. 1, 14. cf. 722, 1 
b) potestatem, quae in'aliq. exercetur, ut על‎ 377 Ps. 47, 9., טית על‎ 
(setzen über, lal. ponere super rationes ap. QuiNTIL.) Gen. 41, 35. 
1 Sam. 15,422.53 205 (vorschreiben) 2 Reg. 22, 13. Ps. 4o, 8., na 
5» Gen. a2, 16,5; c) materiem , unde vivitur Deut. 8, 3. Gen. 27, 40. 
coll. Jes. 38, 16., ut graec. Cgy éni v. Nam alimenta eustentant vitam, 
sunt vilae quasi fendamentum; d) caussam et rationem, propter quam 
aliquid fit 1 Sam. 4, 13. timebat propter arcam foederis, Ps. 44, 23. 
propter te occidimur, luthi. 1, 19. commovebatur civitas super ea (ad- 
ventarile muliere), Levit. 4, 5. victimam offerre propter peccata h. e. 
ad expianda peccata, Gen. 26, 7., עכדמה‎ cur Job. 15, 14. Jer. 9, 11. 
llinc sexcen!ies copuil2tuvr cum ver bts gaidendi, ל‎ (ubi de verti 
potest) Am. 6, 6. 2 Chiron. 7, 10. Job. 27, 10. ל‎ 22. Nec multum 
abhorrent 1 ותו‎ morb pro fis (propter fil.) Milo 25, 16. 
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precari pro. Job. 42, 8., pugnare pro ב‎ 10, 5., quanqnam lae pos- 
sunt eliam ad tuendi notionem revocari, v. supra, cf, graec. ,סש‎ ut. 
| Ot vnto ,וצ‎ Üu&rauro; 0 חס‎ 0 1020000 etc.; e) id, de quo audimns 
vel dicimus Gen. 41, 15. PIX "Dp andivi de te, Jes. 57, 9, Jud. 9, 
8. Esr. 5, 17. 2 Chron. 24, o. Lat. eliam dicunt: loqui super aliqua r«, 
nam id, de quo loq'imur, est quast fundamentam, in quo oratio nili- 
tur. Paullo aliter 1 reden 72067 eine Sache h. e. darüber Jin, 
sprechend sicA gt darüber kin bewegend; f) animi mentisque conver- 
sionem ad vel in aliq. Prov. 17, 4. Dan. 11, 37., hinc est erga Gen. 
19, 16. 1 Sam. 20, 8. 1 Reg. 3,26. Esr. 6, 22. et contra Jex. 11, 19. 
Ezech. 5, 6. 29, 2. Zach. 10, 3. Mal. 3, 13. etc. ; g) norma, ad quam 
aliquid ו‎ Exod. 17, 1. f's. 110, 4. [127255 1232722 
ad, secundum ordinem AMelch., hinc vocarí ad as. nomen: (ex nom.) 
Jer. 54, 15, Esili. 9, 26. (xaAsio «i éni siwrog), hinc de instrumento vel 


modo mus. (nacA) Ps. 8, 45. 55, 60. 56, 1. (ut syr. V3); Bh) accessio- 


nem ad aliq. (ut ení c. dat), ut $35 שבר כל‎ calamitas eurer calami- 
tatem ( Drangsal auf. Drangsal) Jer. 4, 20. Ezech. 7, 26. fs, 69, 28. 
Prov. 30, 6. etc, , pascha comedere ככחמבות‎ ad panes 1. 6. cum pani- 
bus fam. 9, 11. llinc passim societatem vel communionem significat 
Exod. 55, 22. b"zinlr אכשים‎ viri cum feminis Gen, 32, 2. Hos. 
10, 14. Am. $5 13. — 2) aliae nexae sunt a nolione 200 elyau vel 
qégead au (6060ה) 10חט‎ zv, ita ut על‎ dicatur de his; quae aliquem 
terminum vel modum excedunt (ut vnig et "ag& C. acc.). Hinc oriun- 
tur significationes: a) supra, magis quam Gen, 48, 22. partem tibi ded — 
supra fratres tuos lh. e. majorem, quam fratribus, Deut, 28, 1. Eccles. 
1, 16. Job. 25, 2.; b) ultra (de tempore) Levit. 15, 25.; praeter 
Gen. 31, 50. Deut. 19, 9. coll, Ps. 16, 2. 


Ubi c. infin. jungitur, plerumque ex linguae lat. ingenio resolven- 
. dum est in conjunctionem c. verbo lin.: a) 5135752 propterea, quod 
dicis zr 2, 55., כקהררשבם‎ quod triturarunt. Am. 1, 3. Exod. 17, 7. 
eic.; b) 5n232722 quamvis nosti (pr. in, cum tua scientia, bei deiner 
Wenden E Kenntniss bei dir statt findet) Joh. 10, 7. ( ita arab. s^ 


Isto sensu passim cum verbo fin. copulatur, ut sit pro "UN 22 Ps. 119, 
156. 1735 ככ כא‎ propterea quod non custodiverunt , מא‎ 8, 11., et 
omisso verbo eubstant, Job. 16, 17. על כא חמס בכפי‎ quod non est in- 


juria in manibus meis (ironice dictum). 1Iuc retulit שסקט‎ 8 


(in Ephem. lit. Lips. 1826. p. 257.) etiam loc. Jes. 53, 9., ubi כלנחכלא‎ 
vulgo transfertur: quamvis non, cf. | Je > in vita Timuri ll, 148. 


Reliquae hujus praepos. potestates. quas crepanl interpretes (v. GE- 
sEN. ad Jes.l, p. 946. HanvrwaNN. Eimnl-it. p. 355.), vanae sunt ac sua 
"sponte corruunt. Nam a) *z275» עלת‎ Jer. 7, 31. Ezech. 38, 10. non 
est: in animo meo, sed compar. c, vernac. phrasi: i» den Sinn kommen, 
Job. 6, 16. azo-Bb22m ya"t» praegnanter dicitur: irruens (de monti- 

bus) zn eos occultat ae (in iis) nix, Hos. 11, 8. "»z5 "Z2 gjzn noli in- 
terpretari: vertitur in me cor meum, sed habent ista verba hunc sen- 
sum: mein Gemith, mein Gefühl ו‎ mich, cf. Ps. 42, 5. 
142, 4. Quod vero Jes $8, 20. legitur nim rre 1» loc vel ia 
expedias: canamus ad (versus) domum Jorae (n atriis, quae paullo 
depressiova erant, vel domus Dei dic. pro monte sacro, in quo domus 


8 


20 ' M על‎ 
0% e 
Dei erat, Eccles, |, 16. CUm br mu; "UN-ES noh; quae facta 
(gesta) eunt Hierosolymis, sed: quae ingruer unt in ; Hieros., 1005 uber > 
Jerus. Fam (vom ;Schicksal) ; b) Exod. 23, 12. verba qc zu5" פּם <א‎ 
61 accurate sensum enarrare velis, hanc vim habent: non audsetur no- 
men (deor. commentitior,) tanquam quod sit i» ore tuo, als etwas 
auf deinen Lippen Schwebendes coll. 2 Sam. 13, 32. Ecclea. 5, 1. 


Cum aífixis semper formam plur. induit: ut *7» Gen. 20, 9. 25Sam. 

| 35, 4., *p5» Exod. 15, 26. Deut. 17, 15., 5523 Jes. 1, 25.-Jer, 6, 2. 

(et cum aihxo chald. "y Ps. 116, 7, ליו‎ Gen. 15, 12. , tn25 Gen. 

29, 2. £xod. 34, 12. (cum ה‎ artieulo re/az4vo, r2: 1Sam. 9, 25), 
כליהכם‎ Exod. 5, 14. Jud. 9, g., voz» Ps. 5, 127 Job. 20, 25. etc. 


Caeterum cum- variis quoque p.rtculis componitur: nt על אַחָרִי‎ 
post, pone (nach hinten) Ezech. 41, 15., "yix 5» eo quod, propterea 
quod Deut. 29, 24. 2 Sam. 5, ad quod, quo a Sam. 15, 20. 1 Reg. 
18, 22., supra quod vel pius quam Exod. 16, 5., 1*3 t» ueque ad me- 
dium Ezech. 19, 11. cna» ya ותגבה קומתגּ‎ atta fuit ejus «la- 
tura usque inter ramos, quod 31, 5. 8 ita dicitur: pa my 
An'woY nn" קָבתִים‎ , -- "723 23 quia non Gen. 51, 20., *5 5» eo quod, 
quia Deut. 54, 17. Jud. 2, 2. Jer. 4, 28. Ps. 159, 14., 5722 53 sic, 
Juxta hunc modum Esth. 9, 26., 452 על‎ propterea, ideo וצ‎ Sub 12. 


Cum Praefixo 1'2 copulatum 557 propr. dicitur de iis, quae aufe- 
rontur ab eo loco, super (in) quo iuerant, Exod. 40, 26. ascendit nu- 
bes jzU»25 P272 ₪ tentorio (quippe fuerat illa super tentorio eique 
quasi incubuerat', 2Sam. 12, $0., Ezech. 32, 18. perdam omnia ju- 
menta מים רביב‎ 277 ab aquis multis h. e. ut careant, quibus adhuc 
fruebantur, aquis copiosis, 2 Sam. 11, 2., 2253 b» e 26010 Exod. 35,5. 
Deinde vero latius patet, ut sit ex, a Qe ₪ vOon,qaus) Àm. 7, 1t. 
Jer, 36, 11. Deut. 15, 11. Num. 16, 26. Passim praegnanter dic. Jer. 
16, 16, venari eos פכההר‎ 53 ex omnibus. montibus h. e. in omni 
monte atque adeo delerre'cx omni monte, 2 Chron. 12, 4. Dent. 8, 4. 
Job. 3o, 17., Hos. 9, 1. scortari im 527 ita, ut recedas a. Jova; 
rarius est propter 2 Sam. 19, 10. vel: super (magis quam) Ps. 108, 5.; 
eq. 5 signilicat: sper aliqua re, aliquam rem (fere i. 3 5») Gen. 1, 7. 
Exod. 25, 22. Esth. 3, i. Jon. 4, 6., uxta, prope al. 2 Chron. 20, 19. 
— [nterdum est pro adverbio superne, desuper Gen. 27, 3g. ág, 23. 
Pe. 50, 4. — Cum aflixis *pz»2 Exod. 33, 5., mrs Gen. $5, 13., 
t»vy23 1 Sam. 6, 5. etc. 


t» chald, zd., ut super Dan. 2, 10. 29. 40. 48. 49. 3, 12. 4,2. 7. 
10, 21. 26. 5, 5, 7. 16. 6, 2. 14. elc., supra ב ,6 .23 ,5 .מג([‎ ad Dan. 
2, 24. 24. 7, 16. Esr. 4, 8. .גג‎ 17. etc., apud, penes Esr. 8, 15. 7, 18.,- 
contra, «dyersus Dan. 3, 29. Esr. 4, 19., de Dan. 2, 18. 6, 13. 7, 16. 
19. — Cum aflixis induit jormam nom. plur., ut לכי‎ Dari. 4, 31. B^ 
Ax Dan. 3, 12. 4, a 29., *m?» Dan. 4, 12. 20. 5, 8. 29. Esr. 4 - 

foem. ^72 Dan. 4, 14. 5, 21., Nri» Esr. 4, 1. 18. 5, ו.17‎ 
Eb Esr. 7, 24. et Pme Esr. 5, 1. 3. Adde: "3 5» supra quam, 
plus quam Dan. 5, 19.5 מה‎ 73 vid. 52, n7223 על‎ vid. 7337. 

NP» chald. sq. 3 super, oberAaib Xemandsi Dan. 6, 5. 472 נא‎ 

61/07 48 constituit praesides, 


superior Jud. 1, 15., plur. nh*ty Jos. 15,19.‏ כל ית n. inusit., foem.‏ עלו 


nis | no» - n 5751 


2 2 m. chald. excelsus, &ummus, semper de Deo legitur; in statu 
emphat. atis 800. Cthib Dan. 3, 26. 32. 4, 14. 21 "aq. 5, 18. 21, 7,25, 
sed Kri ubique habet 7:35», alia form&. — . 


m*y E. chald. pars domus superior , cubiculutn superius , graec; 
 Unegoor ( v. sub 7-5), unde cum affixo mir Dan. 6, 11. 


"e 5*2 f. 1) adscensus 1, e. via strata et aggesta, qua in templum 
.gicendebatnr 2 Chron. 9, 4. (v. בת‎ ). Huc referunt nonnulli etiam 
Neh. 3, 21. 32. 2) cubiculum 2 d ו‎ Jud. 5, 25 sqq; 1 Reg. 


17, 19. 23. 2 Reg; 1, 2, 5 11. (arab. xls et eis) v. Suaw Itiner. P. 


,188 sqq. Winznr Lexic. bibl. I, p. 6 In regim. n*?5 Jud, 5, 20. 
2 $am. 19, 1., plur. ni*7? Jer. 22, 15. 2 Chron. 5, 9., cum "affixo vobi 
Jer. 22, 13. 1 Chron. 28, 11. Metaphorice de summa coeli regione, m 2 
qua Deüs sedem habere putatur, Ps. 104, 3. 13. [Sim. coenaculum su- 
perius pro coelo dixit PraAvTUSs in Amphitr. Ill, 3, 3., coenacula maxi- 

ma coeli Ex1us apud TrnTUuLL. adversus Valentin. VIL. 1 | 


n» m. folium arboris Levit. 26, 36. Prov. 11, 28. Jes. 54, 4. Jer, 
8, 13. a progerminando, crescendo ( coll, rad. ). In regim, i ni» Gen. 3, 
7., cum affixo s; nz» Ps. 1, 3. Jer. 17, 8., plur. E»zs, in regim. y 
Job, 5o, 4. Neh. עפ‎ 15., c. alfixo ;1*» pro mis Jes. 1, 30.^ | 


nt» , עוקת‎ f. 1) ascensus Ezech. 40, 26. 2) Aolocaustum, sacrifi- 
cium n alfare ascendens totum Gcn. 22, 3. 6. Exod. 29, 18. 25. 

.Levit. 1, 3. Num. 8, 12. Ps. 20, 4. Jes. 56, 7. etc. (conf. ad nominis 
^yationem 1 Reg. 18, 29. 36. 2 Reg. 3, 20. Jes. 60, 7. Ps. 51, 21.). | 


nz» s Anz» + chald. Ao/ocaustum , unde plur. )p25 (v. WiwEXnBI 
Graminat 00410. p. 80.) Esr. 6, 9. 


b» m. pistillum, pilum (ut Vurc. habet) Prov. 27, 22.5; .dictum - 
volunt inde, quod inter tundendum ascendit et attollitur. 


a. m., rns f. (Jes. 7, 5. 36, 2.) excelsus, sublimis, aut si de 
duobus sermo est, superior .- 40, 17. Deut. 26, 19. Jos, 16, 5., 
trop. celeber, nobilis 1 Reg. 9, 8. etc.5 xav 68047 de Deo dicitur Gen: 
14, 18. 19. 20. Num. 24, 16. Deut. 32,8. Ps. 7, 18. etc., arab. us 


) 
Phoenicibus "00000 ut patet ex. fragmento SaxcnuNiaTHONIs ap. Ev- 


eEBIUM in Praepar. evang. 1, 10. 


qjri» m. chald. 20. , plur. yore? summi, summus (de Deo), tanq. 
plur. majest. Dan. 7, 18. 22. 25. 27. 


7552 m, 1) Jocus elatior sive superior, spec. suggestus Neh. 9, 4, 
2) ascensio, ortus Jud. 8, 13, 3) locus per. quem ascenditur Neh. 12, 
57. 25Sam. 15, 3o. Ezech. 40, 31. 34. 35. 4) locus editus, acclivis 
1 Sam. 9, 11. Jos. 10, 10., hinc 00/28 Num. 34, 4. Jos. 15, 5. בעִלָה‎ 
לקרביםם‎ )8 0 nom. propr. loci in finibus Palaest. au- 
siralibus Num. 34, 4. Jos. 15, 5. Jud. 1, 50. (2dxpofurírg; 1 Macc. 5,3.). 
Contra BunckuAmp TUM, qui hunc collem prope a mari rubro deprehen- 
disse $ibi visus est 1 p. 828.), disputavit Grsrew. ibid. p. 1075. In 
regim. ;;2372 Jos. 10, 10, ג‎ Sam. 9, 11. 


222 (pro 5252) m. Jocus elatior vel pars superior; cum ה‎ 
Zz 


ו 


, 


722. | =  ולע‎ -- nm» 


in locum eel partem superiorem le. 1) eureürn i Sam, 9, 2. 1 Beg.‏ מעלת 


$,51., m220 nDLY23 sursum sursum i. e. continuo, magis magisque sur- 


sum Ueut, 28, 40. 2) de tempore: .u/(eríus, deinceps, german. drüber 


(de tempore praeterito et futuro) Num. 1, 20.:1 Sam. 16, 13. Esr. 5, 


8. t Chron. 25, 14. Iagg. 2, 15. 18. — r;z22725 sursum, supra Exod. 55, 
29, Deut. 28, 13. Jud. 7, 13. Eccles. 3; 41. Esr. 9, 16. ulterius, dein- 
ceps 1 Chron. 23, 27. a€hron. 31, ,.17ג‎ et de re: insuper , amplia 


| .1 Chron. 29.5. etc. Unde porro cum praefixo 12: rir» q.d. a pars 


1 


surstgm vergente i. e. ,)תסווה‎ desuper "(von oben "er 6 7, ac. 
Exod. 25, .וג‎ 26, 14. Jos, 3, 13. 16. 1 Reg. 7, 20. 25. elc. — 5yz5 
.8( superne Ueut. 5, 8. 1 Reg. 7, 20. Jud. 15, 16.; b) desuper Jes. aj, 
8.5 c) sq. super, supra, oberhalb eon etwas, Gen. 22, 9. Lévit. 11, 
41. Dan. 12, 6. Jer. 45, 10.; d) i. q- ככ‎ /uxta, prope Jes. 6, 2., ubi v. 
.אפסו‎ | | i; 

3y m. elatio, elevatio Neh. 8, 6. per apocop. facium. ex ny p» 
1522, ad formam conjugationis Hoph. העכָה‎ pro .הבה‎ | 


spec. ascencus cogitationum, cogi-‏ ,-ף ,7 ascensus Esr.‏ (1 ₪ מללה 
coll. phrasi 2Heg. 123, 5. Jer.‏ .5 ,וג fatio w» mentem. veniens Ezech.‏ 
/ocus per quem ascendztur , unde in plir.‏ )2 .סו ,38 Ezech.‏ .51 ,7 
gradus Exod. 20, 26. 1 Reg. 10, 19. 20. Ezech. 4o, 26. 5‏ מכלות 


ו ₪ 


54. 10118886 gradus sensu mathematico (Arabibus X--,5 410108( 6 
8. 2 Reg. 20, 9. 10. 11. v. GrszN. ad istum loc. 3) /ocus editus, supe- 
rior ב‎ Chron. 17, 17., spec. conclave superius i. q. עליה‎ Am. 9, % 
4) ,שיר הפטלות‎ quod in Psalmorum 120 — 154, titulis legitur, aliis 
siguificat carmen ab lsraelilis  7Zierosolyma profectis: decantari ₪- 
litum, aliis carmen in. 15 500008, quibus ad atrium lsraelitarum ascen- 
debatur, cantatum. Sed videtur potius haec appellatio ad rem metrican 


' pertinere (ut jam suspicatus est BetLLERMANNUSs hebr. Metrik p. 190544." 


Scil. hoc est plurimis istorum carminum proprium, ut antecedento 
sententiae vocabulum aliquod in subsequentis principio repetalgr e 
quasi fundamentum sit, cui haec altera sententia superstruatur v. 6r 
.א85‎ in Ephemer. Hal. 1812. n. 205. HorrwAsN. ad carm, Debome 
p. 8 aq. | 

rb»n f. 1) canalis, aquaeductus, in quo aqua se effert et ascendit 
1 Reg. 18, 32. 55. 38. 2 Reg. 20, 20. Job. 38, 25,, in. regum. n223 
2 Rcg. 18, 17. Jes. 7, 3. 36, 2., plur. תעלות‎ Ezech. j1,4. 2) 0 
(cum emplasiro) vulneri alligata Jer. 30, 15. 46, 11. conf. verbum T2! 
Jer. 30, 17. 


np f. Prov. 3o, 15. sec. Lxx. eanguisuga, hirudo cóll arab. Xs 


et X5. Aaesit, ad&aesit, ut lat. hirudo pro 2097600 dicitur. Sed cum 


arab. | JJ! in Camuso explicetur d x, GrszNiUs in Comment. sd 
Jes. 1, p. 919. suspicatus est, ] c. non animal istud satis noturg (quan- 
quam et ipsum iusatiabile v. HonaT. ars poet, 475.), sed monstrum 
aliquod superstitionis orient. significari; 62/2006 enim Arabibus est mu 
ler sylvatica, homines et bruta devorans. 


* à . 
727 (3. q $5», Y^) exsultavit prae laetitia (fortasse pr. commoytr, 


trepidare ut arab. js, cí, 34, גיכ‎ ( Ps. 60 , 8 68, 2 Zeph. 3, id. 


h»c .'  — T08‏ — על 


2 Sam. ,ו‎ 20. Jer. 15, .ל‎ , 91 2 (de) IIab. 5, 18. Ps. 149, 5.5 passim 
ín mnaléin partem insolenter ו לוו‎ se Ps: 94 , 3. Jes. 43, 
12. Semel metaph. de agris dic. ls. 96, 12. exsudtent agri cum fh ucti- 
bus suis (cf. 5234). Infin. i2», fut. 1555, 2. foem. תפי‎ Jer. 50, 1". 
(sec. Cthib), plur. ayz5* Ps. 149, 5. ' 


m. ON exsidiabundus Jes. 5, 14.‏ כמ 


p» m. id. Jes. 24, 8. 32, 15., max. in malam partem E 22, 2. 
Zeph. 2, 15.; subst. באוָתִי‎ "r*52 q. d. insolentes. mei exsultatores. Jes; 
13, 3. , zjnoNà vt» insolentes exeultatores tui Zeph. 3, 11. 


D», 4 jnusit., arab. 5s Po" » epissus fuit a Mas 0 
densis tenebris J'»it. Inde: . | 


nu» 5 caligo densa, tenebrae. crassae Gen. 15, 17, Ezech. 12, 
6. 7- Tu , 


irs I) in Kal inusit. i. q. chald. et syr. 5*» intravit, ingressus est. Hinc. 
 Pohel 351» ingredi fecit h. e. a) immisit, indidit in, sq. 3 Job. 16, 15.; 
b) iniulst, attulit alicui aliquid maÀi (sim. vern. zufgen, quod propr.' 
generale voc. fuit, usus loquendi in em signif. inclinavit), 44. 5. . 
pers. Thren. 1, 22. 2, 20. 5, 51, *up:b nbbi» jy oculus meus dolorem 
mihi facessit, infert, Cf. sub 5». Pohal Türen. 1, 12. $q. E pers. 
לִי‎ i90» כְְמִבָאבִי אַשֶר‎ sicut dolor meus, qui mái illatus, inflicius est, 
4 Hitbpah. * התכל‎ antulit, Jeci£ alicui aliquid mali ג‎ Sam. 6, 6. zu» 
Dna הַתעלל‎ sicut Deus uk לת‎ (Aegyptiis) i. e. punivit, aíllixit cos, 
Exod. 10, 2., 1Sam. 21, 4, 93 35$ התלע‎ (12) ne mihi, male faciant, me 
male Zabeant, Jer. 38, 19. Num. 22, 29. 1 Chron. 10, 4. Jud. 19, 55. 
Nonnullis in locis cum vett. interpretibus verti pótest: 1401/0790 Aa- 
bere, illudere ( Lxx. הון?‎ 6/0566? ), sed hoc tamen non cadit in omnes. — 
Bithpoh. Ps, 141, 4. nmi22 התומכ‎ facinora patrare, 


l]) racematus est Levit. 19, 10., sq. acc. Deut. 24, 21., metaph, 


Jer, 6, 9. Jad. 20, 45. (cf. Vanno B, R. 5,9, 1). Arab. (ke II. iterum ite- 
rumque bibit, carpsit fructus elc. 
111( i. q. r5» adscendit, hino Ezech, 36, 3. TUUS עכ 7 טפת‎ sn) 
ascendjstis in .abium linguae h.e. in ora Bómioudt 1. €. jabula hominum. 


facti estis. riz»? ad fo.in. Em v. Ewacp. Gramm. p. 173: Aliis est. tut. 
Nipb. ול‎ mo», sed ila debebat scribi i3. 


chald. ingressus est Dan. 2, 6 conf. syr. Vs, de sole: oc-‏ לכל 
Dan. 6, 15. Praet. 3. f. nz» sec. Kri Dan. 5, 10., sed‏ ( בוא cidit Ccf.‏ 
Cthib habet nz-2, ex lorma perfecta; part. praes. plur. y sec. Cthib‏ 
jorma defectiva. — Aphel 2233‏ עליך Dan. 4, 4. 5, v., sed Kri habet‏ 
(dagesch forti per nun compensalo) zngredé fecit; introduxit Dan. 2;‏ 
( העלה Imper. cum alfixo *z2z51 Dan. 2, 21., inlin. i27 ( pro‏ .19 ,6 .25 
Dan. 5, 7. et rizz:5i Dan. 4 3. — Hophal ex hebraismo *zn adductus,‏ 
introductus est Dan. 5, 3 15.‏ 


(seniel 51» Jer. 5, 5.) m. Jugum, et proprie (quod jumentis im-‏ על 
ponitur) et trop. Num. 15, 2. Deut. 21, 5. 1 Sam. 6, 7. i Heg. 12, 11,‏ 


ab arab. מן‎ indidit, it. religapit manus ad collum. Cum offixo 323 - 
Gen. 27, 40. Jes. 10, 37. | 
Zzan 


2 = 7. co» — 55» 


f. chald. occasio, causa (f. syr. SS induxit, adduxit, hine‏ ללה 


effecit, causam praebuit, srab. M id.) Dan. 6, 5. 6 syr. f^Ss, arab. 
X id. 
כָליל‎ m. Ps. 12, 7. vulgo tilium, catinus, in quo purgantur me. 


tallà coll. aethiop. QAM separavit, segregavit, sed rectius: officina 
(ab operando dict. v. rad. hebr.) v. OUS ad h. L, qui aliorum mi- 
ras conjecturas perstringit. 

521» et 221» m. parvulus, puerulus Jer. 44, 7. iS 15, 1 
19. Joél. 2, 16. Differt a p21^5 isto enim voc. significatur puer jam ere- 
cto corpore incedens decns in plateis: versaus Jer, 6, 11. 9, 20. « 
viclum poscens Thren. 4, 4. — Plur, a) כקוככיבם‎ Thren. 4, 4., cum 

. afixis 51553» Pa. 157, 9. Thren. 2, 19.,. GI Thren. 1, 3 Mich. 2, 
9. Nah. 8,10.; b) E21» Ps. 8, 5. Job. "5, 15. 'T'bren. 0, 20., cur 
alfixo tz; כוכליה‎ 2 Reg. 5, 12. Pa. 17, 14. Jes. 13, 16. (De origine voc. 
non satis constat; Micnaxris in Suppl. p. 1859. dictum putat ab 55 


^ $e Mc, quod Dszunanio auctore inter alia significat: Jaciayit infan- 
tem et crustulis demulsit, ad mammae damnum  resarciendum cl. 
ScüvrTrENs. Origg. p. 78 sqq. ]. 


saepius n152» f. plur. FGreniationae ( v. P5» n. 2.) Jes. 17,‏ , עו-כות 
Mich. 7, 1‏ .ב ,8 Jud.‏ לככלת Jer. 4c, 9. Ovad. 5., in regim.‏ .15 ,23 .6 


ro 5 facinus, et in bonam partem Ps, 66, 5., et in malam Pt. 
14, 1. -Piur. nibo facinora, in bongm partem Ps. 9, 12. 77, 15, in 
malam p. Deut. 21, 14. 17. 1 Sam. 2, 5. Zeph. 5, 7. Ps. 14, 1. iin, + 


yNboz2 f. faeinus, praeclare factum Jer. $2, 19. 


bon m. chald, ingressus i. e. occasus solis (ut hebr. x21). Plur. 
in regum. 73 Dan. 6, 15. 
273 ,תו‎ plur. ממשלסיבם‎ opera, facinora sive Dei Ps. 77, 12. 78,7. 
sive lhouinum Jes. 5, 10. Jer. 35, 15. Zach. 1, eg in malam part, Deu. 
28,20. T's. 28, 4. 1 Sam. 25, 3. 


: t^-r2 m., uude plur. cum affixe Pap. opera vestra, sec. Cthib 
in quib usdaun codicibus 24011. 1, 4. ] 

an. , plur. Z*baP7n 3) vexationes, mala, quae alicui infzrun-‏ תשכוּל 
tur Jes. 08, 4, v. rad. n. 1. 2) puerilia i. e. parvuli, pueruli (abslr.‏ 
pro concr.) Jes. 8, 4.‏ 


"— J) occaltavit, abscondidit. In Kal non occurrit nisi part Paul 


T occultus, cum affixo 1222 occultum nostrum (peccatum) Ps, 99, 
6. — Niph נְעמכם‎ absconditus:, occultum est Eccles. 12, 14. Nah. 2 
!1., sg. מן‎ CA Iteg. 10, 3. Levit. 5, 2. Job. 28, 21?) vel מפני‎ (Levit. 4 
₪ א‎ 5, 43.) ejus, cuc aliquid occultu:u est (verborgen gor) 
quein ו‎ 40% 0 Trop. Ps. 26, 4. cvs) homines tecti b. e 

2stuti. — Hiph. tz הכ‎ 1) 0001000, 6 celavit a Reg. 0 27» 
Spec. 8) oculos abder e h. e. avertere (cf. E yn) atque "adeo 
vel negligere aliquem F'rov. 28, 27. Jes. 1, 15. vel ades in al. re 


Ezech 22,20. Levit, 20, 4. (sq. 12); 1 Sam. 12, 3. (sq. 37i omisso 


- 





p» > |. 5 


00. tav Ps. 10, 1. nbi v. ScrNvRnzEn. 0] Bosexw. ; b) gteres sidera; 
3. e. obiurare Thren. 8, 56. — ay trop. obscuravit aliquid sermone, ita 
nt intelligi, cognosci non possit (opp. zZustraré, declarare) Job. 42,85. 
— Hithpah. התקלבם‎ se occultavit, abdidie Job. 6, 16., sq. 3 ab ali- 
quo vel aliquà re se avertit, IHE aliq. Jes. 58, 7. Dent 22, 1. 5. 6. 
Ps. 55, 2. 

II) i. q. arab. n co&undi cupidus fuit. Hinc oriantur vocc. 


| עלוּמים , עְלְמה , ללכש 
t221» m. 1) aeternitas h. e. tempus ab eo, qnod przesens est,‏ 


longissime remotum, sive praeteritum (graue For: eit) sive fiturum, 
atque ita occitum (v. rad.). De praeterito temp. a) legitur in liis for- 
mulis cal à ab aeternitate, a summa inde ricmoria Fi + 14, 63, 
? 9. Gen. 6, 4.; ; xy vot Mal. 5, 4. Mich. 5, 1. Jes. 65, 9. el nos 


Deut. 52, 7. antiquissima dempora, uilima memoria, mizza‏ עופ 
mores priscorum Job. 22,‏ ארח PEE] colles aeterni Mab. 5, 6., t355»‏ 
Jer. 6, 16. 1. e. priscorum‏ נתיבות Ps. 139, 24. et E‏ 31 9 ...15 
b» populus aeternitatis 9 e. pridem mortui‏ ל agendi To; pietas,‏ 
nis generationes priscae: Jes. 53, 9. — b) de‏ קוכמיבם ,,20 ,26 Ezech.‏ 
in aeternum, aeternum Gen. 6, 3. 13,‏ 2 כןככם futuro tempore in his:‏ 
id. Ps. 108, 17. ei simpl. ciu Ps. 839, 3:‏ ער-עולבם ,.17 Exod. Ji,‏ .15 
Ps. 61, 5.77, 6. Jes. 26, á., E Iun "UN VT vivat‏ עוכמיבם ^vel‏ 
(0v,‏ .3 ,2 ב rex dominus meus in aeternum r Reg. 1; $1. coli. Neh.‏ 
-aidvog 0000150000 AxLIAN. V. H, 1, 32. ); bas n"3 foedus aeternum‏ 
Gen. 9,-16., t2t'5 ma domus aeterna (hominis) i. e. sepulcrum Eccles.‏ 
servus perpetuus, sempiternus (i. e. per omnem vitam)‏ 135 » ,.12,5 
Deut. 15, 17. etc. — Passim sensu go iR e dicitur ae£ernitas, qnae‏ 
wj»w Deus aeternus, Ps. 9o, 2. cf. 302,‏ עלמכם .28 ,40 fine caret Jes,‏ 
in aeternum vivere h. e. immortalem .esse Gen. 3,22.‏ הָיָה לקומכס ,.25. 
Deut. 32, do Huc revocaverim etiam Prov. 8, 23. (coll. 3, 19.), ubi‏ 
verüt: ante mundum conditum. In loco Eccles. 3,‏ בערב כם UxvznziTIUS‏ 
PE 722 BsivnTDN 23 alii (ut Gnorivs) interpretantur mundum‏ —- .1 
(quo sensu uci ap. - Rabb. sexcenties dicitur, ut in N. T. of 01060, 1‏ 
rerum terresirium amorem, Jfeltsinn (qui. tamen in N. T. nusquam‏ 
vocatur '0 000006, ut GesrNiUs vult, sed «io» potius uno certe in loco‏ 
Eph. 2, 2.), verum potest fu£uri temporis (remotissimi) notio retineri‏ 
atque debet adeo propterea, quod N5 "DN "227 vix quidquam signili-‏ 
cat nisi: praeterquam quod non. ltaque recte loci istius sensum ce-‏ 
pisse videtur Karsrnus: auch gab er die Zukunft in ihr IIerz, ausser‏ 
dass der Mann nicht findet das JJ er& etc.‏ 
C359» m. aeternitas 2 Chron. 33, 7.; est recentioris hebraismi.‏ 


Cat» m. chald. zd., et de futuro tempore Dan. 3, 33. 4, 31. 7, 
27., el de praeterito Esr. 4, 15.; in slatu emphat. N'-2 Dan. 2, 0 
plur. ככמיך‎ Dan. 2, 4. 44. 3, 9. 5, 10. 6, 2 22. 93., " eiuphat. N27 
Dan. H ^4. 7, 18. 


tir m. adolescens pubes 1 Sam. 17, 56. 20, 223. (arab. 5 ado- 


lescens plenae aetatis, ByT. laa adolescens, sol adolevit, v, 


rad. n, 2.). 


m2 virgó pubes (arab. xd, sy. שבי בב‎ au id. samsZ| ma- 


* 


: עלכז — עלץ | 726 


iura et nubijis evasit virgo) Gem 24, 43. Exod. 2,. 8. Per se quiden 
non declaratur hoc vocabulo, n«pta sit virgo nec ne, tori nescia an 
secus (quanquam in ea.causa non multam tribuendum potaverim loco 
Prov. 50, 19.), itaque potest etian conjux Juvenis significeri, nt Je;. 
7, 1^. sec, multos interpr., quibas nuper accessit Gesgwivs. Plor. n; 
Ps. 68, 20. Cant. 1, 23. 6, 8. Aliud vid. iuíra | 


nYa2» plur. foem. Ps. 46,.1. 1 Chron, 15, 20. aliis znstrumentum 
musicu (et SrmoNisip quidem graec. 210006, genus tibiarum ex buxo, 
& Phrygibus inventum, testibus ArreNAEo 1, 10. et Porrvcz L.IV.c. 
- 10. cf. HAneNsEROIUS in Miscell. Lips. novis Vol. VIII, p. 193. et Vol. 
1%, p. 0353.), aliis (atque hoc magis placet) modus mueicue, q. d. voz, 

" anodus virginis ( Jungfrauweiss ) v, Fonxxr. Gesch. d. Mwik | 
|. 342. (cf., quas Soyiwus c. 5. commemcrat, zibias puellatorías, avion 
= suugÜ'sríov; ATnEN. 16, 4.). Aliorum conjecturas v. ap. ,140אא50‎ de ti- 


iulis Psalm ^ p. 620 4. | 
nyar» f. Ps. 9, .ג‎ videtur idem esse q. עַלָמלת‎ (omisso 22); 4 - 
Ps. 48, 15. lege nya על‎ v. אגאתצטת‎ ad .]ג[‎ i; 
125» urbs tribus Benjamin Jos. 21, 18., quae 1 Chron. 6, 45. 
לָמָת‎ . | | 
Cave m. plur. adolescentia, aetas juvenili& ( arab. Ka4lé ade 
lescentia) Ps. 89, 46. Job. 20, 11. 332, 25., it. eirginitas Jes. 54, 4. 


572-30 f. absconditum, occultum Job. 28, 11., plur. nY3-5m occul- 
£a, secreta Ps. 4^, 22. Job. 11, 6. 


ו 
i.q. Y Cubi vide) et y» Jaetus fuit, exsultavit Job. 20, 18. —‏ ללס 
Niph. o253 id., sed trop. Job. 39, 13 (16): ala struthionum exsultat,‏ 
gestit, dc alacri ejus agitatione v. Lco Arnic. in. descript. Afric. 9, 55.‏ 
Hithpah, ad laetitiam se (invicem) excitare, laetitiae se dart,‏ — 
Prov. 7, 18., ubi sunt, qui ex arab. «Als conseruit 7nanua, commiscud‏ 
vertant: indu4geamus amoribus, praeter necessitatem.‏ 


' uM | 
322 sorbere Job. 5, 30 (35) coll. arab. &» inserta lingua ih. aquam 
eajue motitata sorbere.: 


222 com. chald, costa, hebr. »5x , mutato x in », ut in aliis; plur. לללין‎ 
Dan. 7, 5. | 


י . 

E22 texit, obtexit (arab. ם(ג,.\‎ id.), in KaLinusit., Pyh. ps» tectus eti 
Cant. 5, 14., metaphor. anizio defecit, elanguit, animi deliquium pat- 
sus est- Jes. 51, 20. (ut alia zegendi verba, conf. supra עטה‎ et 522).— 
Hithpah. texi^, 001/18 se Gen. 28, 14., metaph. animo defecit, anf 
deliquium passus est Jon. 6, 8 (prae aesti) Am. 8, 15 (prae gili). 


FEL» m. Janguescens, languens (moerore) Ezech. 21, 15., cam n 
paragog., quale est in 71:02, 7:723? ete. 
re» exsultavit, ut yo» (ubi vide), Prov. 11, 10. 28, 12. Ps. 68, ., €$- 


2 pers. (3n Deo) 1 Sam. 2, 1. Ps. 5, 12. 9, 3. , metaph. de agro ג‎ Chron. 
16, 5a. ( v. supra 15»); it. Znsultqii£ 8q. 2 pers. Ps. 25, 2. 


m2 € /aetitia, gaudium Wabac. 5, 14. 
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, 


C29 vel t2» populus, et 2». qum, vid. infra sub. rad. ו עמ‎ 


, 22 D) 1) stetit (arab. ב‎ transit. eustentavit, erexit): 8( Gen. 26, So 

S 1. 41, 15. Exod. 3, 5, 41., etiam de rebus inenimat. Jos. 3, 16. 25 

Deut. 21, 15. a Chron. 4, 4,, sq. 5» vel pro aliquo stere h. ₪ ei adeese, 

etum defendere Dan, 12, 1. Esth. 3,.11. 9, 16. (oppos. Ps. 30, 1.) vel. — 

aéicui praeesse Num. 7, 2., sq. את‎ cum aliquo stare h. e. adjuvare 81 

INum. 1, 4. — &q. *2b5 coram a. stare vel rege vel judice Gen 41, 46 * 

Exod. 18, 13. 1 Reg. 1, 28., quae phrasis alibi mmiiés£candi sevsum ba- 

bet Deut. 1, 58. 2 Reg. 10, 6. (cf. Dan. 1, 4. 3:28 72053 "22), spec. 

PUN לפנו‎ 5 Jovae ministrare, quod de sacerdotibus Deut. 10, 8. Jud. 

20, 28. 2 Chron. 29, 11. et de prophetis dic. Jer. 15, 19. 1 Heg. 17. 1. 

(v. tamen infra), sq. מן‎ ₪ inÉin. destitit, desiit Gem 29, 55, — b) i. q.- 

perstitit, constitit Ps. 150, 3. Mal. 3, 3. 1:1. 46, 21., sq. 5255 coram 

aJ. stare, consistere 1. e. resistere ei, impetum ejus suslinere 2/5. 76, B, 

147, 7. Nah. ,ג‎ 16. 2 Reg. 10, &, sq. *35z Jos 10, 8..21, 44. 9., 

vel y2 Dan. 11,8. vel 333. Eccles. 4, 12. eod. seisu; sq. j persistere, , 

perseverare in al re Jes. 47. 12. Eccles. 8, 5. 2 Reg. 25, 4. semel c. 

acc. Ezech. 17, 14. Hinc i. q. mansit Ps. 102, 27. tu stabis, manebis, 

Ps. 11i, 3. 19, 10. Levit. 13, 23. Gen. 45, 2. Eccles. 1, 4. Mich. 5, 3. 

stabit et pascet h. e. perpetuo pascet; spec. in sivis mianere Exod. 21, 

21. — 2) substitit, cursum inhibuit Jos. 10, 13. 1 Sam. 20, $8. Jon. 

1, 15. — 3) constitutus est (angestellt, bestellt wrden) Esr. a0, 15, 

Dan. 11, 31. — 4) prodiit; surrexit (in libris recentioribu:) Dan. 8,‏ י 
adversus al. Dav, 8, 25. 11, 14.‏ על Eccles. 4, 15., sq.‏ .20 .5 .2 ,11 .23 
Wzz23 (xsritit, er-‏ מתחמה ;4 ,20 A Chron. 21, 1., it. exstitit. 1 Chron.‏ 
Esth. 9g, 16., constr. 77 Exod.‏ שפד tum est bellum. — |nfin. absol.‏ 
Obad. 1:1. cum iuetheg.‏ עמרף ,.20 ,18 cum aflixis *vz» Jer.‏ ,.25 ,18 
praeter neceseilatem ; iniper, plur. in pausa 31v22. 31. 2, 9., fut: sz?‏ 
Num. 3, 5., 51 ncm Dan. 8, 22. ( v.‏ יכמדג Num. 27, 21., plur.‏ 
GzszN. L. p. 276.).‏ 

Hiph. 3:272 1) transit. a) statuit, et proprie Levit. 14, 11. Num. 
9, 6. 8, 15. 25, 19. 78. 31, 9. 2Chron. 33, 1g. Esr. 2, 68. 9, 9., et 
translate i. e. decrevit 2 Chron. 33, 8., sq. 5. pere. alicui. aliquid de- 
cernere, promittere 2 Chron, 33, 8.5 b) constituit, muneri praefecit 
1 Reg. 12, 32. Jes. 21, 6. 1 Chron. 15, 16. Esth. 4, 5. לְפניה‎ "UMS SN 
quem vex coram ea sc. ad ministrandum psi constituerat; c) stabi- 
livit, confirinavit 1 Reg. 15, 4. Prov. 29, 4. 2 Chron. 9, 8. 55, 2. Dan. 
11, 14. confirmare yisionem, i. e. facere, ut exituum habcet, Ps..50, 8. — 
12 "55 nmo2H stabilivisti monti meo robttr i. e. lirinum reddidisti " 
montem meum ; - it. salsum, incolumem praestitit Exod. 9, 16. (v. 
Kal 1. b.); d) prodire fecit, excitavit Dan. 11, 11. Nel. 6, 7.; €) »u5- 
sistere fecit 2lieg. 8, 11., trop. ימר את פניו‎ d. e. Unmmolo vutiu 
intuitus est, prospexit. — 2) substitit 2 Chion. 18, 53. — lloph, siet, 
«tatuí Levit. 16, 10., stare, persistere cogi Ylieg. 22. 55. Partic. 
ימד‎ Ps. 60, 3. firmum, stabile (solum) h. e. iu quo. consisti potesl, 

Jl) i. q. 9272, unde Hiph. Ezech. 29, 7. cunu-2z Dn. n"z25 va- 
cillare fecisti eorum lumbos , «ui sensus verborum unice aptus cst. 
Praeiverunt Jancmus et kiscines v. Rosrxx. ad h. 1; adde Ps. 69, 25. 


235 Br zr. 
"OUTRE: 


.798 / t» -- עמר‎ ₪ 


m. tatio i. e. locus. ubi statür Dat. 8, 17. 18. 10, 1x: 2 Chron.‏ עמד 


- $1. 55, 10. Neh. 8, 7. 9, 5. 13, 11. etc. 


. "Voy am, oolumaa. (areb. oss et LP est id duod extendifur ad 
basin, fundamentum omne, fulcimentum, columna) Exod. 13, 21. aa. 
Jud. 20, 4o. 1 Reg. 7, 15. 21. Jer. 52, 22. 2 Chron. 25, 13. 
coeli vocantur montes altissimá Job. 26, 11. coll, Nah. 1, 5. (Graecis 
etiam montes praecelsos xiovag, columnas vocari, docet EusrATutvs ad 
How. Odyss..1, 53. Sic 5טהגפא:]‎ afetnam vocat coeZestem columnam 
Pyth. Y, 36. cf. Herod. 4, 384.(. Plur. 2312», in egi "jy2» Exed. 
26, 33. Jud. 16, 29. et *yx» Num. 3, 56.60. , 


T2» v. sub D» , 
עמ יה‎ f. q. d. subsistentia i, e. locus in quo Subsistz, consisti pot- 


"est, Hospitium Mich. 1, 11. In aliorum ל‎ judicandis mul- 


tus est RosxNM. ad h. ] 


m, 0088 in quo statur sive consistitur , statio; im regim.‏ מכמר 
Jes. 22, 19.‏ מכמרְף 8 ממטס 4.0 ,9 Chron.‏ 2 .5 ,0ב 1Beg.‏ ממר 
Chron. 535, 15.‏ ג .28 ,23 L27258 1 Chron.‏ 


> T2723 Ps. 69, 2. v. sub rad. Hoph. 


socius, quivis alius, 0 zsÀgoíoy (der 802546 ( Levit. 19, 11.‏ עמית 


15. 17. 18,20. 24, 19. 25, 14. 15. 1g., nv3» "33 eir socius mein 
Zach. 15, 7. Significatio voc. cer!a est ( .עא0‎ et ואצ‎ "zn, Lxx. 6 
 smnoio» etc.), origó non item; vide tamen, an radici עמ‎ ista verbi 
עמם‎ potestas tribuenda sit. Alii aliter. 


| למל‎ laboravit , plerumque graviori opere, ו‎ afferente (ut 


ann" 


arab. Jes) adeoque cum molestia laboravit, labore se exercuit Prov. 
16, 26. Jon. 4, 10. Eccles. 1, 3. 5, 15. 17. 


ny m. 1) laborans, laborem sustinens Eccles. 2, 22. 2, 9. 4,8. 
9, 9. Prov. 16, 26. Plur. עמכינם‎ spec. de fabris Jud. 5, 26. 2) >- 
rumnosus, afflictus, molestiam &ustinens Job. 3, 20. 20, 22. : 


72» m. 1) Jabor gravis Eccles. 1, 5. 2, 10. 11. 18. Ps, 75, 16. (ubi 
ad mentem refertur). 2) molestia, aerumna, miseria (ut graec. xvuaro; 
et z0vog) Gen. 41, 51. Exod. 18, 8. Jud. 10, 16. Ps. 55, 11. Num. 25, 
21. (in quo tamen postremo loco alii vertunL: peccatum, iniquitas 
v. RosgNu.). 3) res labore partae Ps. 105, 44. Eccles. 2, 19. 


p222 populus arabicus (AX lac) pervetustus (Gen. 154, 7. Num. 25 


20.; paullo aliter Gen. 36, 12. 16.) Idumaeam inter et Aegyplum inco- 
lens 2400. 17, 8 sqq. Num. 24, 20. 1 Sam. 15, 7, 29, 18. 292m. 8, 
12. al. v. MicnazLis Spicil. geogr. Hebr. 'T. 1, p. 170 800. — Nom. 
gentil. 225 Gen. 14,7. Num. 14, 25. al.; הטממקי‎ "1 mons "Imale- 
Piarum in tribu Ephraim. Jud. 5, 14. 12, 05 nomen sortitus est vel 
8 clade Ámalecitis ibi inflicta vel inde, quod antiquitus istam regionem 
tenuerat haec gens. , 


cedri non‏ אַרְזִים לא 3772722 .8 ,21 I) texit, obscuravit, trop. Ezech.‏ למבט. 
obscurarunt h. e. superarunt altitudine eam (ut recte Syn. et 010‏ 


: | d עמבז‎ | |. 729. 
sq. acc, pers. Jatuit, Ezech. 28 , 2. (chald. et arab. -5 8 -- 
c» obscuratue est Thren, 4, 1. j 


ID) i i.q. arab, e communis fait vel facta est rea , it. communem 
fecit rem, Inde oriuntur t2», 25, 5:57. 


C22 (in pausa et c. artic.) , saepius 2 com. populus (arab. 7 0 


multitudo, vulgus, plebs) Exod. ,ג‎ 9. Gen. 19, 4. 26, 11. Deut. 3,4 
Jud. 9, 29. etc. Populus Jovae Exod. 15, 13. Deut. $2, 56. vel כם‎ 
קדוש‎ Deut. 7, 6. vel 52:9 עם‎ Deut 26, 18., nins» b» Deut. 4, 20. 
etc. sunt /sraelitae; *2, si homo privalus loquitur, est populus unds 
ego oriundus sum Jes. 55, 8. Dan. 9,.24. Levit. 17, 10. (quo pertinent 
etiam loci Deut. 55, 7. et Cant. 6, 12., ubi 2072 v2» ni2202 sunt cur- 


rus populi mei nobilis v. EwArn. ad h. 1.), hinc לעמו‎ Ass : populares mei 
Gen, 25, 11., poet. *27 n2 Thren. 2, 11. 5, 16.; E כא‎ non = populus 

» 1. e. qui 'hoc nomine indignus .est Deut. 33, 21. Ceterum Cr passim ' 
ita dici, ut dux velrex opus secludatur, nemo mirabitur 1 Reg. 12, 
16. 2 Reg. 11, 17. 2, 21. Jud. 5, 2. Ps, 47, 10. Esth. 1, 5: al. Empha- 
tice dictum est Job. 12, 2. 22 EnN ^2 bzw profecto vos estis integer 

populus, ubi tamen alii interpretantur: nobilis, praestantior pop. pars 
(coll. arab. $2.5), quod non opus, — Metaphor. notat animalium co- 
piam Ps. 24, 14 (ubi v. RosrzNx.), Jocl, 2, 2. Prov. 3o, 25. Conf. simi- 
lem usum graec. vocc. &à»r et Ózuog in 509002. Philoct. v. 1144. 
PuiLosrm, lib. 5, 4. — Cum affixo *j2» Exod, 9, 15. Deut. 9, 12., in 
pausa 3» Exod. 5, 16. .- Levit. 19, 18. Plur. עפיבם‎ )5 ccv 

Jud. 5, (4. Neh. 9, 22. 24.) populi , it. poet. £ribus populi israel. Gen. 
49, 10. Deut. 32, 8. 5 5. 19. Eodem spectare videntur loci Levit. / 
20. 19, 26. 21, 1, coll. Hos. 10, 14. In regim. *:» Deut. 28, 10. Jos. 4 
24., c. affixo 1vz» Gen. 25, 8. al. 


tz» m. chald. id, Dan. 2, 45. 3, 29. 7, 27. Esr. 6, 12.. in statu 
emphat.' N22 Esr. 7, 15. 16. 25. et 7725. Esr. 5, 12. Plur. j' 332, emph. 
NYITT Dan. 3, 4. 7. 51. 5, 19. al. 


cus (pop. excelsus) nom. propr. patris Mosis £xod. 6, 18. 20. 
Num. 3, 19. et alius cujusd. Esr. 10, 54. Patron. כמרמי‎ Num. 3, 27. 
' 1 Chron. 26, 23. 


, 


e» (syr. jos. arab. E) propr. 0 (v. rad. n. ID), sed i in 
praeverbium abit: cum ay de comitatu et societate 1 Sam. 9, 24. coe- 
navit Saulus SNYXYD b» cum Samuele, Cant, 4, 14. Gen. 18, 23. Prov. 
29, 24. al, גפרים עם דוד‎ 267068 qui cum Davide erant, ejus socii 
2 Sam. 25,9. ; ; עכם‎ mun vel esse cum aliquo h. e. apud aliq. Gen. 27, 
Exod. 22, 29. 1 Chiron. 12, 39. vel adesse 00006 Jos. 1, 5.5 noz n?» 
t2» foedus ferire cum al. 2 Chron. 6, 11.; 2 נלהם‎ pugnare, dima- 
care c. aliq. Exod. 17, 8. 2 Chron. 13, 5., 513 vel C» פוא משפט‎ 8% 
ingredi cum al. Num. 20, 3. Jes. 3, 14., t7 "22 facere. cum dd: 1. e. 
abere: tractare al. (sive bene sive made) Jos. 5; 12. 2Sam. 8, 8. Ps. 
119, 65. Ccf. cz uw Gen. 32, 10... Huc spectat eliam, quod passim 
auxilii 1 Sam. 1:4, 45. (mm כם‎ Sarai: Deo, oiv £20, uer 2dOm ais ), 
aut assensiunis et comprobationis. notionem exprimit, ut 1 Reg. 15, 

M. integer. fuit v Tn. Ez i. e. probante Jova ['s. 78, 57. Job. o. ». 


730 .- | 0 t2». 


pessía vero aequalitatís wim labet, ita, ut sit quo paxticula coumar. 


7 206165. 2, 16. לסיל‎ b» b2n sapiens cum e(nlto h. e. sap. pariter ác stul- 


tus, (Chron. 25, 8. Eccles, 2, 16. Ps. 106,6. Job. 9, 26., scribere 
vel ponere aliquem tps b» i. e. iti numerum prfborum refcrre Ps 
69, 29. 88, 5. Job. 3o, 1.; hinc paullo audacius: 1 Sam. 16, 12. "n 
tw ro t D» ruber et praeterea venustus facie; b) de externa COn- 
junclione, sive loci illa sit sive temporis (órtliches od., 2604120064 Ne- 
benein1ndersein), Gen. 25, 11. בְּאֶר‎ Lb» ויב‎ Aabitavit prope puteum, 
35, 4. 2Sam. 6, 7.; Ps. 72, 5. colent te עם צמש‎ cum sois h. e. quam 
diu sol erit, manebit (cl. Ovro. Am. 1, 25, 1 .(: mt D» cum his i.e. 
quanquam haec ita sunt. Neb. 5, 18,, Fsr. 1, 11. Deut. 3. 35.; c) dee, 
. quod in alicujus potestate est, ut,lat. penes Ps. 50, 11. Job. 10, 15. 15, 
.ף‎ 23, 14. Num. 14, 24. — Interdum redundat Z2» vel certe in la. 
Jinguam transferri nequit, ut Ps. 143, 7. ca» משפ‎ seimider esse alicni, 
Ruih. 2, 8. t2» 31 adAaerere alicui etc. ; 


, Cum ונוג‎ v» Levit. 26, 23. 4o. x Reg. 31, 22., al. wy Gen. 21, 
25. 29; 19- Levit. 25, 5 p». - 11. etc. עניף‎ Gen. 21, 22. Jud, 6, 12: 
et cum ה‎ paragog. 52722 1 Sam. 1, 26., in pausa 5 עמף‎ Gen. 29, 25. 1:27 
Gen. 24, 25. Exod. 10, 26. ענ וכש‎ Gen. 25, 4. Deut. 4, 23. etc. 


Cum praefixo y2: 023 propr. ex societate ve] conjunclione cum al. 

, €. (minus accurate) 40 2 Sam. 3, 15. מעם איש‎ a marito (fuerat enim 
איש‎ 02) 1 Sam. 16, 14. Ps, ג .2 ,1בז‎ Reg. 11, g. exit animum t75 
DAY n ₪ Juvc. Latius patel 2Sam. 3, 28. 0 P sum in bz5 ju- 
dice Jova, propr. si judiciam et censura a Jova pr oficiseuntur, Job. 21, 


83. an retribuit Deus 3332 er tua sententia 2 b. e. ita, ut 8 te pe - 


tat reiributionis normam i. e. normam, quae penes te (1: 22 ) est. Pio 
C25 non dixerim in alterutro loco positum esse. , 

tz» chald. cum a) de societate et comitatu Dan. 2, 18. 43. 6, 22. 
7, 21. Esr. 6, 8. 7, 16., כםההיותא שור‎ x22 menus ejus posita cum bru- 
tis est h. e. mente et. intellectu similis faclus est bimtis Dan. 5, 215 
b) de tempore, quo durante aliquid fit Dan, 7, 2. כוכיא‎ B2 noctu, no 
cturho tempore (bei, seáhrend der ivachi 2 Dan. 5, 33. EXE 73 B2 quam- 
diu erunt generationes liominum, per omnes aetates. — Cum affixi 
כמי‎ Dan. 5, 52. 3:2» Esr. 7, 19. i:» Dan. 2, 22. 1727 Esr. 5, 2. 


bitES CDeus nobiscum) nom, €——À pueri, qui reip. hebr. sum- 
mam felicitatem portendebat Jes, 7, 14., "Euuarovnà Mt. 1, 25. 


mus2 f. 1) propr. conjunctio, communitas Eccles. 5, 15. ל ענת‎ 


qu שבָּא כן‎ omni communitate h. e. eadein prorsus ratione, pe: ra- 


lione, qua venit etc.; alibi לעפות‎ &) conjuncte cum. ul i. e. prep 
| Juxta Exod. 25, 27. 28, 27. Levi. 2, g. al; b) in. communitatem ali- 
cujus rei lh. e. pariter ac 1 Chion. 24, 31. : 86, 12., secundum, (con- 
gruenter) Ezech. 4o, 18.; hinc > regione 5 echend) 1 Chron. 26, 
10. Ezech, 3, 8. — Semel. plur nz &ecundum. (congruenter) Ezech. 
49, 7. — Cum praefiso nz727 prope reg. 7, 20. — 2; nom. propr. 
c]pidi Asseritlarum Jus. 19, oo. 


Gen. 19; ^‏ + קד 8 (ab t2» c. eyllaba 35, fere ut yep‏ עפוןך 
nom. propr. "filii Loti Gn. ]. c. et. 2) popoli arabici ab eo oriundi‏ ו 
tenuil 2 Same. 11, 1?!»‏ וג ue be Árnonenm d‏ ---- וסף 
aliti i2» 5:2 Non, , Deut. 2. 18. 8, Jos. 12, 2. 15, 10 eic.‏ 





1 | עמס — עמך' 
Bam.‏ 2 .1 וע Bam.‏ ו € oecurrit etiam nom. gentil. *zVz»‏ 4 


'25; 36., plur. E252 1Reg. 11, 5. 2 Chron. 20, 1. 2 RErANDI Palaest. 
p. 105. Wiwzar Lexic. bibl. L p. 56. 


:27 (semel v» Nel.,4, 11.) 1) onus portandum imposuit Jes. 46, 3., 


sq. t» 'Gen. 4, 15. Neh. 13, 15., sq. ל‎ Ps. 68, 20, — 2) onus jnpoi- 
tu. portavit Zach. 12, 4. —— Hiph. ov2zn a Cbron. 10, 11. ₪ העמיס‎ 
נ‎ Reg. 12, 11. portandum £mposüit onus, »q. 55. 


Conus ?, bajulus?) non. propr. prophetae Am. 1, 3..7, 8 sqq.‏ כמוס 
י | syr. emotas.‏ ,8,2 . 


2222 f. onus Zach. 12, $. 


— mo Juit (arab.  X4c, syr. eásas ) Prov. 25, 27., metaph. 
abstrusus , ab investigatione remotus fuit Ps. 92, 6. . Sic graec. fa- 
Suggor esl astutus, sapiens, cujus menter perscrutari non possumus, 
conf. 20000 Rom. 11, 35. 1 Cor. 2, 10. — Hiph. pz profundum fe- 
cit Jes. 50, 53., trop. Jes. 31, 6. n3 הצמיקו‎ profundam h. € ingen- 
. tem fecerunt defectiónem (s1c. lat. * profunaua dicitur pro Zmrmenso et 
magno, il caedes, cupido, avaritia profunda, pax pro undissima etc. 
et graec. 20002: ut eloj yn adea, yrguc BaOU , cj «aru 00000 ןודת‎ 

. 2Cor. 8, 2... Cum aliis verbis copulatum fere in adverbium abit, ut 
Jes. 23, 15. "vno? Dpvzzm profunde occultantes, Jer. 49, Bo. 
n3o2 ap"o5n projunde h. e; in profundis terrae faucibus Aabitatis, 


Hos. 9, 9. Jes. 7, 11. D-NT ו 6 העמק‎ pro pete, ut ex profundo 
accidat miracclum, 


f. (Prov. 22, es ) — Levit. 15, 2. 4. 25 804.;‏ עמ ^ m.,‏ עמק 
Viov. 18, 4. 20, 5.; metaphor. abitrusus; ab investi-‏ צמקיכם plur.‏ 
gatione notus Pa. 64, 7. Eccles. 7, 24. Job. 12, 22.‏ 


[22 vel עמק‎ id. , unde עמקי שפח‎ profundi linguae h. e. trop, bar- 
| bara hngua, quae intelligi ncquii, utentes Jes. 33, 19. Ezech. $, 5. 6. 
v. FaoxxANNI Opusc. philol. 1, p, 182 sqq. 


m. 00028 vel potius regzo, campus depressior Gen. 14, 5. 10.‏ עמקי 
valles,‏ עמקי שאול jos. 7, 24. 26. Jud. 1, 19. 182m. 51, 7. eic;‏ .17 
orci. (ut nostrates Thàler des Todes) Prov. 9, 18, — Meton. in-‏ 060106 
Jer. 4o, 15., plur.‏ למקך Bii vallis 1 Chron. 12, 15. — Cum affixo‏ 

Jer. 49, 4. Ps. 65, 14. etc.‏ כמקיכם 


> בק‎ m. profunditas Prov. 35, 3. 


pur m. chald. profundus i. e. abstrusus, ab investigatione remo- 
tus; foem. plur. emphat. Nnpvz» Dan. 2, 22. 


j 222 m., plur. rus 2:52 loca profunda Ps. 150, 1., in regim. "2772 
Jes. 55, 10, Ps. 69, 2. 15 


gr ]) servivit, ut chald. etarab. 44e, in Kal inusit., Hithpah. הה<גר‎ 
pro &ervo usus est," mancipii loco habuit, 84. ב‎ pers. Deut. 21, 15. 24, 
7. (coll. samar, עמר‎ subjecit). — 1I) Pih. wz2 manipulos collegit coli. 
arab. ge arctius col/izavit. Vid. derivv. 


m. manipulas frugum Jer. g, 02. Am. 2, 13. Mich. 4, 12‏ כמיר 
.6 ,15 .7301 


עמר — ענת 7 .32 


V 


7725 m. 1) id. Levit. 25, 10, 11. 12. 0 T" 95, 18. Job. 24, 10, 
plur. n"y2» Ruth. 2, 7. 15. 2) mensurae genus Exod. 16, 16. 18. 22, 
52. 83. 26. decima pars Ephae, eic dictum, ut vulgo putant, quod tan- 
tum fere Sonunebab: quantum unius manipuli grana conficiebaut. Sed 


Arabibus pe est poculé parpi genus, omnium minimum, quo fortasse 


> in vitae pristinae simplicitate ad metiendum utebantur, ut tandem pro 
nomine mensurae veniret. 


5:2» urbs olim in planitie Siddim posite: illo in foo, ubi hodie 
mare mortuum cernitur Gen. 10, 19 13, 10. Deut. ag, 25. Jes. 1 3, 9. 


13. 19. al. Lxx. 700000. Cf. arab. $ jus cultura , habitatio ab c 
n. 1. 00/0260, habitatam reddidit. 


"22 m. chald. Jana Dan. 7, g. i. q. hebr. 25, mutato צ‎ in 2, ut alibi. 
עמ‎ vid. supra in rad. .עמס‎ 
ענב‎ rad. Hebr. non usitat., Chald. conjunxit, connexuit. 


8:5 urbs in montanis tribus Judae Jos. 11, 21. 
23:2 m. ura. Deut. 52, 14. fortasse sic dicta, quod acinos habet con- 


tinuo junctos. Sed certius tamen est, E. esse uvam, praesertim ru- 


bram, purpuream. Plur. p^322 Gen. 4o, 10. 11., in reginm. *2:2 (c. da- 
gesch euplion.) Levit. 25, 5. Deut. 32, 32. Num. 6, 3., cum aix poet, 
123:2 Deut. 32, 32. 


422 delicate vixit, delicatus fuit. (Arabibus 5 deliciari, spec. gestu 


amatorio, ut 7088 ocellis, fastosa gratia, superbiore incessu usa est 


5 , 6 ס‎ - . 
puella; 2 gestus amatorius v, ScuurrENs. ad Prov. 19, 10.(, in Kal 


inusit., Pyh. part. f. 73:72 delicate habita vel educata, mollis Jer. 6, 
2. — Hithpah. התענג‎ 1) delicate se habuit Deut. 28, 56. 2) oblectavit 
se velin bonam partem sq. ^» Job. 22, 26. 27, 10. Ps. 57, 11., 8q. T2 
Jes. 66, 11., vel in malam ,partem irridendó (nt nostrates dic. sicA 
lustig machen), linc irridere aliquem sq. כל‎ Jes. 57, 4. 


Xy m., nit» f delicatus, mollis Deut. 28, 26. 54. Jes. 47, . 
32» fn. deliciae, vita delicata Jes. 13, 22. 58, 4. 
תענרג‎ m. 1) 02/60/0720, voluptas Mich. 1, 16., spec. Zbido (veherea) 
Cant. 7, 7. Eccles. 2, 8. 2) vita. delicata, lauta Prov. 19, 10. Mich. 
2; 9. 
"iz allizapit Prov. 6, 21. Job. 31, 36. ( arab. ous torsit, contorsit v. 
ScnvrrENs. ad Prov: 6, 21.). Cf. 5573 n. 2. 


v;27 l)in univ. significare videtur Zoguí. ita, ut alterum respicias (arab. 
les latiore sensu: voluit, intendit aliquid dictis suis, st znificavit), 
binc est: 1) respondit (syr, zd-) a) sq. acc. ejus, quod respoüdetur 
vel ad quod respondetur Job. 4o, 2. Prov. 18, 23., קשה‎ 5:1» dure, 
aspere respondere 1 Sam. 20, 10 , ל שכובם‎ amice, comiter respondere 


du» B . 7233 


. Deut. 20, 11., אלף‎ c 2^2 mrTN E. respondere unum ex milie, « quae respon- 
| dere debet Job. 9, 2. ni ' Nb 17331723 de nuila ro & se gesta ית‎ 
debit h. e, nullius facti rationem" reddet Job. 33, 13.; 6) sq. acc. pers." 
Gen. 42, 22. Deut. 1, 13. Jud. 8, 8. 1 Sam. 9, 12. 20, 32. 25, 10. Cant. 
5, 6.a1.; Jovae respondera est: cum Jova allercari Job. 9, 14. 15. 32.; 
7) 4 dupl. acc. et pers. et rei Job. 9, 5. Jer, 23, 57. Michi 6, 5. Spec. 
- respondere dicuntur: a) judices Exod, 25, 2.; b ii, qui a judice pro-. 
. vocali testimonium exhibent, sq. à pro al. 1 Sam. 12, 5. vel contra 
.al. Num. 25, 3o. Deut. 19, 18.; hiuc ב‎ 1722 gener. est testari Gen, 2o, 
, 93. Job. 16, 8. 2Sam. 1, 16. Alibi plenius legitur 3 עד‎ 7:2» Exed: 20, 
13.; c) mar. Jova, qui alicujus precibus facto respondet 1L 'e. eas ratas 
facit 1 Sam. 9, 17. 14, 99. Jes. 50, 2. 65, 24. Ps. 5, 4. 4, 2. 1 Reg. 18, 
25. tni באש הא האל‎ D$? «UN qué respondebit precibus per irnerm h.e. 
igne coelitus demisso, iu est L'eus, 1 Chron. 21, 26.; hinc 7725 est 60- 
cui aliquid concedere, exÁibere, largiri Ps. 65, 6. colí. Eccles. 10, 19. 
argentum respondet ominibus (necessitatibus), es befriedigt alle Be- 
dürfnisse. — 2) alternis canere ila, ut singuli singulis respondeant 
(cf. graec. &usi(3eaD au) 1 Sam. 21, 12. 29, 5. 18, 7. Huc possis etiam 
Ps. 147, 7. referre, nec non Jes, 15,.22., ubi thoes 5:2 i. e, al- 
ternis vicibus ululare, et Exod. 32, 18., ubi pugnantes se mvicem hor- 
tari dicantur, nisl velis statuere, 5:2 ad quemwis cantum translatum 
esse, Jer. 51, e Jam, qui alternis canunt, cum non proprio sensu sibi 
invicem respondeant, sed alter alterius vocem excipiant, factum est, ut 
muy siguificaret loquendo aliquem excepit 2 Chron. 20, deinde. 
> 8) Jocutus 6st, loqui incepit (cf. anoxgivsaD as in N. T.) Job. 3, 2. Jes. 
14, 10. Zach. 1, 10. 2, 4. 4, 11. 12. Cant. 2, 10. (alii loci, quos v tra- 
lere solent, alieni sunt, Prov. 15, 28. probus meditatur, quid respondeat 
sC. Si interrogatus fuerit, Gen. 15, 27. etc.), sq. acc. pers. aZ/ocu£us est 
Zach. 1, 11. Passim de Deo: indicavit, declaravit Ger. 41, 16. 1Sam. 
9, 17., sed in utroque loco respondendi significatio non prorsns obli- 
terata' est; Gen. enim 1l. c. Pharaoni somnii interpretationem poscenti 
Josephus regerit: Deus (non ego) fausta tibi respondebit (per me, 
somnii interpretem), in altero aulem 1, Samuel Saulum rectis oculis 
intuitus ex Deo quasi sciscitatus fuerat, utrum hic esset rex divinitus 
destinatus nec ne. — Praet. cum affixo 55» ex chaldaismo pro *j2» Jes. 
30, 19., part. praes. cum affixo et nun epenthet. S2» Job. 5, 1. |mper. 
cum allixo *:322. 1 teg. 18, 57., plur. 3522 (zestanuni) iSam. 12, 5. Y» 
(canité) Num. 21, 18. Ps. 147, 7., fut. 755^ Gen. 41, 16. Num. 55, 30, 
cum vau convers. 12*1, foem. c. 'affixo 53:zn Jud. 5, 29., plur. cum 


affixo et ה‎ paragog. 7;2122* Jer. 7, 27. 


Niph. 5:222 1) responsum: tulit, transl. de eo, cnjus precibus annuit 
Deus Prov. 21, 18. Job. 19, 7., semel proprio senst Job. 11, 2. הרב‎ 
niv רְּברִים כא‎ an verborum multitudo ron feret responsum 0 e. an 
non respondebitur istis verbis? 2) ad respondendum adactus, commo- 
ius est h. e. respondit &q. כ‎ Ezech. 14, 4. 7. — l'ih. ה‎ n (alternis) ca- 
nere Exod. 22, 18. Ps. 88, 1. ., SQ. 2 canere (de aliq.) aiiquid, besingen 


Jes. 27, .ב‎ Syr. ]15 Pah. 0. — Hipli. Eccles. 5, 19. nam 85 527 
לבל‎ r1 203 annuit per gaudium anini ejus h. e. largiendo eo, qnod illi 


gaudium alert c£. 1 Reg, 18, 24. v. supra Kal 1. ₪ Alii hunc locum ad 
52» n. 2. referupt, seusu non satis aplo; nuperrime vero HanTMANNUS 
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| (in. נתפאזח\‎ 42604. Zeitechrift l, j2 45.) explicuit: abundare facit gau- 
dio, collarab. | ג‎ dives fuit, contentus fuit v. rad. n. 3. .— 
|^ ID 1) curam, studium, laborem impendit alicui rei, exercuit se ali- 
gua re 8q. 3 Eccles. 1, 14. 3, 10. (igo et 11 sq. p et «2 id.) 2(0]- 
flictus est (arab. ve^? lV. -defatigatus, lassus fuit, Uc pro 5 
humilis, demissus fuit) Zach. 10, 3. Ps. 116, 10. 119, 67., it: conster- 


natus est, animum  abjecih Jes. $1, 4.,. it. oppressus , exstinctus es 
Jes. 25, 5. — Niph. affictus est Ps, 119, 107., it. se srbmisit alicui 


eq. 22/2 Exod. 10, 3, — Pih. at. oppressit, depresstt, afffixit Ps. «02, 


24. 1 Reg. 11, 59. (ubi 5583 pro 5:282) "Thren, 5, 55. Exod. a2, »u. 
Gen. 16, 6. 51, 50. Jes. 60, 14., spec. a) 8(. אש‎ compressit foeminan 
'gensu venereo, ut lat. premere et comprimere Deut. 22, 2%. 29. 4 
1g, 24. 20, 5. a Sun, 15, 22. Ezech. 22, 11.; — b) sq. tjn3 Jejunavit 
(propr. affixi£ animam Exod, 16, 29. Deut. 8, 2. Jes, 58, 5. Levit 
16, 29. 31. 23, 27. 52. Num. 29, 7. 30, 14. Ps. $5, 13. (ubi addit 
est tàx2). — Pyh. afflictus est Levit. 25, ag. Jes. 53, 4. Ps. 119, 71. 
132, 1. (ubi infin. c. aflixo 35i» est pro noi. vexationes, (labores ejus). 
.--- Hiph. affixit 1 Reg..8, 55. 2 Chron. 6, 26. De loco Eccles. 5, :,. 
v. 8ub 722 n. 1. — Hithpah. zz2n5 1) eubmisit se Gen. 16, 9. Dan. 
10, 12. bsr, 8, 21. 8g. ^;E2. 2) affüctioni ee exposuit, afflictus «st 

1 Reg. 2, 26. . | dne 
Ill) i. q. arab. | = commoratus est v. infra קציןך‎ n». 


chalJ. 1( respondit Dan. 2, 7. 10. 8, 14. 6, 14. , sq. V oen Dai‏ שמת 
it. allocutus est Dan. 2,20. 5, 24. 26. 4,.16., loqui &ncepit Dan.‏ ; .47 ,2 
M) affáctus est Dan. 4, 24.‏ — .28 ,3 


132 m. (restituta 161/18 radicali vau), semel v$25 sec. Kri Num. 2, 

3. 1) afflictus, miser; plur. Q*3:2 Ps. 10, 17. Jes. 29, 19., pre qu 

passim ia Clhib occurrit m»27 (ab *22) Ps. 9, 13. 10, 12. Prov. 3, 54, 

| 14, 2 16, 19. elc. , in regim, MP Ps, 76, 10. 2) animo demissus, mo- 

destus adeoque bonus, pius (oppos. insolenti) Zeph..2, 3. Ps. 37, 11. 
26g, 53. 147, 0. 3) mansuetus, mitis Num. 12, 3. E 


n12 f 1) modestia, animus demissus Prov. 15, 53. 22, 4. Zepl. 
9, 5. 4) clementia, benignitas Dei Ps. 18, 56, x 


P4 


m» L mansuejudo, clementia Ps. 45, 5, 


"y m,, לנית‎ 5 (Jes. 10, 50. 51, 21.) 1) affictus, miser, pauper 
Deut. 24, 12. 14. 15. Ps. 10, 2. Prov. 15, 22. Jes. 26, 6. etc., plur. 


| קכיים‎ Ps. 12, 6. Job. 54, 28., pro quo passim iu Cthib est b:2 Ps. 


9, ty. Jes. 32, 7. Am. 8, 4. etc.; in regim. **» Ps. 72, &. Jes. 10, 2., 
cnm aífixo ככייף‎ 26. 72, 2. 74, 19. 2) mansuetus, modestus Zach. 9,9» 
ubi v. 0. : | 

m. 00720000, miseria Exod. 5, 7. 14. 1 Sam. 1, 11. Ps. 107, 10.‏ עבר 
'l'hren, 1, 3. eic., in pausa *:». Deut. 16, 5. Ps, 88, 10,, semel plene‏ 
habet *»7 0‏ רוא Ps. 107, 41. (sic sec. Cthib 25am. 16, 12., ubi‏ 32^ 
ius meus scil, lacrymans). Cum affixo $"2» Job. 56, 15. ,‏ 

unde nz?» ma (v. sab m3). Plur. nin;2 nom. propr. 4) urbis‏ , ענת 
Jes. 10, 50,‏ .20 ,2 .ק11\8 .18 ,21 Levilar, in tribu Deuiam. Jos.‏ 


- 





e 


m». | . 735 
Jerenjae proph. Jet. 1, 1. Gentil. yn 2 Sam. 23, .7ב‎ Jer. 29, 27.5 
b) virorum Neh. 10, 20. 1 Chiron. 7, ₪. 


tw f miseria Ps. 22, 25, | 


+ דה m. ne gotium (cf. rad. n. 2.), ree (ita Chald. et Talm., v.‏ כב 
MANN, in Winrnt Zeitschr. ₪ p. 45 sq) Eccles. 2, 25, 26. 5, 10. 5, 2.‏ 
in regim. 3*3» Eccles: 1, 13. 4,'8. 5, 13.‏ ,.16 ,8 


n» (pro n; commoralio, habitaculum prisoipum) nom.‏ קצין 
5m» Jos. 19, 19. v, rad, a. 3.‏ ק: צין .106 oppidi in tibi: Sebulon, c. he‏ 


(pro 5533) propr. consilium, propositum (v. arab. T. supra‏ ישן 
n. 1.), sed in particulam abit, significans 1) cum nominibus: propter‏ 
Ezech. 5, 9. Hagg. t, 9. 2) cum verbis: quia, eo quod Nüm. 20, 13. .‏ 
leg. 20, 42. 2 Beg. 22, 19. Jes. 57, 29. Jer. 5, 14, TEN q2* 2d. Gen.‏ 1 
Chron. 1, 11. vel ^2 12? Num.‏ ב .11 ,5 1Sam. 3o, 22. 1 Reg.‏ .16 ,22 
sq. fut. ₪2 Ezech.‏ יכן Reg. 15, 21. Jes. 7, 5.; semel cum tuu‏ ו .20 ,11 
Àliquoties ad mejorem orationi vim conciliandam geminatar-‏ .12 ,12 
Levit. 26, 45. Ezech. 15, 16., vel m p Ezech. 56, 3.‏ ?12 וברכך 


172,752? v. sub lit. *. 


5222 m. 1) responsio, responsum Prov. 15, 1. 29, 19. Mich. 2; 75 
' Job. 32, 8. 5. 2) adinissio precum, qua lit, ut ratae fiant Proy. 106, 1. 
5) propositum, consilium ( ex siguif. radic. 1., arab. POE Prov. 16, 4. 


In regim. 77253 Prov. 15, 25. 1nde per apocop. factum 


(pro Tur) propr. consilium, propositum, sed, praefixo 5, in‏ מכך 
pertculam abit: 1) cum nomm. et pronomn..: propter 2 Reg. 8, 19. Jes.‏ 
Ps. 5, 9. 6, 5. non 3225 propter benignitatem tua:n h. e. quo-‏ .1 ,62 


niam tu benignus es, pro ea quae in te est benignitate, Jes. 43, 25. 
deleo peccata tua *37:5 propter me h.e. ut naturae meae i. e. clemen- 
tiae satisfaciam, Ps. 0, 5. שמִף‎ 7225 propter nomen tuum lh. e. ut no-- 


, Aaini tuo, exislimalioni tuae respondeas, satisfacias (existimatur autem 
. Deus benignus esse), I's. 25, 11. 21, 4. 109, וט .וב‎ 12725 Jes. 
57, 55., 3:725 Job. 18, 4., D5:57:5 Deut. 3, 26. al. — 2) cum | verbis; 


eo 0 - ut, 8q. fut. Exod. / 5. Deut. 4, 1. Jes. 41, 20. Zach. 13, 7, 
ctiam post praeter. Deut. 29, 5. (Am. 2, 7. Jer. 7, 10. Ezech. 21, 20. 
ag. inlin.). Falluntur, qui pulant, 12725 eliam poni pro: ita ut, nam Jer. 
7, 18. eo acrius carpitur Judaeorum nequitia, si alienos Deos venerari 
dicuntur hoc ipso consilio, ut-Jovam irrideant, Ps. 51, 6. dicit pocta 
haec: peccavi, ut justilia tua illustraretur i. e. peccata mea non pote- 
rant nisi eo.spectare, ut justitia tua illustraretur (sie Lonnten nichts 
anders bezwecken, als etc). Eodem pertinent Jer. 44, 8. Hos. 8, 4. Ps. 
3o, 13. al. Cf. similes locos rix. Paneg. 6, 2. corrupta est disciplina 
castrorum , ut tu corrector contiugeres, Liv. 58, 53. id eo (Scipio) 
quataor nobilissimos duces Poenorum - - quatuor exercitus fudit - - 
.ut duobus 1201010208 succumberet 2 v. FRiTZsCcui Exc. 1. ad Matth. p. 
837. Non igitur fuit, quod nuper SrEupELivs (DENcEL neues Zfrchiv. 
1V, p. 50% 3q.) obloqueretur. 


CUN 2725 1) eo consilio u£ Jos. 5, 4. 2 Sam. 15, 5., cujus postremi 
loci sensus lic est: morte plectentur, ut lsraclitae, hoc supplicium re- 
veriti, sacrificia in loco sancto offerant; poenae propositae hoc eril 
consilium, ut deterreat Israelitas etc ; itaque non est, quod li 1. cum 





4/936 — Op» — m» 


i] 


plurimis interpretibus, etiam GrsENIO, verias: ideo, propterea, 2) pso- 
+ pterea quod Gen, 18, 19. (sq. fut. ). | | 
n2 f. sulcus, propr. Jocus vel pare terrae ara!'ro depresea | 
eubacia (v. ענה‎ n. 2.) 1 Sam. 14, 14., plur. cum affixo £2n*:y2 sec 
Cthib Ps. 129, 5., sed Kri habet t2r'2»2, tanquam 8 מִעָכִית‎ : | 


, nsn f£. afflictio eui rpsius i. 6. Jejunium Esr. 9, 5. 
7 ל‎ rad. Hebr. non usitat., arab. ₪2 coagmentata, elatior fuit arena, 
vias expers eto, Inde videtur oriri 


Chron. 7, 29,‏ ג .25 ,21 Jos, 12, 21. Jud. 1, 27. et 3253n Jos.‏ תענה 
nom. propr. oppidi trans Jord. in agris Manass.;  '‏ 


(22*222. Gen. 10, 13. 1 Chron. 1, 11. nom, populi, origine aegypti, sed 
cujus? incertum, v. BocuanTr PAaleg lib.:4. c. 50. et 1:0 115 Spi- 
cil geogr. Hebr. extr. T. 1, p. 160. Aliis sunt 126022 per metathesin, 
Bocranco JVomades, a «4$ grex, parum probabiliter. 


37/222 Deus Sepharvaeorum, de cujus nomine nil certi constat, 2 Reg. 
17, 21. Aliis est rex divitiarum, à םג‎ 1]. ditavit, alíis constellatio 

( pecuaria (gr. Cepheus).a (^S grex etc. Vid. conjecturas interpp. ap. 
Hvpz de rel. Persarum p. 128 sqq. 15אספגנ5‎ Onomast. p. 476. 


j:Z verbum paullo obscurius, cujus in Kal non occurrit nisi partic. praes. 
z» Jes. 2, 6., foem. 152:» Jes. 57, 2., in Pohel vero praet. 771» aHeg. 
21, 6., fut. j212* 61 partic. מעוכץ‎ Levit. 19, 26. Deut. 15, 10. 14. 
Signilicat: praest«gias facere, sed quaenam potissimum praestigiarum 
species intelligatur, incertum est. Alii post AgENEsmAM deducunt ab 
:» hubes, ut sit: ex nubium rneatu et forma augurari, alii, ut Jan- 
(פסגונש‎ interpretantur: 5/0/6₪ teipora observare (v. FurrEni Miscell 1, 
16.) coll. nomine ,קרבה‎ quod £empus statutum significare volínt; sed 
haec neutiquam est vis vocabuli, v. supra rad. 53». Alii -denique dictas 
putant praestigias, quae oculis ( 327 i. q. T3? ) fiunt h. e, vel ita, ut quis. 
oculo suo (maligno) aliquem petat eique malum inferat , (quae fuit anli- 
quarum gentium superstitio), vel ita, ut quis alierius oculos fascinatos 
16268: (v. VirnixcaA ad Jes. 2, 6.). — Pih. ji v. sub yx. 


62. 82 - 

122 m. nubes (arab. iz, iie id.) Gen. 9, 14. Exod. 15, 21. Num. 12, 
" 5. Deut. 4, 11. Pro fimo quoque sive vapore sumi Levit. 16, 2. coll. v. 
13. voluit post AngNEsRAM et ScuEeniNoHAMUM ad "l'ractat. 'Talmud. 
Joma p. 52. TnazEsxANNvs in Dissert. de nube super arca foederis ju- 
01:00 commento, $. 2 sq. etc. (sicut lat. nubes apud Vinoit1UM »feneid. 
111, 572.), sed bene refutatus ille est ab Es. 1 סנל‎ in Diss. de nube glo- 
riosa super arcam foed. apposita. 'Iraj. ad Rh. 1760. 8, c£. Rosswx. ad : 
h.l — In regim. 5:» Exod. 4o, 38. 1108 6, 4., cum affixo לכל‎ Job. 
26, 9., plur. Eur Jer. 4, 15. — Ab hoc voc, oritur verbum de- 
nominativum : 

rt Pih. colegit, congregavit nubes Gen.' 9, 14., ubi infin. c. al- 
fixo עננר‎ pro *::2 v. GzsEw. L. p. 77. — Sed pi», 3:23 vid. supra. 

5:222 Í. Job. 3, 4. coll. nubes, nubila. | 


j:z m. 01810. 20., plur. in regim. יַכְכִי‎ Dan. 7, 13. 


ו 


y» —— , 7‏ — עפה, 


! £122 m. ramus Execli. 17, 8. 235. 31, 5.: Malach. 2, 19., in regim. ענך‎ 


Levit. 25, 40. plur. cum affixo m'b:» Ps. 80, 11., t23532 Ezech. 56, ₪. 
p:» m. chald. id., plur. cum affixo nia» Dan. 49. 


pj» m. inusit., foem. np» ramosa Ezech. 9, 10. 


m. 1) torques, monile, quo collum ( arab. Rd) ornalür, ; Cant. 4, g.,‏ לבק 


plur. ענקים‎ Prov. ג‎ 1,9. ef nipz» Jud.8, 26. — 2) nom. propr. nat i. e. 
gigas (propr. .qui longo cojjo est praeditus , ut grab. E: Hinc 


adnacaei Num. 13,‏ 92^ שנקיבם pui vel ppm "ph vel‏ הענק et‏ ענקיכם 


22 sqq. Deut. 1, 28. 2, 10. 21. Jos. 15, 14. Jud. 1, 20. nom, tribus 
Cananuiticae, quae tam in urbe ZJebron, quem in locis circumjacentibus 
habitabat. 


ES ענק‎ , verb. מ‎ torque, monili aliquem 00022 (arab. Xe 
IV. id.), trop. Ps. 75, 6. iN3 שבקהמר‎ cingit eos, torquis instat, su- 
perbia. — Hiph. הְעַנִיק‎ propr. ornavit. torque, hinc ornavit donis, do- 


navit, Deut. 15, 14. צאנְך‎ 2/2 15 jp2n donabis ei ex grege tuo unam 
די‎ Alii adjuvabis euim, coll arab. \ םגא‎ 1 amplecti. 


4 


22 1) mulctait Prov. 17, 26. Exod. 21, 22., aliquem aliqua re, ut pe- 


cunià Deut. 22, 19. 2 Chron. 36, 3. (sq. dupl. 800.(, vino Am. 2, 8. In 
loco Prov. 21, 11. 272272 sunt, qui intransitivei accipiant: cum mul- 
ctatur ; sed non opus est: dicitur imperson., ut quod sequitur in .al- 
tero hewistichio cn» בהשכיל‎ > -- Niph. malctatus est Exod. 21, 22. 


impropr. poenas dediz Prov. 22, 4. 27, 12. 
v;» m. mulcta ב‎ Reg. 23, 33, Prov. 19, 19. 
עבש‎ m. chald. id. Esr. 7, 26. 
nz;v, unde D;:y chald., vid. infra sub rad. nn». 
ענתרת‎ v. nzP sub rad. 52». 


propr. pressit, hinc calcavit, conculcavit Mal. 5, 21. (fortasse ByI,‏ עמש 


i$ pressit, mut. 9 et X). Est autem premere, auctore Nowro lV, $53., 


calcare et aíicus rei inntto cum pondere; ; unde premere pede pro 0% 
care dixit VinaiLiUus 462620. X, 495., anguem premere id. 46620. 1] 
59. et solum premere pro 00/0076 2feneid. V, 531. 


m. succus, caleando expressus, spec. mustum Jes. 49, 26.‏ עֶסִיס 
Cant 8, 2.‏ שסיס Am. 9, 13., in regim,‏ .18 ,4 .5 ,) .1081 


rad. inusit. Quod huc referunt jos» Jes. 15, 5. oritur ab. 3» Zerare,‏ עערי 
tollere (clamorem), pro 13»2*»? v. Ewarp. Gram. p. 479.‏ 
sub rad. 515.‏ עִיפה unde 5n2y, vid. in‏ ,טפת 


fronduit arbor, juxuriavit herba, Inde‏ בג | rad. inusit, arab.‏ עשפה 
oritur‏ 
Ps. 104, 12. (le frondes‏ עסאיבם fm. frons arboris, plur.‏ עפר 
luxuriantes ).‏ 
Aaa‏ 
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plurimis interpretibus, etiam Gzszwio, verias: ideo, propterea, 2) peo - 
+ pterea quod Gen, 18, 19. (8g. fut. ), | 
rr f. sulcus, propr. Jocus vel pare. terrae &ra'ro depresea et 
'subacta (v. עכה‎ n. 2.) 1 Sam. 14, 14., plur, cum aflixo Con'2y2 sec. 
Cihib Ps. 129, 3., sed Kri habet Car», tanquam 8 moy. | 


, n':9n f. afflictio eui ipsius i. 6. jejunium Esr. 9, 5. 
7 727 rad. Hebr. non usitat., arab. 5 coagmentata , elatior fuit arena, 
véae expprs eto, Inde videtur oriri 


S:2n Jos 12, 21. Jud. 1, 27. et 32xn 308. 21, 25. 1 Chron. 7, 29, 
nom. propr. oppidi trans Jord. in agris Manass.: 


C2"222 Gen. 10, 15. 1 Chron. 1, 11. nom. populi, origine aegyptii, sed 

| cujus ? incertum, v. BocuanTr PAaleg lib..4. c. 3o. et Micnarris Spi- 
cil geogr. Hebr. extr. 1 I, p. 160. Aliis sunt Zaeonii per metathesin, 
Bocpanco JVomades, a ג‎ grox, parum probabiliter. 


]::222 Deus Sepharvaeorum, de 0 nomine nil certi constat, 2 Reg. 
17 51. Aliis est rex divitiarum, a 44 |. ditavit, aliis constellatio 


| pecuaria (gr. Cepheus ).a m grex etc, Vid. conjecturas interpp. ap. 
Hyv»z de re. Persarum p. 128 sqq. S140N1s Ohomast. p. 476. ' 


j:z verbum paullo obscurius, cujus in Kal non occurrit. nisi partic; praes. 
לב‎ 165. 2, 6., foem. ענכה‎ 165 57, 3., in Pohel vero praet. ;zi» 26, 
21, 6., fut. יעב‎ et T partic. מכוכץ‎ Levit. 19, 26. Deut. 15, 10. 4 
Siguilicat : praestigias facere, sed quaenam potissimum praesüigiarum 
species intelligatur * incertuin est. Alii post ÁsENEsRAM deducunt ab 

| y ₪268, ut sit: ex nubium meatu et forma augurari, alii, ui Jan- 
CHIUS, interpretantur: sLata teinpora observare (v. Furrrmi Miscell 1, 
16.) coll. nomine 77332, quod zempus statutum significare volunt; sed 
haec neutiquam est vis vocabuli, v. supra rad. 51. Alii denique dietas 
putant praestigias, quae ocuZis (75 i l. q. 072) fiunt h. e, vel ita, ut quis. 
oculo suo (maligno) aliquem petat eique malum inferat ,(qua& fuit anti- 
quarum gentium superstitio), vel ita, ut quis alterius oculos fascinatos 
teneat (v. MAE ad Jes. 2, 6.). — Pih. jz» v. sub ענץ‎ . 


1:72 p. nubes (arab. Mw Eie id.) Gen. 9, 14. Exod. 13, 21. Num. 12, 
5. Deut. 4, 11. Pro f'zmo quoque sive vapore sumi Levit. 16, 2. coll. v. 
15. voluit post ABENEsRAM et ScuERINGHAMUM. ad Tractat, Talmud. 
Joma p. .ב‎ TnuarraraNNus in Dissert. de nube super arca foederis ju- 
010000 commento, 6. 2 sq. etc. (sicut lat. nubes apud VinoiviUM 0 
1H, 572. ,כ‎ sed bene refutatus ille est ab Es. Rav1o in Diss. de nube glo- 
riosa super arcam foed. apposita. 'lraj. ad Rh. 1760. 8. cf. Roszw. ad: 
h.1 — In regim. 5:» Exod. 4o, 38. IIos, 6, 4., cum affixo 122» Job. 
28, 9., plur tz:2 Jer. 4, 15. — Ab hoo voc, oritur verbum de- 
nominativum : 

y:» Pih. coZegit, congregavit nubes Gen.'9, 14., ubi infin. c. af- 
fixo ^ "zs pro "22 v. GzskN. L. p. 77. — Sed T5, 5293 vid. tipi 


2» f. Job. 3, 4. coll. nubes, nubila. 
Te m. chald. 20., plur. in regim. *;:» Damn. 7, 13. 


vU cw 7‏ ענף — עפה, 


> ענ‎ m. ramus Ezech. 17, 8..23. 31, 5.: Malach. 5, 19., in regim. ענ‎ 
Levit. 25, 40., plur. cum affixo 7y'5:» Ps. 80, 11., t23537. Ezech. 36, 1 


p» m. chald. id., plar. cum aíffixo n'a» Dan. 4, 9. 11. 18. 


pj» m. inusiL., foem. np» ramosa Ezech. A9 10. 


ornatur, Cant. 4,9., .‏ (בגא.\ m, 1) £orques, monile, quo collum ( arab.‏ 12ק 
et n'hpz» Jud.8, 26. — 2) nom. propr: nat i. e.‏ .1,9 ג Prov.‏ ענקים plur.‏ 


gigas (propr. .qui longo cojjo est praeditus , ut arab. Xs). Hinc 
ענקיכפ‎ et הַענָק‎ pi vel הענק‎ "ph vel שנקיכם‎ "28 400000: Num. 13, 
22 sqq. Deut. 1, 28. 2, 10. 21. Jos. 15, 14. Jud. 1, 20. nom, tribus 
| Canauiticae, quae tam in urbe ZZebron, quam in locis circumjacentibus 
habitabat. | 
ES ענק‎ , verb. denominat, torque, monii aliquem 080022 (arab. Xs 
IV. id.), trop. Ps. 75, 6. wa עבקתמר‎ cingit eos, torquis instar, su- 
perbia. — Hiph. j3vr1 propr. ornassé. torque, hinc ornavit donis, do- 
navit, Deut. 15, 14. תִמְבִיק 15 מצאנְךּ‎ donabis ei ex grege tuo unam 
ד ווה‎ Alii adjuvabis eum, coll. arab. eX | 


022 1) mulctayit Prov. 17, 26. Exod. 21, 22., aliquem aliqua re, ut pe- 


cunià Deut. 22, 19. ב‎ Chron. 50, 5. (sq. dupl. 800.(, vino Am. 2, 8. In 
loco Prov. 21, 11. yo c:va sunt, qui intransitivei accipiant: cum mul 
ctatur; sed non opus est: dicitur imperson., ut quod sequitur in .41- 
tero lewistichio cns »s552. — Niph. malctatus est Exod. 21, 22. 


impropr. poenas dediz Prov. 22, 5. 27, 12. 
v2» m. mulcta 2Reg. 23, 33. Prov. 19, 19. 
ענש‎ m. chald. 20. Eer. 7, 26. 
,ענת‎ unde D: chald., vid. infra sub rad. nn». 
nin» v. ענת‎ sub rad. ענה‎ . 


propr. pressit, hinc 00/00/71, conculcavit Mal. 5, 21. (fortasse syr.‏ למס 


E pressit, mut. o et X). Est autem premere, auctore Nowro IV, 353., 


calcare et alicui rei inniti cum pondere; unde premere pede pro cal- 
care dixit VinaiLius 2feneid. X, 495., anguem premere id. Jfeneid. I, 
579. et solum premere pro calcare 4feneid. V, 531. 


m. succus, calcando expressus, spec. mustum Jes. 49, 26.‏ עסיס 
Cant 8, a.‏ שסיס Am. 9, 13., in regim.‏ .18 ,6 .5 ,3 .1081 


Zevare,‏ לול rad. inusit. Quod huc referunt jos» Jes. 15, 5. oritur ab.‏ עקר 
tollere (clamorem), pro 3»2*5? v. EWALD. Gram. p. 479.‏ 
sub rad. 31».‏ עִיפָה unde rnb», vid. in‏ , טפת 


$122 rad. inusit, arab. | בג‎ fronduit arbor, Jusuriapit Aerba, [nde 
oritur 
עסר‎ m. frons arboris, plur. עפאיבת‎ Ps. 104, 12. (Ue frondes 
duxuriantes ). 
Aaa 
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| "5» m. chald. d, unde cum affixo moy (sollective) Dan. 4 4, g. 11. 
! 38. Syr. בסשן‎ ramus, cacumen Aerbae vel arboris , בםב:ן‎ frondes, 


newit ( arab. J&àe fumore.laboraeir), in Kel non occurrit, Pyh.‏ לשל 
b3y intumuit, rop. inflatus est superbia, superbivit Hab. 2, 4. —‏ 
Hiph. armoganter, superbe egit (propr. tumidum se fecit, proterva‏ 
l'erocia) Num. 14, 44. (ubi tamen ScuuLTENsIUS, quem uuper eliam‏ 
BoszN*. secutus eit: vertit: neglexerunt sc. monita Mosis, coll. 35‏ 
neglexit). 10 lat. tumeo, tumor, turiidus, graec. oidqua vel oda,‏ 
0yxos, óyxngóg etc. de arrogantia dicuntur.‏ 0100/10 


m. 1) c&vus, tumulus Jes, 55, 14. Mich. 4, 8. Sim. lat. tumulu:‏ לפכ 
oritur a fu7uendo; tumere de terrae coli tibus dixit  AVIENUS i in descript.‏ 
ג הִלפָל Orb. v. 47 8.et 506. el tumores terrae sunt tumuli. — Sed‏ 
Neb. 3, 27. 11, 21. 2 Chron, 27, 3733, 14. nom. propr Vivi in‏ .24 ,5 
nz 5» Micb.‏ ציוך monte Sion orientem. versus, qui muro cinctus erat,‏ 
cf. HAMErsvErD. bibl.. Geogr. ll, p. 35 sq. 2) "plur- tib» tum-‏ .8 ,4 
res ani sec. Cthib Deut. 28, 27. 1 Sam. 5, 6. 9. 12. ( etiam arab. Ns‏ 
frequentalur de tumore herniae, de tumore vulvae mulierum etc.), in‏ 
ta2^2r» 1Sam. 6, 4; sed Kei‏ 0א8)1 rSam. 6, 4., cum‏ עפכר vegim.‏ 
qnod vid. suo loco, t onf. BocuanTI Hieroz, T.‏ , טחריכט ubique habet‏ 
die‏ פאאגא H. lb. 2. c. 56. p. 305. WiwsR: Lexic. bibl. ll, p. 526 sq.‏ 
goldnen Jderse der Philister, Nürnb. 1820. 8.‏ 


arab. jàc, subaibus fuit. Inde est hebr. part, f. subst.‏ לפר 


n5» plumbum Exod. 15, 10. Num. 31, 22. Jer. 6, 20. 2 
18. 20. Zach. 5, 7. 8. etc. a colore sulalós, unde plumbum livens dixit 


ViRGITAUS. | 
לפר‎ m. Ainnulus cervae aul capreae Caut. 2, g. 17. 8, 14., a o- 
lore subaibo. Certe arab. ,àc| est subalbicans, ex 0 subrub cunda 


ovis, dorcas ejusdem coloris. Alitee sentit Bocrranrus, qui Ainnulum 

sic dictum putat 8 lanugine sive pi/is minutis, ejus cornibus adnascen- 

tibus, coll. rad. arab. םגק‎ wi//osus fuit; unde Ainnuius סאאסא‎ vocatur 
6 e 


-92 
ÓucvO (iE el ו‎ Ceterum possis etiam ji, 5 conferre, quo 


2 foetum rupicaprae. Plur. t» Cant. 4, 5. 7, 4. , 


"ET m. 1) pulvis ( 2 ( , propr. crasszor ( contra j38 pulvis te- 


nuis) a colore, nt videtur, dict. ( v. rad.) Gen. 2, 7. 60 32, 2. 
>- Jos. ,ל‎ 6. Ps. 22, 30. Hab. 1; 10. (ubi v. RosEsot) 610. Ceterum puli 
legitur max. ap poef. aj pro ipso so/o Job. 5, 6. adeoque pro terra, 
ut Job. 19, 25. 5a, 14. 41, 25. "52 עכ‎ in hac ferra; b, pro sepulcro 
et orco, ut 2122 7m Ps. 22. 20. 20, 10., עכ-עפר‎ 320 Job. 20, 11. 2l 
206. por ES Job. 7, 21.5; C) pro magua copia Nou 23, 10.; d) pro 
ל‎ 0/1802 in pulverem resoluto Ps. ^0, 10. cf. Gen. 3, 19.j e) pro 
J'agilitete corporis Irmumani Ps. 105, 14^. Gen. r8, 2*. Pulverem comv- 
edere dicuntur non solum serpentes. Gen. 3, 14., sed trop. etiam ho- 
mines, qui aliquem humillima et abjcctissima ratione veneranlur Ps. 
22,0. Jes. x 23. Mich. בל‎ 17. Sedere £n pulvere est lngero. Jes. 47 
5. coil. Jo«. מ‎ Job.2, 12. Apoc. 18, 10. — ln regim. *z* Gen. 15, 16. 
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Exod. 8, 12., cum aflixo (1122 Deut. 9, 21. — 2) tectorium, caementum, 

quod fit ex arena Levit, 44, i 45., ubi v. RosezNx. [nde formatum 
6] verbum in Pil, 


Sam. 16, 13.‏ ב pulverem vel potius arenam «*parsit‏ עפה 


"T5? f. gleba, Plur. in regim. עפרות‎ Prov. 8, 26. Job. 28, 6., in 
quo posteriore loco legitur 2 n: עפרות‎ "slebae auri (nt Prix. dixit 
glebas marmoris?) h. e. lapides, qui aurum inclusum habent (Gold- 
stufen). לעפרה‎ ma Mich, 1, 10. videtur esse nomen oppidi jud., cf. 
.זה א עצסת‎ ad b. i. 


773bP nom. propr. 3) urbis Benjaminiticae Jos. 18, 23. 1 Sam. 13, 
| 17. 2) urbie Manassitarum Jud, 6, 11. 8, 27. v. םא דפ‎ Palaest. 
pP. 913. 

urbs in confihiis tribus‏ ( עפרין sec. Cthib (Kri habet‏ )1 עפרון 


Ephrain 2 Chrou. 13, 19g. coll. 1 Macc. 5, 46. RzrLaNDI Pua/aest. P. 
265. — 2) mons in confiniis tribuum Jud. et Dcnjamin, Jos. 15, 9. 


LI 
237 formavit, finxit, laLoravit, hinc. doluit et 1ransit. dolof« e, 8 


affecit 1 Reg. 1, 6. Jes. 51, 6. 1 Chron. 4, 10. — Niph. ax:3 dolose 
«e affecit et quidem vel corporis Eccles. 10, 9. vel anui ג[‎ e. 
moerore 56 affecit , moeruit Neh. 8, 10. 11. "1 Sam. 20, )., 31 5v 
rei 23am. 19, 3., 8q. zN 1Sam. 20, 5%. — Pih. לי )1 עצב‎ 
/finait Job. 10, 8. 2) dolore, moerore ' affecit Ps. 56, 6. Jes. 63, 10 — 
Hiph. העציב‎ 1) formavit, finxi& Jer. 66, ubi imfinit. c. aífixo 
nans ( einisso Mappik ) ad / ngendum. iam (reginam coeli), ad 
ima, nem ejus effingendam scil. placentis (quod praecedit", Certe apud 
Graecos in sacrificiis usitata fuit p/acenta 0070046, ad speciem Junae 
primum apparentis ellorinata. conf. LAckEMACHERI dntiquit. Graec. 
P. UL. c. 1, $. 13. 2) dolore affecit adeoque ad iram provocavit (Jo- 
vam) Pe. 78, 40, — Hithpah. ההתעצב‎ dolore se affecit, doluit apud se, 
moeruit Gen. 6, 6., it. iram concepit. Gen. 34, 7. 


, 


2x» chald. dolore, moerore affecit, Pehil עציב‎ moerore affectus 
& e. Lristis Dan. 6, 21. 


טצבים m. simulacrum idoli a. formando sive Jingendo. Plur.‏ עצב 
Hos. 4; 17. Zach. 13, 2. a Chron. 24, 18. Ps 106, 58. 135, 15. J../‏ 
elc.‏ .1 ,46 


Jer. 22, 28. 2) labor,‏ ( קזף m. 1) vas /ictile (samar.‏ עצב et‏ עצב 
molesta Prov. 19, 22. 14, 25, P3. 127, 2., ineton. E3zv labor«s h. e.‏ 
opes labore partae Prov. 5, 10. 3) dolor Gen. 35, 16., unde 0704/04 d.-‏ 
luris i. e. dolorificum, asperum, durum Drov. 0 i.‏ 


cul'us idolorum‏ ברך עצב , ,48 m. 1) simulacrum idol Jes.‏ עצב 
P3. 150, 24. 2) dolor, moeror 1 Cluon. à, Pu 10. Jes. 14, 3.‏ 


(c. dag. euplion.) operar, serv: (Lxx. vno-‏ עצבים m., plur.‏ עצב 
/abores‏ עצב VuLo. subjecti vobis) Jes. 58, 5. AI. repelunt ab‏ וד 
vestri h. e. opes (labore partae).‏ 


et n3xv f. 1) simulacrum idoli Ps. 16, 4. 2) 0/0 Job. 3‏ עצבה 
אוה a. Doy. 10, 10. " in regim. naxzv Prov. 12, 13. *) phu. cum‏ 
.5 ,2.147 עצבות6 

4 2 4 2 
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' עצבון‎ m. 1) labor molestus Gen. 5 17. 2) dolor, in regim. נצבון‎ 
Gen. 5, 29., cum affixo 2353 Gen. 5, 16. 
 maxva f. dolor, maeror Jes. 5o, 11. 


1X2 radix Hebr. inusit.; arab. Quac cecfdit, resecuit, samar. et aetliiop. 
demessuit (alias חצד‎ chald. syr. et arab. ו ו‎ 0 
uit). Inde est 


7127 m. securis, ascía (arab. — Jer. 10, 2 


זותתתא D) clausit sq. v2*» oculos Prov. 16, 3o: ad quem [, v.‏ עצה. 


Cf. aethiop. Ug(: àrab: Las 10. connivit oculis. — l) i. q./arab. Gc 
(ult. Je) 76000008 fuit, obsequium detrectavit ( propr. durus JS 
Vide derivv. 

nz? m. Levit. 3, 9. spina dorsi vel sec. 0 (n Hiero. 


65» 3 


P. I, p. 497.) 08 coccygis, ut arab. (jazazc, sic diclum a /£rmitate el 
robore v. rad. n. 2, Conf. SCHULTENS. ÜOrisg. p. 205. 


533 3x3 nom. portus ad sinum Aelaniticum maris rubri Num. 35, 
35. Deut. 2, 8. 1 Reg. 9, 20. 22, 49. v. WiNxm Lexic, bibl. ₪ p. 216. 


| Y» m. 1) arbor ( chald, 5x, sab. hs, a duritie) Gen. 2, 9. 18, 
Jes, 7, 2. al, *95 y2 arbor fructifera Gen. 1, 11,, הָייבם‎ yz artor 
sitae conservandae h. e. cojus fructibus vita in aeternum couservari 
potest Gen, 3, 24. (trop. Prov. 3, 18.11,30.(, ה‎ 325 x2 arbores agrt- 
stes Ezech. 17, 24. (ubi translate dicuntur ned praeler Messiam, 


reges v. RoszNw.). 2) Zgnum (arab. Las baculus, cipio, fustis j Gen. 
22, 3. g. Levit. 1, 7. 5, 5. Jos. 9, 23, 2 Reg. 12, 12., שמן‎ Y? diguu 
resinosuum 1 Reg. 6, 25. Neh. 8, 15., plur. tx» ligna Levit. 1, 7. & 

; spec. patibulum Gen. 4o, 19. Deut. 21, 22. Esth. 5, 14., jt. me- 
Tol quidquid ex ligno confectum est, velut idolum ligneum Jer. 2, 
27. Hos. 4, 12., 8 ligneum Exod. 7 , 2I.,; insfrimentum musicum 
2 Sam. 6, 5. .— Cunt NEM 1x» Hos. 4, 12., plur. t2ox5 Jos. 10, 26. 
eic., in עצי שא‎ Gen. 6, 14. Exod. 25, 10. 13., cum aílixo 3252 
Thren. 5, \ י‎ 

f. -- collect. Z£gna Jer. 6, 6. Aliud vid. eub rad. ?^:‏ כצה 


Puy piger fuit (arab. Nas otiosus fuit, coll jss 1]. tardare adeoque 
pigrum esse v. Scie LTENS, ad. Prov. 10, 26.); Niph. piger factu. est 
Jud. 18, g. 

5x» m. picer Prov. 6, 6. 9. 10, 26, 13, 4. 15, 19. 19, 
2), 22. elc. 
nfx? É pigritia Prov. 19, 15. 


4 
2 7 20, LL 


fid. Prov. 31, 27. ,‏ עַצְכוּת 

nzxz 8 id.; dual. mES cemina h.e. summa pigritia Eccles. 
10, 1&. Sed vide tamen, an potius sit dual, vocabuli 5252: pz$74€ duat 
( manus ). 


jx». — עצל‎ m | "^ 


I) semel (Ps. 38, 2o. X» 1) valuit ) id. ) ldque vel fo-‏ עצב 
bore Gen. 26, 16., vel numero i. e. multus, numerosus fuit Ps. 4o, 6.‏ 
invaluit sive robore Dan. 8, B. 11, 23., sive numero‏ )2 .5 ,69 .15 
Exod. 1, 7. Jer. 15, 8. — Hiph. validum, "Bored reddidit, aq. - -‏ 
potentiorem reddidit Ps. 105, 24.‏ 
clausit &c. oculos (propr. ob/Zsavit .oo:os; nam 5 IV. est‏ 19 
dicto; praelcrea verba 720008 de‏ םב constringere vinculo lorove‏ 
excoecatione Írequentantur Arabb., veluli ke; Jgare et absolute et‏ 


" cum p) positum est. oculis privare, nec non "TI v. ScnuLTENS. Opp. 
min. p. 106.) Jes. 55, 15. — Pil. bz» 20. Jes. 29, 15. , 


E25» 1) validus, robustus, potens Prov. 50, 26. Nnm. 14, 12. 
Deut. 4, 48. Ps. 135, 10. Zach. 8, 32. a1.5 plur. Dv21X? et עצמים‎ validi, 
potentes Prov. 18, 18. , spec. ap. Voca: - robusta, valida sc. menibra | 
Ps. 10, 10., nisi h. ]l. cum ScemRoÉDERO, RosrNwvuErrrremo et all. intel- 
ligendi sunt: catuli leones. 2) copiosus, numerosus Deut. 9 14. 4 


2, 6. Ps. 35, 18. (Jes. 60, 22). 


tax» f. 1) oe, Knochen (arab. es), a robore et 9 quam 
corpori praestat, Gen. 2, 23, Exod, 12, 46. Num: 9, 12. Ezech. 37, 7. 
etc., per synecdoch. totum corpus vel corporis species "Thren. 4,77. 
. Éo autem sensu transfertur ad res inanimatas et loco pron. zpee, est 
Job. 21, 28. zn bzyzan ipsa felicitate h. e. eo tempore, quo plena 
sua felicitate (non umbra tantummodo aut memoria ejus) fruebatur: 
yam corpus fe'icítatis est ipsa' felicitas opp. ejus imagini et formae; 
Gen. 17, 25. 535 Dir bxz3 hoc ipso die, Exod. 24, 10. Ezech. 24, 2. 
Deut, 32, 48. Jos. 5, 11. Levit. 25, 14. el. Cum affixo vzx» Gen. 29, 
14. 2Sam. 19, 13. 14. , plur. a) כצמים‎ Ezech. 24, 4. 5. Am. 6, 10; 
b) עצמלת‎ Ps. 5i, 10. Prov. 14, 30., in .תוקסע‎ nvzx» Exod. 15, 19. Jos. 
24, 32." 2) nom. propr. urbis in tribu Jud. Jos. 15, 29., Quae postea 
Simconitis cessisse videtur 1 Chron. 4, 29. — 1206 formatum est -ע6ץ‎ 
bum in Pih. 
Dx» exossavit Jer. 50, 7. 
' Bx? m. Four Deut. 8, 17. Job. 30, 21., it. corpus Ps. 139, 15. 


5x2 + a1) robur Jes. 4o, 29. 2) copia, multitudo Yes. 47, g. 


8. 
Nah. 5, 9. 
עצמון‎ Num. 34, 5. Jos, 15, 4. nom. loci 1n finibus australibus ter- . 
rae Canaan. ad ortum fluminis Aegy ptii v. .פאגעעת‎ p. 605. 
עצומה‎ f, plur nie» Jes. 41, 21. robora, munimenta j. e. firma 
arguincnta , "coll. arab. Kaaar defensio. Simili modo Latini firmare 
dicunt pro asseverare, ut Tacrrus 48000. I, 80. VI, 28. 


niox?n plur. robora, vires Ps. 68, 36. 


»J m. Aasta 2Sam. 23, 8. i. q. arab. 2 ramus, thyrsus; ex utraqne 
^'gnificatione facile derivari poiest notio Aastae, adeo spec. 265100 acu- 
/eatae, qualis Graecis dicittr Àoyc 2 8 et Ü'ugoOAoryog, conf. 
SarsMAs, in ZJomonvm. Files [atr. c. 5. | 
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L 


detinuit (arab. pac et chald. ox» pressit) Jud. 13, 15. 1 Reg.‏ )1 עבר 
verbis jungi solet)‏ ו continuit, cohibuit, sq. 3 (quod‏ )2— .44 ,18 
Job. 4,2. 29,9 (verba), 12, 15 (aquas), sq. ^ pers. et infin. c. praefixo‏ 
cohibere, morari aliquem in al, re 2 Reg. 4, 20.0 sq. acc. Deut. 11,‏ 5 
à Chron. 5, 13. cohibere, continere coelos h. e. clausos quasi tenere‏ .17 
coelos (ne plaant), Gen. 16, 2. cohibere mulierem (ne pariat) i e‏ 
Gen. 20, 18.) add. Jes. 66, 9. ibi-‏ באד prole destituere (eod. sensu sq.‏ 
spec. est a) imperio coercere sq. 3 ie.re-‏ עצר que Rosexw. — Deinde‏ 
germ, imperatorem esse 1 Sam. 9, 17.; b) cohibere aliquem carcere 6‏ 
pers. 2 Reg. 17, 4. Jer. 35, 1. 36, 5. 39, 15.; hinc claudere, in-‏ .800 
cludere Jer. 20, 9. (trop.) Deut. $2, 26. (v. sub rad. 2:2); ux» clau-‏ 
eum se Lenens, se continens (domi) Neh. 6, 10. add. 1 Chron: 12, 1.‏ 
continebat se (delituit in oppido Ziclag) a‏ עצגר E‏ :* שאול 12040068 
Saulo h..e. ne in Sauli manus incideret. — 3) in recentioribus libris‏ 
adjecto voc. T2 vires retinuit, valuit 2 Chron. 13, 20. Dan. 10, 8., 6‏ 
nz nXYS qui ya-‏ לממלכה 6 Chron. 22, g. non erat in "domo‏ 2 2 
כִי נעצר riz‏ לההנדב כּזאת .14 ,29 leret ad regnum capessendum, 1 Chron.‏ 
ut valeamus, ut facultatem habeamus ad haec tibi | oferentia, 2 Chron.‏ 
N5 non Aajebant‏ לצרה 2Chron. 20, 57. n2?»‏ לה omisso voc.‏ 5.0 ,2 
Chron. 2,‏ 2 וצר facultatem eundi, non poterant ire, 14, 10. — Fut.‏ 
2Reg. 7, 4. — Niph.‏ יכצרְהג ,.44 ,18 Reg.‏ 1 יצרְכת c. affix.‏ ,.6 
coercita‏ ותְּעצר דלב 6553 .14 ,17 cohibitns, 'coercitus est Num.‏ )1 נעצר 
est plaga h. e. cessavit, 2Sam. 26, 21. 25. Ps. 106, 30.; 1leg. 8, 55.‏ 
coerctti h. e. clausi erant coeli, 2 Chron. 6, 26. 2) con(rnuit se 1 Sag.‏ 
x32 continuit se coram Jova h. e. in sanctuario. -‏ כפני im‏ .8 ,21 


0x2 m. imperium Jud. 18, 7. 


, 


m. 1) cohibitio, conclusio, unde 002002000 ₪. conclusio uteri‏ עצה 
i. e. uzerus a pariendo cohibitus, sterilis Prov. 3o, 16. coll. Gen. 16,2,‏ 


20, 18.2) angustiae, miseria Ys, nn 59. Jes. 53, 8. coll. rad. chald. 
et arab. 


nous et nix» f. coetus, caterva hominum Jes. 9, 1., a cogendo, 
ו‎ (quae notio coAibendz significationi propinqua est), inpr. > 
concio populi ad festos dies agendos Am. 5, 21. Joel. 1, 14. Jes. 1, 15. 
2 Reg. 10, 20., spec. illa, quae die octavo festi tabernaculorum habe- 
batur Levit. 25, 36. Num. 29, 55. Neh. 8, 18. 2 Chron. 7, 9., semel 
ea, quae seplimo paschatis die cogebatur Dent. 16, 8. Simil, anctore 
RossNMvELLERO, Mubammedani diem Veneris, quo ad. sacra facienda 
conveniunt, appellant Kxa-sVUl! esa. diem congregationis. Ceterum v. 

' ננאתא[‎ Dissertatt. 1. n. 5. 


-XS2 m. cohibitio, coercitio Prov. 25, 28. 


m. id quo quis ab agendo cohibetur et detinetur j. e, im-‏ כצור 
pedimentum 1 Sam. 14, 6.‏ 


gener. pone fuit, ₪ tergo secutus est, ut arab. 5, spec ad in-‏ )1 עקב 
sidiandum, hinc 2) circumwvenit, defraudavit (arab. id., cliald. in$i-‏ 
diatus est, aethiop. calde e£ insidiose observapit; ef. 23 pone fuit V.‏ 
dolote egit): Jer. 9, 5. Gen. 27, 30. — 35) ab nip»: calcem tenuit Hos. 12,‏ 
ו ubi v. Rosrsr. ; respicitur ad loc. Gen. 5 26, — Pili.‏ .4 
distulit) Job. $5, à‏ ובל remoratus est (arab.‏ 
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nm 1) clívus, locus editus Jes. 4o, 4. (34lio ;ugum montis, lo-‏ - 
cus aditu difficilis). 2) fraudulentus, fallax Jer. 17, 9. 5( 4‏ 


( v. maj) impressa habeus Mos. 6,8. by; np» vestigia impressa 
Aabens & sanguine 0 Aliorum explicationes v.: ap. אפס‎ 


5p» m. 1) i.q. E et לי‎ q. d. postremum rei , hinc ad- 
verb. usque ad finem, pirperuo Ps. 119, 33, 112.; deinde 2) postremum 


laboris h. e. praemium ) ב‎ id.) Ps. a9, aa. Prov. 22, 4. Alibi in - 


particulam abit, exprimens vel piaspositonen ob, propter (q. d. in 
praemiun, in compensationem ) Gen. 22, 18. Jes. 5, 23., elium עקם‎ *» 
propter Ps. 4o, 16. (ut dicitur àr* et 3» 5» Pe. 31, 24. Jes. 56, ג‎ 
vel conjunctionem quia, propterea, eo quod, idque v«1 nude .ומ ו‎ 3 
25. Deut, 8, 20., vel seq. ^» 2 Sam, 12, 10. Am. 4, 12., aut àziN Gen. 
22, 18. 26, 5. 2Sam. 12, 6. 
עקב‎ m. gener. postremum rei, id quod pone 681 velsequitur, spec. 
1) poszremum exercitus, agmen extremum Gen. 49, 19. Jos. 8, 45 
2) calx (pars pedis extrema ), et hominis Gen. 5, 15. T's. 4i, 10. oh. 
ג‎ 8, 9g. et equi Gen. 49, 12., hine vngula equina Jud. 5, 22. [n וו‎ 
2p» Gen. 25, 26., cum affixo עַקבף‎ Jos. 8, 13. Plur. עקבים‎ 01066, sed 
עקבית‎ (c. dagesch euplon.) sestgia Ps. 77, 20. 8g, 52., semel etiam 
כקבי‎ Cant. 1, 8. 3) insidians, circumveniens , insidiator , unde plur. 
cuu aífixo קקבי‎ 75. 4g, 6. Conf. de h. n. Wisckreni Z/ypomneinat. 
philolog. p. 50 sq. 
עקב‎ , ning» v. sub nom. prseced. 
rip» f insidiae, fraus 2 Reg. 10, 19. In plerisque damen codici- 
bus ב‎ sine dagesch leni scriptum legitur. 
apr nom. propr. viror. 1 Chron. 5, 24. 9, 17. Esr. 2, 42. 45. Neh. 
» 45. elc. Arab. 2. successor. 
עקב‎ (v. Gen. 25, 28. 27, 36.) nom. propr. t) Jacobi, filii Isaaci 
nain minoris, ejusdem qui /srae/ vocatur Gen. 25— 50. Exod. 1, 1. 
Deut. 9, 27. t1 Sam, 12, 8. etc.; יעקב‎ *»z (Heg. 18, 51. 55. s 
305,6.), יקב‎ mz Exod. 139, 3. J«s. 10, 20. Jer. 2, 4. Am. 9, 8 
ילקב‎ n2np Ueul. 53, 4,, 2p" v Jes. 45, 19. Jer. 35, 26. de und 
J»rael. — 2) popali 6 Num. 23, 7. 24, 5. Ps. 14, 7. hg, 14 04,4, Jes. 
4 1, 8. Thren. 2,3. et terrae israel. Gen. 49, 7. — 3( regm Jud. Obad. 18. 
Nah. 2, 5. 4) regni israel. Hos. 12, 3. sqq. Mich. ,ג‎ 5. J«s. 17, 4. 


"p2 hgavit, circumligavit ( Ae nodavit) Gen. 22, 9. 


m. varius, variegatus, propr. variis circulis quasi circumli-‏ כקר 
gin: Gen. 3o, 4 9. coll. arab. — ligavit, unde ec variegátis pedi-‏ 
Gen. 3o, 59. 31, 8 sqq.‏ 2קבים bus animal. Plur.‏ 


radix Hebr. inusit, arab. l&e retinuit, detinuit.‏ עקת 
T‏ * 


17:572 m. peribolus tecti, quo a delabendo detinetur, q. d. retinacu- 
> dum Deut. 22, 8. 
לקל‎ torsit, in'orsit (sab. Sas id., arab. Mie constrinxit, ligavit), ו‎ 
kalinasit,, Pyh. part. 552772. perversus (sensu ethico) Habac. 1, 4. 
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LI 


y E | qp? m. fortnosiLe Jes, 27, 1 EE | E 
bic zi22, m. íd., plur. foem, קלקלות‎ [2 tortuosae viae Jud. 5, 6. Pe 
125, 5. 


"pr 1) eradicatit plantam Eccles. 5, 2. (syr. et chuld. iZ.). 2) steri/is 


uit mulier, v. infra .קר‎ — Niph. eradicari h. e. everti, exscindi 
(Syr. id.) Zeph, 2, 4. — Pih. "ES nervos pedum succfdit, enekvavit 
equum aut taurum, quo fit, ut operi impares evadant nec consistere pos- 
sint (arab. Jc nervos incidit ) Jos. 11, g. Gen. 49, 6. 28am. 8, 4. 
1 Chron. 18, 4. 


chald. 6000/00, avellit, lühpebel praet. plur. more Syrorum‏ עקר 


A"UprnsN sec. Cthib vel napins (in foem. 2 sec, Kri: avulsc .sunt 
Dan. 7, 8. 


ops m. tradux, surculys , qui vel a radice ayulsus vcl euccisus 


alio traducitur et transpiantatur ; metaphor. homo e familia peregrini 
,0riundus Levit. 25, 47. 


m. sterilis Deut. 2, 14. ) syr. Mex, arab. Sic id. Y Badix‏ עקל 
arab, Jic proprie de pa/ma usurpatur, cui cerebellum exemluim et‏ 
neryus veluti incisus est, quaUs palma (arab. 8255 ( eterilescit et‏ 


arescit, ut observat ScrurrEws,. ad Hanrn, p. 130. Foem. 52 Gen. 11, 
$o. Exod. 25, 26. Jud. 13, 2. 5. 1 Sam. 2, 5. etc. et npz "^s. 133, g. 


m. chald. truncus succisae arboris Dan. 4, 12. 20. 25.‏ עקר 


jUOp3.una e quinque urbibns Philistaeorum, primum tribui 4 
Jos. 15, 45., deinde Danitis Jos. 19, 43. attributa, nec tamen ab iis 
occupata 1 Sam. 6, 17. 1 Reg, 1, 2. v. RzraNpI 1/0/0656 p. 745 sqq. — 
Inde oritur nomen gentil. "P2 Jos. 13, 3. 18am. 5, 10. 


Dent. 8, 15., plur. —‏ םל,2) m. scorpio a) animal, arab.‏ עקר 
עקר Ezech. 2, 7. Etymologi fluctuaut. Hir.tERUS compositum opinatur ex‏ 
eradicasit (urab. interfecit) et 2x pater; unde et lat. nepa dicitur‏ 
j. e. necans patrem, ut vetus glossarium apud ManziNIUM in Lex. phi-‏ 
Lolog. sub voc. IVepa exponit, Scorpionem parentem necare, testantur‏ 
L. XI. c. 25. et AnrerorELES in Histor. animal. L.. ; V. 'c. 26.‏ פטואנתץ. 
pone fait ( vel‏ עקב et‏ עקח Sed simplicius est, conflatam putare ex‏ 
calx). — b) wir ga vel scutica aculeis obsita (ita Jat, scorpio v.‏ עקב 
15:Son.) 2 Reg. 12, 11. 14. an 10, 11. 1%. vid, Bocmanrvus in‏ 
,) לו48060:) Hieroz. P. ll, p. 644. — tup? nf27 ascensus scorpionum‏ 
locus vel a copia scorpionum (animaiculorum) vel spinarum iin no-‏ 
minis dictus Num. 34, 4. Jos. 15, 5. Jud. 1, 36.‏ 


Op? contorsit, peryertit א‎ et (alis id.); Niph. part. E21 py) 
perversus studiis suis Prov. 28, 18. — Pih. pervertit Mich. 5,9. nasus 
pervertere rectum, Jes. 59, 8. Prov. 10, 9. דּרְכיו , נתיבותיר‎ '? vias suas, 
agendi rationem pervertere i. e. perverse agere, — Hiph. fut. cum vau 
convers. et allixo *3ips"t perversum me fecit, arguit, declaravit Job. 
9, 20., ex chaldaismo pro ויעקישכרי‎ (ut 15am. 17, 25.). 


VES m. perversus, De (sensu ethico) Deut. 32, 5. 2 Sam. 22, 
27. Fs. Aor, 6. Prov. 8, 8., 2c - vp» Prov. 17, 20. perver&ss animo, 


wp» 07 0054 - 5‏ — ערב 


. מפתיו‎ vr» perversus labiis, lingua, sermone Prov. 1g, 1. Plur. ENES 
Prev. 2, o. 11, 20. | | י‎ 


m. pergersitas Prov. 4, 26. 6, 12..— \ : 2%‏ כקטגת 
viae tortuosae Jes. 42, 16.‏ מכקעים m., plur.‏ מעקש 


75 v. sub rad. .ליה‎ | E 


D) m«escuit, permiscuit (ui chald. et syr. ) v. Hithpah.; hinc 1) merz-‏ לרב 
caturam fecit spec. eam, qnae in permutandis mercibus cernitur, per-‏ 
mu:'avit, negotiatus 641 Ezech. 27, 9. 27. — 2) spopondit, fidejussit‏ 
pro aliquo (quod fit, ubi alter cum altero se quasi permutat?), sive‏ 
aj) promittendo, te alterins loco aliquid praestiturum, si hic. 011010 de-‏ 
Prov, 6, 1,‏ כ fuisset, sq. acc. pers. Prov. 11, 15. 20, 16. 27, 13.; sq.‏ 
Sq. 255 17, 18. sive b) ita ut alicujus vitam praestes, sq. acc. Gen, 45, 9.‏ . 
trop. Jes. 58, 14, Ps. 119, 122. Job. 17, 3. («Sis id.). —‏ ,.52 ,44 
pigneravit, oppigneravit Neh. 5, 3. ( arab, 5 IT. arrham dedit,‏ (5 
Hithpalr. 2235553‏ . יכרב fut.‏ , לרב 1V. arrhabonem praebuit). — Imper.‏ 
pers. 5 b) socie‏ ב miscere se i, e. ₪( connubiis s& miscere Esr. 9, 2. sq.‏ 
alicujus feri, familiaritate al. uti sq. 3 pers. Ds. 105, 35., sq. ^ Prov.‏ 
Prov. 24,21.; it. par&cipem, consortem alicu;us rei‏ כם sq.‏ ,.19 ,20 
Jes. 36,‏ את Jieri Prov. 14, 10. sq. 3; c) sponsionem facere cum al. sq.‏ 
Reg. 18, 23. |‏ 2 .8 
med. kesre 0/0007, Jubens fuit, hinc dulcis, gra-‏ בכ > ID) i. q. arab.‏ 
£ns fuit, placuit, sq. » pers. Prov. 5, 24. los. 9, 4. Jes. 6, 20. 31, 26.,‏ 
Sq. 23 Ezech. 16, 37. Ps. 104, 34. 'Transitivo sensu dici videtur Jer. :‏ 
lubentem, alacrem reddat‏ לרב nua iz27nN‏ אלי quis est, qui‏ .21 ,20 
ה animum etc.‏ 
IlI) i. q. arab. VÉ longius recessit, abiit Jes. 24, 11., spec. occi-‏ 


dit sol, vesperavit (ut syr. et aeth. 72 (:ך]‎ Jud. 19, 9. — Hiph. infin. 
הכרב‎ vespere faciendo i. 6. vespere 1 Sam. 17, 16. 
IV) fortasse i. q. aethiop. Uf4Z: v. sub nom. קרבה‎ 


232 chald. miscuit; Pahel part. praet. יכרב‎ mixtum Dan. 2, 43. 
Ithpahal part. מהכרב‎ miscens, commiscens se. Dan. 2, 43. i 


et. tw»),‏ לרְבים (plur.‏ ערב unde gentil. *232 s.‏ ,2^2 8 לרב 


, 


6 
adrabia Jes, 21, 13., 2 quod tamen voc. plurimis in locis angustum 
est, quippe nationem quandam Arab., non universam geutem signifi- 
cans Jer. 25, 23. Ezech. 27, 25. 2 Chron. 17, 11. 21, 16. 26, 7. coll. 
Neh. 1, 19. 4, 7. Dis Arabes sunt pro gente per deserta cum gregibus 
oberrante et rapinas faciente Jes. 13, 20. Jer. 3, 2. De nominis origine 
varias sententias doctor. hominum recenset Sixoxis in Onomast, p. 107, 


m. 1) corvus (d id.; vulgo dictum putant ab «5,5 niger‏ ערב 
fuit v. Bocuanvi Hieroz. ll, p. 197.: sed ea verbi significatio non satis‏ 
certa est) Gen. 8, 7. Jes. 24, 11. Ps. 147, 9. etc. In locis Levit. 11, 15.‏ 
Deut. 14, 14., ubi 32v25 335-755, videtur generalius voc. esse et alias‏ 
.7 .4 ,17 .1798 לרבים quoque consimiles aves 'conipreheudere. Plur.‏ 
(ubi sunt, qui Orcbitas h. e, incolas oppidi Oreb intelügant v. Ixxx.‏ 
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Jer. S9, 4. 6/6: 2271 xar ejyrr sppellatur mox ea regio campestris, 
in quam vallis Jordanica circa Hierichuntem excurrit, mare mortuum 
complexa 2Sam. 4, 7. Jos. 12, .ו‎ (hinc n3 D* est ipsum mare 
mortuum Deut. 4, 49. Jos. 5, 16., binc nzuzH 552 torrens Kíidron Am. 
6, 1&.), mox vero ista orgnis planities, quae a niari mortuo ad ainum 

arab. porrigitur Deut. 1, 1. 2, 8. Jos. 12, 1, v. Evuszs. Onomaat. aub 


aio. Plur. כרבים יריח‎ campestria Hierichuntis Jos. 4, 13. 5, 10. 
2Reg. 25, 5., quae pars fuit illius campi r3327 dicti. 2) desertum 
Job. 24, 5. Jes. 35, 1. 33, 9. 51, 3. Jer. 50, 12. 51, 43. etc. T'lur. n*323» 
Ps. 68, 5. 3) oppidum tribus Benjamin Jos. 15, 6. 18, 18. 22. [ Vide- 
tur hoc nomen dictum esse per metathesin pro 51322, ut legitur 2Sam. 


15, 28. 17, 16. in Cthib, coll. aeth. עבר‎ sterilis, aríaus fuit, factus est 
v. n. 2. ]. 06801 כרבתי‎ 2Sam. 23, 51. 


sponsio, vadimonium Prov. 17, 18., it. arra, pignus‏ 8 כָרְבת 
Sam. 17, 18.‏ נ 
/ ..» €6 .6.0 
Gen. 58, 18. 20. Translatum‏ )39;2 ו ,2,2(( p332 m. pignus‏ 
hoc voc. est ad Graecos (eggafcr) et Lat. (arrAabo ).‏ 


5*5) m. 1) commercium, negotiatio Ezech. 27,9. 27., it. merces, 
Ws. 


9 .o- 
q"ae permntantur Ezech. 27, 13. 17. 19. 25. 33. 34. 2; occidens (MA 


id.) Jes. 43, 5. Ps. 75, 7. 1 Chron. 7,28. Dan. 8, 5. etc., cum m 
parag. 73022 occidentem versus 1 Chron. 26, 5o. 2Chron. 32, 3o. 
35,14. ^ — 


53722 f occidens Jes. 45, 6. 


nin f, plur  תוברקה‎ sponsiones, vadimonia, unde fiii spor- 
&ionum sive vadimoniorum dicuntur obsides 2 Reg. 14, 14. 2CLbron. 
25, 21. 


577 propr., ut arab. |. c , ascendit, deinde sq. אל‎ vel על‎ (animoq ad ali- 


qnid a:cendit h. e.) aesiderium sensit alicujus ret, desideravit ( avab. 
.ו‎ sq. - intentus fuit, ML desiderium, cf. e? 106 1, 20. 
Ps. 42, 2. 


. [/ ** 
קריכה‎ f. Cant. 5, 13. 14. area eggestae humi, AQutr. 00600. Alii 
minus commode: scala, adminiculum, quo sustentatur vitis. 61 (opo- 


PE S 9s 5 " 
balsami, arbor ( arab. cM scala). Plur. niiY^» Cant 6, 2. et này 
Ezech. 17, 7. 10, E 


'7 rad. innsi!at., v. statim. 
—-* 


—7z m. 000067 Job. 39, 5. sec. nonnullos ab arab. 5;c ערד‎ f'"git, 
Gu'.,':t, quod est animal timidum; sed ex observatione ScuULTENSII 
in Commentar. ad l. c. radix arab. proprie nolat micare, 67020000, ce- 
Leriter prosilire: unde potius a celeritate cursus sic dictus videbitur, 


t: w^. 20001810 denique est Orouarozoumrtzory, ut lat. rudo. 
TT ommno 623.1. id., plur. in statu empbat. w*57z, Dan. 5, 21. — 

2 ent. nom. propr. oppidi in. finibus terrae Canan., distantis & Che- 

1: .]מ 20 זמ‎ 5:6. Ec gp. et llignoy. Num. 21, 1. 23, 4o. J^ 

422 1.18. v. BRinawr. p. 573. 
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' aus m. 1) Jabor molestus Gen. 3, 17. 2) dolor, in regim. נצבון‎ 
Gen. 5, 29., cum affixo zx» Gen. 5, 6. ; 
7113x57 f. dolor, moeror Jes. 50, 11. 


radix Hebr. inusit. ; arab. Quac cecfdit, resecuit, samar. et aetliiop.‏ עצר 
demessuit (alias »xrY chald. syr. 66 arab. abscidit, Hpulli b demes-‏ 
suit). Inde est ,‏ 


m. securis, ascia (arab. asa) Jer. 10, 8. .‏ מלעצד 


D clausit sq. "2*3 oculos Prov. 16, 3o: ad quem l, v. Ussarit.‏ עצה. 


Cf. aethiop. Ug arab: פב‎ 10: connivit oculis. — 11( i. q./arab. Las 
(ult. Je) 70064008 fuit, obsequium detrectavit ( propr. durus ges 
Vide derivv. 

nz? m. Levit. 3, 9. spina dorsi vel sec. ו‎ (in 1% 


1 כ ₪6 


1 p- 497.) os 0000/8268, ut arab. | jasac, sic diclum a Jérrnitate et 
robore v. rad. n. 2, Conf, ScnurTENs, Ürigg. p. 205. 


333 jx» nom. portus ad sinum Aelauiticum maris rubri Num. 35, 
35. Deut. 2, 8. ג‎ Reg. 9, 20. 22, 49. v. Wirm Lexic. bibl. l, p. 216. 


| y», m. 1) arbor (chald, ,אע‎ sab. hs, a duritie) Gen. 2, 9. 18,4 
Jes, 7, 2. al, "75 y? arbor fructifera Gen. 1, היים ,.ו1‎ yz arbor 
vitae conservandae h. e. cojus fructibus vita in aelernum couservari 
potest Gen, 3, 34. (trop. Prov. 3, 18. 11,30), 532m "X5 arbores agre- 
stes Ezech. 17, 24. (ubi translate dicuntur reliqui, praeler Messiau, 


reges v. Rosexw.). 2( Zgnum (arab. Be baculus, ecipio, fustis ; Gcu. 
22, 5. 9. Levit. 1, 7. 5, 5. Jos. 9,23, ב‎ Reg. 12, 12., 79D כָּץ‎ 08 
resinosium 1 Reg. 6, 25. Neh. 8, 15., plur. תק עציםם‎ Levit. 1, 7. ^ 

. Spec. patibulum Gen. 40, 19. Deut. 21, 22. Esth. 5, 14., 00 me- 
Ve quidquid ex ligno confectum est; velnt £dolurn ligneum Jer. 2, 
27. Mos. 4, 12., vas ligneum Exod. 7, 21., instrumentum musicum 
2 Sam. 6, 5 — Cum allizo ix» Hos. 4, 12., plur. עצובם‎ Jos. 10, 2b. 
eir., in regum. "2 Gen. 6, 14. Exod. 25, 10. 43., cum allixo 3252 
Thren. 5, : 

nx» f gnum, collect. /£gna Jer. 6, 6. Aliud vid. sub rad. Y^: 


piger fuit (ara. Mas 0400848 fuit, coll. juae lI. tardare adeoque‏ לפק 
pigrum esse v. ScrivLTENS, 81 Prov. 10, 26.); Niph. prger Jactut. est‏ 
Jud. 18, g.‏ 


5x» m. picer Prov. 6, 6. 9. 10, 236, 13, 4. 15, 19. 19, 2^. 20, + 


21, 25. etc. 
n2xz f. pigriti a Prov. 19, 15. 
mxy f id. Prov. 915-97. | y 


nzX2 8 d.; dual. t—*b7::2 gemina h. e. summa pigritia Eccles. 
10, 5. Sed vide iamen, an petius sit dual. vocabuli nz X2: pigrae duae 
( manus ). 


p עצל‎ | 741 


CX I) semel (Ps. 38, 20.) zx» 1) valuit ) 25 id. ) idque vel fos 


bore Gen. 26, 16., vel numero i. e, multus, numerceus Fuit Ps. 4o, €. 
23. 69, 5. 2) invaluit sive robore Dan. 8, 8. 11, 22., sive numero 
Exod. 3, 7. Jer. 15, 8. — Hiph. vadum,  "pbrentem reddidit, sq. 1 
potentiorem reddidit Ps. 105, 24. 


II) clausit sc. oculos (propr. obZizavit 7 nam 5 לו‎ est 
constringere vinculo loróve בבש‎ dicto; prael«rea vcrba ligandi de 
excoecatione Írequentantur Arabo., veluti jk gare et absolute et 


| cum פין‎ positum est. oculis privare, nec non 1 v. ScHULTENS. Opp. 
min. p. 106.) Jes. 55, 15. — Pih. bz» id. Jer. 29, 15. , 
En» 1) validus, robustus, potens Prov. 3o, 26. Num. VÉ, 12. 
Deut. 4, 48. Ps. 135, 10. Zach. 8, 22. al.; plur. Qv21X» et D'2X» 60/06 | 
potentes Prov. 18, 18. , Spec. ap. poena - robusta, valida sc. menibra | 
Ps. 10, 10., nisi 1.[. cam 80א.זזפטזגאתפסת ,סתמפפעסתת)5‎ et all. intel- 
ligendi sunt: catuli leones. 2) copiosus, numerosus Deut. 9 14. Jocl. 


1, 6. Ps. 35, 18. (Jes. 60, 22.). | 


tax» f. 1) os, Knoehen (arab. eis), a robore et firmitate, qnam 
corpori praestat, Gen. 2, 25. Exod, 12, 46. Num: 9, 12. Ezech. 57, 7. 
etv., per synecdoch. totum corpus vel corporis species "lhren. 4,7. 
| Eo autem sensu transferlur ad res inanimates et loco prom. ipee, est 
Job. תמל ,23 ,וב‎ bBz»zun ipsa fe&citate h. e. eo tempore, quo plena 
sua felicitate (non umbra tantummodo aut nremoria ejus) Ífruebatu:: 
yam corpus fe'icitatis est 3ipsa' felicitas opp. ejus imagini et formae; 
Gen. 17, 25. iyi bh; bxza3 Aoc ipso die, Exod. 24, 10. Ezech. 24, 2. 
Deut, 32, 48. Jos. 5; 11. Levit. 25, 14. al. Cum affixo עצמי‎ Gen. 29, 
14. 2Sam. 19, 15. 14, plur. a) bvox2 Ezech. 24, 4. 5. 'Am. 6, 10.; 
b) עצמלת‎ Ps. 5i, 10. Prov. 14, 3o., in regim, nYzx» Exod. 13, 19. Jos. 
24, 52.' 2) nom. propr. urbis in tribu Jud. Jos. 15, 29., quae postea 
Simeonitis cessisse videtur 1 Chron. 4, 29. — inde formatum est vcr- 


bum in Pih. 
Dx» exossavit Jer. 50, 7. 
' BZz? m. did Deut. 8, 17. 105. 21., it. ל‎ Ps. 159, 5. 


iud f. X) robur Jes. 40, 29. 2) copia, multitudo 165. 47, 9. 
Nah. 5, ו‎ 
E Num. 34, 5. Jos, 15, 4. nom. loci תג‎ finibus australibus ter- 
rae Canaan. ad ortum fluminis Aegyptii v. RerANp. p. 605. 


robora, munimenta j. e. firma‏ .גב ,41 f, plur. ni2x» Jes.‏ עצומה 
de/enaro, Simili modo Latini firmare‏ 5ב argumenta , coll arab.‏ 
dicunt pro asseverare, ut 1401108 2fnnal. ], 80. VI, 28.‏ 

plur. robora, vires Ps. 68, 36.‏ העצמות 

כו 

x7 m. 205/06 2Sam. 22, 8. i. q. arab. eye ramus, thyréus; ex utraque 
&'gnificatione facile derivari po;est notio Aastae, adeo spec. 08108 acu- 
leatae , qualis Graecis dicittr 02 dore Ü'vgaog et 9'vgo0Ào ro, conf. 
SarLMAs, in Z4omonym. 170/65 [atr. c. 3. 





2 . 5», — עפל‎ di: 


| "by m. chald. id., unde cum affixo mo» (collective) Dan, 4 4, g. 11. 
». 
! 18. Syr. [Sas ramus, cacumen ^erbde sel arboris, 122 frondes, | 


tumuit ( arab. dés fumore.laboravis), in. Kal non occurrit, Pyl.‏ לפל. 


intumuit, lrop. inflatus est superbia, superbivit Hab. 2, 4. —‏ מס 
Hiph. arnojganter, superbe egit (propr. tumidum se fecit, proterva‏ 
ferocia) Num. 14, 44. (ubi tamen ScüuLTENsIUS, quem nmuper etiam‏ 
Roszww. secutus est, vertit: neglexerunt sc. monita Mosis, coll. iz‏ 


neglexit). Sic. lat. tumeo, tumor, turiidus, graec. oidsjua vel oiya, 
= 0100000 006, óyxrgóg etc. de arrogantia dicuntur. 


m. *) clivus, tumulus Jes; 55, 14. Mich. 4, 8. Sim. lat. tumuli:‏ לפכ 
oritur a fu7tendo; tumere de terrae collibus dixil "Aviesvs i in descript.‏ 
Orb.. v. 478. et 506. et £i mores terrae sunt tumuli. — Sed 55s 2 Reg.‏ 
Neb. 5, 27. 11, 21. 2 Chron, 27, 5 55, r4. nom. propr ivi in‏ .24 ,5 
nz 255 Mich.‏ צירך monte Sion orientem versus, qui muro cinctus erat,‏ 
cf. HAMErsvELD. bibl.. Geogr. ll, p. 35 sq. 2) piur. tib» tum.-‏ .8 ,4 
res ani sec. Cthib Deut. 28, 27. 1 Sam. 5, 6, 9. 12. ( etiam arab. és‏ 
frequentatuc de tumore herniae, de tumore vulvae mulierum etc.), in‏ 
1Sam. 6, 4., sed Kr‏ עפכיכבם Sam. 6, 4., cum alfixo‏ ] עסכר regim.‏ 
quod vid. suo loco, Conf. 01 1001.‏ , טחריכם nbique habet‏ 
die‏ פאאגא IH. lib. 2. ₪56. p. 305. WiwER: Lexic. bibl. lI;, p. 556 sq.‏ 
goldnen sderse der Philister, Nürnb. 1820. 8.‏ 


arab. 4c, subaibus fuit. Inde est hebr. part, f. subst.‏ , לפר 


plumbum. Exod. 15, 10. Num. 21, 22. Jer. 6, 29. 22,‏ עפרת 
Zach. 5,.7. 8. etc. a colore subaibo, vnde plumbum livens dixit‏ .20 .18 


.5 וזזסתז 
m. 005 0006 anl capreae Caut. 2, g. 17. 8, 14., a oo-‏ לפר 
lore subalbo. Cerle arab. ,àc| est subaibicans, ex 0 subrubicunda‏ 


ovis, dorcas ejusdem coloris. Alitev sentit Bocuanrus, qui Ainnulum 
sic dictuin pulat a Zanugine sive pi/is minutis, ejus cornibus adnascen- 
tibus, coll. rad. arab. && 2/0/0508 fuit; unde Ainnulus NosNo vocatur 


6 - So. 


ÓuovO c5 el ו‎ Ceterum possis etiam ji, E conferre, quod 


signifirat fuetum rupicaprae. Plur. שפָריבם‎ Cant. 4, 5. 7, 4. , 


m. 1) pulvis ) c), propr. crasszor ( contra j3N pulvis te-‏ עפר 
nuis) a colore , nt SUE dict. (v. rad.) Gen. 3, 7. Uent. 52, 2%‏ 
Jos. », 6. Ps. 22, 3o. Hab. 1; 10. (ubi v. RoseNat) etc... Ceterum pulis‏ ' 
legitur max. ap. poef. a) pro ipso «(Zo Job. 5, 6. adeoque pro terra,‏ 
ut Job. 19, 25. 59, 14. 41, 25. 752 DP fn hàc ferra; bj pro sepulcro‏ 
et orco, ut 22 m Ps. 22, 320. 50, 10., "Ór-»» 320 Job. 20, i1. 2!‏ 
Job. 7, 21.; c) pro mogua copia Num, 23, 10.; d) pro‏ 35 £77^ ,.26 
Nonae morto in pulcerem resoluto Ps. 30, 10, cf. Gen. 3, 1g.; e)pro‏ 
JYragit:tete corporis lnmani fs. 105, 1^. Gen. 18, 2y. Pulverem com-‏ 
edere dicuntur non solum serpentes Gen. 5, 14., sed trop. etiam ho-‏ 
mines, qui aliquem humillima et ahjcctissima yaliode veneraniur Ps.‏ 
Jes. 2 25. Mich. 5, 17. Sedere ir. pulvere est lngere Jes. 47,‏ .72,0 
ó. coil. Jos. 7, b. Job.2, 12. Apoc. 18, 19. — In regim. * "7 Gen. 15,16.‏ 


9 עפר — צצב 


Exod. 8, 12., cum allixo A052 Dent. 9, 31. — 2) tectorium, caementum, 
quod fit ex arena Levit. 14, TE 45., ubi v. RosezNx. [nde formatum 
63] verbum in ג‎ 


"IBN pulverem vel potius arenam sparsit a Sam. 16, 13. 


m» f. gleba. Plur. in regum. עפרות‎ Prov. 8, 26. Job. 28, 6., in 
quo posteriore loco legitur an: עפרות‎ "alebae auri (ut Prix. dixit 
glebas marmoris?) h. e. lapides, qui 'aurum inclusum habent (Gold- 
stufen). לעפרה‎ ma Mich, 1, 10. videtur esse nomen oppidi jud. , cf. 
זג תפס‎ ad hb. i. 


7T)5? mom. propr. 1) urbis Basics Jos. 18, 23. A Sam. 13, 
| 17. 2) urbis Manassitarum Jud. 6, 11. 8, 27. v. אדפ‎ Palaest. 


P. 913. 


sec. Cthib (Kri habet ] 5v) urbs in confihiis tribus‏ )1 עפרון 
P.‏ נפאגנפת .46 ,5 Chrou. 13, 1g. coll. 1 Macc.‏ ב Ephraiin‏ 
tribuum Jud. et Benjamin, Jos. 5 9.‏ ו mons in‏ )2 — .765 


2 תוס‎ nxit, lalorasit, hinc doluit et 1ransit. dolof e, 7 


affecit 1 Reg. 1, 6. Jes. 51, 6. 1 Chron. 4, 10. — Niph. 2x53 dolose 
58 affecit et quidem vel corporis Eccles. 10, 9. vel anuui h. e. 
moerore 6 affecit, moeruit Neh. 8, 10. 11. '18am. 20, J., 84. 5» 
rei 23am. 19, 3., - zN 1 Sam. 20, $1. — Pih. 2x» 1) וז‎ 0 
finxi£ Job. 10, 8. 2) dolore, moerore ' affecit Ps. 56, 6. Jes. 63, 10 — 
Hipl, גי העציב‎ formávit, finxi& Jer. 46, 19.,. ubi fnit. c. aífixo 
כהעציבה‎ (*inisso Mappik) ad / REC NEN iam (reginam coeli), ad 
ima-s.nem ejus effingendam scil. placeutis (quod praecedit", Certe apud 
Graecos in sacrificiis usitata fuit p/acenta 00700000, ad spcciem Junae 
primum apparentis ellorinata couf. LackEMACHERI fti, quit. Graec, 
pP. Ul. c. 1. 6. 13. 2) dolore affecit adeoque «d iram provocavit (Jo- 
vam) P». 78, 40, — Hithpah. ההתעצב‎ dolore se affecit, doluit apud se, 
moeruit Gen. 6, 6. , it. iram concepit Gen. 34, 7. 


ו 


^ 


moerore affectus‏ עציב chald. dolore, moerore affecit, Pehil‏ עצב 
à, e. tristis Dan. 6, 21.‏ 


m. simulacrum idoli a. formando sive /ingendo. Plur. traxv‏ עצב 
Hos. 4; 17. 2402. 13, 2. a Chron. 24, 18. Ps 106, 38. 135, 15. J.s.‏ 
elc.‏ .1 ,40 | 


m. 1) vas fictile ( samar. jt») Jer. 22, 28. 2) 1200,‏ עצב eL‏ עצב 
zv Jabores h. e.‏ צביכם molestia Prov. 16, 22. 14, 25, Ps. 127, 2., ineton.‏ 
opes labore partae Prov. 5, 10. 3) dolor Gen. 35, 16., uude verbu d.-‏ 
luris i. e. dodlorificumn, asperum, durum Prov. 15, 1.‏ 


q33 eul'us idolorum‏ עצב , ,48 m. 1) simulacrum 4 Jes.‏ עצב 
P3, 150, 24. 2) dolor, moeror 1 Chron. 4, / 10. Jes. 14, 3.‏ 


(c. dag. euphon.) operarái, 96/90 (Lxx. vno-‏ עצבים m., plur.‏ עצב 
vobis) Jes. 58, 5. Al. repetunt ab Axv: labores‏ לו .ו הו 
vestri h. e. opes (labore partae).‏ 


n2xret n3xv f. 1) simulacrum idoli Ps. 16, 4. 2) dolor Job. 3 
28. liov. 10, 10. , in regim. טצבת‎ Prov. 15, i. plur. cuim de 
עשבותם‎ DP. 147, 3. 

Aaa 2 


עצר -- עצל = | 740 


' aus m. 1) Jabor molestus Gen. 5 17. 2) dolor, in regir. עצבון‎ 
Gen. 5, 29., cum affixo כעצבונך‎ Gen. 5, 16. 


73x57 f. dolor, maeror Jes. 50, 11. 


7X2 radix Hebr. inusit.; arab. Quae cectdit, resecuit, samar. et aetliiop. 
demessuit (alias חצד‎ chald. syr. 6] arab. ו‎ amputavit, dernes- 
suit). Inde est , 


7X2 m. securis, ascia (arab. asa) Jer. 10, 3. . 


D clausit sq, "3*9 oculos Prov. 16, 20: ad quem l, v. Unnnrir.‏ עצה. 


Cf. aethiop. Ug(p: àrab: Lax 10 connivit oculis. — 11( i. q«arab. Las 
(ult. Je) rebei£is fuit, obsequium detrectavit ( pror dur .- 2: 
Vide derivv. 

m. Levit. 3, g. spina dorsi vcl sec. 0 72‏ עצה 


" 650) 
P. I, p. 497.) os coccygis, ut arab. | ,באב‎ sic diclum a J£rrmitate et 
robore w. rad. n. 2, Conf, ScnuLTENs, 0. p. 205. 


733 jx» nom. portus ad sinum Aelaniticum maris rubri Num. 33, 
35. Deut. 2, 8. ג‎ Reg. 9, 26. 22, 49. v. Wiuxiu Lexic. bibl. l, p. 216. 


Y» m. 1) arbor ( chald, »N, sab. hs, a duritie) Gen. 2, 9. 18, >. 


Jes, 7, 2. al., *»5 y2 arbor fructifera Gen. 1, 11., tmm yz arbor 
sitae conservandae h. e. cujus fructibus vita in aeternum conservari 
potest Gen, 3, 24. (trop. Prov. 3, 18.11,30.), ל‎ nizn xr arbores agre- 


stes Ezech. 17, 24. (ubi translate dicuntur reliqui, praeler Messiam, 


reges v. RosexM.). 2) Zignum (arab. Use. baculus, ecipio, Justis ( j; Gen. 
22, 3. g. Levit. 1, 7. 2, 5. Jos. 9, 23, ב‎ Reg. 12, 12., 320 y? diguua 
resinosium 1 Reg. 6, 25. Neh. 8, 15., plur. cx» dena Levit, 1, 7. 4, 

; Spec. patibulum Gen. 40, 19. Deut. 21, 22. Esth. 5, 14à., it. me- 
m quidquid ex ligno con fectum est, velut idolum ligneum Jer. 2, 
27. los. 4, 12., vas ligneum Exod. 7, ,יצב‎ instrumentum musicum 
2 Sam. 6, 5. — Cuni alixo 13x» Hos. 4, 12., plur. עְצובם‎ Jos. io, 26. 
eic., in regim. קצי‎ Gen. 6, 14. Exod. 25, 10. 43., cum alfixo zx 


lhren. 5,4 
5x2 f.Jüenum, collect. /£gna Jer. 6, 6. Aliud vid. sub rad. 5^. 


Dr piger f'sit (arab. Mas otiosus fuit, coll. בב(‎ 1]. tardare adcoque 
pigrum esse v. SciivLTENS, 81 Prov. 10, 26.(; Niph. piger factus est 
Jud. 18, g. 

5x» m. piger Prov. 6, 6. 9. 10, 26, 15, 4. 15, 19. 19, 25. 20, 4. 
21, 25. etc. 
nix? 5 pigritia Prov. 19, 15. 
mxs fd. Prov. ji, 27. " 


12x 


nzxz2 f zd.; 1 trs gemina h.e. summa pigritia Eccles. 


10, 14, Sed vide tamen, an potius sit dual. vocabuli 5»: pzgrae duae 
(manus ). 


| — עצל‎ | | 7 M 


Cx I) semel (Ps. 58, 20.) zzx5 1) valuit (an id. ) - vel fo- 
bore Gen. 26, 16., vel numero i. e, multus, numercens Fuit. Ps. 4o, 6. 
15. 69, 5. 2) invaluit sive robore Dan. 8, 8, 11, 235., sive numero 
Exod. 1, 7. Jer. 15, 8. — Hiph. validum, "poten fam reddidit, aq. 113 


potentiorem reddidit Ps. 105, 24. 

II) clausit sc. oculos (propr. ob/icavit 9 nam 5 IV. est 
constringere vinculo lorove «Jua dicto; prael«rea vcrba 200002 de 
excoecatione Írequentantur Arabb., veluti ke ligare et absolute et 


cum עין‎ positum est. oculis privare, nec non CÀAX v. ScnuLTENS,' Opp. 
min. p. 106.) Jes. 33, 15. — Pih. bx» id. Jer. 29, 15. 

Ea» 1) validus, robustus, potens Prov. 30, 26. Nnm. 14, a2. 
Deut. 4, 48. Ps. 135, 10. Zach. 8, 22. al.; plur. byosxy et D'2X» validi, | 
potentes Prov. 18, 18. , spec. ap. poetas: robusta, valida sc. menibra 
Ps. 10, 10., nisi h. ]. cam ,סתמכתסתת)5‎ RosrswusrrEmO et all. intel- 
ligendi sant: catu leones. 2) copiosus, numerosus Deut. 9 14. Jocl. 
1, 6. Ps. 35, 18. (Jes. 60, 22). 


tax» f. 1) os, Knochen (arab. eis), a robore et 8 quam 
corpori praestat, Gen. 2, 25$. 0400, 12, 46. Num: 9, 12. Ezech. 37, 7. 
etv., per synecdoch. totum corpus vel corporis species "Thren. 4, 7. 
: Eo autem sensu transferlur ad res inanimatas et loco pron. ipee, est 
Job. 21, 25, zn בעצם‎ n ipsa feécitate h. e. eo tempore, quo plena 
sua felicitate (non umbra tantummodo aut nremoria ejus) fruebatuy: 
gam corpus fe'icitatis est ipsa felicitas opp. ejus imagini et formae; 
Gen. 17, 25. i55 Di bxz3 Aoc ipso die, Exod. 24, 10. Ezech. 24, 2. 
Deut, 32, 48. Jos. 5, 11. Levit. 25, 14 al Cum affixo עצמי‎ Gen. 29, 
14. 2Sam. 19, 13. 14, , plur. a) כצמים‎ Ezech. 2d, 4. 5. Am. 6, 10.; 
b) nv2x» Ps. 51, 10. Prov. 14, 30. , in Tegim, nv2x» Exod. 13, 19. Jos. 
24, 3a. 2) nom. propr. urbis in tribu Jud. Jos. 15, 29., quae postea 
Simconitis cessisse videtur 1 Chron. 4, 29. -- 6 formatum est vcr- 
bum in Pih. 
Dx» 620580048 Jer. 50, 17. 


' Bx» m. robur Deut. 8, 17. Job. 30, 21, it. corpu$ Ps. 139, 15. 


5x2 f X) robur Jes. 40, 29. 2) copia, multitudo Jes. 47, 9. 
Nah. 5, 9. 

yox» Num. 34, 5. Jos, 15, 4. nom. loci in finibus aüstralibus ter- 
rae Canaan. ad ortum fluminis Aegyptii v. RzraNp. p. 605. 


robora, munimenta j. e. firma‏ .גב ,41 f, plur. nio» Jes.‏ עצומה 
argumenta, coll arab. Xaaae defensio. Simili modo Latini firmare‏ 


dicunt pro asseverare, ut 1401208 48060], 80. VI, 28. 


plur. robora, vires Ps. i $6.‏ הפצמות 


3 
2 m. 205/06 2Sam. 25, 8. i. q. arab. Mem ramus, thyreus; ex utraque 


^ gnificatione facile derivari po.est notio hastae, adeo spec. hastaó acu- 
/eatae, qualis Graecis dicitrr Ao; LAE לו‎ et Q'ugs0Àoryoc, conf. 
SaLMAs, in Zfomonym. 17/7068 Jatr. c. 8. 


742 | עקב‎ — x» 


4 


₪. 1( detinuit (arab. "as 9% chald. o» pressit) Jad. 15, 15. ו‎ 


18, 44. —2) continuit, cohibuit, sq. x (quod imperandi verbis.jungi solet) 
Job. 4,2.29,9 (verba), 12, 15 (aquas), sq. 2 pers. et infin. c. praefixo 
'b cohibere, morari aliquem in al, re 2 Reg. 4, 2^, sq. acc. Deut. 11, 
17. à Chron. 5, 15. cohibere, continere coelos h. 6. clausos quasi tenere 
coelos (ne pluant), Gen. 16, 2. cohibere mulierem (ne pariat) i. e. 
prole destituere (eod. sensu sq. בער‎ Gen. 20, 18.) add. Jes. 66, % jbi- 
que .זואפפסת‎ — Deinde עצר‎ spec. est a) imperio coercere sq. 3 i. e. re- 
gem, imperatorem esse 1 Sam. 9, 17.5. b) cohibere aliquem carcere eq. 
acc. pers. 2 Beg. 17, 4. Jer. 355, 1. 56, 5. 39, 15.,; hinc claudere, in- 
cludere Jer. 20, 9. (trop.) Deut. 22, 26. (v. sub rad. 212); hx» clau- 
«um se teneng, se continens (domi) Neh. 6, 10. add. 1 Chron: 12, 1. 
Davides מואול‎ *:872 "X continebat se (delituit in oppido Ziclag ) a 
Saulo h..e. ne in Sauli manus incideret. — 3) in recentioribus libris 
adjecto voc. 12 eires retinuit, valuit 2 Chron. 15, 20. Dan. 10, 8., sq. 
5 aChron. 22, 9. non erat in domo 4fchasiae rotunt n»"xy» qui va- 
jeret ad regnum capessendum, 1 Chron, 29, 14. n2 ב‎ ien ns OX»: 23 
ut ,valeamus, ut facultatem habeamus ad. haec tibi offerenda, 2 Chron. 
2, 5., omisso voc. n» 2 Chron. 20, 57. n352 כא עצרר‎ non Aa5ebant 
facultatem eundi, non poterant ire, 14, 10. — Fut. יפצר‎ 2 Chron. 23, 
6., c. affix. 2x5 1 Reg. 18, 44., ועצרְהף‎ 2Reg. 17, 4. — Niph. 
נעצר‎ 1) cohibstus, 'coercitus est. Num. 17, 13. המְגפה‎ xp! coercztía 
est plaga h. e. cessavit, 2Sam. 26, 21. 25. Ps. 106, 30.; ב‎ Beg. 8, 35. 
coerciti h. e. clausi erant coeli, 2 Chron. 6, 26. 2) continuit se. 1 Sam. 
21, 8. rn כפני‎ 3x3? continuit se coram Jova h. e. in sanctuario, 


("x2 m. imperium 116. 7. 


, 


m. 1) 00202020, conclusio, unde cohibitio s. conclusio uter£‏ עצר 
(d. e. weerus a pariendo cohibitus, sterilis Prov. 20, 16. coll. Gen. 16,3.‏ 


20, 18.'2) angustiae, miseria T's. 107, 29. Jes. 55, 8. coll. rad. chald. 
et arab. 


Mx» et ns f. coetus, caterpa hominum Jes. 9, 1,4 cogendo, 
congregando (quae notio coAibendi significationi ו‎ est), inpr. 
concio populi ad festos dies agendos Am. 5, 21. Joel. 1, 14. Jes. 1, 13. 
2 Reg. 10, 20., spec. illa, quae die octavo festi tabernaculorum habe- 
batur Levit. 23, 36. Num. 29, 35. Neh. 8, 18. 2 Chron. 7, 9., semel 
ea, quae seplimo paschatis die cogebatur Deut. 16, 8. Simil, auctore 
RosgNwvELLERO, Mubammedani diem Veneris, quo 86 sacra facienda 
conveniunt, appellant Kxa-SV| esa diem congregationis. Ceterum v. 

'" ננאמא[‎ Dissertatt. 1. n. 5. 


m. cohibitio, coercitio Prov. 25, 28. ,‏ מעצר 


-x2 m. id quo quis ab agendo cohibetur et detinetur i. e, im- 
pedimentum 1 Sam. 14, 6. 


gener. pone fuit, ₪ tergo secutus est, ut arab. | Aic , spec. ad. in-‏ )1 עקב 
sidiandum , hinc 2) circumvenit, defraudavit (arab. id. , chald. znsr-‏ 
diatus est, ' aethiop. callide et insidiose observavit; cf. 5 pone fuit ll.‏ 
calcem tenuit Nos. 12,‏ :עקב dolose egit):-Jer.9, 5. Gen. 27, 50. — 5) ab‏ 
ubi v. Rosrsr. ; respicitur ad loc, Gen. 25, 26, — Pih. retardaxit,‏ .4 
remoratus est (avab. (Rel distulit) Job. $7, 4.‏ 


bp» -- עקב‎ | 743 

* 
2b» mm i) clivus, locus editus Jes. 40, 4. (X.üe /ugum montis, lo- 
cus adita difficilis). 2) fraudulentus, fallax Jer. 17, 9. 5( 4 
( v. nip») impressa habens Mos. 6, 8. b35 כַקְבת‎ westigia impressa 
habens & sanguine (sanguinis). Aliorum explicationes v, ap. אאא‎ 


6 5 "o - 
3p» .גמ‎ 1( i.q. Ac et pe Jinis , q. d. postremum rei , hinc. ad- 
verb. usque ad finem, perpetuo Ts. 119, 53, 112.; deinde 2) postremum 


laboris h. e. praemium ) Kim id.) T's. 19, 12. Prov. 22, 4. Alibi in - 


particulam abit, exprimens vel praepositionem ob, propter (q. d. in 
praemium, in compensationem) Gen. 22, 18. Jes. 5, 23., etjum על עקם‎ 
propter. Ps. 4o, 16. (ut dicitur ריתה‎ et ^r $» Pe. 31, 24. Jes. 56, 4 
vel conjunctionem q«uia, propterea, eo quod, idque v«l nude Nun. 14, 
25. Deut. 8, 20., vel seq. ^» 2 Sam, 12, 10. Am. 4, 12., aut א שר‎ Gen. 
22, 18. 26, 5. 2Sam. 12, 6. n» 


m. gener. postremum rei, id quod pone est vel sequitur, spec.‏ צקב 
postremum exercitus, agmen extremum Gen. 49, 19. Jos. 8, 4‏ )3( 
calx (pars pedis extrema), et hominis Gen. 3, 15. Ds. 4i, 10. lob.‏ )2 
g. et equi Gen. 49, 17., hine vngula equina Jud. 5, za. ln rejim,‏ ,38 
Gen. 25, 26., cum affixo jxp» Jos. 8, 13. Plur. D'3py calces, sed‏ עקב 
niaz» (c. dagesch euphon.) vestg:a Ps. 77, 20. 8g, 52. . semel etiam‏ 
Cant. 1, 8. 5) insidians, circumveniens , insidiator , unde plur.‏ כקבי 
Conf. de h, n. Wisckrsni. Z/yporneinat,‏ .6 ,49 .75 כקבי cuum affixo‏ 
philolog. p. 50 sq.‏ 
apr, ning» v. sub nom. praeced. |‏ 
rip» f insidiae, fraus 2 Reg. 10, 19. In plerisque tamen codici-‏ 
sine dagesch leni scriptum legitur.‏ ב bus‏ 
nom. propr. viror. 1 Chron. 8, 24. 9, 17. Esr. 2, 42. 45. Nel‏ קקוב 
לג etc. Arab.‏ .45 ,7 
apz? (v. Gen. 25, 26. 27, 56.) nom. propr. 1( Jacobi, filii Isaaci‏ 
natn minoris, ejusdem qui /srae/ vocatur Gen. 25--50. Exod. 1, 1.‏ 
Deut. 9, 27. 1 Sam, 12, 8. etc.; 2pz* *óz (Reg. 18, 31. 17, 3^. (Ts.‏ 
ma Exod. 19, 3. Jes. 10, 20. Jer. 2, 4. Àm. g, 8,‏ ילקב ,).305,6 
Ueut. 53, 4., Bb» vot Jes. 45, 19. Jer. 335, 26. de popido‏ קהלת ילקב 
Po. 14, 7. 59, 14 94,4, Jes.‏ .5 ,24 .7 ,23 .וטא Aorael. — 2) popali Israel.‏ 
Thren. 2,3. et terrae israel. Gen. 49, 7. — 3) regni Jud. Obad. 18.‏ .8 ,41 
J«cs. 17, 4.‏ .5 ,ג Nah. 2, 5... 4) regni israel. llos. 12, 3.5qq. Mich.‏ 


nodavit) Gen. 22, 9.‏ ) 7 עקר 

"pz m. varius, pariegatus, propr. variis circulis quasi circumlt- 
gatus Gen. 3o, 4o. coll. arab. ligavit, unde ez variegátis pedi- 
bus animal. Plur. כקבים‎ Gen. 3o, 59. 31, 8 sqq. 

vipZ radix Hebr. inusit, arab. Uie retinuit, detinuit. 
דצ‎ + 
5» m. peribolus tecti, quo a delabendo detinetur, q. d. retinacu- 
ium. Deut. 22, 8. | 
dam . . . / 0 . P . . . . 0 
לקק‎ torsit, in'orsit (sab. Vos id., arab. Mie constrinxit, ligavit), in 
kalinasit., Pyh. part. 573 perrérsus (sensu ethico) Habac. 1, 4. 


744 0 עקר — עקש‎ 
תקלהון‎ m. tortuosus Jes, 27, 1. P2 r 
= m. id., plur. foem, n'»p-i2 tortuosae viae Jud. 5, 6, Ps" 

123, 23. : 


1)eradicavit plantam Eccles. 5, 2. (syr. et chald. Zd.). 2) sterilis‏ עקר 
Niph. eradicari h. e. everti, exscindi‏ — .עקר uit mulier, v. infra‏ 
nerros pedum succfdit, enervavit‏ עקר (Syr. id.) Zeph. 2, 4. — Pih.‏ 
equum aut taurum, quo fit, ut operi impares evadant nec consistere pos-‏ 
sint (arab. Jic nervos incidit) Jos. 11, g. Gen. 49, 6. 258. 4.‏ 

Chron. 18, 4. | c |‏ ג 
chald. 606/20, 206/22, lühpehel praet. plur. more Syrorum‏ עקר 
sec. Cthib vel m*psnw (in foem.)' sec, Kri: avulsi sunt‏ אַתקקרת 

an. 7, >. \ 

| ^g» m. tradux, surculis, qui vel a radice avulsus wel éuccisus 
, alio traducitur et transplantatur ; metaphor. homo e f'amlia peregrini 
oriundus Levit. 25, 47. E | 
עקת‎ m. sterilis Deut. 7, 14. (syr. lias, arab. le id.). Radix 
arab, םג‎ proprie de palma usurpatur, cui cerebellum  exemtum et 
nervus veluti incisue est, quals palma (arab. 8-5 ( sterilescit et 
arescit, ut observat ScrurrENs, ad Hann, p. 150. Foern. 53:2 Gen. 11, 
So. Exod. 25, 26. Jud. 13, 2. 3. 1 Sam. 2, 5. etc. et עקרת‎ Vs. 115, g. 


m. chald. truncus succisae arboris Dan. 4, 12. 20. 23.‏ עקר 


e quinque nrbibns Philistaeorum, primum tribui 4‏ אמט לְקרון 
Jos. 15, 45., deinde Danitis Jos. 15, 43. attributa, nec tamen ab iis‏ 
occupata 1 Sam. 6, 17. 1 leg, 1, 2. v. RBzr ANI (20/0686. p. 745 sqq. —‏ 
Jos. 13, 5. 1Sam. 5, 10.‏ קר" Inde oritur nomen gentil.‏ 


27-2 m. écorpio a) animal, arab. נש‎ Deut. 8, 15., plur. לקרפיכםס‎ 
Ezech. 2, 7. Etymologi flactuaut. HircgRus compositum opinatur ex עקר‎ 
eradicavit (urab. interfecit) et אב‎ pater; uude et lat. nepa dicitur 
i. e. necans patrem, ut vetus glossarium apud ManriN1UM in Lex. phi- 
Lolog. sub voc. JVepa exponit. SScorpionem parentem necare, testantut 
פטואונק.‎ L. XL. c. 25. et An1eroTELEs in Histor. animal. L.;V. c. 26. 
Sed simplicius est, conflatum putare ex עקת‎ et עקב‎ pone fuit ( vel 
עקב‎ calx). — b) virga vel scutica aculeis obsita (ita Jat. scorpio v- 
losnon.) 2Reg. 12; 11. 14. 2 Chron. 10, 11. 14. vid. BocnanrUs n 
Hieroz. P. Il, p. 644. — עקרביבם‎ nz ascensus scorpionum( Muoafir ) 
locus vel a copia scorpionum (animai.ulorum) vel spinarum hujus no- 
minis dictus Num. 54, 4. Jos. 15, 3. Jud. 1, 36. i B 


contorsit, pervertit (( Xe et (jac id.); Niph. part. "297 vp‏ לקש 
perversus studiis suis Prov. 28, 18. — Pih. pervertit Mich. 3,9. T1217‏ 
v233 7 vias sua,‏ , נתיבותיר .9 ,10 pervertere rectum, Jes. 59, 8. Prov.‏ 
azendi rationem pervertere i. e. perverse agere. ies Hiph. fut. cum vau‏ 
j perversum me fecit, arguit, declarasit Job.‏ יצקטוני convers. et aífixo‏ 
"3vtpsts (ut 1 Sam. 17, 25.).‏ טנ ex chaldaismo‏ ,.20 ,9 


VE» m. perversus, pravus (sensu ethico) Deut. 32, 5. 2 Sam. 22; 
27. ls. A01; 4. Prov. 9, 8., alc Prov. 17, 20. perveraus gnino, 





E 75‏ עקש — ערב 


. Ynp2 כקש‎ perversus labiis, lingna, sermone Prov. 19, 1. Plur. ups 
Prov. 2, S: 11, 20. . 


m. perversitas Prov. 4, 24. 4. ' :‏ <קשות 


viae tortuosae Jes. 42, 16.‏ מלקשים m., plur.‏ מעקש 
לי : | | .ליה vw. sub rad.‏ צר 


2372 D mscuit, permiscuit (ut chald. et syr. ] v. Hithpah.; hinc 1) mer- 
caturam fecit spec. eam, qnae in permutandis mercibus cernitur, per- 
mu'avit, negotiatus est. Ezech. 27, 9. 27. — 2) spopondit, fidejussit 
pro aliquo (quod fit, ubi alter cum altero se quasi permutat), sive 
aj promittendo, te alterins loco aliquid praestiturum, si hic oflicio de- 
fuisset, 8q. acc. pers. Prov. 11, 15. 20, 16. 27, 135., sq. 2 Prov. 6, 1,, 

. SQ. ^352 17, 18.5 sive b) ita ut alicujus vitam praestes, sq. acc. Gen. 43, 9. 


44, 32., trop. qu. 28, 14. Ps. 119, 122. Job. 17, 3. («Sis id.). — 
5( pigneravit, oppigneravit Neh. 5, 2. ( arab. 5 II. arrham dedit, 


IV. arrhabonem praebuit). — Imper. 357, fut. i-us. Hithpalr. 25n5 

miscere se 1, e. a) connubiis se miscere Est. 9, 2. 5q. E pers.s b) soctum 

alicujus feri, familiaritate al. uti sq. ב‎ pers. Ps. 105, 35., sq. ^ Prov. 

20, 19., sq. B2 Prov. 24,21.; it. par&cipem, consortem. alicujus rei 

e Prov. 14, 10. sq. 3; c) sponsionem Jacere cum al. sq. nN Jes. 36, 
8. 2 Reg. 18, 23. | 


ID) i. q. arab, $e med. kesre alacer, lubens fuit, hinc dulcis, gra- 
tus fuit, placuit, sq. 2 pers. Prov. 3, 24. 1108. 9, 4. Jes. 6G, 20. 31, 26., 


8. 2» Ezech. 16, 37. "Ps; 104, 34. "Iransitivo sensu dici videtur js. es 


3o, 21. quis est, qui ^5wN né» iz27nN לרב‎ lubentem, alacrem reddat 
animum etc. lta MicHAELIS. | 


IlI) i. q. arab. ve longius recessit, abiit Jes. 24, 11., spec. occi- 


dit sol, vesperavit (ut syr. et aeth. ) 2 (:ך‎ Jud. 19, 9. — Hiph. infin. 
הכרב‎ vespere faciendo 1. e. vespere. 1 Sai. 17, 16. 


IV) fortasse i. q. aethiop. Uf): v. sub nom. 5332. 


232 chald. miscuit; Pahel part. praet. RT mixtum Dan. 2, 45. 
Itbpahal part. מתקרב‎ miscens, com/niscens 6 "Dan. 2, 43. 


, 


272 s. רָב‎ bdo gentil. *232 s. "3? (plur. t» 3*3? et. פִרְבִיאִים‎ ( , 


6 
470006 Jes, 21, 13., שש‎ quod tamen voc. plurimis in locis angustum 
est, quippe nationem quandam Arab., non universam gentem signifi- 
cans Jer. 25, 23. Ezech. 27, 25. 2 Chron. 17, 11. 21, 16. 26, 7. coll. 
Neh. 1, 19. à, 7. bis babes sunt pro gente per deserta cum gregibua 
oberrante et rapinas faciente Jes. 13, 20. Jer. 5, 2. De nominis origine 
varias sententias doctor. nonuinam recenset Sixox1s in Onomast, p. 107. 


m. 1) corvus (E id.; vulgo dictum putant ab «5, niger‏ ערב 
fuit v. Bocuanvr Hieroz. 8 p. 197.: sed ea verbi significatio non satis‏ 
certa est ) Gen. 8, 7. Jes. 34, 11. Ps. 147, 9. etc. In locis Levit. 11, 15.‏ 
Deut. 14, 14., ubi 3225 232-755, videtur generalius voc. esse et alias‏ 
1Heg. 17, ^. 7.‏ לרבים quoque consimiles aves 'conipreheudere. Plur.‏ 
(ubi sunt, qui Orcbitas h. e, incolas oppidi Orcb inteliigant v. Ixrx.‏ 


7:40 ; ₪ SS 4 ; < 4 


thes. nov. l, p. 728. $qq.; temere); in regim, xa^», Prov. 8o, 17. 
2) nom. propr. viri Jud. 7, 25, 8, 5. Ps. 83, 2. et rupis trans Jordan. 
Jud. 7, 29. Jes. 10, 26. 


27» m. euayis, gratus Prov. 20, 17. Cant. 2, 15. 


in-‏ .אצ m. Exod. 8, 17 sqq. Pe. 78, 45. 105, 5. 8 (5i‏ ערב 
terpretea sequimur) h. e. musca canina, hominibus admodum infesta‏ 
ed. Mang.‏ .ו10 et, si qua alia, impudens (v. Pairox. Vita Mos. H, p.‏ 
Daur. Chrestom. Philon. 1, p. 154.) cf. MicnAPz. Suppl. p. 1960. et‏ 
Bocnanr. Hieroz. lll, p. 428. OzpwaNNus quidem (vernm. Sammll.‏ 
ll, c. 7.) blattam orientalem dici putat, sed v., quae monueruit Mrs‏ 
c. et Eicngonwivs in. Commentatt, Soc. Gotlng. recentt.‏ ו 
]V, p. 54.‏ 


22» m. 1) turba hominum peregrinorum genli alicui admixtorum 

( v. rad. n. 1.) Exod. 12, 38. Neh. 13, 3. vid. nom, prox. seq. coll. ta- 
8065 

men arab. c«5.€ 62/0708, peregrinus ab v2, 322 n. 3. 2) trama, sub- 

£egmen, quod stamini ex adverso immiscetur et intertexitur , Levit. 


13, 48 sqq. 


. S9 m. 1) turba hominum peregrinorum, semper c. aflic. הרב‎ 
spec. copiae 'auxiliares , auxilia Jer. 25, 20. 50, 37. Ezech. 5o, 8 5 


205 *252 reges socii populi Israel. 1Reg. 10, 15. — 2) saüx (ys) 
v. CeLsi1. Zlierobot. T. l, p. 304., unde plur. E235 Ps. 157, 2. Jes. 15, 
7. 45, 4., in regim. ערבי‎ 25, 40. Job. 4o, 22. Sic diclas volunt, 
quod virgis corbium palisqne sepimentorum £ramae insiar z/miscentur 
et implicantur; בבחל כרבים‎ torrens salicum Jos. 15, 7. in Moabitide. 
Videtur esse Lu! ) פ|כש‎ rivus Moabilidem inter et ldumaeam inter- 


jectus, v. BuncknanpT Zeise ll, p. 674. — 3) vespera (quo sensu se- 
mel muliebris generis est 1 Sam. 20, 5.) a rad. 2*3» n. 5. Gen. 1, 5. 8. 
Exod. 16,.6. Levit. 23, 32, Deut. 23, 12. eic.; passim pro adv. est 
sespere Exod. 16, 6. Ps. 55, 18.5 b*bEN בקר‎ 223 "Iz nsque ad vesperas 
et matutina tempora bis mille b. e. dier bis mille Dan, 8, 14.( per 
esyndeton). Dual b"z*52, uude bans y"a2 inter duas vesperas Exod. 


12, 6. 16, 12. 29, 8g. 4i. Levit. 23, 5. Num. 9, 3. 5. 98, 4. Quodnam 
temporis spatium hac phrasi significetur, anliquitus disceptalum est in- 
ter ipsos Judaeos. Et Aaraei quidem nec non S«amaritai (v. REraND. 
Dissertatt. miscell. I1.) dici putant id tempus, quod occasuin solis inter 
el crepusculum interjectum esl; atque eadem fuit ÀnENEsnRAE sententia, 
qui: האאר‎ , inquit, ביאהו תחת הארץ והערב השנר‎ n» השמש הוא‎ nz32 
בואת אורו הנראה בעבים‎ una vespera solis est tempus, quo occidit (sol) 
sub terram, altera vespera occasus lucis ejus in nubibus apparentis. 
Sed PAarzsaei (Rabbanitae) primam vesperam eam esse contenderunt, 
cum 501 declinare incipit aestusque vehementior remiltere, secundam, \ 
cum vere occidit. Haec fuit Joscpru: tempore publica sententia v. bell. 
Jud. VI, 9; 9. Sim. fere Graeci distinxerunt inter שמ06/0‎ mota» et 
0.iAgr oyíay v. EusrATu. ad Odyss. 17. Sed praestat haud dubie Karae- 
orum interpretatio, ut bene ostendit Micnazuims Suppl. p. 1954. adde 
Rosexw. in Scholl. ad. Exod. 12, 6. Plur. ni227 Jer. 5, 6. coll. Hab. 
1, 8. Zeph. 8, 5. | 


7133» f. 1) locus. campestris, plan:ties Zach. 14, 10. Ezech. 47, 8. 


747 | | ערב - ערר 


Jer. 89, 4. etc.;, 2351 xav. éoyzv. spells mox ea regio campestris, 
jn quam vallis Jordanica circa Hierichuntem excurnt, mare mortuum 
complexa 2Sam. 4, 7. Jos. 12, ). (hinc 53325 t est ipsum mare, 
- mortuum Deut. 4, 4g. Jos. 5, 16., binc: n2 Sm: torrens Kidron Am. 
6, 14.), mox. vero ista orpnis planities, quge a ma:i morluo ad sinum " 
arab. porrigitur Deut. 1, 1. 2, 8. Jos. 12, 1. v. ,תמש(‎ Onomast. snb 
400. Plur. jT ni352 campestría Hierichuntis Jos. 4, 13. 5, 10. 


2 Reg. 25, 5., quae pars fuit illius campi 52325 dicti. 2) desertum | 
Job. 24, 5. Jes. 35, 1. 33, 9g. 51, 3. Jer. 5o, 12. 51, 1 43. etc. Plur. עַרְבות‎ 
Ps. 68, 5. 3) oppidum tribus Benjamin Jos. 15, 6. 18, 18. 22. [ Vide- 
dur hoc nomen dictum esse per metathesin pro ns. ut legitur 2Sam. 


15, 28. 17, 16. in Cthib, coll. aeth. עבר‎ sterilis, ariaus (e fuit, J'actus est 
v. n. 2. ]. Gentl. *n33» 2Sam. 23, 51. 


5a?» f. sbonsio, vadimonium Prov. 17, 18., it. arra, pignus 
נ‎ Sam. 17, 18. 


o. €6 


Gen. 38, 17. 18. 20. Tranelatum‏ )33352 ש D‏ " ט .( m. pignus‏ כַרְבון 
hoc voc. est ad Graecos (edgafto») et Lat. (arrAabo ).‏ 


27127) m. 1) commercium, negotiatio Ezech. 27,9. 27., it. Miete, 


eQe- 


qvae permntantur Ézech. 27, 12. 17. 19. 25. 33. 24., 2; occidens (oa 
id.) Jes. 43, 5. Ps. 75, 7. 1 Chron. 7,28. Dan. 8, 5. etc., cum ה‎ 
parag. 52727 occidentem versus 1 Chron. 26, 20. 2 Chrom. 32, 3o. 
. 55,114. 778 | 
537272 f. occidens Jes. 45, 6. 


53120 1, plur. הַעְרְבוּת‎ sponsiones, vadimonía, unde fiii spon- 


éionum sive vadimoniorum dicuntur obsides 2 Reg. 14, 14. 2 Chron. 
25, 24. 


A" propr., ut arab. —.,s, ascendit, deinde sq. אל‎ vel *» (animo q ad ali- 
quid ascendit h. e.) desiderium sensit alicujus rei, M e ( arab. 


x 9 T intentus. fuit, == ב‎ desiderium, cf. e ) Joél. 1, 20. 
8. 42, 2. 


PY» f. Cant. 5, 15. 14. area eggestae humi, Aout. .00000ה‎ Alii 
minus commode: scala, ה‎ quo sustentatur vitis et (opo- 


balsami) arbor ( arab. z^ scala). Plur. nii?» Cant. 6, 2. et na^ 
. Ezech. 17, 7. 10. 


rad. inusilat., v. statim.‏ קרך 


415 m. onager Job. 59, 5. sec. nonnullos ab arab. 5,c 53 fugit, 


aufusit,quod est animal timidum; sed ex observatione וופאפדנטעסל‎ 
in Commentar. ad l. c. radix arab. proprie nolat micare, emzcare, ce- 
leriter prosilire; unde potius a celeritate cursus sic dictus videbitur, 
ul .פְּרָא‎ Bocnanro s est ürouaronomrtzo» , ut lat. rudo. 


575 m. chald. /0., plar. ín statu emphat. כַרְדִיא‎ Dan. 5, 21. — 
2) llebr, nom. iiie Oppidi in finibus terrae Canan., distantiis a Che- 
brone 20 mill. sec. Eusgz. et HignoN. Num. 21, 1. 23, 00. Jos. 12,14. 
Jud. 1, 16. v. BRzrawr. p. 573. | | 


ערת | 8 . 


'nudus fuit, vt (55* et c (ult, Vau et Je), deinde evacuatus, ef-‏ לרה 
Jisus est; in Kal non occurrit, Niph. 7732 e] usus est Jes. 32, 15. —‏ 
Pih. 535» 1) nudum fecit, nudavit, ut clypeum Jes, 22, 6. (clypeis enim‏ 
tegumenta iudücebantur, ut splendorem servarent v. 0488. b. Gall. 3,‏ 
pudenda mulieris 868. 5, 17. (coll. 47, 3. Nah. 5, 5.), tabulsta‏ ,).21 
domus al. cedrina sc. tecto aufcrendo Zeph. 2, 14., it, fundamentum‏ 
aedificii h. e. funditus evertere. Hab. 3, 13. Ps. 157, 7. — 2) evacua-‏ 
sit vas Gen. 25, 20, 2 Chron. 24, 11,, hinc effudit Ps. 141,8. nol ef-‏ 
fundere animam meam h. e. sanguinem, in quo anima inest (v. sub‏ 
e. noli me morli tradere. Arabes sim. X33 OL. luere fecit‏ .1 )$57 
Hiph. 73571 1) nudavit Levit.‏ — . וַתִּצָר anumam, lnf, mins, fut. apoc.‏ 
effudit, profudit vitam Jes, 52, 12., ad quem 106 v.‏ )2 .19 .18 ,20 
quae collegit Manrixius in. Commentat. phil. crit. in loc. Jes. 52, 55.‏ 
ee nudavit Thren.‏ )1 התערה (Rostoch. 1791. 8.) p.134 sq. — Hithpahb.‏ 
se effudit, diffudit arbor Ps. 37, ó5. [Sed *^x*snri vid. sub‏ )2 .וב ,4 
"e‏ .[ כרר rad.‏ 
pr. Joca nudata h. e. silvis et montibus carentia,‏ ערלת f., plur.‏ ערה 


prata ( coll. eb e locus apertus, spatiosus ). Alii, in his Rosexx., ver- 
tunt loca virentia coll &y.c arbor perennis, semper virens; sed ex 
bac nominis potestate vix concludere licet, verbo e inesse virendi- 
notionem, cum ejus rei ne levissimum quidem vestigium, supersit. 
51)? f. (arab. per metathesin 8 (ם,‎ 1) nuditas Hos. 2, 11 (8), 
הארץ‎ ny neditas terrae h. e. loca ininus munita, aditu facilia Gen. 
42, 9. 12. (8) 5 id.). 2) spec. nuditas pudendorum, pudendü Gen. 
9, 22. 25. 1 Sam, 20, 3o. Exod. 20,23. 28,42.; nbin לא‎ 28 nYy 


pudenda patris ne retegas (nudes) h. e, ea pudenda, quorum retegen- 
dorum penes patrem tinum solum potestas est, hi. e. ne rem habeas cum 
ma' re tua Levit. 18, 7 sqq. 20, 11. v. Hosrs«. ad bh. [. 5) metonym. 
quia nedifas turpis et ignominiosa est: turpitudo, foeditas Deut. 23, 
15. 1. | 

f. chald. damnum (propr. evacuatio) Esr. 4, 14.‏ ערוה 

m» f, nuditàs Ezech. 16, 7. Hab. 3, g. 

7/12 m. Jud. 20, 35. /ocus nudus et planus, nec silvis aut monti- 
bus tectus, planities, coll. rad. aethiop. QA P: »/anus, aequalie fuit, 
arab. &y.c. quidquid circumiacet urbem M. e. nudus patensve camput. 

552 5, plur. in regim. מערלת‎ 1 Sam. 17, 23. in Cthib pro eo, qnod 
Masorethae legi jubent, מערכדת‎ - 1llud significat vel Zoca plana 1.6 


castra in patenti et aperto campo sita vel caterram hominum. Utraque 
vis in arab. B» n inest, v. Gznu. Kuvrrns ad varia 7. T. loca ex dial. 


vindicata 6, 1. — 1/272 nom. propr. oppidi in agris Jud. Jos. 15, 59. 
532 v. sub rad. .קנה‎ 
577) m.'(per apocop. pro מערת‎ ( Jocus nudus i. e. spatium 1 Reg. 
7, 96., spec. Zocus vel pars corporzs nuda, nuditas, pudenda Nah. 5, 5 


"sn (pro i222: ) m. (semel fortasse foem. 163. 7, sed vid. *. Y. 
רת‎ 35): 1) novacu.a, quae, dum ex vagina extrahitur, denudatur Num 


qw» 0 749‏ — ערל 


B, 5.8, 7.. Ps. 52, 0. Jes. 7, 20. Ezech. 5, 1., it. sca/pkum librarium 
Jer. 56, a3. 2) vaina, quae extracto pladio se evacuat, cum affixis 
j2zn Jer. 47, 6. m2»n 18am.17, 51, 2Sam. 20, 8. Ezech. 21,8 sqq. 


322 1) unum alteri aptavit, hinc struxit, disposuit, T TEN ] 


ut ligna in foco, panes in mensa etc. Gen. 22, 9. Levit. 1, 6. 12. 25, 8. 
Exod. 4o, 4. Jos. 2, 6. 1 Chron. 12, 8., paravit, apparavit, ut men- : 
: sam, lucernam Jes. 65, 11. Prov. 9, 2. Ps. 322, 7 proposuit, expo- 
&ui£ Ps. 50, 21, (ubi ex autecedd. supplend, acc. ea omnia scelera tua). 
Adde: o) 572123 Q3 aciem, copias struere, instruere Jud. 20, 22. 
Gen. 14, 8., Tnt Y לרכי‎ milites שיד‎ 708, 100007725 1 Chron. 12, 33. 
coll. Jer. 5o, $2. " Haud raro praetermissum est ini, ut Jud. 20, 3o. 
2D nip ריכַרכג פנשתים‎ inetruxerunt ) aciein ( 8 udis 
Israelitae, 5 50, 14. a Sam. 10, 9. 1 Sam, 17,21., trop. Job. 6, 4. (323, 
5); 8) מלין‎ 333 struere i. e, proferre verba Job. $2,1^. (cf. lat, serere 
-colloquia, EL AMA sermonem), hinc omisso voc. 5723 proferre, pro- 
nunciare aliquid sq. acc, rei Jes. 44, ,ל‎ Job, 37, 19. (Ps. 5, 4. ubi v. 
פע‎ WETIE); 7) משפ‎ 5713 instruere causam h. e. def: nsionem Job. 13, 
18. 23, 4., omisso voc. Siu Job. 35, 5.; 0) moz 2 foedus ordinare 
h. e. foederis conditiones 'delinire 2 Sam. 33, 5. —' 2j comparavit, con- 
£ulit, conten-lit al. cum al. Ps. 4o, 6. qu j^2 pN nihil potest tibi 
compa? ari, sq. 5 Jes. 4o, 2 intransi!. se 7 par, compara- 
bilis fuit Ps. 59, 7. sq. 5 pers, Job. 28, 17. 19. sq. suff. Jam cum, 
facta contentione, alicujus | rei prelium magis pate:cat, 5/2» semel signi- 
ficat Job. 36, A9. aesiimavit. aliquid, verum pretium statuit rei. — 
Particip. Pah. in reg. 51^» 1061 2, 5., fut. 5355, 1. p. c. he paragog. 
ri2?2N Ps. 50, 21. etc, — "Hiph. Tu aestimayit, taxayit. 21lieg. 25, 
35. Levit. 27, 14. : 
לערה‎ m. 1) dispositio, instructio, hinc strues, ordo Exod. 4o, 4. 23., 


apparatus Jud. 17, 10 (vestium), structura (corporis) Job, 41, 4. 
2) aestimatio, 2020420, cum allixo 5232 Levir. 5, 15. Num. 18, 16., 


it. comparatio, aequiparatio (v. rad. Kal 2.); "2*2 אנוש‎ Áomo nS 
parationis mer i. e. mihi par, mihi aequiparandus "Ps. ^5, 15.; syn- 
ecdocl. de ipso aestimationis pretio Levit. 27, 4. 7. 13. Job. 28, 13. 
= נמ משרף‎ plur. משרכיבם‎ dispositiones, consilia, in regim, "270273 
Prov. 16, 1. 

n2w "3 f. 1) dispositio, instructio Exod. 39, 57., spec. dispositio 
et initi actio aciei vel ipsa acies instructa 1 Sam, á, 2. 12. 16. 17, 
20 sqq., plur. ni2?72, in regim. מכרכות‎ 1 Sam. 17, 10. 26. 36. 45. 


22, 3. — 2) etrues, or«o Levit, 24, 6. Jud. 6, 26. 
12327 É disposito, strues Levit. 24, 6. 7. 1 Chron. 9, 32. Neh. 
10, 4., it. acies 1 Sam. 17, 8. 


772 praeputiatus fuit, arab. );$. Aliam signif. v. post 522. 


m. praeputiatus, incircumcisus Gen. 17, 14. Exod. 12, 48.‏ ערל 
Jes. 52, 1., hinc zmpurus, profanus Levit. 19, 23. Contemtim c‏ 
ערפ appellabantur gentiles 1 Sam. 17, 56. 1%, 6. 31, 4. Melaph. a)‏ 
Cnt23 praeputiatus 20:06, homo 281205, linguam habens ad loquen-‏ 
dum parnm idoncam, quasi praepu'io onustam, Exod. 6, 13. 30.;‏ 


, 
ו 


730 | ^ Om — by 


b) 35 53» (v. Geses. ₪ p. 565 ) - i, 9, (Jer. | 9, 25.) praeyie- 
tíatas animo lh. e. qui animi immuuditiem non deposuit, profanus, 
a pielale alienus (cf. contrarium פא כָטָא 0010 ה‎ Hom. 2, 28 ,; 332 
> ערל‎ Levit. 26, 41. animus praeputiatus i. 6: profanus, vitiis non pur- 
gatus; c) ni-y ]IR Jer. 6, 10. auris praepuiiata h. e. carne quasi 05- 
strucla, dicto non audiens (Act, 7, 51.). — Inde ב‎ 4008- 
pit: verbum | 
רל‎ praeputiatum (i. e. profánum et impurum) ( 1 Levit. 19, 
.45.— Niph: praeputiatus atque ila abominabilis cognitus es, apparu:t 
Habac. 2, 16. 


ns f. praeputium (arab. xi, 8yr. Dos ) Gen. 2407, A4. 34, 12. 
Exod. 2 25. Jer. 9, 24., metapli. a) ערלתה5ב‎ praepuiium animi i. €. 
impuritas, nequitia Deut, 10, 16. Jer. 4, 4.5 b) praeputium arborae 
sunt fructus priri iriennii, pro impuro et profano habendi Levit. 19, 
25. — Plur, nu Jos. 5, 5., in regim. nib» 15am. 18, 25. 


c7 1( i. q. arab. :םק‎ nudavit, inirans. impudens , "alienus (q. d. 
| prodens, non legens malevolum animum), spec. calidus fuit 1 Sam. 
23, 22. — Hiph. c 1) callidum fecit Ps. 83, 4. יִעָרְימג סור‎ 6 
consilia ineunt, 2) callide egit 1 Sam. 23, 22., it. in bon. partem pru- 
dens factus est, prudentiam consecutus est. Prov. 5, 5. 19, 25. — 


ll) i. q. coacerraviz coll. בק‎ V. coacerratus est, 20j  coacervavit ; 
Niph. E22»: coacervatus est Exod. 15, 8. C£. 4». 


E2377 m. callidus, et in. malam partem (i. q. astutus, fraudulen- 
4u8) Gen. 5, 1. Job, 5, 12. 15, 5. et inj, bonam part. (i, q. prudens, 
cautus ) Prov. 12, 6. 13, 16. 16, 18. 22, 5. 27, 12. Plur. 27122. 


cam» m., 1272 f. (Hos. 2, 5.) nudus Job. 1, 21. 26, 7. Eccles. 
51% Di» ה פשיט‎ exuere a quei nudum h. e. ut nudos fiat (simil. 
vern. nackt 'auszieAen) Hos, 2, 2.5 sed passim angustiore sensu dicitur, 
ita ut sit a) male, leviter vestitus Jes. 98, 7. Job. 22, 6.; b) sola tu- 
nica pestitis 1 Sain. 19, 24. Jes. 20, 23. Am. 2, 10., 1u duo postremu 
loco nudus vocatur miles, qui armis et pallio abjectis fugam capessit, 
Ceterum. yvuróg et jugis simili molo circumscribuntur v. Cursinr 
Observatt. p. 26 sq. Cet. sunt, qui 100 et quod :«tatim sequitur voc. a 
rad. ^32 n. 3. repetant. v. Ewarp. Gramm. p. 407. Plur. Bv 2303 
Gen. 2, 25. 

m. nuditas (summa) Ezech. 16, 7. 55. 23, 29. Deut."‏ כרבם et‏ עירנט 
adject. nudus Geu. 5, 10. 11, Ezech. 18, 7., plur. Dv‏ " ,.45 ,28 
Gen. 3, 7.‏ 

c0? m. calliditas, astutia lob. 5, 13. 


532 1. V dolus Exod. 21, 14. Jos. 9, 3., it. prudentia 
Prov. 1, 4. 8, 5. 12. 

Ruth. 3,7. v. rad, n. 2., in regim. na?»‏ ( םד ) É acerpus‏ ערמה 
Jer. 50, 26. > nY325 2 Chron.‏ ערמים Cant. 7; 5. Hapg. 2, 16., plur.‏ 
sqq. Neh. 5, 34. 13, 15.‏ 6 ,51 


1322 m. p/atanus avbor Gen. 50, 7. Fzech. $1, 8. v. Crreit 
Lherobot. T. I, p. 512. Ovigo voc. non liquet. Sec, HirrzRUM in 


- 


ow 1‏ — ערץ 
Hierophyt. P. Ll, p. 402. sic 01118 est, quod sua sponte cortice se nüdat,‏ 
ex signilicalione arab.e.e cortice nudayit arborem.‏ 


m., plur. 0v23»? /oca corporis nuda 2 Chron. 238, 15.‏ מערוט 


rad. Hebr. non usílat., chald. et talm. 0*3» comniecuit, mixtim con-‏ ערס 
junxit. Inde oriri videtur‏ 


. now» f. vulgo massa, farina aquis mixta ( Lxx. dfe), sec, all. 
polenta. Plur. nio" Num. 15, 20. 21. Ezeth. 44, 50. Neh. 1o, 8. 


"2 v. sub rad. ערר‎ . 


£2 i i. q. רעף‎ luxit, stillavit Deut. 55, 28. Z translate לקחי‎ 325 iO 
pluviae instar etillat doctrina mea h. e. recreat | foecundatque quas 
animos. — Aliud v. sub $737. 


- 


= שרף‎ m. cervix, posterior colli pars (e) Gen. 49, 8. Exod. 25, 
27. Deut. 9, 9. 15. 2 Reg. 17, 1^. Job, 16, 12. etc. (origo voc. non liquet). 
De formula $p9» imp? aeg. 17, 1%. et i32 קשח‎ v. sub his vv. 
Dare cervicem Mui us qui alicui tergum obvertuii 1, 6 86 
avertunt 2 Chron. 29, 6. Eodem sensu legitur אל‎ 53» $5 Jer. 2,27. . 
42, 55. et אתו‎ 5N 522 cervice aliquem adspiceré Jer. 18, 17. (ubi v. 

RosrewN*.). Sed פּנָה , הפך לרף‎ simpl. est terga. vertere, fugere Jos. 7, 


8. 12. Jer. 48, 39. ( coll. syr. loo 9]. Denique 5^5 איבי‎ 35 12 
est: fecit ut hostis mili terga verteret, "in fugam conjecit hostem Ps. 


. 18, 41. Exod. 23, 27., ut si graece dicas:. 0 cot +0 égÜ'gotg àv 
> TQójsÀAor. — inde formatum est verbum denominativum: 


42 cervicem alicui frangere vel caput amputare Exod. 13, 15. 
34, 20.' Dent. 21, 4. 6. Jes. 2 2., deinde generatim destruere aliquid 
Hos. 10, 2. 


757» nom. propr. mulieris Moab. Ruth. 1, 14. cf. vel arab. 5 
coenaculum, vel (per metales.) I1]52 cerva. 


m. plur. Jes. 5, 30. vapores, nebulae a stillando. lta post‏ עריפיכם 


5-0? 
Jancnivx plurimi; sed alii conferunt 33,$ conclave v. tamen, quae mo- 


nuit 0 8ש1א:פ2‎ 81 1 


m. caligo summa Exod. 20, 21. Deut. 4, 11. 2Sam. 22, 10. 1 Reg.‏ ערפל 
in Onomast. 6. p. 411. HortriNosRuM in‏ ]כסהא.ע:]] élc., sec.‏ .12 ,8 
-dnalysi Jobi c. 22, 15. et HanTMANNUM ling. Einl. p. 25 «. compos. ex‏ 
obtenebratus est, arab. ₪ 804 ( vel pa? cf.‏ ערב synonymis‏ 2 
p^») et MI occidit so.‏ 


Y D) propr., ut videlur, sibravit, tremulo motu agitavit (cf. oos 
VÍ. palpitavit cutis), hinc zerruit Ps. 10, 18. Job. 13, 25. Jes. 2, 19. 
21. — et intrans. contremutt, consternatus est, terrore percuésus est 
Deut. 1, 29. Jos. 1, 9. Jes. 8, 12., timuit vel aliquid Job. 31, 54. sq. 
acc., velab aliquo Deut. 7, 21. 20, 5. 51, 6. sq. *:2. — Niph. pau. 
y32 terribilis, formidabilis Ps, 80, 8. — Hiph. Ys הל‎ 1) £errorem, 
pavorem injecit alicui Jes. 8, 13. 2) timuit, reformidavit Jes. 8, 12, 
sq. acc. pers. Jes. 29, + 


- 
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i. q. arab. ) = adversus occurrit, vestitit les, 47, 12. V. Bo-‏ כ 


sENM. ad h.l 
y»? vel yu (all. libri y» locus 0 qui horrorem in- 


> jicit. Ita post ABENESRAM RosENM. Contra MicuarLis iu Suppl. p. 1975. 


conferri jubet (0,5 densa et umbrosa vallis. At רטכר‎ illa explicatio, 


utpote ab hebraico loquendi usu profecta. 


«y^» (formae dagessandae) m. Y)'praevalidus, praepotens Jer, 
20, 11. 2) violentus, atrox. Ezech. 28, 7. 50, 11., substant. Jes. 13, 11. 


29, 20. 49, 25. Ps. 7 $5. 55, 5. al. 
= מעריץץ‎ m. error h. e. meton. is, qui morem injicit 1%. 8 13, 


n2 5 violentia Jes. 10, 33. 


יז לרקים Job. 2o, $1 nx‏ (3ם- syr.‏ כל redit (i. q. arab.‏ ברק 


solum, sterile; v. 17. ^j? rodenteg me i. e, ut bene ostendit Roszux, 
dolores me crueiantes. Isto tamen priore 155 sunt, qui cum Lxx. et 
Cnuarp. verlant: fugientes in desertum coll chald. ja», arab. v 


fugere. Sed v. TM ad h. 1. / 
"R3, 4r caeus Gen. 10, 37. ^ nom. propr. populi Cananitici,. dicti 


ab urbe in monte 112800 .8 Ge , s), quae Tripoli ab austro fuit 


v. Bociranr. PAal. c. 6. p. 545. Micnazri Spicil. T. 1I, p. 22. 


3)» nudus fuit, nudavit se Jes. 52, 11. ערה‎ imper. c. he parag.; deinde 


sterilis, solitarius fiut v. deriv. — Pol עורר‎ nudavit Jes. 25, 13. 
(fundamentum aedificii h. e. evertit cf. ערה‎ Pih, ). — Pilp. 2 Hith- 
palp. הַתלרער‎ nudatus i. e. funditus eversus es£ Jer. 51, 58. 


"Qyr» om. solitarius, prole carens Gen. 15, .ב‎ Jer. 22, 50. plur. 
bv Levit. 20, 20. 21. 


7:75 m. plane nudus h. e. pauper, inops, afflictus Ps. 102, 18. 


Lxx. 1060/09 ) Jer. 17, 6. Aliis est ו‎ spiritum in gutturé 
, D , 


reciprocans i, e. moribundus a rad. 4 rhonchissare v. SCHNURBER. 


f$,60- 


dissertatt,; aliis in loco Jerem. arab. j£; Juniperus conf. Cars Hie- 
robot, P. 1L, p. 195.5 aliis denique ( MicuaEL. Suppl. p. 1971.) erab. 


$ o 
3555 gallina &ylvestris, meleagris. Sed praestat vett, interprelum au- 


ctoritatem sequi. 


3513» 1) plane nudus, omni ope destitutus, afflictus Jer.: 48, 6, 
800. Lxx. Vuno. CraLp. myrica, sec. all. Juniperus vel meleagris, — 
2) nom. propr. a) urbis in septentr. Arnonis ripa Deut. 2, 26. 5, 12, 4 
48. Jcs. 12, 2., quae postea Moabitis 068811 Jev. 48, 19. Auctore Dosck- 
HA2DTO ruinae hodiernum supersunt, sub nom. מק‎ b) oppidi ex ad- 


verso Rabbae ( Ammonitarum ) adeoque haud procul 3 0 due 
sili Jos. 13, 25. coll. 2Sam. 24, 5. Num. 32, 35. Jud. 11, 26. Jes. 2 
al quem loc, v. Grsxw.; ; €) oppidi in tribu. Jud. 1 58. 3o, 28. — 


Nom. gentil. Ms 1 Chron, 11, á4. : 
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Da» f eponda, lectus ; Déat. 5, "A Ps. P á. 152, r3 Am. $, 12. Cum 
allixo רשי‎ Ps. 6, 7. Prov. 7, 1&., plur, íiir35, cum aílixo Eno" 


> Am. 69.4. — Chald. רסא‎ syr. i», samar. 34v. Orga voc. la- -/ 


tet; si conjecturarum ' : ctipidus 68, ל‎ in Sehediasm. 
; philol. P. 63. 


ti» m. job. 9, 9. ursae sidus, et quidem ursa major: nam Nirsunmio 
teste in descript. 4702. p. 115. ursa major Judaeis Sanaensihus et Bag- 
dadénsibus vocatur iNaesch et Benaet^ Naesch et Arabibus ad sinum 
p 440% Sunt, qui declinatum putent hac vot. ₪ 7rd. Use et E 


\ circuivit, gyravit noctu, unde T vigil € j nam ulra- 


que ntsa, nunquam occidens sed per totam noctem conspicus et quasi 
per coelum obambulans, commode 64 nocturno comparari potuit. 


Sed cum. Arabibus idem sidus dicatur pU ו‎ ) 790 minor 


(audi faratrum. minus , ursa major (eO! \ [| ferstrum‏ בי 

 waejus)'& rad. | 23  exiul;t ,* praestat haud dubie, hebr. עש‎ ex w» 

' deénrtatum existimare, quae füit Bocnamzr sententia (Hieroz. It, . p. 
114.). [ Aliud d$» v. eub rad; [עטש‎ 


QU» m. id.; wu» *22 Job. 38, 52. sunt tres stellae in cauda ursae ma- 
joris quas Arab, etiam dicunt ye vL Jas ursae. 


rad. inusit. arab. > e. germinavit.‏ קמב 
suoloco), quae pa-‏ דסא zz» m. erba, et quidem aduitior (conf.‏ 


8 09 
bulum praebet ) 2-24 Aerba, gramen, pabulum sirens) , Gen. 1, 11. 
12. 29, 20. Exod. g, 22. 25. Deut. 11, 15, Ps. g2, 8. Cum affixo nsn» 
> 165. 42, 15. — Plur. םג‎ regim. n'3:5» 6 dag. euphon.) Prov. 27, 25. 


sb m. chald. zd. Dan. 4, 12., in statu / בא‎ zv» Dan. 2, 0. 
4, 22. 29. | 


nos 1( )nfecitaliquid 1. e. viribus suis effecit, ut aliquid exislerct 
Gen. 1, 51. Ps. 119, 735. Gen. 6, 14. 12, 4. 35, 17. Exod, 5, 16. 2o, 
25. 28, 2. 34, 17. Deut. 4, 16. 73 Bam 8, 12. 2 5am. 15, 1. t Reg. 7, 
38. al. ( ib» n23 piscina mana, arte "facta; xo9vm vuxr7 Odyss. 16, 
200. opp. "nau vae.) — etiam cum nominibus abstractis, ut facere ju- 
etitiam ls. 106, 3., misericordiam et benignitatem Jer. 9, 24., vi 
ctoriam Num. 24, 18. Ps. 60, 14., bellum. Gen. 14, 2. Deut. 20, 12. 
Jos.: 11, 18. etc., pacem Jos, 9, 15. (aliler Jes. 27, 5., ubi pacem fa- 
cere est victas manus dare), fraudem Dan. ,גו‎ 23., mendacium 2 Sam. 
. 38, 15. Sq. 2 pers. aéicui aliquid sive bonum sive malim facere Deut. 
x 1, 5. Gen. 27, 45. ,- hinc £ractare aliquem Exod. 13, 8. Gen. 19, 8. 
Ps. 56, 51, (max. in malam partem); eod. sensu sq. acc. pers. (graec. 
«dxo; Ttotiy suya) Jes. 42, 16. Jer. 25, 9. Sed facere Deo ellipticeé di- 
citur pro: 80070 facere, sacrificia offerre Exod. 10, 25. 29, 36 sqq. 
coll. 2 Reg. 17, 52. Sim. 0600 0500 Odyss. 9, 553. Iliad. 2, 400. et lat. 
facere Cic. pro Mur. 41. — 5q. gem. acc. duobus modis dicitur: a) Exod, 
25,28. שטיבם‎ *x» D'725 עָמית‎ vectes facies ex ligno acacíae (propr. 
bbb 


ל 


. 4 | me» 


lignà acaciae facias vectes), 26, 26. 27, 8. 38, 6. 36, .4ו‎ 4l 
Exód. 50, 25. קדש‎ nmi אתל שמן‎ nvb» facies ex io (illis) oleum 1a- 
crae unctionis, Hos. 8, 10.5 b) At. 4, 13. n» טח‎ sup» fecit auro- 
> , ram tenvbrae h. e. mutavít in ten., Jer. 57, 15. Paullo aliter Gen. 12, 
2. Exod. 32, 10. sq. acc. et 5: לגל גול‎ qma mos i. e. faciamt 
patrem, conditorem magnae gentis, Ezech. 35, 6. TOXN לרם‎ faciam tw 
caedem h. e. caedi exponam, Jgr. 10, 13. (51, 16) עצמה‎ orb ay 
fulgura ad pluyiam facit h. e. demittit de coelo fulgura cum pluvia, 


Multis in.formulis ponitur ita, ut notionem mox latius patentem 
mox angustiorem 60, quam supra definivimus, exprimat (quanqwam et 
lat. facere 61 graec. ztowsi» similes usus habent) Est enim a) exsequi, 
perficere decreta Jer, 23, 20. Ps. 22, 51. 37, 5. Dan. 8, 24. 11,7.1] 
sqg.; b) facere leges i. e. satisfacere, obtemperare legibus Levit. 20, 
22. Deut. 15, 5. Esth. 9, 1. ב‎ Chron. 54, 31.; c) proferre, producere 
fructus Gen. 1, 11. .בו‎ Jes. 5, 2. Ps. 107, 37. (xaprovg (לו7006‎ trop. 
2 Reg. 19, 5o., farinam Hos. 8, 7., frugem Hab. 5, 17., ramos Job. i4, 
9. Ezech. 17, 8., lac Jes. 7, 22. etc. lta lat. faoere 0220000 proventum 

.. ete, Adde. Job. 15, 27, 592 ^53 פומה‎ mg» fecit pingueslénem in lumbo; 
Deut. 21, 12. facere ungues h. e. alere; d) parare, apparare aliquid, 
ut cibum Gen. 18, 7. 8. 1Sam. 25, 18. aSam. 12, 6. Jud. 18, 15. vd 
victimam Jud. 6, 19. 1 Reg. 18, 25. vel barbam 2Sam. 19, 25. (sed ap. 

> LaurnRiD. facere barbam est pro: radere) ; huc referunt etiam nonnulli 
Deut. 21, 12. facere ungues (surechtmachen) i. e. yesecare, sed v. supra 
c.; e) comparavit, acquisivit Gen. 11, 4. 12, 5. 31, 1, Deut. 8, 17. 18. 
Jes, 19, 9. Ezech. 18, 31. Jer. 17, 11. lta lat. facere pecuniam, fac. 
exercitum (Fron. 3, 19.), graec. moweiv (oy (comparare victum) v. 
Cupzni Observv. 1, 5.; f) celebrare, agere festum Exod. 12, 48. Num. 
9, 10. 14, Deut. 5, 15. Jos. 5, 10. Esth. 9, 27., et in univ, facer, 
agere, transigere tempus, dies Eccles.6, 12. (roti yoovo»); &) contti- 
tuere aliquem, muneri praeficere aliquem ג‎ Sam. 12, 6. משה‎ n» טר‎ 
qui constituit ]Mosen, 1 Reg. 12, 21. cf. Jer. 37, 15. ( sq. 55), ג‎ Chron. 
13, 9. ; sim. facere Cic. Planc. 4.; h) טוב‎ riv» facere bonum i.e. bene 
se habere, sv nparzeur: Eccles. 3, 12., ubi tamen alii aliter; i) 1 Chron. 
4, 10, H2 572» face?s aliquem abesse a majo. h, e. incolumem 
praestare. | 


2) absolute laboravit, operatus est 1 Reg. 20, 4o. Prov. 13, 16. 
(31, 13) Jer. 8, 8 (ubi כשקר‎ non est cum RoszNw. pro accus. haben- 
dun, verte: er kat fr aie Lüge gearbeitet), sq. b» cum al. vel apud 
aliq. Ruth. 2, 19., sq. 3 Exod. 28, 4. 5ny3 ro», ut nostrates loquun- 
tur: in Gold arbeiten, tractavit aurum; alibi 3 Pup» significat; occu 
patum esse in al re Exod. 5, 19. 1 Heg. 20, 4o. Neh. 6, 15. 


Praet. cum affixo 5D» Dent. 32, 15., foem. ex chald. nio» Levit. 
25, 21., cum affixo *:»b» Job. 35, 4., 1. p. c. affixo פסִיתְנִי‎ Ezech. 29, 
5. Part. Pahul ,עשוי‎ et 322. Job. 41, 25. (ut by 15, 22.); plur. pw? 
Ps. 111, 8. et sec. Kri 2 Heg. 23, 4.5 ubi Cthib pop», mutata terta 
radicali ה‎ in 3; f. m» Ezech. 21, 2. et ro» Num. 28, 6., plor. 
niu» sec, Kri 1 Sam. 25, 18., sed Cthib habet riy», mutata tertia 
radicali ה‎ in ?; infin. absol. nb» Exod. 26, 25. 2 Sam. 9, 7. et לשו‎ 
Jur. 7, 5. ,2ב‎ 4. Ezech. 4, 18., constr. עפשה‎ Gen. So, 20., írequenti! 


qu» — עשח‎ > to og 755. 


m2 Gen. 2, 4. etc. Fut. rr29^, c. vau convers. ופה‎ 1 Beg. 6, 5 
2 Beg. 2, 2., alibi ty*1 Gen. 1,7. 16. 25. etc, 


Niph. rips» factus est 1 Reg. 10, 20. Deut. 13, 15. Ezech. 9, 4 
Exod. 35, a, Levit. 7, 24.; imperson. factum est Num. 15, 26. Dan. 
11, 56. Gen. 29, 26. — Spec. 2) 2HReg. 23, 25. ny nonm mo»: ce- 
Jebratum, actum est hoc pascha,! Esth. 9, 28.; b) Levit, 18, $o. n'»m 
געט‎ "nw mores, qui fiebant 1. e. obtinebant ; c) Neh. 5, 18. QN 
4n pri] n» rmm quod (cibi) parabatur in unum diem, cf. Levit. 
7, 9.5 d) Esth. 9, 1. חִמְּלְךָ לחצָשות‎ u33 edictum regis ut fieret h. e. 
perfceretur; e) Exod. 2,4. ut videret ab מַההיִעִנה‎ quid fieret cun illo; 
f) Jes. 26, 18. y?N7712»3 ( particip.) ישועות בל‎ 10004 non factáà est 
terra h. e. salva non facta est, v. Gzsex. ad h. L — Fut. f. n»n, plene 
תילטה‎ Exod. ,.ג5 ,5ב‎ apoce. tn Esth. 5, 6, — Pyh. praet. vto» 
factus sum Ps. 159, 15. 


II) compressit, subegit (i. q. chald. *p») Ezech. 25, 21, DOS Mid) 
mammas b. e. contrectavit. — Pib. ni» id. v. 5, 8. 


III) fortasse i. q. arab. Le ^& texit, Job. 9, 9. כ‎ rro» tegens, obnu- 


bens arcturum. Yta Excunonw, et Uusnzir.. Alii: fecit arcturum, que 
aliquantulum friget. ; 


m. 1) subject. negotium (Geschaft, AMetier) Gen. 47, S., it.‏ מע 
opus, (abor Ezech. 46, 1. Job. 57, 7. 1500. 5, 4. 23, 22. ( plene n»n‏ 
Deut. 16, 15. 25, 19.), ministerium 1 Chron. 23, 28., ar& Exod. 5o,‏ יד 
coll. 2 Chron. 16, 14,; — sensu ethico officium Exod. 18,‏ .29 ,37 .25 
factum, facinus (That) , et in bonam Jud. 2, 10. Ps». 86, 6,‏ )2 — .20 
et in malam partem Gen. 44, 15. Job. 23, 17. Levit. 18, 2. Mich. 6,‏ 
opus, quod quis produxit CIFerk) :, a) Dei Ps. 8, 4. 7» 19, 2‏ )3 — .16 
spec. opera Dei vocantur mala impiis hominibus inílicta Jes.‏ ;.22 ,105 
iip»‏ ודִי b) hominum Ezech. 27, 16., spec.‏ ;.25 ,29 .12 ,10 .12 ,5 
riy Opus‏ חשב ;.16 ,1 D*N sunt idola Deut. 4 28.. Jes. 37, 19. Jer.‏ 
polymitum Exod. 26, 1., nij f opus reticulatum Exod. 27, 4., semel‏ 
id quod labore par-‏ )4 — .ב ,45 simpl. de opere poetico (moimua) Ps.‏ 
£um est, res alicujus, bona 1Sam. 25,2 (de pecude), Exod. 25, 16‏ 
Ps. 107, 24.,‏ מצשי (de frugibus): Plur. t2*5y73. Gen. 20, 9., in regim.‏ 
cum affixo 33*D»73 Jes. 26, 12.‏ 


(opus Jovae) nom. propr. virorum Jer. 21, 1. 29,‏ מִששְיְחוּ , מִעְשִיָה 
Y Chron. 15, 18. 2 Chron. 23, 1. Esr, 10, 18. etc.‏ .21 
filius Isaaci natu major Gen. 25, 25 sqq. 26, 34. 27, 1 sqq. 28, 5.‏ לשו 


Mal. 1, 2. etc. sec. Gen. 25, 25. Airsutus coll. arab. Es pilositas, -- 
pilosus, 359 בְּבִי‎ Edomitae Deut. 2, 4. 5. 8. etc., ap. prophet. etiam 
3» בית‎ Obad. 18. (c. verbo plur.) et simpl. Yo» Jer. 49, 8. 10. 4. 
6, sp» הרה‎ montes edomitici Obad. 8. 9. 19. 

id.), metaph. iratus fuit, exarsit Ps. 74, 1. 8o, 5.‏ םתור עטן 
Fut. y5»* Deut. 29, 19.‏ .5 ,144 .52 ,104 


pU» m. fumans -- 20, 18., plur. tx)» Jes. 7, 6 


Jv» m. fumus (ce id.) Gen. 15, 17. Jud, 2o, 4o. , etiam nubes 
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quam pulvis excitatus 61011 Jes. 1^, 31. (nubem pulveris dixit Cun.) 
coll. Vino, Aen. XI, 908.0 metaphor. de ira, aSam. 22, 9. Ps. 18, q 
, Jes. 65, 6.610. In regim. פעשן‎ Jos. 8, 20. 21., cum allixo 'ou» Exod. 
19, 1 18. שן,--‎ 122 urbs Siimeonitarum 1Sam. So, 50. v, tiELAMPI 
Pajaest. P. 596. 74g. 
pus m. id. Exod. 19, 18. 


po» propr. szolentus , injurius fat , violenter egit (ut Ven), hine 
trop. de fluvio, qui ex alveo erumpit Job. 4o, 23. (18) coll. arab. 
b; deinde transitive violenter tractavit, vi, injuría vel dolo oppressit 

( arab, Voc importune institil alicui , 00 rem, quani petebat , Syr. 


/ as oppressit, coll. ams] aspere ee gessit, vexalus est) Jes. 

. 52; 4. Deut. 28, 39. Ps. 72, 4.. Jer. 7, 6. Prov. 16, 21. Jer. 5o, 53. 
Job. ,ו‎ 3. al., spec. defraudavit aliquem Levit, 19, 15. Prov. 22, 16., 
sg. dupl. acc. ' (defraud. aliquem aliqua re) Mal. 3, 5. Deut. 26, 14.; 
paullo aliter. Mich. 2, 2. וּבִיהל‎ ^33 apz opprimunt virum et defrau- 
dant eum domo eua. — Uno in loco Prov. 28, 17. vib3 D12 עָשוּק‎ trn, 


missa injuriae notione, de onere, quod quem opprimit, compridmt, 
dici videtur: vertas enim cum :סזפא5עעטננ50‎ 20720 caede hominis (h. e. 
culpa caedis perpetratae) oppressus, 0060/08. lnfin. עשק‎ Hos- 12,7., 
fut. ועשק‎ Job. 4o, 23, — Pyh. part. f. njos» ות‎ compressa i e. 
aprilis Jes. 23, 12... 

pv» m. eiolentus, opprimens Jer. 22, 3. 


j15» m., plur. עעווקיבם‎ oppressiones, 9 ÀÁm, 8, 9 Job. 35, 
9., Eccles, 4, 1. 

pu? m. oppressio, violentia, injuria a) active, quse alicui infertur, 
inpr. eo, quae in defraudando et epoliando cernitur Ezech. 22, 12. 29. 
Jes. 59, 15. Jer. 22,17., metonym. vi et Jraude ablatum vel acquisitum 
Levit. 5, 25. Ps. 62, 11. Eccles. 7, 7. — b) passive, quam quis patitur 

. Jes. 59, 15 

f. angor, dolor Jes. 58, 14., ubi nonnulli codd. babent riui»,‏ לקת 
quod vel idem voc. est, apposito in autepenultima methleg (v. 02958. LL.‏ 
imperson. explicanda.‏ , עשק p. 44.), vel 2. praet. foem. verbi‏ 


nipt»2 f. plur. oppressiones , fraudationes , exactiones eiojentae 
Prov. 28, 16. Jes. 33, 15. 


[22 litigavit, altercatus est (syr. et rad. po» id.), in Kal innsit., 
Hithpah. id. Gen. 26, 20, 
js m. propr. 4s, contentio, sed in nom. propr. fontis abiit Gen. 
26, 20. 


Ezech. 12, 9.‏ ( עתף dives i» vel factus est, ditatus est. (chald.‏ לסר 
ditavit Gen. 16, 23. .1 San.‏ העשיה Fut. "55^ Job. 15, 29. — Hiph.‏ 
Ps. 65, 10., et intransit. ditatus est, dives factus est‏ .25 ,17 .7 ,2 


Prov. 10, 4. 23, à. a8, 20, Ps. 49, 17. Zach. 11, 5 (ubi fut. 1. p. דאכשר‎ 


pro 5251), sq. acc. rei, qua quis ditatur Dan. 11, 2. — Hithpah, part. 


"rm dieitem se gerens, simulans Prov. 15, 7. 
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"PU3 nw 1) dives 250m. 12, 1. Py, 49, 5. Prov. 10, 15. Buih. 3, 
10. etc, . 8) improbus, ecelestus Jes. 58, 8,; divites enim facile super- 
biunt, superbia vero et insolentia Hebraeis. pro' 'inprobitale «st , coll, 
Mt. 19, 25. Plur. tyi» Eccles. 10, G. Mich. 6, 12. 


m. divitiae, opulentía 1Sam. 17, 25. 1 leg. 5, 31. a3, Ps.‏ עור 
Prov. 5, 16. etc. , cum affixo cU Ps. 49, 7. Prov. 14, 4.‏ .5 ,312 


"c2 (arab. Lc) f. Gen. 5, 14. Exod. 26, 1. Levit. 26, 36. (nomine 
postpos. ) 105. 21, $. 15, 57. (nom. praepos.), mt» m. Gen. 18, $2. 
. Exod. 27, 2. Jos. 22, 14. (c. nom. plur.) 1 Sam. 17, 17. (c nom. sing.) 
decem. In regim. m. n'y2» Gen. 51, 41. Exod. $5, 28. Plur. כטרות‎ de- 
cades Exod, 18, 21. Deut. 1, 15. 


"j9» m., mo» f. decem; sed hác voc. forma rnon ninntur, nisi in 
numeris cum deaario compositis, ut כמיר‎ "mio m., no שכש‎ 1. tre- 
decim vel tertius decimus, tertia decima, טעה שר‎ m., qTYE vi f. 
sedecim vel sextus decimus, sexta decima, Gen. 7, 16, 14. Exod. 
26, 4. Levit. 27, 7. Num. 1,44. Esth. 9, 19. al. -- Plur. tz52 (ab 
n2) viginti Gen. 31, 38. Levit. 27, & Exod. 26, 18. Num. 1, o. al., 
it.wisresimus, vigesima Num. 10, 11. 1 Heg. ud 9, 16, 10 2Heg. - 
1. 15, 3o. al. 

*ie» verb. denominat. decimavit h.e. decimam partem sumsit xel 
accepit, sq. accus. rei ( de decimura esse, decimare). Fut. "üD»* ג‎ Sam. 
8, 15. 17, — Pih. עשר‎ decimam partem dedit, solvit. Neh. 10, áp., sq. 
acc. rei, cujus decima solvitur Gen. 28, 22. Deut, 14, 22. al. (eiwas 
verz zehnten ). — Hiph. decimam partem dedit, unde infin, cv mn 
praefixo exclusa ל‎ ^b»a Neh. 10, 39. et cun 2» "s^ 
Deut. 26, 12. 

> לשור‎ m. 1) decern Gen. 24, 55. 2) decimus, in hae formula: *35»2 
vun decimo die mensis Exod. 12, 5. Levit. 10, 24. Num. 239, 7. dus: 
4, 1g. 610. 2) genus pourquoi musici decem babens chordas, de- 
cachordum Ps. $35, 5. 92, 4. 144, 9. Vid. llanzusERemus מו‎ 


Lips. nopis Vol. VIII, p. 191. et Vol. IX, p. 255. 
*íp» f., לטרה‎ m. chald. decem Dan. 4, 20. 7, 7. 20. 25., plur. 
172» viginti Dan. 6, 2. | | 
ww» m. deciinus (tanquam ab כָשִיר‎ ( Gen. 8, 5. Num. 7, 66. Deut. 
45, 5. 4. 2 Beg. 25, 1., foem. קשירית‎ decima scil. pars Jes. 6, 15. «el 
mi Exod. 16, 36. Levit. 5, 11. Num. 28, 5. Jer, 32, 1. stc. 


m. Exod. 29, 4o. Levit. 14, 31. Num. 15, 4. 28, 15. 21. 20.‏ לשרוץ 
(decima pars) mensura liquidorum, fortasse decina pars ephae, ut Lxx.‏ 
JNum. 15, 4. habent ( Qéxazor 160 014 ), — Plur. c2 Levit i4, ie.‏ 
Num. 15, 6. etc.‏ .15 ,25. 


i-i m. | decima "rumen etc.. Gen. 14, 20. Num. 18, 21. 26. Neh. 


2 , eum all so iva Levit. 27, 4 ., piux. ni» כ‎ Neh. 12, 44. Nam. 
1%, 28. «te. — Rr שכת ה‎ anuus decimae Deut. 6, 12. 1. e. lerlius 
quivis annus, quo (sccungae) decimae iuira cujusque oppidi mocnia 
pauper:bus et Levitis dividi sclebant v. SerpgN. de decimis c. 2. 


758 — | n» — עשש‎ 


D) contabuit ( arab. UM gracilis fuit, extenuatus est) Ps. 6, 8.31,‏ שש 
s sequitnr.‏ עש Il) i. q. arab. dan erosit, arrosit, v.‏ — .40:11( 


V» m. finea vestes, lanam elc. erodens ( arab. Kin) Ps. 3o, 12. 


Job, 4, 19. 13, 28. 27, 18. Jes. 50, 9. 51, 8. Hos. "o 12. [Aliud vid. sub 
rad. v» |. 


nitidus fuit, nituit Jer. 5, 2B (prae pinguedine ). 2) nitidum‏ )1 עשת 
reddidit , hinc fabricatus est, deinde transl. ad animum: informayit‏ 
eibi, cogitavit, v. Stat. -- Hithpah. meminisse, recordari alicujus 1. e.‏ ' 


prospicere alicui Jon. ,ג‎ 6., misi potius est: benigne respicere eliq. 
( c£. nx Hiph.) v. Hanruaxx. Einl. p. 250. 


ni» velnwü» chald. eogitavit, machinatus est aliquid Dan. 6, 6. 
nius m. fabricatus Ezech. 27, 19. 


m. 1) fabricatum, arte factum, opus artificiosum Cant. 5, 14.‏ עשת 
cogitatio, unde plur. in regim, ^r», numerale, quod cum "s‏ )2 
decem conjunctum undecim et undecimum denotat Exod. 26, 7. +.‏ 
Num. 7, 72. Deut. 1, 3. 2 Reg. 25, 2. etc. , q. d. cogitationes ultra de-‏ 
cem, h. e, numerus cogitatione sive mente concipiendus, cum praece-‏ 
dentes numeri ad digitos numerarentur,‏ 

ninü» 5. cogitatio, opinio Job, 12, 5. - 


rohs +, unde plur. cum affixo Tib» cogitationes, consilia 
| ejus Ts. 146, 4. 


nno» Dea Sidoniorum et vicinarum gentium Jud. 2, 15. 10, 6. 1 Sam. 


7, &. 12, 10. 31, 10. i. e, Venus stella, quae amori et felicitati praeesse 
credebatur (cf. myóx et 573). Nomen videtur habere & pers. >, 
etella; ita enim xac itop]y appellarunt Fenerem. Ceterum cf. 8. 
praep. evang. 1, 10. Wixsnt. Lexic. bibl. ], p. 67. Plur. n'as 1) si- 
mulacra 45/07/66 Jud. 2, 13. 10, 6. 1 Sam, 7, 3. 4. $1, 10. 2) nom. 
propr. urbis in Basanitide Deut. 1, 4. Jos. 9, 10. 12, 4. 13, 12., alibi 
קרניכם‎ n'mme» Gen.14,5. (detarten enim cum capite bovino fnxerunt 
Phoenices v, 0928. 1. c.). Eadem videtur nn5»2.appelleri pro r3: 


nonu» (fanum "dstartes) Jos. 21, 27. coll. 1 Chron. 6, 56,, sicut 5152 
diciiur pro 5:53 ma v. Sixoms Onom. p. 444. 


nianu», in regim. (55x ( nnmo» Deut. 7, 15. 28, 4. 18. 51. vulgo: 


reges ovium (Lxx. nowría ץד‎ 0 Syr. lax» Ph. chald. H3 
]2). Alii: proles ovium (praecedit enim שגר‎ ). Omnia incerta; neque 
tan en temere suspicaberis, aliquam huic vox. cum nomine vfetartes ne- 
cessitudinem intercedere; certe 8 J/enere ad sobo/ern facilis transitus. 


com. fempus, 0 xawpoc Gen. 29, 7. Exod. 18, 22. 26. Levit. 16, 2.‏ קת 
n2 circa‏ מחה ,.6 ,11 n»z circa hoc tempus Jes.‏ הַזאת Jos, 8, 29. efc.;‏ 
hoc tempus cras (morgen um die Zeit) 1Sam, 9, 1 mn ny tem-‏ 
pore redivivo, hoc eodem tempore futuri anni Gen. 18, 10. 14:3 ; nx‏ 
Jud. 21, 22. modo Jud. 13, 23., U1b n3 tempus est‏ קאמ simpl.‏ 
ls. 102, 1. ns X5 non est tempus‏ .12 ,טג quaerendi (quaerere) Hos.‏ 
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h. e, ante tempus Job. 25, 16. Esth. 1, 13., "nsa; "052 fempore meo, | 
suo h. e. mihi, ei constituto ג‎ opportuno Eccles." 2 11. Prov. 15, 23. 
Jes. 60, 22., n» שת צר‎ per omne tempus Ezech. 4, 10. ; adv. n» per 
aliquod . ie mpuns, aliquamdiu Hos. 13,. 13. — Spec. 8) tempus Jeliz," 
felix rerum status, vita forlunala Ps. 81, 16.; b) tempus fata/á, cgla- 
mitosum Jes. 13, 22. Jer. 27, 7. cf. B^. — Plur. עתים .מ‎ (Esr. 10, 14. 
INeh. 15, 31.) et min» (Ps. 9, 10.10, 1.), spec. a) tempora h. e. rerum 
vicissitudines, fortuma Ps, 31, 16. 1 Chrom, 29,30. Job. 24, 1.5 b) עתים‎ | 
niz3 Neh. 9, 28. per inulta tempora h. e. saepius, identidem; c) "FAS 
> D^nS temporum gnari , astrologi 1 Chron. 12, 32. Esth, 1, 13. 
rin» (et sine הת‎ sec. Cthib Ps. 74, 6. Ezech, 25, 43.), ín pausa 
מה‎ Cen. 32, 5., nunc Jos. 14, 11, Jes. 48, 7. Hagg..2, 3., jam Mich. 
4 "14. 2 Chron. 6, 40.,. mos. Pe, 12, 6. Da. 10, 20. Num. 1, 25. Hos, 
10, 5n», tempore praesente, ab hoc. 166 tempore ב‎ Chron. x6, 
9. Jes. 9, 6. Jer. 5, 4. Ps. 115, 2. etc., rin» 3» usque ad praesens tem- 
pus hucusque. , 
*n» m. opportunus, tempeativus Levit. 16, 21.. 


ny v. sub rad. 7:5.‏ קצין 


"133 paratus, promtus, praesto fuit, ut'chald. syr. et arab. Oe), in Kal 
non occurrit, Pih, עתד‎ paravit Prov. 26, 7. — Miihpah. ה‎ de- 
stinatus fuit Job. 15, 28. 


7n» m. paratus, sq. ל‎ Job..15, 25. Esth. 3, 14.:8, 13... 0) exerci- 
tatus, peritus, sq. infin. Job. 3, 7. — Foém. plar. עתידות‎ parata Det. 
32, 35., subst,: quae alicui in promtu sunt h. e. opes, facultates Meus 
jus, s& vndoyorsa. Jes. 10, 15. ( ubi Kri habet nn»). 


> עתיד‎ m. chald. paratus Dan. 5, 15. 
לתוד‎ m. Aircus, vel inde dictus quod. seniper paratus est. el prozu- 
fus ad pugnam, vel quod sxmper (a ו‎ post natales die) paratus 


est ad procreandum. Sed quidquid de hac elymologia statuas, יפכו‎ 
est caper juvencus 2060087726 robustior jam pastum incedens scil- 
anniculus. Plur. לתודים‎ Num. 7, 17. Deut. 55, 14. Jes. 1, 11. Vs. 50, 
> g. 13. et i22 Gen. Z1, 10. 12. Num. 7, 25. etc. in regim. vmnz Jes. 
14, 9. Meétaphor. sumitur pro ducibus populi Jes. 14, 9. Zach 10, ., 
quia A:rci gregem tanquam duces praecedunt, secundum illod VineiLn: 
dux gregis ipse caper, unde 005 mpoxéAsuDog; pro capro ap. טא‎ 
Dionys, V. 267. 
Sj, urbs tribus Judae 1 Sam. 3o, 5o. Siwoxis conf. arab. ₪55 declina- 


vit ad locum, regionem ו‎ in eaque perstitit. 


2p» rad. inusit., arab. Xe graviter traxit, abstulit. 


nom. propr. Esr. 10, 28.‏ חלו 


nn, vTbny» nom. propr. &)reginae jud., uxoris Jorami, 2Reg 
8, 36: 11, 1. 2.5 L ' b) aliarum 1 Chron. 8, 26. Esr. 8, 7. 


cn in Kel 0 Niph. בְעהם‎ 860 8 05 est. Jes. 9,28. 


01 e^ obscura evasit nox, sab. לסל‎ obscuraséit. Sed accommodalior 


h 760. | EE . עחן -- עחר‎ | 0/0 


est, ut .אאע05‎ docuit, Lxz, et pend ánterpretatío : N3197) , ovyxéxevsos 
exusta, adusta est, coll, "n xx. Geltus. íngens et. suffocana. 


E rad. Hebr. inusit. , arab. oe durum, gravem se exhibuit, unde 9 » 


leo, Hinc oriuntur nomina propr. תניר‎ 1 Chron, 26 1. et כְּתְנִיאָפ‎ Jos. 
15, 17. Jud. 1, 13. 5, 9. Lxx. 10007014 * 


. (ג עתק‎ dimotus, translatus esi (cf. CRX. festinávit, praecessit) v. Hiph., 
. hinc Jiber J'uit, v. pn». '2) aetate provectus est, senuit, consenui£ (ut 
arab. syr. samar.) Ps. 6, 8. Job. 21, 7., trop. et praegn, Job. 14, 18. 
18, 4. מניקימל‎ "yx jn»* 8668008 rupes (et aufertur) de loco &ub, nbi 
;, v. Uvsnzrr.. Alii: movetur loco suo. — Hiph. ויק‎ 1) dimovit, trans- 
£ulit (montes) Job. 9, 5., transtulit in librus, £ransscripsit Prov. 25, 
1., it. castra movit Gen. 12,8. 26,22. 2) abetulit ₪ מן‎ pere Job, 3a, 
45. [Cet. v. sub pan» et חיק‎ 
pn» m. antiquus Prov. 8, 18. pn» jm opes, dipitiae antiquae, àb 
anüquo inde tempore eollectae v. וד הפו‎ ad h. L; all. durabiles, all. 
splendidae (v. sub pn»). AlL vetustus vel durabilis ; ead duratco- 
nis nolio verbo א6'עתק‎ mera conjectura ME 


, pn9 m. insolens, fastuosus (propr. liber, coll. is libertas) 1Sam. 
2, 9. Ps. 31, 19; 75, 6. 95, 4. 


py m. nitens, pulcher Jes. 23, 18. coll. arab, Jte (v. טס‎ 


 TENs. ad Prov. p. 74.) a rad. כג.\‎ nitidum esse, Boe habere , quae 
significatio quomodo cum illa supra (sub rad.) explicata solerent, 
non patet, 

= ליק‎ 1) remotus a, $q. 32 Jes. 28, 9. 2) Vilis antiquus 1 Chron. 
4, 22. Syr. las. | 


jn» m. bald. antiquus Dan, 7, 9. 15. 22. 


"122 I) precatus est, eupplex oravit, sq. 5 pers. (ad aliq.) Gen. 25, 2t. 
sq. אק‎ Exod. 8, 26. 10, 18. Jud. 13, 8. Job. 23, 26. etc. Fut. nm. - 
Niph. ^m5»3 exoratus est, precibus annuit Jes, 19, 22. Gen. 25, 21. 
2 Sam. 21, 14, Esr. 8, 23. 2 Chron. 23, 19. 1nfin. absol, tnr) 1 Chrom. 


5, 20. — Hiph. Q'q353 supplex eravit Exod. 8, 8. 24. 25. 9, 28. 10, 17. 
Job. 22, 27. 


Il) abundavit, dives fuit, coll. chald. עתר‎ (i. q. hebr. ^»), in 
Kal inusit, Niph. Prov. 27,6. muitus, largus uit. — Hiph. maLipái- 
cavit Ezech. 35, 15. Lxx. énAgO vrag 27 106 Aoyove, cf. Rosesw. ud h 1 


lI) i. + syr. 25 014 fumo oderato, v. nom. 52 n. 2. 

^32 m. urbs Siineonitarum Jos, 15, 42. 19, 7. 

on» m.) euitór Dei Zeph. 5, 10. v. Roszww. 2) fumus i. q. syr. 
ls (n et O permutatis, ut קם<‎ et o3) Ezech. B, .וג‎ Lxx. erus, 
Vuro. eapos nebulae , cf. Rosssw. ad b. 1. 


hn» 6 abundantia, divitiue Jer. 53, 6 


nn» 761‏ — פאה 
DI rad, Hebr, non usitat., e?ab, wc identidem dixit, repetitis verbis‏ 
dizit.‏ 

n» m.chald. id quod saepius dictum est et toties repetitum. Unde 
cum praefixo n3z secundum: id, quod saepius dictum est et toties re- | 
petitum, Lat. es cesera (ut bene vertunt Cocazius, Sz», ScuM1pivs et. 
Crznicus) Esr. 4, 17., pro quo, resoluto dageseh forti littere» nim. . 
primendo in nun, oceurrit n2»2 Esr. 4, 10. 11. 7, 12. 


n», rns, n2 v. $upra eue loco, 


idi vid, sub פה‎ . | 


i.q. arab, VG idit, diffidit, scidit, absol C. Cas P. 1928. )‏ פאת 


iu Kal inusif., Hiph. fut. אַמְּאִיהְכם‎ execíndam eos Deut. 52, 26. De 
Íorma voc. v. Gxezw. L. p. 433. 


5D f. 1) angulus, extremitas (q. d. abscíssio, abruptio), ut lecti 

Àm. 3, 12., agri Levit. 19, 19.0 faciei Levit. 15, 41. (Gesichtswinkal), 

| regionis Num. 54,3. (ubi 223 rx» est, quod nostrates dicunt: Sud- 
| spitze), 55, 5. Jos, 18, 12. ( ubi propter ea, qnae statim sequuntur,.non 
potest Ji nes, septentrion. quantus quantus est, intelligi ).. 360. 
extremitas comae et barbae Levit, 19, 27. 21, 5. quam tondere nefas 
fuit. Judaeorum magistri crines circa ££mpora dici putant v, Jauw. 
bibl. Archaeol ], 2, p. 709 sq. Hinc gentes arab., quae istum capil- 
lorum angulum radere solebant (v. Hino». 1/1,.8.(, vocantur r5 קצוצי‎ 

. Jer, 9, 25. 25, 23. 4g, 32. — 2) la£us xegionis Exod. 26, 18. hum. 21, 
17. QNYO ^nN5 dual rumque latus, omnes lnes £errae moabiticue. 
Aliter'Scnurrs in Biblioth. Hag. 1, p. 79 


nva "5/2 (fortasse contract. ex ל בשת‎ DNE ecterminans idolum) 
nom. propr. a) fili Sauli 2Sam. 21, 8:; bj 1 ו‎ 2S5am. 4, 
4. 9, | 


5D m, (pro 535, arab. &,5): 1) os (oris) a) et animalium 1 Sam. 
37, 55. Am. 3, 12., et hominis Exod. 4, 131. Jos. 6, 10. 2 Reg. 4, 2 
max. tanquam loquendi instrumentum 1 Reg. 8, 15. Ps. 55, 22, 141, 2. 
> (etiam de Deo Prov. 2, 6. Jes. 1, 20. 4o, 5. 'al. ), b ^e3 723 שוּם‎ 
eerba alicui suppeditare Exod. 4, 15. Jer. 1, 9., n2-»xX ng ore ad os 
converso i. 6. coram, praesens praesenti Num. 12, 8.; hinc de ipsa woce 
et sermone 2 Chron, 18,21. Job. 19, 16., "ni מה‎ uno ore (unanimi 
consensu) Jos. 9, 2., scribere aliquid b "3 ex ore al. h. e. dictata 
ejus excipere Jer. 36, 27.; imo etiam 48 (15 quae quis dixit vel im- 
peravit (ut 0 ap. poet. max.) Jos. 1, 18. Eccles. 8, 2. al. , unde 
b "b 5» ex jussu al. Gen, 45, 21. Num. 3, 16., it. ex testimonio al. 
Uent. 17, 6. 19, 15. Abstr. pro concr. orator Exod. 4, 16. — b) ubi re- 
bus inanimatis tribuitur, signilicat vel «) foramen, orificium (vt graec, 
0touc), quo sensu lat. etiain oris vocabnlum dicitur, ut Gen. 42, 27 
08 50008, 29, 2. os putei, Exod. 28, 52. os, foramen vestis, os spelun- 
cae Jos. 10, 18., add, os h. e. /issura terrae Num. 26, 10. al., os urbi 
i. e. porta Prov. 8, 3. — vel 3j aciem (q. d. moxdendi facultatem nt 
gladii (cf. cscua niyusg Piunvcosrs. lev. 19. ), hinc ocwdere aciguc v 
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2n er gladio Gen. 34, 26. E xod. 17, 19, Num. 21, 24. Jud. 4, 15. 
1 Sam. 15,8. al. ) שכר פיה‎ duae acies Jud. 3, 16.); passim de aliis in— 
strumentis ferreis 1 Sam. 15, 21. — 2) ora vel vestis ['s. 155, 2, Jub. 
' 20, 18. vel maris Prov.8, 29. ., hinc angulus, extremus racessus 2 Beg. 
10, 21. impleta est domus Baalis Tib» 5 ad omnes angulos usque 
. €. tota, quantum illa patebat, 21, 16. "Esr! 9, 11, — 3) pars, portio 
( pr. quantum quis ore excipere, comedere potest, deinde arr urs 
שניכם‎ b duplex portio Deut. 21, 17. 2 Reg. 2, 9., sed Zach. 15, 8. 
duae partes sunt duae tertiae coll. v. 9. 62/2608 Theile von dreien ). — 
Cum aflixis פי‎ ( pro **5) Gen. 45, 12. Num. 2, 24., 5 Num. 27, 21. 
1 Sam, 14, 27. et aio Exod. 5, 15. Ps. 10, 6., cme Deut. 21, 5. Jud. 
7, 6. et poet. פימל‎ Ps. 17, 10. 58, 7. 59, 13. etc. Plur. Bb (pro פיים‎ ( 
1 Sam. 13, 21. et פילת‎ Prov. 5, Á. 


Cun  praefixis fere in particulam obit, ut a) *b 5» וו‎ 60%- 
venienter (pr. sec. id quod jubet, postulat aliqua res) Gen. 43, 7- 
Exod. 34, 27. Levit. 27, 28. Num. 26, 56. Deut. 17, 10. b) "b 
ad nodum, pro ratione Exod. 12, 4. 1 Reg. 17, 1. Hos. 10, 12 (ubi v. 
Roseww.), Prov. 12, 8. Jer. 29, 10., it. pro numero (nach Ferhàltniss 
0. Zahl) Gen. 47, 12.; c. infin. quum primum, simulac Num. 9, 17. 
Jer. 29, 10.5 c) *b5 secundum, pro modo Exod. 16, 21. Num. 35, 8.; 
S55 sicut te Job. 33, 6., semel praemissum est integrae sententiae 
Zach. 2, 4. ראשל‎ NU כא‎ UN "b5 ita ut nemo tolleret caput suum. — 
"ON "b3 eo modo quo, prout Mai. 2, 9. 


חרב פיפיות plur. foem. geminae acies Jes. ái, 15., unde‏ פיסיות 
gladius duarum acierum h. e. anceps (Jiezonoc) Ps. 349, 6. Arab.‏ 
»9.non is tantum gladius, qui ab utroque latere acie instructus‏ אכ 


est, sed inprimis gladius in duas acies diffisus, cujus imaginem ו‎ 
8טזתמטפתנת‎ in 02067. T. |. 


f. acies ; unde plur. ni?» Jud. 3, 16. :‏ פיה 


n93 פי‎ Ezech. 3o, 17. Bubastus, urbs Aegypti, non procnl sila a 
Pelusio ad brachium orientale Nili, Ziubasiticum ab urbe dictum. Copt. 
Bubast a Dea Bubasti, quam Hznon. Il, 128. eandem, quae Graecis 
"frtemis, esse dicit, Hinc Jasrowsk. copticum nomen interpretatur: 
luna vultum retegens, juna. nova. 


Num. 33, 8. nom. propr. loci‏ החירות Exod. 16, 2. et‏ פי החירות 
ad littus maris arabici, haud procul a Sues. Videtur ease voc. hegyptia-‏ 
cum, quod Jasrowskius (Opusc, ll, p. 159.) conflatum pntat ex i‏ 
ita ut significet Jocum zr‏ לול artic. , A4XT gramen et Pf2T i. q.‏ 
quo magna graminis herbarumque vis nascitur. Sed Hebraei voc.‏ 
exterum , ut saepe factum, in domestici similitudinem corruperunt,‏ 
caverna‏ חור et 71, quod quidem posterius nomen a‏ פה 8 quasi esset‏ 
haud differre arbitrantur.‏ 


(os omnium) nom. propr. ducis militum Gen. 21, 22. 26, 26.‏ מיכל 
Om (os aeris?) nom. propr. viror. Exod. 6, 25. Num. 35, 7.;‏ 
A Sam: 1, 8. 2, 54.; Eer. 8, 33. etc.‏ 


in Kal inusit., Pih. ^p 1) ornavit, decorayit Jes. 60, 7. 15. Esr.‏ פאר 


7. 27., honoravit, illustravit Jes. 55, 5., etiam beneficiis ornavit Ps. 
149, ^. — 2) denomin. a פארה‎ Deut. 24, 20. ramos ecrutatus est, ut 
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ne unum quidém pomum Velbiggeretus .- - Hithpah. "bbh 1) konora- 
tus, illustratus est Jes. 60, .וב‎ 61, 5. 2) illustravit.se, gloriam sibi 
comparavit, sq. 3 in, ex uj. Jes. $á, 25. 49, S., g/lariatus est Jud. 7, ב‎ 
Jes. 10, 15. In loco Exod. 8, 5. אכחיר כף‎ "nu y ONEDH mirum in 
modum dissentiunt inter 86 interpretes. Vulgo vertunt: Aoc Aonoris tibi 
sume, ut designes tempus, quo orem pro te v. Boskww., ad sensum bene; 
sed verborum structuram ita satis impeditam esse, nemo non intelligit. 
Quare Crrnicus legi jussit התבאהי‎ indica mihi, quanquam alibi verb. 
באה‎ non eccurrit nisi in Pihal; sed vix crediderim, vett. ד‎ 
qui vel definiendi (Lxx., Vuro.) vel petendi (Sxn., SaAp.) notionem 
inferunt, ita in libris sois legisse. 


"ND m. ornamentum capitis, scil. cidarís, בגא‎ Jes. 61, 3. 10, cum 
affixo Tw Ezech, 24, 17., plur. tzvwb Jes. 3, 20. (ubi per cidares 
mulierum ScHRoRDxRUs de Fest. mulier. Hebr. c. 7. haud satis proba- 
biliter su4/os intelligit h. e. suggestus comae intnmescentis et in gra- 
dus formatae, crinibus in altum aggestis et innexa tenuiori fascia; de 
quo ornamenti genere conf. Jon. NicoLar de nimbís antiquorum c. 9. 
' aliique apud Jankruw ad ScuzpiUM de Diis German. p. 381.). Yn re- 
gim. פָּאָרִי‎ Exod. 59, 28. Ezech. 24, 18., cum affixo cem ( pro 
t23"Ww5 ) Ezech. 24, 25. 


(ex syriasmo pro mb) f. ramus, propr. frondosus Jes.‏ פארה 
q. d. decus arboris (sic xóauov &Aaing ViupARUS Olymp. 3, 13.‏ .33 ,10 
dixit, et Aonorem pro ramis sive frondibus dixerunt Honar1Us, Via-‏ 
GtLIUS et Ávsowivs, conf. pz LA Cznpa ad Vinoir. Georg. Il, 404.). Plur.‏ 
Ezech. 17, 6., cum affixo Tr^Nb Ezech.‏ פארה pro‏ פארה (a sing.‏ פארת 
. פראתיו sqq. , sed v. 8. scribilur‏ 5 ,31 

et mons Deut. 2.‏ .1 ,25 .מ 1 .21 ,21 regio deserta Gen.‏ פָארְך 
Hab.5,3. Aegyptum interet Palaestinam interjectus (1 Reg. 11, 18.), heud‏ 
monte Sinai Num. 10, 12. lla etiamnum vocatur j| 4 ( 2l»‏ ג procul‏ 


' 


seu (ut alii hoc nomen scribunt) ,., \ 5 v. זגטנתמסתפנ]‎ in De- 


script. /rab. p. .ב40‎ Jtiner. P. I, p. dts 241, et Buncxnanpr. ltin. If, 
-ץ‎ 974 sq. 1080. Oppidi Pharan, quod 1 Reg. 11, 18. commemorari vi- 
detur, ruinae supersunt v. Duncknanpr. 1. c. 


7A"INS m. ) ex syriasmo pro *n^N5 ) decus, nitor, pulchritudo, unde 
facies dicuntur contrahere sive retrahere nitorem sive pulchritudi- 
nem Joél. 2, 6. Nah. 2, 11., eodem sensu, quo 5/60/08 dicuntur con- 
trahere sive retrahere nitorem sive aplendorem Joél. 2, 10. 4, 15. v. 
Pocock. ad 7. Joélis. Alii vertunt rubedo coll, arab. 853 fusca rubedo 
(Ewarp. Gramm. p. 478.), parum probabiliter. [^35 oZa vid. sub 
rad. פור‎ ]. 

rWbn, saepius nNbn f. mundus , ornatus, decue, nitor Esth. 1, 


4. Prov. 4,9. Jes. 8, 18. 52, 12. Thren. 2, 1. Prov. 28, 12. quando 
exsuitant probi, nbn 5a3 magnus est ubique ornatus h. e. ornare 


solent se cives, quippe Jaetantes de proborum fortuna cf. 12, 10. 
2) majestas, hinc meton. יְהוה‎ nNbn de arca foederis Ps. 78, 61., 
super qua considebat Jovae miajestas. 3) gloriatio Jes, 10, 12., gloria 
Jes. 63, 1^., meton. 04. 8g, 18. soria e£ robur ipsorum tu es. Cum 
affixo תפארתו‎ Prov. 19, 11. | 
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335 radix inusit. érndus, immaturua fuit; arab. e IL. erudum reddi- 
י‎ dif, Syr, pe acerbus, immaturus. E : | 
35 m., plur. Cus grossuli, ficus immaturae, quae hieme prove- 


ninht, Cant. 2, 13. | . בר‎ | 
פגל‎ rad, Hebr. non usit. , 011818. et alm. z3n foetidun reddidit, arab. 
dem V. cibus foedus fuit, aethiop. ch: impurus, impudicus fuit. 


^ Van m. foeditas, res foeda: Levit. 7, 18. 19, 7. Ezech. 4, 14. Plur. 
C535 Jes. 65, 4. | 


3239 1) offendit aliquem, incidit ín aliq., sq. acc, Àm, 5, 19. 1 Sam. 10, 
5. Exod. 23, 4., sq. 3 Gen. 28, 11. Num. 35, 19., it. occurrit, ob- 
viam factus est sq. 3 pers. Gen. 22, 2.; sensu geograpl.. concurrit, con 
A4igià (zusammentrejfen - stossen), pertinuit ad (anstossen), 561 אל‎ Jos. 
19, 11., 3g. 2 Jos. 16, 7. 17, 10. 2) hostili animo irruit, invasit ali- 
quem, sq. 3 pere. 1 Sam. 22, 17. Ruth. 2, 22., semel sq. acc. pers. et 
3 rei Exod. 5, 5. 332 s:zib* J& ne irruat in noa cum peste aut gta- 
dio h.e. ne peste aut gladio nos perdat; hino interfecit Jud. 8, 21. 
ב‎ Sam. 1, 15. ג‎ Reg. 2, 25.29. 31. 3) institit precibus, sg. 3 pers. Ruth. 
1, 16. Jer. 7, 16. Job. 21, 15., sq. 5 pers. intercessit pro al. Gen. 23, 
8. Ita graec. ávitày est occurrere et supplicare, De duobus 1653186 10- 
cis 47, 5. 65, 4. magnus est interpretum dissensus. Et posteriorem qui- 
dem auctore Da-vnrio ita reddidit RosgNMw.: utinam (35 ex v. 1.) of- 

| fenderes alacriter facientem rectum. Sed perquam dura esset ista par- 
liculae omissio, quapropter voc. 535 occurrendi potius h. e. bene cu- 
piendi, juvandi sersu capere placet, quod ubi admittis, non sine gra- 
vitate opponi videbitur קצפת‎ . [In altero vero loco explicando simpli- 
cissimam putamus RoszNM. rationem: :ton offendam hominem sc. qui 
mihi resistat. Alii coll syr. V2) eisere: non parcam cuiquam.— Hiph. 
$4571 1) transit. &) irruere, incurrere fecit sq. acc. rei et 2 pers. Jes.. 

55, 6.; b) supplicare fecit Jer. 15, .גג‎ 3y&H7nN 13 הפגכתי‎ faciam 4 

supplex te adeat hostis tuus. 9) intransit. (in Libris posterioribus ) 

a) irruit, invasit, unde part, מפגיק‎ Job. 36, 52. irruens, hostis ; b) pre- 

cibus adiit aliquem, supplicavit sq. 3 pers. Jer. 36, 25., intercessit pro 

al. sq. ל‎ pers. Jes. 55, 12. Partic. »'ap3 intercessor Jes. 59, 16. Lxx. 

drridagyouerog: | 
915 m. casus, infortunium 1 Reg. 5, 18. Eccles. 9, 1. 


- 


m. occursus i. e, meton. £s in quem quis irruit Job. 7,20.‏ מפגע 
Sam. 3o,‏ ג lassus, viribus destitutus fuit.‏ פגר OE in Kaliunusit, Pih.‏ 
Talm. ezwn egit ). . :‏ ( .21 .10 
corpus mortuum, cadaver. exsangue 1 Sam. 17, 46. Jes. 14, 20. |‏ 35^ 
Am. o, 5. Nah. 5, 5., plur. Z8 Gen. 15, 11. 2 Reg. 19, 55., in re-‏ 
"O45 cudasera idolorum h. e.‏ גְלוּכִיבם Jes. 66, 24. Trop,‏ פגרי gim.‏ 
fiusta 66 rudera etatuorum Levit. 25, 50.‏ 


e occurrit, obviam venit sq. acc. Jes. 54, 14. Jer. 41, 6. Gen. 32, 18. 
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Sam. 25, 20., sq. 3. Prov. 17, 12,; it, hostili animo peourrit, frruí(,‏ 1 
anvasit Exod. 4, 24, dos. 13, 8. eq. ncc. pers. — Niph. tap3 eder al-‏ 
&eri occurrit, sensu reciproco, 18. 85, 11, Prov. 22, 2.29, 12. — lib.‏ 
offendit, àmpegit in al, sq. acc. lob. 5, 16.‏ 


redemit soluto pretio (arab. «5A5) Exod, 13, 15, Levit. 27,27.,‏ )2 פדול, 
sq. 5 pretii Exod. 15, 15. asini primogenitum aeno redimes, 34, 10.‏ 
De sacerdote dictum significat : redimenda curare, redimi facere Num.‏ . 
in libertatem vindicavit Deut. 7, 8., liberavit Jer. 15,‏ )2 ,17 .16 ,18 
Jes, 35, 10. Ps. 25, 22., servavit (vitam) Ps. 71,23... 2 Sam.‏ .11 ,$1 ,21 
Ps. 49, 8., partic. c. affixo et‏ פָּרַה absol.‏ .ם8ם] — .29 ,1 Reg.‏ 1 .9 ,4 
artic. qun Deut. 13, 6., part. Pahul' plur. in regim. "175 Jes, 35, 10.‏ 
Niph. i735 sédemibs, est Levit. 19, 20. 27, 29., it. * liberatus est‏ — 
Hiph. "3751 ( pro P3571) redimi fecit velcurapit Exod.‏ — .27 ,1 .165 ' 
Hopl. infin. cun) terminatione oe n3551 redimendo Levit.‏ .8 ,21 
$ - .20 ,149 
Num.‏ פרצִיי m. pretium redemtionis, Àvzgov; plur. in regim.‏ מדני 
cum affixo Tw55 Num. 48, 16. -‏ ,.49 .48 .46 ,2 | 
nnb E, Aberatio Ps. 111, g. 130, 7. Jes. 5o, 2.‏ , 


qvis vel jp m. pretium redemtionis, סט‎ (uim: rederntio v. 
Mischn. I, 504. 11, 412.) Exod, us 3o. Ps. 49 9. Arab. 3 ( Coran; 


— 639, 14.) et 7 


Num, 5, 4g.‏ .20 .גת פְּדִיובם 


n'5 (Joea &beravit ( nom, propr. viror. a Rog. 23, 36.5 1 Chron. 
3,18.; Neh. 2, 25.; Nel, 11, 7. etc. . 


rad. inusit,‏ פדן 


179 m. ager, campus ( eyr. bao, arab, ET v: Roszxs. ad Gen. 
25, 20. et in bibl. Alteri. ], 2. p. 158.), unde nom. propr. אֶרם‎ 125 
Gen. 31, 18. 28, 2. 5. 6. 7. 48, 7. 4dramaeae pars illa, quae campestris 
dicebatur ( Cunrio campé Mesopotamiae lib. 5. e, 2. $. 3. c. 8. $. 1. 
lib. 4. c. 9. $. 6. lib. 5. €. 1.6. 15.); opposita montibus Mesopotamiae 
Hos. 12, 12. haec planities dicitur 8^8 rrr». 

T1558 palatium, (syr. 521 id.) Dan. 11, 45. 33a45N SEEN tentorium 


palatü ejus, sein Palastzelt, Grosszeit ((q. d. praetorium ). Cf. arab. 
0 


arx, N enim prostheticum est, ut in D'38 sanguis à 05 rel. |‏ כ 
Imper. cum aífixo 355715 Job. 35, 4. Non est,‏ .פדה redemit, ut‏ פרע 
quod de lectionis veritate dubites; duo tantum Kennic. codd. habent‏ 
vocab. intellectu facilius.‏ , פרפהו 
TuS m. adeps Levit. 1, 8. 8, 20. vid. Bocnaari ZZieroz. 1. T, p. 47a,‏ 
Cum affixo 1175 Levit. 1, 12. Origo voc. non liquet.‏ 


(loci) Gen. 19, 12. Num. 22, 8. Deut. 5, 28. Jos. 18, 6. 8.‏ 2/0 )1 פה 
Ainc Ezech. 40, 10. 12. á1 sqq. 2)rarius Auc‏ מפח ; Jud. 4, 20. etc.‏ 


פה — פוט: 7006 


(ita 00 et - ו‎ et quietis et. motus nótionem ו‎ v. 
Passow. Lex.) 1 Sam. 16, 11. Esr. 4, 2.5; עד פה‎ Àuc usque Job. 58, 11. 
— Scribitur quoque. פא‎ Job. $8, 11. et 3p, 206 $52 Exech. áo, 10 
12 4. al; אִיפה‎ ubi? vid. sub *N.- 


nom. propr. a) £lii Iasaschari: 1 Chiron, ? 1., alibi Hw Gen. 46,‏ פוא 


15.0 b) patris. Tholae Jud. 10, .ג‎ coll. arab, 36 et chald. L. rubia 
0 | 

propr. frigere, frigescere, ut e et c P (graec. Tyri), trop.‏ פוב 
3p*3 animus ejus frixit h. e. non commovebatur, non‏ לכל .26 ,42 Gen.‏ 
sensit laetitiam ; deinde remittere, languescere Ps. 77, 3 (de manu);‏ 
(negligitur) lex, — Niph. debiditatus‏ 8% תפוג trop. Hab. 1, 4. Hin‏ 
est, languit Ps, 38, 9.‏ 


m f. cessatio, remissio 'lhren. 2, 18. 

nin f. cessatio, intermissio 'Thren. 5, 49. 
515 vid. infra .פיד‎ e / 
115,.unde מז‎ derivant, v. פזז‎ . 
פוה‎ epirasit, flapit (arab. c3: ל‎ Byr. «3402)). Cant. 2, 17, 6, 6. 


usquedum  spiraverit dies E e. remiserit aestus, quod sub vespere fit 
coll. Gen. 3, 8. — Hiph. הפיח‎ lavit, per/lavit (hortum) Cant. 4, 16.; 
deinde a) anhelayit i. e. festinapit Hab. a, 3. כלקץ‎ me* festinas ad 


finem oraculum. Ita omnium optime Micnazris in Suppl.; RossNMUELLERI 
enim explicatio: Joguitur de fine vix ferri potest; b) sufflavit Ezech. 
21, 36, mbN ^23» UN2 ignem irae meae sufflabo, Prov. 29, 8. hezni- 
mines impii "np יפיחוּ‎ sufflant civitatem h. e. perturbant, seditionem 


excitant (Lxx. déxovoas, SvR. incendunt); c) efflavit scelus etc. Prov. 
6, 19. 14, 5. 19, 5. 9., it. prolocutus est. Prov. 42, 18 (verum); d) 6- 
. hementer increpuit al, invectus est in aliq. sq. 2 Ps. 10, 5., aq. 5 
Ps. 12, 6. 
nb vid. eub nnb. 


m. favilla Exod. 9, 8. 10‏ פיה 


Q*B nom. propr. gentis africanae Gen. 10, 6. Jer, 46, 9. Ezech. 27, 10. 
58, 5. Nah. 5, .ף‎ Significari videntur JMauritami, in. quorum finibus 
oriebatur fluvius Put, in mare atlant. influens ( Priv. H. .א‎ V, 1.) 


Nen adversaturJosePnus, qui Qovrove incolas Libyae dicit: satis enim 
constat, voc. Libyae olim latissime patuisse. Cet. cf. Micnazr. Spicil. 


1 p. 160. 
פוטיפר‎ praefectus satellitum regis Aegypt Gen. 29, 1., fort. copt. 
ידע \וו‎ $ppo pater Pharaonis (regis) i. e. consiliarus, amicus regis. 


socer Josephi patriarchae Gen. 41, 45. 46, 20. Lxx. Ilersqog.‏ פוסי פרק 
Est voc. a:gypt., corruptum auctore Jasnowskro (Opusc. 1] p. 203.)‏ 


ex copt. W-hoinz-ópH i, e. sacerdos solis. 


1 
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: פוך‎ m. 1) fucus i. e. etibium ex antimonio confectum, quo mulieres orien- 


tales palpebras illinere solebant (al. 32, quod v.) Jer. 4, 3o. ב‎ Reg... 


9, 50. (ubi עינים בפוך‎ Dan est oculos stbio illinere) 0] ANCBERSEN 
ad carmen 'TocRA1 v. 20, RuaszL natural ÁAistory of^ Aleppo p. 101 sqq. 
Huc pertinet etiam loc. Jes. 54, .גג‎ 5j^22N מרביץ בּפוּף‎ "5:N ponam in 
. 512000 lapides tuos h, e. stibio, tanquam mortario, utar; all. ,ג[‎ 1. prelio- 
sum aliquem lapidem dictum putant (v. sub 2.), perperam; neque enim 
de struenda macerie, sed de ea, in qua lapides ponendi sunt, materia agi- 


tur v. .אאפפס\]‎ ad h, l. 2) 1 Chron. 29, 2. Davides legitur ad templum | 


aedificandum parasse aurum, argentum, lapides pretiosos et j:1b ^3. 
Lxx. 2/0060 noAvreAsig. Sed videtur certa lapidum species dici, fortasse 
Chalcedonius, qui eundem fere, quem antimonium, refert colorem v: 
HanrMaNN. Hebiüerinn ll[, p. 94 sq. Singularis fuit Lupnorri opinio 
(in Comment, ad hist, aeth. p. 107.), qui hoc et ipso loco stibium, ne- 
que tamen ad ornatum, sed ad oculorum medicinam adhibendum, in- 
tellexit. : 


m. faba 2Sam. 17, 28. Ezech. 4, 9., sec. Cersruu in 77/6702. 1‏ פול 
p. 106. HizrrnvM in ZZerophyt. P. ll, p. 12g. à magnitudine, qua‏ 
aliorum leguminum semina multum superat: nam arab. |).5 (media Je)‏ 


sigaificat: incremento auctus est. 


5*5 nom. propr. 1) gentis et regionis africanae Jes. 66, 19. Videtur in- 
sula Nili in.confinio Aegypti et Aethiopiae, 1277106 dicta, significari; 
hoc autem nomen aegyptiacum TYEAAK seu TUNAK (limes) esse, 


nuper docuerunt QuAT&EMERIUS ( Mém. sur l'Egypte 1, p. 387 sqq.) et 
CnaMPoLLioN (l'Egypte sous les Phar. ], p. 158.). Aliam conjecturam, 
minus probabilem, proposuit 206.27. in 7220/60 p. 268. 06 MicnaE- 
L18 Spicil. T. l, p. 256. 1, p. 114. 2) regis Assyriae 2BReg, 15, 19. 
Conferunt alii pers. |o eZepZas, alii, fortasse reclius, pers. 3b excelsus, 
magnificus. 

et top m. chald. oe, 7Mund Dan. 4, 28. 6, 23. 7, 8. 20., c. affixo‏ פוב 
Dan. 7, 5.5 it. ostium (foveae) Dan. 6, 18.‏ פמי 


, TB. Semel legitur fut. 7:35 Ps. 88, 16., quod Lxx. et Vvro. vertunt 
éEgnop qr, conturbatus sum. ltaque non ineptecontulit CasrRL.Lus arab. 
cy! consili inops fuit. Ceter. v. MicHAEL, Suppl. p. 1996 sq. 


135 nom. propr. oppidi Judaeorum Num. 33, 42. Hirnoxw.: Feaon, 
inquit, fuit quondam civitas principum Edom, nunc viculus in deserto, 


ubi aeris metalla damnatorum suppliciis effodiuntur, inter civit. l'etram- 


et Zoaram. 


nom. propr. ducis Jdum. Gen. 56, 41. 1 Chron. 1, 52. Sed‏ פינוך 
BocnanTus in Hieroz. ll, 427. non differre putat a 7235.‏ 


á fere i.q. Y'?; propr. contudit, hinc diffudit et intrans. diffusus, 
diepersus est Gen. 11, 4. 1 Sam. 11, .גו‎ 14, 34. Ps. 68, 2. Ezech. 35, 
> 6. 46, 18. Zach, 13, 7., it. effudit se, exundavit, redundayit Prov. 
5, 16. (de fontibus), trop. Zach. 1, 17. משוב‎ "v5 תפוּצִיָה‎ abundabunt, 





^ * 
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. effluent. urbes meae bouis c£ grab, JB afflaere, abundare. Ceterum 
in Kal non occurrit nisi partic, Pal, Zeph. 3, 19., imper. et futor.— 
Niph. נפוץץ‎ dispersus, dHMapsus fuit Jer, 10, 21. fsen. 10, 18. 18e 
22, 7- M 5. Ezech. 11, 17. 20, 54. 41. 2 Chron, 18, 17. Pati 

+ f. ri552 sec. גדא‎ 2Sam. 18, 8., sed Cthib habet n1x52, — ilel 
fregit; diffregit, contudit Jer. 22, 29. — Pilp. id., unde fut. cum ]ג‎ 
*junxb* Job. 16, 12. — Hiph. הפיץ‎ 1): spareit Jes. 28, 25 (semen) 
dispersit Ps. 18, 15. 144, 6. Jer. 22, ,ב‎ Job. 37, 11., max. disperiit, 
UM gentes Deut. 40 27. 64. Jes, 24, 1. Ezéch. 22, 15, 29, 12. 
Neh. 1, 8., passim expulit, exagitavit Hab, 3, 14." Ezech. 54, 21. Job. 
18,.11., ad quem loc. v. RoseNM. 2) spareus est Job. 38, 24 (eurus 
super terram), dispersus, dissipatus est. Exod. 5, 12. 1 Sam. 19, 8. - 
Hithpol. 01/77/0018 est, dissiluit Habac. 3, 5. — "'hiktel 1. pers. praet 
מפוצותְיכֶם‎ díspergam vos. lta post Ev. ScuriDiuM nuper 0 

| CL. p. 254.) et Roszwa. ad .ג‎ 1. Sed vide, an cum 1. codd. legendun 
sit תּפוצוְתִיכָם‎ dispersiones vestrae. 


(bellicus) Prov. 25, 18.‏ יי תו מפיץ 


nbn m. dispersio. Inde plur. cum affixo bs'mhvtbn Jer. a5, 94, 
sed plurimi codices habent D2^n'ivibh, quod v. sub ipsa rad. 


. 


id. Jer. 10, 8 —‏ חפיק D titubare, vacillare Jes. 28, 7. Hiph.‏ פוץ 
הפיק 1I) exiit, egressus est i.q. chald. pp3, in Kal inusitat., Hiph.‏ 
g) exíre, prodire fecit h. e. 6 suppeditavi& Jes, 58, 10. Ps.‏ 
b) reportavit, impetravit, q. d. ab alic. ad se prodire fecit‏ 13.1 ,144 
Prov. 8, 36. 12, 2. 18, 22.5 c) exire, exitum 20676 sigit, bene ceder‏ 
Jussit Ps. 140, 9. '‏ 


m. vacillatio Nah. 2, 11.‏ פיק 


f.id., metonym. id quo quis ad vaciliandum impellitur, /‏ סוקה 
feudiculum i Sam. 25, 31.‏ = 


"39 i. q. arab. n efferbuit bulliendo. Cet. cf. פרר‎ 


517335 f. 0 Jes. 65, 3. Hagg. 2, 17., unde merurn aestuan: et 
effervescens profluit; nisi est potius hoc voc. 8 ^p (cf. 3psr1 Prov. 8, 2$) 


^15 (pro (פָּארוּה‎ m. o/la ab effervescendo dicta Nnm. 1s, 8. Jud. 
Q, 19. 1 Sam. 2, 14. 


"5 vid. infra suo loco. 


"UE m. sors Esth. 2, 7. 9, 26., voc. persicum 5s (et 03 ( pare, portio 
it. fortuna, vel quod sortlecitun est assignatio pàrtium, vel quod & 
Jortuna dirigitur. Scil. Haman per sortes, urnae immissas, exploravit, 
quinam mensis Judaeis, quos exstinguere cogitabat, inauspicatior esset, 
ne quod propitium Hebraeis astrum conatus suos eluderet, et invenit 
ultimum, Adar dictum, deinde projectilibus magice missis diem quoque 


elicuit,sc, terium decimum, quem stragi Judaeorum per universum orien- : 


, tem destinabat, unde illi nomen Purim inditam, quem Judaei ob cruen- 
tum istud consiliam, ope Estherae in caput consultoris pessimi versum, 
verterunt in festivitatem anuiversariam conf. Rznaxpr Zfntiquit, Hebr. 
P. IV. c. 9. 6. 1. Plur. B*35 a) sortes. Esth. 9, 24.5 b) festum Purím 
Esth. 9, 23. 52., alibi פָּרִים‎ 231 v5? Esilh. 9, 31. 


E ud = פוש — פור‎ | | 709 ' 
(35 rn superbe incedere, superbire ( («e et (A5) Hab. 1, 8., binc de 
> pecude: 246020076 Mal. 5, 20. (ubi DnUb, a forma praet, Op, ut 5/3), 
Jes. 50, 11. v. Scnur.TENS. opp. min. p. 502. et ad Job. 35, 15. — - 
M) i. q. chald. vs8 crevit, muitiplicatus est, vel hebr. ys5 diffundi, 
dispergi; in Kalinusit, Niph. praet. plur. stp? diffusi, dispersi sunt 
Nah. à, 18. i : CRM 3 
. 7 שש‎ m. superbia, ferocia Job. 35, 15. (14). Sed alii vertunt: ma- 
£i(udo, coll. cháld. $35 v. rad. n. 2. Ita nuper RoszNw. et Ussnzrr. 


(aqua diffusa? flumen magnum? v. rad, n. 2.) nom. propr.‏ פיטורך 
flavii, qui terram €havilam ambiebat Gen. 2, 11. Videtur PAaeis‏ 
eignificari, non iste solum, qui in Pontum Euxinum illabitur, sed ;fraxes‏ 
etiam, qui et ipse XxNornonrI (Anab. 4, 6, 4.) PAasis dicitur, ita ut‏ 
ex duobus unum fecisse credatur fama. Cf. quae in hanc rem docte dis-‏ 
putavit RosgNw. bibl. 4diterth. 1, p. 183 sq. add. HanrMANN. 40/7/07,‏ 
6 הַוִילָה p. 251. Birrza Zrdi. ll, p. gr4. Hoc si recte statuitur,‏ ,1 
Colchis, quam terram vetustissimus rumor auri ditissimam peruibebat.‏ 
est Ganges (Josseu. Antt. 1, 2.) vel /ndus (ScuvurvvuEss‏ פישוך Aliis‏ 
Parad. p. 46.) vel Oxus ( LAcRETEILLE Mémoir. sur divers sujets etc.‏ 
Par. 1819. 8. ). |‏ 


Q9 rad. Hebr. non usitat,, arab. coi VI. dietare a se inyicem. 


nb m. interstitium (coll arab. c3 interstitium in membro hu- 


- 6o. ( 
mano obvium, v. c. .5 co,3 interstitium oris bh. e. spatium inter duo 
s 


labia), spec. a) pudendum muliebre, cum affixo 3n» Jes. 5, 
b) cardo januae (fortasse inferior h. e. is, in quo cardo superior inse- 
ritur et versatur, die Zapfenhülse; Lat. cardinem feminam appellant 
VirnRvv. IX, ,(-ף‎ unde plur. ג פתות‎ Reg. 7, 5o. 


I) agis, levis fuit, ut 5 h. e. (ies ( v. ScnHULTENS. Oper. min.‏ פזז 
à35*1 agiia (expedita) erant bra-‏ זְרְעִי p. 132 sqq.) Gen. 49, 24. v^‏ 
( אפז ealtavit (cf. chald.‏ , ,80062024 פד chia manuum ejus. — Pih.‏ 

2 Sain. 6, 16. 
1l) in Kal inusit, Hoph. particip. מופז‎ 2 Reg. 10, 18. i. q. ^ii 


in loco parallelo 2 Chron. 9, 17. Itaque conferunt \ 5ב‎ separavit, dire- 
mit. Et hoc tutius esse videtur, quam quod, auctore PAnzAvi1o, Roszu- 


MUELLERUS nuper radicem ( vocis 75) esse voluit 5 solus, singularie 
fuit v. 15. 

m. aurum depuratum (ipsà naturà) Ps. 19, 21, 21, 4. Prov. 8,‏ פז 
Job. 29, 17. Cant. 5, 11. 15. Thren. 4, 2. Jes. 13, 12.‏ .19 


syr. 352. Part. Pahul f. r5. disper-‏ ,בזה sparsit, dispersit i.q.‏ פזר 

sum Jer. 5o, 17. — Niph. dispersus est Ps. 141, 7. — Pih. ^35 spar- 

&it Ps. 147, 16., dispersit Ps. 53, 6. Joel, 4, 2. Jer. 5, 15. dispereisti 

vias tuas h. e. hucilluc vagata es; it. Jargiter distribuit sq. acc. rei 

Ps. 112, 9., absol. &überalis fuit Prov. 11, 24. — Pyh. part. "rbm 

dispersus Esth. 5, 8. ds 
600 


, 


- 
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* 


"ns 1) trepídavit &) prae tunore: pavit, expavit Jes. 33, 14. D, 78, 


55., sq. מץ‎ pers. Job. 22, 15. Ps. 27, 1., sq. ^272 rei Jes. 19, 16. 
praegnanter Jer. 56, 16. איש אכ-רעהרף‎ 3725 paverauat atter ad alterun 
conyersus; b) de laetitia, quae aliquid uorroris admixtum habet, c). 
stupui4 (freudig staunen ) Jes. 00, 5. v. GeskN. ad h. l., Jer, 53, 
9., coll. .גיל‎ 2) festinavit Hos. 3, 5., ut sen, "^n, .בהל‎ — Pih 
pavit, tinuit. Jes. 51, 15. (sq. 2:72), sed differt tamen a Kal es, 


quod timorem perpetuum, diuturuuu: notat (q. d. teneri fimore ( Prov. 


28, 14., quem posteriorem loc, bene explicuit Üwznxirivus, — llipb, 
הפחיר‎ pavorem injecit alicui, terruit aliquem Job. 4, 14. 


715 m. pavor, terror Exod. 15, 16. ג‎ Sam. r1, 7, P$. 36, 2. 53,6. 
64, 2. Job. 4, 14., meltonyni. is qui ti/netur h. e. Deus Gen. 5i, 
42. 53, (in quem locum conf. 11אה20‎ Diüsert. de timore 4saaci, in 
Nov. Miscellan. Lips. \ 01. 11, p.61a15sq. Wiwckrkmi 2dnmimadvera, 
philol. P. 1, p.21 sq.). Genitivus, si qui additur, mox subjectivo, 
mox objectivo:sensu explicandus est, ul פהד יהןה‎ Jes. 2, 10. 19. pavor 
Jovae i. e. quem incutit Jova, הד יהודיבם‎ »aror Judacorum b. e. qui 
injectus est Judaeis Esth. 8, 17. 9, o. — Cuin aflixo z223n Deat 11, 
25. Prov. ,ג‎ 20. 27., plur. t2*355 Job. 15, 21. VEO 


53n»s f. id. Jer. 2, 19. 


"HIS femur, coxa (i. q. arab, A 3), plur. c. affixo 1353 femora eju 


Job. 4o, 12 (1g-). Oiigo voc. latet. 


m. (pro 512 formae 0806888086 ( princeps, praefectus provinciae‏ פהה 


(in reguo pers. ) Neh. 5, 5. 18. 12, 26. Hagg. 1, 1, 2, .ב‎ [n regim. n» 
(quasi cadat iu ה‎ fem.) 2 Reg. 18, 24. Jes. 56, 9., cum affixo "חח‎ 
(in pausa) Malach. 1, 8., sed Neh. 5, 14. brip. Plur. פחות‎ 1Reg. "10, 
15. 20, 24. Jer. 51, 25. Ezech. 23, 6. 23. etc., unde cum atlixo תיה‎ 
Jer. 51, 28. 57. Sed facit quoque niis (mutato ה‎ in 1), unde ia 
regim. nii19 Neh. 2, 7. 9. Esr. 8, 50. S1 a locis 1 Reg, 10, 15. 20, 24 
61506018, non occurrit hoc voc. nisi in libris, qui ad Persarum iet 
pora spectant, et videtur omnino peregrinum esse (nihili enim surt, 
qui a clald. *n2, Nn» aequavit repetunt, ut פחה‎ sit aequator h. e. jus 
et aequum administrans), quanquam nemo persice sciens expedire hac 
usque poluit. Sed BourrNivs tamen conf. «4X5 proceres, magnates, 


et Ewarpi0s (Gramm. p. 490.) בג‎ curare. 


mme m. chald. 20. Esr. 5, 14., in regim. nr. Ear. 5, 3. 6, J., plat 
pns, in statu einphat. Nn315. Dan. 2, 2.5. 27. 6, 8. 


propr., ut cbald., subszZit, exsiliit ferventis aquae instar (cf mom.‏ פחז 


11»), hinc trop. tumuit, superbivit (1.q. 5 et ו(‎ falso gl 
riatus est Zeph. 3, 4., it: Jevis, insolens fuit Jud. 9, 4. (Sab. lbid 
nosus, lascivus fuit). 

tibi fuit‏ 4 פחז m, tumor, lascivia Gen. 49, 4. t2v25‏ פחז 
ל aquae instar Sc. ebullientis, aestuantis, ícrvenlis. Lectio Saw.‏ 
interpretem sapit.‏ 


ni f. superbia, Jactantia Jer. 235, 52. 
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radix Hebr, inmsit, sensum habuisse videtur expandendi ,. didu-‏ פחה 
cendi sicque attenuandi, coll. rad. syr. in Ethpeh. attenuatue est ct‏ 


n» in Pahel dilatavit, arab. 3 diffusus est, sies 5 [nde ext 


Jaqueus vel rete, ab expandendo ) 2 5 NA , m‏ (ג m.‏ פח 
decipula) Prov. 7, 25. Eceles. 9, 12. Ps. 124, 7. Am. 5, 5.; trop. ir-‏ 
sidiae Ps. 119, 110 (r5 573), 140, 6. Jer. 18, 22 (nb pau) 141, 9.‏ 
n2); deinde zd quo quis in miseriam adduoitur Jos.‏ יקלש) 8 ,9 Hos.‏ 
-ט+ erunt vobis laqueo istae gentes 5. e. exitium‏ היו no» n35‏ .13 ,23 
bis afferent, Jes. 8, 14. Hos. 5, 1. Ps. 60, 23. 91, 2., hinc exitium, pei-‏ 
laquei, retia Prov, 22, 5.,‏ פּחים nicies Jes. 24, 17. Jer, 48, 45. Plur.‏ 
trop. a) pericula Job. 22, 10.; b) Ps. 11,6. poet. fulmina (quae Arc‏ 
bibus simili modo cazenae vocantur v. MicuARL. ad Lowrnr praelectt:‏ 
p. 482 sq. ed. Lips.) ; sed fortasse cum OrsuavuszNio legendum est bns.‏ 
lamina, metallum diductum, expansum et attenuatum (ut grae,‏ )2 
4 פהי ntéruÀoy esta meram). Plur. D'rio Num. 17, 3., in regim.‏ 
A n» laqueus formatum est verb. denominat.:‏ .39,.3 


nnb, Hiph. inf. rp; Jes. 42, 22. illaqueare, irretire, de captivis 
qui vinculis ligantur. 


CE rad. Hebr. non usitat. , arab. «95 ater fuit. Inde oritur: 


cons m. carbo vel potius collect. carbones, carbonum  congcries 
Prov. 26, Rx ., It. pruna, prunaram congeries (i.q. nzHa) Jes, 46, 12. 


54, 16., Met zd. 


ng rad. Hebr, non usitata. Syr. et arab, superest, sed aliená prorsus‏ הר 
potestate.‏ 


200-2 


ens m. (pro nr) /£gulus Dan. 2, 41., arab. KE figulus, ל‎ 


figulinum vas. 


rad. Hebr, non usit., syr. et sab. 6% fodit, effodit, axab. 35‏ פהת 
incidit, Vll. perforatus est.‏ 


nns m. fovea (laa«2 et MET id.) 2Sam. 17,9. 18, 19., trop. 
exitium, pernicies Ps. 7, 16. Jes. ,4ב‎ 17. 18. Jer. 48, 27. 434. 
Thren. 5, 47. 


nnns Í. corrosio in cute profunda, depressa Levit. 13, 55. 


' פסדה‎ f. gemmae species, vulgo sec. Lxx, topazius sive topaeius, Exod. 
25, 17. So, 19. Ezech. 28, 15., in regim. פּסדת‎ Job. 28, 19., ubi 
Cuschitidi 1. e. Aetliiopiae ( Arabiae ) tribuitur v. Bnauw. ds vestctu 
sacerd. lib. 2. c. 9. BrrrgnwANN. Urim .גו‎ Thumm. p. 57 sq. — Aliis 
emaragdus Aethiopiae v. Nissen. Descript. Arab. praef. p, 41. 


intrans. fissus, diffissus est 1 Reg. 6, 18. ^02‏ ( כב i q.‏ פסר 


Dix fissi, rupti florum (lores) i. e. quorum calix jamiam se paudit, 

v. 29. 32. 85. 2) erumpere, prorumpere fecit, ut aquas /isso solo 

Prov. 17, 1/., hinc trop. dimisit, liberavit 1 Chron. פטוּריבם .33 ,ף‎ 
6600 2 
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" liberat: h. ₪ pacti? unmunes ab al. officio. Intrans. 1 Sam. 19, 1o. 
viam sibi aperuit , evasit (syr. ib mor: Philipp. 1, 23.) cf. Hagriaxx, 
Einl. p. 238. — Hiph. 2022 Ps. 22, 8. Fbb3 יפטירוּ‎ findunt labia h, v. 
diducunt, quod est irridentium (syr. ibo Aph. irrisit labiorum getu, 
 subsannavit) v. RosgsM. ad h. 1. 
פטיה‎ in Cthib 1Chron. 9, 33., pro ^35, quod v. sub ipsa rad. 
"p m. fissio i. e. apertio, uude רְחֶם‎ ^05 dicitur foetus, quo 61- 
eunte vulva primum aperitur, Exod. 15, 2. 12. 15. 34, 19. Num. גו‎ 
18,15. Ezech. 20, 26., ac sine br» Exod. 13, 12. 15, 54, 19. 20. 


7119» f. id. Num. 8, 16. 
פטש‎ radix Hebr. inusit., arab. (435 dilatavit, spec. ferrum (chald. et 
syr. transpos. פשם‎ extendit, dilatavit, hebr. extendit se, diffudit (א‎ 
Inde est ₪ ( 
w"t5 m. malleus, quo ferrum diatatur et diducitur | 


malleus ingens ferreus) Jes. 41, 7. Jer. 23, 29.5; trop. Jer. 5o, 25. 
Dabylon vocatur 07026 terrarum malleusi. e, vastatrix. — ' 


m. chald. vulgo peZasus, néreaog (VuLc. tiaris) v. Bentuornr.‏ פפזרש 
Dan. |, p. 279., ₪ dzatatione, rectius cAJamys, interula, ut syr.‏ 


, ^ 
l2. Plur. cum affixo פטישיהוך‎ sec, Cthib Dan. 3, 21., sed Kri he 
bet פטשיהון‎ , tanquam a. sing. vu». 
nimm 05 et n93 ^p v. sub 772. 
"E, "m5 radix Hebr. non usit,, arab. 55 mortuus est, 1V. perdidit. 
פיר‎ m. interitus, calamitas Prov. 24, 22. Job. 50, 24. 31, 29. De 
loco Job. 12, 5. v. sub **25. 


rm"s5 vid. sub rad. m». 

vi5*5 vid. infra v3». 

c2 E rad. Hebr. non usitat., arab. - med. kesre adipe implelus fuit. 
py? = pinguedo, adeps Job. 15, 7. | 

. פוק vid. sub rad.‏ פיק 

Tus v. sub rad. .פוש‎ 





in Kal non occurrit, Pih, 5525 /luxit, etillavit Ezech. 47, 2‏ פכה 
j2 m. Jenticu/a, /-cythus, vasculum sti/latorium 1 Sam. 10,2. 2 Reg.‏ 
> .1 ,9 
rad. Hebr. inusitat, syr. ja2 Pa. retardayit (Sab. in Peal vinzil,‏ שש 


hgavit). Inde proficisci videtur nom. propr. viri הצבייכם‎ n35 (q.d 
reta&rdans i.e. cursu anlevertens capreas) Esr, 2, 57. Neh. 7, 59. 


פכר 


. E. 
NE in Kal inusiL, propr. separavit, distinxit (cf. ((פכה‎ Niph. &?£? 
separatus, ü£stinctus fuit, hiuc eingularis fuit, modum excessd TE 

| Pd < כך נם אפר‎ 
cunque demum ratione: 8) ingens, 2008 furt Dan, 11, 20. DN D: 22; 
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loguetur ingentia b. e. atrocissima in. Deum convicia, 2Sam. 1, 6 
נָשיכפ‎ nan *» אהבתף‎ nrv5p2 (tert. f. c, le parag.). major, impensior 
fuit meus erga te, quam in mulieres, amor ; / b) difficilis, arduus fuit 
alicui, sq. 33 pers. Gen. 18, 14, Deut. 17, 8., sq. ְּעִינִי‎ 2 Sam. 15, 2: 
5721872 TID nip» "וילא $93" אַמנון‎ ifficile Amnoni visum est Pirrin 
liquid facere, Zach- 8, Ü.; ; spec. captu difficilis fuit Prov. 3o, 15. 

Deut. 50, 11. (ubi v, Ross.) sq. 2, hinc mirabilis fuit Ps. x18, 

23. (ubi DN? b3 2. foem. ex chaldaismo). Part. plur. כְּפַכְאִיכ‎ 5. 139, 
14. et נפכָאות‎ mirabilia Exod. 54, 10. Jos. 3, 5. Ps. 46, 7. 4o, 6. 

et adverb. /rabiliter Job. 37, 5. Dan. 8, 26. (nt נוְרָאוּת‎ Ps. 139, 14. E 
in regim. ràN2b3 Job. 57, 14., cum affixo TUNE) mirabilia tua Ps, 

9, 2. Neb. 9, 17. — Pih. wb non occurrit nisi גוג‎ hac formula: פַּלָא‎ 
—13 votum facere Levit, 27; "a. vel reddere, persolvere Levit. 22, 21. 
Num: 15, 5. 8., propr. separare id, quod Jovae vovendum est vel -סץ‎ 
tum fuit. — Hh. הפ-יא‎ 1) seeparandum curavit, separavit h. e. voct 
(v. Pih.) Num. 6, 2. 2) singulare aliquid fecit Ps. S1, 22. 5 cn הפיא‎ 
singularem fecit gratiam suain bh. e. singularem exhibuit nobis grai., 
Deut. 38, 59., 2 Chron. 2, 8. N255 5154 min domus erit magna et 
singulari , eximio modo sIrücta; iL. mirabile aliquid fecit Jes. 28, 29. 
הפיא עצה‎ mirabile consilium cepit, 29, 14. D»5-nN מ חפ כיא‎ rabih 
ter agere cum pop. , Jud. 12, 19. miipy5 הפליא‎ mirabiliter fecit, 1061. 

2, 26. N^5555 adverb. mirum in modum, mirifice. — Hithpah. miracbi- 


lem se exhibuit Job. 10, 16. 

m, mirabile, res vel factum mirabile, miraculum Exod. 15,‏ מלא 
Ps. 77; 15. Jes. 25, 1. etc., semel vir admirabilis Jes. 9, 5.5 cum‏ .11 
Ps, 77, 12. 88, 13., plur. a) LN‏ 5 ל ls. 89, 6., in pausa‏ פא alfixo‏ 
mirabilia. Pi, 119, 128.‏ פּלָאוּה (פי ;.9 ,1 adverb. /nirabiliter Thren.‏ 
Dan. 12, 6.‏ 

"t5 admirabilis, petita forma a i155, unde i in pausa *?5 sec. kri 
Jud. 13, 18., sed 61112 habet פכאי‎ . 

vel i^t im. id. sec. Cthib- Jud. 15, 18. ( ubi Kri habet be)‏ פָּלִיא 
ünde foem. nas sec. Kri Ps. 159, 6. sed Cthib habet n*NP, lanquain‏ 
niasc. "ba.‏ & 


"NP D f. miraculum, mirabiliter faetum Job. 37, 16. 


propr. diffidit, secuit (ul sab. et arab. = v. HamTMANN. Einl. p.‏ 2 לג 
disieit, in Kal inusit., Niph. déssus est. Gen. 10, 28.‏ סמו[ ,) gi.‏ 
Vals‏ 3" פפג כשסף תכלה .25 ,38 Chron. 1, 19. — Pih. dicisit Job.‏ 1 
divisit imbri canales h. e. quis fecit imbrem diissis quasi aquarum‏ 
radiis decidere? Trop. Ps. 55, 10. divide &nguam corum h. e. íac, ut‏ 
inter se dissentiant.‏ 
Dan. 2, 41.‏ ו IA"LD‏ ה A25 chald. zd. Part. Pehil f.‏ 


6o 


Azo m. 1)rivus q. d. divisio terrae (. 5 et eds rivus parvus? Ps. 
65, 10. (ubi ripus Dei est pluvia; sicque etiam Arabes v. Sem. TINS. 
Opp. min. P- 190.) cf. סג הד‎ L. XV. (X moreno q.voiXoá teg üpui xul 


peyeO Qv xab oyquurov ד‎ 2 et Rad & loca secare passim dic untur 
vid. ל‎ ad Mrriaw L.|. , 105. Plur. פכנים‎ Jes. 3o, 25., 
vegim. סכגי‎ Ps. 1, 3. lFrov. 5, i6. — 23. nom. propr. fiii Eberi Gen. 10, 


25. Chr. 1, 19. א‎ Luc. 5, 35. 
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ib m. chald. dimidium T d. divisio rei in duo) Dan. 5 
ru*b f., unde plur, פלגלת‎ rivi Job. 20, 17. Jud. 5, 15. 16, 
mi-5 f, classis Cabtheklung), in plur. n'abs 2 Chrom. 35, 5. 
rib vel ub. f. chald. id., plur. cum affixo poma Esr. 6, 18. 
לג‎ f id., plur. ג מְפְַגּת‎ Chron. 25, 12. 


₪ג25 9 (Gen. 25, 22. Jud. 19, 1. el.) f. peZex,‏ לטל נש 


21, 11. .מ0סץב1.0‎ 2,22. 2, 46., Graecis 5 mtaAAaxs et nallo 
nom. per Phoenices ex Oriente in Graeciam translatum, ut ex Hzao- 
noTo lib. 1. c. 12. colligi potest, nisi Graecis domesticum et vicissim d 
his in orientem invectum est cf. Passov. Lex. |], p. 541. Cum ג‎ 
פילנשוּ‎ Gen. 22, 24. Jud. 8, 31. 19, 9. 10. 2 29. et. מִיכְגְשֶהףּ‎ 706. 
24., plur. פִּפָגְשִים‎ 2Sam. 5, 13. 15, 16. 20, 5. 1 Reg. 11,9. et pex 


Gen. 25, 10. Cant. 6, 8. 9. v Cliron. 3, 9. Esth. 2, 14., in regim. "t: 


. 1 8am. 16, 21. 22., cum aflixo פילגשיף‎ 2Sam. 19, 6. --- Uno in i 


e 23, 20. scortum masculum inwrpretari malunt, auctore Kirxcnio 
cf. v. 5. Sed haud scio, an cum Rosz5sMusrLERO vertendum sit: flagra- 
vit beoe 5» in concubinam eorum h. e. flagr. desiderio coeundi 
cum iis. 


"iE f. vulgo den (a rad. arab. Js secui£), rectius ferrum (praestans, 


9 . , " 
StaAl1) ut 3$, , Syr. es ferri genus praestantissimum ). Plur.nz 
22" ferra curruum (£isenwerk an den JFagen) Nah. 2, 4. 


separasit, distinzit (cf. N55), in Kal inusit, Niph. 552b: separa-‏ פלה 


1us, distinctus est Exod. 33, 16., hinc insignis, admirandus fuit Ps. 
139, 14. — Hiph. ; הפה‎ 1) de bardvin distinxit Exod. 8, 18., sq. yz 
distinxit inter Exod. 9, 4. 11, 7. 2)insignem, eximium fecit Ps. 17, 
7. "zn nzbm eximiam fac, praesta Drgnitatem tuam, hinc ornavit 
aliquem favore Ps. 4, 4. 


"2-5 m. junct c. "zozN 6 sive, quidam, nescio quis, der und de 


(a פכון‎ q. d. insignitus; arab. מ‎ 8yT. e id.); quo voc. -וושמ‎ 
tur, cuim accuratius loqui vel nolunt vel nequeunt 1Sam. 21,3. 2Reg 
6, 8. Rutb. 4, 1, (in quo postremo loco hominis nomen a scriptore re- 
ticetur; gratis enim sumunt alii, מלכי‎ signific. quaeso, sodes, amabo). 
Inde et ex ^z3btW conflatum putatur 


3332-5 m. id. Dan. 8, 13. 


spec. terram: eulcavit Ps. 141, 7., ubi v. ne Wrrrios (arab‏ ,2020 פלח 


5 eecuit i. e. aravit terram v. 114 .אאגזכד‎ Einl. p. 92., syr. 39 


terram colere, et l2 agricola). — Vih. 1) féndere, rumpere (ute- 


1um), fecit pullos, hinc: peperit Job. 39, 3. 2) Jidit findendoque cor 
fecit (gravius, quam Kal) Job. 16, 12. Prov. 7, 23., secuit, dissecull 
2 Reg. 4, 59. 

nb «hald. operatus est, servivit, hinc coluit Deum 4 cf. 2») Dan. 


3, 12. 14. 17. 18. 28. 7, 14. 27. Esr. 7, 2á. Part. praes. פה‎ E (promet) 
Dan. 6, 17. 21. 
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n*5 m. 1) eectura, segmentum Cant, &, 5. 1 Sam. 30, 12... 3) lapis‏ 
nig Jud.‏ רבב solaris (arab. 2413) utrimque resectus, &) superior:‏ 


9, 53. 2 Sam. 11, 21. (v. sub 223); b) inferior : מְחְהית‎ n£2 Job. 41,16. 


(55 m. clald. ministerium, cultus. Dei Ear. 7, 19. 


. 


QD evasit, elapsus est, effugit, ut מל‎ (arab. «5, syr. ee) 
Ezech. 7, 16. — Pih. פְּלָט‎ 1) transit. elabi, evadere fecit e periculo, 
hino /iberae t 2 Sam. 22, .ב‎ Mich. €, 14. Ps. 4o, 18. 82, 4. gi, 14, 
sq. 3. Ps. 17, 15. 18, 49., sq. 3*3. Ds. 7 1, 4.1 spec. elabi fecit ex ntero 
h. e. peperit, enixa est Job. 21, 10. 2) iutrans. evasit, elapsus est 

Job. 23, 7, Sed est gravius qnam Kal, ut ex adjecto כנצה‎ apparet ci. 

5» Pih. — Hiph. 20670002 Mich, 6, 14., abstulit iu 1ocum tutum 

Jes. 5; 29. : | 

of5 m. fugd elapsus, unde plur. פכָטים‎ Jer. 41, 14. 50, 28. 51, 0 

et plene פַכיטים‎ Num. 21, 3o. Jes. 66, 19. 

. tris m. id. Gen. 15, 15. Jos. 8, 22. 2Reg. 9, 15. Jer. 43, 17. 

Ezech. 24, 26. 27. etc., plur. Jud. 12, 4. 5. Jes. 45, 20. Ezech. 6, 9. 

OC?» m. Jiberatio, erasio, effugium Ps. 32, 7. 56, 8., in qno poste- 
riore loco verba 1227072 3YN ככ‎ cum פע‎ Wzrr:0 videntur ita expli- 
canda essc; an in funta eorum nequitia 0001810 ipsis erit? 

et tersine Jod 5275 f. evasio, effugium Gen. 32, 8. Joel.‏ פליסת 

3, 5. Obad. 17., metonym. id quod evasit Exod. 10, 5. 2 Reg. 19, 31. 

Esr. 9, 14. Neh. 1, 2. Ezech. 14, 22. In regim. פכיסת‎ 2Heg. 19, 5o. 

Jes. 5, 2. 

m. erasio, effugium Ps. 55, 9.‏ מסכט 


"-b rad. Hebr. non usit., arab. «Sá V. rotundus fuit. Inde oritur 


]z2 m. gener. rotundum quid, 8260. 1) fractus terrae (Kreis), ut 
5ב‎ , Neh. 3, 9. 12. 14—19., cum affixo 3222 Neh. 3, 17. 2) scipéo, 
baculus rotundus, fulcrum (Lxx. oxvruüàg) 2Sam. 5, 29. 3) fusus 


CSpindel), similis 2002010 rotundo Prov. 31, 19., arab. 3 (hinc talm. 
322 fila duxit de colo). Huc referunt nonnulli, ut SaunrnrUs (in Opp. 
posth. c. 192 sq.), Scirurzivs in Scholl, et. Darinivs, etiam loc. 2 Sam. 
5, 29., parum probabiliter. 


DoD propr. secuit, separavit, diremit, divisit ) rupit, i. ominatus 
est, conf. ScuurTESNS. in Zfnimadverss. ad Ezech. 28, 23. ), in Kal iuu- 
sit., Pih. 525 /udicavít a) sensu forensi: lilem  diremut, causam dis- 
ceptavit 15am. 2, 35., adita puniendi, castigandi notione Ps. 106, 
20. (ubi v. RoszN«.), sq. כ‎ pers. ad/udicavit alicui. Ezech. 10, 
b) i. q. existimavit Gen. 483, 11. Cf. chald. ^25 fidit, dissecuit, Aph. 
dijudicavit. — Hithpah. 92257 1) propr. arbitrum se interposuit, hiuc 
intercessit, supplicavit pro alio, sq. 5»z Jer. 11, 14. 14, 11. Num. 21, 
7. Deut. 9, 20. 1Sam. 7, 5., sq. על‎ Job. 42, 8., sq. כ‎ 1San. 2, 25. 
2) gener. oravit, precatus est 1 9am. 2, 1. 2 Chron. 7, 14., ad Deum 
sq. אל‎ Ps. 5, 3. Gen. 20, 17. Num. 11, 2., sq. כ‎ Dan. 9, 4., sq. "zz? 
Neh. (,4., n»n o2znW ג‎ Reg. 8, 29., it. preca«es est a Deo aliquid 
8g. אכ‎ rei 1 Sam. 1, 27. Semel supplicavit וגוסנ[‎ Jes. 45, 14. 
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b'bp m. Judse Exod. 21, 22. Dent. 22, 51. Job. 51, 11., in. quo 
postremo loco PEE ruat p sunt scelera digna quae a judicibu 
puniantur. ^. 

subst, Judicium‏ פּמִימְיָה m. judicial Job. $1; , 28., foem.‏ ליכי 
Jes. 28, '7.‏ 


Tib f. Judicium, Jus Jes. 16, n 


nbn f. 1) interceseio, deprecatio 2Reg.'19, &. Jes. - 4 1 
16. 11, 14. 2) quaevis precatio, supplicatio 1 Beg. 8, 58. Ps, 4,2. 6.; 
Jes. 56, 7. לת"‎ n*a domus mea supplicationis h.e. ubi mihi suppli 
catur, templum etc, Plur. תפלות‎ Ps. 72, 20. 3) Aymnus ad Deum, 
carmen in laudes Dei Hab. 3, 1. Huc pertinet etiam inscriptio pal- 
morum 17. 86. 90. 102. 142., quanquam in his "ub qui preces con- 
tineant. 


| 121355 vid. sub rad. 55p. 
לכי‎ vid. sub rad. פלה‎ . 


propr. Zibravit, trutind examinavi, pt-‏ )1 פַלֶס in Kal inusit., Pih.‏ פלס 
pendit, appendit, trop. Ps. 58, 3. in terra (hominibus) appenditis vio-‏ 


lentiam; it. expendit i. 6. accurate contemplatus est, observavit Prov. 


5, 21. 2) ad (bellam exegit, aequavit, hinc viam compiquave Ps. 
78, 50. Prov. 4, 26. Jes. 26, 7. 


b^b m. libra, statera, bilanx Prot. 16, 11. Jes. 4o, 12. 
i2» (pro מִפַלֶס‎ ( m. 20/0/00 nubium Job. 37, 16. 


| vob, Hithpah. q'een? concuti, contremiscere Job. 9, 6. 


n3xbb f. Aorror, tremor Ps. 55, 6. Job. 41, 6. Jes. 21, &, Ezech 
^7, 18. | | 

nx-55 f. idolum a terrore et metu. dictum 1 Reg. 15, 15. 2 Chron 
15, 19. 

ny-on 1 f. horror, tremor, cum affixo תפלצתף‎ terror tuus b.c 
quem tu injicis Jer. 49, 16. 


vulgo 00/0/0004 se (auctore Jancnro ad Jer. 6,‏ התפלש I) Hithpah.‏ פלט 
rectius conepereit se, addito ^pN2 Jer. 6, 20. Ezech. 27, 50. vd‏ ,) .26 
etiam absol. Jer. 25, 54. Scilicet cinere caput con-‏ ,.10 ,ג Mich.‏ »^ 
spergere, non volutari in eo, solebant, qui publicam privatamve cala-‏ 
mitatem lugebant, — 11( i, q. aethiop. eA! migravit, ivit de loco in‏ 
- פפעותי locum, ef. nom. n»5,‏ 


nu»5 PLAilistaea, regio lsraglitis versus occasum contermins, in 


quinque civitates divisa Gen. 10, 14. Exod. 15, 14. Ps. 60, 10. Jes 19 
29. 51., alibi אֶרֶץ פלטתים‎ 18am. 27, 1. 7. 29, 11. 51, 9. ete Y. 
LAND. Palaest. p. 3 sqq. MicuakLIs Spicil 1. 1, p. 278 sqq. 


enetb Phiistaeus 1 Sam. 17, 16. 4o., plur. פלשתיםם‎ Gen 26, v 
Jud. 10, 6. 1Sam. 4, 1. 5, 1. 2 Sam. 1, 20. "ete. , 15 פלשתייבם‎ Am 9 ^ 
| Originem duxisse dicantur mox a Casluchaeis (Gen. 10, | 14.) mox? 
Caphtoraeis Deut. 2, 23. Jer. 47, 4. Am. 9g, 7., atque ita ab Aegyptii 
Hinc nomen exstitit פלשתיכש‎ Lh. e.,GAAogvÀur, ut Lxx. interpretati? 
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(v. Bzrawp, p. 75 sq.); nam aethiop. z^. estperegrinator, advena, 
hospes, ut jam vidit Hrrusnvs i in Syntagm. herm. p. 185. 
tib v. sub rad. -פפס‎ , 


, 


rad. Hebr. non usitat. , arab, 15 effugit ( v. a5p). Iade‏ פלת 
derivant: .‏ 


"nb m. 2Sam. 8, 18. 15, 18. etc. cursores publici (cf. arab. «xà 


' celer ), qui ex militum praetorianorum numero erant (v. *ry35), al. 
רָצִים‎ . Alii, quibus *r32 est nom. gentis, dictum putant paronoinasíae 


gratia pro "ness v. ,WALD, Gramm. p. 297., cujus tamém argumentis 
non multum tribuerim, 


35 et 5 vid. sub rad. qb; sed 15. v. sub rad. פנה‎ . 


329 Ezech. 27, 17. videtur 6 epecies esse; chald. T i. e. xoía, 


quod voc, auctore Hzsvcnio significat và. ix uéAwog 1007046. Al. pana- 
cem (náraxa) dici putant v. Hirrrgi Hierophyt. p. 51. 


b (cervicem) tergum vertit h. e. fugit 108. 7, 12.,‏ ערף Varii ut‏ פלה 


v5 


b ערְף אל‎ b tergum alicui obvertit h. e. avertit se ab al., contemsil, 
neglexit Jer. 2, 27. 52,33. alibi semper intrarit. vertitse: 1) eundi 
caussa Exod. 7, 23. 10, 6., adjecto passim dativo pleon. Num. 14, 25. 
Deut. 1, 4o. Jos. 22, 4.; hinc: a) abiit, discessit Cant. 6, 1. Gen. 18, 
22.; trop. evanuit, periit (arab. | 3) Ps. go, 9. Jer. 6, 4. ph"; nb 
evanescit, inclinat dies; M. mutavit. se, mutatus est Deut. 30, 17. Dx 
תשמע‎ N57 [335 mb* sí mutato animo non audies; b) sq. he loc. eoí- 


vertit se, contulit se in al, locum Deut. 2, $. 1 Reg. 17, 5. (trop, Prov.- 
17, 8. r;b* i87 P5 EN quocunque se verterit h. e, in quemcunque col- 
latum fuerit munus); deinde absol. accessit, appropinquasit in hac 
certe utraque formula: כפנלת פקה‎ appropinquante mane i.e. sub tem- 


pus matutinum Exod. 14, 27. Ps. 46, 6. Jud. 19, 26., 3*3» פפנות‎ 4 
vesperam Deut. 23, 12. Gen. 24, 63. — 2) spectandi caussa: spectavit 
Jes, 8, 21. nzrmb nie spectare in altum, Exod. 2, 12. n2 n215" 


spectavit ) éircumspexit) huc illuc, sq. אכ‎ (nac etw. hin) Num. 
17, 7. Exod. 16, 10., sq. 3 contemplari aliquid (q. d. mit d. Augen 
ruhen auf etw.) Job. 6, 28. , Sq. אחריו‎ retrospexit Jos. 8, 21.5; trop. 
a) de rebus inanimatis 1 Reg. 7, 25. ire» boves (arle facti) spectabant! 
septentrionem, 2Chron. 4, 4. Ezech. 8, 3. 11, 1. 44, 1.; b) פנה אכ‎ 
respicere aliquem h. e. propitium esse, favere 2 Sam. 9, 8. Ps. 25, 1v. 
Mal. 2, 13. Num. 16, 15. — 3) de animo: Levit, 20, 6. ad necroman- 
£es se convertere b. e. adire necrom. ab iisque oraculum petere, ]'. 

4o, 5. tE»3rmm פכח אלה‎ Nb qui non convertit se ad. fustuosos, auxilii 


petendi caussa, Ezech. 29, 16. אַחַרִי‎ 5 ad aliq. se convertere, eod. sensu; 
Jes. 45, 22. Levit. 19, 4. Deut. 29, 17. 31, 18. ad Dcum, ad idola se 
, convertere i. e. ad colenda ea animum adjicere. Sq. inlin. Eccles, 2, 12. 

convertebam me ad. considerandam sapientiam. Fut.‏ 229" כראות חכמת 
ri apoc. jn Tob. 36, 2. Num. 16, 15., cum vau convers. 1p*3‏ 
Num, 12, 20. — Pih. F5 6 conspectu P uil Zeph. 3, 15., deinde‏ 
expurgavit, everrit domum Ps. 80, 10. Gen. 24, 31. Levit. 16, 36.,‏ 
purgavit (bh. e. paravit, mvnivit) viam Jes. 4o, 5. 57, 14. 62, 10. Mal.‏ 
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$, », — Hiph, הִפְּכָה‎ 1) transit. vertit, nt שכמל‎ 1Sam, 10, 9. vel pv 
Jer. 48, 39., it. oosertit Jud. 15, 4. 2) intrausit. vertit se h. e. fogt 
Jer. 46, 21. 47, 3. 49, 24., sed nbi de fugientibus agitur: substitit, 
retro se vertit Jer. 46, 5. Nah. 2,9. Fut. apoc. j2*3 106.1 c. Hoph 
rob" veri, converti Jer. 49, 8., partic. T5/2 vonwersus, spectam 
Ezech. 9, 2. ME E i 

755 m., q. d. obvertens b. e. pars quae obvertitur alicui, unde 
pluv. פָכִים‎ (ut soónoma ap. Howzn.): 1) a) facies Gen. 58, 15. 5o, 1. 
Exod. 2, 6. 2Sam. 19, 4. Jes. 25,8. Joel. 2, 6. etc., לפכים.‎ poen zs 
ui i» aquis facies faciei obvertitur, respomdet (Vuc. quomouo in 
aquis resplendent vultus prospicientium) Prov. 27, 19., b'22 nx: 
videamus invicem faciem h. e. puguam ingrediamur 2Heg. 14, 8. 
D^?;5-7-N D':5 de facie, coram Gen. 32, 51. Deut. 50, 10. , bozbz e» 
10. Deut. 5, 6. Ezech. 20, עכדפניםי,.25‎ in faciem, in os. ( vinuperare 
eic.) Job. 2, ל פָנִים ;.31 ,21 .וג‎ 553 i» faciem pradabt ב‎ Reg. 18, 7. 
39. 81., b "3b DN? videre alicujus fa««em i. e. passim: adireal. (regem, 
aditum habere 4 Sam. 2,18. De הִפָנִים‎ bm? vide sub Bu»; b) ulw 


- C Miene, Blick) Gen. 31, .ב‎ Prov. 15, 15. Ezech. 6, 9 נקטו בפניהם‎ 


206020 afficientur in 01/0 suo h. e. 18 ut vnltu se prodat taedium et 
pudor v. RoseNx. ad li. 1: (de formule ^35 חלרת , האיר‎ v. sub his ver- 
bis); spec. eudtus tristis 1 Sam. 1, 18. Job. 9, 27. vcl iratus Ps + 
(hinc ira Ps. 55$, 17. 21, 10. Thren. 4, 16. coll. 3 35. 152, טוּם‎ iran 
gerere, mala moliri adversus al. Jer. 21, 10. Levit. 17, 10. Ezech. 15, 
8. 15, 17. al). Contra benignum vultum atque adeo favorem, gratiam 
significat Ps. 51, 15. 27, 8. et in formulis vb Nip, "non; Ono, t; 
פ‎ *:5 quas v. sub his vv.; c) adspeetus, conspectus, "263 in conspecto 
eorum, iis inspectantibus lr. e. coram (im zngesichi) Hos. 5, 5. 7,10. 
שום פנים »7 ואפ‎ adspectum, oculos convertere in al. Ezech. 6, 2. 1 Reg. 
2, 15. 2 Reg. 12, 18., trop. פָּבִים ל‎ D, נתן‎ sq. infin. proposuit sibi 
decrevit aliquid facere (cf. vern. sein 40 sehen richten auf) Jer. 
42, 15. 44, 12. 2 Chron. 20, 5. Dan. 9, 3. Hinc lucem capit locu 
2 Chron. 52, 2. rant? 135 bellum molitur, meditatur; nec dissimili 
proreus ratione dicta snnt haec: 5727725: *25 הירתה אלו‎ conversus erai 
in eum adspectus (oculi) acier (exercitus). i. e. acies eum jinvasuri, 
bello petitura erat 2 Sam. 10, 9.5 d) persona, ut graec. moóoomon, hinc 
cum affixis "j5 persona mea h.e. ego praesens, *j';2 persona tua b.e. 
tu praesens 2.400. 22, 14. 15. Ps. 80, 17. (de Deo) 2 Sam. 17, 11. (de 
homine). Ita nautae Helvetii dicunt Larve (persona) pro Person; 6 
magis mira ista Hebraeorum translatio, quam quod nostrates et Lat. ca- 
put pro homine ponunt. Passim praesentiae etiam nolione missa ^7 
non est nisi ego (ut Lat. persona mea pro ego dicunt) Ps. 42, 12. Cetc- 
ruu cf. formulos פנים‎ Nivz, "vz51 sub his vv. | 


2) saepenumero ad res inanimatas translatum significat: s) faciem 
i. e. externam condilionem, habitum f'rov. 27,235. cura fa- 


. ciem pecoris tui. Celerum v. infra ^55; b) superficiem Gen. 2, 6. Jes. 


4, 21 (telluris), Gen. 1,2. Job. 35, 50 (aquarum). Passim in sabli- 
mi»re oratione ita ponitur, ut in seq. genitivo appositionis vis insit (v. 
Wiwzut Grammat. N, T. p. 147.) Jes. 25, 7. פבר הלרט‎ 72 
operumentum ( Ober flache , welche durch d. Hue gebildet seurde ) 
JoB. 41, 5. פכר כבחשו‎ «nperficies i. e. costie (3qnamae) ejis, crocodilt; 
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c) aciem ferri Eccles. 10, 10. Viclssim Lat. aciem pro oculis dixerünt 
(Cic; Fin. 5, 28.), nisi ie£ius transjationis caussa quaerenda in eo, quod 
. Gcies est suprema vel anterior instrumentorum pars; d)pars rei ante- 
rior, frons Num. 8, המָנורָה .גג‎ "39 frons candelabri Exod. 38, 25. 
Ezech. 4o, 44. jer 1, 15.; de exercitu: primum agmen Vos. 2, 20 
(j1a graec. mpocoor); adv. D" D a fronte Ezech. 2, 10., t^:95 a. fronte 
Jer. 7, ,6ב‎ antea, oiim (ita etiam in voc. קדֶם‎ loci temporisque notio 
copulata est) Deut. 2, 12. Ruth. 4, 7. Ps. 1023, 26. aChron. 9, 11, 
מפפכים‎ antiquitus fes. 41, 26., ben a fronte 2Sam. 10, 9.; e) /a- 
1u5, quo spectat aliqua Pu Ezech. ב‎ 21, 5. comburentur "35755 omnia 
. dJatera (v. ScnNunneR ad h. 1.) ab austro Judaeae ad septentrionem. 


Cum Praefixis multiplicem usum habet: 1) ^5b2 in conspectu 8[. i. e. 
coram Deut. 11, 25. Jos. 235, 9., ante (de loco) Ezech, 42,: 12. — 
כפבר (ב‎ a) in conspectu al, h. e. &) coram Exod. 7, 10. Dan. 1, 19. 
2 Chron. 34, 18. etc., הנה‎ m "35b coram Jova passim est ante taberna- י‎ 
culum sancium Exod. 34, 34. Levit. 9, 5. cf. Ps. 95, 2. 102, 2. (Aliud 
v. infra sub B), ante (de loco) Jes. 56, 7. Esth. 2, 11., Jes. 8, 4. au- 
J'erentur opes Damasci ante regem 4s«yríae (prae rege 455 ( tanquam 
victorem praedam ante se abigentem, liinc ab oriente Gen. 23, 17. Jos. 
8, 14. (v. קדֶם‎ (ָ( extra Levit 17, 4. Huc pertinet etiam 1 Chron. 14,8. 
לפניהם‎ NY'U eyre:eus est atque constitit Zn conspectu eorum (hostium) 
li. e. cgr. est contra hostes; 0 trop. penes aliquem, in potestate al. Gen 
25, 51. Jos. 10, 12. 1 Reg. 8, 46., it. de al. (i. q. *^»a) Gen. 10, 


0. 7% 6,26. Esth 5, 14. frs. 14, y bs Na decretum est a mea 
Gen. 6, 13.; ; it. probante al. rim bo Pa. 19, 15. cf. formul. jin 
nim 55 sub v. 5-55 y) ante. (de tempore) Àm. 1, 1. Zach. 3, 10. 


Gen. 25, 17., sq. infin. (antequam) Gen. 15, 10. 1 Sam. 9, 15. 1 Chron. 
1, 43,5 9 propter aSam. 5, 31. ספדה כפני אִבְנֶר‎ plangite propter 4b- 
nerum, ita ut Abnerus oculis, menti obversetur (den bn. im 4006 Aa- 
bend, hinsichtlich d. Adbn.) ; -- b) ad faciem (v. Pravr. Cist. 1, 1, 
25.) h. e. conditionem, rationem rei i. e. ad Énodum, instar Job. 4, 19., 
»»*23 n2 0b? *n2N7nN qnn אכ‎ ne habeas ancillam tuam pro filia ne- 
quam b. e. ne similem ei existimes 1 Sam. 1, 16. 


3) מפנר‎ a) e, a. conspectu Gen, 16, 6. Jes. 3o, 11. Ps. 2, 1., a, ab 
Num. 20, 6. 1Sam. 25, 10. (von Jem. : eg), hinc de caussa et au- 
ctore Exod. 8, 20. Jud. 6, 6. Gen. 6, 13. Ezech. 14,15.; quo fit, ut 
propter verli debeat Deut. 28, 20. Jos. 4, 25. Jer. 15, 17. , "LN WES 
eos. propterea , quod Exod. 19, 18. Ju 44, 25.; b) coram Levit. 13, 
22. (Zeph. 1, 17.), versus Jer. 1, 138. 


4) מלפבר‎ e, a conspectu (de his, quae antea fuerant פ‎ *;52) Exod. 
55, 10. ג‎ Sam. 21, 7. Jon. 1, 3. 1 Chron. 19, 18., deinde ab (von Jem. 
aus, her) Num. 17, 11., de caussa et auctore Ps. 97, 5., linc propter 
1 Sam. 8, 18. 2 Chron. 22, 7., etiam post verba zimendi Eccles. 8, 15. 
1 Sám. 18, 12. 


5) zs עכ‎ a) in superficie h. e. super. Levit. 16, 14. Hos. 10, 7. .ומ‎ 
5,8. 2 Chron. 54, 4. Gen. 6, 1., y^p "2 52 in superficie 3011 di ex- 
pans (firmamenti), passim zn (auf, "PRÉ et cum ablat. Levit. 17, 5, 
run "b lrinagro,auf dem Fvéide 2 Sam. 15, 25. et cum acc. Ezech. 


32, 6. Leuit. 16, ?. — b) in conspectum, in conspectu h. e. n) ante 


0 | -פנה -- פניםם‎ 
(de loco) 2 Chron. 3, 17., coram Levit. 10, 3., versus Gen. 18, 16. 
1 Sam. 24, 3., spec. ab criente Gen. 25, 18. Jos. 15, 8. Zach. 14,6, 
| B) prope Eccles. 11,1. Jos. 19, 11.; y) ante (de tempore) Gen. 11, al 
Deut. 21, 16.; 0; juxta, cum (de societate) Num. 3, 4. — c) ad ₪ 
ciem h. e. ad modum, secundum 1 Reg. 6, 3. 2 Chron. 8, 8. 


6) VD DN a) in conspectum, in conspectu i. e. coram Exod. 23, v7, 
e regione Ezech. 42, 3. , ante Levit. 16, 2. Num. 17, 8&5 b) in super- 
ficiem i. e. in c. acc. Levit. 14, 53. Execli. 16, 5. rrron "3s " auf dai 


Feld, hin; c) in fronte Ezech. 41, 25.5 d) vg אל‎ Deut. 7, 10, vari 
explicatur. Sed praestat vertere in faciem h e: ita u£ ipsi videant tt 
sentiant ( v. RoseNM, ad h. 1), nec aliud sibi velle videtur Vuro., qui 
statim interpretatus est. 


7) אַתדפנר‎ coram, Esth. 1, 10. 1 Reg. 12, 6. אַתהפנייהוה‎ coram Jova 
i. e. ante tabernac. Exod. 54, 23. 1 Sam. 1, 22. (quo pertinet etiam P, 
42,95. ubi D;-N "35 dictudi est pro פ א‎ nN, v. (זגאפפסת‎ ante Gen. 
35, 18. Levit. 4, "6. — *25 nN2 .ף‎ d. a coram (C von-sweg Gen. 27, o, 
et ab ante MA mpeg) 2 Reg. 16, 24. 


*;b5 m. anterius 1 Reg. 6, 17. 


j, semper cum linea makkeph 35, propr. averséo; sed in partico- 
Jam abit, significans 1) ne: a) praemissa aliqua sententia, unde pen- 
deat (igitur differt eb אכ‎ ( Deut. 4, 25. Levit. 10, 7. Ps. 2, 12. sq. lul.; 
b) ab initio novae sententise, quae 00/07/0002 timendive sensum la- 
bet Jes, 36, 18. 3r*jpr bznx mo? j5 ne corrumpat vos Ezechias bh. e. 


cavete, videte, ne etc., Job. 82, 13. פִּוְההאמרגּ‎ nolite dicere, 1 Sam. 15, 


19 2*5 יכשר העברים‎ j5 ne faciant Hebraei gladium. (sc. verendam 
est), Num. 16, 54., sq. praeter. 2 Reg. 2, 16. nm מָוְֶנְעואוּ רוּח‎ verer- 
dum, ne abstulerit eum spiritus Jovae, 2Sam. "40, 6. — 2) post verba 
jurandi pro linguae latinae ingenio convertendum in acc. c, infin, Jud. 
15, 12. ibn 35 ^b 193375 Jurate mihi, vos non invasuros eut. 
Semel pro N5 dictum putant Prov. 5, 6. Sed alii, sententiis paullulum 
inter se trajectis, hunc loci sensum esse volunt: vagantur orbitae ejut 
(meretricis), ne (tu) vitae semitam observes. Va post 2. Micnatrmx 
nuper RosENM, ad Jer. 1, 17., sed habet tamen haec iu Lerpretatio nescio 
quid asperitatis. Itaque UxnnziTIO assentior vertenli: dass sie ja den 
JFeg d»s Lebens nicht abwüge! h. e. diligenter, religiose curat (quae 
est ejus perversitas), ne observet semitam vitae, omni modo fugit eau. 


5155 vel 5x25. (adspectue Dei coll. Prov. 15, 14.) locus trans Jor- 
danem , in illo Palaestinae angulo, ubi coníluunt or danes et Jabbocns, 
nominatus ab apparitione Dei Gen. 52, 23. (v. Micirazras ad h.l), 
pou tempore urbs munita in eodem Palaestinae angulo sita Jud. 

, 8. 1 Reg. 12, 21. Conf. Rzr as Pal. p. 925. 


intrinsecus, intus 1 Reg. 6, 29., fre‏ מִלפניכם m. interius, hinc‏ פניז 
% 1 
adv. 22/05 1 Reg. 6, 18. 2 Reg. 7, 1. P.‏ פּנימָה q»entius c. he paragog.‏ 


45, 14. (in quo postremo loco intus significat: in interiore domo rt- 
g à intra, introrceum Levit. 10, 18. 2 Chron. 29, 18. (Lat. etiam iui 
duplici hoc modo dicitur). Origo voc. non liquet; vulgo, invita analo- 
gia grammatica, ad פכה‎ referunt. — Cum pra«cfixis לפנימה‎ in 


"s 
 frinsecus 1g. 6, 30., intra, introrsum. Ezech. 41, "5. uChron. 29. 
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6 , 8q. b intra aliquid Ezech. 4o, pon 7122873 intrinsecus 1 Reg. 6,211 
2 Chron. 2, 4. 
mus om., nvye + ( plur. ni**»5 2 Chron. 4 22.) interior ג‎ Reg. 
6, 27. 20. 7. 5. Ya. Ezech. 40, 15 sqq..41, 15. 17. 42, 3. 15. 43; 5., 
plur. m. Foz interiora 1 Chron. 28, 11. 


12£ radix Hebr. inusit., arab. o ll. in varia genera distribuit, divi- 
sit, it. varius fuit. Inde sunt 


pue m., plur. t*»:9 Prov. 3, 15. 8, 11. 0 315. ו‎ 10. Thren. 
4, 7. Job. 28, 18., vulgo margaritae ( cf. graec. mívva,), quas sic di- 
cias putant, quod s'arit sunt generis, originis, magnitudinis, formae et 
coloris, adeo, ut auctore סואז‎ L. 1X. c. 35. nulli duo reperiantur in- 
discreti, unde et Lat. uniones; cf. Bocnanri Hieroz. Tom. HI, p. 619 
sqq. HanTMANN. Heb:aerinn llI, p. 84 sq. Sed rectius statuisse ו‎ 
Boorius in z£nimadverss. S. L. 1V. c. 5. et 116 8וזעג‎ in Suppl. .ץ‎ 
qui cora/&a intelligunt, maxime propter ea, quae Thren. 1. c. leguntur. 
Certe uno voc. et marsaritas et 0070/26 appellata fuisse, quae nuper 
fuit UxrnEiITII conjectura, vix credibile, nec locus Thren. ita compa- 
ratus est, ut corallia rubrarum margaritarum nomine venisse appareat. 


Ceterum 81 haec est vis vocabuli, conferas cum GzsENrO arab. 5 o3 
ramus perplexus. 

jp m. angulus. Cum aflixo 535 Prov. 7, 8., plur. b^?5 Zach. 15, 10. 

r3» f. 1) angulus Prov. 7, .בג‎ 21, 9. Jer. 31, 4o. 1Reg. 7, 34. 
Neh. 5, 21. 32. etc. ; His ראש‎ 28. 118,22., 535 ]1N .Jos. 38, 6. Japis 
angularis, A0og áxpoyortaiog , qui dius muros sustinet. De nis טכר‎ 
nrbis Hierosol. v. sub v. שער‎ 2) turris muralíis, nam in augulis 
murorum exstrui solebant turres et propugnacula, 2Chron. 26, 15. 
Zeph. J, 16. v. Josepeut de b. Jud. libr, V. c. 4. Alii pinnas dici putant. 
3) vir princeps , qui est propugnaculo Zach. 10, 4., dux Jes. 19, 13. 
Jud. 20, 3. 1 Sam. 14, 38. 


p23E in Kal invsit., Pih. part. pz6/2 mo/liter sive delicate educans Prov. 
29, 21., arab. «X43 delicatius molliusve nutrire v. SCHULTENS. ad 7. 
Prov. Chald. et Syr. Pah. obéectavit. 


v. sub rad. 225.‏ פס 


divisit, distribuit (chald. secare, inde dividere, unde N3Ob seg-‏ פסג 
mentum , partes, in quas victima dissecta est), in Kal inusit., Pihel‏ 
dieisim adeoque distincte consideravit 75. 48, 14. Aliis aliter Ve‏ 305 
MicuagLIs Suppl. p. 2025 sq.‏ 
nao» f (pars, frustum) nom. propr. jagi montis moabitici Num.‏ 
Deut. 3, 17. 27. 34, 1. Conf. ReraNp: Pa/aest. p. 496.‏ .14 ,23 .20 ,21 
SimoNis Onomast. P. 178.‏ 


I) propr. £ransit (cf. «4:092 sab.), Jocum fecit alicui (arab.‏ פסה 
2o«5, hinc pepercit Jes. 21, 5., sq. *» Exod. 12,13. 25,27. cf. Scnvr-‏ 
TENs. ad Prov. 26, 7. — Il) Juxavit et intrans, 2/20/88 fuit ) "om‏ 
id.) , hino c/audéicavit 1 Reg. 18, 21., ubi caudicare in duas pártes‏ 
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est dubium haerere inter. duas" opiniones. Niph. cfaudus factus «ui 
2Saw. 4, 4. Pih. claudicavit 1 Reg. 18, 26, (contemtim de saltu sacer 
dotum Daalis). | 
r2» m. (propr. vel £ransitio vel //2070//0 v. Exod. 12,15.; novam 
huic voc. significationem tribuit ScrurTIESSIUs neueste theol. Nachrr, 
1827. I, p. 92.) pascha, 0046ח‎ h. e. 1) agríus paschalis Exod. 12, 21, 
2 Chron. 30, 18., plur. ג פִּסְחִים‎ Chron. 3o, 17. 35, 7. 8. 9.5 mactan 
agnum paschalem est rio9z71 שהט‎ Exod. 12, 21. 2 Chron. 35, 1. 6. 5o, 
15. 17. coll 22. 2) festum vel convivium paschale 58 5, 11. ג‎ 
23, 21. 22. Num. g9, 4 sqq.; agere, celebrare pascha est b rrb» 6 
12, 48. Num. 9, 2. 5. Deut. 16, 1. etc. atque eundem sensum babet 
ri25 nay v. Tuxicz in neuen krit. Journ. d. Theol. V, p. 146. 


r25 m. claudus Levit. 21, 18. Deut. 15, 21. Jes. 35, 6. etc., plor. 
פַּכְהִים‎ (sine dag.) 2 Sam. 5,6. 8. Jes. 55, 25. = 

nobn (£ransitus , trajectus) Thapsacus, urbs opulenta Syriae in 
occideutali Euphratis ripa 1 Reg. 4, 24. (5, 4) cf. Prorzw. V, 15. Pus. 
V, ze Aliud oppidum haud procul a 'Thirza situm dici videtur ג‎ 
15,. 6. . 


CB dolavit Exod. 34, 1. 4. Deut. 10, 1. 5. 1 Reg. 5, 18. (32), it. eculpit 
Hab. 2, 18... | 

bos m., plur. פִּכִיפִים‎ seulptilia Deut. 7, 25. Jer. 5o, 38, Je. 21, 

8. 2 Reg. 17, 41., fortasse etiam Japidicinae (quae Syris sunt טרב‎ 


et con» coll. Svn. 2 Reg. 12, 12.) Jud. 9, 19. 26. 


5ob m. 1) sculptile Exod. 20, 4. Levit. 26, 1. Deut. 4, 16, Jad. 17, 
5. 0/0, cum 81180 zo» Jes. 48, 5. 2) simulacrum (etiam fusim; 
Jes. 40, 19. 


m. Chald. i. q. yaAizo vel wa2:jovov (quod frustra negant f'o-‏ פסנטר 
in Zfelfenismo p. 55. et lnnovict‏ פטואוא 6 .14 .0 24250002 LIT1ANUS in.‏ 
Dan.$, 7., pro qu‏ פסנטרין de Psaimorum, Titulis p. 69 sq.). Plur.‏ 
v. 9. 10. 15. occurrit j^nn:95 per n. dir‏ 


bene docuit 14800108 --‏ 8וו ‏ אפס I) evanuit, defecit Ps. 12, 2., i. q.‏ פסס 


IL) 1. 4- 3 diffudit (coll LZ3 et chald. NZD expandit) v. nomen 


Séd cum rad. arab. significet etiam; expressit ventum, isla quogle‏ פסח 


prior notio ab hac voce repeti possit, si statuas, T intrans. exepiran- 
di potestatem habuisse v. ScuurrENs, ad Prov. p. 3570 sqq. 


Gen. 37, 5. 2‏ כַתנֶת פסים m. vulgo pars minuta, frustum;‏ פס 
Sam. 13, 18.19.: tunica frustorum i.e. cui varia frusta sive limbi €‏ 9 
Jimbriae assutae erant, Sic post Lxx. Gen. l. c. ( yu nroíxiAot ( Bzac-‏ 
de vest. sacerdot. Hebr. L, 1l. c. 17. $. 278 sqq. ScumoEDERUS de‏ פשוא 
vest. inulier. Hebr. p. 246. 247. et nuper losENM. ad Gen. l. c. Aliu‏ 
d. (tunica e**‏ -ף rectius est tunica nanécata sive manuleata et tatarts,‏ 
rad. n. 1. extrem, terruni. extremi notio ines!)‏ תג tremcitatum (nam‏ 
manuum scil et pedum (coll. chald.) h. e. tunica, quae ad vola"‏ 
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manus ( quae "ra deb fid dicebatur) et ad plantam pedis (quas 


eodem nomine בצמו | לי ב‎ Deut. 28, 35. venit) pertinebat. Lxx. Ao. 2Sam. 


1 c. Xuo» xen orog, SY wc. 1500000106: JosePn. Antiqq. VII, 8, 1. 
^ 500008 10i áyui cr aqugoy. V. Han rMANN. Hebrüerinn lll, p. 381 8qq. 


( פס m. ehald., addito voc. NT, vola manus ( vide sub praeced,‏ פס 
D.n. 5, 5., emphat. N25 Dan. 5, 25.‏ 


. אפס Db v. sub rad.‏ דָּמיבם 
ro5 f. Ps. 72, 16. fortasse diffuso i. e. ubertas, copia, abundantia, "‏ 
qui vertit: Pe.‏ ,.תצ5 ad h.l Praeivit‏ אפס v.‏ 


(ex usu chald.; graec. fcaw) Jes. 42, 14. (de muliere par-‏ 0 פעה 
turiente). Arab, | ;x3 est aperto vel tumido ore flare, sibilare (v.‏ 
ScnvurTENS, in Clay. dial. et .animady. phil, et Opp. min. p. 281 sqq.);‏ 
hjnc oritur‏ 
n3oN vipera Job. 20, 16. Jes. 315, 2. 59, 5., ₪ continuo et contento‏ | 
sibilo, maxime in partu et cum vexatul: ubi tantos sibilos edit, ut ad .‏ 
ictum lapidis audiatur. Vid, DocuanTI Zero: P. 11, p. 365.‏ 


7bN, in pausa אפע‎ d. Jes. 41, 21., per apocopen pro riybN, sicut 
ממ‎ dicitur pro ntm etc. [18 vulgo statuunt vatisque verba 1oterpre- 
Qantur: opera vestra peiora, deteriora sunt viperis, invito contexiu, 
Quapropter rectius dixeiis, ybN esse 2. ,ף‎ ObN (cf. 40, 17. 41, 12. 29). 
Sic post kocneRUM nuper RosENMOELLERUS et GESENIUS, 


155 (vociferatio? ) urbs Idumaeorum Gen. 56, 39. Eadem vocatur 
"5, in pausa *»5 1 Chron. 1, 50. Siwow. in Onom. utrumque nom. ad 
rad. יפע‎ refert, ut sign. prominentia, coéüis. 


225, voc. poet. 1) fecit (X3), non nisi de ratione praeditis ( cf. Rzi- 
MARUS de differentiis vocum Hebr. Dissert, ]1l, p. 15.) Job. 11, 8. Num. 
25, 25., sq. acc. rei Deut. 32, 27. Jes. 20, 12.; ישוּעות‎ 5 facere i. e. 
conferre, praestare 60/1678 (multiplicem) Ps. 75, 12.; RIE. משפט‎ 55 
Juste, recte agere Ps. 15, 2. Zeph. 2, 5., NN פ'‎ prave agere, nequi dac 
studere Ps, 5, 6., sq. et acc. et 5 rei Ps. 7, 14. yb" הציו 25 קים‎ sa- 
gittas 6uas ar denies facit (macht sie zu brennenaen ( . |. ל‎ pers, 6- 
cui aliquid facere sive in bonam sive in malarm partein Ps. 24. 20. Job. 
7, 20. 22, 17., eod. sensu sq. 3 pers. Job. 35, 6. — 2) וו‎ est 
( Deum, idolum) Jes, 44, 15., finxit, creavit Job. 356,3., it. paravit 
Exod. 15, 17. n*z2 qjnaz5 מכון‎ locum, quem ad Babrlandun) pPardsts, 
habitationi destinasti, linc 2olitus est. Mich. 2, 1. Hab. 1, 5. Pa. 58, 3. 
— Fut, semel 5»z* Job, 35, 6. , al. zxg*. 


525 m. 1) factum, facinus ( That) Deut. 32, 4. Ps. 64, 10. 77, 13. 
Prov. 24, 12. 29., spec. praeclare factum 2Sam. 23, 20., prave fa- 
ctum Ps. 28, 4. Job. 56, 9. 2) opus ( Herb) Ps. 1013, 25., opus Dei 
Hab. 3, 2. Jes. 5, 12. (de poenis div.) Ps. 9o, 16. (de auxilio div.), opus 
manuum Dei i. e. popul. [srael. Jes, 45", 11. 3) paratio, acquisitzo 
Prov. 21, 6. , hinc ;zerces Jer. 22, 13. Job. 7 , 2. — Cum aflixo q:22 
Jes. 45, g., in pausa *jzz2 Ps. 77, 13. 35»5 Jes, 1, 51., plur. PEE 
1 Chron. 11, 22. 
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11255 f. £1 opera, opus Ps. a8, 5. 2 Chron, 15, 7. Ezech. 29, 20. bs, 
17, 0 Tube 5242 D9N מפעָלוּה‎ inter Bominum opera (studia praw) 
per verbum. (abiorum tuorum. etc. 3) metonym. merces, praemium 
labore et opera partum Levit. 19, 13. Ps. 109, 20. Jes. 4o, 10. 4g, 
62, 11. Huc spectat etiam Prov. 11, 18. שקה‎ nb», cum in altero he 
mist. sequatur n9 5200. Adde Prov. io, i6. Piur. n'^»s Ps. 28,5. 


5»p2 m. opus Prov. 8, 22. 
Hivpn f. id., plur. in regim. nib»bz Ps. 46, g. : 
C229 8 10676, linc agitare Jud. 13, 25. asp» PTS רוח‎ nm 
coeperat &piritus diy. eum agitare. -— Niph. agitatus, perculsus, Con- 


sternatua est Gen. 41,8. Ps. 77, 5.. Dan. 2; 2. — Hithpah. perturbaiu, 
consternatus est Dan. 2, 1. 


f. (semel masc. Jud. 16, 28.) 1) propr. ictus, deinde greuu‏ פעבם 
גל '(q. d. pedum ictus), passus Ps. 57, 7. 119, 155. 140, 5. 17, 5. sti»‏ 
ne eacillent gressus mei, h. e. pedes mei (hinc plur. naso pedes‏ פכמר 
arte facti Exod. 25, 12. 57, 3.7, poet. gressus, incessus seAicuis Jud. 5,‏ 
Sexcenties ad temporis notalionem transfertur: nhN Dp um‏ — ,28 
ictu (pedis v. 533) h. e. vel seme Jos. 6, 51. vel simu/ 165. 66, 8,‏ 
ter‏ שלש Gen. 27, 56. Num. 20, 11. 1 Sam. 18, 11., DY325b‏ 228 פעמים 
Exod. 23, 17., Dv35p »23)0 septies Gen. 55, 3. Levit, 4, 6., "Dave b.‏ 
nunc, in praesentia Gen. 2, 23. 38, A‏ הפעם decies Num. 14, 22. etc.,‏ 
bye:‏ התיא Exod. 8, 28. et‏ בּפעם חזאת Exod. 9, 27. Jud. 6, 39. etc.,‏ 
Deut. 9, 19. hybz DYb5 nunc ut antea (einmal sie das andere‏ 
D»b mox, mox (ein-‏ פעם ,.10 ,5 mal) Num. 24, 1. Jud. 16, 20. 1 Sam.‏ 
mal, das andremal) Prov. 7, 12. — 2) incus (a tundendo) Jes. 41, 7.‏ 


 masp, plur. n'ia»5 v. sub פּעֶם‎ . 


Yy2»b m. tintinnabulum, dictum a tundendo , pulsando Exod. 28, 
5% 50, 26., plur. D; 72275 Exod. 28, 55. 39, 5. 


nb vid. infra sub n;bx. 
779 distendit, disténdendo aperuit ($3 id., (S9 hare), sq, p vel fre: 


08 distendit, inhiavit, quod est avide appetentium Job. 16, 16. 20 33. 
Ps. 119, 131., trop. de orco Jes. 5, 14. 


"175 nom, propr. montis moabitici Num. 23, 28.5 "yp בַּעַל‎ idolum 
moabitcum e genere Priaporum, quandoquidem puellae' virginitatem 
illi offerebant Num. 25, 1 sqq. Conjzcturas interpretum v. ap. SRLDE- 
NuM de Ds Syris L c. 5 1:0 18תג‎ Suppé. p. 205. idem simpl. ap- 
pellatur $322. Num. 21, 16. Jos. 22, 17. 


ot di-‏ פה propr., ut arab. | 455, separavit rem a re, hinc 1) sq.‏ פצה 
duxit Jes. 10, 14. Ps. 22, 14., spec. ad alios jrridendos (sq. b») 'Tbren.‏ 
vel ad temere 'lequendum Job. 35, 16., hinc de votis‏ ,.46 ,3 .16 ,2 
quae urgente necessitate nuncupantur, quae praecipitantur Jud. 11, 4‏ 
Ps. 66, 13. 14. 'Trop. de terra Gen. 4, 11. aperuit os suum ad rt-‏ .36 
cipiendum sanguinem 610. 2) eripuit, diberdoii (ut ap. Aram. et Arab.)‏ 

: Ps. 144, 7. 10. 11., 05 rns. 


Jubila rumpere (at‏ פצה 54 fregit, rupit ( nd id.), hinc‏ פצה 
in jubila effundi Jes, 15, 7. 4f 25.‏ ל Vino. dixit: questus‏ 
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49, 13., etiam absol Pa. 98, 4. Jes. 52, p. — Pih. fregit, eonfregit 
Mich. 5 2 T 2 R : . / , ' 
פצל‎ decorticavit (arab. Joe), v. 5x2, 5x2), in Kal inusit. , Pih. פצל‎ 
21. Gen. 3o, 57. 38. j | "D 
פצכות‎ plur. f. decorticationes, loca ramorum.decorticata Gen. 5o, $7. 


COXBD fregit, idit (dehiscere fecit) terram Ps; 60, 4. ) 5 fregit, 


sine partium separatione). ' 


2X5 vulneravit, laesit ( E ffegit cum -contusioné ) Reg. 20, 37; 
Cant. 5, 7. Pahul 7123 »3x9 Jaesus contritione h. e. cui testicnli contriti 
sunt Deut. 25, 2. 


2X9 m. vulneratio, vulnus Exod. 21, 25. Prov. 20, Jes. 1, &, 


. cum alüixo פצעי‎ Gen. 60, plur. t^»xe Prov. 23, 29., in regim, 


"2x8 Prov. 27, 6. etc. \ 
פצץ‎ , yxinm v. sub ys. 
פצר‎ propr. (auctore ScuurTENsIO in Opp. min. p. 168.) coll. arab. à 
- . ; 277 
ebtudit (hinc cum ב‎ pers.), deinde, ut Lat. obtundere, pertinaciter. ur- 
sit sive hostili animo Gen. 19, 9., sive precibns Gen. 19, 3. 33, 11. 
. ^ 2 Reg. 5, 16. Fut. .יפצר‎ — Hiph. obtusuz (ad alior. preces vel. admo- 
nitiones) praestitit animum, pertinaciter egit, restitit ג‎ Sam. 15, 22 
ubi infin. nominascens הפצר‎ in pausa הַפצר‎ pertinacia, .תס‎ 


hebetudo, unde t^p rry. Aebetudo acierum (vo-‏ ,02/1820 .1 פְּצירֶח. 


65. : 
merum et ligonum etc.) 1 Sam. 12, 21., coll. arab. 9 fissuras | Àha- 
bens et obtusus ensis. i; . 


r) à) adepexit (arab. 25 attendit, consideravit) 2Reg. 9, 24,‏ פקר 
deinde respexit aliquem (auf jem. sehen) vel auxilium exspectans Jer,‏ 
vel curam alicujus gerens aut suscipiens ( nam, quae nobis cara‏ .16 ,26 
פקד nn» voy-na nim‏ כָהֶם t252‏ .6 ,ג sunt, ea oculis tuemur) Ruth.‏ 
respexit Jova populum suum dans ei annonam, Gen. 21, 1. ,Exod. 5,‏ 
x6. 4, 21. Ps. 8, 5. 65, 10. Jes. 23, 17. Gen. 5o, 24. al. In his locis‏ 
omnibus de Jova dicitur, — b) inspexit explorandicaussa, hinc ₪( ex-‏ 
ploravit Ps. 17, 5. Job. 7, 18.5 lustravit, recensuit populum, milites‏ 
Reg. 20, 15. 2 Sam.‏ 1 .25 ,4 .לג ,3 .45 .44 ,1 etc. Exod. 3o, 12. Num,‏ 
al., in recensu desideravit 1 Sam. 20, 6. 25, 15. Jes, 54, 16.;‏ .4 .2 ,24 
B) visit, visitavit sc. exploraturus, quomodo quis valeat (6esuchen) ^‏ 
Sam. 17, 18. Jud. 15, 1. — c) animadvertit in aliq., punivit al,‏ 1 
quod fit, ubi exploraza et cognita habes ejus delicta, sq. acc. pers. Ps.‏ 
sq. 5» pers. Jer. 5, 9. 27, 8. 29, 32. 44, 15. Zeph. 1, 8. 12. Hos.‏ ,.6 ,59 
pers. Jer. 46, 25., sq. 5» peccati Jes. 27, 3. (Am. 3, 14.),‏ אכ sq.‏ ,.5 ,12 
pers. Exod. 20, 5.‏ על Sq. acc. pecc. Thren. 4, 22., sq. acc. pecc. et‏ 
Num. 14, 18. Hos. 1, 4., sg. 5» pecc. et 3 pers. Jer. 9, 8., absol. Jes.‏ 
Job. Z1, 14.‏ .14 ,26 


2) fecit, ut quis aliquid respiceret h. e. curaret (v. n. 1.) i. e. 

a) praefecit aliquem alicui sq. acc. pers. et 5» Num. 4, 27. 27, 16. Jer. 

51, 37. (hinc פְּקוּדִים‎ praefecti Num. 31, 48. 2 Beg. 11, 15.), constituit 
Ddd 
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aliquem .sq. ace, per& Dent. 20, ₪ /Tropíeo senan. legitur Jer. 55, 5 


praeficiam iis quatuor familias i,-€. consti.‏ פקרתי amis‏ 2^8 משפחותי 
T oils -:- v0 ETE \‏ 


tuam, quatnor calamitatum genera, qnae in eos irrnant. Quid vero ii, 
quod Gen. 4o, 4. 455 eum ace." pere. et nx. copuletur, bene explicit 
Roseww, Etenim verba CanN אֶת-יוסף‎ "2*1 hune sensum habent: d 


' muneris Josepho demandavit, ut cum iUis assiduus esset sc. tanqum 


minister, ut sqq. docent. Noli igitur putare, nx pro כל‎ positum ex. 


| p) mandavit alicui aliquid, ezram rei commisit alicui, sq. 52 nn. 


2 Chron. 36, 23. מבכלת‎ ^f» "pb mandavit mihi, ut aedificarem, Ji, 
35, 13. ארצה‎ n ביר פקד‎ qus mandavit, curae ejus commisit terra? 
hitic praescripsit. Job. 56, 25. (ot chald.). Absol. positum est: deponi 


. aliqnid (ap. aliquem) 2 Reg. 5, 21. n*za njpp*t et deposuit in domo, 


paenis affectus est, pnenas luit (v. Kal v, c.) Ja‏ )& )1 בסקד -הקוא 
22.j b) uesideratus est in recensu Num.21,439., generat. des:dera-‏ ,^2 
ו tu8 est. 1 Sam. 20, 18. 25, 7. Jud. 21, 3., it. amissus est, periit‏ 
praefectus est Neh. 7. 1. 12, 40. — Pih. 7ustrasit, rec.‏ )2 .49 ,20 
suit Jes. 15, &.. Pyh. 58 1) lustratus, recenbitus est Exod. 56 a.‏ 
destitutus (desiderare factus) est sq. acc. rei J«s. 38, 10., vbiv.‏ )4 
Jes. 62, &‏ על praefecit sq. acc. pers. et‏ )1 הפקיד Roseww, — Hiph.‏ 
Reg. 7,17. 25, 22. , trop. (at Kal 2; a.) Lerit,‏ כ .9 ,39 5o. Gen.‏ ,ו Num.‏ 
Jer. 15, 5., eq. ace, pers. et 5 1 Reg. t1. 28. 9) mandari,‏ .16 ,26 
s Ps. 31, 6. vt‏ ככ ודי commisit, concredidit 2 Chron. 12, 19. (5q.‏ 


. צפקיד רוהי‎ tbi committo, commendo animam neam, Jer. 40. 


( cum, «pud ) + ubi homines alicujus curae commissi esse dicuntor; it 
deposuit Jes. 10, 28. Jer. 36, 20. — Hoph. הפקד‎ 1) punitus est, pu 
nas luit Jer. 6, 6. הפקד‎ mz היא‎ 2060 est 00/08 quae poenas dali 
a qua ultio sumenda est, v. RosyuwM. ad bh. l. 2) a) praefectus et 
גי‎ Clicon. 34, 10. 12. מפקדיבם‎ praefecti; b) commissus est alicui, depe- 
sifus est ap. al., sq. DN pers. Levit. 5, 23. — Hithpah. Zustratus, re 
censitus est. Jud. 20, 15. 17. 21, 9. (ubi 3upctn pro ,התפקדר‎ f. m 


L. p. 145 sq9.). Hotlpah, praet. plur. ההפקדה‎ jurati, recensiti tu 


Num. 1, 47. 2, 55. 26, 62. 1 Reg. 20, 27. 

animadeersio, nomen allegoricum Babyloniae, quippe p*‏ )1 פקוד 
nas div. eubiturae Jer. 50, 21. 3) 205000020, praefectura i. e. cac.‏ 
יאוס praefectus i. q. 2, vt KiMcutus jam docuit Ezech. 23, 23. v.‏ 
Alii pro nom. propr. habent. |‏ 

EB m. praefectus Jer. 20, *. Neh. 11, g. 14. 22. 2 Chron. 2, וו‎ 
Jud. 9 , 38., nunzan "UIN כל‎ UgB (ribunus militum 2 Reg. 25, 19 
Plur. פקידיכט‎ Gen. 41, 203. Esth. 2, 3. 

mure 1) observatio, cura Job. 10, 12., hine a) munus, offici 
ministerium Num. 4, 16. Ps, 109, 18. 1 Chron. 34, 3. et pro cont 
praefectus, praepositus Num. 3, 52., collect. praefectorum collegiv^ 
Jes. 60, 17. 2 Chron. 24, 11. (a Chron. 17, 15.7); b) custodia 2 Ref. 
11, 18. 2 Chron. 25, 18., plur. פקדות‎ pro coner. custodes Ezech, $^ 
11., בית הפקדות‎ démus custodiae h. e. carcer publicus Jer. 52, 11. 
c) fortasse: opes! cura acquisitae et custoditae Jes. 15, 7., in quo loco 
malumus Gesewit, quam RosENM. sententiae accedere, — 2) recent 
Justratio 1 Chron. 28, 11. — 3) animadversio, poena Num. 16, 29. jet 
10, 3. Jer. 10, 15. Mich. 7, 4, Ezech. 9, 1. Hos, 9, 7. 
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m. munas praefecti, praefectura. Jer. 35, 18.‏ פקִידֶת , 


, קודיבה‎ m. plur. mandata, praedepta Ps, 119, 4 9. +5 27, 45. 6, 
63, 125. | E o 
פקדין‎ m. res curae alicujus commissa. depositum Gen. 43, 36. ^ 
,טס‎ EU. | 


.z Chron. 21, 5.‏ .9 ,24 .ול 2 0 | m. 1) recensio,‏ מפקד 
ex mandato, jussu. 2 Chron. 51, 33, $) /acus‏ בְּמַפְקֶר m.nc.atum,‏ )2 
commissus et destinatus Ezech. 43, 21. (Vua, Jocus separatus, Cnarp.‏ 
PM CPDenE‏ = .שערל v.sub nom.‏ 35 המפקד locus idoneus). De‏ 
aperuit oculos wel aures (arab. 2S8 latius patet ) 2Reg. 4, 85.‏ )1 פקה 
Job. 27, 19., SQ. b 5» OCu40s In aliquem conjicere observandi specu-‏ 
lendique caussa Job. 14, 5.5 oculos a&cujus aperire dicitur vel Deus,‏ 
qui hominem: id cernere facit, quod mortalium oculos 18161 Gen. 21, 19.‏ 
vel ille, qui alieni visum restituit 2 Reg. 6, 17. les. 42, 7. ; in poste-‏ 
riorem sensum dictum etiam est concise DW» b aperire coecos .Ps.‏ 
apertum habuit, tenuit Jeá. 42, 20. apertos habent aures‏ )2 .8 ,146 
(auditu valent), sed non vident. Oculos apertos habere est: sedudnm,‏ 
vircumspectum esse Prov. 20, 18., oculos in aliq. (*») apertcs habere‏ 
dicitur vel is, qui attendit ad aliq., speculatür aliq. Jer. $2, 19. coll.‏ 
Job. 14, 5.0 vel in bonam partem Deus, qui aliquem tuetur, alicui be-‏ 
"nignum se exlibet Zach. 12, 4. Infin. absol. np Jes, 44. 25. iufin,‏ 
deg. 6, 17., fut. npe. — Niph.‏ ג constr. pb Jes. 42, 7., imper. nie‏ 
visus resi-‏ ,001 תִפִּקַהְנָה apertus est Jes. 35, 5. CAMS Cus‏ בפקת 
£uetur 8 trop. Gen. 5, 5. 7. aperientur eorum oculi h. 6. intel-‏ 
ligenies evadent.‏ 


mpg (aperti) nom. propr. regis [srael. 2 Reg. 15, 25 sqq. Jes. 7, 1. 
$ Chrou. 28, 6. .אצ‎ : | 


sqq. Lxx. Quxeoínc.‏ גב ,15 nom. propr. regis I:rael. 2 Reg.‏ פקחיה 


: Hp8 m. apertus oculis, videns Exod. 4, 11., plur. פקחיכב‎ 4 
23, o. | | 


m. Jes. 61, 1. De vera hujus voc. scriptura dubitatnr. Si,‏ פקח-קיה 
nt in plurnunis libris factum, in. duas disjunxeris voces, cum Judaeis‏ 
carcer v. sub Tip»). Sed videtur‏ קוח ( interpretaberis: epertio carceris‏ 
Ross.),‏ פע (ut jn mulus codd. ap. KreNwic. et‏ פקו קוח LnG vox esse‏ 
i. e. liberatio Cparall.‏ 067010 :( פתכ a‏ תלת derivanda a rad. nr» (ut‏ 
quanquam nj» alibi'non nisi de oculis vel auribus. aperiendis‏ ,)71713 


dicitür. | ' 


radix Hebr. inusit., chald. et Syr. fidit , rupit, scidit , E Tebr,‏ פקע 

et inlransit. 25848, scíssus, ruptus est. ( aufspringen, pluszen ).‏ , בקע 
lnde sunt |‏ 

vulgo colocyntAis 1Reg. 6,18. 7, 24 (tanq.‏ , פַּקְלִים m., plur.‏ פקע 
ornanentuin architecion.), sic dicta, quod nimium matura rulhpitor‏ 
conf, 776/61. Malabar. Continuat. XLIII, p. 885. Sed rectius auctore‏ 
Cxrs10 in. Zierobotan. P. f, p. 393 sq. cucumerem agrestem (aszninua. (‏ 
וגוז intelliges, qui maturus vel leviter tractus rumpitur, semenque cum‏ 
petu cjaculatur,‏ 

Ddd2a 


n * 


788 | v" — »pb 


nb ₪ plur. קעות‎ 2 id, 2 Reg. 4, 59, Vuro, cólocynthides agrata, 


^E m. iaurus, pr. jupencus Exod. 29, 5 sqq. Levit. % 4 sqq. גוא‎ 


| 23, 2 sqq. etc. ( fortasse a rad. K IV. primogenios et lactantes deniu 


- 


cium aliis permutavit, unde כו‎ pullus tam ovis, quam caprae, vacca 


' silvestris, qui dentes primarios jam amisit). De tauro septenui Jal. 


6, 25. Metaph. Hos. 14, 5. sme בִשַלְמָה פרים‎ solvemus juvencos lala 


nostra i. e, laudes offeremus pro victimis v, lkosENM. ad h. 1 


m. id., quod semper usurpatur tum in regimine, ut Éxod. x,‏ פס 
Levit. 4, 8., tum seq. *j27j2, ut Exod. 29, 1. Levit. 4, 5. i.‏ .56 
Num. 8, 8. etc.‏ 

f. vacca, juvenca. Num. 19, 2 sqq. Jes. 11, 7. Hos. 4, i6,‏ פָּרָה 
cum 41180 i35 Job. 21, 10., plur. nns Gen. 32, 15. 41, 4‏ 
eto. Trop. vaccae Basaniticae vocantur Am. 4, 1. mulieres Sanr.‏ 
Inxuriosae. ^d |‏ 


* 


| פרא‎ 1( rad. Hebr. non usit., 0818. et sab. ND currere, celeriter fern 


4 * 


arab. 64? secare, deinde celerrime transcurrere. Vid. nom. N95. 
H) i.q. 7725, Hiph. Hos. 15, 15. יפריא‎ tr pa הוּא‎ Aic (Ephraim) 
inder fratres efflorescet h. e. incremenia capiet, potentia valebit, v. 
BoszNw., ad h. 4. . 

ams, semel m5 (Jer. 2, 24.) c. onager (OzpManNo fasc, I 61 
hemiurus) Job. 6, 5. 39, 5. Jer. 2, 23. Hos. 8,9., a celeri cu - 
( v. rad. 1.), quo vulgarem asinum vincit et teste LrosE Armcaxo LI. 
solis equis barbaricis cedit (conf. pluribus 200344811 üeroz P.ll | 
11. c. 16). Metaphorice pro Aomine fero sumitur Gen. 16, 12. Ko. 
11, 12. — Plur. t^q35. Ps. 104, 11. Job. 24, 5. Jes. 32, 14. 


m. euburbíum 2 Chron. 26, 18., compos. ex chald, *5 pars, et‏ פרבךר 


nct : . . * 0 
«3 vel בּרָא‎ Joris, extra. Pro eo etiam scribitur 1*5, unde plur. 0*7 
ב‎ Heg. 25, 11., permutatis ב‎ et 3. is | 


gener. separavit, disjunxit (95 id.), spec. sparsit ( v. np), *‏ פרד 


expandit Ezech. 1, 11., ubi v. Rosrsat. — Niph. 3353 1) separare, ^ 
jungere 2 Sam. 1, 25., sg. 33 Prov. 19, 4. Jud. A, Pas, sq. 522 06 
15, g. 11.14. Praegnanter Gen. 25, 23. יפרדג‎ N73 DvaNS cz duet 
gentes sepaárabunt se ex utero tuo 1. e. in utero gestas dugrum cond- 
tores genlium, quae in perpetuum sejunctae a sé invicem vivent. Farüt 
4:53 separans se ab aliis i. e, privum sensum affectans, sibi soli vite 
Prov. 18, 1. 2) dissipari, dispergi, discedere Gen. 10, 5. 52. Ne. 
4, 8. — Pih. Hos. 4, 14. 172p? הזינות‎ Dy cum 500708 separani H 
(secessionem faciunt) i. e. secedunt, ut cum scortis rem habeant (ari. 
0 1], secessi£). Pyh. part. 7322 separatus , dispersus Esth. 3, &. — 
Hiph. הְפְרִיד‎ 1) separavit Gen. 3o, 40. Prov. 16, 28. 17,9. ייר‎ 
אֶלוּף‎ separans famiétares h. e. discordias excitans inter familiares 94 
pa 2HBeg. 2, .גג‎ Ruth. 1, 17. 2). dispersit, dissipavit Deut. 38 — 
Hithpah. 1) se eeparare, sejungere Job. 41, g. Ps. 22, 15. ET 


. 


disjunxerunt se, soluta sunt 0707404 ossa mea. 2) dem‏ ככל- עצמותי 


- * 
[4 


. pari Vs. 92,10. Job. 4, 11. 
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5 m. mulus 2 Sam. »8, 10. 1 Beg. 18; 5. Ps. 82, 9. Zach. 16, 15. 
fortasse sic dictus, quia aépara/.est genexis, nec illud: propagst oll. 


6 arab. oj simplex , solus, unicus, singulqris, Qum affixo i780. 2Sam. 
15, 29., plur. b*735 1 Reg. 10, 25. 1 Chiron. 12, 2 cum 3 apTM 
Esr.2, 66. Neh. 7, '28. Inde per motionem fit 


mb f mula. 1 Beg. 07 85., i in regim. ny 1 Reg. 1, , 38. 44. 


nios f. plur. grana (cf. syr. > Yee Mt, 13, 31. Joa, 13, 26.), a 
spar, gendo i. e. serendo dicta, Joél,. 1, 17. 


e ,» C 
פר3ס‎ m., ,5008006ח‎ hortus arborum, 3 (syr. i222, unde . 
e y» 
iis hortulanug , arab. py Cant. 4, 13. Neh. 2, 8., plur. 


Eccles. 2, 5. Vulgo pro persico voc. habent ( Xxworz. Cyrop.‏ ל 
ila-‏ ; פיק ) Sed Persae non utuntur nisi arab. vocis forma‏ ).5,2 ,3 
que videtur indicae originis esse: désa enim regionem sigmificat, para‏ 
hinc paradesa notare possit regionem editam,‏ [000ח wero est graec.‏ 
unde amoenus prospectus patet; nisi velis cum RosewMusLLEuO )46-‏ 
Rerth.T, 1, p. 175.) ab Armenis sumtum existimare, quibus pardes signi-‏ . 
ficat hortum domus proximum graminibus, herbis, floribus consitum.‏ 


- 


9 $122 (naturali vi) £ulit, protulit planta sq. 800. Jes. 22, 12.. Deut. 29,. 
17. ., hinc absol. a) de plantis: fructifer, fructuosus fuit Jer. i1, בג‎ | 
partic. פריה‎ (v. GeseN. L. p. 429.) arbor fructifera Jes. 17, 6. Ezech. 
19, 10., alià forma n5 Gen. 49, 22.; b) de animantibus: fecundus 
fuit. Gen. 1, 22, Exod. 1, 7: 23, 30. coll. Gen. 26, 22. — "Trop. Jes. 
45, 8. רישע‎ 1*5" proveniet salus (de verbo sing. v. "Gexw. L. p. 712.( 

. - "Hiph. הפרת‎ fecundum reddidit Gen. 41, 52., hinc sobole et po- 
steris auxit Gen. 17, 20. 26, 3. 4. Levit. 26, 9. Ps. 105, 24. Fut. 
c. vau convers. ^p*3 P« l.c. 


"5 m. fetus, fructus 8106 terrae Gen. 4, 3. Nnm. 15, 26, .Deut. 
- 26, 2. 10. Ps. 105, 37. (hinc *?2 y^N terra Yecunda; ferax Ps. 107, 
33.), sive arboris Gen. 1, 12. 29. Exod. 10, 15. Levit. 23, 4o. Neh. 
10, 55. (hinc "P Y» arbor fructifera Gen. 1, 11. al.), sive uteri 
i. e. soboles Gen. 3o, 2. Deut. 7, 15. 28, 4. (addilo voc. 392) Thren. 
2, 20 ( omisso j53); metaphorice rei effectus, id quod ex aliqua re 
consequitur a) Prov. 51, 16. פרי כפים‎ 8 manuum, laboris; b) פרי‎ 
מע55‎ Jes. 3, 10. Jer, 17, 10.. 17 «4E Prov. 1, 31. recle vel perperam 
fácorum pretium. Sim. פרי מחשבית‎ Jer. 6, 19. studiorum, consi- 
&orum pretium, merces; c) Ps. 105, 45. חצרץ‎ s22n מפרי מלשיך‎ fru- 
ctu operum íuorum (1. e. sec. Kiutcuiu» nubium) 5 Qtt. US terra 1. e. 
pluvià irrigatur v. Roses «. ad h. L5. d) Ps. 58, 12. j2x2 v5 prae- 
miury obtingere solet pio homini, manent sua praemia virtutem. — in 
pausa פרי‎ Jer. 12, 2. Ezech. 17, 8. 25. Eccles. 2, 5. etc. , cum aflixis 
wb Prov. 8, 19., 775 Hos. 14, q9., £F. 7 פריף‎ Ezech. 25, Dar Levit, 
29, 23. Ps. 1, 5., f. "35 Levit. 25, 19. Num. 13, 27., Dy Ezech. 
56, 8., פּרְים‎ 2 Reg. 19, 29. Jes. 37, 5o. el פרימל‎ Pas 23, 1. atque DTE 
Am. 9, 1s, £317 Jer. 29, 5. et 17072 Jer: 29, 28. 


^ 


790 mo — mb 
tz^78 Clanq. a 135) nom. propt. regionis 2 Chron. 8, 6. Sunt, qui 
pro Qp/ur dictum arbitrentor, parum probabiliter. 
Jess v. eub א‎ lit. 
י‎ | thvabN 6% אִפַרֶת‎ v. 508 lit. ES 
| *e vid. supra 5. 
iE radix Hebr. inusit , arab. y) teparavit, segregavit al aliis, it. + 
crevit, diremit rem. inde sunt ^ ^ ME. 
135 m. praefectus militiris, dux ( v. ScnNvunRzn. Dissertatt. philoll 
p.572 5q.) Plur. c. affixo 339 pro פרזיר‎ Hab. 2, 14. Lxx. aola 
] . ^ 9 = ד‎ ]1 vvt 
9/0000: , eyr. La. | | 
96 
n'iyp plur. rura, agri, opp. urbibus munitis ) 8180. 5$ planitia 


aine monte ), nirje Yos Ezech. 38, 11., ערִי הפרזות‎ oppida rustica 
.À e. :שטק‎ Esth. 55, 11. Zach. 2, 8. 


. S25. m. paganus, in rure vel pago Ahabitans Deut. 3, 5. 1 Sam. 6 


18., plur. D*r38 sec. Kri Esth. 9, 19. sed Cthib babet B^135, tanquan 
& sing. Mm. | 











*y35 1226708//06, gens cananit., quae ab lsraelitis Palaestinà expe- | 


lebatur ^ Gen. 15, 7. 58 3o. Jos. 17, 15. Jud. 1, 4. 5. etc. v. Bosssx. | 


"Miterth. Il, ,ג‎ p. 258 sq. 


Jus m. dux (syn. cbt5, sec. Lxx. Qvvaróc) Jud. 5, 7., cum 
fixo 33s Jud. 5, .גו‎ v. ScusunnER ad (| 


m. chald. i. q. hebr. 5132, ferrum Dan. 2, 33. 41. 42. 41‏ פרזל 
emphat. N2T35 Dan. 2, 31 sqq. 5, 4. 28. -‏ 3:5 ; 


n»E gener. 2.65, ruptus eet, hinc 1) puliulagit, germinavit, effloruit, fi 
ruit sive planta Job. 14, g. Jes. 17, 11. Hos. 10, 4., sivearbor, quae ineuntt 
vere, 1880 cortice, einiltit gemmas Caut. 6, 11. aut flores, folia, ramor 
que frondentes ( conf. -arab. + ל(‎ paluites Hab. 8, 17. Ezecb. 17, 24. 
Metaph. a) de statu hominis vel gentis prospero et vegeto Ps. 72,7. 


92, 8. 13.1%. Prov, 11, 28. Jes. 27, 6. Hos. 14, 6. 8. etc.; p) Ezech. | 
7, 10. הזדון‎ 7122. efflorescit. superbia i.e, vires sumunt hostes superbi; - 


Hos. 10, 4. efflirescit, sicut lolium, poena divina, ingens vos mane 
cilamitatum copia. 2) erupit, prorupit lepra, ulcus etc. (fissa cule; 
áim. nostrates Gusschlagen dicunt et de plantis et de ulceribus) Exod. 
9. 9. 10. Levit. 15, בג‎ sqq. 14, 43. 3) ut aram. volavit (v. Y) 
, Ezech. 13, 20. לפרְחלת‎ nize;-na B מצדדות‎ nnm "ZW ubi vos (hsn 
nae) venamini animas, ut advolent, veniant ad vos. lta jam אנ‎ 
Fut. rn35* Num. 17,20. al. — lliph. הפרית‎ 1) virescere, florere feci 
2:0. 17, 24 (de Jova); Jes. 17, 11. satum tuum facis efforeictrt 
h, e. cura tna efficis, ut eillorescat in gemmam. 2) gemmas egit, fl 
ros emisit aYbor Ps. 92, 15., trop. Prov. 14, 11., repiruit Job. 15, 9. 


H2 m. germen Neh. r, 4., 705 8 et apertus Num. 17; 2 
ו‎ Bog. 7, 26. 2 Cbron. 4, 5., eiiam 4116 factus Exod. 25, 35.; metaphor 
Jcs. 5, 2%. Cum afliso Dr» Jes. l. c., plur. פרְחִים‎ 4 25, 31. 9» 


Q0 cm mue 015 77 701 
nz ₪ progenies prava C ueni ) i. e. praw, 'yiles boines Job. 
5o, xa. v. .את‎ ad 1 l. Arab.' . 2 oun contoumtus, pilis, | 

. mb m., nnde plur. Er 5 puli , speo. puli. avium ' Carab. 
(p) Deu. 2a, &, sum alizo trips Pa. 84,6. 6 tos 


nimius, praeceps in verbis fuil,‏ 25 כ!.. voc. «nat Aeyoperor, cf. arab.‏ פרש 
praeceleravit (aliam potestatem v. sub 32), hinc ap: Hebr. elf uicit‏ 
verba, carmina Am. 6, 5. Al. vertunt: modulari , canere coll. chald..‏ 
C235 divisim aliquid fecit (yr. et sab. /idit, separavít ), quod ad nu-‏ 
mn-ros orationis transferri potuit Sed videtur propheta 00/6707 de‏ 
istorum hoinirua cantu dicere voluisse.‏ 

C^s m. Levit. 19, 10. racemus forte sparsus i.e. Xd deci- 
duus (ita Cnarp. et Svn,-interprr.) coll. Lj, quod teste AruLwatip 


ap. GsseNIUM significat eliam epargere. Al. racemus per obüyionem re- | 


ictus, Jj enim et ji est dere pano oblitus fuit. — 
*5 v.sub rad. i35. 7" 


so radix Hebr. inusit., cbald. fi egit, rapit, disrupit, diruit, syt. et 
arab, fricuct, confricuist. 


378 m. dura tractatio, duritten, doi Exod. 1, 15. 15. Levit. ' 
25, 45. 46. Ezech. 34, 4. cf. de luc voc, HaurmanN. linl. p. 3508. 


n2^s f. velum, quo tabernaculi sanctum a saucio sauclorum aepa- 
rabaiur' et quasi. abrumpebatur , Exod, 26, 31. 33. 35. 27, 21. Levit. 
4, 17. 16, 15. Num. 18,6. etc. Alii (v. :אמצ‎ ad. 4 26, 31.) di- 
cluin volunt pro פרקת‎ coll. arab. Vip separavit, distinxit. 


[me prs scidit, discidit, rupit (6 5 minutatim in particulas concidit, jo, 


scidit, tali. scidit, secuit, ons dn Levit. 10, 6. 13, 45. 21, 10. 
In his locis omnibus de veszibus dicilur. 


fortis manibus.‏ בא coll. pers.‏ -ף ,9 filius Hamanis Esth.‏ פרמטתא 


fidit v. Hiph., fregit, divisit, dispertitus est (av«b. | w,$ discerpere‏ פרס 
פרס .58,7 siolenter, comminuere , cogu. Uo Jindere, lacerare) Jes.‏ 
3n? 2x35 frangendo (frangere) atque adeo disuribuendo /— fa.neb co‏ 
panem tun; eod. sensu. Jer. )6, 7. , ubi omissum est D35. Ceterum‏ 
v. infra 232.— lliph. c*»E5, adjecto voc. 5275, ungttaum finder e,‏ 
dividere i. e. divisam (non penitus fissam) unzrstam habere. Levit. m‏ 
V». 68,‏ פסה (v. Rosrssr. ad h. 1) 6. 7. 26. Deut. 14, 7. 8.5 omisso‏ .5 
divisa ungula instructus. — Semel 0% vil. 11, 4. videlur‏ יפריס :2 " 
cum emphasi dieluin: ungulam penitus findere.‏ 


o"s chzld. dis/s/£ Dan. 5, 25. Partic. Pehil פרס‎ V. 28. Praest. foein. 
á Polar deciinalum: פרִיסת‎ Dan, 5, 28. 


.C^Z n. cossfraga, aquilae species a. frangen:its ossibus dicta 
ud i adirodum Arabes SENA aguilan dickbl fe fracterem, kevi. 
; 13. Deut. r3, 12. 


- 
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f. uhgula, propr. divisa sive fissa Exod. 10, 26. Zach. n1,‏ פַרְסֶָה 


16., dcinde quaevis alia Levit. 11, 3. 4. 5. 6. Deut. 14, 6. 8. ( etiam 


equorum). Plur. פַּרְסִים‎ , unde cum affixo פַרְכִיחֶןָ‎ Zach. 1. c., et niow, 
in regim, פַרְסות‎ Jes. 5, 28. Jer. 47, 3. , cum atlixo פרסתיךף‎ 4 
פס‎ Persia, collect. Persae Ezech, 27, 10, Esth. s», 5. Esr. 1, 1. 45 
sqq. Dan. 5, 28. 6, 12. aL, pers. (lg (o8, os) b. e. Zend. splen- 


dens, nitidus, clarus (v. WABL sien p. 225 sq. HgznxN Jdeen L,» 
p. 627.). — Nom. gentil *o4» Neh. 12, 22., chald. àn stat. empbat 
mo"! Dan. 6, 29. | 


3")9 1) i. q. arab. > in summo fuit, suminum (principatum) capit, te- 


nuit, hinc imperium capessivit vel imperio functus est Jud. 5, 2. y^t; 
פרְעות בישרְאל‎ quod imperio functi sunt duces in Jsrael. lta ScaNvR- 
REkUS (Dissertatt. philol. p. 4o sqq.), qui bene refutavit ScuurTENSsIUX. 
— l1) 1) nudavit Levit. 10, 6. 13, 45. 21, 20. Num. 5, 18. 2) máit, 
missum fecit h. e. a) praetermisit, neglexit, rejecit Prov. 1, 25. 4, 15. 
8, 33. 15, 8. 15, 52.; b) impunitum dimisit aliquem, pepercit alicai 
Ezech. 24, 14.5; c) in tnalam partem: zn &bidines effundi aliquem pas- 
&us est, dissolutum reddidit (Cic. dixit remittere appetitus) Exod. 
52, 25. vidit Moses populum esse פרְפה אהרון‎ ^2 328 dissolutum, in 
libidines effusum, nam 4aron ei remiserat frena. |ta post Daruvux 
.זפאאפסת‎ — Niph. dissolutus factus, in libidines effusus eat. Prov. 29, 
38. — Hiph. הפריק‎ 1) dissolutum reddidit 2 Chron. 28, 19. 2) cessare 
fecit ab al. sq. jj Exod, 5, 4. ממעטיר‎ DsrrTna í»"3bn T7325 cur ce 


> «dre facitis, avocatis populum ab operibus euis. .אא‎ 332035. Conf. c 


RosewMuELLERO ad h.l. arab. 5 9 finem rei imposuit, V. sacuu al 


opere fuit, unde zl ottum. , 


5*5 m. coma, 000507185 (quae est in summo capite v. rad. n. 1.) 


Num. o, 5. Ezech. 44, 20. 
nib 5 plur. principes, duces Jud. 5, 2., in regim. ny Dent 


$2, 42., arab. : / id quod summum est, hinc princeps, caput fam- 
iae v. SchNuRRER 1.1. Ceterum de vocabulorum munera significantium 
muliebri genere v. Gzszx. L. p. 468. 
. yin»"?bB oppidum in tribu Ephraim. Jud. 12, 5. Qagadoy 1 Macc 
> 9, 50., unde nom. gentil. *5ny*35 Jud. 12, 15. 15. פנאסאו5‎ interpret 
tur hoc voc.: uitío justa; sed vide, annon declinetur a rad. n. 1j for- 
tasse in edito loco vel in vertice montis positum fuit istud oppidum. 


ViZ?E rex, communis regum Aegypt. titulus, qui ad tempora usque Eze- 


chielis obtinuit, Gen. 12, 15. 57, 36, 41, 1. Exod. 1, 11. 5, 9. Deat. 6 
21. 7, 8. 1Sam. 2, 27. ג‎ Reg. 3, 1. 9, 16. 2 Reg. 17, 7. 25, 29. elt^ 
copt. OTPO rex, cum articulo 11, IIOTPO vel QOYPO, quoniam 1 
et 0 in artic. alternant conf. Joserni Antiq. VIL, 6, 2. L4 Cao Les. 
Copt. p. 70. JABLowskn Opusc. I, p. 374. Sed vix tamen dubitare lice 
Hebraeos hoc voc. tanquam suo et domestico usos fuisse, coll. mi. 
quemadmodum מש‎ ab hebr. rad. 7 5/72 repetebant. S1woN1S Qnomasl: 
P.- 


08| - פרעש.-- פרק 
' , , | . 
m. pulex 1 Sam. 25, 15., arab. Ea.‏ פרעס . 


Y 2B. 1) transit. rupit, perrupit, perfregit (arab. (59 secuit In frusta, 
&cidit) Gen. 38, 29. Mich. 2, 13. הפרץ‎ perruptor i, e. hostis muni- 
znenta omnia perrumpens, Eccles. 10, ₪. גְּדֶךְָ‎ y'3b perrumpens anace- 
riem, Jes. 5, 4. Ps. 8o, 15. , חומה פרוצה'‎ inurus perruptus 2 Chron. 22, 
5., פְרוּצה‎ Ww urbs perrupta h. e. cujus muri perrupti, laceri sunt 
Prov. 25, 28.; hinc diruit, destruxit Ecéles. 5, 2. it. perrumpendo 

^ disjecit, disturbaeit 2 Sam. 5, 20. Ps. 60, 3., hinc dispersit, diffudit 
1. Chron. 13, 2. nnb CIQQD) dispergamus e£ mittamus h. e. passim - 
mittamus v. 11598. MicnazLis ad b. 1. — 2) intrans. &) erepit, prorapit 
(pr. cancellos, qui obstant, perrumpere, perfringere) Job. 28, 4. פרץ‎ 

, בח‎ erupit rivus, torrens (v. UvsnEiT. ad h. 1.), ubi tamen alii transit, 
vertunt: perrumpunt canal«m, sed v. sub 5ri3, 2 Chrog. 21, 5. בּפרץ‎ 
*)337T cum erumperet, in vulgus emanaret Loc verbum; hinc a) aiffu- 
$us est, diffudit se Gen. 28, 14. Jes, 58, 3. Job. 1, 10.; 8) invakat, 
incrementa cepit Exod. 1, 12. Gen. 30, 5o. Hos. 4, 10. Gen. 3o, 43. 
ב‎ Chron. 4, 38. Huc referunt etiam Hos. 4, 2. occidere, furari, adul- 
ferarí 3x/?5 (haec flagitia) crescunt, invalescunt, quanquam interpre- 
tari etiam poteris : prorumpunt, legibus et verecundia non coercita : 
amplius; y) diffringi wel discedere (sich von einander geben) Prov. 
$, .סג‎ torcularia tua musto diffringentur ג[‎ e. ita abundabunt, ut 
paene diffringantur. — b) irrupit, irruit sq. 3 in aliquem Exod. 19, 22. 
2 Sam. 6, 8. 1 Chron. 15, 13. Ps. 106, 29., sq. acc. Job, 16, 14., hinc 
etiam institit, ursit precibus 1 Sam. 28, 23. 2 Sam. 13, 25. 27. 2 Reg. 
5, 23. )02 supra ^x»), ut nostrates qnoque dicunt: eindringen auf 
Jem., hestürmen. — Niph. part. 53 diffusus i.e. vulgatus, frequen;, 
' copiosus 1 Sam. 3, 1. — Pyh. rumpi, perrumpi , dirui Neh. 1, 3. — 
Hithpah. abrupit se i. e. sejunxit se ab al. 1 Sam. 25, 10. 


m. propr. rumpens, lacerans, hinc de feris Jes. 55, 9., deinde‏ פריץ 
(extrito kamez)‏ פָּרִיץ violentus Ezech. 18, 10. Ps. 17, 4. In regim.‏ 
פריצי Jer. 7, 11. Ezech. 7, 22., iu regim.‏ פָּרִיצִים Jes. l. o. , séd plur.‏ 
Dan. 11, 14.‏ 

Y^2 m. 1) eruptio, perruptio (aquarum) 2Sam. 5, 20. 1Chron. 
14, 11., hinc ruptura, Aiatus muri 1 Reg. 11, 27. Neh. 6, 1. Jes. 2o, 
33. Job. 3o, 14. Am. 4, 5. etc. yz "2» stare in ruptura muri i. e. 
hostes ab irruptione arcere Ezech, 22, 30., trop. (ut vern. vor dem 
Rise steher,) Ps. 106, 25. , simil. nix3e2 ללה‎ Ezech. 15, 5.. 2) irruptio, 
invasto Job. 16, 14. irruit in me y^Z פבר‎ £2 Y^ ita ut irruptio ir- 
ruptionem exciperet i. e. novas subinde plagas mihi inflixit; hinc s£ra- 
ges, clades Jud. 21, 15. Ps. 145, 14. 25am. 6, 8. — Plur. פַּרְצִים‎ Am. 
4, $. 9, 11. et x5 v. supra. 


m. portus (q. d. Jocus incisurae, crebra scil. fluctuum alli- ,‏ מפר 
ut arab. E portus, statio navium v. ScHULTENS. in Clav. P.‏ ,81006 
Jud. 5, 17.‏ בִפְרְצִים opp. miu. p. 165 sqq.). Plur.‏ .281 

rupit, abrupit sq. 9x; Gen. 27, 4o., dirupit, laceravit Ps. 5, 3.‏ )1 פרק 
eripuit, liberayit Thren, 5, 8. Ps. 156, 24. [ Arab. Mi separavit,‏ )2 
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distinxit, syr. c2, redemit, servávit, Pa, separavit]. — 11 abr. 
pit, avellit Exod. 52, .ב‎ Zach. 11, 16.; dirupit, diffregit 1 Reg. 16, 
(oat — Hlithpab. 1) distractie est Ezech. 19, 12. 2) sibi avelkt, 006 

jit Exod. 52, 3. 24. (Lxx. med. 6000040006 ( 


chald, rupit, abrupit ( cf. Targ. Osx. Gen. 27, 40. Exod. 5‏ פרק 

?.), i redemit Dan. 4, 4. p5 np: qun redíme liberalitate )%- 

- neficentia) peccata tua. Ita Vuro. Ga. An. Sva. Contra B. Micuizus: 
 abrumpe per' justitiám peccata tua h. e. omitte peccata et vir(oti stude, 


m.sec. Cthib Jes. 65, 4. jus, jusculum,' i. q. Kri Ip, perma.‏ פרק 
ut passim fiL -‏ ,מ iatis inter se ₪ et‏ 


ps m. 1) di/aceratio i. e. violentia, rapina Nah. 3,1. 2) biyiun, 
conp.tum Obad. vá. q. d. divisio viae, coll. rad. syr. et ו‎ diw- 


620, separavit , arab. divisa, bifida se obtulit via, unde ₪7 loc 
ubi divortium. facit via et in alias dividitur v. ScuNvunnzx. ad l.c. 


f. ccrvix, sic dicla, quod in ea sunt diversae ossis fractw-‏ מַפַרְקת 
rae separataeque vertebrae et internodia, numero septem, graec. o1p0j di;‏ 
Sam. 6, 18.‏ 1 מפרקתף vertebra. Cum aflixo‏ פרקה unde samar.‏ 


D) fregit, disrupit, diffidit (cf. P IV. dit) Jes. 24, 19. (ub‏ פרר 


infin. absol. "-35), v. sub Hithpal. — Pil. פורר‎ fit, rupit, diffdü 
Ps. 74, 15. Hitbpal. Jes. 2%, 19. y 8 ל‎ mYymnm ci ffringetur terra (iel- 


lue). — Pilp. פרְפֶר‎ Job. 16, 12. *;3z0£" contrivit me vel potius (cum 
praecedat 12:0) agitavit, conturbavit me Deus (ita arab, 53$ esl com- 


movit, conturbavit ) — הפיר .ג[ק31]‎ Ps. 34, 10. Ezech. 17, 19. eb חפר‎ | 
Jes 33, 8. 17, 16., in pausa הפר‎ Gen. 17, 14. Num, 15, 31. (v. 
Ewarp. Gramm. p. 472.) 1) fregit, rupit, iranslato sensu Levit 
26, 44. Jes. 35, 8, Jer. 335, 20. Jud. 2, .ג‎ (foedus), Ps. 119, 126. (le 
gem). 2) irritum fecit i. e. effecit ut aliquid fructu vel exitu 64- 
yeret Jes. 14, 27., v. c. consiliuu 25380. 15, 34. Vs. 35, 10., votum 
Num. 3o, g. 13., prargn. Ps. 89, 34. 2575 כא אפיר‎ "scm clementiam 
mea non irritam Jaciam et adimam ci. Semel 1ntvaus, Eccles. 12, 3. 
תפר אַבִינָה‎ capparis irrita fit h. e. visua dcstituitur, v. de lis ver 
bis Winzknus in Commentait. theol. a Ross. editt. 1 1, p. 92 50q. 
5( sustulit € medio, ut jus Job. 40, 8., pietatem Job. 15, 4., 94. 2 
praegnanter Ps 55, 5. לפנף‎ 222 "pH tolle, cessare fac iram tuam, 
quae nobiscum ect, quam in nos labes. — lufin. ,הפר‎ en Zach. 11, 10, 
cum affixo tz2^£:7 Levit. 26, 15. — 11021. הַפֶר‎ irr uum factum est Jo. 


8, 10. Jer. 33, 21. [Alii hos declinatus omnes a rad. *iz repetunt) 





IM) i.q arab. ji J'ugit. lude videtur declinatum esse 


nom. propr. rivi, qii in Libano oritur et prope Damascum in‏ פרפר 
Amanam inflüt 2 162. 5, 12. (propr. fugax). ldem nunc NE‏ 


(a cs currere, festinare) dicitur. 
"IE B פרח'‎ v. supra suis locis. 


fidit (v Hiph.), separavit, distinxit (ut chald. etsyr.), hinc de-‏ פרש 
finivit, distincte explicuit Levit. 24, 12. — Niph. pert. nir p‏ 
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paratae scil. 8 reliqno grege, dispersas Ezech. B4, 12. aed aliquot co- 
| dices habenl n3n3p2. — lyh. פרש‎ defiaitum, explicatum :fuit. Num. 
. 35, 50, part. מפרש‎ adverb. accurate (h.e. ad fidem verborum coll. 
Esr. 4, As.) Neh.'5, 8. — Hiph. pupzgit Prov. 25, 52. Syr. id. , 
פרש‎ 01811. zd., 1 part. Pehil מפרש‎ adverbialiter accuráte, ad 
verbum. Esr. á, 18. 
רש‎ m. fimus ventriculi, sic dictus, quod 8 cibo vel chylo separa- 
£ur (arab. c fimus et Juscos in. ventriculo an/malis, 61 cji fidi 


sentriculum et projecit contenta; hinc syr. 142 latrina) Malach. 2, | 
2 , cum affixo פרפו‎ Exod. 29, 14. Levit. 4, 11. 8, 17. 


/ i538 f. accurala expositio, enarratio, in regun, rz . Esth. 4, 
3. 10, 2. | 


O2» 1) equus, arà&b. ו‎ aethiop. zZl. plur. Di" ( pro Dpv5 ^ | 
Jes. 28, 28. 2 Sam. 1, 6. \ 


m. i.q. arab. p eques (forma dagessanda) Jer. 4, 29. Nah.‏ פרש 


8, 5., in regiin. פרש‎ Ezech. 36, 10. (v. Grszx. L. p . 558.). Plur. פרטים‎ | 


Gen. 50, 9. 1 Sau. 15, 5., גמטס‎ 0 Tb Exod. 14, 9. 17. 18. 2$. 
38. 1 Sam. 8, 11. 


vestem‏ ( פרס arab. ) 5 et talm.‏ 1 0-3 6 (ג ‏ פרש 
Num. 4, 6. 8, velum Jes. 33, 28., 1616 Ps. 140, 6. Jes. 19, 8. Hos. 5‏ 
Prov. 29, 5. alas 1 Reg. 8, 7. Exod. 25, 20. Jer. 49, 22. Job. 39, 26.,‏ .1 
manus,.quod 65| vel opem implorantium *et precantium Ps. 44, 21,‏ 
Exod. 9, 29. 35. vel arripientium aliquid "fhren. 1. 10. vel largien-‏ 
יפרש tium Prov. $1, 20. "Trop. Prov. 13, 16. siuitus nz3N‏ 
h. e. prodit, declarat szu?titiam. 2) expandit se, diff usus est 1061 2,2‏ 
jes:‏ פרש ) Niph. diffusus, dispersus est Ezech. 17, 21. — !1 w35‏ — 
expandit manns Jes, 1, 15. 25, 11. Jer. 4, 51. Ps. 1545, 6.‏ )1 :).11 ,25 
Thren. 1, 17. (de his, qui opem implorant aut Deum  precantu:).‏ 
diffudit, dispersit Ps. 68, 15. Zach, 2, 10.‏ )2 

Il) i. q. 0*5 fregit, divisit Mich. 3, 5. Thren. 4, 4. YE 


i252 m. 1) expansio Job. 36, 29. 2) velum quod expanditur, 
cum aluxo מפרְשְף‎ Ezech. 27, 7. 


123295 m. Hebr. et Chald. exemplar, apographum  Esr. 4, 11. 25. 5, 6. 
7; 11., Syr. et sab. ג[‎ 55 Pro eo dicit;r qnoque 3322£ , quod vid. 


infra suo loco. 


T? "72038 m. Jud. 3, 22. הִפַרְ>רְנֶה‎ Nx*"* sec. Vuro et CnALp. siii ster- 


C13, evacuatus est iens (coll. Z2 serenus 61 שדת‎ 8 effadit (, Lxx. 
2: Dey ) 100 ( «rv mooosída. Alit: exiit gladius per podicem. Aliam ex- 
plicabonem proposuit EwaLp. Grainm. p. 519. 


T" 


arab.‏ .פרז el‏ פרש expandit Job. 26, 9., compos. ex 2 synonymis‏ פרשז 
separastt.‏ 5$ 


DES Zupbhrates, magrus Syriae fluvius, qui 1n moutibne Armen. ortus 


e 
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Tigridi se immiscet atque ita. in sinurh persicunz effunditur Gen. 3, 4 
15, 18. Deut. 1, 7. Jer. 2, 18. 12, 4. 46, 2. 51, 63., alibi הרול‎ mn 


vel 7:25 xàár ifopj» ( v. sub nm) &rab. e, graec. 12000016 lo- 
sxPH, Anl. 3, 1 ; 9, xaksias 0 uiv Ejgo. Dooá, onpaires 0à qw 
00500000 (085?) 2 0200 (12b ). Sed rectius alii dictum putant ab 
aquarum dulcedine; illud ipsum enim voc. cj signilicat aquam ad- 
modum dulcem. 


plur. m. nom. dignitatis: magnates, ndis Esth. 1, 3.6,‏ פרתמיבם 
Dan. 1, 9., vocab. persicum, HorriNcERO quidem et Lupovico nt‏ .9( 
Dizu ex jb altus et &5. spiritus q. d. magnanimi, PrrirrERO aniem‏ 
et iio a verbo .,A443,9. (parttemiden) b. e. faciem prostersere,‏ 
conjicere in terram, q. d. fortes heroés, qui alios prosternunt, vel po-‏ 
tius, quibus alii prae veneratione J'aciem prosternunt. Sed non est,‏ 
quod conjecturis etymologicis indnlgeas ; ipsum hoc voc. P'ardomim es,‏ 
quem diximus, sensu in lingua pehlvica et parsica superest v. Bonuzs‏ 
Symbol. p. 20.‏ 


CB v. sub rad, vi35. 


diffudit se, dimanavit morbus, crevit ( 5 id., v. de propag‏ פסה 
fione morborum contagiosorum frequentatur ) Levit. 13,.7 533.‏ 


discidit, discerpsit ) ut 0 id chald.)‏ פּטַח in Kal inusit., Pih.‏ פטוז 
"Ehren. 3, 11. |‏ 

nom. propr. Jer. 20, 3. 38, 1.5 21, 1. 1 Chron. 9, 12. Esr. 2,‏ פשחוה 
etc., forlasse 000086 ex amplum esse et "ns circa‏ ,22 ,10 .38 
coll. Jer. 20, 5., ad quem l1. v. Rosrzww., qui alias viror. doct. conje-‏ 
cturas examinavit.‏ 

exuit, 8060. vestem sq. acc. Cant. 5, 3. Levit. 6, 4. 1 Sam. 19, 25.‏ פטט 
Neh. 4, 17. Ezech. 44, 19., absol. Jes. 33, 11. exue (vestes); hinc diri-‏ 
puit, zDolidvd, spoliandi caussa irruit, invasit, grassatus est 6 "M‏ 
(terrae vel populi) Job. 1, 17. 1 Sam. 25, 27. Jud. 9, 55. sq. à 2 Chron.‏ 

, 25, 15. 28, 18., sq. 5N 1 Sam. 27, 8., sq. acc. 1Sam. 30, 14., deinde 
gener. diffusus est, longe lateque grassatus est exercitus 1 Chron. 1, 
9. 13. sq. 3 loci, Nah. 3, 16. (de locustarum agmine ). Syr. "a2 
expandit, extendit, coll. arab. las. — Pih. exuit h. e. spoliavit ali- 
quem 1Sam. 21, 8. 2Sam. 25, 10, 1 Chron, 10, 8. — Hiph, הפסים‎ 
exuit aliquem sq. acc, pers. Hos. 2, 2. 5. (v. infra), aliquem aliqna 7*, 
ut veste, armis, sq. vel dupl. acc. Cen 27, 23. Num. 20, 26. vel atc. 
rei eL 2273 pers. Mich. 5, 3., trop. Job. 19, 9. Concise dicta Jiaec suat 
1105. 1. c. T3» אפשיטְיָה‎ exuam eam nudam i. e. exuendo nudam red- 
dam (cf. de liac prolepsi Hzrvzn ad Soph. Oedip. Col. p. 524. ); sel 
ex eodem genere non pautaverim esse locum Job. 22, 6. עָרוּמִים‎ 122» 
C'Zpnm: nudi enim hic vocari videntur, qui propemodum nudi sunt b.e 
quibus nibil nisi pallium relictum est. Sic augetur sententiae vis: i 
dos reliquiis etiam vestium spolias. F'ictimas exuere est excoriar 
Levit. 1, 6. 2 Chron. 29, 21. 35, 11. — Hithpah. 5206 exuit vestem 
exuit se veste 1 Sam. 18, 4. 
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JOE 1)rebellaeit contra al. $q. 3 pers. 2 Beg. 1, 1. 8, 5. adeoque de/feoit 
ab al. sq. nnne 2 neg. 8, 20. 22.5 spec. ביְחנוָה‎ 5 Jes. 1, 2. Jer. 2, 29. 
Zeph. 3,11. vel rimo 5» Hos. 8, 1. (absol. Jes. 59, 18. Am, 6, 4.), 
hino peccavit Esr. 10, 15. Jes. 1, 28. 46, 8. Prov. 28, 21. Ps. 51, 15. 
[In ardb. respondere videtur (L4, » et jp inter se permutatis, quod 
aignificat: defascit, exorbitaviz, praevaricatus est. Hoc si recte habet, 
propria vis, voc. posita fuit in abscindendo, dirumpendo, coll. chald. 
pon]. Praeter. 2. foem. nyt5 c. patach furt. Jer. 5, 15. — Niph. Prov. 
18, 19. כפשע‎ nN fratres a se invicem deficientes (sensu reciproco.), 


* 1 * 


inter ₪6 


m. 1) defectio, rebellio Exod. 23, 21. Prov. 28, 3. 2) 060-‏ פע 
etum Gen. 51, 36. 50, 17. 4 .22, 8., max. peccatum adv. Deum‏ 
Ps. 32, 1. Num. 14, 18. Jos. 26, 19. 1 Reg. 8, 50. Ps. 65, 4. Cum af-‏ 
fixo bD5»vb Jos. 24, 19., plur. b*yts Prov. 10, 12. Am. 1, 3. 6. etc. ;‏ 
jugum peccatorum meorum h. e. gravissimae poenae propler‏ על פשעי 
0 656 (8 חטאת peccata mihi inflictae Thren. 1, 14. Meton. ut‏ 
pro peccatis offerendo Mich. 6, 7. v. Rosexw. ad h. 1.; b) de poena pec-‏ 
cati Dan. 9, 24. ubi recle vertit Darnis: poena inita est.‏ 

Z5 gressus est, incessit, sq. 2 aggressus est, invasit. Fut. c. ה‎ parag. 
ristoN 368. 27, 4. : 

sib passus 1Sam. 20, 5. 


mio f. coxendix, oe femoris, cujus motu fit'greseus 1 Chron. | 
19, 4. | 
פמק‎ distendit, divaricavit (coll; arab. 5-5 sub פשע‎ ( Prov, 13, 3. — 

Pih. id. Ezech. 16, 35... ' : 


"DB chald. explicuit, interpretatus est Dan. 5, 16.; Pahel part. praes. 
מפשס‎ explicans Dan. 5, 12. Inde est | 


"55 m. chald. expZcatio, interpretatio Dan. 4, 3. 5, 15. 26, 7, 16, 
emphat. פְּשַרָא‎ Dan. 2, 4. 16. 24. 25. S0. 4, 15. 21. 5, 17., et 5רָה‎ 
Dan. 2, 7. 5, 20., cum affixo פשרה‎ Dan. 2, 5. 6.9. 26. 36. 45. &, 4. 6. 
16. 5, 7. 15. 16., pro quo occurrit פשרְא‎ Dan. 4, 15. 16. 5,8., sec. 
litteras legendum NZ5 in statu emphat., sec. puncta autem 572. 
Plur. 255 Dan. 5, 6. 


"v5 hebr. m. id. Eccles. 8, 1. 


"nva Hos. 2, 7. 11. Origo voc. latet. Sunt‏ 0 גג m. Jnum.‏ פשתה 
tamen (v. FonsrER. de bysso), qui a coptico ScAeathi (byssus) et artic.‏ 
pi derivent. |‏ 

i) id. Exod. 9g, 51. "Plur. b^nz5 (hanc enim formam a‏ 8 פשחהת 

nnve,non a 5ncs oriri, declarat loc. Jes. 19, 9., ubi muliebri ge- 
nere legitur) Levit. 15, 47. 48. 52. 59. Deut, 22, 11. Jud. 15, 14. Prov. 
31, 13. Jes, 19, 9. Jer. 13, 1.; פשתי עץ‎ Jna arboris i. e. gossypia Jos. 
2,6. 2) metonym. e//ychnium ex lino factum Jes. 42, 2. 63, 17. 

n5 v. sub rad. nnb, n5 sub rad. nap. 


vid. sub rad. »n».‏ פתאכע 
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33np m. oibus gratus 0% délicaius, qualis est regum, eupediae, | voc. 
jpens. dina cibus patris 1. e. regis. (v. BonrgN. Symbol. p.23.), qud 


etiam ad Syros translatum est בבש‎ . In. regim. i252 Dan. 1,5. 8 
, com aflixis *3znp Dan. 11, 26., Dinne Dan. 1, 16. | 


I ADS ,מז‎ sententia judicis Eccles. 8, 11., ה‎ edictum regium 
"Est. 1, 20. V. statim chald, 


—21n5 m. chald. , emphat. ּהמא‎ 1) verbum Dan. 3, 16. spec. -א)‎ 
stola Ear. 5, 7., edictum literis consignatum Esr. 6, 17. 6, 11. 2)7e, 


aliquid Dan. ^, 1%. Syr. צן‎ Sunt, qui pro pereico voc. habeant, 
coll. ed Pug edictum, verbum. Mque hoo magis placet, quam quod 

" dálii conflatum arbitrantur ex arab. L3 IV. edocuit responso, judicio, 
et chald. 8733 incídit, decfdit. | | 


nr t) Jaxus et latus fuit, patuit (syr.: chald. Jaius fuit, unde Samar. 
מהאח‎ latitudo et Aphel dilatavit ) Prov. 20, 19., ubi vn» 2 nnb ₪ 
patens labia i. e. cujus labia semper patent h. e, garrulus v. Scnvt- 
vENS. ad h.l. — A laxitate 2) q. d. patenti, aperto animo fuit b.e. 
improvidus, simplex, persuasu facilis fuit, adeoque pellecius est, de-. 
ceptus est, in errorem inductus est Deut, 11, 16. Job. 31, 27. (ubi fut 
apoc. (דיפת‎ Part. praes. n5 improvidus, simplex i. e. fatuus Job. 5, 
as foem. פותח‎ Hos. 7, 11. — Niph. nns? persuaderi sibí, induci « 
passus est Jer. 20, 7. (ubi fut. apocop. ' DEN), in malam partem Joh, 
51, 9. — Pih. 1) persuasit alicui (ut aliquid, faceret) 1 Reg. 22,20 
22] אֶת-אֶחְאב‎ nb "2 quis persuadebit 00 ut ascendat? Jud. 16, 
15., sq. solo acc, pers. Jer. 20, 7. Jud, 16, 5. 2 Sam. 2, 25. 1Reg. 22, 
21. 22.; maxime in malam partem, binc pe//lexit, ad nequitiam ihduiit 
Exod. 22, 15. Prov. 1, 10. 16,29. llos. 2, 13 (16), ubi v, Rossx. 
2) simulando decepit aliquem, yerbis lactavit Ps. 28, 36. Prov. 24, 28., 
hinc gener. decepit Ezech. 14, 9g. N^3:7; nN "m5 decrpiam Aunc =זן‎ 
phetam sc, falso sphilu. v. Roses. ad h. ]. — Pyh. 1) per«ugderi ubi 
| passus est. Prov, 25, 15. קציל‎ rin p* DEN 3383. patienti d constanti per- 
suadebitur principi sc. ut ab 1ra desistat, h. e. placabitur princeps (se- 
verus). 2) peectus, deceptus est Jer. 20, 10. Ezech. 14, 9. — Hiph: 
dilatavit Gen. 9, 27. ngo יפה אלהים‎ spatium concedat Deu 


Japketo h. e. late habitare faciat ( ejus posteros) coll. Gen. 26, 2». 

. mb, in pausa "np m. 1) simplex, pel/ectu et persuasu facilis Prov. 
7, 7. 9, ^. 10. 19, 25. ( ubi "n5 legitur extra pausam ( 5 11. Ps. 116, 
6., spec. credulus Prov. 14, 13. ; dt imperitus Ps. 19, 8., improvidus, 
is, qui per imprudentiam peccavit Ezech. 45, 20. Plur, פתִיים‎ Pro. 5 
22. 32. et פִהְאִים‎ vel, ut alii legunt, EN Ps. 116, 6. Prov. 1, 4. el 
— 2) subst. fatuitas Prov. 1, 22. 


"9 m. chald. Ja£itudo, cum affixo ; היה‎ Dan. 3, 1. Esr, 6, + 


mane B fatuitas, pro concr. fatuus Prov. g, 15. 
- 1: 
"wn v. infra suo loco. 


z8ne v. sub sns. 


tam 
LP) 


) 


- 
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(fnt. Hiph. pro n2*) nom. propr. filii Noae Gen, 5, Ba. 7, A3.‏ ישה 
sqq., 4 quo originem traxisse perhibentur gentes coinplures, gni‏ 15 ,9 
Graeciam et ultra incolebant Gen, 10, a sqq. |‏ 


vulgo Jurisconsulti (ordo ICto-‏ ,.5 .ב ,3 chald. plur. Dan.‏ תפתיא 
rum aut judicum primariorum coll, arab. , IV. edocuit responso‏ 
Judicioque de jure, unde Le ^ Mufti) Sed Bs&TnorpTo (ad Dan.‏ 
lf, p. 828.) magis placuit: praefecti ruris, qui in rure h. e. a rusticis‏ 
tributa exigunt (LandscAaftedirectoren) coll. chald. x9 rns (offnee‏ 
Land) Cat. 3, 2: Targ. "s n‏ 
DE 1) aper ult ) 3 id. ja ut oculos 1 Reg. 8, 29., librum Neh. 8, 4.‏ 
sepnlcrum Ezech, 37, 13. (Ps. 5, 10.), iannam Jud. 3. 25. Jes. 2,‏ ,)5( 
(omisso voc. Zanuae Cant. 5, 3.5.), fenestram 2 Beg. 13, 17. Partic.‏ .22 
Puh. rng apertus Neh. 6, 15 (de epistola), Num. 19, 15 (de vasi-‏ 
bus, quae operculis carent). Ceterum notandae sunt 6 phrases:‏ 
a) os aperire i. e. vel loqui incipere Job..3, 1. (2, 14.) vel loqui Job.‏ 
Prov. 31, 26. (cf. avoíyeiv 10 orópa in NN. T.)5 os aperire contra‏ .2 ,33 
e. verbis aliq. insectari Ps. 109, 2., os aperire pro al. i. 6. de-‏ .1 .0010 
fendere al., caussam alicuj. agere Prov. 31, 8., os non aperire i. e. ta-‏ 


> cere Jes, 53, 7. Prov. 24, 7. (de loco Ezech. 21, 27. v. sub n. nx?); 


b) ianuas coeli aperire h. e, pluviam demittere Ps, 78, 23. coll. Deut. 
28, 12.5; c) manum suam aperire i. e. liberalem, beneticnm esse Deut. . 
15, 8, 11. Ps. 145, 16.5; d) aurem alicui aperire i. 6, declarare, mani- 
festare alicui aliquid (de Deo) Jes. 50, 5. cf. t& 71294; 6( ubi oppida 
aperire (portas) dicuntur 2 Reg. 15, 16. est: deaere.se hostibns. Paullo 
insolentiora haec sunt: f) g/adinm aperire i. e. stringere Ps. 27, 14. 
Ezech. 2), 35. (etiam Vinoivuives et 06ו5747‎ aperire pro evaginare 
dixerunt); g) Am. 8, 5. ^37nnn2:3 ut aperíamus frumentum i. e. 
cellis frumentariis apertis frumentum vendamns, venale proponamus; 
h) carmen aperire h. e. proferre, efferre Ps. 49, 5. — 2) solvit v, Pib., 
hinc Ziberum dimisit, liberavit aliquem Jes, 14, 17. [nfin. פתח‎ Jes. 
45, ,ו‎ c. affixo פהחי‎ Ezech. 37, 15., imp. nn» ג‎ Reg. 13, 15., fut. 
י | 6 יפחת‎ 

"Niph. nn53 1) apertus est. Gen. 7, 11. Nah. 3, 13. Ezech, 4^, .ב‎ 


- Jes. 35,5. aures surdorum aperientur i. e. auditum recuperabunt surdi, 


Ezech. 1, 1. aperti (discissi) sunt 20018 et vidi visiones Dei; hinc: patet 
Jes. 24, 18. 2) 50/0/88 est Jes. 5, 23 (de vinculis) Jes. 51, 14. coll. 
Job. 12, 14 (de vincto). — Pih. 5:2 1) aperuit Job. 41, 6., it. intrans. 
aperuit se Cant. 7, 15 (de flore). 2) solvit, nt vincula Job, 38, 31. 
39, 5. Jes. 58, 6., loricam 1 Reg. 20, 11., tunicam (quae cingulo con- 
stringebatur) Jes. 20, 2. f's. 20, 12., cingulum (hinc TI)b'3 «iscinetus 
j. e. qui vicloria reporlata cingulum solvit, ec£or) 1 Reg. 20, 11., ha- 
benam Job. 30, 11., aliquem vinculis ) (.מן-האזקים‎ Jer. 4o, 4. (hinc 
gener. 022070676 aliquem. Jes. 53,6. Ps. 102, 21.); trop. lumbos regum 
solvere i.e. poleutia eos privare Jes. 45, 1., castteationem regum 
solvere i. e. eorum | auctoritatem tollere Job. 12, 18. 3( 
( propr. aperuit aratro ( terram Jes, 28, 24., hinc seulpsit, insculpsit 
Exod. 28, 11. 56. 1 Reg. 7, 56. 2 Chron. 2, 6. 15., mn» פתח‎ caelatu- 
ram insculpere, caeíare Zach. 3, 9. — Pyb. part. plur. foem. ממפתחות‎ 
insculptae Exod. 54, 6, —- Hithpah, iniper. f. התפתהי‎ solve tibi (vincula) 
sec. Ari Jes, 52, 2., sed Cthib habet plur. srinzni; 80/46 


, Ld 


800  , nb — 
mr» obald, aperuit: Dan. 6, 10. Praet. plar. ג‎ Pehil declinutun 

nna " aperti sunt Dan. 7, 10. 

nns fn. 0067/00, apertura Gen. 58, 16. עִינים‎ rins aperlio fona 
gemini v. RosgNM,, spec. a) ostium, ianua Exod. a9, 4. 11. 4 
Num. 4, 28. Deut. 22, 21. Jos. 8, 29. etc. שער‎ ring ostium portae Jo. 
20, 4. Jud. 9, 55., nro passim pro nnb ad ianuam Gen. 18, 1. 19 
11,; trop. Mich. 7, 5 ostia oris; Prov. 17, 19. altam faciens ianuam 
(h. e. superbiens, altos spiritus gerens) quaerit perniciem, Hos. 2, Yi. 
mipn nne» fanguam ostium spei h. e. ut jam bene sperare incipiant; 
b) porta urbis Jes. 3, 26., v. tamen. BRoszNM. — Cum affixo inns Prov. 
17, 19.; plur. t2^nne 1 Heg. 7, 5. Prov. 8, 3., in regim. nne Pi. a 
7, 9. elc. 

rin» m. declaratio, expositio, institutio Ps. 1 19, 120.5 aperiri enin 
latine etiam dicuntur, quae declarantur exponunturve. 

mimns 5, plur. nimn5 strictiones gladii, gladii astricti Ps, 55,22, 

mns m. sculptura , caelatura 2 Chron. 2, 6., cum aflixó 5m. 
Zach. 3, 9., plur. tav" 2 Chron. 2, 6. 6xod. 28, 11, 21. 36. - 
6,29. Ps. 4, 6. 

jm m. apertio oris, in regim. פההוך‎ 29601. 16, 65. 29, 22. 

nob* nom. propr. JepAzae Jud. 11, 12. 1Sam, 12, 11. v. Wisru 
Lexic. bibl. Í, p. 217 sq. 

nns m. clavis, qua aperitur (ga) Jud. 3, 25. Jes. 23,22. 
1 Chron. 9, 27. 


Hnnb2 m. apertio labiorum h. e. id quod quia eloquitur, profer 
Prov. ₪ 6. 


- 


m. vel pallium amplum (ut contextus orationis poscere videtur)‏ פַתִיְנִיל 


vel cingulum, ut Hiznow. vertit, Jes. 2, 24. De origine voc. dubitatur. 
Alii conflatum putant ex chald. פּהַג‎ 4mum et 5^5 filum, alii ex "re 
amplitudo et 5*4 i.q. P313 chald. pallium, alii aliter, v. .אפס‎ el 


GEsEN., ad h. 1. 


"DEB torsit, contorsit, intorsit ( ut arab. 3), in Kal inusit, Niph. ant 
1) contortus, intortus est; parlicip. 7nb3 trop. sersutus, dolos et w- 
sidias nectens, dolosus Job. 5, 13. ( Lxx. zroÀsnAoxog) Prov. 8, 9. 

2) luctari, q. d. se invicem torquere, contorquere Gen. 3o, 8, — Hithp. 
fut Sngnm comtortum à. e. perversum, dolosum te exAibes Ps. 18, 27. 
pro quo ג'‎ 581. 22, 27. legitur 5sna, qui est. haud dubie librariorum 
error ; ferlasse rescribendum 5rer (i. e. bnsnm).- 


5'no m. //jum contortum, funiculus (3$) Exod. 28, 28. 37. 59 


21. 91. Num. 15, 58. Jud. 16, 9. Ezech. 4o, 5., spec. filum, cui álli- 
gatus est annulus. signatorius Gen. 38, 18. 25. — In loco Num. 19 
15. 5*ng "2X videlur significare: operculum et filum :מ‎ e. filo alli- 
gatum. Paullo aliter RoseNw. ad h. 1. 


m.tortuosus h. e. perversus, dolosus Deut. 34, 5.‏ פתלתל 
51nb3 m. (verbale ex Nipli.) Zuctatío Gen, 50, 8.‏ 


| nnb — cno 801 
פתכ‎ urbs 860720108 haud procul a «sinu arab. Exod, 11.0 graec. 


'/5 4. 
Ilszovuog Hzmon.ll, 15., arab. c4. (v. HanTMANK, Africa p. 8 
sqq.). Nomen sortita est, quod undique montibus clausa esat, a copt. 
324% clausus et artic, 1E, TUE. v. Jasroxer. Opusc. 1, 445 T 
. CHaMPoLrioN l'Egypte sous les Pharaons II, P- 59. MEE Eb 
]LE rad. inusit., enjus ne in dialectis quidem apta deprehenditur signi- 
ficatio. 0-9 0 " 
qns m. depia Pe. 58, 5. 91, 12. Jes. 11, 8. (arab. Qo?) Pinr. פתנים‎ 
Deut. 52, 33, Job. 20, 14. 16. Conf. Bocnan: ZZeros. P. Il, lib, 2. c. 5! 
HasszrovisT. Hinerar. p. 238. MicnazLIs Suppl. P. 2057. | 
מפת‎ m. limen inferius 1Sam. 5, 4. Zeph. 1, g. In regim. מפמן‎ 
1 0 5. Ezech. 9, 3. 10, 4. 18. etc. , " מִמְמן‎ 
רדל‎ m. minutissima temporis pars, momentum témporis » «ugenblick 
(vulgo repetunt a 3 V.eub molaribus contusa J'iit ree, — satis inepte). | 
Cum praefixis »npa2 in momento h. e. a) repente, extemplo Num. 6,9. 
b) improviso, fortusto Num. 35,22., ) (פתאם‎ nb» ad punctum temporis, 
repente, extemplo Jes. 29, 5. 3o, 13., et' omisso praefixo, ym» repente. - 
Prov. 6, 15. 29, 1. Habac. 2, 7. ו‎ 


Chaldaei dicunt 3724, ad-‏ גמא ut pro‏ ,א (mutata y litera in‏ פתאכם 
dita terwinatione adv.) repente, ex improviso Num. 12, 4, Ecclea. 9,‏ 
"b terror re-‏ פתאם ..9 ,10 Ps. 64, 5. Prov. 6, 15. Mal. 3, 1. Jos.‏ .12 
pentinus Prov. 3, 25. Job. 22, 10. Cum praefixo DR 2 Chron. 29, 36.‏ 


"IDE exsplicuit, interpretatus est, ut chald. ממ‎ Gen. 4o, B. 16, 22. 41, 
8.12. 13. Fut. יפתר‎ . | 

b^ "nb Num. 22, 5. 23,.7. Deut. 23, 5. nom. propr. 1001 in Mesopo- 
tamia ad Euphratem fluv., unde Bileamus oriundus fuit. 

jns m. interpretatio Gen. 4o, 5. 12. 18, 4&1, 11., plur. פתרנים‎ 

Gen. ms 8. ; . | . 3* 

nom. regionis, quae mox distinguitur ab Aegypto Jes. 1: ; 11.‏ פתררם 

Ezech. 29, 14., mox ejus pars 6886 perhibetur Jer. 44, 1. 15. Ezech. 

' $0, 14. Vix dubium, significari Zebaidem h. e, Aegyptum Superiorem, 

quae prior culta erat; haec enim copt. etiam vocatur lYEGOUDHGC i.e. 

> terra australis v. JABLoNsK. Opusc. 1, p. 198. — Plur. E2*5"0nb Gen. 


10, 14. incolae Thebaidis. | | | 
פתשגן‎ m. id., quod פרשגן‎ , exemplum, apographum Esth. 3, 14. 4, 8. 
פתםת‎ fregit 2 Jregit, comminuit) Levit. ,ב‎ 6. 


np f. (v. Ewarp. Gramm. p.325.) frustum, panis, cibi, offa, buccella 
Gen. 18, 5. Jud. 19, 5. 15am. 23, 36. ג‎ Reg. 17, 11. Prov. 17, t. etc., cum 
affixo'snp Job. 31, 17., plur. b^n5 Levit. 2, 6. Trop. משכיך קבחר כפתים‎ 
dejicit glaciem. suam frustulorum instar i, e, grandinem demitut. 
Ps, 147, 17. 
nnb m,id., plur. פָּתוְּמִים‎ Ezech. 15, 19. 
6 








800 7 — 7nb — nno. 


L4 
s 


e 
| 


nr9 obald. aperuit Dan. 6, 10. Pe ו‎ a. Pehil declinatur 
פתִיחוּ‎ aperti sunt Dan, 7, 10. 


nnb fn. aperto, apertura Gen, 58, 14. t*»*» rins apertio font 
gemini v. RosgNw,, spec. a) ostium, ianua Exgd. 2g, 4. 11. 42 
Num. 4, 28. Deut. 22, 21. Jos. 8, 29. etc. שער‎ rinb ostium portae Ja. 
20, 4. Jud. 9, 55., nno passim pro rnb3 ad ianuam Gen. 18, 1.1, 
11,; trop. Mich. 7, 5. 08/06 oris; Prov. 17, 19. altam faciens ianuam 
(h. e. superbiens, altos spiritus gerens) quaerit perniciem, Hos. 3, 14. 
min nne» fanguam ostium spei h. e. ut. jàm bere sperare incipiant; 
b) porta urbis Jes. 2, 26., v. tamen. RoszNw. — Cum affixo inn» Pror. 


17, 19.; plur. to^ iBeg. 7, 5. Prov. 8, 2., in regim. פתחי‎ P. 2b, 


7, 9. etc. 
nnb m. declaratio, expositio, institutio Ps. 119, ; aperiri euim 
latine etiam dicuntur, quae declarantur exponunturve, 


mmmns 5, plur. פתיחות‎ 8 gladii , gladii stricti Ps, 55,2. 


mns m. sculptura , caélatura e dE 2, 6., cum affixo nx. 
Zach. 3, 9., plur. t2" ma 2 Chron. 2, 6 xod. 28, 11, 21. 36. - | 
6,29. Ps. 74, 6. 
פמחון‎ m. apertio oris, in regim. פתהוך‎ Ezech. 16, 65. 29, 22. 





nob* nom. propr. 722166 Jud. 11, 12. 1Sam., 12, 11. v. פאק‎ 
Lexic. bibl. L, p. 217 sq. 


nn22 m. claris, qua aperitur ) Das) Jud. 3, P. Jes. 22, 21. | 
1 Chron. 9, 27. 


nnbp23 m. apertio labiorum h. e. id quod quis eloquitur, prolet 
Prov. ₪ 6 | 


"DE m. vel palum amplumr (ut contextus orationis poscere videlur)‏ יל 
vel cingulum, ut Hiznow. vertit, Jes. 3, 24. De origine voc. dubitatur.‏ 


Ali conílatum putant ex chald. 33e Zmum et 5^n5 /üum, alii ex חי‎ 
amplitudo et 5^3 i.q. גרכא‎ 4 pallium, alii aliter, v. RosENM, 6 


GzsEw, ad h. l. 


"DE torsit, contorsit, intorsit ( ut arab. de in Kal inusit.,, Niph. פמק‎ 
1) contortus, iniortus est; parlicip. n2 trop. veersutus, dolos 61 
sidias nectens, dolosus Job. 5, 13. ( Lxx. "oÀonAoxog) Prov. 8, - 
2) luctari, q. d. se invicem torquere, contorquere Gon. 30, 8, — Hithpek 
fut, 5nsnn coniortum 1. e. perversum, dolosum te שר‎ Ps, 18, 27^ 
pro quo '2Sam. 22, 27. legitur 5252, qui est haud dubie libranomm 
error; feriasse rescribendum 5nt zr) i. €. 2nznm). 


nb m. fiium contortum, funzculus (duod) Exod. 28, 8 












21. 21. Num. 15, 38. Jud. 16, 9. Ezech. 4o, hc Tum, cui 
gatus est annulus sijnatorius Gen. 5B, 18. 25. lu loco א‎ 
15. bns צמוד‎ videlur signilicare: cperculum ' filum 
gatum. Paullo aliter Rosexw. ad h. 1. u 


ו 


»h-ns m. Loriuosus h. e. perversus, dolo m : 
בפתנל‎ m. (verbale ex Niph. ) Juctati 3o 
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94000 = פרק -- פרש‎ 
> distinxit , syr. NOT redemit, servavit, Pal. separavit]. — Pih abr 
pit, avellit Exod. 52, 2. Zach. ,גג‎ 16.; dirupit, diffregit 1 Reg. 19, 
11. — Hithpabh. 1) distractis est Ezech. 19, 12. 2) sibé avelht, abru- 

= pit Exod, 52, 5. 24. (Lxx. med. 600004006 ( 
פרק‎ chald, ,אופא‎ abrupit (cf. Targ. Osx. Gen. 27, 22 Exod. 3, 
2.), וד‎ redemit Dan. 4, 26. בצדקה פרק‎ pum redime hberalitate )%- 


> neficentia) peccata 2 [ta Vuró. Ga. An. .אצ5‎ Contra B. Micuazus: 
8 per justitiam peccata tua bh, e. omitte peccata et virtuti stude, 


p?B m.sec. Cthib Jes. 65, 4. Jus, Jusculunt, i. q. Kri]p?; perma- 
iatis inter se p et 2, ut passim 8 * 


[5 m. 1) dilaceratio i. e. violentia, rapina Nah. 3, 1. 2) biviun, 


oomp.tum Obad. 14. q. d. divisio viae, coll. rad. syr. et samar. diw- 
6.0 . 
900, separavit, arab. divisa, bifida se obtulit via, unde x docue 


ubi divortium facit via et in alias dividitur v. ScHNunREK. ad l.c. 


nj;352 f. c«rvix, sic, dicla, quod in ea sunt diversae ossis fractu- 
rae separataeque vertebrae et internodia, numero septem, graec. 010048; 
unde samar. פרקה‎ vertebra. Cum aflixo àrjp^52 1Sam. 4, 18. 


D) fregit, disrupit, diffidit (cf. 2 IV. £dit) Jes. 24, 19. (ubi‏ פרר 
rupit, difidit‏ ,2022 פורר infin. absol. ^37), v. sub Hithpal. — Pil.‏ 
terra (tel-‏ 4 106 על הַתפורְרֶה ארץ .19 ,25 Ps. 74, 13. Hithpal. Jes.‏ 
me vel potius (cum‏ 00/00/2004 רַיְִפַרְפְרְנֶי ‏ בג ,16 lue). — Pilp. 5278 Job.‏ 
praecedat 325) agitavit, conturbavit me Deus (ita arab, 55 esl com-‏ 
Ps. 33, 10. Ezech. 17, 19. et on‏ הפיר movit, conturbavit )) — Hijh.‏ 
Gen. 17, 14. Num, 15, 31. (v.‏ הפר Jes. 33, & 17, 16., in pausa‏ 
EwaLp. Gramm. p. 472.) 1) fregit, rupit, irauslato sensu Levit‏ 
Jes. 33, 8, Jer. 55, 20. Jud. 2, 1. (foedus), Ps. 119, 126. (le‏ .44 ,26 
gem) 2) irritum fecit i. e. effecit ut aliquid fructu. vel exitu ca-‏ 
reret Jes. 14, 27., v. c, consiliua 25380. 15, 54. f?s. 55, 10., votum‏ 
"scm clementiam‏ כא אפיר 257 .54 ,89 Ps.‏ .האיז ,.13 Num. 3o, g.‏ 
meam non irritam faciam et adimam ci. Semel 'intvais, Écoles. 12, 5.‏ 
capparis irrita fit h. e. visua dcestituitur, v. de lis ver-‏ תפר n2 "3N‏ 
bis WinzkRus in Comimentait, theol. à Roses. editt. 1, 1, yp. 92 594.‏ 
sustulit e medio, ut jus Job. 40, 8., pi-tatem Job. 15, 4., sq. C7‏ )3 
fo/je, cessare fac iram tua",‏ הפר qz272‏ לפנף .5 ,55 praegnanter T's‏ 
ven Zach. 11,10,‏ ,הפר quae nobiscum ect, quam in nos 114065. — lufin.‏ 
cum affixo t25957; Levit. 26, 15. — Hoph. 5271 irr Jactum est Jo.‏ 


8, 10. Jer. 33, 21. [Alii hos declinatus omnes a rad. *1z repetunt 
M) i.q arab. j fugit. lude videtur declinatum esse 


nom. propr. rivi, qi in Libano oritur et prope Damascum in‏ פרפר 
Amauam influit 2 62 5, 12. (propr. fugax). ldem uunc Sa‏ 


(a 3 currere, festinare) dicitur. 
. ?r,'n^t v. supra suis locis. 


"m (v Hiph.), sevparavét, distinxit (ut chald. et syr.); hinc de-‏ פרש 
dd‏ לסרשות finivit, distincte explicuit levit. 24, 12. — Niph. pert.‏ 


v5 . 5‏ — פרח 
paratae scil. a reliqno grege, dispersae Ezech. 84, 12. sed aliquot co- |‏ 
defiaitum, explicatum fuit: Num.‏ פרש dices habent nip)p2. — Pyh.‏ 
adverb. accurate (h.e. ad fidem verborum colL‏ מפרש part.‏ ,.93 ,5 > 
Ear. 4, ai.) Neh.'5, à. — Hiph. pupagit Prov. 25, $2. Syr. id.,‏ 


adverbialiter accurate, ad‏ מפרש Pahel part. Pehil‏ .20 .01810 פרש 
verbum. Esr. 4, 18.‏ 


m. fzmus ventriculi, sic dictus, quod a cibo vel chylo separa-‏ פרש 
tur ( arab. cy fimus et faeces in ventriculo an/malis, et ji fidit.‏ 


gentriculum et projecit contenta; hinc Syr. 14s latrina) Malach, 2, 
5 , cum affixo 3292 Exod. 29, 14. Levit. 4, 11. 8, 17. 


0 rupi f. eccurala expositio, enarratio, in regun. פַרֶָת‎ Esth. 4, 
7. 10, 2 


O5 1) equus, aràb. ו‎ aethiop. zZll. plur, פַרָשִים‎ (pro שִים‎ 5% 
Jes. 28, 28. 2 Sam. 1, 6. i 


m. i.q. arab. P: eques (forma dagessanda) Jer. 4, ag. Nah.‏ פרש 


$, 3., in regiin. פרש‎ Ezech. 36, 10. (v. Grsex. L. p . 558( Plur. פרטים‎ / 


Gen. 50, g. 1 Sau. 12, 5., cum aflixo TTD Exod. 14, 9. 17. 18. 23. 
38. 1 Sam. 8, 11. 


COE ID) 1) expandit, extendit (coll. arab. (5$ et talm. פרס‎ ( vestem 
Num. 4, 6. 8, velum Jes. 33, 28., 1616 Ps. 140, 6. Jes. 19,. 8. Hos. 5 
1. Prov. 29, 5., alas 1 Reg. 8, 7. Exod. 25, 20. Jer. 49, 22. Job. 39, 26., 
manus,.quod esi vel opem implorantium *et precantium Ps. 44, 21. 
Exod. 9, 29. 33. vel arripientium aliquid "Fhren. 1, 10. vel largien- 
tium Prov. 21, 20. Trop. Prov. 13, 10. 8 RENE יפרש‎ expandit 
h. e. prodit, declarat s£u?titíami.. 2) expandit se, diff usus est Joel 2,2 
— Niph. diffusus, dispersus est Ezech. 17, 21. — Pih ו פרש) פרש‎ 
25, 11.): 1) expandit manus Jes, 1, 15. 25, 11. Jer. 4, 51. Ps. 1%3, 6. 


"Thren. 1, 17. (de his, qui opem implorant aut Deum precantur). 
2) diffudit, dispersit Ps. 68, 15. Zach, 2, 10. 


ll) i. + 025 fregit, divisit Mich. 5, 3. Thren. 4, &, S 
מפרש‎ m. 1) expansio Job. 36, 29. 2) velum quod expanditur, 
cum aluxo מפרְשְף‎ Ezech. 27, 7. 
פרפנן‎ m. Hebr. et Chald. exemp/ar, apographum: Esr. 4, 11. 23. 5, 6. 


7, 11., Syr. et sab. 11-55 Pro eo dicitur qnoque 33227, quod vid. 


infra suo loco. 


NXT* sec. Vuro et CuALD. ext ster-‏ הִפֶרשָרִנָה .22 ,5 m. Jud.‏ פרטר ו 


Cus, evacuatus est alvus (coll. VW uereus 61 שדת‎ 4 effadit ). Lxx. 
atn Os» ) 400 ; vv 1ססטח‎ 600. Alit: exit gladius per podicem. Aliam ex- 
plica&ionem proposuit Ewatp. Gramm. p. 519. 


T 


jJ2nz expandit Job. 26, 9., compos. ex 2 synonymis פרש‎ el פרז‎ . arab. 
55 separavit. 


DES Euphrates, magrus Syriae fluvius, qui ה!‎ moutibase Armen. ortus 


| 796 . : v5 — mo 
Tigridi se 3mmiscet atque ita in sinura persicunr effunditur Gen. 2, 4. 
15, 18. Deut. 1, 7. Jer. 2, 18. 13, 6. 46, 2. 51, 65., alibi 5n wmm 


vel S3 xár ifopj» (v. sub ב( בָחֶר‎ arab. cof, graec. סט‎ le. 
sEPH, Anlt. ,ג‎ 1, 5, xalsiras o0 uiv E)qo. 02000, )ףש‎ 0s qt 
00600060 ) פרה 6 ₪90 7 (? פרט‎ (- Sed rectius alii dictum putant ab 
aquarum duicedine; illud ipsum enim voc. c3 signilicat aquam ad- 
modum dulcem. | | | 

C-"An"^7B plur. m. nom. dignitatis: magnates, primates Esth. 1, 5.6, 

. 9. Dan. 1, 3., vocab. persicum, HorriNoxRo quidem. et Lupovico פע‎ 
Dizu ex jl altus et &5. spiritus q. d. magnanimi, PrriFFERO antem 
et. Oririo 8 verbo |, A4455, (partemiden) b. e. faciem prosteruere, 
conjicere in terram, q. d. fortes heroés, qui alios prosternunt, vel po- 
tius, quibus alii prae veneratione faczem prosternunt. Sed non est, 
quod conjecturis etymologicis indulgeas ; ipsum hoc voc. Z'ardomim eo, 
quem diximnue, sensu in lingua pehlvica et parsica superest v. Douuzx 
Symbol. p. 20. | | | | 


vB v. sub rad, v5. | \ 


diffudit se, dimanavit morbus, crevit ( 53 id., V. de propaga-‏ פסה 
tione morborum contagiosorum frequentatur) Levit. 7 sqq.‏ 


"Ihren. 3, 11. 

nom. propr. Jer. 20, 3. 38, 1.; 21, 1. 1 Chrón.. 9, 12.5; Esr. a,‏ פשחוה 
etc., forlasse 00018] ex 243 amplum esse et "Wo circa‏ ,22 ,10 .38 
coll. Jer. 20, 2., ad quem 1. v. RosrNw., qui alias viror. doct. conje-‏ 
cturas examinavit. 7 |‏ ' 

5 QUUE exuit, spec. vestem sq. acc. Caut. 5, 5. Levit. 6, 4. 1 5am. 19, 20. 
Neh. 4, 17. Ezech. 44, 19., absol. Jes. 52, 11. exue (vestes); hinc diri- 
puit, spoliavit, spoliandi caussa zrruit, invasit, grassatus est sq. So 
(terrae vel populi) Job. 1, 17. 1 Sam. 23, 27. Jud. g, 35., sq. à 2 Chron. 

, 25, 15. 28, 18., sq. 5N 1 Sam. 27, 8., sq. acc. 15Sam. 3o, 14., deinde 
gener. diffusus est, longe lateque grassatus est. exercitus 1 Chron. 15, 
9. 15. sq. 3 loci, Nah. 5, 16. (de locustarum agmine). Syr. 4? 
expandit, extendit, coll arab. jaa. — Pih. exuit h. e. epoliayit ali- 
quem 1Sam. 21, 8. 2Sam. 23, 10. 1 Chron, 10, 8. — Hiph, הפסיט‎ 
exuit aliquem sq. acc. pers. Hos. 2, 2. 5. ( v. infra), aliquem aliqoa re 
ut vesle, armis, sq. vel dupl. acc. Gen. 37, 23. Num. 20, 26. vel acc. 
rel e 5373 pers. Mich. 3, 2.0 trop. Job. 19, 9. Concise dicta liaec sunt 
los. 1. c. i7223 אִפשִימְבָה‎ exuam eam nudam i.e. exuendo nudam red- 
dam (cf. de liac prolepsi Hzrrrn ad Soph. Oedip. Col. p. 524.); *&d 
ex eodem genere non putaverim esse locum) Job. 22, 6. 02103 022) 
הפשים‎ : nudi enim liic vocari videntur, qui propemodum nudi sunt b. e. 
quibus nibil nisi pallium relictum est. Sic augetur sententiae 5: eni 
dos reliquiis etiam vestium, spolias. | F'ictimas exuere est excoriare 

Levit. 1, 6. 2 Chron. 29, 31. 35, .גג‎ — Hithpah. sibi exuit veslen, 

exuit se veste 1 Sam. 18, ^. | 


IOS in Kal inusit., Pih. mus discidit, discerpsit (ut syr. et chald.) 
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JOE 1)rebellavit contre al. sq. 3 pers, a Reg. 1, 1. 8, 5. adeoque de/eoit 
ab al.sq. nn» 2Reg. 8, 20. 22.; spec. ביחלה‎ 6 Jes. 1, 2. Jer. 2, 29. 
Zeph. 3, 11. vel nhàr-5» Hos. 8, 1. (absol. Jes. 59, 13. Am, 4, 4.), 
hine peccavit Esr. 10, 1$. Jes. 1, 28. 46, 8. Prov. 28, 21. Ps. 51, 15. 
[In ardb. respondere videtur fX, » et jp inter se permutatis, quod 
significat: defecit, exorbitaviz, praevaricatus est. Hoc si recte habet, 
propria vis, voc. posita fuit in abscindendo, dirumpendo, coll. chald. 
.[פסק‎ Praeter. 2. foem. ny$5 c. patach furt. Jer. 5, 15. — Niph. Prov. 
18, 19. אה כפשע‎ fratres a se invicem deficientes (sensu reciproco), 
inter se discordantes. | 

sus m. 1) defectio, rebellio Exod. 23, 21. Prov. 28, 2. 2( 60- 
etum Gen. 51, 36. 50, 17. Exod, 22, 8., max. peccatum adv. Deum 
Ps. 32, 1. Num. 14, 18. Jos. 246, 19. 1 Reg. 8,50. Ps. 65, 4. Cum af- 
fixo D2»25 Jos. 24, 19., plur. Bub Prov. 10, 12. Am. 1, 8. 6. etc.; 
פסער‎ b» jugum peccatorum meorum h. e. gravissimae poenae propler 
peccata mibi inflictae "Thren, 1, 14. Meton. ut nam a) de sacrificio 
pro peccatis offerendo Mich. 6, 7. v. Rosexw. ad h. 1. b) de poena pec- 
cati Dan. 9, 24. ubi recte vertit DaTnivs: poena finita est. 


T5 gressus est, incessit, sq. 3 aggressus est, invasit. Fut. c. $ parag. 
אפשכח‎ Jes. 27, 4. | 
sip passus iSam. 20, 5. 
מפמועת‎ f. coxendiz, oe femoris, cujus motu fit'gressus 1 Chron. 
19, 4. ה‎ | 
pOE distendit, divaricavit ( coll, arab. (X43 sub פשע‎ ( Prov, 13, 2. — 
Pih. id. Ezech. 16, 25. = | 


"JOD chald. explicuit, interpretatus est. Dan. 5, 16.; Pahel part. praes. 
מפשה‎ expitcans Dan. 5, 12. Inde est 
פה‎ m. chald. expZicatio, interpretatio Dan. 4, 2. 5, 15. 26, 7, 16,, 
emphat. פְּשַרָא‎ Dan. 2, 4. 16. 24. 25. 3o. 4, 15. 21. 5, 17., et i155 
Dan. 2, 7. 5, 26., cum aflixo פשרה‎ Dan. ,ב‎ 5. 6. 9. 26. 36. 45. 4, 4. 0. 
16. 5, 7. 15. 16., pro quo occurrit N55 Dan. 4, 15. 16. 5,8., sec. 
litteras legendum פְּשְרָא‎ in statu emphat., 860. puncta autem .שרה‎ 
Plur. 55 Dan. 5, 6. . 


"c5 hebr. m. 20. Eccles. 8, 1. 


nnos m. Jinum. Cum affixo פשתי‎ 1108. 2, 7. 11. Origo voc. latet. Sunt 
tamen (v. FonsrER. de bysso), qui a coptico ScAeathi (byssus) et artic. 
pi derivent. 

nncs f. 1) id. Exod. 9, 31. 'Plur. ^25 (hanc enim formam a 

nncs, non a nnvc5 oriri, declarat loc. Jes. 19, 9., ubi muliebri ge- 
nere legitur) Levit. 15, 47. 48. 52. 59. Deut, 22, 11. Jud. 15, 14. Prov. 
31, 13. Jes, 19, 9. Jer. 15, 1.; פשתי עץ‎ Una arboris i. e. gossypia Jos. 
2,6. 2) metonym. e/ycknium ex lino factum Jes. 42, 2. 63, 17. 

n5 v. sub rad. nnb, n5 sub rad. .יפות‎ 


Cx&ns vid. sub rad. פת<‎ . 
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m. oibus gratus et délicaius, qualis est regum, cupediae, voc.‏ פתפג. 
pere duMg cibus patrie 1. e. regis (v. BonrkN. Symbol. p. 23.), quoi‏ | 


etiam ad Syros translatum est heo. In. regim. 32772 Dan. 1, 5. 8, 
com aflixis ^aznp Dan. 11, 26.,  bannp Dan. 1, 16. 


cns m, sententia judicis Eccles. 8, 11., 0 edictum regium 
| "Esth. 1, 20. v. statim 4 


clans m. 00818. , emphat. ix» 1) verbum Dan. 3, 16., spec. zpi- 
stola Ear. 5, 7. , edictum literis Consignatum Esr. 4, 17. 6, .וז‎ 2) 7e, 


aliquid Dan. ^, 14. Syr. Edo. Sunt, qui pro persico voc. habeant, 
coll elxis, elu. edictum, verbum. Atque hoo magis placet, quam quod 

ali dolus arbitrantur ex arab. L3 IV. edocuit ו‎ Judicio, 
et chald. במא‎ incídit, decfdit. 


nnb U) Jaxus et latus fuit, patuit (5 syr. chald. latue fuit, unde Samar. 
man latitudo et Aphel dilatavit ) Prov. 20, 19., ubi v9 nb et 
patens labia i. e. cujus labia semper patent h. e, garrulus v. Scnvi-' 
TENS. ad h.l. — A laxitate 2) q. d. patenti, aperto animo foit b. e. 
improvidus, simplex,, persuasu facitis fuit, adeoque pellectus est, de-. 
ceptus est, in errorem inductus est Deut. 11, 16. Job. 21, 27. (ubi fut. 
apoc. 5*1). Part. praes. פה‎ improvidus, simplex i. e. fatuus Job. 5, 
d.i foem. rnnt» Hos. 7, 11. — Niph. rnb) persuaderi 5700 induci we 
passus est Jcr. 20, 7. (ubi fut. apocop. " וַאֶפַת‎ in malam partem Job. 
31, 9. — Pih. 1) persuasit alicui (ut aliquid, faceret) 1 Beg. 22,20. 
23"] 2NTNTDN יפתח‎ Y2 quis persuadebit 40600, ut ascendat? Jud. M, 
15., sq. solo acc. pers. Jer. 20, 7. Jud, 16, 5. 2Sam. 2, 25. 1 Reg. 22, 
21. 22.5; maxime in malam parlem, hinc peZlexit, ad nequitiam ihdusit 
Exod. 22, 15. Prov. 1, 10. 16,29. llos. 2, 13 (16), ubi v, Ross«. 
2) simulando decepit aliquem, verbis lactavit Ps. 78, 36. Prov. 24, 4 
hinc gener. decepit Ezech. 14, 9g. פַתִיתִי את הנביא‎ decipiam aues jro* 
phetam sc, falso sphitu. v. Rosexw. ad h. ]. — Pyh. 1) percicgderi sibi 
| passus est Prov, 25, 15. אפים יפה קצין‎ 3583 patientid constanti per- 
suadebitur princtpi 8c. ut ab ira desistat, h. e. placabitur princeps (se- 
verus). 2) pellectus, deceptus est Jer. 20, 10. Ezech. 14, 9. — Hiph. 
dilatavit Gen. 9, 27. ne "AED יפה‎ 0110161, spatium concedat Deus 
Japketo li, e. late habitare faciat ( ejus posteros) coll. Gen. 46, 22. 
wm, in pausa *n5 m, 1) simplex, pel/ectu et persuasu facilis Frov. 
7, 7» 9, 5 10. 19, 22. ( ubi n5 legitor extra pausam ) Pu .וג‎ Ps. 116, 
6., spec. credulus Prov. 14, 15., "it. imperitus Ps. 19, 8., impropidus, 
is, qui per imprudentiam peccavit Ezech. 45, .0ב‎ Plur. פּתיים‎ Pros. !; 
22. 52. et פתאים‎ vel, ut alii legunt, &NNn» Ps. 116, 6. Prov. 1, 4. elc 
-- 2) subst. fatui^as Prov. 1, 22. 


"n5 m. chald. /atitudo, cum affixo xy» Dan. 3, 1. Esr, 6 + 
mns f./fatuitas, pro concr. fatuus Prov. 9, 13. 

T1 
פַתִינִיכ‎ v. infra suo loco. 


cns v. sub »n£. 


ו 


nno — מה‎ | '- 799. 


oz (fut. Hiph. pro nb*) nom. propr. filii Noae Gen. 5, 5a. 7, A5. 


9, 15 sqq., a quo originem traxisse perhibentur gentes coinplures, qui 
Graeciam et ultra incolebant Gen, 10, a sqq. | 


chald. plur. Dam. 3, 2. 3., vulgo Jurisconsulti (ordo ICto-‏ תפתיא 
rum aut judicum primariorum coll, arab. , IV. edocuit responso‏ 


Judicioque de jure, unde | 234 Mufti). Sed BzarnorLpro (ad Dan. 
lI, p. 828.) magis placuit: praefecti ruris, qui in rure h. e. a rusticis 


tributa exigunt. (LandscAaftedirectoren) coll. chald. nans rus (o/ffnee 
Land) Ceaut. 3, 2: Targ. : 


FBijaperuit ) 3 20.0, ut oculos 1 Reg. 8, 29., librum Neh. 8, 4. 
(5, sepulcrum Ezech, 37, 13. (Ps. 5, 10.), januam Jud. 3. 25. Jes. 22, 
22. (omisso voc. Zanuae Cant. 5, 2. 5.), fenestram 2 Beg. 13, 17. Dartic, 
Pah. rins apertus Web. 6, לג‎ (de epistola), Num. 1g, 15 ( de vasi- 
bus, quae operculis carent). Ceterum notandae sunt hae phrases: 
a) os aperire i. e. vel /oqui incipere Job..3, 1. (a, 14.) vel Joqui Jeb. 
35, 2. Prov. 51, 26. (cf. avoiyew v0 otópa in N. T.)5 os aperire contra 
altq. i. e. verbis aliq. insectari ] 109, 2., os aperire pro al. i. 6. de- 

. fendere al., caussam alicu). agere Prov. 21, 8., os non aperire i. e. ta- 

: cere Jes, 53, 7. Prov. 24, 7. (de loco Ezech. 21, 27. v. sub n. nx"); 

. 5b) ianuas coeli aperire h. e. pluviam demittere Ps, 795, 23. coll. Deut. 
28, 12.; c) manum suam aperire i. e. liberalem, beneficnm esse Deut. . 
15, 8. 11. Ps. 145, 16.; d) aurem alicui aperire i. e. declarare, mani- 
festare alicui aliquid (de Deo) Jes. 5o, 5. cf. p) XELE €) ubi oppida 
aperire (portas) dicuntur 2 Reg. 15, 16. est: deaere.se nostibns. Paullo 
insolentiora haec sunt: f) s/adínm aperire i. c. stringere Ps. 37, 14. 
Ezech. 21, 35. (etiam Vinoiries 6% 8 aperire pro evaginare 
dixerunt); g) Am. 8, 5. וְכְפַתהַה-בָר‎ ut aperiamus frumentum i. e. 
cellis frumentariis apertis frumentum vendamns, venale proponamus; 
b) carmen aperire h. e. proferre, efferre Ps. 49, 5. — 2) solvit v, Pih., 
hinc Ziberum dimisit, liberavit aliquem Jes, tá, 17. [ntin. n^2 Jes. 
45, w., c. affixo "m2 Ezech. 37, 13., imp. nn» ג‎ teg. 13, 15., fut. 
nao» etc. | 

. Niph. בְפְתַח‎ 1) apertus est. Gen. 7, 11. Nah. 3, 15. Ezech, 44, a. 
168. 35,5. 20/98 surdorum aperientur i. e. auditum recnperabunt surdi, 
Ezech. 1, 1. aperti (discissi) sunt coeli et vidi visiones Dei; hinc: patet 
Jes. 26, 18. 2) solutus est Jes. 5, 23 (de vinculis) Jes. 51, 14. coll. 
Job. 12, 14 (de vincto). — Pih. 71:22 1) aperuit Job. 41, 6., it. intrans. 
aperuit se Cant. 7, 13 (de flore). 2) solvit, nt vincula Job. 48, 31. 
59, 5. Jes. 58, 6., loricam 1 Reg. 20, 11., tunicam (quae cingulo con- 
stringebatur) Jes. 20, 2. f's. 50, 12., cingulum (hinc DI»973 «iscinctus 
i. e. qui victoria reportata cingulum solvit, eic£or) 1 Hep. 20, 11., ha- 
benam Job. 30, 11., aliquem vinculis ) (.מִזֶ-האזקים‎ Jer. 40, 4. (hinc 
gener. liberare aliquem Jes. 583,6. Ps. 102, 21.); trop. 8 regum 
solvere 1. e. poteutia eos privare Jes. 45, 1., castieationem regur 
solvere i. e. eorum auctoritatem tollere Job. 12, 18. 3( 
( propr. aperuit aratro ) terram Jes, 28, 24., hinc sculpsit, insculpsit 
Exod. 28, 11. 56. 1 Reg. 7, 56. 2 Chron. 26. nmn» nmm caelatu- 
ram insculpere, caelare Zach. 5, 9. — Pyh. part. plur. loei. מפתחות‎ 
insculptae Exod. 55,6, -- Withpah, וד‎ per. 8 ההפהחי‎ solve tibi (vincula) 


sec. וצ‎ Jes, 52, 2., sed Cthib habet plur. התפתחוּ‎ 80/9416 4 


1 ^ 
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, פתתה‎ 4 aperuit: Dan. 6, 10. Praet. lr. a Pehil declinaton 
היחו‎ aperti sunt. Dan. 7, 10. 
nnb fn. apertío, apertura Gen, 58, 16. t*»» rins apertio font 
| gemini v. RosgNM,, spec. (ג‎ ostium, ianua Exod. 2g, 4. 11. 4 
Num. 6, 28. Deut. 22, 21. Jos. 8, 29. etc. y. inb ostium portae Ja, 
20, 4 Jud. 9, 35., nt» passim pro rnb3 ad ianuam Gen. 18, 1. !, 
11,; trop. Mich. 7, 5. 08006 oris; Prov. 17, 19. altam faciens ianuam 
( h. e. superbiens, altos spiritus gerens) quaerit perniciem, Hos. 2, M, - 
myon ng» tanquam ostium spei h. e. ut jam bene sperare incipient; 
b) porta urbis 165. 2, 26., v. tamen. RoszNw. — Cum affixo anna Proy. 
17, 19.; plor. txinb iBeg. 7,5. Prov.8,5., in regim. פחתי‎ P». 4 
7, 9 etc. 
rin» m. declaratio, expositio, institutio Ps. 119, 130.5 aperiri enin 
latine etiam dicuntur, quae declarantur exponunturve. 


minns 5, plur. nrbs strictiones gladii, gladii stricti Ps, 55,0. 
mn» m. sculptura , caelatura 2 Chron. 2, 6., cum affixó פמְחהּ‎ 
Zach. 3, 9., plur. t*335 2 Chron. 2, 6. 6xod. 28, 11, 21. 36. he, 
6,29. Ps. 74, 6. 
פמהון‎ m. apertio oris, in regim. פחהוץ‎ Ezech. 16, 63. 29, 22. 
nob* nom. propr. 2222/66 Jud. 11, 12. 1 Sam. 12, 11, v. Wistuu 
Lexic. bibl. Í, p. 217 sq. 


nnbp2 m. clavis, qua apéritur (ga) Jud. 3, 5 Jes. 22, 22. 
1 Chron. 9, 27. 


nne2 m. apertio labiorum h. e. id quod guis eloquitur, profert 
Prov. ₪ 6. 


nb m. vel pallium amplum (ut contextus orationis poscere videtur) 
| vel cingulum, ut Hizgow. vertit, Jes. 5, 24. De origine voc. dubitatur. 
Alii conflatum putant ex chald. 3n //num et 5b ium, alii ex "n? 
amplitudo et 5^3i. q. Ni*a chald. pa/ium, alii alter, v. RosENx. ₪ 


Gzs&ExN, ad h. 1. 


-nE torsit, contorsit, intorsit ( ut arab. X3), in Kal inusit., Niph. 5nt? 
1) contortus, íntortus est; parlicip. 2nb3 trop. versntus, dolos etin- 


sidias nectens, dolosus Job. 5, 13. ( Lxx. zoÀsnAoxog) Prov. 8, f. 

2) luctari, q. d. se invicem torquere, contorquere Gen. 3o, 8, — Hitbpsh. 
fut. תתפתכ‎ comtortum i. e. perversum, dolosum te xA iei Ps. 18, 27. 
pro quo '2Sam. 22, 27. legitur ,הפכ‎ qui est haud dubie ל‎ 
error ; ferlasse rescribendum 5n5n ( .ג‎ e. 2DEDm). 


m. iium contortum, funiculus (43) Exod. 28, 28. 3. $9,‏ פתיפ 


21. 21. Num. 15, 38. Jud. 16, 9. Ezech. 4o, 3., spec. filum, cui álli- 
gatus. est annulus signatorius Gen. 38, 18. 25. — In loco Num. 19, 


15. bns 7"2X videlur significare: operculum et flum h. e. filo alü- 
gatum. Paullo aliter RoseNM. ad h. 1. 
2hznb m. £oriuosus h. e. perversus, dolosus Deut. 22, 5. 


51n23 m. (verbale ex Nipli.) Zuctatio Gen. 3o, 8. 


| nnb — tno | 801 
LE urbs aegyptiaca haud procul & ainu arab, Exod.j, ior neee 


'6 4. 
110100008 Hzmop.Il, 15., arab. es (v. Haaruams, Africa p. 1028 
sqq.). Nomen sortita est, qnod undique montibus 00020001 erat, ₪ copt. 
371255 clausus et artic, YYE, TU. v, Jasroxer. Opusc. 1, 447 sg. 
. CnawroLLioN l'Egypte sous les Pharaons 1l, p. 59. AL 
פה‎ rad. imusit., cnjus ne in dialectis quidem apta deprehenditur signi- 
ficatio. | E 
| qn» m. dspia Ps. 58, 5. 91, 13. Jes. 1, 8. (arab. o») Plnr. H*3n9 
Deut. 32, 33, Job. 20, 14. 16. Conf. BocnanTI Hieros. P. IL. hb, 2. = 
HasszrovisT. itinerar. p, 239. Micnazr1s Suppl, p.205z. 
מפת‎ m. מק‎ inferius 1Sam. 5, 4. Zeph. 1, q. In regim. 
J 522.53, 5. Ezech. 9, 3. 10, 4. 18. elc. | d . , yenn 
FD ,תו‎ minutissima temporis pars, momentum temporie, Jugenblick 
(vulgo repetunt a e V. eub molaribus contusa fiit res, — satis inepte). | 
Cum praefixis 3nb3 in momento h. e. &) repente, extemplo Num. 6,9.; 
b) improviso, fortuito Num. פתאם ) ,.בב,55‎ ( 3nb5 ad punctum temporis, 
repente, extemplo Jes. 29, 5. 3o, 15., 6% omisso praefixo, מְהָע‎ repente. 
Prov. 6, 15. 29, 1. Habac. 2, 7. d 


Chaldaei dicunt 3724, ad-‏ גמא ut pro‏ ,א (mntata y litera ín‏ פתאכם 
dita teruinatione adv.) repente, ex improviso Num. 12, 4, Eccles. 9,‏ 
"nb 26770? re-‏ פתאם ,.9 ,10 Ps. 64, 5. Prov. 6, 15. Mal. 3, 1. Jos.‏ .12 


pentinus Prov. 3, 25. Job. 22, 10. Cum praefixo בּפְתְאם‎ 2 Chron. 29,36. 
"DE explicuit, interpretatus est, ut chald. פשֶה‎ Gen. 4o, 8. 16. 22. 41, 


8.12. 13. Fut. ?hp*. 
b^ "nb Num. a2, 5. 25, 7. Dent. 23, 5. nom. propr. loci in Mesopo- 
tamia ad Euphratem flnv., unde Bileamus oriundus fuit. 


jns m. interpretatio Gen. 4o, 5. 12. 18, 4i, 11., plur. פתרנים‎ 
Gen. 40, 8. | "LE 
פתרום‎ nom. regionis, quao mox distinguitur ab Aegypto Jes. 11 ,; 1 
Ezech. 29, 14., mox ejus pars esse perhibetur Jer. 44, 1. 15. Ezech. 
'80, 14. Vix dubinm, significari ZAebaidem h. e. Aegyptum superiorem, 
quae prior culta erat; haec enim copt. etiam vocatur 110) 16 i.e. 


terra australis v. JaBLoNsk. Opusc. 1, p. 198. — Plur. פתרסים]‎ Gen. 

10, 14. incolae Thebaidis. DES 
Dons m. id., quod JU", exempium, apographum Esth. 2, 14. 4, 8. 
פתת‎ fregit )3 Jregit, comminuit) Levit. 2, 6. 


n9 f. (v.Ewarp. Gramm. p. $25.) frustum, panis, cibi, offa, buccella 
Gen. 18, 5. Jud. 19, 5. 152m. 2,56. 1 Reg. 17, 11. Prov. 17, i.etc., cum 
affixo'*rp Job. 21, 17., plur. b*n» Levit. 2, 6. Trop. קלחל כפתים‎ qiu 
dejicit glaciem, suam frustulorum instar i, e, grandinem demitut, 
Ps, 147, 17. 

ninb m,id., plur. b*rins Ezech. 13, 19. | 
| 6 
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, - 
! 


rox 11 sub EM יצא‎ 


rar blur. loti silvestres Job. 4o, 21. 22., RT. id, v. Baum 


20. Àl, (in quibns HosNa. ) pro .E^?5x Joca umbrosa dict. )םגו‎ 
: more Atamáeorum, :u£ 7, 5. מאם‎ pro: מס‎ «ic ;; irec hoc inepte, - | 


wi, semel 7153 Ps. 144, 15. (ex Syriasmo pro yes yel (צאון‎ conr. (m 


זכ 


. Gen. 5o, 59.) nom. collect, pacus fnis armentis Gen. 12, 6.) h«. 
xod. 


oves et caprae: CKieinvieR) Gen. 4, 2, à, 16. Num. 51, 32. Din 
16, 2. etc. Csyr.. hs. Semel 1 Sam. 25, j, "ubi צאן‎ et DT» copula 
tor, illud ores duntaxat significare videtur, quemsdmogum grab, 

Jo. Metaphor. ( de populo lsrael. Jovae addicto ( legitur Ps. 95,7. 
Ezech. 34, 51. Jer. 23, 3. 1 Chron. 21, 17.  Singulare est Ezecli. 56, 37. 
multiplicubo 58 DIN TES h e. ita, ut grex hominum existet vidil 
gregi pecudum cf. Gen. 19, 12. D'*N NB Aorio.sicut onáger, ong 
similie, Cum affixo צאנכם‎ Exod. 10,24, z Sai... 8, 17. Rerius scribilur 


(unde c. 0 DNE) Num. 32,24. et 523 Ps. 8, 8..‏ צַבָא יי 


q:NX (locus pecorosus?) nom. propr. oppidi Mich. E I ut vi- 


' detur, à צֶבֶך‎ iu iribu Jad. Jos. 15, 2 non dive. 


tzMVNY vid.. süb rad. AN. Fr | 
ui vid. sub ria». 007 — DL 2 
צבא‎ 1) procedere in aciem. ( arb. sLoo zd., .קסוו!ו86‎ Oen: belium iv 


tulit), hine aggressus est hostem sq. 5» Num. 31, 7. Jes; 29, 8. Zach. 
15, 12., absol. dimicavit, pugnavit Jes. 31, 4., militavit. Num. 31,62. 
3) per vices (ut milites solent) procedere, convenire ad miniteria 


| (sacra) obeunda Num. 4, 23. 8, 24. 1Sam. 2, aa. Exod. 48, 8. - 


Partic. N2x, et ( petita forma a' צבה‎  ּהבצ‎ Jes. 20, 7. — Hiph. part 


, N"axm militare faciens i. e. in re initarií exercens SHE 25, E 


Jer. 22, 25. 

N2Y m. agmen militum Nau. 1, 5. 45. Jud. 4, 7. TES 2,8. 
2 Reg. 5, 2. Jer. 5, 19. 2 Chron. 25, 5. ( hino: חהצבא‎ SN milites Num. 
51, 53,, הצבא‎ D dux mditum Gen. 21, 22.), "Levitarum Num. &, 35. 


85, 49. ( Uan. 8, 13.2) al.; meton, muitia. hinc conditio misera, mo- 


lesta, laboris plena. Job. 7, 1, 15, 14. Jes. 4o, 2. Dan. 10; 1. — Con 
affixo 33x Jud; 8, 6., plar. צִבָאוּת , .21 ,103 .6 צִבָאִים‎ Deut. 20, 9. 
Ps. 68, 20%, in. regim. ג צבאות‎ eg. 25:5; to: == Saej.enumero (in 
sublimiore oratione) coelestes aerinis mentio injicitur. 4 complecte- 
batur «t sidera et angelos, ita tamen, uf mox hi, mox illa potissimum 
significentur, pro unius cuj isque loci indole. Triplex noU 
agminis appellatio: a) צְבָא יְהנָה‎ 103, 21. i, e. angeli; b) N3S 

Dig Jes. 25,21., ubi v. ÜESEN.; ; C) longe frequentissime: השמים‎ NS 
i e a) angclorum cohors Jovae in coelis ministrantium 1 Reg. 22, 2 


2 Chron. 18, 18. Ps. 148, 2.; 8) sidera Dan. 8, 10. Jes. 34, 4. 45, 12. 


Jer. 33,22.; hinc, qui sidera divino: cultu prosequuntur, a adorare dicun- 
tur השמים‎ N3X 2 leg. 17, 16. 21, 3. Deut. 4, 19. Zeph. 1, 5. Je, 19, 19. 





-. 
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Passim, mbi vel solis et lunae (Jer. 8, 2. Deut. 12, 3.) vel ate]larnm 
Deut. 4, 19. Dan. 8, 10. (coll. Mt. 23, 29.) menho facta, צבא הממים‎ 
tanquam voc. generalius adjicitur. — Hinc cst, quod Jova Sexcentiea, 
max. ap. prophetas appellatur Deus ajgminum ( coelestiun ) . אלהים‎ 
צבאות‎ Ps. 8o, 15. vel אֶלְתִי צבאות‎ Pn? aSem. 5, 10, 106 19, 1c; 
Ps. 89, 9. Jer. 5, 14. Hos. 12, 5. Aui. 3, 13, 4, 15. 5, 14, vel D"HbN " 
- צבאות‎ Ps.59, 6. (69, 7.) 80, 5. vel niNax P 153. 1, 5. 4, 4. à Am 
2. 4 Sam. 6,2. 1 Beg. 8, 15. Pe. 24, 10. 46; 5. 84, 2. Jes» 1, 9. 41, 6, 
. *l. Jer. 6, 6. 7, 5. 10, 16. 49, 7. etc. Mich. 4, 4. Nah. 2, 13. Hab. 2, 13, 
' Zepli 2, 10. Hagg. 1, 2. 2, 8. etc. Zach. 1, $. 3,7. etc. Mal. 1, 4. 2, 2. 
. a Chron. 11, 9. ( In iis, quos in hoc indice praetermishnus, libris non 
occurrit; omniam vero frequentissime, ap. Jes. Jer. Zach. Malach. et in 
Psalmis legitur) Idem est in libris recentioribus, ut ap. Den., *nz: 
השמים‎ Deus. coelorum aique 'adeo non harum terrarun iedo sca 
omnium omnino, quae praeter ipsum sunt, rerum. — Videtur hoc no- 
men superstitioni eorum, qui ast) a colerent, oppositum esse, quanquam 
alii contendunt ) Hznpza. hebr. Poes. ]], p. 81 sq. ed. 3. Baozn bibl. 
Theol, A. T. p. 12. coll. R. Bzcnar ap. Horriuoxn. in Dissertt. theo. 
P. 279.( יהנה צבאות‎ antiquitus siguilicasse Deumzn be/latorem hh. e. pro 
populo suo bella gerentem (1Sam. 17, 45.), posthao vero a prophe- 
tis in alium sensum tradüctum esse, — parum probabiliter v, pg Wres- | 
1Us in Comment. in Psalm. p. 255. ed. 2. Ceterum falluntur (ut mul- 
tis ostendit. 08:א6232‎ ad Jes. 11, 9.), qui צבאות‎ nim elliptice dictum 
. putant pro. & אֶלְהִי‎ pim. Etenim nominibus etiam propr. addi potest 
genitivus. lta pater Lebiídi, poetae arab., vocatur ipis! Kai, He- 
biatA pauperum, propter liberalitatem, ita Onzara passim gerit nomen 

\ םג 8 פיק‎ Ontara equitum etc, 
צבאיבח‎ nom. propr. urbis, quae cum Sodomis periit Hos, 11, 8. 
Gen. 10, .ג‎ Scribitur sec. Kri צבוים‎ , sec. Cthib p**2x Deut 2g, 23. 


* 


De nominis origiue v. 51014 Onom. p. 93. 


2 , \ . RUP 
בא‎ Chald. 1) so/ui£. (syr. i2, arab. ₪2( Dan. 5, 1g. N3X mh בי‎ 
| by: N13 quemcunque volebat, eum exaitabat, &, 14. 22, 29.; 4, 82: 

513323 secundum voluntatem, suam bh. e. pro arbitrio. 2) cupipit, de- 
sideravi£ Dan. 7, 19. | 2 -.%2- 

. | צבף‎ (pro (צבוּת‎ f. chald. so/untae (syr. az) Dan. 6, 18. ND 33 
בְדניָאל‎ 13x N2UD ne mutaretur voluntas (vegis) in Daniele h. e, id quod 
de Dan. decretum erat. Alii vertunt: negotium, caussa, res ( coll. syr. 
Q24 461. 18, 15. Hebr. 6, 18.), ut Tnzopor. ono uj; Aou) jj סה‎ 
i» 0. ! 

22.2 radix Hebr. non usit, arab. Jo IL. obduxit, texit, clausit. 

" [nde est 

2x m. 1) tectum; 3X, n23$ currus tecti, camerati Num. 7, 8., plur. 

D'zx (omisso n153») id. Jes. 66, 20. Cet. cf. RosENw. ad Num. ]. c. 

2d : PN 

2) Levit..11, 29. Jacertae species ( a tegendo dicta? ), v» Arabum h.e. 


lacerta 46001. cauda verticillata, squamis denticulatis, pedibus penta- 
Eeo2 


S04 x | צבע‎ — nax 


dactylis v. HasskrQureT. - p. 555, "Ivcusew. ad Physiol Syr. 
, גוס‎ 6% - 
123 I) tumuit, intumuit (cuo id. coll. Lj2) Nom. 5, 27. — Hiph. &- 
mefecit Num. 5, a3.  übi infin. c. praefixo כ‎ exclusa praeform. nar) 
pro nizvn». — ll) i. q. «Luo emicuit, v.. infra nom. Sx. Sed yas 
Jes. 29, 7. v. sub rad. צבא‎ . 
73r m.inusiL, f. rax intumescens Num. 5, 21, = 
צבי‎ m. 1) Mme (a micando), decus, pulchritudo Jes. &, a. if, 
19. Jer. 5, 19. Ezech. 7, 20. 26, 20. Dan. 11, 16. 41. 48. etc., in pus 
"x Dan. 8 8, 9. , bach צבי‎ decus populi Jsrael. 2 Sam, 1, 19. de Suilo 


et Jonathane, צבי‎ y terra. decoris 3, 6. Judaea Dan. 11, 16. 6 
simpl, *2x eod. «sensu Dan. 8, 9. coll. Ezech. 20, 6. Jer.3, 19. 2) dor- 


cas ( antilope dorcas L.), gazella ( b, syr. La, conf. Roszxu. 4f» 
hang zu ARVIEUX Sitten der Beduinen-4fraber p. 225 sqq.) Deut. 12, 
15. 22. 1 Beg. 4, 25. Jes. 12, 14. Prov. 6, 5. Cant. a, 1 1 
pulchritudine et decora forma; unde Orientales, maxime Arabes 
omnia pulchra capreis comparare solent (Cant. 2, 9. 4, 5. 7, 4.) אוו‎ 
adeo per bellum hoc animal jurant ( Cant. 2, 7. 8, 5. y vf. Bocuaatos 
KHieroz. P, I, p. 899. et 925. et Jou. Fannicius Specim. "rab. p. 92. 
et 114. Plur. b*2Y. 25Sam. 2, 18. Neh. 7, 57. et צצבְאִים‎ 1 Chron. 12,9. 


max ( dorcas foemina ) nom. propr. mulieris 2 Reg. 12, 2. 2 Chron. 
256, 1. ( Cf, Act. 9, 36. Tufioa , chald. טביתא‎ , fopxag); sed MX 
1 Chron. 8, 9. est nom. viri cf. B. Micnazris in Porri Syll. VII, p. gi. 


nux f. dorcas foemina Cant. 4, 5, 7, 3. 


unde in‏ צְבְאָה f. plur. dorcades foeminae, tanquam a sing.‏ צבָאוּת 

regim. צבְאות‎ Cant. 2, 7. 5, 5. Aliud est a ,צבא‎ ,4 vid: supra. 

D2X porrexit ( prehendendum, arripiendum, "Rino arab, et aeth, com 
prehendit, arripuit) Ruth. 2, 14. 

rad. Hebr. non usitat.,, i. q. arab. Evo tinxit, intinxit, v. 323.‏ בע 
Alterius rad. gs, unde in arab. lingna azgitus et Ayaena appellantur,‏ 
non superest significatio primaria ( nam = intendit digitüm in al.‏ 
haud dubie oritur ab e&wo| digitus), et quaeri potest, annon utrumque‏ 
hoc voc., quanquam per E lit. scriptum, ab eadem ista radice pre‏ 
ficiscatur.‏ 


»3* chald. finxit; Pah. zd. Dan. 4, 22. Ithpahel £ingi Dan. 5 12- 
. 26. 30. 5, 21. 


80 / 
»2x m. hebr. £inctum, coloratum Jud. 5, 3o. Arab. E color. 


8o- 


12x m. Àyaena Jer.'12, 9., ut t? et He conf. Bocnanri ZHieror 
Tom. 0 p. 176 sq. ScuurTENs. ad grammat. ERPEN. p. 445. Tycnsns. 
ad Physiol. Syr. p. 26 sq. 
| »3x m. videtur idem q. »12x significasse. Plur. b^»: "im propr. 
vallis «t oppidi in tribu Benjam." 1 Sam. 13, 18. en: 11, 


^S9ZEM Í digitus ( 7 aeth. ARTT. Syr. $2) fortasse propr 


pue צבע‎ m 805 


indez, qui intingendo adhibetur (Levit. 4, 6. 17. 14, a6 Num. 19, 4.) 
Levit. 8, 15.; trop. Exod. 8, 15. אלְהִים הוא‎ »2xu digitus hio Deí est 
i.e. potentia, virtute Dei ipsius hoc factum est ( Luc. 11, 20.). Cum 
affixo *»2xw Levit. 4, 6. al. Plur. ni»axN Prov. 6, 33. Cant. 5, 5. Jes, 
2,8 (vn»zx» עשר‎ "Ou idola, quae fecerunt digiti, manus eorum) Ps. 
8, 4 (de Deo); pro mensura est Jer. 52, 21. funiculus erat quatuor 
digitos crassus ; Q*23'8 אצבלות‎ digiti pedum 2 .מוג5‎ 21, 20, 

»zxw f. chald. id.; plur. 552x& digiti Dan. 5, 5. , emphat. חא‎ 
( de aigitie pesum) Dan. 2, 41. 42. 


congessit, coacervavit ) 5 congessit, construxit, ll. eoacervayit,‏ בר 
chald. id.) Ps. 59, 7. Job. 27, +6. Gen. 41, 35. 4g. Habac. 1, 10. Zach.‏ 
Fut. "EX".‏ .3 »9 


"zx m. 2097/45, plur. zt 2 Reg. 10, 8. (5; jua fasciculus, con- 
geries ). 
125 rad. Hebr. non usit., chald. n3t Zigavit, copulavit. 
n3 m. fasciculus, manipulus, plur. bax Ruth. 2, 16. 


טש rad. Hebr. non usitat., arab. Quo vultum. averti, dechnasit,‏ צדר 
lil. contrarius fuit, repugnavit.‏ 


(coll arab. Jvo Jluvii litus, ora, it mons) nom. propr. oppidi‏ צדד 
iu septentrionalibus Palaest. finibus Num. 54, 8. Ezech. 47, 15,‏ 


atus (nam quando dec/inamus, latus obvertimus) Deut. 51,‏ )1 בדו 

: 26. Jos. 3, 16. 1 Sam. 20, 25, 2Sam. 2, 16.; מצד‎ a /atere, Justa 
aliq. Jos. 12, 9. Ruth. 2, 14. 1 Sam. 6, 8., צד‎ 5» gestari dicuntur in- 
fantes h. e. in manibus, brachiis Jes. 60, 4. 66, 12. Lxx. é&' oua. 
Cum aflixo i;;x Gen. 6, 16. Exod. 25, 32., plur. D*sx Exod. 26, 15. 
30, 4, 37, 27.; c. he parag. יה‎ ;x 1: Sam. 20, 20. ad latus. - — 2) adver- 


4 


sarius Jud. 2, 2. Ita Scaur1TENs. Opp. min. p. 160. coll, — forte v. 


sub rad. 


a latere, a parte 1, e. respectu 0 6, 5.‏ מצר m. chald. Jatus;‏ צד 
in latus i. e. adpersus, contra Den. 7, 25.‏ כצד 


urbs Naphthalitarum Jos. 19, 15.‏ צִדָּיכם 


E 


Exod. 21,‏ (צוד studiose quaesivit, sectatus, insidiatus est (cogn.‏ צדה 
Niph.‏ — .)$73 כפש cf.‏ ,בש (sq. acc. pers.) 1Sam. 24, 12. (sq.‏ .38 
desolatus est (ex usu chald. et syr.) Zeph. 5 6.‏ בִצדה 

N7YX m. chald. studium, industria; wnde cum ה‎ interrog.: הצדָא‎ 

' an studium erat? i. e. an studio? an de industria factum? Dan. 3, 14. 


nx f» hebr. id.; al. insidiae. Num. 35, 20. 22. 


X propr. sensu physico rigidus, rectus fuit v. 1$ (arab. | 225, vel-‏ ק 
ut de hasta, v. ScnurrENs. defect. 1, h. $. 217 sqq. Vindic. p. 3 "qi 2^‏ 
deinde sensu n 1) de sentiendi ageudique ratione in uniy.:; Ju-‏ 
stus fuit Ps. 51, 6 (de Deo), 19, 10 (de lege divina), v. 3X ; line‏ 
integer, probus alque adeo insons futt (propr. Juste bh. e. len dentis‏ 


- 


806 | pu 
eonvenirnter egit) Job. 15, 14. 22, 5, $5, 7., 8q. num למנ"‎ Ps. 145,2, 


sq. אכ‎ D» judice Deo Job. 9, 2., מאלוה‎ eod. sensu. Job. 4, 37., semel 
probus declaratus est. Ezech. 16, 52: peccatis, quibus 66 mapis, quam 


10/26 (sorores). abominabilem reddidisti, yg nipsxn probiores de- 


claratae illae sunt, probiores apparent, £e i. e. peccatorum tnorum 
atrocitate effecisti, ut illarum peccata fere pulla viderentur. 2) 6 
a) recte, vere dicit (Recht haben) Job. 11, 2. 35,12. coll. arab. | טא‎ 


, v'eráx, sincerus fuit, verum dixit. Dlassive: verax declaratus est 6 
43, 9.; b) /ustam caussam Aabuit (in foro) Job. 9, 15. 20. 5 
13, 18. coll. Ps. 143, 2., sq. 33. Gen. 38, 26. cau«sam habuit justiorem 
quam, Passive: caussam obtiniit ( q. d. justam caussam habere dech- 
ratus est) Jes. 45, 25. Fut. p3x^. — Niph. Dan. 8, 16. vp 32: sin- 
dicabitur ab imjuriis (v. Pih. n. 2.) atque adeo pristino honor, reili- 
tuetur sanctuarium; 'TusonoT. xaD'agusD rjoerat 0 &ytor, ad sensum bene, 
Mirifice in hóc v. explicando argutatus est Dx. Micnazr1s ad b. ]. - 
Pih. p3x 1) Justum b. e. integrum, insontem, probum reddidit , prae 
stitit 12602. 16,51. תצדקי אַהותיְך בּכקההעבותיף‎ insontem (probam) 
praestitisti sororem tuam per peccata tua omn:a h. e, peccando efie- 
cisti, ut soror tua, et ipsa peccatorum culpà con'aminata, paene inson; 
&ppareat, v, supra Kal; Jer. 2, מִיהוּדָה .גו‎ bw nmi mue: np 
insontern animam euam, se praestitit defectriax /srael prae Juda i.e. 
minus rea videtur, si cum Juda comparatur. 2) justum h. e. insontem, 
probum declaravit, affirmavit aliquem (vel /ustam alicujus caussam 
vindicavit) Job. $2, 2. 53, 52. — Infin. c. affixo 5npsx 2560. 
a forma njo3€ (cf. nya, n22*). — Hiph. ג הציק‎ ) justum h. e. legi 
divinae addictum, probum reddidit Dan. 12, 4. sq: acc. pers., Jes. 55, 
.גנ‎ 8% bpers 2) justum dcelaravit h. e. &) justam. alicujus caustam 
esse declaravit, absolvit aliquem, /us alicui reddrdit (verb. forense) 
K.xod. 25, 7. Deut. 25, 1. Jes. 5, 23. 2 Sam. 15, 4. Prov. 17, 15. 1 Beg. 
8,32.5 b) declaravit aliquem were, recte dixisse, Jem. HRechj geben 
(v. Kal 2. à.) Job. 27, 5. Jes 50, 8. — Hitlipah. fut. plur. עסדק‎ 
(pro psxn») justos nos h. e. insontes declarabimus S purgabimd 
Gen. 45, 10. 


> Ex his, quse supra dicta eunt, intelligitnr, verbo: px ap. vett. = 
bra*or aliquanto latiorem inesse notionem, quam quae vocibns justi 
aut vern. GerecAtigkeit exprimi recte possit, quanquam hoc posterin 
voc. apud maijores nostros latins quam nunc patuuse non dubitamus. 
Sedicet /ust;n vocarunt. Hebraei non solum hunc, qui suum cuqy 
irbuit, sed illum etiam, cujus vel verba cum veritatis norma, vel facta 
cum lege sibi injuncta congruunt, ita, ut ad omnem istam notionem de- 
clarandam tribus fere verbis germanicis opussit: gerecAt, rechihabend, 
rechtlich. Ceterum de graec. díxaivog v. sub p*sx., 


^z853 iat‏ צְדָק .2 ,23 m. : rectitudo sensu physico Prov.‏ צרק 
fectae; deinde sensn ethico: a) rectum, justum, jus Levit. 1j. 9‏ 
PX pi (rutina justa, Dent. 33, 19. pl€ "nr sacrificia justa b. t‏ 
recta faciens, rect‏ סכל jp3X‏ .ג ,15 .21 ,51 quaija Deo debentur, Ps.‏ 
creatori‏ לפַטָלִי honestique studiosus, Jes. 65, 4. Job. 36, 5. P1XT7q]nN‏ 
meo dabo, reddam jus sunm h. e. vindicabo eum a tuis injuriis, Job. .‏ 
b) eervem Jes. 45, 19. Ps. 52, 5. — 2) subj*c'ive mar. ep. pott:‏ ;.29 
Justitia Levit. 19, 15. Ps. 7, 18. 35, 24. 40, 10. 58, 2. 89, 15. Jlos.‏ 
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2, 18. al. , Tt dntegritóh, &robilas, - irinocentia Ps; 87,6 «fob. 8G. Ps. 
17, 1. rpm p ingoeentéiaun, יו ו‎ inngcenti, probo 
inihi opem fer, — 3) «aiu, qua: probum et integrum domiseim. Der ju- 
stilia impertit, Ps. 152, g. Dan. 9, 34. Jer. 22, 5., max. ap F'aeudo-Jes. 
| 41, 10. 45, 8. 51, 5. 58, 8. Cum allixo צרְקל‎ Par 72, 18, etc. .— 7. 


Zedekias, rex Jud.; filios Jotiae 2 Reg. 26, 17." Jer.‏ צרקיח.6 צרקי יה 


> 3, 3. «tc. Alii, qui idem nomen gerunt, memorantur. 1 8 zu 2» m 
29, 21 sq. 36, 12. 1 Chron. 3, 16. 5 | 


1 . — 


px m. a1) justis dh e qui suum cuique tribuit Ps. i 7. 112, 4. 
145, 17. Deut. 22, 4. Exod. 9, 27. (ubi x opponi videtur ei, qui sine 
080888 poenam infligit) Zeph. 5, 5., zn בי‎ nasum. Juskus i. e. se- 
verus, durius (summum jus summa sacpe injuria). Eccles. 7, 16. . opps 
aequo et clementi, qui de jure suo remillii, luc pertinere, videntur 
etiam loci Jes. 45, 21. Neh. 9, 8., ubi Deus, quod promissis stat, pz 
appellatur. Scilicet quae jromisit Deus homidibus, ca debere lis. cogi- 
tatur; igitur si promissa perficit, sva hominibus tribuit. Quare non est, 
'quod ex eráb. verax iüterpreteris. Cf. Rorá, 2, 4; 5. —. 2) iv. qui legi 
convenienter ipit, vixit 1. e. &) innocens, justam caussam Rabens sensu 
forensi Exod. 25, 8. ». b) de onmi senticndi .agendique ràtione: probus, 
integer, virtutis pietatitque studtosus (nam lege mecs. non civilia solum 
sed pielatis etiam honestatisque oflicia continentur) Gen. 6, 9.:18, u5. 
> Eccles. 75 20. Ezech. 3, 20. P'iev. 11, 51. Ps. 118, 20. Jes. 49, 24. (ubi 
| טבי דוק‎ praeda pü est quae eripitur pio honivi v. Gxsrs. ad ly 1.). 
Jia שו‎ in N. T. ct ap. low. sexcenües v. Passow Lex. 1, 350. coll. 
48152017. Ethic. v, 1.2. — 3( subst. rectum, verum. (veritatis legi con- 
sentaneum) vel a?v. recte, vere Jes. 41, 26. coli. 45, 1 


Bog propr. virorum 2 R«g. 15, 335.; asam. 8, 17. 15, 2%‏ צדיק 
Cou. 5, 58.5; Neb. 3, 4. 10, 32.5 Neh. 8, 29. 12, 13. ele. ^‏ 1 

quod jus‏ מחההש-5ר עוד צדקה .29 ,19 .מו58 ב f. 1) rectum, jus‏ צדקה 
nsprüche) mihi amplius est? Neh. u, 20. Jcs: 5, 23. Joel,‏ 0 

plueía secundum justam mensuram, pluvia ju*ta,‏ הבורה לצדקה .25 ,ג 
ilonea. 2) Justitia Ps. 11, 7. Jes. 5, 16. 9 6. 10, 22. 353, 17. Dan.‏ 
y, 7. Ps. 26,7. Jer. 9, 23. Huc spectant. etiam ii dosis: ubi is ' npox‏ 
veiti jubent: Dei beni gnitas, beneficentia: Ps. 24. 5. 36, A1. 47, À 1.‏ 
Sam. 12, 7.5 non significatur nisi justitia Dei (ut jam pei-‏ 1 .17 ,145 
spexit H. Rriwgns in Bibl. Drei. Vl, p. 385 sqq, quae tam in pu-‏ 
niendo quain in remuaerando populo. consistit, pront lic vel nequitiae‏ 
vel virtuti operam dederit. Atque 3n euudem censuum verit Jud. 5, 11.‏ 
objective dictum 651: Justitia, quam exluboutt ducibus,‏ צדקת 598 323 ubi‏ 
qua usus est erga duces. 3) probitas, integritas, y7rius (quae im ob--‏ 
s.rvanda lege div. conlinetur) Prov. 12, 2t. 15, 9. . - 18, 26. (v.‏ 
Ps. 112, 8 (9). 18, 21. Job. 27, P., innocenit«‏ .20 ,5 ( רשק oppon.‏ .יצ 
hoc‏ ויחשבה 15 hac form. Gen. 15, 6. D‏ גוג Gen. 20, 33. 1ta etiam‏ 
ipsi probitati duxit Deus i. e. pro documento probitatis , pietatis hia-‏ 
probitas nobis erit h. e. probitatis‏ צדקה ל הַהדֶה 3:5 .25 ,6 Lnit, et Deut‏ 
angustiore‏ ג | nostrae documentum c€sae judicabilur, censebitur.‏ 
ב sens. 68 significatur pietas, quae in ben'girtate et liberazitate‏ 
cleemosyna in Cara. sim.‏ ברקה cermlur Prov. 10, 2. 11, 4. cf. samar.‏ 


808 Wu — pu 
a Gaazsrso editis 2, 15. 18. ( 0: ספות‎ Mt. 6, 1.) &) salse, tznqua 
virtatis probitatisqne praemimm, Jes, 45, 26- 66, 13. 48, 15. MaL 5,» 

nf .ה‎ 
ettalu.). Nobis temen magis placet B. Micmazxis i 

£utis honestatieque studium ; nam ne sqq. quidem verbe T3 TYzà 
scia benebeentia dicta videntur. 

QETE eplenduit, fulsit auri instar, ut chald. et tala. ( Mischa. V, 336); 
Hopb. pert. מצחב‎ fulgens auriimstar (coll .ו ( דָהֶב‎ 8, 27. 


35 m. flavus, fulvus Levit. 15, 50. 22. 36. 


UTE. T) genez. claram vocem edidit, alta voce clamavit eaque vd vi- 
ati : ejulavit Jes. 10, 50., vel Jaeta, quo modo de equis dictua, b 
nire denotat ( arab. Moo id.) Jer. 5, 8., de hominibus: /ubilare Fat 
8, 15. Jes. 12, 6. 26, 16. 55, 1. Jer. 21, 7. — Pil. Jes, 10,30. vez 

qup ejulare fac vocem tuam i. e. voces anxias ede, ejula. 
II) i.q. *vrr vel *vyz. Hinc Ps. 106, 15. פָבִים‎ oorr: eplendere + 


044 faciem. 


Jer. 8, 16. coll, 15, 3j.‏ מצהללת f£ Ainnitus, plur. in regim.‏ חכה 


"WIE radix inusit. ; sensum habuit ep/endendi (cf. rm ); conv. 4» proé- | 
íi$, emicuit in apertam, apparuit, conspicuus fuit. Sed Hiph. v | 


denominativum est a «ume. 


tn lumen h. e. fenestm‏ תלטה m. lumen Gen. $, 16, nan»‏ צחה 
fae nasigio. Hanc certe interpretationem, quippe hebraico loquenái‏ 
usu innigam, praeferre haud dubitamus ei, quam ScnurTENsivaet nuper‏ 


Roszy. commendavit: fectum fac navigio coll. arab. " dorsum. == 


Dual. צחריבט‎ q. d. jumen geminum i, 6. meridies (arab. M) Gen. 4$, 
16. 25. Deut. 28, 29. 2Sam. 4, 5, 1 Beg. 18, 26. 29. 66., פצחרים‎ m» 
ascendamus (bellum inferamus) meridie i.e. sine mora, eo adeo tem- 
pore, quo olestissimum est Jer. 6, 4. Metaph. meridies est pro summ 
felicitate ( plus enim est, quam "Yut) Job, 11, 17. Ps. 357, 6. coll 
Jes, 58, 10. 

oleum (a nitore) Num. 18, 12. Dent. 12, 17. 15,235.29‏ .מז יצחה 
JU olei h, e. uncti‏ 23* יצהה 2'Heg. 18, 52. 2 Chron. 21, 5. etc.‏ .51 
Zach, 4, 14. Cam effixo in pausa TM Deut. 7; 13. Inde formation‏ 
est verbum i in‏ 


Hiph. mim oleum expreecit Job. 26, 11. 
NX radix Hebraeis inusit., syr. [A Pah, foedayit, deformavit. 
צוא‎ m. sordidus Zach. 2, 5. 6. 


rk f. stercus, sordes ) foetiditas, turpitudo) Jet. 28, 8., es- 


crementa sec. Kri Jes. 36, 12. a Reg. 18, 27. "rop. de eordibus pec 
cati Pgov. 20, .בג‎ 


nux f. sordes, *tercus Dent. 25,114,, excrementa - 0 n. 
( Mii repetunt a יצא‎ esire ). 


NY i | | 809‏ —- צור 
| .יצא tz v. sub rad,‏ 


et semel ^y» Neh, 5, 5. m. collum (syr. Hoi) Gen. 27, 16.‏ צואר 
Job. 41, 135. Cant. 4, 4; Dan. 5, 7., "xz erecto 60/00 i. e.‏ .21 ,8 
Ífastuose Job. 15, 26. Ps. 75, 6.; in regim. "aix Jer. 28, 10. c.‏ 
b» vel demi 5»5‏ צנָאר. affixo 3?N3X etc. Ubi /ugum dicitnr vel i imponi‏ 
Deut. 28, 48. Jes. 10, 27. Jer. 3o, 8., cervicem potius quam.‏ באר 
et ni?N3€ colla (de uno‏ צוָּארִיכם colium significat hoo voc. — Plur.‏ 
homine, ut passim ap. Lat.) Mich. 23, 3. Hinc 6 "ue 5» 5p» íinpadere‏ 
Cum affixis‏ .ףג ,46 .14 ,45 .4 ,33 in aic. collum, amplecti aliq. Gen.‏ 
Jer. 27, 12. —. Origo voc. latet.‏ בַוְּארִיבֶב] ,.16 ,27 "wx Gen.‏ 

"Ni ₪. 0288. id., cum afür. jow3x Dan. 5, 16. mox 
Den. 5, 7. : 

m. auctore Cocexz;o co/lare, monile ( arab. diuo armiliae,‏ צורון 
Plur. cum affixo 532535 Cant. 4, 9. lta nuper‏ (-פ, alias jy» et‏ 
etiam EwaLDUs, qui, quod ad formam voc. attinet,. oonferri jubet‏ 
Sed in hac voce exitus 3* diminutivorum est (parvae lunae,‏ .שַהַרנִיכם 
junulae) v. 685%. L. p. 513. Praestat igitur Cant. L c. 00/0164 e. colla‏ 


lepida interpretari, praesertim cum jw jp: vix possit nisi mo- 
niéia colli tui significare, v. p». 


צובָא urbs Syriae (Mesopotamiae), nnde now BoM s.‏ צִבָה et‏ צובא 


Syria Sobaea s. ea Syriae (et Mesopotamiae) pars, quae Euphratem 
proxime attingit (conf. 2Sam. 8, 5. 1 Chron. 18, 3.) et ab occidente 
continens est Syriae Damascenae ac terrae Canaan., ut facile patet ex 
crebris Sobaeorum bellis cum Judaeis et Damascenis gestis 1 Sam. 16, 
47. 2Sam. 8, 3. 1 Reg. 9, 17. 11, 24. a Chron. 8, 3. 4. Videtur Syria 


ANesibena significari ; 17682028 enim ( eim stationes) scriptoribus syr. 


vocatur etiam 12e. Conf. MicuaELIs commentatio de Syria Sobaea 


et Er. Suppi. p. 2078. Certe, quae nuper huic sententiae opposuit ₪0- 
sENM. ( diterthumsk. I, 2, p. 145. 251 sq.), non-movent nos, ut se- 
cus statuamus. Nomen auctore S1«ouis10 derivatur ab arab. c«JLo depres- 


sit, inclinavit coll. v» declivis fuit. 


"jy€ venatus est Gen. 27, 3. 5. 53. Job. 38, 39. Levit. 17, 13., it. au- 
cupatus est Thren. 5, 52., metaph. Thren. 4, 18. Prov. 6, 26. Mich. 
7, 2. Ps, 140, 12. [ Syr. 20, id., etiam piscatus est ut Luc. 5, 2. 4. g. 
Joa. 21, 3. Arab. olo venatus est | — Pil. 55x venatus est, trop. in- 
aidiatus est Ezech. 12, 18. 20. — Hithpab. vid. statim sub ציד‎ 


TY m. 1) venatio (Oxo) Gen. 10, ,7ב .27 ,25 .ף‎ 50. 2) fera 
venando capta et cibus ex ea paratus (JFildpret) Gen. 25, 28. (rx 
T'b2 i. e. carne 7 delectabatur ) 27, 5. 7. 55. it. praeda Job. 59, 


3. (38, 41), arab. Luo id. 3) quivis cibus, commeatus, annona Ps, 


132, 15. Neh. 12, 15. Jos. 9, 5. 34, In regim. ^x Levit, 15, 13., cum 
affix. ty Prov. 12, 27. lnde formatum est verbum im 
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Hitbpah. הצדיד‎ (pro (ההציָד‎ commeatu se ihstruxit Jos. 9, 12. 
צִידת‎ 8 706. 9, 11. Ps. 78, 25. et sec. Cthib Gen. 27, 5. alibi sex- 
per nx propr. fera &enando captá et cibus inde paratus (JFildpret), 
deinde «ictus, cibus quivis Gen. 42,25. 0 14, 39. Jos. ), 11. Jud. 
7, 4. 1 Sam, 22, 10. lan 


7€ om. senator (Slo). Plur. zx sec. ג‎ Jer. 16, 1. , sel 
Cihib habet Cav", media radicali 4 servata, 


> צידוך‎ m. (propr. piecatus ( nom. propr. 1) urbis primariae Phoei- 
. eum, Sidon Gen. 49, 13. Jos. j1, 8. 19. 28. ,quam a piscium ubeitale 
»Sidona. appellavernnt, nam piscem (imo pc atum) Phoenices Sida 
,vocant" ut ait JusriNus lib. 18. c. 2. $. 8. Hodie luo. Conf. Br- 
LAND Palaest. p. 1010. Bocuanri PAaleg c. 54. RosExw. IdIterthumd, 
Jl; 1, p. 20 sqq. 2) terrae Phoenicum Jud. 1, 31. 3, 3. 1 Beg. 11,1. 
5, 58. a Beg. 23, 4. Deut. 3, 9. Jes. 25, 2. al. v. Gas£N. , Comment, in 
Jes, 1 ; P. 725 sq. 


6,0 
71x23 m. rete qvo ferae capiuntur Job. 19,6. E Hen ובע‎ 
instrumentum venaturae, retia, venabula, unci. , 


m. 1)captura, praeda Prov. 12, 12. v, ScnurTENSs. ad 1‏ מצוד 
rete Eccles. 7, 26., ubi plur. E2*51x3. 3) collect. machinae olsidi-‏ )2 
oppidum capere, expugnare‏ ו nales vel munitiones .obsidionales,‏ 
student Eccles. 9, 14.‏ 


Chron. 22, 8. (nisi est. slat, rcgim. v. Ges. L.—‏ 1 מצד semel‏ , מצד 


p. 079) vertex montis (arab, Sida) accessu di(licilis, in quo tuto con- 
sidere possunt, qui praedam agunt 3 Sam. 28, 14. 19. 1 Chron. 12,8, 
deinde castelium montanum, arx Y Chron. 11, 7. Jer. 48, 41. Suptr- 
est in nomine castelli 2/asada v. Josvru. b. Jud. 72, 8,935. Vulgo rt 
ferunt lianc voc.ad rad. .מצד‎ Sedhiaec ne in arab. quidem lingua aplan 
praebet significationem. leta, quam supra posuimus, derivalio Gzsssio 
debetur. — Piur. nix Jud. 6, 2. Jer. 535,608 

Tr11x73 el 53373 f. 1) venatio, deinde praeda venando capta Execl. 
13, 24. '2) rete Ezech. 15, 13. Ps. 66, 11. 3) vertex montis (unde 
praedatio et insidiae fieri possunt) 1 Sam. 22, 4. Job. 39, 51., it. mu- 
nimentum, arx 2Sam. 5, 7.; trop. Deus vocatur arx i. e. praesidium 
Heu Ps. 18, 3. 21, 4. 71,8. 

num f. 1) rete Eccles. 9, 12. 2) arx munita, locus insidiarum Jet. 
29, 3. Ezech. 19, 9. 


q. syr. ₪ etatuit ( v. nom. px), hinc decrevit, imperav,‏ .1 7 יי ה 


arab. P literis invicem transpositis, in Kal inusit,, Pih. 52€ m- 


peravit 1) non addila eorum, quae imperantur, inentione Jes. "45, uL 
de (Ee meis ( 5») miAi imperant h. e. praecipiunt, quid iis facere de- 
beam, 25am. 17, 23. ויצו אצכחביתף‎ imperavit domuit suae sc. quae pt 
mortem suam fieri volebat h. e, testamentum condidit, 2Reg. 20 - 


Jes. 38, 1. ( coll. arab. PA testamentum, vabb. צּצֶה‎ id. )- Hinc 73 


est: mdata dedit, pra»cepit alicui sq. acc, pers, Jer. 154, 15 25.52, 
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elicui ad aliquem 5 ace. pers. et על‎ Er, 8, 17. 1 Chron. 29; 12., ali- 
cui contra al. sg 52 pers. ct 3 Job. 26, 5 22. ; alicui de aliquo sq. acc; 

pers. et על‎ Gen. 12, 20 2 Sam. 16, 8. vel אֶל‎ Exod. 6, 15. vel ה‎ 91, 

1t. Passim de rebns jnamms/i«, nt Ps. 42, 9. חפטל‎ num naxv ::) 
cabit Jova benignitati euae, delegabit eam tang. lamuiam, ut benefa- 
> ciat hominibus. — 2) adjecta eorum, quae imperantur, mentione: 
8) imperavit alicui aliquid sg. dupl. acc. 1 Sam. ,וב‎ 3. Esth. 5, 13. 

Jer. 29, 23. 50, 21., LA dd alicu? ut aliquid facere! sq. aco. pers. 

et infia. Gen. 5o, 2. Og אֶת-הרפאוט‎ 1x Unmperavit medicis, ut con- 
dirent, jussit medicos. condire ג ב‎ 7 7. Jer. 35, 8., sed multo 
crebrior, est haec sententiarum conformatio: Gen. 32, 5. לֶצניר‎ Dn 3x" 

n3 imperavit iis: eic dicite h. e. jussit eos sic dice e, Exod. 5,‏ תאמרב 

6. Deut. 5 23.; simil, sq. 5» pers. Gen. 2, 16.28, 6., sq. 5s Gen. 5o, 
16., sq. כ‎ Exod. 1, 22. Paullo aliter Am. 0, 4. bmi אצוה אֶה- ההרב‎ 
irperabo gladio, ui trucidet eos, Esth. 2, 10. Tan כא‎ "us mes rx 
imperaverat ei, ut ne indicaret, — b) /mperavit aliquid, aliquem ES 6 
existere, esse, parari jussit. Jes. 45, 12. *rpix BN2xX752 omnem eorum 
( coelorum) exercitam imperavi, jussi. existere, Deut. 28, 8. mm וצו‎ 
בַאִסְמּיף‎ SYN imperabit יכ‎ felicitatem in Jorrais b. e. efficiet 
ut Hx 3 annonae, Thren. 1, 17. צריו‎ apz2 nint mx imperavit 
Jura Jacobo hostes i. e. jussit hostes ejus undique "surgere, Lexit. 25, 

21. Ps. 7, 7. 68, 20. 111, 9. 133, 3, Pro acc. nom. est infinitivus Ps. 
21, 9,35 PARADE. max jmperdsis 7 meam bh. = opem mihi tulisti, 
auxilium praesziusi ; coll. 2Sam 17, 14. — 1810 spectant etiam for- 
j3ulae: 1 Sam. 13,14. nd 7332 nm וייוחג‎ Jussit eum Jova (etse) 
principem super pop. $uo j. e. cons iluit eun princ. populi sui, 2 Sam. 

6, 21,, 2Sam. 7, 11. *zy שפסים על‎ wraüx Juss (esse) judices super 
p» m. h. e. praefeci judices populo meo, Neh. 5, 16, 7, 9. — Imp. apoc. 

sx Levit 6, 2. Num. 5, 2., fut. apoc, 1. p. וְאַצר‎ Deut. 5, 18. Partic. c. 
affixo qx" Deut. 6, 2. elc. 


Pyh. zx jussws est Num. 56, 2. Gen. 45, 19. Levit. 8, 35. Exod. 
34, 34. , it. impera. imperatum, praeceptum est. Num. 8, 16. 


X'el 3X m. praeceptum Hos. 5, 11. Jes. 28, 10. 13. jg בו לצו צו‎ 
RARO pHUn: super praeceptum, p". 8. pr. i. e, pracceptum praecepto ad- 
ditur, perpetuis yiracceptis fatizamnur. Sunt verba hominum casugatio- 
nem proph. rejicientium et eludentium. 


om. signum, monumentum, & statuen?o dict. 2 Reg. 23, 17.‏ בב" 
Ezech, 39, 15., plur. &^z* x. Jer.21,21. Arab. $52 cippus, viae index,‏ 


.% ,' , " 
Joa sepulcra, tumu!i, syrv. lo monumentum, [31*x nom. propr. v. infra 
suo loco]. 


rixas f£. praeceptum a Reg. 2, 43. 2 Verg. 08, 8£.. max. De Det. 

5. 81] Jos 22, 5. 1 Reg. 2, 42. Prov. 6, 23. Eccl s. 8, 5. 3 Sam. 13,13.; 
Enim מצות‎ est object. pars ל‎ un V rdeDeptd, ]rge definita, de- 
mensum Levitarnm Neh. 18, 5. Plur. nix" Levit. 4, 2. 55. 28. D^ut 
4, 2., cum affixis Pri Deut. 26, 13. ג‎ Chron. 29, 19. el מצוהף‎ Dan. 


9, 5., מצלתיו‎ Deut. 5, 9. Jos. 22, 0 eU מצוהר‎ sec. Cihib Deut. 5, 10., 
ubi Kei 124061 "7^ 23. 
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vociferatus: est )= Uo med, Je clamavit , conÉ cbhald. et aeih)‏ צוח 
Jes. e 11.‏ 


f. vociferatio, clamor Ps..146, 14. Jes. 26, 11., in regi 
nm ERR 24, 2. , cum affixo 5nfmx. Jer. %6 1. 


| ber radix. ipusit. , unde oritur 
[^ צולח‎ f. profundum maris, vorago Jes. 45$, 27. ef. חי צלכל‎ 
Aliam derivationem suadent ,את זטו50‎ ad HaninIUx p. 152. 050 
DER. Obserwvv. p. 36. 
n2ixm 4. profunditas, profundum Ps, 66, 3, 16. Job. e 23. Jon. 
2, 4. , " plur. מצנכות‎ Zach. xo, 11. et מצלות‎ Ps. 68, 23. Mich. 7, 19. 
non f. id. Exod. 15, 5, Ps. 88, 7. Neh. 9, 1 
n»n, quod nonnulli huc referunt, v. sub rad. 52x. 


LO Jejunare (arab. e» Syr. aeth. sam. id.) 2 Sam. 12, 21. 23. Zac. 
7, 5. (ubi *ir72x est ו‎ mihi pro *b (צמתם‎ Estb. 4, 16. זע‎ 
8, 23. Jer. 4, 12. Fut. c. vau convers. Dx^1 2500. 12, 16. et manent 
tono ob peusam ג ויצוכם‎ Reg. 21, 27. 


t25x m. Jejunium 'aSam. 12, 16, 1 Reg. 21, 9. 12. Ps. 35, 15. Ja. 
58, 5. 6. etc., cum aílixo צמכֶבם‎ Jes, 58, 5., plur. f. n'o3x Esth. 9, 51. 


05 radix Hebr. inusit, fortasse i.q. arab. zl finxit, condidit (unit 


Po forma, modus ) v. Hack נאאג‎ Praecidan. S. p, 148 sqq. 


31x»Y m., , unde צקצעיבם‎ 7273 sec. Vvuro. opus statuarium 2 מז[‎ 
3, 10 ; sed HACEMANNUS vertit: opus formarum ; ita enim dici pot- 
erant Cherubim, quippe ex variis partibus et formis conflati, ex form 
humana, bovina, leonina, aquilina. Lxx. égyoy éx £vàov, quod ex 1% 
6, 23. sumtum videtur. 


EX effluxit, exundavit, sq. 5» 'hren, 5, 54. צפף מרם על ראשי‎ obruermnt 
me aquae. — SES הציף‎ J)uere, exundare fecit Deut. 41, 4., 1t. 04- 
tare fecit 2 Reg. 6, 6. 

p m. 8 melle Jluens, vel ipsum me] (per se fluens dictum 
סואנזק‎ L. XI. c. 15.) Prov, 16, 24. Ps. 19, 11. 
ribx f. 4/0/20 Ezech. 52, 6., ubi v. Roszwa. 


oritur,‏ צו f. Ezech. 17,5., voc. perobscurum. Si a rad.‏ צפצפה 
possit //uxum copiosum, aquae: copiam significare,‏ ( חול (nt nemen a‏ 
hunc sensum babeant; posuit, colloed-‏ צפצפה ut verba prophetae 15D‏ 
vit eam ( vitem ) ad aquae copiam (repet. ex anteced. sententia 7)‏ 
i. e. in D irriguo. Sed jud. interpretes sa/icem denotare volunt (4À!‏ 


arab. dm ) hoc modo: posuit eam velut salicem (3 enim crebro 
praetermissum est ). Aliis denique planities est, ut arab. uasvo; V: Er. 
Scnztp, ad Jes. 38. p. 90. 


9 n- 
Ys vel y^X micare, emicare, promicare quodam nitore, Map gplt- 


M צוק‎ -- yw 0 888. 
dere ((jas0) Ps. 132,18. (alias y35 et yx), deinde JJorere, floresoere, 


efflorescere (ut alia mécandi et splendoris vocabula de: virore et flors 
adhibentur et Prix1ve 11: .א‎ lib. 27. c. 8. ,,calamos dixit ex radice emi- 
care." ) Ps. 72, 16. go, 6. 1023, 15. Jes. 27, 10. Ezech. 7, 10.; metaph. 
Ps. ga? 8.; Conf. ScnnoEnEn. Observ». p. 153sqq. Praet. yx, fut. y^xs. 
— Hiph. מן-חְחרכִיכם‎ yox Cant. 2, 9. emicans i. e. repente et durum 
prospiciens a cazce(tis. Ct. Sir. Iraz. 2, 238.: emicat et velox formi- 
dine praevenit. hostem. Sic Arabes verbis cognatis (aas 6% ()oo» . 
utuntur de foemina oculis micante, quando per foramina veli faciem 
operientis furtim prospicit. 

m. propr. micatus vel id quod micat, hinc 1) bractea, lamina,‏ צ 
splendens (in Íronte summi pontificis) Exod. 28, 36. 39, 50. Levit. 8,‏ 
/los Num. 17, 33. Ps. 103, 15. Job. 14, 2. Jes. 28, 1. 4o, 6. 7.‏ )2 .9 
plur. zx (resoluto Chirek longo in breve et dagesch forte) 1 Reg.‏ ,.8 
pluma Jer. 48, 9, conf. verbum yx;. 4‏ )3 .55 .52 .29 .18 ,6 


f. los Jes. 28, 4. |‏ ציצה 
coma, quae in homine idem est quod pluma in avibus,‏ (ע f.‏ ציצית 


925 8. |. 
apec. cema capitis anterior , cincinnus (Xaa3 et Xo0l5) Ezech. 8, 3. 


2) metaphor. peniculatus florum textus, peniculamentum , fimbria 
ccmata, comae quodammodo similis Num, 15, 38. 39. * 


D engustus, arctus fuit (aeth. py, arab. , ;L:2 med. Je), in Kal‏ צרק 
arctavit, coarctavit, pressit, anxit aliquem «q.‏ )1 הציק inusit,, Hiph.‏ 
dat. (em. eng machen) Jes. 29, 2. Deut, 28, 53. 55, 57. Jer. 19, 9.;‏ 
spec: urbem obsidione pressi? Jes. 29, 7. | 2) ursit, institit precibus sq, '‏ 
4 ריצק acc. pers. Jud. 14, 17., sq. dat, pers. Jud. 16, 16. — JI) i. q.‏ 
Japidem fundit aes, bene‏ אֶדֶם .50 אָבְּן Job. 29, 6. 28, 2. rjr; pax?‏ 
צקוּן לחש .16 ,26 Vuzo. lapis solutus calore in aes vertitur, trop. Jes.‏ 
(accentu retracto propter nun parag.) fundunt preces. i‏ 


px m. anxietas, angustiae Dan. 9, 25, 
rj f id. Jes. 8, 22. 50, 6. Prov. 1, 27. 
: מצוק‎ m. id. Deut. 28, 53. 55. 57. 1Sam. 22, 2. Ps. 119, 143. 
en 19, 9. | 
מצוק‎ m. voc. obscurum, quod bis legitur 1 Sam. 2, 8. et 16, 5. 
Isto in loco y מצקי‎ VvuLo. interpretatur: cardines terrae, Sv. 
(3h ounsoas ima terrae, plerique recentiorum: fundamenta terrae 


> (pr. firmitates, firma terrae cf. רצק‎ Part. Pahul et Hoph.). Sed altero 
:Joco, ubi monti tribuitur מצוק‎ , cum praeruptam rupem siguificari ova- 
tionis series doceat, multi conferunt arab. ,(--=(| | 5U5 ons aitus, ru- 
pes montis eminens (talm. צוקיך‎ montes v. Mischna IV, p. 143.). Non 
male; nec opus est cum GzsrNio huie voci significationem columnae 
tribuere; quae quanquam utrique loco accommodata est, nescio tamen, 
an a fundendo repeti probabiliter possit. | 


. יצק m. angustiae Jes. 8, 25. Aliud v. sub‏ מגצק 
jxva m. arctatio, angustia ( proprio sensu) Job. 36, 16., in pausa‏ 





* 
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e 


convertitur, ; s : T 
מצוקה‎ f. angustiae Job, 15, 24, Zeplan: 1, 15., plur. eum afi 
מצוקימיהםז‎ Pa. 107, 6. 17. 19. et מִצֶקיחִיהכש‎ . 25" 8 


 קצגמ‎ Job 37,10: pxig3 רחב מָים‎ 8 aquarum .in angudliu. 


ligavit, colligavit Deut. 14, 25. Agabis pecuniam bh, ei‏ (ג (1 צור 
erumena recondes. Eod. sei 81 2 teg. 5, 23. 12, 11, 2). arctavit, pra.‏ '- 


, 
₪ 


420, anxit aliquem. Exod. 25, 22. Deut. 2, 9. Est .8, 11.0 spec. pra- 


» « 4i£ obsidione, obsedit vel urbem sq. acc. 1 Chyon. 20, 1. 5. 


5» Deut. 20, 12. Ezech. 4, 3. ג‎ fieg. 15, 27., sq. אל‎ Deut. uo, 14., vd 
aliqnem in urbe sq. אל‎ pers. 1 Sam. 23, 8., sq. 5» 258. 20 ₪ 
spectat etiam Jes. 29, 5. 3x3 mu צרתי‎ premam. 16 stationibus (nili 


, tum) i. e. faciam, ut hostes 1e undique cingant. "lrop. Ps. 139, 5. וחור‎ 


"nx mij undique obsides, cingis me b. e. totus equidem in tua p 


> eslate suu, , 3) concitavit aliquem contra al. Jüd, 9, 31., q. d. ursi 


aliquem, ut surgeret contra al; — 11) secuit (arab, 2-92) vy. nom. ns, 


hinc (i.q. hi) fingit, formavit (jo id., 5, pinxit, format) 
Exod. 22, 4. 1 Reg. 7, 15. (fut. (ויצר‎ Jer. 1, 5. (fut. 1. p. izvis 
Cthib). 1100 referunt nonnulli etiaus. Ps, 139, 5. 3n x D3p3 SW ar 
dique me formasti, Lxx. au 2716066 us. Jejune adinodum; v. sub n. 2 


— 12 i. q. arab. n. V. contorsi&, contraxit se prae dolore, v. | 


- 


nom. ציר‎ . 
צור‎ m, 1) a) rupes Deut. 32, 7. 9. 15. 18. a Sum. 2, 2. 18,5. 


etc., propr. acuta et praerupta, qualem describit YiguiL1Us. ,deneid. 
VIII, 253. ,,stabat acuta silex, praecisis undique saxis? : ex sipnificatione 


rad. secuit, atque adeo intrans. acutus fuit. Metaphorice dicitor à 
' ססט]‎ tuto sive refugio et praesidio Ps. 27, 5. 61, 3. etc., bino de Jori 
qui est Israelitarum praesidium Ps. 18,3. 32. Jes; 3o, 29. 1 2 
* Jes, 26, 4. Dent. 32, 4. 18., semel alia translatione facta: Jes. 51,1. 
considerate rupem, unde vos (lsraelilae) excisi estis h. e. auclorem, 
conditorem gentis, Abrahamum. Plur. 53x Num. 23, g. Ps. 78, 1$. d 
צורות‎ Job. 28, 10. b)/apis Jes. 8, 14. Job. 22, 24., ubi v. Rosen. 
— 2) acies ab eadem rad. n. 2.; 3*f1 "nx acies gladii Ps. 89, 45, 
Dx nma«m cultti acierum i, e. acutt Jos. 5, 2. 5, sec. all. ₪ 


He 


petrarum i.e. 50202 conf, כ‎ silex acutus cultri instar et צר‎ 6 


- 


"4, 5. ibique פטסות5)‎ in. Corzmentar. et Roszsw, in Scholl. De 


cultellis ac securibus e/apide flavo et lucido, quibus vtuntur incolie 
insulae cujusdam Americanae vid. Pgrnus Manrvn in: Ocean. Decad. 
p.259. 53) forma, unde צגּרם‎ sec. Kri Ps. 49, 15., sed Cihib labe 


Exam. ו‎ 
"tom. 1) rupes, saxum Ezech. 5, 9. 2) silex acutus cultri ונע‎ 
acies Exod. 4, 25., ubi v. Rosrux. - 


€x, צר‎ nom. propr. Zyri (aram. טר‎ pro בר‎ ( mbis munitissimtt 
et mercatura celeberrimae 2Sam. 5, 11. 1 leg. 5, 1. Jes. 23, 1. Jer. 
27, 3. Ezech. 20, 2. etc. luin. veteris illius in. continente sitae 23m 
24, 7. Jos. 19, 19. (Graeci. JIa2uitvoor appellant), tum insularis seris 
conditae Ezech. 26, 17. 27, 4. 25. Jes. 23, 4. Zaec etiaunuan supersles 


ה 
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Arab. sppellxtur y.» v. Roses; Miterthi mak. ll, 1,.p 29 sqq. — 
Nom. gentil צרי‎ "fyrius Esr. B8, 7. 


cum affixo "rx (pro‏ , צוּרלת plur.‏ ,. וג ,45 f. formá Exech.‏ צףרה 
apu) ibid,‏ 

forma eorum in Cthib, sed Kri‏ צירם .15 ,49 m. 1) forma Ps.‏ ציר 
v. supra; deinde imogo, 6000002007 idoli Jes. 45, 16.‏ צוּרֶם habet‏ 
id quod torquetur, contorquetnr (v. rad, n. 4.),. hinc a) cardo‏ )2 
צירים januae Prov. 26, 14.; b) dolor parturienlis, quo torquetur, plur.‏ 
Sam. 4, 19. 35s. 15, 8. 21, 5., trop. £error Dan. 10, 16. Vid. *3n.‏ 1 


f.-arctus, compressus, angustus Num. 22, 26. Juh. 41,‏ צרה , m.‏ צר 
[ צרר Prov. 25, 27. '[ Miud v. sub rad.‏ .7 


"X m. saxum 1. c. צר‎ Jes. 5, 28... 5 2 
צרה‎ et "um v. sub rad. nM. 
צר‎ nom. propr. oppidi in tribu Naphtal. dox 19, 55. 


m, 1) pr. coarctatio, hinc 8( angustiae, vexatío Dent. 28,‏ מצוף הי" 
ob-‏ 302 , שוּם מצור על ;:3 ,12 Jer. 19, 9.; b) nbsidio Zach.‏ .52 .55 :55 
sidione cingere: oppidum Mich. 4, 14. Ezech. 4 2. (ubi propter ea,‏ : 
quae sequuntur, 16 aggere obsidentium non potest intelligi ullo modo ),‏ 
obsidione cingi, teneri Deut. 20, 19. 2 Reg. 24, 10., idem‏ בוא 33:23^ . 
est Jer. 10, 17. ^ua zu, coll. 2 Chron. 2, 10.; c) ipsum propzsna-‏ 
culum sive vallum, agger, quo Bit obsidio: Deut. 20y 20.; deinde‏ 
oppidum munitum Ps. 81, 22.‏ »** מצור d) quodvis munimentum, hinc‏ 
Chron. 8, 5., hine arx, turris Hab. 2, 1. 2) nom.‏ 2 »9 מצור ,.1! o,‏ 
paronomasiicum Aegypti v. suh ov x23. Cum affixo in pausa ₪‏ 
Kzech. 5, 8,‏ 
Chron. 14, 5.,‏ 2 כרי מִּצוּרָה nx» f. munitio, jnünimentüm , hinc‏ 
nix ^22 2 Chron. 11, 10. 12, 4. 21, 5. oppida munita ; apec. appa-‏ 
ratus urb. oppugnandae, ut agger, turres Jes. 29, 3. atque adeo ipsa‏ 
urbs munita 2 Chron. 11, 11.‏ 


i03, unde Hiph. n"x5 /ncend:it Jes. 27, 4, Vid. יצת‎ . 


VI radix llebr. inusit., arab. L-vo solem passus «st, a sole affectus 
est, cliald. scit. ; 


nx m. (form. dagessand.) aridus Jes. 5, 13. 


7 . 

VITIS candidus, nitidus, serenus fuit, syr. «2, acstuavit, incaluit, arab. 
. 5 

eo splenduit, lV. vim exercuit in illud so] (unde evo soli exposi- 


5. 
tum, X-v2 splendor solis) coll. Luo sub rad. 5rix. Semel occurrit 


praet. defect. ax candidi fuerunt "Ihren. 4, 7. 


nx m., hnx f. 1) candidus, nitidus Cant. 5, 10. ; plur. צחות‎ trop. 
clarae, perspici. «e, distinctae voces Jes. 52, 4. Facile potuit haec aigni- 
ficetio ex priore ista oriri, sed Arab. habent radicem evo, quam Íre- 
quenlant de sana scriptione pariter ac de «distincta eL articulata ]i- 
terarum et vocabulorum appellatione. 2) serenus Jes. 18, 6. (arab. 


6 0 - 


.979vo serenitas coeli). 2( calidus, fervidus Jer. 4, 11. 
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mnx ₪. prae ariditate nitens Sdeoqu laevis, siaber Ezech. 24, 
y. 8. 26, 4. 4. 
viru aridus, unde plur. Emm loca arida Neh. 4, 7 sec. Cthib, 
. sed Kri habet צחִיחיםם‎ . 
mmm f solum dr idus sterile Ps. 68, 7. 
צחהצחה‎ f, unde plur. צחצחות‎ Joca sole exsiccata, arida Jes. 58, 
 1ו.צ א"‎ ad h. 1 
113 rad. Hebr. non usit., syr. (sab) ea. sordidus, impudicus, libidino- 
sus fuit. l1nde oritur 
rnnx f. foetor, putor Joel. 2, 20., 5yr. [Zr (arab. scribitur 


Obserov. 'p. 74.).‏ זתְתפפְס0ת508 rancor v.‏ ג 
yx risit ,) 2-5 id.) Gen. 18, 12. 15. 15., sq. 5 pers. risit, £rrisit‏ 


aliquem Gen. 21, 6. (ubi fut. pr^ pro prx, v. 0269. L. p. 77). — 
Pih. prix 1) ludibrio habuit aliquem (gravius, quam Kal) Gen. 21, 9. 
hinc sq. à contumelia affecit Gen. 59, 14. 17., ubi de vitianda virgine 
legitur. — 2) Jusit, Jocatus est Gen. 19, 14., sq. את‎ cum al. ,6ב‎ 8. (ubi 
perperam nonnulli concubitum sboyguórog significari putent ). — 5 ) tri- 
pudiavit, saltayit Jud. 16, 35. 2Sam. 6,5. Exod. 32, 6. lixstop. ees. 
v. 277. וס‎ ac aítovceg snovro cf. Sznvius ad Yinc. Eclog. 6, 27. 


m.riísus Gen. 21, 6. Ezech. 23, 33.‏ צהק 
pn nom. propr.Isaaci Gen. 21 sqq. Roe Gen. 17, 17. 19. alibi‏ 
pho Ps. 105, .9. Jer. 55, 26. Am. 7, 9. Arab. SM‏ 


"1X radix inusit., in qua notionem summi candoris faisse, colligitur 
ex derivatis et ex rad. arab. ל‎ canduit intensius, X. valde albus 
fuit. Conf. BocnanTI ZHeroz. P. I. lib. 2. c. 12. 45, 
צחָר‎ id., sed in nom, propr. virorum abiit Gen. 46, 10. Exod. & 
15.; Gen. 25, 9. etc. 
צחת‎ m. candor (lanae) Ezech. 27, 18. 
7" צחר‎ om. candidus; צחררת‎ n'»nw 49/66 6 Jud. 5, 10. h. ₪ 
686, quarum rubedini candidi aliquid |גז6תו‎ (nam candidae non 
gignuntur) hinc 48428 vertit: v3] «451 asinae ex 0120 6 


-נצב v. sub rad.‏ ציבָא 

eitiit,‏ : צחא radix inusiL. aridus fuit, aruit, exaruit, chald. et syr.‏ ציה 
mn 4‏ ,הוה et‏ היה permutatis; sicut dicitur‏ י "arab. nm exaruit ( et‏ 
(s»o. Árabes quoque alia forma dicunt La exsiccatus edt.‏ זט ( חוה 


*X om. 1) aríditas, v. nu. 2) navis Jes. 55, 21. quam vulgo sic 
dictam volunt, quod in ipsis aquis sicca manet; sed alii repetunt a נצה‎ 
volavit, ut diclum sit pro *X3, nec inepte navis dici possit a celeri 
cursu, quo quasi volare videtur (Odyss. 7, 56. 86. 87. ) unde tam 
Graeci quam Lat. navibus volatum et a/as tribuunt, ut vicissim avibus 
vela et remigia v. מע‎ LA CgRpA ad Vino. Georg. IV, 59. Aeneid. 1] 520. 
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Bansrs. ad Eurip. Iphig, Taur. 289. et Troad. 1036. add. Hasarus in 
Biblioth. Brem. VI, p. 303 sqq. — Plur, ציים‎ Dan. 11, 3o. et b^x Num. . 
25, 24. Ezech. 30, 9. | | , 


n*x f ariditas Job. 24, 19., unde אָרץ ציה‎ terra ariditatis i. e, 
arida Ps. 65, 2. 107, 35. Jes, 41, 18. Jer. 2, 6. etc. et omisso y^ue = 
£ocus aridus, sterilis Ps. 78, 17. Jes. 35, 1, Jer, 5o, בג‎ Zephan. 2, 12. 
(saepe copul. c. z73). Plur. צילת‎ Ps. 105, 41. . 

Jocorum arídorum et desertorum incolae '‏ ציים om., unde plur.‏ ביר 
(q. d. deserticolae), sive homines Ps. 72, 9. 74, 14,, sive bestiae Ps.‏ 
Jes. 13, 21. 5‏ .14 ,74 
T.Il, p. 206 sqq.), qui ees agrestes dici arbitratur Ccoll arab. .‏ 


(9.50), disputavit Rossa, ad 74. 1. Confer. potius $po tcaterya Jera- 
j^X m. solum aridum 165. 25, 5. 52, 2. 


D v. sub rad. mz. 


f. nom. propr. collis, in quo condita erat arx Hierosolymorum et‏ ציון 
superior atque antiquior urbis pars 2Sam. 5, 10, 1 Reg. 8, 1. Jes. 18,‏ 
al. Vergebat ille ad meridiem et occasum (non ut Lronr-‏ .25 ,24 .7 
FooTUs post ÀszNzsnAM voluit, ad septentrionem) v. Bacnixwz et Ha-‏ 
MELSVELD. bibl. Geogr. 1, p. 50 sqq. Persaepe in sublimi oratione po-‏ 
nitur pro ipsa urbe Hierosol. Ps. 50, 3. 69, 56. 87, 2. 132, 12. Jes. 33,‏ 
al. et pro incolis Hierosol Ps. 97, 8. 147, 12. Zoph. 3,‏ :10 ,55 .20 
nai Jes. 1, 8. 4, 4. 52,‏ ציוץ al. Hi vero passim appellantur collect.‏ .16 
màu Jes.‏ ציון Jer. 6, 2. 23. Thren. 1, 6. 4, 22. cet. ( v-sub nai),‏ .2 
Ps. 149, 2., 1'^X3 D» Jes. jo, 19. Sed.‏ בני ציון ,.55 ,51 Jer.‏ .6 ,12 

. ציוך‎ n'z3 sunt. mulieres Aierosolymitanae Jes. 5, 16. 17. — Lxx. Xwy, 


Syr.«QJOM, , arab. כ‎ 440. Hi quidem posteriores videntur huic voca- 
- bulo jugi (montis) vel arcis notionem tribuisse (utrumque enim signi- 


9,0 - 7 
ficat £o); vulgo idem esse putant q. צ'וּן‎ - 


1X 5. 4X nom. propr. deserti Palaestinam inter et Idumaeam interjecti 
Num. 13, 21. 20, 1. 34, 3. 4. Jos. 15, 1, 8. v. RxraNb. p. 113. Con- 
ferunt talm. ציכי‎ paimae minores ( Mischn. 1], 268. ). 

vid. sub yx.‏ ציץ 


nom. propr. oppidi Philistaeorum 1 Sam. 22, 5.‏ צקלג ,ציקלג ציקלג 
"Simeonitis attributi Jos. 19, 5. coll. 15, 21., sed a Davide demum, ut‏ 
videtur, occupati 15Sam. 27, 5. 1 Chron. 12, 1. Neh. 11, 38. Nomen‏ 
effusio scaturiginis,‏ וצקגל obscurum est. Srwowis dictum putat pro‏ 
parum probabiliter.‏ 


7j"X rad. Hebr. non usitat., arab. ;L» med. Je ivit, concessit , pervenit 
aliquo. Hithp. הצטיר‎ Zn viam se dedit Jos. g, 4. Sed vett. interpretes 
legerunt ad unum omnes ,הַצסְיד‎ quod v. sub x. 
ציה‎ m. nuntius Prov. 15, 17. 25, 13. Aliud v. sub rad. צוּר‎ 
n"x vid, mx. 
Fff 


^ 15. Jer. 5o, 39. Contra Bocnanrux (in Hierog, .. 
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oravit, precatus est Dan. 6, 11.‏ צל₪ Chald. in Pehal iumpibi, Pahel‏ צלא 
'Esr. 6,20., arab. doa I id. -‏ 


assavit 1 Sam. 2, 15. Jes. 48, 16. 19. Moo. [Significetionem 0/-‏ צלה 
cofíciliant nonnul'i‏ צלא sandi sive elixandi cum notione radicis chald.‏ 
'«x generali significatione emollend;, coll. arab. Suo blanditiis cepit,‏ 

q. d. emollivit ( conf. sic hebr. pin) IL. misericors fuit, propr. »no/die, 
Jloxibilis fuit, it. flexibilem readidit. Sic lat. mollire carnen; pro co- 
quere dixit Locnzertvus Vl, 969., precibus molliri pro placari 'TeERENTIUCS 
in Phorm. lii, 2, 13. et טנד ת10]‎ Carm. Il], 25, 19., coquas, u£ mol- 

' leat, Tnzop. PRISCIANUS I, 28. Sed ex ardore sive caloris significatione 
utriusque radicis consociationem repetit 508021585. ad Hanin. p. 25.]. 


"bx m. 0686/06, assus Jes. 44, 16., in regim. Y Exod. 12, 8. 9. 


(Jer. 12, 1.) propr., ut arab. , aptus, idoneus fui‏ צכה et‏ )] צלח 
an idoneum , aptum erit (lignum) ad‏ הַיְצְכַח למלאכה .4 ,15 Ezech.‏ 
opus aliquod ? Jer. 13, 7. 10. Hinc: successum habuit, profecit, prospe-‏ 
ratus est, et de rebus Jer. 12, 1. Dan. 11, 27. Jes. 53, 10. Ezech, 15,9.‏ 
Jes. 56, 17. (nullum telum contra te cusum successum. habebit, prospe-‏ 
rabitur i. e. novebit tibi), et de hominibus Jer. 22, 50. Ps, 45, 5‏ 
profecisti ad regnum 1. e. regnum con-‏ ותצלהי למלוּכה .5 ,16 Ezech.‏ 
prosperum. successum largitus est, pro-‏ )1 הצניח secütá es. — Hiph.‏ 
speravit, fortunavit vel aliquem 2 Chron. 26, 5, (sq. acc.) Neh. 1,11.‏ 
(sq. dat.) vel aliquid Grn. 24, 21. 59, 9. 23. P», 118, "25‏ .20 ,2 
prospere per fecit, peregit aliquid, Dan. 8, 25. 2 Chron, 7, 11. Ps. 1,‏ )2 
EXP: viam suam lh. e. inslituta. sua, consilia prospere per-‏ דרְכר ,.$ 
b Jos. 1, 8. Deut. 28, 29. Ps. 37, 7. Bering. omisso aocus., pro-‏ 
ו spero rerum suorum successu usus est, prosperatus est 1 Chron.22a,‏ 
fum prospero successu u:erís 9 Cbron. 18, 14. 32, 21. Prov.‏ אֶן תצלית 
ln his locis omnibus transitiva vis vocabuli non‏ .בו ,22 Reg.‏ 1 .13 ,28 
prorsus obliterata est; nam ubique interpretari poteris: prospere pera-‏ 
gere scil. ve? ea, quae peragis, vei omnia, quae peragere studes, pr‏ 
uniuscujusque loci indole. Dativus adjectus est Jer. 2, 57. Nvrzxn ut‏ 
Dh non uteris rerum tuarum successu, quod attinet ad illa 5c, prae-‏ 
sidia, in quibus fiduciam collocas. Semel intransit. dictum est. Jud. 18,‏ 
an prosperum futurum e£ iter nostrum. — Fut. mx,‏ הַתְצצלֶח 31 .5 
c. vau convers. nix) 1 Chron. 29, 25. 2 Chron. 22, 3o. etc.‏ 

ll) ME trajecit flumen 2 Sam. 19, 18., deinde invasit, irruit 
Am. 5, 6 go ma CN» neX^ 35 ne invadat Deus, velut ignis, domum 
Josephi ; an de spiniu Dr 0 invadente sq. 5» pers. Jud. 14, 
19. 15, 14. 1Sam. - 16 אֶל‎ 1Sam. 16, 13. 18, 10., cf. simil. 
verbi 53» usum Num. 5 ; 14. Ceterum non videtur linguae hebr. propria 
esse liaec voc. potestas; syr. certe e est perrupit, descendit, eu- 


pervenit, requievit, et quaeri possit, annon haec ipsa significatio cum 
priore illa ita cohacreat, ut altera ex altera nata sit. - E 


I1) i. q. syr. e sq. «2 effudit, infudit, v. nm»x et צלחת‎ . Lit. 
X ci y passim inter se permutantur v. sub קצח‎ . | 


chald., Aphel nix 1) prosperum rerum successum. alicui‏ צלח 





largitus est, felicem reddidit aliquem, .censului? alicujus commodis Dan, 
3,50. 2) prospere peregit, perfecit aliquid Esr. 6, 16., it. prospero 
4ALuCCessu, usus est, prosperas res habuit Dan. 6, 29. Partic. passivae aigu. 
מצמת‎ prosperatus, prospere procedens Esr. 5 , 8. ' 


nno f. paropsis, catilius v. rad. n. 3. (aethiop. transpos. Att 
patina, arb. oJ; patines magnae et Qies d. paropsis grandior, syr. 
[ARMEN patera). Plur. mnbx 2 Chron. 35, 13. 


 nwmx f£ id. ג‎ Reg. 2, 20. 
nn» f. id. ב‎ Reg. 21, 13. Prov. 19, a4. 26, 16. 


tres signiBoationes habet pro diversa literarnm sppellatione.: ]( oro-‏ צלל 
matop. £innisit agris (Yo murmur edidit, sonuit cum &nnitu, et gt-‏ 


minatum alo strepitum edidit, voce somora fuit, US, tinnitus au-. 
rium) 1Sam. 5, 11. 2Beg. 21, 12 (ubi fot, nj*xt more chald.) Jer, 
19, J., semel de labiis prse terrore palpitantbus Habac. 3, 16, — 


1D) in profundum mersus, " demersus est Exod. 15, 1o, coll. dvo 


periit, latuit, abditus fuit. — Il) i. q. Js. obtectus, obumbratna est 
Neh. 13, 19. vid. suo loco .שלל‎ Hiph. partic. 5x» (pro 5x5) 06- 
umbrans, umbram faciens (ut 3033 1 Beg. 6, 29.) kzech. 31, 5. 

m. sec, Cthib Jud, 7, 13. c0» pn 215X (in Kri 1 S*bx)‏ צלול 
VuLo. subcinericius panis ex Aordeo, quasi 53x idem sit quod rx.‏ 


e y . . » 
Sed Svz. [2a2 placenta, consentientibus Lxx. (uayig ₪010 xQud (yov ( 
et Cuarp. yii דִכְחם‎ ^^ (quanquam enim 701 1 Reg, 17, 13, 
hebraicum 5i» expriunt, videtur tamen latius patere cf. CasrrrLL. sub 
hac v.). At Aanc explicationem a' mera conjectura profectaur dix«iim. 


2b vel 55x in. umbra; cum affixo צלכו‎ Job. 4o, 22., plur. SEE 


y ve 


Cant. 2, 17. 4, 0.0 in regim., BY Jer. 6, 4. 
צל‎ m. d. (arab. M») Jud. 9, 56. 2 Reg. 20, 9. 10. 11. Jer. 4, 6. 


Metaphorice dic. a) de re inani, quae speciem duntaxat prae se feit, 

de imagine rei, ut Lat. loquuntur, Job. 17, 7., et de re fluxa ac fugaci 
Ps. 102, 12. 1à4, 4. Job, 8, 9. Eccles. 6, 12. 1 Chron. 29, 15.5 b) alio 
significalionis deverticulo de 20040, quod umbram alque adeo tutelam 


praestat, de Aospitío Jer. 48, 45. Ps. 91, 1. (coll arab. Vbi sub tecto 


J/Uit), hinc pro tute/a et protectione ipsa Ps. 17, 8. 26, 8. 57, 2. 61, 5. 
65, 8. 121, 5. Jes. 30, 2. 5. "Thren. 4, 20. coll. Jes, 16, 5. 49, 2. 51,16. 
— Cum aílixo צלה‎ Ps. 80, 11. Hos. 4, 13. 


5105€ nom, propr. reguli Midianitarum Jud, 8, 5. Ps. 83, sec. 
&iuoN. 'i. q. 53 בבלמוך‎ umóraculum exulis. 


vel, ut alii legunt, »xhv m. Deut, 28, 42. Jocustae species,‏ צלצ5 
DocuanTUM in 712002. P. Al. lib. 4. c. 1. a continuo strepitu et‏ .₪80 
n, 1, et »xbx; Trcu-‏ צלל stridore (sicut graec. áxgig a stridore) v.‏ 
in eolfect. ex‏ 8 אא BENIO est eryllus-stridulus L. Aliter sentit‏ 


Ast. nat. Íasc. 2. p. 142. 
Fffa2 
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X^ m. (aisi ést forma regim. a bees): » stridor , strepitus 


Csyr. us id.) Jes. 18, .ג‎ tnb35 2x ^X Y), quorum verborum tot fere 
sunt interpretationes, quot jnterpretes. Et Roszww. quidem ex hac dis- 
. * cordia expedire se nesciit, 8טנאת5ת2‎ vero, duce ,סאנזהעפת1(0‎ hanc in- 
"gressus est explicationem satis aptam: ferra stridorís alarurza vocatur 
Aelhiopia, quod illinc agmina militum ) ככפיכם‎ legitur Jes. 8, 8.) 
magno cum strepitu adducuntur. ' 2) Job, 40, 21 (36): 33 צלצל‎ Aar- 
pago piscatorius'( a tinniendo, crepitando) שגפ את טג 50 )ג‎ ostendit, — 
Alias explicationes satis miras 8 iEn et Tuxop. Hasaris excogitatas 0 
am Bibl. Brem. VI, p. 298 6. 
שצלצליכם‎ plur. m. 2Sam. 6, 5. (tanq.'a sing. צלצל‎ ( oymbaja. la 
regim. Ps. 150, 5. 5120 צלצלי‎ et n»n €, in quibus verbis exyli- 
candis mirifice baesitant vv. dd. Jam vero, cum auctore Nizsunnio (Iti- 
ner, I, p. 181.) apud orientales duplex in usu sit cymbalorum genus, 
unum minoris formae, quod digitis indutum gestare solent mulieres in- 
ter saltandum, alterum majoris, quo .apud nos etiam casirenses rnusii 
utuntur, PrxirrEnUS ( v. d. ebr. Musik p. 55.) צכצמי ת‎ dicta putat zaa- 


fora, צ' ש‎ minora cymbala; ingeniosius fortasse, quam verius, 


nx f. locus umbrosus Zach. 1, 8. cf. Lxx. Aliis: Jocus profux- 
. dus, projundum i. q. na v. Roszw». ad bh. 1. 
nzY7 f, unde dual. מצלְמיֶם‎ bina cymba/a ג‎ Chron. 13, 8. 15, 16. 
28. Esr. 5, 10. Nel. 12, 27. etc. Sic graec. וטא‎ 2020 xvuffaAow in. dali 
dixit ARRIANUS de rebus 4ndicis, conf. Laurivs de Cymbalis Feterum 
L. Il. c. 5. 


epi m. imago Gen, 1,27. 9, 6., simulacrum 1Reg. 11, 18. Am. 5 
26. (chald, syr. צכם‎ , unde syr. ול‎ pinxit, finxit, arab. p per- 


mutatis 3 et 5 literis, eo d.), trop. de re inani, quae speciem dun. 
taxat habet Ps. 39, 7. 75, 20., fere ut lat, ?mago, simulacrum (Cic. 
Rab. post. 15. Tusc. 5, 2.5, umbra, gr. 500000 Sic Ulysses spud 
Sorrnocr, in "fíace flagell. Y. 125 sq. מ‎ 759; inquit, 206-0004? 6 
GÀÀo nÀzT 5000002 000 tuer 1 $5 xovq axiày, et Ovinius 7722. lll. 
Eleg. 11. 8e simulacro comparat, atque Arurrius Metamorph. P. T. Socta- 
tem suum Zarvale semulacrum vocat. EidwAa pro umbris defunctorum 
dixit LuciANUS, imitatus VinoiLiUM 2060/0020. IV, 65^., ut observat Par- 
AIERIUS ad. Jfuctores Graec. p. 552. Cum 06 צלמף‎ Gen. 5, 5., plur. 
in regim. צלמר‎ 152m. 6, 5. Ezech. 7, 20., cum aflixo צלְמִיכם‎ Am. c. 
[Sunt, qui hoc voc. propr. umbra siguificasse contendant, ex arab. 


(^ et aeth. A AC? obscurus, tenebrosus fuit. Nempe vetustissimi pi- 


ctores, auctore Priuxi10 H. .א‎ XXXV, 3. honiinem . nou aliter pingebant, 
nisi umbra ejus lineis circumscripta, quiu etiam inter picturae genera 


sunt cxt et émogxiaoua v. 1004211 Phal. p. 592.[ 

om. chald. simulacrum Dau, 3, 5 sqq. pro quo, forma magis‏ צלבט 
chaldaica, legitur‏ 

Dan, 2, 31 sgg.‏ למא m. id. Dan. 2, 51. 5, 1. 19.; emphat.‏ צכבת 
,15 .3 .2 ,3 











e 


A 
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. צלמרך‎ m. (4enebrae, obscuritas) nom. propr. montis in tribu 
Ephraim prope Sichem Jud. 9, 48 4g. Eundem dici putant Ps. 68, 15. 
post Lxx. Vuro. Ana. Ara. plurimi interpretes, nuper etiam IlosENM. 
in Scholl. et pg Wrrrivs, nec huic sententiae nihil: commendationis 
inde accedit, quod isto loco alii quoque montes nominantur. Sed cum 
Zalmon, utpote mediocri altimdine mons, vix potuerit névosi montis 
àmaginem repraesentare (nihil certe efficitur his ng Were verbis: 
er gab dem Dichter das Bild eines beschneiten Bergres), magis pla- 
cent, qui צכמון‎ h.l, appellativum nomen (umbra veltenebrae) esse. 
arbitrantur, in quam sententiam nuperrime concessit etiam RosxNw. 
6 bibl. Alterthumsk. H, 1, p. 115 sq.) v. sub v. שכג‎ 

nom. propr. stationis [sraelit. in deserto arab. Num. 35, 4r.‏ צכמוכה 


nYnix m. umbra mortis i. e, tenebrae summae, densissimae Ps. 23, 
4. Job. 5, 4. 28, 3. Jes. 9, 3. Jer. 2, 6. Am. 5, 8., quales suut in tar- 
tare. Job. 10, 21. 28, 17. Metonym. pro re summe tenebrosa Job. 12, 
22. Compositum est ex צל‎ umbra et ny3 mors, exit 00ז0070‎ Matth. 4, 


16. Luc. 1, 79. Neque enim andiendi, qui simplex esse putant, ut 


- 


. * ua 9 נן-‎ % 
nx sit pro nyo-x vel צכמות‎ ) 00/00 (. 


. 2 : 
< שבל‎ | 7000000021 ( propr. incurvavit se, inclinavit se in unum latius coll. 
" 


arab. ge inclinavit se), sec. quosd. denominat. a »zx Gen. 52, 31. 


Partic. foem.'r5*x collect. c/audicans (pecus) i. e. nves itiuere et aestu 
solis defatigatae, linc trop. de lsraelitis Mich. 4, 6. 7. Zeph. 5, 19. 

22€ m. claudicatio, hinc. casus P«. 35, 15. 38, 18. Huc referyit 
nonnulli eliam Jer. 20, 10. מ קרי צככי‎ observantes 0000 


40071 h. e. obs. an aliquid committam, quod jure possint טוועס‎ 
Satis apposite. Ali vertunt: observantes, custod entes datus meunt, 
a latere meo non discedentes lh. e, amici intimi, v. Scuripu Observatt. 


p. 29. 


55x f. 1) latus hominis Job. 18, 12. et angustiore sensu costa. Gen. 


S6 : * . . . 
2, 21. 22. ( arab. (d latus, costa, chald. Nzz» costa ). Sa- pius znanic- 


matarum rerum latus significat, ut montis 2Sam. 16 13. (quomodo 
et Graeci atque Latini montium partibus nomina imponunt a meribris 
corporis humani deeumia, observantibus SavwaAsio ad "Trmvorr. de 
Pall;o p. 144. Garakzno ia Cinro L. ll. c. 16. et Swantio in f natect. 
L. 1L. c. 8.), tabernaculi Exod. 26, 26. 27., aliaris Exod. 25, 7 


plagae coeli Exod. 26, 35. Latera januae sunt valvae 1 Reg. 6, 54. In: 


regim. 5bx 2Sam. 6, 13. et צְלָע‎ Exod. 26, 26. (v. G&:ew. L. p. 554.), 
c. affixo לעו‎ Exod. 25, 12., plur. semel &zzx ג ו‎ 6, 54., alibi 
nisbz, in צכעות .מוקטע‎ | Metonym. צכָקות‎ sunt a) fabuluta , quae 6% 
asseribus conficiuntur (Getàáfel, Tafelpmerk) 1 Weg. 6, 15. 16,5 b) con- 
clavia lateralia 1 Reg. 6, 5, Ezech. 41, 6 s£qq., צפעות‎ iz spauum 
his conclavibus destinatum Ezech. 41, 9. Hinc sing. הצככ‎ aedifi- 
cium a latere exstructum 1Reg. 6,8. vel collect. aedz/;cia a tateríbus 
templi exstructa (der Seitenbau) omnia Ezech. 41, 5. 9. 11. — 2) nom. 
propr. oppidi in tribu Deniam., ubi Saulus rcx sepeliebatur Jos. 18, 


28, 25am. 21, 14. 
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px rad. inusit., syr. vulnerayit, propr. fidit, fregit. Inde die scuntar 


, nomina propr. zx. ( fractio so. matricis i. e, ewig pr. Neh. 5, 
20. et TES (i. 6. fissio prima?) Num. 26, 33. 27, 1. 86, 2. Jos. 17,5. 


Sam. 10, 2. S$1w«onIs con-‏ 1 ו nom. loci i in finibus tribus‏ צלצח 


. flatum putat ex צל‎ umbra et nx, arab. 2 aethiop. g(h p: «oz. 


pox rad. Hebr. non usit., chald. fidit, divisit. inde oritur p»x nom, 
propr. ducis militum 2Sam. 23, 37. 1 Chron. .1 89. 


tanq. a max) Jud. 4, 19.‏ , צמית id.) Ruth. 2, g. (ubi‏ -—- 4 צמא 


Prov. 25, 21. Jes. 0 10. 65, 15. Trop. Ps. 42, 5. 65, 2. לאלחים‎ x 
sitire Deum (nac G. dUriisn ) h. e. templi et sacrorum Dei magno 
desiderio ferri coll. Am. 8, 11. Mt. 5, 6. Onyürreg vv 0000000 rer ; de 
Graecis v. Anzscn Dilucid. Thucyd. p. 382. 837. Latini eam dicunt 
sitire honores, artes etc. Cic, ad Q. fratr. 5, 5. Orat. 5, 20. 


N2YX m., צַמְאֶה‎ f. sitiens 2 Sam, 17, 29. Prov. 25, 21. Jes. 5, 135. 
21, 14. * Deut. 29, 18., ubi in proverbio legitur moz niv nne 
consumitur satiata potu ( pecus?) cum sitiente 1. e. pereunt 'ad unum 
omnes. Aliorum interpretationes recenset Rosgsw. ad h. 1. Plur. צמאים‎ 
Js. 107, 5. 

w2x m. eitís Exod. 17, 3. Deut. 28, 48. Ps. 69, 22. Jud. 15, 18. 
צמא‎ Yos terra siticulosa Ezech. 19, 18. 1202106 dicitur de omni se- 
Aement. desiderio Am. 8, n. 

Jer. 2, 25.‏ .20 צמאה 


.qJwex m. focus siticulosus et aridus Deut. 8, 15. Ps. 107, 5 
Jes. 35, 3. 


12x in Kal inusit. (ous et pos alligavit, copulavit, obligavit), Niph. 
0 ' adjunxit, applicavit, BT (Baali) Num. 25, 5. 5. Ps. 106, 25. 
Alii post MicuaELEM in Suppl. p. 2099. interpretantur: zn honorem 
Baalis fascías gestare; nam arab. Ao spec. est fasciá caput reli 
gavit. Sed e reliquis, quos s'atim enumerabimus, locis patet, צמד‎ He- 
braeis generale vocab. fuisse. — Pyh. part. a/gatus (gladius) 2Sam. 
20, 8. — Hiph. 5725, addito $7232, nexuit dolos, fraudem. Ps. 5o, 
19. Graeci dicunt similiter vgaircw 0 | 


Arab‏ .15 ,19 תוט\[ m. 1) operculum, fib vasi aliigatum‏ צמִיר 
est corium, quo operitur os ampullae. 2) armilia, brachio aJi-‏ —- 


gata Num. 21, 0. plur. צמִיִים‎ Gen. 24, 22. 50. 67. Ezech. 26, 11. 
23, 2. 


772Y m. propr. copulatio, copulatum, hinc spec. &) par s. oiga ju- 
mentorum copulatorum, graec. É£vrogig et Dsuyog, Lat /ugum (a jun- 
gendo): "jm 3x par boum Jud. 19,3. 1o. à Reg. 19, 21. Job. 1, 
I Sam, 11, j., צ' חָמרים‎ par asinorum 2 Sam. 16, 1.5 deinde transier- 
tur. etiam ad equites ipsos Jes. 21, 7. 2 Reg. 9, 25.; b) Jugum, jugerum 
egri h. e. tantum agri, qrantum uno pari sive jugo boum axari poteit 
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(cf Vannowsx de re raet. T, 10, 1.) &5am. 14, 14. — 0 fixo 

33x ler. 51, 23., plur. cx ו‎ leg. 19, 19, a leg g, 25., in regia, 
yX Jes, 5, 10. 


vid. infra anb md, E992. —— |‏ פלדס 
(propr. , ut videtur [ coll. syr. wx. ct arab: e-1 Aplenduit, emi-‏ 122 3 


cuit, hinc) leid: progerminavit, propenit, tam de plantis Gen. 
2, 5. 41, 6. Exod. 10, 5., quam de jilis Levit. 15; 57.5 E^z» יכר צמח‎ 
sylva germinans arboribus h. e. in qua nascuntur "arbores Exules, 2, o. 
"Trop. a) Ps. 85, 12. germinat ex terra veritas, fides h. e.. per omnem 
populum late dilfasa est fides, plena otmnia sunt fide; b) Jes. 2, 9g. 43, 
19. 58, 8. de 'eventie, quorutn prima initia (ut in plantis progerminan- 
tibus gemmae et flores) comparent, De liominibus exorientibus non di- 
citür nisi ubi plantis assimilantur Job. 8, 19. coll. 16. Zach. 6, 12, — 
10% .יצמח‎ — Pih. max :d. Ezech, 16, 7. Jud. 16, 22. 2 Sam. 10, 5. 
ג‎ Chron. 19, 5. de capillo et barba. Videtur a Kal ite differre, ut hoc | 
de primis duntaxat germinibus, illud de pilis jam paullàlum adáltis 
dicatur. — Hiph. הצמיח‎ germinare, progerminare fecit Gcn. 2, g. 
Job. 38, P Pe. 104, 14 (plantas) Jes. 55, 10 (terram), sq. dupl. acc. 
Ps. 147, 8 . חָצית‎ DUyd מצמיח‎ fuciens, ut montés germinent gramen. 
. "Krausl. Deus dicitur nix & Jes. 61, 11. coll. 45, 8., nex ה צמח‎ Jer. 
35, 15. i, e. oriri, existere Jubere, it. 5 ה קרן‎ Ezcch. 29, 21. Ps. 132, 
17. h. e. alicujus potentiam et auctor daten quere v. sub à Fut. 
C. Vau convers. ויצמח‎ Gen. 2, g. 

mx m. germen Gen. 19, 25. Ezech. 16, 7. Hos. 8, 7. , metaphor. 
de soboe Jer. 23, 5. 335, 15. צדקה,‎ mE eoboles justa 1. e, Messias, 
Zach. 3, 8. 6, 12. nz צנ‎ simpl. i. e. Messias. In loco J«s. 4, 2. dubitant 
inlerpreles, utrum nin ר‎ & sint reliquiae leraelitirum ad meliorem fru- 
gem reversae, an Messias, quemadinodum naper slatuit ltosruMw. Scd 
illud praestare videtur, cf. GEssN. ad h. l. — Cum allixo RIDE Ps. 65, 
11. Jes. 61, 11. Ezech. 17, 9. 10. 


radix Hebr. iuusit. 1( 00100000, nexuit, arab. ₪5 plexuit, nexuit‏ צמב 


comam, eo in fasciculum colligavit et constrinxit, et 42 constrinxit, 
nexu, instrinxit. — 11( i. q. chald. 22x tegere, operire. — 1l) fortasse 
1. q. צמא‎ v. sub nom. צמים‎ . 
573€ f. operimentum, velum ( muliebre) Jes. 47, 2. Cant. 4, 1. 3. 
6, 7. Lxx. xaraxaAvpua. All. coma plexa, cirrus. lia Jancinus et Kru- 
cnius ad Jes. l. c. 
צמיבם‎ m. (formae שדיק‎ etc.) 1) Job. 18, 9. tendicula, & constrin- 


gendo. Consentit 2110045118 in Suppl. p. 2103. 2) Job. 5, 5. perni- 
cies, infortunium sec. ScuuLTENS. Aliis est /azro, praedo ( coll. arab. 


- percussit fuste vel lapide). Ita Cuarp. Sed reliqui interpreles an- 


tiqui fere omnes nec non Roszww. et UwzsnririUs vertunt: sifíentes 
) צמם‎ i. צמא -ף‎ ?( ; ita idoneus est sententiarum parallelismus et verb. 
FD propriam vim obtinet. 


aruit, aridus fuit (Xo IV. arsit s01) Hos. 9, 14 (de uberibus).‏ צמק 
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| צמוק‎ m., plur, צמוקיכם‎ et Eja uvae arefactae s. siccatae ad 
solem, uvae passae 2 Sam. 16, 1. 1 Chron. 12, 4o. 1Sam. 25, 18. 3o, 12. 
צמר‎ rad, Hebr. non usitat., v. sub צמר‎ et EY. 


"aX m. Jana (syr. Sa) Levit. 15, 47, 48. 52. 59. Dent. 22, 11. 

' Jud. 6, 36. 2 Reg. 5, 4. etc. Dictam putant ab abscindendo, ut. 1a, coll 

rad. cognata זמר‎ et chald, atque arab. transpos. צרם‎ , epo absciaat , re- 
secuit, agulsit , unde | כ‎ pelles. Cum affixo צמרי‎ Hos. 2, 5. g. 

n'yex 5 fortasse Jana. i. e. frondes arborum Ezech. 17, 3. 22. All 

. vertex arboris, all. ramus gracilis, ramusculus ab arab. 2 graciis 
fuit v. Rosesu. ad h. 1, — Cum affixo צמרתל‎ 22601. 31, 5. io, - 


Gen. 10, 18. colonia] Phoenicum, cujus nomen superest in‏ צמרי. 

Simyra, urbe haud procul ab Éleuthero íluvio sita. Ruinae ejus sub 

, nomine Sumra exstant. Eadem videtur quai Arabes vocant joa / 

> Gimyra prope Bybium vel Simyra ad montem, lta Micnazris in. Sueppi, 
p. 2104. conf. Ervsp. Spicil. 'T. 10 p.» 4g. 


,  EaT"YaX (a chald. wox caluig?) nom. propr. montis Ephraimit 
. a Chron. 15, 4. et tz*«2x. nom. propr. oppidi in tribu Beniam. Jos. 18, 
22. v. RoszNM.. diterth. il, ,ג‎ p. 116. An haec nomina inter 6565 4 
"y2X, necessitudo aliqua intercedat, judicari non potest. 


silere et conticere ; trans-‏ | בצ et‏ שש perdidit (propr.‏ ,00802076 צמת 
it. ad silentium redigere, perdere, 6250100670, exstinguere v. Scnur-‏ 
TENS. Opp. min. p. 195. Micnazrm in Suppl. p. 2104.) Thren. 2, 5‏ 
pers..*r22‏ .ג Niph, exscindi, exstingui Job. 6, 17. 25, 17. (ubi‏ — 
Pih. nis (penitus) exscidit Ps. 119, 139. — Hiph‏ — -( נצמחתי pro‏ 
4% ( הצמתף pro‏ הִצְמַמֶה p.‏ .ג id. Ps. 56, 7. 69, 5. 73, 27. (ubi‏ הצמית 
Pilp, nrw, unde Ps. 88, 17. *intyos 6+-‏ — .12 ,145 .8 .5 ,101 .25 
eciderunt, perdiderunt me. nS‏ 
nnv3x f. abscissio, exstinctio, hinc Levit. 25, 23. 20. vendi nrx-‏ 
ín exstinctionem h. e. in perpetuum, sine redemtionis spe, All. ad ezzen-‏ 
Sum: h.e. ita, ut venditori silendum in posterum sit v. MicnazLis in‏ 
Suppl. p. 2104.‏ 


NY et צִנֶה‎ vid. in צאןץ‎ . 


VI2S descendit, se demisit (convenit cum ; 3 et zw sidit, deorsim 
. terendit, ut praeeunte Cawvso prolixe demonstravit ScHRoEDER. in Ob- 
Servv. p. 72.5 ל‎ et X permutari docuit ScuurTEws. in clas. dial. p. 226. 
> 282. et animadv. in Deut. 32, 24.) 105 15,18. Jud. 1, 14. 5» nin? 
החמוף‎ demisit se, delapsa est de asino, Jud. 4, 21. percussst cíavo 
tempora ejus ומצנח באר‎ sc. היתר‎ et demisit se i. e. infixus est (cla- 


"rt*x 1 *- "+ - 


vus) in solum (Lxx. 00657106 i» 17 y» )- | 


CX, unde Part. Pahul f. plur. צצכמלת‎ 90 attenuatae, macies confe- 


ctae Gen. 41, 23, Ita An, EnpzN, et Syn. Sec. MicHAEr. Suppl. p. 2107. 
, aristae צכמלת‎ sunt, quales in lapidoso solo aut petra rara humo tecta 


\ ] , 
nasci 50004, col]. 1:230, et talm. צוכמא‎ Japis, saxum. 








pyx | 825‏ — צנתרות 

:ל( radix innsit. I) protexit, custodivit, aeservavit, recondidit , ut‏ צנן 

et (592 (formis verborum imperfect. sic &lternantibus, ut alibi), 
v. deriv. -- Il) i. q. chald. qx frügescere, v. sub fix n. 1 


jx m.,' plur. p3»;x Num. 35, 55. Jos. 25, 13. spinae, &culeo quasi 
custoditae, ut tangi nequeant, eadem ratione, qua 32 dicitur 8 ^9. 


jx m., plur. bo1x epinae, sentes Prov. 22, 5. Job. 5, 5. 


nix for) refrigerium, refrigeratio ( v. rad. n. 2.) Prov. 25, 13. 
Tta praeeuntibus Vurc. et Crarr. recentiores interpr. paene omnes. All. 
.Gsservatio, 2) scutum (q. d. protectio corporis) 1Sam. 17, 7. רוא‎ 
1 Reg. 10, 16. 1 Chron. 123,8. 24. Ps. 5, 13. g1, 7. etc, plur. צנות‎ 
ב‎ Chron, 11, 12. 3) spina, hinc plur. צנלת‎ Am. 4, 2. spinae h. e. ג‎ 
66 spinis confecti), ut contra sentes &amatas dixit Orinius. 


n2X2X f, urna, vasculum, theca, quae est rebus condendis 61 asser- 
' vandis 1006. 33, / 
223 verecundus, modestus, submiseus fuit, unde Part. Pahul plur. tz^x:x 
| Prov. 11, 2. Chald. 32x id., coll arab. ll[. conciliare eibi stu- 


duit, demulsit donis. — ' Hiph. Mich. 6,8. n35 »ixn submissum, mo- 
destum te geras incedendo, eundo h.'e. moaeste; verecunde, incedas, 
*  ambules. Aliter Micnarri$ et Han rMANNUS, sed v. Roszww. ad .ג(‎ ]. 


| לבכ‎ circumvolvit, obvolvit (tiaram) Levit. 16, 4., it. convolvit Jes. 22, 
18., in quem locum conf. ScnurTENsII 4fnimacverss. philol, p. 546. 


Jes. 62, 3. in Cthib i. q. 52x, quod. statim sequitur.‏ צנוף 


"x m. tiara, cidaris vel potius fascia capiti circumvoluta (quae 
dicitur Tuibend » et virorum Job. 29, 14., spec. regis Jes. 62, 3. (sec. 
Kr) vel summi pontificis Zach. 3, 5., et mulierum Jes. 5, 25 (ubi 
plur. צכיפות‎ ). Conf. Scunozpznvus de pest. mulier. hebr. c. 20. 


rib»x f. circumsolutio, conglobatio vel potius giomus Jes. 22, 18. 


no:x5 f. tiara, cidaris, qua summi pontifices Exod. 28, 4. 57. 59. 
39, 6.28. 21. Levit. 8, 9. 16, 4. et reges Ezech. 21, 31. caput 0000/- 
vgebant. Constabat, si Judaeis fides, ex fascia 16 ulnarum, qua caput 
variis spiris et involucris involvi solebat. Qua ratione 11! 0 
facta sit, exponit DnauNivus de Festitu sacerdot, hebr. L. Il. $. 387. 


p2X rad. Hebr. non usit., samar. coarctavit, clausit (arab. v Xi; com- 
pedibus constrinxit). 
צילק‎ m.carcer Jer. 29, 26. 
723 rad. inusit. 


m. 2Sam. 5, 8. tubus, canalis, per quem aqua in declive fer-‏ צנוה 
tur, hinc Ps. 42, 8. catarracta sec. Lxx. et Vuro. — Chald. id.‏ 


Zach. 4,12. tubi, canales. Compositum‏ צנתרות plur., in regim.‏ צנתרות 
putant (v. Gzszw. L. p. 867. ) ex Mx et ex ^ni chald. et syr. de-‏ 
fluxit, q. d. canales defluxus scil. olei ex olivis in lecythum ; cortra‏ 
canaliculi, quibus oleum porro ex lecytho in lucernas ellundcbatur,‏ 
vocantur): sed Éwarp. (Gr. p. 520.) conferri jubet‏ מגצקת .2 ibid. v.‏ 
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vai אצ‎ quod xoc. CasrsaLUe sine 5 6 immisa Bt. :,u 
passim factum, ; 


"MX 1)gressus, progressus est, inoessit , processít cum quadum gré 
tate Prov. 7,8. Jer. 10, 5. Ps. 68, 8. Jud. 5, 4. Hab. 3, 12., hincis 
pompa 2Sam. 6, 15. 9) scandit, ascendit, nt arab. Uuuo. Hino expli- 


cant Gen. 49, 22.. שגר‎ *»» rr1»» non filiae .  Carboris) í e. propagine 
ascendunt, dilfunduntur super murum. De verbo sing. v. Gzsxw, L. p. 
714. — Infin. c. affixo *375»x Jud. l. c., fut. 5»x* Prov. l. c. — Hiph. 
nina j234 VTDSED lento passu " deducis eum ad regem. £errorum 
Job.'18, ie v. UnnnEiT. ad h, 1.; all. deducit so. ry Aoc i. e. et 


omnibus praesidiis destitutus est. Panllo impeditius! 


m..gressus Prov. 50, 29., passus 2Sam. 6, 15., metaph. wife‏ צעד 

| ratio et actiones Jer. 10, 25. Prov. 4, 12. Job. 18, 7. Thren. 4, 18. 
Similem metaphoram frequentare Arabes, exemplis probat ScnuLTmu. 
in Commentar. in Job.18, 7. Cum affixo 17»x. Prov. 16, 9. , plur. צכדיבם‎ 
2 Sam. l. c., in regim. *j»x. 105.1. c. cum affixo 13x. Job. 56, 21. " 


mss f. 1) gressus, incessus vel potius sonus vel strepitus eundo 
excitatus 2 Sam. 5, 24. 1 Chron. 14, 15. 2) plur. צעדות‎ Jes. 3, 20. 
catenulae crurum compedibus cruralibus ennexae, quibus 'gressus puel- 
larum in oriente formantur (v. sub $5») cf. ScunozpzRUs 66 4 
mulier. hebr. c. 8. Eodem sensu arab. olxa2a interdum venit. 


r»xw f. armilla (qua brachium ornatur, quemadmodum catenulis 
illis, n31»x, crura) Num. 31, 50. 2Sam. 1, 10. 


m., plur. t2 x/3 gressus, incessus Prov. 20, 25. ., 3n regim.‏ מצפד 
in vestigiis, comitatu ejus Dan. 11, 43.‏ בּמצעדיו ;.23 ,37 "Ps.‏ מצעדי 


Jer. 48, 12 (vas ad effundendum liquorem), arab. T‏ )20200202 (ג תנעל 
]V. id.; it. reciinavit caput, reclinato capite incessit Jes. 63, 1, (‏ 
inclinato capite fait). 2) inclinatus, curvatus fuit (arab. | So‏ 
id.) Jes. 51, 14. de homine vinculis ita constricto, ut deorsum depri-‏ 
matur (cf. 5*5 Jes. 10, 4.); it. inclinapit se Jer. 2, 20. sc. ad facien-‏ 
dam corporis sui copiam, Graeci dicunt 2070207800. Cf. KoskNw.‏ 
גג ad h. 1. Caeterum de hoc v. docte exposuit Scunoxpzn.‏ 
p. 27.sqq. — Pih. ri»x inclinavit vas Jer. 48, 2.‏ 


1X tentoria movit, migravit ( ox) 1 i. q. 503, Fut. j»x* Jes, 55, 20. v 
SciorTENS. Opp. min. p. 2768. 


(Hebraeis migratio?) urbs Aegypti inferioris antiqua, quae‏ צעך 
diu metropolis et urbs regia fuit, ex auctoritate Lxx. interpp. 7'auzs, ad‏ 
ostium Nili Taniticum (SrnAxo lib. 17, p. 1154. al. 802.) Num. 12, 22.‏ 


Jes. 19, 11.15. 3o, 4. Ezech. 30, 14. Copt. (NH s. ]א‎ (i. B 
hebr. שפלה‎ (, Conf. AnurrEDAE Jfegypt.ex ed. פוזעגווסו[(‎ n. 261. 
hujus Suppl. p. 2121. CuaMPOLLION l'Egypte sous les Phar. 1], p. he 
sqq., qui bene refutavit LancnuERuM, cui 33€ videbatur Sais esse (ad 
Hznop. 1X, p. 477 sq). 


L2*2223X nom. propr. urbis trib. Naphtal. prope Kadesch sitae Jos. 
10, 59. Jud. 4, 11. , in quo loco Cthib dualem cwyx 28066 = 
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px rad. Hebr. non usitat., arab. כ‎ duplex fuit, ip ll IL IV. digi- 

capit. Inde videtur oriri: 
psx m. velum muliebre (Lxx. 001007 quod Hzsrcurua fulsse . 

docet Àenzóv vgoona 05000 ip&tiov) Gen. 24, 65, 38, 14. 1g. Auctore 
ScnRoxpERo ad Jes. 5. p. 369., cui adstipulatur MicuazLis in Supplem. 
p. 2122., significatur velum ) peplum ) majus, faciem, totum caput et 
'tergum operiens duabusque ex partibus constans, antica ab ocnlis per 
pectus usque ad pedes propendente , postica ab oculis retrorsum íron- , 
tem et caput tegente et per tergum descendente, utraque parte circa' 
oculos ita aut annulis: aut alio modo. cortnexa, ut videre posset mulieft, 
nec tamen ipsa videri. Vide ejus imagimem aere expressam in Cran- 
piNI Ztinerar. T. 1, n. 22. 

tavxsx plur. vid. supra sub rad. צוע‎ 


pz clamavit (ut p»t, arab. vXsoo ) z Heg. 4, 40. Gen. 27, 34. Exod. 
5, 8., max. euxilii impetrandi caussa Daut. 22, 24. Ps. 34, 18. 77,23. ' 
Jes, 33, 7. Job. 55, 12., sq. acc. rei Job. 19, 7. Cnt yx clamo 210- 
Jentiam, injuriam sc, mibi fieri, eq. 5N pers. imploravit atiquem 1 Reg. 
20, 59. 2Reg. 8, 5. Jad. 4, 3., sq. 5 pers. eod. sensa 2 Ohron. 13, 14. 
— [nfin. absol. צשק.‎ Exod, 22, 22., imper. f. צעקי‎ Jer. 22, 20., in 
pausa צעקי‎ (cun schwa compos. sub x, praeit. morem) ibid., fut. 
px Exod. 22, 13. 26. Jes. 42, 2. etc. Niph. 0002004066 656, concur- 


rit Jud. 7, 25, 24. 10, 17. 12, 1. 1 Sam. 13, 4. — Pih. vociferatus est, 
clamitavit. Part. pyx 2 Reg. 2, 12. — Hiph. convocasit 1. 
10, 17. 


-  hjgsx f. clamor Gen. 27, 54., max. prae dolore vel auxilii i impe- 
trandi 040888 Exod. 11, 6. Jes. 5, 7. Jer. 48, 2. Zephen. 1, 10. etc., in 
regim. צעקת‎ Exod. 3, 9. Ps. 9, 13., cum affixo צעקתה‎ Gen. 18, 21. 


exiguus, pars "s fuit, deinde vilis, contemtus, 00760108 fuit ( arab.‏ צקער 


*o id. , syr. T probro, gnome affecit) Zach. 13, 7. Job. 14, 21. 
Jer. 30, 19. 


"sx, nri nom. propr. urbis ad mare mortuum, olim »73 dictae 
Gen. 14, 2.19, 22. Jer. 48,54. al., graec. 20000, v. ופא\ זא‎ P. p. 1069. 


urbs in tribu Juda Jos. 15, 54.‏ ציעה 


om., e f. 1) parvus, exiguus (.440) vel nufnero Jes.‏ צעיר 
Mich. . vel aetate: natu minor Gen. 25, 23. 43, 335. 48, 14.‏ .22 ,60 
Job. 3o, 1. 2) dignitate‏ כָימים addito voc.‏ ,.54 ,16 ו .26 ,6 Jos.‏ 
parvus h. 6. 8 . contemius Jud. 6, 15. Ps. 119, 141.‏ 
nom. loci 2 Reg. 8‏ )3 


parvi ejus sec. Cthib Jer. 48, 4., sed‏ צעוריה m. :d., nde‏ צעוה 
sec. Cthlib Jer. 14, 0 ubi Kri liabet‏ צכורִיהכס כם Kri habet my». Sic‏ 
CUP.‏ 
f parvitas, aetas prima Gen. 43, 33.‏ צכירת 


"2X8 m. pargum, exiguum, res parva, exigua Job. 8, 7., dic de 
oppido parvo Gen. 19, 20., de numero pervo 2 Chron. 24, 24. ; "i5. 
al exiguum i. e. breve tempus Jes. 65, 18. Sed *»z5 חר‎ Ps. 62, f. 
videtur esse nom. propr. montis in orientali Libani jugo. 


, 
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Tyvuxs f. perexiguum, perparvum Dan. 8,9., — ex UV 
61 praefixo y3 v. Grszw. L. p. 518. [ta plerique. Sed 8שפ ,ו זו]‎ -- 
( Gramm. p.515.) nonpareum, non adeo parvum interpretatas est, idem- 
que videtur in mente habuisse Tnzopor., vertensioyugós. At enim vere, 
quod opponitur ^? 53353, postulat, ut vulgarem explicationem tue 
mur; certe gratis sumitur, מצעירה‎ significare: nicht sehr 2/6. 


"ES agstrictus est, adhaesit (arab. et rabb. Consti gend adsiringrere ; 
7 .מסץם‎ 4, 8. | 

X (propr. nituif, splenduit, ut Tos v. Pih.): 1) speculatus est, 
jet hinc nbix, speculator in turri constitutus 1 Sam. 14, 16. 
2 Sam. 15, 34. 2 Reg. wu, 17. Num. 23, 14., trop. de prophetis, quorum 
est mala divinitus ingruentia populo nuncisre Ezech. 3, 17. Jer. 6, 17. 
coll. Hos, 9, 8. | 2) spectavit Cant. 7, 5. de turri, quae in al. i pam 
spectat, deinde observavit Prov. 15, 3. 31, 27. (ubi partic. f. יה‎ 
v. GssEN. L. p. 429. ), sq. 3 pers. Ps. 66, 7., sq. 7^3 Gen. 31, 49. RE 
Tx יהוה ביני‎ observet Jopa, quae ànter nos invicem fient, gerentur; 
passim in malam partem: insidiatus est sq. 5 Ps. 57, $2. Huc referunt 
nouonulli etiam Job. 15, 22. צפוּ הגוא אלי הרב‎ ( pro bx), quae verba 
Gzazius vertit: belauert vom Schswerte. Sed gratis sumitur, אכ‎ par 
sivis ita addi, ut significet ab. Itaque praeferenda videturSvitMAcn1 ex- 


plicatio: sposoxoneudq eig uayowgav i. e. caedi destinatus ( ausersehen 
für das Schwert). 


Pih. 55x 1) nitidum, splendidum reddidit, hinc obduxi£ aliquid auro 
argentove sq. acc. dupl. Exod. 25, 11. 18. 28. 26, 29. 57. 1 Reg. 6, 15. 
20. 21. 28. etc. 2) diligenter speculatus est, prospectastt 1Sam. 4 
13. Jer. 48, 19., de prophetis Hab. 2, 1. ( hinc r;zx3 speculator Je. 
21, 6. it. propheta Mich. 7, 4.), sq. &cc. rei vel specuiatus est i. e. ob- 
servasit, explorapit aliquid Nah. 2, 2. vel circumspexit, intentis ocu- 
lis exspectasit aliquid (ut auxilium) Thren. 4, 17., sq..3 pers. Mich. 
7, 7. in aliquem (Jovam) intuitus est, auxiliom ab eo expectans. Huc 
pertinet etiam Ps. 5, 4,, ubi post r;zxN cogitando addendum qi. - 
Pyl. part. 52373 obductus Prov. 20, z5., plur. מצפים‎ 4 2 22. 


nox vid. sub rad. צוף‎ . 


m. 02000120, inductio vel potius id quo quid obducitur, sive‏ צפנר 
aurum, sive argentum etc. Exod. 38, 17. 19. Num. 17, 5. 4. Jes. 2‏ 

nox. f. speculatio, prospectus, vel sec. all. specula "Thren. 4, 17. 

- צוף vid. sub rad.‏ צפצפה 

f. speculatio Jes. 21, 5. neis rbx speculari speculationem‏ צפית 
i. e. excubias agere in muris, v. RosENw. ad h. 1.‏ 


j"5X nom. propr. viri Gen. 46, 16., ejusdem fortssse, qui Num. 
26, 15. צפוך‎ vocatur. Hinc oritur nom. patron. "x Num.l c. 


(specula?) nom. urbis postea CAorma . dictae et tribui Simeon‏ צפת 
altributae Jud, 1, 17.‏ 


. צסת € v. sub‏ צפת 


m. 1) 70008 editus ubi speculantur , specula (arab. iio‏ מצפה 
Chron. 20, 2á. 2) nom. propr. oppidi a) in tribu‏ ב .8 ,21 petra) Jes.‏ 
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Jud. Jos. 15, 38.; 5 in Moabitide 1 Sam. 22, 5; c) in tribu Gad Jud. 11, 
29. et in tribu Benjam. Jos. 18, 26. v. : nb. d) vallis in finibus Pa- 
1865]. septentrion. Jos. 11, 8. cf, 11, 3. 


מִצִפֶּה f urbs in tribu Benjamin (coll. Jos. 18, 26., ubi‏ מצפה 
vocatur) Jud. 10, 1. 21, 1. 1Sam. 7, 5. 10, 17., munita ab ASu‏ 
1Heg. 15, 22. et post. vastatis a Nebucadnezare Hierosolymis per‏ 2686 
exiguum tempus metropolis Judaeae Jer. 40, 6. 2) oppid. in Gileadi-‏ 
15x 11, 29. De origine no-‏ נלעד tide Jud. 10, 17. 11, 11. 54., hinc‏ 
minis y. Gen. 31, 4g. ,‏ 


TEX rad. Hebr, non usitat., arab. guo IL dilatavit (cf. hebr. neo). 


nnex f. empulia, urceus (fortasse ventruosus) condendo oleo vel 
aquae 1 Sam. 26, 11. 12. 16, 1 Reg. 17, 12, 15. 16, 19, 6. Chald, men, 


8yr. bs patina, scutella, arab. Xà-suo et K$a-suo id. 
צפיחית‎ f. laganum, placenia Exod. 16, 31. 


5% 1) occultavit, abscondidit, recondidit Exod. 2, 2. Job. 10, T3 , spec. 


 tutaudi defendendique caussa Jos. 2, 4. Ps. 27, 5.; Part. Pah. pex oar- 
canum h. e. adytum Ezech. 7, 22. (v. HiznoN. ad h. 1.), plur. "OY 
nm clientes Jovae, ii qui in Jovae tutela sunt, Passim intransit. 00- 
cüuitavit se, hinc inaidiatus eat Ps. 56, 7., sq. 2 pers. Ps. 10, 8. Prov. 
X, 11. ( nisl potius elliptice dic. pro: occultare laqueos, tendiculas, v. 
Grammat. N. T, p. 200. ). — 2) condidit, reposuit, asserpavit (aufhe- 
ben, aufbewahren), hinc pex thesaurus Job, 20, 26. Ps. 17, 14. (sec. 
Kri, sed Cthib habet £?5x:); spec. mente, animo condidit, custodivit, 
tenuct, alta mente repostum tenuit Prov. 2, 1, 7, 1, Job. 10, 13., sq. 
ל‎ pers. alicui aliquid reposuit, reservavit Ps. 31, 20. — 3) co/übuit 
Prov. 27, 16., sq. 32 Job. 17, 4. 22 nex B2» cohibuisti (retinuistL) 


eorum animum ab intelligentia h. e. experiem intelligentiae eum esse 
voluisti, intelligentiam ei d: ' n gasti. — Niph. נצפן‎ 1) absconditus est, 10- 
tut sq. 1? Job. 24, 1., 84. / כ :73 עִיני‎ Jer, 16, 17. 2) repositus, asser- 
$aius, destinatus est sq. 5 כ‎ pers. Job. 15, 20. Y^ נצסכן‎ Ez המספר‎ 


E 
et (cruciatur impius) per omnem annorum seriem, qui violento desti- 


nati (definiti) sunt a Deo. Aliter, sed paullo impeditius, Uwnnzrrius. 
— iin occultayit, abscondidit Job, 14, 15. Exod. 2, + 


Mex o5 לצפכיְתף‎ (Deus occultat) nom. propr. prophetae Zephi. 1, 
1. MR Zach. 6, 10. 14. 1 Chron, 6, 21, Jer. 12, 1. 29, 25. 37, 3. 
Lxx. Xogoríog. 


com. 1) septentrio, plaga septentrionalis Exod. 26, 20. Num.‏ צפון 
Eccles. 1, 6. etc. [ propr. absconsio, regio occulta‏ .15 ,89 .08 .7 ,^3 
cf. bin eub **; septentrionem enim veteres caéipginosum esse den-‏ 
obsitum tenebris censebant vid. BocnanmTI Canaan L. Y. c. 11.‏ 295706 
neque tamen audiendi sunt, qui IHfow. £ógog conferunt, nam hoc occi-‏ 
dentem potius quam septentrionem signilicat cf. Odyss. 10, 190. Alii‏ 
px declinatum putant a 52X 506070078, prospectare ex aito, ex alto‏ 
alicui imminere, respectu habito vel e/evationis poli. arctici (quando-‏ 
quidem Hebraeis borea/ía sunt supera et australia infera), vel specu-‏ 
lationis, ut stella polaris sit quasi specrator coelestis, veluti Ovipivs‏ 
Trist. 17, 4. de ursis coelestibus: ,,0omnia cum summo positae videntes‏ 
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in axe? V. Dzx. MicrazLIS in diss, de notionib. superi et inferi p. 419. 
Sed haec longius repetita sunt]. Metonymice sumitur pro 6840 septen- 
&rionali sive aguilone Cant. 4, 16., it. pro polo arciico et, qüod inde 
quasi descendit, uujverso coelo veteribus cognito Job. 26, 7. v. Us- 
pnzrT, ad צפוך ל — .1 .ג‎ Jos. 11, 2., et saepius ל‎ 310173 a. septentrione 
. i a > 
loci al. Jos. 8, 11. 13. 15, 6. 17, g. 24, 3o. Jud. 2, 9. 21, 19.; צפלנה‎ 
septentrionem, versus Gen. 13, 14. Exod. 4o, 22. et cum praelixi: 
לצפונה‎ rChrom. 26, 17., 5x7 (q. d. ab eo sive inde 2 est ver- 
sus septenírionem") Jos. 15, 10.; riyibx3 sq. b a. septentrione loci al. 

dud. 21, 19. 2) fortasse urbs tribus Gad Jos. 13, 27.‏ ו 

. | wiex numen Áegypt. Typhon, copt. Dsiophon (hinc est, quod 
JoxaTm. et 1480. Hignos. Exod. 14, 2. הכוה צפון‎ idolum ZepAon po- 
uerunt). Áb eo nomen accepit urbs צפון‎ 5»2 Exod. 14, 2. Num. 83, 7. 
i. €. Heroopolis , 'T'yphoni, qui ibi fulmine percussus ferebatur, sacra, 
haud procul a sinu arabico. Cf. FonsTER. in /itteris ad MicnaztEM da- 
tis p. 28. Aliorum conjecturas collegit SerpeNvs de Dis Syris], 3. 
Cet. vix dubitamus, vett. Hebr. peregrinum voc. ad rad. צפך‎ retulisse, 
quanquam Siwow. interpretationi (Onom. p. 91.) non omnino ac- 
cedimus. | 

m. septentrionalis 1081. 2, 20., ubi de [0005118 dicitur, qnippe‏ לצבפלכי. 
ex septentrionali plaga irruentibus v. RoseNMw. ad h. 1. [Aliud v. sub‏ 
.[צפה rad.‏ 

pux m. thesaurus sec. Cthib Ps. 17, 14., sed Kri habet (צפונך‎ 

, Quod vid. supra in ipsa rad. Tc TES 

niyb צפכת‎ cognomen Josephi aegyptiacum Gen. 4r, 45. Scnorzivs 
(in expos. «oc. copt. insert. Repertorio Jtt. bibi. et orient. 'T. XII, p. 
19. ). Sacerdotes Aegypti, inquit, hoc nomen symbolicum et emblema- 
ticum planius plebi et in libris suis chronologicis explicarunt per 2:ót 
emphaneh h. e. salus vel salvator seculi (aevi) h. e. hominnm hujus 
aevi. Nam Sót cum art. praep. II notat eaZu£em et salvatorem, et 4067, 
seculum, aevum , cui praefigitur 'artic. praepos. 02, et huic praefigitor 


nota genit. 4X, quae in dialecto inferioris Aegypti ut &m, sed in dia- 


lecto super. Aegypti ut om enunciabatur. Lxx. literas Ps per w et 
finalem H per litteram adspir. y expresserunt, yorouqa»7y. Aeque an- 
tem recte altera expressio sjorrouqa?ry se habet. Nam ante '7' Thebaei 
saepe inserebant literam IN." ldem tradit JasroNskivus in Opusc. I, p. 
212. et QuATREMÉRE recherches sur la langue de PEgypte p. 74. Aliam 

. rationem v. in Micnazis bibl. orient. et exeget. ant. T. IX, p. 206. et 
ap. FonsrEm. de bysso p. 101. — Ceterum Judaci vulgo interpretantur: 
explicator ocultorum, revelator occu(ti, inepte; sed ipse ille Gen. scrip- 
ter videtur hebr. vocis originem sibi finxisse. 


m. Jocus abditus, latibulum Obad, 6. coll. Jer. 49, 10., ubi‏ מלצפרך 
pro eo exstat "3502. |‏ 
JEX rad. Hebr. non usitat., arab. go egessit stercus (v. yb (, for-‏ 
tasse in univ. eduxit, produxit ignobilia, vilia, cf. »px, et nb. Vide‏ 
de hac rad. GzsxwN. ad Jes. I, p. 705.‏ 
»pX m. proles viperina Jes. 14, 29. Lxx. yerrjuaza ydtü.‏ 


DPDY * ub. 83t.‏ =- צפר 


wh»bx m. (cum Jod qnasi patromymico) prepr. quí est ex proie 
TOME Lxx. /xyova &oníUmv;, hinc vipera Prov. 28, 52. Jes. 11, 8. 
59, 5., plur, n*»»bx Jer. 8, 17. AL basiliscue, serpens regulus v. Bo- 


S-20 - 


cBART. Hieroz. Il. lib. 5. c. -ף‎ Micuazri cerastem dici putat ₪ algo 


cidari, apice, quod cornua in capite gerit, unde Graecis EQUOS vO- 
catur. Sed vide, quae contra banc sententiam monuit Gzsxs. in Jes. 6 


egesta, excrementa, stercora; in regim.‏ צפיניכם m., plur.‏ צפיע 
a sing.‏ צפוקי "px sec, Kri Ezech. 4, 15 :, sed Cthib E MADE vel‏ 


Od: id..‏ .ב Arab. eb,‏ . לפרע (Particip. Pahul) vel‏ צסרע 


plur. foem. propagines, germina iguobiliora, viliora (di-‏ צפיעות 
trop. de prole vili Jes. 22, 24. v. GzszN. ad 1‏ ;) צאצאים vers. a‏ 


EOS in Ka] inusit., Pil pxbx pipivit more avium ( vlealuo id., àvo- 


65v» 
pexonenovjuérovy, ande (uaiio passer) Jes. 10, 14. 58, 14., transl. de 


voce exili et tenui, qua manes atque adeo incanialores et sexgouarzsig 
utuntur Jes. 8, 20. 29, 4. coll. .גנל‎ Aen. Vl, 492 sq. 


ppxbx vid. eub rad. צוף‎ . 


"EX 1( propr., ut arab. ji» et aeth. שי‎ torsit, contorsit, plexuit (v. . 


Fez), hinc gyravit, saltavit (v. bx ), deinde vertit se, reversus 
est. lua semel (copulat. c. 235). Fut. יצפה‎ Jud. 7, 5. -- IT) i. q. arab. 


unguibus vulneravit, ungues immisit in rem, nisi hoc est de-‏ ג 


8o 
gominat. a A unguis. — |l) i. q. arab. uo sibilavit, fistulavit, 
v. צפור‎ . | | 

"Dx m. Arcus, animal ealtatorium ) salientes hircos dixit Car- 
(פטנאתטע‎ Dan, 8, 5.21. Esr. 8, 55. a Chron. 29, 21. Scnzipivs in 
Schediasm. philol. p. 131. caprum mavult dici a cornibus pone aures 
retortis, quod ob similem rationem Arabes à (jas torquere formant 
uelis! Aircus. 

tex m. chald. id. Esr. 6, 17. Syr. liam, 


f. 1) corona, diadema, cidaris les 28, 5. (aeth. 6‏ צפירם 
ab intorquendo , proprie id quod intortum est,‏ (ע mutato hebr. x in‏ 
aqihox7, nÀ£yua, arab. Bp cirrus plexus, 2) fatum, malum fatale,‏ 
propr. ordo fati quasi in orbem euntis Ezech. 7, 7. 10. lta Anur wann,‏ 


. 9-0 - e. . . 
et simil Arabibus 226 intortum notat fatum, maiun extremum diyi- 
nitus immissum. Sed alii aliter interpretantur. RosENM. incursus A p j 
aasilire in hostern, 


exultatio? ) nom. propr. viri, qui in Jobi amicis foit.‏ - ) צופר 
Job. 2, 11. 11, 1‏ 


com. . avicula (cf. rad. n. 3.) Ps. 104, 17. Eccles. 12, 4.‏ צפור 
"Thren. 5, 52. Jes, 51, 5. al., spec. passer Ps. 84, 4. Prov. 26, 2. sec.‏ 
Lxx. et Vurc. (certam quandam avicnlarum speciem in utroque loco‏ 
signiBcari, inde patet, quod in altero hemistichio additur angustum voc.‏ 


. 
A 


. 832 | צרם‎ — "X 


$03) 2) avis omnino omnis Gen. 7, 14. Beut. 4, i7. Ezech. 59, 4. 
' etc. * ^ Abiit etiam in nom. propr. Num. 22, 2. Jos. 24, 9. etc, — Plor, 
n" Levit. 14, 4. 4g. Ps. 9, 12. Jes. 31, 5. 


mex nom. propr. zxorie JMosis Exod. 2, 21. 4, 25. 18, 2. 


"eX com. chald. aves Dan. 4, 20., emphat. N*?bY Dan. 4, ri, 
$n regun. *5x. Dan. 4, 9. 18. Vulgo deducunt a sing. צפר‎ sed proba- 
bilius ₪ צפה‎ vel DbX oriri existimat GesENIUS ₪ ו‎ 85. 2 ita ut. da- 
gesch in sec. rad. euphonicum sit. 


$7?bX com. (m. Exod. 8, 9., fem. 8, 2.) rana Exod.. 7, 27. 38. 
. 8, 1 sqq. Ps. 105, Zo. (in quib. locis omnibus plur. צִפְרְרדְּעִים‎ légitur) 
et foem. collect. ranae Exod. 8, 2. Arabes med. ה‎ 6180 scribunt 


S duc . Vulgo conflatum putant ex io ealtavit et lo, imus q.d 


E ibis in limo. Sed possis etiam צפה‎ n, 5. conferre. Aliter statuit Gz- 
sEN, L. 1 666. | 


PLI id.‏ פה samar.‏ 1 פד 3 m. 1) unguis, arab.‏ צפרן 
Deut. 21, 12. 2) cuspis styli Jer. 17, 1. Y.‏ צמְרְכִיה Plur. cum affixo‏ 
RoszwM. ad h.l.‏ 


DEA rad. Hebr. non usitat., ayr. do. decorasit, ornavit. Inde ו‎ 
dal ג נוס1!‎ 1.18 (in CasTELLI Lex. syr. p.750 ): 
nbx 2Chron. 3, 15. ornamentum h. e, coronamentum, capitellum 


columnae Alii, auclore 3101110, referunt ad rad. צפה‎ £esi£ ( ef. rp 
a קרה‎ ), q. d. tegumentum columnae; nec hoc inepte. . 


5px. Quod inde repetunt pipx Jes. 26, 16., v. sub rad. jx. 


pera major, saccus 2 Reg. 4, 42. sec. Lxx.; chald. 5p SOGCCUS‏ מז צקלון 
(mutato x in », ut alibi) coll graec. QuAaxog saccus et pers. (Ale‏ 


pera ( vid. ÀuaELI a S. JosePno Gazophylac. Pers. p. 373.). Si semi- 
ticae originis est, fortasse sic dicitur, quod eX corio ו‎ fieri so- 


let, coll. arab. Jo Jaevigavit, polivit, vel oritur a Mio latus rei, ut 
significet propr. /undam Jateralem. 


.צור v. eub‏ צרי et‏ צר 


2303 Dni. q. arab. «245 percutsit , punxit v. ny. — 1T) ussit, adussit 
jn Kal inusit. 2 convenit cum צרף , סרף , שרב , זרב‎ et .שרף‎ Niph. נצרב‎ 
adustus est Fzech. 21, 3. [ScnurTrNs. ad Job. 6, 17. et Prov. 16, 37. 
et in. 07. Helr. T. 1 p. 139 5q. non differre putat ab arab. +2, q. 

- 8. aesti vehementiore percussit conf. Jes. 49, 10. Jon. 4, 8. Ps. 121, 
6., haud inepte. Sic latine zcere p de radiis solis 0101 observat 
פטאאגעתטע‎ ad גנפנטכ)‎ MetamorpAos.. V, 389. ]. 


nis f. (formae dagessandae) 1) propr. percuseio, hinc cicatrix 
ulceris Levit, 15, 25. 28. sec. Lxx. VuLo. SAap. v. rad. n. 1. Alii: 
inflammatio a rad. 2. .,8ed v, RoseNM. ad h. L. 2) Prov. 16, 27. €x 
na"?x, ignis ustionis vel urens h, e. urendo consumens ( v. rad. n. 2. ). 
Ti.roDoT. eg סח‎ XGboV. 





i 833‏ צררה — צרע 
ns urbs tribus Manassis 1 Reg. 11, 26. a Chron. 4, 17., "quae al. 17x‏ 
i Reg 7, 46, Jos. 3, 16. Sunt, qui conferant arab. 5o refrixit, unde |‏ 


» o regio frigida. 
"T" rad. Hebr. noxi usit. - טע‎ manavit, Sed . quoque sub .צרויה‎ 


in pausa צרי.‎ Ezech. 27, "n 6 lacrimae instar ( - 
0 arboris ( ex arbore promanans. Alii derivant a rad. NX et 
rt scidit, laceravit, ut sit propr. gutta ex scisso arboris cortice eflluens. 


(id quod in balsamum cadit v.'Joseenus de 26000 jud. I, 6.). De arbore 
ipsa, unde promanat opobalsamum 62 Prix. H. N. XII, 25. 32. et Wi- 


" NxRhI Lexic. bibl. 1 p. 83 sq. 
צרוּיָה‎ s mx ) abscissa, abrupta ab uberibus matris? cf. arab. 


esp? 'abrupit) nom, propr. mulieris 1 Sam. 26, 6. 2Sam. 2, 132. 16, 10. 
' x Chron. 2, 16. v. B. ווה‎ in :עס‎ 571108. VII, ,כ‎ 


\ n I) 1i. Q. < ל‎ valde clamavit. Part. praes. צרח]‎ 2 Hiph. 
id. 168. 42, 135. — ID) i. + = לע‎ purus, sincerus fuit, ll, Tee dixit 
etc. v. mx , quod statim jequilur; 

mz m. 2% elata, q. d. manifesta h. e. quae longe lategie cerni 


potest, arab. - id. Jud. 9, 46. 49. 1 Sam. 13, 6. 


2p Chald. et Syr. in Ithpah. indigens fuit, necesse habuit. 


QE m. indigentia, necessitas. Cum affixo in pausa q2nX 2 Chron. 
3, 15. 


i. q. arab. p po prostravit, cecídit, percussit, spec. gravi morbo‏ צר 
tanquam plagà, percussit, affecit, v. infra »a"x et yx.‏ ( | 


p»1€ (percussio?) urbs Danitarum Jos. 15, 53. 1g, n. Jud. 15$, 
2., unde yx et "ny" Soraeus 1 Chron. 2, 53, 54. 


nix f. crabro, et collect. crabrones Exod. 2%, 28. Deut. 7, 20. 


Jos, 24, 12. sec. vett. intptt., a Mega que percutiunt, aculeo, conf. 
SOBULIENA: in epist. ad Menkenium p. 


| צרעת‎ 5 lepra ( propr. plaga vel m" cf. arab. Ri) Levit. 13, 
2. 3. 8. 9. 14, 32. 34. 44. Deut. 24, 8. 2Reg. 5, 27. 2 Chron. 26, 19. 
etc. Cf. de hoc morbo, qui non hominum modo, sed aedificiorum etiam 


atque vestium erat, נגתתאג\%‎ Lexic. bibl.], p. 70 sqq. — Cum aflixo 
&n»Qàx 268. 5, 3. 6. 7. 


m. Jepra affectus, leprosus Levit. 13, 44. 45. 14, 3. 22, 4.‏ ברוע 
Num. 5, 2.‏ 


(particip. Pyh.) id. Levit. 14, 2. 1Sam. 5, 29. a Reg. 5, t.‏ מצרע 


11, 37. 15, 5. 2 Chron. 26, 20. 21. אל‎ plar. מִצרְעִים‎ 292. 7, 3. 8., 
foem. מצרעת‎ Exod. 4, 6. Num. 12, 10, 


Ggg 





- 


834 צרר‎ -- nx 


[js 1) metallom igne probavit et purgavit, scorias inde separaturn 
12, 7. Jer. 6, 29. Jes. 1, 25. (48, 10.), deinde igne Jiquaeit meullm, 
hinc צרף‎ aurifex, argentifex Jud. 17, 4. Nel. 3, 8. 52. Prov. 25,4 
Jes. 40, 19. — 2) transl. probavit aliquem, sc. cogniturus, utrum ish. 
gro animo sit nec ne ( coll. graec. doxiuotew ) Jud. 7, 4. Ps 17, 5.261 
66, 10. 105, 19., ג‎ purgavit Dan. 11, 35. h. e. in dies magis redii 
sincerum, integrum. Particip. Pah. pix purus, sincerus Ps, 18, 9 
319, 140. Prov. 5o, 5 (de verbis Dei j. Praet. c. alfixo צרפתני‎ Ps, 
3., infin. abs 50x, fut. c. affixo a:n^x etc. — Niph. purgatu ut 
Dan. 12, 10. — Pih. part. 52312 aurifex Malach. 5, 2.5. | - 


m. catinus, in quo metalla purgantur et liquantur. Try.‏ מצרף 

17, 9. 47, 21. 
,.  ne?)€ 1 Reg. 17, 9. 10. Obad. 2e. Sarepta, Xapemra Luc. 4, 56 
Sidouiorum urbs, media fere inter Tyrum et- Sidonem st, heit 
25 conf. 21. זכא‎ P. p. 985. 1057. Cum 16 nibo^x. Sion 


dictam putat hanc urbem a Ziguando vitro. 


invo‏ ב ID) 1) arcte constrinzit, colligavit (arab. yo» sq.‏ בצרר 
einbinden, einwickeln) Exod, 12, 34. 2 Reg. 5, 23. Prov. 5o 2‏ ( 
trop. 153. 25, 29. anima tua colligata sit faic‏ ,.8 ,6ב Job.‏ 
viventium ap. Deum i.e. tutum te praestet, vitam tuam 0604‏ 
Deus. Coliligari, involvi dicuntur etiam, quae conduntur Jes. %‏ 
et reponuntur Hos. 13, 12. 00/0070 est impietas Ephraimitarsa‏ 
h. e., ut Cnarp. interpretatur, servata sunt eorum peccata vindice‏ 


divinae. Cf. arab. Sao crumend, panniculus, in quo pecunia ligandor- 
conditur. 2) corripuit correptumque abstulit Hos. 4, 19. 3) obsidiow 
pressit, cinxit 2 Sam. 20, 3. 4) intrans. constrictus h. e. coarctatu 
est Prov. 24, 10. 1127112. צר‎ coarctatur h. e. deminuitur vis (ua, hix 
angustus fuit Jes. 49, 20.5 alibi impers. *5 צר‎ i. e. a) in קמ‎ 
versor Jud. 11, 7. Ps. 31, 10. 69, 18.; b) angor, so&icitus sum 1 $us 
28, 15. ב‎ Sam, 25, 14., sq. 5» sollicitus sum, doleo de aliqua 6 8 
1, 26, cf. ,וצר‎ — Hiph. הצר‎ 1) transit. sq. 5 pers. 0007010006) 0 
18., pressit, vexavit Neh. 9, 27., spec. oosidione pressit Dent. 20, - 
52. 1 Reg. 8, 57. 2) intrans. in angustiis versari, angi 2 Chron. 3l, 
22. 53, 12., mox אֶשֶה‎ Jer. 58, 41. 49, 22. i. e. mulier, quae 000 


* 


bus constringitur, 7i. parturiens. 


ID) 1) adrersatus est, hostiliter tractavit ( yo) aq. acc. pers. Non. 

33, 55. Dent. 2, 19., hinc invasit, impugnavit sq. dat. pers. Deut. 25 
18. Parlic. צר‎ *ubsL aGdeersarius Esth. 5, 10. 8, 1, Ps. 6, 8. 7, 5.25 
5. 1435, 12,, יְהוּדֶה‎ UE Jes. 11, 15, h. e. adversarii Ephraimilerus, 

, qui inter Judaeos sunt, Judaei ZpAraimitis infensi. 2) aemulatus til, 
: spec. de mulieribus uni vjro junctis : zelotypia contendit Levit. 18,18, 


quo nonnnlli referunt etiam Jes. 11, 183. "CL. vo .זוז‎ zeotypus fs! — 
801" .האתד.‎ Opp. min. p. 166. [ Tantum abest, ut istud, quod pri 
posuimus, verbum, in duo partiendum existimemus, ut ne alterum qu- 
dem, lic: t arab. scripturá differat, ab illo prorsus sejungendum arbitre- 
mur, Utraque enim notio, premend? adversandique, naturali quodam 
vinculo connexa est [. 


5 צרר — קאת 


1!1( fortasse i. ף‎ arab. ,- fidit, secuit, mm v. צר‎ et צרה‎ - 


צר m. 1) subst. angustiae, vexatio Jes. 65, y. Pe. 6, 2. v. statim‏ צר 
adject. compressus, arcius Jes. 59, 19., angustus Nun. a2, 26. Job.‏ )2 
צר foem. mx Prov. 25, 27. Cet. v.‏ ,.7 ,41 


"i, in pausa צר‎ m. 1) angustiae, vexatio, calamitas Ps. $1, 10. 
Job. 15, 24. Jes. 5, 50. Ps. 44, 11. 78, 42. eto.; *b בצה‎ cum in an- 
gustiis versor, calamitate premor Deut, 4, 50. Ps. 18, 7. 66, 14. , Da 
^5 צר‎ eod. sensa Ps. 102, 3, 2) adversarius, fostis Thren. % 125 
c. he arlic. הצר‎ Num. 10, 9., alibi הצר‎ Zach. 8, 10. Esth. 5, 4.,-c. 
affixo *?x Job. 716, 9., plur. צרים‎ Threw. 1, 7., in regim, צר‎ Jes. 9; 
,.ג ,4 פע .סו‎ c. 80020 ^93; צריהט,‎ Pe 5 Deut. 3À, 27. 


6 
3) saxum acutum, silex (arab. » lapis acutus, cultri instar, קט‎ 


sidex attritu ignem edens) Jes. 5, 28., alibi *sx et *z, quae vid. 
sub 5x. - \ 

f. 1) angustiae, calamitas Ps. 120, 1. 2) adverearia, inimica‏ צרה 
Sam. 1, 6. Potest hoc voc. ctiam a rad ^x proficisci.‏ 1 


"x m, 1) fasciculus colligatus 1 Sam. 25, 29. Cant. 1, 13., spec. 


: 85 
fasciculus pecuniae i, e. crumena, marsupium (arab. 8 o) Prov. 7, 20. 
26, 8. Job. 14, 17. Hagg. 1,6., plur. צררות‎ Gen. 42, 55. 2) lapillus 
acutus, scrüpulus, ut ^3X, צר‎ et צר‎ 2Sam. 17, 13. Am, 9, 9. , in quo 
posteriore loco sunt, qui interprctentur: granum, sed v. .אאתפסת‎ 


ad h. 1 


angustiae, calamitas Ps.‏ ( מצר m. (quidam codices habent‏ מצר 
Thren. 1, 5., ia 1egim. *3373. Ps. 116, 3.‏ מצרים plur.‏ ,.5 ,118 


nx urbs Rubenitarum in monte sita Jos. 13, 19. v. Rrzawpr‏ השתר 


Palaest. p 1059: SiMwowis interpretatur: splendor aurorae, quasi di- 
ctum sit pro צהרְת‎ a rad. ^x vel pro nx3 a .מ נצר‎ 2. 


]31€ v. sub 53x. 
קא‎ vid. infra sub rad. קוא‎ . 


Zeph. 2, 14.‏ הְאֶת (c. he artic.) Levit. 11, 18. Deut. 14, 17., et‏ קאת 
Jes. 34, 11., f. pelecanus, sec. plerosque interpretes et vett. et rccen-‏ 
liores, hoc tamen discrimine, mt alii pugnent pro pelecano veterum‏ 
h. 6. 0000201610 recentiorum (v. Micnazris in Supp/.), alii pro pete-‏ 
cano recentiorum, duce Bocuanro in 22/0702. P. ll. lib. ll. c. 24., cui‏ 
nomen est pelecano et ardeae stellari sive butauro commune, quia‏ קאת 
utraque illa avis conchas jam absorptas resomit (v. 10/0.‏ 
Sed si haec vera e«t‏ .קוא Continuat. XXVIII, p. 322 sq.) coll. red.‏ 
Ps. 102, 7. perperam scriptam a Ma-‏ קאת vocis origo, formam regim.‏ 
lortasse, nt aliquid discriminis esset jnter‏ ,) קמח' sorethis existimabis ( v.‏ 
slat. absol. et constr.‏ 

6s22 


o 


| קבב — קבל ‏ = | 836 . . 


opa‏ וזו D) i. q. arab. - ll. fornice texit, concamerato opere‏ קכב 
([] — .קב *oper e rctundo elaboravit, chald. 22» id. Vid. nom. rp.‏ 
maledixit, exsecratus est. sq aco, Num. 25, 11. 25. 27. 24, 1,‏ נקב 
pro hz») Num. 23, 8., imper, cum affixo et nun‏ ( קפה I'raet, cum aífixo‏ 
(de quo 06‏ קבה paragog.‏ ה Num. 25, 15., cum‏ קבכל epenthet.‏ 
v. Ewarp. Gr. p. 514.) Num. 22, 11. 17. Sed fut. 3px Num. 23, & vii‏ 
in rad. 23. !‏ 
m. 0008, genus mensurae, sexta pars sati, forlasse a cóncari-‏ קב 
aie dict. 2 Reg. 6, 25. |‏ 


ו / 

Í. tectum concameratum, quo lectus circumdatur, arab, 1i‏ קבה 

6 מ4/206.‎ (, hinc interior tentorii pars, ubi 160108 collocatus erat Num. 
(25,8. — 


r3 5, unde cum affixo קְבְתָה‎ Num, 25, 8. vid. sub rad. 3s. 


rad. Hebr. non usitat., arab. L3 manu congregavit, carpsit, colle‏ קבה 
git, ingessit, complicuit.‏ 
nap f. ventriculus ruminantium vel potius infima ventricoli pus‏ 


$s 8. 
eaque pinguissima (a complicando vel carpendo dict.), arab. OG 
| graec. 7»vosgor, lat. omasum Deut. 18, 2. v. RosetNM. ad h.l. * 


adyenit, accessit (propr. coll. o5 ex anteriore parte venit, obvian‏ קבל 


genit, syr. VXaào obvius fuit, cf. Hiph.), in Kal non occurrit; Pih. 5: 
1) accepit, recepit (q. d. accedere, ad se venire fecit: in Empfau 
nchmen) 2 Chron. 29, 16. 22. Esr. 8, 20., deinde: i. q. admisit (opp. 
repudiare) Esth. 4, 4. Job. 2, 10., spec. znstituttonem, castigationm — 
-accipere, admittere Prov. 19, 20. (arab. XXe o9 décto audiens fuit, 
chald. N22p doctrina, quae reverenter a discipulo ex ore magii 
excipitur). 2) recepit aliquem 1Chron, 12, 18. — Hiph. part. plur 
n'o"2jp/2 obversae Exod. 26, 5. 36, .ג‎ 


chald., Pahel bz5 accepit Dam. 2, 6. 6, 1. 7, 18.‏ קבל 
coram; sed b»-53jp 2 Reg. 15, 10. videtur esse nom. propr.‏ הבל 


53b m. oppositio, opposita, unde c. affixo קבלל‎ vel, ut alii legun! | 
"53; 22062. 26, g. (v. Ewarp. Gramm. p. 389.). Uf. ^r. | 


m. chald. 1) oppositum atque adeo pars anterior, ad- |‏ קבל et‏ קבל 
unde cum praefixo P3p2 ad sive in partem anteriorem V 6‏ , 26780 
ex adverso, e regione Dau. 5, 5. vel ante, coram Dan. 3, 5. 1,‏ )1 
coram te Dan. 2, $1. 2) propter (cf. lat. ob etg.‏ לקבל cum affixo‏ 
évié v. Passow. Lex. 1, p. 133.) Dan. 5, 10. Esr. 4, 16., 1 PE‏ 
propterea quod Esr. 6, 15., *3 535 752 8( ea ipsa de cautta quod‏ 
Dan. 2, 8. 3, 29. 4, 15. 5,12. 22.6, 4. 5. 23. Esr. 4, 14.7, 14.5 b) quaro‏ 
c) eodem modo quo Dan. 2, 4o. 6, n«(‏ 10.5 ,ב quapropter Dan,‏ 
2b?) , 733 223j722 eam ipsam ob caussam Dan, 2, 12. 24, 9, 7- 8. 22‏ 
Esr. 7, 17. :‏ .10 ,6 
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> קביל‎ propr. texit, abdidit, abscondidit, ut £3, hinc defrandapit, déce- 
pit Cc£. (בגד‎ Mal. 3, 8. 9., it. (aperta vi) spoliavit aliquem aliqua re 
sq. dupl. acc. Prov. 22, 25, ubi v. Usrsngrr. Fut. 332p". , 


m, p qua capnt Zegífur Ezech. 23, 24. pro 533p; sed -‏ קיבע 
Sam. 17, 58. legitur »a5p (millél) ad formam sepolatoruui (syr. |‏ 1 


122o» pileus, cristata galea; aethiop. dU: tiara). C£. »235..— 
 nszp 5 calix Jes. 51, 17. 22. o1» n»zp q..d. Becher-Keich, v. 


: 8-e)» : ^ 
GzssN. ad bl. Arab. x45 calx, foliiculus florum. Alii vertunt: faex, 
faeces q. d. téctio fundi calicie, sec. R. Sar. Bex Mxrzcn. | 


propr. cepit (o3, (a3) v. Pih., deinde collegit, coegi? sive ho-‏ קב 
mines (congregavit) Ezech. 22, 19. 20. Neh. 5, 16. Zeph. 3, 8. 1 Reg. .‏ 
28am. 2, 21., sive res Prov. 15, 11. Deut. 13, 16.; trop. Ps‏ :19 ,18 
TY? 12b animus ejus (visentis me) 00000024 pravita-‏ 35 .7 ,41 
zem h. e. observando captat ea, quae, tanquam prava et turpia, in vul-‏ 
gus eloquatur, materiem calumniandi colligit. Niph. cojgi Ezech.‏ 
Jer. 8, 2,, congregari , congregare se Jos. 10, 6. Esr. 10, 1.‏ .5 ,29 
Hos. 1, 11, Joel. 4, 11. Jer. 4o, 15. Jes. 56, 8. 60, 7. Ps. 102, 23, Esth.‏ 
Gen. 49, 2. 1 Chron. 12, 3. Pih. yz 1) cepit manu, rece-‏ .19 .8 ,2 
pit Jes. 5%, 7. , opp. 31» (v: Kal). 2) collegit ( ap. poet.) vel res Jes.‏ 
(de mercede meretricia collegit ] 58-‏ 7 ,ג q (uvas) Mich.‏ ,62 .9 ,22 
maria] idola sua h. e. comparavit, conficienda curavit omnia ) vel ho-‏ 
.mines Jes. 66, 18. Jer. 49, 5., max. de Jova lsraelitas ex exilio revo-‏ 
cante Deut. 30, 3. Mich. 2, 12. Ps. 106, 47. Jer. 23, 35. Jes. 4o, 11.‏ 
contraxit, retraxit (einziehen) i. e, evanescere fecit (splendorem)‏ )3 
Praeter. c. affixo *5xzp Deut. 3o, 3., f.‏ .אסף Jcél. 2, 6. Nah. 2, 11. v.‏ 
ju pausa j5zzp Mich. 1, 7. etc. Pyh. part. f. nX3jp congregata Ezech.‏ 
Hithpah. se congregare Jud. 9, 47. 1 Sam. 7, 7. Jer. 4, 4.‏ — .38,8 
Jes. 46, 11.‏ 


nx3p'f. collectio, congeries, acervus Ezech, 22, 20. 


5 ס‎ 
qozp m. 001100120, caterva collecta (uas nuamerosa multitudo) Jes. 
57, 15. . 
קבצאל‎ urbs in parte australi tribus Judae, quae alibi רקבצאָכ‎ Jos. 15, 
21. 2Sam. 23, 20. Neh. 11,25. 


Jos. 21, 22.‏ יקמעםבם tribu Ephraim, quae alibi‏ מו urbs‏ קבציכשי 


syr. chald. aetli. zd.) Geu. 49, 31. 25,6. 5o, 3.‏ .גה )560260004 קברי 
קבְרְהוּ Ium. 11, 35. 1Reg. 15, 31. 2 Reg. 13, 21. al. Praet. c. alf.‏ 
Chron. 24, 25., infin. constr. cum affixo 3335 Gen. 50, 14. 1 Rey.‏ 2 
2Heg. 21,26. elc. Niph. sepultus est Rutb.‏ יקפר fut.‏ ,.51 .29 ,15 
Gen. 15, 15. Jer. 8,2. 20, 6. 22, 19. Job. 27, 15. — Pih. sepe-‏ .17 ,3 
livit ( complures, v. tam. Kal Ezech. 3o, 12.) Jer. 14, 16. Num. 33, 4.‏ 
Ezech. 39, 14. 1.192 11, 15, tuzpn $Qu Memphis eos sepeliet, se-‏ 
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polturae locum praebebit Hos. 9, 6. — Pyh. קר‎ sepultus est Gen. 
25, 10. . 


*3p m. sepulcrum Gen. 25, 4. 9. 20. Num. 14, 18. Jud, 8, 1. 

2Sam. 5, 32. 1 Reg. 15, 22. etc, , cum affixo 235 Gen. 23, 6.. Jes. 23,‏ י 

6., plur. a) קברים‎ Exod. 14, 11., in regim. קכרי‎ Jer. 26, 23. 8, .ו‎ 

etc.; b) קְבָרוּת‎ Job. 21, 32., in regim. קברלת‎ Num. 11, 34. 35. Deut. 

9, 22., cum allixo קִבְרתִיף‎ 2Reg. 22, 20. — mins ni»3p Ceepulera 

concupiscentiae) nom. propr. loci in deserto erab. Num. 11, 34. 33, 
.36. Deut. 9, 22. 


pap f. 1) sepultura 2 Chron. 26, 25. Jer. 22, 19. sepultur d asini 
eepelietur h. e. insepultus jacebit, ut asini et.cetera animalia, 2) se- 
pulcrum Gen. 25, 20. 47, 30. Deut. 34, 6. ג‎ Sam. 10, 2. Jer. 22, --.ף:‎ 
ln regim. קְבוּרְת‎ 1 Sam. 10, 2. et n*i3j? Gen. 35, 20., cum affixo קברתל‎ 
Deut. 34, 6. 2 teg. 21, 16. | 2 s 


q. arab. KC et S divisit, fidit, secuit, propr. in Jongitudinem,‏ .1 קדר 
petita‏ קדקד Sed hebr. notio inclinandi verticem ₪ nomine‏ .739 61 
est, ubi v. ' ! 0‏ 


Tp. £. casia ) 0108008121 L. 1. c. 12. ש:זוא‎ dicta) Exod. 3o, 21. 
Ezech. 27, 19., surculos ejus secari etlongitudine 2' digitorum abscindi 
docent Tnueornnasrus Hist. plant. IX, 5. et Prixius 1. N. 12, 19. v. 
Cxrsius in ZZierob. P. 2, p. 186. 


m. vertex capitis Gen. 49, 26. Deut. 33, 16. 20. -Ps. 68, 23.‏ קדקר 
Jes. 4, 7. Jer. 2, 16., sec. Kiuacniux et Scuur.TENSIUM ₪ divisione aive‏ 


discriminatione capillorum, unde plene ^t קדקד‎ Ps. 68, 22. Arab 
. : 


= 3 : 

Vibo pars occipitis s. cervicis inter duas aures. Cum affixis קדקדך‎ (in 
pausa) Deut. 28, 35., קךקדל‎ 2Sam. 14,25. Ps. 7, 17. Job. 2, 7. 6 
significationem accipit verbum 


"3j inclinavit verticem (caput), honoris caussa. inclinavit se 1 Sam. 
26, 9. 28, 14. ג‎ Reg. 1, 31., hinc copulatur cum הַשתְחְוָה‎ (quo verbo 
plüs significari videtur cf. RosENw. ad Gen. 24, 20.) Gen. a4, 4& 
43, 28. Exod. 4, 31. 12, 27. Num. 22, 31. Neh. 8, 6. Non occurrit 
nisi fut. Kal יקד‎ (more Chald). Ceterum inde, quod passim D*zi קדד‎ 
legitur, noli concludere, temere repeti hoc. verb. a nom. קדקד‎ ; etenim 
saepe factum in aliis quoque linguis, ut orzgimis alicujus vocis obh- 
viscerentur et, quae angusta fuit, 684 sensim tanquam generali ute- 
reutur, ו‎ 


np 1) accendit, incendit ( X8 extudit ignem v. 500012588. ad llarir. 


lll, p. 132.) Jes. 50, 11. 65, t. Jer. 17, 4. 2) intrans. accensus est, 
exarsit Deut. 32, 22, Jer. 15, 14. 


nm3p f. febris ardens Levit. 26, 16. Deut. 28, 22. 


3px m. gemma igne radiass, unde multis carbunculus Jes, 55,12. 


in Kal inusit, arab. e^ anterior fuit, stitit coram; Pih. t?‏ קד 
* 

anteriorem, priorem se exhibuit , hinc 1) coram aliquo se stitit, com- 
paruit sq. acc. Ps. 95, 2. 2) antecessit, praeivit (arab. id.) Ps. 68, 4 





- 


Oy: 639 


. 
: 


ag. acc. . pers, Ps. 89,-315.. 39) antevertit,' occupavit (9Oarev, 8182. . 


j X.), sq. acc. pers. Ps. 17, 15. 119, 149. ; paullo aliter Ps. 119, 

147. E233 קדמתי‎ diluculo anfecerti ( RES i ipsuin diluculum 
( bene ng Verr108: der Dómmrung bomm'! ich zugor *. Sq. infinit. Jon. 
4, 2. קדמתי לְבְרח‎ octüpaei fugere h. e, cito aufugi ," iter maturavi. 
4) obviam ivit, vccurrit alicui sive a) hostiliter irruit, impetum fecit 
in al. (stab. 93 id.), sq. acc. Ps. 18, 19. Jes 37, 35. 2 Reg. 19, 32. 
non faciet impetum ini urbem clypeus (ubi v. Grsewivs), trop. Job. 30; 
"23.; sive b) bueselo animo : succurrit, auxilium tulit: Ps. 59, 11. 29» 
> 8. Job. 5, 12., sq. 3 rei obviam ire alicui cum aliqua re b. e. offerre 
alieui aliquid. Mich. 6, 6. Deut. 23, 5.' Neh. 15, 9. Jes. 21, 16., Sq. 
dupl. acc. et pers. et rei impertire aliquem aliqua re .ו‎ á. — Hiph. 
Enzo] 1) antevertit, occupavit Job. 41, 5 (2) " *3"spn va quis me &n- 
£evertit h. e..quis me bono aliquo 0 prior? 2) Murus invasit Am. 
9, 10. sq. 553, ubi v. Rose, 


m. gener. id quod an£e est: 1) respectu loci TM‏ קדְבם et‏ קדְכם 
hinc p adv. ante ( Corus. 6, 2.), a fronte (opp. tirs a tergo) Ps.‏ 
spec. subst. plaga orienfalis, oriens (orieniales enim, locorüta‏ ;.5 ,159 
situm definituri, oculos ad orientem solem, convertunt, ita ut occiden-‏ 
tem a tergo habeant, cf. B. Micnarris diss. de locor. differentia ratione‏ 
anticae, posticae etc, Hal. 1735. 4., repet. in Porrr Sylloge V, p. 8o‏ 
bp jr orientem versus ire Job. 25, 8. t» ab oriente Gen.‏ ):890 

2, 8. Jud. 0, 11. Zach. 15, 4., קדמת‎ (a t1) 4n. erientem. Exod. 37, 
2 Num. 2, 3. 10. 5. 34, 3. Jos. 15, 5. 1 Beg. 17, 3. Ezech. 8, 16. (post 
vv. motus) 5 E33 ab oriente alicujus loci Jos. 7, 2, Gen. 3, 46.5 חררי‎ 
tu. montes orcentales bh. e. M»^sopotamiae Num. 235, 7. (sed de luco 
Deui. 33, 15. v. sub n. 2.), קדס‎ YN Gen. 25,6. et קדב‎ simpl. Jud. 
6, 3. 33. 7, 12. 8, 10. terra orwntaás i. e. 68 Arabiae pars, quee Pa- 
jacstinensibus ad orientem sita erat, habitata illa ab-Hagarae 66 6 
posteris; tz» ^23 Job. :, 5. Jes. 11, 16. Ezech. 35, 4. ו‎ Beg. 4, 20. al. 


"rabes illius regionis, jncolas Arabiae desertae, De loco Jes. 2, 6. 
מקדְכם‎ 1NP2, v. interprett. Bene RosENM.: repleti sunt oriente h. e. 
superstitionibus malisque artibus orientis (quanquam, si summam rei 
spectas, hanc explicationem jam praeiverat MicrakLIs in Supplem. ). — 
2) respectu zempor:s habito: omne, priscum tempus ( Forzett),. etiam, 
quod ante mundum conditum fuisse cogitatur: UM , vetustiasumna 


memoría, cana secula (MaszrAL. 8, 80, 2.) , arab. PT hinc Deus vo- 


catur Deut. 55, 27. קד‎ ES Ps. 55, 20. Ep ,ישב‎ hino E vy 
Deut. 33, 15. Venen (cum ipsa terra nat ( montes, רמי קרבל‎ 
Ps. 44, 12. prisca tempora, Cx "JO coeli vetustissimi Ps. 65, 34., 
con. "225 Jes. 19, 11. 6 LU tn בי‎ ab antiquissimo (nde 
i antiquitus Mich. 5, 2. Hab. 1, 12. ^s. P 12.77,6., CE "22 
id. Jes. 25, 7. ; passim קדבם‎ in puncuum abit, signif. a) olim Vs. יוו‎ 
152. Jer. 3o, 20. "Thren. ,כ‎ 21.; b) ante Prov. 8, 23. — Plur. קדמיבם‎ 


Prov. 8, 23. קת קדמי ארץ‎ terrae. 
קדכם‎ m., unde cum קדמה ה‎ , + sub praeced. voc. 


cp m. id quod ante est, hinc ה‎ ra" prorsus (vorwárts) , spec. 
a) plaga orientalis, or'ens, בָּבָה קדיבם‎ 4e orientem spectare | Ezech 


. 
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45, 1. 46, 1. (de aedificiis), cum ה‎ locali mynip'orientem versus Exech. 


* 3], 1. 45, 7. 47, 1. Habac. 2 9.; b) eurus, ventus orientalis ) 33 
ventus ex adverso flans, contrarius ) Gen. 61, 6. 23. Exod. 10, 13. 
14, .וב‎ Ezech. 17, 10. 19, 12., longe vehemeptissimus ille e£ tam 86- 
stuans, ut gramen hérbasque paene omnes exurat Jon. 4, 8. Gen. 41, 6. 
v. Russzr, nat. hist. of Mleppo p. 15. Zonun Opusc. lI, p- 131. 783. 
Falli videntur, qui :תק‎ ) 4 Arab. dici existimant ;:nullo enim 
in loco,' qnae letbali huic vento propria sunt, 1 Trop. קדים‎ 
est pro re inani (cf. רגח‎ ( ac simul perniciosa Job. 15, 2. Hos. 12,2. 


5n3 vel torrens vetustatis ,‏ קדגמים .5,21 m. Jud.‏ קדוכם 
h. e. auuquitus nobilis (ita Lxx. Vuzo. Cnarp.), vel torrens pugnarum,‏ 
proeliorum (coll. arab. 5 IV. audacior ivit contra hostem) 1. =‏ 


pugnantium [Israelitarum quasi socius. Sic post R. Josaw. Lrrrrvs, 
. 50 פסתתמהטאנ‎ (Dissertatt. philol. p. 78.) al. 


tne et קדָכם‎ m. chald. propr. en yidetur) id quod ante aliquem, 


adeoque i in conspectu ejus est (arab. 6% pars anterior), sed in prae- 

sition; abit, signific. à) ante, coram Dan. 2, 7. 10. 11. 3, 13. 5, 13. 

sr. 7, 19.; b) ante de temp. Dan. 7, 7. — Cum affixis sub forma plur. 

, Wu ceram te Dan. 5, 25. 6, 25., הְדְמוּתִי‎ Dan. 4, 5. 6, 19. 23. 7, 10. 

et קָרָמִיה ,.15 ,7 קְדְמותי‎ Dan. 7, 7, הון‎ a". Daxi. 4, 11, — tryp 12 

| q.d. a coram i. e. ab. Dan. 2, 15. Esr. 7, 14., c. affixis v31p7 72 Dan. 
2, 6. 6, 37., קְרָמוהי‎ T2 Dan. 5, 19., monp-ya Dan. 7, 8. 


na" f. Y) vetustas, antiquitas Jes. 25, 7., ubi verba קדמתה‎ oe ימרי‎ 


0 perperam interpretatur: deren Ursprung in der Urzeit 7%₪- 
gen; nam *5Y2alium sensum habet, quam .בימי‎ 2) status prior, pri- 
etinus Ezech. 16, 55. 56, 11... 3) קְדְמַת‎ Ps. 129, 6. sc. "ÜN antequam. | 
mae val x21» f. chald. tempus prius. i31 הרמת‎ $2 4 priore tem- 
pore hujus xei b. e. antequam hoc fieret i. e. ante^ac Dan. 6, .ג‎ sic 
, מקדמת‎ Esr. 5, 11. 


ab oriente Miu (loci)‏ קדמת f. oriens, plaga orientalis, b‏ קרמת 
Gen, 2, 14. 4, 10. 1 Sam. 15, 5‏ 


2 nme nom. propr. oppidi Rubenitar. Jos, 15, 18, 21, 37. ג‎ Chron... 
, 4. . | 
Due m. chald. prior, primus; p empbat. קִדְמִיא‎ Dan. 7. 34. 
foem, sing. emphat.| קְדְמִיְתא‎ Dan. 7, 4., plur. T3 קדמיתא ו‎ 
| Dun. 7» 8. | 
(00 קדְמון‎ m., unde foem. קדְמונָה‎ Ezech. 47, 8. orientalis. 


m. 1) anterior, hinc orientaiis 22602. 10, 19. 11, r. (ubi v‏ כְדְמני 
mare orientale h. e. mor-‏ הים הקדמוכי .8 ,14 Hixxow. ) 47,18. Zach.‏ 
pro-‏ משל הִקִדְמנִי hinc‏ לי - 2 )2 iuum, lacus Asphaltite.‏ 
serbium antiquorum, majorurn (sing. collect, pro plur.) pfar. Ern‏ 
foem. n'h*ziamp antiqua, priora Jes. 45, 18., i.‏ ,.20 ,8 נ| majores Job.‏ 
tempora vetusta, prisca Mal. 5, 4.‏ 


"TP 1) sorduit, illuvie et squalore foedatus est (ut ; 5 v. Hanrwanx. 
וע‎ p. 249.) Job. 6, 16., ubi torrentes Socántur קרח‎ «2 b"Ty 
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turbidi, turbulenti a nive. Jam cum ii, qui lugebant, sordido et squa- ' 
lido cultu uterentur, קדר‎ passim est: Juxit, tristie, moestus incessit 
Jer. 8, 21., partic. קדר‎ /ugens, moestus Ps. 55, 16. 38, 17. $2, 10. Job. 
5,11. 2) pullo, subaigro colore fuit Job. 3o, 28, (de cute), hinc. 
£enebrescere, obscurari Jer. 4, 28. Mich. 3, 6. Joél. 2, 10. 4, 15. — 
Hiph. הקריר‎ 1) moestum fecit, lugere fecit Ezech. 31, 15. 2) ob- 
scurum reudidit, obscuravit Ezech. 32, 7. 8. — Hitbpah, obecurari, 
nubibus obduci (de coelo) 1RBeg. 18, 45. 


. 0 wp, nom. propr. filii Ismaelis Gen. 25, 13. et tribus, quae ab illo 
. originem duxit, arabicae, in Arabia petraea camelorum et caprarum 
gtíegibus ditissimae Jes. 42, 11, 60, 7. Cant. 1, 5. Ezech. 27, 21. Jer. 
2, 10. 49, 28. Ps. 120, 5.; alibi 1j *»2 Jer. 49, 28. Jes. 21, 16. 17. 

| סואונק‎ lib. V. c. 11. Cedrei vocantur v. Rzrawp. P. p. 96. | 


nom. torrentis prope Hierosolyma (v. Josseur Antiqq. VII, 1,‏ קדרון 
orientem et austrum versus per vallem' ejusdem nominis (v. Jo-‏ ).2 
szPRI Antiqq. 15, 7,5.) tempore hiemali fluentis (v. MauspRELL p.100), |‏ 
quem £urbidum a sordibus urbis eo confluentibus et aqua fimo et coeno‏ 
Reg. 2, 37. 15, 15. a Heg. 23, 4.‏ ג .25 ,15 atrata dictum volunt, 2 Sam.‏ 
Jer. 21, 40. v. BoszwM. fiterthumsk, ll, 1, p. 206 sq.‏ 


f. obscuritas, tenebrae Jes. 50, 5. .‏ קרְרוּת 


nj f. adv, Aabitu lugubri Malach, 3, 14., in quem 1 v. Boonna 

. &d Jerem. p. 15. 
Vp 95 קדש‎ 1) sanctus fuit, de homine, qui se Deo addixit atque ita 
a profano vulgo separavit ( v. Pih.) Jes. 65, 5., nbi קדשמיף‎ alii pro 
*jam "mun sanctior sum te, al. סנק‎ *j5 *rytaj? sanctus sum tibi dictam 
putant (v. GxszN. ad h. 1.), Aoc unice tolerari potest, Exod. 29, 357. 
2) sacer fuit, de rebus cultui Dei destinatis Num. 17, 2. Exod. 3o, 
29., it. consecratus est, duplici sensu a) de iis, quae sacro fisco addi- 
cuntur Deut. 22, 9.; b) de his, quae rerum sacrarum contactu aliquam 
et ipsa sanctitatem contraxerunt 1S$am. 21, 6. Hagg. 2, 12. Fut. op. 
— Niph. 5zp3 1) sanctum cognosci, agnosci Jes. 5, 16. Ezech. 20, 41. 
.28, 22. 25. 46, 23. 38, 16. Num. 20, 13. sq. 3 rei, qua quis (Deus) 
sanctus cognoscitur, declaratur. Sanctum in lus locis eum dici, qui 
16011 justique amore unice tenetur, satis patet. Haud multum dissim. loc. 
Levit. 22, 32., ubi sancte h. e. tanquam sanctum coli interpretaberis 
coll. Levit. 10, 3. 4) consecratus est Exod. 29, 43. (de pop. lerael.). 
— Pih. wp 1i) rebus profanis exemií Exod. 19, 25. (ubi suffix. ad 
montem reler.), hinc sacravit, consecravit Deo 1 Rey. 8, 64. Exod. 
29, 36. 2 Chron. 29, 17 ( altare, atrium, templum), Exod. 15, 2 ( pri- 
mogenitos), Exod, 28, 41. 29, 1. 1 Sam. 7, 1. (sacerdotes), passim de 
Deo, qui Israelitas sibi consecravit Exod. 31, 13. Levit. 20, 8. 22, 15.5 
deinde sacris ritibus inauguravit, praeparavit ad rem sacram rite 
obeundam Exod. 19, 10. 14. 1 Sam. 16, 5. Job, 1, 5. coll. Neh. 5, 1. 
(ad quem 1, v. RaxsAci in. Annotatt. uber.) Huc spectat etiam form. 
קְדש מלחמה‎ Jer. 6, 4. Joél. 4, 9. i. e. sacros inter ritus bellum susci- 
pere, ingredi. Sim. milites consecrore Jer. 51, 27., quod semel Deo 
tribuitur Jer. 22, 7. Pih. praet. קרש‎ 1) sanctificavit , consecravit, ad 
usum sacrum separavit et dedicavit 1 Weg. 8, 64., it. sacris ritibus 
apparayit et praeparavit Exod. 19, 10. 14. Jos, 7, 18. 2) sacrum de- 
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claravit: Gen. 9, 5., it. sanctum 20000) Levit. 21, 8., sancte coluit 


(Deum) Deat. 32, 51., sancte observasét (dies festos) Exod. 20, =. 
mic 


Jer.:17, 22. Ezech. 20, 20. Dent. 5, 12. Neh. 15, 22. (syc. «9,0 
sacra, missam celebrayit, aeth. «p pri). 3) sacrum diem, sacram pan- 
egyrin indixit 2HReg. 10, 20. Joél. 3, 14. 2, 15. Praet..plur. cum affixo 
SAP Neh. 2, 1., part. c. affixo D2ww»3 Exod. 5:, )3., fut. 5. plur, 
in pausa 353p? Ezecb. 44, 24. etc. — .Pyh. part, t3j573 consecratus 
:3 Chron. 26, 18. 31, 6. Esr. 5, 5, (de sacerdotibus, don:s, diebus Jovae 
sacris), Ezech. 48, 11., ubi v, RosENw.; מקדשר‎ sacrdti, consecrati 
mei scil. ad belium Jes. 15, 5. — Hiph. א הקבְּיש‎ 1) consecravit, dedica- 
vit Deo 2Sam. 8, 11. 1 Chron. 18, 11. 26, 23. 2 Chron. 29, 19., spec. 
de donis, quae 10786 offeruntur Levit. 22, 2. 27, 14. 15. 19. Jud. 17, 
3. Exod. 28, 38., it. sacris ritibus ad rem sacram obeundam praeparavit — ' 
2 Chron. 320, 17.; it. sacris ritibus inauguravit, instituit aliqnid Jos. 
20, 7. Zeph: 1, 7. 2) sacrum declaravit 1 Reg. 9, 5. 3) sanctum 20- 
buit, sancte coluit (Deum) Num. 20, 12. Jes. 8, 13. 29, 33. — Hithpah. 
ההקרש‎ 1) se sacravit, consecravit Jes, 66, 17.5 spec. sacris ritibus 
ad rem, sacram obeundam se praeparavit Éxod. 19, 22. Jos. 3, 5. 
' 2 Chron. 3o, 3. 7. 5, 11., it. sacris lotionibus vel lustrationibus ab im- 
munditie se purzfícavit 2Sam. 11, 4. 2) sanctum se declaravit Ezech. 
88, 23. 3) sacrum, festum diem celebrapit Jes. 50, 29., ubi v. Bo- 
sENM. — Reliquae dialecti omnes hoc voc. habent certe in conjugation. 


transit,, arab. TECH 8yr. 5, הו‎ d pIT 


> קדרש‎ m. 1) sanctuo (de Deo) Levit. 19, 2. Exod. 15, 11. Ps. 99, 3. 
9., in quibus 10018 ad £ndolem numinis div. respicitur; al. Ui) vide- 
^tur esse: venerandus, venerabiiis Ps. 22, 4. (ubi cf. p& וע‎ 8(( quo 
sensu explicant etiam solennem Jovae appellationem ישראָ5‎ vp 2 Reg. 
19, 22. Jes. 1, 4. 5, 19. 10, 17. 12, 7. 29, 19. 20, t1. 41, 14. .טג‎ 5 
etc. Ps. 78, 41. 89, 19. Jer. 50, 29., 2NYyU"2 קדוש‎ Ezech. 39, 7. et 
simpl. קדרש‎ Jes. 4o, 25. Hab. 3, 5. Eodem sensu nomen Dei sanctum 
vocalur Ps. 111, 9. Jes. 57, 15. 2) sacer, sacratus Deo Exod, 19, 6. 
29, 31. Levit. 21, 6. 25, 20. Num. 5, 17. Deut. 26, 19. Neh. 8, 10. Ps. 
| 29, 2. Levit. 7, 6. 10, 15. 24, 9. etc. — Plur. קדושים‎ sancti h. e, a) Deus 
ipse (plur. majestat.) Prov. 9, 10. 3o, 5. Hos. 12, 1., אָלְהִים קדלשים‎ 
Jos. 26, 19, ; b) angsli (in libris recentior.) Job. 5, 1. 15, 15. Zach. 
14, 5. Dan. 8, 13. Ps. 89, 8. coll. oí &ycov 1 Thess. 3, 13.; c) pii ho- 
min«s Ps. 16, 3.34, 10. Deut. 55, 3. (ubi v. RoseNM.); d) Judaei Dan. 
8, 24 , ubi קדושים‎ b». | 
wn m. sanctum, sacrarium Ps. 46, 5. 65, 5. (sed videtur esse 
neutr. adject. קדלש‎ v, .א6555‎ L. p. 650.). 


vp m. (semel plene קודְש‎ Dan. 11, 30.) 1) sanctitas Ps. 89, 56. 
Exod. 15, 11. Ps. 60, 8. Àui. 4, 2.; saepe aliis nominibus additam pro 
adject. est, ut Deut. 53, 2. u4p רְבבות‎ myriades (angelorum ) sanctae, 
קדשר‎ BU nomen meum sanctum Levit. 22, 2. 32. 1 Chron. 16, 35. Ps. 
$5, 21., קדשו‎ ^3 verbum suum sanctum Ps. קרשו ,לסו‎ m^ 
spiritus ejus sanctus Jes. 65, 10. 11. Ps, 51, 13. elc. 2) sacrum, sa-- 
cratum Deo Levit. 12, 4. Jer. 2, 5. Ps. 115, 2., hinc saepe pro adject, 
)גר‎ Exod. 12, 16. קדש‎ NO conventus sacer, Exod, 28, קדש .ב‎ "Da 





, € 


(Oe 88‏ | קדו 


vestes sacrae, So, 25. b nnus sacra unctio, Sam. 231,5, כ‎ y Bins pa- 
nis sacer, הר קךש"‎ mons (eus (mihi) sacer etc; ; 8060. a) eacrarium 
(de tabernac. et templo) Exod. 28, 435. 50, 1. Levit. 16, 2, 35. Num. 
4, 12. 2 Chron. 29, 7. Ps. 20,3. Jes. 62, 9. al., passim sanctum h.e 
media pars tabernaculi Exod. 26, 38. 1 Reg. 8, 8., , semel advturi Ezech. 
41, 25.; b) res Jovae oblata, donurà sacrum, plor. EIwesrpn Levit. 21, 
22. 22, 2. 5. 1 Chron. 26, 20. Plur. a) b't4p , in regim. קדשי‎ , c. affixis 
TT Num. 5, ro., bipup Ezech. 20, 4.; b) קדָשִים‎ ( Kodaschim, 
v. 02858. L. p. Ha ?) Exod. 29, 57. 30, 10. Levit. 2, 4 etc,, c. affix. 
"p Ezech, 22, 8 pup Deut. 12, 26. , קדשיו‎ 2 Chron. 15, 18. — 
tup Q3p a) res omnium eanctissima Exod. 29, 37 (ara), plur. 
הקדשים‎ "uj oblationes omnium sanctissimae Levit. a1, 22. Ezech. 


, 42, 15. 44, 15.5 b) spec. "v nd tabernaculi et templi i Reg 6, 16. 
Ez:ch. 41, 4. Exod. 26, al 


vj r) m. cinaedus h, e. mas in numinis alicujus (ut Deae Me- 
littae ap. Babylon. Hznop. L, 199., 45/07/06 ap. Canan. v. אעכע5‎ de 
Diis .תצ5‎ 1l, 2., Feneris ap. Graecos v. Wrrxkrxn ad Philostr. Imag. p. 
402.) honorem pudicitiam suam prostituens (numini q. coneecratus), 
deinde scortator meritoríus Deut. 23, 18. 1 Reg. 14, 24. 22, 47., plur. 
קדשים‎ 1 Reg. 15, 12. 2 Reg. 25, 7. Job. 36, 14. — Foem. nep propr. 
muháer in numinis al. honorem pudicitiam suam prostituens, deinde 
meretrix Gen. 58, 21. 22. Deut. 25, 18., plur. קדשלת‎ Hos. 5, 14. conf. 
ad rem Baruch. 6, 42. 45, inque eum locum DizuenA: Disput. academ. 
T. I, p. 166 sq. add. Zonwius in Dissert. de קדטים‎ , inserta 7Miscella- 
neis Groning. 'T. llf, p. 645 sq. SreNcEnvus de 29H Hebr. rit. L. lf. 
. 35. et 36. — 2) nom. propr. urbis in finibus [dumaeae Num. 20, 16. 
in deserto Pha:ran. Num. 13, 27. vel Sin Num. 27, 14. 35, 36., qnae 
etiam »»1z קדש‎ Num. 54, 4. Deut. 1, 2. 19. 2, 14. etc. vocatur; aberat 
8 monte Choreb: dies undecim Deut. 1, 2. Contra RzLANDUM et all., 
> qui duo ejus nominis oppida fuisse arbitrantur, unum in deserto Pharan, 
alterum in deserto Sin, v. quae disputavimus in Lex. bibl. [, p. $70. 


nom. propr. urbis a) in tribu Juda Jos. 15, 25.; b) in tribu‏ קדש 
scribitur Jud. 4, 9.;‏ קדש Naphital. Jos, 12, 22. 19, 37., quae etiam‏ 
vocatur Jos, 19,‏ קשיון c) in tribu Issachar 1 Chron. 6, 57., quae al.‏ 
.28 ,21 .20 


m, chald. sanctus Dan. 4, 5. 6, 5. 11., spec. angelus Dan. 4,‏ קביש. 
קדישין b» Dan. 7, 27. vel‏ קדישי Divos‏ ](.דפתסווצת25 ubi v.‏ ( 20 .10 
Dan. 7, 21. de popul. Jsraelit. , Israekitis.‏ 

semel c. dagesch euphon. 4773 (Exod. 15, 17.) m. 1) con-‏ , מקדש 
secratio, res sacrata ( Deo oblata) Num. 18, 29. 2) Jocus sacer Ps.‏ 
Am. 7, 9., spec. tabernaculum sacrum vel templum Exod. 15,‏ .17 ,75 
Levit. 12, 4. 21, 12, Num. 10, 21. 1 Chron. 22, 19. 2Chron.‏ .8 ,25 .17 
Jes. 60,‏ מקום ניקדש Thren. 2, 20. Ezech. 23, 58. 44, 1. al.,‏ .21 ,29 
mzn vr Ezech 48, 21. id.; semel‏ ,.וג ,8 Dan.‏ מכון Op‏ ,.15 
Meton. asylum Jes. 8, 14.; templa‏ .51 ,51 16 מקדשי ma‏ יחה plur.‏ 
enim ut apud alias gentes ( PAvsAN. Corinth. 2, 13. SEnv. ad Via. Aen.‏ 
VIII, 342.) ita ap. vett. Hebraeos ( 1 Reg. 1, 5o. 2, 28.) asylorum jura‏ . 
babebant. Ceterum Luc retulerim cum DorpeRUINO etiam loc. Ezech.‏ 
quanquam BRosrN*. nuper secus existimavit. — Cum affixis‏ ,.16 ,11 
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" א מקדשף‎ 9, 17., sed (praeter consuetudinem ( מקדטף‎ Nnm. 18, 
29. מקדשים'‎ Ezech, 21, etc. 


| $35 m., unde מקדשיחפ‎ Ezech, 7, 24., quod sunt, qui vertant: 
- . eacraria eorum (CBAL». Svn. Vurao. etc. ); alii vero מִקדשיהט‎ legi ju- 


bent, ut nuper Rosxsw. Sed possis tamen etiam sacerdotes dici existi- 
mere, quippe qui populum sacris ritibus, lustrationibus etc. consecrare, 
initiate soleant. Neo vi caret vox Dei, quae sacerdotum ordinem et 
ministerium 8 populo ablatum iri minatur. 


en קה‎ obtusus factus est, hebetatus est (ut כהה‎ ( Jer. $1, 29. $o. Ezech. 


18, .ב‎ — Pih. nmp Aebetapit ( scil aliquis) vel inuransitive Aebetatum 
684 Eccles. 10, 10. 


n5 (ad form. nz) nom. propr. filii Levi Gen. 46, : 11. Exod. 6, 
16. mis. est a rad. קהחה‎ , quam modo illustravimus, cum SINON: deri- 
vabis a chald. קחא‎ congregavit, aggregavit. 


Niph. se congregare‏ , ( ק הלת congregasi', in. Kal inusit. (sed‏ קְתַל 
Num. 16, 5, 20, 2. Jos. 18, 1. Esth. 9, 10. 18. Ezech. 38, 7. Exod.‏ 
al. — Hiph. 5*5pi1 congregavit Num. 10, 7. 20, 8. Levit. 8, 5.‏ .ג Su,‏ 
Deut. 4, 10. 21, 28. 560. 38, 13. 1 Reg. 8, 1. Job. 11,.10. al. .‏ 


n-5p m. (semel f. Eccles. 7, 27.) nom. propr. Salomonis in libro - 

sic inscripto ( Eccles. 1, 1. 12, 8. 9. ro.), quod mirum in modum vexa- 
vit interpretes. Lxx. et Vura. vertunt: Zccéesiastes h. e.. concionator 
. i e. homo pro concione (5752) verba faciens h. e. de sapientia expo-- 
nens; nomina autem munerum saepe muliebres exitus habent (v. Gz- 
ez. L. p. 468. 878.). |n hanc sententiam 0006650865 15% 
Darnus, vAN אצת‎ ParnMius, Uxnnxirtus (Cohel, sceptic. de summo bo- 

. 0. Gotting. 1819. 8. p. 76 sqq.), GxszNiIvs rel. Alii, ut post. Dogpnza- 
XiNuM, Paurus, Bzkrnorprus (Einl. V, p. 2210), HanrMaNNus (Wi- 
.העא‎ theol. Zeitschr. ₪ p. 32 sq.) interpretantur: congregatio, cossee- 
&us, societas (i. q. (קהילה‎ cf. ההבְרֶת‎ Ac cum plerisque in locis de uno 


homine (Salom.) legatur, HAxTMANNUS ]. c. pro nznpn vx vel 52 
congregationis, societatis praefecto dictum "existimat (2Sam. 12, «4. 
Ps. 109, 4. Job. 21, 32.), uno loco 7, 27. excepto. Ubi, cum muliebris 
generis sit, de ipsa societate intelligendum fuerit. Verum demonstrari 
vix poterit, איש קח:ת‎ vel בעש‎ esse praefectum, praesidem societatis, 
collegii, RAP vero non 00002006 diceretur Salomo. Qnuapropter in 
priore ista explicatione acquiescere placet; iste autem loc., quem teti- 
gimus, inde potest explicari, quod ipsa sapientia, quae per conciona- 
torem loquitur, pro concionatore posita a scriptore est. Reliquas con- 
jecturas a viris dd. excogitatas perstrinxerunt J. Dixvonrius in Pr, quo- | 
odo nomen Koheleth Salomoni tribuatur. Lips. 1791, 4. et UuBREITIUS 

]. c. add, B. Micuazris in Porri Syll. VII, p. 125. 


m. congregatio hominum, coetus Ps. 26, 5. Prov. 21, 16,,‏ קהל 
Reg. 8, 65. Num. 10, 7. Deut, 9, 10.; deinde i ipse‏ ג max. concio populi‏ 
appellatur Exod. 16, 3. Levit. 4, 13.‏ הקהל populus lsrael. xav ijoyn»‏ 
קהל : vel nim zn Deut. 23, 2. Num. 16, 5. 20, 4. Mich. 2,5., bw‏ 
Levit. 16, 17. Deut. 31, 50. Jos. 8, 55. "1 Beg.‏ קהל Neh. 13, 1. -NYynt‏ 
a Chron. 6, 12. — Coetus gentium Gen, 28, 3. 35; 11, 48, &. in‏ 22 ,8 
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prophet. oratione est: RIA do, £urba genium. Cu affixis | קלב‎ 
Deut. 5, 22., קְהְכֶם‎ Gen. 49, 6. : 


popul. 19706006. Deut, 83, 4.‏ קהלת עקב ,.7 ,5 concio Neh.‏ 1 קחלת 
ninp nom. propr. loci (a congregato coetu) Num. $3, 22.‏ 
plur. m. Joca congregationum, concionum. Ps. 26, 12.‏ מקהפיבם 


nimm plur. £ id. Ps. 68, 27., sed Num. 33, 25. eat nom. propr. 


stationis Asraélitar, מג‎ 


vomere, evomere, arab. 2) 0000 esse 615/18] Scuur-‏ קוא 
 TENS. de Defect. Zing, Hebr. 6 6. 198.), trop. Levit. 18, 28. zerra vos‏ 
eromuit Prov. 22, 8. 25, 16. Jon. 2, 10 transl.‏ הקיא  evomet. — Niph.‏ 
Levit. 18, 28. 20, 22. Job. 20, 15.‏ 


Prov. 26, 11.‏ קאל m. vomitus, evomitum, cum affixo‏ קא 
m.id. Jes. 19, 14. 28, 8. Jer. 48, 26.‏ קיא 
nNj v. supra sue loco.‏ 


ricinus Írutex Jon. 4, 6 &qq., Syris et Phoenicibus E/Keroa‏ קיקיוץ 
(Hrxo», 2, 94. Dion, Sic. 1,‏ ואו sec. HizgoNvMuv, Aegyptiis‏ ) 1 


35.), telm, קיק‎ . Sic dictum putant, quod grana ejus, teste DioscoB1IDE, : 
vehementem vomitum excitant, quasi compos. sit hoc voc. ex a i 
nymis N^p vomitus et inusit. T" vomitus vehemens, 5 rad. .קריה‎ Sed 

alii pro voce aegypt. liabent. Conf. de huj. planíae natura Ravworrir 
itinerar. 'T. I, p. 52. Nigsunntr 17002. p. 148. Fonsxár ZYora 4egyptio- 
470000 p. 164. LXXV. CXXI. KazurrrR: amoenitt. exotic. P. 790. 
» Cer sir Zerobotan. P. lI, p. 275 s4. Reíat. JMalabar. בו‎ XXIX, 
p. 433 sq. 


: קיקלוך‎ m. Habac. 2, 16. vomitus ignominiae i. 6. ignominiosus (ita . 
ja m HikRoN.) , Schandgespey , compos. ex קרא‎ eomitus, et Jojo. Zgno- 
minia. Sed Ewarpus nuper (Gr. p. 479.) pro Typ dictum putavit, 
ut 2212 ortum est ex 2222. 


funi« coll. arab.‏ קל £orsit, contorsit (quae nolio superest in‏ )1 קוה 
IV. funem torsit), deinde robore valuit, robustus fuit (ut '‏ \ 
n. 2. Nam verba torquendi ad robur transferri solent, cf.‏ קר v.‏ )953( 
et py. 2) exspectavit, unde ro exspectans Ps. 37, 9. Jes. 4o,‏ חול 
"exspectantes te (Deum) h. e. auxilium tuum, fiduciam in te‏ לויף .20 
collocantes Ps. 25, 3. 69, 7. Haec verbi signific. proficisi videtur a‏ 


, 
notione manendi, durandi, quae in syr. שב]|‎ inest et facile a roboris 
N 


. notione oritur ( v. HAnTMANN. ling. Einl. p. 293. cf. simil. sub rad. 53r. 
— Niph. congregare se Jer. 5, confluere (de aquis ) Gen. 1, 9. 
(q. d. conglomerare se; 8 torquendo enim videtur 1860 vis voc. oriri, 
quanquam alii a manendo deducunt). — Pih. קוה‎ 1) vehementer. ex- 
apectavit, desideravit aliquid ( &nvrod'eiv), «q. acc, Job. 17, 13. 5o, 26., 

sq. 5 (auf etw.) Job. 5, 9. 6, 19. Gen. 4g, 18. Jes. 59, 9. Jer. 8, 15.; 

spec. nin רן‎ 5N nap Ps. 27; 14. 37, 34., vel nim P Prov. 20, 22. vel 
nim את‎ Ps. 25, 3. 59, 8. 4o, 2. 120, 5. Jovam. h. e. Jovae quxiliurm 
exspectare, in Joya spem collocatam habere. 2) iusidiatue est alicui 


846 קוט.‎ — mp 
.' &q. det. pers. Ps. 139, 95. , sq. tp» Ps. 56, 7. (sim. Lat. dic. speculari 
. &l.). Infin. abs. קה‎ Ps. 40, 2., et 573» Jer. 8, 15., fut, apog. רק‎ Job. 

' 9, 9. etc. ME | à | 

m. 1) funiculus, resticula (8,5) 1 Reg. 7, 23. 2 Chron.‏ קו et‏ קו 
spec. a) 87008528 , qua in exstruendis Jes. 4$, 12. Zach. 1, 16.‏ ,.2 ,4 
et destruendis aedificiis (oppidis) Thren. 2, 8. 2 Reg. 21, 13. nteban-‏ 
1x normam‏ לצו צר לצו .10 ,28 tur; hinc trop. ngrma, reguid, lex Jes.‏ 
praecepto, ( nos nihil curamus (. b) cAor-‏ ו addant normae,‏ 
da, hinc sonus Ps. 19, 5. Lxx. gO'0yyog, Svwvacn. zyog 610. Aliorum‏ 
conjecturas v. ap. RoseN»t. ad h. [., quibus addendum, OrsuavsgNi1Ux‏ 

" nuper קוכם‎ pro קנם‎ legere maluisse. — 2) robur, «iolentia ) axab. 853) 
Jes. 18, 2. *jp7njo 3 gens robustissima, vicl*nta. lta post AuniviELIUM 
nuper Gzsesius. Al. gens, quae amussi utitur b. e.. omnia destruit et 
vastat, v. supra, — Cum aílixo Dj Ps. 19, 5. 


,/ 


np m. funiculus, amussin sec. Cthib 1 Beg. 7, 23. Jer. 51, 39. 
Zach. 1, 16., sed Kri habet ו . קל‎ 


קוה m. j Chron. 1, 16. v. statim sub‏ מקוָא 
Chrom. 29, 15. Esr. 10, 2., it. me-‏ ג m. 1( exspectatio, spes‏ 55 
ton. de eo, qnod exspectatur, speratur Jer. 14, 8. 17,13. 50, 7. 2) Zo-‏ 


cus confluxus aquarum Gen, 1, 10, Exod. 7, 21. Levit. 11, 36. Sel 
videtar hoc voc. in univ. congregationem, collectionem significasse; 
inde certe explicant multi loc. 1 Reg. 10, 28. coll. 2 Chron. 1, 16. 
במחיה‎ mpm מקנה כחרי המכ יקחו‎ , ubi de equis aSalomone in Aegypto 
coemtis agitur- Horum verborum sensum ita expediunt: caterpa mer- 
catorum regis adduxerunt catersam (equorum) pretio soluto. Non 
inepte, qnanquam verborum. lusus in hac tenui oratione aliquantulum 
jejunus nobis videtur. Alii nom. propr. regionis subesse putant sec. Lxx. 
et Vuro. lta Micnazzis (in append. 80 Tom. IlI. juris Mos. p. 33153qq.), 
qui legendum censet N372 coll. arab, 8,5 nom, r«gionis Nisam inter et 


Àriam et oppidi in Caramania. Alii aliter. : 


f. receptaculum aquae Jes. 22, 1.‏ מקוְח 
mpm f 1) Jum, funiculu& Jos. 2, 18. 21. 2) exspectatio, epes,‏ 
"vos‏ החקיה fiducias Ruth. 1, 12. Job. 4, 6. 17, 15. Zach. 9, 12., ubi‏ 
sunt vincti liberationem sperantes ( Gefangene auf" Hoffnung ) ; me-‏ 
tonymice, is, in quo spes reponitur Ps, 71, 5. vel id quod exspectatur‏ 
Ps.‏ תְקוְתִי 81150 Prov. 11, 25., cum‏ הקות Job. 6, 8. etc. In regim.‏ 
: .6 ,62 
- פקח v.sub rad.‏ פקחקים , קלח 
habere aliquid Ps. 95, 10. sq. 3 rei (an etie,‏ 0 ,5120076 (1 קר 
Ekel haben ). — Nipb. fastidio, taedio affici Ezech. 6, g. (ubi tamen‏ 
Hithpal. non fastidire, ab-‏ — .31 ,36 .43 ,20 ) קטט tanq. a‏ ,1553 
2t. — lI) i. q. arab. pc‏ ,159 ב horrere ab al. Ps. 119, 158., sq.‏ 
praecidi, Job. 8, 14. 3295 Dp? "TN cujus epes praeciditur, abscin-‏ 
Krwcnivs, 18011105, liosexM., Uusnzirivs rel.‏ ,.תצ5 ditur. ]ta‏ 
parum fastidii Ezech. 16, 47.‏ 57 קם cp m. fastidium, uude‏ 


^ 


Q0 7‏ קול -- קום 


Aliter ScnurTzNs. in .95ת200000מ4,‎ ed h. l (v. Ogp. min. p. 515.), 


0 o» 
oni Dj; idem est q. arab. .Ja$ duntaxat cf. rad. n. a. 


rad. Hebr. non usit., arab. (V3 dixit. .‏ קול 


m. 1) vox a) animalium Job. 4, 10. ct hominum Gen. 27, 22.‏ קול 
vos querelae,‏ יקוק לקה ,.20 ,10 2Reg. 7, 10. Dan. 8, 16. Eccles.‏ 
בקלל., .4 ,6 Dio sox clamantis: Jes.‏ הִקרָא , .19 ,65 quiritantium Jes.‏ 
Chron. 15, 14. Gen..39, 14.,‏ ב .26 ,15 magna, aita 0006 2 Reg.‏ 5133 
Esr. 10, 12, 2Sam. 15, 28. 1 Reg. 8, 55., simil 53 535.‏ קול 51373 al.‏ 
una voce, uno ore Exod. 24, 5., «535 voce mea‏ קול Deut. 27, 14. , 5X‏ 
tollere, edere vo-‏ 303 קול plena, valida Ps. 142, 3. Adde has phrases:‏ 
vin?‏ קול בִּיחוּדָה ,. ,2 cem Gen. 45, 2. sq. 5 pers. vocare aliquem Prov.‏ 
1 יביר ,.9 ,24 ediderunt vocern in Judaea i. e. proclamarunt 2 Chron.‏ 
transire fecerunt vocem in castris, eod. 86080 Exod. 36,‏ קוכ במחנת 
ND3 vocem tollere de his, qui in lacrimas effunduntur 1Sam.‏ »51 ,.6 
vocem‏ הָרִים קלל על Sam. 3, 32. 15, 56. Job. 2, 12. al.,‏ 2 .4 ,30 .17 ,24 
adcui‏ מַמִע בקלל tollere adversus al. h. e. superba voce al lacissere;‏ 
obedire, obtemperare Deut. 8, 20. 13, 19. 21, 18. Jer. 55, 8. Zeph. 3,‏ 

|. 2. etc. ( alio sensu 2Sam, 19,36. בקוכ שרים‎ »25 vocem canentium per- 
cipere eaque delectari). Contra Jova dicitur b 212 32, cum precibus 
alic. annuit. Num. 21, 2. Jud. 15, 9., quo taueu sensu frequentius est 
o קול‎ »»5 Thren. 3, 56. Deut. 33, 7. 2Sam. 22, 7. Ps. 5, 4. 18, 7. 27, 
7. 28, 2. 04, 2. etc. (b הְאָזִין קלל‎ Ps. 141, 1.). — Passim קלפ‎ sq. genit. 
(omisso verbo subst ) est pro: auditur, accidiá vos, ut צפיך‎ bib vox 

- speculatorum tuorum auditur Jes. 52, 8, 40, 3. 66, 6. Jer, 50, 4 
Job. 39, 24. — b) Dei h. e. vel verba, oratio ejus, ut Gen. 2, 8. Mich, 
6, 9. Jer. 10, 15. (ubi v. Roszwa.) et in solenni formula 53pz »5ó 
mm, vel poet. tonitru Ps. 29, 3. 4. 5. 7. B. Job. 57, 4., hinc 555 n5 
Ps, 77, 18. vel בקוכ‎ 103 Ps... 6, 7. 68, 4. tonare.— 2) rumor Gen. 45, 
16. Jer. 5, g ( v. tamen 55 sub rad. 55p). 3) sonus ut tubae Jer. 6, 
17. 2Sam. 15, 10., strepiuus aqnarum Ps. 93, 4., alarum Ezech. 4 
molae Eccles. 12, 4. Jer. 25, 10., fragor Jes. 29, 6. Cum affixis «25 
Gen. 3, 10. Jud. 8, 18. 25., in pausa 3275 Prov. 2, 5., 523p Ruth. 1, 
9. 14., plur. ni»5p Exod. 9, 23. 28. 29. 55. Ps. 95, 4. 


m. chald. vox Dan. 4, 28. 6, 21. , it. sonus Dan. 3, 5. 7. 10. 15.‏ קל 


e 
Cp C arab. "T Syr. 200) 1) surrexit a) propr. de sella, de lecto 
61 Gen. 19, 1. 23, 3. 22, 22. Levit. 19, 32. Jud. 5, 20. 9, 31. 16, 3. al., 
sq. dat, pron. 35 v1 surge tibi Cant. 2, 10.5 reverentiae caussa Jul. 
$, 20. Levit. 19, 52. cf. lliad. I, 535. Imp. קרמה , קוּם‎ saepe excitantis 
est, ut lat. age, agedum Exod. 32, 1. Jos. 7, 15. Jud. 7, 9. 8, 21. Neh. 
9, 5. etc. Quod vero adduut, D» pro verbositate orientalium verbis 
eundi, procedendi pleon. praemitti, id in paucos locos cadit ( Num. 16, 
25. 1 Sam. 24, 5. Gen. 22, 5. 81.(: plurimi, quos afferunt, ita comparati 
sunt, ut nos eliam surzendr voc. non sine aliqua vi ponamus, b) sur- 
gere ad defendendum aliquem Ps. 12, 6. 17, 13. 68, 2. etc. (de Deo), 
it. surgere adversus aliquem sq. על‎ Ps. 3, 2. 54, 5. 86, 14. Jes. 31, ». 
Am. 7, 9. 2 Reg. 16, 7., sq. אל‎ Gen. 4, 8., sq. 3 Mich. 7,6. (s4. 5 
Fzech. 7, 11.? v. Rosgxw. ( i. e. vim alicui inferre, 2mpugnare ( ut ara. 
r3», rarius tes£zma contra al. surgere, testimonium contra al. edere 
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Job, 16, 8. Ps. 27, 12 (sq. 3). Isto hostili sensu dic, etiam particip. c. 
affixis קמי‎ «urgentes adv, me Ps. 18, 4o,, 1v3p Deut. 33, 11. , 3225 
Ps; 44, 6., קמיהם‎ Exod. 32, 25. c) i.q. existere, 000/72, exoriri Nun. 
2^, 17, Deut. 35, 10. Hos. 10, 14.; oriri deluce 100. 25, 3., emergere 
Prov. 28, 12. de his, qui robur sumunt, imperium capessunt. d) poct. 
de vita: Job. 11, 7. 527 bsp? b*uu meridie altior, subliméor sur- 
get vita i, e. ad summum felicitatis fasügium eveheris. — 2) stetit 
(propr. Neh. 9g, 2., v..chald.) translato sensu: a) mansit, durasit 
1 Sau. 13, 14. Job. 15, a9. Jes. 40, 8. Àm. 3,2. 5., iq. ^ pers. adicai 
manere Levit. 25, 50, b) ratum fuit Num. 3o, 5 sqq. Levit. 27, 15. 
Deut, 19, 15. Gen. 25, 77. 20. (ubi קוּם המקנה‎ et HnND est: ratum 
esse, fieri h. e. cedere in possessionem), hino de consilus et vaticiniis, 
quibus even!us-respondet Job. 22, 28. Jer. 44, 28. Prov. 19, 21. Jer. 
61, 2g. Jes. 8, 10. c) consistere coram al. sq. *3o5 i. e. probari alicui 
Jos. 7, 13. ; in judicio, foro: caussa vincere Ps. 1, 5. add. Ps. 24,5. 
d) sq. 5 pers. adfuit alicui, adjuvit aliquem Ps. 96, 16. e) sq. עכ‎ rei 
peretiut, perseveravit in al. re 168.52, 8. coll. arab. Lee 25 * Ceterum 
oculi «tare dicuntur, quando quis ameurosi laborat adeoque visu caret 
1 Sam. 4, 15. 1 Reg. 14, 4., stat enim pupilla nec solis radiis contrahi- 

tur; קוּם 52 שם אֶחִיו‎ 060% 25, 6. stare super nomine fratris sui 

(mortui) est ;n ejus gomen et bona succedere, ubi v. Roszw, Simil. 

D'p. succedere in regnum patris 2 Chron. 21, 4. (arab.‏ עלדממלכם אביו 


TUN ré succedere ). t 


Praet. Dp, semel cum קאם ,א‎ Hos. 10, 14., part. praes. bp, plor. 
קמים‎ et alia terminalione קימים‎ 2 Reg. 16, 7. Infin. absol, bh Jer. 44, 
29., constr. cum affixo i235 et mp Gen. 19, 25., imper. bp et bp 
Jos. 7, 10. 13., plur. foem. קמכה‎ Jes. 52, 9. fut. יָקוּם‎ et bjp* Gen. 27, 
51., cum vau conver:, Dp^3 Gen. 4, 8. 


Pih. קים‎ 1) surgere fecit, erexiz, trop. Ps. 119, 28 (affüctaum et 
animo dejectum). — 2) stare fecit .ב‎ 6. a) ratum fecit, confirmasit Butb. 
4, 7. Esth. 9, 29., 'b 5» קים‎ sansit aliquid adcui injungendum .ג‎ e. 
injunxit alicui al, obstrinzit aliquem alicui rei Esth. 9, 21. 21. (med.), 
sed T5» D*p sibimet ipsi injunxit h. 6. se obstrinxit, in se suscepit 
Esth. 9, 27. 31. (extr.); b) promissa praestitit Ps. 119, 106., vatici- 
nium u£ exitum 2006761 effecit Ezech. 15, 6. — Pil D5'p 1)surgere 
fecit h. e. a) exetruxit, instauravit (aedificia) Jes. 44, ao. 58, 12. 61, 
4.; b) hostili sensu Mich. 2, 8. לאויב יקומֶם‎ in hostem .ו[‎ e. tanqvam 
hostem surgere, fecit pop. meus sc. me (quod ex suff. v3» facile eli- 

' citur). Alii, ut HAn2MANNUS, intransit. vertunt. | 


Hiph. bp" 1) eurgere fecit i. e. a) erexit, levavit lapsum Deut, 
22, &. Eccles. 4, 10., afflictum Job. 4, 4. Ps. 41, 11. 113, 7.; b) statuit 
Deut. 16, 22. Jos. 4, 9. 24, 26. (statuam, monumentum) Exod. 26, 0. 
Num. 1, 51. (tentorium) Jes. 23, 13 (turres); c) prodire, 6220/6768 fe- 
cit, excitavit aliquem Jud. 2, 18. Jer. 29, 135. (ducem, prophetam) 
Mich. 5, 4 (hostem), aliquid 2 Sam. 12,11., (mala) 1 Sam. 5, 12., spec. 
5 pr הקים‎ Ruth. 4, 5. 10. Deut. 25, 7. et » ה זָרַע‎ Gen. 38,8. excitare 
alicui nomen, semen h. e. prolem alicui (mortuo) parare, qnae suum 
(mortui) nomen gerat, Hoc facere dicuntur, qui ex jure 160178108 mor- 
tui fratris uxorem ducunt; d) m"a 5 foedus facere, inire Gen. 17, 7. 
Exod. 6, 14., nostr. Bund auf richten. — 2) stare fecit Ps. 4o, 5., 
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bino a) constituit aliquem (regem) Dent. 28, 56.; b) ratum fecit ali- 

uid Num. 3o, 14. 15. Jer, 28, 6,, it, promissa praestitit 1 Sam. 1. 23. 

en. 17, 21. 26, 5. 2Sam. 7,25. Jer. 44, 25. al. — 3) snbeistere fec:t 
h. e. inAibuit, compescuit, sedavit Ps. 107, 29. — Praet. 3. p. cum vau 
conv, וחקמת‎ Exod. 26, 3o, Deut. 27, 2., 1. p. "np Gen. 9, 17., 
plur. 1. p. c. vau conv. aXoptm Mich. 5, 4., part. מקים‎ , cum jod parsgog. 
מקימףי‎ Ps. 113, 7., infin. absol. הקס‎ Jud. 7, 19. et bcm Jer. 43, 25., 
fut. D*i* apoc, יקס‎ 1 Sam. 1, 23. Jer. 28, 6., c. vau conv. וּיקם‎ 4 
4o, 18, 33, Jud. 2, 16. etc. — Hoph. הוקם‎ 1) sfatutus, erectus est 
Exod. 4o, 12. 2) constitutus est ב‎ Sam. 25, 1... 3) ratum factum est 
Jer. 35, 14. | 


Hithpal. התקימם‎ hostilt animo surrexit, insurrexit Ps. 17, 7. 59, 2. 


Job. 27, 7., sq. b 'pers. contra al. Job. 20, 27. 

| tap chald. 1) surrexit Dan, 5, 24., de eo qui aliquid aggreditur 
Esr. 5, 2., prodiit, exstitit Dan, 2, 39. 7, 17. 26. 2) stetit Dan. ,ב‎ 31. 
7, 10., duravit, mansit Dan. 2, 44. — Pah. Dan. 6, 8. D» mo*p, sta- 
tuere statutum, decretum facere. — ph. הקים‎ 1) surgere fecit h. e. 
&) erexit, statuit Dan. 3, 1. 2. 3. 5. 7. etc. (simulacrum); b) excitavi£ 
Dan. 2, 44. 3) stare lecit h. e, constituit Esr. 6, 18., sq. על‎ praefe- 
cit Dar. 4, 14. 5, 1). 21. Praet. c. affixo הִקימָה‎ Dan. 5,11. et muapN 
Dan, 3, 1., fut. יקים‎ Dan. 2, 44. et יהקים‎ Dan. 6, 16. etc. — Hoph. 
praet. foem. הקימת‎ erecta stetit Dan. 7, 4. et sec. quosdam codices v. 
5., ubi tamen ali habent ,הקימת‎ in Áphel, ut sensus l. c. sit: Jaiue 
nnum erexit. 0 

,7 .7+ ו .18 ,27 f. 1) altitudo, proceritas Gen. 6, 15, Exod.‏ קמה 

35. 2 Reg. 19, 25., etiam hominum rSam. 16, 7., ויפל מלא קלמתל‎ 
ארצה‎ concidit quantus quantus fuit, tota corporis mole, humum 1 Sam. 
28, 20. 2) statura Jes. 10, 53. Ezech; 13, 18. 


ציר m. qui contra alterum surrexit, adversarius (ad formam‏ קיבם 
Cum affixo 322» (pro 322*j, ut Ruth, 5, 2. Jes. 47, 10.)‏ .(ציר rad.‏ 
Job. 22, 20. .‏ 

top m. cbald. siatutum, edictum Dan. 6, 8. 16. 

f. consurrectio "Thren. 5, 63.‏ קימה 


f. seges adhuc stans et in culmum erecta Exod. 22, 5. Deut.‏ קמה 
Deut. 25, 25,‏ קמת Reg. 19, 26. etc., in regim.‏ ב .8 ,15 Jud.‏ .9 ,16 
plur. niop Jud. 15, 5.‏ 


nom, propr. oppidi in Gileaditide Jud. 10, 5. v. Rzrawp.‏ קמון 
P. p. 679.‏ 

f. chald, stabilis, mansurus, duraturus Dan. 4,‏ קימה m.,‏ קיכם 
.27 ,6 .23 

f. adverb. erecto corpore Levit. 26, 13.‏ קונימיות 


tap? m. id quod subsistit h. e. sivit in his terris Cen. 7, 4. 23. 
Deut. 11, 6. cf, sam. .קעים‎ 


com. (foem. Job. 20, 9. al.) locus (a stando) Gen. 1, g.‏ מקוכם 
Num. 18, 21. al., max. ubi quis domici-‏ .בו ,4 Exod. 21, 13. Levit.‏ 
lium habet Gen. 18, 33. 29, 22. 50, 25. 36, 40. 1 Sam. 26, 25. Prov.‏ 
vel ₪200 (ut nostrales Ort, Or'!schaft) Gen.‏ 260/ק0 hinc pro‏ ,.8 ,27 
o2 rm Jova nobis‏ מקים נְהָרִים ;.19 ,21 Dent.‏ .21 ,58 ,24 ,18 ,6 ,12 

ג 
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erit joco fluviorum Jes. 32, 21. (syr. A203); "nk tt מקום פ לא‎ l- 
eus alicujus non agnoscit eum i. 6. poet, totus exstinctus est, periit 
aliquis Ps. 105, 16. Job. 7, 10. toll. 20, 9. — Ubi sequitur zw vel 
v relat,,' in regim. ponitar, ut "TZw במקלם‎ in Joco quo Levit. 4, 5 
' 134,13. Jer. 22, 12., MEN בככחמקום‎ omni loco quo Esth. 4, 3. 8, 17, 
Do UN Dip Ezech. 6, 13. Eccles. 11, 2, Ita etiam 0. 7; ) pro ^z«) 
l's. 10%, 5. et semel, ubi praetermissum est pronom. Job. 18, 21. (v. 
Gzsxx. L. p. 679. ). Plur. מקומות‎ Deut, 12, 2, Jud, 19, 15., cum afüixo 
מקלמותם‎ Gen. 36, g. Nel. 12, 27. j 
t221pn m. adversarius Ps. 139, 21. 
תִקוּמח‎ f. standi resistendive facultas Levit, 26,37. 
אכקוכט‎ um. Prov. $o, 31. i2» אַפקוּם‎ S22. rex, quocum non est stare, 
cui non potest resisti (ex אל‎ non et 23p , cf. nya7tw Prov. 12, 28.). 
Jta SeuvurTEss)Us. Sed Pocockio in Not. ad Specun, Histor. rab. 
p. 203. et CásrzrLo in Lex. idem est q. e populus, coetus komi- 
num, quasi 5N sit artic. arab., unde עמל‎ DipLm 922: rex, guocums po- 
pulus, concio populi est. Hoc praeferenduuu. existimamus cum Ux- 
DBELTIO. | 


Jamentatus est, deploravit (arab. gener.‏ קובֶך in Kal inusit,, PiL‏ קון 


eanere, kX$ puella cantans, lo canticum ) Jer. 9, 16., sq. 5» (caus- 
sae) Ezech. 27, 3a. ב‎ Chiron. 35, 25., sq. zN 2Sam. 3, 33.5 קינה‎ 125p 
2Sam. 1, 17. | 

nup É 1) Jlamentatio 2 Sam. 1, 17. Jer. 7, 29. Ezech. 19, 1. 11. 
Am, 5, 1., plur. קִיכִים‎ Ezech. 2, 10. et nàz^jp Ezech. 35, 35., cum af- 
fix; קִינומִיהם‎ 2 Chron. 35, 25. 2) urbs in regione australi tribus Judae 
Jos, 15, 22. 

p v.sub rad. pp. 
קף‎ jn Kal incsit,, unde deducunt Pil, fut. cohp* succfdet Exech. 17, 9. 
i q. יקוצץ‎ . Aliis radix est קסס‎ . 


m. propr. ad;niesarius, &ibidinosus (coll. arab. £3 pro e» ascen-‏ קוע 
dit femellam, VII. libidine aestuaeit. camelus), hinc pr;4ceps (ut‏ 
admissarius, princeps v, ScuurTENS. nott. ad Hamas. p.‏ פב<-() arab.‏ 


366.) Ezech. 23, 28. 


Chron. 9, 21.,, in‏ 2 .22 ,10 .068 1 07206 [6צ m. simia, graec. x3gogc‏ קוף 
lingua Samskrdamica, unde sumtum videtur vocab., Lapi (non 20‏ 
ut nuper nonnemo scripsit, hoc enim voc. sign. 080076 ( vid. Ae/at.‏ 
AMalabar. Continuat. 38. p. 221. et Continuat, 3g. p. 428. Qui pro se-‏ 
mitica voce habent, ortum putant a (33 vestigia secutus est h. e. émi-‏ 


tatus est, Sed 2000 certe vis vocabuli demonstrari non potest. 


EP rad. inusit. i. q. נקף‎ ambire, circuire. llinc oritur: 


nbn f. circuitus, conversto solis Ps. 19, 7., hinc decursus tem- 
poris £xod. 34, 22. 1 Sam, 1, 20.. 3 Chron. 24, 23. 
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Y D) secare, abscindere, ut קצה‎ et yxp (arab. jos ) v. nom. nuits, 
-- lI) fastidire sq. 2 Num. 21, 5. Levit. 20, 22. Gen. 27, 46. Prov. 23 
11. 1 Reg. 11, 25., deinde timere sq. *:£2 Exod. 1, .בג‎ Nnm. 22, 2. 


Jes. 7, 16. ( Eaedem significatt. copulatae sunt in vv. typ, je mU 
v. .א95ת0‎ Comment. in Jes. I, p. 279 sq.). — Hiph. הקיץ‎ Jés. 7, 6. 
2X3 taedio officiamus eam (urbem ( i. e. sec, Kiwcn. et Roszkw.: - 
obsdjoue cingamus, donec pertaesa aperiat nobis portas. Sed facilins 
vum ScHULTENSIO interprelaberis: oppugnemus ע‎ obsidione premamus- 
eam, coll. vo male habuit ex taedio, Ml. taedio affecit, anxit, 0p- 
pugnavit v. GzssN. ad h. 1. et BEnNsTEIN. in n. krit. Journ. ll, p. 83 sq. 

111( in Kal inusit., Hiph. הקיץ‎ expergisci (ut ye) e somno Prov, 
6, 22. Ps. 5,6. 73, 20., e morus sopore 2 67. 4, 21. Jer. 51, 39. Job. 
14, 12. Dan. 12, 2. Jes. 26, 19. Ps. 17, 15., e mentis stupore Joel, 1, 
5. ( Prov. 25, 35.). Hinc Ps. 24 חקיצת למשפסי‎ expereiscere, surge 
ad jus mihi reddendum. — 1% ( fortasse 1. q. arab. 1.5 ferbuit (v. . 


qp), deinde (denomia. a קיץ‎ ( destatem agere aliquo in loco Jes, 
.15, 6. cf. arab. 6, v. GzssN. ad 1 ; - 


yj m. 1) spina (v. ז:נפזת)‎ Hierobot. P. 19 p. 233.) G.n. 3, 18, 
2Sam. 23,6. Jes. 32, 15, Ezech.: 28, 24. dicia vel a fasidiendo et 
aversando (cf. סיה‎ ( vel ab acumine: secantia enim acuta sunt. Plur. 
קצים‎ Exod. 22,5. Jes. 33, 12. Jer. 4, $., ip regim. קוצי‎ Jud. 8, 7. 16, 
2) nom. propr. virorum 1 Chron. 4, 8. 24, 10. Esr, 2, 01. Neh. 5 4, 


e 
: קיץ‎ m. 1) aestas (v. rad. n. 4.5 syr. lc, arab. 2.5 id.) Gen. 
8, 22. Ps. 74, 17. 2) messis pomorum, Jes. 16, 9. 28, 4. 9) fructus 


aridi, poma Am. 8, .ג‎ (ubi Hrrnox. 4 vertit) 2 Sam. 16, 1. Jer. 
40, 10. 12. 


quiesc, in mobile) capilli Írontis, eincin-‏ ו f. plur. ( mutato‏ קיצות 

ni Cant. 2, 2. 12., auctoribus 20034220 et ScnurTENsIO coll. rad. n. ,ג‎ 
6a» [ : ,,* à 

unde arab. x;55 capillus J^ontis, aritíae , syr. [PA cincinmi, Solebant 

tnim veleres comas in certam formam praecidere, de quo more vid. 


Friruius in dntiquit, Homer. L. lll. c. 10. $. 5, et Hap&. Juwivs de 
Coma c. 6. | 


- קצץ vid. sub rad,‏ קיצון 


CP fodere (puteum), ut נקה‎ 2Reg. 19, 24. Jes. 37, 25. — Pilp. ÜR^P 
suffodit, evertit Jes. 22, 5 (parietem ), transl. deZep;t Num. 24, 17. 
Aliis est denomin. a קיר‎ murus, — ה קה. -ג[פ11ן‎ promanare e. ecaturire 


J'ecit aquas puteus Jer. 6, 7. Cet. v. sub seq. voc. 


"nj m. tela, reticulum aranearum Jes, 59, 5. 6., cf. arab. P 


| J'uniculus elegantior e gossypio factus (fortasse a similitüdine telae 
aranearum ), unde dictumsit, non constat. Micnazris in Suppl. p. 2178. 
repetendum existimavit a rad. 553 ( (98 ) incessit in extremitate pedum, 
pne audiretur sonus, ex insidiis et. occulte captavit praedam, id quod 
in,araneas bene cadit. 
ny vid. sub rad. קרה‎ . 


Hhh2 


t 
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m. fone, scaturigo, »catebra, quae effossá terra elicitur 201‏ מקלי 


12, 1. Hos. 13, 15.5 מקלר הדמים‎ L.vit. 20, 7. 20, sanguinis menitrü 
profi eium (Levit. 20, 1b. simpl. 55573). Transl a) t^m "ip3 fo 
vitae, salutis Ps. 36, 10. Prov. 10, 11. 13, 14. 16. 22.; ipe Ueus ia 
appellatur Jer. 2, 13. ; b) מקוה ישרא5‎ fons Israels h. e. conditor 
gentis [srael. Ps. 68, 27. coll. Prov. 5, 18. Jes. 48, r. 


tendiculam posuit, semel Jes. 29, 21., ubi fut. PUE‏ יקש -ף i.‏ קוטס 


(aucupium) nom. propr. virorum 1 Chron. 8, 2o. 9, 2‏ קיש 
2Chron. 29, 12., inter quos nobilissimus est. pater Sauli 1Sam. s‏ .21 
Chron. 8, 33. |‏ 1 .51 ,14 .1 

QD rad. Hebr. non usitat., arab. | 26 med. vau dorso íncurvus fait, ll 

incurpavit arcus more. | 

pup nom: 8( [fluvii ) עשקמ‎ , inflexi, tortuosi v. rad.) Jud. 1. 
5, 21. ג‎ Heg. 18, 4o. Ps. 85, 10., qui ad radices montis Thabor ortw 
per campum Esdrelon decurrit et in sinum urbis Acco s. Ptolemids 
effunditur v. Rzrawpr P. p. 289. Hoszxxw. dfJterthuznsk. ll, 1, p. 20). 
b) urbis tribus [ssaschar Jos. 19, 20. 21, 28. 


" קשת‎ com. ( m. 2Sam. 1, 22. Ezech. 1, 38.) arcus, a curvitat 
(xoE« x au'ruAa ap. Hox. et Hzsrop.): a) ad sagittas mittendas, arab, 


9 0 . 
,5פיע)‎ Gen. 21, 16, 2 Reg. 13, 16. Ps. 11, 2. Job. 20, 24. Jes. 15, i5. 


Jer. 6, 23. e1c.; בִּן-קשת‎ poet. sagitta Job. 41, 20. (19), simil ₪ 


vw. אפ נסמ50‎ ad ג(‎ l. De formula: nep 321 cf. sub v. דרך‎ Metaph. 
arcus est pro robore et potentia Gen. 49, 15. Job.. 29, 20,, hinc fra» 
gere al. arcum i. q. vires al. frangere, potentiam al. evertere Jer. 60 
55. Hos. 1, 5. In loco 2Sam. 1, 18. nop esttitulus carminis (2822. 
1, 19. 27.), in quo arcus mentio injicitur v. 22. Cf. de hac allegandi 


ra'ione, orientalibus perquam familiari, intpt. ad Mr. 12, 26. Ros. = 


ad Lowrn. p. 573 sq. Ceterum pon opus est Jes. 21, 17. 22, 15. n7? 
pro concr. eagittarius positum existimare, ut nuper etiam Gxszxrus ic 


$ 52 
cit. b) arcus coelest/s Gen, 9, 13. 18. Ezech. 1, 28., arab, od. — 


Cum affixo קשתו‎ 1Sam. 18, 4., plnr. קשתות‎ Jes. 13, 18. Neh. 4, 10. 
c. +. קטתותם‎ Ps. 57, 15. Jer. 51, 56., קשתתיהם‎ Neh. 4, 7. [Or 


hoc voc. a rad. 3», arab. | 445 ost«nlit ScnurTENs. ad Hariri Contes. = 


V, p. 99.; est igitur formae nb, שחת‎ , quanquam posthac ipsi Hebraei 
n pro radicali habuerunt v. קשת‎ , obliti scil., ut fit, originis voc.) 4 
קשית‎ formatum est nomen 
rj» sagittarius Gen. 21, 20. 
Dp v. sub rad. t3». 


Hebr. innsit., chald. et arab. 135 secuit, euccídit, exctdit, hebr‏ קשב 
etc. Inde sunt‏ חטב , חצב , קצב 
«xD 0 esiti‏ קטב .28,.2 m. 1) excidium, exitium Jes.‏ קנב 
exitiats ( ubi nonnulli ventum perniciosissimum, arab. Samám, did‏ 
putant v. oseNM, ( ; spec. 2) Jues, pestilentia Ps.g1, 6. Deut. 32, 2&‏ 


( 10/0200 ( קסבף m. exitium h. e. 22266, pestis, unde cum affixo‏ קב 
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Hos. 15, 14. (ubi 4 Lxx. per victoriam redditur, quos Paulus sequitu: 


Cor. 15,55., a caesis scil. hostibus; quemadmodum arab. à (A5, xa‏ ב 


. etc. sensum ב‎ et deidenes et vincendi, ac ME caedere Aostem « est 
 wincere . hostem ). 


- 


p v. OW. | MEE : 
cop occídit, interfecit (chald. syr. id. in pedestri orat,, arab. | / 
Mas, aeth. pA, voc. poet. Ps: 139, 19, Job. 24, 14. 13, 15. 


chald. id. Dan. 5, 19. 5o., praeter. pem f. n?"o» Dan. 7,‏ קסל 
Jhbpehel inlin.. S2Cpnt7 orcidi Dan. 2, 3. — Pahel Su. occidit‏ .21 
,ג (complures homines, ut syr. Xo) Dan. 3, 22., infin, rztp Dan.‏ 
occisi Dan. 2, 13.‏ מתקשטפיך lthpah. part. plur.‏ — .14 

Ptp m. caedes Obad. g. 


parvus, exiguus fuit 2Sam. 7, 19. 1 Chron, 17, 17. T tenuis, vilis‏ קטן 
Hiph, parvum fecit, riihnuit Am. 8, 5.‏ — .יקסן fuit Gen, 32, 11. Fut.‏ 
m., nzop f. 1) parvus, exiguus ( opp. grandi, magno)‏ קטן et‏ קטן 
Gen. 1, 16. Deut. 25, 15. 1Sam. 2, 19. 1 Reg. 2, 20. 8, 64. 2 Chron.‏ . 
Ps. 105, 25. Jes. 54, 7., spec. aetaje parvus (natu minor, mini-‏ .18 ,36 
mus) Gen. 9, 24. 27, 15. 2Sam. 9, 12. 1 Reg, 8, 7. Ezech. 16, 46.‏ 
*2z vasa‏ הקסן ,.22 ,60 .9 ,36 vilis, ignobilis 2 Reg. 18, 21. Jes.‏ )2 
a parvo ad magnum h. e.‏ מקטון ?2* 5173 — .2% ,22 vilioris usus Jes,‏ 
,31" קסון ,.2 ,25 omnino omnes 1 Sam. 3o, 2. Jer. 6, 18. 8, 10. 2 Reg.‏ 
res parva et magna i e. omnes res, omnia 1 Sam. 20, 2. Exoc ;‏ 37" 5174 
in Apol. Socr. 00080 oUrs u£ya oUre Guixgov. —‏ סדג Simil.‏ .22.26 ,18 
Chron. 21, 17., cuim affixo p:Dp Jer. 31, 34. Jon. 3, 5.,‏ 2 קטך In regim.‏ 
Sam. 9, 21.‏ 1 קמ" Jer. 16, 6. Ps. 115, 15., in regim.‏ קטנים plur.‏ 


(קטני m. digitus minimus, unde cum affixo cb ( £otonni, d‏ קטן 
Sam. 28, 8.) v. EwaLp.‏ 1 קסְמִי Reg. 12, 10. 2 Chron. 10, 10. (cf,‏ 1 
Gr. p. 388.‏ 

deminuetur ) filius Eberi Gen. 10, 25 sq., a quo gens Jocta-‏ ( יקטן 
nitarum! in Arabia fel. originem duxit Gen. 10, 26 sqq., arab. (o9‏ 
rf. Bociranri Phal. 2, 15. Pococki1 Spec. hist. Arab. p. 32 sqq. A. S‏ 
TENs. list. imperii Joctan. Harderov. 1786. "WiwEm Lex. bibl. I,‏ 
P. 533. al.‏ 


Rip decerps:t, avellit, evellit aristas, ramos eic. ((àà$ carpere vel ma- 
nu vel faice, unde vei/ndemiare ( Deut. 23, 26. Job. 3o, 4. Ezech. 17, 
22. Niph. decerptus est Job. 8, 12. ; 


suffivit, suffimentum adolevit in Der‏ קטר in Kal non usitat., Pih.‏ קסר 
alicujus honorem ) 25 redolut, fragravit, M. adolevit, coll.‏ 
ll ligno agallocho suffivit valen Jes. 65, 7., sq. 5 pers. Jer. 7, 9.‏ 
adolere adipem 1Sam. 2, 16.‏ קטר 355 ;.2 ,11 Hos.‏ .15 ,44 .12 ,11 
 nYwno v. infra. Pyh. part. 1 hi Subst. suffimentum Cant. 5, 6.‏ 
:uffvit in honorem +1 2 Chron, 28; 3. 1Reg. 5, 5.‏ הקס טיר Hiph.‏ 
Chron. 6, 5^. , sq. Z2 pers. 1 Reg. 11, 8. Hos. 2, 15 ; adolevit in altari‏ 1 


א 
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64. acc. rei Levit. 9, 10. Exod. 29, 13. 18. 25. Jer. 33, 18. Num. ij, 
17. 1 Sam. 2, 15. 16, — Hoph. 2000671 Lévit. 6, 15., part. "Gr nf. 
finentum Malach. 1, 11. 


nep Ceuffitus, suffmentum ) nom. propr, pellícis Abrahami, e 
qua plar«s filios suscepit, Gen. 25, 1. 1 Chron, 1, 32. Sic aethioy 
4ttana - Denget iE virginia sc. Mariae) est nom. prop. 
virile. 


- *&, plur niypnim Ezech. 46, 22. atría sine tecto, tecio vx. | 
rentia (unde J'umue in sublime agitur, cf. seq. voc:), coll. syr. lido lis | 


: domus sine tecto, In eandem sententiam concedunt "Talmud., qui ii 
interpretantur: $7pn מעפות עשן כפי שאין כהם‎ exÀalantia fumur, 
quod ipsis deest tecuum. 


m. fumus Gen. 19, 28. Ps, 119, 83., it. vapor, nebula luxe -‏ קיטוד 


' similis Ps. 148, 8. 
> mop f. euffimentum Deut. 35, 10. 


f. id. Exod. 3o, 1 sqq. Levit, 4, 7. Num. 7, 14. Jes. i5‏ קטרת 
etc., 1t. eae victimae partes quae adolers solent, adeps Ps. 65, 5‏ 
Ezech. 16, 18. 23, 41. .‏ קטרתי Cum affixo‏ 


m. suffitio, 80006 Ezech. 3o, 1.‏ מקסר 


Exec‏ מקסרתו thuribulum 2 Chron. 26, 19., cum affixo‏ + מקטרת 
.11 ,8 


plur. ( verbale Pihelicum) arüe in quibus adoltu :‏ + 73 קטרית 


2 Chron. 350, 14. 
קסר‎ 2 colligavit (cf. hebr. — Inde oritur: 


nodi Dan. 5, 12. 16. 2) ligament‏ )1 קטרין m. chald., plur.‏ קט 


ossium. Dan. 5, 6., ad quem 100. v, BenrHOLDT. 
i^p vid. sub rad. קוא‎ . 


TP vomuit, evomuit, i. q. קוא‎ ; unde Imper. plur. 3^jp ja: 55 27. 


mutato x in €, moew-‏ , קיץ m. Chald. aestas Dan. 2, 55. hebr.‏ קיכז 


up / 
lito. Syr. 1o, arab. 5 coll. rad. l5 ferbuit. 

c et קימה‎ vid. sub rad. קום‎ . | 

TP rad. Hebr. non usitat., coll. arab. o3 med. Je cudit ferrum. 


pyPom. 1) Jancea 2Sam. ,גב‎ 16. 2) nom. propr. filii Adami nita 
majoris Gen. 4, 1. 2. 22. (sed Gen. 4, 1. deducitur a rp acquirtrt 


praetex analogiam grammaticam), arab. os faber ferrarius. $) nor. 
propr. gentis Kenitarum Num. 24, 22., v. statim. 


"Dp, "95, Tp nom. propr. populi Cananitici, in australi Pee. 
stinie parte, ו‎ contermini Gen. 15,9. 1 Sam. 27, 10. 206 2) 
Originem duxerunt a CAcóabo Jud. 1, 16. 7 11. Cf. A. א‎ Co 
de Kinaeis. Hamb. 1718. 8. 
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vid. sub rad. yp.‏ קיקי 

vid. sib rad. Nip.‏ קיק-ון ₪ קיקירך 

p (Jes. 22, 5.) com. 1) murus (chalg. inu: peribolus) Num.‏ , קירי 
Jos. 2, 15. Ps. 62, 4. (v. 172151), paries kevit. 14, 37. $9. 1Sam. =‏ .4 ,$5 
Jes. 25, 4. =‏ זָרֶם קיר Reg. 6, 15. 2 Reg. 20, 2. Am. 5, 1g. al,‏ 1 :11 ,18 
r * de formula‏ ו undatio, imber murum (parietem ( destruens,‏ 
pn» v. sub rad. 7n. "lransl. a) atus altaris. (nostrates etiam‏ בקיה 
dicunt ? //and d. 4itars) Levit. 1, 15. 5, 9.5 b) parietes cordis Jer.‏ 
j vulgo praecordia ( aliter SenNURRRR. jn. Obsérvatt. ad Jer.‏ .19 ,4 
vatic. I, p. 20.).. Graeci sim. dicnnt ea Lat. eep£uza v. CEvs. I,‏ 
Plur. nip 1Reg. 4 15. Exod. 3o, 3. al. Origo lruj. voc. ob.‏ — .1 ,4 . 
ds 16, 11. Jer. 48, 31.‏ קיר חרט ,.1 ,15 scura est. — 2) 2x2 ^ri Jes,‏ 
Jes. 16, 7..9- 3 Reg. 3, 15. nom. propr. urbis moabiti-‏ קיר num‏ ,.36 
cae, ejusdem, quae ad hunc usque diem Arab. vocatur e. Karrák‏ 
Syr. p.43. 89. 9o. ),‏ .עפעתסת\ ind. geogr. et‏ .פאאץ ט508 (de qua v.‏ 
ef. 180. nx $27 N22. Putant, ^v» olim munimentum eliam vel ca-‏ 
stellum dm Q^ — 3) nom. propr. regionis Assyr, 2 Reg. 16, 9. Am.‏ 
Jes. 22, 6., Elymaeis finiliinae Aim. 1, 5., sec. Micrazr. in Suppl.‏ .7 ,9 
p. 2191. ad Cyrum lluv., mare caspium inter et pontum euxinoum in.‏ 
terjectae, quae Ármenis Kur appellatur v. ltoseNa. 2d(tertA, 1, 2, p. 105,‏ 
conf. Borscuisan 4Magazin Y. X, p. 420.‏ 


v. sub rad. vp.‏ קישוך 


m. chald, 02/20 , sec, Cthib Dan. 3, 5. 7. 10. 15.‏ קיתרס vel‏ קיתרם 
Est graec. 6 (xig ).‏ > קתרס sed Kri habet‏ 


vid. iufra sub rad. 525p, -‏ קש 
chald. vid. supra sub hebr. 535p.‏ קל 


nop I) ussit, torruit frigendo, frixit ( ut ue) Levit. a, 4. Jos. 5, 11. 
fruges) Jer. 29, 22 ( homines: quod ii. alrox supplicium ) — Niph. 
Ps. 38, 8. נה‎ NE 202 20/6 mea plena sunt adusti, bh. e. adustionis, 
inflammation: lta" CuaLpArvs. Simi Ovi». Metaph. 8, 516. viscera 
forrentur caecis ignibus. — M) i. q. קלל‎ in Kal inusit., Niph. "2p 
vilis factus est, 021020 Jes. 16, 4., vilis habitus est, ו‎ habiius 
est. Deut. 25, 2.; partic. 127; vilis, ignobil.s, humilis 1 Sam. 18, 23. 
Prov. 12, 9. Jes. 3,5. Bipà: -silipendit Deut. 27, 16, 


Ei semel (1Sam. 17, 17.) N'ID (tauq. a ND) m. frumentum 
diuo 8. ו‎ hordeum scil vel £riticum vel polus czcer, Levit. 
23, 14. 1 Sam. 25, 18. 2Sam. 17, 28. Ruth. 2, 14. ( plur. קכיות‎ in 
Mischna 111, 60. p/acentae ex aristis tostis confec tae ). Interpretes jrae- 
cos Levit. 23, 14. per aeTovyuéva. 1/0006 véa i. e. grana tritici tosta 
reddidisse, et integros Indiae populos ex :osto tritico victitare, pluri- 
bus obsercavit SiMoNis in dissert. de usu Ftinerariorum Orientalium $.8. 
Idem de opilione quodam in vicinia Ptolemaidis et Zidonis refert H14s- 
2510018. in Jznerar. Palaest. p. 191. (vers. german.). Orientalium 
Cahicé, nobis Caf, perperam intelligunt Lunorros in Lex. Jethiop. 
p. 192. et 552. (qui tamen in litteris ad LevpEckEnuM Aujus sententiae 
accedit), Masvus in. Supplem. ad 6000211 Lex. p. 110. SrEnnIxGA in 
nimidscrss, philo'. in Pentateuch. p. 40. Lzvprckrnvus de Ziepubl. 


4 ו‎ \ [EM , / 
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Hebr. L. XII. c. 7. $. 6. (qui tamen sententiam suam mutavit in litterü 
ad LuponruM, ubi קכי‎ de oryza £osta exponit, vid. ZVova litteraria 
Hamburg. an. 1762. p. $91 sq. et ות זתסא1)\‎ £heodogische und phi 
lologische 4bhandlungen P. M, p. 15 sq.) aliique. 
gp m. 1) Zgnominia, contemtio, in quam quis venit Ps. 85, וו‎ 
' Jos. 4, 7. 18. Habac. 2, 16. Jes. 22, 18. Prov. 5, 35. 6, 35. 13, 18. 2, 
10. 2) turpitudo, turpiter factum Prov. 18, 5. קכון הרפח‎ O7 cun 
tur,» tud: ne' ( morum ) venit ignominia, ubi v. B. MictiAEL. ם1‎ Aanolt 
überr. 3) pudenda muliebria Nah. 5, 5. coll. Jer, 13, 26. 
קיקלין‎ vid. sub rad. .קלא‎ 


folla, lebes 1Sam. 2,14. Mich, 3, 3. Conferunt arab. io -‏ קלחת 
Zaesigawt, er‏ -=|א,\ (transpos. lit.) ahenum, olla, cujus radix est‏ . 
poli it. Aliis (ut Ewarpo in Gramm. p. 37.) videtur dictum pro nm; |‏ | 


6 .. : 
coll. c3 ecyphus, poculum, non satis probabiliter. . 


contraxit &,‏ 5ב \ ( collegit, contraxit vel intransit, contraxit se‏ קלט 
v. oz?‏ ( אסף contractus, diminutus est) v. 15, deinde recepit (ut‏ 


Y | 


' Vid. 11.23 .אא‎ Thes, hebr. auct. p. 87. 
קלס‎ (particip. Pahul) m. propr. contractus, limemánutus, hinc pe - 
6, «- 
milio Levit. 22, 25., arab. | 15ב‎ (rad. 05ב[‎ non est in usu, sed vide 


tur eandem quam eX habuisse potestatem) cf. פאפצתטמס5‎ O[p 
min. p. 272. ; | 


ור m. asylum, locus ad quem homicida se recipit, hinc‏ מקלס 
*us Nom. 3,‏ המקלט ,.25 ,35 Jus. 21, 15, 21. 27. 22, 58. Num.‏ מקלס 
Jos. 20, 2. 3. 1 Chron. 6, 52. 55. oppida asy, de quib.‏ .11—15 .6 
Wiwzni Lex. bibl. |, p. 225. |‏ 


fuil vel factus est. (8 id.) v. Hiph., Gen. 8, 11. tz?‏ 2628 )1 קלל 
deves factae h. e. imminutae sunt, defluxerunt aquae 4‏ מכ -הארץ. | 
ierra, la Lat. Jevare dicunt pro imminuere. — 2) agilis, velox, cel‏ 
fuit (levia enim citius moventur ; sic graec. 11000006 65 levis e‏ 
celer) 2Sam. 1, 23. Jer. 4, 13. Job. 7, 6. 9, 25. — 3) wiüis , contem‏ 
£us fuit Job. 4o, 4. (39, 37.), it. vilis factus est, in. contemtum abit‏ 
v. Grszn. L. p. 366. — Niph‏ יקלף Nah. 1, 14. Gen. 16, 4. 5. Fut, 5p*,‏ 
Reg. 16, 51. Jes. 49g. 6. al.) 1) Jevis b. e. tenuis, exiguo‏ 1( כקל 66 כק5 
parum til,‏ נקל מך ,.11 ,8 .14 ,6 Jit 1 Sam. 18, 25. 1 Reg. 16, 51. Jer.‏ 
quod , ut Jes. 49, 6. Ezech. 8, 17. 2) celer, velox fs Jes. 30, 0‏ 
fuit Prov. 14, 6. 53 j325 n21 &cientia intelligenti ficit‏ 5 (5 
ג נצל .10 .2106 est inventu, facile eam sibi comparare potest‏ 
"וי )4 .18 ,2 .2[\62 rip: facile est umbrae (umbram) incünare se‏ 
קל lis, abjectus , humilis, contemtus fuit 2Sam. 6, 23. Fut.‏ 
Jes. 30, 16. — Pih. 5zj exsecratus est, maledixit 2Sam. )6, 7,‏ 
acc. Levit. 20, 9. 24, 14. 23. Exod. 21, 17. Gen. 12, 5. 25am. 19 ??‏ 
pers. Jes. 8, 21. ( lat. etiam dic. essecrari in‏ ב .353 Eccles. 10, 20. al.,‏ 
aliquen), semetipsum exsecrari 1Sam, 3, 13. est: exsecratiuntm‏ 
poenam sibi contrahere, conflare. Praet. cum affixo "SR Reg. 2‏ 


r'art. מקלל‎ cum aflixo 32755 Gen. 12, 5., in pausa 32-77 ( eim 
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dagesch forti ) Ecoles, 17,.21., sed מקלל לוני‎ (pro 52555553 ) Jer. 15, 4 


quae multis forma mixta visa est (v. Bono. ad h. 1 (, conflatam cum 
fixo קללל‎ Neh. 12,2., קלקך‎ (cum nun id LAE Dent. 23, 5. etc, — 
Pyh. קלל‎ maledicti est 0008 65, 20. Job. 24, 18. Part. 2252 


exsecratus (pass.) Ps. 37, 20. — Pilp. ק: לק‎ or) motitavit, concussit 
Ezech. 21, 21. coll, arab. l5 commovit. 2) leevem reddidit, tersit, 


polivit atque adeo exacuit Eccles. 10, 10. (cogn, syr. Va purgavit, 


mundavit et chald. 574 politura). lta lat. /cevis non videtur antiqui- 
tus diversum fuisse a /evis, quanquam alterum producit, ullerum corri- 


pit primam syllabam, sed cf. persona 8 personando, — Hiph. חקל‎ 1)4e- 
vem fecit, levavit a) sq. 5» pers. et acc. rei levavit et abstulit aliquid 
a) ג‎ Sam. 6, 5. n2»2»5 רקל אַתדידל‎ *tw-M fortasse retrahet a vobis ma- 
num suam (poenam 'remitet ) 1 Rig. חקל מכסינט )3222( .10 ,גו‎ leva 
nos Jugo. Sine acc, rei Exod. 18, 22. /7era te, leve tibi negotium redde, 
Jon. 1, 5., ubi v. RoseNw.; b) sq. 557 rei ג‎ Reg. 12, 4. ps8 n3325 298 | 
remitte de servitio a patre tuo nobis imposito. 2) vil/pendit, contein- 


51: Jes. 8, 25. 2 Sam. 19, 44. Ezech. 22, 7. — Hithpalp. praet. plur, in 
pausa החקלקכו‎ commoti, 000685 504 Jer. 4, 56. v. Pilp. 


levis pedibus h. e. ce-‏ קל m., nip f. levis 2 Sam. 2, 18, v'z342‏ קפ 
ler, velox, deinde omisso isto voc.: ag £8, ceder, pelox Jes. 19, 1. Àm.‏ 


2, 15. Thren. 4, $9. etc., spec. Jumentum velox, ut equus Jes. 2o, 16. 
Adverb. velociter; celeriter Jes. 5, 26. Joél, 4,'4. 


m. levitas, lese quid Jer. 5, 9.' lta Lxx. (eic 0000%( CaaLD.‏ קל 
Kinmcuivs et nuper Ross. Alii 00674 h. e. fámam vertunt.‏ 


zb om. Mid politum Ezech. 1, 7. ( ubi v. intptt. vett. .) Dan. 10, 
6. vid. »pzp in rad. Conf. Bocnanrr 21/0702. P. 11. lib. 6. c. 16. p. 
887 sqq. 
קללת‎ fexsecratío, imprecatio, maledictio 1Reg. ,ב‎ a Ps. 109, 17. 
18. Prov. 27, 14. etc., metonym.: exsecratus Deut. 21, 23, In regim. 
קללת‎ Jud. 9,57. Prov.26,2., cumaffixo 3n22p (exseeratio 440, pass. ) 
Gen. 27, 12., קנלהל‎ 6) ejus, active) scc. Kri 2Sam. 16, 2 
sed Cthib hab.t "WES. Plur. nizzj Deut. 28, 15. 45. 


sip m. Jevissimus, vilissimus (cibus) Num. 21, 5. De forma voc. 
v. Geskw, 1. p. 497. 


EA v. "sub rad. קל‎ 


in Kal inusit,, Pih. cp 21708200 irrisit, sprevit (frustra sunt, qui‏ קלס 
sit 0206780 tergo pe-‏ קלס conferunt arab. | calcitrayit, ut propr.‏ 


dis ictu aliquem repellere, v. VERscuviR diss. p. 96. et MicragLIs in 
Suppl. p. 2193.) Ezech. 16, 31. 5:28 בקע לכ‎ niz on" לא‎ non es me- 


retrici similis; spernendo mercedem sc. eo consilio, ut major libi of- 
feratur. — Hithpah. zrrísorem se gessit, ilusit sq. 3 2heg. 2, 25. 
Eu 22, 5. Hab. 1, 10. 


OLD m. irrisio, 21/0800 Ps. 44, 14. Jer. 20, 8. 


no*p f. irrisio, metonym. de eo, qui irridetur Ezech. 22, 4, 





868.  -. ^— קלס -- קמל‎ 
קלל‎ 1) verb. ו‎ funda excussit, libraeit, hinc קל‎ Sub, - 


| ביוחי‎ Jud. 20, 16. Trop. Jer. 10, 18. axi קוק אַתהיושבו‎ vm 


quasi funda excusiam, projiciam (lh. e. in exilium ejiciam) Aujus ter- 
rae incolas. 2) sculpsit, insculpsit 1 Reg. 6, a9. 32, 35. (chald. »: 


caelatura ). Media interjecta est deprimendiz, imprimendi, notio. — Bu. | 


i. q. Kal 1 Sam. 17, 49 , trop. 1 Sam. 25, 29. 


. 


m m. 1) funda ( arab. po id.) 1 Sam. 17, 0. 25, 29. Job. 4i, 2» |‏ קלע 


. 2408. $, 15., com affixo 557 ק:‎ rSam. 17, 4o., plur. קכעים‎ 2005 | 
26, 14. 2) ut (Forhang) Exod. 27, 9 sqq. 38, g. 12. Num. 5,26 — 


(Chald. ;d., Js velum navis) 5( ealva januae, plur. ק-כים‎ 106 - 


6, 34. Sed Videte librariorum errori tribuendum: reseribe ₪,צכעים‎ — 
in uno Kennic. libro legitur. [ Origo h. voc. non satis liquet, Cum veo | 


chald. קלע‎ significet: plicare , implicare atque adeo contorquere, ab 


hac autem notione et funda et velum (quippe ex bysso contortum) did - 
recte potuerit, vix dubitamus, istam esse dixi) de que quaerimu, | 


radicem J. 
Sp m. funditor, plur. E"s*5b ג‎ Reg. 5, 25. 


n2zj3 f. sculptura 1 Reg. 6, 18., plur. n miss; 72 1 Reg. 7; die 
regim. ג מקקעות‎ Reg. 6, 29. 32. 


m. furca ( chald. id.), —— cum vU sigu, £ridentem, quo‏ קלטין 
foenum, stramen, fimus etc. colliguntur 1 Sam. 15, 21. Dictum volunt‏ 
collegit.‏ פקעו 8 לקטורן per metathesin pro‏ 


rad. Hebr. non usitat, arab. «(43 congessit, collegit. Inde videtur‏ קמה 
(q. d. congregatio Dei) nom. propr. vorum. 0‏ קְמוּאל proficisci‏ 
Num, 35, 24. 1 Chron. 27, 17.‏ .21 ,22 


- קוּם v. sub rad.‏ קמון 


rop m. farina Gen. 18, 6. Num, 5, 15. Jud. 6, 19. ו‎ Sam. 1, 24. 1Àieg 
4, 22. Jes. 2 2. Hos. 8, 7. etc. (rabb. mz; ל‎ videtur ab hoc nom. 


oriri ), erab. C £riticum, frumentum. 


rasis p constrinxit manibus pedibusque (ut la,5, et chald. קמט‎ Prov. 5 
22.( ; trop. Job. 16, 8. — Pyh. constrictus atque adeo Run xe 
est Job. 22, 16. 


Jes. 19, 6. marcuit, emarcui£ planta, mutato cc‏ קְמֶק Jes. 35, 9. et‏ קמל 
lore vegeto et viridi in flavum sive adeo nigrum. Nam arab. »‏ 
est 2056002 genus, vegetabilibus molestum, unde MS nigricans et quati‏ 


pedíiculis obsitus apparuit carduus, in lV. gramina arida reddidi, 


in foliis flavedo apparuit. Syr. Vao de hominibus: 0 im 
Jirmatus. est, 





yop 2 859‏ -ד- קנא. | 


Jp collegit, cepit, propr. in pugillum Levit. 2, 2. 5, 12. Num. 5, 236. 
(cf, Mischna 1l, $94., 25 collegit, accepit extremis digitis). 


Levit. 2, 2. 5, 12. 6, 8.‏ קמצל m. 1) pugilus, cum aldfixo‏ קמץ 
$-o- .‏ : . . 
plur. mz5p manipaá, coll. arab. 05 Gen, 41,47. Sg‏ )2 


VZD rad. Hebr. non usit., arab. (349. collegit, corrasit undiquaque, 


spec. collegit de solo res viliores, ll. edit, quidquid inveniebat, quam- 
vis vilissimum esset.: 


Hos. 9, 6. Aerbae omnes viliores,‏ קימוש m. Jes. 54, 15. et‏ קמוש 
quas nou colimus sed exstirpamus ( Unkraut). Sed fortasse nomen fuit‏ 
etiam certae cujusdam herbae. Et Jo. E. FAszn quidem in Ais? 24annae‏ 
R. ParacuiAM secutus, intelligit| &edysarum 4/0240: Linnaei,‏ .12 . 
plantam desertorum amantissimam et spinosam, cujus descriptionem‏ י 
dedit TumNErokTIUs in 24,867. T. Í, p. 123. Urticam vero, praeeunte‏ 
Hisgnow., dici putat CzrLsivs in 27267020. P. 1l, p. 207. 208., ih quam‏ 
eandem sententiam concessit lVosgNM, ad Hos. 1. c. |‏ , 
Vesp m.; plur. pj Aerbae viliores vel potius urticae Piov.‏ , 
.31 ,24 


vid. sub rad. $55.‏ קל 


incitato et ardenti alicujas‏ :.טומם in Kal inusit., Pih. Np 1) in‏ קנא 
Nip‏ כִיהנָה a) sq. 5 pers.‏ : (*לסגף?; 6 vel hominis vel rei studio ferri:‏ 
Reg. 19, 10. summo Jovae studio flagrare i. c. caussam Jovae studiose‏ 1 
tueri, defendere (eifern für), 2Sam. 21, 2. Num. 11, 29. 25, 13.‏ 
Zach. 1, 14.5 b) aemulatus est aliquem, alicui sq. 2 pers. Prov. 5, 31.‏ - 
pers. Gen. 37, 11. Ps. 37, 1. 73,‏ ב c) invidit alicui sq.‏ ;1.5 ,24 .17 ,23 
sq. acc. pers. Gen. 26, 14. Jes. 11, 15., sq. » pers. Ps. 106, 16.5‏ ,.3 
d) zelotypus est uxoris sq. acc. Num. 5, 14., it. de uxore, quae pellici‏ 
pers. — 2) zelotypiam,‏ ב mariti sui houorem jnvidet Gen. 3o, 1. sq.‏ 
invidiam alicuju$ concitavit, ad zelotypiam provocavit aliquem, sq. acc.‏ 
.ו pers. et 3 rei Dent. 32, 21. 1 Heg. 14, 22. — Infin. absol. 8i‏ 
( ה infin. constr. c. affixo *N:» et ( petita forma a quiesc. tert.‏ ,.10 ,19 
alicujus concitavit, ad‏ 2600/7007 הק:יא Hiph.‏ — .2 ,וב 2S5am.‏ ק:אהל 
zeutis provocavit. Zzech. 8, 5., sq. acc. pers. et 3 rei Deut. 52, 16. 21.‏ 
Ps. 78, 58. Dic. de Liraelitis, qui aliena numina sectantes, Jovae zilum‏ 
et iram in se convertunt. Parlicip. 5:772, tanq. a ip. [Vix audiendi‏ 
sunt, qui auctore SenurTENsio conlcront arab, £U3 rabuit, deinde‏ 
canduit, hinc studio 2207001: nam candend: significztio non videtur‏ 


in isto verbo 1116880. Cct. aethiop. 4A: QU: convenit 0. hebr. ]. 


Nip chald. v. sub קנה‎ . 


Nip m. zeloiyjus, 80011 impatiens Exod. 20, 5. 54, 14. Deut. 4, 24. 
9, 9. 0, 15. (de Deo). 

m. id. Jos. 24, 19. Nah. 1, 2.‏ קנוא 

f. 1) studium incitatum, ardens erga aliq. (574o;) 2 Reg. 10,‏ קנאה 
meum erga Jovam studium, Jes 9, 6. 7 nm stu-‏ קנאתי mimo‏ .16 
dium Jovae erpa pop. suum, Jes, 26, 11. D27nx:p studium erga pop.,‏ 
Jes. 42, 13. 63, 15. Zach, 1, 14. 8, 2. — Huc ₪0 ardens Cant. 8, 6.‏ 








860 "no קנה‎ — Np 


2) invidia Eccles. 6, 4. «9, 6. Job. 5, 2., selotypia Prov. 6, 34. 27,4. 
Num. 5, 15. 18. (amantium), Ezech. 8, 3 (Dei), Jes. 11, 13. 5) = 
dignatio, ira Ps, 79, 5. Deut. 29, 19, Num. 25, 11. — Plur. nix? 
Num. 5, 15 sqq. 
קנה‎ 1) acquisivit, comparavit sibi Ps. 78, 54. 7&, 2. Exod. 15, 16. Prey. 
"^, 7. 15, $2. 16, 16. 18, 15. 19, 8., spec. emit Gen. 25, 10. 47,21. 
Levit. 25, 28. Jer. 32, 44, Deut. 28, 68., sq. מַאֶת‎ ab al. 2 Sam. 2, 
24., Tijjp subst. emtor Jes. 26, 2.; it. redemit Jes, 11, 11. Neh. 5.8, 
. semel generat. accepi$ Gen. 4, 1. 2) possedit Jes. 1, 5., rij subi. 
possessor Zach. 11, 5. (aeth. «p!p* possedit). 3) parawit, formavit 


Gen. 14, 19.:22x Deut. 52, 6. Prov. 8, 22. Ps. 139, 13. ( syr. hs, arab. 
e V6) ) Inün. abscl..3:j 2Sam. 24, 24. et קלה‎ Levit. 25, 14., constr. 
> קנח‎ Prov. 16, 16. et קנלת‎ 2 Sam. 2%, 1. Prov | 16, 16. Fut. per apocop. 
cum vau conver». ויקן‎ Gen. 53, 19, — Niph. בְקיָה‎ acquisitus, emtu 
est. 16. 52, 15. 45. — Hiph. rit, unde cum atlixo *:3pH emit mt 
Zach. 15, 5., ubi v. RoseNM. [ sed part. 57:52 vid. supra in Np [ 


Nip chald. emi£ Esr. 7, 175. 
nip nom. propr. oppidi manassit. Num. 32, 42. 1 Chron. 2, 25. 
qup me) acquisito, emtio Levit, 22, 11. 2) possessio, opes (at 


arab. .G53) Gen, 34, 23. 36, 6. Ps. 105, 21. Prov. &, 7. Esech 3h 


12. 13. Ps. 104, 24., in quo tamen postremo 1000 alii interpretan: 
res creata (v. rad. 3.). \ 

pars agri pretio emi‏ מקנה הטרה m. acquisitio, emtio,‏ מקנה 
Gen. 49, 32., spec. opes, quae consistunt in gregibus, hinc greget ipti,‏ 
pecus Gen. 13, 7. 26, 14. 21, 9. 47, 17. 18. 2 Chron. 32, 29. Exod. 9‏ 
Num. 20, 19. 22, 16. Jos. 22, 8. 1 Sam. 3o, 20. 2Beg. 5‏ .3 ,17 .7 .6 
Job. 1, 3. 2 Chron. 14, 15. etc., sicut graec, xrzrog, pecus, dicitur‏ .17 
xtáouaw Veterum enim divitiae maxime pecude cunstebant, conf.‏ & 
ad Hrsropox p.‏ אסוטפגת6 .4 .$ .1 Z[fíntiquit. Homer. L. IV. c.‏ זותדופ 1 
locus pecori‏ מקים מכנת ,.$4 .52 ,46 pecuarii Gen.‏ אִכשי מִקְכָה ;.18 
Cum affixo 1:72‏ — .ג ,32 h. e. regio. p.s-endis pecoribus apta Num.‏ 
Ga.‏ מקנִיכֶם 0אג81 cum‏ , מקנים Gen. 31, 18. Exod. 9, 20. 21., plur.‏ 
Deut. 3,19. '‏ מִקְנְכֶם Jos. 1, 1^. et‏ .16 ,47 


nae [. 1) acquisitio, emtio Levit. 27, 22., המקנה‎ 4r2 literae fa- 

ctae emttonis Jer. 32, 11. 12. 14. 16... 2) res preuo emta Gen. 1, 1» 

13. 23. 27. Exod. 12, 44., hinc possessio Gen. 23, 18. 3) pretium 
quo emitur Levit. 25, 16. 51, 


m. 1) canna, arundo, calamus (3$, hac) 6 palustris 1 Ref.‏ קנה 
Jes. 19, 6, Job, 4o, 21. (trop. Jes. 42, 3.5, ive aromaticus et‏ .15 ,14 
odoratus ( de quo conf. Wkprrivs in Exercitat. med. philolog. Centur.‏ 
Decad. 3. Exercit. 5.) Exod. 30, 23. Jes. 43, 24. Jer. 6, 20., cum‏ .1 
Exod. 50, 25. Jer. 5, 20. 2) cuimus fro-‏ קנה חטב , קה בשֶם epithet.‏ 
gum Gen. 41, 5. 22. 3) pertica mensoria (q. d. JMessrohr ) Esech‏ 
sqq., it. caZamus candelabri ( Hauptstange ) Exod. 25, 5r. 21.‏ 5 ,40 
it. jugum staterae, unde utrinque bilances pendent‏ ,.18 ,37 .55 .55 
Ezech. 40, ?:‏ קנה Jes, 6,6. , denique os /acerti Job. 31, 22. — In regim.‏ 


/ 


'op-—rmp' . . 861 


cum affixo mp Exod, 25, 51., plur. קנים‎ Ezech. 62, 16., ín regim. 
aq. Exod. 25, j2., plnr. foem. קנות‎ Exod. 25, 36.37, 22. [Origo voc. 


latet, nec facile a te impetrabis, ut conferas aeth, «pD*p; 2/20/00, acu- 
leus a red. קכר‎ pupugit, confodit ]. 


nz (Jocus arundinosus ) nom. propr. 1) loci in confinio tribuum 
Éphrzim et Manasse Jos. 16, 8. 17, 9. 2) urbis Asseritarum Jos. 19, 28. 


Vp or rad, Hebr. non usit., fortasse 1: q. arab: vas venatus 78b; senando 
cepit. Inde derivatur: 


> fep (wenatus, praeda, arab. Sys nom. propr. virorum den. 26, 
31. 15. 42. Jos, 15, 17. Jud. 1, 13. 1 Chron. 4, 15. 15. 


*r;p nom. propr. populi cananitici Gen. 15, 19. Num. 22, 12. Se- 
cus existimavit nuper RoszNM. "Miterth. M, 1, p. 253. / 


m, einnamomum Prov. 7,.17. Cant. 4, 14., fortasse & rad, -‏ קנמון 


graviter oluit (ut חשָבון‎ a חשב‎ (- Alii compositum. volunt ex 5 nidus 
et rad. 43 gratus fuut. Veteres' enim crediderunt, cinnamomum avium 


nidis, max. phoenicis ex inviia rupibns arboribusque decuti, teste Pri1- 
סוא‎ L. XIL. c. 19. et EusraTH10 ad .פצאסו(]‎ Zerieget. v. 945. 945., 
unde Áusomius de pAoenice: les cinnameo radiatus tempora nido. 


Alii denique (ut nuper Ewarpus ad Cant. 1. c.) conferunt hooxo, 5 


substantia (radix), non satis probabilter. — In regim. et c. makkeph 
קנמן-‎ Exod. 3o, 25. Ceterum conf. 08081: Hierob. T. ll, p. 351, 


rad. Hebr. non uvitat., fortasse i. q. |.,5 (med, Je) concinnavit, for-‏ קכן 
mayit. Pih. 5:5. v. infra,‏ 


qp, m. nidus Deut. 22, 6. Prové 27, 8. Job. 0-0 10., melonym.: 
pulli in nido Deut. 32, 11. Jes. 16, 11. (ut lat. nídus); metaphor. 
a) quodvis Zabitaculum hominum, sive comparatione facta cum avibus 
Jer. 49, 16, Obad. 4., sive minus Num. 24, 21. Job, 29, 18. Habac. 
2, 9. b) cel/a Gen, 6, 14. — In regim. et cum makkeph semel occurrit 
קן-‎ Deut. 22, 6., cum affixo ^: Job. 29, 18., plur. tz*sp Gen. 6, 14. 
lude formatum est verbum iu t'ih. 


nidificavit, verb. denominat. Jer. 55, 15. 48, 28. Ezech. 21, 6.‏ קנן 
Ps. 104, 17. — Pyh. part. f. cum Jod paragog. "n3: nido instructa,‏ 
nidulans sec. Cthib Jer. 22, 23., sed Kri habet n n3zd pro n:353, per‏ 
concisionem terminationis segolatae, sicut in num pro nim, et in‏ 
verbis no^ pro nz*, No*? pro e" etc.‏ 


id. ). Dic. depseudoprophetis‏ סל divinavit, hariolatus est. ( syr.‏ קשב 


Deut. 18, 10. 2 Reg. 17, 17. Jes. 3, 2. (ubi v. GrsEeN.) Ezech. 12, 23. 
1 Sam, 6, .ב‎ Mich. 3, 6, 7. 11. et de incantatoribus 1 Sam. 28, 8., se- 
mel de Bileamo Jes. 13, 22., qui Israelitis funesta vaticinatus fuerat et 
pseudoprophetis fere acceusebatur (v. זהמא:)\‎ Lexic. bibl. l, p. 116. ). 
Particip DBzp Aariolus Jer. 29, 8. Imper. סָמי‎ cp sec. וזא‎ 1 Sam. 28, 8., 
sed Cihib Tiabet קסומר‎ retracto accentu ob vicinitatem sequentis. — 
Ceterum sunt, qui propriam verbi potestatem in discindendo, dividendo 
positam fuisse arbitrentur coll arab. 5בא-]‎ discidit, excidit, ut propr. 





862 | "bp — mp. 
sit: ex intestinià divinare, duemsdnolum solent וש‎ 9 Non salis 
probabiliter. 


m. 1) dipinatio, hariolatio (syr. Ioco) Num. 25, 23. 1Sam.‏ קסכם 


15, 23. fer. 14, 14. etc. , plur. קִסְמִיכס‎ divinationes Deut. 18, 10. 2 Reg. 
17, 17. metonym, divinationum. ו‎ Num. 22, 7. '2) fortasse 
oraculum divinilus suppeditatum Prov. 16, 10. lta Zizcrknus et Ux. 
עעדגת אב‎ 8. Alii aliter, B. MicuazLI16: sagacitas, qu, quae homines ani- 
mo reposita habent, elicere potest (rex). ' 


zpa m. divinatio Ezech. 12, 24. 13, 7. 
esr in Kal inusit., Pob. 6255 euccídit Ezech. 17, g., v. rad. קצץ‎ - 
n3p vid. sub rad. קשה‎ . 


Y 


Pzp rad. Hebr: non usitat, arab. eds. ia invicem 1 transpositia : re- 
cepit se. 


ne. C munimentum, coll. arab. xxl arx, castellum ) nom. propr. 
urbis inunitae tribus Judae ג‎ Sam. 22, 7. Jos, 15, 4. '1Chron. 4, ףג‎ 
v; RzLAnpi p. 698. EE 
227p; talm. »E?i: stigmate notavit, 'ecalpsit. 


- יקע m. 5/50/00, uota inusta Levit. 19, 28., v. tam, sub‏ קצלל 
"2p rad. Hebr. non usit., arab. 3 profundus fuit.‏ 


£oseutcia, lanx propr. profundior ( Mc profunda scutel-‏ קפרה 
la) Nau 7, 85. Iu regim. nóyp Num. 7, 15. 19. 25. 51., plur. 137?‏ 
uin: 7, 84., scd cum aflixo 335p‏ קערות Num. 4 : 7., in repgim.‏ 
ית Exod. 25,25. 37, 16. manente 08062 sub », tanquum ad formam‏ 


dagesclh dosi sic compensato. 6 


concrepit, coagulatus, condensatus est (chald, et talm. id.), arab. C À5‏ קפא 
con-‏ קפא תהמות 2*2 .8 ,15 corrugata fuit res) Exod.‏ ו 

.densatae sunt , COhncreverunt aquae ( tanquam gelu ) in medio mari 
(rubro); Lxx. énáyy à שזשון)א‎ ; trop. Zeph. 1, 12. ürnyau-5 קסאים‎ 
concreti, condensati super faecibus suis h. e. qui magna rerum suarurm 
tranquillitate utuntur, velut vinum, quod non in alia vasa transfundi- 
tur, sed faecibus suis incumbit coll. Jer. 48, 11. — Hiph. coayulavit 
Job. 10, 10. 

m. concretio, 622 sec. Kri Zach, 14, 6., sed Cthib habet‏ קפאוץ 
iut. c. nun parag.: condensabuntur.‏ יקפאוץ 

"Bp in Kal inusit. 1) i, q. arab. A à$ contra, 7 in se ipsum (v. 
bylloge Dissertatt. sub LUNES 4. .8אפדטווס5‎ ll, p..861 sqq.), cf. "55. 
— 2) i. q- chald, 5j» abscidit, praccidit. Àmbae significationes con- 
currunt in abóresiandi notione. Pih. קפר‎ praecidit, abscidit Jes. 38, 
12. חַיי‎ 3082 "75 p praecido, velut textor ( telam), sitam meam. ilta 
plerique, quanquam non satis commode vates dicitur vitam suam prae- 
cidere, cum statim hoc Deo tribuatur. Quod sentiens Hirmow. verti: 
praecisa est, velut 2 texente, séta mea, Sivil, BoskNar. in interpretat. 
lat., sed in Scholl. (coll. A33 peregit opus) hunc verborum sensuin esse 


- 


8063 . "ה cop.‏ — קצה 


dicit: dum exi,7o, pertexo, instar textoris pitae meae telam (praecidet: 
me a panno). Quae explicatio duobus modis laborat, primum qnod in 
' tam brevi sententia mox 4165, mox Deus textori assimilatur, deinde, 
. quod pertexendi notio: ab hoc 1. prorsus aliena est. cf. v. 1. in meridie 
»i£ae ineae! 


- 


paragog..;715;» Ezech. 7,95.‏ ה m. excidium. Cum‏ הפר 

- קפ‎ m. histrix s. erinaceus (arab. OSU$ et QUU, syr, pao) Jes. 
14, 23. 54, 11. Zeph. 2, 14., vel ab Aorrídis áculeis ex significatione 
radicis syr. פב‎ korruit, horripilavit, vel, quod praestat, quia metu in 
se contrahi et convolvi solet. Aliorum explicationes collegerunt ForrEnus 
in JMiscell. S. L. I. c. 18. et BocuaRnTUs in ZZieroz. P. 1. L. IL. c. 36. 


\ 2 
קפז‎ rad. Hebr, non usitat., arab. jà5, chald. קפז‎ eubsiliit, insiliit. Inde 
nascitur : | | 
6.8 \ 
risp m. Jes, 34, 15. serpens jaculus (8)5$) v. Bocnaur. 1, c. P. 
1I. L. HT. c. 11. Non audiend: sunt, qui i, q. קפוד‎ ease putant. 


Y EP contraxit, constrinxit (arab. (jaàS constrinxit pedibus v. c. dorca- 
dem) atque ita concíusit, occiusit, :1ve os (i. e. obmutu't) Job. 5,16. . 
Ps, 107, 42. Jes. 52, 15 (ubi v. GzsEN.), sive manum (i, e. 4beralie — 
fuit) Deut. 15, 7., transl. misericordiam Ps. 77, 10, — Niph. Job. 24, 
24. consumuntur, pereunt כלל רקפצרך‎ velut omnes, qui contrahuntur 
h. e. congregantur in orco. [ta nuper etiam UwnnziT. Sed טס‎ 
coli. arab, ;33: morte subita auferuntur (unde קפציאל‎ ahgelus Juve- 
nes occidens ap. 'Talmud.). — Pih. saZiit, subsi*üit (chald. id.) Cant. 
2, 8. Scil. \ 5גב‎ dicitur de animalibus, quae saltui se parantia, pedes 
ad ventrem q. constringunt, ut eo majore nisu semet proripiant, cf. etiam 
33 (Deut. 35, 22. An. En».). : 


- קצץ vid. sub rad.‏ קץ 


secuit, 1288601016, \ 5 abscidit) 2Reg.‏ 5ב \ ( praectdit, abscidit‏ קצב 
ut Vuroe.‏ , 6 קצוּבות hinc £otondit oves Cant. 4, 2., ubi‏ ,.6 ,6 
etiam babet. Argutius de bac v. disputavit 200141. in Hieroz.‏ 
m. 1) praecisio, caesura i. e. formatio, forma 1Reg.‏ קצב 6 קצב 
Verba enim secandi sensum quoque habent formandi, cujus‏ .7,97 .6,25 
rei exempla plurima vid. ap. S1MoN. in 44rcano F'orm. p. 112. 2) plur.‏ 
nes h.e.‏ קצבי הרִים ) fines, extremitates (q. d. abscissiones‏ קצבים 
radices montium (ita 11:58. Cnarp. Svn.) Jon. 2, 7.‏ 


VIX Y) abecidit, excfdit (, 2$ secuit, scidit, abscidit), hinc perdidit 
llabac. 2, 10. 2) decídit, decrevit, ut arab., v. קצין‎ . — Pih. abscidit, 
detruncavit 2Reg. 10, 52. ; bh232 מקצה‎ amputans 8101 pedes i, e. pro- 
verb. nihil proficiens in rebus suis — Hiph. 'abrasit Levit. 14, 41., inf. 
הקצות‎ pro nixp (v. Ges. L. p. 520.) Levit. 14, 45. | 

m. 1) extremum, extremitas, finis w) spatii, ut agri Gen,‏ קצת 
maris Jos. 13, 27., terrae Deut. 13, 7. 28, 49. Jes. 5, 26., coeli‏ , .9 ,23 
Áomines ab extremo‏ איש Jes. 15, 5. Ps. 19, 7. Neh. 1,9., nix "8 s.‏ 
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usqua h. e. ad unum omnes Gen. 19, 4. Jes. 56, 11. 3 nup ty opes 
dum totum Jer. 51, S1. cf. arab. Las! q^. Hine nomini קצה‎ ips a 
| veraitatis, summae notio addita est Gen. 47, 2. Jud. 18, 2. Ezech. 3, 
.' 2. b) temporis Jos. 9, 16. bv שכעית‎ nir 72 eub fine trium dierum (v. 
32) Gen. 8, 5. Deut. 4, 32. 14, 23. Iu regum. i קצה‎ Exod. 16,35. Nu 
20, 16., cum affixo קצתג‎ Gen. 47, 21., plur. mdp, cum aflixo Ur 
Ezech. 35, 2. 
קצה‎ 8 b. e. modus Jes. a, 7. אצרתיו‎ nip y" non estmoda 
viec rorum, infiniti sunt thesauri, Nah. 2, 10..5, 0 9. 
קצה‎ f. 1) extremitas, finis a) spatii Exod. 25, 19. 16620 
הארץ‎ Disp Job. 28, 4 Jes. 4o, 28. 41, 5., bvadr: קצות‎ Ps. 19, 7, 
מקצה‎ (ab) in extremo, in extrema parte Exod. 26, 4. 30, 11. 57,6; 
b) temporis Dan. 1, 5. — 2) plur. nhxj universitas, summa Jud. ii, 
2. 1 Reg. 12, 31. 15, 2. 
,. קצה‎ "= finis ו‎ , unde מקצת יִרְחיןך‎ eub finem mensiua 
Dan. «4, 26. 351. | 
קצו‎ (v. tamen Ewarp. 0-9 p: 454.( m. inis. Plur. we; 
Ps. 88, 11. 65, 6. Jes. 26, 15. | 
קצוה‎ f. id.; plur, ni'xp extremitates Exod. 38, 5., , fines ters — 
Ps. 62, .; cum 'allizo קצוותָיו‎ sec, Cthib Exod, 37, 8. 39, dd sed Kri 
habet קציתיו‎ , asing. קצה‎ . 
קצת‎ f. (ad form. בכֶת‎ ( /inis temporis, unde מקצת‎ sg. genit. Du. 
1; 15., למקצת.‎ v. 18. 


chald. pars, a toto abscissa Dan. 2, 24. uU‏ .1 קצת 





nxi?2 f. pars Dan, 1, 2. (ubi tam. B. Micmakris cum Tnuzopor, 
vertit ve parte v. קצת‎ ( Neh. 7, 70. 


hinc princeps i 1, 10. 3, 6. 7». Pro.‏ כ( m./udex (v. rad. a.‏ קצין 
Dan. 11, 18. Anb.‏ .11 .6 ,גג ái 22, 15., dux Jos, 10, 24. Jud.‏ 


| 2S id. In regim. "xp, plur. קציכִים‎ , in regim. *»xj» Mich. 5, 1.9. 
cunt affixo ? קציניף‎ Jes. 22, 8. 


m. Jes. 28,25. 27. nigella, melanthium, git, seminis genus, panibu‏ קצת 
et cibis Joco condimenti indi solitum; conferunt arab Tu semina sve‏ 


606 


aromata ad condimentum cibi indidit, permutatis y et X, unde 2 


ejusmodi semina, legumina vel aromata. פטואונ?‎ 1. XIX. ₪ 8: * 
Jericrem crustam. (panis) apium gitque cereali sapore condiunt, el 
XX. c. 17: erred semen gratissime panes condit. Vid. quoque 
Dioscouipss L. lll. c 93, ANGEL1 ג‎ S. 1032280 Gasophyl. Persic. P 
250. 0191 P II, p. 70. 

(gr‏ מקצעות id.) in Kal inusit, Pyh. particip.‏ בא ( abscidit‏ קצע 
bEODE praecisa i.e. anguli Exod, $6, 28. — Hiph. 53;‏ ( מקצעות 
anguli Ezech, dà 2‏ מהקצעות abrasi, Levit. 14, 41. — Hoph. partic.‏ 
.( מקצעות (pro‏ 

, קציכות‎ plur.f. casia, cortices casiae abrasi et decorticati, gt. saccis 


1 
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arab. 5 Ps. 45, 9. Conf. 648 8108 ad אַטאו501‎ p. 920 sq, et Cxr-. 
8108 in 2426705 T.M, p. 360. — RUE 
מקצוע‎ m. angulus (a praecidendo q. d. Jocus aedificii abescissus , 
sive abruptus) Ezech. 46, 21. Neh, 5, 2. 19/24. 25. ב‎ Chron. 26, 9., 
plur. nyix»5, in regim. מקצועי‎ Ezech. 46, 32., et מקצעלת‎ Exod. 6 
24. 56, 29., cum affixo hisp Ezech. 4i, 22. | 
n»wj2 f. scalprum, runcina. Plur. מקצקות‎ Jes. 41, 13. 


PSP 1) i.q. arab. 5בגג,.\‎ fregit, it. fractus, debilis fuit, v. קצב‎ n, 1. 
2) succensuit, iratus est. (syr. invidit) Jes. 57, 16. 6%, 8., sq. 5y Jes. 
67, 6. Zach. 1, 15. Num. 16, 22. Levit. 10, 6. Eccles, 5, 5., semel 
sq. 58 Jos. 22, 18. Hanc posteriorem significationem cum priore illa 


. 9 . י‎ S hd .. . [] . 5 . 
cohaerere, verisimile est, cf. arab. |, jua5 vir citoirascene, patientiaui ₪ 


fraugens, et infra קצר‎ . — Hiph. הקציף‎ ad ixam concitavit, irritavit. 

' (Jovam) Deuüt. 9, 7. 22. Zach. 8, 14," Ps. 406, 53. — Hithpah. iratus 
est Jes, 8, 21. | 
קצף‎ chald. 24. Dan. .גג ,ב‎ 


m. 1) Hos. 10, 7. cremium (ita post Lxx. et Kxucnrus Scnor-‏ קצף 
TENS. Cf, rad. n. 1. et (iuo$ fractus arboris ramus). 2) ira vehemens,‏ 
gestus irae Num. 1, a3. Deut. 29, 38. Jos. 9, 20. 2 Reg. 5, 27. Jes. 34,‏ 
Ps. 58, 2.‏ קצפך Jes. 60, 10. et‏ קצפי eic., cum affixo‏ ,ב 


m. chald, ira vehemens Esr. 7, 23.‏ קצף 


fractio, fractura v. 20080811 Hieros. P. II,‏ .7 ,ג 1061 f.‏ קצפת 
p. 463. |‏ 
YSP abscídit, praecídit, amputavit ( vas et vas secare, ecindendo se-‏ 
pdrare) Deut, 25, 12 (manum) Jer. 9, 26. 25, 25. 49, $2 (barbam).‏ 
abscidit, amputavit Jud. 1, 6. 25am. 4, 12 (manus, pedes)‏ קצץ Pih.‏ 
Ps. 129, 4 (funes), truncavit, detruncavit Ps. 46, 10., avel/lit 2 Reg.‏ 
concídit Exod. 39, 3 (in fila). — Pyh. part. plur.‏ ,.13 ,24 .16 ,18 
amputati, truncati Jud. 1, 7.‏ מקצצים 
.גג ,4 yxp chald. abscidit; Pahel id. Dan.‏ 


p m. 1) finis h.e, extremitas, extremus terminus sive spatii 
Ps. 45, 11. Jes. 26, 15. 57, 25., ביקץ‎ ab extremo terrarum (undique) 
Jer. 5o, 26., sive temporis מָכִים‎ *Yn» מקץ‎ sub fine decem annorum (cf. 
32) Gen. 16, 5. 8, 6. 41, 1., in recentior. libr. לקץ‎ eub fine Dau, 11, 
6. 2Chron. 18, 2., hinc spec. a) interitus, excidium Gen, 6, 19, Jer. 
51, 13. "Thren. 4, 18. Ezech. 7, 2., yj 32 nequitia interitum afferene 
Ezech. 21, 30. 34. 35, 5. b) exitus vaucinii Hab, 92, 3, c) yn» Dan. 
8, 17., קץ‎ 0232 8, 19., bv2*n קץ‎ Dan. 12, 13. extrema terpora h. e. 
aetas Messiae adventum proxime antecedens v. BrERTnotnr1 Christol, 
p. 45sqq. 2)i.q. modus Job. 22, .ל‎ Eccles. 4, 16. — Cum affixo קצו‎ 
Jes. 57, 24. et קצה‎ 2 Reg. 19, 25., plur. b^xp, in regim. "XD, pro 
quo, resoluto dagesch forti in nun, more Chalaaeorum, dictum *xz 
Job: 18, 2. Saepius non legitur plur., alibi pro «o est קצות 1 קצים‎ 
( v. קצה‎ et קצה‎ (. 

גון 
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.406 קיצונה extremus, unde foem.‏ ( קצון m. Cpro‏ קיצון 
«tiam deduci 8 y, ita ₪+ dictum site‏ מטגם.] Potest‏ .17 .|₪ ,40 .10 . 
ut mp pro 532 v. OzsgN. L. p. 145..—‏ , קצון 
"Xp 1) fut "xp, transit. abscidit ( »a$ id.), spec. abscidit fruga,‏ 
messuit, demessuit Eccles, 11, 4. Levit. 25, 5. Deut, 24, 19. 2Reg. is‏ —. 
Jer. 12, 13. Jes. 17, 5., trop. Ps. 126, 5. Job. 4, 8. Hos. 1‏ .94 
Partic. "xb messor Jer. 0, 22. iSam.i,‏ .(זרע Prov. 22, 8. (v. sub‏ 
Ruth. 3, 3. 7. 2) fuc ^Xp^, intransit. abbreviatus, decurtatus es,‏ ,12 
id. )' Jes. 20, 20. Esech. 42, 5., spec. a) "rm io‏ פב ( brevis est‏ 
v brevis est, facta est. manus mea h. e. potentia mea imminuta est Ma.‏ 
vires meae imbecilles sunt, potentia destituor Jes. 50, 2. 591.‏ ,.11,:25 
"rm patientia mea defatigatur, indignatio, taedium m‏ , נפשי b) rrixp‏ 
capit Jud. 10, 16. Job. 21, 4. Mich. 2, 7., sq. 3.Num. 21, 5. Jod.‏ 
,7 .16 קצר [Praect. hujus etiam signilicationis‏ .8 ,וו Zach.‏ .16 
Ps." 102, 24. —‏ ו ,007 קצר nnsquam."xj . Pih.‏ 
metent. sec. Cthib, ubi Ki‏ יקצירף .6 ,24 Hiph. zd. Ps. '6u, 45. Sed job.‏ 
(ut. Ps, 126, 5.). |‏ יקצורגּ habet‏ 

per breve tempus vivens Job. i$,‏ קצר m. curtus; brevis, Qv‏ קצר 
potentia destiuutus , imbellis Jes. 37, 27. simil‏ קצר יר meta, h.‏ ,.1 
Prov. 1$‏ קצרי v. ScuuLTENs. Clav. dial.'p. 528.; tnam‏ 26 !מ arab.‏ 

17. et r1 קצר‎ Prov. 14, ag. iracundus, proclvis ad iram. 


^ "xb m., unde m^ קצר‎ i. e. taedium, impatientia Exod. 6, 9. "i 
&nlea 1n verbo. | 
קציה‎ m. 1) messis Gen. 8, 22. 3o, 14. 45, 6. Jos. 5, 15.08 
tonym..a) ipsae fruges Levit. 19, 9. 25, a2. Deut. 24, 19. ! מה‎ 
Jes. 16, q. b) messores Jes. 17, 5. v. ltosgNw. ad h. |. 2) frons, מז‎ 
- viridis Ps. 80, 12. Job. 1, 9., trop. 18, 16. 279, 19., diclus a secant | 
et amputando, sec. all. ab acuto et viridr colcre. Vocabula enim secaná 
et acuminis ad colores referuntur, quos Graeci ó5cig, La' ini acutos vo- 
cant, conf. S1Mox. 4frcan. Furm, p. 65 sqq. Sic. ב‎ est succídit, abeci- 
dit, Yt. eiruit. | 
קר 6% קר ,קר‎ vid. infra sub rad. קרר‎ . 
קרא‎ 1) clamare, non in uuiv., ut ,זעק (צקק‎ sed ita, ut clamore pt | 
tas aliquem: a) sq. 5N pers. znclarare aliquem (zurufen, anrufen, r^ — 
f*n nach) 1 Sam. 26, 14. Jer. 7, 27. 2 Reg. 6, 1 1.. Gen. B3, 9. Jes. 6, 5 
nim-bs ק‎ ad Jovam clamare, eum invocare, implorare Deut 2 15. 
Jes. 21, 11. Eodem sensu dicitur קרא יהוה‎ Ps, 14, 5. 18, 7. 130, 1. 
155, 18. Prov. 1, 28. (coll. Hos. 7, 11.) etm שם‎ wp Ps. 99, 6. Det. 
52, 5. Sed formula mim aea 7 ) propr. clamare h. e. precari iu nomi 
Jovae h. e. ita, ut nomen Jovae pronuncies tanquam ejus, ad quem pre 
ceris) plerisque iu locis latius patere et omnem jietatis cultam siftl" 
ficare videlur (Gen. 4, 26.): עמש‎ venerari, colere Gen. 12,9. !* 
79, 6. 105, 1. Jes, 65, 1, Jer. 10, 25. Simil, הפקל‎ Dum  rBeg 15 29 
Ceter. v. sub b. et n. 3. b) proc/amare Joel. 4, 9. Jes. &o, 3. Jer. 2, ? 
5, 12. 7, 2., indicere Jer, 36, 9. Jon. 5, 5. Esr. 8, 21., palam nualia* 
aliquid Jes. 61, 1. Jer. 36, 8,, absol. concionari, praeconium fact 
(de prophetis) Jes. 58, 1. Jon. 1, 2. Zach, 8, 7. Passim addits 6 
, laudandi notio, ita ut ק‎ sit: praedicare, celebrare aliquem, aliqu 
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Prov. 20, 6. elamat (laudat) szam quieque clementiam. Eodem perti- 
net njm bza 'p 1 Chron. 16, 8. celebrare nomen Jovae , 3jpy^ בשם‎ 2 
praedicare nomen Jacobi i, e. Jacebitis se adjungere Jes. 44, 5. 48, d 
neo non Ps. 49, 12. בשמוּחם‎ "wj, praedicant (praedicantur) noména 
enrum, ubi v. RoseNM. "rop. Prov, 27, 16: unguentum absconditum 
clamat h. e. odore se omnibus prodit.et comniendat. c) clera voce re- 
citare Exod. 25, 7. 8q. acc., clara voce legere sq. 3 (in libro). Jer, 26, 
8. 13. 15., deinde gener. egere Deut. 17, 19. SE 5, 7. Jes. 29, 1 1. 
lia syr. 2 arab. sexoenties, — 2) vocare (rufen) b. e. clamando ar- 
cessere, 5q. 800. pers. Exod. 2, 7. Jer, 36, 4., *q. dat. Gen. 20,9. 1 Reg. 
1, 28. rSam. 19, 7, Num. 16, 12. al., ubi de pluribus agitur : conzo- 
care Gen. 41, 8. sq. acc., Gen. 39, 14. 20, 8. sq. dat. Sed praeter vul- 
garem usum קרא‎ 6 his maxime modis dicilur: a) vocare, inyiíare 
«d coenam 1Sam. 9, 22. Prov. 9, 3. Zeph. 1, 8., deinde invitare ad 
alia Jud. 21, 13. 5 "לשכום‎ p ad pacem invitare aliq. h. e. pacem offerre - 


alicui, Dent. 20, 10. b) vocare in jus Job. 5, 1. 13. 21. 15, 1., ut .זא‎ 
C) vocare ad munus aliquod obeundum, muneri praeficere, constituere 
Jes, 49, 1, 42, 6. 51, 2 ; gravius est T בשם‎ P aliquem nominatim con- 
81910476, designare Jes. 43, 1. 45, 3. 6. d) Uevs dicitur eocare mala, 
calamitates h. e. immittere Am. 5, 8. 7, 4. Hagg. 1, 11. 2RBeg. 8, 1, 
semel vocare generationes h. e. existere jubere Jes. 41, 4, Sim. xay 
Rom. 4, 17. e) &ocare sibi nomen 1. e. acquirere Ruth..4, 1. f) Prov. 
18,6. os ejus verbera vocat, arcessit h. e. sermonibus eicit, ut ver- 
beribus mulctetur. - 3) nominare, nuncupare, nomen imponere (lat. 
etiam vocare), 5 קְרָא שם‎ Gen. 26, 18. Ruth. 5, 17. Ps. 147, 8. Ubi 
ipsum nomen, quod alicui impositum est, adjicitur, varie construitur: 

a) i23 ^N 02:5 Np socavít puerum Ichabod , puero nomen lchabodi 
jmposit 1 Sam. 4, 21. Gen. 1, 5. Num. 12, 17. Ruth. 1, 20. Jes. 58, 

13, al. b) sq. dupl. acc. Gen. 26, 55. Num. 2, 41. c) up» שמף‎ P vo- 
cavi? romen ejus Jacob Gen. 27, 96. 19,22. 11, 9. 29. 26. 75 45. 

al, 5 Bua vel כשם‎ D DD P est vocare aliquem ex nomine alic. (ach 
Jem. INamen) Jud. 18, 29. Gen. 4, 17. coll. Jos. 19, 47. In his locis 
passim ND et apt imperson. dicitur: eocatum, nominatum est Gen. 
11, 9. 16, 16. 19, 42. 25, 3o. 35, 8. Num. 11, 34. al, — Singulare est, 
quad. Exod. 33, 19. legitur: mi בשם‎ "nw vocabo .ג‎ 6. appellabo, 
pronunciabo nomen Jovae, ich will den Namen Jova nennen , 8C. ut 
jntelligas, quocum tibi res sit, atque ita caveas tibi v. RosgNw. ad h.1.— 
Praet. 3. 2 cum terminatione chald. nA! Jes. 7, 14. [nfin. constr. רא‎ 

Gen. 4, 26. 1 Sam. 2, 6. 8. etad similit. verbor. tert. he קראות‎ (cum 3 0tioso ( 
Jud. ;.ג,8‎ cum affixo ^ קראי‎ Ps. 4, 2. 4. etc. , imper. קְרָא‎ Deut. 31,14. Jud. 
7,9., cum affixo קְרְאי‎ Ps. 4,2. A. etc. Imper קְרָא‎ + 51, 15. Jud. 7, 5., 

cum affixo et nun epenthet. קְרְאִנָה‎ Jer. 30, plur. in pausa קראו‎ 
Jes. 34, 16., cum alffixo 1 ww 6 55, 6., foem. I» Ruih. 1, 20. et 
per apocopen j^? Exod. 2, 20., fat. &à7* Gen. 2, 19. etc,, cum affixo 
יקראו‎ pro ANSE? Jer. 25, 6. 5 plur. in Dus et cum 91 ויקראףּ‎ 
2 62. 10, 20., cum affixo יְקְרָאָנִי‎ Prov. 1, 28. 


Niph. רָא‎ 2 1) bip est h. e. a) accitus est ( gerufen werden ), 
convocatus est Esth. 3, 12. 8, 9. b) nominatus, nuncupatus est Jes, 
56, 7. יִקְרָא‎ nion ma "n"2 ides méa aedes precum vocabitur (non 


erit, ut interptt, ad Matth. 21, 132. volunt, eatis inepte) 5%, 5. Zach. 
liia 
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בְ.בם,8‎ alibi imperson: Jes. 1, 26. הצדק‎ m» $ NDS ACD nabitor lihi 
: ( nomen ( urbs (urbis) Jastitiae, Bam, 9. / Je». 52, 5. 62, 4, נא‎ 
D*3N qyé-ny עור‎ wap? (man wird nicht ferner deinen Namen e. 41 
5 Gen. 17, 5. 55, 10. Dan. 10, 1. Raro DO Ne est hiomen &ppellatw, - 
; pronunciatur Jer. 44, 26., vel namen cetebrazur. Both. 4, 14. Celerua 
.. gotandae sunt hae phrases; «) Nj2 $4. 3 Gen. 21, 12., vel פ‎ a 
> Jes. 45, 7. 48, 1. hominari, appellari de nomine alicujus ( patri vd. 
> Dei) h. e. genti, familiae ejus accenseri. 8). על‎ b bb (3 nominakr, 
appellatur nomen. àlicujus super ai, (8i v. ) i. e. tribnnur vel dicar 
aliquid alicui, 2Sam. 12, 28. ne ego capiam urbem 2» "n0 La 
ét captae laus mihi tribuatur, Jes, 6, 1. 3b» רק יקרא שמף‎ dz. ומד‎ 
tuae esse 0120 Saepius Jovae nomen appellari dicitur super iis vd | 
hominibus vel rebus, qui ipsi dicati, consecrati sunt Deut. 28, 10. Je, 
65, 19. Jer. 7, 10. 1 Reg. ל‎ 43, Dan: 9, 18. 2) lectus est. Esth. 6,1, 
impers. Jectum, praelectum est sq. 3in libro Neh. 15, 1. 


b 


Pyh. Np 1) vocatus est h. e. 0 numero lectus est )%- 
rufen werden) Jes. 48, 12., ubi v. RosENw. |. 2) nominatus est Jes, 65, 
1». Alibi 15 No vocatum est ei nomen, vocatus, appellatus et na 

^ 10, 13. Jes. 45, 8. 58, 12., addito voc. שם‎ Jes. 62, .ב‎ 

Ceter. v. sub rad. i3. 

NS vel mp chald. 1) clamavit pui 3, 4. 4, 11. 5, 7. 2) bgit 
Dan. 5, 8. 16. 17., part. Pehil קרי‎ Esr. 4, 18. 23, — Ithpehel vocata, 
advocatus est Dan. 5, 12, 

m, perdix, a clamando, vocando (ita veru. Z2ebhuhn ab obwl |‏ קרא 
vOC. rOpen i. e. rufen deduxit ApELuNOi1Us in Lex. germ. lli, p. 1090)‏ | 
Sam. 26, 20. Jer. 17, 11. Bocnanruw, qui riesticularm, et OEDMANNUMN,‏ 1 
qui meropem apiastrurm significari putat, bene refutavit Bosswx. ai‏ 
הי 1.1 .Bocmangrr Hieroz.‏ 
Num. 16, 2. 0 16. ia‏ קְריאִי 4»*5 m. eocatus, unde plur.‏ קְרִיא 
Cthib ) £n concionem vocari soliti, legati populi, «1b reordnete, Rieprat-‏ 
sentanter. Lxx, 7 fov^tjs-‏ 


nw» vid. sub rad. my. 
rn» + proclamatio, praeconium Jon. 5, 2. 


an. 1) convocatio populi Num. 10, 2., saepius a) populus €‏ מקרא 
קרא spec. O10‏ ,.135 ,ו sacra obeunda convocatus , coetus sacer Jes.‏ 
"ay5yUgQu, iegk , quae singulis sabbatis ac primo quoque et septimo p-‏ 
achatos, pentecóstes, festi denique tabernac. die instituebatur Exod. 1/2,‏ 
ול 166 b) Jocus conventus sacri‏ .ב ,10 Levit. 24, 35. 7. 8. Num.‏ .16 
ubi v. RoszNM, 2) recitatio Neh. 8, 8.‏ 


et 335 ) Zeph. 5, EA appropinquavit, prope accessit (in dial. id)‏ קרב 
Exod. 4o, 32. Levit. 9, 7. Gen.Jj,‏ אל Sam, 13, 5. Levit. 10, 4.0 sq.‏ 2 
sq. 4 Job. 33, 22. Raro legitur de rebus (ap. poet.) Ezech. 3,7.‏ ,.18 - 
Gen,‏ קרב ימי b‏ כָמוּת Ps. 91, 10., max. de tempore Deut. 15, 9., hinc‏ 
Reg. 2, 1. Praeterea commemorandae sunt hae, locutiones:‏ 1 .29 ,47 
dicuntur vel Levitae , qui Jovae‏ אִכדיְהוָה a) appropinquare ad Jovam,‏ 
ministrant Ezech. 4o, 46., vel homines, qui Deum pie colunt Zeph. 5‏ 
*zb5'p Levit 16, 1. appropinquat‏ יי lllo priore sensu legitur etiam‏ .2 
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et sistere se coram Jova, b) Jova dieitnr appropinquare, quando opem 
Íert afllictis "Thren, 3, 57. Ps. 69, 19. c) appropinquare ad mulierem 
est: rem habere c. ea Gen. 20, 4. Levit. 18, 6, 14. Jes. 8, 5. Ezech. 
18, 6. ; sim. graec. mAovotatew 2 Macc. 6, 4. et ap. alios scriptores, ob- 
servante GArAkzno de stylo .א‎ T. c. 11. d) rranz55 "y ad dimicandum 
accedere, procedere Dent. 20, 5., sq 5» Deut. 20, 10. Ps. 27, 2., sq. 
אלי‎ Jos. 8, 5. e) ad- se ipsum. accedere juhentar, quibus ut recedant 
ab alio-quodam'praecipitur Jes. 65, 5. *5 Usn-b קרב-אליך‎ proend tibi 
' esto, noli ad me accedere v. Hiph. — luf. cum ה‎ parag. nap Exod. 36, 
2., cum affizis קרבכם‎ Deut. 20, 2. ( v. Grsew. L. p. 547.(( bn39n 
Exod. 40,52. (ex 5:272), imper. 3*4 Levit. 9, 7., eurn ה‎ parag. קרבה‎ 
Ps. 69, 19., fut. יקרב‎ Gen. 37, 18., plur. foem. ותקרְבר‎ pro TNR 
cum afformante masc. — Niph. 3*3 appropinquavit, accessit, stitit 86 — 
Exod. 22, 7. Jos. 7, 14^ — Pih. קרב‎ t) transit, a) appropinquare fecit, 
admovit Ezech, 37, 17., trop. 622002] Jes. 46, 15 (benignitatem) 
, Has. 7, 6 (animum), attulit Jes. 41, 21 (litem, caussam suam). b) ap- 
propinquare sivit, passus est Job. 21, 37., admisit Ps. 65, 5, — 2) in- 
transit. (festinanter) appropinquavit , sq. infin. c. 5 Ezech. 56, 8. קרבו‎ 
N13» proxime venient, redibunt. — Imp. 2*9 Ezech. 37, 17., fut. an 
eto. Hil. הקריב‎ 1) transit. a) appropinquare fecit i. e. adduxit: 
Exod. 28, 1. 29, 4. (homines) Ezech. 22, 4 (tempora), adiit Jes. 5, 
8. , attulit, obtulit Jud. 5, 25. 3, 18., spec. sacrificia Levit. 5, 1. 7, 8. 
55. 21, 6. Num. 7, 18. 19. Mal. ,ג‎ 8., detulit (ad judicem) Deut. 1,17. 
b) appropinquare sivit Num. 8, 9. 10., admisit Jer. 50, 21. c) sq. 33 
recedere fecit, removit 2 Reg. 16, 14, — 2) intransit. appropinquavit 
Exod. 14, 10., it: propisquus, proximus fuit, in eo fuit üt, sq. infin. 
c. 2 Gen. 12, 11. Jes. 26, 17. 


chald. appropinquavit, accessit Dan. 5, 26. 6, 21. 7, 17. Praet..‏ קרב 
הקריב Dan. 3, 8. 6, 13. — Pahiel o5tulit Ear. 7, 17. — Aphel‏ קרבה plur.‏ 
adduxis Dan, 7, 18., obtulit Esr. 6, 10. 17.‏ 


m. appropinquane, accedens Wum. 1, 51. 5, 10.58.17, 28. 18,‏ קרב 
Reg. 4, 27., plur. (3*3 Deut. 20,8.‏ ג .25 ,18 Sam. 17, 41. 25Sam.‏ 1 .7 
Ezech. 40, 45. :45, 4. : à‏ 
,8 .קיו .20 ,19 propinquus sive loco Gen.‏ )1 5 קרובה m.,‏ קרוב 
sq. 5x Deut. 22, 23., sq. ^3. Job. 17, 12. (prope abesse a) etc.‏ ,.46 
sive tempore Deut. 32, 55. Jes. 13, 6. Jer. 48, 16. Ezech. 7, 7. , sive‏ 
ו Num. 27, 11. 2Sam.‏ אכ cognatione et affinitate Ps. 38, 12., sq.‏ 
sq. ^ Ruth. 2, 20, Neh. 13, 4 , sive favore et ope Ps. 34, 19. 119, 151.‏ 
קרבי .14 ,19 etc., sive consuetudine et amicitia, hinc Job.‏ .18 ,145 
i. e. in ore te (uo-‏ קרוב אמח בפיהם .2 ,12 familiares mei. Adde Jer.‏ 
nomen tuum propinquum no-‏ קרוב פמ .2 ,75 men tuum) gerunt, Ps.‏ 
bis est, animo nostro inhaeret (alii c. ScuurTENSIO: notum est, coll.‏ 
&1ab. (5,5 v. Opp. min. p. 39. 197.)5 Tj S175N P proximus (dignitate)‏ 
regz i. e. amicus regis Esth. 1, 14. Haud multum discrepat, quod sa-‏ 
appellantur, quippe ad Jovam h. e. sancluárium pro-‏ קרבי רהוזה cerdotes‏ ' 
pius accedcntes Levit. 10, 3. Ezech. 42, 15. 45, 19. — 2) de tempore:‏ 
brevi (arab.‏ מקרוב brevis (quod a fine prope abest) Ezech. 7, 8., ubi‏ 
n22* Jubila impii e propinquo 1. e.‏ רשלים מקרוב .5 ,20 C23 c^), Job.‏ 
brevia sunt.‏ 
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om. praelium, certamen ( v. xad. sub d) 2Sam. 17, 5%‏ קרב 
Job. 58, 25. Eccles. 9, 18. Zach. 14,5. etc., plur. ntt‏ .9 ,78 .24 .19 
Ps. 68, 21-.- = | : | à E‏ 

2p m, chald, id. Dan. 7, 21. . 

2p m. intimum, medium rei Gen. 45, 6. Ps. 55, 12. 101, 2. Je. 
5, .5ב‎ etc,, spec. &) de interioribus corporis partibus, de siscerióu 
omnibus, wt de corde, de ventre, de utero etc. Gen. 25, 22. 41,2. 
Exod. 12, 9. Levit. 1, 12. Jer. 4, 14. Prov. 26, 24. b) de animo ine 
h. e. de iis, quae in animo volvuntur, agitantor, eive desideriis sive c- 
gitationibus (ut nostrates etiam dicunt: das /mnere) Ps. 5, 10. 49, 11 
65, 7. — Passim fere redundat ite, ut b בקרב‎ sit: in£er Ps. 48, ». 
78, 4. 11. 109, 22., in Gen. 45, 6. Jos. $, 17. 2 Beg. 4, 15., מקרב‎ ₪ 
,4.מוווא‎ 15. Conf. הוך‎ .-- Cum affixis קרכי‎ Jes. 16, .גג‎ , zip pro zy 
G n. 41, 21., plax. קרָבִים‎ , unde cum alfixo "5 Ps. 103, 1. | 

. קרבת‎ f. appropinguatio, accessus; in regim, קרבת.‎ Ps. 75, sl. 

] Jes, 58, 2. | n זו‎ 

plurimos codd. Ezech. 4o, 45. (ex Pihel v. Ewar».6r.‏ 56% קרבן 

p. 143.), alibi semper קרְבן‎ m. ob/atio, quae Deo fit (sive victimis co 


. $ 0 
stet sive rebus incruentis) Levit. 1, 20. 7, 16. 17, 4. 27, 9. 11. (5j 


oblatio, sacrificium, victima), in regim. קרבך‎ Levit, 2, 1. Num. 7,7, 
cum affixis *;2*p Num. 28, 2, קרפנכבם‎ Levit. 1, 2., plur. cum ג‎ 
cmm Levit. 7, 38. did | 


j2?p, m. oblatio h. e. ipsum offerendi officium Neh. 10, 35. 13,51 
coup m. securis, arab. 55, talm. קורדוכם‎ Mischn, Vl, 71. (forum 


a A3 per. longum secuit, fidit, immissa ^ litera ). Cum allixo לעו‎ 
ג‎ Sam. 15, 20., plur. tav239p iSam. 15, 21. et קְרְבְּמות‎ Jud. gi 
Ps. 74, 5. Jer. 46, 22. : : | 


occurrit, obviam factus est v. Niph., senn‏ )1 כְרָא et passim‏ קרה 
"EN quommodo occurrerint tibi h.e.‏ קרף 3172 .18 ,25 hostili Deut.‏ 
invaserint, aggressi fuerint te. 2) longe frequentius: obtigit, eptnit,‏ 
accidit Jes. 41, 22., &q. acc. pers. Esth. 4, 7. 6, 15. Jer. 13, 22, Ede.‏ 

| 2, 14. 9, 11. 1 Sam., 28, 10. Cen. 49, 1. al., sq. ל‎ pers. Dao. 10, 2 | 
Singulare est Ruth, 2, 5. 1»55 mon nip-" mp? 0j accidit cam 
ejus, pars agri Boasi fuit li. e. casu inciderat in agrum Boasi. Quomiuot 
^ חלקת‎ copules cum ויקל כל‎ accentus voci מקרה‎ appositus vetat. Praet 
2. foem. more chald. nNj? Deut. 31, 29. Part. praes. plur. f. nity 
cum affixo qp Jes. 21, 19., fut. 57* Dai. 10, 14. et N^ dg 
49, 1., cum affixo gon: Sam. 28, 10. (cain. dagesch forti eupb., ipfis. 
v. inter nomm. — Niph. 5j et בקרא‎ 1) occurrit, obviam factus ei 
Num. 28, 15. , sq. *N pers. Num. 25, 4. 16., sq. ^zb5 pers. 29am j8. 9^ 
sq. על‎ Exod. 5,18. (5, 5.) הצבריים נקרה צמינוּ‎ "TN nim Joya, Hi 
raeorum Deus, obviam nobis factus est, comparuit nobis, manifetli/ 
vit se nobis, Alu, ut nuper RoseNM., Jova, 11607. D., vocatur super 
nos ji e.nos vocamur ejus populus; sed ita tamen intolerabilis tantole- 
gia inest in verbis .אלהי העב'‎ Passim ,נקרה‎ ut 0 
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de rebns dicitur, in quas quis incidit, quas offendit Deut; 22, 6. — 
2) forte, casu. fuit, adfuit aliquo in loco 2Sam. t, 6. 20, 1. [nfin. 
ubsol. נקרא‎ 28am. 1, 6., fut. cum vau COnvers. "iE V2. Num. 23, 4., 
etiam Nn 2Sàm. 18, 9. — Pih, nm ו‎ ( q. d. occurrere 
sibi invicem fecit trabes) .Neh. 3, 8.: E 5. 6.. 2 Chron. '34, 11,5 poét. 
pro struere, aedificare. Ps. 105, 3. — Hiph. 1) occurrere ! fecit Gen. 
., 25, 12. sje wig occurrere fac (0 Dens) mihi $c. qnam. quaero, 
puellam, P 20. $45i occurrere facere.est; quatrere, eligere Num, 35, 
11. 2)ewenire, accidere fecié mala iud TUI in al. Jer. 52,23. 
sq. dupl. acc. à . 


rp chald, vid. antea ap. "CI WEE 
"p m. eqsus Deut. 23, 11. Pini mer rms mm qu qui non 


eat .mandus propter casum. nociernun ; 0 e., pollutionem nocturnam. 
Cf. "mg Sanbedr. 106, 1. Berach. 23, :. xac éEoyj* Jluxus seminis viri. 


tignus, trábs 2 Reg. 6, 2. 5. Csyr. 5 20% sic dicta pu-‏ 1 קורה 
fatür, quod £rabes in aedificiis ita disponuntur, ut altera alteri occurrat‏ 
et opposita sit. Cum affixo "nj. £raós mea, jer synécdorlien vel peíowy‏ 
Cànt. 3, 17.‏ יקהלת ut alibi tectum) pro domus nea Gen. 19, 8. Plur.‏ ( 


2 Chron. 5, 7. . » 
ו קרי‎ in pausa 3 occursus boss / trop. 2» הל לח 5 קרי‎ vel קרי‎ 
obviau) alicui ire h. .א‎ resistere, adversari Levit 26, ii. 43. 24. 47. 


40. 41. linc קרי‎ nina í D» 7:5 hostili ira. alicui adversari v. 28. 


re-‏ מ[ infin. Kal Veibi np (at rae?) orcurrere, occursus,‏ א קְראֶה. 
nN*ó5, pro quo semper legitur. per 870188: nx 172‏ ל gim. nap, cum‏ 
in occursum, obviam. 1.800. 4, 27. Jud, 4, 18, 2Sam. 6, 20. al., 1(0-‏ )8 
stili sensu Num. 21, 23. Jud. 7, 25., praegn. Jud. 1«, 8. 1 Sam. 21, +.‏ 
b) ex adverso, e regione Gen. 15, 10, Jos. 8, 14. 6%0. Cum affixis‏ 
obviam ei Gen. 14, 13. Exod.‏ לקראתז , 7ב obviam tibi G«n.‏ כְקְרְאתִך 


7, 15., t22nwopt (pro cw) Deot. 3, 64.2 Reg. 1, 7. elc. 


mp I. urbs, civitas (syr. lio, VN arab. X;5 urbs, pagus ) voc. 
. poetis maxime celebrauum Deut. 2, 26 1 Reg. 1, &1. 45. Prov. 11, 10. 
Job. 3y, 7. etc., sive a /requenté occirsu. hominum, sive a plurium 
aedificiorum contzgnatione. ln regim. nv. Ps. 49, 5. Prov. 10, 15. 


Persaepe hoc voc. in nominib. propr. oppidorum occurrit, ut 1) קרדת‎ 
Jos. 18, 28. urbs tribus Benjamin v. Rrranpr P. p. 724. ay ארכע‎ mop 
( v. Jos, 14, 15.) postea ZZebron dicta, in montanis Judae sita, Geh. 45, 
2. Jos. 20, 7. Neh, 11, 35... 3) 522 n*^p eadem, quae Kirjath Jearim, 
nt apperet 6% Jos. 15, 6o. (v. infra.). 4) n^i xn no (urbe vicorum ) 
in Moabitide Num. 22, 39. 5) קרְיָת יריל‎ urbs in. tribu Juda Jud. 
18, 12. alibi Azr/at£A arim et Kirjathbaal Jos. 18, 14., vicina Betsche- 
mes 1Sam. 6,21. 6) NiS קרית‎ urbs tribus Judae in regione montana, 
alio nomine Debir et A;rjatAsepher, Jos. 15, 4g., fortasse a גא‎ Jex, 
constituto, ut adeo סנה‎ et ^52 sint significationis affinis v. Bocus RTI 
Canaan 2, 17. 7) nez קרית‎ vi praeced. 8) כרִיבם‎ mp 281. 2, 25. ea- 


dem, quae Air/atA Jearim, ut intelligitur ex Neh. 7, 29. conf. .וז‎ 5. 
9( ₪ zu urbs à) BRubenitarum Num. 32, 57. Jos. 13, 19., postea 8 
Moabitus oc cupata Ezech. 25, ,-ף‎ fortasse vic. ' Kórriat, quam Srz zEsIUS 


, 
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jn ista regioue deprehendit. Aliter sfatuit DuncknanDTUs in per. ll. 


p. 626. 1055. b) in tribu Naphtali 1.Chron. 6, 61., quae etam y 


' Jos. 21, 52. cum terminatione duali vel chald. vel arab., quali eit 


(cuam in jns. 10) קְרִינֶת‎ urbs. | Jer. 48, 4. 
(| ריא‎ et rp chald.. rós, civitas Ear. 4, 10, 15., PE MY 
Esr. 4,12 59Qq. 0 


Job, 29, 7. Idem voci‏ .גג ,11 .5.16 ,9 .3 ,8 f. id. Prov.‏ קרת 
linguae "Phoenie. et Ponicae: reliquiis deprehenditer; ipsum enim Cu-‏ 


> shaginie nomen rm קרת‎ (ut in numis scribitar ap. c£A«4 VI, y. 


416.) significat novam urbem, 
קרמה‎ urbs tribus Sebulon Jos. 21, 24. 
קרפן‎ utbs tribus Naphteli Jos. 21, 3a. 


m. casus i. e. a) id quod fortuito accidit Ruth. 2, 5. 1$».‏ בלקרא 


6, 9. 2o 26.5 b) id quod alicui evenit Éccles. 2, 14. 15. 5, 1g. g, 2. 0 
De loco Deut. 25,111. v, sub mg. 


772 m. eontignatio, contignatum ו‎ contabulatum Eccles. 10, 15. 


"Verbale ex Conjug. Pih. Talm.: ו‎ id. v. HagTMANN. in vin 


Zeitschr. l;- p. 42. 


mp glabravit, decalvavit se, calvitium sibi fecit C £g.» calvus fuil, 


dd nin ») Mich. 1, 16. Levit. 21, 5. (ad quem loc, v. 2 Gramm. 
p. 288.). — Niph. Jer. 16, 6. t255 mo? לא‎ non decalvabitur vel pe 


tius sensu reciproco non decalvabit se quisquam 4s h. e. eorum (mor- | 


tuorum) caussa. — Hiph. i. q. Kal Ezecb. 27, 31. —  Hoph. part. n7 
calyitio affectus, decalvat as Ezech. 29, 18. 


mp om. ai) glacies Job. 37, 10. 38, 29., deinde frigus Gen á | 


4o. Jer. 36, 10., sicut lat, geiz et frigue et glaciem denotat. 2) cr 


8101/08 Ezech. 1, 22., ob similitudinem cum giacie, vel quod riui | 
dus sec. vett. opinionem oritur ex gelu vehementer concreto, teste Pu- 
סנא‎ L. XXXVII. c. 2., sicat graec. xovoraAAo; et glaciem et oe 


significat, 
mp m. 1) 2166268 vel potius grando Ps. 147, 17. 2) nom. propr 


,virorum Gen. 36, 5. 14. 16., in quibus memorabilis est Levila, i | 


comjurationem fecit conira Mosen Exod. 6, 21. Num. 16, 1599 
קרח‎ ^32 Ps. 42, 44. 85. 84. v. Winxn: Lex. bibl. I, p. 38g. et J. vax 
ה[‎ ' Com. de filiis Korachi in Biblioth. Mag. 11, p.99 sgq. Non 
patron. קרחי‎ Num. 26, 58. 1 Chron. 12, 6. etc, 

(formae dagessundae) m. deca/vatus , calvus in occipite (d‏ קרח 
Levit. 50, 40. 2 Beg. 2, 23.‏ )725 

mmo f., serhel (Ezech. 27, 31.) ק רחא‎ decaleatio, caleitium )) in 
eccipite "Levit. 21, 5. Jes. 3, 26. Ezech. 7 ,.18. etc. Jer. 47, 5. TIE 
nY275N קרחה‎ venit calvitium. auper Gazam h. e. luctus ex publica ca 
lamitate cl. 46, 57. al. b) in sincipite Deut. 14, 1. i. q. nr. 


nu (formae 0865332086 ( f. id. Levit. 13, 42. 45., transl. 7 
panni caíya, pilis carens h, e. aversa Levit. 15, 55. v. אא‎ 4 


c 1) obduxit, induxit (uberziehen) sq. 5» ejus rei, quae inducilur 
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Ezech. 57, 6. (chald, tmp. id. v. Hanan. Einl. p. 219., syr.. סקסל‎ 


incrustavit, induxit aere et auro), 2) intr. obductua ect Exeoh. 5n, 8. 
Fut. tp. 


Ew f. cornu animalium Gen. 22, 13. Dan. 8, 5. 8 '9. 21. (etíam ele- 


yhantum dentes Ezech. 27, 15, cf. Prix. H. N. 18, 1.), per metenym. 
vasculum corneum 1 .מוג5‎ 10, 1. 12. 1 Reg. 1, ,.ף5‎ et buccina sive 
£uba, ut graec. הסוא‎ et lat, cornu Jos. 6,. 6. 5. Metaphorice syaybolum 
est potentiae, roboris ac ferociae. Hinc 'explicandae sunt hae phrases: . 
'excisum &, fractum: est alicujus (regie vel gentis) carri 8 *$8, 25.. 
A bxen. 2, 2. i. e. potentia ejus frao[a, deleta est;, 20604 לו‎ s. es hit 
) הרים‎ ( alicujus cornu Ps. 152, 17. h. e. auget al. potentiem et au- 
cloritatem coll. Ps. 89, 18.92, 11. Thren. 23, 17. (Homar. O4. 3, 21, 17. 
co"nua addere); exa/tatur alicujus cornu i. e. novum robur assumit 
Ps. 89, 25. 112, 9. (Omin. Frist. 1V, 9, 27. cornua sumere), im deterio- 
rem partem cornu (suum) exaétare Ps. 75, 5. 6, i. e. spiritus sumere, 
superbire ( cf. Odyss. 19, 211.); huc spectat etiam Job. 16, 15. izunisi 
in pulverem cornu meum, metaphora a bobus sumta h.e. id, in quo 
summum meum decus, summa gloria inest v, Roszwat, et Uvnnzir. ad 
h.l. De קרן ישעי‎ cf. infra. — A similitudine dicuntur a) cornua 0/- 
faris i. e. eminentiae in quatuor altaris angulis, quibus victimarum  ' 
sanguis adspergebatur vel illinebatur Exod. 27, 2. 29, 12. 30, 2. 37, 
25. Levit. 4, 7. 8, 15. 16, 18. Am. 3, 14. al. cf. Mirun Dissertátt, sel. 
p. 541 sqq. GRUNERI com. in £ymb. Brem. [ll, p. 713 sqq. et Roszit. 
ad Exod. 27, 3. .b) cornu montis h. e. eertex (arab. 5, lat. cornu 
Parnassi v. Savi Theb. 5, 552.), 'etiam collis solitarius Jes, 5, 1. 
Helvetii et Salisburgenses summorum montium vertices appellant Hiv-. 
ner, ut Schrecbhorn, Finster - 4arhorn, JFetterhorn, Buchhorn, Graeci 
xéoura. Trop. Deus יעקר‎ yàp vertex saí£utis appellatur Ps. 18, 3. i. e. 
ad quem tuto refugere licet, in quo certissimum est praesidium. Al. 
vertunt: cornu salutis meae h. e. servator, vindex praesentissimus; 
nec lioc inepte. c) cornua solis h. e. poet. radii Hab. 5, 4. lta etiam 
Arab. exorientis solis radios כ‎ (o corna dorcadis vocant. — Cum 
affixo *;^i 1Sam. 2,1 Dual. a) הביבס‎ utrumque cornu Àm. 6, 13. 
( etiam ו‎ de robore), pro plur. Hab. 5, 4. b) קרניבם‎ Dan. 8, 3. 6. 
20. (tanquam a sing. 3717), c. סצו88‎ ^29» Dan. 8, 7. Plur. mi Ezech. 
45, 15., in regim. קרכלת‎ Exod. 29, 12. Levit. 4, 7. 18. 25. 30. 
cum aflixo קרנתיו‎ Exod. 27, 12. 610. Haec plur. forma semel proprie 


Ezech; 27, 13., alibi de altaris cornubus, rarius metaph. de robore (Ps, 
25, 11. Zach. 2, 1. 4.) dic. 
j2p . unde dual קרניםם‎ v. sub קרן‎ . 


: op, com. (m. Dan. 7, 20.) chald. id. Dan. 7, 8., empliat. N27 
Dan. 5, 5, 7. 10. 15. 7,8. 11. 20. 21. 0091. 1*:7 5» propr. duo cornua, 
sed Dan. 7, 7. de decem cornibus stratus: Tu phat. קרניא‎ Dan. 7, 
8. 20. 24. 

מקרין verbum denomin. 1) 'cornua emisit, unde Hipb. part.‏ קרןך 
cornua emittens sive gerens Ps. 69, 32. 2) radios emisit sive s‏ 
duit, radiavit, si quidem radii cum cornibus comparari possunt, Exod.‏ 
3o, 35. (de facie Mosis). Jam antiquitus ex auctoritate Vuro.‏ .29 ,51 
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cornuiam Mosis. faciem ridicule fibxerunt v. Dxvurwo. Observatt. ו‎ 
'Tom. HI, p. 81 sqq. RosrNx. Morgen. lV, p. 85.. 


. קרס‎ curpavit ee, curvatus est, desedit, ut qui in solum prolapsarus ei | 
Jee.. 46, 1: 2., ubi copul. c. 595. .— 2 ; | 
, Ojo m. ansula, uncinus, annulus (cui laqueolus immittitur) a cu 


vitate ct forma inflexà. Plor. קרְסִיכם‎ Exod. 26, 6. 11. 33... 55, 11. X, 
18., in regim. קרסי‎ Exod. 26, 6. 11: 26, 13. 18. 


vel dual. tz*»5^p tali, cum aflizo "hey‏ קרסליכז unde plnr.‏ , .מו קרסל 
jj med, kesre incn-‏ וט Sam. 22, 27. Ps. 18, 37. Chald. id.‏ 2 


sit more claudicantis, incessit ac &i pes truncatus esset, t et Y inter 
se permntatis, et immissa, ut fit, ^ Tit. 


. 


2p scidit, rupit, spec. a) dísrup:t (coelos) Jes. 65, 19., discidi 
(Zaceravit ) vestes Eccles. 3, 7. , quod in luctu gravissimo fieri solebi 
' Num. 14, 6. 28am. 13, 19, Gen, 37, 29. 46, 13, Jes. 56, 22. Jer. 3, 
26. 3 Sam. 4, 12. Joel. 2, 135. al. ; dissecuit Jes. 86, 23. De lóco Ho. 
15, 8. v. sub v. TuS. b) abrupit, avel(it Ezéch. a5, 20 (aliqvid dt 
brachiis al.) Levit. 13, 56., trop. eripuit alicui aliquid - 1 Reg. 11, 11. 
S1. e) incídit, excidit, ut foramina pro fenestris. Jer. 22, 14. d) trop. 


prosctdit verbis, laceravit fainam alicujus Ps. 385, 15. ( 2 ll. verbit 


contumeliosis proscidit) conf. statim chald. YR: KM. est. vellicart 
verbis. e) rupit oculos stibio Jer. 4, 30. Scilicet sübium oculis ac 
illini solebat ( Juvzx. Sat. 2, 92.), bic aulem nimium fucandi studium, 
. quippe quo oculi quasi lacerentur, perstringit vates v. Bossa. ad h.l 
— Niph. scissus, 008008808 est 1 Reg. 15, 3. 5 (de altari) Exod. 35, 
$2. 39, 35. 1 Sam. 15, 27. (de vestibus). 


3o. 31. 2Reg. 2,n‏ ,וו m. plur. panni lacerí iReg.‏ קרעיםם 
Prov. 23, 21.‏ 


I) 211200006, compressit (arab. \ 0 2 ; tne p compressit b.e.‏ קרץ 
momordit Jabía Prov, 16, 2o. ; qnod est hominis insidiosi; py? p P*‏ 
Prov. 10, 10., tes P Prov. 16, 5. oculis nictare, quod &i‏ .19 ,55 
hominis irridentis et de aliorum incommodo laetantis, — Pyh. ^27:‏ 
"nx? de uto decerptus (formatus) sum Job. 33, 6., sumta metaphora‏ 
a Jigatis, qui vasa formaturi massam compressis digitis a luto avellun.‏ 
1l) i. q. Qej9 secuit, resecuit, consumsi£, intrans. mortuus ett,‏ — 


v. Yir e 


.ב excidium 8 rad. n.‏ .סב ,46 Jer.‏ קרץ 
Le m. chald. propr. frustum, a massa absciseum et aeulsum, tyr.‏ 


lue. Hinc trop. קרצי די‎ 52N a/icujus frusta comedere Dan. 5, & 6 
25. , qua phrasi, etiam in Targum. et in N. T. syriaco frequentat 
obtrectatio et calumnia exprimitur. Assimilantur scil. calamniatorei, 
obtrectatores et sycophantae canibus rabidis, qui frusta corporibw 
avulsa avide devorant. Similes plirases etiam apud. Latinos occurrül 
ut mordere, proscindere, rodere, lacerare, dente Theonino rodtrt 
dente carpere etc., unde Manriatis iu ob£rectatorem : — ,,Quid dent 
juvabit Rodere? carne opus est, si satur esse velis." Sic apud Anibe 





vp .v 875‏ -- קשב 


comedere carnem fratris esse famam ejus 11087076, observat ScuuL- 
rENs, in Commentar. ad Job. 19, 22. et graec. וי‎ apud Arscuv.. 

jn Sept. a. Theb. 580. et SoruoctEM in 7TracAin. ". 291., quod sec. 
Scholiasten propr. significat aqoügüg iodío, i2 sumitur pro 
cg00ga xaxog Acyo , 0 וסט‎ 


zpp m. 1) fundus, solum et maris ,י.מ‎ 2. et templi vd tabernaculi 
sacri Num. 5, 1. 1 Reg. 6, 15. 16. 3o. 7, 7. ( ehald. id., arab. 6 


Jocus planus et aequabilis ). Plur. קרקצית‎ f*ndi, praedia assim in 
Mischna legitur. 2) nom. propr. oppiei in funibus austral, Judae Jos. 
15,3. 


: .קור vid. in‏ קרקר 
rad. Hebr. inusit., chald. et syr. friguit, arab. » quievit, Pan ae-‏ קרר 
thiop. trop. remissior facta est ira. |nde sunt‏ 


Prov. 25, 25. Jer. 18, 16.‏ קרים m. 1) frigidus, plur.‏ קר vel‏ קה 
'8 ,ו יָקר quietus, mansuetus, sec. Club Prov. 17, 27., sed Kri habet‏ )2 
ubi vide.‏ ,רקה 


m. frigus Gen. 8, 22. .‏ קה 
5p f. id. Prov. 25, 20. Job. 25, 7. 27, 9. Nah. 5, 7.‏ 
d‏ .6. 9 
nom. propr. loci Jud. 8, 10., coll. arab. 3 ferra plana et‏ קרקה 
mollis (unde Corcyrae nomen duxit BocuanrUs in Cgn. p. 505, ).‏ 
f. locus frigoris vel refrigerii Jud. 3, 20. 24.‏ מקרח 
rad. Hebr, non usitat., arab. |) 5 scidit, abscidit.‏ \ קרנטל 
Ezech.‏ קרשף m. asser, tabula Exod. 26, 16—25. Cum affixo‏ קרש 
Num. 5, 6. ge‏ .18 ,40 .23 ,6. .18 .15 ,26 4 קרשים plur.‏ ,.6 ,27 
. קרה vid, supra sub rad.‏ קרת 
.קשש vid. sub rad.‏ קש 
. קשה vid. sub rad.‏ קשאיכש 
2p auscultavit, attentus fuit, in Kal semel legitur fut. Sip: Jes. 52,‏ 


.$. [Scenurr£ENs. ad Prov. 1, 24. confert arab. 5 nitidus , tersus 


fuit, quod metaphor. sumi potest pro: attent«s fuit, unde Hiph. hebr. 
nitidavit, tersit, emundavit aurem, Sed דע ווסו|(‎ 15 Beurtheilung der 
Mittel 610. p. 220. 221, attulit arab. (uS declinavit, inclinavit, ut 


propr. inclinatiovem aurium exprimat; at.dubitari potest, an hoc voc. 
arab. gener. siznilicet: deflexit]. -— Hiph. "vpn attendit, aures prae- 
buit sq. 338 Ps. 10, 17. Prov. 2, 2., alibi omisso hoc voc. Prov. », 24. 
ב‎ Sam. 15, 22. Jer. 6, 10. Job. 35, 31., sq. אכ‎ Cauf) Jer. 18, 18. Ps. 
142, 7. Nel. 9, 34.0 sq. על‎ Prov. 17, 4. 20, 12., sq. 5 Jes. 48, 18. Ps. 
5, 3. Cant. 8, 15. Prov. 4, 20., sq. 3 Ps. 66, » 19, sq. 'acc. Jer. 23, 18. 
Job. 13, 6. 


m.auscultatio, attentio 1 Reg. 18, 29. 2Reg. 4, 51. Jes. 21,7.‏ קשב 
Ps, 130, 2, 2 Chron. 6, 40. 7,15.‏ 6 קטבות 215p, unde plur. f.‏ 
m.id., foem. n3zZjp Neh. 1, 6. 11.‏ קשב 


% 


- e 


- 
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' קשה‎ D i.q. arab. L55 dolavit, tornavit (v. .אמ‎ ad Jes. 5, 26.) unie 
> מקשח‎ et מקשה‎ . — 11( durus fuit (arab. £23) 2Sam. ig, 64 (à 
verbis), gravis fuit 18am. 5,7 (de calamitate) Gen. 49, 7 ( de ira), 
difficilis, arduus fuit Deut. 15, 18^ 1, 17. — Niph. part. 7:253 grae- 
ius, scil. angore et animi aegritudine, hinc anxius, sollicitus (sim. 
pes. «3 durus, it. afffictus, conturbatus) Jes. 8, 21. — Pih. והקש‎ 
nma dura, ardua. perpessa est in pariendo h. 6 difficilem "partum 
"babuit Gen. 55, 16. — Hiph. הקשה‎ 1) durum fecit, induravit, obdura- 
eit, 5p*ye f vervicem. sudm 18001406 hi e. pertinax fuit Deut. 6 
. 2 Reg. 12, 14. 2 Chron. 56, 13. Prov. 29, 1:, omisso vot. 5*3» Job.g 
4.; àab vel p.35 53 obfirmare, pervicacem reddere animum suum vd 
alicujus Prov, 28, 14. Ps. 95, 8. Exod. 7, 3. Deut. 2, 5o. 2) grave ft- 
cit 1 Reg. 12, 4., אביף הקשה אֶתהעקלנ‎ pater tuus grave fecit jugun 


nostrum. 5) difficile fecit 2 Weg. 2, 10. דוקשית לְטָאלל‎ difficile quid 
petiisti, Exod. 15, 15. s3nsu5 הקשה פרעה‎ difficilem fecit nostram di. 
missionem h. e. noluit, recusavit nos dimittere. Fut. cum מל‎ 
ודקש‎ Ps. 95, 8. etc. 


f. 1) durus i. e. qui flecti frangique nequit Cant. 8,‏ קשה m.,‏ קשה 
Lxx. exAggóg wg GÓn; Ujlog, 1100- unbtswingbar.‏ קשה כשאול nN:p‏ .6 
de-‏ קשה צרֶף wie das Niederreich. Hinc a) potens 2 Sam. 2, 29.; b)‏ 
ram cervicem habens i. e. pertinax Exod. 32, 9. 54, 9. Deut 96‏ 
impudens 1560 2,6,‏ קשה פנים ,).2,19 pertinacia Jud,‏ 9*3 הקשה ) 
pervicaci, praefracto animo kzech. $, 7. (omisso voc. 25)‏ קשה 25 
Jes. 45, 4. 2). q. crudelis 1 Sam. 25, 3. Jes. 19, 4., acerbus, molestus,‏ 
Ref. 12, 13 (de verbis), Exod.‏ ו .10 ,20 asper Gen. 42, 7. 50. 1 Sam.‏ 
Deut. 26, 6. 1 Reg. 12, 4 (de servitute), 1 Reg. 14, 6 (de‏ .9 ,1,146 ' 
qui duram, acerbam vitam agit h. e. afft.ctus Jo.‏ קשה nuntio); D^‏ 
animo abjectus 1 Sam. 1, 15... $) gravis, vehemm‏ קשה t‏ ,.25 ,50 
2Sam. 2, 17 (de certamine) Jes, 27, 8 (de turbine). 4(‏ 
drduus Exod. 18, 26. |‏ 


m. durities animi, pertinacia Deut. 9, 27.‏ ק שר 
אוד m. plur. cucumeres aegyptii (de quib. v. Pnmose.‏ קשאיםם 


= 0 .55 ב 
plantt. Aegypt. c. 28.) Num. 11, 5., arab. 5 et MEM cucumeres, V»‏ 


de si (in IV.) cucumeribus abundavit locus; syr. exo, v, Crun 
Jierob. P. If, p. 247. Sunt, qui dictos putent a duritie et, difficultate 
concoctionzs v. rad. .קשה‎ PriwiUs enim. L. XIX. c. 5. de cucumeribns: 
Fivunt, inquit, Aaust in stomacho in posterum diem , nec perfe 
queunt in cibis. 


Por opus tornatum ( de cincinnis C4-‏ מקשה .24 ,3 m. Jes.‏ מקשה 
crinis crispans , SAAD. opus pectinis. Alii, auclor‏ .סטש ;) pillorum‏ 
ScnurTENSIO, Scobem, ramentum intelligunt, quo veteres crines orna‏ 
solebant, sed v. GEszgw. ad h. I.‏ 


f. 1) opus tornatum Exod. 25, 18. 51. 56. 57,7. 17. 22 Nm.‏ מקשה 
Jer. 10, 5. v. rad. n. 1.. 2) ager cucumeribus contitus Je.‏ .2 ,10 .8,4 
arab. 8 dis.- Vid. ErwZp.‏ , .6 ,1 








877 | קשה — קשרי. 


radix Hebr. inusit., fortasse 1. + arab. 5 decorticavit , ít: donis‏ קשה 
opere tornatili elaberavite, / SM‏ ,44« 

rp f. phiala superius lata, inferius angusta, plur, in regim. קטות‎ 
Num. 4, 7. Exod. 25, 29. : d 

unde plur. nij Exod. 57, 16. 1 Chron. 238, 17. Chald.‏ ,.4? 5 קשוה 
^ ל 5 ' to‏ קסוא 
n2R‏ חספה et ip, ut alibi passim) éasculum;‏ ס nop f. ( permutatis‏ | 
sascutam acribae 1. e. atramensarium Ezech. 9, 2. $, 1i. - 2‏ 

m. squama (quae corticis instar decorticarí potest), talm.‏ השקש 
squamata, quae f 22618 lagiel-‏ 107/00 .5 ,17 .580 ג שריין קשקשיםס id.;‏ 
lis tanquai squamis erat conserta. |‏ 

Deut. 14, 9. 10., plur. cnm af-‏ .12 .10 .9 ,גג f. id. Levit.‏ קשקשת 
Ezech. 29, 4. | |‏ קשקשתיף fio‏ 


np praedurus fuit (eee S et 3 praedurus, rigidus fuit); convenit 
cum ! קש‎ , nisi quod fortior adspiratio significationem quoque augere 

: videtur, observante 20080810 in ZZieroz. P. M, p. 254. Sed in Kal non 
legitur. Hiph. mupm duriter habuit sive tractavit Job. 39, 16., it. 


induravit, obduravit animum Jes. 65, 17. 
COP Ps. 60, 6. et tip Prov. 22, 21. m. veritas, syr. (A220. 


ovp m. chald. id, Dan. 4, 4. מן-קשס‎ ex veritate, ex vero i, e, 
, vere Dan. 2, 47. 


COP rad. Hebr. non usitat,, ayab. .|oo«5 distribuit, divisit. 
i | S e 
קשיטת‎ f. propr. fortasse demensum vel pensum (arab. ,Yz..5), deinde 


müssg auri argentive ad stateram exacti, quae antiquissimo tempore 
pro pecunia fuit. Gen. 33, 19. Jos. 24, 52a. Job. 42, 11. v. :גווס טכ‎ 
Hieroz. Tom. I, p. 473 sqq. MicuaELIs in dissert. de 82070 ante exi- . 
lium. Babylon. in Commentar. Societ. Reg. Scient. Gotting. P. lI, p. 
39 sq. et in Suppl. p. 2208. Singularis fuit J. E. FAsn1 conjectura (ad 
Hanxani Observatt. 1l, p. 15.). 1s enim de vasis argenteis, quae olim . 


pecuniae vices supplevisse constat, cogitat coll. syr. 1 במ‎ urceus, ur- 


na; non placet. 

"Op 1) ligavit, sq. acc. et 52 al/gavit Deut. 6, 8. Prov. 5, 5, 6, 21. 
7. 5. Jer. 51, 63., sq. 3 Job. 39, 10 (13) 2, 18.; metaphorice Gen. 
46, 30. בנפשלן‎ nup Tib: anima (vita) ejus (patris) alligata est vi- 
tae ejus (filii) h. e. vita p. pendet a vita fil, Prov. 22, 15. stultitia 
alligata est "y3 33z animo pueri h.e. itaejusanimo insidet, ut is ab ea 
divelli aegre p Particip. קטוּר‎ //7 0105 h. e. fÉrmus Gen. 30, á1. 42., 
verba enim Z,gandi ad robur reteruntur v. ScuurrENs. Observatl. in 
Genes. p. 187 sq. 2) conspirationem fecit, conspiravit, conjurayit 
(q. d. co/ígavit se cum aliis) 1Sam. 22, 8. 2S8am. 15, 51. 1 1 15, 
27. 2 Reg. 15, 10. 2 Chiron. 26, 21. Neh. 4, 8. etc. Fut. .יקשר‎ — Niph. 
1) alligatus est, irop. 1 Sam. 18, 1. 135 Us:z כְקשְרֶה‎ v5» «ligata est 
anima Jonathanis animae Davidis b, e. intimo amore amplexus cst 


[Iu 


Pd 


 colligatae i. e. corpore compactae, robustae Gen. 30, 41. — Mithpa 


hi 
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Jon. Davidem. 2) coZigatus i. e. compactus, congertus atque adeo 
absolutus est ( murus) Neb. 5, 88 (4, 6). — Pili. 1) coZgavit Job. 35, 
Ji. a2)alligavit sibi, accinxit Jes. 69, 18. Pyh. part. f. plur. nios 
conspiravit, conepirationem feci 2 Chron. 24, 26. 2 Reg. 9; 14. | 

"ip. m. eonepiratio, conjuratio 2Sam. 15, 1g. 2 Reg. 11, i4 
2 Chirou. 23, 15. Jes. 8, 15. (ad quem loc. v. GEsEN.) etc., cum airo 
קשרז‎ rReg. 16,20. 2Reg..15, 15. | 

plur. m. taeniae, fascíae, cingula, genus ornamenti m.‏ קשריבם 
liebris Jes. 2, 20. Jer. 2, 32.‏ 


Op scrutatus est, diligenter conquisivit ( 3 collegit) Zeph. 2, 1. - 


Ph. קש‎ id. Exod. 5, 7. .בו‎ Num. 15, 32, 33. 1Reg. 17, 10. 12. — 


Hithp. המקשש‎ 56 ipsun scrutari h. e. mores et studia sua, qualia sint, 


invesligare: Z*ph. 2, 1. 

m. s£ipula Exod. 5, 12. Job. 41, 19., ap. poet. de re, quae (ign)‏ קש 
cito consumitur Exod. 15, 7. Jes. 5, 24. vel (vento) absumitur, disper-‏ 
gitur Ps. 85, 14. Jes. 4o, 24. 41, 2. Jer. 4. |‏ 


.קוש v. sub rad.‏ קשֶת. 66 קשה 
. קיתרס chald. vid.‏ קתרס 


." 


VN") 1) vidit a) oculis, sq. acc, Gen. 18, 2. 21, 19. 32, 2. 45, 27. Exod. 


2, 5. 33, 10. Jud. 1, 24. 14, 1. 1 Sam. 15, 52. al, sq. 5 Ps. 64,6., 
integra sententia Gen. 38, 14. 52 233 "2 "nw vidit Selam adote- 
visse, Exod. 2, 12. 2Sam. 20, 12. 2 Chron, 24, 11., חייכם‎ E15 nix 
sédebo, an in vivis adhuc sint Exod. 4, 18. Singularis formula et 
faciem regis videre, quod cum in oriente vix contingat civibus, ^w 
529m פכר‎ 2leg. 25, r9. Jer. 52, 25. Esth. 1, 14. vocantur familure 
reyis, 20107006 adinissionis ministri. Per zeugma videre dictum etiam de 
his, quae andiuntur Exod. 20, 18. ( cf, KviNoEr ad Luc. 1, 29. etLirtr 
in Symb. Brem.lIl, p. 590 sq. ). —b) mente, hinc 1. q. cognovit, intellent 
Jud. 18, 46. 1 Sam. 25, 12. Eccles. 1, 16. ראה פִּיןְ)‎ diserimen vidirt 
inter Mal. 3, 18.), praevidit Prov. 22, 2. 27, 12., rescivit 06.42, ו‎ 
Jer. 53, 24., novit, notum habet Jer. 20, 12. Spec. prophetae dicuntur 
videre Jer. 3o, 10. h. e. visa divinitus oblata mente excipere. Hinc 
ראח‎ est propheta 2 Clnon. 16, 7. ג‎ Chron. 9, 22. 26, 28. 18am. 9, 9. — 
C) .ג‎ q. expertus est (an sich erfahren) , ut sidere miseriam Thre». 
5, 11. (sq. ב‎ Obad. 13. 33 רְאֶה‎ ( coll. Apoc, 18, 7., videre famen 
Jer.:5, 12., videre mcrtem Ps. 8y, 4a. cf. Luc. 2, 26. ibiq. intptt, «- 
dere foscam, sepulcrum Vs. 16, 10. 49, 10., hinc, ubi de re juc 
agitur, fruitus est, ut. רְאַח חייםם‎ vitam videre Eccles. 9, 9., טוב‎ ii? 
Ps. 35, 13. Eccles. 3, 15., s. טובה‎ ^; Eccles. 6, 6. bonum, felicitatis 
vidcre, max. sq. 3 / hoc enim continuationem significat) Jer, 29, A. 
Micli. 7, g. — 2) »pectavit (quod fit consilio), contemplatus, intv- 
fus est sq. acc. Levit. 13, 3. 5. 17, Gen. 11, 5. Cant. 1, 6., sq. 3 (wá 
an i. €. ansehen) Gen. 54, 1. produt הארץ‎ n'aa3 nia» ad epectaada:. 


879 / ראה. 


contemplandas pueljas, Cant. 6, 11. Eccles. 11, 4. sq. ti Jes. 17, 7. 
oculi hominum spectant, intuentur. in Deum sc. auxiliam ab eo cx- 
spectantes, Eo autem sen:u passim cum emphasi dicitur hoc verbum: 
a) de hominibus: cum aliqua animi commolione spectavit, sive cum 
dolore Gen. 21, 16. 44, 35. Jes. 53, 15. Esth. 8, 6.: 54. 2, sive cum -סץט‎ 
luptate Prov, 23, 31. 1" &^on אל‎ ne spectes, intuearis vinum, hinc 
sq. 3 alicujus rei adspectu delectari Job. 5,9. 20, 17. 265 66, 4 
maxwune de laetitia, quae ex alienis malis percipitur Ps. 22, 18. 37; 
84. 54, 9. 113, 8. — b). de Deo: miseriam alicujus = 80660076 h. e. re- 
&picere ita, ut eam tollat Ps. 9, 14. 25, 18. 21, 8. Exod. 4, 51. Num. | 

15, 26. sq, acc., Gen. 29, 52. 1 Sam. 1, 11. 84. 3. Ab eadem. spectandi 
notione proficiscuntur hae significationes: a) prospesit alicui ( beauf- 
sichtigen) 1Reg. 12, 16. ima nw prospice domo tuae, hinc cu- 
ravit. Gen. 39, 23., sectatus 'est Ps. 37, 57. b) ciroumepexit, dispexit 
quaerendi caussa Jes. ái, 28., hinc sq. 35 sibi aliquid providit Gen. 
22,8. Deut. 33, 21. , et omisso 35 circums«pexit, legit, elegit aliquid Gen. 
41, 33. Deut, 12, 13. Partic. Pahul רְאגִּי‎ Zectus. Esth. 2, 9. c) visit, in- 
viuit 2Sam. 13, 5. 2 Reg. 8, 29. — Inlia. absol. רָאה‎ Exod. 3, 7. 1 Sam. 
.וו וו‎ et רָאל‎ Geu. 26, 28. Jes. 6, 9. it. 0&3 sec. Kri Jes. 42, 10. (nbi 
Cthib habet (ראית‎ infin. constr. ראות‎ semel nin Gen. 48, 11. et alia 
forma 713? 26012 28, 17., jt. ראה‎ Job. 10, + 5 Ezech. 21, 

15.5, iwper. ד‎ 259 Gen. 27, 27., loei. ראי‎ 1 Sam. 25, à3. elo Fut. 
,ידאה‎ 6 2 Gen. 40, 35. Exod. 5, 21., sed c. vau conv. וירא‎ 
20 15. a], ( rarius nati 1 Sam, 17, 42. 2 Reg. 5, 21. ), foem. 
apoc. c, vau conv. Nr Gen.3, 0. Exod. 2, 2., 2. p. apoc. a*in Prov. 23, 
31. Obad. 12, 12., .ג‎ pers. c. vau conv. וַארָא‎ Geu, 51, 10., 23. p. plur. 
foein. semel c. dag. forti euph. nian Micp. 7, 10. 


Niph. בְרְאַח‎ 1) visus. est Exod. 15 7. 1 Reg. 0,18. Num. 4. 
nx px 92 "UN te oculo ad oculum (accurate) visum, conspectum 


2:6, ubi V . BosseNx. , Exod. 33, 25, Jud. 5, &. 2) in conspectum se 
dedit h. c. a) apparuit, comparuit Gen, 1,9. וְַתּרְצֶה היפשה‎ e£ appa- 
ruit siccum, Gen. 9, 14. nv r5 rnxoz ו‎ arcus coelestis; de 
hominibus sq. SN pers. cpparere, $istera se alicui 1 Reg. 18, 1. na 
3NnATI X siste te 400000 ;< nim P2ETDN 8. אפ‎ nao comparer. e, 
sistere 56 coram Jova i. e. iu templo. Exod. 25, 17. 31, 23. Deut. jt, 11. 
1 Sau. 1, 12. Deut. 16, 16., alibi ( ap. poet. ( נְרְאה פני יְהוָה‎ Ps. 42, 3. 
Jes. 1, 12. Huc videtur etiam Exod. 253, 15. pertinere cp *2b 3A ND 
non comparebunt coram me vacui h. e. sine oblatiene vel deno. b) de 
didis vel angelo Jovae: conspiciendum se praeluit 1 Sam. 5, 2)., 84. 

pers. Gen. 12, 7. 17, 1. 18, 1. 48, 5. Jud. 15, 21,, sq. 5 Jer. 31, 3.‏ אל 
iu monte Dei‏ ו בהר יהנה provideri, curari Gen. 22, 14. ni‏ )5 
הראה rarius‏ ,הראות providebitur, curabitur v. WosENs. ad h. 1 Infir.‏ 
Jud. 13, 21. 1 Sam, 3, 21., c. 5 exclusa pirum 5,nmNOS Exod.‏ 
Deut. 21, 11., imper..N*wz £ Beg. 18, 1. Fut. cum vau conv.‏ .24 ,$4 
mx) Exod. 6, 5. — Pyh. praet. plur, n (eum dagesch forti, praeter‏ 
morem) visa sunt, apparuerunt Job. 55, 21. — lliph. rat et na‏ 
videre fecit a) propr. Deut. 1, 33. ut videre, cernere faceret v0s in‏ 
via; alibi sq. dupl. acc. rhonstrasit, ostendit alicui aliquid a Reg. 11, 4,‏ 
Esth. 1, 11. Cant. 2, 14. Exod. 25, 9. ( Gen. 4i, 28.), maxime de pro-‏ 
phetis, quibus visa diyina objiciuntur 2Beg. 8, 13. Am. 7, 1. b)i,q.‏ 
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experiri fecit Ps. 60, 5. הראית עמ קשה‎ videre f'eoisti MES £m 
dura h. e. gravi calamitate aflecisti pop. tunm, Ps. 71, 20., it. frui fe- 
cit aq. dupl. acc. Ps. 4, 7. Eocles. 2, 24., sq. acc. pers. et 3 rei Ps. 5o, 
23. ,וף‎ "1023 "NS videre me faciet infevitum Àostium meorum 
Ps. 59, 11. B 112, S. — Praet. cum 3 "v Jer? 245, 1., 1. P 
qnwy; Deut. 34, 4. Infin. cum alixo הַרְאמְכָה‎ Ezech. 4o, 4. t252icà 

. (exclusa praseformante ה‎ ( Deut. ,ג‎ 3 Fot. rax" Jes. óo, ו‎ per 
&popopen cum vau convers No"? כ‎ Reg. 11, 4. elc. == Hoph. a2 
monsirat&us est Levit. 13, 49. Jun nNühm monstratum est saGcer- 
doti, Exod. 25, 4o. 20, 5o. Deut. 4, 55. — Hithpah. 86 invicem. conti- 
nenter adspicere h. e. cunctart Gen. 42, 1j sed 2'Reg. 14, 8. Nn 
C2^:5 adespiciamus invicem faciem. nostram i, 6. arma conferamus, ^m 


ceriamen descendamus. 

m. visio Jes. 2B, 7. ( Aliud v. sub hd. T‏ ראה 

rx f. Deut. 14, 15. v. sub rad. nN3. | 

(c. dag. 5 v. Ewarp. Gr. p. 245.) f. spectatus, no-‏ רְאוּיָה m.,‏ רָאנִי 
bilis 'Esth. 2, g.‏ 

speculum Job. 37, 18., arab. £j.‏ ₪ רְאי 

*N?, in pausa ראי‎ m, visus, das Sehen Geu. 16, 13 (v. sub "NI) 
adspectus 1 Sam. 10, 12. Job. 55, 21., metonym. spectaculum, ד‎ = 
0:6 exemplum Nah, 3, 6. 

f. visus, videndi actio Eccles. 5, 10. sec. En. sed Cthib ha-‏ רְאוּת 
bet mu.‏ 

(en filium!) Y) filius Jacobi natu maximus, quem ex Lei‏ ראוּבן 
suscepit Gen. 29, 32. 49, 5. 30, 14. 57, 21. 22. 2) tribus israel ab eo‏ 


oriunda Gen. 46, 8. Num. 1, 5, 2, 10. Deut. 27, 13. Jud. 5, 15. al. — 
Patron. 2238; Deut. 3, 12. 6 Jos. 1, 12. 4, 12. 2 Rep. 10, 33. etc. 


Lxx. Povfv, syr. et arab. Vo, TE 


1^ im. chald. aspectu*, mutata media radicali א‎ in ,ו‎ vel ex eyrias- 
mo pró 15^), inutata terlia radicali ה‎ in ,ו‎ unde cuin- affixo i531? Dan. 
^ 5, 3, a5. 
מַרְאֶה‎ m. 1) intuitus, aspectus, conspectus Levit. 12, 12. Num. 12, 
8. Jes. 11,,3.; טלב מַרְאֶה עינים מְמִלְהְָדוג‎ melior est aspectus oculorum, 
quam etc. h. e. melius est videre et frui iis rebus, quas desideras etc. 
2) visio, visum Exod. 5, 5. Ezech. 11, 24. 43, 8. Dan. 8, 16. .5( for- 
7a, species (sicut lat. species est a specio et graec. 'eldog ab. 5:00 ) Gen. 
12, 11. Levit. 13, 43. 2 Sam. 11, 2. Esth. 1, 11. ₪260 1, 16. Dan. 1, 
. 18, etc. ( unde איש מִרְאֶה‎ spectabilis et formá 2052028 860. Kri 2 Sam, 
25, 21., sed Cilub' habet אֶשֶה מַרְאֶה‎ qui ér&t aspectus i, e. in quem 
omnes oculos conjiciebant ), max. de specie earumj unayiuum, quae pro- 
phetarum menti divinitus objiciuntur Dan. 10, 18. Ezech. 1, 5. 13. 8, 
2. — [n regim. מַרְאֶה‎ Exod. 24, 17., cum affixo 302. Levit, .35, 4. 20 
plor. cum affixis Ces Dan. 1, 15. 
(ג 8 מַראֶה‎ eisio, visum propheticum Num. 12, 6; 1 Sam. 3, 
Dan. 10, 7. 8. 16. Plur. מראות‎ Gen. 46, 2. Ezech, 1,'1. 8, 3:, in E 
postremo loco אלהיכם‎ DjN'Y2 sunt ssa, guae a Deo; divinitus: contingunt. 
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2) 7-9 sc. ex metallo confectum G. Wiwxar Loxic. bibl. ₪ 2 655( 
arab. "ו‎ ^ plur. מרְאות‎ Exod. 38, 8. in quem loc. v. Roses. et 


A. G. Warcn. Pr. de speculis mulierum. Silus, 1775. 4. 
מוּרְאֶה‎ f. Zeph. 5, 1. vid, in rad. m2. — 


mw f£ Moria, collis Hierosol, in quo conditum a Salo-‏ , מריה 
mone templum fuit 2Chron. 3, 1. Gen, 22, 2. v. WiwERI Lexic.‏ 
q. d. (nons wisionis‏ , ראח bibl. 10 p. 456 s3. Nomen duxerunt veteres a‏ 
Jovae, vel mons in quo sibi providerat victimam (Gen, 22, 8.), vel‏ 
denique, ut Chron. scriptor explicuit, mons qui ostensus fuit: Davidi,‏ 
Miscell. 2, 14. Betentiorum‏ ,אנט non admodum probabiliter cf.‏ 
derivant (v. Sr«ox. Onomast. p. 414.), quo modo‏ מרא vel‏ מרה multi à‏ 
a mb oritur nb.‏ 


. מרא f. ingluvies vid. sub rad.‏ מִרְאֶה 
DN? rad. Hebr. non usitat., coll. arab. oM J) multiplicari, crescere.‏ 
nom. propr. oppidi Beniaminitar. Jos. 18, 27.‏ תִרְאֶלָה " 


Cx i q. רגכם‎ aitus, exaltatus fuit Zach. 14, 10, praet. + "ry. 
Sed nYoN v. infra sub £235. 


caNn m. Num. 23, 22. Deut. 35, 17., plene taam Ps. 92, 11., et 
prr syucop. ex syriasmo רִים‎ Job. 39, 9. 10., plur. E238 Jes. 34, 7. 
l'. 29, 6. et רְמִיבם‎ =. 22, 22. nom. animalis proceri ( v. * rad. ) ali- 
cris (Num.1. c), cornuti (Deut,l.c. Ps. 92, 11.), feri et atrocis ( Ps. 22. ), 
quod cum bove (Jes. 1. c. Job. Lc.) et vitulis (Ps. 29.) componitur. 
Quodnam fuerit, ambigitur. Ac tres potissimum sunt interpretum sen- 
tentiae: a) Lxx. et Vuroe. vertunt: uoróxegex, unicornis, Tale autem 
animal, equo simile sed in fronte cornu gerens, in terris orientalibus 
reperiri, et PriNiUs auctor est, et multi recentiorum, qui in oriente 
(in Abyssinia) itinera fecerunt, testantur v. 0. ' Morgent. 1% p. 
271 sqq. et ScnwipT Biblioth. f. Krit. u. Exeg. llI, p. 208 sq. Sed cum 
jam antiquitus in Aegypto aliisque terris Palaestinae finitimis raruiun 
illud faerit (quippe in densissimis silvis degens hominumque conspe- 
ctum íugiens ), vix videntur poetae hebraei hanc feram cum leone ac 
bove componere eaque tanquam suis notissima in carminibus uti potuisse, 


2) BocganTus in Hieroz. Totn. II, p. 335 sqq. coll. arab. "m gasellam s. 


antilopen feram ac indomabilem dici putat, et RoszgNw., in easdem 
concedens partes, ntilopen Leucorygen L. comparat v. OrriaN. Cyneg. 
), 445 sqq. Parras Spicil. Zool. fasc. Xll, p. 17. Ab hac tamen 868- 
tentia, quae »oultum se commendat, recentissimi interpretes fere omnes, 
auclore ScnuLTENsIO, recesserunt ac 3) bovem bubalum significari exi- 
stimarunt, maxime propterea, quod Job. 39, 5. t2N* non posse aratro 
jungi bovis instar dicitur et aliis quoque in locis cum bove componitur. 
At si verum est, qnod BocnanTUs docuit, animalia cervini et caprini 
generis nomine A 4 (| ovis feri comprehendi, satis patet, 
quomodo poctae oriental«s dorcadem cum bobus conferre potuerint, ac 
vana sunt פס‎ Werri: ( Comment. in Psalm. p. 245.) verba: da man 
nicAt den Finf all haben wird, eine Gazellenart pflZ,ren lassen zu wollen. 
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16 nos ad. RoszxwozLLERI sententiam accedere non dubitamus. Cet 
cf. F. A. A. MEYER Bb. d. vierfüss. Saugthier Jleem der heit. Schr. 


Lpsz 1796. 8. 
ראמות‎ f. plur. (ex sayriasmo pro רְצָמ\ם‎ ( 1) res quaedam pretiosa 


Ezech. 27, 16. Job. 28, 18. sec. Jud. .corallia rubra (arab. oA 
v. Nigsund, descr. 4182. praef. p. 41.), quam sententiam nuper exor- 
navit PAnEgAv1us in com, de immortalit. notitiis in Job. ( Daventr. 1807. 
8.) p. 3215qq. Aliam conjecturam proposuit MicnazLis in Suppl. p. 
$219, 2) excelsa, sed abiit in nom. propr. a) oppidi in tribu Issaschar. 
1 Chron. 6, 58., ejusdem fortasse, quod 12^ Jos. 19, 21. et ny a, 
49. appellatur; 0 oppidi in tribu Gad y. n23. 


dw" pauper vid. in rad. רוש‎ . 


m. caput (yr. 2a, arab. 0d aeth. CA»: a) hominum et‏ ראש 
"animalium Gen 38, 11. 48, 14. Exod. 29, 6. Levit, 8, 12. 16, 21.‏ 
n2 caput al. praeciders‏ אֶתחראש Ezech. 10, 1. Jud. 5, 26. alo b‏ 
n2 in caput‏ בּראש np» id. 2Beg. 10,6. b‏ אתהראש פ , 9 ,21 .מוג5 1 

. alicujus dare i. e. (prave fact ) alícui rependere Ezech. 9, 10. 11, 21. 
16, 45. al., שרב »1279 בראשל‎ ejus nequitia in ipsius caput revertitur 
h. e. ipsi perniciein. alert Ps. 7, 17. coll. Ps. 140, 10,5 de formulis: 
ראש פ'‎ pnr, אַתחראשו‎ »z al v. sub his vv. Meton. caput ponitar 
a) pro homine C Individuum.) 1 Chron. 12, 23. y3577 רָאטִי‎ "aaa ni 
hic est numerus capitum militum, Jud. 5, 30. ^33 לראש‎ in "eaput eius 
cujusque h. 6. in unumq. (de simili usu arab. T v. Lerrr ad Carm. 
Debor. p. 178 sq.); 8) pro «ta, hinc בּראשיכף‎ eum vitae hostrae periculo 
(cf. lliad. 4, 162. 17, 242.). Caput lecti "Gen. 47, 51. est pars lecti, ubi 
caput reponitur (cf. Joh. 20, 12. ), — b) rerum in altum. surgentium, 
ut columnarum Reg 7, !9., turrium Gen. 11, 4., aristarum Job. 24, 
24., montium Gen. 8, 5. Exod. 17, 9. 10. Jes. 2, 2. , poet. stellarum 
Job. 22, 12. lta quoque capitis voc. sexcenlies dicunt cf. From. 1, 
77. Coruw, 35, 10. Cunr. 4, 2. 23. 


Sed translatio huj. v. latius etiam patet. Caput enim vocatur 1) id 
quod summum est et principale, hinc ראש שמחה‎ summa Jaetitia Ps. 
137, 6., ראשי בשמִיכם‎ sumuna h. e. praestantissima aromata Cant. 4, 


15. coll. Ezech. 27, 22., אשב ראש‎ sedi summus i. e. primo loco Job. 
29, 25., pi21 ראש אֶרט‎ caput Syriae Damascus est i. e. civitas primaria 
Jes. 7, 8. Spec. ראש‎ dic, ut lat. caput (xegaÀn): summus dux et praefe- 
étus Jud. 11, 8. , 1223 לככ ישבר‎ UN? caput, princeps omnium Gileadita- 
rum Ps. 18,54. Nus. 14, 4. אָבות‎ ma^ s. אָבות‎ * Exod. 6, 14. Num. 7,2. 
32, 28. 36, 1. caput, princeps famiiae , כהן חראש‎ 2 Chron. 1g, 11, 
ג הראש)‎ Chron. 24, 6.) summus pontifex. Denique huc apectat, quod 
ראש‎ summa (numeri) notat; surima enim summus est ceterorum nu- 
merorum, ad quem computando quasi ascenditur Levit. 5, 24. 139, 
17., ראש‎ Ni) summam conficere Exod. o, 12. Num. 4, 2. 31, 26, 

trop. 3337 ראש‎ summa verbi tui. A summa ad copiae, spec. zanipud, 

catervae, cohortis militum significationem f&cilis transitio est Jud. 7, 
16. 20. 9, 34. 37. 1 Sam. 12, 11. 1 Chron. .12, 23. Job. 1, 17. — 2) id 
quod anterius ac prius est reliquis, Dx51 ראש‎ principium populi (agmi- 
nis), binc בראש‎ in fronte agm. Am. 6 7. Deut. 20, 9. Jer, 21, 7. colb 
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1 Sam. 9, 22. Mich. 3, 33., ראט פה‎ lapis angularis, qui prae veteris 
exstat, prominet Ps. 118, 22. , xspaÀs yosíag Mt. 21, 42., AMO oy áxto- 
70700708 1 Petr. 2, 6., 311 ראש‎ principium siae i 6. compitum Ezech, . 
a6, 25., nixa ל‎ compitum platearum Thren. 2, 19.5; huoc &pectant 
etiam, ot Hebraei sibi rem informarunt, capita JIuvii i. e. lluvii mino-- 
res, in quos mejor sese effondit (qui a fonte, tanquam capite fluvii, 
proficiscuntur, nostrates dicont: 4frme des Piusses) Gen. 2, 10., Lat, 
Jiuviorum capita passim ostia appellant Cazs. B. G. 8, 4. Mzr. 9. 4. 
add. Odyss. 9, 140. — De tempore: הְרְשִיבם‎ ^) prónus mensium Exod. 
12, 2., מראש‎ a principio, a primordio Jes..40, 21. 41, 6. 48, 6. 
התכונת‎ RYSUNS ^ principium visilae mediae jud. 17, 19. coll 
Thren..2, 1g. Cum affixis ראשי‎ Gen. 4o, 16. 17., ראשן‎ Thren. 2, 10. 
Plur. רָאשים‎ (tanq. a ראש‎ ( Exod. 18, 25. al, in regim, ראשי‎ Gen. 8 
5., c. allixo ראשִיהָם‎ Levit. 10, 6. etc. 


VN? m. (ex syriasmo pro רְאש‎ ( chald. id. Dan. 7, g. 20., חזוי ראשו‎ 
visiones capitis mei 1. e, quae phantasiae obversantnr Dan. 2, 40. 4, 
2. 7, 1. 15.5 trop. 8) princeps Dan. », 38. b) summa, p ראש‎ summa 
rerum Dan. 7, 1. — Stat. emph. mN Dan. 2, 38., plar. ראשין‎ Dan. 
7, 6. et רְאשין‎ ) tanq. a ראש‎ ( Eesr. 5, 10. | | ד‎ | 

Japis capitis i. e. aneularis‏ 325 ראשה unde‏ ,ראש 6 .1 f‏ ראשה 
Zach. 4, 7. 2 s‏ 

nca, unde plur. D"YWCNA (cum terminatione masc. ut in "n'a v. 
GzasEN. L. p. 541.), partes quae sun£ ad caput 1 Sam. 26, ,בג‎ 7 * 

f. (ex syriasmo pro nw) Initium, principium. Plur, cuin‏ רְאשָה 
affixo C2 nio Ezech. 36, 11. .‏ 

(Deut. 11, 12.),‏ רשית f. (ex syriasmo pro nos), semel‏ רָאשית 
1):initium, principium Gen. 1, 1. Deut, 11, 12. Prov. 8, 22. Jer, 26,1.‏ 
iL status prior, pristinus Job. 8, 7. 42, 12., it. tempus priscum,‏ ,.1 ,27 
vetustum 168. 46, 10. (fere i. q. uU) 2) id quod praecedit, sive‏ 
ratione dignitatis: praecipuum, praestantissimum Num. 24, 20. 1 Sam.‏ 
Jer. 4g, 55. Am. 6, 1. 6. Ps, 111, 10. Jer. 2, 2. Job. 40, 19.‏ .21 ,15 
ut graec. àgy5 Sirac. 11, 2., sive ratione lemporis: primitivurm, pri-‏ 
miae frugum Gen. 49, 3. Exod. 25, 19. Levit. 2, 12. Num. 15, 20,‏ 
ínagyj vc 00 (260v)‏ ראשית 1223 Deut. 18, 4. Prov. 3, 9. etc., trop.‏ 
appellatur sapientia, tanquam ceteris rebus prior genita Prov, 8, 24.5‏ 

+ ה אוב‎ primitiae roboris mei i. e. primogenitus Gen. 49, 5, Ps. 78, 51. 


Job. 8,‏ רישון et‏ ).7 5ו ut habet Cthib Job.‏ , ראישון (pro‏ ראשון 
in Cihib Jos. 21, 10.) primus sive‏ ראישנה foem. (seniel‏ ראשנה ,.8 
tempcre Exod. 12, 2. Levit. 25, 5. Num. 20, 1. 2 Chron. 29, 5. Deut.‏ 
sive ordine et loco Gen. 32, 18. Dar. 8, 21., sive dijnitate‏ ,.10 ,10 


. 2 

1 Chron. 18, 17. ) \ יע‎ ) Plur רְאמכִיבם‎ majores Deut. 19, 1^. Ubi de 
duobus agitur, 5*zZN* ex linguae lat. ingenio vertendum cest: prior "Gen. 
43, 25. kxod. $4, .ג‎ Levit. 5, 8.; — מרְאשון‎ a. príncrpio. ler. 12. uy. 
Foem. ראטנה‎ saepe in adverb. abit primum, prius Gen; 38, ב‎ $8, 2, 
Nvm, 2, q. 1 Reg. 18, 25, Esth. 1, 14. cte, alibi eum pracfixis, ut 
53243 Gen. 13, 14. Num. 10, 15-14. Deut. 13, 9. 17, 7. Jos. 8, 6. 8: 
33. Jua. 20, 32. elc., כְּרָאשכָה‎ Deut. 9, 1". Dar. 11, 29., כראטנה‎ ) 
ersten) Jud. 18, ag.; nioNtinh vid. in 52. Plur. רא שנות‎ priora, an- 
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tiqua. Jes. 42, 18. 46, 9., it. quae olim, GHNDEE pain sunt (vati- 
cinia priora) Jes. 42, 9. 45, 9. 48, 3. 
*35)N* m. primus, unde foem. ראשונית‎ Jer.. 25, 1. 
niv f. plur. loca vel partes, ubi caput est. [nde cum 0 
> est b»'n*üN ya Jer..35, 18. v. Ewarn. Gramm. p. 246. 


| מראָשות‎ £ plur. ;0., oum affixo mb» adv. in vel a partibus 
id &jus Gen. 28, 11. 18. 1Sam. 19, 13. 16. 26, 7, 11. 16. או‎ 


19, 6 
מִרַאשה‎ , FTO* 3 nom. propr. 1) oppidi maniti i in tribu Jud. Jos. 15, 
. 4. i'Chron. &, 21. 2 Chron, 11, 8. 14, 8. 9. Mich. 1, 15., Mago 
2 Macc. 12, 85. v. Wixxmr Lexic. bibl I, | 4ó2. 2) virt cujusd. 


E Chron. 2, 42. 


(Deut. 32, 52.) m. 1) herba venenatis, quae. iode nascitur‏ הוש s.‏ ראש 
Deut. 29, 17. Hos. 10, 4. Ps. 69, 22. "hren. 2, 5., sec, MicHARL. (in‏ 
Suppl. p. 2220 sqq. Jo/ium temulentum. Alii ( CLstUs in Hierobot. Il,‏ 
p. 46 sqq.) 'pro cicuta habent, OgpwMANNUSs vero. ( verm. Samml. IV, c.‏ 
cucumerem colocynthidem L. esse vult, herbam in Arabia frequen- -‏ ).10 
v3 est succus ex ista herba ex-‏ ראש tem, cujus succus amarissimus est,‏ 
uvae‏ 3232 רוש .55 ,$2 pressus Jer, 8, 14. 28, 15. 2) venenum Deut.‏ 
1yenenatae.‏ 

QN^ iom. propr. gentis barbarae in septentrionali 4818 Ezech, 38, 2. 5. 
39, 1. Videntur signilicari incolae ejus regionis, quae ap. Prriwium Hist 
.א‎ 6, 4. Rhoas appellatur, mediae illius inter Suanos, gentem Cancas,, 
et Ecrecticen terram. Hanc vero eandem esse, quae hodiernum J2Aádsch 
vocatur, provinciam lberiae, probabilis est Rziwgosir ( Beschr. d. Can- 
cas. ]1, p. 54.) conjectura cf. Roszww. Alterth. I, 1, p. 246. Alii cum 
Micuax" i gentem Pug (v. Sr&arTTER Memor. populor. olim ad Danub. 
etc. hebitantium ll, p. 957.), Tauro monti vicinam (quam a  Fiussis 
non diversam esse Lao Diac. tradit 4, 6.), dici existimant, 


22^ 1( mulius factus, multiplicatus est, auctus est Gen. 6, 1., it. mul- 
tus fuit 1 Sam. 25, 10, Ps. 3, 2. 69, 5. Gen. 18, 20. Jes. 59, 12. Non 
' occurrit nisi praeter. et inf. .רב‎  Pyh. v. sub nom. 333. — If) /acuia- 
ius est, unde 5. praet. רפר‎ (coll. רפף‎ Job. 24, 24.) Gen. 49, 23. quem- 
admodum j jam AssNzsnRA, explicuit. De loco Ps. 18, 15. v. sub 33. 


2*5, in pausa.23 m. , n2 f. 1) multus, et de eo, quod accumnu- 
lando multum existit (durch "dnháufung), מז רב‎ aurum multum (mul- 
.tum auri) Ps. 19, 11., מים רפִּים‎ aqua multa ( multum aquae) Num. 20, 
11. 32, 1. Gen. 25, 25. Prov. 25, 27.; et de eo, quod multas partes 
( siele Einzélheiten , Individuen) in se continet, na^ 33» multa 
h. e. numerosa familia Gen. 26, 14., רב‎ b» populus muétus, numero- 
sus (magnas) Jos. 17, 14. 2 Chron. 2a; 12. Hino plur. nix שבים‎ madii 
anni (magua pars annorum ) Nel. 9, 20., ràz3 נָשִים‎ multae mulieres 
Jud. 8, 30., Dvz» mz multi populi Ps, 89, 51. Jer. 16, 16. Sq. genit. 
מהוּמה‎ nz multa (frequens) tumultu. Ezech. 22, 5., אוצרות‎ nzà | 
multos thesauros habens, plena thesauris Jer. 51i, TM 1Sam. 2, 5. 
c. Jod parag. b» "rz? frequens populo Thren. 1, 1. — Absol. positam 
a) 32 passim est vel i. q. רְבִּים‎ collect. nut Exod, 19,21. ג‎ Sem. 14, 6. 








685 | רבב 


Num. 26, 54., vel neutr. z5nuitum Gen. 33, 19., ומודלי רב‎ 984 mihi 
multum, abunde ; adv. satis Ps, 123, 3. (quo sensu etiam pottponitor 
substantivis ְרְקיט רב‎ satis fulminum Ps. 18, 15., nisi potiua 35 est. 
' praeter. verbi 32" n. 2. ). Hinc oritur formula frequens: rn» רב‎ satis 
Aunc est. 2Sam. 34,16, 1 Reg. 19, 6., et 825, רב לף‎ 68 " tibi, vobis 
est, esto i. e. desiste, desistite Ezech. 45, 9. Num. ' 15, 4 7. 5 infin, 
Deut. 2, 3. רב כָבֶם סב אֶת-ההר‎ M est vob circuire. roontem k e, de- 
sinite montem circuire, Deut. 1, 6. sq. מץ‎ Ezech. 44, 6. 75x: b35 33 
D'asin satis est scelerum vestrorum h. e. absistite a sceleribus, Éxod. 
9, 26. b) 7123 pro neutro: multum Ezech. 26, 12. הִלאתה‎ nz" multum" 
aeruginis i. e. multa aerugo (iAr Pieles an - Rost 2; «dv. Ps. 62, 5. 65, 

10. 78, 15., saepius-z* Ps. 123, 4. נפשנ‎ nz3i nzà maltum saéigta 
est anima nostra, Ps. 129, 1. 120, 6. Plur. nia4 mu;.a Jes. 62, 20: — 
2) magnus, propr. de eo, quod multum virium habet, ut gratia magna 
Ps. 31, 20. Exod. 55, G. ( nisi velis interpretari: muta h. e. mulüplex, 

multis modis declarata ) cf. noÀÀA: dAníg (Axscurs. Dial. 1, 11. ( , noli 
. edi], 0106ח‎ vnvog ; hine 660. potens Ps. 48, 3. Jes. 65, 1., grasis Nuni, 

11, 25. 1 Sam. 12, 17 (ploga) a Chron. 18, 17 (pugna) Ps. 19, 16 (ne- 
quiti), rarius de spatio: vastus Ps. 56, 7. Gen. 7, 11. (de abysso), 
et in libris max. recenti.: amplus Esth. 1, 20. ) 0% n&Üíov), longus 
t Reg. 19, 7. ( gr. xtoAÀg 000g), de tempore: natu/ major Gen. 25, 23., 

aetate provectus Job. 52, g. — Substant. רב‎ abstr. magnitudo Ps. 145, 
7. Jes. 63, 7., coucr. praefectus (max. in libris recentt.), ut nostr. 
G-r osameister, Groasknecht etc. , רב החבכפ‎ praefectus, magister nau- 
tarum Jon. 1, 6,, חבית‎ 39 praefectus palatii ( regii ) Esth. 1, 8. adde 
2Reg. 25, 8. Dan. 1, 3. Plur. pz" ו‎ 2 magnates, proceres 
Job. 35, 10. 


m./aculum vel sagitta Job. 16, 10, sec. vett. interptt., aptius‏ רב 
Jjaculatores vel sagittarii. .‏ 

r2? f. subst. propr. metropolis (dts -/ spec. nom. propr. a) me- 
tropoleos Ammonitarum 2Sam. 11, 1. 12, 27. Jer. 4o, 3. Jos. 15, 25. 
ג‎ Chron. 20, 1., quae etiam plene 32» *22 n2") metropolis 4mmonsta- 
rum Deut. 3, 11., ap. Graecos PAüade/phia cf. זתפאו\‎ Lexic. bibl. 1f, 
p. 561. b) urbs in tribu Juda Jos. 15, 0. 


25 m. chald. 1) magnus Dan. 2, 31. 35. 45. 5, 1. 7, 20. Esr. 5, 11., 
emphat, רְבָּא‎ Dan. 7, 2. Esr. 4, 10. 5,8.; Nnz* -323 Babylon magna 
( metropolis ) Dan. 4, 27. cf. Zaf. 5 eris A poc. 16, 19. 2) subst. 
magnas, princeps, praefectus Dau. 2, 14. מבחיא‎ 33 praefectus satel- 
litum 48. y39 33, adde 4, 6. 5, 11. Plur. רברְבין‎ (tanq. 8 2232) 
Dan. 3, 33. 2, 48. 7, 5., pro neutr. magna, grand:a Dan. 7, 20. 


aliquoties plene 334 (Job. 35, 9. Esth. 10, 3. 1 Chron. 4, 8‏ , רב 
(Prov. 13, 25.): 1) muititudo, copia Gen. 2,‏ רב etc. (| sq. makkeph‏ 
"B^ pro mulitudine an-‏ רב הַטָנִיבם .11 ,5 Jes. 1, 11 Esth.‏ .18 ;27 .10 
norum Levit. 25, 16., 3*5 in multitudinem Gen. 48, 16. crescent in‏ 
h. e. valde; multum, 2o, 3o. Singularis usus est Job.‏ 7 

, 14. רב עצמותי‎ multitudo ossium meorum h. 6. multa mea ossa, des 
pin sunt, Job. 33, 12. Esth. 10, 8. 2) magnitudo Ps. 35, 16. 51, 3 
66,2, — Com affixis 1321 Deut. 7, 7., t2? Hos, 4, 7., plor. in regim. 
^z2 sec, Kri Hos. 8, 12., scd 3 b habet hz4 mrrias. 


רבב — רבח | . 886 


Videtnr esse‏ .ב ,56 dux militum jue 2 Weg. 18, 17, Jes.‏ רבשקת 


nomen muneris; la -= princeps ( magister) pincernarum v. Gr- 
spN ad Jes. 1. c. ; 


.n33* myrias, decem millia Levit. 26, 8. Deut. 32, % 106, 
etiam. pro 1mmero magno Gen, 24, 60. Ezech. 49, 7. Ps. o1, 7. Cant. 
5, 10. Plur. n122* myriades 1 Sam. 18, B., in regim. niz3* Num. 10, 
.86. Dent. 52, 2.; cum effixo מ רבבתיו‎ 18, 7. 21, 12. 29, 5. — inde 


formatum est Part, Pyh. f. plur. מִרְפְבות‎ in: myriades auctae sive maul- 
&plicatae Ps. 146, 13. 


id., unde plur. 53 myriades sec. kri‏ 64 > רְבְבָא vel‏ רבבה 
Dan. 7, 10. sec. "Cthib habet 1337 v. 523.‏ 


cz2? m. plur. imbres q. d. pluviae eopiosae Deut. 22, 2, Men 5, 
5 14, 22. Mich. 5, 7. Ps. 65, 11. 72, 6., arab. 7 


(pro nàiz v. Ewa». Gr. p. 551.) myrias Jon. 4, 131. 1 Chron. 29,‏ רגו 


7. (syr. וי‎ i4.), it. רבוא‎ 287. 2, 64. Neh 7,66. 72. (v. Ewarv. p. 


118.). Dual. רכומים‎ duae myriades Ps. 68, 18., plur רְבאות‎ Uan. 11, 
,ב‎ contract. הפאת‎ Esr. 2, 69. et. nim Neh. 7, 7. 


vd‏ ו chald. id. Plur. m? Dan. 7, 10. 866, Cthib (syr.‏ רבו 
Kri habet 7225 -‏ 


mz" vel nzn urbs in tribu Issaschar us 19, 20. 


]33 m. chald, magnas, princeps. Plur. cum affixis רברבני‎ Dan. 
4, 32., רבְרְבנִיך‎ Dax 5, 23., "2423 Dan. 5, 1. 2. 3. 9. 0. '6, 18. 


c»- ) multiplicabitur odds ) nom. duorum regum lirael, 


quorum unus 1 Reg. n, 26. 12, 2., alter 2 Reg. 15, 13. 34, 16. 33. 
memoratur. Lxx. Tsgofloap, 1208004 . 


paeimentum , areola‏ רובד D) stravit lectum Prov. 7, 16. ( hinc talm.‏ רבד 


| Mischn Il, 228. V, 359.), v. .רפד‎ — 1l) i. q. Jos ligav:t, revinzit, 
v. T3 


m. forques, collare, collo alligatum, Joi vinculum. Ezech.‏ רְבִיד 
Gen. 41, 2.‏ .גו ,16 


7232 m., plur. 5322 T quibus loci sternuntur (v. rad. 


n. 1. ) Frov. 7, 16. 81, 22. Dagesch lene lit. ב‎ non inscribitur; conf. 
simile 718b. 


multiplicatus, auctus est Gen. 8, 13. Exod. 1, 10. 11, 9. Eccles.‏ )1 רבה 


5. 3o. Deut. 8, 13. Jer. 3, 16. Prov. 9, 11, Ezech. 31, 5. Zach. 10, 8., 
yaQ 745 fecundus esto et augetor Gen. 35, 11. 1, .בג"‎ 28. coll Jer. 
29, 6.; it. multus, numerosus fuit Ps. 139, 18. 2) &) magnus factus 
est 1 Sam. 15, 3o., major factus est, crevit Deut. 30, 16., hinc ado- 
lit, unde רבה‎ m Gen. 21, 20. factus est adolescens, adolevit 
(ubi tamen alii post JagcuiuM et KiwcnruM interpretantur: factus est 
Jaculator v. RosENM.; add. HagrwaNN. Einl. p; 240.); it. magnus fuit 
Gen. 43, 35., hinc valuit, potens fuit Prov, 29, 2. (ubi in altero be- 
mist. sn). — Pih. רְבה‎ 1) auxit, multiplicavit Jud. 9, 29. (ubi imy. 





17 .^ רבת 


e 


nz? pro רִבָּה‎ ( Ps 44, 15. במחירִיהכ)‎ ma לא‎ non ausisti ( opes, di- 
vitias tuas ) 61265 eorurs h. e. gratis eos vendidisti (ut ín priore he- 
ist. ). lta post 641.2 ואסצ\.‎ muper etiam ,זגאת08\]‎  Faliuntur enim, ,qui 
3 notam acc. esse contcnlunt, eamque tam vanam opinionem nollem 
פע‎ WxTTiUM amplexum 6486. 2) educavit (q. d. crescere fecit) Ezech. 


19, 2. Tbren. 2,22. [ta syr. «aza «ni. — Hiph. (ו הִרְבָה‎ a) multum 
fecit aliquid Jes. 25, 16. שיר‎ "333 multwn fae cantum h. e. multum 
cane, 1 Sam. 1, 12. 23BD» nnzó multum fecit precari h. e, multum 
precata est, 2 - 21, 6. Ps. 78; 38. , *izTn aa" bw ne multum Joqua- 
mini YSam. 2,5.; angustiore sensu Exod. 50, 35. na" כא‎ "2525 di- 
ves non dabit multum (plas) pr. non faciet multum 'sc. nn» Geu, 35, 
12. עָכִי מהר‎ sz"iT multam facite super me dotem h.e. multam (magnani) 
dotem mihi imponite, imperate; Deut. 17, 16. to לו‎ rna? לא‎ non 
a'a* multos equos; Levit. 11, 42. EY Tz animal multos faciens, 
producens pedes h. e, multis pedibus + a natura instructum. Eodem spe-.. 
ctat form. &^;3, הִרְבָּה נָשִים‎ 1 Chron. 4,27. 7, 4. 8, 40. 25, 11.5: b) plus, | 
numerosius 1601], h. e. matiplicavit, auxit Deut. 1, 10. Gen. 2, 6. 
Elliptice dicta haec sunt: Prov. 22, 16 35 הרְכּלת‎ muliplicare, augere 
(opes) ei, Hos. 10, 1. mnzrob nz v55 כרב‎ ut multiplicati sunf, 
fructus ejus, sta multiplicavi )608( auarsbus 1. e. quo plures conti- 
gerunt fructus; eo plures obtulit ([s:ael.) idolis. — 2) magnum, 
grandefecit aliquid Job. 34, 57. אָמרִיו לאל‎ nz"? grandia facit 
verba sua in Deum h. e. grandia (vana) iuquitur in D. Alibi 68%: 9 
fecit, amplificavit Ps.71, n1. 1 Chron 4, i0. coll. Neh. 9, 37. — Imper. 
apoc. 37:7 Jud. 20, 38., fut. apoc. 220, 23? Job. 54, 37. Ps. 71, at. 
infin. absol. nzn Gen. 3, 16. 16, 10., al. nz. quod pro adverbio 
est; multum ,ג .םוה ב‎ 2 Reg. 10, 18. Hagg. 1, 6., מָאד‎ na0n per- 
multum, perquam 1 Sam. 26, 21., etiam post substant. Gen. 15, 1. 
הרמה מצד‎ 1221 merces tua permulta, permagnao, מאר‎ zn nasi ברזל‎ 
ferrum. e£ vestes permultae Jos. 32, 8., באר‎ nay "pm צאן‎ pecudes 
et armenta permuita 2Sam. 12, 2.5 adde 2Sam. 1, 4. מן-‎ 55i הרפח‎ 
Dy5 multi ceciderunt e populo; כְרַרְבָה‎ ad multitudinem usque h. e. 
copiose Neh. 5, 18. , מאד‎ nzw לה‎ 2 Chron. 11, 12. Infin. constr. nz 
rarius in particulam. abit: multum Aw. 6, 9. Prov. 25, 7. 


5:3? chald. magnus factus est, auctus est, crevit Dan. 4, 8. 19. — 
Pah. רבר‎ magnum fecit, magnificavit Dan. 2, 48. 


ni" f. chald. magnitudo, amplitudo, per apocop. 132^ Dan. 4, 55,, 
emphat,' &n2* Dan. 5, 18., cum affixo רבוּחך‎ Dan. ^, 1g. 


.רבב v. sub rad.‏ רב 
m. /ocusta, a multiplicando; sed videiur ccrta quaedam 806-‏ ארכה 


cies significari, sec. plurimos: grylius gregarius, Exod, 10, 4. 12. 13. 
14. 19. Levit. 11,22. Deut, 28,38. etc. vid. quae de Jocustarum wmultiph- 


catione tradunt BocnanTus in Füeroz. P. ll, p. 442 sqq. et Lu»orrus 
in Commentar. ad Histor. Aetiop. p. 175 sq. 

v. sub Hip^. rad.‏ חרבת et‏ הרבה 

nz^m f. multiplicatio sec, 61115 2Sam. 14, ו‎ sed Kri habe! 
הרבה‎ infin. Hiph. 


רבה — רבע 000( .| . 888 


. Fz'ya m. 1) amplificatio Jes. 9, 6. 2) copia Jes. 33, 23. 
naya f. amplitudo, amplum Ezech. 25, 32. 
מרבּית‎ f. 1) multitudo 'a Chron. 9, 6. 50, 18. 3) pars muita vel 
magna | Chron. 12,29. 5) soboles q. d. multiplicatio generis et fa- 
- miliae ( v. seq. nian) t Sam. 2, 55. 4) fenus q. d. augmentatio »or- 
n Principatis Levit. 25, 57. Ita fenus oritur & feo i. e. pario, et arab. 


Xp fenus a P augeri, IV. feneravit. 
itai f£. soboles, progenies Num. 52, 14. 


"zn 5 fenus Levit. 25, 36. Prov. 28, 8. Ezech. 18, 8. 15. 17. 22, 
12. p 32 , cum quo passim "copulatur, ita  diffeire videtur 10 5 
LERO (ad Levit. 25, 86.), ut illud significet fenus pro rebus comzao- 


datis (pro frumento, oleo etc,) pendendum, jv vero usuram. pe- 
CUliae. 


321 i- . ₪ commiscuit cum aliqua re, bene paravit v. c. jusculo con- 


iractum intritumque panem. Hoph. part. n232 bene commixtum et 
versatum in oleo, hinc frixum Levit. 6, 14. 7, 12. 1 Chron. 23, 29. 


urbs antiquissima et nobilissinuta ad septentrionem Palaestinae,‏ רבלה 


Num. 34, 11., in regione Chamathae 2 Reg. 23, 38. Jer, 39, 5. 52, 10. 
Conferunt arab. ));, multus fuit, crevit. 


eubuit (i. q. 23), it. concubuit (sed de solis animalibus) Levit.‏ (1 רבע 


18, 23 (ubi infin. cum affixo 5333) 20, 16 (ubi inf. cum 77 paregeg, 
n33?). Hiph. הִרְבִּיע‎ coire feo Levit. 19, 19. — lI) denom. a »z^ 
(527N ). In Kal non occurrit nisi partie, Pahul »12? quadratus Exod. 
27, 1. 28, 16. 3o, 2. Ezech. 41, 21. 45, 16. (arab. ₪ quarius, quadra- 


tus fuit ab ₪ quatuor). Plur. רבעים‎ 1168. 7, 5. Pyh. part. 5222 
quadratus Ezech. 45, 2,, foem. ny: sec: 40, 47., plur. ni»z2 
1 Heg. 7, 1. 

23 m. :( cubatio, unde cum affixo *»34 Ps. 139, 5. 2) quarta 


pars (ut e) Exod. 29, 4o. 1 Sam. 9, 8., it. Jatus corporis quadrati 


Ezech. 1, 17. 45, 16, 17. 3) nom. propr. regis Midianit. Num. 21, 8. 
Jos, 13, 21. 


quarta pars ( arab. ₪ id.) 2 Reg. 6, 25. Sic quoque Num.‏ .מו רבע 
ubi nemo dicitur numerare posse vel quartam populi israel.‏ ,.10 ,25 
partem 6 totum jllum popul.). Alii interpretentus: multitudo‏ 


coll. arab. 7 


numerale ordinale: quartus. Gen. 1, 19. Exod.‏ = רְבִיעִית ,.ענ רביקי 
Reg. 18,‏ ב .24 ,19 Nom. 7, 90. Jos. 19, 17. Jud. 19, 5. Levit.‏ .20 ,28 
filii quartanorum h. e. quartae stürpis (in der 5.‏ בכִי D'»2^‏ 6 .9 
etiam substant. quarta‏ רְביעית Genéralian 22 Reg. 10, 20. 15, 12. Foem.‏ 
Reg. 6, 33.‏ ג .5 ,15 pare, quadraris Exod. 29, 4o. Levit, 23, 13. Num.‏ 
Neh. 9, 3. etc.‏ 


sec. Ctbib,‏ רְבִיעיא vel‏ -רביכקיא ‏ !קמוס m. chald. g«artus,‏ רביעי 


d 889‏ רבע -- רבק 


sed sec. Kri רִבִיעְאָה‎ Dan. 2, 4o. 3, 25. 7, 7. 35., + € ; emplat. 
Nn»2* Dan. 7, 23. : 


Ez m. plur. quarta stirpe generati, ו‎ Exod. 20, 5. 34, 
7. Num. 16, 18. Deut. 5, 9. 


»2"N f., rn»a?N, n»2"N m. (c. aleph prosthet.) quatuor ; rra 
ראשיכם‎ 'quatuor capita Gen. 2, 10. Exod. 25, 34., E533 »27' qua- 
"| tuor pedes Levit. 11, 25., ימיש‎ n»z^N quatuor dies, quadriduurm Jud. 
11, áo. Num. 7, 7., TN nyzoN A quatuor 1 Sam; 21, 22. Pro ordin, 
quartus legitur passim, ubi anni vol mensis numerus 7 finitur (Grszw. 
L. p. 701.) Jes. 36, 1. Zach. 7, 1. Exod. 12, 18. Levit. 23, 5. — Cnm 
allixis Can»z"w quatuor ili Ezech. 1, 8. 10. 10, 10. 12. Dan. 1, 17, 
ארְבּמן‎ quatuor illae Ezech. 1, 10. 16. 18. Dual. Eynsz" q«a- 
druplum 2 Sam. 12, 6. — Plur. ארפעיםם‎ quadraginta Gen. 8, 13. 18, 
28. 25, 20. 26, 34. al. Is autem solenni quidam numerus Hebraeis fuit 
cf. Gen. 7, 17. Jon. 2, 4. Deut, 9, 9. 1 Reg. 19, 6. (Mt. 4, 2.), sed de 
loco Ezech. 4, 6. v. RoseNw. Adde פאס25‎ in גנט‎ Memoreb. % |], p. 
53 sqq. et Bonrzx. Symbol. p. 31 sq. 


f. et ya^ m, chald. id. Dan. 7, 2 6 Ear. 6, 17.‏ ארפ 


eubuit, recubuit, propr. de quadrupedibus, quae complicatis pedibus‏ רכז 
Jes. 11, 6. Exod. 23, 5. Gen.‏ ( רבל pectori incubant, ut arab. ( aj, (cf.‏ 
Ps. 104, 22. ( Ezech. 34, 14.), semel de ave pullis inca-.‏ .9 ,49 .2 ,29 
bante Deut. 22, 6, Jam cum animalia vel quietis capiendae cajissa, vel‏ 
ad captandam praedam isto modo recubent, duplex facta est hujus‏ 
verbi translatio: 8( quiete, secure vipere (de hominibus) Jes. 14,‏ 
3o. Job. 11, 19. 17, 2., quiescere Gen. 49, 5. ( de aquis ( ; Deut. 29, 14.‏ 
quiescet in eo omnis exsecratio i. e. perpetuo feret.‏ רבצה Dn2NH722 "i‏ . 
istam exsecrationem ( cf. r3); b) ineidiari (ut arab.) Gen. 4,7. si non‏ 
nnb» peccatum ( tanquam leo) ineidiator‏ חשאת bene J'eceris, Y2^‏ 
"ni ad januam tuam 80. ut te capiat et in suam potestatem redigat‏ 


vail; v: Varzn. ad h.l. et Lerrs in Symb. Brem. lI, p. 563 sq. — 
EE yam Jes. 23, 10. — Hiph. 1) recubare fecit pecudes Cant. 1, 7. 
Jes. 13, 20. Ezech. 34, 15. coll. Ps. 25, 2. 2) Jocavit, posuit, reposuit 
Jes. 55, 11. ]U3N n2 אנבי מרְביץ‎ ego ponam lapides tuos in stibio 
tanquam moriario. 
y33 m. locus ubi recubatur, cubile Jes. 65, 10. 35, 7. Jer, 50, 6. 
it. dom;cilium quietum, pacatum Prov. 24, 15. Cum alfixis רבצם. , רבצח‎ 
Jer. l. c. 


yzw2 m. cubile Zeph. 2, 15., arab. Ua. 
y272 m. id. Ezech. 25, 5. 
[2 Hebr. inusit., chald. saginasit (cf. talm. רבקות‎ armenta , Mischn. 
ii, 83.). Inde est 


(saginata) uxor Isaaci Gen. 22, 25. 24, 15 sq. 25, 20. 21,‏ רבקה 
etc., graec. "Pefiéxxa.‏ .$5 .7.0 ,26 


m. locus ubi pecus saginatur, eaginarium 1Sam. 28, 1‏ מרבק 
Jer. 46, 21. Am. 6, 4. Malach. 5, 20.‏ 





* 


רגב .— רגל a‏ 890 


23^ m. gleba Job. 38, 38. 21, 33. 550; n 15 pm duloes sunt ei P 
bae vallis h. e. suaviter ibi quiescit, est ei terra levis v, Roszwx. ad 


h.l Alii ex vett. auctoritate interpretantur: Japides coll. arab. e» 
> v. Micnazr. Suppl. p. 2230. , sed ínvito loco Job. 59. 


11 1) contremuit, trepidavit, arab. , Sive a) melu Exod. 15, 14 
Ps. ^, 5., sq. מפבר‎ propter Jes. 64, 2. . Deut. 2, 25., praegn. Micb. 7, 
17.; de reb. inanimatis Ps. 18, 8. Jes. 5, 25. Aw. 8, 8. Joel. 2, 10.; 
sive b) laetitia et admiratione J-r. 33, 9. — 2) commotus, excitatus, ₪ - 
ritatus est Jes. 14, 9. orcus commotus tibi obviama est h. e. umbrae 
tuo adventu excitatae obviam se tibi effundunt, 2 Sam. 7, 10. Aabita- 
bit nec commovebitur (ab hostibus vexabitur ) unguüm; max. animo 
commotus 654 sive dolore 2Sam. 18, 35 (19, 1.), sive ira, hinc zratus 
est Jes. 28, 21. Prov. 29. 9 (chald. et syr. id. ), fortasse etiam rzxa- 
tus est Gen. 45, 24. Sq. 5 pers. Ezech, 16, 45. *b *13à commota es in 
me h e. surrexisti contra me. — Imper. 133, cum ה‎ parag. in pausa 
rr Jes. 52, :1., plur. 3135 Ps. 4, 5. Fut, i3 Jes. 28, 21. — Hiph. 
TY 1) contremiscere, iL epidare. fecit, trem«fecit Jes. 15, 15. ג‎ 
16. 23, 11. Job. 9, 6. 2) commovit, irritavit , perturbavit, sq. acc, 
1 Sam. 28, 15., sq. ל‎ pers. Jer. 50, 34.; spec. iram al. excifavit, ira- 
tum reddidit al. Job. 12, 6. — Inf. Tn pro T*41 Jer. l. c. v. Grszx. 
L. p. 520. — Hithpah. התרגז‎ se commovit , h. e. surrexit contra al. sq. 
ow 2Reg. 19,27. 28. Jes. 37, 28. 29. . 

ad iram commovit Esr. 5, 12.‏ הִרְנז chald. iratus est; Aphel‏ רגז 
m. 1) commotio, perturbatio animi Job. 3, 17. (ubi v. Uxaazir),‏ 137 00( 
hino ira Hab. 3, 1. 2) vexatio Job. 5, 26. Jes. 14, 3. 3) fremitus‏ 
Job. 39, 34 (27), fragor Job. 37,2‏ 

73? m, chald. ira Dan. 3, 13. 

74? m. £remens, trepidus Deut. 28, 65. 

f. commotio, tremor Ezech. 12, 28.‏ רְגְזֶה 

7j arca, cista, quae a latere plaustri pendet adeoque huc illuc 
commovetur et quasi fluctuat, 1 Sam. 6, 8. 11. 15., arab. Bj, pannus, 


in quo lapis, qui pilento appehditur , ut in e guiicbrio illud ser- 
vetur. 


537 ire (v. Tiphel), circumire, max. furtim, ut faciunt speculatores 
et malitiosi obtrectatores, hinc תג‎ Kal obtrectavit, calumniatus e«t Ps. 
15, 5., in Pih. 1) obtrectavit sq, 3. pers. 2 Sam.:19, 28. 2) exploravit 
terram, urbem sq. acc. Num. 21, 32. 2 Sam. 10, 3., partic. מַרִגָּלִֶים‎ es- 
ploratores, speculatores Jos, 2, 1. 1 Sam. 26, 4. 2Sam. 15, 10, — 
Tiphel 532 (v. Gzszw. L. p. 254.) ire fecit, docuit, hinc manu dusis, 
matris instar Hos. 11, 3. Sic Judaei, ad sententiarum nexum, satis aé- 
commodate. All. pedissequum egi v. ScnvurrENs., [Institutt. p. 314. 


53" com. (m. Jer. 13, 16. Ps. 73, 2. Cthib) pes Levit. 11, 25. 
Num. 22, 25. Hos. 3, 13. 4, 5. 9. 18. etc. (de columnarum, inensa- 
rum, vasorum etc. pedibus non. dicitur), cum aífixis ^33 Gen. 41, 44., 


q4::* Jes. 14, 7., dual  םִיְכְנְר‎ pedes (ulerque pes) 2Sam. 4, ^ 
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9, 3. l'rov. 26, 6., etiam de animalibus; quae pluribus, quam duobus. - 
instructa sunt pedibus,'ita ut pro plur. sit Levit. 11, 23. 42. Mew n. 
2931, רְנְסָיֶם‎ ponitur a) de ipso gressu ( ut graec. stouc) Gen. 35, 14. ; 
b) de vescieriis pedum, hinc esse, ire פ'‎ "5123 in alic. vestigiis lh. e. 
sequi aliquem. esse cum aliquo Exod. 11, 8. Jad. 4, 10. 1 Sam, 25, 27. 
(arab. 31 | 3 post, pers. |, olo » sequi aliquem ( ; p 32335 post 


alig., a tergo al. Job. 18, 11, Hab, 3, 5. 1 Sam. 25, 42 .(syr. ? as. 
«rà 10000 70900. Concise dictum est, qnod legitur Gen. 3o, 3o. ER 
אחף לרגלי‎ nm fortunavit te Jova ad vestigium meum h.e. ab eo inse . 


| tempore, quo pedem intuli in domum tuam.  JetapAor. passim  occur- 
rit in ejusmodi sententiis, quae de agendi ratione, de studiis bominua 
intelligendae sunt (cf. 531) Job. 235, 11. Eccles. 4, XS Prov, 4, 26. 
cf. Ps. 26, 12. 119, 105! Ceterum adde hos locos: a) Deut. 11, 10. 
5113 השקה‎ pede potavit terram i, e. agrum rigavit helicibus. b. e. ro- 


tis, quarum exteriorem partem aliquis pedibus calcabat, qui, ne pro- 
Jaberetur, lignum aliquod ו‎ firmiter tenere solebat. Talis ma- 
china dicebatur d 7 AS X43Lu machina aquatica ope,pedum mota, 


v. Nizsunur. itinerar. T. I, p. 14g. b) t233.*2"3 aqua pedum Jes. 
36, 12. sec. Kri i e per euphemism. urina. Simil, syr. [NETS 


) AsseMAN1 Bibl. Orient. II, p. 422.) et simpl. b:o- (Bangzsn. Chron. p 
139.). c) Deut. 28, 57. secundae, quae egressae sunt Frz3* T"22 ex» 
eo quod inter pedes ejus h.e. ex ore uteri. Hinc 085%. explicat 10- 
cum Gen. | 49, 10. non recedet, deerit מבין גליו‎ pp dux ex semine 


ejus natus, procreatus. Lxx. 7 ץז א2 ןטס‎ ujoov סד‎ All. non ?6- 
cedet scipio ducis ab ejus pedibus i. e. ab eo, coll arab. 2 (342 


inter manus ejus h, e. coram eo; sed vix potest joa ecrpionem (scep- 
trum) significare. d) de formula רַגְלִיר‎ 527 v. sub rad. סכף‎ . — Plur. 


wices q. d. mo/us,, ictus pedis in terram, quia vices sic indicarí‏ רגלים 


solent Exod. 23, 14, Num. 22, 28. 22. 33. Bic pers. uela. quod pedem 
denotat, est etiam pro adv. rureus, iterum. (Hinc talm. רגלים‎ 66 8 
diebus dic., qui per vszces redeunt, Mischn. V, 289. ). 

23? vel 52^ com. chald. pes. Dual. j**3*i uterque pes, pedes, etiam 


de animalibus: dao paria pedum Dan. 7, 4.; emphat. Ren Dan. 2, 
61. 42., cuin affixis הי‎ 71534 Dan. 2, 33. %., R22 Dan. 7: 7. 


m. pedes (sensu milit.) Exod. 12, 37. Num. 11, 21. Jud. 20,‏ רגכי 
Jer. 13,‏ רגלים Sam. 4. .10- 2Sam. 8, 4. 1 Reg. 20, 29. etc., plur.‏ 1 .9 | 


| 5. Syr. bg. Cet. huc revocavit nuper Ewarpvus (Gr. p.615) etiam lo- 
cum Gen. 40, 10. רגליו‎ pa3 e mediis peditibus ejus, coll. Jer. 12, 5., 
non satis probabiliter. Vid. sub 2534. 


(calcator i. e. J'ullo v. ScnoETTGEN Antiquit. fullon. p. 128.),‏ רגל 
hin: 535 v» fons fulíonis in confinio Jud. et Benjam. Jos. 15, 7. 18,‏ 
nom. loci in Gileaditide‏ רְגְכים 25am. 17, 17. 1 Reg. 1, 9. Plur.‏ .16 
Sam. 17, 27. 19, 32.‏ 2 


plur. f. (formstum 8 5:3) loca s've partes inferiores, ulx‏ מרְג-ות 
Ruth. o, 5. 7. 8. 14. Dan. 10, 6.‏ ( נִירְאָשות pedes sunt (opp.‏ 
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| מרגפתי‎ vid. antea sub 53^. 


c gener. significare videlur: acereatim aliquid aliquo projicere, con- 

jicere ( cf. e? VIII. accumulata, congesta fuit res, chald. רגם‎ /ecit, 

| projecit lapides, sagittas, Jaculatus est, add. 17215 infra), sed Hebr, 

^ addita plerumque voce 728, angustius dicitur: 1004098 in aliq. conji- 

cere, lapidare ( simil. arab. e? tribus his modis a) Ezech. 23, 7. 

, TA& bos רגמו‎ ; b) 1 Beg. 12, 18. ja וירְגמו בו‎ (omisso 52x Levit. 

25, 6.); c) Num. 14, 10. b*?3N2 אתס‎ ^, Deut. 21, 21. Num. 15, 35. 

Levit. 20, 2. 27. (ut nostrates dic. mer fen auf jem. et Jem. werfen rnit 

etm. )3 sq. dupl. acc, Levit. 24, 23. 728 אתל‎ qam. Omissum est 723 

Levit. 24, 14. 

Dan vel b]n V. sub lit. n. 

; na f. caterva, agmen, ex significatione radicis He in VIL Canj. 


(v. supra) coll. &$, congessit, coacersavit (unde KE | densum, com- 
püctum agmen) Ps. 68, 28. : 


112313. f. locus quo lapides projiciuntur, acervus lapidum - 
: lapides in tumulum con/;cere) Prov. 26, 8. 7721723 j3N כצרור‎ 
1122 בְּן לתן לכסיל‎ ut sacculus lapidum ( pretiosorum ) | in acereo lapi- 
dum, ita ds, qui in stultum confert honores: scil. utroque modo pre- 
tiosi aliquid profunditur. Sic nuper etiam Unsnzir, All. 77212 fundam 
interpretantur; Lxx. 0g dmodeousve, 2)00 iv oqevO0vy, quae verba 
nolim cum Gzszw1o et ÜwznzrTIO ita vertere: qui Japidem pretiosum 
J'undae alligat. Vis sententiae inesse videtur in voce a//igandi. Stul- 
tum est lapidem 10086 a//igare ; ta enim funditori nullum usum prae- 
stare potest ; simil. honores pe-duntur, quos stultis tribuunus. 


121 murmuravit, mussitapit Jes. 29, 24. — Niph. id., sq. 3 pers. Deut 
1, 27. Ps. 106, 25. [Sed 532 v. sub lit. 3]. 


33^ D) quievit. Niph. »393 id. Jer. 47, 6. ensis Jovae, quando quissces? 
— Hiph. הרגיע‎ 1) quiescere fecit, quietum reddidit der. 5o, 56. 31, 
2., deinde posuiz, collocavit (ut rm) Jes. 51, 4. legem meam ponam 
ducem populorum. 2) quietem, quietam vitam egit, quiete (secure) 
habitavit Deut, 28, 65, Jes. 34, 14. 


II) i. q. arab. gm rediit Job. 7, 5. rediit h. e. consanuit cusis mea, 
nisi velis aethiop. רגע‎ coaguéatus est, concresit c. H. MicnAzLE ad 
hunc loc. accommodare, praeeuntibus Sys. Án. Jancuro etc. Gzsexics 
denique hunc loc. ad n. 1. revocavit: quiescit. cutis mea, eodem fere 
E deem sunt, qui etiam Hiph. Jes. 51, 4. huc trahant v. C 255%. 
a 


IIl) commovit, excitavit (coll. arab. c,, lit. inter se transposiris: 
commovit, turbavit) de Deo maris fluctus excitante Jes. 5t, 15. Jer. 
$1, 55. Job. 26, 12. Lxx. 0060060, Vuro. conturbare. 

IV) Hiph. denom. a רגע‎ | momentum tewporis egit, momenie tem- 


poris ali,uid fecit Prov. 12, אֶרְגִיעָה .ףג‎ "2. dum momentum egerim 
h. e. breviss'mum tem pus v. U MnAEIT, ad hi. l.; adv. est Jer. 49, 1» 
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5o, 44. אָרִיצְנוּ‎ nisiut momento OP exacto h. e. ORI Cur- 
Fere eum Jaciam, mE 

m. quietus, tranquillus Ps, 35; 20.‏ ררג 

$3? m. f) momentum temporis (Augenblick ) v. rad. n. 3. (ita lat. 


InoIRe tum pro movimentum) , hinc »3*2 Job. 21, 15. et »34» Num. 
16, 21. Ps. 73, 19. Thren. 4, 6. mornento h. e. repente, illico, 535 0322 


brevi momento Jes. 26, 20. Esr. 9, 8.; »3à *1» ad ( per) monientuns 
( momentaneus ) Job. 20,5. Alibi ipsum 31 pro adv. dicitur momento | 
Ps. 3o, 6. Job. 34, 20., *HN »3 uno momento . Exód. 33, 5. — Plur, 


£533, c. praefixo לַרְגְעִים‎ vel repente, subito Ezech. 26, 16, 32, 10. vel 
singulis momentis, continuo Jes. 27, 3. Job. 7, 18. 

32 m. Jocus quietis Jer. 6, 16. | 

nion f. id. Jes. 28, 12. 


cum strepitu concurrit, tumultuatus est Ps. 2, 1. coll. syr. ea Àj nec‏ רג 
non arab. | .2-,, quod de coelo cum fragore concusso h. e. tonante‏ 

— dicitur. 
vi chald., Aphel "wm cum strepitu convenire Dan. 6, 7. 12, 16. 


$3" m. turba cum strepitu concurrens Ps. 55, 5. 
rb? 5 id. Ps. 68, 5. 


extendit, diduxit, quod fit partes exstantiores eternendo sive de-‏ )1 רדד 
primendo et complanando v. Hiph., hinc etiam denotat stravit, dejecit,‏ 
Jes. 45, 1. (sed Jud. -‏ רד trop. subjecit gentes Ps. 144, 2., inf 47 pro‏ 
per aphaer. ). — Hiph. diduxit 1 Reg. 6, 32.‏ ירד est pro‏ רד .גו ,19 
diduxit aurum super Cherubos h, e. diducto‏ "1 55 הַכּרוּבִים anmm-ns‏ 


auro (laminis aureis ) texit Cherubos. 


m. vestis genus laxum et tenue, peplum, pailiolum (ScAleier-‏ רָדִיד 
kleid) Cant, 5, 7. Jes. 3, 25. v. ScnaozpzR. vestit. mul. p. 372 sqq.‏ 
Chald, Syr. zd. .‏ 


I) 601000044 pedibus ))52 id., hinc syr. 5 ivit, ambulavit cf.‏ רדה 
0/0 יררה 03 .15 ,49 Joel. 4, 13 (torcular); sq. 3 pers. Ps.‏ (דרף 
eos sc. in sepulcris repositos adeoque eorum tumulos, sie werden au /‏ 
ihnen herumtreten. Saepius translate significat: a) subegit, in potesta-‏ 
pers. Gen. 1, 28. Ezech.‏ ב tem suam redegit atque ita dominatus est sq.‏ 
Levit. 25, 53. 26, 17., sq. acc. pers. Jes. 14, 6. Ps. 68, 28.‏ .15 ,29 
Ezech. 34, 4., it. praefectus , praepositus fuit alicui 8q. 3 1 Reg. 9‏ 
et absol: regnavit, dominatus est Num. 24, 19. 1 Reg. 4, 24.‏ .23 
Ps. 72, 8. Jer. 5, 31. sacerdotes dominantur ducibus iis ( prophetis );‏ 
b) fregit, confregit 'Thren. 1, 13. — Hiph. 5002/0670, dominari fecit‏ 
quis subigere eum fecit reges, quis sub-‏ )92( מכָבים 3 .2 ,41 Jes.‏ 
jecit ei reges?‏ 


II) extraxit, desumsit (unt in Talm.) Jud, 14, 9. sumsit 21120 (mel) 
in manus. lta ex auctor. Lxx. et Vurc. Alii legere malunt 3773^1 


Hiph. 70676, defluere fecit coll. syr. (E Vatt 
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cam i Kel inusit., Niph. $372 eopitus est d. e. &) gravi somao oppree- 
qus est, graviter dormist Jon. 1, 5. 6. Prov. 10, 5.; b) awtonítus, tor- 
pore affectus est. Jud, 4, 21. Ps, 26, 7. Dan. 10, 0. = 


yv31onr f. sopor Gen. 2, 21. 15, 42. Job..4, 13. 1 Sam. 26, 13, 
trop. de summa inertia Prov. :9, 15. Jes. 29, 10. ln regim. n312n 
& Sam. Ll. c. í is 


Chron. 1, 7 (Gen. 10, 4. sec. Sau. et Lxx.), fortasse F2Aodá,‏ 1 רדניכם 


quos eadem, qua Cyprios, stirpe oriundos dixit Erreuaw. (haer. 30, 25.; 
nam copulantur l. c. cum פתים‎ h. e. Cypriis. Alii Galliae Rhodanensis 
incolas intelligunt, ut post DocrrauruMw 10445118 in Spic. L, p. 121 sq. 
et RoseNM, ad Gen. 10; 4. Cet. v. sub .דדניכם‎ 


E רדם‎ 1) insecutus, persecutus est h. e. assidue secutus est Ps. 23, 6. 4% 
2 persequetur per omnem vitam, Ezech. 55, 6. caedes h. e. caedis rea- 
tus et. poena fe perseguetur; saepius a) hostili sensu sq. acc. peres. Ps. 
143, 3. Hos. 8, 3. Jer. 17, 18., sq. *anN Jos. 2, 7. Jud. 4, 16. Gen, 55, 
5. 1 Sam. 24, 15. Gen. 44, 4., sq. ל‎ Job. 19, 28., 6. אל‎ Jud. 7, a*. 
b) trop. persequi, sectari justitiam Dent, 16, 20. Prov. 21, 21. , bonum 
Ps. 38, 21., pacem Ps. 34, 15., etiam in malum sensum: persequi 
a&celus Ps. 119, 150., p. ventum Hos. 12, 2. Simil. Qioxziv et lat. perse- 
qui. 2) fugavit Levit. 26, 56. — Quod Ps. 7, 7. legitur 57» videtur 
conflatum esseex duabus lectionibus p77? et 570, nisi scribenuum rj 
( coll. Ps. 75, 9.) v. GeseN.. L. p. 462. .כ ג‎ Gr. p. 489. — Niph. pass. 
Thren. 5, 5. Particip. 7*2 Eccles. 3, 15. pr. propuélsum i. e. proeteri- 
tum. lta GgigRUS et Gnorivs. All. vexatus ut Lxx. Syn. — Pih 811 
(ap. poet. tantum obvium) studiose persecutus, insectatus eset Prov. 
15, 21. peccatores persequitur malum, Neh. 1,8., it. sectatus est aliquem, 
ut cum eo commercium habeas Prov. 12, 11. 28, 19. Hos. 2, 7 (9; 
trop. persequi, sectari justitiam Prov. 15, 9., scelus Prov. 11, 19. Eo. 
dem pertinet Prov. 19, 7. אמָרִים‎ 53'13. sectatur. verba i. e. amicorum 
verba dulcia, quae nunc quasi lugiunt, persequi, retinere studet; er 
20502) nach den ) 10000660 778- ( JForten. UwnxsnEiTII versio: er 
epürt Jforten nach, vix consentanea est usviloquendi. Pyh. Jes. 17, 
13. propulsus est, — Hiph. persecutus est Jud. 20, 43. 


572 m. (partic. Hoph.) persecutio, quam quis patitur Jes. 16, 6. 
Ita post AvuuivinLiuM RosENM, et. 026 


fortiter institit, ursit sq. acc. pers. Prov. 6, 5., hinc insode:ter,‏ רהב 
pers. Jes. 3, 5. (De 1000 Jes. 60, 5. v.‏ ב ferociter egit contra al. sq.‏ 
^y‏ 
Syr. - 65 tumultuatus est, «2203 sab. superbire fecit, Eth-‏ .( רחב sub‏ 
pe. euperbivit, chald. subsannavit, superbe se gessit. — Hiph. 1) fero-‏ 
cem, animosum fecit, Ps. 158, 5. ubi y. RoseNM. 2)grawiter ursit,‏ 
institit Cant, 6, 5. Al. terruit, ut «zov.‏ 


m. 1) ferocía, insolentia, superbia Job. 9, 15. , trop. de flu-‏ רהב 
clibus maris 26, 12., it. pro concr. ferox, insolens, superbus Ps. 89, 11.‏ 
nom. propr. zJegvpti Jes. 50, 7. 51, 9. Ps. 87, 4., cujus caussa incerta.‏ )2 
JasLoNskK1US ( Opusc. ], p. 228.) coptic. gz—ovo() reg:o soli sacra‏ 


e3se «voluit. 
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insolens, superbus Ps. 4o, 5.‏ גמ רהב 
m. superbia i. 6. meton. id quo quis superbire potest Ps, 9o» 10.‏ רחב 
pru Jes. 44, 8. v. sub m.‏ 


rad. nom usit,, chald. et syr. (sab.) Em i. 4 hebr, ya" eucurris,‏ רד הס 
fluxit.‏ 


tm m., plur. רחפים‎ 1) canales potatorii Gen. 3o, 38. 41. Exod. 
2,16. 2) cincinni quasi deflnentes de capite Cant. 7, 6. 

, רְהיט‎ ₪., plur רְהִיסִיבם‎ sec. Kri Cant, 1, i7. ex auctorit. VoLo. 
laquear:ia, sic dicta a lacunes ( Fertiefungen ) quas Hebr, assimilare 
recte poterant canalibus vel colliciis. Cthib habet רְחִיטִיבם‎ , quod pro 
E2*o"6n dictnm putat Ewazpvs, coll. arab. 29 = dolatum , tornatum 


dignum. HanrMANNus e Mischna 1V, 286. attulit nuper רהיטנל‎ do- 
Jabra, ascia. 


p» רה‎ rad. Hebr. non usitat., arab. Ji, attigit, insecutus est, it. eustu- 
lit, extulit. Inde orlum videtur: 


rp;n nom. regis Aethiop. et Aegypti superioris 2 Reg. 19, 9. Jes. 
37, 9., ap. SrRABoN. (XV, 1, 6.) Ttagxov,.ap. MansTuoN. 180806 =. 
Tagaxog. Cf. 0585. Com. in Jes. l, p. 572. 
11 chald. aspectus vid. sub rad. ראה‎ . 


233" v. sub ריב‎ . 


"1 ultro citroque vagari, discurrere (93V) Jer. 2, 31. Hos. 12, 1. 5* 
5N.D» vagatur cum Jeo h. e. So cotalauter agit cum Deo ( conf. »*: 
Jer, 14, 10.). Al. sec. Judaeos utroque loco vertunt: dominari, ut רד‎ 
idem sit q. 7723. Ceterum v. sub nom. 5132. — Hiph. i. q. Kal Ps. 55, 
3. de eo, qui "prae moerore nescit, quo se vertat, summa sollicitudine 
huc illuc agitatur; ; Gen. 27, 4o. accidit, ut Yn "yzN» prout Auc 41+ 
luc vagari amas (tanquam animal ferox jugique impauens Jrangas 
ejus jugum. lta ScunogpERUs in Observatt. p. 1 sqq. et LErT& in Sym- 
bol. Brem. lll, p. 524 sq. $ed magis placet cum L. טמנ(] תפ‎  interpre- 
tari: quando ל‎ in animum induxeris coll. arab. o, velle, cu- 


pere (propr. quaerere, quod fit discurrendo ). 


71772 m. persecutio, qua quis vexatur, ex significatione rad. aethiop. 
2 persequi ( pr. vagari ad persequendum hostem) Thren. 5, 
plor מרגּדים‎ Thren. 1, 7., concr. Jes. 58, 7. propulsi, vagantes. 


"117 rad. inusitat., nonnullis i. q. רבד‎ , quod v. 


318 .4700₪8 , insula inaris mediterr. haud procul a litore Phoen. 
distans, in qua posita fuit urbs ejusd. norninis admodum celebris Ezech. 
27, 8. 11. Gen. 10, 18. v. Docnanmi Can. 4, 56. Miciagr, Spicil. lI. p. 
42 sqq. RoseNM. zditerth. ll, 1, p. 6 sq. Gentüil. *13*?N Gen. 10, 18. 
1 Chron. 1, 16, 0 


cibo v. Thren.‏ שבע ubertim expletus, satiatus est, spec. potu (ut‏ רות 


, 
3, 15.; arab. C9») "gavit terram nubes, syr. (o5 znebriasit) sq. acc. 
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.Jer. 46, 10. Latius patet Prov. 7, 18; Ps. 56, 9. (it quo posteriore loco, 
fut. ;*10 legitur v. Gsezn, L. p. 429. ( fere, ut lot. Aaurire, — Pih. 
> fr n 1) transit. ubertim irrigavit humore aliquo, ut egrum pluvia Ps. 
65, 11., aliquem lacrimis Jes. 16, 9. (uli ₪6 אָרִינְךָ‎ est pro kept 


tang. a ריה‎ v. Ewa». Gramm. p. 482. ), deinde latiore sensu: uber- 
tím explevit, satiavit aliquem aliqua re $q. dupl. acc. Prov. 5, 19. 
Jer. 51, 14. 2) intrans. a) irrígatus est. les. 54, 7. 333 אַרְצם‎ 5n 


$rrigatur terra eorum sanguine (cf, Cic. Div. 1, 33. )5 b) inebriaun 
est Jes. 56, 6. — Hiph. yo ubertim irrigavit Jos. 55, 10. ( terram ), 
largum potum praebuit Prov. ,גר‎ 25, "Ihren, 5 15., satiayit (adipe) 
Jes. 43, 24., trop. reereavit ler. 81, 25. ^. — 

n om. irriguus Jes. 98, 11. Jer. 31, 12. potu satiatus, potus 
Deut. 29, 19. 


E s H 5 
.מ רִי‎ (pro 515, ut * pro אָנִי‎ Lee) irrigdtio (arab. (s,) Job. 
$7, 11. 2 
"my fe ubertas. Ps. 25, 5. 66, 12. 


T1" radix inusit. coll. syr. Aph. 1o] celavit. 


y? m. chald. areanum, secretum (syr. nit Dan. 4, 6., emphat 
am Dan. 2, 18. 19. 27. 3o. 47., plur. yr? Dan. 3, 47., כ א‎ N^ 
Dan. 2, 29. 

. מרזז‎ v. sub rad. .ארז‎ 

m laxus, spatiosus fuit vel factus est, dilatatus, relaxatus est, et 


imperson. sq. dat. pers, 0/12/0020, relaxatio facta est alicui bh. e. re- 
&piravit 1 Sam. 16, 25. Job. 32, 20. (e |, IV. respiravit, ad se redis 


post lassitudinem, et 1, laxus, -< fuit, sam. רוח‎ Pah. in Cer- 
min. samar. ed. GzsrN. 2, 17.). — Pyh. part. plur. מרנחיכם‎ epatiosi, 
ampli Jer. 22, 16. 

nw m. 2) spatium Gen. 52, 16. 2) relaxatio , laxamentum i. e. 


ו 


liberatio Esth. 4, 14. (arab. כ‎ et samar. רוחה‎ id. ). 


m" 1. relaxatio, remissio Exod. 8, 11., cum affixo "nnm Thren. 
3, 56. 

I, m, in Kal non ,ופט‎ Hiph. r3: odoratus est, olfecit Carab. 
!,) Deut. 4, 28., sq. acc. Gen. 27,27., trop. Job. 39, 25. (praezagi- 
sit 2) Jud. 16, 9 (sensit). cf. graec. óouáoÓD'ar et 00uaodus, max. ap. poet., 
sq. 3 cum voluptate odoratus, odore rei delectatus est Exod. 30, 58. 
( Levit. 26, 31.), hinc gener. delectatus est al re Am. 5, 21. Jes. 11, 
2, ad quem 1. v. GzsEeN, Saepe Deus dicitur odorari odorem sacrif- 
cii h. e. delectari sacrificio, gratiose accipere sacrif. Gen. 8, 21. Levit 

26, 31. 1 Sam. 26, 19. 


9" com. (in utroque genere occurrit Prov. 18, 14, cet. v. Ewar». 
Gr. p. 305.): 1) aura leviter spirans Job. 41, 7. Jer. 2, 23. 14,6. 
(hinc Gen. 5, 8. tzi*73 r5 ad auram diei h. e. 2 vesperam, quo qui- 
dem tempore in terris orientalibus levis aura spirat coll.Cant. 2, 16. 
4, 6. et arab. c vespertino tempore aliquid feci£, e» vetpera), 
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ventus Gen. 8, 1. Num. 11, 21. Jon, 1, 6. Ps. 1045, 4. Job. 21, 18. 
Ps. 55, g. 107, 25. 103, 16. Eccles. 1, 6. Jes. 7, 2. 41, 16. ete. (rn 
לצפוך‎ aquilo Prov. 25, 25., קדים‎ m eurus Jer. 27,8.), it. יו‎ 
turbo Ps. 11, 6. Hos. 18, 15. Jer. 51, 1. Job. 5 ) אִלְהִים‎ n Jes. 
40, 7. 50, 19.) ; vento a poetis tribuuntur. aae Ps. 18, 11. 104, 5. Hos. 
4, 19. (cf. Sir. Irar. 12, 617. Vino. Aen. 8,569.); רוּחות‎ »z*w qua- 
£uor venti ( primarii) Jer. 49, 36., hinc quatuor 00602 plagae 1 Chron. 
9, 24. Ezech. 37, 9. coll. Jer. 52, 23. — "Trop. rm *33 verba ventosa 
i. e. inania Job. 16, 5., r3 n»3 eapientia ventosa 000. 15, 2. coll. 
Prov. 11, 29. Eccles. 1, 14. 2, 11., r9 in «entum h. e. frustra Eccles. 
5, 15. — 2) halitus, spiritus (qui pulmonibus ducitur) Job. 52, - 
20. 19, 17. Ps. 353, 6. coll. Exod. 6, 9. et העוב רוח‎ reducere spiritum. 
h. e. respirare Job. 9, 18. ( h nc trop. de re cito pereunte Job. 7, 7. Ps. 
78, 39.), it. anAelitus (v. פשמת‎ ( Job. 4, 9., hinc trop, de ira vehe- + 
menti Jud. 8, 3. Jes. 25, 4. Zach. 6, 8. lta etiam Deo tribuitur ri" 
t^nbip Jes, 29, 15. et 515 רוח‎ Job. 15, 30. Aalitus oris, quo res hoini- ' 
ncsve abigit et consumit. Jam cum halitus sit vitae indicium ( חיים‎ m^ 
Gen. 6, 17. 7, 15., החיה‎ ^ Ezech. 10, 17.) , mn dicitur de anima, 
qua vivitur, de vita Ps. 106, ag. 31, 6. Eccles. 5, 19. 21. Ezech. 37, 5. 
6. 8. Hab. 2, 19. Jer. 10, 14. Job. 6, 4. (17, 1.) 56, 14. 15. ג‎ Sam. 3o, 
12., trop. 1 Reg. 10, 5. non fuit amplius ín ea ( muliere) anima, ex- 
animata h. e. in summum stuporem conjecta 68/4, coll. Gen. 45 27. 
]s passim spiritus Dei vocatur, utpote a Deo profectus et ad Deum re- 
vertens Job. 27, 3. coll. Num. 16, 22. Eccles. 12, 7. Ps. 146, 4. — 
8) animus, quo sentimus et concupiscimus Prov. 16, 32. Ps. 22, .ב‎ 
Zach. 12, 1. Hagg. 1, 14. ג‎ Reg. ,וג‎ 5. Gen. 41, 8., דכאי רוח‎ afflicti 
animo Ps. 54, 19, n1:03 ^; animus contritus h. e. demissus Ps. 51, 
19. eoll. Prov. 15, 19., רות‎ i523 00/08 spiritus gerens, superbue Eccles. 
7, 8. coll Prov. 16, 18. Hab. ככוןָ ,.11 ,ג‎ mun animus firmus i, e. in 
honestatis pietatisque studio constans Ps. 51, 12., maa j2N3 fideli ani- 
mo Prov. 11, 15., יקר רגח‎ sedato, tranquillo anizno. Prov. 17, 27., 
רוח‎ "^39 animo fractus 1. e. consternatus Jes. 65, 14. coll, Ezech. 
21,12., m nm :ristitia animi Ezech, 8, 14., m צר‎ angor animi 
Job. 7, 11., ההציא רוח‎ aperire animum suum (sein Herz ausschüt- 
£en) Prov. ng, 11. etc. Passim angustiore sensu dicitur, de certo 
quodam animi affectu et studio Num. 14, 24., hinc קנאה‎ na affectus 
zelotypiae Jes. 37, ?. Nun. 5, 14., D'21T ^ studium scortationis Hos. 
4, 12. coll. Jes. 28, 6. Jud. 9, 23. Jes. 19, 14. 29, 10. 57, 7. Zach. 12, 
. 10. (de animo elato et superbo Ps. 26, 15. de animo iracundo Jes. 43, 
11.); de vo/untate, qua quis fertur Ezech. 1, 12., de animi fortitu- 
dine Jos. 2, 11. 5, 1. — Perraro de mente (intelligentia) legitur Jes. 
19, 3. ג‎ Chron. 18, 12., semel de natura spirituali.(de angelo) ג‎ Reg. 
22, 21. coll. Jes. 51, 5., ubi רוח‎ 6 pz sibi opponuntur. 


* 


Spiritus Dei ( Yin 2s EUN ^, passim יהוה‎ w45' Ps. 5r, 13. 
Jes. 63, 10., et xar' éboyrv הררה‎ Num. 27,18. Mos. 9, 17.) est vis di- 
vina, qua et animan!es nascuntur Pe. 104, 3o. Job, 33, 4, coll. Gen. 
6, 5. et rerum universitas ellicta est ac conservatur Gen. 1, 2. Ps. 53, 
6. Job. 26, 13. Jes. 23, 16., qua homines ad sapienter lionesteque agen- 
dum impelluntur Job. 32, 8. Ps. 51, 15. 143, 10. Ezech. 56, 26. 27. 
Jes. 44, 5. Inprimis vero omues, quae in hominibus sunt, virtutes prae- 
cipuae ac singulares ab isto spiritu repetuntur; 20:86 eniin dicitur spi- . 
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ritus divinus artifices nobiles Exod. (ו2‎ 3. 35, 31., homires fortes ae 
strenuos Jud. 6, 34. 11, 29. 13, 357 14, 6. 19. 15, 14. 1Sam. 11, 6, 
reges et principes eos, qui honestis studiis insignes sunt. Jes. 12, 1 sqq. 
Jud. 3, 10. 1 Sam. 16, 123. Zacli. 4, 6., max. vero vates, qui somnia in- 
terpretanlur Gen. ái, 18. vel futura nunciant ( prophetas ) Num. 2i, 
3. 1 Sam. 10, 6. 19, 20. 25. 2 Reg. 2, 15. Jes. 59, 21. Mich. 2, 8. colL 
1 Reg. 18, 12. H'o divinus spiritus. conceditur a Jova et revocatur 
. (1 Sam. 10,.6. 16, 14. 2 Reg. 2, 9. 15. Num. 11, 17.), aureae a«tatis 
hominibus omnibus promittitur Jes. 44, 5. 59, 21. Joel. 2, 28. (5, 1.). 
Contra vero dic. 5:24 רוח אכהים‎ spiritus Dei malus 1 Sam. 18, 10. 


vel b» רוּח‎ Jes. 19, 14. alicui immissus «esse divinitus. 


Cum affixo רוחף‎ Exod. 15, 10. 1 Reg. 21, 5., in pausa 5m P 
139, 7. Joh. 15, 15., cum ה‎ paregog. nn (versus venturn ) Jer. 22, 
23. Plur. רוגחלת‎ Num. 16, 22. ג‎ Chron. 9,25. et nàr Jer. 49, 56. — 
Cet. cf. de hoc. voc. Dona. diss, super voce n1. Gotting. 1776. à. 
Dazspz de notione spirit S in Cod. hebr. Viteb. 1797. 4. Canus Psy- 
chol. d. Hebr. p. 57 sq. et 6 Wzrrk bibl. Theol. $. 87. 


com. chald. 1) ventus Dan. 2, 55. 2) animus Dan. 5, 20. 7,‏ רגת 
spiritus Dei; quo somniorum interpretes Dan. 4, 5. et pro-‏ )3$ .15 
pbetae 5, 12. aguntur. — Emphat. Nri33 Dan. 2, 55., plur. in regm.‏ 
Dan. 7, 2.‏ 111 

nim vannus, ventilabrum Jes. 3o, 2%. ad form. nne. Legitur etiam 
in Mischna. VI, 81. 


m. exhalatio, odor Job. 14, 9. Gen. 2 27. Hos. 14, 7. Jer.‏ ריח 
HI" 302. emittere odorem Cant. 2, 13 5 14. Sacrificiis, quae‏ ,.11 ,4% 
Deo placent, uiesse dicitur min j n^3 odor suavis Gen. 8, 21. 4‏ 
Levit, 1, 9. 13. 17, Num. 15, 3. elc. coll. Eph. 5, a. Phil. à,‏ .18 ,29 
v. sub. rnz. .‏ .18 

m. 62818. id. Dan. 3, 27.‏ רִיח 

imm v. sub lit. 5. 


a) altus, excelsus, sublimis fuit Job. 22, 12 ( de coelis), v. par-‏ )1 רובש 
tic. m". Frequentius translato sensu deis, qui dignitate ac potentia emi-‏ 
nent Ps. 46, 11. Mich. 5, 9. b) remotus, dis uncus fit Jes, 5o, 18.‏ 
ajtus, factus, exaltatus est Jes. 49,‏ )2 — כ מרום ubi v. RAM cf. infra‏ 
semitae (eae altae, editae fient h. e. munientur Zach.‏ 723 תי jT2*‏ .ונ 
ubi v. 055 5 trop. a) potens factus est Ps. 140, 9., sq. 32 |‏ .10 ,15 
pot: nttor evasit Num. 24, 7. Eod. sensu dic, nur Deut. 22, 27. coll. |‏ 
b) magnificatus, laudibus illustratus, celebratus est ( cf.‏ .וו ,26 Jes.‏ 
l's. 18, 47. 2Sam. 22, 47. — 3) extulit se, elevavit se (sich‏ )533 
coll. Ps. 89, 25., hinc sur-‏ .16 .4 ,סו erheben) Gen: 75 17. Ezech.‏ 
rexit Pa. 21, VÀ., crevit uM 15, 20. "Trop. a) de eo, qui superbit,‏ 
altos spiritus sumit Deut. 8, 4. 3335 27 extulit se animus tuus, adde‏ 
non Rl uut se oculi mei ( prae fastu ) Prov.‏ כא 023 Po. ai, 8. zy‏ 
4n, 13., sq. ?7 pers. superbe aliquem despicere Ps. 13, S. b) potentem‏ 
c? Ps. 12, 9. 16 213,‏ 1 רוּם se ostendit Ps. 57, 6. coll, 21,1345. ]nfin.‏ 
u'ide cim alfixo 3313. Ezech. 10, 17. Fut. apoc. "ARN Num. 24, 7., cum‏ 
vau convers. bua Hos. 13, 6. -‏ 


Pil. 2517 altum fecit, excelsum, eublimem reddidit, hinc a) exci- 
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tavit, státuit domum Esr. 0, 9., deinde crescere fecit aliquid Fzsch. 
5i, &., educavit Jes. 1, 2. 25, 4. b) sustulit, emergere fecit Ps. 9, 16 
(ex orco). Trop. a) in sublimem atque 8060 tutum locum adduxit b. e. 


guum praestitit Ps. 18, 49. 27, 5. b) humilem sublepavit, extulit i.e... 


potentia, honoribus auxit Ps. 57, 54., hinc victoriam largiri, victorem 
. declarare Job. 17, 4. c) laudibus extulit celebravit Ps. 30, .ב‎ 54, 4. 
99, 5. 118, 28. coll. Hos. 11, 7. Praet. foem. cum affizo רממחהוּ‎ 


Ezech. 51, 4. Fut. cum affixo אַרלממךף‎ Ps. 50, מ1,.ב‎ pausa Jost pm 


118, 28., cum nun epenthet. : 37523278 Exod. 15, 3. — Py רומכם‎ ex- 
altatus est Ps. 75, 11., part. t2/212  exce/sua Neh. 9, 5. ( sed E2721? v. 
infra). — Hiph. הָרִים‎ 1) fecit, ut aliquid altam, sublime esset h. e, 
a) erexit, excitavit monumentum Gen. 51, 45., 'vexillum Jes. 2 10., 
trop. caput afllicti Ps. 2, 14. coll. 110, 7. Jam cum ea, quae erecta 
stant, e longinquo spectari possint multorumq. oculis exposita sint, הרים‎ 
: Prov. 14, 29. est: hominum 'oculis exponere, prae se ferre, declarare 
( stultitiam]) v. Uxsigazrr. ad h. 1.; b) sustulit pedem Ps. 74, 3 (h. e. sur- 
rexit), manum Exod. 17, 11. Gen. 14, 22. (sq. 3 contra aliq. h. 6. se- 
ditionem movere 1Reg. 11, 27.) , baculum Exod. 14, 1G. Jes. 10, 15. 
) 4. 3 Exod. 7, 20. 52723 D quod est vel: sustulit manum cum ba- 
culo vel, ut nostrates dicunt: er fuhr mit dem Stabe in die .110%6( , 
it. vocem Gen, 39, 18. 2 Reg. 19, 22. Jes. 58, 1. Job. 58, sq. על‎ 
contra aliq. Jes. 37, 25., 56-25 (nac Jem.) i. e. socavit Jes. 13, 2. 
Focem tollere dicuntur eliam, qui canunt 2 Chron. 5, 15. ה קול ל בחצוצרות‎ 
vocem tollere tubis h. e. £ubis canere, sed paullo aliter 1 Chron, 25, 5. 

aita voce canere, c) trop.‏ ה 53931 .16 ,15 f tubd clangere ; 1 Chron.‏ קרז 

exaltavit aliquem h. e. potentem reddidit Ps. 75, 8., alibi eod. sensu 
exaltare alic. dextram Ps. 89, 43. vel cornu Ps. 148, 14. 92, 11. — 

2) toilere, aliquid eo consilio, ut aliquo conferas vel auferas, hinc 
a) obtulit dona Jovae (sacerdotibus) Num. 15, 19. 20. 21. 18, 26. Esr. 

8, 25.; deinde dic. etiam de largitionibus publicis ( visceratéonisus ) 
2 Chron. 30, 24. 34, 7 sqq.; b) abstulit Ezech. 21,31. Jes, 57, 15. Hos, 
11, 4. Num. 17,2. Huc pertinet etiam Num. 51, 28. 0275 bn tribu- 
tum auferre, exigere ab al. ( nostrates quoque dicunt: eine Hbgabe. 
erheben). — Hoph. הוּרֶם‎ 1) elatus est Exod. 29, 27. Levit. 4, 10. 
2) sublatus, abrogatus est Dan. 8, 11. (ubi Cthib habet הרים‎ ( 


Hithpal. ex£zZit se prae fastu Dan. 1 1, $6. Huc referas etiam אֶרומם‎ 
Jes. 35, 10. pro b'21^N +5 hoc pro 533r v. Geszw. L. p. 246. 


t233 chald. id. Part. l'ebil D elatus animo Dan. 5, 20. — Pilel 


t3 extulit laudibus Dan. 4, 54. — Aphel exa/tavit 1. €. decoravit, 


boncribus auxit Dan. 5, 19. — lthpal. praet. pom extulisti te, sur- 
rexisti sq עכ‎ contra Dan. 5, 4. 


t23 n. 1) ates, excelsus Deut. 12, 2. Ezech. 20, 28. (mons, col- 
lis) Jes. 6, 1 (sella) Jes. 2, 13. Ezech. 17, 22. ( arbor) add. Jes. 10, 
55. Subst. D /ocus eaceísus Ezech. 16, 2%., רְמִים‎ excelsa (coeli) Ps. 
78, 69. Semel de voce: 21 כו‎ aita, asd pois Déut. 27, 14. 2) sub 
latus, elatus Jes. 26, 11. elata manus Dei malum minantis ; trop. ביר‎ 
523 elata manu i e. proterve, vi adhibita Num. r5, 3o. vel pala, 
inspectantibus omnibus Exod. 13, 8. coll. Num. 35, 5. Alibi homines 
dicuntur elati sc. סתונתא‎ Job, 21, 22. coll, l'rov. 6, 17. Ps. 18, 25. 
3) potens. Deut, 1, 28. Ps. 115, &., hinc 5023 1? )סיק‎ magia Dit 
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$2, 27. 4) eublimis, arduus, diffi cilis intellectu Prov. 24, 7. cf. cogía 
cintuvgy ap. PiNpAn. Olymp. 9; 16. 

722 f. 1) locus editus, collis 1 Sam. 22, 6., max. in quo lupanar 
vel delubrum conditur Ezech. 16, 24. 25. 39. 2) nom. propr. a) oppidi 
Benjaminitarum Jos, 18, 25. Jud. 4, 5. 19, 13. Jer. 321, 15. Hos. 5, 8. 
etc. sec., HiznoN. in septimo lapide ab Hieros. siti; b) oppidi in monta- 
nis Ephraim, ubi natus erat Samuel, 1 .תוג5‎ 1, 19. 2, 11. 7, 17. , alibi 
C5x bu23 collis speculatorum ) Sam. 1, 1.5 C) opp. in tribu Naphtal, 
Jos. 19, 26.5 d) מצפה‎ n'24 opp. in Gileaditide Jos. »3, 26., quod etiam 
.רמות‎ Jos. 21, 38. 1 Heg. à, 13. et ראמוּת‎ Deut. 4, 43. Jos. 20, 8. 
e) לחי‎ n2* nom. loci Jos. 15, 17., qui etiam simplic. להי‎ v. 9. 14. 19. 


m. altitudo, altum Mabac, 3, 10. adv. in altum.‏ רובש 


t23" m. 1) 00/0000 Prov. 25,35. 2) elatio animi Jes. 2, 11. 17, 
addito 35 Jer. 48, 29., t^»^» Jes. 10, 12. Prov. 21, 4.. 


C23"^ m. chald. aZtitudo Dan. 2, 1, 4, 17. Esr. 6, 3. 
רלמה‎ f. elatio et adverb. erecte, elate Mich. 2, 3. 
7723? nom. propr. 1001 2Reg. 25, 56., fortasse ejusd., qui אַרוְּמָה‎ 


vocatur. 
nyo* f. pr. altitudo, deinde acervus, strues (cadaverum ) Ezech. 
32, 5. Sed רמות‎ vermes legi jubet Micnazuis in Supp. p. 2246. 


C221" m. elatio i. e. laudatio Ps. 66, 17. nbi v. nz Wsrrz. Plur. 


nm Ps. 140, 6. 
רממוּת‎ f. elatio , cum affixo in pausa Wen elatio tua 5 e. cum 


te effers, cum surgis Jes. 33, 3. 

C210 m. 1) atum, excelsum, sublime, Eis in sublime Job. 39, 
21., omisso םב‎ Jes. 57, 25., pro concr. subisnis (de Deo?) Ps. 92, 9. 
(fortasse etiam Jer. 17, 12.), collect. מרום עַם-חארץ‎ excelsi h. e. prin- 
cipes, proceres populi terrae Jes. 26, 4. ' 2) a) Locus altus, editus, ex- 
celsus, sublimis Ps. 56, 3. Obad. 3. Jes. 26, 5. Prov. 9, 3. Hab. 2, 9. 
Ezech. 17, 23. 20, 4o. al. , Spec. coedum Ps. 95, 4. Mich. 6,6 Jer. 25, 
20. Jes. 24, 18. 21. 40, 26., etiam plur. מרומים‎ Job. 16, 19. 35, 22.; 
C210 adv. in Joco excelso Jes. 22, 16. b) locus remolus ( v. rad. Kal 
1. a.) Ps. 10, 5. 5"i22 משפטִיךף‎ biw3 remota sunt judicia iua ab eo 
(improbo) 2. e. nihil curat poenas div. 3) trop. eatio animi, hinc Ps. 
56, 5. adv. elato animo , insolenter, ut recte explicuit אא‎ 


t213 Cexcelsum ), E2352 v3 lacus Palaestinae septentr. 35065. 
gr. Sauogwvírge (ab arab. usw altum, elatum fuit), arab. Uri S emo. 


Cf. RoseN M. fiterth. 1 1, p. 175. 


oblatio, donum, munus (v. Hiph. 2.a.), hinc Prov.‏ )1 + תִרוּמַה 
nian U"N avidus munerum, munera lubenter admittens; spec.‏ .4 ,29 
oblatio Jovae h. e. sacerdotibus aut templo facta, oblatio sacra (fru-‏ 
gum, placentarum, argenti etc.) Exod. 25, 2. 50, 13. 14. 35, 24. 36,‏ 
Chron.‏ ב" .41 .29 Levit. 7, 14. 22. 22, 12. Num. 5, 9. 15, 19. Ji,‏ .6 .5 
agré oblationum‏ שרי מרגמות ,.20 3o, 24. 55, 7. Esr. 8, 25. Jes. 4o,‏ 
ln. e. unde sumuntur primitiae ad templum deferendae 2Sam. 1, 21.‏ 
male explicat hanc phrasin TaENvELENBURO. in Repertor. bibl, XII, p.‏ ( 
elevatio caruum victimarum, quae a sacerdote fiebat, hinc‏ )2 .(.258 
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T) טוק‎ armus. Sls ii onEs Exod, 29, 27. Levit. 7, 34. opp. jbn, 
quod vide. 
תרוּמיה‎ f. oblatio Ezech. 48, 12. v. ,אאאוסת‎ ad h. 1. 


4 vicit, i. q. כ‎ med. Je, Prov. 29, 6. maio יְרוּן‎ p»sx probus vicit et 
£aetatur. Al j30*, tanquam pro j'7* dictum, a rad. 733 repetunt. — 
Hithp, התרונן‎ victus 684 Ps. 78, 65. מחרינן מיון‎ victus, aubactus a 


vino. lta ScuwwRRERUs coll, arab. phrasi: Pe Ae cud, subegit 


61/7 pbhum. 


d.e. displicet adi-.‏ *» בְּכִינִי פ I) 1) malus fuit Num. 11, 40. impers.‏ רגש 
cui; it. malignus fuit Jes. 8, 9. Deut. 15, 9., perniciosus fuit 2 Sam.‏ 
quando tristis est'‏ 3^» פָּנִים .5 ,7 8.sq. 2. 2) trietis fuit Eccles.‏ ,19 
,ירע vultus. — Non occurrit nisi praeter. et infin.;' tut. oritur a rad.‏ 
quam vide. — Niph. 1) maíus h. 6. pravus factus est, evasit, depra- |‏ 
vatus est Prov. 13, 20. qui cum sapientibus versatur, fit sapiens, stul-‏ 
£orum familiaris pravus evadit. 2) damno affectus est ( übel weg-‏ 
legitur, quod alii parum‏ ירוע kommen ) Prov. 11, 15. Utroque loco fut.‏ 
Exod. 5,‏ ( הרע et‏ הרע frangere repetunt. — Hiph.‏ רעע commode a‏ 
Ruth. 1, 21. al., tanq. 8 5»*) malum ( male) fecit aliquid Mich.‏ .25 
vits n actiones suas malas facere h. e. male agere, Gen. 64,‏ .4 ,2 
Jer. 58, 9., &q. inf. 1 Reg. 14, 9g. n'ib»» »*53 male agere, 1 Reg. 17,‏ .5 
nisu male fecisti inter ficiendo (quod interíecisti)‏ לה המית F)2-nN‏ .20 
filium. ejus. 2) jnaje fecit alicui, damnum intulit Levit, 5, 4. , sq.acc.‏ 
rei Ps. 74, 5. yam755 omnibus (rebus) damnum intulit ^h. e. omnia‏ 
corrupit; sq. dat. pers. Gen. 19, 9. male habuit, tractavit aliquem‏ 
Reg. 17, 20., sq. D» Gen. 21, 4‏ 1 ככ Exod. 5, 22. Num. 11, 11., eq.‏ 
sq. 3 1 Chron. 16, 22., sq. acc. Num. 16, 15., hinc de D«o hominibus‏ 
poenas infligente s. 44,5. Zeph. zr, 12. Jer. 25, 6. Ruth. 1, 21, i male‏ 
e. prave egit, peccavit Jes. 1, 16. 11, 9. Proy: 4, 16. Ps. 357, 8. 1Sam.‏ .ג 
Prov. 17, á. (in pausa »73 Dan.‏ מרע Jer. », 26. Hinc partie.‏ .25 »22 

, 27.) et »*r3. (unde m» Ps. 22, 17. Jes. 1, 4.) malejccus. -- 
Hithp. התרועע‎ aamnum 5401 contraxit, א‎ i; Ptov. 18, 2% ubi v. 
הפוא‎ 


ll) Hiph. הריע‎ v. sub .ריע‎ 


in pausa »^, f. 52" 1) adject. a) maius sive‏ ,( רעע (tanq. a‏ רע 
physice Levit. 27, 10. 12. Num. 15, 20. 2 leg. 2, 19. Jer. 24, 2., sive‏ 
ethice (pravus ) Gen. 13, 13. Num. 14, 27. Deut. 1, 35. Esth. 7, 6.‏ 
Prov. 6‏ .בו ,16 .8 ,גג animus malus, pravus ' Jer.‏ 25 רק ,.3 ,8 Jer.‏ 
"mela agendi ratio, prava siudia Jer. 25, 22. Ezech. 33,‏ 31 רע ,.25 
Fen wésus est 010008 malus ( displicuit ali-‏ רע "TII‏ פ' ,.10 ,3 Joa.‏ .11 
Eccles, 2, 17. Angustiore‏ על Neh. 2, 1., sq.‏ כפנר 8 cui) Gen. 38, 7., sq.‏ 
sensu malus dicitur «) noxius, perniciosus Gen. 37, 20. mala bestia,‏ 
Deut. 7, 15. 28, 59. morbus malus; (1) calamitosus, infaustus, miser‏ 
Gen. 47, 9. sita mala, misera, Ps. 49, 6. tempora ma/a (adversa, ca-‏ 
lamitosa ) Prov, 16, 4. Éccles. 12, 1., semel de homine: miser, infelix‏ 
Jes. 3, 11.5 y) malignus, invidus p» 993 qui est malo h. e. maligno,‏ 
n2‏ מראה .5 invido oclo Prov. 25, 6. 28, 22.; 0) deformis, Gen. á1,‏ 
malae (deformes) facie. b) tristis moestus Gen. áo, 7. Neh. 2, 2‏ 
Prov. 25, 20. — 2) sub:tant. aj malum ₪( 011106: t0 xaxov, das Bose‏ 


- 
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) object.) Gen. 3, ,9. Deut. 22, 21. Ps. 5, 15. Am. 5, 15. Ps. 97, 10. 
Job. 20, 12. , YT nx» consilium "malus Ezech. i1, 28.; ; B) i. q. miseria, 
calamitas Gen 19, 19. 44, 4. 50, 15. Exod. 5, 19. à 5» H54 PU» ma- 
dum inferre alicui 1 Reg. 2, 44. Gen. 26, 29., sq. 4 pers. Jer. 99, 12. 
פ'‎ n»? כ בּקֶש ,חשב,בִּרָש‎ alicui moéri 1 Sam: 24, 10. Ps. 55, ^. 


.88,13.— b) malitia animi, pravitas Gen. 6, 5. Exod. 32, 12..Ps. 54, 7. 
Jer. 1, 16. 4, 18., אנשי רע‎ homines malitiosi, pravi Prov. 28, 5., ivcw 
3^ foemina. mala, importuna Prov. 6, 24., n» n? sümma malta 
Hos. 10, 15. 


n^ v. sub A. 


m. 1) malitia rei (1i. e. mala conditio) Jer. 24, 2.‏ רוע rarius‏ רע 
hominis Deut. 28, 20. 1Sam 17, 28. Jes. 1, 16. Jer. 4, 4. 21, 12.‏ ,.8 .5 


2) moeror, tristitia, רע פנים‎ Eccles. 7, 5., 32 רע‎ id. Neh. 2, 2. 


v. sub rad. re^).‏ רופף rad. inusitat. , fortasse i. q. Np3 sanavit (sed‏ רות 


nbn curatio, sanatio (cris. Lxx.) 5 47, 12. coll. Apoc. 
22, 2. 


ym cucurrit (aeth. id.) Gen. 18, 7. 24, 20. 29, 12. 1 Sam. 8, 5. 20, 6. 
2 Reg. 4, 26. etc , trop. רגכְיהם -*» ירוּצף‎ pedes eorum ad malum alis 
inferendum currunt, festinant Prov, 1, 16. Jes. 59, 7. coll. Prov. 5, 5., 
sq. 5N vel *» pers. hostili animo agyredi, adoriri aliquem Job. 15, 6. 
16, 14., it. sq. acc. Ps. 18, 3o, "Trop. Jer. 23, .גב‎ non misi istos pro- 
phetas et tamen currunt b. e. propheticis studiis sedulo operam dant, 
seduli sunt in prophetarum munere obeundo, Ps. 119, 52. מצוחיף‎ 55 

viam 4 te praescriptam curro i. e, legibus tuis convenienter vivo,‏ ארוּ 

ab. 2, 2. scribe, ut currat lector h. e. sine ullo impedimento legat; 
semel de re inanim. Ps. 147, 15. mittit praeceptum suum et currit (il- 
lud). celeriter perfertur ad homines. Particip. plur. רצים‎ 65 cum ter- 
minatione chald. 3*x* (2 Beg. 11, 13.) subst. cursores ( , publici ( i 1 e. 
satellites regii, quorum ministerio mandata regum in provincias defe- 
rebantur cf. *n25 1588. 22, 17. 2Sam. 15, 1. 1 Reg. 1, 5. 14, 27. 
2 Reg. 10, 25. 11, 6 sqq. Conf, C«leres regum Romanorum ap. Liviox 
lib. 1. c. 15. Sed in libro Esth. (3, 13. 15. 8, 14.) ita appellantur £a- 
bel!^rii regii, equo vecti, quorum idem otheiumi fuit, 076006 v. H eno». 
8, 98. XgNopn, Cyrop. 8, 6. 9. — Pil. רוצץ‎ cucurrit Nah. 2, 5 (de 
curribus, quemadm. Honarrus dixit rota currit). — Hiph. currere, ac- 
currere fecit Jer. 49, 19. 50, 44., hinc Pelriter adduxit Gen. 4&1, 14., 
celeriter attulit 2 Chron. 35, 13. 1 Sam, 17, 17., festinare fecit Ps. 


68, 32. Jfethiopia festinare facit manus suas ad Deum hh. e. celeriter 
allert dorig. 


m. cursus Eccles, 9, 11.‏ מרוץ 


f. id. 2 Sam. 18, 27. Jer. 8, 6. 22, 10. — Aliud v. sub‏ מרוּצה 
rad. yx.‏ 


| .ריק vid. infra‏ , הריק unde Hiph.‏ ,רוק 
mm salivam, pituitam emisit Levit. 15, 5. coll. arab. Ji mutato‏ , רור 
in 5.‏ |" 


saliva‏ רִיר חִלָמוּת ;14,5 ,21 m. ea/iva (syr. et sab. id.) 1 Sam.‏ ריר 
h, e. aibumen vi/e/li Job. 6, 6. v. sub rad. b»m.‏ 
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pauperem «e‏ התרשש egere, pauperem esse ls. 54, 11.-- Hithpab.‏ רוש 
/ .רשש gessit, simulavit Prov. 15, 7. Cet. cf.‏ 
m. pauper, egenus 1Sam. 18, 23. Prov. 14, 20. 18, 23. 19, 1t.‏ רש 


6. 22. Eccles. á, 14. etc; passim kcribitur ראש‎ 2Sam. .12, 1. 4. Prov. 
10, 4.; plur. רְשִיבם‎ Prov. 22, 7. et t2*zN* Prov. 15, a3. 


. ראש m. fel vid. sub rad.‏ רוש 


Prov. 6, Il.‏ ראש m. paupertas I'rov. 13, 18. 24, 54., alibi‏ ריש 
3o, 8. |‏ 


Prov. a8, 19. 31, 7.‏ מ ריש 


nom. propr. mulieris, de qua in libro sic inscripto narratur,‏ רות 


fortasse pro ראגת‎ , quod vide. Alii conf. e femur , palea. 


$113 emaciayit v. Niph., hinc consumsit, ics Zeph. 2, 11.; convenit 
* T » : 0 - 
arab. c$3; i au enervatus fuit. — Niph. emaciatus est, conta- 
buit Jes. 17, 4. 


TW emaciatus, macilentus Ezech. 54, 20., it. macer (de solo) 
Num. 13, 20. 

"1 pernicies, interitus Jes. 24, 16. 35 רזיו‎ (de accentu v. GesrN. 
L. p. 175.) vae mihi, perii, v. GEsRN. ad 2.1. Al. vertunt: macies. 
lta post ABENESRAM et VirRINGAM nuper RosxsuM. 

yir om. 1) emaciatio, macies, morbus emacians Jes. 10,16, deinde 
pestis ws. 106, 15. 2) deminutio Mich. 6, 10. אִיפת רזון‎ epha demi- 
nutionis h. 6. 0 piii ] Aliud v. sub 311]. 


i רזה‎ radix inusit. cf. arab. elatio vocis sive ad laetitiam, sive ad fle- 


p | 
tum. LI'a Jos. Kiucuivs. Adde, $^ in Camuso explicari: 20% vehe- 
men-. 

nra m. elatio vocis lugubris, luctus, planctus Jer. 16, 5. 


nr m. elatio vocis prae laetitia, jubilum Am. 6, 7. 


innuit motis superciliis, annuit Job.‏ נכצן arab. j^» 5Yr.‏ רמז pro‏ רזכם 
de oculorum nictatione, qua quie superbum se prodit (cf. Prov.‏ .12 ,15 
lta ex auctorit, Svn. et Ciiarp. v. MicuaEuis. or. Dibliotli. VII,‏ .).6,17 
p. 240.‏ 
med. dhamm. gravis fuit pondere ac moribus. Hinc‏ כ i. q. arab.‏ רזן 
graves i.e. poet. principes (parall. 2^222)‏ רזניט partic. praes. SUE‏ 
Jud. 0 3. Ps. 2, 2. Prov. 8, 15. Jes. 4o, 23. Habac. 1, 10. ete. cf.‏ 
arab. 7‏ 
אא MUS m. princeps (ad form. pio») Pros: 14, 28. Tta Lxx.‏ 
«t plerique recentiorum. did ÜxnnriTIUS nuper hunc etia:n lo-‏ אנט 
transtulit, hoc modo: svo's‏ ( רזה cum ad aciei notionem ( v. sub rad.‏ 
Jet an. Folk, ist Untergang | allmáitger zdbzehrung. Non satis‏ 
concinne,‏ 


drop. Jes.‏ ,7.4 ,4&4 תת latum esse vel fieri, dilatari, arab. cz.‏ רדב 


- 


904 ^. aom 
6o, 5. dilatabitur cor tuum so, prae laetitia; deinde: Jate aperiri 1 Sam. 
2, 1. — Niph. part. 35733 dilatatus, latus, amplus Jes. 50, 23, — Hipl. 
הַרְהִיב‎ T) latum, amplum fecit, dilatavit Jes. 30, 33. Mich. 1, 16. 

. Jes. 57, 8. dilatas, ampliorem facis lectum tuum sc. quo plures adul- 
teros recipere possis; dilatare i. e. proferre alicujus vel suos 8 
Exod. 54, 25. Deut, 12, 20. 19, 8. Àm. 1, 13. Concise dictum est. Deut. 
55, 20. Deus *3 3^3 dilatans Gad bh. e. Gaditis ampliores fines con- 
cedens, "Trop. 5) ה‎ appetitum dilatare h. e. avide hiare Jes, 5, 15. 
Hab. 2, 5.5; alicu: dilatare, sine accus. i. e. vel spatium concedere h. e. 
aditum patefacere Piov. 18, 16. vel ex angustiis liberare | Ps. 4, 2. 
Gen. 26, 22. cf, שגר‎ et .רשע‎ Huc referunt etiam Ps. 25, 17. ex conje- 
cturà HaNsLER1: צרלת 235" הרחיב‎ angustias cordis (animi) mei di- 
lata h. e. fac, ut cessent angustiae. Sed in libris omnib. legitur: ^5 צ'‎ 
32 r1 7 quod intrans. capiunt: di/atentur angustiae etc, vel dilatan- 
&ur, augentur ang. lllud haud dubie praeferendum, — 2) /ate aperuit, 
ut הִרְחִיב פה‎ Ps. 81, 11., sq. 5» aperto ore aliquem deridere Ps. 35, 


\ 1 


21. Jes. 57, 4.5 b 35 n animum al. aperire sc. ut possit institutionem 


recipere Ps. 119, 32. 


am 1) m., רחבה‎ f. Jatus Job. 11, 9. 2o, 14. Zach. 23, 2., amplus, 
spatiosus Ezech. 25, 32. (de calice) Exod. 2, 8. Neh. 9, 95. Jes. 22, 
18. (de terra); 5m רחב ,רְחְבֶת‎ 20/08 utrimque i. e. perquam latus, 
peramplus Ps. 104, 25. Gen. 34, 21. Jes. 33, 21. Neh. 5,4. Jad. 18, 
10.; 3032 n3*nns ambulabo in amplo (spatio) i. e. secure et feli- 
citer vivam Ps. 119, 45. coll. 31, 9. — Trop. Ps. 119, 96. praeceptum 
tuum amplum h. e. infinitum est, vel immutabile; Prov. 28, 25. 25m 
Ub) ampius appetitu h. e. avidus, insatiabilis, ubi v. רחב ; ,11 תאז‎ 
25 Ps. 101, 5. inflatus, elatus animo, it. subst. elatio animi, superbia 
Prov. 21, 4, — 2) רחב‎ nom. propr. meretricis Hierichunt. Jos. 2, 1. 
0,617. 6. 

m. Jatitudo, amplitudo Job. 38, 18., trop. Jatum spatium‏ רחב 
opp. angustiis) de incolumitate hominis Job. 86, 16.‏ ( 


exam filius Salom., rex Judaeorum, 1 Reg. 11, 42. 12, 1 sqq. 15, 
21. 25. etc. 2 Chron..9, 31., Lxx. Pofoau (Mt. 1, 7.). Cf. graec. 
"Evovóqu oc. 

m./atitudo Exod, 26, 16. 1 Reg. 6, 3. 20. Jes. 8, 9. Job. 37,‏ רחב 
etc.; metaphor, 35 ^4 amplitudo animi de amplitudine intellectus‏ .10 
Gen. 6, 15,‏ רחבה «t sapientiae 1 Reg. 5, 9. (4, 29.). — Cum affixis‏ 
j273 Ezech. 42, 11. ₪‏ 


f. 1) platea, a latitudine, ut graec. 2016/06 et lat.‏ רחוב et‏ רהב 
platea Ezech. 16, 24. 31. Esih. 4, 6. Jud. 16, 20. Dan. 9, 23.‏ 
Prov. 1, 20. Cant. 5, 2. Thren. 4, 18.‏ ר חבלת ).5 ,8 Jur. (masc. Zach.‏ 
forum h. e. locus latus prope portas 2 Chron. 32, 6. Neh. 8, 1. 5.‏ )2 
in quo tam judicia quam conventus populi habebantur resque ve-‏ ,.16 
Reg. 22, 10. 2Chron.‏ 1 גרן nales expositae erant Neh, 15, 15. 22. ( coll.‏ 
area domus Dei,‏ רחוב בִּית-האלַהיכם latius patet Esr. 10, g.‏ ; ).19 ,18 
templi h. e. pro templo. 3) nom, propr. a) oppidi siti in tribu 58/1.‏ 
ad terminum borealem Palaestinae, in vallibus Libano subjectis, a Phoe-‏ 
na Jud. 18, 28.‏ רחב nicibus habitati Jud, 1, 21. Num. 13, 21., al.‏ 
ScuuLTENs. in indice geogr. ad vitam Saladini memorat XXe x.‏ 





am : '" 4905‏ -- רחש 


JDamascenes. Rahabam, quae an eadem sit, incertum est. b) civitatie 
Syr. 2Sam. 10, 8, (v. 6. 21r m3), eujus milites stipendiarios Àm- 
monitae con!ra Davidem conduxernnt coll. 1 Cbron. 19, 6. — Ceterum 
simili ratione multis urbibus ad Eupbratem et Tigrim) nom. arab. 32 


forum, platea inditum est. 


nom. propr. 1) putei Gem. 26, 22. 2) duaraüm urbium:‏ רְחבות 
a) tnn nin ad Euphratem, fortasse X42-, Cercusiui inter et Ana,‏ 
vetus trans fluvium, nova cis illum v. ScuurTENSs. in indic. geogr. ad‏ 
anti-‏ רחבות »^ vitam Saladini , RosgNw. 4/2070. Il, 2, p. 270sq.; b)‏ 
quissima urbs Assyriae Gen. 10, 11., de qua explorati nihil habemns.‏ 
Conjecturas parum probabiles v. ap. MicnaELIs Spicil. I, p. 240 aqq.‏ 
Bocnanr. in PAa/. lib. 4. c. 21, p. 289. 90. add, RoszNM. "diterth,‏ 61 
p. 118. :‏ ,2 ,] 

hinc pascuum amplum‏ ,.6 ,ג m. jocus latus et amplus Hab.‏ ברְחֶב 
Hos. 4, 16., ubi tamen in malam parten dicitur de pascuo finibus ca-‏ 
rente, in quo oves facile possint a grege aberrare. Trop. Ps. 18, 20.‏ 
eduxit me in latum, amplum (spatium) i, e. liberavit me'ex angustiis,‏ 
Ps. 31, 9. stare fecisti pedem meum 3r'v2a i. e. incolumem me prae-‏ 
slitisti ; praegn. Ps. 118, 5. audivit me (Jova) 21122 hie. ita ut con-‏ 
stitueret me in amplo loco), eodem sensu. — Plur. in Em "3003‏ 
Habac. 1. c. '‏ 


on, רְחִים‎ Cant. 1, 17. v. rad. .רהס‎ 


m. dual. mola, constans ex 2 partibus (meta et catillo) a con-‏ הריבש 
vert«ndo et ver:ando Exod. 11, 5. Num. 11, 8. Deut 26, 7. Jes. 47, 2‏ 


. . . - - - | 8 - א 
Jer. 15, 10., arab, |. dual. ol id. Origo vocis ignoratur, nam‏ 
Ls €3t haud dubie ortum ab isto nomme. '‏ 


f. 1) ovis mater CM, agna) Gen. 51, 58. 32, 14., deinde quae-‏ רהל 


vis adulta Jes. 53, 7. Cant. 6, 6., plur. רְחָרִים‎ Gen. 32, 14. 2) nom. 
propr. uxoris Jacobi Gen, 29, 6. 9. 18 sgq. 30, 1. 2. 6. 31, 4. 14. 9. 
etc. Lxx. ' Puyz. 


cm tenerrimo amore complexus est Ps. 18, 2 (fut. ארחמף‎ ) , arab. 
e» et oh — Pih, tam" £enerrimo amore Som pde cus est, spec. mi- 


sertus est. Dic. ( excepto loco Jes. 13, 18.) de parentum erga liberos 
pietate (Jes. 49, 15. Ps. 103, 13.) et de Dei misericordia erga homines 
Ps. 116, 5. Jer. 13, 14.,; constr. cum acc. Exod. 33, 19. Deut. 15, 18. 
1 Reg. 8, 50. 2 Reg. 13, 23. Ps. 102, 14. Jes. 9, 17. 14, 1. 49, 15., cum 
על‎ Ps. 105, 13. [nfin. רחם‎ Jer. 51, 20., fut. Dra" jer: 21, 7., cum 
affixo s: ירחמה‎ Jes, 55, 7., et cum nun epenthet. 3: 270 Mich. 7, 19. 
— Pyh. bna ICA CO dia affectus, misericordiam consecutus est Hos. 
1, 6. 2, 5. 25. 14, 4. Prov. 28, 15. 


Cn" m. Levit. 11, 18. et "m Deut. 14, 17. (c. he parag.) - 


9 - . 


1us percnopterus, arab. | et HAN , 510 dict. a pietate in pullos v. 


BocuanTus in 2/0702. P. |], p. 210. סגצצעת]‎ Selecta ex hist. Halebi 
p. 86. not. 125. 


900 — yn — om. 
Ezm m. (semel f. Jer. 20, 17.) et t2m* (Gen. 49, 25« Prov. 3o, 
16. al.) ^ 1) uterus, vulva (eR Gen. 20, 18, Exod. 15,2. 12. 15. 


Num. 5, 12. , brr?2 ab utero inde Ps. 22, 11.; Bm שכחהו‎ oblivisci- 


tur ejus uterus ( matris ) h. e. mater, quae eum in utero gestavit Job. 
24,20. Cum affixo רחמה‎ Gen. 29, 51. v Sam. 1, 5. 6. et emisso Mappik 
רחמה‎ Jer. 20, 17. 2] poet, puelia Jud. 5, 5o. , ubi etiam dual. רְחַמְִיֶם‎ 
7 a sing. nam. 


772!11 , unde dual. ptam v. sub bm. 


amatus , dilectus ) nom. propr. virorum Esr.‏ ו .4 .1( ברח 
s. Neh. 5, 17. 7, 7. 10, 26. 12, , al.‏ ,4 .2 ,2 


+, 


(formae dagessandae) m. misericors (de solo Deo? Exod.‏ רְחנּכש 
Deut. 4, 31. Ps. 78, 88. Neh. 9, 17. 51. Joel. 2, 13. Jon.‏ .6 ,51 
4s, 2. ,etc.‏ 


plur. pr. 280070, hinc animus commotionum sedes Prov.‏ רחמיכם 
(ubi v. Uwnnzrr.); deinde fenerrimus quivis animi affectus :‏ .10 ,12 
a) amor, pietas (erga suos) Gen. 43, 3o. UA 5, 26. Am. 1, 11.;‏ 
b) commiseratio, misericordia, gratia Jes. 47, b., max. Dei Ps. 25, 6.‏ 
jn3 misericordiam, gratiam exhibere alicui‏ 5*5 5 .67 ,119 .12 ,40 
r2» eod. sensu‏ ר eod, sensu Jes. 47, 6., nN‏ שוּם ^ ל ..17 ,15 Deut.‏ 
Dam $n3 Gen. 45, 14. et 5 "Bh nt ' b 1n;‏ 5 לפמר € ,.9 ,7 Zach.‏ 
Reg. 8, 50. Is. 1006, 46. Neh. I, I1, misericordiam, gratiam aücujus‏ 1 
praecludere h. e. 0000 70 misericordiam‏ קפץ רהמיו ; 7 8 
suam Ps. 77, 10. — "Celerumi eod. modo onádyrra ap. Graecos, max.‏ 
vero in. N. T. legitur.‏ 


pma chald. zd. Dan. 2, 18. 


- 60» 
רחמני‎ m. inusit. (a nom. intensivo yam, arab: (o ee, ,ו(‎ foem. plar. 
ni"zgma 2 Thren. 4, 10. . 

*? 

Auc illuc moverz, hiuc(avis iustar) Zmminere alicui rej, ut «202,‏ רה 
vac.‏ 1573 בלחטצמתי .9 ,23 v. Pib., deinde palpitare, vacillare Jer.‏ 
lant, nutant omnia ossa mea (al. ex arab. -*<( 'emollita, liquefacta‏ 


sunt o. m. coll. Job. 19, 20.). — Pih. zmminuit, incubuit avis pullis 
Deut. 32, 11. sq. געל‎ trop. Gen. ,ו‎ 2. de spiritu div. aquis incubante. 
Ci. de hoc v. Hac&MaNNi Praecidan. sacra 1, p. 1 sqq. Fut. 5122. 


p 1) lavit (ua) corpus Levit. 14, g., pedes Gen. 18, 4. 32., 
faciem Gen, 43, 3t. ., manus Dent. 21, 6., carnes Exod, 29, 17. Levit. 
1, 9. ( differt igitur a כבס‎ ( , 0-7 (sordes) Jes. 4, 4.; trop. 
TED בנקיון‎ ^| i. e. culpa vacuum, insontem se declaravit Ps. 26, 6. 
75. 15. coll. Deut. 21, 6. 2) lavit se, lotus est 2 Reg. 5, 10. 13. Ruth. 
2, 5. 25am. r1, 2. Exod. 5, 5. al., trop. Job. 29, 6. n j-mym 
cum. lavarentur gressus mei lacte spisso bh. e. cum mirum quantum 
abundarem (lacte) rerum omnium coyia. Imper. yr 2 Reg. 5, 5 
plur. 3x53 Gen. 18,4. lof. y^? Gen. 24, 32. Fut. yr Levit. 17; 16. 


— Pyh. Yn? lotus, abdo est Prov. 50, 12. Ezech. 10, 4. — Hithpah. 
lastt se 4 9, 30. 
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yn? m. Jojo, unde cnm affixo *xry3 P*. 60, 10. 108, 10. 


f. zd., aliis /avacrum Cant. á, 2. 6, 6.‏ רהצה 


₪ 


Y? chald. confisus. est, speravit (iu. Targ. Deut. 28, 52. גא‎ 1, 7.» 


sab. p) id.), lihpehel praet. plur. הַתרחצף‎ Dan. 5, 28. con/isi sunt, 


propr. se commiserunt sive permiserunt. , german. sich veríassen: pro 
überlassen, coll. arab. Ua, lI. 60068990 permisit. 


procul sive longe abfuit, longinquus, remotus fuit, longe disces-‏ רחק 
sit, recessit (chald. syr. aeth. zd.) Deut. 14, 25. Pe. 105, 12. sq. 353,‏ 
apma procu estote a Jova h. e. a‏ מעל Ezech. 11, 15. sq. 5273: nir‏ 
נרחק terra saocta et templo. Huc spectat etiam Mich. 7, 11. eo die ph-‏ 
longe discedet statutum h. e. hostis divinitus immissus. Multo frequen-‏ 
procul abesse a lege Jovae Ps. 119,‏ ר" מתורת 517 tius trop. dicitur, ut‏ 
procul abesse a salute. Job. 5, &., procul abesse a. fraudibus‏ ,.350 
h. e. sese abs!jnere a fr. Exod. 23, 7. jes 54, 14. coll. Eccles. 3, 5.;‏ 
Deus procul abest ab al. i. e. auxilio aliquem destituit Ps. 22, 12. 20.‏ 
salus procul abest ab al. Jes. 59, g. 11. [nfin. cuin‏ 12.5 ,71 .22 ,48 
Ezecb. 11, 4‏ רְחַק plur.‏ , רחק paragog. npn? Ezech 8, 6., imper.‏ ת 
procul d removit Jes. 6, 12. 2‏ רחק jut. pr ete. — Pih.‏ 
4onge removit. Job. 19,‏ )1 הרחיק g., trop. Jes. 29, 15. —— Hiph.‏ ,45 
remove a me manum tuam bh. e. plagam mihi 3nflictam Job. 15,‏ ,.13 
Mo a nobis delicta nostra lh. e. condonat nobis peccata Ps.‏ ,.21 
adde Prov. 4, 24. 5, 8. 30, 8. Sq; infin. pro adv. est Ps. 55,‏ ,103 
N.‏ תַרְחִיקוּ rw longe aufugerem, Exod. 8, 24. (28) n3t?‏ היק ד B‏ 
molam fecit viam suam i. e. longe discessit, processit ben: 9 a£, +‏ ינב 
Jud. 18, 22. Jos. 8, 4. Infin. j?rry adv. /enge, procu Gen. 21, 16.‏ 


m. longe recedens. Plur. cum affüixo *^jri recedentes a te,‏ רְחָק 
deserentes te Ps. 75,27.‏ 


[3 m., רחקה‎ = 1) Zonginquus, longe remotus sive ratione Joci 
Gen. 57, 18. Exod. 2, 4. 1 Reg. 8, 41. 46. Prov. 27, 10. Jes. 5, 26. 66, 
19. Jer. 25, 26. Esth. 9. 20. etc. sive ratione temporis 2Sam. 7, 19. 
Ps. 139, 2. den 25, 1. Jer. 3o, 10. 46, 27. ac de Deo, ratione auxili 
et favoris Ps. 10, 1. Prov. 15, 29.; trop. מצדקה‎ pu remotus a pro- 
bitate Jes. 46, 12 (47, 1.), רחקה‎ m praeceptum remotum h. e. 
quod longa et ardua indagatione eget Deut. 20, 11. Subst. rir longin- 
guum, 1 (sq. p^3 intervallum) Jos. 9, 4.; pinja 7 
Ps. 10, 1.5; ברְהוק‎ e longinquo, eminus Job. 2, 12. Jer. 25, 25., de 
tempore Jes. 25, 1., it. procul, in. longinquo les. 29, 0.:29, 4 s 
das רחוק‎ der ו‎ des Sprechenden ist ( כְמַרְהוּק‎ e longinquo 
Job. 39, 29., כד-רחוק‎ in loenginquum, in loca remota Mich, 4, 3., 72 
מרחוק‎ in remota usque loca Num. 12, 45. — 2) carus, preticsus Prov. 
41, 10. coll. arab. וש‎ 5 propinquus pretio h. e. facillime emendus, 
₪ Qux) jonginquus pretio i. e. difficillime comparandus. 


(formae dagessandae) m. chalJ. longe remotus Esr. 6, 10.‏ רהיק 


m. Jongérquitas, prega e loneinquo Jer. 5, 15. Ps. 138, 6,‏ מרחק 
it. Zocus longinquus s. dissitus Jes. 10, 5. 1j, 15., priva you Jes. 15,‏ 
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5.; plur. Dr my3 Zach. 10, 9., מִרְחקים‎ yos Jer. 8, 19., Y3* מרחקי‎ 
Jes. 8, 9. 
pu om. id., plur. מרחקים‎ loca dissita 3% 33, 16. Jer. 8, 19. 


vn bullivit, ebullivit (arab. UT, commoyeri, et agitari Gestis in- 


- 
- >< >< 


teriore, Ue motus, commotus est, chald. aestuavit, Gen. 43, 3., 
conf. similem usum in כבע‎ (, trop. Ps. 45, 2. ebullit animus meus verba 
bona, grata. 

f. vas, in quo res fervefactae ebulliunt sive exaestuant, ca-‏ מרחשת 
cabus, ahenum Levit. 2, 7. 7, 9.‏ 


nM? v»annus vid. sub rad. רוח‎ . 


maduit pluviá Job. 24,8. sab, id., arab. b; Àumidus et recena‏ רמב 
fuit, dic. de Aumecta et recenti viriditate in riore et herba. Hinc‏ 


207 m. succosus Job. 8, 16. ) Talm. רוטב‎ Aumor, liquor ( 
nt^ Job. "16, 11. v. .ירט‎ 


D2) rad. Hebr. non usitat, chald. tremuit, horruit. 


OQ m. terror, horror Jer. 49, 4. 


Job. 33, 25. revirescere, verbum quadriliterum, ad formam con-‏ רספש 
pin-‏ מפש jugat. Pyh. factum, ut videtur, ex 35" seuccosus fuit, et ex‏ 
guis fuit, cui explicationi quae opposuit VeL THUsENIUS (in Commen-‏ 
tatt, theol. V, > 152.(, bene refutavit RosEN«. ad h. 1. Conferunt arab.‏ 
transpos. , 5-5, quod in Camuso exponitur convalescere, post steri-‏ 
lit atem pluvia et ubertate gaudere. Aliter de hoc v. existimavit Haznr-‏ 
MANNUS Einl. p. 234.‏ 


Reg. 8, 4‏ ב a/Hsit pueros rupibus, a//idendo necavit‏ רטש Pih.‏ ,רטש 
4 :0/0000 רשש deinde prostravit (ut chald.) Jes. 13, 18. — Pyh.‏ 
Hos. 10, 14. 14, 1. Jes. 13, 17. Nah. 2, 10.‏ 


*^ v. sub rad, m. 


litigare, contendere, expostulare cum aliquo Ps. 103, 9. Constr.‏ )1 ריב 


a) c. D» ejus, quocum contenditur Jud. ,וג‎ 25. Gen, 26, 29., c. אֶת‎ 
Jes. 45, g. Jud. 8, 1. Prov. 25, 9. Mich. 6, 1. Jer. 2, 9., c. 3 Jud. 6, 

52. Hos. 2, 1 (4) Gen, 31, 36., c. אל‎ (auf jem. hinein e 14 
21, 22. Job, 35, 13., c. acc. Deut. 355, 8. Jes. 27, 8.; b) c. 5 ejus, pro: 
quo contenditur Jud. 6, 31. Job. 15, 8. Deut. 35, 7. ; €) cum 5» ejus 
rei, de qua contenditur Gen, 26, 22. Job. 10, 2. Passim additum est 
ריב‎ ibtem litigare ut Prov. 25, g. Spec. dicuntur [sraelitae cum Jova 
&tigare, quando ei refragantur Num. 20, 13., Jova vero cum Aomini- 
bus, quando iis plagas infert Jes. 57,16. coll. Ps. 108, 9. — 2) caussam 
egit 1 Sam. 26, 16. *3»37nN 3^3 caussam meam egit; sq. acc. pers. 
Jes. 1, 17. notN 3:4 caussam viduarum agite , 51,22. Jer. 51, 3€. 

Thren. $, 58. " Praegnanter dicta haec sunt: Ps. 43, 1. יבה ריבר 5323 כא‎ 
חסיר‎ caussam meam age ( et libera me) a gente immani ; 1 Sam. 25, 

59. | 295 7*2 אַת-ריב חרפתי‎ 3 egit caussam ignominiae meae, jta ut 


vindictam sumeret a Ni abale. Praet. 21, n3 Thren. 3, 58., par!. 
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praes. 3 Jer. 51, 36., infin. absol, רב‎ Job. 4o, 2, Inf. constr. ודיב‎ 
imp. 3*4, fut. יריב‎ etc. — Hiph, partic. ava contendens Hos. 4, 4. 
1 Sam. 2, 10. Fut. "v. sub Kal. , 


m. Jis a) subject. i. q. contentio , 1158 Gen. 13, 7. Exod. 17,‏ ריב 
contentiones populi mei h. e. bella civilia oan. 22, 4‏ ביבר עמר ,.7 
רִיב adversarii tui Jes. 41, 11. Poet. Job. 9 Tx‏ אשי ^3 
sec. Ctlib rixa, contentio ossium, de concussione et quassalione ossium,‏ 
caussa (forensis) Exod. 23, 3. Ps.‏ -ף quae a febri oritur. b) object. i.‏ 
Thren,‏ רִיבִים S 1. Prov. 18, 17. Deut. 17, 8. 1 Sam. 24, 15. — Plur.‏ 

$, 58. et n32*). Job. 15, 6. | 


2? m. adversarius Mos. 5, 15. 10, 6., ubi. 20 353 est rex Assy- 
riae, cujus auxilium Ahàasus adv: I[sraelitas implorabet ( 2 Reg. 16, 7.). 


Al..cum Micuazrzs vertunt: rex magnus coll. syr. e2j? magnus fuit; 
rex auiem Assyr. magnus xar &boymv appellabatur 2 leg. 18, 19., ut 
rex Persarum ap, Graecos. Sed non est, quod hebr. loquendi usum de- 
seras, praesertim in tanta vocum יָרִיב‎ et 2^7» similitudine. 


270 m. 1( id. Jes. 49, 25. Ps. 55, 1. Jer. 18, 19. 2) nom. propr. 
viror. Esr. 8, 16. 1 Cüron. 4, 21. coll. x Macc. t4, 29. 


5yat (pro 553 3333) nom. propr. Gideonis Jud. 6, 52. etc., pro 
quo 2S5am. 11, 21. nó (cf. nza idolum (| 


f. lie, contentio Gen. 18, 8. Num. 27, 14.; navy) v3 est‏ מריבה 
nom. tpropr. fontis in deserto Sin, ita dicti, quod Israelitae 001 cum‏ 
Jova expostularant ( v. sub,rad. 1.) Num. 20, 15. Deut, 33, 8. Ps. 106,‏ 
Ezech. 47, 19. 48, 28. et simpl.‏ 2« מַרְיבוּת Pro eo Jegitur wj‏ .32 
n2vv2 Ps. 95, 8‏ 
ma vi supra in rad. n".‏ 


gener. acutum sonum edidit sive ore sive fubg , spec.‏ הריע Hiph.‏ ,ריק 


) vociferatus 684 Job. 50, 5., ut solent milites pugnam inituri Jos. 
6, 16: Jes. 42, 13. 1 Sam. 17, 20.5; /ubilavit Esr. 3, 11. Zach. 9, 9- 
Jud. 15, 14. 1581. 10, 25., sq. 5» de al. Ps. 4i, 12., sq. ל‎ pere. cui, 
in cujus honorem jubila tolluntur "Ps. 47, 2. 95, 2.5 rarius ue clamore 
lugubri Jes. 15, 4., it. »3à הריק‎ Mich. 4, 9. 2) c/anxit Num. 10, 9. 
ni?xxni, Joel. 2, 1. 2 Chron. 15, 12. simpl. In loco Num. 10, 1—7. 
א ה תרוע‎ »rn ita distinguitur, ut illad sit c/angere ad castra movenda, 
hoc ad panegyrin convocandam; nec mirom, cum הריע‎ etiam de cla- 
more bellico, quo prcelia auspicari solebant, dicatur. Sed quaenam 
fuerit soni diversilas, recte judicari vix potest; probabile tamen, הריש‎ 
ut alibi, acutum, תקע‎ cum propr. sit 4undere, gravem sonum indicare; 
nec prorsus repuguaverim iis, qui הריע‎ , tanquam voci רקע‎ cognatum, 
fractum sonum significare contendunt v. VaAvgn et אא55ס\1]‎ ad Num. 
]. c. — Pl. fut. ירע‎ Jubilabitur, jubila tollentur Js. 16,10. -- 
s2^nn alter alteri acclamavit, alter cum altero Jubilapit Ps. 65, 2 
Jubutavit Ps. 60, 10. 108, 10. 

m. 1) vociferatio Mich. 4, 9., cum affixo 24 pro 325 Exod.‏ רע 
fragor Job. 56, 35. à2 v2 T nunciat de eo fragor‏ )2 .17 ,$2 
tonitru ejus. lta plorimi interpr.; sed L wumnEIT. non inepte: zndicat‏ ( 
(Deus) 62 (lumini ) amicum suum v. sub rad. 7523, quanquam 7*5» qan‏ 
aücui indicare non legitur.‏ 
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nz f. 1) vociferatio, Jubilatio 1 Sam. 4, 5. Pe. 47, 6. Job. 8 
21. Er. 3,141. 12, 15.5 77271772 חרגּכת‎ 0/0000? bellicus J«r. 4, 39., iL 
omisso ent Jos, 6, 5. 20. Am. 1, 15. 2) clangor Ps. 150, 5. **xi 
הרוּעה‎ ( 7 clangoris h. e. quae acutam, claram sonum fundunt, 
spec. clatyor buccinae Num. to, 5. 31, 6., יום הרותה ו‎ Num. 20, 
1. et זכרון תרוּעה‎ Levit. 23, 24. dies horde h. e. primus dies septimi 
cujusque inde a quo novus aníus 16086]נסת(‎ ita dictus haud dubi, 
quod 16811 solennitatem buccinae clangore exordiri solebant; nnn 
sacrificia clangoris h.e. quae clangentibus buccinis ו‎ (Num. 


10, 10.) Ps. 27, 6. 


Gen.' 10, 5. nor. propr. regionis et gentis, quae in Japheti posteris‏ ריפת 
 rpecensétur. Conferunt ZAipaeos (| Punaíovg) et montes RAipaeos ad‏ | 
.)12 ,4 .א extremum aquilonem positos ( Powe. Mr. 1, 19. Priw, H.‏ 
Aliorum conjecturas exponit Roszwa. ) aditerth. I, 1, p. 234 sq.).‏ 


f. plur. grana contusa, 2Sam. 17, 19. Prov. 27, '22. cf. arab.‏ ריפות 
fregit, contrivit, V. ScuuLTENs. in. Commentar. ad Job. 26, 1x1. «‏ 


Prov. l. c. nM 
pr» et רוק‎ vacuum, inanem, esse (de utriusque voc. lat. discrimine v. 

DozpzrnErrN. Etymol. .ו‎ Synon. p. 95.5); Hip. j JUI 1) vacuasit, eva- — ' 
cuavit, id quod plenum est aliqua re Gen. 42, "55. evacuarunt saccos 
suos, Jer. 65, 12, evac. vasa, Hab. r, 17. sagenam; trop. Jes. 32, 6. 
273 95? p evacuare vel potius inanem relinquere appetitum fa- 
melici h. >. cibum esurienli praeripere. 2) promsit, expromBit, expe- 
divit id quod aliquo tegumento inductum est, ut חרב‎ jp stringere | 
gladium Levit. 26, 23. Ezech. 28, 7. Exod. 15, 9., it. nn nasum —— 
(quae pelle obducta erat) promere, expedire Ps. Oe Singulare est | 
Gen. 14, 14. אְתדחָכִיכִיר‎ p"? e£ expedivit , ad dimicandüm eduxit -מז‎ | 
structos suos h. e. servos ad mililiam edoctos. 3) effudit, profudit | 
Eccles. 11, 3. Zach. 4, 12. Ps. 18, 43., trop. Mal. 3, 10. — Hoph. הרק‎ 
effusus ist Jer, 48, 11. Cant. 1, 0 effunditur, ut ד‎ 2 
tuum h.e. bonum quasi odorem longe lateque exlialat. 

m. inanis Jer. 51, 55.; trop. nane, inanitas, vanitas Ps. 2, 1.‏ ריק 
Jes. $0, 7.5; adv. Jiusina. Ps. 73, 13.5; jp» Levit. 26, 16. Jes. 65,‏ ,3 ,4 
et pum en 51,58. i4. ,‏ ) ע0ע5א (elg‏ .25 

pl. saepius P רקה ,ו‎ 8 vacuus, inanis Gen. 37, 24. Ezech 
25, 11. Jud. 7, 0 2 1904, 15. (de vasis) Gen. 41, 27 (de aristis) 
Jes. 29, 8 (de appetitu); metaplior. a) inanis, vanus Deut. 3a, 1 
b) Jevis, perditus Jud, 0, 4. 11, 53. 2088 6, 20. 2Chron. 3o, 7.; 
c) omnium rerum inops Neh. 5, 15. 

tp" adv. 1) sacue Jer. 14, $., de - ita u£ rerum 
Comnián ) inopia laborent Gen. 31, ad. Ruth. 3, 17. Deut, 15, 13. 
Job. 22, 9. ( nostrates simil. dicunt: bloss ) rh m pgacuum aliquem 
dünittere ; Dent. 10, 16, vacuum h. e. sine dons Jovue se sistere ( (eer 
«or i^m erscheinen). 2) metaph. frustra , 20008670 2Sam, 1, 22, 
temere Ps. 7, 5. 25, 3. : 








-?^ vid. supra ^31. 
ריש‎ et ₪77 vid. sub rad. Z33, pu sub zN^. 


; E רפב‎ 1 


532 et רך‎ vid. infra sub rad. .רכ‎ 


22^ vectus est. (arab. &.$,) sive a) /umento Ceguitavit ) Am. .2, 15, 


sq. על‎ Num. 22, a2, Jui. 10, 6. 12, 14. 1 Sam. 25, 20. 2Sam. 18, 9. 
Esth. 6, 8. Jer, 6, 25. 50, 42., sq. 3 06[ 2, 12., sq. acc. Jud. 5, 10. 

2 Reg. 9, 18.; particip. רכב‎ eques Zacb. 12, 4. Exod, 15, 1. Hagg. 2, 
22.; sive b) curru (ita angl. to ride et batav. ryden utroque modo di-  . 
citur) Jer. 17, .5ב‎ 22, 4. Ps. 45, 5. 1 Reg. 18, 45., spec. de Jova vel ' 
nubibus Jes. 19, 1. vel coelis Ps. 68, 51. vel Cherubis Ps. 18, 11. ve- 
cto. lufin. ו רְכב‎ Reg. 4, 24., imper. 22^. Pa. 45, 5., fut. 220 Levit. 
15, 9. Hiph. 3) equitare fecit vel jussit. ו‎ Reg. 1, 35. Esth. 6, 95 
trop. Ps. 66, 12. Aomines (hostes) inequitare fecisti capiti nostro i. e. 
in turpissimam servitutem nos adduxisti, coll. los. 10, 11. 2) curru 
vehi fecit, Jussit Gen. 41, 43. 2 Chron. 35, 21, trop. Job. 2o, 22.; 
deinde 4) «scendere vel imponi jussit ( imposuit ) aliquid, ut eeheretur 
2 Sam. 6, 5. sq. 5X, hinc gener. imposuit 2Reg. 13, 16. sq. 52 impone 
manunt tuhm arca. Multo latius patet LES componendique signi- 
ficatio in chald. et syr. (cf. Eph. 2, 21, 4, 16.) nec non arab. 


227 m. (semel f. Nah. 2, 5., ut ex voce j;pw32 intelligitur): 


1) equitatus Jes. 21, 7. 223 32^ חמור‎ 325 equitatus asinorum, eq. 
camelorum (quo ו‎ utebau:ur Persae 0 19, 2. ]1580203. 7, 


86.) cll. arab. Eu camelis vectorum manus; deinde ipsa animalia, 


quibus vehantur, ios equi, sive asini etc. Jes. 21, 9., ubi v. .אע‎ 
2) currus (i. q 722775) 2868. 2, 11. Jud. 5, 28. Cant. 1, 9. Cubi 
plur. in regim. unio: alibi collect. Gen. 50, 9., spec. currus bellici 
Spic 00050 ) "quibus milites insist. bant Exod. 14, 17. 15, 1g. 
Jos. , 6. 1 Sam. 15, 5. 1 Heg. 1, 5. 10, 26. 20, 21, 2 Reg. 10, 2. 
ו‎ 20, 6. Ps. 20, 8. Jer. 20, 37. 81, שרי הִרְכֶָב‎ praefecti cur- 
. ruum bellicoratn 1 Reg. 22, 31. 35. 2 Reg. 8, 2i, 227m ערי‎ 


in quibus locati erant currus bell, 2 Chron. 1, 14. 8, 6. al., 5a 32" 
cerrus ferrei h. e. falcati Jos. 17, 18. (cf. i nz) "laud ila raro רכב‎ 
collect. equos potissimum, qui juncti sunt curii;us, 70 equorur ( ut 
G Qua parsim ap. Ho».), interdum euam milites, qui vehuntur, signili- 
cat ( observante א סו‎ in Suppl.) ut 25Sam. 8, 4. ubi omaibus רכב‎ 
perví 8700267, 10, 18, ubi 700 22^ trucidati esse dicuntur. Adde 
שני רְכֶב סוּסים‎ 208 7,15. 1 e. d4o paria (juga) equorum. Contra 
UTT0L Rp. "dox. saepe pro ipso curru ieguntur. — 5) meta h. e. superior 
lapis molaris, qui mferiorr zeszoet et. super 60 veAitur, german. der 
Z4.aufer Deut. 9, 55. Metam enim esse superéorem molae paortem, ca- 
2/1 vero inferiorem, ostenderunt. 165?גזגם ג‎ ad טאנסה‎ p. 852. 
Luporrvus in Conmrnentar. ad 1108007 61/0100 p. 9565. En. Manivs Gna- 
PALDUS de Partiónus aedium L. Il. c. 4. p. 187. et ScaticEn ad MaNir.. 
li!, ue quibus frustra contradicit 00212108 de pistrints veterum ₪ 
4. > 

23 ה‎ Jonadabi 2 Beg. 10, 15. 25. 1 Chron. 2, 55. Jer. 85, 6. 8., 
a cjus filio liechabitae ("323 Jer. 35, 2. 5.) originem duxerunt v. 
.תא אזצ\‎ Lex. bibl. 1l, p. 5607 sq. et, qui ibi laudati sunt, scriptores. 


m. vehiculum, currus. T's. 101, 3.‏ רכב 


3z7 nm. 1) eques 2 Heg. 9,17. 2)arrigna, qui equos currui bellico 
junctós regit 2 Chron. 18, 23., cum àlliso רל בל‎ adt 22, 34. 
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2 nz f., unde 52275 Ezech. 27, 20. ad P infin. nomi- 
nasc. ad erus nes alt: curribus 860. Lxx, et CHALD. 


az f. chald. genu v. sub lit. .א‎ à 
25773 m. i)currus iHeg. 4, 26. 2) stragula yel sedile, cui insi- 
detur, 000 Levit. 15, 9. Cant. 3, 10. 


n2272 f, plur. ni2272 currus Zach. 6, 1, 2 Reg. a$, 11., max. 
bellici Jod. 2, 5. 2 Chron. 9, 25. 14, 9., in regim. n'327723 Exod. 15, 
4,, cum alfixo מִרְכבמיך.‎ Mich. 5, 10. Habac. 2, 6. 


1323 f. id. Jud. 4, 15. aSam. 15,1. r Reg. 7, 33. 2 Reg. 5, 21. 
Zach, 6, 2. 3. In regim. n n35752, cum affixo 1n3273 Gen. 46, 29. 1Sam, 


8, 11. 
n3202 f. id. Gen. / 43. 


121 1) mollescere, emolliri, trop. 2 Reg. 22, 19. 3235 5*1 de animo fra- 
cto, consternato. 2) mollis fuit i. e. tróp. a) delicat «e fuit Dent. 28, 
56.; b) blandus fuit Ps, 55, .בב‎ Sic Graec. naAaxoi Aoyos, uakaxà En 7? | 
Niph. in hac formula: q23 X אל‎ vel ]g ne consternaris, no&i ani- — — 
mum abjicere Deut. 20, 5. Jes. 7, 4. Jer. 51, 46. — Pyh. emodlitus est 
Jes. 1, 6. — Hiph. 37271 sq. p 35 molle i. e. timidum reddidit (fregit) 
alic. animum Job. 23, 16. 

q m., 522 f. mollis, 01000ון‎ du ut ap. Lat, varie dicitur: 
8) fener (a7) Gen. 33, 13. Prov. 4, 3. 1 Chron. 22, 5. 29, 1., adeo- 
que debilis et infirmus a Sam. 5, 59., ni»? Dr" oculi debiles, hebe- 
466, lippi Gen. 29, 17. (aliter explicuit LackEMacnER in Observatt. 
philol. P. M. obs. 1. 6. 5. et 4.); b) delicatus Deut. 28, 54. 56, Jes. 
47, 1.5 €) blandus Prov. 15, 1. 25, 15. Plur. f. רפות‎ "blanda verba 
(uaAaxà Kex, uolaxot 20706 ap. How.) Job. 40, 27.; d) 32in רף‎ Dent. 
20, 8. 2 Chron. 15, 7. mo//is animo h. e. timidus, meticulosus. 


j^ m. mollities Deut. 28, 56. 





31? v. sub rad. 322- 


deinde a) cri minari, ob.‏ ((רגל cursitare, sedulo circumire ( vid.‏ הכל 
trectare ( v. 5*23). b) negotiari, nun'inari. Hinc part. 523 mercator‏ 


vel potius institor Cant. 5, 6. (syr. Usi et talm. 2233 aromatopola, ar. 


1Reg. 10, 15.. Neh. 5, 31. 32.‏ רכנים venditor porri), plur.‏ שי 
negotiis Execb.‏ רכלת Exch. 17, 4. 27, 15 sqq. Nah. 5, 16.; foem.‏ 
cum affixo 522^ Ezech. 27, 20. 3‏ ,.5 ,27 

554 urbs tribus Judae (ubi fortasse nundinae fieri solebant) | 
1 Sani. 3o, ag. 

5*2 m. obtrectatio; רְכִיל‎ NN obtrectatores Ezech. 22, 9., 555 
253 obtrectandi caussa obire, circumire Levit. 19, 16. Prov. 11, 13. 
20, 9. Jer. 6, a8. 9, 3. 





nz? f. negotiatio, mercatura Ezech. 28, 5. 16. 18. 


f. mercatus, nundinae Ezech. 27,‏ מרכלת 


. , » ^ " 
, 
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c23. Arab. m proprie 686: 1, 0 subvertit, hinc nd 


a) constrinxit, 8 funem,. quo caput cameli convertitur convere : 
sumgque tenetur; b) proetrayit, praecipitem dedit, Hebr. in univ, signi- 
ficat: Zigavit, alligavit Exod. 28, 28. 39, 21., jubente contextu. "Ce- 
terum v. nomm. derivata. P 


m.; plur: b'o2^ praecipitia , doca praerupta CoBp. T752)‏ רבס 
dea. 4o, 4. 1.‏ 
Ps. 51, 21. conspirationes virorum. Simil. "Up‏ 023" איש o5^ m.;‏ 


ligare passim significat: c0 3Junctionem avere: Aliorum explicationes | 
examinavit .אא3052‎ ad h. 4 ' 


comparayit Gen. 12, 5. 46, 6. — ID) + q. arab. ua‏ |( רכש 


(X et ש‎ inter se permutatis ) currere, incitato cursu ferri; v. רכש‎ . 


m. facultates acquisitae, comparafae, bona, possessiones Num.‏ רכוש 

16, 32, 1 Chron. 27, 31. Dan, 11, 24. Er. 1, 4. 6.5; defect. רכש‎ Gen. 

> Y^, 11. 16. 21. 15, 24., cum affixo 3323 2 Chron. 31, 5 Esr.'10, 8. 
et 52" Gen. 31, 18. 


m. equus velox, ein Jenner (sec. BocnanT. ia Hieroz. I,‏ רכש 
Beg. 4, 28. (5, 8.) Mich. 1, 13. Esth. 8, 10. 14., arab. pris‏ 1 ).95 


currens, saltans equus, syr. lai equus admisearius. à 


t" alt::s et 72 excelsum vid. sub rad. רום‎ ; t2" sub DN. 


Jecit, dejecit, projecit Exod. 15, 1. 21., it. jaculatus est ( chald.‏ רמת 
syr. et arab. | ^4; id.) Jer. 4, 29. Ps. 78, g. (utroque loco particip.‏ 
decepit, fefeitit q. d. supplantavit, projecit,‏ רִמּה legitur ). — Pih.‏ ^772 
prostravit, sicut. graec. oqddÀo proj«cio, prosterno it. fallo, circum-‏ 
susurro, impostor) 2Sam.‏ כצ סצ ג ן venio, unde etiam lat. f/a//o ( syr.‏ 


39, 27. Gen. 29, 25. 1 Sam. 19, 17. 28, 12. Jos. 9,22., praegn. 1Chron. 
12, 17. לצרִי‎ "inus ad decipiendum me et prodendum hostibus 
meis. 


clald. 1) ecit, projecit Dan.3, 24. 6, 17., plur. T‏ רְמָא vel‏ רמה 
posuit, 0 Dan. 7; % ( verba‏ )2 .וב ,5 project. sunt Dan.‏ 
enim Jaciendi eliam sensum haberit ponendi, et 51, sq. 5» imposuit,‏ 

trop. £ríbutum imperaypit Esr. 7, 24. — lihpeh. projectus est Dan, 
9, 6. 15. 


T2" vermis vid. sub seq. rad. £534. 
T f. 1) deceptio, fraus Ps. 32, .ב‎ 52, 4. 78, 57. 120, 2. 3. Job, 


13, 7. 27, 4, ]108. 7, 16. Mich. 6, 12. 2) remissio manuum, ;gnavia 
Calibi ידים‎ ni555 Eccles. 10, 18. y Prov, 10, 4. 12, 24., adv. seyniter, 


negligenter Jer. 48, 10. coll. arab. Vl. laxum, remissum fuit ne-- 
gotium v. Bp in Commentar. ad Prov. 10, 4. 


472^ m. vid. eub seq. rad. 523. 


vom. propr. oppidi a) in tribu Jud. Jos. 10, 5 11. 15,‏ יִרְכוּת 
. ראמות Nel. 11, 29.; b) in iribu 15598019, Jos. 21, 29. v.‏ .$5 
Mmm‏ 
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s. v0 (Jova projícit hostes? Jova jacit fulmina?) non.‏ יְרְמרֶה 
Dan. 9, 2. et alior. 2Ber. 25,‏ .ג ,27 .1 ,1 prophetae nobilissimi Jer.‏ 
Chron. 5, 24. 12, 12. Neh. 10, 5. etc. Lxx. "Tepspíac , Sra. lj:‏ 1 .31 
Falluntur, qui 8 rad. 53? repetunt. Similia enim sumt nomina nl‏ 
; . יסרית 
% גו ,55 .7 ,10 Beg. 9, 25. Ps.‏ ב .55 ,27 f fraus Gen.‏ 7722 
fraudulentus, falla‏ איש מרמה Prov. 14, 8. (ubi v. Üxsnzrr.);‏ .9 
Ps. 5, 7., 1727y2 ^n2:2. labia fraudulenta, fallacia Ps. 17, 1., t‏ 
pondera‏ אָבכר lances dolosae (adulterinae) Prov. 11, 1. Hos. 12, 8., à‏ 
Meton. Jer. 5, 27. coll opes fraude partae. —‏ .גג ,6 dolosa Mich.‏ > 
fraudes, doli Ps. 10, 7. 55, 20. 38, 13.‏ מרמות Plur.‏ 


ו .9,31 f. fraus, dolus Jud.‏ מרמה 
f. id. sec. Cthib Jer. 14, 14., sed Kri habet mon.‏ תרְמגת 
nv" f. id. Jer. 8, 5. 25, 26. Zeph. 3, 13. Ps. 119, 118.‏ 


12^ m. Jancea, Aasta ) syr. et arab. 24) Num. 25, 7. Jud. $6. 
Ezech. 39, 9. 1 Chron. 12, 24. etc. vel a rad. arab. &,. confodit, spe- 
hastá (nisi hoc' verb. a nomine oritur) vel a e, splenduit fulmen 
(Jancea polita). Plur. רְמחים‎ 1 Reg. 18, 28. Jer. 4o, 4. Neh. 4, 16.21, 
cum affixo Dro Neh. 4, 13. 

3:53" 2 Chron. 22, 5. v. sub .ארם‎ 


5 < 0 -- 
רמךף‎ + equa (talm. Mischria I, p. 146.), xa, Conferunt alii rad. o, 
IX- £enuis, gracilis medio corpore fuit, alii eandem rad. X. in temic- 
re existimatione fuit, ut 3y3* pr. siguificet equam 1000796 generis sl 


ד 


vectariam etc. Plur. רְפַכִים‎ Esth. 8, 0. 
רמליהו‎ pater Phekachi, regis lsraelitar. 2 Reg. 15, 25. Jés. 7, 1, Ont» 


.. 8 o , 
nominislatet. Arab. 0-5 plura significat, M arenam. Siwowis תו‎ 


p.545. conflatum existimavit hoc voc. ex s; DX D^ exaltat (et) 
elatus est Jova, parum probabiliter. EN . 


C22 D) aitus, excelsus fuit Job. 22, 12., trop. de auctoritate et po 
tentia (Zn nobili, illustri loco positum esse) Job. 26, 24. ףס(‎ + 
men in loco sibi non constant libri: nam pro yz93, 3x3 haud pauci he 
bent y2*, רמג‎ a rad. D33. Particip. רלמם‎ excelsus Ps. 118, 16. — 
Niph.se quasi tollere h.e. surgere, abire Num. 17, 10. (imp. plur. (1) 


Ezech. 10, 15. 17. 19. (fut. i535 ). — 1]( i. q. arab. 5 cariosum ett, 
putrescere Exod. 16, 20., fut. D3*1, cum kübbuz ut differat a b^ altv 
fit. 

mo" f. 1) vermis Job. 25, 6., collect. vermes, qui ex pntredine 
oriuntur (v. rad. 2.) Exod. 16, 24. Jes. 14, 11. Job. 7, 6. 17, 15. 25 


6. 
20., coll. arab. Ka, putredo verminans, teredo, 


m. 1) maius punica Num. 20, 5. Dent. 8, 8. 15am. 15 ?‏ רמון 








L 
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Joél. 1, 12. Hagg. 2, 19., malum punicum ססוג‎ granatum Cant. 4, 3., 
eiiam arte factum. Exod. 28, 55. 39, 24. 26. 1 Reg. 7, 42. Jer. 52, בב‎ 


arab. oes; etiam 8612. et chald. Origo ignoratur; sed videtur inde di- 
ctum esse malum pun., qued verme, "Thalmudicis הת‎ dicto, valde in- 
Ícstatur, conf. RzzaND: Pa/aestin. p. 950. Alii tamen referunt ad רמה‎ | 
decepit, fefellit, quod nullum sit illius arboris malum, ia quo non re- - 

|» periatur granum nequam 06מגוי;‎ proverbium ; 7n omni malo punico gra- 
num aliquod putidum, apud 0 אטאנפם‎ in 40002 S. p. 255. Plur. 
רְמּנִים‎ maía punica Exod. 39, 25. Cant. 4, 13. etc. — 2) nom. propr. 
.8( Dei Syrorum 2 Heg. 5, 18. Quidam non, diversum esse volunt a Deo 
Jlion (4153), apud SancuunraTHONRM, ut SsppzNvus in Syntagm. 2, 10. 
et VirniNGA ad Jes. T. ], p. 174., cum SrzPnanvs dicat s. v. 7faodíxsia 
ex PuiLoNE BvsL10: Poppo» significare 10 vwyog, et Hasvcuius :"Pauág 
wyucrog 0600. Alii, fortasse rectius, de, /enere cogitant, cnjus statuae 

" manu malum punicum tenebant (conf. 2008451 27/0702. P. 2. p, 113.) 
cuique sacra erant mala punica Ovipn. Metam. 10, 645 sqq. b) petrae 
62061846 non procul a Gibea Jud. 20, 45. 47. 21, 13., quo referunt 
etiam 1Sam. 14, 2, c) urbis in tribu Simeon., prope Ain (a malogra- 
natorum copia) Jos. 15, 32. 19, 7. Zach. 14, 10. Neh. 11, 29. 1 Chron. 
4, 32. Conf. j^». d) מתאֶח‎ 1123 et 3x27 רְמון‎ ( matogranatum rotun- 
dum ) urbs fuit Zebulonitarum Jos. 19, 13., quae alibi 12372 :1 Chron. 
6, 62. e) y'35 7125 statio Israelitarum. Num. 55, 19. — De גת רְמון‎ 
et ja v. sab litt. 3 et 53, 

ca/casit pedibus h. e. vel: calcando subegit (argillam) Jes. 41,‏ )1 רמס 
pr. herumtreten in , au f^), vel: super-‏ ( ב a5. sq. acc. , Nah. 3, 14. sq.‏ 
gressus est. aliquid ( 4retenauf^) Ps. g1, 15. 2) conculcavit (zertreten)‏ 
Reg. 14, 9. Micb. 5, 7. Ezech. 34, 18. Dan. 8, 7. 10., trop. 6‏ 2 
subst. vexator Jes, 16, 4.). tria Jovae conculcare‏ רמס Jes 65,5. (hinc‏ 
(mareiv Apoc. 11, 2.) dicuntur Jes, 1, 12., qui €a profanant. — Niph.‏ 
conculcatus est 168. 28, 3.‏ 


m., semel 072'v3 Jes. 10, 6. (et sec. quosdam codices Mich.‏ מרמס 


|.9, 10.) id quod conculcatur Jes, 5, 5. 28, 8. Dan. 8, 13, Ezech. 4, 
19.; nig מַרְמִס‎ quod. conculcatur ab opibus Jes. 7, 25. 


omnia animantia in terra‏ 313753 עכ-הארץ movere se Gen. 1, 3o.‏ רמש 
ga58 moventia, 7, 8. 8, 19. Levit. 20, 25. Ps. 69, 55. (inversa structura‏ 
quibus movetur terra h. e. quae sese mo-‏ אשה מרמש 772187 .2 ,9 Gen.‏ 
vent in terra); spec. repere (de vermibus etc.) Gen. 7, 14. 8, 17.‏ 
Levit. 11, 44., hinc prorepere, Ahervorschleichen Ps. 104, 20.‏ 


t/34 m. collect. animalia, quae se movent sive in terra Gen. 7, 
14. 9, 4. Hos. 2, 19. Ps. 148, 10., sive in mari Ps. 104, 25. ( Hab. 
1, 14.), spec. reptilia, vermes Gen. 1, 24 sqq. Deut. 4, 18. Ezech. 
8, 10. 


. א lepus vid. suo ordine in littera‏ אַרְנָבֶת 
sonum edidit tremulum et tinnulum, striduit velut arcus, pharetra,‏ )"$14 


sagitta excussa ( coll. arab. S ג(‎ Job. 39, 25. (26) coll. AiyEe Bíoc, vevoj 
08 uéy iayev 12060. 1V, 125. | 
וח הת ]א‎ 2 


- 
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רכה gener. sonitum edidit, pxopr. tremulum et iinnulum, ut praeced.‏ רנן 
et 'arab. e» spec. 1) socrferatus est, clamavit Prov. 1, 20, 8,‏ 


de homine afllicto "Thren. 2, 19. ( C» gemuit) 2) Jubilavit , .ovavit 
Jes. 12, 6. 55, 6. 54, 1. Zeph. 3, 14. Zach. 2, 14. Job. 38, 7.5 3:3 
שמחה‎ Jer. 81,7. Passim de reb. inanzmatis dic. Jes. 42, 11. 4, 23. 
49, 13. De loco Prov. 29, 6. v. sub רגּן‎ . — Pih. 312 Jub/lavit Jer. 51, 
12. Pe. 65, 8. 71, 23. 90, 14. 132, 16., sq. ב‎ de.aliquo, aliqua xe Ps. 
20, 6. 33, 1. 89, 15., sq. 5» Jer. 51, 48. ( de alic. interita); sq. כ‎ Ps. 
95, 1. vel oN pers. Ps. 84, 3. alicui 7022476, jubilando aliquem ce- 
lebrare; sq. acc. aliquid /ubi/ando celebrare Ps. 51, 16. 59, 17. "Tranal. 
| jubilare dicuntur regiones Jes. 55, 2. vel urbes 52, 9. Fit. plur. foem. 
Fan (pro niin) Ps. 71, 5 Pyh. fut. 322 /ubilabitur Jes. 16, 
10. — Hiph. הרנין‎ m Jubare fecit Job. 29, 15. Ps. 65, 9-. 2) 7u- 
bilavit Deut. 52, 43. 28.52, 11, 81, 2. — Hithp. 3255? v. sub 
rad. 51^. ו‎ 
רנ‎ m., plur. רְננִים‎ Job. 39, 13 (16) struthiones, vel a stridore 
(v0, m) alarum, quibus inter currendum tanquam velis utuntur, 
vel a clamore , quem struthiones feminae tollunt, satis gravi, unde 


arab. struthio fem. appellatur ג‎ cantus v. 20 0 זד9‎ 2/2002. T. II, p. 
248. | / 
712^ +. jubilum Ps. 100, 2. Job. 5, 6., in regim. n»» 
plur. 55273. Ps. 65, 6. : 

m. id., unde plur. p*2* Ps. 32, 7.‏ רן 

r3* 5 1) clamor, vociferatio 1Reg. 22, 36., max. alllicti hominis 
ג‎ Reg. 8, 28. 2 Chron. 6, 19. Jer. 7; 16. 11, 14. Ps. »7, 1. 61, 2. 88,3. 
etc. 2) Jubilum Vs. 3o, 6. 42, 5. 47, 2. Prov. 11, 10. Jes. 14, 7. 55, 
10. etc. D; אְכָיות'‎ 58 Jubili eorum (Chaldaeorum ( h. e. vel quae 
jubilantium hominum plenae olim erant vel quibus maxime aetati, con- 
lisi sunt Jes. 43, 14. . 

qN (etrepens ) nom. fluvii ad orientem Jordanis, quo terra Israe- 
litarum terminabatur Num. 21, 13. Deut. 2, 14. 3, 8. Jos. 12, 1. Jud. 
11, 21., nun€ 2-3 (s2ly v. Wisgni Lex. bibl. 1, p. 56. Boncknanpr. 


Itin. IL, p. 633 sqq. 


* Job. 20, 5, 


195 f. 1) frenum, inferior capistri pars, quae naso incumbit, eumque 
stringit et coércet Ps. 32, 9., trop. Jes. 3o, 28. רסן מתעה‎ frenum er- 
rare faciens (populos ) i. e. frenum, quo errabundi. aguntur, Job. 3o, 
11. frenum laxarunt (dejecerunt) coram me h. e. reverentiam mihi 
denegarunt. Metonym. pare oris, mandibula, cui lupatum sive capi- 
&trum illigatur, fauces oris Job. 41, 5. (ubi c. affixo 5:03). 2) urbs 
antiquissima Ássyriae Gen. 10, 12., de qua nihil certi constat; Bo- 
cuanTo ( 2200. lib. 4. c. 25. p. 291.) est XzNornoTIS 100000, parum 
probabiliter; MicuATLI (in Spicil. geogr. Hebr, ext. T. T, p. 247.) 
ErnnazMri 2765/70, c5, qnae posteriore tempore la cA) caput fon- 
ti5 (fortasse a situ ad fontes fluminis) nominata est v. AsszMANI Zill. 
orient. 'T. ll. P. 1l, p. 703. Nomeu inde accepisse videtur, quod operi- 
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bus munitionibusque septa erat ( simil. munimenta urbium Persae vo- : 
cant ב‎ spy vinculun urbis). Ceter. Lxx. דסך‎ legerunt et oppidum 


ei comiemorat AssEMAN. l. c. p. 748. 


co x) conepersit, aspersit Ezech, 46, 16, (chald. syr. id.), 2) rupit, 
confregit 1. q. רצץ‎ , chald. et talm. רסס‎ , X et 0 permut., ve statim. 
po" m., plur. רסיסים‎ 1) euttae, a epargendo Cant, » 2, 2) ru- 
pturae, ruinae Am. 6, 11. a confringendo. 
j19"^ nom. propr. stationis Israelitar. in deserto arab. Nam. 33,21 aq. 
$2, 73, רל‎ vid. sub rad. ;רוע‎ sed z sub rad. 52^ et eub rad, .רוע‎ 


227) esurivit, fame laboravit Ce) Prov. 6, 3o. Ps. 34, 11. 50, 12. 


Jes. 8, 21. 65, 13. Gen: 41, 55., sq. 5 2 aliquid (nac etwas) Jer. 42, 
^14. coll. Am. 8, 11. Fut. .ירעב‎ — Hiph. esurire passus est Prov. 10, 
3., famem immisit, fecit alicui Deut, 8, 3. 


23 m., n3»* f. esuriens, famelicus (ED. 2 Sam. 17, 29. Prov. 
25, 21. ju 8, 22. Ezech. 18, 7. 17. etc., metonym. fame enervatum, 
attenuatum, confectum (xobur corporis) Job. 18, 12. — Plur. רְכְבִים‎ 
1 Sam. 2, 5. 2 Reg. 7, 12. Ps, 107, 5. 36. etc. 

2»? m. 1) fames, cibi penurià 'Thren. 5, 10., max. qua integra 
quaedam terra laborat, annonae caritas Gen. 12, 10. Job. 5, 20. Deut. 
$2, 24, 2Sam. 21, 1. 1 Reg. 8, 37. etc.j כַלָחֶם‎ ay2 Hünger nac Brod 
Am. 8, 11. 

jy? m. fames ( magna, gravis ( P. 27,:19., in regim. paz Gen. 

' 42, 19. $5. 


"12 trémuit, fut. 525 Ps. 104, $2, (A, IV. VEL. et aeth. CUR: 
id. 3 — Hiph. tremuit, horruit Dan. 10, 11. der. 10, 9. (de 2 ) 


m. £remor Exod. 15, 15. Ps. 55, 6.‏ רעד 
Job. 4, 14. Jes, 55, 14.‏ .7 ,48 .11 ,ב f. id. Ps.‏ 57127 


I) i. q. arab. TOL 1) pavit a) transit. (greges, pecudes) sq. acc.‏ רקת 
Gen. 3o, 31. 37, 12. Job. 24, 2. Cant. rz, 8. al., absol. Gen. 37, 13. Cant.‏ 
J, 7. 2, 16. , It. per pascua vagart ( nomadum instar ), vitam pastora-‏ 
jon agere (nomadisiren) Num. 14, 355.5 iz» subst. pastor. G:n. 15,‏ 
id. Gen. 46,‏ רעה צאך ,.» Exod. 2, 17. Num. 27, 17. Àm. t,‏ .20 ,26 .7 
über, bei dem Vieh) 1Sam. 16,‏ 1170605 ) רעה בצאך it.‏ ,.55 ,47 .35 
Sexcenties trop. dicitur: ut sit «) 1. q. nutrire, alere Hos.‏ — .54 ,17 .11 
area et torcular non pascet eos. B) regere, moderari, gubernare‏ .ג ,9 
omninoque sauté al. prospicere. Sic Deus dicitur fatcene lsraelitas‏ 


Gen. 48, 15. Ps. 28, 9. 80, 2. (cf. arab, phras. NUN e us Deus vos 


pascat), sic rex populum suum 2Sam. 7, 7. 1 Chron. 11,2. Jer. 25, 2. 
4. (sq. ב‎ Ps. 78, 71. ad similit. form. ב‎ 722), it. Messias Ézech. 34, 23. 
Mich. 5, 4., adde Prov. 10, 21. /abia probi pascunt multos i. e. faciunt, 
ut honeste apant, vitae honestae ineundae auctores sunt, 6 Jer. 22, 22. 
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pastores tuoe pascet ventus i. e. imperium in tos. exercebit h. e. diss- 
)ופפ‎ eos. C£ wowaírzi» Anacr, 62, 7. Act. 20, 28. ג‎ Petr. 5,2. Hinc 
n» subst. de Deo Ps. 25, 1. ) יִכְרְא5‎ Zn Ps. 80, 2.), de regibus x 


ipibns Jer. 2, 8. 3, 15. 10, 21. Ezech. 24, 2. 7. Zach. 10, 2. (zu 


> péveg ץוב‎ lliad. 1, 263. 2, 245. coll. Xxzxorm. Cyrep. 8, 2, 13), de m-- 


- 


bili quodam magistro Eccles. 12, 11. colL Jer. 17, 16. ubi v. Bosrrx. 
b) intrans. i. q. pastus est, Jes. 11, 7. vacca et ursa-umd pascent (pc. 
scentur ), Jes. 65, 25. 5, 17. Cant. 4, 5. Job. 1, 14., trop. Jes. % 
Ezecb. 35, 19. — Passim additur acc. ejus rei, qua pecudes pascuntz 
Ezech. 55, 19. vel loci, quo pascuntur Jer. 5o, 19. Mich. 7, 14. Troy. 
vento pasci Prov. 15, 14. Hos, ra, 2., cinere pasci Jes. 45, 20. (coll 
Jer. 22 22.). Simil. Cic. Offic. 2, 1 1. etc., nostrat. sicA seeiden an etwas. 
2) depavit trop. Mich. 5, 5. existent pastores ( duces, reges), qui de 
pascent Aseyriam ferro, Jer. 6, 5. 2, 16. ( Memphitici ) depascent tibi 
verticem h. e. calvam te facient atque ita publicae ignominiae expe 
nent; hinc est i. q. consumsit Job. 20, 26., perdidit Job. 24, 21. — 
Fat. 7, apoc. 53 Job. 20, 26. 


IT) i. q. chald. רְעָה‎ velle, cupere, sectari aliquid ( hebr. 7:3, anb. 


Uo) Ps, 57, 5. (quo' nonnulli referunt etiam Hos. 12, 2. Jes 44, 2o. 


Prov. 15, 14. v. supra sub n. 1.), sq. acc. pers- delectari aliquo atqu 
adeo familiariter eo uti Prov. 15, 20. 28, 7. 29, 5. — Pib. רלה‎ sociua 
eibi adjungere sliquem Jud. 14, 20. — Hithpah. nnn socium se ad- 
Jungere alicui, familiaritatem. contrahere cum al. sq. nw Prov. גג‎ 


26. (syr. 155 Ethpah. amicum fieri ). ] 


»* et my" (semel rx" Job. 6, 27.) m. 1) a) socius, familiarà 
1 Sam. 30, 26. 1 Chron. 27, 55. 2Sam. 15, 37, 1 Reg. 4, 5. Ps. 55, 14. 
Prov. 17, 17., איש רְכים‎ qui mullos habet familiares Prov. 18, 2. [n 
loco Job. 50, 29. dativ. non est positus pro genit. (cf. Borrwass ud 
Philoct. p. 102 sqq., Rom. 4, 12.), sed vim suam retinet: היח רק ל‎ 
ein Freund war ich dem etc. , atque eodem modo expedienda sunt que 
leguntur Prov. 19, 6. v. Uusnrir. ad 2.1. coll. 2S$am; 15, 3.; תה ,רל‎ 
הבילה‎ amicus regis h. e. consiliarius intimae admissionis r Heg. 5, 5 
1 Gron. 27, 35. b) amatus, amasius puellae Cant. 5, 16.' vel scorti 
Hos. 5, 1. Jer. 5, 1. 20. c) socius litis i. e. adversarius in foro Exod. 
18, 16. Prov. a5, 8. d) quivis alius, 0 stÀgoíov, Mitmensch, Nücluter, 
ubi de duobus agitur, aiter: Deut. 27, 24. 39123 5272. interficiens alium 
(quendam), Levit. 19, 18. 322 5x25 nznm amato alium quemvis sit- 
ut té ipsum, Ps. 98, 5. Hab. 2, 15,; 12 איש אל‎ 102853 disit alttr 
dlte*i Gen. 11, 3. 7. Exod. 21, 18. Ps. 12, 5.' 1 Sàm. 10, 11., 58 172 
Np riy? satyrus satyro acclamabit Jes. 34, 14.; ins איש‎ ]22 
Anz? לקראת‎ partem parti opposuit Gen, 15, 10. — 2) cogitatio, vt 
luntas, studium Ps. 139, 2. 17. Sic Lxx. Vuno. Sym, — Cum fir 
em any] pro .גג רְעיהף‎ 3o, 26. Job. 42, 10. [Aliud $* v. 9 
רוע‎ 


r»3 f. socia, amica, plur. nis Jud. 11, 38. Ps. 45, 15. 
רעי‎ m. pastoralis Jes. 58, 12., it. subst. pastor Zach. 7 


boves qui pascuntur 1 Reg. , 25‏ בקר רקי n pastio, pastus;‏ רעי 
à). Al.est pasccum.‏ ,5( 
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ry fieocía, amica Jud. 11,537. (ubi plur. *m5s^ sec. Cthib), it. 
amata Cant. 1, 8. 15. 2, 2. 10. 13. 4, 1. 7. 5,2, 6,8 : 


ni» f. 1) 60020, amica Exod. 11, 2. Esth. 1, 19. rex det regnum 
sociae ejus h. e. alii cuidam e gynaeceo; linc 220 Jer. 9, 19. T3135 
ip mnw^ rw docete alia aliam naenias, Jes. 54,15. 2) studium 
alicujus. rei (v. רוח ,(.2.ם רעת‎ m» studium vani Eccles. 1, 14. 2, 11. 
17. 26. 4, 456. 6, 9. \ 
. רְעַגּת‎ f. chald. voluntas Esr. 5, 17. 7, 18. 


(voluntas 7262( nom. propr. virorum, ut filii Esavi Geg.‏ רועל 
soceri Mosis. Exod. 2, 18, Num. 10, 29. etc. Lxx. Pa-‏ , .10 ^ ,26 
govn‏ 


m. studium rei 1200168. 1, 17. 2, 22. 4, 16:‏ בלו 


.- 


m. chald. cogitatio; plur. pins Dan. 2, 5o. 4, 16. 5, 6. 10.‏ רעיוץ 
3pto b "es cogitationes alicujus ascendunt h. e. subeunt‏ ;.28 ,7 
animum Dan. 2, 29.‏ 

2"y3 (tanq. a $»"*) m. sociüs, amicus. Inde est cum affixis q23 


(in pausa ) Jud. 15, 2., 1733: Gen. 26, 26. Jud. 14, 20. Plur. מרעים‎ 
Jud. 14, 11., cum affixo מרעהוּ‎ pro sm» Prov. 19, 7. 


71512 m. pascuum vel pabulum Gen. 47, 4. 1 Chron. 4, 39. 4o. 41. 
Ezech. 34, 14. 18. etc., in regim. 5*3 Jes. 52, 14., cum affixo 37235 
Job. 39, 8. Plur. מגוס‎ 0 D2*5"72 Ezech. 34, 18. 


m»772 f. pastus, pastio Ps. 74, 1. 79, 13. Jer. 25, 1. Ezech. $4, 31. 
Jes. 49, 9., meton. grex Jer. 10, 21. 


52? tremuit (chald. et syr. zd.), Hophal 5» concuti, vibrari (Syr. 


v concutere ) Nah. 2, 4. (305 הַבּרוּשִים‎ motitantur , agitantur 
lanceae. 
= iy m. 1) tremor, vertigo, crapula Zach. 12, a. 2) plur. ni5»^ 


ornamenti genus, a tremulo motu sic dictum Jes, 5, 19., velum mu- 
liebre, arab. VL cujus anterior pàrs vultum tegens, posteriori in ter- 


gam defíluenti e regione oculorum fibulis s. circellis ita conjuncta est, 
nt nonnihil spatii relinquatur, per quod oculi perspiciant, v. SciRoEDER 
de vestit, mul. c. 6. 

n-2 nom. propr. oppidi in finibus Sebulonitar. Jos. 19, 11. (v. 
de simili nomine 'Poác, * סוס‎ , quod urbi Laodicaeae impositum erat 
54148. ad Solin. p. 582. 84. 


5.5"n f. vertigo, titubatio Ps. 60, 5. Jes, 51, 17. 22. v. sub כוס‎ - 


C27") commotus est, tremuit Ezech. 27, 55. b'3b רְמָמר‎ commoti sunt 
vultu h. e. ita ut animi commotionem vultu exprimant; — fremuit 


(mare) Ps. 96, 11. 98, 7. ג‎ Chron. 16, 32. (fut. 531). — Hiph. tns 


commovit a) animum alicujus h. e. iram al., ad indignationem com- 
movit 1 Sam. 1, 6. (ubi הרעמה‎ c. dag. forti euphon., ut Jud. 20, 43.) 


6011. syr. לבבל‎ Ethpeh. iratus fuit, arab. = lll. succensuit; b) aerem 
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i e. tonavit (Jova) 1 Sam. 2, 16. Ps. 29, $. Job. 6o, 9 Sy, 
22s 5 zd. . 


Jes, 29, 10. Ps. 81, 7. Job. 26, 14., trop. Job %‏ יי m.‏ רעש 
tonitru principum, de armorum fragore et fremitu vel (quat‏ )25( 25 
est UusnxrTII sententia) de gravi ducum signa militibus dantium voe‏ 
Donnerseort ), " Cum. affixo 271 Ps. 77, 19. 104, 7.‏ ( 


f. 1) tremor (zitternde Bewegung), Job. 59, 19 (22) à‏ רמת 
Juba equi inter currendum tremente v. Boorius ia "/fnimadverss, 5‏ 
L. III c. 6. et Bocnanrus in ZZieroz. P. L, p. 118 sq, Al. celsitae, mo-‏ 
אוזופתפוג(! lta nuperrime‏ .רוּם Jestas coll. chald. 523 i. q. bebr.‏ 
Gen. 10, 7. nom, propr. urbis vel regionis Cuschitarum, Bocuisiw‏ )2 
(in Phal. lib. 4. c. 5. p. 247.) Zthegma Arabiae ad sinum persicun,‏ 
lib. 6. c. 7. Sed BozscpiNcio (in Asia) est HReama fdici‏ ,םסל v.‏ 
וז Arabiae, urbs mercatura celebris (Ezech. 27, 22.) et ab incolis‏ 
nigris, quales Cuschaei esse possunt, inbabitata v. MrenazLts $picl‏ 
T. I, p. 195.5 repugnare tamen videtur scriptura vocis. Scribitur enim‏ 
sec. NizsvngiuM (in descript, Arab. felicis) sine 5: x45).‏ 


bco2 1) nom. regionis in Aegypto Gen. 47, 11., quae pars erat Go 
senitidis, Secund. Jant9uskiUM (in Opusc. 1], p. 136. et I, p. 362) 


compositum est ex DU£ Lomo et QJCHC pastor, ut adeo תמסס‎ 
significet z£erram ab hominibus vitam pastoralem agentibus inhabis. 
. 4am, adde les. Rossi Etymol. aegyptt. p. 280. 2) nom. urbis aegypis 
ab lsraelitis vel exstructae vel munitae Exod. 1, 11. 12, 37. Num. 55 
5. 5,, fortasse in regione Raamses sitae, JasLowskio |. c. JJeliopoli 


(gompos. ex pH sol et 4160JCUH ager q. d. soZis ager h. e, lldie- 
polis), ex conjecturis efymologicis parum verisimilibus, quibus etim 
h.c ,ביטס‎ quod alibi Hleliopolis Hebraeis אוך‎ dicitur; Lxx. interpret — 
(ad Gen. 46, 28.) /1eroopolis, urbs primaria Aegypti. in finibus \₪6 | 
quam veteres a Pharaoue munitam esse tradunt. Vicum Zamsis, in ar 
j^ vicinia. antiquae urbis rudera visuntur, in itinere, quod 

Alexandriam fecit, FonskárLius deprehendisse legitur ap. Nissumm ii 


lun. ], p. 97. 


i^ Pilel רענ‎ viruit Cant. 1, 16. Job. 15, 32., nis utroque loco תעה‎ 
60] foem. 61. vocis. — 


$23 m. 1) wirens Jer. 11, 16. 17, 8. (folium) Deut. 12% 
16, 4. (arbor). 47207 wirens trop. pro summa felicitate Ps. 57,55. 52, 
10. 92, 15. 2) viridis Ps. 92, 11. oleum viride h. e. recens. 


chald. virens, Jlorens, trop. Dan. 4, 1.‏ גמ רננן 





ate 


fregit, confregit, contrivit (ut chald, et syr.) Jer. 15, 12. coll‏ רעש 
infin. abs.), trop. Ps. 2, 9. Job. 54, 24 (ionis‏ רעה Jis. 24, 19. (nbi‏ 
Intransit. explicant Jer. 11, 16. Tini T4 Yay? fracti eunt rami ejus,‏ 
praestat c. BosrNM. interpretari: fregerunt (inpers.) ejus ramos. De‏ 
loris Ps. 44, 2. Jes. 8, 9., quos nonnulli huc trahunt, v. sub rad.‏ 
frac‏ קוו[ — .$34 v.sub rad.‏ הרע eL "Hiph.‏ ירוע Niph. fut.‏ — 
.רוע comminutus est Jes. 2), 19. Deloco Prov. 15, a4. v. sub‏ 
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ehald. fregit, comminuit, unde fut. f. zn . — Pahel part. praes.‏ »» 
 confringene, conterens Dan. 2, 4o. :‏ 523 
CPG‏ | רוק vid. supra sub rad.‏ *9, 
i. e. dens fractus Prov. 25, 19. Sed‏ שןץ רה f. fractio, unde‏ רעח 
loco Jes. 24, 19. v. sub ipsa rad.‏ 86 
.רעה v. snb rad.‏ 83 - 


- 


» 


v5 id.) Job. 36, 28. nubes stillant pluviam, sq. acc, ^!‏ )5121/10 רלפ 
Ps. 65, 12. P'rov. 2, 20. — Hiph. stillare sg. acc. 168. 45, 8.‏ 


(Oye confregit i. 6 yx, hinc prostrapit Exod. 15, 6 ( hostem), 
trop. erudeíiter 820224 Jud. 10, 8. 


22 commotus, concussus est, tremuit, nutavit, ut montes Nah. ,ג‎ 5 


Jer. 4, 24., muri Ezech. 26, 10., coeli Joel. 2, 10. 3, 6., terra Jud. 5, 
| 4. Jes. 13, 12., insulae Ezech. 26, 15. — nec non fluctwavit, undavit 
( de frugibus ac segetibus) Ps. 72, 16. (nostrates dic. »eallen, swvogen ). 
105 c», plur. x2» etc, Conven. arab. U^ et (c. — Niph. 
Jer. 5o, 46. הארץ‎ mi»y commota est, tremuit terra, — Hiph. commo- 


vil, concussit , contremiscere fecit Hegg. 2, 6. 7. (coel. et terram) 
Ps. 60, 4 (terram), trop. regna Jes. 14, 16., it. tremere fecit, terruit 

. geutes Ezech. 51, 16. Angustiore sensu dic. Jób. 39, 20 (25) sie sónz 
$3783 an fecisti, ut (equus) saltaret, saliret docustae instar? Ara- 
bes: לו‎ dump saltaeitequuse more locustae. 


m. 1) commot:o, concussio, tremor, spec. terrae 1 r Reg. 19, 11.‏ רעש 
Àm. 1, 1. Zach. 14, 5. Semel de homine dic. Ezech. 12, 18. et poet. de‏ 
ViDratione hastae Job. 41, 20. 2) strepitus, qui magna quadam com-‏ 
motione editur, ut curruum Jer. 47, 3. Nah. 5, 2., equorum Job. 59,‏ 
it. armorum, pugnantium tumultus Jes. 9, 4. Jer, 10, 22.‏ ,)24( 27 


propr. 80770076, resarcire, ut arab. 55 % aethiop. Z4 (gr. 60-‏ רפא 


T6), סמוגן‎ sanare, mederi, curare (cb- vicissim 060006, V. VALCKE- 
NAR. Opuscc. phil. 1, p. 312.) Eccles. 3, 5., sq. acc. pers. Gen. 20, 17. 
Ps. 107, 20. Ezech. 34, 4., sq. dat. pers. 2 Reg. 20, 5 (8.) .נא‎ 13.; 

&mperson. Jes. 6, 10. כל‎ ND" et curatio fiat ei. Particip. רפא‎ subst, 
medicus ziChron. 16, 12. Jer. 8, 22. Gen. 50, 2. (ad quem 1, v. Ro- 
SENM.). — "Trop. sexcenlies dicitur Deus hominem vel populum vel 
terram plagis (eatanitatibus) afflictos sanare, 1. e. integrita, incolumi- 
tali restituere Job. 5, 18. Ps. 6,.5. 3o, 3. 157, 3. Jer. 17, 14. Thren. 
2, 15. Hos. 6, 1. 7, 1. 11, 3. Jes. 19, 22. coll. Ps. 60, 4. Cic. Attic. 2, 1 

Jam cum Hebraei graves calamitates, max. publicas pro poenis divinis 
propter peccata hominum inflictis habuerint, sanare passim est: pec- 
cata condonare Jer. 3, 22. Jes. 57, 18. los. 14, 5. Pe. 41, 5. Semel 
, de hominibus trop. sensu legitur Job. 15, 4. vos estis אביל‎ "NE^ medici 


h.e. consolatores ineptz, ut jam H. MicuaELIs explicuit, cf. Cazs. b. Gall. 
8, 38. animos consolatione sanare et infra Pih. 1. lmp. רפא‎ et רפה‎ 
Ps. 60, 4., c. he parag. רְפּאֶה‎ Ps. 4r, 5., fot. N27, plur. ' nun 
(tanq. a לה‎ ( Job. 5, 18. 


Niph. Nz?: 1) sanatus est sive aegrotus Deut. 28, 27., sive mor- 
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. bus Levit. 15, 27. 14, 2. 48.; trop. incolumitati, integritati restituta 
, est ( populus afflictus) Jer. 15, 18. 51, g., impers. Jes. 55, -5. v» wv: 
medicina nobis allata h. e, eelus nobis concessa est; hinc reparatu;, 
restitutus est. Jer. 19, 11. 2) saluber factus, redditus est (fou) 
2 Heg. 2, 21. Ezech. 47,8. — Praet. f. zins^3 in pausa (tanq. a רפה‎ 
Jer. 51, g., plur. נַרְפאף‎ pro 38593 ex syriasmo Ezech. l. c., inf. nt 
Jer. 19, 11., fut. plur. 3b9*, tanq. 8 ,רפה‎ 2267 L c. — Pibi e 
1) sanavit, curavit Zach. 11, 16. Ezech. 34, 4., trop. Jer. 6, 1. 
אֶתֶהשַבָר עמי‎ ?NE?'» sanant (sanare student) euinus populi mei, Je. 
8, 11. sanant h. e. consolantür pop. meum ) ירפה‎ , tanq. a 15); deinà 
reparavit, restituit (altare) :Reg. 18, 30. 2) salubrem reddidi 
aquam 2Reg. 2,22. (ubi Ne? ad analog. r5). 3) sanandum cure 
| ₪3: Exod. 21, 19. (ubi רְפא‎ infin. absol,). — Hithpah, Ne^ni sanam 
dum se curavit 2 Reg. 8, 29. 9, 15. — 

Rp" medicus vid. in rad. 

. רפה manes, vid. sub rad.‏ רְפאים unde‏ ו רפא 

plur. t2*Nb* nom. propr. gentis Cauaniticae giganteà statui‏ , רְפָאי 
quae a Bapha quodam ) 1 Chron, 20, 4. 2Sam. 21, 16.) originem duxi‏ 
et trans Jordanem incoluit Gen. 14, 5. Jos, 17, 15. (Num. 13, 4.)‏ 
quanquam etiam cis Jordanem antiquitus sedem habuisse videntur, cua‏ " 
j?3» Jos. 15, 8. ii‏ רפאים ad radices montis Moriae va//is Rephaeorum‏ 
memoretur et inter Philistaeos quoq:re ejus gentis reliquias fois‏ .36 
Lexic‏ פא ו Pal. p. 355. et‏ זפאגזת\ ex loco 2Sam. 21, 16. pateat, v.‏ 


bibl. II, p. 573. 
רפאל‎ (sanavit Deus) nom. propr. 1 Chron. 26, 7., quod idem 


וד 


&rchangelo inditum est Tob. 9, 5. 
רפיח.‎ (sanavit Deus) nom, propr. virorum 1 Chron. 3, 21. 6, + 
*, 2. 9, 45. | 
רפאה‎ f, plur. רפאות‎ medicamenta Jer. 3o , 13. 46, 11. Exec. 
80,21. ' US 
רְפּאוּת‎ f. sanatio Prov. 2, 8. 
| מרפא‎ , semel מרפה‎ (Jer. 8, 15.) m. 1) sanatio, curatio 2 Cbron. 


21, 15. 46, 16. Jer. 14, 19. coll. Prov. 16, 24., trop. restitutio Pror. 
6, 15. 29, 1., recreatio animi Prov. 13, 15. 2) remedium, r*^^ 


mentum, quo sanatur Jer. 35, 6., trop. Prov. 12, 18. Aliud vid. mb 


rad. רפה‎ . | 
מרדפה‎ v. sub rad, רוּף‎ . 
רפד‎ stravit Job. 41, 22 (20.) poet. חרוּץ 25* סיט‎ "BY sternit ( croco 
dilus) per lutum tribulum v. sub y131. — Pih. stravit sq. 933? lectus 
Job. 17, 13., trop. substernere alicui h. e. fulcire, suatentare, confrr- 
mare aliquem Cant. 2, 5. (arab, oS, id. ). 
רְפִירָה‎ f. fulerum; Vuro. reclinatorium (lecti) Cant 3, 10. 
רְפִירִיכפ‎ statio [sraelitarum in deserto arab. Exod. 17, 2 


(fortasse munimentum, arx, a sustentando, firmando ) n‏ ארפד 
propr. civitatis aram., quae cum Hamath copulari solet 8 scriptoribus‏ 


\ 
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₪ Reg. 18, 55. 19, 15, Jes. 10, 9. 26, 19. Jer. 49, 23. Nullam ejus ve- 
stigium superest, 


Jlaccidus, remissus fuit vel factus est, remisit (se), defecit. Dici-‏ רימת 
fur tribus his modis: a) 2 Chron. 15, 7. ne manus vestrae rémissae fiant‏ 
'h. e.'ne segnes fiatis in colendo Deo, in observanda lege div.; sed longe‏ 
frequentius manus alicujus remitiuntur est: animum abjecit Jes. 33, 7.‏ 
Jer. 6, 24. 5o, 45. Ezech. 7, 17. Zeph. 5, 16., omisso voc. ** Jer. 49,‏ 
b) remittit, deficit dies h. e..ad vesperam vergit Jud. 19, 9. C) Jes.‏ .24 
nz nz52 Un foenum flammae (inflammatum) remittit h. 6‏ .25 ,5 
in cinerem considit; — Sq. 12 desistere, absistere aD al. Jud. 8, 3. Neh.‏ 
g. Exod. 4, 26. — Niph. part. plur. b*b*2 remissi h. e. otiosi Exod. .‏ ,6 
remissum fecit, remisit Ezech. 1, 24. 25. ( alas),‏ רְפָה Pih.‏ — .17 .8 ,5 
laxavit ( balteum ( Job. 12, 21., trop. remittere manus alicujus b. e.‏ 
animum al. frangere Esr. 4, 4. Jer. 38, 4. (ubi particip. Nb2. pro'‏ 
remisit manum 2 Sam. 24, 16., sq. ]2 pers.‏ )1 חרפה Hiph.‏ — .)$535 
i. e. deserere aliq., auxilio destituere Jos. 10, 6., omisso voc. manus‏ 
remisit h. e. destitit Ps. 46, 11., sq. y3 ab al. Jud. 11, 37. Deut. 9, 14.‏ 
vel ab al. re Ps. 37, 8. 2) missum fecit, misit (opp. jm) Yoslassen‏ 
vel aliquem Job. 7, 19. Cant. 3, 4., vel aliquid Job. 27, E Prov. á, 13,‏ 
binc reliquit, deseruit Deut. 5 51. Ps. 159, 8. Jos. 1, 5., sq. b pers.‏ 
promisit, concessit 2 Reg. 4, 27. n2-nt" permitte ei, lass aie gewüh-‏ 
Hithpah. 1) remis-‏ — .יָרָף ,הרף ren, 1 Sam. 11, 3. Imp. et fat. apoc.‏ 
sum h. e. segnem 86 gessit Prov. 18, 9. Jos. 18, 3. 2) animum abje-‏ 
cit, desperavit Prov. 24, 10. [ta Vuro., recte v. Uxmnnxir. ad h. 1.‏ 


b^ m. 1) remissus ב‎ Sam. 17, 2. Dv nb" qui est remissis mani- 
bus h. e. defatigatus; nib?) bw h. e, animus demissus; abjectus Job. 
4, 3. Jes. 55, 3. 2) debis Num. 13, 18. 


ND^ m., plur. רְפָּאִים‎ propr. /accidi , debiles i. e. manes, umbrae 
in orco degentes Ps. 8", 11. Prov. 2, 17. 9, 18. Jes. 14, 9. 26, 14. ( in 
quo loco hebraea 1 vp. 22 רְפָאִים‎ a Lxx. ad medicos irridendos ita con- 


versa sunt: largoi o6 ו‎ ávaotrooyra: ( 19. etc. 

Q5 m. remissio Jer. 47,5. remissio manuum B. e. consternatio, de- 
Speratio. | 

m. ratio agendi remissa i. e, lenis et‏ ( רפא petita forma a‏ ( מרפא 
tranquilla, lenitas, mansuetudo, modestia ( coll. arab. | 3, quiete vixit,‏ 


tranquillus fuit) Prov. 14, 30. 15, 4. Eccles, 10, 4. Aliud vid. sub 
rad. רפא‎ . 


c2" et רפש‎ pedibus 00000086, calcándoque turbavit aquam Ezech. 32, 8. 
34, 18. Cus; et. (3 calcare, spec. de camelis, pedibus aquam ante. 


quam bibant" cxturbantibus: conf, ScnnoEpzR observw. p. 99. Scnur- 
TENS. ad Prov. 6, 5.). — Niph. part. ipz*3 calcando turbatus l'rov. 25, 


26. — Hithpah. הִחְרְפָס‎ caleari se fecit, calcandum se exhibuit i. e. 
se in humum abjecit, prostravit Prov. 6, +. , כסף‎ € 5 prosternere 


'se cum fragminibus argenti h. e. argentum dinduam uibutum offerre 
Ps. 68, 21. 


og" chald. conculcavit: Dan. 7, 7. 


רמסרות — רצה = 924 


b 
מרפט‎ tk Jocus vel pars 27006 0 turbata Ezech. 36, 1 | 


nice f. plur. rates 2 Chron. 2,6.; vel ortum a *5*3, immissa lito. 
( v. 055%. L. p. 865. &), vel conflatum ex 1r7o$ vel NSON ratis, api 
Talmudicos superstite, et. inusit, רמס‎ , aethiop. Zen , arab. es | 


ratis. : 


\ E23 contremuit, arab. 5 palpitavit , vii, motitavit alas, sab. .5i 
agitari, tremere. Poh. fut. 3pp13^ Job. 26, 11. | 





rz Hithp. החרפק‎ recubuit, innixus est, reclinavit se.Cant. 8,5. cl 


| S5, 111. inniti cubito seu cervicali, et aethiop. Z XP; (v. J. Lun. 
. Comment. p. 207.). - | 


tz m. coenum , lutum (tam; transpos. lit, פרש‎ ) Jes. 57, 20. 
דפ‎ vid. antea .רפט‎ 
רפתיבם‎ plur. m. Habac. 5, 16. bubilia, q. d. loca straminum i. e. itr 


S- | 
nrnibus strata coll. arab. ru stramen a rad. i) fregit, comminu:. 
Vid. DocnanT. Hieroz, Tom. J, p. 3og. Sing. רפת‎ legitur in Mischnill, 
162. 185. ו‎ 


NX" cucurrit i q. 133, unde infin. absol. רצוא‎ Ezech. 1, 14. 
"ow / * E 


invidiose vel insidiose observayit Ps. 68, 17., ut ou,‏ ברצד Pih.‏ , רצד 
| .]ו[ sragargosi» v. ScHULTENS. in Ánimadvv, ad‏ 


voluit (placuit ei) Ps.4o, 14. szzr mm‏ )1 ( ,כ | (arab. Lo, pro‏ רה 
velis (placeat tibi ) liberare me; hinc, ubi nomen additur, a) accepiza,‏ 
Ps. 49. 1*.‏ ב gratum habuit, delectatus ést aliquo vel aliqua re, sq.‏ 
Ezech. 20, 41. 1 Chron. 28, 4., sq. acc. Eccles. y, 7. Jer. i‏ .10 ,147 
Deut. 53, 11. Job. 14, 6. (ubi tamen Uvnnzrr1Us vertit: contentus‏ .10 
esse, ex arab.) Ps. 44, 4. 147, 11. Prov. 16, 7. Jes. 4a, 1. (in lod‏ 
Am. 5, 22. Ps. 77, 8. facile supplebis accus.); spec. 2660005 acctpit‏ 
excepit ( Deus) aliquem vel dona ferentem Gen. 33, 1o. Mal, 1,8. vd‏ 
gratus, acctplut‏ רצגי preces fundentem Job. 33, 26.  Partic. Pahul‏ 
Esth. 10, 3. Deut. 33, 24. b) sq. b» pers. commercium habuit cum al,‏ 
familiariter usus est al. Job. 36, g. Ps. 50, 18. — 2) transit. exsolri‏ 
persolsit ( v. Hiph.) Levit. 26, 34. 41. 2 Chron. 36, 21. Praet. cun‏ 
Ezech. 48, 3].‏ ( רצא aíffixo bx^ Hos. 8, 15., 1. p. ^nNx* (tanquam a‏ 
Ps. 50, 4‏ ותרץ, per apocopen‏ פע,טמסס vau‏ ממחס ( הרצה ,ירצה Fut.‏ 
eic. --- nios 1) benevole acceptus, approbatus est. Levit. 1, *‏ 
de sacrificiis Deo oblatis). 2) solutus tii‏ ( .27 .25 .23 ,22 .19,7 .7,18 
Jes. 4o, 2. mi nx] soluta, persoluta (expiata) est ejus (urbs‏ 
ל cu4pa v. RoszNM. ad h.l — Pih. Job. 20, 10. 3x2"‏ ( .11620501 
vel: Jil ejus gratiam pauperum implorabunt, ambient )‏ דלים 
interpretatio), vel: fi. ejus contentos reddtni‏ זנניצע /\ מע ÜArurt et‏ 65% 
pauperes (sc. restituendis iis, quae pater malis arlibus erjpuerat ii)‏ 
idem poU‏ רצה Alii tamen, in quibus etiam RoszNw. et UwnnzirT.,‏ 


5 .| | = רצה — רצע 


significare, quod רצץ‎ 7/2208 ejus frangent h. e. eexabunt egeni, Sed: 
סוד‎ opus est hac ,:6:02008ון‎ nec -elegantiorem illa sensum priebet, — | 
Miph. soit, exsolvit debitum ( pr. gratum, acceptum fecit alicui ali- 
quid) Levit. 26, 54. nx (clald. pro nn" v. .אאועש‎ 1. p. 431.) 
jPrnnzo-nx exsolvet (terra) sabbata sua, quae debet 10786 v. Bo- 
sENM. ad h. l. — Hithpah. gratiam, benevolentiam sibí conciliure stu- 
duit YSam. 929, 4. | 


8-o. | 
רְצוך‎ m. (arab. .1yo,) 1) deectátio, approbatio (max, Dei) Z/oA1- 
gefallen, Ps. 19, 15. *b U3N כרְצין‎ TT i e. accepta, probata tibi 
«unto, placeant verba oris. mei, Jes. 56, 7. srinyn*by לרצון‎ omnis» E 
Aholovausta eorum grata, accepta erunt in altári meo , Jes. 6o, 7. 
( רצו‎ 722), pix יום‎ dies quo delector, gratu:, acceptus mihi Jes. 58, 
5. Concise dictnm est, quod Exod. 28, 38. legitur: /Jamina erit in 
Jronte ejus vm לפנ‎ Un jx» -ם‎ e. ut accepti sint ( leraelitae), ut 
probentur Jovae, coll. Lcvit, 19, 5. 22, 19. 23, 11. Meton. id quo quis, 
delectatur, deliciae Prov. 11, 1. 12, 22. 15, 8. (opp. ,כ תועבה‎ it. gra- 
turn, acceptum Mal. מִנְחָה ) רצון .15 ,ב‎ ( Hj» accipere ( oblationem) 
tanquam grati aliquid, Prov. 10, 32.5 רצון. פ‎ nuo» facere quod alicui 
gratum est, quod quis desiderat Ps. 145, 19. 4o, g. 2) benewolentia 
Prov. 14, 55. 16, 13. 19, 12. Deut. 35, 16. Ps. 30, 7. Jes. 49, 8. Ps. 
106, 4. (ubi *j2» 31x?) est benevolentia, gratia erga pop. tuum ), meton. 
beneficia Deut. 53, 25. Ps. 145, 16. 3) arbitrium, libido Ps. 102, 21, 
2 Chron. 15, 15., 333x35 iT» pro arbitrio agere Dan. 8, 4. 11, 5. 16., 


| &q. 3 pers. pro 07020790 a/iquem tractare Esth. 9, 5. Neh. 9, 24, 37. 
Hinc? /ascivia Gen. 49, 6. 


₪ 


4 


(Coblectatio, deliciae ( nom. propr, a) mulieris Num, 26, 23.‏ תרצח.. 
b) urbis, primum Canaxitar. Jos; 12, 54., deinde Israelitarum,‏ ;.1 ,27 
in qua regum lsrael. inde a Jerob. ad Omrium usque sedes fuit 1 Reg.‏ 
Reg. 15, 14. etc. Dicta est a situs qmoenitate Cant. 6,‏ 2 .155.21 .17 ,36 
Cf. Winanr Lexic. bibl. 18 p. 707.‏ .4 


n3 contudit, confregit (ut arab. e et ZA ^; ), deinde occfdit, interfe- 
cit Deut. 22, 26. Jer. 7, 9. Hos. 4, 2., iut. nx?* Num. 55, 50 Exod. 
20, 15., parlic. x^ interfector, homicida Nun. $5, 6. Deut. 4, 42. 
(tzlm. רוצהץ‎ 20.2. — Niph. occisus est Jud. 20, 4. Prov. 22, 15, — 
l'ib. contudit, evertit Ps. 62, 4. (ubi תרצחה‎ leg. teraz'cAu; all.libri 
habent 375572 ), it. interfecit, trucidapit assidue 2 leg. 6, 52. Jes. 1,21. 
Hos, 6, 9. ts. 94, 6. | 
בצה‎ m. contritio ['s. 42, 11., it. caedes Ezech. 21, 27., ubi noli | 
cum KosENM. nz" pro ברח‎ dictum putare. | 
רצן‎ rad. Hebr. non usital,, arab. 4o, perfecit, firmavit. Inde proficisci 
videtur רציך‎ nom. propr. regis Syr. Jes. 7; 1 sqq. 2 Reg. 15, 37. 16, 5. 
coll. «vo; jirmus, stabilis. 
רבע‎ perforavit (exo, ב‎ id.) Exod. 21, 6 (aurem)) Cf. Mischna Ill, 
320. | 


m. subula, framea, qua perforatur Exod. 21, 6. Deut.‏ מרצל 
.17 ,15 


926 = um E  םקה‎ — רצף‎ 


propr. paeimentum lapidibus, fesselayit (arab, ve‏ ו D‏ רצנ 
ordine Junxit japidee; it. chald, et syr.), deinde ornawit, exornayi,‏ 
distinxit Cant, 5, 10, — |I) i. q. arab. «ivo, ussit; assavit. (nisi bot‏ 
et nex.‏ רצף est. denoininat.) v.‏ 
nom. propr. urbis Jes. 27, 12. (q. 4.0%‏ )2 -רְצפּת px" 1)v.‏ 
o:Qoro»). Videtur significeri ResapAa, urbs Palmyrenes," Proaga Prou.‏ 


8., 2) . 
MARI p. 139., exab. 33Lo, (cf. AsurrEpAx Syriam ed. Koznranr p.1ig 
D'AwvILLE /Euphrate et je Tigre p. 57. MiucHAEL, SuppL p. 22i 
RosENM. Jfiterth. I, 2, p. 269.(. | 


bY^* com. 1) pavimentum stratum 2 Chron, 7, 5, Ezech. 40, 17. 18. 

42, 5., in regim. nex" Esth, 1, 6. ubi tamen multi codices hibet 
nox^. 2) apis ignitus, candefactus Jes. 6,6. (ut recte menit - 
 cuARTUS ieroz. P. I. lib. 2. c. 55. p. 328.), quo coquere et carnal 


, 4-0 
esum assare solebant, arab. Xj/o,. De hac lapidibus coquendi consuetis. 


dine conf. praeterea 76/0078 of' a gentleman 'T. lI, p. 279. Sraavsi Re- 
sebeschreibung p. 79. Plur. רצפים‎ ni» placenta /apidibus ignitis e» 
cta 1 Reg. 19, 6. Aliis est pruna, carbo. Conf. pluribus de h. n. Scu- 
MacHuERI Dissert, de מלצפת‎ sive pruna ab altari suma ad 16. % 
$. 8 sq. 

npx'va f. Jocus Japidibus stratus, papyimentum 2 Reg. 16, 17. 


131 1) fregit, infregit (arab. (55,) Jes, 42, 5. (ubi a nad ita differt 
ut hoc sit: perfringere, iractum prorsus conficere) 36, 6,, it intrax. 
fractus, confractus est Eccles. 12,6. ('ut nostrates zerbrechen et trunr 
it. et intrans. dicunt). 2) trop. vexavit, vim intulit, violenter tracta 
vit Deut. 28, 33, 18am. 12,3. 4. Am. 4, 1. (in quibus locis omnibas ₪- 
pulatum est c. עשק‎ ( Jes. 58, 6. Hos. 5, 11. Gpin רצוץ‎ vexatus ju 
meo Judicio (de genit. cf. Jes. 53, 4.). Fut. yi» Jes. 42, 4. (pro Y" 
petita forma a 11), et foem. y Eccles. 1. c, — Niph. y» fractu, 
confractus est Eccles. 12, 6. Ezech. 29, 7. — Pih. y x^ confregit, co- 
tudit (caput crocodili) Ps. 74, 14., trop. vehementer verapit, or 
pressit, violenter tractavit Job. 20, 19. 2 Chron. 16, 1o. — Io. 

-.חץ vexavit, violenter éractavit Jud. 1o, 8. Aliud vid. in‏ רוצ 
: תו iph. confregit Jud. g, 55., ubi fut. y'1n3, cum chirek, ut‏ 
Yn? et currere fecit. — Hithpoh. invicern. 56 tundere, ferire, confi-‏ 


ctari inter 88 Gen. 25, 22. 


8 -3?3 
y m. fragmentum ) בכוככ‎ fragmentum rei contusae ( , 68, 31. 
בסף‎ "à" fragmenta, massuíae argenti, Conf. 50 ו .תעתפטאנ‎ 


ל ל 


p/udol. crit. p. 311. . 
Y? V sub rad. רוץ‎ - 


f. oppressio, vexatio Jer. 22, 17., formam babet a m.‏ מרוּצה 
.] רוץ [Aliud viu. sub rad.‏ 


et p? vid. sub yp et sub jn.‏ רק 


carie affectus, cariosus factus est Jes, 40, 20. , trop. Prov. 10, 7‏ רקב 








, 
*ן 
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putrescit) :‏ .סט ) bU nomen improborum oa exeditur‏ רְמַּכִים ירקב 

i. e. male. perit. - Simil, Rabbini dicunt: תעלה בשמותן‎ map" carías 

ascendit in (invadit) eorum nomind, 

Spo m. caríes, putredo Job. 15, 28. Hos. 5, 11.,, פקצמים‎ 3p 

- Prov. 12, 4. et רקב עצמות‎ Prov. i4, 30. caríes ossium, trop. "Hab. 5, | 

16. invadit caries ossa mea i. €, metus me ita occupat, ut corpus vix 
se sustentet, velut ossibus carie solutis. 


= רקבוּך‎ m. id. Job. » 18. 


- 


Jp? saliit, subeiliit Tod ro exultatio prae alacritate ) Eccles. 8, / n» 
רְקוּר‎ tempus subsiliendi prae gaudio h. 6. exsuitandi; tyop. Ps. 114, 4. 
montes saliebant, ut arietes 1. e. contremiscebant prae metu. — Pil, 
Subsiliit Nah. 3, 2, Joel. 2, 5. (currus raptim protractus ), 90120024 Jes. 
15, 21. 1 Cbron. 15, 29. Job. 21, 11. — Hiph. subsilire fecit is 29, 6 
( montes h. e. contremiscere fecit v. Kal). 


aromata miscuit ex iisque unguenta confecit ( v. Hanra. Cons.‏ רקח 

VÍ. p. 209.) Exod. 3o, 33 ( fut. nj); hinc pirtinu. רקח‎ subst. un- 
guentarius, pigmentarius Exod. 5o, 55. 57, 29. Eccles. 10, 1., plur. . 
ג רקהים‎ Chron. 9, 3o. — 27. בְּמְמִים מרקחים‎ unguenta arte facta, 
confecta, mixta 2 Chron. 16, 14. — Hiph. DOROEV Ezech, 25, 10. 
( ubi infin. הרקח‎ ). 

nj"? m. conditura vel poudimsnndn Cant. 8, 2. npn y? (c£. 2 
$, 4. ₪ vinum conditum, vinum aromalites ( Prix. 14, 13. . 

m. unguentum Exod. 3o, 25. 35.‏ רקח 


Neh.‏ 22 קחים m. unguentarius, pigmentarius, conditor. Plur.‏ רקח 

$, 8. 'foem. mn i^, unde lur. רקחות‎ unguentariae 1 Sam; 8 845, 
jJ. P 2 
רקוח‎ m., plur. רְקחיפ‎ unguenta Jes. 57, 9. 
מַרְקח‎ m., plur. bu: 3 plantae vel herbae aromatícae Cant. 

5, 15. 

nnp03 f. unguentum Ezech. 24, 10., it. commixtio, confectio un- 
guentorum. Job. 41, 25 (22.), concise nnpyu B D" er macht daa 


Mer wie Salbenmischung d. h. 18884 es eben 0 scháumen, wie wenn 
Salben bereitet werden; MikR. bene: quasé cum unguenta bulliunt. 
All. vas unguentarium interpretantur. 


f. mixtura, confectio aromatum Ezech. 50, 25. 2 Chron. 16,‏ מרקחת 
metonym. unguentum 1 Chron. 9, 0.‏ ,.14 


variis notis distinxit ( arab. r3) punctis notavit, li-‏ ,070600011 רקכש 
neas duxit) hinc e versicoloribus licita contexuit ( bunt seirben) v.‏ 
subst. textor diciorum‏ רקם HanTwaNN. Hebrá/rinn Ilf, p. 158 sqq. Part.‏ 
gersicolorum (non, ut vulgo volunt, acupictor, phrygio) Exod. 26,53.‏ 
etc. — Pyh. bj; trop. de corpore humano e variis mem-‏ .59 ,28 .16 ,27 
bris inter se junctis formato Ps. 139, 15.‏ 


f 1) variegatum ,  versicolor 1 Chron. 29, 2. Ezech. 17, 8.‏ רקמה 


€ o. \ 
2) vestis e versicoloribus liciis contexta ( .לב‎ r5) Ezech. 16, 10. 13. 


928 | רקק‎ -— op 


27, 7. 16. 24. 26, 16. Dual. רִרקסתים.‎ 4 vestes versicolores vd e. 
alios vestes ab utroque latere versicoloribus figuris distinctae Jud, 5, 
50. Plur. רקמות‎ Ps. 45, 15. | 

' 'Ezj3 nom. propr. à) viror. Num. 21, 8. Jos. 18, 21. 1 Chron, 7, i6; 
b).oppidi in tribu Denjamin Jos. 18, 27., quod nominatum nonni 


putant a-floridis campis, in quibus exstrücta erat, coll. arab. is 
Aortus (floribus distinctus ( floridus, campus amoenus. 


tudit, pulsapit humum pede ( 2323), ut solent homines vel indigu-‏ רקע 
bundi vel exultantes Ezech. 6, 11. 25, 6., deinde a) contudit, conci‏ 
cavit 2Sam. 22, 43. b) tundendo, calcendo diduxit, 40 gener. expandi,‏ 


extendit (terram) Jes. 42, 5. 44, 24, Ps. 136, 6. ( syr. 5 firmar, 
solidum et firmum facere et arab. 5, stipavit puteum, ne corrüeml) 
Infin. cum affixo yj Ezech. 25, o., fut. יִרְקע‎ 258. 1 c. — Pi 
tundendo diduxit ( metalla) Exod. 39, 5. Num. 17, 4., adeoque di 
ctis ( metallis) induxit aliquid Jes. 40, 19. ubi v. RosgNMw. — Pyh.part. 
מרקע‎ diductum (in laminas) Jer. 10, 9. — Hiph. expandit Job. 3j, 
10 (Coelum ). | 
רקיע‎ m. solidum quodvis diductum, expansum , hinc coelum (fr. 
mamentum AUGUSTINUS dixit) super terris expansum ( hoc enim + 
(— quissimi homines solidum esse putarunt v. Voss ad Vinoir, Geo. p. 586.) 
^. Gen. 1, 4.6. 7. 8. Ps. 19. 2. Crystallo assimilatur Ezech. 1, 22. Da. 
12, 3. coll. Apoc. 4, 6. 0020000 ,)סע‎ 1n regim. רקיע‎ Gen. 1, 14. i4 
17. 20. Ps. 150, 1. Conf. FuriEni 0060602 65 L. I. c. 6. et lHorrmont 
Historia 07606. p. 70 sq. : 
prr" plur m. diductiones, E2*nb *»p* Jaminae diductae, luto 
Num. 17, 2. 
FE. T) tenuis fuit vel factus est ( 352» attenuatus est. —llL) epuit, er 
spuiti.q. ירק‎ Levit, 15, 8. | 
2 רקיק‎ m. placenta tenuis, laganum Exod. 29, 2. 23. Levit. 8, 26. 
Y "d ve ove . 
Num. 6, 19. 1 Chron, 25, 29. vXLS, est tenue quid. 


id.) Jes. 5o, 6. Jób. 30, 10. a faci‏ רקיקה m. eputum (talm.‏ רק 
mea non cohibent sputum h. e. non verentur faciem meam conspuet;‏ 
בלע Job. 7, 19., de quo loco v. sub‏ רְקִי j cum aífixo‏ 


nj? 1) tenuis Gen. 41, 19. 20. 27. 2) abit in particuln‏ ,₪ רק 

'— extenuandi et exciptendi, significans tantummodo, duntaxat Gen. 6, * 

' Deut. 2, 38. 1 Sam, 1, 13. Am. 2,2. Prov. 13, 10. 2 Chron. 
17. al, modo (dummodo) Jes. 4, 1. pane nostro sescemur , vestis 
nostris amiciernur, modo dicamur uxores tuae, Jos. 13, 6. Ubi negato 
praecedit, רק‎ est praeter 2 Beg. 17, 18. 2 Chron. 5, 10., praeterquam 
nisi x Reg. 15, 5. Jos. 11, 22. G«n. 14, 24. Passim ita dic. hoc Y 
ut non extenuandi sed con/irmandi vim habere videatur, quare vertunt: 
profecto, revera, procul dubio, Jud. 14, 16. *3nNzt p tu me profecto 
odisti, Deut. 4, 6. הגלי הגדול הַזֶּח‎ puit D2n-B» jp? profecto sapit! 
e£ intelligens eet magnus Aic pcyulus. Sed cum sapientia duntaxat, cum 
nihil nisi sapientia in aliqua pop. esse dicitur, omnis simul dubitatio 





an nequitia in hos homines cadat, tellitur; possnmus igitur voce pro- 
Jf cto uti, eujus ibi sedes est, ubi affirmare h. e. dubitationis vel umiram 
tollere studemus, es is£f nur weise, lauter JJeisheit i. e. »ahrhoft 
seeise, Simil. Jud. l, c. ni nisí odium adversus me gerie, tantum ab- 
est, ut de (uo in me animo dubitem, ut' probe intelligam, te revera ine 
odisse. 1n loco Ps. 33,6. vide, aunon trà&jecta sit haec vocula ( ut graec. 
pvo» et vern. nur haud ita raro), ut sensus 810: precare Deum, ita 
ingentes aquae, quae. multos hauriunt, ad £e unum non attingens, in 
den gróssten Gefahren wirst du allein unberührt stehen, 


p vid. sub rad, .ריק‎ : | 
רקה‎ f. tempus (Schlaf), pars capitis, a tenuitate ossis, Jud. 4, 21. 
22. 5, 26., it. gena superior (cf, "t5 ) Cant, 4, 5. 6, 5. 


np urbs Naphtalitarum Jos. 19, 35. SiMow. confert talm. ng" 
רקתא‎ ripa, ditus. 


artic. 55571 nom. propr. oppidi Danitar. ad mare mediterr,‏ .6 , רקון 
Jos. 19, «6. |‏ 


.רוש v. sub rad.‏ רש 


radix Hebr. inusit., chald. et samar. potuit, potestatem sive facul-‏ רשה 
tatem habuit, aeth. ZJ[|p* fecit,.it. concessit. Inde est‏ 
m. facultas, potestas aliquid faciendi Esr. 3, 7.‏ רשיון . 
signavit, 004 («X scripsit) Dan. 10, 21.‏ רטכש 
C224 chald. ig. Dan. 5, 24. 25. 6, 10. 11. 15 7, 17.‏ 


impie, improbe egit, fecit (freveln) Eccles. 7, 17. Dan. g, 15.‏ )1 רמק 
Reg. 8, 47., sq. T2 pers. zn aliquem (Jovam; propr. peccare atque‏ 1 
vero‏ המא a‏ ; צדק ita se avertere 8 Jova) Ps. 18, 22. Opponitur voci‏ 
ita discrepare videtur (cf. pg WerrE Comment. in l'salm. p. 99.), ut‏ 
improbitatem eam significet, quae ex animo prava concupiscentia inci-‏ 


tato oritur ( coll. arab. eb magna cupiditate et concupiscentia fuit, 


8yr. X4] perturbatus 654 animo) itaque eorum, quae 181086306 pa- 
trantur, probe sibi conscia est. 2) improbitatis reus fuit Job. 9, 29. 
10, 7. (ubi fut. sz). — Hiph. הרְשיע‎ 1) improbum (reum) decia- 
ravit aliquem atque adeo condemnavit Exod. 22, 8. Deut. 25, 1. 1 Reg. 
8, 32. Prov. 12, 2. 17, 15. Ps. 37, 53. 94, .וב‎ Job, 52, 3. Jes. 54, 17. 
Huc referunt etiam 1Sam. 14,47., 3v54* Wm "Z5N7523 quocunque se 
vertebat, improbum, impium declaravit, ostendit (hostem suum) i. e. 
vicit, superavit : clades enim, ut aliae calamitates publicae, pro ipie. 
fatis poena habebatur. lta Lxx. Vuro. Cuarp. Sa. 2) improbe, im- 
pie egit, fecit 2 Chron. 20, 35. 22, 5. Job. 54, 12. Dan. 12, 10., *»*é33 
ברית‎ improbe deserentes foedus Dan. 11, 32. Conf. de hoc v. J. ti, 
PnaT1& comment. inserta Bibliothecae Brem. novae Class. V, p. 28 sq. 


m., n5" f. 1) improbus ( syr. i22), ferox (v. sub rad.)‏ רשע 

Prov. 2, 22. 3, 25. 4, 14. 28, 4. 1 Sam. 2, 9. ( opp. (חֶסִידִים‎ Jes. 11, 4. 

25Sam. 4, 11, Job. 3, 17. 8, 22. Jer. 5, 20. Ps. 1, 1. 4. 5, 8. 7, 10. ( opp. 
Nnn 
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930 . 7 Us רשע -- רשף‎ 
((צדיק‎ nyu* 33 improbe agendi ratio, prava sindia Ezech... 
Amprobi in Psalmis haud raro vocantur gentiles a 70006 cultu alis, 
oi populum 'ieraelit. ( 5*2») vexant Ps. 0, 6.. 17. 10, 2. 37, 12. i& 
84, 11. 125, 5, (passim parall .(צוים‎ Vix tamen huc perünet, qud 
' gentiles àvopor appellantur 1 Macc. 2, 44. 3, 5. "Fragm. Esther. 4. Acur 
2, 23. — Uno in loco Prov. 13, 6. voc. generale pro speciali positus 
videtur: probus odit sermones fraudulentos, mendacia ; improbus b.c. 
| mendax sibiriet ipsi ignominiam conflat, v. Uwsnkrr, ad h.l. 2) e 
justus, malam causam habens (oppos. pv1x ) Exod. 2, 13. 25, 1.1. 
Deut. 25, 1., hinc reus Num. 55, 1. nya Pm] moriis reus. 


> $^ m. improbitas, improbe agendi ratio Ced; malitia) Ezech. ?, 
19. Ps. 5, 5. Prov. 4, 17. 1 Sam, 24, 15., הרשע‎ O39 sceptrum impe 
bitatis h. e. imperium improbi Ps. 125, 3. coll. Ezech. 7, 11., עוות‎ 
רשע‎ thesauri improbi h. e. male parti Mich. 6, 10., מאזני רְשע‎ lanci 
improbae i. 6. 'dolosae, adulterinae Mich. 6, 11. Spec. pro mendaci, 
fraude dici videtur. Prev. 8, 7. (opp. אנת‎ ( , cf. supra zc. Cus ו‎ 
fixo השעג‎ Deut, 9, 27. Ezech. 3, 19., plur. Ere Pmpie, improbe + 


cta Job. 34, 26. 0 
ny5* f. 1) improbitas, impietas Zach. 5, 8. Jes. 9, 17. Ma. Sis 
Prov. 11, 5., spec. mendacium, fraus Prov. 13, 6., rye adv. inp! 
Ezech. 5, 6. 2) improbe factum, scelus, delicturv Deut, 25,2. M 
culpa. | 
n»o"ya f. improbitas, scelus, metonym. de scelesto vel improbo le 
mine 2 Chron. 24, 7., sicut lat. 6% 


urbe Mesopotamiae Jud. 3, 8. 10. ; nonnullis eadcm vi-‏ רשצתיכם 
tur, quae (cy42 (4, v. Goriuw ad 40/6070. p. 242.‏ 


RO") m. 1) ardor Cant. 8, 6. אש‎ *5z^ ardores s. flammae ignis d lp 
רשפי קנאה‎ ardores amoris ibid. 2) fulmen Ps. 28, 48. coll. Exi $ 
23. sq. 'lranslate Ps, 76, 4. nz p רכפי‎ fulmina arcus h. e. sagitiat v 
RosENM. ad h. 1, Huc bene revocaut etiam Job. 5, 7. בי רשף‎ fü fu- 
minis i. e. volucres, alites summa velocitate per aera lau v. תופוע‎ 
ad h. l. 3) pestis, quo corpus inflamzatur ac venemo inlicilur (c 
7721 aestus et venenum ( llab. 5, 5 ( parall. 221) Deut. 32, 2$ (puri 
23^" ) Alii interpretantur: sagittae ardentes, ut nuper etiain יצאנ‎ 
ita ut utriusque loci sensus lic sit: morbis et ferro peribunt. — hi 
commode inter se conciliari possunt variae hujus 0. 
ardoris autem nolio, quanquam e dialectis demonstrari nequit, sil 
tamen certa est. e loco Cant. De origine vocis ScuuLzius ad (oct! 


Lexic. ll, p. 954. sic statuit: radicem esse syr. -2 repere, prorept 
At, quanquam repens, reptans recie dici potest pestis, vix tamen b« 
in ardorem i. e. vehementem ignem cadit, quippe qui non repai * 
provolvatur. Ceterum D. Micnarris sententia ( in Suppl. p. 2208 €t 
et in Beurtheil. der Mittel p. 298 sqq.) locis omnibus alitis signt- 
cationem inferentis ( coll. arab. S VIII. zn altum elatus est), qu 
quam veterum interpretum auctoritate commendari possit, explott ji" 
est a viris doctis ( v. RoseNw. ad Ps. 76, 4.). Cf. Tu. ץד‎ Con. à 
hoc voc, Kil. 1808. 





con -- רשש‎ | 70 
4 
רשש‎ contudit, diruit, evertit (syr. aZ] coníusus, percussus est -1בחד‎ . 
" leo); oh. רועש‎ Jer. 5, 17? — Pyh. dirutus, destructus est. Mal. i, ^ 
80 4 (ubi al. a רגש‎ repetunt, sed. v. Roszww. ). d 
הרפיש‎ (contundens, diruens, verb. Pih. v. Gzsxw, L. p. 498?). 
1) nom. propf. urbis nobilissimae, coloniae Phoenicum (T Pun) 
Jes. 23, 1. 6. 10. ad mare (Jes. 23, 1, Ps. 48, 8.) mediterranenwi Jon, 
1, 5. 4,.2. occidentem versus Gen. 10, 4. sitae, unde argentum, ferrum, 
plumbum etc. deportabantur Ezech. 27, 12. 25. coll.Jer. 10, 3. 20 
&um in Cilicia esse, inepta conjectura JossPur fuit (coll. Judith. 2, 12 
sq., sed v. HicRox. ep. ad Marcellam); nec Lxx. moriamur, qui in pro- 
phetarum locis KapynÓc» interpretati sunt. Hodie nemo doctorum vi- 
roium dubitat, 7arressum in Hispania baetica dici. Ea fuit urbs peran- 
tiqua, 8 Phoenicibus condita, argenti, aeri feirique ditissima v. 0 
11 p. 148. Dion. Sic. 5, 55 sqq. Pri. 3, 3. c£. Bocuanri Phal. 3, 7. 
MicnaELis Spicil. l, p. 82 sqq. Bakpow Astor. Untersuch. ll, p. 260 
, Sqq. — — "Zn DÜ*zN a) naves Tartesaum petentes Jes. 25, 1. ^ b) na- 
ves quaevis majores oaerariae (quas nostrates simil. vocabulo angusto 
Indienfahrer appellant) Jes. 2, 16. 60, 9. 1 Reg. 10, 22. 22, 40. De 
locis 2 Chron. 9, 21. 20, 56 sq. v. post VirnaiNcAM Comm. in Jes. I, p. 
84. inpr. Bagpow. l.c. p. 293 sqq. — 2) gemmae species, sic «dicta 
- haud dubie ab urbe 7arzessi Exod. 28, 20. 59, 15. Ezech. 1, 16. 10, g. 
28, 15. Cant, 5, 14. Dan. 10, 6. Ghrysolithum (recentioribus topa- 
zium dictum ) vulgo intelligunt ex auctoritate Josgpur et Lxx, Eum 
vero in Hispania nasci constat v. BRAUN vestit. sacerdot. 2, 17. et Bzr- 
LERMANN. Urim u. Thuminim p. 59 sqq. 


AM rete vid. sub rad. w^. 


VY) ferbuit, ebullivit (syr. et chald. ;0.(  גמ‎ Kal non usitat, Pih. 


ebullire fecit, fervefecit Ezech. 24, 5. Pyh. Job. 3o, 27 (26) מעו‎ 
AID viscera mea fervent i. e. animus aestuat, commovetur ( v. חמה‎ J; 


— Hiph. fervefecit' Job. 6&1, 25 (22). 
nn m. ebullitio Ezech, 25, 5. 


CL ligavit, alligavit («3,) Mi h. 1, 15. 2335. r22555 רְתם‎ Junge | 
po ) equis (i. q. מ‎ acN Gen. 46, 29 ) 

Cn? com. (foem. 1 Reg. 19, 4. sec. Ctbib), plur. v3rya. Ps. 120, 
4. Job. 30, 4., vulgo sec. lliznox. et Judaeos /uniperus, quam explica- 
tionem defendunt HirLznus in /ierop/yt, P. I. c. 46. et J. SrENGELIUS 
in Biblioth. Brem. Class. VII. Fasc. 5., rectius genista ( spartium -מ₪]‎ 
ceum L.) arabica et aegyptiaca in locis deseitis et campis arenosis 


frequens, primum quod eadein sic vocatur in lingua arab. GS) et 
Liepan., deinde quod umbram praebet cubantibus coll. 1 Reg. 19, 4. 5. 
add. Vinci. Georg. 1 434. 435. et CavPunN. Zclog. L, tum qnod ejus 
radices sunt esculenlae coll. Job. 3o, 4., denique quod «jus usus est ad 
digandium ( v. xad. ), ut constat ex Gargso, PriN10 etc. ס66מט‎ 5 
JNon pira, quae lenta pendent religata genista. Quae singula in ;un;- 
perum non cadunt. Conf. ScnvLTENs11 Commentarius גוג‎ Job, 3o, 4. 
Czrsu Z£fierobot. P, I, p. 246. OsnwaNsus מ1‎ coZectt. ad. hist, natur. 
Nnn2 
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bibl, spectantt. fasc. 2. c. 8. Fonsxári Flora aeg. arab. p. 216. % 
loco Ps. 120, 4. consulendus אע‎ Wzarrius est 
| Pon statio Israelitarum, fortasse a copi& genistaé lNum.3j 
18. 19. . | ו‎ x י‎ 
pr ligavit, vinszit (arab. 95 clausit; sicut et Germani 4602000. 
cunt pro eincíre), Niph. 1206168. 12, 6. sec. Kri 535 pte גר לא‎ 
pos, quod vulgo ita interpretantur: antequam solvatur funiculu 
argenteus (coll. in altero membro כרוץ‎ ( ita, ut Conj. Nipl., ques. 
modum in aliis verbis Pihel, contrarium ejus significet, quod ₪4 
primit. Sed cum hujus rei nulla exempla suppetant, satius est sec. Cd. 
legere: ,ירחק‎ quod librariorum errore facile poterat in jn or. 
rumpi. — Pyh. vinciri Nah. 5, 10. 
רְהוּקה‎ f, plur nipn" catenae Jes. 40, 19. 
pin"? m. catena. Ezech. 7, 23. BE | 
ninm f id. / plur. רְחוּקית‎ sec. Kri 1 Reg. 6, 21., sed Cthib bie 
n'p^n^, alia forma. 
pnm v. sub lit. n. 
DIY] rad. Hebr. non usitatL, chald. syr, et samar. £remuit, horruit, i4 


on. ; 
. nr m. ferror Hos. 15, 1. (chald. -(רתיתא‎ 





et v‏ ש 

v relat. v. sub *Y5w. | 
טאב‎ hausit (chald. ;0.( aquam, vel sq. bv3 Gen. 24, 13. ₪ו15‎ 2 
9, 11. 2Sam. 25, 16. Jes. 12, 2. vel absol. Gen. 24, 11. 19. 3o. ái. 
Ruth. 2, 9. Part. מִיֶם‎ ^3N2 subst. Aaustores. aquae i. e. vilissimi hom 
, nes Deüt. 29, 10, coll. Jos. 9, 21. 23. 27. Imper. 5 מאָבִי‎ Nab. $, 15, 
fut. 2Nz^ Gen. 24, 20., plur. יִמְאָבו‎ 1 8am. 7, 6. = 
2NU73 m., plur. ca^zuu Jud. 5, 11. canales pota 
ut cum aliis vertit 110111. טא א‎ ). \ 


rugiit; propr. de Jeone dicitur ) 000980006, non 00070000 Y. Lc‏ סאג 
sECK ad Soph. 41. 320.) Am. 3, 8. Ps. 22, 14. 104, 21. Jud. 5‏ 
Zeph. 3,3., metaphor. de tonitru Job. 37, 4. Jer. 25, 30. (cf. Vor‏ 
in Probo c. 19. Zeores rugitibus suis tonitrua excitabant), de superbis‏ 
de hominibus graviter 108*-‏ ( המה militibus Ps. 74, 1., nec non (cf.‏ 
miscentibus vel potius prae dolore clamantibus Ps. 38, 9. Lxx. bent:‏ 
Job. 1l. c., plur: 33NU^ Jer. 2, 15., in pausa ax‏ ישאָג Fut.‏ ופט 
Jer. 51, 38. \ | ,‏ 

DaNU f. rugitus leonis Job. 4, 10. Jes. 5, 29., trop. clamor inge 
misceniiam Ps. 22, 2, Job. 3, 24. מ[‎ regim. n3NS 2802. 11), $., ctm 
"ui iN Ezech. 19, 7. Plur nuiww, cum affiro v5XN7 b 

, 26. \ : 


torii (non Aautro 
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9 NO propr. gravem sonum, fragorem edidit, hinc cum J*'agore dis- 


 ruptus est, concidit ( arab. (s) Jes." 6, וו‎ (de urbibus), unde ea- 
"étandi notio accedit v, Niph, et Hiph. — Niph. 1) strepuit, tumultuatus 
, 66: (aquarum instar) 168. 17, 12. 13. 2) vastatus est ( v. Kal) Jes. 
6, 1). ( de terra. israel. ). — Hiph. eastavit ( urbes) Jes. 37, 26. [nfin. 
cum praefixo להשלה‎ a Reg. 19, 25..pro nuu» ( v. GeesN.. L. p. 137.). 
-- Hithpah. DNDU etupuit, obstupuit (q. 4d. animo vastatud, percul- 
.Sus est v. 3 ), sq. 2 pers. (7emandem staunen; so dass das Staunen 
i À m gilt) cum stupore, admiratione cohtemplatus est Gen, 26,21., - 
ubi riri est stat. constr. cf. Jes. 56, 10. et GrsgN. L. p. 679. 


.טוא v. sub rad.‏ שואה et‏ שוא 
r9 f. fragor, procella strepens, tempestas Prov. 1, 37, sec. Cthib, .‏ 


sed Kri habet שאה‎ . 
n*NÜ f. vastatio, ruina Jes. 25, 12. שאִיח יִפַתשַעָר‎ h. e; confracta 


est porta ita, ut ruinam daret, ut ruina ficret, In pedestri oratione di- 


ceretur E*NZS. 

f. interitus, ruina 'Thren. 2, 47.; contractum est ex nx, ad‏ שאת 
. קרה formain n"j» a‏ 

strepitus, tumultus Num. 24, 17, mb "23 filii tu-‏ ( סואת (pro‏ שת 
multus (Jer. 48, 45. TZ ^22) i. e. hostes populum 18786116. aggredien-‏ 
את tes, v. VEnscnviR. Dissertatt. phil. exeg. ( Leov. 1773.) p. 16. et‏ 
ad h. 1., qui aliorum interpretationes perstringit.‏ 


m. 1) strepitus ingens, fremitus aquarum Ps. 65, 8., claman-‏ שאוך 
tium Jer. 25, 31, 51, 55. Ps. 74, 25., armorum Hos. 10, 74. Am. 2, 2.‏ 
de loco Jer, 48, 45. v, sub n) Jes. 66, 6. 25, 5., turbae hominnm‏ 
es. 5, 14. 13, 4. 24, 8. Jer, 25, 31, — 2) pernicies, interitu: ruina Ps,‏ 
Jer. 46, 18.‏ .5 ,40 

in tribu Issaschar. Jos.‏ ו (pro ji?) nom. propr.‏ שיאוץ 
.9! ,19 

. שוא f vid. sub rad‏ משואֶת 

Ps. 75, 18. et nie» Ps. 74, 3. vulgo‏ משואות f, unde plur.‏ מַשוּאֶה 
oriri. Ut nunc scriptum est‏ משלאות non possit nist‏ טאה ruinae. Sed i‏ 
hoc,voc., ad rad. NZ3 Hiph. (decepit) pertinet ac Zoca fallacia, insi-‏ 
dias significat. Quod' cum non cadat in Ps. 74, 5., satius est, h. 1. cum‏ 
a m2 efferre h. e. evertere Cof.‏ משארת Arura (v. Rossww.) legere‏ 


2 07001704 (- 
תשוא‎ f. vid. sub rad. ש\א‎ . 


OND "v. ps rad. .שזם‎ 


et 5x3 ( v.infra), arab. Mos syr. Va, 1) petiit b, e. a) popo-‏ טאל 
scit, postulavit Ps. 4o, 7. 1 Sam. 12, 13., ab aliquo sq. 13 Ps. 2, 8. Esr.‏ 
Jos. 15, 18. Jud. 1, 14. 1 Sam. 8, 10., b»: Deut. 10, 22.5‏ מאת ,.22 ,8 
eliam sq. dupl. acc. et pers. et rei Deut. 14, 26. Ps. 142, 5. Jes. 45, 11.‏ 
(ubi v. Gzszw.). lta Lat. dicunt: poscere, postulare aliquem aliquid.‏ 
b) rogavit (bitten, erbitten) 1Reg. 5, 5., sq. acc. rei Jud. 5, 25.‏ 
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x \ ( arab. dis V. id., hinc dates m^n'licus), et 2 Reg. 6,5. mutuum peter, 


1 Reg. 3, 10. 10, 18. 2 Chron. 1, 11., sq. acc. pers. 1 Reg. 2,200 
. acc, rei et 72 pers. Zach.: 10, 1. Ps, 21, 5. vel ni pers. Prov. 5o,1. 


. 85 5 sed potest hic cum Lxx. commode reddi: petere. v. Rosgsx. ud 
' Exod. 8, 22. — 23) interrogavit Deut. 13, 15. Jud. 4, 20., sq ac. 


. 
| 
4 
שאל‎ et 


e 


Ps. 27, 4. vel מְעם‎ Deut. 18, 16., eq. 800. et ל‎ pers. rogare alui ai- 
quid 1 Reg. a, 22. מאַדנְיְהּ‎ 3U^3N שאלֶת אֶת‎ nN "m5 cur rogas 4donia 
"fbisagam? ; adde: r2ND2 5N2 ( Bitte vortragen) 1 Reg. 2, 16. 20, 
DD» הקשית‎ arduum petiist; 2 Reg. 2, 10., הפמק שאה‎ profu- 
da pete Jes. 7, 11. v. sub .עמק‎ Spec. est mendicare Prov, 20, &. 


quo quidenr plerique iuterpretes referunt etiam Exod. 5, 22. 11,2. 1, 


pers. Gen. 24, 47. 38, 21. 44, 19., sq. 5. pers. Job. 8, 8.5 de aliquo vd 
aliqua re sq 5». Neli. 1, 2., sq. 5 Gen. 26, 7. 32, 29. Jud. 13, 18. Je. 
6, 16. (hinc 5 ni»z5 ש‎ Gen. 43, 27. Jer. 15, 5. 1S5am. 10,4. 17,21. 
al. et 'p ש כטכום‎ ae 'adicujus salute quaerere, quod salutantes ficere 


solent, coll. syr. Me salutatio in Ássevxaur Bibl. I, p. 575 % 
. dupL acc. et pers. et rei interrogare aliquem aliquid 2Sam. t, rf, 
Hagg. 2, 11. Spec. est: consulere sq. 3 (bei Jem. fragen, nachfre 
gen), vel Jovam 1Sam. 22, 13. 25, 4. 2 Sam. 16, 23.) Jud. 1, 1.18, 
5. vel Urim et Thummim Num. 27, 21. vel idola Ezech. 21, 21 (26; 
vel pythones Deut. 18, 11., sq. 5 pers in alicujus commodum, alicujus - 
causa 1 Sam. 22, 13. ldem est: mirn "b טאל‎ Jos. 9, 14. Jos. 30, 2. - 
Praet. cum affixo 3-wv3 Gen. 53, 18.5 1. p. שאלתי‎ et cum affixo T»: 
1 Sam. 1, 20., שאלמיהף‎ Jud. 13, 6., plur. שאפתם‎ Job. 21, 59 
Infin. שאל‎ , imper. שאל‎ Deut. 4, 22., cum ה‎ paragog. in paura PAS 
Jes. 7, 11., foem. ג שְאָלִי‎ Reg. 2, 20., plur. טאֶלר‎ Jer. 18, 13., ju. 
bau Hos. 4, 12. Exod. 22, 15., plur. 35NS* Exod. 11, 2. in psu 
ישאלג‎ Jer. 50, 15., cum nun paragog. y'tcuz Jos. 4, 6, 21. — Mp 
בשאל‎ eibi petiit (aiteio0u, med. v. GsssN. L. p. 259.) 1 Sam. 206 
285. Neh. 13, 6. Inf. absol. בשאכ‎ 1 Sam. 1. c, — Pih. שאל‎ 1) mendi 
vit Ps. 109, 10, 2) consuluis sq. 3 2Sam. 20, 18. — Hiph. הנאיל‎ 
propr. dedit, concessit alicui, quod 1lle petierat Exod. 12, 36. (sk me 
tuurn dedit), deinde dedzt gener. 1 Sam, 1, 28. 


Sw chald. 1) petiit Dan, 2, 10. 11., sq. dupl. acc. Esr. 7, 3: 
2) interrogavit, sq. ל‎ pers. Esr. 5, 9., sq. 5 pers. et acc rà Br. 
5,10, Fut. ui^. ' | pos 

com. locus subterranens, in quo mortuorum umbra‏ שאל et‏ שאול 
(manes, D"Nb) congregantur, densissima caligine plenus, ans, or^‏ 
tartarus Gen. 57, 35. Num. 16, 350. Job. 7, 9. Ps. 6, 6. 25, 4. 3o, 10‏ 
Jes. 14, 9 sqq. 38, 18. Ezech. 31, 16 sq. 32, 21.5qq. ps. 885,11.‏ .20 ,49 
sqq. al. v. AMMoN. in PauLr Memorabb. ]). ZigcrxR Exc. 1. sd Pr‏ 
p.381 sqq. ne Werrz bibl. Dogm. 6. 111. p&Zoskr Magazin f. Interpre.‏ 
Multi sic dictum putant ab arab. JL ₪60. 6 0 subsidi‏ .1 
sit. fundus terrae ( v. ScuEip. in Cant. Hisk. 1 25 s; i |‏ שאול ut‏ 
v:ro non opus 68886 Árabes confugere; orcus haud inepte dici Y^‏ 
poscere , quippe qui omnes sine discrimine homines insit‏ טאל tur a‏ 
bili quadam cupiditate ( rov. 27, 20. 30, 16.) poscat (unde rapzr" |‏ 
catur poetis latinis cf. CATULL. 2, 28. 29., graecis agmnoxi7e 9‏ 
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ep. 2, 6.); ae Syri endem voc, Saas de inferno (nec non de limbo : 
patrum) utuntur, adde aetbiop. LA: Luc. 10, 15. — Cum 5: locali 
שאלת‎ Ezech. 31, 15. 16 7. | | 
טארפ‎ (postulatus) nom. propr. Sauli, primi Israelitar. regiá 1 Sam. 
., 2 sqq. 10, 11. 1^. 11, 4 sqq. et aliorum Gen. 56, 37.; 46, 10. Exod. 
6, 15.5; 1 Chron. 6, 9." Patron. "eND Num. 36,135, - : : 
| nw f. petitio, rogatio, preces Esth. 5, 7., meton, שְאָכָה‎ jm eatis- 
| Jacere alicui petenti, concedere id quod quis petiit 1 Sam. I, 27. Ps c 
106, 15. Esth. 5, 6., niND nN3 satisfactom est precilus lob 6, 8. 
De forinula niN2 2ND v. sub rad. [n loco 1 Sam. 2, 20. sun!, qui cum 
Lxx. et Vurc. vertant: commodatum  s«d non opus est v..1, 27. Cum 
affixis ^nzND עגפו‎ 1, 27. Esth. 5, 7. 8. 7, 9. et שָאֶלְתי‎ Job. l. c, 
HOINU Esth. 9, 12. etfacta ex syriasmo ryncope jnz9 1r5am. 1, 17, 
DD-NU Ps. 1l. c. | 


niNO.vel פַאְמָא‎ + chald. Dan. 4, 14. pr. quaestio, deinde caussa, 


6.5 0 . , " 
res, ut srab, je quo vocabulo Ana4xs Enprxir Gen. 24,66. Deut. 20, 
4. usus est pro hebr. 533 v. .וטל‎ Opp. min. p. 325 


(rogavi Deum ( filis Jechoniae 1.Chron. 3, t7. 26 3,‏ שְאַלְתיצֶל 
Neh. 12, 1. Hagg. 1, 1., contr. b&^nzo 11988. 1, 12. 2, 2-, graec.‏ .2 
2 ו .12 ,1 Mt.‏ (20000:7% 
f, plur. nàbND preces, in regim.n»NUM Ps. 37, 6, , cum‏ מִשְאָכֶה 
Ps. a0, 6. | |‏ משאַלומִיך sfüxo‏ 
TU tranquillus , securus fuit, radix in Kal inusit., Syr. in Pah. ( mu-‏ 
"NT y v‏ ₪ 
est) 8‏ א tato N in Jod, ut in aliis verbis, quibus media radicalis‏ 


5 ?* i . 
£ranquillavit, pacavit et liie pax, tranquillitas. Pill j$:N2 fran- 
quillue fuit, tranquille vixit Jer. 55, 10. 46, 27. 48, 11. Job. 8, 18. 


- שאַנן‎ m., שְַאַנִכָה‎ foem. (Jes. 32, 9.) 1) tranquillus, securus Job. 
12, 5. Jes. 33, 20. 2) in malam partem: socors, imo propter rerum 
suarum prosperitatem inso/ens, fastuosus Jes. 52, 9. 11. ( parall. n2) 
Zach. 1, 15. Am. 6, 1. Ps. 1235, &, ( v. YU). Subst. insolentia, f4stus 


Jes. 37, 29. 
vsEU vid. sub rad. שלה‎ , 


* 


owz unde part. plur  ךיסָאש‎ , vid. in שסס‎ . 

ENO 1) ankelavit (arab P et T" auram traxit ad captandum, an- = 
helapit), trop. Jes. 42, 15. spirabo et anh«labo 1. e. in summam me 
iram effundam ; praegn. Eccles. 1, 5. so] אכ מקרמה שאף‎ anhelat h. e. 

summa c. contentione petit (Zn) locum suum. 2) inhiasit, hiante ore 

 captavit Jex. 2, 24. 16, 6. fm SND aerem captare, hinc trop. &) in- 
hiare alicui rei h. e. summo ejus desiderio ferri Job. 7, ג‎ 5x שצף‎ 
umbrae inhiare, 56, 20. morti in/., 5, 5. opibus alicujus (in quo loco 
interpretando lapsus esse videtur UxnnzrriUs). Concise dicta sunt: 


* . 


Am. 2, 7. הפאפים 5277723" ארץ בראש דפיםם‎ , quae cum RoszNM. ita ex- 
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plicabis: in hoc incumbunt, ut sit pulvis in capite tenuium h. e, ut e 
in luctam conjiciant. b) inAíare 2/2012 (homini) h. e. acriter eum per- 


sequi, vexare Ps. 56, 2. 57, 4. Àm, 8, 6. Ezech..36,.5. — Fut. sz». 
"ND reliquus fuit, euperfuit Carab. A. 1 Sam. 16, 11. — Niph. wá 


1) reliquus factus est, superfuit [65 26, .בו‎ Gen. 7, 23. 4 58. 48 
dat. pers. Zach. 9, 7.; particip. "N13 snperstes Ezech. 6, 12. d) reman- 
eit in aliquo: loco Num. ,ג‎ 26. Éxod 8, 4., it, mansit Job. 21, / 
responsiones vestrae manent malitia, malitiosae, Quod Ezech. 9, 8, 
legitur, "um? videtur conflatum 6886 e duabus. lectionibus xz? et 
אטשאף‎ ("MSN » quae adhuc in nonnullis codd. deprehenduntur. — Hiph, 
השאיר‎ 1) reliquum fecit, reliquit Obud. 5. Jer. 5o, 20. Joel. 2, 1& 
. Exoa.. 10, 12. Dent. 2, 34., sq., dat. pers. Deut. 28, 51. 1 Sam. 25,2. 
2) reliquum Aabuit, retinuit Num. 21, 35. Deut. 5, 5. acm II 


ut neminem reliquum sibi haberet, dass er keinen übrig be‏ 5*' ריר 
Aielt. :‏ 


"ND m. reliquiae, reliquum, residuum Esth. 6, 16. Est. 3, 8. 
Neh. 10, 29. etc., in regim. "ND Jes. 10, 19. 1 Chron. un 8.; סְאָר‎ 
2YO* nom, symbol. filii Jesaiae Jes. 7, 5 coll. 10, 21, 


"NZ m. chald. ;Z., in regim. ^5 Dan. a, 18. Esr. 4, 7. 10. 1f, 
et ND Esr. 7, 18. 20., stat. emphai mN2 Dan. 7, 7. 19. 


^N'D m. caro ( oppos. ossibus, non ánimo) Ps. 73, 26. 78, 17 
Prov. 5, 11. 11, 17. Jer. 51, 35. Mich. 3, .ב‎ 3. voc. fere poet. Origo 
significationis non liquet.. Sunt tamen, qui nominis rationem a resa. — 
crificali derivandam esse putent, ita ut "ND proprie sit caro, ab ellos 
sanguine et incensis ablegminibus residua (coll. arab. i» pars rei 
dua.) et partim sacerdotibus, partim possessoribus sacrificantibus in ci- 
bum cedens; unde etiam pro cibo sive aZuento sumitur Exod. 21, vo. 
— Metonymice transfertur ad consanguineos , qui de eadem carne sun 
Levit. 18, 6. 12. 15. 20, 19. 21, 2. 25, 49. Num. 27, 11. (ut 32), it 
etiam $522 "NU consanguineus ejus Levit, 25, 4g. — Cum affixo "Ww 


Jer, 51, 35. ; 
n"wÀ f. consanguinitas, meton. Levit. 18, i7. 


mw f. reliquiae , residuum Ps. 26, 11. חמות‎ nw residuun 
| drae diviuae h. e. extrema, summa ira, v. DE WzrriUs ad b, ].; alibi 
meton. significat eos, qui ex clade superstites sunt 2 Sam. 16, 7. 2l 
| 19, 4. 31..Jes. 14, 50. 15, 9. Ezech. 5, 10. Semel scribitur ex syriaum: 
שרית‎ 1 Chron. 12, 38, 
"NEN; v. sub ipsa rad. 


f. alveus pistorius ( mactra? ) dici videtur pro nx?‏ מִשְאֶרֶת 
et 3 permutatis : quod i in eo massa farinae fervescit. Similis permu-‏ $ 
Cum affixo Wt?‏ . שער tatio literarum x) et io occurrit infra sub rad.‏ 
Exod, 7, 28., ene‏ מעאַָרותיף Deut, 28, 5. 17., plur. cum affixis.‏ 
Exod. 12, 34.‏ 
"ND rad, Hebr. non usitat., arab. jL4 med. vau ferbuit, efferbuit.‏ 


"D m. fermentum Exod. 12, 15. 19. 13, 7. Levit. 2, 11. Dent. 16, 
/ a f: c rvendo, ut lat. fermentum, et grece (Uum a גו‎ SONT 
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nxo v. sub: rad. Ni». ^. 


- 


NIU nom. propr. 1) gentis arobilissimae in Arabia fenici, aromatum et 


auri lapidumque pretiosorum: .ditissimae 1 Reg. 10, 1 sqq. Ps. 723; 15. 
Jes. 60, 6. Jer. 6, 20., adeoque celebrem mercaturam facientis Ezech. 
27, 22. Joel. 4, 8. Job. '6, 19., quae sec. Gen. 10, 28. et vétustas Ara- 
bum traditiones a Joótane originem ducebat cf, BocuanT. Phal, 2, 26. 
MicnAEL. Spicil. Il, p. 183. Latiore sensu Sabaei pro 4frabibus dicun- 

| tur Job. 1, 1á. 15,, in quo loco Nomades Arab. in terras finitimas in- 
cursionein facientes significantur. — 2) geniis a Cuschaeis 11318168 repe- | 
tentis G:n. 10, 7. — 5( gen!is a Keturae stirpe ortae Gen, 45, 3. Sed 

' recte judicarunt VarzRus ( Comm. in Pent. Í, p. 117.) et pg Warrivs 
( Krét. d, israel. Gesch. p. 117.) duas has gentes ad unam redire, cum | 
utroque in loco Dedanitae 18 jungen!ur, omnemque discrepantiam a 
ecriptoribns, diversas earum origines'sibi informantibus, prolicisci. Ro- 
SENM. vero, auctore JoszrPno, statuit, Aunc populum AMeroén in Africa 
incoluisse (add. 1058. Antiqq. Vilf, 6.), ac profecto vix est, quod 
nuper contendit GzssNiUS, verisimile: , hos 9408608 non diversos esse 
ab illis; quos primo loco nominavimus; certe doceri non potest, eum, 
8 quo tabula geneal. Gen. 10. profecta est, sibi non constitisse aut diver- 
sas hominum sententias collegisse. 


| 220, rad. Hebr. non usitat. I) i. q. we accendit et intransit. exarei/ 
ignis, v. שְבִיב‎ . — 11( i. q. chald. 325 fregit. Hinc oritux 5332. 


= שָבים‎ ₪. flainma Job. 18,.5. 


m. .chald. 20. ; stat. emphat. m2*32 Dan. 5, 22., plor. Dru‏ שביב. 
Dan. 7, 9.‏ 


m. plur. fragmenta Hos. 8,6. v. Bocnant: Hieroz. T. III,‏ שבביבם. 


p. 503, "' 
So captum, captivum egit, abduxit ( chald. et Syr. i25, arab. L., 
id.), sive hominem Gen. 34, 29. Jer. 41, 10. 43, 12. 1 Reg. 8, 48. Ps. 
137, 5. sive pecus 1 Chron. 5, 21.5 it. de supellectile: diripuit 2Chron. 
21, 17. Particip. שבזים‎ captivi Jes, 6r, 1., foem. 355 n'a ferro ca- 


ptae Gen. 31, 26. — Imp. סבה‎ (pro 535) Jud. 5, 12., tut. per apo- 
cop. cum vau convers, zv") ium. 21, 1., foem, cum affixo in pausa 


gjzón Num. 24, 232. — Niph. 1353 captivus abductus est Gen. 14, 4 
Exod. 22, 9. 1 Sam. 3o, 5. 5. Ezech. 6, 9. 


425 m. sec. Lxx. 2020265 (PriN. 37, 54.) Exod. 28, 19. 39, 10. v 
BrzLLERMANN Urim .ו‎ Thummim p. 92 sqq. Origo voc. non constat. 


"3D m, 1) captivus Exod. 12, 29., f. שביה‎ captiva Jes. 52, 2. 


2) subst. captivitas Esr. 2, 1. 9, 7. Neh. 7, 6. "Deut. 21, 13., rick oiim 
ipsi captivi, turba captivorum (| c» captiva caterva) Num. 31, 12. 


Deut. 21, 10. Jud. 5, 12. Jes, 20, 4. Ps. 68, 19. etc., it. turba cepti 
pecoris Am. 4, 10. In pausa שבי‎ Num. 21, 2. Deut, 28, 41., cum -)ג‎ 
fixis שביג‎ Deut. 21, 10., r*3U 206. 21, 13. , Tus Jud. 5, 12., טבישם‎ 


Jer. 8o, 10., t2235 Num. 51, 19. 
טביה‎ f. captivitas Neh. 3, 56. Jer. 48, 46., metonym. ipsi captivi, 
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. (urba captivorum Deut. 21, 11. 32, 42. 2 Chron, 28, 5. 05. 
14. 15. 


et m39 f. captivitas Num. 21, 29., meton. captivi in for-‏ שבות 
sula: 332, m5 339 captivos reducere Ps. 14, 7. Jer. $0, 8%‏ 
Am. 9, 14. Deut, 30, 5. Ezech. 39, 25. al. Sed baec formula passim‏ .6 
etiam trop. legitar: in£egritati, felicitati aliquem restituere. Exch.‏ 
Job. 42, 10. Hos. 6, 11., ubi v. RosENxw.‏ .53 ,16 


. 
. 


ezén Thisbaeus i.e. oppido 72826 in Naphtalit. agris Tob. 1,2 


e * . - 


oriunuus v. BosENM. ZfitertA. lE, 2, p. 57. 

F2 I) in Kal innsit, Pih. rz5 /audavit (ut chald. syr., arab. o», 
aeth. [| (yh) Eccles. 8, 15., max. Deum Ps. 63, 4. 117, 1. 145,4 
147, 12., it. beatum praedicavit Eccles. 4, 2. .\|גקם)/]1‎ gloriíatu 
est aliqua re sq. 2.2 Chron. 16, 35. Ps. 166, 47. — 1M) recessit, it. re 
jecit aliquid de adiqua re, ut arab. zu», in Kal itidem inusitat., Pih. 
sedavit, compescuit Ps. 89, 10. fictus maris, Prov. 29, 11. iram. 
Hiph. zd. Ps. 65, 8. [Utramque significationemScnurTENsius de defect. 
$. 106 sq. et Vindic. p. 165 sq. ita inter se conciliat, ut verbo n23 


propriam zzulcendi potes'atem tribuat, hinc: mulcere adiquem laudibu, 
ut Pacuvius dixit mulcere h.e. sedare fluctus ]. 


chald. Pah. /audavit Dan. 2, 23. 4, 31. 34. 5, 21. 25.‏ שבח 


com. 1) virga i. e. a) baculus, quo quis caxti-‏ שָבֶם et frequentius‏ שבם 
gatur Exod, 21, 20. f'rov. 10, 13. 13, 24. 22, 8. Jes. 14, 5., hinc tros‏ 
D Jes. 10, 5. de +‏ אַף Jo». 21, g. coll. 9, 54. 57, 15. et rir‏ ש mox‏ 
Jes. n1, 5. de‏ ש פי יהות jamitatibus, quibus Deus homines castigat;‏ 
EZ sunt‏ אָנָשִים .14 ,5 plagis, quas Deus immitlere decrevit; 28Sam.‏ 
plagae, poenae leves, tolerabiles, modicae, b) virga pastoris, pedun‏ 
Levit. 27, 32. Ps. 23. 4. Mich. 7, 14. c) sceptrum regis Esth, 4, 11. vd‏ 
ducis Jud. 5, 14.5 O3D 2m sceptrum tenens i. e. princeps, rex (Hox.‏ 
exjnroUjog ) Am. 1, 9. (baculum pro sceptro dixit Fron. 3, 19.), me-‏ 
ton. imperium Gen. 49, 10. Num. 24, 17. Zach. 10, 11. d) decempeda,‏ 
melon. portio demensa Ps. 74, 2. Jer. 10, 16. 51, 19g. e) spiculun‏ 
2Sam. 18, 14. — 2) tribus israelit. (quae sceptro h. e. duci parti‏ 
fere ut germ. 2522/6020, de iis, qui vexillum sequuntur) Gen. 49, 16.‏ 
Exod. 28, 21. Deut. 29, 21. Jos. 4, 5. 24, 1. 15, 7.; passim fama‏ 
alicujus tribus (i. q. rz573) Num. 4, 18. Jud. 20, 12. 1Sam. 9. 2t‏ 
aSam. 18, 14., in regir.‏ שבסים Cum affixo 3532 Mich. 7, 14., plur.‏ 
Exod. 24, 4. etc. — Origo voc. prorsus latet: nam quod vulgo‏ 30" 


conferunt, arab. ב].‎ IV. et syr. «zs, id significat non expandrr', 
extendere gener., sed quod £undendo ac percutiendo fit. 
D3D vel C35 com. chald, ribus, plur. in regim. *532 Er. 6, 17. 


sceptrum Esth. 4, 11. 5, 2. 8, 4., immissa lit. ^, quod pt‏ שרביס 
. סע sim fit, v. GzseN. L. p. 865 sq. coll. 752292 sub rad.‏ 


DO3U m. mensis anni hebr. undecimus, maxima ex parte Februario 


respondens ( syr. 5 arab. bs el pU) Zach. 1, 7. 
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"zo rad. Hebr. non usitat., arab. 7A fundere i +. hebr. 459. Inde 
oritur שוּבך‎ nom. propr. ducis militum 2Sam. 10, 16. 18., pro quo 
1 Chron. 19, 16. 18, ge". | 

Jy-Qig cum | | | | 


* 


m. perplexitas, rami perplexi 2 Sam. 19, 8,‏ טבה 
reticula 1 Reg. 7, 17.‏ מַבְבִים m., plur.‏ $32 
n222 É 1) + retículatum 1Reg. 7, 17. 18. 20. 2 Reg. 25, 17.‏ 
Ber. 52; 22. 25. 2 Chro. 4, 15., CHEF Hm 2 Reg. 1, 2.; plur. mij‏ 
t Beg. 7, 22. 41. 2) rete (arab. eA ) Job. 18, 8.‏ 
n2z0 f. chald. i, q. «222, quod vid. suo loco.‏ 


7-20 rad. Hebr. non usit, processit, progressus est, spec. de aquis ; 


fluxit (arab. A IV.) et de spicis: prodiit (erab. IV. id.), syr. $a 


direxit. 


m. Voc. poet. semita, sia, qua proceditur (arab. dens ayr.‏ שבול 


Usa ) Ps. 77, 20. Jer. 18, 15. sec. Kri; sed Cthib utrodue in loco la- - 
bet שבול‎ . 


23U .גמ‎ 165. 47,2. vulgo sec. ScmvrENS. in Animadvv. philol. coma, 


caesaries, a Jluendo, defluendo (quo sensu fluere de crinih^us etiam 
dixit 'TipurLDs, fluenter abundare APULEUS), rectius ( v. 02858. ad 


h. 1. , &yrma vestis, arab. ze \ 


ZU m, fermes, a crescendo. Plur. in regim. שפָּלי‎ Zach. 4, 
quam tamen formam alii repetunt a 23:5 , ut dagesch ו81‎ euphon. cf. 162 


4, 7. 


f. 1) fluxus aquae, flumen, Strüómung, Strom ( ephraimitice‏ שפלֶת 


6.6»? 


n2z9) Jud. 12, 6. Ps. 69, 3. 16. Jes. 27, 12. 2) spica (arab. Xl, 


e ^. 56. . 

syr. l2, it. du) Job. 25, 24., plur. t^*z: Gen. 41, 5. 6. 7. 22—27. 
Ruth. 2, 2. 1765. 17, 5. 

23"5 nom. propr. viror. Gen. 56, 20. 23. 29. 1 Chron. 2, 5o. 4, 1. 
co!l. syr. eem directio. | 

v. Bocnanr. Hieroz.‏ ( מבל לָא m. 27042, 0004060, i. q. chald.‏ שבכול 
sicut. limax vnd‏ פמ XP‏ תּמס, יהלך .9 ,58 Tom. li, p. 557.) Ps.‏ 
&cens h. e, liquorem post se relinquens abit, perit v. RoseNw. ad h.1‏ 

PzUN nom. propr. filii B:njaminis Gen. 46, 21. 1 Chron. 8, 1. Nom. 
patron. *»zzN Num. 26, 38. 

Num. 32, 58.‏ שבמה urbs Rubenitarum Num. 32, 3.0 quae alibi‏ שבשם 


Jos. 13, 19. 16, 8.0. Jer. 48, 32. Origo voc. incerta: conjecinras non 
admodum probabiles v. in $14oN1s Onom. p. 108. 363 
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120 rad. Hebr. inusit. , arab. oe mollis, succi plenus fit. 


s. 7230 nom. viri, qui primum praefectus palatii, postha‏ שב: 


scriba Hikiae- r-gis fuit 2 Reg. 18, 18. 26, 37. 19, a. Jes. 22, 15. el. 
cf. arab. oue adolescens deliciosus, vegetus. 


c2U rad. non usitat., unde oritur: 


> שַבִיסיבם,‎ plur. masc. Jes. 5, 18. vel reticula i. e. ornamenta ospiti 
reticulit« , coll. סנץ‎ collocavit, interlextam opus fecit) vel, quae ₪ 
ותפפתסמאט5‎ (de vesut, mul. c. 2.) et ,אפס‎ ente 6 parsi, ]ו‎ 


lcg d 


Jae solares ex auro, erystallo etc. confectae, coll, X4 Me & (a 2 
 mutalo מ‎ in. 3, ut passim fit. 7ZZoc praeferendum videtur. 2 


Tu f, שַבְעָה‎ m., in regim. 335 et שבעת‎ 1) a) septem (syr. chald. ari 


2x) m2 »38 Gen. 5, 7. 21, 28. 41, 4., »30 עבות‎ Ezech. 4o, 23, 
מאות‎ 330 sepüngenti Gen. 5, 26. Jud, 20, 15., t^s 5238 septemje = 
venci Num. 23. 1. Deut. 7, 1. Zach. 3, 9., יָמִים‎ ny3t aeprem dies Gen, 
8, 10., nac n:30 septena Gen. 7, 2.; cum "afhxo Drjz3e &aeptem illi 
2 Sam. 21, 9.5 ; b) septimus Gen. 25, 1. 1 Reg. 16, 10. 15. 2 Reg. 15,1. 
15, 10. ;, c) adverb. septies Ps. 119, 161., septuplo Levit. 26, 18. 21. — 
Dual. Eny2i septupium Gen. 4, 15. .4ב‎ Ps. 12, 7. 29, 12. Prov. 6, 
21. al. — fF'ivr. מובעיבם‎ septuaginta Ps. go, 10. Deut. 10, 22. 81, adv. 
septuagies Gen. 4,24. Ceterum numerus septenarius in y. 7. saepe eit 
&) pro num. rotundo minori (ut ap. nos decer) Gen. 29, 18. 41,2 1. 
3 4, 1. Ruth. 4|, 15. Jes. 23, 14. Jer. 25, 11. b) pro num. sanct 
Gen, 21, 28. Levit. 4, 6. 17. Exod. 37, 23. (ut ap. Tataros novem) 
Simil. ap. Arab. Pers. Aegypt. cf. GEpickE verm.- Schrift. p. 1% 
alde Gzrr. N. 4. 3, 10. Macnoz. Somn. Scip. 1, 6. .אנ608א65‎ c. 7. %- 
.8ת4‎ Praepar. evang. c. 7. 81. — 2) nom. propr. urbis i in tribu Juda Jo 
15, 20., quae alibi »35 *wz Jos. 19, 2. coll, Gen. 21, 44. 31. 26, 3. 
Aliis tamen eadem est quae 2732, mutatis ב‎ et 72, àtque ita urbs Simee- 
nitarum v. RztaNpr Pa/aest. p. ggo. 

n»3ó chald. septem Dan. 3, 19. 4, 13. 20. 22. 29., in  regim. nx 
Esr. 7, 14. 


' טבענָה‎ id. Job. a, 13. cum nun epenthetico, ו‎ in mtl Hoi 
10, 67, ixi 1 Sam. 14, 39. Esth. 3, 8. et קבנל‎ Num. 23, i5. 


135 m. eeptimana, hebdomas, vel a) dierum Gen, 29, 17. (ubi 
$20 esi stat. constr, v. Boseww.), hinc plene Dv2* שַבְעִים‎ (masc) Da 
10, 2., alibi absol. plur. שַבְעוּת‎ Exod. 34, 22. 2 Chron. '8, 13., in rej. 
שבעולת‎ Jer. 5, 24., c. affixo טבעותיכם‎ Num. 28, 26.; ni»2$ in ' ferum 
septem hebdomadum h. e. l'entecoste , quam TN et pascha ו‎ 
6000108065 interjectae eraut Deut. 16, 9.; sed שבעלת ימים‎ an Exch. 
45, 21. est Pascha, quod per ceptem integros dies celebrari solebat; — 
vel b) annorum Dan. 9, 26 sqq. v. Benruorpr Commenter. 1l, p. 56! 
sqq. 615. Cf. annorum Aebdomas ap. Geir. N. A. 3, 10. Sed loc, 6t 
29, 17., quem nonnulli huc trahunt (etiam BeRTHOLDT) v. supra. 


VDOU m., mau f. septimus Gen. 2, 2. 5. Exod. 13, 15. 16. a,? 
1 13, 5. 6. Num. 6, 9. Deut. 15, 12. Jos. 6, 16. etc. 
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jurasst, in Kal non occurrit, nisi partic. Pahul Ezerh. 21, 28.‏ בע 
RoszsMvxi. 2880 est adject., pro-‏ וזו ו 8 מְבכר nsa‏ 


pterea, quod Kal hujus verbi alibi non occurrat; sed simile cst gj" a 
ברה‎ , Pili. 52. — Niph. »z:53 aiter alteri juravit vel Juramen4o 6 
obstrinxit (sensu reciproco ( Ps. 24, 6. Gen, 21, 24. Jos. 14, 6, 2Sam. 
8, 35., sq. 2 pers. alicui Gen. 24, 4. 21, 28. 25, 25. Jos. 9, 15., .א‎ 2 
Dei, per quem juratur Gen. 21, 23. Jos. 2, 12. Jud, 21,7. ! Sam. 28, 
10. 1 Reg. 2, 8. Jes. 19, 18. (nim בשם‎ Levit. 19, 12. Deut. 10, 
jx* nb Gen. 31, 53.) Jer. 5, 7.j seinel: Ps. 102, 9. per afflictum. ju- 


. rare, quod his verbis fit: accidat mihi, quod ili, si fidem fallo; sq. 


acc. rei aliquid alicui /urare, jurejurando interposito promittere Exod, . 
52, 1. Nun. 11, 12, 14, 22. Deut. 6, 23. Ceterum 7urare 'per Deum 

aliquem Am 8,14. passim est ejus cultorem se declarare, eum colere, | 
et jurare 1260 (sq. 2) i.q. nomen dare, colendo ei sese obstringere 
Zeph. 1, 6. 2 Chron. 45, 14. — Hiph. »*züm 1) jurare fecit s. jussit, 
ad jusjurandum adegit Exod. 13, 19. 2 Chron. 36, 13. Gen. 5o, 5. 25. 
2) adjuravit, obsecravit, obtestatus est Cant. 2, 7. 5, 5. 1 Reg. 2a, 16. 
— Dubitari vix potest, oriri hoc voc. a numerali septem; praeterquam 


enim, quod numerus septenarius in omni Oriente antiquitus sanctus ha- 


bebatur ( v. eub 222), saepe eliam a veteribus ad confirmanda juraju- 
randa adhibita legimus symbola septemplicia cf. HeRop. 3, 8. Iliad. 
19, 243. Gen. 21, 28. v. Lvp:vs de jurejuraudo c. 4. 


. nyud et def«ct. n»a0 f jusjurandum Levit. 5, 4. Num, 3o, 5. Jud. 
21, 5., nsa »zv jusjurandum jurare, "dare jos. 9, 20. Jer. 11, 5. 
Gen. 26, 5. Nui. 3o, 5. Deut. 7, 8. , bey nz30 Eccles. 8, 2., nya 
nim Exod. 22, 10. 2Sam., 21, 7. ו‎ per Deum, Anyinu 
לישחק‎ jusjurandum ejus (Jovae) 150000 datum Ps. 105, g., "nzab 
jusjurandum mihi datum Gen. 24, 8., שבעת הַאִמָה‎ Num. 5, 21. Jus- 
jurancum vel potius ad;uratio ל‎ h. e. quae cum exsecratio- 
ne conjuncta est, qua: quis diris devovetur, coll. vv, sqq., in quibus 
talis formula conünetur; sed nct] pb אמְךּ‎ mm qm Num. ]. c. 
hunc sensum habet : Jova efficiet, ut omnes, iibi se dir devovere et ju- 
rejur. aliquid confirmare voluerint, hac form. utantur: misere me per- 
dat D«us, sicut illam perdidit! Cf. Jes. 65, 15. et Jer. 29, 22. — 
Cum a paciscentibus jusjurandum interponi soleret. ) 2Sàm. 21, 7.), 
hinc facium , ut 5 rz335 "fz2 vocarentur /oederati, foedere cum al. 


juncti Neh. 6, 18. Lxx. 210006. — Plur. nis35 Jer. 5, 24, Ezech. 21» 
28. Habac. 3, 8. 


y2U et בל‎ satur fuit vel factus est, saturatus , satiatus est (axab. 
xu eL 732 


e syr. et chald. סבע‎ ( propr. cibo Deut. 11, 15. 31,20. Jes. 9, 19. 


2 Chron. 21, 10., deinde etiam pota (i. a. mw) Àm. 4, 8. coll. Pe. 104, 
16. ac metapliorice aliis rebus, quae in aliquem abunde conferantur, 
ut probro Thren. 5, 29., calamitatibus Ps. 88, 4., paupertate Prov, 28, 
19., contemtu Ps. 123, 3. , studiis inhonestis, facinoribus .ג‎ e. poena fa- 
cinorum Prov. 1, J1., scortatione Ezech. 16, 28. ( cf. Vit. Timur. ll, p. 
908.), etiam in bon. partem, divitiis Eccles. 4,8. ( ellipt. Prov. 50, 9.), 
pecunia Eccles. 5, 9., adspectu Jovae Ps. 17, 15. ubi v. ng WErr1vs, 


*. 
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. Construitur eutem בע‎ 50/2079 aliqua re cum acegos, Exod. 16, n. 
Job. 25, 14. Prov. áo, 16. Eccles. 6, 8., cum 3 Thren. 3, 29. Ps. 65, 
88, 4. , c. 3 Prov. 15, 14. 18, 20., cum 2 Eccles. 1, 8. nis prsrzn& 
non satiatur oculus videndo, adspectu. Passim accedit notio mulerti. 
et taedii (ut in lat, et vern. satt »eerden, sein einer Sache ) mmu 
vitae saturum, saliatum esse 1 Chron. 23, 1. 2 Cbron. 2$, 15., 5s s 
נְדָדִים‎ Job. 7, 4. 108מ70010120‎ satiatum $0; adde Prov. 25, 13. Je. , 
11. Praet. f, n23i (cum patach furtivo sub < ( Ezech. 16, 29., pl 
in pausa שב‎ Jes. 9, 19. Infin. constr, »3:! Thren. 5, 6., iwp.:z- 
Prov. 20, 15. Fut. יב‎ Prov. 2, piur. )D pausa עב‎ zt 10 
9.- Pih. שמ‎ eaturavit, satiavit Ezech. 7, 19., trop. Ps. go, 46 V 
q35n satia nos benignitate tua. — Hiph. השבי‎ »atíasit tq. 800. pus 
Ezech. . 27, 33. Ps. 107, 9., sqq. acc. et pers. et rei Ps. 91, 16. 133,5 
sq. acc. et 3 rei "lhren. 5, 15. Ps. 103, 5,, sq. acc. et 572 rei Ezech 5. 
4. Ps. 81, 17., sq. 2. pers. et acc. rei Ps. 145, 16. Trop. - dictum eit Pi 
91; 16. 145, 16., adde Joh: $8, 27. satiare vasta e£ desolata h.c 
irrigare. 

»3D m., 132p f. satur. Prov, 19, 23. (7230 גפש‎ appetitus satiatu 
Prov. 27, 7.); "Dni 2 מב‎ satur pane 1 San. 2, 5., tiop, Dent. 35,25. 
px? שבע‎ satiatus , ; abundans favore ) div. ), etiam in mal. parten: | 
satur ignominiae Job. 10, 15. coll. 14, 1. Passim fastidii notio aec 
dit, ut Gen. 35, 29. Job. 42, 17. יָמִים‎ »2:D satur vitae, pro quo yz; 
simpl. Gen. 25, 8. | 

»3; m. satietas, abundantia Gen. 49, 50 sqq. Eccles. 5, 11. Pror. 
5, 10. E. 

m.satíetas Ruth. 2, 18., »305 ad satietatem usque, sat P.‏ עיבע 
id. Prov. 15, 55,‏ לשבע נפשל ,.5 ,20 .19 ,25 Exod. 16, 5. Levit.‏ .35 ,78 
it. abundantia Ps. 16, 11. |‏ 


n»axo + satietas Jes; 56, 11. Ezech. 16, 28. Jes. 55, 2., i ny ol 
satietate] usque Jes. 23, ₪ Ezech. 39, 19. Hagg. 1, 6. 


n»30 f. satietas, abundantia Ezech. 16, 49. 


T32 propr. perplexus fuit, nt arab. (jas, V. (syr. yas miscuit, confe 
dit), in Kal inusit, Pih. opus tesselíatum, reticulauum Jecit,. coner: 
C sellenfó ürmig TER 2» (ex syr. alterum alteri interseruit sive i. 
eit, intertexuit) Exod. 28, 39. Pyh. part. ant D^xzw (lapides Mund 


si) inclusi auro (ita ut opus tessellatum efficiant) I xod. 28, 20. 
שב‎ m. 2Sam. 1, g. perturbatio, confusio animi, horror (Tase. 
Jon. xi), al. rectius vertigo ( Lxx. oxórog 06020 ). 
משבצות‎ plur. f. 1) fundae sive pa/ae, quibus gemmae inferseru* 
tur sive includuntur. Exod. 28, 11. 13. 14. 25. 39, 13, 16. 2) 14 27 
vestes, quibus aurum tessellarum instar intertextum est Ps, 45, T 


y:zn m. q. d. £esse/latio, opus tessellatum Exod. 28,4. yzonrit? 
vestis tessellata. 


chald. re/iquit Dan. 4, 12. 20. 23. lthpehel reZictus, superstes fu!‏ טבק 
Dan. 2, 4^4.‏ 
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fregit , confregit ( chald. syr. sam. arab. 3n) Gen. 19, 9.‏ (ע I)‏ טבר 
Jes. 42, 3. Jer, 19, 11. Levit. 11, 35. al, partic. Pah. "130 fractus‏ 
h. e. cujus aliquod membrum fractum est Levit. 22, praegn. Ezech.‏ 
ventus orientalis fregit te (navem) et projecit i» medium‏ .26 ,27 
mare, Hos. 2, 20, frangam bellum ( belli instrumenta ) et. ejiciam e‏ 
terra. Trop. o) sitim frangere i, e. exstinguere ['s. 104, 11. b) ani-‏ 
mum alio. frangere i. e. üristem reddere, dolore afficere Ps, 69, 21.,.‏ 

^ inc 35 שְבוּרִי‎ afflicti Ps. 147, 3. v. Niph. . cf. phras. Hou. uoi xaz- 
61000 5 "top. -fliquem frangere i. e. calamitatibus conficere Jer. 17, 
18. c) שְבַר חק‎ Job. 38, 10. terminum praefringere i. e. demetiri, 
Alii cont. arab. e spithama dimensus est. Cet. v. sub t2, y*wy , קשת‎ , 
— 2) perdidit, delevit Dan. 11, 26 (exercitum) Jer. 19, 11 (populum), 
v.Niph. Simil. frangere Corcyraeos dixit Nzros. — 5) lacerasit 1i Reg. 
15, 26. 28. — Niph. *izv3 1) fractus, confractus est Jes. 16, 29. Ezech. 
29, 7. ( etiam de navibus Jon. 1,4. Ezech. 27, 55.), spec. frangi, quod 
ad ossa, membra attinet Jes. 8, 15. 28, 135.5 it. ruptus est (Tunis) Ps. 
124, 7. "Trop. animo fractus i. e. aflietus ext Jes. 61, 1. Ps, 34, 
19. ( Ezech. 6, 9.), animus fractus i. e. tristis Ps. 51, 19. Jer. 23, 9. 
2) confectus, perditus, deletus est Dan. 11, 22. Ezech. 3o, 8. qua 
cius) Jes. 24, 10 (oppidum) Jer. 48, 4 ( populus) Dan. 8, 25 (rex) 
Dan. ,גו‎ 4 (regnüm) add. Jer. 22, 20. 2) laesus , vulneratus est 
Exod. 22, 9. 15. Zach. 11, 16. Ezech. 34, 4. 15. — Pih. שכר‎ et שפר‎ 
penitus fregit, confregit Exod. 9, 25. 2 Reg. 11, 18. 2 Chro: 33, 17. 
Exod. 25, 24; Jes. 45, 2. Ps. 46, 10. Deut. 7, 5., etiam de vento mon- 
tes confringente, rumpente 1 Reg. 19, 11, vel naves diffringente Ps, 48, 
8. — Hiph. השביר‎ frangere, rumpere (uteium) fecit. Jes. 66, 19. 
TAN ND "mZUN הַּצָנִי‎ egone faciam uterum rumpere (infantem) 1 e. 
os matricis aperiam e£ non parere, v. "zt. — MHoph. Jer. 8, 21. fra- 
ctus est ( animus). - \ 


ll) denomin. a ^32, q. d. annonare, schrannen (i. e. auf der 
Schranne Laufen und verbaufen? ,1) annonam emit Gen. 42, 5., ad- 
dilo voc. שבר‎ 47, 17., aut ^3 42, 5., aut 52& 43, 2. Deut. 2, 6.5 14- - 
6עסון‎ sensu Jes. 55, 1 2im qM ?O39. 2) annonam «vendidit Gen. 41, 
56. v. Hiph. — lliph. Sinaundm. vendidi Gen: 42, 36. Prov. 11, 26. 
Am. 8, 5. 6. Deut, 2, 28. תִשְבִירְנִי‎ vendes annonam mii (v, Ewarp. 
Gr. 620. p 


«XS et ter 33:3 (Jes. 3o, 14. 65, 14. Am. 6, 6.) m. 1) fractio, fra- 
ctura Jes. 30, 14 (lagenae) Levit 21, 18 (membri), hinc 8 
Levit. 24, 20.; trop. a) suinus reip. i. e. calamitas publica, aerumna 
Jer. 6, 14. 8, 11. 21. 50, 12. 19. Ami. 6, 0. Thren. 2; 11. 3, 47.; b) zer- 
ror Job. 41, 17. ( vocabula enim Jide ends pa:sim ad. 207707600 refe- 
runtur); c) destructio, excidium, exitium Prov. 16, 18. Jes. 1, 28. 18, 
12. 51, 19. 60, 18. Jer. 4, 20. Nah. 2, 19.; d) m^a 939 contritio ani- 
mi b.e. tristitia, moestilia Prov, 15, 4.5; e) solutio, explic atio q. d. fra- ' 
ctio corticis, enucleatio Jud. 7, 15. .-- 3) annona, frumentum Gen. 42, 
1. 2. 19. 26. 43, 2. 47, 14. Exod. 8, 5. Neh. 10, 32. q. d. /ractio sive 
sedatio famis coll. verbo Ps. 104, 11., vel quia 7no/d frangitur ; sic- 
ut molis frangere pro molere dixit Prixius, hinc giáec. קוו‎ 


914 00 pày -- שבר‎ 
mol fractus i. e. molifus, hinc ד‎ fracta i. e, farina mola. — Cm 
4840 -שברף‎ Gen. 44, 2., plur. שברים‎ Ps. 60, 4. 
שפרון‎ m. 1). fractio, contritio Ezech. 21, 11., ubi סנרון מַחְנִים‎ 

de acerbissimo dolore dicitur v. 50 תאהתטאון‎ ad h.l 2) calamitas, il. 
excidium Jer. 17, 18. . 
שִבָרִיכם‎ nom. propr. loci prope 41 Jos. 7, 5. 
"zt m. o: uteri, pér quod 106188 erumpit vel quod foetus fra» 

git el aperit, dum nascitur (vid. rad. ín Hiph.) 2 Beg. 19, 3. ] 
| $7, 9. | 
"z^ m, 1) id. Hos, 13, 15: 2) plur. t2"3569 factus (q. 8. fro- 
ctiones aquae, eo sensu, quo lat. frangi dicuntur fluctus, gurges, ₪ 
da, aequor sive mare etc.; xupazog למ‎ h. e. fluctus fractionem dixi 
AroLLoNiUs Rugop. I, 554.) 2Sam. 22, 5. Ps. 42, 8. 88, 1 


Jon. 5, 4. . | 
422 contemplatus , intuitus est sq. 2 Neh. 2, 15. 15. (ubi alii, שחת‎ 
contextu, שבר‎ legunt, quod frustra defendit Scnzin. Cantic. Hisk. p. 
268 sqq.). Chald. ^35 exspectavit, in quo spectandi notio inei, — 
Pih, exepectavit, dt chald., Ruth. 1, 15., speravit Esth. 9, 1.,59.53 
pers. Ps. 104, 27., sq. b rei 119, 166. Huc pertinet etiam Jes. 58, 18., ubi 
nonnulli interpretes coll syr. שב‎ sq. 2» vertunt: praedicare, e 
debrare v. RoskNM. . | , / 
בֶר‎ m. exspectatio, spes , cum 811218 שברי‎ Ps. 119, 117.0 סכרו‎ 
. Pe. 130, 5. : | 


cbald., lthpahal per£urbatus, consternatus est Dan. 5, g. (sib‏ סבש 





. 


Ane Pah. implexuit, perplexum reddidit ) Vid. supra כב‎ 





Di2Q 1) cessavit, quievit, feriatus est ( chald. et syr. id.) Exod. 16, 5. 
25, 12. 81, 17. 54, 21. Jes. 53, 8. ( praegn. Thrtri. 5, 14., sq, 12.25 al 
opere Gen. 2, 2. 5.; trop. Levit. 26, 4. תשבת-הארץ‎ TN fum cessabit 
serra h. e. non coletur; ita lat. arva 068807), 5. 24, 8. cessant gai 
dia tympanorum, De ipso opere dic. Neh. 6, 3. — 2) desiit sq. in&n. 
c. praefixo ל‎ Jer. 51, $6. Hos. 7, 4., it. esse desiit, inem habuit Ga. 
8,22. Jes. 14, 4. 24, 18. Prov. 22, 10. — 5) sq. «nzib sabbatum 6- 
lebravit Levit, 22, 3a. Fut. nzU*, rarius nzv* Neh, 6, 5. Levit. 26,94. 
-- Hiph. n*zU5 1) cessare, quiescere fecit aliquem Exod. 5, 5. (4 
opere eq. 3), vel opus aliquod 2 Chron. 16, 5. (intermisit); hino 
compescuit, perdomuit hostem Ps. 8, $. — 2) fecit aliquem desinet 
sq. infin. c. 3 Ezech. 56, 10. (ad quam rationem conformata sunt, que . 
Ps: 89, 45. l-guntur: מִטְהרל‎ nzU77, nomine pro infin. posito: desinert 
fecisti splendere eum ), sq. "12235 Jos. 22, 25,; it. fecit, ut esse dee = 
neret, finem imposuit. Prov. 18, 48. Ps. 46, 10. Ezech. 25, 27. (94.2 | 

| 





pers. Jer. 48, 35. 523722 למואָב‎ *mzUm ich will fur Moab aufhire 
lassen das Besteigen etc. Ruth. 4, 14, כא הבית 5 גל‎ non deesse tibi pa- 
hinc de/esit Am. 8, 4., abolesst Det. 


Ezech. 34, 25. Exod. 12,15 


tietur vindicem Dan. 11, 18.), 
82, 26., abstulit, removit sq. 32 Jer. 7, 54. 


5 : | שבת — שנב 


Levit. 26, 6. P». 119, 119. al. Praet. ncm (pro הַטְבְּמְתִי‎ ( bnt 
>. infin, € 5: סעק כָשַפִית‎ n'"z55» Am. B, 4. 


, n3). m. 1) càssatio, sntermissio Prov. 20, 3.0 desidia Tes. 50, 7. 
2) interpellatioy dispendium morae Exod... 21, 19. יתן‎ *"n35 p? i. e. 
znodo jacturam compensat , quam Hie ab opere avocatus fecit, Aliud . 
vid. sub rad. 3z^. 


nz com. ( sunt, qui contractum. putent ex nna. v. Anxw תו‎ ad 
Exod. 16, 33. Kixcurvs in. 2/02/01 נג..101‎ b. , ut nny ex nns, nw» 
ex nn etc. conf. B, MicnazLIs dissert, de So/oecismo, generis p. — 
44.) propr. cessatio et quies ab opere et labore, hinc sabbathum sive : 
septimua hebdomadis dies Exod. 20, 8. 11. 31, 13. Levit. 23, 2. Num. 
15, 55. 35. etc, (quo senàu «tiam in linguam arab. per Judaeos migra- 


vit, «xw sübbathum et cu sabbàthum celebrávit) ; per synecdochen 
in plur. dictum volunt de tota septimana Levit. 22, .15., ut ap. Seriores 
Judaeos v, intrptt. ad Mt, 28 , 1. (cf.. tamen SenvL.THEss. in WiwEn. 
n. Érit, Journ. V , P 298 sq. ) sed. vix opus .est; Qu na septimus 
quisque annus ( Sabbathsjahr ) Levit. 25, 4.; שפתון‎ DU sabbathum 
sabbathi h. e. dies prae ceteris festus Levit. ' 18; 51, 43, Sac — Cum 
affüxis עכתו‎ Num. 28, 10. Jes. 66, 23., תבכ‎ Levit. 23, 32., plur. 
minzs Levit. 23, 15. Ezech. 45, 17., 1n regim. nini Levit. 25, 38. 
25, $., cum affixo Ennis Levit. 26, 35. 


Dn35 m. (quies'summa 9 sabbathum magnum Esod. 26, 23. 51,15. 
.$5, 2. Levit. 16, 51. 23, 3. 24. 32. 3g. 25, 5. 6. 


interitus Threm. 1, 7. conf. 5,‏ ,(6640//0 משבתים m., plur.‏ מִשְבַת 
MEL I. V. pim Hiph. lta. Sua. Alias explieationes v, ap Roszxx.‏ 


MAD v. שגה‎ . 
RD magnus fuit vel | factus est, crevit, auctus est, in Kal inusit. (syr. 


Y, chald. סגא‎ ( , Hiph. 1) crescere fecit, incrementum dedit, auxit 
Job. 12, 33. 2) trop. magnificavit , sustulit, extulit laudibus Job. 
$6, 24. 

"YD chald. 20., in hac salutandi formula: tat» טולמכין‎ pax Cea) 


vesira magna esto, augzeaiur Dan. 5, 31. 6, 26. Esr. 4, 22. 
גיא‎ m. permagnus Job. 36, 26. 37,22. 


QUAD im., מגִיאֶח‎ f. chald. id, Dan. 2, 51. 4, 7., it. permultus Dan. 
2, 6. 4, "9g: 7, 5. Esr. 5, 11., et adverb. valde Dan. 2, 12. 5, 9. 6, 15, 
24. 7, 28. 


sublimis, trop. arduus, inaccessus fuit Deut. 2, 96. 2) ex-‏ ,271028 )1 טגב 


tulit 56 Job. 5, 11. (chald. id.). — Niph. 1) aitus fuit Prov. 18, 11. 
Jes. 3o, 13., sublimis, excelsus fuit Jes. 2, 11. Pa. 148, 13. Jes, 26, 5. 
- 19, 5. 0 intellectu difficilis Ps. 159, 6. 2) $3adlatus, sublatus 
atque Sta £utus praestitus est Prov, 18, 10. ( v. רוּם‎ ). — Pih. in sublime 
sustulit, sublimem fecit aliquem h. e. vel potentem ac nobilem Jes. 
9, 10., vel tutum Ps. 20, .ב‎ 69, 50. 91, 14., sq. y3 ab aliquo vel aliqua 
re Ps. 107, 41. 19, 12. 59, 2. — Pyh. sublatus h, e. tutus redditus est 
Prov. 29, 25. — Hiph. sublimiter, exceise egit, excelsum se praestitit 
Job. 36, 22. 
Ooo 


um m. 1) altitudo Jes. 35, ra. (בָ,‎ Jeous eublümis, hinc arx זי[‎ 
48, 1. \ nisi est nom. props, )erefigrium l5. 9, 10., 46, 6 1a. À8, 4 5 
17.. Cum affixo "23u2 2 San, 323 3. Ps. 59 ו‎ 19. 18. 


AND, semel aj (Cextta pansém Levit, 5; 18.) evfaoit €eonf. radd. Md 


Job. ia, 16., it. per imprudentiam peccavit, deliquit, «pan‏ ( שגה 
Levit. 1. c. Hx‏ סגה commisit Num. 15, 28. Ps. 119, 67., addito voc.‏ 


videtur etiam Gen. 6, 3. referendum; ubi. בּטְאָט‎ est infinit. formae כ‎ 
' ( v. G&sxn. L. p. 365.) , c. affixo: própter peccare h. e. peccáta eorum 
> (all. dum eos errare fecit caro, tanq. infin. Pih. v. שגה‎ v. J, F. Bra 
'Exercit. iu B. 1. Hà. 1732. 4. non satis probabiliter ). Vett. inlerprela, 
"quos 'recentioruu muli sedüumntur, córflatum existimaPunt ex ב‎ ere 
lat. et Bà ettam ( v iQ. באעור-‎ ), sed v. 0 .אלא‎ 6 Vrrezii Con. 
in nongallos V. "E. locos. Lips. 73827. 4. pP. ay Jd NP 
| nma f. erratum; 'errof , delictnm pel. imprudentidm. commisim 
' Levit; 42 . 22, 47. Num. 15 2d ^ Jos. 20, wx 1366165: 3o; 2., con 
 affi£o bày Levit. 5, r4 - 1 
. : is 0% 4^0. bt gl ו‎ (0) ^X 


(npn E vid. nib za יר 4 .ה‎ uuo d i d Aud 2d 


ism. Huc refernnt nonnulli Jes. 1 5 iu Meg 3: bz , quae veri | 


"Gesxwtus verlii: was du  gepflanst,. siehst du. gross, ita, ul 222 idea 
.Sit quod 73. Sed precario sumitur, qz biz significare: postquam 


"7 plantásti ; itaque ED. videtur potius. oriri A rad. am j.' e. וק סוג‎ 


nao. D) 1) erravit, aberravit ( syr. "" zd. ). Esech. 24, 6, aberravl 
> v3 trop. /Ts, 219, 21- 11B., Prov, i9, 97.08 prgeceptis Dei, a H- 
pientia ), it. titubavit Prov. 20, 1. Jes. 28, 7. (prae ebrietate), trop 
Prov. 5, 19. r3Un mn35a in ejus amore titubas, q. inebriatus amur, 


v. 20. cur inebriabia te (amore ( apud alienam , €f. ÜMsnziT. ad Ll 
2) peccavit, deliqui$ aliquid per izprudentiam Job; 19, 6. Ezech. 8, 
20. Num. 4, 23. Levit..4, 13. — Hiph. errare fecit (in via) Prov. 2^ 
10. Deut. 27, 18., in errorem seduxit, fefellit Job. 12, 16., aberrat 


fecit, abdus&it (à praeceptis. div.) Ps. 119, 10. . ו‎ 

|) 1. q- NÀD, syr. Len aitum 6896 , Pih. ideo piv 
canere aliquem v. sub שגירן‎ . yum 

rina f. error, delirtum per. imprudentiam comamssum. Ps. 19, 15, 
inutata tertia radicali מגה‎ M. . \ ּ S - 


m. Ps. 7, tU, plur. n5130 Hab. 5, 1., vel carmen a rad. T"‏ עגיון 





cecinit alta voce, lh om cantilena, . cantio, cantus ( quae est WaBul 


sententia iu Exc. 3. ad Habac.), vel carmen triste ab arab. "א‎ : 


anxius, moestus fuzt. 
nam m. error Gen. 43, 12. ] Sed rsen vid. sib rad. שוג‎ [ 


732 id. q. N53 magnis fait vel factus est, crevit Job, 8, 11. 7 9? 
13 ( de plantis), auctus est, incrementum cepit Job. 8, 7. — flipl 
crescere fecit, auxit Ps. 23, 12. Reliqua vid. in שגא‎ . | 





. 


"TTD -— row | (0937 ^7 
n3o in Kal 'inusit-, Hiph. nU spectavit, prospexit Ps, 33, 14. Jes. 


14,16. Cant. 2, 9. nY התע‎ 2 TU 0 à fenestrie ( chald. 
max id. ). | 


, 


(e hausit aquam per situlas, iterum iterumque‏ וט (propr,‏ סנל 
situlam in puteum demit, inde deverticolo significationis Orientali- .‏ 
bus usitato, quo vezba bibendi, aquatum eundi, hauriendi per suulas :‏ 
ad rem veneream transferunt v. Dissert. sub ScnurzENs. defens. Í, p.‏ 
— .ושגפ sqq.) concubuit cum. muliere sq. acc. Deut, 28, 3o. Fut.‏ 167 
Niph. Jes. 18, 16. Zach. 14, 2. et Dyh. Jer. 3, 2. comprimi (de mu-‏ 
. שכב liere). In Cthib ubique est‏ 


uxor, spec. regis, regina Ps. 45, 10- Neh 2, 6.‏ .[ שגל 
Dan. 5, 2. 3. 23.‏ שגלְחָא p f. chald. id. Plur.. empbat.‏ 


amens, insanus fuit, insánivit, in Kal inusit. ( proprie ex arab.‏ טג 

& impetu concitatiore se movit, sive ex meto, sive ex strenuitate 

et audacia, sive ex insania, adeoque insanipit v. VEnscuviR diss, p. 96. 

conf. N33), .מע‎ part. 33975 mente captus, ad insaniam redactas Deut, 

. 2B, 34. 1 Sam. 21, 16., hinc per contemtum de prophetis 2 Reg. 9, .ג‎ 
Jer. 29, 26. Hos. 9, 7. — Hitbpah. .insanivit 1 Sam. 21, 15. 


jas m. amentia, insania Deut. 28, 28. 2 Beg. 9, 20. Zach. 12, 4. | 

rad. Hebr. inusit., , 4 "15 misit, emisil, dejecit, edidit.‏ שגר 
m. foetus partu editus Deut. 7; 15. 28, 4. 19. 51.‏ 30^ 
m. id. Exod. 15, 12.‏ שגר 

. שדה mamma vid. infra sub rad.‏ טר 

daemon vid. in rad. 392.‏ שר 


. = . 
טדד‎ i. q. arab. OX éncursavit, invasit terram vel urbem sq. acc. Jes. 15, 


1. * 83, 1., binc vastavit et diripuit Jer. 5, 6. 25, 36. 47, 4. 7. 49, 28. 
Ezech. 32, 12. Ps. 137, 8. gi, 6. Micb. 2, 4., שרד‎ subst. vastator Jes. 
21, 2. 35, .ג‎ Jer. 12, 12., rb שדדי‎ praedones, raptores nocturni 
Obad. 5. Job. 12,6; deinde confecit, perdidit aliquem Prov. 11, 3. 
Ps. 17, 9., unde דור‎ perditus, oppressus, confectus Jud, 5, טדד ו‎ 
subst. per ditor Job. 15, 21. — [ufin. שדוד‎ Jer. 47, 7. , imper. plur. 
UTD Jev. 49, 28., fut. c. affixo Dy5* sec. Kri Prov. 11, 3., DTTO 
Jer. 5, 6. (sed "3U* Ps. 91, 6. v. sub rad. שגד‎ ). — Niph. seastatus est 
Mich. 2, 4. (ubi יכה‎ 382 pro 3217237. — Pih. vastavit Prov. 24, 15., vim 
intulit, perdidit Prov. 19, 26. — Pyh. 779 et שרד‎ ( Nah. 5, 7.) va- 
. s£atus est Jer. 4, 20. 9, 18. 10, 20. Zach. 11, 3. Jes, 15, 1. — Poh. 
perdidit Hos. 10, 2. — Hoph. קרשד‎ vastatus est Jes. 51, 1. Fut יהשד‎ 
Hos. 10, 14. more Chaldaeorum v. Gzszes. L. p. 571. 


7D, semel plene שלד‎ (Job. 5, 21.) m. sastatío Job. 5, 22. Jes. 51, 
19. Jer, 48, 3, Hab. 2, 17. 2) vis, oppressio, miseria, quam quis in- 
fert Prov, 24, 2. 21, 7. Jer. 6, 7., quam quis patitur Ps. 12, 6., hinc 
exitium Jes. 13, 6. Hos. 7, 15.5; metcn, dipitiae per pim partae Am. 
5, 10. Aliud v. "Pb rad. 532. 


Ono 2 





948 m mw — שרר‎ 


*TÜ m. . pote ntissimus, 0 (4 qT6 vastari ה‎ adeo .eali- 


^ dum esse, si pollere. coll. arab. Au validus, audax, S gie ), cogno- 


men Dei (Jovae) Gen. 49, 35. Nam: 24, 4. Ruth. 1, 20. 21. Job. 5 
17. 6, 4. 8, 3. 13. etc. (in hoc libro omnium Írequentissime legitur) 
Ps. 68, 15. gi, 1. Jes. 15, 6. Joel. אֶל שד" ,.15 ,ג‎ Ezech. 10, 5. Gen. 
17, 1. 28, $.. 43, 14. 48, 3. Exod. 6, 5. Lxx. verronparog (in plerisque 
Jobi locis), Svz. in Jobo Dans fortis, Veram istam nom, interpreta- 
. tionem primus nostratium, quantum sciamus, proposuit J. 11. Horr1iNcrz- 
nus in Dissertatt. theol. philol. fasc. ( Heidelberg. 1660. 4.( י‎ p- 275, 
adde [xxgmwir Dissertatt. p. g sqq. et Sr. SovcigT 60011 de dissertatt. 
critiq p. 200 sqq. Aliorum conjectaras perstringit Dzvurwo Obss. sacr. 
I, p. 43 sqq. Ceterum de exitu vocabuli * , qui est pluralis numeri, v. 
.א‎ L. p. 525. Secus tamen statuit nuper Ewarpus Gr. p. 298. 423. 
אשרוד‎ nom. urbis Philistaeorum Jos. 13, 5. 1 Sam. 6, 17,, ubi Da- 
e religio vigebat rSam. 5, 1 sqq. Assignata est tribui Jud. Jos. 15, 
, sed mansisse videtur in ditione Philistaeorum 2Chron, 26, 6. Neh. 

à 7. 6, 22., si a Salomonis tempore 1 Reg. 4, 24. discedis. Graeci .,456- 
tui vocant cf. Wixzar Lexic. bibl. I, p. 61. "Bosenw. 2fltertA. H, 2, p. 


374 sq. Nomen hebr. videtur Jocum munitum significare coll. AZ 
stabilivit, firmavit, V. durus, firmus fuit. Sed Siwoxis (Onom. p.313.) 
repetit ab aeth. np: expulit, in exiliam misit, Philistaei enim pa- 
tria expulsi ias sedes cepisse perhibentur. 


propr. rectus, planus fuit , ut arab. Qu, hinc Pih. 430 ocedvit‏ סד ד 
(arab. 11. rectum fecit; simil, càlw est aequare, complanare et occare)‏ 
Job. 39, 10. Jes. 28, 24. Hos. 10, i1.‏ 


t2*30 nom. vallis, nunc mari mortuo tectae.Gen. 14, 5. 8. סטג‎ 
nominis ignoratur, sed fortasse signif. locum planum. 


rad. Hehr. inusit., chald. et syr. NTD fudit, effudit, arab. y‏ שד ה 


irriguus fuit, uberi maduit vena sic, ut prae copia penat 


TD m. mamma , uber (q. d. effusio lactis), arab, coo, syr. ba, 
Thren. 4, 5. Dual. מְרִים‎ utraque mamma Gen. 49, 25. Job. 5, 11. Jes. 
28, 9., in regim. שדי‎ Vs. 22, 10. Cant. 8, 1., cum allixis ;jvT5 Cant. 4, 
5. Ezech. 23, 34., yu Ezech. 25, 5. 


"i .מע‎ 20. Job. 24, 9. Jes. 60, 16. 66, 11. 


f. Eccles. 2, 8. congessi aurum et argentum, opes regum ac pro-‏ שרה 
vinciarum, comparavi mihi cantores et cantatrices et voluptates homi-‏ 
Mirum est et velt. 6) recentiorum interpretum in hoc‏ . שרה num n'YyU*‏ 
voc. explicando dissidium. Lxx. Svn. An. poci/latores et 0‏ 
Vvurc. scyphos et urceos , 'TAna. thermas et balnea (coll. chald. «2‏ 
fudit, effudit). Recentiorum alii a) cantiones vertunt (arab. | 99.‏ 
alticre et canora voce cecinit v. ScnuyTENS. 81 Hamm Consess. lll, p.‏ 
sed vix poterat idem bis dici; b) alii voluptates libidinosas‏ ;).163 
/nanena  sivea‏ שד Zeitschr. ]( p. 47.), sive a‏ נתפאנ\\ HanTMANN, in‏ ) 
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775, quod libidines corpus .vastent et corrumpant (ita GussemIts); 
c) ali: uxorem et concubinas , 8 שר‎ mamma, Sio censuit ARMIN: 


lta vero dag. £f. vix tolerari possit; d) alii: dominam ( arab. Suus) i 65 


uxorem ( cf. rad. oLa IV. conjugium iniit). lta GissN1Us, nec haec in; 
terpretatio, quae nobis aptissima videtur, eo evertitur, quod ad arab. 
voc. similitudinem j75*D scribendum erat v. Grssw. L. p. 145. | 


nio m. I) campus (fortasse à |) extendit, dilatavit) Jer. 17, 5 Cu 
montibus), DM miD campi zframaei (opp. Syriae montosae ) Hos, 12, 

> 15. 2) ager 1. c. a) collect. oppos. terrae cultae: egrí, Land 2 Reg. 
19, 26. Jer. 12, 4. Ezech. 39, 10., hinc Gen. 25, 27. 710 אוש‎ vir agre- 
stis h. e. per agros vagaus (de Esavo venatore), rt: n*n ferae 
Exod: 2, 20. Jer. 12, 9., iD 36A. eitis agrestis 2 Reg. 4, 59. 
17, 24. 1 Sam. 14, 25. b) ager, qui aratur, opp. vineis et hortis Exod. 
22, 4. Num. 20, 17. Jer. 26, 18. Gen. 47, 24. Exod: 9, 25, Ruth. 2, a. 
5. Deut. 28, 58. Neh. 5, 5. 2 Reg. 8, 5., 73] ^12 agr desiderii h. e. 
fertilissimi Jes. 32,-12. c) sq. nomine urbis vel populi: agri, fines | 
(Gebiet) Neh. 12, 29. »33 עדות‎ agri Gebae (das Gebiet von G.), 
collect. p*àbN ?T1D agri, fines Ephraimitici h. e. terra Ephr. Obad. 19, 
הצמלקי‎ ny Gen. 14, 7., מוּאב‎ ;rjD Ruth. ,ג‎ 6. Gen. 56, 35. Ps. 78, 
12., DN mi 1 e. Mesopotamia Hos. 12, 15, ( v. sub $55) sed v. eb. 


1. — Cum allixo 1510 Gen. 23, g. Exod. 22, 4. Plur. nro Exod. 8, 9. 
1 Sam. 22, 7., in regim. שדות‎ Neh. 12, 29.,. alibi טדי‎ ( tanq. ג‎ D^u2 ( 
c. affixis כַרִינלּ‎ Mich. 2, 4., oru Jer. 8, 0 Neh. 5, ג‎ Dag 
Neh, 11, 23. 


.  *jO poet. id. Deut. 32, 13. Ps. 8, 8. 95, 12. 8o, 14. al. Non est, 
ut vulgo volunt, plur: v. Gxsrw, L. p. 158. Ewan. Gr. p. 423. 


N 


in loco parall. 2 Reg. 19, 26., p et‏ שדפת f.1) Jes. 57, 27. i. q.‏ טדמה 
in regim.‏ , שִדָמוּת inter se permutatis. lta jam Kiwcmus. 2) plur.‏ מ 
arva 2 ₪68. 25, 4. Jer. 51, 4o. Hab. 3, 17., spec. vitibus con-‏ , שרמות 
e. vineae Deut, 32, 32. Jes. 16, 8. Lxx. in Jes. et Hab. z:íor,‏ .1 8018 
Vurc. arva. Haec voc. vie, quanquam e diglectis demonstrari nequit‏ 
vanae enim sunt ScunurTENSsI et MicriELiIs conjecturae), ex oinnium‏ ( 
locorum contextu certa satis et explorata est.‏ 


i" adussit, de euro segetes adurente atque ita nigras reddente Gen. 
5 5 


41, 6. 23. 27., coll arab. v $0.w IV. obscurus fuit, caligavit, coo 


niger, talm. 53273, אשתדף‎ adustus, uredine tactus est. 
neT5 f. uredo frumenti 2 Reg. 19, 26. coll. 00. 


m. id. Gen, 41, 23. Deut. 28, 22. 1 Reg. 8, 357, 2 Chron. 6,‏ טדפון 
Àm, 4, 9. Hage. 2, 17. Quod Fonsx3rrus ex ore Judas Mochhensis /‏ .28 
esse morbum, Arabibus dictum |,:5:25, quo tri-‏ שרפוןך in "schedas retalit,‏ 
ticum et hordeum, cubiti altitudine, frigore ita laeditur, ut sine ari-‏ 
stis maneat ( v. INizsummir zfrab. p. 46. praef. )» id noli ad libros sacros‏ 


transferre; ab euro enim, non aírigore iste morbus diserle derivatur 
Gen. 1. c. 


שרר -- שוא: | 950 
: , 


^2 chald, , Tühpabal molitus, conatus esi, ה‎ facere sq. infin. 
c. praefiko ל‎ "Dan. 6, 15. \ 


m. chald. contento, molimen, speo. ad rebellionem.‏ אֶשְתבוּר 


conspiratio, vel ad "bellum א‎ 4, 15. 19. coll syr. [20 351052 


accinctio, praeparatio, et arab. p V. accinxit se ad pugnam, Pm 
7nolimen. ; 


q. ^73.‏ + סרה 


m f, plur. ni ordines DT ) 1 Reg.. 6, 9. 2 Reg. 11, 8. 
15 2 Uhron. 25, 14. 


\ ni) vid. infra in mo. 


j3; "2 nom. propr. Chananiae, quod in aula chald, gessit. Dan. ,ו‎ 7. 2, 49. 
5, 12., sec. Lomesacm. i. q. pers. oS) loLw regis parvus amicus, sec. 
B^urzx. i. q. sob laetus in vía ) laetus) vel ו‎ «iae. 


"no vel 5712, radix Hebr. inusit., chald. et syr. סח‎ testatus est, arab. 
וש‎ praesens adfuit, it. testatus est. - " 


712 (partic. praes, ) m. festis, oum affixo "112 Job. 16, 19. 





Gen. 51,47.‏ שש הדהא f. chald. testimoni&m, emphat.‏ שְהָדוּת 


cn m. sec. plurimos eardonyx (vw. 8ס1אתטגת2‎ de vestit. sacer d. lib. 
]l. c. 18.) Gen. 2, 12. Exod. 25, 7. 1 Chron. 29, 2. Job. 238,,16. Ezech. 
28, 13. etc. , a pallore, quo unguem humanum refert, 0012 rad. arab. 
etn rodiuit ; sed Mictiagtr (iu Suppé. p. 2290.), cui assentitur Haar- 
xANNUS ( Hebráerinn llf, p. 89.), magis placet onyx coll. e 
striata vestis, velut sagittis píictd. Est enim onyx gemma semipellu- — - 
cida, unguis humani colorem quodammodo imitans (a qno et nomen 
accepit), candícantibus etrectis distincta 607205. lenique BELLERMAN. 
(Urim et Thummim p. 63.) 2671/07: dici putat cum JosePuo et 16. 
coll Apoc. 21, 10. Vett. interpretes mirilice fluctuant, 





Junulae (graec. ugríaxor) i. e. bullae formam‏ שֶתַרנִיכט iQ m., plur.‏ הרון 
]unae dimidiatae referentes , quas non solum foeminae (Jes. 3, 18.((‏ 
sed etiam, viri (Jud. 8, 26.), quin adeo cameli (ib. v. 21.) gestabant,‏ 


00 . 
chald. סִיהַרְא‎ et arab. tz /una (in וך‎ autem deminutiva cadere solent 
v. GxsgN. L. p. 513.). Add, Bxnazus de caiceís Hebr. L. L c. 9. 5% 
aq. et Scunoknenvus de vest, mulzerum Hebr. c. 3. 
כ טל‎ malus, vitiosus fuit ( arab. zb), v. NY2. — JI) id. q. nDNU. 
שוא‎ m. Ps. 55 ; 37 ubi t2rDNU vel tumultus eorum, quo me in- 
vadunt, vel pernicies, interitus eorum h. e. quem mibi afferunt. 


( קשם (pro m5, formae ny2, absorpto ultimo segol, sicut in‏ שָוָא 
Job. 15, 31. sec. Cthib, 1) malum, c«ta-‏ 12 ,א et per apocopen htterae‏ 


1 . שוא -- שום + 


t 1 ^ e 93 
" |) 4 4 13 4 / 


8 ; (arab 0 M Su) Job. 7, 5: 1 So; :28. 2) inanitae, inàne, 
eahurm i, e, dnod speciem "duntaxat aliquam prae se fert, re vera ni- | 
' bili est Job. 15, 51: Ps. 21, 7., cóncr. dé idolis Ezech. 18, 15. Deinde 
spec. a) i. q. falsum, fallacia, fraus Exod, 23, 1. NO 30 rumor ina- 
' nis, falsus, Dent. 5, 17. ₪ ער‎ testimonium falsum, Ps. 12, 3. ^23 
RS falsa, vana loqui ( Jes. 59, 4. , NYD 07m visum fálsum, sanam Ezccl. 
32,25. שו‎ simpl. id. Thr*n. 2 14. ) hine שא‎ mehdacium Prov. So, 
B. Exod. 20, 7. Ps. 25, i, NYD "n mendacés , fallaces Ps. 26, &. 
b). + inctile Ps, 108, 13. DIN טוא תשועה‎ vanum h.e. inutile, frustra 
est auxilium dominum, Mal. À 719 EDEN 42» ₪ sanum, frustra est 
= Deum colere, RSS frustra Jer. 2, 3o. 4, 30. 46, 11., fortasse etiam 
ONTO simpl. Job. 35, 13. ubi > .ג מב‎ .3( scelus, negnuiéia, RI) NY3 
homines nequar.,, v rides odd Job. j 11, NU. בי‎ funes 
Scel« ris Jeg. 5, 18. 1 DS. "EPI X i et 2 


A E‏ טוא Job. 35, 55 w. *üb‏ שו 


| טואח‎ f. 1) strepitus, turbo strepena, prbeella- ו‎ ^. a7. Ezech. 
38, -ף‎ 2) vastatio Zeph. 1, 155 וּמשואֶה‎ TiO loca vasta .eà. deserta 
Job. 30,3. r4, 58,27, '$) pernicies, intepitus, max. qui subito qubdam 
$nipetu affertüp Ps, $8, 8. 2 11. 63, 10. Jes. 40, 3. Proy. 3, 25, (ubi 


v. ומזיש‎ ). DA i — 


Pa f. 0910000 Zeph.. dx $5. , it. 7 datus, v. Sub ru. 


ftagor Job. 36, 29., | eitrepitus tamultuan-‏ תטאות f, plur.‏ תשזאֶה. 
din 39 7. - laetentiui ach.‏ ו tium Jes. 22, 2.,. clamores‏ . 


: ש .4,760 


2 ( chald. et syr. TS a) intrandi a) avertit.se *( 1 Chron. 21, 10. 
Ornan avertit se (50, ab area.,.in qua triturabat); er Lehrte sich üm 
(Ezech. 47,7.); Jos. 19, 12. קרמה‎ Tv» (5124) 3 2067000) se, 
vergebat terminus a Sarido ad orientem v. 26, 27., s. 75, 19, ישוּב‎ 
הכרם‎ v2» avertit se populus ejus (ab Jova et convertit ) illuc, $5, a8. 
תטגב‎ "pn-5» "ntsn preces meae avertebant se (q. a via sua) in si- 
mm meum h.e. ita precabar, ut inelinato in pectus capite verba precum 
in sinum immittrentur i. e. ardenter precabar v. RosEsNw. et ng WgrTE 
ad h.1.; b שוּב אחרי‎ praegn. vertere se ad persequendum aliquem 25am. 
25, 10., , | פ‎ "WIN avi avertere se a persequendo vel comitando aliquo . 
2Sam. 2, "50. החדה‎ 1, 16. Translato sensu dicitur: avertere se, rece- 
dere, absisteré הרפה‎ 3332 ₪ via ma/a h. e. improbitate 1 Reg. 15, 55. 
Zach. 1, 14., DNE a peccatis Ezech. 35, 14. (i. e. deponers), מאון‎ 
Job. 36, 10. (sep 39 aversi ab impietate Jes. 59, 20.), מִצְדְקה‎ Ezech. 
18, 25., it. ab 17a Exod, 32, 12. i. e. mittere jram;(quau quam etiam 
vicissim ira dicitur aó a/rquo averti Gen. 27, 45. Num. 25, 4.(, a con- 
silio Jer. 4, 28 i. e. mutare, abjicere cousil; מעל בלרלים‎ 23D avertere 
se ab idolis Ezech. 14, 6.; 3 יהוה‎ Uns Ü aver iere se a Jona, deficere 





*) Duae, quas fecimus, hujus v. significationes ita intet se differunt, ut 
altera, jn avertendo posita, terminum a quo (sic dicere solent), altera ter 
ונג וות‎ ad quem denotet: sich abwenden, — sich zurückwenden. 








952 שוב ל‎ \ 
^ ₪ J. 1 Bam. 15, 11, Jos. 22, 16. — b) reversus neve rediit Prov. 
| 8, 38. Jes. 1,27. 55, 10. Jud. 7; 9. ete. , 83. qn ez» ab al. Ruth. 2, 92. 

Esr. 6, 21. Neh. 8, 17., *q. by ad al. Gen. 8, 12. 16 sq. ל‎ Gen. 18, 55. 
Ps. 7, 8. 32 43» progrediens et rediens i. 6. .0 citroque coss- 
means Zach. 7, 14. Ezech. 35, 7., &n3nw P טגב‎ in possessiones suas 
redjre i. €. eas gratis recipere Ezech. ;, 1:5, Levit. 25, 10. ( v. המו‎ 
, bb. a. ). Sexoenües translafe diciiur: aa) de homin' bus : ni פגב מכ הו‎ 
076 (denuo se convertere ) ad Jovam h. e. ad Jovae cnitum, reli 
gionem, pietatem, 2 Reg. 23, 25..2 Chrou. 3o, 6., 3G, 15. 65. 22, 28. 
31 Sam. 7, 5. Neh. 2, 9. Jes. 55, J., it. mm b» 2 Cbron. 50, g. Hin: 
שוב‎ absol. est: ad frugem redire, ad pietatem se recipere Deut. 3o, 5 
1 Reg. 8, 47. Neh. 9, 28. Jes. 10, 21. Jer. 2, 10. 19, 21. St, 19. al. 
bb) de 0 , ita nt sit reddi, restitui Levit, 97, 24. T1371 יסב‎ 
= קנה מאת%‎ "UND ager redit ud éum, a quo ( possessor) illum ₪ nera: 

(d.e phos (gratie ); Deut. 28, $1. 1 Sam. 7, 14.; 2 Reg. 5, 10. 1&. 
restituetur tibi caro tua sc. leprá sublatà, 1 Reg. 13, 6. restituta ipsi 
(58) manus est coll. Exod. 4, 7. B).restaurari, in integrum reststui 
1Sam. 7, 14. m3 nion restaurata sunt oppida , Ezech. 35, 9, 
adde Ezech. 16, 55. לקרמחן‎ rin redibunt in pristinurh etatum. 

j) poet. i. q. irritum fieri, rescindi, exitu carere, rückgdng ig seis 

22 werden Ezech. ?; 13, Jes. 45, 25. 55, 11. de valicinfis ( opp. פוא‎ 
| quod v.). à) in alicüjus caput reverei dicuntur delieta, quorum ipee 
auctor poenas dat Ps, 7, 17. 1 Reg. ,כ‎ 25. — Saepe aliis verbis junctum 
שוב‎ adverbii vim habet: a) denuo, iterum, rursus Gen. 3o, 31. השובל‎ 
צאנף‎ 53" denuo pascam pecus tuum Micb, 7, 19. Ezech. 8, 6. Türen. 
5, 5. Gen, 26,18. ( ויחפר‎ prx וישב‎ Jsaacus denuo fodit) Dent. Ao, 5. 
2Reg. 1, 13. Jes. 6, 13. Job. 7; 7. (nhan "xy לא תשוב‎ non sii debit 
rursus, porro oculus meus). Sed lodi Ps. 78, ái. Esr. 9, 14. ex 6 
munero eximendi sunt. — 2) transit. (ב‎ reduxit, üt in hac sol nni 
form. m3 טב‎ Ps. 85, 2. Job. 42, 10. Deut. 50, 5. al., fortasse etism 
Num. 10,36. (ubi vix cuu RosENw: אל‎ omissum credes ) et Ps. 25, 
5. (quanquam hoo poster, loco cum גה‎ 0.0 verti etiam poseit: redi 
nobis, ad nos, 332330. pro 33» טהב‎ v. 058%. L. p. 729.). b) ressituit le. 
52, 8. (Sionem) Nah. 2, 5. gloriam l.rael. X — Praet, f. ex chald. 

, מָבָת‎ Ezech. 46, 17., imp. 333. et 39. Exod. 4, 19. 1 Reg. 18, 23. , fnt. 
apoc. Ji*, semel QU* Ps. 146, 4., cum vau convers, 3*3 eto. 


Pil. 2310 1) avertit, trop. Jes, 47, 10., jn331D An fjnys ea- 
pientia tua, haec te avertit (& Jova), Mich. 2, 4. 2) redire fecit 
a) aliquem, i.e. reduxit Jer. 5o, 19., trop. ad Jovam: Ezech. 58, + 
b) aliquid, l]. e. restituit Jes. 58, 12., 5 כל נפש‎ restituere alicujus ani- 
inam (ablatam quasi) i. e. recreare, reficere aliquem Ps. 23, 3. — Pyl. 
2355 1) aversus est (a Jova) Jer. 8, 5. 2) reductus est Ezech. 38, 8. 
מחרב‎ D33*372 y'N i.e. terra, cujus incolae liberati sunt a gladio ho- 


stium; nam statim sequitur — מִקְבְּצַת מעמים‎ h. ₪ cujus incolae col- 
lecti iunt e multis gentibus. 


Hiph. השיב‎ 1) a) avertit, sq. Tib mU suum ( oculos) Ezech. 
14, 6. (etiam absol. avertit oculos, avertit se Ez»ch. 18, 30. 31.), 
praege. Dana. 11, 18. 19. ENS 725 רמב‎ 2007666 8 (ab illo ומ:16‎ 

Y. 17. et convertet ) ad in&ulas | \ ubi formulam השיב פָנִים‎ non esse simpl 
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gertere, convertere Jas ut 8 vult, patet ' e. v, 17.. ubi Joc 
sensu 5p שגם‎ legitur); trop. iram  glicujus üperiere Ps. 78, 88, Prov. 
15, 11. Job. 9, 13. (sq. 73 ab aliquo Num. 25, 11. Esr. 10, 14.), 0/- 
quem avertere, avocare a pravitate Mal. 2, 6. ( it. intrans. se avertere 
a prav. Ezech. 18, 30.); 25 bx, 5» mu^ Deut 4, S9. Jes. 46, 8. ad 
animum. aliquéd convertere, referre i e. in animum demittere, animo 

amplecti (zu JHersen nehmen), hinc:eine aco. 2575& הל‎ resipiscere, ad 
frugem redire Deut. 3o, 1. 1 Reg. 8, 47. Passim b 8 ad. 206716804 no« 
tionem major quaedam vis accedit, ut קטויב‎ sit: repellere, arcere, im- 
pedire aliquem Job. 9, 12. 11, 10. 23, 13. Jes. 14, 27. 28, 6. Hinc. 
p zb הל‎ repellere alic. faciem i. e. repudiare gjiquem petentem 1 Beg. 2, 16. 
17. 2 Chron. 6,42. — 2) redire, reverti fecit i. e. a) reduxit aliquem Gen. 
a4, 5. Ruth. 1, 21. Jer. 22, 44. 83, 11.1 reducere spiritum (i0) i. e. 
resp.rare Job. 9, 18. b) retraxit, recepit. Gen. 58, 39 (manum), השיב‎ 
zYn-5N (2301) gladium in vaginam recipere, recondere Ezech. 21,55. 
j retulit, reddidit , compensavit Gen. 14, 16. Jes. 42, 22. (ubi השב‎ 
imp. pro ,(השב‎ sq. b pers. Gen. 20, 14. Exod. 22, 25. Ps. 51, 14, 
Deut, 22, 92., Tnt. f reddere, restituere eurreptum Levit. 5, 23. 
B5. 69, 5., אֶת-אשמר‎ f reddere, compensare culpam suam h.e. id quod 
alteri abstulerat Num. 5, 7. Frequens admodüm est haec form: mun 
731 $g. acc. pers. referre, reddere alicui verbum h. e. respondcre 1Reg. 
12, 6. g, 16. Neh. 2, 20. Prov. 18, 15. 27, 11., it. certum facere aüi- 
quem de ea re, quam scire cupit ( eor: bringen) Jos. 14, 7. Num. 
22, 8. 2Sam. 24, 15. Hespondendi sensu legitur etiam bvyaw ד‎ Prov. 
21, 22., ח מלין‎ Job. 55, 4. et simpl. 3vzr; Jer. 4o, 5. 2 Chron. 10, 16. 
Jab. 2, X. Job. 20, 2. 33, 5. Denique malum aliquod in al. caput 
בּראט.‎ ) vel in aliq. (55) ref. rr», reverti facere est poenas ab eo ipso 
iumere, qui aliis malum. motus est Jud. 9, 37. Ps. 94, 33. Hinc re- 
nunerandi nolio oritur sq. ^ pers. Gen. 50, 15. Ps. 116, .בג‎ d) resiau- 
"01018, restituit Jes. 1, 26. Dan. 9, 25. 4:575» b חשיב‎ restituere aliquem 
n locum suum, ו‎ suo Gen. 4o, 13. &1, 19., restituere alicujus 
znimam est: recreare, reficere aliquem vel corporis viribus destitu- 
um Ruth. 4, 15, Thren. 1, 11. 16. vel avimo afllictum Ps. 19, 8. Prov. 
5, 13. Sed Job. 33, 3o. מַנִי שחת‎ 'D5D2 הל‎ est: aliquem vitae restituere. 
') revocavit decretum, rescidit Esth. 8, 5. 8. Am. 1, 5. cf. Num.25, 20. 
) eq. J3 rei: remisit aliquid de- i. e. minuit Ps. 85, 4. השיבת מחַהוּן‎ 
JN. remisistt de ira tua. g) iterum iterumque dedit ( tributum ) 
| Chron. 27, 5. Ezech. 27, 15. 2 Reg. 2, 4. 17, 3. Ps. 72, 10., iterum, 
dentidem intulit, convertit (manum?) Am. ,ג‎ 8. Jes. 1, 35. — Hoph. 
הבש‎ 1) reductus est Exod. 10, 8. 2) redditus , restitutus est Gen. 
i2, 28. 45, 12. Num. 5, 8. ] תושב‎ Jes 44, 26. v.sub [ישב‎ 


51330 f. reversio scil. a 6008188 ad Deum, reditus ad frugem Jes. 
'o, 15. Alii a ישב‎ decivant (n335 pro n337*, ut 533 pro 532). Sic 
XESENIUS, Qui vertit: etillsitzen; sed vix 'opus est. 


pia" f. reditus, meton. reduces, turba revertentium Ps, 126, 1., 
ibi tamen alii codd. habent שבית‎ vel שבות‎ . (Aliud na" v. sub rad. 
ישו‎ ). 


3350 m. aversus (a Jova), rebelis Jes. 57, 17., subst. desertor 
+ $, 14, 223. 
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m. Inusit., unde f. r3335 aversa, rebellis Jet. 3i, 22. 49, +‏ סבב 


2 משזבה‎ et nydu f. avefsio, 0610420 Jer, 8, 5 (a Jova) Prov, 1, 
52 (a sapientia ), מטוּבתי‎ defectio a me; plur. Dixi ל‎ 18. 14,7. 
Meton. QU6P5i, desertorea Jer. 3, 6.-8. 11. a. 7. s 


pasóm f. 1) reversio, reditus 1Sam. 7, 17. 2Sam. 11, x. s Reg. 
י‎ 20, 22. 26. 1 Chron. 20, 1. 2 Chron. 36, 10. 2) responsio, plur. nn 
Jab. a1, 34, pom $6. . p 


ו T.‏ .ץצ פוב 


P 


id. —-— "S et ras. Inde est‏ פזוג 
ni 7 L error, delictum per inprudentiars commissum Job.‏ | 
| | 0 .+ ,19 
i. q. 330. recedere. Vid. etiam aD. E ES etus‏ טוג 
E m. discessio 1 Reg. 18, 27. ED |‏ 


"T b vastare, destruere, 1. q. שרך‎ . Inde est ישוד‎ 6.91, 6. — IP) i. + 
arab. כ‎ dominatus est. Hinc st) (particip. praes.); plur. שַדֶים‎ de- 
mini i. e. idola, dii comnientitii Deut. 32, 17. Ps. 106, 37. Arub. ode 
id. . 

41D v. ל‎ 


[s propr. planus, aequus fuit ( arab. transit. TN QURDEnAC ED‏ יה 

'quavit, 60810, syr. exaequatus est), deinde a) par fuit ( quod ad pre- 
tium altinet) alicui, aequasz£ aliquid sq. à Prov. 3, 15. N5 "yz 9n-2z 
ישו בח‎ nihil rerum tuarum pret: 'osarum par 7 ( 16 t1:e) est, 
aequa: illam, 8, 11., Esth. 7, 4. 20878 nón aequat i. e. compenst 
damnum regis; hine eufficiens fuit, euffecit Esth. 5, 13., impen. 
^b p) satisfactum. mihi est Job. 55, 27. b) conveniens, ptilis fist s. 
ל‎ pers. Estb. 2, 8. c) eimilis fuit sq. ל‎ Prov. 26, 4., sq. אל‎ Jes 4o, 
45. — Pib. טוח‎ 1) complanasat ( agru«a ) Jes. 28, 25., u op. עצת‎ 
בפטל‎ animum suum. complanavit i.e. cupiditatibus perturbatnm sedavil, 

. compescuit Ps. 131, 2. v. ScnnoEpEn. Observv. p. 67. cf. arab. Xz&4lna 
plana, depressa. terra, Xo44laa (jJ animus tranquillus. Huc trahunt 
VirRINGA et GesENIUS etiam Jes, 38, 13., invito accentu. 2) asscmla- 
git Jes. 38, 13. 83 p 27915 "n" assimilavi usque ad mane leonem 
1. e. ingenti ac perpetuo rugitu, gemitu leonem quasi imi'atua sum v. 
RosENM.adh.1. 3) ex chald, loquendi nsu: a) poszit, reddid it, fecit 
Ps. 16, 8. posui. Jovam coram me, semper . mihi Jova ante oculos ver- 
satus est coll Ps. 119, 50.0 Ps. 21, 6 vz» nyzn ^r imposuisté ei h.e. 
tribuisti honorem, Ps. 89, 20. 25 A "mii auxilium ei praestili; 
"5 שגה‎ fructus proferre, edere ( dnserzen ) Hos. 10,1. 9 ny. simi- 
lem reddere alicui Ps. 18, 54. ( gleichstellen) — Hiph. ny aequi- 
paravit, assimilavit aliquem alicui (*q. 5 pers.) Thren. z, 15. Jes. 
46, 5. — De loco Prov. 27, 15. ; nn מִדוְנִים‎ DONT ""usDiw To: 321 
veris snnt doctorum hominum sententiae. Plerique, נשתוה‎ Nithpshel 
esse rali, vertunt: stillicidium - -- et uxor rixosa similes euni, recie 
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"omparantur. 'Sed recte monuit GzsrNIv$, in Prov, Sal. non solere 
inter duo heimistichia tam frigidum comparandi vopabulum interponi, 
Itaque ScuvLTENsIDs, collato arab. UA hiemare (ac si scriptum esset - 
1h22) rixosam mulierem tropice Aiemalem (stirmisch) vocari pu- 

avit, id quod nnper etiam Üwsnzrrros expressit, Sed nobis magis pla- 

»et GesENiI interpretatio: 6111020007 - - - et rizosa mnlier metuenda 

"unt coll. chald. "RUN metuere, trepidare , quod ipsum voc. depre- | 
»endi«se sibi videtor Job, 20, 922. in Cthib nun, quod ו‎ 

UTE v. sub תושי‎ 


chald. id. , Pali. aequawit, parem fecit cam, 8q.- - Dan. 5 21.‏ טוא 
Kri. — lthpah. redgi, fieri Dan. 5, : 7 dorí&ue eut isi pore‏ .66 
'eddatur, in eterq. convertatur. ;‏ 


TS et שרא‎ + v. sub rad. פוא‎ . 


n) nom, propr. planitiei, quee alio nomine 00/08 regia (a Sam. 
18, 15.) appellabatur Gen. 14, 17. Videtur ad. ו‎ Salenii 
dta fuisse. Dag rTy2 Gen. 7 5; ubi v. RoszwM. 


() subsidere, dosidere ) 2 Mis pr eubsidere " busy) Prov. : 2, 18, 
iin6 trop. deprimi (de animo ) Pe. à5, 26. Tlr«n. 5, 20. ( sec. Kri). 
Cegn. nno. 

(fovea 2 nom. pfopr: filii Abrabami, quem e 0 suscepit.‏ ישוח 
Gen. 25, 2. Inde videtur oriri patron. (gentil. ) "ri Job. 2, 11. 8, 1.‏ 


25, 1. Sunt, qui, conferant 50000608 ProLEMAE: 5, 15., Arabiao desertae . 
ncolas. ! 


f. fovea, scrobs Prov. 22, 14. 23, 27. Jer. 2, 6. (ad quem‏ טוחה 
Collect, lV, p. 96); nmu m2 foveam alicui fodere‏ .אא אפפ oc. v.‏ 
i, e. 10510148 struere Jer. 18, 20.‏ 


ro f. id. sec. Cthib Jer. 18, 22., ur nim Ps. 119, 85. 


nm f. 1) fovea (formae nr a 112) Ps. 7, 16, o, 16. 35,7. 55,24. 
e g, 51. Ezech. 28, 8. etc, Passim. pro summo periculo dic. Ps. 105, 

. Jon. 2, 7. 2) ו‎ Job. 33, 18, Ps. 3o, 10. Cum affixo טחהם‎ 
ול‎ 19, 6. 8. Aliud v. sub rad. שחת‎ . 


ad meditan-‏ בטוח i q. m. Gen. 24, 62. prodierat Isaacus r*y63‏ ש 


Zum in agro h, e. ut ambulando cogitationibus suis animum pasceret, 
juemadmodum bene explicuit CrEnicus, praeeunte VuLo. Sed sec. 
.תצכ‎ ad deambulandum, coll. arab. ,,L4 pro XM peregrinatus est, 


)eragravit terram. Cet, conf. nom. שריה‎ sub rad. שיה‎ . 


2 I) propr., ut videtur, i q. arab. כ[‎ scuticá percussit, flage/la- 
/it, hinc a) remigavit (q. d. mare flagellavit); particip. praes. שסים‎ 
ubst. remiges Ezech. 27, 8. 26. b) cursitavit, discurrit (q. d. seipsum 
ligellavit ad currendum ) Num. 11, 8., it. obiit, peragravit. terram 
aea) Job. 1, 7. 2, 2. 2Sam. 26, 2. 8., max. lustrandi caussa. — 
P4. OD CS discurrit ad quaerendum aliquid Am. 8, 12. (ubi additar 
DT235), percurrit, peragravit quaerendi lustrandive caussa sq. z Jer. 5, 
1. Zacb. 4, 10. 2 Chrou. 16, g. Trop. solumen, scripturam percurrere 
i. e. studiose legere Dan. 12, 6. — Hitbpal. שוסט‎ DH discurrit, cursi- 
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tavit. fer. 40, S (in moenibus), — II) i, q. ehald. et syr. «ja c 
temait, sprevit (bebr. n3. v. 180. Gen, 25, 54. Ps. 15, 4.); partis 
praes. ONO (ut קאם‎ Hos. 10, 14.) Ezech. 16, 57. 28, 24. 6. 

DNU m. contemtus, contemtio , hino fastue Ezech. 25, 6. 56,5. 
Cum aiixo ה . טאסך‎ ; . 

m. J'agellum, ecutica ( arab. Dy Prov. 26, 3. Nab. 3,1‏ שוס 
Job. 5, 21. lingua calumniatris; ali‏ טום Reg. 12, 11., transl. jb‏ 1 
א! flagellum (Uei) est pro: calamitate (plagam etiam Lat. dicunt)‏ 
flagellum inundans i. e. exercitus tern‏ שום שסף ,.26 ,10 Jes.‏ .23 ,9 


invadens et vastans Jes. 28, 15. Simil. Arabes dicant ecutícam effu- 
dere ( Cor. 88, 12. 89, 33. ). 


m. 1) id. sec. Cthib Jes. 28, 15. 2) remus Jes. 85, 21.‏ שים 
m. Jlagellum, scutíca Jos. 23, 13.‏ טסט 

Dic» m. remus Ezech. 27, 29.. | 

Ezech. 27, 6.‏ נשם m.;id., petitá formà a‏ משום 


DO declinare, defectere, i. q. nt;b; 313 "bib declinantes ad mai: 
cium, fraudes Ps. 40, 5. 


E02 plur. m. declinationes ₪ recto et honesto, delicta, ווק‎ 
Hos. 5, ;.צ‎ etiam too Ps. 101, 3. i 


sepire (propr. epinis), obsepire (conf. cognatas radd. 52, 7‏ פווף 
descendit 5 nom. ₪50 et X425 spina, unde ₪6 i punni,‏ ; שכך et‏ 
transfixit spind, spinis horruit, ll. obsepivit, spinis circummunini]‏ 
o1 e£ (quis) obsepsit foribus mare? b. e. qui‏ בְּרְלְהִיֶם Job. 38, 8. t^‏ 
litoribus conclusit. "Translate obsepire alicujus viam Hos. 2, +‏ 
praecludere ita, ut evadere nequeat; circa (*»a) aZquem sepirt, t‏ 
pem facere i. 6. vel viam (liberationem e calamitatibus) praeclut -‏ 
Job. 2, 25. ( cf. ^3 Thren. 5, 7. 9.) vel tegere, in tutelam reapet‏ 
aliquem Job. 1, 10. — Pil. 323: zexere, contexere (sepes enim fio‏ 
dibus inter se contextis linguntur) Job. 10, 11. de ossium et nervorum -‏ 
corporis humani connexione et compactione (Ps, 139, 13.), utbet‏ 
explicuit RossNM. 2 E |‏ 

ramus, cum aífixo 5239 (pro 1230) Jud. g, 4g. (15.‏ .₪ שוך 
chaid. ;4. ).‏ 

n2» f. id. Jud. 9, 48. .- 

(Jocus septus) nom. oppidi gemini in agris Jud. Jos. 15 5$‏ שוכת 
Sam. 17, 1. sec. Euskn. et Hignow. in. nono ab ₪‏ .47 
lapide.‏ 

cz et nii plur. vid. sub rad. שכך‎ . 

17230 , 21073 f. sepes , spinetum Mich. 7, 4. Prov. 15, 19 - 

: - טכ]? v. sub rad.‏ משזּפה 


om. lacinia, ora vestis Exod. 8, 53. 54., spec. eyrma Jes. 9? Mi‏ של 


So. ; 
$, 5. Jer. 13, 22., arab. (23. Sunt, qui islam nolionem ה‎ trabe 
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coll. JL et 6 8 (ל0006‎ vel a pendendo, PTS ( coll. n ) 
lerivent. Sed placet in voc. Htm extra dubitationem posita 
,cquiescere. . 


NE m. allium (arab. 253, tyr. 11002 id). Plur: שזמיבם‎ Nom. 11, 8. 
המסק‎ Cersu 172600006. P. 1], p. 55. [Chald. Ex, nomen, vid. sub 
iebr. Ez [. 


"D et t2" (sr. $00) 1900: 1) posuit, collocavit Gen, 6 
:6. 28, 11. Jos. 10, 27., sq. 3 in aliquo loco (nt Graeci et Lat. disunt: | 
iostrates: an einen Ort) Gen. 31, 34. 46, 1. 50, 26. Num. 24, 21. 
Jeut. 10, 2. Job. 13, 27. (sed sq. 2N 1 Sa. 19, 13.), sq. 5» imposuit 
»en.. 9, 23. 22, 6. Levit. 8, 26. Nun. 11, 11. Jud. 9; 48. 1 Reg. 18, 25. 
|. Adde has formulas; vz2 שמכרת‎ Di induere, injicere sibi vestes 
luth. 3, 5.; טום אש‎ ignem admovere 1 Reg. 18, 23. 25.; DY7 סטום‎ 
rel 5 בף‎ manus injicere alicui 2 Beg. 11, 16. a Chron. a5, 15. Job. 
9, $2. ; ; rib755 dS QU manum ori imponere i, e. tacere Job. 21, 5. 29, 
(| ; Nx בִּית‎ € mb aliquem in carcerem conjicere 2 Chron. 18, 26. ; 
7,2 DYD castra ponere advers. al. Jos. 8, 12. et omisso rmm ג‎ 68. 
,סו‎ 12. Ezech. 23, 24. coll. 1Sam. 15, 2 ; שוּם רְאשים‎ agmina dispo- 
iere Job. 1, 17. (ef. graec. 05000 0 qe )i t2 Dai» Jberos pro- 
wreare, ewscipere .Esr. iQ, 44. (mostrztes: 20506" Lersetzén); DYD 
;tn irlticum plantare, serere Jes, 28, 25. — Praeterea soltae profi- 
'iscuntur ab hac ponendi notione significationes ác [06110865 £ropicae. | 
Nam D^ simplic. pro diversa 10007. natura est: a) proponere, exponere 
licui aliquid Job, 5, 8. b) decernere, constituere, praecipere Exod. 
,וו‎ 13. coll. Gen. 47 , 26., ut passim rzuére. C) spondere, propr. 
gnus ponere, deponere Job. 17, 5. (ubi seq. *222 ( ; simil. arab. e» 
a 11 et lat. ponere ap. Pravur. Curcul. 2, 3, 26. et Vinoir. Eclog. 
$6. Accedunt hae locutiones: d) שהם ₪ על‎ praeponer:, praeficere 
quem alicui, setzen Zber, Exod. 1, 11. 5, 14. 1 Sam. 18,5. e) שום‎ 
| 23 Exod. 5, 8. 22, 15. imponere alicui aliquid praestandum i l1. e. im- 
erare alicui aliquid; alibi imponere alicui aliquid dicitur de plaga, 
nam velut onus in se suscipere debet Deut. 7, 15. sq. 3 pers, , max. 
ero de crimine, qnod alicui imputatur, sq. 3 pers. 1 Sam. 22, 15, sq. 
9 Jud. 9, 24. Ezech. 4, 4., sq. 2 Deut. 22, 14. atque. ita passim in ₪4- 
2006502 notionem vertit. Simi. graec. 7004706 elg triv cvy fato im- 
utare. 1) b טום 33" בּפי‎ Jes. 59, 21. v. sub .פה‎ g) 5 DU שוּם‎ no- 
ien imponere, indere alicui Dan. 1, 7. Simil. óroga Oévai wv. Sed 
lio sensu Jova dicitur aliquo in loco nomen suum. ponere i. e, cultum, 
icra sua constituere Deut, 12, 5. 21. 14, 24. 1 Reg. 9, 3. 2 Reg. 21, 4. 
f.320. bh) à$z5 סוּם‎ animum advertere, attendere Jes, 41, 23: Hagg. 
, 15. i edt לב‎ Jud. 19, 30. Jes. ár, 20. Job. 84, 23.), sq. 5» rei 
;b. 1, 8., sq. *N Exod. 9, 21. Job. 7, 17. , sq. 3 Job. 25. 6. (s«d 1Sam. 
| 20. est: soliicutum esse de aliqua re ). Vicissim כב‎ by» שוּם‎ Jes. 57, 
.גג‎ vel 35 5N 2Sam. 15, 33. vel 322 1 Sam. 21, 15. es: curare 
iquid, commoveri aliqua re (su Herzen nehmen ). Sic graec. 8 
eot Odyss. 14, 227., é&ni qpeoí Odyss. 18, 157., 20060006 ini 
804 ''nEeocn. Idyll. 25., 04000: ni 0 lliad. 15, 561. etc. Sed 
. 50, 23. 3z^31 שוּם‎ sc. 3b Sy significat: attendere ad viam h. e. ad 
am ogendi ralionem, eam diligenter considerare, ne מטגעץ‎ 


058 | Duy D | :* 


. 


. 


Cf. àni qoéva 920066 zs 1188. 10, 46. Denique 32- recen!ioribns libe: 
סופ כל לב‎ 1: üecarnere, 80070 constituera Mal..2, .ב‎ Dan. ,8,ג‎ 


E e 7 y , ₪ 
15ב , כיןב גת .יצו‎ 2Qm. i) 5»ip Bi intelligentiam ,. Sesssuam j.- 


nere h.e. sensum scripturae aperire Neh. 8, 8. 1( 13222 D3z ₪ 


ente oculos ponere h. e. reepicere, respectum habere Ps. 54, 5. 86, 1. 
1( פ‎ *rk2 טוּם‎ aZeui indicare, significare aliquid Exod, 12,1. 
m) x D12 ram Dei sibi ponere i. e. reponere, cumulare Job. 56, i 


= coll. Hoin. 2, 5. וסט סמ‎ .iavroig Qvubv. 


- 


2) constituit talem vel talem, in einen Zustand, ein. 7 05 
seizen, reddidit talem vel talem, graec. 00006.0 [ta sq. dupl, 80 
154. 8, 1. אַתבָכִיר שפסים‎ O3. constituit filios: suos judices, Ps, 3; 


9i תשימלר‎ bx 93; nE^In ne constitu as, reddas meopprobrium, ne expona 


me opprobrio, Ps. 40, 5. מבסתו‎ nim Di Jopam faciens spem, suam, 


| Ps: 105,21. Ezecb. 19, 5. Ps. g1, 9. Job. 31, 25. ( simiL graec. Gar 


tra ודוס‎ 9. vwra Griuórsgoy (  8q- acc. et כ‎ Gen. 45, 9, אלתים‎ oz 
9143 conatituit me. Deus dominum, Exod. 2, 14. Jes. 5, 20. Job. 17, 
42. 240 35,, Gen. 21, 13. 332 "DN "132 DN d D33 500 servae K- 
lium reddam gentem ( gentis conditorem );.8j, acc. 46.2 Gen. 3a, 1$ 
D 213 אֶת-זַרְכךף‎ "nap. reddam posteros tuos arenae naris amie 


Jes. 14, 17. Hos. ,גג‎ 8. Gen. 48, 20. 1Beg..19, 2. Inde fit, ut à: 
- passim non dillerat ab zin»: fucere, «ffcere aliquid (AerszeiZen, ou/- 


stellen); sic Exod. 10, 2. Ps. .28, 43. אתלת‎ Dao est miracuda edere, 


> patrare, sic Exód. 4, .וג‎ Db Dai» מִי‎ quis facit mutum? Hinc &. 


^ 
* 


' vau "conv. Di»*3 Gen..2, 8. etc. 


acc, rei et dat, pere. 2/6008 o4iquid Jacere «st: dare, concedere alica 
&]l, ut Exod. 15, 35 b חק‎ nato 268 alicui dare, 2Sam. 23, 5. mz 


.b n*Qa3 promissum 0020042 dare, Num. 6, 6. ל‎ b? ,שוּם‎ Jos. 7, 1. 


5 3122 "B3. honorem alicui dare, tribuere, Jes. 47, 6. * רחמים‎ p m- 


eer&cordiam alicui exhibere, Simil graec. 06004 ולוז‎ 000 lliad. 6 6 


9. zov 02756 [liad. 1, 2. 

Praet. DD, infin. B3 et שים‎ Job. 20, &., infin. absol. טשלם‎ , imper. 
bip Gen. 24, 2. Jud. 18, 19., c, he parag. סימה‎ 1Sam. 8, fat 
רשים‎ , semel n3 Exod. 4, 11. , apoc. Di» Nui. 6, 26. Job. 15, 33., c. 


Hiph. posuit; non occurrit, nisi imper. הטימי‎ Ezech. 21, 21. ( vd 


ו 


. attende sc. 25, ut פטמפתתטאטס5‎ inlerpretatur, vel diepone te) et par- 


ticip. D^ip2. Job. 4, 20. sc. 35 advertens, attendens. — Hophal Gen. 2i, 


> 83. וירּשם‎ sec. Kri, sed Cihib habet D^*3, quod v. sub bz». 


שגם סעם chald. 1) posuit; hine oriuntur formulae:‏ שהכם 
imperavit, praece-‏ שוּם edixit. Esr. 6, 1. 12. Dan. 3, 29. 4, 3., 5 D»t‏ 
DD animum advertit, attendit ad,‏ טעם »5 ;.9 .3 ,5 pit alicui Esr.‏ 
rationem 20042, Dan. 3, 12. 6, 14.; b *7 DS Di decernere alicui‏ 
nomen, imponere alicui nomen Dan. 5, 12.; 5 »2.D1D curam adhibuit,‏ 
operam dedit vei Dan. 6, 15. 2) constituit, reddidit talem vel talem‏ 
Dan. 6, 27. Esr. 4, 19..‏ שים sq. dupl. acc. Esr. 5, 14. — Particip. Pehil‏ 
f. Dan. 6, 18. — Ithpehel‏ שמת b3ib, undenovum praeterit, formatur‏ 61 
edictum, decretum est Esr. 4,‏ % טעם .8 ,5 D'*nN 1) positus est. Esr.‏ 

Der t 

21. 2) constitutus, redditus est Dau. 2, 5. Van" E Tz domua 
vestrae sterquilinia reddentur. | | 





mv — pw. P | 6 


, 


nan, unde תַטוּמֶת יד‎ Levit, 5, .זפ‎ i. e. etipulatio, aponsio rn 
positio manus ); sec: all, [T 9 el. ) סמ‎ 4raditum in manus , de- 
positum. Dod : ) 3 


5 vel py? mingere, radix Hebr. inusit. , arab. o. d Ups E 


- 


sr. «o. mutato tj in n. Zr - 


ROM v. ub, lio | SIN 


| Tu yel TS m: urina, plur. curi "fiio eme SeC., €rhib תב‎ 
18, PIT Jea. 50, 12.5 sed ,גוא‎ quae est Masoretharuim verecundia , ha- 
bet רגמיהם‎ 3272 aquas pedum, 8UOF Ifi, Simili: modo aguam etiam La- 
t nos aliquando dicere: pro Joiio sive. urind, observat גד‎ in .44- 
versar. - 1 e. 18. 


RET pid lads chériüts: os. 1, 18. 1 Bam. 28, á. 2 Reg. 4 for- 


tassa, $uder Eyssmir in quinto & Tabore lapide. Gentil xo:vó 3 Reg. 
1, 3. 2, 17. Origo nom. perob;curd; conjecturas non admodum pro- 
3 Técenaét Roszwal. zffiarih. 1l, 2, e '95. 


2, in Kal inusilat., Pih. EM 0 aad ME Job. 35, 9. 


6 314.29, ;ג ג‎ Jes. - 9 Jon. 2, 3. Ps..18, 42., 44. "y implorare Ps. 
3o, 5...28, 2. 51, 23. al. [Sed Fil. »O0»O eb»z5 Ps 39, M. vid. in 
rad. xj... $54 7 


"sb m. NO vociferatio, 0 dob. So, 24. | : 
a S» m. id. + 22, 5. S 
" 2 m. clamor, imploratio, cum aífixo- "US Ps. 5 8. 
. ux) £. id. 1Sam. 5, 12. Jer. 8, 19. Exod. 2, 235, Ps. 34, 16. 


Diq השע‎ laxum, amplum ese, hiuc tranilate: 800006, feüci- 
ate fry. ; TUM | 

van m. opulentia, divitiae Job. 36 ,' 19., coll. arab. ien, ה‎ er] , 
nod in Vill. et X. significat : liberalem. esse. 


m. opulentus, dives Job. 354, 3 Exegh. 23,.25.; it. 8‏ שרע 
es. 32, 5.‏ 
T A9, 5. ) " 1) conservatio , salus Jud. 15,‏ מְּשַכָה et‏ תּשוִּכָה . 
E 1 Sam. 11, 9. 13. Ps. 37. 3g. 40, 11. 17. etc, 2) victoria (v. rad.‏ 
וְשוּכָה 25am. 1 5. 23, 10. 2268. 5, 1. v.‏ .19 .9 ,11 .ג ג (יש 
השע m‏ 


Deut. 9, 21. cf.‏ .תפתא0 .1450 contrivit, contudit (v. Cnarp. in‏ כ 
cugrp. Lib. Genes. p. 54.) Job. 9, 17., feriit Gen. 5, 15. is feriet‏ 
:onter«t) £ibi caput et tu feries ei (punges) calcem. lta jam LuTnzRvs,‏ 
זופ 0 raeeunte SAMARIT. (v. Winrn. de Pentat. Sam. p. 21.) cf.‏ 
ih. 1. Helmst. 1763. 4. Alii, in his RosgNw., collato arab. (3L ( v,‏ 
CuULTENs. Comment. in Job. p. 128.) hunc verborum sensum esse‏ 
olunt: is observabit caput tuum, sc. ut conterat, t4 vero obsereabis‏ 
v. ONKzrL0s.) ejus caicem, sc. ut pungas eam. Sed illa interpretatio‏ 
facilitatis nota se commendat et plurimorum vett, explicatorum au-‏ : 


שוף --- שור | ' 900 


ctoritate. Major dissensio esf i in looo Ps. 139, 11. *3p3z^ qon explica 
do ; sunt, qui ita reddant: caligo me premet h.e; occutabit ( premená 
E . enim voc. ap. Latinos qubque ita dicitur of. Vr&o. Aen. 6, 828. noci 
premi, Ovip. Trist. 1, g, 12. nubibus pressus, ViBG, Aen. 4, 148. cr 
nem fronde premere , add, Pris. Paneg, 62. Lucaw. 2, 521.) ; scili 
. conterendo et opprimendo haud difficilis est traisitio ad premezzdi no 
Uonem. lta post EzcuuonsiuM in 3. h. libri edit. Ggsksius et px Wr 
Tius, MicnAELIs vero (in Suppl, p. 2299.) coll. arab. v3.2. V. et VII 
' werlit: Zenebrae me spectant b. e. observant, qua interpretatione a4- 
missa *$ ab initio v. .וו‎ reddendum est: ideo, quapropter. Deniqw 
RosENMUELLEROS DEA i. q. נשף‎ a נשף‎ esse *ratus, hanc explicationes 
ingressus est: obscurabit, teget me caligo. Praeiverant ÀÁnENESRA 6 
Kixenius, nec non Lxx. et וסגואתצ5‎ Nos optionem damus hanc 1 
> jamve, quan) primo loco posuimus, eligendi. 


videtur duarum 7800. arabb., qüae antiquitus fortasse non diverue‏ | סוק 
Vll. /Iuxát, Progresaus est,‏ \צ \ fuerunt, sigüificationes complecti: a)‏ 
v. derivatt.; b) v zL& desiderio affecit, VIL. desideravit , concupiwit‏ 
verba :indi saepe transferuntür ad cupiditàtih et desidPri? tiotionem!‏ ( 
abundavit, redundavit Josl, &,15., aiiqua- re sq. a.‏ חשיק Hiph.‏ — 
Joel. 2, 24. — Pil. pjo3 redundare, abubdàre. ficit y ditavit Ps. 65,‏ 
Alii, ut Daenius, quem RoseNM. sequi videlur: irrigdsexit (se.‏ ,10 
idem sit quod tz», sicut. gane‏ שרק Lxx. Vuro. SvwwacH.), quasi‏ 
P3, 33» et. 7732. legitur. | :‏ 


m. sicus, platea, per quam itur et curriiur ( 0 3 P‏ שוק 
id.) Prov. 7, 8. Eccles. 2, 4. 5., plur. cp Cv. Gzsgn, L. p. 574)‏ 
Cant. 5,2. -‏ 


pud com. crus, gressus instrumentum (arab. soe id.), et hom- 
num Jes. 47, 2. et animalium (cZunis?) Exod. 29, 22. Levit. 5, 5». 
55. Num. 6, 20., dual. שקים‎ erura Deut. 28, 35. Prov. 26, 7. (wb 
v. Ünnztz, ) Cant, 5, 15. Adde has formulas: Jud. 15, 8. שק‎ Dni qu 
2372 (er schlug sie am Schenkel bis aur Lende) i. e." confecit, ud 
internecionem cecídit , Pa. 147, 10. non delectatur Vene) cruribus 
hominum 1. ₪ peditatu ( opp. 639, equitatus ). 


Dan.‏ שקלהי m. chald. id., unde dual vel plur. cum affixo‏ שק 
5 ,2 


f. appetitus, desiderium (cf. arab. |. P cdi Gen. 3, 16. P"‏ תטדקת 
Cant. 7, 11.‏ 


spectavit Job. 7, 8. 26, 15. 54, 39. Num. 24, 1;,‏ )1 ) סגר D (talm.‏ שור 
prospectavit , prospexit Cant. &, 8. 2) contemplatus est Job. 35, 5‏ 
hinc absol. cóservavit insidiose, insidiatus est Hos. 13, 7. Jer. 6‏ 
animadvertit, respexit Job. 53, 14. 55, 13., hino curavit Hos. 14,‏ )3 
Copp. n3» affligere). — Pil "1 contempíatus » intuitus est job.‏ .9 
v. ad h. |, RoseNM, et Uxsnzir. |‏ .24 ,36 

M) ivit, profectus est (coll. arab. ^» med. Je incéssit, profectus 
e$); sq. 3 cum aliqua re ipit i. e. obtulit Jes. 57,-9. . Perticip. f. 








p'ur. nw euntes, subst, i.q. Dix ) 6ף‎ ;'Osxrr | bébr, 
ארהה‎ 60. 37, 25. chaldaice "nu. nmt orpretátur) Züge 44a 9h loti aro, 
Em Nis | - wx רש יא שש‎ x j e 2 \ , 
Curavanen, qatgrvqe » agmina .qummeantau 000 27, 135... [ta jam 
Kivemus explicuit, v. Roszise ad l.l, 4 o, o6 iui 


2 . ME 


4 


€ 
OIM) + סיר‎ 6000469 v. infra. Cet. cC sib בגר‎ mures et 363 bos. . 
5 Py None 
METTE 1)'murus (aráb. i4. syr. is, AssEMANI 1 qr. W p.c 
570.) Ps: 18, 350. G«n, 60 22... l'lur, 3332 105 24, 11, Saepits gon 
תרוו‎ de origine voc. vide sub nq. 2). nom. .propr, oppidi ab 
»rieinte* Aegypti ( Gen. 185, 7. 20, 1. 0 . 15, 7. 27, 5.) see, Josn- 
"HUM 2fntig. Vl, 7, 2. Pelusi ad Nili ostium; nnde שור‎ ^27. 1 


15,*23. . desertum Sehür procul dubio ést desertum ingens, Aslam ab 


uuu 4 | 
קל‎ 50 quad. Arabibus GopAar, jm dicilur v. Kozwr nnus 
id ApupyzDAS Vab, Gyr. p..5..4; Mustiset ealtira obseroy. v. 4. Mi- 
45515 ad. הא דט‎ 2406 pid 560 - a o כ‎ m db ess 

> רת‎ Émurué, gRori שרלה‎ Jer. 5, 10, "Ita ex vett, intérpretum file, cf. 
AosENM. 'ad B.1.' auta ps | ו‎ p Ger m \ \ י‎ : 

| ו‎ cc 0 VERRE, m 
ded ii epiooen. bos (arsb. | 93, «c bald. |: סור‎ ,UByRN Jio, graeci retipoc ) 
2x9. 31, 28. 29. Levit, 24. Nurs 18,715, "Dent. 16,4;1305/2i, 710, 
4o., semel 601]60]2- er mapéuns (ut (יבקה‎ Gen. 52, 5/%6(- OPigo בל‎ 
wn Jiquet, . הלפת לשל‎ 9 ho pus 5 E ka 2 ו‎ 0 ul 

: . . "EPI: TM uA «uti: LE. 5 2 2 

nen muhus Y Sam; 9, 7- v. :מ שור‎ 2. '"Syt. boi viaticum ; VuLc? 
nortula: |. : 5 *אוטדר.. ו‎ "m ; 


| otc 


J T) principatum tenere, gerere. Jud. 9, 33; (Hos. a9, 5).v. .שר‎ 
liph. השִיר.‎ ad prineipatum evexit, principem constituit Hos. 8, 4. 
bi v. RosgN M. —' 1 i. q. m contendit, cer£asit Hos. 12, 5., ubi 
alin sequitur 521 et praevatuit j quare non possumus cum Rosas, 
Icere, qui. vertit: superior fuit a שור‎ n. 1. — lll). i. q. n3. recessit 
05. 9, 12, v. Bosexa, — IV) serravit, dissecuit Y Chron. 20, 32. i. q. 
aald. et 87% בס‎ incídit, secuit , serrayit, -— V) rad. inuasit, unde 
שסטף ,שוך‎ vide. | ּ \ ) 

1 , t ^ 


E‏ י, 


1 ) 


טשםחטה serzes, ordo, hinc Ayo‏ "יא f. Jes. 28, 25. i. q. arab.‏ טוה 
Vertit), quod ubl tit; largior C‏ .11886 )ה rens triticum per ordinem‏ 
est /inea, series, ordo. "Aliotum ex-‏ עורה cistit messis. Etiam talm.‏ 
ju videtur‏ שגר et GsesEN. ad h, 1, Verb.‏ .א icationes recensent. RoskN‏ 


* * . PES 4 : . . . . . 8 
ab. proprie 1חשוף‎ 00880 : ex ordine , collocavit; inde dic. y ne PULFLLS 
»rdo lapidum), ym arrmilia etc, 
משגרח‎ v. sub. rad. .שר‎ - uu C. 
radix inusit., quam a/bedinis et canitiei significationem habuisse; 
: derivatià colligimus (cf. vU). | TU 05 
:גמ ירעו‎ marmor candidum, alabastrites, yr. la.2: 1 Chron..29, 2. 
על‎ m. 1) marmor candidum Cant. 5, 15. Esth, 1, & 2) byssus 
BYp'. tenuiss'uia (1. פהץ .ף‎ in libris recentioribus) Prov. 31, 22, 
| (0 Ppp | 








962 שות‎ — wwe: 1 
Exod. 25, 4, 26, 1.; מנדִי מ‎ vestes byssinas Gen, 41, 52. Passimi- 
num eliam fenuissimum ) בר‎ ( hoc voc. significari ( Exod. 39 ,' 28.( 
ostendit HauruaxNos Hebraeerinn 11], p. 37 sqq. V antem Tx, 
ut alia multe, aegypt. voc. esse; in hebraici similitndinem corruptum: 
. copt. enim עשאטש‎ » Gchensch, 'byssus dicitur. Conf, Kepertor£sem 1t. 
"bibl. et orient. T. XIII, p.13. et Fossrza de byesa p. 5. adde Cara: 
> Hierobot. P. ll, p. 259. Baavx de vestitu sacerd. lib. I, p. 94. — Fassa 
ad HanManr observvy. de Oriente 'T. 1f, p. 580, Ceter. semel po rZ 
' י‎ in Cthib est "X Exech. 16, 13., fortasse paronomasiae caussas oeque 

tur enim משי‎ . ] Aliud vid. infra sao loco ]. DOM 

Beg. 7, 19., & summ‏ ג m. 1) ülium (ut chald. syr. arab.)‏ שר 
candore, de quo conf. PAscnarivs de coronis L. lll. c. 8.; hinc xgoe‏ 
Aevxóv àpud:Tazocarr., apyevvóv et Aevxoygoop in Epigrasm., 12‏ 
candidum, egnana et album apud Ovip. v. Causti £erobot, ₪. 1, y‏ 
lpsum voc. covcov lium legitur ap. Asmzw, Deipnosoph. 12, 1.‏ .383 
Pe. Go, 1. nom, instrumenti amusG,‏ שגשן Dioscom. 5, 116. 2) nsi»‏ 
a forma 12000 ; cymbalum tortasse est, cujus figura quam bene cum lil»‏ 
convallium conveniat, ostendit LAsriUs in. Ps. 45. Exercitat. L. $. 14‏ 
conf. 'nzop. Hasaxvus in Bibüoth. Brem, Clase, I, p. 67. 68. Cert‏ 
etiam Botapicis nostris genus 22/42 , alias imtortigys et nartagtens dictus,‏ 
cymbaium vocatur. 5)-nom. propr. Sueorum, uerbis Persrae ( Susiene)‏ 
nobilissimae, in qua Persarum reges hiemem agere solebat Esth. 1,»‏ 
Neh. 1, 1. Dax. 8, 2., dictae (si AvnzNaxo et SrzsnaNo Bws. fide)‏ .5 
quibus ista regio abundabat. Sed ali‏ (( שיק .5 "יפש a liliis (pers.‏ 


nomen derivaut a pehlvico voc. scAus i. e. amoenus v. Rosgwa. 2f]Heriü. 


1, ,ז‎ p. ב50‎ 501. 509. Baxnxz ad Ctes. p. 124. 


(ita scrib. ex Masorethar. anctoritate ) m. lilium 1 Reg, 9, 22.‏ שלש 
Cant. 2,16. 4, 5. 5, 15. 6, 2, 5. 7, 5., de instrumus-‏ שדשניכם Flur.‏ .26 
.tis musicis, ad formam liliorum factis, Ps. 45, 1. 69, 1. 80, 1.‏ 


E מושנה‎ 0 20 2 Chron. 4, 5. Hos, 14, 6, Cant. 2, 5 As 


QD et יש‎ gaudere, lastarí Jes, 65, 18. Ps, 19, 6. Job. 5, 22. , áliq - 


re sq. 2 Job. 39, 21. Jes. 61, 10. 65, 19. Ps. 40, 17. 119, 14., s3. 59 
Ps. 119, 162. Deut. 28, 65. 50, 9., semel sq. acc. ( 3 Jes, 35, 1. 


— Imp. טיש‎ "Thren. 4 21.; fut. ירש‎ Ps. 19, 6. 85, 9: eemel tor | 


Jes. 25, 1. ; | : 

m. gaudium Ps. 45, 8. Jes. 22, xS. Jer. 7,‏ )75 ג (tanquam‏ ששון 
Esth, 8, 16. 17. etc/, metonym. id, de quo gaudetur Pe. 51, 16.‏ .34 
In regim. 3i Ps, 5a, 14.‏ .בג .1 ,1 Jer. 15, 16. Joél.‏ .111 ,119 


(3p m. gaudium Jes. 24, 8. 62, 5. Thren. 5, 15., metonym. mt- 
teria paudii Ps. 48, 5. Jes. 24, .וו‎ 32, 14. 65, 18. Jer. 4g, 25. He. 
2, 11. Thren. 2, 15. [n regim, משוש‎ Ps. 48, 15. Job. 8, 19. 


DUO et שית‎ iq. 53D 1) posuit Ps. 88, 7: 110, 1., סצת מקשים‎ poner 
laqueos (insidias struere) Ps. 140, 6., rrr13 ₪ ponere oastra Ps. 3, 7. 
Jes. 22, 7., חק‎ ponere modum, terminum 100. 14, 18., semel ponere 
h. e. partu edere pul/os Ps. 84, 4. Sq. 5» Gen., 46, 14. 48, 15. Ruth. + 
16. 1Sam. 2, 8. vel 5 Ps, 21, 4. imponere, hinc vz2 $v1? V ornamenta 
sua sibi injicere, induere Exod, 33, &., trop. sq. 2» pers. et acc. 1t 





muc co Yes 


zlicui aliquid imponere i. e. vd officium injangere Exod. 21, 22. vel 
wimen imputare, crimini dare Num. 12, 11. ( poet. Ps. 9, 21. nai 
מלרזי‎ terrorém alicui immittere, inculero), sq. ato. pers,.ét 5» praepo- 
9/6 praeftoere aliquem alicui Gen. 41, 33, ,Sq. B5 eomponere, con- : 
ferre, comparare oum lob.$0, 1. Ceteram adde has formulas: a) tj 

1B oculos convertere in, prospectare. versus al. Num. 24, 1., 9‏ א 
Gni-‏ ש "P? sq. infin. c. E moliri, agitare aliquid Ps, 17, 11. *b) ab‏ 
adypertere Ps, 62, 11. 1 Sam. 4, 20., sq, 2 2S8am. 13, 20. Prov.‏ ו 
Jer. 51, 21. vel bN 100. 7, 17. animum advert, ad‏ .23 ,27 .17 ,בו 
ob suum in 8‏ כל שיר rationem babere alicujus. c) DvJ02‏ .דוו 
»nere h, e. grandia loqui, summam. sibi Ructoritatean arrogare 's. 95,‏ 

y d) מל ידף עמחשנים‎ arbitrum: se. interponere Job. 9, 35:. e) 'b ny. T ₪ 
Micui se adjungere, facere: cum ai. Exod. 25, 1. — Paucis in locis 
ntrensitive vel reflex. dicitur: Job. 38, 11. T» j2 n'"v* nb Àic 
»onatur (tetminus, sc. pM) conéra fluctuum tuorum superbiam , Ps. 
i9, 15. שו‎ butDb yi 2 ovium instar collocantur in oréo ( detrudun- 
urin efcui ) oed Job. 30, 20 שית ממני‎ omissum est ינר‎ pone 4 
ne h. e. retrahe manum tuam, desiste a me. 

2) constituit, reddidit aliquem talem .vel talem (n einen Zustand, 
age, Verhàliniss setzen ( sd. dupl. acc. ?05 עותכל הלבות‎ reddidisti 
^B ipsis ubominabilem Ps. 84, 7. 88, 9. à1, 7. Jes. 5,6. אָמִיתְנ‎ ND. 
yinoipem eum constituam, reddam 1 Reg. 11, 54.5 sq. acc, et. 2 Jer. 2, 
5 Wt» וימדתגּ ארצו‎ reddiderunt terram ejus. desertam rper d 
5, 16.5 '8q. acc. et 5 "es. 16, 3. ,שותי כליל צלך‎ Ps. 85, 14. Hos. 2, 5. 
Huc, pertinet etiam Jer. 5, 19. D*zz E57: T qualem te reddam, 
&abeam inter filios! Deinde nid peesim: eat i. q.. mo» facere, efficere 
' fere nt nostr. Aersteilen) Gen. 8, 15. inimicitiam ponam i. e. eificiam 
ner te eic. (cf. לוז‎ qukórgra 11130. 4, 85.( ; אתלת‎ mo miracula 
Facere, patrare Exod. 10, 1.; sq. dat. i. q. 3n3 dedit Gen. 4, 25. pro- 
em mihi dedit Deus; adde Hos. 6, 11., ubi nonnulli intransit. expli- 
;'ant: tibi quoque facta, párata est messis, sed v. Rosen. ad h. 1. 


Inn, absol. nt les. 22, 7. , inf. constr. n*Z, imper. שית‎ , fut. nu», 
poc. ng* Num. 12, 11. Jeb. g, 55., c. vau cony. niv. 


Hoph. nw: Exod, 21, 20. sq. b» imponi. - 


m. yepres Jes. 5, 6. 7, 23. 24. 25. 9, 17. 27, 4.', 810 dictus pu-‏ שים. 
שיתף atur, | quod circa hortos, segetes et arbores poni solet. Cum affixo‏ 
es. 10, 17., sicüt ab ^^» fit 3» Gen. 49, 11.‏ 


m. ornatus, habitus, ab apponendo vel imponendo (v. radic. 1.‏ שית 
i.) Ps. 23, 6. Prov. 7, 10.‏ 


no, pe m. nino fundamenta , quae ponuntur, jaciuntur ; trop. 
s. יְחִרְסוּן . 5 ,גג‎ ninm "5 si fundamenta destructà sunt i. e. si 
'eapubl. ad extremam "desperationem adducta est. Avira: חח‎ 
CHALD, אַשִיחָא‎ . Hinc 5סנא285‎ nuper, assentiente DznwsTENIO (n. krit. 
lourn. d. Theol, Il, p. 226.), explicuit etiam locum Jes. 19, 10. fuz- 
lamenta ejus (Aegypti), h. e. proceres, principes civitatis, contusa, fra- 
4a sunt. Aliorum conjecturas, quae partim a literarum immutatione 
»roficiscuntur, v. ap. RoseNM. ad h. ]. 


nom. propr. 69/22 Gen. 4, 25.26. 5, 3. al. [Alia v. sub radd.‏ שת 
.[ שתה ND etj‏ 
Ppp2‏ 
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2U chald., הק‎ s. Pele] ( v. Wiuzai Gramm. cbald. p.39 
מזֶיב‎ Jiberavit Pan. 8, 28. 6, 38., infi. ewni affixis שיזכוּפך‎ 6, sr, 
»maru 6, 4 are 5, 17. , fut. רפיב‎ 3, 17., cpm 200426 et mon 
-epenthet mw. 6 1, qoare x 15. — א‎ in argum. le 


. gitur. Syr. e2lae id. Au 


irl conspexit, vidit Job. 20, 9. (ubi rbv pro erri) 28, 7. Cant 
1, 6. In postremo tamen loco lii vertere malunt: eignaeit, no£fas inu- 
i£ (coll, arab. «5 5 signum, noia), et Ewapuva: adussit, qued 
idem sit q. שדף‎ . Nentre opus vat, neo Sonore EM וי‎ (ad Je. 
d, 6i) quemque magnopere morabantur. 


torsit fium a dextra ad. einistram, ut arab. aem , pwirnen v. Haa-‏ שזר 
MANN Hebrüerinn lll, p. 66. — Hoph, "mi ww 0/4 byssina retorta‏ . 
Qu 3b. ER - 18. 28, 6&‏ .ו 'JBlaumwolla ( -Exod, id‏ 7 


8. 15. etc. 


donavit, munus dedit Job. 6, 22.; sq. acc. pers. donavif aliquem‏ סחד 
cum chateph kemerz sub lit. guttur.‏ השְחְדִי Ezech. 16, 33. , ubi fut. f.‏ 


m. munus (syr. ire id.) 1 Beg. 15, 1g. 2 Reg. 16, 8., me‏ שחד 
Sam. 8‏ ג .17 ,30 xime id, quo judex corrumpitur Exod. 23, 8. Deut.‏ 
Ps. 15, 5. Jes. 1, 23. etc,‏ .3 


"nt propr. eubsidere, deprimi, se ל‎ (cf. 6 — "mé e 
nm ) in Kal non legitur, Hiph. nrw; depressit, fregit ( animum; 
Prov. 12, 25. — Hithpal. nnb in "genaa procumbens frontem bomi 
posuit: (Jes. 60, 14. Gen. 19,. 1. 42, 6. ), prostravit se, proevolutus at 
( moogxvreir ), quo quidem modo Orientales honorare solent a) homine 
sive dignitate superiores 2Sam. 9, 8. 14, 33. 18, 21. 28. 24, 20. 0% 
1, 23. 53. 2, 19. Ruth. 2, 10. ( hinc meton. obeequium: alicui praestere, 
se submittere Ps, 45, 12.), sive aequales Gen; :33, 7. 87, 7, g. 33, 1o. 
etc. conf. Hvpz de 57S Pers. p,6 &q.; &oneir. com. 5 (Esth. 3, 2, Gen. 
23, 7. 1 Reg. 1, 23. 31. Gen. 49, 8.) vel "555 ( 2 Sam. 14, 5. Gen. 5 
12.) ejus, cui honores exhibentur; b) eurn ipsum, quém precibus 
adeunt 1Sam. 1, 3. G«n. 22, 5. Ps. 95, 6. 1 Reg. 1, 47. Jer. 16, n1. 
22, 9. Ps.,5; 8. Ezech. 8, 16. (in quo postremo loco tamm est par- 
110. cum' pron. person., ex aramaismo v. Ewarp. Gram. p. 489.), hinc 

Cr generatim est: precibus venerari , Deut Gen. 47, 51. 1 Reg. 1, &y. 
— lafin. השמחות‎ Gen, 57, 10 Levit. 26, 1. et. mpre: -"Ghald. nnm 
2 Reg. 5, 18. ; imper. f. "ut Ps. 45, 12., fut. mnoco s Sam. 15, 
32. Esth. 8, 3., per apocopen וישתהּ‎ ( cum vau quissc. ) Gen. 18, 3. 
Exod, 18, 7., sic in foem. Exod. 34, 8. Jos, 5, 14.5 plur. י שתחוף‎ Gen, 
49, 8., et abjecto vau, ex ה‎ geminato orto, mae 860.' Cíob. Gen. 


27, 26, etc. 
nw) f. fovea Prov. 38, 10. 
שתית‎ f. id. , unde plur. שַחִיתוּת‎ Ps. 107, 20. Thren. á, 20. 


v. sub ipsa rad.‏ התשתסירת 





c 065.‏ שתה — קחל. 


TO - 6310. et syr: loazo y le. 25, ri. — 'Hipk. nátare fecil, 
per hyperbel. pro: Zwmectasét ( lacrimis ) Pe. 6, y. 


Ame. ( Sáchu) : m. natatio Ezech. 43, 8. | 


TO sidere, subsidere Hab. 5, 6 (de miohtibus), incurgáre 'ae Pi: 10, 
10. , "incurvatum eubsldere Job. $8, 4o (de quadrupedibus), hino 
déprimi Jes. 2, 11. 17., submittere P Jés. 60, 14. Prov. 15, 19. Job. 
j, 13., trop. aerumnis confici, confectum, officium esse Ps. 107, 39." 
35, 14. 6 7. 4%, 26. Thren. 3, 20. — Praet. 5. plür. amm Job. 9, 13. 
st defective שחו‎ Prov; 14, 19., fut. ns. — Niph. depressus est Jes. 
9, 9.,5, 15. Praegnanter de voce fraca 4t attenuata. legitar: Jes. 29, 4. 
Jy ndn *)b?3 e pulvere audietur vox tua exilis. Atque inde sunt, 
pi eaplicent etiani - 'Ecches, 12, 4. "rTdei ni2753 asw frangentur, 
imei fitiae 05188 à. ej frangentur omnáum'aviumi voces. Alii: vero in- 
erpretantur: inertes, ineptae, debiles epadent (Áractis earum vitibus ). 
is magis placet, — Hiph. רוש‎ depreasit, humiliayit Jes. 25, 12. 26, 

=- "acum aéruumis confecius, amimo fractus est Ps. 42, 7. 10. 
ia. 45, 5. 


TIU m, depressus, demintus, שח <ינים‎ defectus oenlis, 9 vulta | 
lob. 22, 29. 


Jugulavit, Jürütgnda mactavit ( arab. [Am id.) Gen. 57, 31.‏ )1 מז 
les, 22, 135., max. victimem Levit, 4, 5. 2,2. 14, 51. Jes. 66, 5. Hos.‏ 
Ezech. 40, 39. Exod. 12, 21. (praegnant. Exod. 34, 25.), adeo‏ .2.,) 
Menem "Jes. 57, 5. 2) interfecit, occídit hominem Jer. 39, 6. 2Reg.‏ 

15, 7., שחם‎ Yi sagitta mortifera Jer. 9, 8. sec. Cthib, ubi v. RoszNw. 
j) trop: שחוּם‎ ary 2Chron: 9, 15. 16. 1Reg. 10, 16. 17. propr. est 
lurum jugulatum i.e. mixtum et alio metallo temperatum; nam verba 
recandi (v 5173) et juguJandi trausferr$ solent ad mixturam cum liquo- 
is (coll. ja aqua diluit vinum, lat. jugulare Falernum Mannar. 
i, 19.) tum metallorum, Aliis est aurum splendidum (vocabula enim 
renzminis ad splendorem. referuntur, vid. suo loto חרוץ‎ ( aliis expan- 
um, diductum, quasi dictum sit pro 1325. — Fut. oniz* Levit. 4, 33. 
0. Infin. 0. he parag. 5üomb Hos. 5 2., ut אִהַבָה‎ Deut. 19, 9. 72831 
er. Pan 12. — Niph. jzguiatus, mactatus est Num. 11, 22. Levit. 
,2 

ron Hos. 5, 2. v. sub rad. Kal. 

momo f. Jugulatio, mactatio victimarum 2 Chron. 3o, 17. 
p» expressit uvas ( chald. oro, arab. .15—v^) Gen. 4o, 11, 
S v.sub vm5. | 
— m. eo, voc. poet., Prov. 26, 13. Job. 4, 10. 10, 16. 28, 8. Ios. 5, 
4, 18,5., sec. OrrrivM et MasuM 8 rüzitu, cell. rad. avab. ww 
00678 eonumque in pectore reciprocawit, ₪2 veox in peclore reci- 
700040, spec. rugitus, sec. BocitART. ( Hieroz. I, p. 717.) propr. 0 


égricans Syriae ( Pri. H. .א‎ 8, 17.) coll שחר‎ ger , permutetis inter 
6 ל ה‎ : 





- 
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f£ Exod do, 24, sec. Lxx. Üpwpi, e. ungude ódóratwe (olattam‏ שחלת 
"bysantinam medici dicunt), operculum. tonchylii, purpuree operculo‏ 
simile odoremqne suavissimum, si comoburitur, s - v. xal ques idunt‏ 
L. ll. c. 8. Scnzvucnuzza pAysica sacra 6. 798. 2088582 descript. ami-‏ 
mall p.143. Unguia dici potuit a rad. |-s.» 4aevigapsit. Cum vere‏ , 
reliquae suffimenti saori species ex resina velgum;ni quodam consta-‏ | 
zent, Bocu4nrvs Hieroz. L. Y. 6. 20. et Dax. WavwARUS in dissert. de‏ > 
sufiu aromatico c. 1. $. 4, intelligere, maluerunt ódeiliws , €ui Pr‏ 
.Nius ₪. XlL. c. 19. candidos ungues tribuit, quodque a GarEXo voca-‏ 
arab. pu‏ 000 ושע onys, a DAMocgaTE et DiosconiDE‏ יוגל 


znetathesin Ma cf! syr. Vase stillayit, exeidáyis : eit enim bdlellisn 


gummi, quod ex arbuscula quadam essudaviá et  destillavit. Sed pra- 


valet antiquorum interpretum paene omninm .et Talmudistarum in 
priore ista eignificatione consensus, . 


rac rad. Hebr. inusit., chald. et. 'SyT. c2 caluit, incaluit, ulcerapit, arab. 
o. incaluit, inflammatus . est, 


py'TO m. puetula. ardene, ulcus Exod, 9, 9. 19. 11. Levit. 35, 18. 
19. 20.' 2 Reg. 20, 7. etc. מצרים‎ jw10 Deut. 28, 27. Jepra, spec. 07% 
 phantiasis cf. Job. 2, 7. v. PriNiva XXVL % 5. 


gno redix Hebr. non adis obald. t arab. ,Azzue tenuis ae mo- 
cer evasit. 


E m. fenuitas, Ezech. 41, 16. tenuitas s ligni 1. e. א‎ £enme 
6% 1606 ; arab. Au tenuis fili vestis, et gener. omrie tenue. 


pb m: sec. Lxx. et Vuro. 20708 ( Meeve), avis carnis fere er- 


vers Levit. 11, 16. Deut. 14, 15. v. Bocnuanm JHieros, P. IL Hh 1 
C. 18. : \ 8 


nomo f. tabes, phthisis Levit, 26, 16. Dent. 25 22., arab. WE 
id. | " 


rad. Hebr. non usitat., arab. pas — ae, pe? superiora le-‏ טחי 
£us fuit. Inde oritur: |‏ 


m. elatio, superbia ( arab. vac ) Yu *22 Job. 28, 8. 4&1,‏ טחזץי 
filii superbiae bh, e. ferae superbae, feroces.‏ .26 


detripit, attrivit Job. 14, 19., contrivit Exod. 20, 36., trap. he-‏ סחק 

sies ו‎ , delevit Ps. 18, 45. Fut. ,יְשחק‎ Arab. ,כ‎ 4 
,עפ‎ sab. «caa.. id. | 

m. 1i) 37 terra ir nens et somminuta ^ Jes. 4o, 15.‏ עחק. 

2) nubes, proprie £enuis (arab. ה‎ tenuis, nubes, Lai E RE 


tenuia coeli, notante MicuazLE in Suppl. p. 2313.5, plur. tp uis 
Ps. 77, 18. 78, 23. Prov. 35, 20. Deut. 25, 26. Ps. 36, 6. Jes. 45, + 
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-, per metopymiam coelum Ps. 18, .בג‎ Joh. 37, 18. 85, 5. Deut. 33, 
. Prov. 8, 28., it. in singul, ( collect. ) Ps, 89, 7. 38. 


| i. +. pn 14) risit Prov. 29, 9. Ecoles. 5, 4., sq. אֶל‎ pers. arrisit 
b. 29, 24., sq. 5» risit, derisit , irrisit aliq. Ps. 52, 8. Job. $o, .ג‎ 
t 50. ב‎ bei elwas. lachen Prov. 1, 26.), sq. : ridendo contemsit "Ps. 
4. Job. 5, 22. 89, 93; 641, 21. Prov. 21, 25 (ubi Usrhngrrrus 6 
ussa loquendi usum deseruit). 2( deinde musicà 4010114 eaZ- - 
vit Jud. 16, aT. - Praet. plur. טחקל‎ Thren. ,ו‎ 7. , inBn. constr. prib, 
pne, plus. in pausa יְטְחְקוּ‎ Ps. 52, 8. —— Pih. pri (ג‎ /ocatus est 
ov. 26, 19. 8, Ji. (ב‎ Job. 40, 29 (24), quemadmodum solent 
fantes Züch. 8, 5. et bestiaé Job. áo, 15 (20) Ps. 304, 26,, nec non 
qui parvulis proeliis contendunt, tumultuantur. 2 Sàm. 3, 14. 3) ce-. 
ni£ et voae et instrumentis musicis (nostrates etiam diennt:: epielen) 
Jam. 18, 7. Jer. 15, 17., deinde choreae egit, saltavit aocinentibus 
mpanie vel cantoribus Jud. 16, 25. 3Sem. 6, 5. 1 Chron, 13, 8. Jer. 

; ^ — Iufn. pri, fot. prn, plur. "pne 2 Sam. rr 14. — Hiph. 
riGit, '"derisit sq. b». ב‎ Chron. $0, 10. ^ 


et phi m. 1) risus Ps. 126, 4. Prov. 14, 13. Job. 8, 21.‏ שחוק 
»cles, 2, 2. 7, 5. 6.' 7., irrisio, dudibriums, 9 metonym. Job. 12, 4. Jer,‏ 
"Thren, 3,14. 2) imeue, joqcus Prov. 10, 23. .‏ .39 .27 .26 ,48 .7 ,3 


pin me Miis ludibrium Habac. 1, 16 


) I) niger fuit vel factus est, denigratie e ( syr. Ime HEMOS 

»b. 50, 30., praegn. *2522 411 *4^» cutis mea nigrescit et recedit a me, 
et. V. nomm. derivata : טחור‎ , mr, ero , ^rró . -- IP) quaesivit, setta- 
i8 est Prov. 13, 27 ( bonum ( Lxx. .זו‎ — Pih. ^r studiose quae- 
ivit Job. 7, 21. Prov; 7, 15. sq. ace,, Job." 24, 5. sq. E (naeh etw. 
schen ) ; trop. sectari, studere, operari dare Prov. 8, 17.71, 28.5/qui 
lium suum amat 033 D. quaerif éi castigationem ^h. 6. non solum 
on praetermittit castigandi opportunifatem, sed stndiese captat (* pro 
) v. Gnszw. L. p. 229. ) Prov. 13, 34. ; Deum quaerere est eum desiderare 
6. 65, 2. Jes. a6 9. velad eumse pia mente conyertere Ps. 28, 34. Job. 8, 
(ubi constr. c. 38). o£. .דרש‎ [Sunt, qui hanc verbi. signi&cationem, 
ujus nullum in dialectis vestigium euperest, 4 nom. "MTD aurora xepe- 
int, ut. propr. sit: mane, mature fecit aliquid, hinc festinavit, ac- 


eleravit cet, cf. drab. אא‎ 1V. VIII. zmane fuit, venit, feeit et chald. 
non]. 
טהר‎ el Hm) ₪. nn foem, niger Levit. 12, 31. 37. Zach, 6, 
. 6. Cant. 1, 5.75, 1. 


m. nigredo Thren. D 8.‏ שחום 


m, aurora ( arab. e ), fortasse a colore ex rubro nigrican-‏ חר 
e, Job. 38, 12. Am. 4, 13. Ps. 57, 9. Gen. 19, 15. 2066 ei tribuuntur‏ 
'alpebrae Job. 3, 8. 41, 10, ( v. b^Ezb»), alae Ps. 139, 9. ad signifi-‏ 
andam miram ejus celeritatem, qua per coelos diffunditur (Joel. 2,2.);‏ 
Jucifer Jes. 14, 12. Adverb, primá aurord, prime luce, primo‏ בֶּן- שחו 
tempus matutinum ;. —' Trop. de‏ שחרית nane 15. 57, 9. 108, 3. (talm.‏ 
Jes, 8, 20.‏ כ .8 ,58 felicitate post calamitates denvo alfulgente (Jes,‏ 
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( simil. atab. 8 ; ducem: וי‎ behe explféufe-vux זט‎ Tn Kr d 
TazscuimNER Analéctt. t1, p. 57 sqq. Eidem aurórà "ma Jes. M, 7 
est aurora, felicitas post calamitatem c ari ; recte, Qpinor : cum pra 
mordia, praeludia mali, ut. Auter retati sunt פוטס‎ et Rossnx., vi 
.gici possint aurora mali; — Ue הַשַחִך‎ ns v. aub lit, N,. In 1oco Joi 


3, 2. gunt, qui. erepuscului, יא‎ coll Arab. ט.‎ unes sed ya 
.. . opus est, v. Bossa, 6.1. CIE 


fuvenüls Eotés. li, x6: q. 0 «Lats vitae.‏ מִדְזרוּת 
"numine f. pirnigrá Cit. 1, 6. MS‏ " | 


^ *n55,m. aurorq, cui pér ו‎ iibnliar uterus, unde rog pto- 
; véait Ps. 1io, 3, 


nmi, et: defective "m, Ani Mop nig; dur, 4) Nilus (ss 
etiam Graecis. e turbidis eí.limbsis aquis 24₪0ון‎ dicebhtur v; Sav. i 
Vino. Geo, 4, 293.) Jes..26, 2.121 in:aliero' mémbrd sequitur "ín, 
Jex. 2,. 28.. v. אמור‎ 4 locum Jesaiat.; Eundem Jos. 13, 3. 1 Clan. 
13, 5. dici, inde apparet quod aliis qnoque: in locis: ( Gen; 15, id. ja | 
27, 12.) Nilus extremus, Palaestinae xerminus. nos 2) num 
' Jos. 19, 16. est Betus M süb Ri. Fin B 
noo E arab. Spi): UE RIDE in 0 Niph mes ₪ 
ruptus est a) physice ler. 13, g« 18, 4. 8060 sustaAna, est kxoli 
20.; b) ethice Gen. 6, 11 sq. Ezech. 20, 44. — Pih, שחת‎ 1) REPE 
' perdidit vel. vastesdo Aen. 9, 31.. 1g, 13. Jos. '22, $5, (teras; | 
, vel evertendo.:et, destruendo. Jer, 48, x8, - Exeoh. 36, :4.. Gen. 13, 1€ 
. Coppida, muros), , vel exstirpando Nugm. $2,-25. Jae, 14, 20. (popuan] 
| vel 00016600 Gen. P 17.9, 15.,2$am.. 1, 16» 900 M6. , it. male in 
 pendend 0 Prov. 25, 8 LEUR vB שחת‎ perdes. verba 1 anos. 
.. Adde has formulas; Mal. 2, 9. nz שחת"‎ per Jerey » everiere fosdia D 
. jaritum. reddere, Am, 1, 41). vun nmi perdere de; deponere, ex! 
,, misericordiqin;sugm, Ezech. 17 oerrumpis prudentiam teen 
puer. splendorem tuum. h.. e. splendpze. tno ita Gaptus. 4a, ut nott- ו‎ 
י‎ prudenter- agas. Praegv. Gen,. 98, 9« perdidit. semen sul ( effuadenii) 
»a.Lerrám, :- ay perdite .egit ( aethiop. hiver Nd. q. vébiTTE, Exo 
32, 9. ו‎ 93, ₪ "rfr חצמיקו‎ perditissime egreraint "for, 9,97 
Praet. 2. p. שחת‎ Ezech. 28, 17», , plur. fnnt Mal 2, 8. "8. r£; 
c. affixo: Rex Ezech. 5, 16; 


Hiph. nvzi corrupit, perdidit Ruth. 4, rum, Zu y Grind 
richten): 04. 19, 14: 2 Beg. 18,' 25. esie % 1 49 eden 

- 51, 20 (regnum) Deut. 9, 26 ( populum ) 2Sam.' 3^; 1 (hose) 
2 Chron. 24, 25. 1 Sam. 26, 15 ( hüminem, i. e. : 4rncjdara, jiter ficere) 
)'rov. 11, 9 ( affligendo, vexando ); מנאף המשחית‎ angelus perdito 
pereussor 'à Sam. 26, 16. et 'simpl. המשהית‎ ; Exod, 12, 33. 15am. 4 
19. Qno in Pss, 57. 58:59. 75. titulis: fesitur; nim /p Sx. ne córrumpab 
cum AseN£SRA, RosesMuELLERO all cérminis, 4d cnjus modum! 
ysalmi cantandi essent, primordium esse censemus. Alveni DORT 
vix probandain, v. ap. dedu Muse d. Hebr. p. $8. — ^25 ny 
Gen. 6, 12. vel CuIID Zeph. 3 25 , ác Saepius oníissis his ל‎ dud 
2, 19. Ps. 14, 1. Deut. 31, 39. da. 1; V, Ezech. r6, 47: perditi (gi. 7 





J69‏ ] שחת -- שטחי 


Ioph. part. ,6ב 9 משחת‎ a&.y 0 nih. entr, 007 


upturm Malach, ;, 14. yer syucopen: pro nfypox. 3 


pH. chald. id., unde Part, Pehil f. eng corruptum Den. 2, 9. 
iliud est 


nn f chald, perdite factum, delictum. Dan, 6 6. EE SS 
שחת‎ m. corruptio, putredo Job. 17, 54. Aliud v. E ו‎ mo. 


m. propr. perdens ( parüicip. Hiph. ) hino a) Jer. 5, 40.‏ מְשהִית 
aqueut, decipula; b). ebsttack. vorruptio, perditio , pernicies Exod, |‏ 

2, 15. 2 Cbron. 20, 25. a2, & Ezech. 5, 16. 9, &. 25, 45. Dan. ' ao, 5. 
tc. המשחית‎ n dicitur mons oliveti prope Hierosolymam 2 Reg. 23, 
5., nec non regnüqi Babylon, Jer. 51, 25., propler sacrorum pro- 
ünorüm superstiGoes; vimm xw Prow 28, a4. vir- peraisionie h.e. 
rditar, praedo; mum בל‎ Prow àB, 9. qui sua perdíz, homo gro- 
gus NN. NY 0 iip di ad ia perdendi due — ' 
,ו‎ : 


nM i» perdito ems atio py .יי‎ 


nmi m, (vel podus  foein.. per syncopen ex משחתת.‎ , ut Su» 
או‎ ny) conruptse, . d num 9 deforme 


led.' 6h, dd. c7 c 7 : . DN 
מטוחת‎ £n coPruptió Levit 22, 25. Aot vid. in $2 


₪ f.'acacia, spina aegyptia ( Mimosa הי‎ L) Jex.. ái 19- v. Bo- 
"ARTUS in 71/6702. P. ll, p. 403. et in Phaleg L. I. c. 4. 8 
n. Modióhym: Hilos Jatr. c. בס‎ Asin. Mustbsavs in Gfossar. S. p 
7 sq. Geneve in.JFrekoboten, P. 1; p. 4g9 iq«. Ss& Rav in dissert. de 
ול‎ (avr ex. drabiu in. התחפה‎ 20620008 fuerunt petita p. A7 sq 

NMiNEN. Lexie bibl. L p. 13 5q.. cojl. Hixgoxxw. ad Joél. 5. et Mich. é. 


í )q'p. - ימ‎ 0. 4 «ue - f, . e 
ib. «dao», et zo Cetiam 1 Pe), Aegyptiis schont, QJUN'T 
. Ztepertoriuin Jt. bibl. et orient. TF. XlIl, p. 12.;: ande patet, שסה‎ 
lictuni esse pró TU. Plur. שטזיבם‎ ligna &caciae Exod. 25, 5: 10, (5. 
:$. 28. 26, 15. 26. "22. 37. etc. — הטטיפם‎ *rf» Joel, 4, 6. vallis aca- 


iarum sita fuit trans Jordanem in Moavitarum finibus. Déc. שטים שבל‎ 
impl. Jos. 2, 1. Num. 25, 1. Mich. 6, 5. 


QD (et. OxD) declinagit in latus, deflexit, recessit ( chald. et syr. 


₪ 01. etiam ScnurTENs. ad Prov. 4, 15. et ad Hanin. p. 55.), trop. 
רקיו‎ qi 232 Prov. 4, 15.,. Ju, 2 אל‎ 7, 25.; spec. de uxoribus, 
uae adullerium committunt sq. האיש‎ nnn Num. 5, a9. 20. 29. et 
unpl, Nuun., 5, 12. Fut. nov, apoc. A "Prov. 7; 25. 


OD m. v. sub rad. שגם‎ . 


2 expandit ( chald. et,ayr. 249, arab. e aeth. nud) Job. 

2, 25. כגוים‎ noc Deus expandit, 1816 havitare. jubet entes. Albi 

st, ut arab., aliquid Aumt stratum. expandere, ut ossa etc. Jer. 8, a. 

Sam: 17. 19. Num. 11, B2. Fut, naz^. — Pih. niv expandit Fs. 38, 
9o (braclia ). 





920 e 2s שטר‎ -- nov 
nn m-Jocys esgauejonie. Esech,. 26, 5. = E : 
' mioUn m. id. 8860: 47, 10, er. 


odit, odio habuit, 0 persecutus. e ed. acc. pers. Job. $o, 21.‏ שסכש 
Gen. 27, 41. Ps. 55, 4, Fut. DO...‏ 


nq f. inféetatio, odíum Hos. 9 7. 8. ג‎ perperam. ge 
decipulg ; , coli. ayr. md vinzit, compedivit. | 


qoo infestus fait, ו‎ est ( chald.: eyr. 0% Sina pas) m 
: aoc. pers. Ps, 38, .גב‎ 109, 4. Zach, 5, 1 Cubi-hifin. à. aflixo 305) 
U Paiticip. je. ádverearius Ps. 7^ 15. 109, 20. 3 


adversariue ( atab. MIACS Syr. V» Dum; a2, 22. 2 Sem.‏ שטן 

: 19, 23., spec. in foro'Ps.. 109, 6.; 1. 206/08 ( ih bello) 1Sam. n9, 4. 

| 3 Keg: 5, 4. 11, 14. 25. 25. In libris. .post exilinm baábylonioum € 
youn Job. 1, 7, 3, 2 sqq. Zach. 5, .ג‎ 2. et 3G 1 Chron... 128, 1. 

diabolus, Satanas, qui bomiues apud Deum calumniatar ( Apoc. 12, 16. 

. 9 xernya) iisque adversatur. Vanam eorum ( v. Hznapxa Geis? d. hebr, 

"2. 10 p.19. Eicmuónw in 2. huj. libri edit. 1: /אעט‎ oer. Job. p. 135 

sqq.) sententiam, qui in locis Jobi השס‎ (s t5) legi et. efremisorem 

explorandis hominnm moribus a Deo destinatum intelligi. malunt, be- 

ne jam refutavit BAuznus (bibl, Theol. des A. T. p. 197 *g-)-. 


so TUO f. accusatio, הָא/0‎ Eer. 4, 6. Fat quoque nomen propr. /fomtis 
(q. d. caussa adyersationis et contenttonis ( Gen. a6, 21, . 


et A. inter se per-‏ ב largiter effundi (chald. .id., arab. UT‏ 2 מסף 
mutatis, diffulit st, VII. faxit agua ), de imbribna:Jes, 28,2, Ps. 78,20,‏ — 
Ezech. 13,13. defluminibus, quaeextza ripas diflluunt; superf udi, exun-‏ + 

. v. dare, redundare Jes. -So, 28/:66, 12. Ps. 78, 20;; trop.- de agminibus, 
quae. sese effundunt Dan. 11, 19. 40. col]. Jes. 28, 25., de equo, qui 

, cóncütato cursu ruit Jer. 8,6. coll. chald." Jot festinavit, CHOLFr$É eun 
: impetu. — 2) transit. sq. acc. a) inundavit (agn Jer. 47, 2.5. obrui 
" atque adeo Aausit Jes, ru 2.76. 69, 3. 124, + t 8, 6.5 aliuende 
. abstulit Jes. 28, 17. Job. 14, 19. ; /luyendo attulit, trop, Jes. 10, 22. 
. decreta est pernicies, qude, ubi effusa fuerit, Justitiam afferet. Sic 
GzszN1ivs, Alii intransit.: esundans, irruens juste, Jure. — 2( fecit, ut 
aquae aliquid obruerent h. e. perfudit, abluit aliquid aquis 1 Reg. 22, 
58. Levit. 10, 11. Ezech. 16, 9. — Niph. 1) inundari agmine hostium 
שד‎ 11, 22, 2) abiui Levit. 15, 12, — Py. puo ablui Levit. 

; 2t ; 

Qt) et ub m. 1) effusio. Job. 38, 35 (imbris), trop. Prow. 27,4. 
nx שטף‎ effuso, exundatio irae, Dan. 11, 22. חשסף‎ nw agmine ef- 
jusionis h. e. quae se in aliquani terram 'süperlundnht," 2) inundatio 
Nah. 1, 8. Ps. 32, 6., trop. pro re subito ingraente Dan. 9, 26. 


Jadix Hebr. inusit. , arab. jw propr. : scripsit , . delineavit,‏ טסב 
hinc aee praefuit. ut inspector , recto: ordine canstituié rem. Part.‏ 


pra»s. שטר‎ praefeotus , magister ( Tano. סרה‎ we» eub. = 





- 


mu-—ww | | 921 


Proy. 6, 7.5. 466: שנזרים‎ àppellantür:.2).msgistratus civiles-et quidem 
1) praefecti populi israel, in Aegypto Exod, 5, 6 sgg. et in deserto Arab. 
Num. 11, 16. Deut. 29, 9. 21, 28. (ubi copul. cum זְקנִים‎ ( Deut. 1, 15. 
20, 9. (ubi cum כָרִים‎ ( 16, 18. Jos, 8, 35, 23,2. 24, 1, ( ubi o. Dopo » 
3) praefecti oppidorum israel Deut. 16, 18. 1 Chron. 23, 4. 26, 29, 
ג‎ Chrom. ig, 11. 36, 12. b) magistratus miWlitarés 1 Chron. 6 X41 
jui cum ספרִים‎ junguntur cf. Furrrar Miscell. p. 377 sqq. Szrprxw de - 
3ynedr. 1; 15. -— Alii'ex auctoritate Exx., qui fere ubique ygautateic 
nterpretati sunt, 6011. arab. ki, -écripsit, significari putant eos ma- 
nstratus, quorum curae ?abulde' genealogicae demandatae erant v. 
Micnazr. mos. Hecht Lp: 284 500- Suppi. p. 2319. אוזג1‎ 1 
,ו‎ p. 59 5; sed hoc vix conciliari potest cum locis Exod. 5, et all. v. 
VarTz& Comment. in Pentat. 1]] , p. 537. : 4 
טסה‎ ni. principatus; iniperium , dominatus Joh. 38, 33., ubi v. 

I | 

x 9 . : '\ : 354 POEM i : . Y ss PEN - 
mJ A. chald. 8 Dan...5, 5.,. alibi. in 'Targum, 66 syr. 92, arab. 
pm atque ita videlur ). c. reponendum esse, P^ AME 
m. munus Ps. 68, 50. 78, "ia, Jes. 18, .7., fortasse ab Arab. e 
voluit, IL adduxis (unde | ₪ res, aliquid)... iar 
D vid sub rad. נשא‎ 7.7 0770070 | 


LION LL pc- eub. af id ui , 
שיא‎ jogum Hermoni» Deut. 4, 48. (ut patet. ex serie orationis), quod 
alibi וריו‎ appellatur. Nonmíen fortasse. decurtatum 'ést ex-Thistoy (Cela- 
tio, locus sublimis ) v. Sywos, Onom. p. 348... - 

WO 18. snb rad. .שב 61 ימב‎ — 
שי‎ canum esse vel fieri, canescere, incanescere (arab. v" US med. Je, 
syr. eS]o id.) 1 Sem. 12; 2. 


(particip. praes.) m. canus, senex Job. 45, 10.‏ טב 
טבי in regim.‏ ,.9 ,5 פע שביא m. chald. id., plur. emplat.‏ סב 
Esr. 5, 5. 6, 7. 8. 14. LM LUE .u i ;‏ 
d :‏ 545.55" ; \ : 
m. canities, eeneotus (arab. «i , prima ..canities),‏ עיב vel‏ שיב 
iReg. 14, 4. MEN a s‏ שיבל 8150 cum‏ 
id. Gen. 15, 15. Deut. 32, 25. Jud. 8, $2. 1 Chron. 29, 28.‏ .1 שיבה 
Jes. 46, 4. Hos. 7,9., metonym. ipse Aomo carius, senex Levit. 19, 24‏ 
Ruth. 4, 15. . | |‏ 


D m. 1HReg. 18, 27. vid. sub rad, שגג‎ 


- 


tegere, obducere, oblinere calce (arab. 2 id.) Deut. 27, 2. 4.‏ שי 
m. caix Deut. 27, 2. 4. 165. 35, 12. Àm. 2, 1.‏ שיד 


"D, unde fut, apoc. in pausa תשי‎ Deut. 32, 18. Nos auctoribus Etcr- 
uoRNIO et Roses. arab. ( cy» IV. missum fecit, praetermisit conferre. 


972 4 TmD — שיא‎ . 


.«abhlnmoo ) 6 9/0687 :לדבה‎ m), quei Cara escotunl 
(e óbitas fult, neglexit. " Coniplant (xs. lxaslensa, Vono, dee 
"RD T ^p. eam. unum de, peondnes seo, oris vel onpra (quae collec. 
/ צאן‎ pecus yocantür;) árab. Es (pro. ai) Gen, 39, 52. Exod, 135 
4 22, 1. Levit..12, 8. Jnd, 6, 4. .Esech 24, 17- Num.: 15, 11,7 


,BwS, ir P pecus ovium, pecus caprinum Deut. 14, 4.; s 
' owis Jes. 55, 7. Cum affixia סְָהִיהג‎ ) Sup. 19, 04. et nip Deut, 22,1. 
31*D 'chald, vid, supre ar6.- B ou". 2 
TTD 1) meditari, max. de rebus divinis, Ps. 77, 4. 7., sq. 3 rei Ps. 77, 
7 13. 119, 15. 25. 27. 48. 28. 148-, spec, HIN נפלאמִיף‎ "na verba si 

rabilium tuorum (factorum) meditabor h.e. carmen meditabor, qw 

' msirebiliter & te gesta oelebrem; [sne.abedl, pat: carmeh meditari, cr 
nere Jud, 5, 10., sq. 3 canere, carmine cejebrare aliquid Ps. 1951. 
2) gemere, queri Ps. 55, 18. Job. 9, .13.: '8) Jequi, sq. 5 ad liq, io. 
&2, 8., 3q. acc. Prov. 6, 22. in, qnod UwsnaxiriUs apposite veri: 
wie svird: dich unterhalten; sq 3 rei, de qua quis loquitur Ps. 69, 1 
[ De loco Gen. 24, 63. v, sub שיח‎ (. - -Pib. mío. medztari Ps. 185,5, 
sq. acc. rei: cogitare, perpendere aliquid Jes. 53, 8. — [ Non repuge 
mus iis, qui hoc voc. cum arab. Lu exepatiari (v. sub ונק ( שרה‎ 

. mnis, quodam vinculo copuletuni esse dtatuunt. : Cogitasdo enim וקוט‎ | 

. tur quasi-&animus | Cet. v. sub. nom. nvip*2m^2; ^: 5; oc 

«1D m. cogitatio, cum affixo שחל‎ Am. 6, 13. | 
סרח‎ m. 1) sermo 2 Reg. 9, 11., spec, sermo querulus, querelà 5% 
. & 64, 2. Job, 21, 4. 9, 27. 1 Sam. 1, 16. Prov..25, 29., rp o2 * 
relam 40078 effündere h. e. in querelam effundi. Moerorem aui ₪ 
quam significat. In loco ג‎ Reg, 18, 27., nhi de Baale legitar: קל‎ 1*5; 
gnirifice dissentiunt viri docti. Álii enim ita interpretantur: noma 
ditatio ipsi est h.'e. animo aliquid volvit, in cogitatione ita defixu el 
-ut vos ngn possit curare, Lxx. 016 000150400 לע‎ 261). = Alii: cenfalv- 
latio ipsi est, ut CuALD. , alii verbum h. e. res, negotium, ipei est (fr 
ut .(.תצ5‎ Sed magis placet vertere: ambulatio ipsi est c mU, = 
.' ymlantur enim verbe בל‎ et .טיב‎ 2) frutex, virgultum Gen. 3,5. 


Job. 12, 8. 20, 4., plur. שיחים‎ Gen. 21, 15. Job. $o, 7. Syr. 9^ 


) 


0d 


1 


e 


gerinen, virgulium , coll aa] puliulavit , germinavit. 
4., meton. Ps. 119, 97.99. . . 

vid. sub rad. Da.‏ מדם 

— . שלה vid. sub rad,‏ שולת 

| .שוּכם v. sub‏ שיכם 

$76 vel שיך‎ vid. sub rad. שוך‎ . 

> &xvD vel שיצי‎ ch.ld. v. sub rad. Nx: | 


f. meditatio, quae. ad res divinas spectat , alndaehi, Joh. i5‏ שיחה 


0 





ove | 973.‏ שפבי. 
C) ét ^10 ceoinit: (fortésse propr; protulfs, 60176 Pcín, ab arab. =‏ 
Ps. 65, 16. Jud. 5, 1., sq, aco. carminià Ps, 7; ».‏ ( נבל med. Je; coll.‏ 
wq. acc. Yel vel per, quae carmine celebratur Ps, 55, 15. 89,‏ ,.4 ,137 
5d. 5 peri est vel:^ audienté alüguo chnére (éineri vor-‏ 13:3 ,106 .2 
singen) les. 5,3. , Nel 8101 i. 6. Zn.Aónorom 1/60/84 outere, cármen‏ 
Sed Prov.i55,‏ .גב ,15 tlicei. dicare. Pa. 2, 1. 15,6; 27, 6.55, 3. Exod.‏ 
n0. C in "gj vix signif. : carmina vaneré (utde enim praeyérbium.‏ 
interpretare: 06‏ א1% , sequuntur, 55725 5p‏ פמ )4.sed: Juncus iis,‏ ?1 
iit Lideri eimgr6kun: Getrbéen Mersen, wen sit/»^mit;Liederm‏ 
cantores , riri cantatri-‏ סה" wendet ana betrübte. 21075. = Particip.‏ 
Sam, 18, 6, Exod, 15; 214‏ 1 שיר 2Sam. 19, 37. — Infin. et imp.‏ 288 
Jud: 5, 1., semel "2^ Job. 33,‏ דישר apocop. €. xau.conv,‏ , ישיך .₪6 
cecinit 2 Chron. 29, 28. Zeph. 2, 14. Job. 50, 24, ( v.‏ טנְרֶר a7. — iil.‏ 
cantor 1 Chron..6, 18. 9, 33. Neb.‏ משורר I.). Particip.‏ שרי lamen Sub‏ 
can; Jes. 26, 1.‏ הנשר t2, 28 sqq. — Hoph.‏ 
duos IN‏ ל - id‏ 

| שיר‎ m, 1) canticum, carmen (arab. $j 4) Jud. 5, 33. Ps.. 50, s. 
Eccles. .2, 5. Ezech, 33, $2. .etc,, tam sacrumr qnam. prefauum Eccles, 
7, 5. Jes. 24, 19., tam laetum quam triste Ps. 120. 124. 129.; שיר‎ 
mdr Cantio, 2, 1; cánticum 0080200705 h. e. canticuth praestánps-.—. 
ridinm, eximium -eoll. 1 Ref, 8, מ] = .7ב‎ lóco 2 Chron. 29, $8. שיך‎ cum 
₪ סהנטוה‎ pro שיר‎ 5»2 eanjso? dietum putant nonnulli; sed possis" fevi : 
mntatíone facta $1272 legére.. 9) cantus instrumentorum Neb. 12, 28. 
' nisi Jic «st infin. verbi שיר‎ ), hino שיח‎ b fnstrumentá musira 
5, 5. 4 Chron. 16, 63. .al.— ^ LONE 

HU f. canticum, carmen Exod. 15, 1. Nom. 21, 18. Deut. 31, 19 
46: f8. 18, 1. Jes. 5, 1.23, 15. Plur. שירות‎ Am. 8, 2. | 


D vid. sub rad. שוש.‎ . 


/ dE 


nom, propr. regis Aegyptiorum, qui fuit Jerobeami aequalis i Keg.‏ סי 


[1 , 40. 14, 25. 2 Chron, 12, 5. Videtur 6586 Seesocchis, cujus mentig 


it ap. MaxerBoNzw. Nominis originem nemo adhuc explicuit. 


j et שי‎ vid. sub rad, mu. 


Q I) fudit, effudit, ut atab. X, "in Kal inusit., Hiph. Job. 58, 7. 
r. RoseNM. ad h. 1. — 1]( decubuét, recubuit, ut syr. «26 ) fortasse 
'obaeret cum rad. |. q. d. se effudiz, profudit in solum, in lectum, ut 
»oetae lat. passim ) Num. 23, 24. Ezech. 4, 4. (ubi v. RoseNM.), cu- 
i£ Ps. 57, 5. Jes. 14, 8. 45, 17. Thren. 2, 21, Spec. dicitur a) de 
lormientibus: cubitum ivit Ruth. 3, &, Prov. 5, 24, Gen. 19, 33. 1Sam, 
4:5. Ps. 3, 6.4, 9., cubtit 18am. 26, 7. Prov. 6, 9. Jes. 56, 10. Jon. 
, 5. 1Sam. 35, 3. 2Sam. 4, 5. al.; hinc: quzevit Eccles. 2, 25.; b) de 
egrotantibus 2 Reg. 9, 16.; c) de morientibus ב‎ Sam. 7, 12. Deut. 31, 
6. 1 Reg. 2, 10. 11, 43. 15, 20. 15, 8. etc. ( ubi formula אָבתיו‎ D» 220 
e morle ducum vel regum legitur) et mortuis Job. 3, 13. Jes. 14, ' 
8., ^55 על‎ Job. 21, 26., ^37 350 Ps. 88, 6. cf. 0% xeiugvos vitá fun- 
ti ap. .א50.]‎ Drac. p. 73. add, FiscugR 80 Anacr. 4, 9. :80000א‎ mor- 
zum 6586 Jacons ad Philostr. Im. p. 359 5 d) de concumbentibus cum 
iuliere, sq. עם‎ Gen. 39, 7. Exod. 22, 18. Deut.. 22, 23. 25. 2 Sam. 


94 "m — oe E 


| 1 22,, sq. tut Num, .$,. 19 Gen. .S4, 7. Esech. 23, 8, Levit. 19, x, 
^semel de muliere cum yiro ,Convumbente Gen, 19, 32. Infin. 326 Ga 
(88, 7.» unde c. affixo 5325 Gen. 19, 35., et 320, unde 322€ Duct 

. 2, imp. 225, €. he perag. 5330 Gen, i9, 7.s fu. agU* Levit. 1$ 

" ea — Niph. comprimi. ( de mulieribus ) 145. 13,.16...Zach. 36, .ג‎ > 

,+ Kri $:sed Cthib habet $3, quod minus henestum vidébetur Maserets 

[up EY Mo den רגת‎ Jer. 5, 3. — Hiph. decumbere , cubare facit i.« 
T siena ף:‎ Sam. 8, 3, , repoeuit ; deposuit, 01105044 1 Beg. 19, 17.1 
' $0., quiesoero fecit, compescuit Hos. 3,.20. De loco Job. wo 

sub n, 1 -—, Boph. «e peres rini m n 19. 32., calui 
י,‎ g Beg. 6, 53. 

> 339 1) cubatio Exod. 16 "5 a4 t — ro& Jdcens, ו‎ 
1 praeeunte .ABÉNESRA, effusio, di pé roris eoll, 328 n.L, wi 
vid. RoszNx.'ad' h.l, à) 3^1 nis: concubitus seminis b. e. fais 
seminis in coitu Levit. 15, 16 — 18. 3a, 19, 20, 22, &, Num. 5,15. 

 n350 f. concubitus; TÜNA שכבתו‎ nx נחן‎ concumbere cum Jem 
bert sd, 29. 20, i$. Num. 5%, 20,0: פא‎ Eevit. 18, 20. 

39v m. 1) cubatio. vel ו‎ 2Sam, 6 5, vel aegroüats 
"ws. 44 "^ vel נט)עסנת‎ Ezéch. 32, 25. spec, 0000820084 - Levit. 18, z. 
20, 15. Num. 21, 17. 18. Jud. 21, 112. 12... 2) locus ubi cubatur 4(+ 
etus. Exod. 7, 28. Prov. 7, 17. Job. 83, 25. 2Sam. -18, &. Je. 55! 
(2305 ri» cubile adscendit, incestum cemmisit 'Gen. 49, 4.), etum 
is, in quo "interdiu somnum capiunt ( SopAa, JDiean ) Ps. 4, 5. 565 
|, 149, 5. b) sepulcrum Jes. 57,2,; c) lectus feralis, feretrum 3 Chron. 8 
"a4 — Plur. a) b^3372, in regim, משכבי‎ Levit. 18, 22. b) pasa, 
cum +0 משפבותפ‎ "Pe. 149, 5. 

22552 m. chald. lectus, cubile dormientium Dax. 2, ad. 29 bi 
7; 10, 7; A 


n2. Hüc revocant locum Jer. 5, 8. מִשוכִים חי‎ Inyrva סנסים‎ (ut) si 
bene pasti ( vel potius: libidine inflammati-) oberrant, ita ut סכה‎ xà 
differat à 7235, cf. aethiop. *25, :כ ) ךן]‎ erravit, oberravit. א מ‎ 
daeos seculi, משפים‎ repetunt 8 rad. B2, v. Roszw»s ad h.l 

SO redix Hebr. inusit., iq. olald. N39 epeaula£u4, éontemplatut 9, 

syr. ta exspectavit, speravit, samar. desideravit, 









m. Job. 38, 56. comparens, imago , spec. quiu |‏ טכני 
coelesie v, UupnErT. ad h. i. Aliis, invita orationis serie, est‏ 
cíus , mens. 'Talmudici ga/um intellexerunt, quos contra Boenaxmk‏ 
defendit SavsgRTUS in Oper. Posthum. P: 18. 19.‏ 

epecula? cf. chald. n125) nomen ' propr. loci ; ubi insignis pr‏ ( טכ 
teus erat 1 Sam. 19, 22.‏ 

n'30 f. adspectus , hinc species, forma Jes, 2 , 16. ל "לכות‎ 
nni 'Vuro. omne quod visu pulchrum est. 


f. effi 168, figura, imago Prov. 25, 11. Bo» niat imaf* .‏ מַשַכִית 
wn conciavia feet‏ משכית .12 ,8 nes, figurae argenieae, Ezech.‏ 
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idolorum, ornata, Levit 26, rn nct jue apis fn quo Jigurae eunt 
614/66 pro .quo. NZD simpl. Num, 33, 52. 2) imaginatio, opinio. 
roy..a8, 13.5 235 nica consdia animi 7% 


D. et שבח‎ oblitus est Gen, 27, 45., sq. acc. Job. 59, 18. Ps. 78, 10. 


es. 49, 15. Jer. 44, 9. Deut. 24, 19., sq. infin. c; praeverbio מן‎ Ps. 
o2,'5. Crebro leguhtür hae formulae: a) obdviscitur aliquis Dei Deut. 


» 12. 14:32, 18. Jud. 3, 7. 1 Sam. 12, 9. Ps, 106, 21. vel legis divi- . 


&e Ps. 119, 61. 85. 176, Hos. 4, 6. vel nominis div. Ps, 44, 21. 
( > Deué obliviscitur h. e. curam deponit alicujus Ps. 10, 12. Jes. 4g, 


4. vel Deus obliviscitur gratiae, benignitatis suae h. e. deponit 


am Ps. 77, 10. — 1n loco Ps. 137, 5. sí oblitus fuero Hierosolymorum 


TON nao, supplendum est pron. 1. pers,: oódviscatur rei dextra - 


nea h, e. destituat me ,ופט‎ ad h. 1; Pret, f; ig pausa. Hr de Prov. 
» 17., 2. p. שכחת‎ (cum patach furtivo sub 5) Jer, 15, 2 
um adfixis סכחוכו‎ Jer; 2, 32. et n3 Jer. 18, 15., . fut. nau jr 5 


14 eto. — Niph. TI2U oblivioni raditie eat Ecclés, 2, 16.. 9, 5. 6 
9, 17. Ps. 9, 19. Jer. 20, 11., praegn. Deut. 351, 21. — Eleganter Job. 
'8, 4. dicuntur metallici, qui de funibw& pendent, ii^ בי מל‎ 'ol- 


iwioni. $Áraditi a pede s0. qnod pes jis non. praestat. ministerinm. — Pih. 
מכ‎ inobüvionem adduxit aliquid Thren. 2, 6. .— Hiph. in oblivion.m 
ל‎ aliquem Jer. 25, 27. — ₪ :0 2% 000608632 0. 


» 105... 
. nu in. obliviscena Jes. 65, 113 TuS jn regim. טבתי‎ P. 9, 18. 
i" cliald. invenit. Ithpehel nnt 236600608 esf. Dan. 2,-55. 6, 4. 


tr. 6, 2.; praet. 5. foem. הטתלחת‎ Dah. 5, 11. 12, 14. 27. 6, !8; — 


|phel naum 1) inpenit Dan. 6,. 5. 6. 12. Es. 4, 15.5 1. praet. nnn 
ro nau Dan,2, 25. 2) nacius est Esr. 7, 16. | 


j desedit Gen. 8, 1 (aqua), demísit ee (auceps): jus 5 26 Tm 
ath. 2, 1. ira regis consedit, resedit, sedata est, 7, 10. — Hiph. Ten 
edavit Num. 17, 20. 


D 1. 6. שוך‎ fexuit, 070 7 v. deivatt. — Il) texit, obtexit, 
peruit, u rad. טכך‎ Exod, 55, 22. Sed Pih. שוכך‎ vid. in rad. go. 


qo (soch) m. sepes, qua horti, agri etc, sepruntur. Cum allixo 
שכ‎ Thren. 2, 6. 


qo m. eepres ( arab. eLá ). Plur. à^z$ Num. 33, 5. 
r2 f, ies plur. n3: propr. spinae, aculei, hine fea acuta, 


es ₪ - 
2881120, arab. א‎ 


D m. culter ) 011810. 52 et arab. oe Prov. 25, 2. Hatio rng. 


is non liquet. 


) D orbus fuit vel dotis est, orbatus est ( arab. 15( ו‎ Sam. 15, 55. 


= /\ 21. Gen. 43, 4, אָבִי בְאָשר שככתי שבלתי‎ Cüm orbatus ego 


/ 





- 


OON 
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Mako, orbatus era b. ^ aequo animo feram , ealo, ₪ aliter pon cec 
derit ( Esth. 4, 16.); alin: ut jam orbatus sum ( Josepho et Simeon; 
ita nuno orbatus ero ( Benjan ine). 5q. 3cc, Gen. 27,45, tur utrius 
vestrum orba fiam? Vot, 955». — Pih; 5g 31) orbavit, orum redix 
dit 1$am, 15, 33. Levit. 26, 22. Jer, 15, 7. Hos. 9, 12. Ezech. 5i; 
26, 12. Deut. 22, 25. מחוּץ השכל-חרב‎ foris orbat gladius h.e. tm 
cidat juvenes, Thren. 1, 20. . 2) abortare fecit 2 Reg. 2, 19 (quo d- 
ficitur, uL, quae Jam mater sibi videbatur, orba redderetur ), ac sae pi 
intransit, abortayit ( Vanno Wi, R. 2, 4,24.) Exod. 23, 45. Gen. 31,5 
Job. 21, 10., hing seriis fuit Mal, 3, 11 ( vitis ), — Hiph, 1) 8 
vit absol. ( hostis ) h. e. Juvenes clvilatlis occidit Jer. 50, 1 2) alo: 
tavit Mos. 9, 15, — Il) v. sub voc, 53ZN. E 


> - שפול.י‎ m. orbitas (seipubl, b. e. eiyium et situm inopia) les i 


58g. Es 35, 12. orbitas; animi i. v, summa tristitia, , copsolation 
' . b i \ 


dnepim =, o ^ AE E c P mE 
(CS m. Heu foem. 1) orbatus $Sam. 37y 8. Prov. 32,12. 
! 43, 8. Jet) 15, 214^ 2) Jiberis , cata, pullis :caróns. Capt. 5, 2 
2676. 009. o oralio ous וי‎ dogs Lic 0 

' essai. plür. ואפ‎ Jen dj, 200.07 1 ass 
Z bh m. 1) propr. raóertius , undé ucini pendent, binewuoae, sx 


óypri Cant i, 14 sive pajmae 3, B. (arab. QI et die, Lit 
. 8 - \ 


mutato, botrus dactylorum vel palmae ramus dactw[os ferens) $i, 
quod maxime usitstum, vifium vel adjectis voóc. הגפן‎ "ant. 7, 9, 
.. עבורבש‎ Gen. 4o, 10. Num, 13, 24. 25., vel absol. Mich. 7, 1. Jer &, 
in loco Gen. 4o, 10., cüm ni-2UN ab קַבָבִים‎ distinguantur, ho 
..ueas maturas, illud racemos curi botris «mmaiurss significat Deor 
gine vocis inter se dissentiunt viri docti. Sed raestat, מונו6‎ 
VenpoonTEN1O0 (Fascic. dissertatt. p. 339 id *t all. à ral; C 

> ligavit repetere (raceinus enim est complexus acinorum inter se de 
- etorum et colligatorum, cf, 223), quai 85160 6 couferrerad. at 
"FA: plantavit , unde ne vitis quidem commode dici poterat, nedon 
racemus. Plur, in regim. n'bzUN Cant. 7, 9. et אַשפלות‎ 7, 8.,cum allo 
אשכלתית‎ Gen. 4o, 10. — 2) nom. propr. vallis in Palaestina meridie 
24. quae vitibus ferax v. Boss 


, bon . a ₪ 
"| s 2m E / 


LIP 


pali Num. 15, 23. 24. 82, 9. Deut. 1, 


Ziterth; 1l, 1, p. 357. ^... 7 deus / 
ntzum f(particip. Pih.) abortus aReg. 2, .ןב‎ 
ל‎ 1 | | 

MR CAT‏ ... .בלל vel 52208 vide eub rad.‏ שכלל 
propr. adspexit. ( cf. chald. 525) v. Hipb., binc. intelleit‏ )1 )1 שכל 
(c£. vern. Einsicht), intelligens, prudens fuit, prudenter egi? 1 San.‏ 
Pih, zb Gen. 48, 14. "mnt 539 q. d. intelligentes fe‏ — .50 ,18 
praestitit manus 9uas h. e. prudenter, cQnegdso sic impgsuit mgnus in‏ 
v. RoszwM. ad h.l. Sed alii (coll. arab, X ligavit, plexuit) reddort‏ 
haec verba: perplexas, transversim posuit manus suas v. EicHEoM*‏ 
Vo.‏ יו 6% .א,] in 3. huj. libri edit. In eundem sensum‏ 


commu(ans manus, SYR. «cop! eal e22xx. — Hiph. (ו השביל‎ ₪ 


. 
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vexit Gen. 5, 6. 52:055 "org arbor dejectaoris adspectu (Lxx. 
ipatov roU wararojGa,), hiuc consideravit, animum adyertit, attendit 
es. 46, 18., sq. ecc. Deut. 52, 29. Ps, 106, 7.5 sq. 5» Prov. 16, 0 
j. אכ‎ Neh. $, 13., tq. 9 Prov. 21, 12., sq. ב‎ Pe. 101, 2. Dan. 9, 13. 
assim addita vel admirationis Ps. 64, 10. vel' curae Ps. 41, 2. notione. 
) intellexit, prudens epasit Ps. 2, 10. 96, 7. Jes. á1, 20., nell gens, 
rudens fuit, sapuit Ps. 56, 4. 119, 99., prudenter egit Jer. 11. 
3, 5. 5 particip. מבי‎ 8( intelligens, prudens Prov. 10, 5. 19. ^M 35. 
ob. 22, 2. Dan. 12, 3 . 8q. ב‎ alicujus rei intellirens, peritus Dan. 1, 4. 
) probus, pius Ps. 14, 2. Dan, 11,53. 12, 5. (v. 5223). 1808. 5^2:5 
+ השיפפ‎ intelligentia, prudentia Prov. 21, 16. Jer, 3, 15. Job. 34 4, 35.; 
zn 023 castigatio prudentiae h. e. quae parit prudentiam Prov. 1, 
4 3 »"»pn alicujus rec intelligentia Dan. 1, js d 5( bono successu 
sus est, prospere rem gessit sq. atc. rei i Reg. 2 ;9., felix füit Jer. 
i3, 5, Jes. 52, 13. Prov. 17, 8. (ubi v. Üxsnzir. ), sq. "2012 1 Sam. 
8, 14., sq. 522 Jos. 1, 7. 4) intelligentem fecit , docuit, sq. aco. 
ers. Neh, 9, 20. Prov. 16, 23. Ps. 32, 8., sq. 2 pers. Prov. 21, 11, 
q. dupl. acc. Dan. 9, 22. àrz -כְהַשְכִילִף‎ De voce מַשְכִּיל‎ subat. - 


5 derivv. — 11) i. q. 522 stultum esse, v. .סַכלוּת‎ ^: 
כל‎ chald. id., Ithpahal part משְתְכַל‎ sg. 3 attendéns Dan, 7, 8. 


boi et 25:0 m. 1) intellectus , intelligentia, ; prudentia 1 Sam. 25, 
!. Prov. 15, 15. 16, 22. Ps. 101, 10. Job. 17, 4. 2 Chron. 2, r1. Eccles: 
.0, 6. ete. 553 ו‎ , sapienter 1 Chron.26, 14., 55:5 bi Neh. 


, 8. impertire aliquem intelligentid, intelligentem reddere; ; it. in ma- 
am partem: astutia, dolus Dan. 8, 25. 2) felicitas, prosperitas 
"roy. 3, 4., ubi v. Uuzazir. — Cum allixo כל‎ Prov. 12, 8. 


 ni532 f. Eccles, 1, 17. i. q. סככוּת‎ (ut haud pauci libri habent ) | 
ולו‎ 


f. chald. prudentia, intelligentia Dan. 5, 11. 12. 14.‏ שכ5תנךף 
bv m. carmen 18. 47, 8. et in Pas. - 42. 44. 45. 52. 53. 54.‏ 


i5. 74. 78. 88. 89. 142. titulis, coll. arab; P intelligentia, deinde 


oesis. Aliis est Z£gata oratio coll. M v. Mrcnazris Suppl. p. a335., 
'el implexa h. e. poetica oratío; aliis denique carmen didacticum ; 
ed hoc in paucos tantummodo Psalmos, qui ita inscripli sunt, cadit, 
ingularem opinionem protulit nuper 14155808 4 Einleit. in d. 
"&aaim. p. 118 sq. 


Dan. 5, 1.), semel in pausa t235‏ לְחִכם m, (ad formam chald.‏ טל 
's. 21, 1$. 1) Áumerus , vel potius utriusque Aumeri posterior com-‏ 
ages (cf, d» et 53»), dorsum, cui onus imponitur Gen. 9, 23. 21,‏ 
Ps, 81, 7. (unde aethiop. []T]99: &ajulavit, portavit) et verbera‏ .4 
nizbi vertere (cer-‏ שכמל Adde has phrases: a)‏ .ף ,3 nfliguntur Jes.‏ 
D3u b n") facere,‏ ; 9:5: ,10 .מוגל 1 icem) tergum i.e. abitum parare‏ 
quis tergum vertat, det h. e. in 0 conjicere l'5. z1, 15. ( cf.‏ 
Lr» nbn nn? erit principatus in-ejus 24-‏ שכמו .5 ,9 b) Jes.‏ .)») 
D3* b» 13 alicui‏ פ veris (dorso ( i. e. sustinebit imperium, Hinc‏ 
ריס סכמו לסבל .13 ,49 Jiquid demandare, committere Jes. 22, 22. €) Gen.‏ 


Qqq 
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inclinayit humeros ad bajulandum h. e. servituti se snbmisit. d) Ji 
Ji, על 7330 אְשַאָנר.36‎ in humeris gestarem eum (libellum acas 
tionis) h. e. prae me ferrem, omnium conspectui exponerem. e) 2 
5, g. "18. D3:D $7255 ad. colendum Jovem uno Aumero h. 6, uno omi: 


.' consensu, uno animo. SimiL syr. i242 po Metaphora ducta ab à 
qii oneri ex aequo subjiciunt humeros. 2) 20/0; alicujus rei, hà 

' éractus (cf. arab. c Xa Aumerus et latus, ora, tractus terrae) Ga 
48, .בב‎ alii: portio v. RosewM, | 3) Sichemum, urbs in tribu Eph 
Levitis concessa Gen. 12, 6. 33, 18. Jos. 24, 25. 3a. Jud. 8, 31. il 
12, 1. 25. etc., post exil. babyl. caput civitatis samariticae. l'osita f 
*'in dorso montis, Romanis vocatur Neapolis (FYavia Neap 
quod nomen paullulum depravatum usque hodie tenent Arabes: ) 
v. ,תפס‎ ^fiterth. Il, 2, p. 118 sqq. Wixzn. Lexic. bibl. If, p. 6 
Cum he parag. שכמה‎ Hos. 6, g., in pausa 1732 Jos. 24, 1. 


r7335 f. humerus, dorsum Job. 51, .בב‎ Alii libri habent 55$ ₪ 
sum ejus. AN EE 
C20, in Kal inusit, Hiph. השכיבם‎ 1) mane surrexit, sive aii 
"p2a Job. 1, 5. Gen. 19, 27, 20, 8. 28, 18. ₪406: 24, 4., siveomix 
Gen. 19, 2. Exod. 52, 6. Jos. 8, 14. Jud. 6, 358. 2 Sam. 15,2. (u 
7, 19. Passim cum alio verbo copulatum pro adverbio est: mane Ha 
6, 4. משצים הלֶף‎ 7D ros mane disparens, Ps. 127, 2. Ds Natum 
ne surgentes. lnfin. absol. השכם‎ mane Proy. ,7ב‎ 14. 1 Sam. 17,06- 
'[ranslate est: 5102056, summo studio aliquid fecit, instituit Lh: 
7- ההטוצימוּ והשחיתוּ עמִילותם‎ 6 corruperunt actiones suas, ₪ 
mo studio perverse egerunt; slibi infinit, חַשכּם‎ Jer. 26, 5. *5xà 
וְשלוח‎ DzUr] b2^zN שלח‎ quos ego misi ad vos summo sludiok: 
iterum iterumque, 7, 13. 25. 11, 7. 25,3. 32, 33. 35, 14. 15. Ki 
2 Chron. 36, 15,, semel more chald. D'2UN Jer. 25, 3. 


[In dialectis non est hujus significationis vestigium, nisi Ewarper 
ctore Gr. p. 217. conferré velis aethiop. [|T|99: 5bajulavit, portarh* 
השכים‎ propr. sit: 20/7/1276 camelos, onus camelis imponi וט‎ 4 
ab 1s, qui in itineribus sunt, summo mane fieri solet; at vero bocbt 
gius repetitum mihi videtur [. | 


129 et 32D 1) subsidere, considere Exod, 24, 16. Num. 9, 17. (ober) 
hinc procumbere, occumbere 18. 94, 17., atque inde 2) cubare Del. 
33, 10. Num. 24, 2. Jud. 5, 17. (sq. כל‎ incubare Jos. 3, 5.), pon 
collocatum esse Jos, 22, 19., deinde quiescere (arab. f») !* s 
Prov. 7, 11. Nah. 3, 18. 2) a) Aabitare, incolere (arib. ge?! 
Gen. 14, 15. Num. 23, 9. 2Sam. 7, 10. Deut. 33, 12. Jer. 51 5 
(etium de avibus Ezech. 31, 13.), sc: 3 loci Mich. 4, 10. Jud. 5! 
Gen. 26, 2., sq. acc. loci Jes. 22, 16. D:ut. 12, 5. Ps. 68,7. Y i5. 
terram incolere secure, ita ut ab hostibus non agiteris Prov. 2, 2^ " | 
50. Ps. 37, 29., omisso voc. אֶרֶץ‎ Ps. 37, 27. 102, 39.; ^b» 926 ^7 
tantes pulverem i. e. sepulcrum Jes. 26, 19.; Pahul שכון‎ 
Jud. 8, 11. Semel de Deo: עד‎ 3310 in aeternum Aabitans coelos T | 
in aliqua re habitare est £enere, possidere aliquid Prov. 8,12. [7 


- 
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(1? prudentiam possidere. Simil. exab. s,» familiaris fuit. b) ka- 
לקי‎ esse Jes. 15, 20, Jer. 46, 26. 50, 3g. Cf. ats. Fat. 3503, 
ur. foem. תענה‎ Ezech. 17, 25. — Pih. 422 habitare fecit Num. 14, . 
», addita securitatis notione Jer. 7, 7. Praeterea Jova dicitur מכן‎ 
ש‎ i. e. locum eligrre, ubi solennibus sacria colatur, sedem suam san 
am figere Dent. 12, 11. 14, 23. 16, 6. 25,.2. Neh. 1, 9. Inde sunfy 
i explicent Ps, 78, 60. b1&3 32:5 אִחֶק‎ sc, YU ren£orium, quod in- 
i:bitare fecit nomen shum. Sed possis etiam ita interpretari: £en- 
rium, quod figi, collocari jusserat v. supra n. 2. Jos. 22, 19., cf. 
iph. — Hiph. 1) co/locavit Gen. 5, 24. (aliquem), Jos. 18, 1. ) -ם6‎ 
riam). 2) habitare fecit Ezech. 5, 4., trop. Job. ,גו‎ 14, ne Aabi- 
re facias (sinas) in sentorio tuo nequitiam, Ps. 7, 6. בברי לפמר‎ 
ימו‎ Aahitare facial me h. e. prosternat in pulverer. MILES 

129 chald. Àhabitavit Dan, 4, 18. — Pahel 329 Aabitare fecit ( no- 
en suum v. hebr. Hiph.) Ear. 6, 12. | 

f. 1) 242//008, incola Jes. 55, 24., in 26+‏ מִבְנָת et‏ שִכְכָה m.,‏ טוכן 
m.42'0 Hos. 10, 5. 2) a)'accola Jer. 49, 18. 50, 4o. Ps. 44, 14. 79,‏ 
b) vicinus Prov. 27, 10. Jer. 6, 21. Exod. 12, 4., plur. Ezech. 16,‏ .ו 
Ruth. 4, 17.‏ » 


129 m. habitaculum, unde cum affixo 33230 Deuf. 12, 6. 


$265 m. (arab. Me 1) habitaculum hominum Hab. 1,6. Ps. 87, 

Ezech. 25, 4. Job. 18, 21. (trop. sepulcrum 165. 22, 16.) , anima- 
1m Job. 39, 6., Dei Ps. 46, 5. 86, .ב‎ 152, 5., ubi mim n'ozu3 de 
mplo. 2) spec. tabernaculum Ps. 78, 28. Cant, 1, 5., טכ הצְרוּת‎ 
xod, 58, 21. Num. 1, 50. 10, 11. et 5202 simpl. Exod. 25, 9. 26, 1 sqq. 
), 21. 4o, 5. Levit. 17, 4. Jos. 22, 39. Ps. 78, 60. al. de tabernaculo 
icr o. i 


qj2573 m. chald. habitaculum (Dei) Esr. 7, 15. 
L) argo potu se replevit, ad satietatem usque bibit (sic chald, syr. 
th, et arab. JF) Hagg. 1, 6. n255 y non. est (sufficit), ut large 
bi possit, Gen. 43, 34. Cant. 5, 1.; — saepius: inebríavit se, inebria- 
4 est Gen. 9, 21. Jes. 6 ju" b/23 sanguine suo (invicem) 
ebriabuntur ; Pahul ^32: inebriatus, ebrius Jes, 51, 21. Alibi trop. 
cuptur illi, qui a Deo transverei acti suam sibimet ipsis afferunt per- 
ciem, inebriati esse Jes. 29, 9. 51, 21. Nah. 3, 11. Tbren. 4, 2r. 
r. 25, 27. — Pih. inebriapsit Hab. 2, 15. 2Sam. 11, 13., trop. ( v. 
11) Jes. 63, 6. Jer. 51, 7. — Hiph. inebriavit trop. a) ut Kal et Pih. 
r. 51, 57. 48, 26.; b) Deut, 52, 42. Db313 "un "n3Umw inebriabo, 
tiabo sagittas meas sanguine hostium. 168 poet. Árab. de gladio, ha- 
| etc, v. פאאפסת‎ ad h. 1. — Hithpah. ebrium se simulavit, ebrium 
ít 1 Sam, 1, 14. — 11( i. q. arab. S praemio, mercede donavit; 
AUN: 

130 m. potus inebrians, temetum ( arab. y et < 23 vel vinum 
im. 28, 7. (v. Owxzr. ad h.1.) vel 820676 h. e. vinum ex frugibus, velut 


hordeo ( (vJog Aegypt. v. Diopon. Sicur, 1, 20. 54. Hznopor. 2, 77. 
ERONYMUS ad Jes. 19, 10,) aut ex palmarum succo et. dactylis 


0% 2 
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: (v: Dtosconipxs 4, 4o. Pinnuvs VÍ, 28. XIII, 4. XIV, 16.) ₪ 

* ctum Levit, 10, 9. "Nem. 6, 3. Deut. 14, 96. Jes. 24, 9. 29, 9. 35! 

. Mich. 2, 11. Prov. 20, 1. $1, 6. etc. Semel videtur eznum medicatu 

. aromatibus conditum ו‎ Jes. 5, 22. v. ו‎ in Perri 
j loge 11, p. 49 sqq. 

F2 foem. inebríatus, ibrius 1 Sam. 1, 13.‏ ,גמ שכר et‏ שכוה 

56. Prov. 29, 9. Jes, 19, 14. etc., 1 Reg. 16, 9. וק שתה שכור‎ 





ut ebrius fieret; trop. "ia 107, 27. s 28, 1. — . Piur. Ez 
Joél. 1, 5. 


qms m. ebrietas Ezech. 39, 19. 


= "33UN (cum א‎ prosihet. ) m. donum, munus ( v, rad. n. 2.) Ps. 1254 
xo Ezech. 27, 15. סכר‎ donum fuum h. ₪ tibi datam. 


"ob mercede conduxit (coll. arab. Xj v. 522 n. 4.) Gen. 5i 
2Sam. 10, 6. Jud. 9, 4. Deut. 23, 5. Jes. 46, 6. "Prov. 26, 10., mere 

. corrupit, subornavit Neh. 6, 12. 13. Esr. 4, 5. — Niph. mercedi m 
ductus est 1Sam. 2, 5. — Hithpal, pro mercede se 9 elocavit (al. m» 
cedem sibi lucravit) Hagg. 1, 6. 

m., 57232 foem. (Jes. 7, 20.) mercede — merca‏ שכיר 

rius Exoil. 12, 45. Levit. 19, 13. 25, 6. 53. Jer. 46, 21. Deut isi 
Job. 7, 1. 2. Jes. 17, 14., in quo postremo loco 2:2 Mi aunt, uir 
cte docuit RoseNM. ., anni suis finibas accurate circumscripti; ae 
éenarii enim non pátiuntur, tempori aliquid addi, nec illi, Mi 
duxgrunt, alíquid demi. 


"5i m. merces operae elocalione promerita (coll ard » 
merces ( Gen. $o, 28. Exod. 22,15. Deut. 15, 18, Num. 18, 5r; dii 
generatim praemium Gen, 15, .ג‎ 2 Chron, 15, 7. Ps. 127, 5. bs 
9, 9. | 

330 m. merces En 19, 10 (n39 עמור‎ mercenarü ), deinde > 
mium Prov. 11,18. 

":3ti* nom. propr. quinti Jacobi filii Gen, $a, 18 8 
israel! ab eo ortae Num. 1, 8. 7, 19. Jos. ' 17, 10. 19, 17. eic, Ux 
scriptum est, videtur conflatum ex שכר‎ Nt fert mercedem v. 

18., sed puncta voc. referenda sunt ad form. 33U*. 


n'yst É merces, cum allixo "nita Gem. 51, 7. dia it p 
mium Rui. 2, 12. 


v. sub OUN.‏ טכ 
vid. sub rád. no.‏ של 
pDNIU vid. infra sub rad. nu.‏ 


270 i. q. arab. 13 erenatim frangere. Inde formatum eit Pjb p 
plur. foem. משלברת‎ asseres crenatim incisi, ut alter alteri ex oppx 


responderet eique inAaereret, asseres crenatis commissuris unil 
26, 17. 36, 22., coll. rad. chald. 352: (arab. transpos. vod) * 


3:0 m., plur.. שלבים‎ 1 Reg. 7,28. 29. commissurae vel poti jah | 
taemae inhaerentes. . 
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s 


i. nix. Exod. 6, 6. Num. 12, 10. Pene 11, 23. Ps, 51. 2 147, 


?rov. 25, 13. etc. ( arab. A, chald. syr. sam. Nicn)j x "à. 


e niis h. e. purissimae Job. 9, 50. cf. Jes. 1, 18., מיום שג‎ die, 
ainxerat, die nivali (all. nivali tempore ) 2 Sam. 25, 20. — [nde 
atum est verbum in DL 8 


[iph. a*$O5 niveis colorem trasit, hinc albuit tanquam nive 
& Ps. 65, 15. cum omnipotens reges üispersieset in ea ( ter- 
albuit sc. ossibus trucidatorum cf. Vinort. Aen, 5, 865. 12, 6. 
eT. Serm. 1,8. Sed סאפתאטאנס5‎ in Diss. phíloll., aen i in Mn mn- 


haec 7 interpretatio : quando omnip. fuderit reges pro 6o 
ulo), recreabitur in umbra coll. trop. tranquillo et laeto ati- 


86 , e» in IV. /aetitia aliquem affecit, quasi refrigerayst; j 


admodum 2 signif. 1) friguit 2) laetus 60080. ' - 2d 
q. אלה‎ vid, sub rad. טאל‎ ; | 


| erravit ex incuria, aberrayit, i, q. chald. שַלֶה‎ (quod in Targum. 
שגד‎ et 33 ponitur Ps. 119, 21.), in Kal inusit , Niph. erravit, 
fus, peccatum per Sia ur Mak commisit 2 Chron. 29, 11. 
+ decepit, fefellit 2 Reg. 4, 28. — 1I) ritu et 52 tranquillus et 
"us fuit, prosperá fortund tranquille usus est "Thren. 1 , 5. Jer. 
.ן‎ Ps. 122, 6. Job. 12, 6.5 praet. שלותי‎ Job. 5, 25. — III) i. q 
extraxit, excussit Job. 27, ₪0 אלוק ל כפשל‎ = "2 quando 2 


s animam ejus sc. e corpore, quod est animae quasi receptacnlum 
vagina (cf. Dan. 7, 15.). lta post ,תצ5‎ et Cnarp. BossNw. -א()‎ 
r. alii. Ingeniosá VOHNUBEERE (Diss. philoll p. 268 sg.) cene 
. non opus est, 

.ג ג 520 ; tranquillus fuit, part, Pehil‏ .4 שק 
(Job. 21, 23.), 53: B foem. 1) tranquillus‏ שכיר T m. et cum Jod‏ 
ron. 4, 40. Zach. 7, 7., spec. prospera fortuna tranquille utens‏ 
Subst. tranquillitas Job. 20, 20. 2) securus, so-‏ .253 ,21 .12 ,16 
atque adeo impius Ezech. 25, 42. — Plur. in regim, "^U Ps.‏ 
.12 

TU m. tranquillus Jer. 49, 21. 

SD m. franquillitae, unde cum affixo ui" Ps. 30, 7. 

Yu f. 1) id. Ps. 122, 7. Prov. 17, 1. Ezech. 16, 4g.,. hinc pax 
12, 21., 1253 in pace, pacis tempore h. e. subito, ex improviso 
8,25. 11, 21. 2) securitas, socordia, impietas Prov. 1, 3a. 


320 f. chald. tranquillitas, cum affixo 5:122 Dan. 4, 25. 
D m. error, delictum 2Sawm. 6, 7. v. rad. l. 


"D m., unde in pausa ^tuiz 2 Sam. 5,27. adv. vel tranquille (h. e. 


tis arbitris, seorsum) vel (si ad a5: referas) per dolum ( v. rz 
) ut Vurc. et Lxx. (éreügsevov ). 


f. prepr. (ut arab. s) membrana tenuis obyolvens foetum‏ שכר 
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bruti vél hominis; deinde secundae, quod ex utero extrahunw (1 
שכה‎ n. 3:) Deut. 28, 57. MS 

jc m. Job. 21, 25. (compos. ex 2 synonymis שַלֶה‎ etyc 
plane ziranquillus. | P . / 

miU 5 chald. error, delictum, per apocopen טל‎ Dan. 6, 5! 
4, 22. t, 9. et sec. Kri Dan. 2, 29., ubi Cthib hab.t r5 vel rx, 
8|:8 formá.. — < EN 

:ה all), it.‏ קימוש ,קיטוף (pr. franguillitas, ad form.‏ שיכה 
nom. oppidi in tribu Ephraim Jos. 22, 9., ubi tabernacum‏ , שכל , שילל 
sacrum collocatum fuit a Josuae usque ad Éli tempora Jos. 18, 1.1‏ 
Sam. 1, 5. 5, 21. 14, 2. 4, 5. 1 Reg. 2, 27. Pe. 78,60.‏ 1 .2 ,21 .51 
V. RossNM, 2diterth. lI, 2, p. 138 sqq. Inde; oritur nom. geri‏ .12 ,7 
In loco Gen. 49, 10. adm.‏ — .5 ,גג Reg. 11, 29. 12, 15. Neh.‏ 1 שילנל 
dum vexato, sunt qui hanc ipsam urbem dici existiment ( v. Fo1ino‏ 
in nott. crit.'ad h. l. p. 150 sqq.), ut sensus verborum: Ni»‏ 
nam libri multum fluctuant, v. px Rosisiki,‏ :350 , שילל , שלח ) שילת 
hic sit: Juda principatum (quo pér desertum arab. utebatur, Nin‏ 
sqq. 10, 14.) tenebit, usque dum perveniatur Siltntem (cf. iz‏ 5 
unde reliquae tribus in suos.queeque agros discedebit, vi‏ ,).12 ,4 
dum venietur Siluntem h. e. dum Silunte collocatum erit taberna‏ . 
sacrum (h. e. ex mente poetae: perpetuo). Sed magis placet era‏ 
de tranquillitatis aureae auctore h. e. deWe‏ מילת interpretatio, qui‏ 
sia dictum putant ( v. ONkzr. et Tanc. ]115805., adde Boss adj‏ 
coll. Ezech. 21, 32 (27), quanquam . etiam Gzppzsir, VaTEB: et Grun‏ 
interpretatio: donec veniat (contingat Israelitis)  £ranquillitas (t‏ 
securitas ab hostibus), haud ineptum sensum exhibet. Aliis confi‏ 
donec veniat 28, cui (cuju)‏ :)55 ( כה et‏ ש videtur hoc nom. ex‏ 
e. Messias, vel ( ut nuper voluit 5rur-‏ .ב sc. sceptrum, principatus,‏ 
Lzi1NUs in Comment. sing. ad Gen. 49. Basil. 1827. 4. p. 12.) de‏ 
quod ei est, veniat (h. e. jus ejus) cf. Lxx. và dnoxsíueva avro. Da‏ 
explicationes v. ap. Jac. ALTiNG. in ScAilo s. de valiciu. ek‏ 
Franecq. 1660. 4., ap. Roszsw. in Scholl. et ap. Varr&uw in Conse:‏ 
(Erlang. 1155‏ זווודט1] p. 5320 s4q. Adde commentationes singul.‏ ,1 
GzNsELI:I (Lips. 1781.), Winston ( Altorf. 1785.), Coisor(Marb. 13)‏ 
MossrERi (Viteb. 1808, ).‏ 


vid. sub 355.‏ טַלְהָבַת 





, 


et sec. Kri Tb Exod. 16, 15..Num. 11,5 ^‏ שלר fj, in pausa‏ שלף 
T * s‏ 1- 


105, 40, coturnix ( arab. Lb) sec. ScnurTENsiUM in Origin. Ww. 
T. Il, p. 73. 74. dicta a pinguedine, coll. arab. U,, IV. pingui [9 
et alio coturnicis nomine Le similiter a pinguedine, quo 0 
P». 78, 21. Plur. 03b. Num. 11, 31. — Singularis est sententia Jv! 
LounoLr: in Commentar. ad Histor. Jdethiop. p. 168 sq. et in Apo 
ll. P. 1L, qui Zocustae speciem intelligit: quam comprobant Won 
de Corrupt. 4ntiquit. Hebr. L. ll. c. 14. Scugucnzenus in Specim.P . 
sic. S. de.locustis 6. 15 sq et Fnio. HasseLQuisT. in Ztinerar. opi 
p. 451. Ue astelabo, locustae specie, ob soni vicinitatem (4. d. vro 
mulato ש‎ in n) exponunt Majus et Ürzmicus. Dubia umen in of 
rium moverunt Buppzos in Zistor. Eccles. P. 2% T. I, p. 8% 
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RIANUS in Continuat. FaAxzii Histor. animal, p. 1594 sq., denique 
tupBEck1Us fil. in JcAthyologia 22200. 1. E, qui novam viam ingressus, 
ocem 370 explicnit per gothicum «yv i. e. piscis: fuisse ergo bi 
dsces volatiles; quod ipsum placuit J. D. Micuagtr in Aelation. Lit- 
erar. J1amburg. an. 1749. p. 17. Sed vanae sunt hae conjecturae, nec 

uidquam valent ad evertendam eam sententiam, quae et vett. inter- 
retutn auctoritate et linguae arab. usu commendatur v. ] 1 notas ad 
lARMARI obserpv. de Oriente T. Il, p. 437 sqq. et Wiwza. EE bibl. 


Lb p.751. | , 


e 2 1) misit i.e. a) missum fecit, loslassen Gen, is 21. שלחַח‎ ni*'N 


erva missa, libére vogans (sed v. infra sub n. a. ), hinc trop. Ps. 5o, 
i9. 3*3 nhzO qb os fuum. misisti (frenis quasi solvisti) ad malum 


1. €. permitti, ut 05 tuum mala, perniciosa proferat; sq. מן‎ vel מִעכ‎ 
-emistt ab, loslassen von, ut 333 'O manum suam remittere, retrahere ad 
| Reg. 13, ^4. Cant. 5, 4. — b) néunaw , schicken, sq. acc. rei vel pers. 
26. 38, 17. 43, 8. 45, 5. Jos.: 18, 4. Jes, 6, 8. 48, 16, semel more 
:hald. sq. 3 2 Chron. 17, 7., שלוח קפח‎ 1 Reg. 14, 6, missus dura 
h. e. concise ad dura perferenda v. Ewarp. G*. p. 590.; ad aliquem 
mittere, ablegare aliquem sq. -N Jer. 42, 6. 1108. 5, 13. Gen, 37, 13. 
Exod, 3, 10. 7, 16. al., sq. על‎ Neh. 6, 8. Jer. 29, 20. mittere ad ali- - 
quid peragendum sq. infin. 0 » praefixo Jes. 6t, 1. Num. 14, 36.; 
alicui aliquid mittere, sq. ל‎ pers. Gen. 32, 19. 45, 23. Jud. 5, 15. 
2 Chron. 2, 8. (sed litteras rhittere alicui, ad aliq. sq. אֶל‎ Esth. 9, 20. 
50. Jer. 29, 25.) ; saepe omissus est acc. pers. Gen. 21, 4. apr? וישלח‎ 
Tm Nüptr misit et arcessivit Fahelem h. e. misit, qui 0 


arcessendam curavit, 41, 8. Exod. 9, 7. Num. 22, 10. 1Sam. A, 4. Jos. 
2, 3. al. (additis verbis nuncii Jos. 10, 3. 4. Gen, 38, 28. 1 Reg. 20, 5. 
1 Sam. 11, 7.); alibi nuntius mitti perhibetur b T2 per aliquem 1 Reg. 
2, 25. 1 Sam. 16, 20, Prov. 26, 6. Concise dicta haec sunt: 1 Reg. 5,23. 
ad locum "hw השלח‎ "UN quem mihi (per nuntios) indicasti , 1 Reg. 
20.9. 333» 7 E Lund TUN פל‎ omnia quae mihi (per legatos ( indi- 
casii, praecepisti, Jer. 42, 5. 435, 1. al. Denique passim sq. dupl. acc. 
et pers. et rei est: mandare יי‎ (nuntio) aZquid (q. d. néunew 
10/6 1i h. e. ngobasra 1v) 2Sam. 11, 22, 1 Reg. 14, 6. Jes. 55, 11. — 
'Irop. Deus dicitur mittere (immittere) vel plagas et calamitates Thren. 
1, 13. Jos. 24, 12. vel auxilium Ps. 20, 3. 141, 9. coll: 43, 3. vel ver- 
bum suum, oraculum Jes. 9, 7. Ps. 107, 20. 147, 15. v. Pih. Simil. 
méuntiy dicitur max. ap. HowzR. — 2) protendit, extendit manum Gen. 
8, 9. 48, 14. Exod. 4, 4. Ezech 8, 3. ( max. de Deo plagas inferente 
Job, 1, 11. Exod. 3, 20. 9, 15. al.) vel digitum Jes. 58, 9. (sc. ad 
alios irridendos et contumelia afficiendos) vel id, quod manu tenetur, 
ut scipionem 1 Sam. 14, 27. Ps. 110, 2., ut falcem Joel. 4, 15.5 sq. 5 
vel 5» vel כ‎ extender», intendere ad Gliq., ut manum 1 Chron. 13, 10. 
Jud. 5,26. 0011. 2 Sam. 6, 6. Sed frequentius haec forntula: 3, אל‎ "ente 


significat a) manum amovere alicui rei i. e. aggredi aliquid Job. 28, 9. ; 
b) manus inferre alicui rei (Cc. Off. 2, 15.) i. e. suscipere aliquid 
Exod. 22, 8. Esth. 9, 10. et omisso. voc. יד‎ Obad. 15. , fere, ut nostra- 
tes dicunt: Zand an etwas legen; c) manum inferre, injicere.alicui, 
vim inferre al. G. n. 37, 22. Esth. 8, 7. Ps. 55, 21. Exod. 25, 11. — 
Particip. Pahul יכה‎ extenaus i. e. gracilis Gen. 49, 21. sec. nonnullos 
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interpr., v. tamen sub 1. — Íufin. now Nnm. 22, 15. et שלח‎ Ja. 
9., imp.nz9 ExoQ. 4, 4., cnm he paragog. rin-& 15am. 16,11, ca 
affixo *z150 Jes. 6, 8., fut. ri2v* Gen. 5, 22... De plar. rrnzun, qi 
Obad. 13. Jud. 7, 26. pro sing. poni videtur, cf. EwArp. Gr. p. 25 
Partic. praes. לת‎ 2 Reg. 1, 6., cum affixo 3n? 1 Sam. 21, 3. et. 


Niph. missus est; infin. absol. נשלרח‎ Esth. 5, 13. — Pih. nz 1) ₪ 
sit 1. 6. a) missum fecit, fortlassen (uppos. coercuit, retinuit) Ga 
352, 27. 1Sam. 19, 17. 20, 22. 25, 20., liberum dimisit ( vinctum, 
detentum ) Exod. 4, 23. 5, 2. Levit: 14, 7. Deut. 22, 7. illq 
20, á2. Zach. 9, 11. coll. (65. 32, 20., manumisit (servum) v. ₪ 

' הפש"‎ , dimisi h. e. discedere, abire passns est Jud. 7, 8. (Job. 23; 
' Gen. 51, 25., spec. filiam 6 domo sua dimittere h. e. elocare Jod. i 
9.), abeuntem deduxit, prosecutus es£ (ngonéunew) Gen. 18, 16.1 
20. 31, 27. Sq. acc. pers. et z vel ^^2 pe-mittere aliquem alicui, ile. 
Jassen Ps. 81, 13. Job. 8, 4. Trop. 9-5 n3 capillum promittere Está 
45, 20. cf. graec. iévoi xouag Odyss. 6, "23. 205/00 iévas Iliad. 19, 55 
b) consulto ₪ se amovit, abire jussit quacunque demum ratione: a) sch 
ken, n£untw Jes. 43, 14., sq. acc. pers. (Jegavit, ablegavit) Jes1of. 
57, 9.. Gen. 19, 13. 28, 6., sq. acc. rej 1 Sam. 6, 3. Sq. 5» ad ilj 
ב‎ Chron. 32, 31. Sed Aoc tamen rarissime legitur; frequentius s. 
Ezech. 5, 17. vel אל‎ Ezech. 14, 19. vel ב‎ Levit. 16, 25, Ezech. 7i 
Ps. 106, 15. Jer, 8, 7. Deut. 32, 24, 2 Beg. 17, 25. Ps. 78, 45 ec 
immisit (Deus) 202004 aliquid (plagam, v. c. feras, famem, pati 
etc.); simil. graec. ועו‎ ap. How.; 8) demittere Jer. 58, 6. 11. ip 
teum funibus demiserunt; y) cum vi dictum i. q. jacere , ut sagilla, 
mittere 1 Sam. 20, 20. (coll. iévai féXog, Qógv etc.) , ignem milla, 
admovere 1108. 8, 14. Am» 1, 4.5; sed legitur etiam vicissim : in תהק‎ 
mittere aliquid (ea adeo, quae miti non possunt, ut oppida)i: 
segni comburere 100. 1,8. 20, 48. 2 Reg. 8, 12.; à) 1. q. emittere, ejm 
expellere Gen, 3, 25. ג‎ Reg. 9, 7., hinc rjN שלח‎ repudiare urs 
Deut. 21, 14. 22, 19. Jer. 35, 1. Mal. 2, .סג‎ Jes. 50, r. coll. 25,5 
&) projicere , abjicere Eccles. 11, 1. mitte, projice panem tuum in m, 
Job. 29, 6. nzn?8n הִבְלִיהם‎ dolores suos h. e. foetas cam dolore w^. 
tunt, edunt , Job. 50, 11. שלחה‎ "3272 393 frenum coram me projemns 
i. e. omnem mei reverentiam deposuerunt; propellere Job. 3o, 11; 
Q) i. -ף‎ excitare Prov. 6, 14. contentiones mittit, excitat, auclor erm 
' est, 16, 38.; 4) rivos mittere h. e. fluere facere Ps. 105, 10. coll. um 
000% lliad. 12, 25. — 2) expandit, extendit Ézech. 17, 7. 91, 9 € 
17, 8. Ps. 80, 12. (ramos, radices); שלחה יד‎ sq. b pers. manum esi 
dere, protendere , porrigere alicui (sustentandi » sucenrrendi css, 
Prov. 21, 30., sq. ב‎ manum immisit, attulit ( capiendi caussa) 2 
$1, 19.; שפח לְאָפִים‎ gentes extendere, dilatare h. e. late habiureje 
bere. — Pyh. n5 1) missus factus h. e. omni disciplina solutut, V? 
arbitrio commissus es£ Prov. 29, 15. בכר משלח‎ ein losgelassener 
be; dimissus est Gen. 44, .( relictus, desertus est Jes. 2» . 
2) missus, ablegatus est Prov. 17, 11. Dan. 10, 11. Obad. 1. Jud. " 
15., eJectus, repudiatus est Jes. 50, 1., excussus est Jes. 16, 2 (nite 
avium), deductus, prolapsus est Job. 18, 8. — Hiph. sq. ewri 
(Deus) alicui hostem, famem, feras etc. Levit. 26, 22. Ezech. 15, 
Am. 8, 11. 21]ieg. 15, 37. 


, : 
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misit Dan. 5, 2. 28. 5, 24. Esr. 7, 14., sq. acc. rei‏ )1 4 שלח 


ST. 4,17., sq. על‎ ad al. Esr- 4, 11. 5, 7. 17. 2) extendit manum, 
q. 5 manum afferre, aggredi Esr. '6, 12. 


- 


n2 m. 1) missile, telum, quod in hostem emittitur loel. 2, 8. 
₪. 4, 11. 2 Chron. 23, 10 (ubi cum affixo 5ri* (ש:‎ 32, 5.; A 


telis perire, confici Job. 53, 18. 36; 12; (arab. p et e‏ בשמ 


rma, sagitta, gladius). 2) propago, ab arbore emissa; plur, b^riz'ó 
ra 4, 13. 3) nom. propr. viri, qui fuit drphachsadi filius Gen. 10, 
4. (de quo conjectur. v» ap. 2001427. 'in Geogr. sacr. 2, 13. ), et 


iscinae hierosolymitanae ad rad. montis Sion Neh, 5, 15., alibi שלת‎ - 


es. B, 6. 


(emissio h. e.- effusio aquae) fons prope Hierosolyma, sed‏ שכח 
(Joa. 9, 7.‏ שוב ,.6 ,8 urbem, vicinus tamen moenibus Jes.‏ 4 
le situ ejus accuratius definiendo ambigunt viri docti. Omnes prope-‏ 
iodum,. qui Hierosolyma adierunt, ad orientem deprcehendisse sibi visi‏ 
mt, perantiquae obsecuti famae, eed HawELsvELmus (bibl. Geogr. 1l,‏ 
et GrszNi1us ad Jes. 4 contendunt, ab occasu brumali situm‏ ).182 . 
am fuisse, adducti in hanc sententiam iis, quae ap. 105528. de bello‏ 
ad. 5, 4, 2, leguntur, at v. RosExM. ac ll, 2, p. 251.) probabi-‏ 
Ler contra 608 disputantem.‏ 


E»niu urbs tribus Judae Jos. 15, 32. v. SiwoN. Onom. p. 261. 
nm» 5, plur. nin? propagines Jes. i6, 8. 


m. plur. dimissio a) uxoris: repudium Exod. 18, 2., me-‏ טלוהיכם 
b) filiae e domo paterna, meton.‏ ;.14 ,ג on, 2260/08 repudii Mich.‏ 
os 1 Beg. 9, 16.‏ 

m. mensa Jud. 1, 7. 2 Sam. 9, 7. 2 Reg. 4, 10, Jes. 28, 8. etc.,‏ ולח 
»rtasse sic dicta, quod extenditur et distenditur , dum instruitur, quo‏ 
iodo etiam Howrnus ravvew rgansbay aliquoties dixit, vid. 8‏ 
Esser deines Tisches (h. e. an der‏ אכפי Odyss. X, 570.5 Siri»‏ 1 
fel) convictores tui 1 Reg. 2, 7.; tab jnhu mensa panum fa-‏ 
id. 1 Chron. 28, 16.( rm jh‏ טכחן lerum Num. 4, 7., n2»‏ 
ensa Jovae i. e. ara. Mal. 1, 7.5 T1593 $22 instrurre mensam. ( coe-‏ 
Plur. n'zn-w5 2 Chron. 4, 8.‏ .ב ,9 am) Ps. 23, 5. Jes. 65,11. Prov.‏ 
Chron. 28, 18.‏ 1 שלחְנות zech, 4o, 39. 40. 41. 42., in regim,‏ 


m. 1) Zocus, quo mittuntur, aguntur pecudes ad pascendum,‏ משלֶח 
ascuwun Jes. 7, 25., fere ut germ. Trift a treiben, c. ^zv3. 2) sq.‏ 
vel D*m res, i» quam manus zmmittitur Deut. 12, 7. 15, 10. 25,‏ ' 
.20 .א ,28 .1 

L. 2 ; . 

m. 1) missio Esth. 9, 19. 22. 2) sq. ") res, in quam ma‏ משכות 
us zmnittitur Jes. 11, 14.‏ 

nn-u2 f. missio Ps. 78, 49. , dimissio Eccles, 8, 8. 


j voc. recentius: domínatus est in eliq. (arab. .olw), sq. 5» Neh. 5, 


5, eq. 2 Eccles. 8, g.; dominus factus est rei sq. 3 Eccles. 2, 19., hinc 
ubegit sg. ב‎ Esth. 9, 1. Fut. ozz*. — Hiph. uic vn dominari fecit 


- 
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: d ins 133. aq: 3, matestalen dedit alicui aliquid faciendi sq. infi 
ל‎ Eccles. 5, 18. '6, a. | 
| m chald. 1) dominatus est in al. sq. z Dan. ,ב‎ 59. 5, 7. 
vim habuit in, eq. 3: jimóas N12 טפס‎ M» non habuit ignis vim inii 
Dan. 3,47. 2). irruit in al. atque ita ih potestatem suam, redegit, s, 
z Ban..6,25 (ubi praet. 3. plur. 3055). . Fnt. tv. gne Den 
uominari | fecit, dominum constituit Dan, 2, 38. a8. 


oU m. scutum , quó fit ut. manus vaj:ant et dominentur (call 

' Howita. donis ִסֶפדטָא‎ /260. 3,549. 15, 45.), Plur. שלְטיבם‎ 6 
21, 10. 1 Chron, 18, 7. a Clirob: 23, 9. jac: 51, 11., in regim. ap 
2 Sam. 8, 7. Cant. 4 4. Ezech. 27, 11. Ea voc. interpretatio nititur e 
Jocorum contextu et Judaeorum auctoritate. Accedit CuaALDAEUs, qu 
1 Chron. 18. תִרְסין‎ et.2 Chron. 23. W*»^2» posuit, quo ütroque ve. 


scutwm significatur. Vorc. uno in loco 2 Chron. peltas habet. Religi 
explicatores antiqui vel pharetras vel jacula vel brachialia (qhgn) 
cet. interpretantur, % pharetras quidem dici putarunt etiam Jancnis, 


- Mrcnazums ( coll, A. sagitta ), "Rosen. ad Ezech, 27, 11., nec t 


men 6 loco Jer. 51, 11., quo illi potissimum utuntur, id neces 
consequitur. 


Eccles. 1‏ ב m., nQPU foem. 1) potestatem Dabeni in, 8q.‏ שליט 
Gen. 42, 6.; subst, princeps Eccles. 7, 19. 10, 5. 2) impudens Esd.‏ 


16, 3o., coll. arab. UN M mulier, clamosa et impudens. 


m. chald. potens Dan. 2, 10. 4, 22., sq. 3 potestatem hai‏ שלים 
princeps "Dan. 5, 29. Eri‏ טליט in al, Dan. 4, 14. 29. 5, 21.; subst.‏ 
sq. infin, c. praefixo 5: non dicet, non conce‏ לא 9 neutr. tQ"‏ ;.20 
potestas Esr. 7, 24.‏ 

noto f. v. sub שליט‎ hebr. | 


pes m. potens Eccles. 8, 4., sq. ב‎ potestatem habens in Eh 
8, 8 


— m. chald. dominus, magistratus Dan. 5 2. 3. 


m. chald. dominatus, imperium ( arab. ouai) Dan. 7, 6.15,‏ שלטן 
emplat. NiG^U Dan. 7, 27., in regim. job Dan. 7, 14., cum afiri‏ 
Du.‏ סנטנהון , .26 .14 ,7 .27 ,6 .33 ,3 Dan.‏ שלטנה 1 4 gs Dau.‏ 
regna Dan. 7, 27.‏ מלטניא Plur. y3t57 35, emphat.‏ .12 ,7 


9:2 i in Ka] inusitat., Hiph. quU 1) jecit, projecit, conjecit 284 | 
2, 25. Ps. 147, 7. EE 5, 5. Gen. 21, 15. (503 ב השליף‎ 
Jos. 18, 8. 10.), sq. אל‎ Gen. 37, uo. Num. 19, 6. Deut 9, 2t. 20e | 

. 23, 12. Jer. 56, 23. 51, 63. vel 3 Exod. $2, 25. Mich. 7, 20-: projet 
conjecit in ( undas, ignem, foveam etc. (; e ח »5 ראש‎ conjeet, ja 
latus est aliquid (lapidem) in caput a/, Jud. 9, 535. coll. Num. 35,20 
22. (ellipt. Job. 27, 22. יחמל‎ N53 vlr! TELA jacit in eum וגו‎ "* 
parcit), ף5‎ ^ alicui (cani ; aliquid projecit Exod. 22, 3100 "7 à 
e manu aliquid ab/»cít 100. 15, 17., מַעַל‎ velq2 n 0 "יו‎ 
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aliq. Ps. 2, 3. Ezech. 18, $2, hino f etiam abso]. est E (von 
sich seerfen) 2BReg. 7, 15. Ézech. 20, 7.; 9q. 72 1001 ejicere e Neh. 
15,8. "Irenslate dicuntur hae phrases: a) vr vel גגל‎ "rs fh conji- 
cere aliquid vel aliquem post ee h. e. curam ejns deponere, eum negli- 
gere, contenmers Ps. 5o, 17. 1 Reg. 14, g. Neh. 9, 26. Jes. 38, 17. 

ch. 23, 55. b) rim b». in Jovam aliquid con/icere bh. 6. curae 
ejus committere, commendare Ps. 55, 23. 01. .בלל‎ o) iy» ini הל‎ num 
1wB Jova eum rejecit, cnram ejus abjecit Jer. 7, 15. 2 Reg. 13, 23. 24, 
20. ב‎ Chron. 7, 20.; etiam absol. Ps. 71, 9g. d) q11- ה בפשל‎ símmo 


vitae periculo se exposuit Jud. 9, 17. Simil. ה‎ TáY vvpm 
liad. 9, 322. e) Deut. 29, 27. נישכיכם אִכ-אֶרֶץ אַחְרֶת‎ e£ conjecit, 
ejecit eos (ino J, transtulit in aüam terram, ck, Am. à, 5. f) Ps. 
6o, 10. 108, 10. *Ly3 23 qPZUN על אֶדם‎ vel: in 7000700108 conjicio calceum 


meum, quod fortasse fuit dominationis symbolum (cf. CasrrrLr Lex. 
col. 2342.), vel: Edomitis projicio calceum meum, tanquam servis eum 
portaturis, Utram explicationem eligas, sensus lic est: Edomitas sub- 
igo, anbjieio mihi. — 2) deJecit, evertit Jer.| 9; 18 Ccastella), trop. 
Job. 18, 7. dejicit, everfit, perdit eum suum ipsius consilium.— Hoph. | . 
השפ‎ et 320m 1) Jactus, conjectus, 0 est 2 Sum, 20, 21, Jer, 14, 
16. Ézech. 16, 5. 66% YON2), sq. 5 projectus est alicui Jer. 
36, 50. corpus ejus prejicietur, Ayo go (wird preisgege- 
ben werden); sq. 2 ejectus est Jes. 16, 19-, trop. sq. 5» Ps. 22, 11. 
כָכִיךָ השלכפי מַרְחְכש‎ in te (Jovam) conjectus sum, coujeci me 1. e. 
tibi, curae tuae me commisi. 2) dejectus, evereus est Dan. 8, 11... 


m.Levit. 1z, 17. Deut. 14, 17. 20084570 (Hieroz. II, 2, 21.)‏ שכך 
et O&pxaANNo (Collect. fasc. 3. p. '68. ) praeeuntibus Lxx., catarrha-‏ 
ctes, Pelecanus Bassanus L., de summis scopulis et e sublimi aére in‏ 
aquas, ut praedam inde extralat, se dejiciens.‏ 


n3r5 f. 1) vel dejectio ( foliorum) , ut CuAL». interpretatus est, 
vel caesura arboris, qua dejíoitur, ut recentt. interpretes Jes. 6, 13, 
2) nom. propr. portae templi 1 Chron. 26, 16. 


propr. traxit, extraxit (ut arab. M) Ruth. 2, 16.5 deinde detraxit,‏ סל 
hinc 5001/0022, diripuit aliquém Hab. 2, 8. Ezech. 50, 10. Zach. 2, 12,‏ 
praedam‏ מומ5 Jer. 50, 10., diripuit, rapuit aliquid Ezech. 26, 12.; E‏ 
agere Jes. 10, 6. Ezech. 29, 19. Praet. defect, n3 9D, piur. Yos, infin.‏ 
Ruth. l. c., infin. constr. 5^5 Ezech. 38, 12. "144. Fut.‏ של absol. defect.‏ 
chald,‏ ( אתל c. — Hithpoh.‏ .1 .18580] יעלהּךף 81180 plur. 325m, cum‏ 
viu. sub rad.‏ ישפ ]. .15 ,59 spoliatus est Ps. 26, 6. Jes.‏ (השתולפ pro‏ 
[ נשפ 


520 m. epolium, hosti detractum, it. generatim: praeda ) 500126 ) 
Gen. 49, 27. Exod. 15, 9. Ps. 68, 13. Po 1, 13. Jes. 8, 1. 4., etiam 
de pecore 1 Sam. 15, 19.; 72:5 T" vel t5 praedam agere 2 Chron. 
28, 8.; 511 550 spolia Davidis h; e. a Davide acta 1Sam. 3o, 20. 

nnwn eri£ ei vita pro praeda h. e. vivus servabitur jer‏ כל כפשף לשמל 
-מטא1ז50 »2x malumus cum‏ רקמתים In loco Jud. 5, 50. 5*0 Mox‏ .9 ,21 


nERO vertere: bina tegmina acu picta collis jumentorum ( v. supra), 
quam cum HorrzMANsNO: duas versicolores collo praedatorum, ita ut 52:0 
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> dietur sit pro 22:5 או‎ , — 2) lucrum Prov. 51, 11. coll, germ. au 
beute. וו‎ | ּ 
Ot m. 1) spoliatus, exutus vestibus Mich. 


v 4 


h.l 2) captus, eaptivus Job. 12, 17. 19. 


EP 1) integer li. e. incolumis, ealeus fuit (ut arab. e) Job... 
.22, 21. 2) infsger factus, compirtus, oonsummatus , absolutus w« 


1 Reg. 7, 51. Neh. 6, 15. (de opere) Jes. 60, 20 (de tempore); lox 
finis. 3) petita significatione a nomine tA53: pacem Aabuit, cohi, 
hinc 8155 pacifícus aSam. 20, 19. , שלמ"‎ familiaris meus Ps. 41, 10— 
Fot. 22u*. — Pih. bv et bpb 1) perfecit, absolvit 1 Reg. 9, 35 (dv 
mum ), persolvit vota Jes. 19, 21. Ps. 61, 9. 5o; 14. Eccles. 5, $., 
crilicia Hos. 14, 5. 2) compensavit (damna) Exod. 21, 36. Levit 5, 
16., hinc reddidit 2 Beg. 4, 7. Ps. 27, 21., rependit aliquid Jer. i6 
18. 32, 18., «licui 2 Reg. 9, 26. Ps. 62, 13. Jud. 1, 7. Deut. % 
| dat. pers. (v. 9124), remuneratus est aliquem sq. acc. pers. .ל‎ 
aliquem aliqua re'sq. dupl acc. Ps. 55,12.;, טוב‎ Dyc? אק אַתִצַדְּיקִים‎ 
remuneratur felicitas i. e. pii felicitatem tanq. praemium 60 Pro. 
15,21.5 נְחָמִים כו‎ DEUN remunerabor eos pro calamitatibne, ques perpus 
sunt, 50704008 v. RoskNM. | 2( integrum, incolumem servasit, praettiü 
Job. 8, 6. — Pyh. 1) persolvi Ps..65, ב‎ (de votis). 2) rependi Jer. 1i 
20., it. praemio facinorum affici sive in bonam Prov. 13, 15., iiw 
in malam partem 11, 31; 8) מְשלֶם‎ qui pacem habet cum al., amis 


6G o» 
al. Jes. 42, 19. All. i. q. arab. Ml qui ee totum Deo tradidit v. Bip. 


1, 8. v. שאעוסת‎ 4 


. 


— Hiph. הטכִים‎ 1) absolvit, fínem fecit Jes. 38, 12 sq., perfecit (le 
creta) Jes. 44, 26. 38. Job. 22, 14. 2) pacem fecit (junxit) vd 
duit cum al. sq. ג כם‎ Reg. 22, 45. Deut. 20, 12., sq. nN ב‎ Sam. 16; 19.J« 
.10, 1.; it. pace facta se in ditionem eradidit, in fidem dedidit 43 
Jos. 11, 19. ( arab. e^ III. pacem fecit, 17. dedidit se). Semela 
sat: fecit ui quis secum pacem jungeret, aziicum sibi reddidit Pw. 
6, 7. — Hoph. Job. 5, 35. השלמה לך‎ mut n*m ferae agrestes pat 
tae, familiares tibi erunt. B | | | 
שלכס‎ chald. 2280702: , perfecit (opus) Eer. 5, 16. — Aphe + 
nem J*cit, exitum imposuit Dan. 5, 26., it. restituit, reddidit Es. | 
7319 
טלכם‎ m., maU foem. 1) absolutus (au Stand. gebracht, beendig!) 
ב‎ Chron. 8, 16., perfectus, consummatus (ad summum fasugium 
> ductus) Gen. 15, 10. 2) integer 1.0. a) qui justum suum vel n" — 
merum vel magnitudinem habet, 772700 ni?3 captivitas integra he 
ingenti et pleno numero Am. 1, 6. 9. ; nibo אבְנִים‎ 4 integri 
h. e. nondum caesi vel dolati Deut. 27, 6. Jos. 8, 1. et alio ses 
טולמה‎ j3N pondus integrum, justum Dent. 25, 15. Prov. 11, 1 € 
justam suam condilionem servavit, incolumis, salvus Gen. 33, 19 Ni 
1,12. 2) pacatus, pacem colens sq. B» Gen, 35, 21., spec. שה‎ 
Deo deditus 1 Reg. 8, 61, 11, 4. 15, 3., et absol. 1 Chron, 29; ? 


$5» 
2 Chron. 15, 17. coll. JJ, IV. commisit res suae. Deo, pe mulus- 








* 


6, 9. 0 nom. propr. flierosulyinorum Gen. 14, 18. Ps. 7 3., arab. 
,כ יפי‎ graec. 20206 Josxrn, Antt. 1, 10, | 


m. 1) adject, a) integer Jer. 15, 19. n538 v3 mm nun‏ שלוכם 
"bu captiva abducta est tota Judaea, abducti eunt cives ) inte-‏ 


ri.b. e. pleno numero: deiude i, q. incolumis, salvus 25Sara. 20, ₪ 


en. 43, a7. Job. 5, 24. b) tranquillus, securus Ps. 69, 23., pacem 
Jens cum aliq., amicus Pa. 55, 21. — 2) substant, Zntegritas, qua ali- 
1jus res florent, incolumitas, dalus qua quis fruitur (arab. tT) Jes. 
3, 18, Deut. 29, 29., hinc שאל ל כלשפום‎ interrogare aliquem de sa- 
te h. e. interr, an bene valeat Gen. 45, 27. 1 Sam.. 10, 4. 17, 22. etc. 
"aro de rebus, 2Sam. 11, 7. רשאל לשמום המלחמה‎ ₪ interrogabat, 
| res prospere gererentur, ob/s im 10106 gut stánde, 2 Reg. 5,*21.), 
סמ‎ p .יד שללם‎ "pp, TN videre, cognoscere, an quis bene valcat 
m. 37, 14. 1 Sam. 17, 18. Esth. 2, 11. (concisius 2 Rej. 10, 13.), 
nc formula: b Dit: an bene valet (hic vel hic) Gen. 29, 6.2 Reg. 
26. coll. 2Sam. i8, 29., hinc 8001810800! שלום‎ «ale 2Sam. 18, 28. 
1 12 DD ג‎ Chron. ' 12, 18., nec non פשכום‎ j2 1 Sam. ,ג‎ 17. 20, 42, 
x3 לְהַ'‎ 253. 2 quibus. verbis abeuntem prosequi solent, nt La- 
i dicunt: vale, cf. Mr. 5, 34. Luc. 7, 50. et AsseMaN1 Bibl or. 7 


506. Spec. שכום‎ significat a) pacem, qna vh fruitar ( nam pacis \ 


apore res nostrae integrae sunt et incolumes) Levit. 26, 6. Jud. 4, 
,. Ps. 29, 11. 1 €: 7, 14., שמום-ל‎ H2 pacem concedere alicus Jos, 
15 Jes. 27, $., 5 2 Div» ND pacem "offerre alicui Deut. 20, 10. 
1 21, 13., b DN טוּכוּם‎ T2» pacem oblatam accipere Deàt. 20, .גז‎ 
שי‎ "2NL nuntii pacis * Jes: 23, 7., DitU3 pace, pacis tempore 1 Beg. 
» Job. 15, 21., DibO איש‎ pacificus Ps. 7, 57., שְכוּם‎ 1333 verba pa- 
ca Deut. 2, 20.; b) concordiam Ps. 56, 15. Prov. 12, 20. Zach. 6, 
; €) tranquillitatem animi Ps. 4, 0. 2 Reg. 4, 23., דתאמר שלים‎ 
20, tranquillo (bono) animo esto; huc per tinet formula crebro ob- 

s p35, qi Bi» bono animo esto, estote, qua ad confirmandos ani- 
ו‎ Gen. 43, 25. Jud. 6,23. 19, 20. Dan. 10, 19. coll, 1 Sam. 
21., sed vide tamen, an non lieec form. rectius explicetur: sa/us 
erit, salutem tibi nuncio, cf. Luxzck& ad Joh. lI, p. 397. Cet. serio- 
Judaei, Arab. et Syri his verbis ad salutandos liominta utuntur, cf. 
n arab, | 5 i. e. salutavit , valedixit, et 28608. Mr, 9, 15. 


16, 5.; d) amicitia vel gratia, qua quis ap. aliquem. floret Pa. 41, 


Jer. 20, 10. 38, 22., שכום‎ NX Cant 8, 10. i. q. 31 מצא‎ Q5 


j Ps. 28, 5. umice , comiter loquentes ; adde 1 62. 2, 13. bium 
i. e. num pacato, benepolo animo venis? 


m. chald. sa/us Esr. 4, 17. Dan. 5, 31. 6, 26. (in ipe‏ שלב 


m. sacrificium eucharisticum Am. 5, 22., q. d. compensatio‏ שלב 
iciorum divinorum, ut german, danken sumitur pro retrióuere,‏ 
in Pih. n. 2.‏ שלם anb pro mercede et retributione, coll. verbo‏ 
lat. Aosta dicitur ab Aostio i.e. penso, aequo. Legitur etiam‏ . 
מכמים y Levit. 5, 1. 7, 11 sqq. Num. 7, 17 sqq. Plur,‏ | 
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1601080 religionis assecla; טלמ‎ 335 animus pius 2Reg. 20, 5. a Chron. 


e 


990 . | שלם — שלש‎ | 
> 20, 21. Jos. 22, 27. et ביס טְלְמִים‎ Exod. 24, 5.; in regim. "Uc 


Levit. 10, 14,, cum affixo מַלְמִיבם.‎ Levit. 7, 32. Num: 10, 10. 
טלמה‎ (pacificus ) Salomo, rex lsrael, aSam. 5, 14. 1 Beg, 1 


10 agq. 2, 41 Cant: Te: 7. 9, 11. Jer. 52, 20, etc. , syr. בצ‎ 
arab. c ala. 
at (retributio 2( nom. propr. et "TR - 24, 11. 
1 Chron. 3, 19. et virorum 2 Chron. 11, 20. Esr. 8, 10. 1 Chro 
23, 9. 18. 
שלמית‎ nom. propr. puellae, quae in Cant. ו‎ Cant. 7, 1. 
Vuro. pacifica. | 
מלכםש‎ m. compensatio, retributio Deut, $2, 35. | 
. | tuU m. Mich. 7, 8. et D» Hos 9,7. id., plar. € Je. 
| $4, 8. 
r3»9 f. retributio, punitio Ps. 91, 8 
טלוש‎ nom. propr. viror. 2 Reg. 6 10. 22, 14. Esr. 2, 42. 7, 2. 
Neh. 3, 12. ג‎ Chron. 7, 13. Jer, 22, ir. etc. 
שלמון‎ m., plur. מפְמנִים‎ mercedes, praemia, quibus qur corzumei- 
tnr Jes. 1, 23. 
/yo55 v. sub 3082220. 


N25 fortasse nomen Xenitarum, posterorum soceri Mosis, ut apad 
Chaldaeos, + d. pacifici h. e. Joederati lsraelitarum, J. 2. Macmarus 
in Suppl. p. a3ag. | 


nom. propr. regis Assyriae a Beg. 17, 3.718, 9. (cf. Tob. ,,‏ ַלמִנְאֶסֶר 
(permuta‏ ל ו ; "Esr. 4, 12. 6, 18.), sec. BonrzN, i. q. pers.‏ 4 .2 
literis) i. e. verecundus erga ignem. Ideza nomen videtur es‏ הר :6 $ 
Hos. 10, 14., ubi cf, RoszNM,‏ שלמן 


vestis ( 7 vid. infra) Exod.‏ טַמִָה f transpositis litteris i, q.‏ טלמה 


24, 8. ג‎ Reg. 11, 29. 3o. Ps. 105, 2. Mich. 2, 8. Deut. 24, 13.; plar. 
שִלָמלת‎ Jos. 9, 5. '1Reg. 10, 25., cum aflixo שלמותינג‎ Jos. 9, 13. — Est 


etiam nom. propr. patris Boasi Ruth, 4, 20., qui Ruth, 4, 21, que 
et 1 Chron. 2, 11. N25» vocatut. : 


re extraxit (chald. id.) telum ex vulnere Jud, 5, 22., gladium e va- 


ging 1 Sam. 17, 51., hinc strinxit gladium Juà. 8, a 9, 54, Num. 
22, 25. (3*1 טול ף‎ stringentes gladium i. e, armati Jud. 8, 10. 20, 20.) 
coll. Job, 20, 25., detraxit id exuit calceum, Ruth. 4, 27. 8, 


Ps. 129, 6. 
של‎ Gen. 10, 26. 1 Chron. 1,20. Salepeni,. in media Árabia felici 


v. ripis Pal. c. 16. p. 113.  MrcnagLis Spicil. T. II, p. 154. 
שלט‎ et. שלוו‎ f., $550 m., in regim, שכש‎ f. ante makkeph 72 ( Exod. 


G.. 5... te TO 
21, 11.), nzzo m.: tres (arab. cR, xS, aram, 5n» &n2n); v 
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33 £res anni Gen. 11, 13., ty» שלש‎ fria oppida Deüt. 4, 41, it. 


»ó t") Jos ar, $a, בָנִים‎ EDU tree Ui Gen. 6, 10. , trigo טש‎ 
ia sata (trias satorum) Gen. 18, 6., טכשת ימים‎ tres dies, triduum 


en. So, 56.; c. affixis DriPzU tres ill» Num. 12, *. D2mU-U fres vos. 


üm. 12, 4. — "Pro ordinal, tertius legitnr Esth. 3, 12. 8, 9. 12. 9; 1. 
Chron. 25, 20. 2 Reg. 18, 1. — Plur. שכלשים‎ £r/ginta Gen. 5, 5. 16. 
xod. 12, 40. 41. Levit. 27, 4. Num. 4, 5., it. trigesimus 1 Reg. 16, 
3. 29. 2 Reg, 13, 1Q. 15, 8. 15. 17. 2 Chron. 15, 19. 16, 1. 12. -Neh. 
, 14. etc, Inde formatum est verbum in Pihel PUE | 


1)in:res partes divisit Deut.'19, 5. 2) tertium aliquid feciz.‏ מל עו 
d. :£ertiavit 1 Reg. 18, 34...) tertio die aliquid fecit 1 Sam. 20‏ , 
Pybhal part. VEU, foem. II 557 triplicatus , triplex: Eccles. 4.‏ — .9 
Ezech. 42, 6.., it. tr:ennis Gen. 15, 9. 9‏ .2 

fem. £ertíus Gen, 2, 14. Exod, 19, 1.‏ עַלְיעית s.‏ שפישיה m,,‏ שלישי 
1Sam.‏ שלישים Levit. 7, 17. 18. Num. 7, 24. Jos. 9, 17. etc., plur.‏ .6 
tertii (tribus agminibus, tripartito‏ שִלְמִים 3xe?‏ .24 ,ב Num.‏ 21.5 ,9 
Subst. tabulata tertia (suprema) Gen.‏ שפשים ; gmine) proficiscentur‏ 
Ezech. 42, 5. — Foem. sign. etiam zertíam partem Num. 15, 6.‏ .16 ל 
Sam. 18, 2. 2 Reg. 11, 5. 2 Chron. 23, 4. Neh. 10, 53. Ezech. 46,‏ 2 .' 
(cum jod 80062100 pro‏ משישימִיך Zach. 6, 5. etc., cum 'affixo‏ .&. 
טלִישִיתַה tertia pars.tui Ezech. 5, 12., cum he paragog.‏ ( טוליטרהן 
ertia vice, tertium Ezech, 21, 19. ( alibi muü'b5a. 1Sam. 5, 8.‏ 
praemisso 3712, est perendie 1 Sam. 20, 12.‏ , השליטוין 


mensurae species, £ertiam partem totius alicujus‏ )1 טלש et‏ שליש 
id. q. "NO , 6‏ טפו(] :ontinens, vulgo £riens s. trienta/; sec. Lup. pz‏ 
st /67//2 pars ephae, coll. aethiop. 0854165 (quod in versione N. T.‏ 
;onitur pro gazo») Ps. 80, 6. (ad quem loc. v. Ewarp. Gr, p. 592.)‏ 
instrumentum musicum, aliis £ricAor-‏ שכישים fes. 40, 12. 2) plur.‏ 
dium, al. triangulum sive trigonum 18am. 18, 6. v. PreiregER. JMusik‏ 
milites nobiliores a) in exercitu Ae-‏ שכשים d. Hebr. p. 56. 3) plor‏ 
gypliorum, qui cum 22^) et niu componuntur Exod. 14, 7. 15, 4.‏ 
b) in exercitu Israel., qui inter regum satellites referuntur 1 Reg. 9,‏ 
2Reg. 10, 25., et cum 233 3D 1 Reg. l.c. copulantur. Quales‏ .22 
[uerjnt et unde nomen acceperint, definiri non potest. Lxx., qui Exod.‏ 
interpretantur, videntur mites de curribus‏ 00006 00006 .4 ,15 
pugnantes significare velle; nam £rini in singulis curribus stare sole-‏ 
in Caten ; hos autem milites dignitate reliquos‏ 5א8:02כ) bant, auctore‏ 
omnes superasse, haud incredibile est. Sed possis tamen etiam /ectissi-‏ 


mos milites, robur militum dici existimare, eadem fere ratione, qua - 


ap. Romanos £riarii, Hos in curribus (in quibus maximum istarum 
gentium robur inerat) constitutos et prae ceteris satellitum cohorti 
additos esse, nemo mirabitur. JPraef«ctus וכרשים‎ appellatur 1 Chron, 
12, 18. ראש חשלשי ) ראש השלשים‎ 25am. 25, 8.) atque idem  signifi- 
cari videtur sing. ששיש‎ 2 Beg. 7, 2. 9, 25. 15, 25., nec audiendus Jan- 
פטוא‎ est ) 47080602. 1, ב‎ , p. 477.), qui hanc significationem omnibus 
istis locis intulit. 


ראש השלש8.9 ,23 .258 n. 3.), unde‏ שמיש triarins (v.‏ )1 מכושי 


praefectus triaríorum, de singul v. Ewarp. Gr. p. 296. 2) plur. י‎ 


4 


NUS 





^ 


ו ^ 


9000000000 שלש -- שכצ‎ c 


nobilia , excellentia sec. Kri Prov. 22, 20., wi‏ 5 מנישים 
nudius tertius 1. e. Jam dudum.‏ טופטולם Cthib habet‏ 


> WU»U nom., ut videtur, regionis Palaestin. 1 Sam. 9, &, inm 
situm fint oppidum שלשת‎ S 2 Heg. 4, 42. , quod ap. שת וט‎ 
10602 Schalischa. = 


i avid plur. m. 4i, qui sunt tertiae generationis, pronapola 6c 
5o, 23." Exod. 20, 5. '3á, 7. Num. 5, g. Deut. 14, 18..— 
 םפלשלש‎ nudius tertius ( copulat. c. חמול‎ ) synecdoch. : «) בלטנטם‎ 
Exod. 5, 8. Ruth. 2, 11. et DOLO Di תמול‎ D3 ג‎ Chrom. 11, a. 25a 
, 5,2.: olim. b) שכשום‎ »Yonz % hers ; nudius tertius $. €. ut anida 
Geo, 31, 6. c) שלשוּם‎ nm Deut, 19, 6. et משכשים‎ Di מ מממול‎ 
Exod. 4, 19.: /am pridem. De loco Prov. 22, 20. v. sub "EXE. 


m. 27:06 Gen. 38, 2‏ מטכש 


c propr. ibi, de loco ( arab. xS 8yr. c, chald, tn) Gen. 2,1 
Dent. 10, 5. Ps. 125, 3. Job. 5, 17. Am. 7, 12. .ו‎ DD אֶסֶר‎ ₪4 
40, 18. ב‎ Chron, 6, 11., saepius, una: pluribusve vocibus interposiüs 
אָשַר--שֶם‎ Gen. 13,5. 2Sam. 15, 21. Jer. 7, 12. al.: ubi; bb--z 
^£ illic Jes. 28, 10.5 D v. infra. Passim jungitur cum verbis; moiu, 
ot vertendum sit eo Deut, 1, 37. 1Sam. 2, 14. 2 Reg. 19, 6 
Simil. graec. 67א2‎ pro àxeios ponitur v. WiNEk. Grammat. N. T. p. if. 
quod quomodo per synuchysin. explicari debeat; facile patet (dm) 
part. 2). Hinc D אָשר‎ quo Jer. 19, 14. 1 Reg: 38, 10. — A loci sig 
168110816 ad temporis translatum est in. bis: fs. 14, 5. 5 rib 1715. D$ aa 
timebunt. metum, Ps. 132, 7. 01 Ti XN Do lum, crescere * faa 
cornu Davidi. Simil. lat. ib: et graec. éxei. — Cum he paregog. mz 4 

> Gem. 19, 20. Num. 25, 6. Jud. 18, 17. aReg. 6, 14. etc, passim ii 
Jer. 18, 2. ג‎ Chron. 4, 41. al. (sed sejungendi snnt loci Gen. 23,4 
Exod. 29, 42. etc.; nostrates etiam dicunt: einen seoAin begraha) 
אשר פמח‎ quo Gen. 20, 13. Num. 355, 25. Deut. 30, 3. Jer. 16 5, 
uU. Ruth. 1, 7. 2 Reg. 23, 8. (sed noli. huc referre Jer. 15, 5. Eri 
29, 42.). — Cum praefixo: bz inde: a) de loco 1 Sam. 4, 4. 18e 9 
28, 2 Reg. 23, 12. etc., משם‎ "UN unde Deut. 9, 28.; b) de tempe 
Hos. 2, 17.; c) i. q. a quo, a qua re, equo, e'qua re etc. (ut ht - 
inde, unde sexcenlies) 1 Reg. 17, 13. mus bu סי כִי‎ fac mihi ind 
(ex illa farina) placentam. Sed Gen, 10, 14; huc non traxerim; * 
illis assentior, qui D: pro שם‎ poni volunt; nam Jes. 65, 10. nO 
Ti) משם לול‎ 6 verleris: non existet, orietur inde infans ax v 
nex; Àm. 9, 4. Dna! אֶתִדהַחְרֶב‎ HEN DU concise dictum est. pr: 
praecipiam gladio, , qui inde, ex ista gente, prodiit, ut occidai dc; 
denique Job. 59, 29. neminem morabitur, cum nostrates etiam dicii: 
son dort 0750044 er seinen iid 


Co m, 1) nomen (arab. 2 et rh aeth. [10?, syr. = - 


4104 ( Gen. 17, 5.15. 2 Reg. a3, 34.al, b קרא שם‎ vel 5 t ap nont 


a&icur imponere v. sub קרא‎ (oroua sais y 100); b שם‎ 55 Deu. ^ 
14. 25,6. Neh. 7,63. et b Du Jos. 19, 47.: ex, de nomine alic 
( vocari); 1 b D*3 ac. nomine 1. €. auctoritate Esth. 2, 22. 5, 12. 








c v— 993.‏ שם 
be-‏ ה .6 nomina h.e. aecuraté nosse‏ וי דט pui‏ 2 
olentia ampicoti Exod. 55, 12.5 n'352 nominátim 1 Chrou. 12, 3o.‏ 
nm» Deut, 9, 14. 2 Beg. 14; 37. Ps. 9, 6., & DO "zx‏ שָם פ ' ;156.5 ,10 . 
at. 12, 3., b DO R32 Jos. 7, 9, Zach, 13, 2. coll. Ruth. 4, 19.,‏ 
"3D" aant. 24, 22. coll. Ps. 48, 19.: nomen i. e. memoriam‏ שו 
delere, adde Prov. 10, 7. — Meton. denotat a) famam (ut o»oua‏ .7 
ad Vinoir. Áem. 1, 613. ) Gen. 9, 27. Dent, :‏ ,עתפי) V. DE LA‏ 107167 
Num. 16, 2., et‏ אנש Jer. 13, 11. Ezech, 24, 29., hinc B5‏ .19| 
"D3N 1 Chrom. 5, 24. viri " clari, , nobiles, et' contra Du "iz ^3‏ טוג 
hominis obscuri, ignobilis Job. 3o, 18., rrt» vel bá ^5 Dso Gen.‏ 2 
famam colligere.‏ יי Jes. 32, 20. 2Sam. 7, 23. nomen‏ .4 | 
nc simpl. de bona fama legitur Prov. 22, 1. Eccles. 7, 1.; contra‏ 
DU est mala fama, qua quis proscinditur, orbata Deut. 22, 14.‏ 
Neh. 6, 13. b) monumentum, quo alicujus nomen , memoria ser-‏ . 
tur, 2 Sam. 8, 13. Jes. 55, 15. Sed loc. Gen. 11, 4. huc non pertinet‏ 
DzvriNo. Observy. Ill, p. 36 sqq. et ScnamBav Parerga philol. liL, -‏ 
im DD sexcenties significat (non ipsam Dei naturam, qua-‏ — .152 
per se est, sed ) numen Jovae, quatenus ab hominibns cognoscitur,‏ 
litur, celebratur. Hinc istae formulae: nomini Jopyae dempium ex- .‏ 
"uere (dedicare) 1 Reg, 5, 2. 8, 17. 20., nomen Jos, amare Ps, 5,12.‏ 
vel nosse Ps. 9, 11. vel revereri Ps. 81, 6. g1, 14. 99, 8.‏ .10 ,56 .8 
s. 59, 19. vel invocare Jer. 11, 21. 26, 9. Jes. 65, 1. vel celebrare‏ 





8. 24, 15. 25, 1. Ps. 140, 14. Joel, 2, 26., in nomine Jov. fiduciam | | 


ponere 8. 5o, 10. coll. Prov. 18, 10. contra nomen profanare Jer. 
i, 16. Ezech, 20, 39. 43, 7. Am. 2, 7., nom. Jov. contemnere Mal. 
6.; hinc ipse Jova dicitu nbmen suum ponere (Bo) vel coWocare 
zu) aliquo in loco h. e. locum eligere, ubi sacris solennibus colatur 
eut. 12, 5. 11. 14, 28. 24. ( v, sub his vv.) coll. 1. Reg. 8, 29., pro- 
er nomen suum (m5 3»25) aliquid facere h. e. vel ut majestatem 
am hominibus declaret Ps. 109, 21. 25, 11. vel pro ea, quae in ipso 
se creditur, majestate (benignitate ) Ps. 79, 9. 106, 8. 1 Reg. 8, 41. 
8. 48, 9. Ezech. 20, 44. Ab 15 10015 paullulum differmt illi, in qui- 
15 nir Da aliquis dicitur serveri vel vindicari Ps. 20, 2. 54, 3. 89, 
$. 126, 8. Jes. 30, 27., sed lic quoque Jóvae nomen significatur, non 
er 8e spectatum , sed quatenus et quoniam ab aliquo homine colitur; 
am: vindicor (ab hostibus) vel ezinco ( hostes) nim DUa3 nomine Jo- 
ae est: auxilio ejus Dei, quem meum agnovi, quem pia mente vene- 
זכ‎ ; nemo enim nim Drs servatur, nisi qni est inter קְרְאִי בשָם / הוה‎ . 
nique Exod. 23, 21. iz v3 nomen meum in eo (angelo ), non 


idetur nisi hoc significare : is meo nomine ( auctoritate) aget, meam 
uasi majestatem inter vos repraesentabit, adeo ut ei tanquam mihi- 
ietipsi obtemperare debeatis. Cet. cf. in N. T. 008. 12, 35. Rom. 2,24. 
, 17. al. — Cum affixis שמי‎ Gen. 48, 16. שמךף‎ 17, 5., in pausa 125 
2, 2. Jud. 18, 17., cum n paragog. שמכה‎ Jer. 29, 25. Plur. nva, in | 
egim. שמלת‎ Gen. 25, 13., cum affixo מומומן‎ Ezech. 25, 4. etc. — 
) nom. propr. Serui , filii Noachi Gen. 5, á2. 7, 13. 9, 18. $qq., cujus 
osteri (h.e. gentes ab eo oriundae) recensentur 10, 22 
Originem voc. probabiliter repetunt (v. דוד‎ Gram. hebr. 
. ur a rad. DZ*, arab. jw, designavit, 1%. notavit, unde 


5- 


060 nomen, enm signur. 


?ץז ת 





* 


994. mov — tov 


. , emm. eliald. zd, Dan. à, 5. .ו‎ 1. r0. e b€, vnde cum iir 
C720 Dan. 3, 20. 96. 5, 5. 5, 12. Plur. מה‎ in statu empbat. :מהתא‎ 
:" 46תגו‎ in regim. nou Esr, 5, 4., cum affixo brinrr2* vc, ut alii len, 
. שמְחַתחם‎ Mer, 5, 19. | CM j 

vid. infra sub rad. bui.‏ שמאל 


3529 rad. quadril., Hebr. xion usit., arab. | + valde aquosum, ו‎ 
^ sum fuitlac. linde proficiscitur שמגה‎ nom, propr. suffetis israel ji 
3,231. 5,6. . : : TUM 
שבד‎ in Kal inusit., Hiph. המומיד‎ diruit, destruxit Jes. 23, 11. Leri 
' 26, 20. Num. 383, 52., perdidit, delevit Am. 2, 9. 1Sam. 24, 1». (« 
m), spec. gentes, reges, regna etc. Deut. 2, 22. 6, 15. 1 Beg. i$ 
, Ezech. 14, g. Hos, 1, 4. Àm. 9, 8. Ps. 106, 54. al. Infin. השמד‎ escis, 
interitus Jes. 14, 23.5 cum praefixo כשמיד‎ ( pro להשמיד‎ ) Jes. 23, 11 
c. affixis praeter regulam 31257 Deut.7, 24. et brrvacmi 0% 
— Niph. dirutus est Hos. 10, 8., vastatne est Jer. 48, 8., deletu e, 


excisus 684 Prov. 14, 11, Jes. 48, 19., spec. de. populis Jer. 48, גו‎ 
Deut. 4, 26. 28, .סג‎ nec non hominibus singulis Gen. 34, 3o. Pr. 5; 


38. Jad. 21, 16. : 
729 00814. id., Aphel infin. השמְרָה‎ perdere Dan. 7, 26. 
שמה;‎ Hebr. inusit,, arab. Los aitus fuit. | 
cv m. plur. cosi ( tanq. ג‎ sing. שמי‎ ( Dent. 28, 62. Exod ?| 


10. Jos. 10, 13. Ps. 97, 6. etc. i. e. propr. nubium ac siderum cu. 


plexus, qui fornicis instar terram superne tegere videtur (Gen. 1,5 
8.), unde pluvia, tanquam per fenestras (Gen. 7, 11. 5, 
2Reg. 7, 2. 19.), delabitur, nixus ille columnis ( Job. 26, 11. & 
 2Sam.22,8.). Deinde vero dicitur etiam pro aede Jovae ) 
26. 4, 3g. Ps. 2,4. 115, 3. 1 Reg. 8, 30.) et angelorum ( Gen. 28,17 
you bYoUn rerum universitas Gen. 1, 1. Hagg. 2, 6.. Ps. 144 
Jes. 37, 16: Ps. 2, 12. al., trip מי מומי‎ coeli antiquissimi Ps, 66, 5 
מָמִיִכם‎ vous שמים‎ Deut. 10, 14. 1 Reg. 8, 27. 2 Chron. 2, 5. colit 
tissirni, sanctissimi, |n libris recentt. (cf. tam. Gen. 26, 3. 7.) ל‎ 
> passim vocatur: אלהי השמיםם‎ Jon. 1, 9. 2 Chron. 56, ,, 12 





Neh. 1, 4. 2,4. 20., אל השמים‎ 05. 136, 26., quod quidem nomen vi | 


tur Sabaeismo opponi, nec multum differt a niNax min.— Cani 


paragog. רמה‎ versus coelum Gen. 15, 5. Exod. 9, 8. 10. Jor. 8,2». 


. eod. sensu legitur DY2253, שָמים‎ 1Sam. 5, 12, ג‎ Reg. 8, 22. 262% 
Ps. 159, 8. Prov. 25, 2. et השמים‎ 5» versus coelum Exod. 9, 25; 
Dvayrn-pya est coelitus 2 Reg. 1, 14. 2Sam. 21, 10.; nvosr: nmn 
006/28 h. e. in terris Job. 28, 24. (vno zov ovgayo» Praro Tim. p 
Act. 2, 5.), ה‎ 111073 e terris Exod. 17, 14. Dent. 7, 4. 


1725 plur. m. chald. id. , emphat. טומיא‎ Dan. 4, 8. 10. 7,25 ne 
tonym. Deus Dan. 6, 23. cf. v. 14. 22. (coelum pro Deo in sj 
Judaeorum et gentilium frequenter occurrere, multis exemplis probut 
auclores laudati a LAMPr1o in Commentar. in Joh. 1.1, p. 561. Wo 
rio et WersTEN)0 ad Matth. 21, 25. et ScuricnTERo in Decimi 5 





993 - שמחז — שמט 


58., add. Dion Obsersat. S. P. 1 n. 24.); שמיא‎ M Deus 
edorum Esr, 5, 11. 6, 9. 7, 12. Den. 2, 18. 57. v. sub hebr. — 


D et 19i (Neh. 12, 45.) laetatus est (plus, quam gavisus est 
Cic. Tusc. 4, 31.) Ps. 16, 9. Jes. 65, 15. Eccles. 3, 12. 11, 9., sq. 
tegra sententia Neh. 12, 45. bre כי הְאֶלְהִיט‎ qnot Jaelati sunt, 
sod. Deus ipsos ו‎ Job, 31, 25. » 8. iy Jon. &, 6. s. 9, 
y, 8q. ב‎ 1Sam. 2, 1. 0606. 33, 18. Ps. 106, 5. 122, 1., 8q. 2 spec. 
; gaudio, quod ex alienis malis percipitur ( cf. Cic. Verr. 5, 45. ) Jes. 
$, 8. Mich. ,ל‎ 8. P». 35, 19. 38, 17. Jes. 14, 8. ( cf. tamen Job. $1, 29. 
& 55, 15.(. 68 inanimatae laetari dicuntur Jes. 14, 8. Prov. 13, 9. 
2 אזר צִדִּיקים‎ jux justorum laete, clare jecet (opp. ge Ce- 
rum saepe occurrunt hae formulae: a) nym2 ש‎ Ps. 9, 3. $2, 11.63, 
.ג‎ 97, 12. b) firm "3b» ₪ de iis, qui sacras epulas in atrio taberna- 
ili vel templi instituunt Deut. 12, 7 39q. 14, 26. 16, 11. 26, 11. [Arab,. 
«4 est: beneficus, liberalis, clemens, denis fuit, cf, viciasim 315].— 
Min. שלח‎ Eceles. 5, 12. Imp. r30 Prov, 5, 18., fut; rysto* 5. 16, 7.-- 
ih. nsi laetitia. affecit, laetitiam. attulit Deut. 24, 5. Prov. 10, 1. 
7, 11. "Hos. 7, 3. Ps. 19, 9. 86, 4. 45, 9., Tn» סמה‎ magnd lJlaetitid 
ffecit Jex. 20, 15.; de ai. re ( alienis malis ) > aq. |» Thren. 23, 17,, 
+ 5 Ps. 3o, 2., sq. 73 2 Chron. 20, 27. bri. nm bryoto Jaetitia 
58 affscit Jova ab (de) Aostibus suis. — Hiph. חטמימ‎ laetitia affecit 
s, 89, 43. 


0120 m., ntv3o f. Jaetus 2 Reg. 11, 14, Esth. 5, 9. 4 0 15, 
3. ; sq. אל‎ (EN ( rei Job. 3, 21., sq. 72 rei Eccles. 2, 10., sq. infin, 
nm praefixo 2 Prov. 2, 14. 5* nv» bWv3D jaetantur facere malum ; 


Deut. 16, 15. ete. Plur. in regim. "roD Ps. 55, 26.‏ שמח .6 .ג הָיָה שמ 
t m; Jes. 25, 7.‏ 


zu. f. laetitia (differt a 5^3 exultatio, cf. Ps, 45, 4.) ו‎ 1,40. 
Chron. 12, 4o. Neh. 8, 12. 17. Ps. 4, 8. 100, 2. 45, 16. Prov. 10, 28. 
:0. 8060. ea, quae laetis vocibus se prodit Neh. 12, 45. Deut. 16, 13. 
en; 51, 27. 2 Chron. 232, 18. 29, 30.5; meton. laetitiae materies Jes. 51, 
1. Ps. 43, 4., hinc 2) voluptas, delectamentum Prov. 21, 175., n» 
ro Voliptatas parare, adhibere Neh. 8, 12. 12, an. 2 Chron. 30, 
3. — Plur. noo Ps. 16, 11. 45, 16. 


2 1) misit, missum fecit, omisit agrum Exod. 23, .וג‎ h. e. requiem 


edit agro, remisit * Dent. 15, 2. debitum (cf. arab. doas ); sq. 12 re- 
isit manum ab al. Jer. 17, 4. שְמַמְמה מנהקתף)‎ intermittes agri tui 
ereditarii culturam v. BRoseNM.); demisit vel potius praecipitavit, 
turbavit 2 Reg. 9, 35. (syr. et sab. —b5as evcilit, laxavit, evasi- 
210i), 2) intrans. se ipsum quasi missum fecit h. e. se revellit, avel- 
t 2 Sam. 6, 6. ORSH פמט‎ reyallebant se (i.e. revellere nitebantur) 
ves acurru. Syn. 2 on. absota]. Sed Vure. ca/citrabant, 


HALD. propulerant eam ( arcam) boves. — Niph. Ps. 141, 6. 302313 
HPODU »50 "p2 (si) deturbati sunt judices (principes ) eorum à 


teríbus rupis i. e. de rupe, tum audient (homines reliqui) verba 
עדת‎ 2 





" שמטו '---. שימם. = . 996 


| mea. Ali: 8000601 44 diffusi suht per 65,'5680קודל‎ ite vix tolerari po 
2:5 "pi, Hiph remisit: debitus Deut. 15,81: : 
שמשה‎ f. remissio debitorüm Deut, 15, 1. 2., hino nzuncm 
annus remissionis ). e. septimus quivis Deut. 15, 9. 51, 10. 


722 i.q. סמף‎ incubuit, Trecubuil, —- 0C toà 
* : . ו‎ , bos pr ] M e m s .., 
טמיכה‎ f stragulum, vestis stragula Jod. &, 18, Cf. syr. |2xa. 


mo 1) arab. Kx cinxit, circumdedii, v. na cf. HAWTMANX Bebiz 
5% . ו‎ BU EL e 2% 
" rinn Ill, p.299. — 2) הַטְמְאִיל 6 השמול‎ v. sub bia. 


et (cum vau otioso)-5yN'2t m. 1) Jatüs sinistrum, laesum (:‏ שמאל 
anus sinistri lateris h.e: sinat,‏ -שמאל ;.2 ,10 Eccles;‏ (דמיך 
eorum Jud. 1,‏ 88 ידהמְמאלֶם ) .3 ,39 laeva Jud. 2, 21. Ezech.‏ 
manus sinésira. Gen. 48, 14. Jud. 16, 9. Du‏ רך omisso nom.‏ שמאכ it.‏ 
iEn‏ משמאל Jon. 4, 11. Caut. 2, 6.5 a sinistra, laeva est:‏ .7 ,12 
a sinistra eorum. 2S5am, 16,1‏ מ שמאלם .22 ,14 C.. áfxó Exod.‏ , .49 
Ezech. 1, 10. (j&‏ ל Reg, 22, 19.. Neh, 8, 4. Zach. 6, 5. 11., sq.‏ ג 
Num. 25*‏ פשמלאל : zur linken) ; ad einistram, laevam, sinistrorsum‏ 
Gem. 24, 4g. n Sam. 2, 19. |‏ בק שמאפ Deut. 5, 32. Jes. 55, 5. et‏ 
lo, septentrio.s. pars mundi borealis ( conf. 1v32) Job. 25, 9. P t‏ 
sq. E (nórdlich von) 64‏ גדב ,19 a septentrione (nórdéck) Jos.‏ 


50 - 8.2 
34, 15. cf. RoseNw. 2iterth. I, 1, p. 144. Arab. Lt et Jui 
Inde formatum est verbum in'Hiph, 2. 


snistrá manu, egit; ainisird, loei‏ הטומאל et ex syriaamo‏ השְמאיל 
Chron. 12, 3., it. ad. sénistrum latus defes-‏ ג usus eat ( pro dextià)‏ 
sinistrorsum se vertit 2Sam. 14, 19. Ezech. 21, 21. Gen. 15,‏ 
| .21 30 

f. qui est. ad latus. sinistrum, sinite‏ מְמָאבִית m.,‏ שְמְּכִי et‏ ממאקד 
Chron. 5, 18. Ezech. 4, 4. Levit. 14, 15. 16. 25.5‏ ב .21 ,7 Reg.‏ | 
Reg. 11, 11, 2 Chron. 23, 10. uM‏ 2 


f. vestis et virorum et mulierum (Deut. 22, 5.), spec.ts^‏ עמלת 
rior, qua corpus, maxime vero latus sinistrum, cingitur et circunit‏ 
tur ( Gen. 9, 23., v. rad. n. 1.), ut dextra manus libera manett, obit‏ 
vante Dav. MirLio in dissert. de commutatione vestium.utriusque v‏ 
prohibita $. 16., qua ratione etiam Graeci sua iuo, Romani tof?‏ 
atque chlamydas suas gestabant ( arab. xlezj vestimentum totum o‏ 
involvens) Gen. 9, 23. Deut.. 10, 18. Jud. 8, 25. Prov. 3o, * 1‏ 
ה ad Jes. 3. p. 267. Conf.‏ .הפעפסתהס5 Exod. 22, 20., v.‏ .7 .6 
de re sestíar. P. Il. L, l. c, 6. ct 1 IV. ₪8. 8 Metamorph‏ 
ד L. X. 72000006 chlamyda sinistrum tegebat. humerum,‏ 
Heb:áerinn ll[, p. 299. sqq. Pauperibus etiam pro Zodice (lecto) fri‏ 
Deut. 22, 17. — Plur. niz30 Gen. 45, 22. Exod; 5, 22., cum d‏ . 


viz Gen. 57, 34. Jos. 7,6 





ptu 1) intransit, a) sastari, desolari, vastatum, desolatum eus Ia 
33, 28. 35, 12.5 yz S vastatus Thren. 1, 4. ) ubi plar. chald. pus 
5, .גג‎ Jes, 49, 8., it. desodatus h. e, filiis h. e. incolis destitutus Iure 








7 vow ו‎ | |. 997. 


13.; rin foem. tivo'3'tó subst. vastata Ezech. 36, 4, ruinae Dan, 
18. Jes. 61, 4. Semel de muliere: solitaria h. e. 'éaelebs fit Jes. 
E 2 Sam. 15, 20. b) attonztum esse , eiupere, vbstupescere ( v. 
Y: stupor: enim facit, ul animus quaei. devastetur lh. 6. extra se ra- 
atur) 1 Reg. 9, 8. Je. 18, 16., sq. 5» Jes. 52, 14. Ezech, 26, 16. 

, 95... Levit. 36, 32. Jer. 2, 12. Job. 17, 8. Ps 4o, 16.. Huc referunt 
iam.2 Chrom. 7,21. Dg* Tb» »33-52b npt mEZ, ita 'nt 5 sit normi- 


itivi index; satis inepte. Verias: haeo domus omni transeunti: (eam). 


t5$ata. erit, wird sich als Ruine darstellen. — 2) transit. vastavi£.. 
;ech. 56, 3. (vbi n'us est pro fnfinit.); bir &ubst eastator Dan. 


27., שע השמם‎ 3 Dan, 8, 13. et B3 Y? Dan. 12,, 11. 4mpietae, 
»ominandum vastatoris (coll. 11, 51.) i. e. altare, qnod Antiochus 
Pip arae, holocaustorum imponi et Diis consecrari jussit ( 1 Mage, 1, 
6, 5.) v. Brnrnorpr. Dan. |l, p. 522. — Fut. ישם‎ 1 Reg. 9, 8 
ur. vods Ps. 40, 16. al. Sed יָשם‎ v. sub bZ*. — Niph, ( 8 est 
eph. 3, Ó. Joel. 1, 17. Jer. 12, 11., desoatue, desertus ( ab homini- 


18) est Jes. 35, 8. 54, 5. Jer. 55, 10. Zach. 7, 14. (ubi bra est 


'sÉ eorum deportationem) Ps. 69, 26. Levit. 26, 22. 2) attonctpe, 
imiratione perculsus est, stupuit, obstupuit Jer. 4, 9., sq 5» Job. 18, 
-- particip. 3773 1) devastans,: vastator Dan. ,וו‎ $1. YO 
207 i. q. D'213 שקוץ‎ v. sub Kal; Dan. 9, 27. 5n עוקוצים‎ videnuir 


ici simulacra Deorum in templo rollocata, 2) vehementer stupens, 
Monitus Esr. 9, 5. 4. — Hiph. bom ») eastavit, desofasit Levit. 20, 
1. $2, Ps. 79, 7. Jer. 10, 25. 49, 20. Num. 21, 30. ( terram), it. mor- 
8 confecit gentem 1Sam. 5,6. 2) a) attonitum reddidit, obstupe- 
"Cit, iy stuporem conjecit aliquem Ezech. 32, 19. sq. קל‎ ; addita tor- 
0728 et silentii notione Job. 16, 7. ( ubi v. Uvwnnzrr.).. b) obstupuit 
lich. 6, 13. Job. 21, 5., addita zorporis notione Ezech. 5, 16.  Infin. 
השמ‎ Mich. l. c., imp. plur, השמף‎ (in pausa pro השמף‎ ( Job, 21, 5, 
it Bi, chald. ישים‎ Jer. 49, 20. Num. 21, 30. — Hóph. vaetatum, 
esolatum esse. lnlin. ( more chald.) eum affixo foem. sed emisso map- 
Ik, החשמה‎ Levit. 26, 34. 2Chron. 56, .וג‎ et .cum praefixo מהשמה‎ 


pro m ;2) Levit. 26, 43. — Hithpoh. הַשטְתוּמִם ם‎ , semel השומם‎ (Eccles. 
, 16.) 1) se ipsum vastavit, destruxit Eccles. l. c. 2) stupuit, ob- 


'upuit Jes. 59,16. 63, 5., attonitus fuit Dan. 8, 27., ad ₪ | 


em adductus est Ps. 143, 7 
טמם‎ chald., unde lthpohal אשתומם‎ obstupuity attonitus. fuit 
lan. 4, 16. , 
DD m., שממה‎ f. eastus, . desolatus Thren. 5,18, Dan. 9, 17. 
PT. 12, 11. 


f. 1) desolat:o, daoisiios) locus vastus Exod. 25, 29. Levit.‏ שנימה 
Jos. 8, 25. Jes. 1, 7. Jer. 6, 27. Ezech. 6, 14. etc, Plur. nus,‏ .33 ,6 
regim. nv2'35 Jer. 51, 26. 65. ^a) stupor Ezech. 7, 27. zt? w^22‏ 1 
princeps induet stuporem , principem invadet stupor C parall.‏ שממ 
bz "v ). Voro. princeps 27000260 moecrorem.‏ הארץ תבהלל 


(verbale pihelicum) f. desoZazjo, Jocus pastus Ezech. 35, 75‏ שממה 
lur. n2: Jer. 25, 12. Ezech. 35, 9.‏ 


I. 1) vastitas, desolatio a Chron. 30, 9. Ps. 12, 19. 75, 19.‏ ממה 


998 . | שמן‎ — ev 


des, 5, 9. 18, 9. Jer. 2, 15. 14,7. 18, 16. etc., plur. וארת‎ 46, 
2).stupor Jer. 8, 21., metonym. objectum sive materia stuporis De 
: 28, 57, a Beg. 22, 19. a Chron. 29, 8, Jer. 5,530. 19, 8. 25, 9. etc, 


qux m. stupor, torpor Ézech. 4, 16. 12, 19. 


mr f£. 1) locus desolatus, vastus Ezech. 6, 1& 55, 28. 29 S51. 
plur. משמדת‎ Jos. 15, 11. Jer. 48, S6. 2) stupor, metom. Ezech. 5, 
בגוי‎ rugs היחה‎ facta est stupor gentium, 
| סְמכם‎ rad. Hebr, non usitat., cf, - veneno infecit. 
nY350D vel (sec. alios codices) שממית‎ f. Prov. 50, 28. sec. Bocur 
TUM in Zeroz. P.L. L. IV, c. 7. ste(fio, lacertae venenatae spe 
(Graecis hodiernis voce cognata cagtauírÓs vel QajuapeDo;), mi 


22$ 6 - 

pe» (vid. Relatt. Majabar. continuat. XIV, p. 1010. et XXIII‏ לי 
p. 429. ). SomurTENS:0 (ad Prov. 20, 238.) salamandra, placuit, ui‏ 
malstellioni quam simillimum, sed. adhuc peetilentins v. Prnuvili‏ 
c. 4.‏ .29 


]2U) vel ya3 pinguescere, pinguefieri (arab. e» pinguis fuit) Da. 
$2, 15. Jer, 5, 28. Fut. .ישמך‎ — Hiph. 1) pinguern reddidit, trj 
Jes. 6, 10. pingue redde cor hujus populi i. e. torpens, omni sex 

" carens 0011. Ps. 119, 70. Simil. lat. pinguis, crassue, graec. nay; dic- 
tur. 2) pinguem se reddere (sich másten) , pinguescere, pingujn 
Neh. 9, 25. 


TD m., mysu f (arab. (ow) pinguis Jes. So, 25. Gen. 4 2 


(panis) Num. 13, 28. Neh. 9, 25. (terra) Ezech. 26, 14. (pascunj. 
it. crassus i. e. validus Jud, 3, 29. 


m. 1) pinguedo Ps. 109, 24. Jes. 25, 6. 28, 1. 4., obeite,‏ שמך 
corpuientia Jes. 10, 27. 2) oleum ) 8 pinguedine) Gen. 28, 18. Ex.‏ 
Levit. 2, 1. Num. 5, 16. Deut. 8, 8. 66., y3:2 y'2. oJeaster 184‏ .6 ,25 
Neh. 8, 15. Jes. 41, 19. ( opp. tr oleae generosae ). 3) wnfwr‏ .23 ,6 
tum Prov. 21, 17. Ps, 138, 2. Jes. 1, 6, Cant. 1, 5. — Cum affixo zz‏ 
Am. 6, 6., cum aflizxo 3:7‏ שַמָבִים Eccles. 16, 18. Hos. 2, 7., plur.‏ 
Cant. 4, 10. X‏ 

tav La‏ מִטַמָני .28 ,27 m. plur. pinguedines; Gen.‏ שמניבם 
dabit tibi Deus de pinguedine terrae i. e. agros ferüls-‏ הארץ 
למנו num yw]‏ מושָבְף גמשל .27,59 ,)502 simos (parall. v32551‏ 
i. e. carebit terrae pinguedine habitatio tua etc. (nam e‏ הטומים by‏ 
h.l addendum exütimit 77‏ משל ה SENMUELLERI explicatio, qui ad.‏ 
inf.‏ מטְמְנִיכם asperitate laborat). Libri utroque loco exhibent‏ , כף 


Jes. 59, 10. Sa‏ אִשַמִָים prosthet.) pinguis, plur.‏ א (c.‏ אשמן 
pinguia loca, pingues regiones coll. Dan. 11, 26. lta Darnios, Dor‏ 
DERLINUS, GEsENius. Aliorum explicationes v. ap. Boszsa. et Gs*‏ 
ad h. 1l.‏ 

m. pinguedo Jes. 17 , 4. ; plur. 823273 a) Joca pinguia, '*‏ משמך 
giones pingues Dan. 11, 24. b) pingues, obesi h. e. validi Jes 1‏ 
Ps. 78,21.‏ .16 


990 - *^ ^ שמנה -- שמע 


$202 m., plur, 0532072 carnis partes pingues Nel. 8, 10. 
t f. noU m. ( arab. Qi) octo, B3 r3 octo anni Jud. 5, 8., 


- 1730-12 octo annos hatus 2 Reg. 22, 9 n'y my octo gradus 


rech, 40, 56. ; ; nios פרים‎ Juvenci octo Num. 29, 29.; foem. i in regim. > 


»n. 17, 12. בֶּדשְמַכֶת" יָמיפ‎ puer octo dies natus, Num. 2, 24.; it. octa- 


5 1 Chron. 24, 15. 25, 15. 2 Chron. 39, 17. 1 Reg. 15, 1. Aer. 52, 
|, etc, — Plor. ממכִים‎ octoginta Gen.,5, 35. 26, 28. Exod. 7, 7. Jud. 
3o. 1 Sam. 22, 18. ete, / 


32930 שמינִית .ומ‎ f. octavus Exod. a2, 29. Levit. 9, 1. Ns; 6, 10. 
Reg. 6, 58. Levit, 25,23. Foem. mv a Chron. 15, 2%. etin in- 
riplione Psalmorum 6. et 12. plurimis videtur fuisse instrumentum 
usicum vel octochordon vel quod reliquis 00/46 (ut Musiciá dici- 
r) responderit, quale est, quod Piolam vulgo vocant. Sed cum 1 Chron. 
c. copulatam sit c. 22», praestat modun, musicum, FonRkELI10 au- 
ore, intelligere et quidem ' gravissimum ( Grundweis, Grundton 2. 


et 1135 ) 02810. syr. aeth. arab. ono] Sung Jes. 6, 9. Gen. 18,‏ ו 


Prov. 18, 13., sq. acc. rei Gen, $, 10. 2^, 52. 27, 24. Exod. 2 17.‏ .כ 
eph. 2, 8. (sq. 3 Job. 26, 14. üxovew 10/06 ), sq. *3 'et integrà sen-‏ 
Gen, 42, 2. 2Sam., 11, 26. 2 Reg. 3, 21., sq. acc. pers. 61 parii-‏ גומ 
וישמעג .7 ,26 audivi 0 Jer.‏ שמפתי אמרים .17 ,37 p. Gen.‏ 
audiverunt Jeremiam dicentem; paullo aliter 1 Sam.‏ אֶתהיִרְמְיְהּ 272 
E ES 330** audivit Eliabum cum diceret. Spec. a) cum‏ ברל .28 ,7 
Job. 51, 35., sg. 2 Job. 37;‏ ל :tentione : auscultavit Gen. 25, 8., sq.‏ 
locum dedit‏ ה , 8q. 2N Jes. 46, 3. 12., de Deo: exaudivit‏ », 
acc. Gen. 17, 20. Ps. 6, 10. 10, 17. Exod. 2, 24. 22, 22. Ps. 54, 4,‏ ,| 
Gen. 20, 6. Deut.‏ בְּקוּל 5 Reg. 8, 5o., sq.‏ ג .22 Gen. 16, 11. 3o,‏ אל :| 
(arab. PE £4 audientiam dédit); b) cum voluptate sq. 3 Ps.‏ .45 , 


2, 12.5 c) cum assensu et obsequio: hinc obedivit Jes. 1, 19. 1 Sam. 
5, 22., sq. את‎ Jos. 1, 18. Jud. 2, 17., sq. אל‎ Gen. 28, 7. Deut. 18, 
9. Jos. 1, 17. 2 Reg. 18, 31. 32. , frequentius sq. בְּקול‎ et 5p» Gen. 5 
7. 21, 17. 27, 13. Exod. 18, 19. Deut. 26, 14. Jos. 24, 24. Jud. 2, a0. 
Sam. 12, 15. Zeph. 3, .ג‎ Ps. 58, 6. etc. (sicut graec. dxov&w vivóg et 
i uudire vel auscultare pro obedire veniunt, conf. VgcuwEnI eat 
olex. L. 1. c. 5.) ; שמע‎ 25 animus obsequens, obsequiosus 1 68. 5 

. (sed Prov. 21, 25. טימ‎ rectius praeeunte ומוס 11:0ת88/ג()1‎ nyst 
c d) metaphorice : intellexit Gcn. 11, 7. 42, 25. 2 Reg. 18,20. 
es. 36, 11. Jer, 5, 15. (simil. graec. gxovei €t énazew ). — Praet. 2 foem. 
שמכו‎ (cum patach furtivo ( 1Reg. ,ו‎ 11, et cum jod paragog. ^n322 
er. 4, 19., plur. in pausa 3x72. Jud. 2, 17. 2 Reg. 17, 14. Infin. absol. 
pr Exod. 15, 26., consu. zn Num. 3o, o. Deut. 17, 12. et plene 
«s. 28, 12. Jer. 19, 15., cum ה‎ paragog. שמעה‎ , quod ubi affixum ac- 
edit, in n mutatur, שמעתו‎ Jes. 3o, 19. imper. שמע‎ Gen. 21, 12, 
ium ה‎ paragog. 753/25 Ps! 17, 1., in pausa טבה ל‎ Dan.'9, 19., plur. iu 
ausa הג 8 שמעה‎ 18. Ezech. 22, plur. foem. שמע:ה‎ et abjeclo 
טמכן , ר‎ (cum patach furtivo) Gen. 4, 23. Fut. vnu Exod. 6, 3o 
Deut. 18, 19. (te. 
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= Niph. 52€ 1) auditus: est 1 Sam. 1, 13. 17,521: 60, 18. 
19, 4. , sq. 5| pers., a qua quid auditur, famà percipitur Neh. 6, 1. -. 
it. exauditus est Dan. 10, 12. , imperson. 2 Chron. 3o, 37. רבכש בּקכֶם‎ 
auscultatum est (a Deo) .eoci eorum , &uditze sunt eorum prece; 
cum attentione audiri atque adeo respici, curari Eccles, 9, 16. 2) ₪- 


' eculiantem, obedientem se praebuit, 00602046 sq. b pers. Ps. 18, 45. — 


Pih. audire fecit aliquem (aliquid) sq, acc. pers. "h.e. indicausf; m: 


> 0/0000 alicui ג‎ Sam. 15,4., rion»? ה העט‎ 737 nl טואגל‎ 2073 21995808 


praeconio excitavit ' populum 'ad pugnam 1Sam. 25, 8. == + 
המומיע‎ 1) sonum , clamorem, edere, qui ad aures accidat Jer. 48, i. 


. addio »^p2 ₪006 1560. 27, 50., spec. eanere vel heo: "wel instru 


music. Neh. 12, 42. 1 Chron. 15, 19. 28. coll. arab. lene cara£us. 2(₪ 
dire fecit aliquem aliquid sq. dupl aco. Ps. 142, 8. Cant. 2, 14; Jui 
18, 25. 2 Beg. 7, 6. אַרֶם קול ^22 וקול סגּס‎ mipy2-7ns »"uc5 2'ut dea. 
nus audire fecit castra Syr. "etrepitum curruum et equorism. | 
loco Ezech..56, 15. v. RoszsMw. 3) exaudire fecit Deum preoes la. 
58, 6. 4) nunciavit, annunciavit sq. acc. rei Jes. 45, 21. Ps. 106, 1, 
eq. acc. pers. cui. quid nunciatur Jes. 44, 8. 48, 5., sq. dupl. acc « 
pers. et rei Jes. 48, 6. 5) vocavit, coneocavit , evocavit Jer. 50,2 
51, 27. 1 Beg. 15, .גב‎ — Infin. excluso ל‎ praef. Tx» Pe. 26, 7, 
8200 22UnD Jud. 1. c. 

chald. audivit Dan. 3, 7. 10. 5, 23. 6, 15., sq. 5» de al Da.‏ שמע 
[Ithpehel dicto audientem 86 praebuit, obedisn-‏ --. יממע Fut.‏ .16 .14 ,5 
tem se praebuit Dan. 7, a7.‏ 


m. auditio, auditus Job. 42, 5., deinde id quod 0s-‏ עומלע et‏ שמע 
ditur vel auditum est h. e. a) fonut clangor (cantum exponit Scnc-‏ 


TENSs. in Opp. min. p. 208., nam E &uditio nonnunquam ו‎ 


"DN ind‏ שמע למצריםם .5 ,25 Exod. 23, 1. Jes.‏ ( חִ0א0 graec.‏ ו 


fama 4fegyptiis accidit, ad eos perfertur , Hos. 7; 12. Bn Tcl 


ut fama ( nuncius) coetui accidit, ad eum perlata est; fama alicujus 
est ea, quae de aliquo affertur 1 Reg. 10, 1. Job. 28, 22. Gen. 24, 13, 
hinc c. affixis שמעי‎ Jes. 66, 19., 3525 Hab. 3, 2. Deut. 2, 25. 


Simeon, filius Jacobi, Gen. 29, 33. $4, 35. 35, 23. Exod‏ שמעון 
iz, 2. et tribus ab eo oriunda Num. 1, 6. 2, 1a. Jud, 1, 8. etc.‏ 


| pro Ui, cantus, musica) Ps. 150,5. cf. צלצל‎ > b) fama, rumsor (amb 


fene de eo Jos. %%‏ שמעו m. fama, rumor, cum affixo‏ מע 


. der. 6, 24. Esth. 9, 4. 


אא f. auditio h. e. id quod auditur: &) rumor,‏ שמעה et‏ שמועח 
cius 2 Chron. 9, 6. 2Reg. 17, 7. Jes. 37, 7., max. tristis Jer. 2‏ 
Sam. 4, 19. 2Sam. 5, 4. Ezech. 7, 26., hinc nanciu:‏ 1 .44 ,ו1 Dan.‏ 
bonus nu MyNiU vocatur Prov. 15, 50. 25, 25.; spec. de nuncio, qsi‏ 
propheus aífertur, Jes. 52, 1. Jer. 49, 14. Obad. 1. 5 b) institutio, de-‏ ₪ 
ctrina, quae alicui traditur. Jes. 28, 9.‏ 


SRYSD (pro 45122) Samuel 1 Sam. 1, 20. 2, 18. etc. Ps. 99, 6 


1 .-. | שמ — שמר 


. m M 


er. i5, 1. Alii ejusd. nom. commemorantur Rum. 54, 30. 1 Chron., 
, 2. 0 , 


PAYS f. (verbale ex Hiph.) Ezech. a4, 26. DUM המות‎ ut 


udire faciat aures. — | 

, 93273 m. id de quo auditur, auditum Jes. 11 5. 

nymum f. 1) auditio, audientia, ( ad audiendum ) admispio, aditus 
d regem, unde, cum affixis qn7355 (iu pausa) 40/0/0800 ad t« 1 Sam. 

2, 164., Anm admissio ad se 2Sam. 23, 23. 1 Chron. 11, 25. 


( obedientia, per metonym. posito abstracto pro eonereto, obedien- 
68 168. 11, 14, : 


"^ 


m 1. 1 arab, uae iioi Cv. ng), hinc p verba i i e ce- | 
eriter 1 est ; ; moe J'estinatio. | "n di 


YU) m. susurrus, 2 (ut vertit E iovcion i.e. sonus 
aptum "prolatus atque ila cito evanescens Job. 4, 12. 26, 14. Ita post" 
^ASTELLUM omnes fere interpretes, Sed Cmarn, .תע5‎ et Án. vertunt: 
'Gucum, exiguum. 


PU f. impulsio, hiuc strages Exod. 53, 5 Sic ma "Hübigan- 
ium niterpretes paene omnés v. rad. Sed vett. infanma, ignominia, - 
rrisio ( Hizn. ignominia 50026, quasi sit ex EP et Pix ), quam expli- 
ionem probavit etiam ScnuLTENS., coll. arab. e lusit , rit, 1. 


udibrio exposuit, יז‎ habuit. 


aD. Hujus verbi significationes in latinorum custodiendi et ser- 


randi (obserevandi) unoquoque fere omnes continentur. Notat enim: 

1) custodivit, sive a) angustiore sensu, ut custodes et excubitores so- 
lent, DewacAen, Ahüten, YSam. 7, 1. Neh. 15, 22. Gen. 3, 15. 3,214. 
30, 31. a Chron. 12, 10., trop. Prov. 21, 23. (os suum custodire) Mich. 
7, 5., hinc Bri. subst. custos, vigil Cant. 3, 3., etiam pecoris ( ut est 
ap. Vinoir. ) 1 Sam. 17, 20., trop. de prophetis Jes. 21, 11. 62, 6.; 
sive b) latiore: prudentia sua et circumspectione £uifus est, servayit 
aliquem vel aliquid, beAten, bewahren, max, de Deo homines tuente Ps. 
12, 8. 16, 1. 25, 20. 41, 5. Prov. 2, 8.; passim sq. אל‎ pers. 1 Sam. 26, 
15. vel על‎ Prov. 6, 22. 18am. 26, 16. (;»»achen über jem.); ubi 12 
sequitur, est vuttodire defendere ab al. Ps. 121, 7. 140, 5. Prov. 21, 
25., atque sic semel intransit. se custodire h. e. abstinere ab a4. Jos, 
6, 18. — 2) servavit, asservavit, recondidit, aufheben, Exod. 22, 6., 

it. conservayit, retinuit, ut benignitatem Dan, 9, 4, Neh. 9, 22., iram 
AÀm. 1, 11. (hinc simpl. irasci pergere Jer. 3, 5. coll. Ps. 103, 9. ), 
spec. custodire mente vel memoriá aliquid (ut Lat. etiam loquuntur, 
graec. )6000זז0גטק‎ zv) Gen. 37, 11. Ps. 130, 3. Mal. 2, 7., unde ex- 
plicandus locus Job. 10, 14. "n"veua et meminisses mei tanquam pec- 
vatoris, — 3) observavit, attendit ad aliq., beobachten, sq. acc. 1 Sam. 
1, 12., etiam in malam partem: speculari sq. acc. Ps. 56, 7. Job. 15, 
27. 55, 11., sq £N Job. 14, 16. Spec. עיר‎ 23 2Sam. 11, 16. opp duin 
obserpare (obsidere). — 4) servavit, observavit , custodivit, legern 
vel normam, beobacAten (opp. migravit?) Gen. 17, 9. 10. Deut. 33, 9: 
) 1060125 ( 4, 2. Prov. 19, 16. 28, 4. Exod. 15, 26. Levit. 18, 36. 1Reg. 








1002 . " "ou. 


11, 10. (jussa) Exod. 12, 17. 28, t&.. Levit. 26, 2. Deut. 5, .גו‎ 
56, 2. 6. (stata tempora ) 1 Reg. 2, 6. 8, 24. ( promissa) coll. Chro. 
6, 15.; huc spectat etiam formula; אֶלְהִיפ‎ 3 "39 Job. a5, ir. P 
.57, 54. 119, 57. vel צדִּיקים‎ n'mN ש‎ Prov, 2, 20. Sq. infin, Num, 3) 
12. 4275 "oUN i. e. e/oqui studebo, 2 Beg. 10, 51. — 5) סט‎ obe. 
vavit (Cic. Mur. 34. Vinc. Geo..4, 212.) aliquem ) Jovam) Hos i, 
10. Zach. 11, 11. Ps. 37, 7. — Praeter. 3. sing. cum he paragog. זרת‎ 
Am. 1, 11., infin. c. süff. שמרף‎ Exod. 23, 20., שמרם‎ Jos. 10% 
imper. c. he מִַמרֶח .קַקקפתגק‎ Ps. 25,20., cum aílix. טַמְרְנִי‎ Ps. 16). 
fut. ישמר‎ , c. affixó et nun epentli. *y3U* Prov, 4, 6., 3. foem. c i. 
fixo משמוּרֶם‎ Prov. 14, 5. cf. GzssN, L. p. 306. 


Niph. "y253 1) custodiri, servari, behütet seerden Pe. 37,834. 

2) rellex. 6 custodire: ab al re h.e. vel a) sese abstinere ab al. (s. 
Kal 1. b.): Deut. 25, 10. 1 Sam. 21, 5. Jud. 13, 13. sq. 32; vel b) s 
cavere ab al. sq. מן‎ Jer. 9, 3., sg. *38&/3 Exod. 25, 21., sq. 3 ול‎ 
20, 10., sq. inlin. Exod. 19, 12. בהר‎ mi» המר כָכֶם‎ cavete volis, 
ne montem conecendatis , sq, integrá senientià, cui praemissum et: 
Deut. 4, 23. Gen. 24, 6.; saepe etiam absol. legitur 772277 vel 32 הכר‎ 
1 Sam, 19, 2. Jes. 7, 4. Deut. 4.9. Adde מכפשל‎ vel i532 "Yos vua 
/ suae cavere Deut. 4, 15. Jer. 17, 231. — Pih. observare, sectari, coleré i. 
quem (numen) Jon. 2; 9. — Hithpah. ותמר‎ 1) 00067076 (studiow) 
legem vel normam aliq. Mich. 6, 16. 2) sq. y3 (studiose) sibi c 

ver& ab al. Ps. 18, 24. 2Sam. 22, 24. — Cet. v. sub *v2: n. 2. 
2 25 

com. 1) i.q. p spina, collect. spinae Jes. 5, 7. 7, 252‏ שמיר 
(q. d. custodita et tuta ab accessu et tacts,‏ .13 ,52 .4 ,27 .17 ,9 .25 
sec. all. quod spinetis agri et horti sepiuntur) v. Carsm Züerobot.T.‏ 
ll, p. 187. "Trop. Jes. 10, 17. vepres et spinas ejus ( urbis Hierosol.)‏ 
uno die consu:net (ignis), ubi de hostibus lsraelit,, qui iis quasi vd-‏ 


nera inflixerunt, agitur. 2) i.q. ps adamas Jer. 17, 1. Ezech. | 
' .8 7-0 , 
9. Zach. 7, 12., fortasse sic dictus, quod c/avo ) 9, "Yoon) ur 


milabatur: adamante enim incisuras: faciebant. 3) nom. propr. urbi 
a) in montanis Ephraim Jud. 10, 1.; b) in montanis Judae Jos. 15, € 
v. RzraND: Pa/aest. p. 989. 

772 m.,.plur. D"y20 faeces ( vini), sic dictae, qnod vino feci 
bus incumbenti sapor et odor conservatur (chald, שָמר‎ 
אשתמרי‎ in faecibus resedit) Ps. 25, 9., hinc טמרים מזקקים‎ Jes; 25, 6 
faeces purgatae h. e. vinum defaecatum v. RoskNM. ad b.l Alib 
duplex haec phrasis קפא עלהשמריך‎ Zeph. 1, 12. et j-5y שקט‎ Jer 4l, 
11. incubare faecibus su«s tropice legitur de iis, qui magna rem 
suarum tranquillitate fruuntur. 

f, plur. niv: palpebrae, quippe oculos custodientes FS,‏ שמרה 
id.‏ 02צ;] Svr.‏ .5 

f, custodia Ps. 141, 3.‏ שמרת 

oam plur. observationes, celebratio (festi) Exod. 17, $n‏ ש< ריכש 
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rans f. vigilia h. e. sp. vit. Hehraeos ( v. זפאאנ/)‎ Lexic. bibl. 
1, p. 470.) tertia pars noctis,. quam vigiles.et milites excubiis egendis 
mplere debebant Ps. 9o, 4. In Tegim. n'jouw Exod. 14, 24. .Jud. 7, 


18. 1 Sam. 11, 11., plur. אִשְמָרת‎ Ps 65, 7. 119, 148. Thren. 2,19. 


713072 m, 1) 08/0046 b. e. 9 locus; ubi quis custoditur, carcer Gen. 
io, 5 aqq. 42, 17. Nam: 15, 34., locus, ubi' quis excubias agit, it. 5/0- 
Zo Jer. 51, 12.. Neh. 7, 13., deinde meton. ut ap. Lát. custodia ( Frón. 
,ו‎ 11.) et excubiae de ipsis excubitoribus Job. 7, 12. Neh. 4,3. 16. 
| Chron. 26, 16. — 2) id quod. custoditur Prov. 4, 28, menter tuam 
"ustodi מִבְּכַהמְשָמָה‎ prae omni custodia h. e. ita, ut omnia alia, quae 
ibi custodienda "sunt, postpónas. Hinc Neh. r3, 14. pyati3. sunt ea, 
uae custodiri, observari debent h. e. ritus et cerimoniáe sacrae sec. 
VuLG. — 3) observantia, reverentia , meton. Ezech. 88, 7. esto iie 
Y2U2» observantiae h. e. esto iis dur, quem observent. : 


n"y3U73 f. 1) custodia i. e, custodiendi actio 2 Reg. 11, 5. 6., con- 
erpatuo Exod. 12, 6, 16, 32., observatio, ministerium, quod alicui in- 
unctum est Num. 3, 31. 4, 27. 31., hinc de Levitis, quorum, fuit sa- 
a ministeria ap. tabernaculum et templum facere (non solum excubi- 
s agendis) Num. 1, 53. 5, 28. Levit. 8, 55. a Chron. 15,11, Semel: 
"everentia, studium, quod alicui exhibetur, 1 Chron. 12, 29. magna 
rorum pars בִּית טאל‎ n'y35n D*730 i. e. fecit, sensit cum domo Sauli. — 
2) locus ubi custodia agitur, statio Jes, 21, 8. Hab. 2, 1., et meton. 
le ipsis custodibus et excubitoribus Neh. 7, 3. 12, 9. 15, 3o. — 3) id 
700 custoditur vel conservatur 1 Sam. ,בב‎ 23., id quod observatur, 
yraeceptum, ritus etc. Gen. 26, 5. Levit. 18, 3o. 22, 9. 2 Chron. 23, 6. 
— Cum run משמרמתו‎ Deut. ir, j., plur. משמָרות‎ 1 Chron. 9, 23. 
Neh. 12, 8., in regim.- משמרלת‎ Neh. 7, 3. etc. 


סמרוּן urbs Zcbuloriterum Jos, 11, 1. 19, 15., quae etiam‏ ממרון 
Jus. 12, 20. dici videtur; Graeci tamen duorum, non unius‏ מראו' 
ori, nomen esse putant.‏ 


Reg. 16, 24.) f. nom. propr. &) urbis Samariae in media‏ ג v.‏ ) שמרון 
quae inde ab Omrio caput regni israelitici fuit, 1 Reg. 16,‏ 8 
Reg. 3, 1. 15, 1. 18, 9. 10. Jer. 25, 13. Ezech.‏ 2 .7 ,22 .29 .24 .18 
Jes. 7, 9. 35 Herode magno nomen Sebastes‏ ראש אפַרִים hinc‏ ,.46 ,6 
Lexic.‏ זתפא:)\ iccepit Joszrn. Antiqq. 15, 8, 5. bell. Jud. 1, 21, 2. v.‏ 
lI, 2, p. 112 sqq.; b) terrae israeliticae‏ שק l, p. 597. Roszww.‏ 
e. ejus, quae ( post Salomonis decessum ) regi Israel. parebat 1Reg.‏ .1 
Reg. 27, 26. 25, 19, Am. 2, g. Hos. 8, 5. 6. — Inde est nom.‏ 2 .2 ,13 
;entil. "23130 2 Reg. 17, 29.‏ 


qv chald. Samaria urbs Esr. 4, 10. 17. 


chald. ( et syr.) ministravit, in Pehal inusit., Pahel fut. plur. cum‏ שו 


iflixo רעומשגנה‎ ministrant illi Dan. 7, 10. emisso dagesch forti. 
vuU com. (in. Ps. 104, 19. 19, 6.) sol (arab. jj et syr. 


, 


ASQ ( Gen. 15, 12. 17. Exod. 16, 21. Levit. 22, 7. Deut. 4, 19. 47. 
los. 8, 19. Jud. 5, 21. Cum affixis 37 כמ‎ Jes. 60, 20., שמשה‎ Jer. 15, 
); עד- החם השמש‎ donec incaluerit sol h.e. donec dies in meridiem 
'erter.e Neh. 7, 5., סמש‎ 7355 vel quamdiu a0! lucet Vs. 72, 17. 1. e. 
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poet. ד‎ nunquam non coll. P». 89, 57. vel in sole, diis ja. 
8, 16., ut $33 לכי‎ 2548 12, nr, v0 nim vel my Ps. 58,« 

> Eccles. 6, 5. 11, 7. solem. vidéré h. e. in lucem 'eli, vivere ) אוּר‎ zm 
Job. 3; 16, ) Metaph. Deus dicitur- «o7 i.e, lax a&cujus Ps. 85,0 
coll. Jes. 60, 19 sq. — Plur. שמשלת‎ pinnae Jes. 54, 12. ( Lxx. Indy 
sic dictae a sole. Scil. orientales radios solis tanquam cornua sibi n- 
praesentant » quibuscum. pinnae simile quid babent. Arabibus elim 
pro. est. pecten, et pinnae míurorum non male 7 dici possunt v. 
KFasnt 4020602 p. 294. | 
v25 t2 v. sub nez. 


= שמשו‎ (so! parvus? cf. oit a ni) nom.  Simsonis me 0 ו‎ 


16, 5 aqq. 15, 1 s9q., graec. Zauwoy MEUS 1, 92. , arab. Dada 
v3 dens vid. sub rad. j:2. . 
ND vid. in nm. 


NJO odit, odio habuit (arab. Xue, syr. Lio) sive aliquem Prov.29e 
Jes. 66, 5. Ps, 21, 7. a Sam. 5,8. sive aliquid Jes. 1, 14. Am. 5,2. 
Ps. 97, 10. Prov. 1, 22.; partic, N32 subst. osor, inimicus Deut. 4, i; 
Ps. 55, 19. 38, 20. 106, 10. (c. aflixo quU Exod. 23, 5.), fx 
inimica Ezech. 16, 27. Passim hoc verb. comparative explicandum e« 
docent, ita ut significet: minus amare Gen. 29, 3o. 51. Deut, 2), i. 
Prov. 13, 24, (coll. Mt, 6, 24. Rom. 9,13.) ; sed hoc est orationem er 
ienuare, nec debebat hoc praeceptum denuo inculcare T HOLUCCIU H 
Roni. 1. c. — Praet. 2. p. c. affixo *;nNzo Jud. 14, 16., plur. c. air 
"nNID Ps. 25, 19. Infin. absol. N::D Jud. 15, 2., constr. Np Gen. 555 
8. Ps. 36, 3. et. ex forma quiescentium tertize he nN2D Prov. 8, i. 
semel rxNjD Deut. 1, 27., fut. NiiD* etc, — Niph. odio haberi Por 
15, 17. 30. — Pih. part. NR: subst. osor, inimicus, cutn affixo 
(emisso dagesch) Ps. 55, 15. Job. 51, 29., plur. in regim. סאר‎ [3 
81, 16., cum affixo "ND Deut. 32, 41. Ps. 18, 41. 


| NyO chald. id., unde part. N2D, plur. psi osores Dan. 5, 6 








unde foem. nwN"3D exosa Deut. 21, 15.‏ .ג masc.‏ שיא 


DNI f. odium Num. 55, 20. 2Sam. 13, 15. Ps. 109, 3. 5. Prov. 1 
12. 15. Eccles, 9, 1. etc. הז‎ regim. nm»b Deut. 1, 7.' Pe. 25, 19 
cum affixo, retracto accentu vel ob pausaui vel ob vicinitatem accenbi - 
sequentis, שַכְאֶתֶך‎ , et cum jod supertluo ( quale est Ps. 9, 15. et Esed. 
5, 12.) ToNSD Ezech. 35, 1I. 


| טנב‎ radix Hebr. inusit., arab. Xu frigidus fuit, v. 0 9 
Prov. 7, 6. 
א שנב‎ m. cancelli, clathri fenestrae, per quos anra frigidior p 
epirai (gall. Jalousie) Jud. 5, 28. Cum aflixo MINUM Prov. 7, 6. 


I) et aliquoties N7w, fortasse propr. (coll, arab. Lo eU iu)‏ שב 
"transiit , hinc 1) in aliam conditionem transiit, abiit b. > a‏ 
se, mutatus est "Thren. 4, 1. (in deterius), alibi de animo: Mal 5f.‏ 
non mutor ego (Deus) h. e. non muto animum et consilis me‏ 
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nalem partem שנים‎ qui animum euufn .matarunt i e. rebelles J'actiosi 
'rov. 24, 21. Sq. py? diversum esse 2 Esth; 1, 7. 3,, 8. 2) iteravit 


arab. et syr. laz id.), quod fit, ubi ab altera: 2 ad alteram 
ransis, 1 Reg. 18, 34. Neh. 13, 21. Job. 29, 22., &q. dat. pers. כא‎ 
2 מב‎ non iteravit ei sc, ielum 2 Sam. 20, 10. 1 Sani, 26, 8. ,.9, 3 rei, 
juae 1teratur, repetitur Prov.. 26, 11. בְאנכתוּ‎ nio "O3 148 iterat, 
epetit stultitiam suam (stulte factnm), 1 7 9. qui ל‎ offengiones, 
onciliat amicitiam, sed 243 aic i.e. qui aliquid ( quod ingratum 
.ccidit ) repetit h. e. denuo in memoriam. revocat ( vel si hoc: durius 
ideatur: qui verbum aliquod ap. alios repetit, ad alios defert) is sc- 
Grat amicos. — Fat. רשכה‎ , semel &xvs Thren, 4, 1, — Niph. iterari 
»en. 41, 32. — Pyh. שה‎ 1) mutayit 202. 25, 29. Jer.'52, 333. 
vestes) Ps. 89, 55. ( promisaum ), max. in mae partem: mutavit 
us i.e. pervertit Prov. 31, 5., mutavit faciem al. i. e. deformavit, 
'orrupit Job. 14, 20., mutavit mentem suam (*nsQ) h.e. insanum, 
nsanientem se simulavit 1 Sam. 21, 14. Ps. 34, 1. ( samar.. et syr. 


eo insanivit , unde [T delirium cf, AssexaNi) Bibl. orient. I, p. 
.סי‎ 371.). Sq. 5 loci praegn. Esth. 2, 9. rz 3325 moms nin nic 
yw i e iramnstulit eam - - in meliorem qjynaecei locum ) ן‎ ₪ 
?ah. id.) 2) wariawit i. e. iterum iterumque mutavit Jer. 2, 6 nn 


viam euam variare 1. e. mox hás mox illas peris sequi. —‏ אתהדַּרכו 
Reg. 14, 2.‏ ג Hitbpa. . se mutavit h. e. vestes nintavit‏ 


Il) i. q. arab. ג\‎ Juxit, «plenduit, v. ^22. | 


chald. mutavit se, mutatus est Dan. 6, 17 (18.), max. in de-‏ שַבָא 
erius Dan. 3, 27. 5, 69., hinc diversus fuit sq. y Dan. 7, 3. 19. 5.‏ 
Pahel mutavit .Dan. 4, 13 (ubi 3. plur. pro impersan. est ),‏ — .24 
"EÉ N2ED n» mandatum regis mutarunt h. e. neglexerunt, non ex-‏ 
sunt Dan. 5, 28. — Partie. praet. f. r;5 (emisso dagesch )‏ 60011 


2200746 Dan. 7, 7. — lthpahal *znibN mutatus est Dan. 2, 9 , max. in 
leterius: deformatug, turpatus est Dan. $, 19. 7, 28. — Aphel muta- 
it Dan. 4, 21. 6, 9. 16. 7, 25.; it. praeceptum neglexit, rugravit Esr. 
^ 11. 12. 

720 f. annus, q. d, iteratio ejusdem cursus solis ( arab. ju, syr. 


0 


טוכה 


15) fere, ut graec. ériavrog ) 0108421 eclog. ed. Hgrznzw. I, p. 236.) 


₪ 18 anaue propr. 072622 significat coll. Tinvrr. 4, 1, 169. et Eunir. 
rest, 1601. ( vicissim orbes pro annis pouuntur ViaciL. Aen. I, 273.) 
סל‎ 5, 5. Exod. 6, 16. Levit. 9, 3. Num. 1, 35. Deut. , 3. Jos. 5, 6. 
;.סו:‎ 520 aD quotannis Deut. 14, 22., nj שַכָה‎ id. Levit. 25, 53. 
Deut. 15, 20. 1 Sam. 1, 7. 1 Reg. 5, n. - nj n) "v2 id. 1 Sam. 7 
16.; שנת טיבע ליה הגא‎ s anno septimo (pr. Un Jar "Wieben) JeÀu 2R.g. 
I2, 2., בְּשְבַת תָי ליואש‎ anno secundo 4 207. 0, 1., טנת‎ 
7 Dy annus quinqua gresimus Levit. 25, 10., שש מאות‎ nia 
ד‎ Ü anno sexcentesimo Gen. 7, 11., ענת שבתון‎ annus 50000042 i. 0 
epümus quisque. — Dual. n: SD duo anni, oiennium Gen. 11, 10. 
ו‎ Sam. 15, 28. 1 Reg. 15, b*5* שנְתַיִם‎ id. Gen. 41, 1. ( v. sub ,(יום‎ 
— Plur. 8( שנים‎ Gen. 5, 6. Exod; 21, 2. Levit. 19, 23. Joel, 2, 25. 
in quo postremo loco docustae annos comedisse dicuntur h. e. prc- 
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ventum annorum), in regim. *30 Gen. 25, .ג‎ Exod. 6, 16. ג‎ 
cum affixis 132 Levit. 25, 52. Eocles. 6, 5., Dijo Job. 56, 11.; b) א‎ 
. עָכות‎ , in regim. שלות‎ Deut. 32, 7. Ps. 77, 6., cum affixo sott 
102, 25. Job. 10, 5. | 

AU vel שַכָה‎ f.chald. jd. In regim. rj Dan. 7, 1. ול‎ & ii 
13., plur. $30 Dan. 6, 1. Eer. 5, 11, 

T3) somnus vid. sub rad. ישן‎ . 
,, שַכָיָבם‎ dual m. (in regim. *35) et Qn f. (v. de hac voc, for 
Giszx, L. p. 611. et, qui secus existimat, Ewarn. Gr. p. 90. ), in rea 


"m duo, q. d. iterata, geminata. ( arab. out) Gen. 6, 19. 20.7% 
; $9 





22, 5. 8. Num. », 35. Dent. 17, 6. Jos, 2, 1. etc. ; שניבש‎ tow ₪ 
Gen. 7, 9. 1 Chron. 26, 17., שניהם‎ duo 214 Gen. 2, 25. Exod. 25,5, 
TTnO duae illae Ezech. 25, 15. Foem. dic. etíam pro ordinali 13. 
15, 25. 2 Reg. 1, 17. 15, 32. Dan. 2, 1. Neh. 5, 14. et pro adv. ie 
Neh. 15, 20. Job. 4o, 5., bis ב‎ Reg. 6, 10.; mna iterun Job. 35, 14.-. 
Seq. עשר‎ decem semper acribitur b^35 Gen. 1j, 20. 25, 16. 35,22. b 
18. eic. et שַתִים‎ Gen. 14, 4. Exod. 15, 27. Levit. 26, 5. 

"YD m., n3 £. secundus Gen. ,ג‎ 8. Exod. 1, 15. 2, 13. Num. 1i 
Jos. 6, 14. Jud. 6, 25. 26. 28. Neh. 12, .גג‎ etc.; plur. טכִיים‎ Gen. 6,6 
Num. 2, 16. Foem, 35 etiam adverb. iferum Gen. 22, 15. Levit. ij 
5. Jos. 5, 2. 2 Sam. 16, 29. etc. 

^zÜ m. propr. coor. fulgens et quasi igneus ( v. rad. 2.), spec ev. 
cineus, coccus (ef. vr chald. coccus a "yp epiendere) Jos. 3, il. 
Cant. 4, 2. Gen, 58, 28. 3o; Jer. 4, 50.; תולעת מל"‎ Exod. 25,4 Na. 
4, 8. et ny2^n שבי‎ Levit. 14, 4. id. ; plor. D'3U (vestes coccineat?) | 
Jes, 10 18. Prov. 31, 21. 0. 2008471 Hieroz. ill, p. 527 sqq. liu 
autem colorem praebent animalcula scutata ( coccos Latini vocant, Àn- 
bes |j4,3), quae ex foliis ilicis lecta una cam oyis in pulverem re- 
guntur v. Kinzv Einleit. in die Entomol. 1, p. 551. — Alios interpres, 

ui *3X9 Oífugor fuisse putant (coll, rad. n. 1.), bene refotavit Burr 
de vestitu sacerd. p. 337 sqq. 
qNID m. ieratio, unde millia iterationis i, e. multa millia 
68, 18. | 
משנח‎ m. (propr. iteratio) 1) a) ordo secundus a Beg. 23, & סי‎ 
nbn sacerdotes secundi ordinis, sac. secundarii, Gen. 41,483, n279.— 
FU currus secundi ordinis, secundarius (quo vehuntur, qui = 
cundi sunt ₪ rege); in recentioribus libris passim pro adject est: s^ - 
cundus, secundarius (ordine). lta legitur de filio. vel fratre secon? 
partu editis. 1 Sam. 8, .ב‎ 1 Chron. 5, 12., de scypbis secundi ori- 
nis Esr. 1, 10., de pecore secundi ordinis h. e, viliore 1Sam. 15,8 
spec. de eo, qui est secundus (proximus) a rege. 2 Chron. 28,7. 9. 
1Sam. 22, 17. Esth. 10, 2.( b) pars secunda (atque adeo minum 
bilis), spec. urbis Zeph. 1, 10. (ubi v. RosenM. ) 2 Beg. 22, 14., fort 
suburbium. 2) duplicatum , duplum Gen. 43, 15. Exod. 16, 15. 7* 
Jes. 61,7. Jer. 17, 18. Zach.lg, 12. Job. 42, 10. 3) exemplar (Op) 
q. d. iteratio autographi Deut, 17, 18. Jos. 8, 52. — In regim ICE: 
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iSam. 17, 13., plur. 2355 Fer.‏ מְסנהו er. 16, 18., cum affixo‏ 
etc. |‏ .10 ,, 


RD ) 207000 ut arab. , Mw), quo nomime Ámoraei montem Hermonem 
"'ocitarunt Deut. 3, 9. Ezech. 27, 5: Sed' angustiore sensu legitur hoc 
roc. Cant. 4, 8. 1Chron, 5, 25. v, Roszxs.. Af/terth. 1, 2, p. 255. 
f. ית . שהיוץ‎ | ! 

) acuit, exacuit ( chald. id. , arab. c» Deut, 32, 41 (ensem), hinc 
13) acutus Ps. 45, 6. Jes, 5, 28. Prov. 25, 18. (de telis); trop. 
inguam 'acuere Ps. 66, 4. 140, 4. h. e. sermone vulnerare ,. acriter, 
spere dictis aliquem petere. — Pih. 12:5 sg. acc. rei est dat. pers.: ali- 
|ui aliquid zncu/caeit (einschürfen) Deut. 6, 7. — Hithpol Ps. 73, 
אַשתובֶץ .וג‎ "nhh2 renes meos exacutus h, e. acutis doloribus crucia- 
Us 514m. 


TO (sq. makkeph 45) com. dene ( pr. acutus ; arab. 2 chald, ayr. 


ia, aethiop. ו‎ Exod. 21, 24. 27. L«vit, 26, 20. Deut, 19, 21. 
"rov. 28, 19. Thren. 2, 16. Job. 13, 16 (ubi éarnem suam in dentibus 
erre, auferre est: summa cum anxietate vitae suae consulere, v. Uw- 
iREiT. ad b. 1.) etc., spec, dens elephanti, ebur 1 Beg. 10, 18. 22, 38. 
ג‎ Chron. 9, 17. Ps. 45, 9. Cant. 5, 14. 7, 5, Ezech. 27, 6. 15. Am. 3, 
15. 6, 4. — Metaph. »»60 y cacumen montis, scopulus 1 Sam. 14, 4. 5. 
lob. 39, 28. ( v. syr. in AsseMANI Bibl. orient. 1], p. 222.). — Cum af- 
ixo 355 Exod. 19, 21. Dual. b*?: utraque series dentium, dentes Gen, 
i9, 12. 1Sam. 2, 13. Prov. 10, 27. Ám. 4, 6., in regini. *rt/ Ps. 5, 8. 
ler. 31, 29., cum affixo מנימל‎ Ps. 35, 16. 58,7. - 

Ez m. plur. dens elephantorum, ebur (ut Cnarp. Lxx. expli- 
ant) 1 Reg. 10, 22. 2Chron. 9, 21., sec. BocuanTUM compos. ex TD 
lens, et arab. |, 43] 6 'elephas. Alias derivationes habent Majus ZZist. 
:rimal. p. 135 sq. et Hirrgnvs in Syntagm, Hermeneut. p. 237., sed levi- 
8גוכ‎ conjecturis innituntur omnes; id unum cerlum, primam vocis sylla- 
jam esse TU, v. 24259 in «rchaeolog. Hebr. P. I, p. 401, | 

nr) f. acute dictum, dicterium, yi» rri in. ludibrium verti, 
udibrio exponi Deut. 28, 27. 1Beg. 9, 7. Jer. 24, 9. 2Chron. 
', 20. 


D in Kal inusit., Pih. 035 accinxi£, euccinzit (lumbos) 1Reg. 18, 
(6. lu dialectis non superest; sed eam, quam proposuimus, significa- 
ionem suadet et loci natura et vetL, intptum auctoritas. Lxx. avvéoquyte, 
.גו‎ et Svg. yy, Vuro. 200100148 


20 Gen. 10, 10. 11, 2. 14, 1. Zach. 5, 11. Dan. 1, 2. nom. regionis 
"rca Babylonem (v. BocuanTI 2220/60 lib. 1. c. 5.), quae quam late 
'atuerit, non constat. Sunt, qui eam a monte Singara ( אש‎ Y. 
'cHULTENS. Index geogr. s. h. v., 0 Ziyágag 0000 ap. Prorgw.) in Me- 
opotamia (AM»iaN. MaRcELL. 18, 5. 20, 6. 25, 7.) excurrisse putent 
. Waur 2262 p. 609. cf. MicuaEris in Spicil, T. I, p. 251. De ovi- 
ine vocis conjecturas parum probabiles habent HignoN. et SiwoNis in 
)iom. p. 4^0. 
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praedatus est Pa. 44, 11., sq. acc. vel pers. 1 Sam. 14, 48. vel rei‏ טסה 
שסים Hos. 12, 15. 1Sam. 25, 1, Jer. 50, 11. diripuit Partic. plur.‏ 
praedatores, direptorea Jes. 17, 14. Jud. 2, 4. 0% 17, 20. — Poe‏ 
(pro now) diripuit les. 10, 13.‏ שמת , 


Part. praes. oxi‏ .55 ,17 ג .14 ,2 diripuit Ps. 89; 42. Jud.‏ טס 


| ex syrigsmo pro oov, plur. cum affixo QNO Jer. 3o, 56. sec. Cini 
= Niph.. OT2 direpius est Zach. 14, d. je. 18, 16. 


rot f. direptio, praedatio, praeda 2 Reg. 21,14. 165. 42, 21. 


; Jer. 30, 16. Zepb. 1, 13. et sec. Kri Jes. 42, 26., ubi Cthib habe 
משגסת‎ vel nb aliàformá, Plur. משסות‎ Habac. 2, 7 . 


Levit. 11; 1‏ ( שסץ fidit, diffdit. Part. rro*^b so soo (pro‏ טסע. 
,וג .1,605 מיסעת nios »QU n290 Levit. 11, 5. Deut, 14, 6. vel simpl.‏ 
findens ungulas h. e. fissas habens ungulas; nysou: 7099 umgw-‏ " :.26 
la fissa Deut. 14, 7. — Pih. ecidit Levit. 1, 175., diecidi£, Aaceravit‏ 
Jud. 14, 6., transl b*372 ₪ verbis aliq. dilacerapis i. e. increpwi‏ 
atque ila 60212024 1 Sam. 24,8.‏ 


Levit. 11, 3, 7. 26, Deut. 14, 6. |‏ ו m. finsura‏ סע 


noo in Kal inusit., Pih. kd discidit , dissecwit in frusta ג‎ Sex, 
15, 33. j 


spectavit, hinc circumspexit ( auxilium) 2Sam. 22, 42.,‏ )] טעה 


pius respexit translato sensu a) respexit aliquem, rationens alicuj. - 
buit, de.Deo Gen, 4, 4. יְחוָה אֶכַדהבָל‎ »ó" respexit Jova belem ei 
ejus oblationem h. e. placuit, acceptum fuit Deo Abelis munus. b) re 
spexit ad aliq., intuitus est, spectavit aliquem sc, auxilium ab eo ex- 
spectans, et quidem sq. 5X Jes. 17, 8. vel 5» Jes. 17, 7. 2 
Exod. 5, g. €) respexit, observavit aliquid ( legem div.) Ps. 119, 11 
— 2( sq. ב‎ et 553 oculos avertit, respexit ab aliq.,. trop. missum 
fecit aliquem 168 u2, 4. Job. 7, 19. 1426. — Hiph. Ps. 39, 14. הש‎ 
"37 respice a me h.e. desiste a me ( forma ext tang. verb. 5» .-- 
Hithpa. circumspexit, dispexit (auxilium) Jes. 41, 10., sed 41, 33. 
cum antiquis intptibus n»nt3 (c. he paragog.) vertes: zneicem ms 
ad«piciemus h. e. certabimus, pugnabimus ( v. (ראח‎ cf. Gzs£N. ad h.1 
] שעטע‎ et svn v. sub rad. שעע‎ ]. 


11( i. q. שעע‎ oblitus, praestrictus est oculus Jer, 52, 3. , ut syr. 
[x2. Ita post Kistciiux RosexM. et Gesrw. 


f. chald. 1) momentum temporis (a epectando, ut nostr. 6-‏ שעת 


Panli E); arab. םא‎ «t syr. isa Dan. 4, (16) 19. v. Scnvr vzxs. is 
Opp. min. p. 223., deinde Lora (ut arab. et syr. ), sed non legitor ni- 
si ap. Daniel. idque in hac formula proverbiali שכמא‎ 52 (v. Wisin 
Gramm. chald. p. 95.) Zac ;psa hora ( zur Stunde) d. e. illico, con- 
Ícstim 3, 6. 15. 4, 3o. 5, 5. 


5327, unde משעי‎ Ezech. 16, 4. deducunt, v. sub rad. משע‎ . 
, 
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rad. Hebr. non usitat., arab. 3אב].‎ 1]. contunders. 


ry) f strepitus, sonitus ura ); in regium. nord Jer. 


' 


m. Levit. 19, 19. Deut. 22, 11.. Aliis est vocabulum originis aemi-‏ מ 


'ae: heterogeneum, ex divinsdé materiae filis contextum, compos, 
lex T3 D» מע‎ i. e. mixtura 069408 filo i. e. vestis mixta filo , ita ut 
) eit a 5 commíscuit , Oy ab יעמה‎ amicire , vestire, et נוז 8-נז‎ 


1 2406 contorquere ) unde 133 netum), vel sec. BocnanTUM 1160 
Il. lib.2. c. 45. ex Joys miscuit et. y33. — Aliis est vocab. copticum; 


FonsTrRus quidem (de bysso p. 95.) SAontnese ( h. e. byssinum come 
icatum :eu fimbriatum) analogice comporri posse credit, 


radix Hebr. inusit. ; ; plerumque conf, arab, «5 confertus, impres 
:& f'uit, sed perquam dubia est haec v; significatio. 


rU et כל‎ m. 1) vola 168. 4o, 12. (ubi c. affix. של‎ ), —— 


"r. בבן‎ id.; plur. tr?s9 ג‎ Reg. 20, 10., in regim. לי‎ auod est 
sing. by) Ezech. 13, 19. 


b»3y3 m. 1) vulpes Neh. 5, 55., arab. 3jl&3 et cas. Plur, 57251 3 
ad. 15, 4. "Thren. 5, 18. et ליט‎ Ps. 62, 11. Cant. 2, 15. Ezech. 13, 
In historia Simsonis Jud. 15. שפְעמים‎ comprehendere posse gc- 


us illud animalium, quod Turcae et Persae Schagal (JA, arab. 


ix ) vocant, post BocuanTux contendit Siwonis in dissert. de usu 
'inerariorum orientalium 6. 7. ldem videtur HasserQutsTo in Z£inerar, 
"alaestin. p. 550. qui p. 271. frequentia esse anircalia illa juxta Ga- 
am Pbilistaeorum testatur. Sed non opus est. Contra vero Ps. 65, 1:. 
um שעשים‎ dicantur cadavera devorare, canes istos aureos signiícari 
ix dubuun v. Bocnanr. Hieroz. Tom. 1], p. 190 sqq. 2) nom. loci, 
> d. terra vulpium, & copia vulpium t Sam, 15, 17. v. exempla 10- 
orum a vulpibus denomiratorum ap. BocnanTruM in 12200. p. 6832. 


"3rrO (euipes cf. cAla3) Jud. 1, 35. iReg. 4, 9. seu שעכבין‎ Jos. 
9, ^2. oppidum Danitar., unde nom. gentil *;2?»D 2Sam. 25, 32. 
Chron. 11, 53. Idem essc putant שעכִים‎ 1 Sam. 9, 4 


m. vía angusta Num. 22, 24.‏ משעול 


j in Kal inusit., Niph. j2U3 innixus fuit, incu'uit sq. ככ‎ uSam. 1, 

1 ) 085186 Job. 8 15., . ידי‎ 2» 1322 d. 6. manui alicujus innixum 
ncedere, prodire (ut reges orient, solent) 2Reg. 5, 18. 7, 2. 17. 
.onge frequentius trop. dicitur znmi£i alicui vel pers. vel rei, qui fidu- 
am in eo reponit, sq. על‎ Mich. 3, 11. Jes. 10, 20. 51, 1. 2 Chron. 16, 

^, S4 אכ‎ Prov. 3, 5., sq. 3 Jes: 50, 10., hinc 1273 absol. est se. 
iustinuit Job. 24, 23. — a) ו‎ se in aliquid ( sz»À anlehnen ), 
iq. 72 Jud. 16, 26. et de regione: Num. 21, 15. מואָב‎ 5:225 jzU3 ac- 
Minat se finibus moab. à. 6 imminet finibus moab. — 3) d ( pr. 
in cubitum innixus cst ) Gen. 18, 4. 


Sss 
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qvum m. fulcrum, hinc adminiculum ( vitae sustentandae ) Jes, 
1, praesidium 2 Sam. 22, 19. Ps. 18, 19. (de Jova). 
משען‎ m. et 112207 f. ddminiculum. Utrumque conjungitur Jes. 1 
, -ad innuendam omnis generis adminicula et, subsidia, fortiora et dei 
liora, majora et minora (sie quogue Arabes hoc sensu masculina e 
, foeminina copulant observante ScuurTENsio ad Hanmin. p. 56. ). 
n313573 f. baculus, scipio, cui quis innititur Jud, 6, 21. 2 Reg. 4.5. 
18, 21. Jes, 56, 6. Ezech 29, 6. Cum aflixo *r3»u2 2 Reg. 4, 29. Ph 
niyc ( tanquam a sing. 712572 ), cum 0 Bn Num. 21, 19. 
220 chald. et ayr. oblevit ( oli ii; mujsit, trop. blanditua est) in - 
intransit oblitus J'uit (oculus) Jes. 29, 9. v. ri» Hiph. — Pil zc 
muilsit h. e, oblectavét Ps. 96, 19., intrans. ob/ectatue, delectatus «« 
Jes. 11, 8., aliqua re sq. acc. Ps. 119; 70. Jes. 11, 8. — Pyl. »z»z ma 
sus, permuisus est, ut infantibus fieri solet Jes. 66, 12. ) 6 
seerden). — Hiph. imper. 6מ02/2 השע‎ (excoeca) Jes. 6, 10. ( aliud v. 
sub שעה‎ (.- — Hithpal. yÜrDUA 1) sibimet ipsi oculos 0201084, semet 
ipsum excoecavit Jes. 29, 9. ubi v, RoszNM, | 2) se oblectapi£, delecte- 
ius est sq. ב‎ Ps. 119, 16. 47. 
Ey m. plur. oblectationes, deliciae Prov. 8, 20. 21. Jer. 5. 
20. Ps. 119, 24 sqq. Jes. 5, 7. 
שעם‎ i i. 6. 522, quod vide. 
מכפיבט‎ cogitationes v. sub rad. סכף‎ 
carp f, plur. id. Ps. 94, 19. 139, 23., immissa , ut pues f. 
ר‎ litera. 
— Tres sunt radd, I) ,&5 8008 est, rimam egit et post se reliqu:, 
* chald. et syr. »?n (unde etiam chald. Nz^n ruptura, &2ertura, i 


> Janua). — 1]( aestimavit, judicavit (arab. te | pretium constituit as- | 
nonae, et chald. ^» aestimat) Prov, 28, 7. in quem 1. v. Uuaanr. 
— lll) i. q. שער‎ horruit. 


Chald. ^x:‏ .ב m. 1) mensura, modus Gen. 26, 12. v. rad. n.‏ שער 


et שיעור‎ ( Mischna 1, 37. 166.) id. 2) porta ( arab. y chald. etsy. 
»"n)sive castrorum Exod. 52, 26. 27., sive templi Jer. 7, 2. Ezech 
8, 9. 10, 19. 40, 9 sqq., sive oppidi Gen. 23, 15. Deut. 18, 6. Jos. 5, 
7. Jud. 5, 8. Neh. 12, 3o. Ps. 147, 13., sive ( in libris posterioribus; 
palatii regii ( pers.) Esth. 2, 19. 21. Chine pro aula regia Esth. 4, ». 
6., ut hodienum porta ottomanica est pro aula ott. v. 62818. 2*5); 
portae terrae alicujus sunt aditus, qui hostibus terram eggressuris pt 
tent. Jer. 15, 7. (simil, arab. , ,£3) coll. Nah. 3, 15. — Sed in por: 
oppidorum orient. cum judicia haberentur, שער‎ passim legitar pm 
foro Deut. 25, 7. Ruti. .. 1. Job. 5, 4. Jes. 29, 21. Turen. 5, 14. An. 
5, 10. 12. 15. Prot, 22, 22. 25, 7. Eodem ad coufabulandum, ad + 
ctandum, ad emendum vendendumve convenire solebant cives Gen. 19 
.ג‎ Ruth. 4, 11. 1 Sam. 4, 18. 2Sam. 18, 4. Thren. 1, à. 2 Reg. 7, 1* 
Prov. $1, 25., hinc Ps. £a. 15. שער‎ REA de hominibus oliosis v. Ro. 

srwM. ad h.l. Alibi pora meton. dic. pro oppido ipso, max, in lu 

form. בשכָרי פ'‎ intra al. portas Exod. 25, 10. Deut. 12, 1%. 2 


ו 





, 
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16, 5. 26, 12. — Cum ה‎ p«ragog. 20004 עַתָרֶה‎ 2601. 22, 15. 25, Ln Jes. 
22, 7., plur. mp, in regim. ג שערי‎ Sam. 17, 52. Neh. 2, 8 , cum 
allixis מַכּרִיהם , שכריף‎ Ezech. 21, 20. 


. Nomina portarum Hierosolymorum, quarum | in V. T. mentio fit, 
haec fere sunt: 1) N37 שער‎ porta vallis (Neh. 2, 13. 15. 5, 18. 
2€hron. 26, 19.) in látere urbis occidentali, quae. nomen accepisse 
videtur a valle Gichon 2 Cbron. 335, 14. 2) האטפום‎ n»D vel con- 
tracte הושפות‎ porta sterquilinii ( Neh. 12, 31. 2, 15. 3j 18. 14.) in eod. 
latere, quae nomen non tam a sordibus ibi cungestis, quam inde potius 
traxisse videtur, quod ibi stercora ad ignes nutriendos congerebantur; 
Josephus vocat שש‎ (nx n3) l.e. locum, ubi fimus est, quan- 
quam non addit inter pretatiopem graecam, sine dubio veritus, ne quid 


pejus de hac urbis parte sentirent Romani. Alibi vocat portam Essae- - 


orum, Sequebatur 2) in latere occidentali 4*»7; מוער‎ porta fontis (Neh. 
2, 14. 5, 15. 12, 37.) sc. Siloah, 4) שכר המים‎ porta aquae: ( Neb. 
8, 26. 12, 37.) in latere urbis'superioris orientali, et quidem extrema 
hujus lateris porta, quia prima evat, ad. quam veniebat, qui a סק‎ 


J'ontis in latere occidentali austrum versus et hinc GEieniem versus ten- ' 


debat, Nomen traxit a vicino torrente Kidron. 5) in latere orientali 
שער הסוסים‎ porta equorum h. e. ubi forum erat equis vendendis d«- 
stinatum ) Neh. 3, 28. Jer. 21, 4o. coll. 2 Chron. 23, 15: 2 Reg. 11,16.). 
6) in eod. latere orientali — שער‎ porta ovium, ngofaxur, (Neh. 
5, 1. 12, 39.) sic dicta, vel quod ibi torum erat, in quo oves sacrificiis 
deslinatae venales prostabant, vel quod oves immolendae per eam in 
templum ducebantur. Erat porta, quae recià e regia in templum duce- 
bat, et a qua pons, qui utàrumque montem Moria et Zion junxit, ini- 
tium sumebat, adeoque 'porta sacra, unde etiam prae reliqnis exstiue- 
batur et sola consecrabatur sollenniter Neh. 5, 1,  Munita erat dua- 
bus utrimque turribus, austrum versus turre 20/2, et a septentrione 
turre Chananeel Neh. 2, 1. 12, 39. coll. 37. 7) in eodem latere orien- 
tali טכר הדגים‎ porta piscaria (Neb. 3, 3. Zepb. 1, 10.), ita fortasse 
dicta, quod pisces ibi venales prostabant, 8) nis"n שער‎ porta vetus 
(Neh. 5, 6. 12, 39.) sila inter portam piscariam et inter portam Ephraim, 
adeoque aut ad latus orientale aut bereale. Jam vero ad boreale latus 
sila 6838 non potuit: nam hoc cingebatur muro admodum ]ato; at qui 
v. C. à porta ovium ad murum istum latum tendebat, prius pervenit ad 
portam veterem Neh. 5, 6, 8. Ergo ad lutus orientale sita erat. Eadem 
Íortasse est שער הראשון‎ Zach. 14, 10. 9g) b*?5N שכר‎ Zphraimitarum 


'' porta ad latus 2016816 Neh. 8, 16. Amplum au )llam erat forum Neh. 


8, 16., et sine dubio eadem dicitur pyaxz' "33 (Jer. 57, 58,7. Zach. 
14, 10.), quia aeque ad tribum Benjamin atque ad tribum Ephraim du- 
cebat. 10, r£; 30 porta anguli ( 2 Chron. 26, 9. Jer. 31, 38. Zach. 
14, 10.) ad latus urbis boreale. "De nion "yo Jer. 19, 2. magnopere 
ambigitur (v. RoskNM.), hae autem videntur templi portae fuisse: 
&) שכר המפקר‎ porta senatus Neh. 5, 51. b) שער המרה‎ porta custo- 
diae Nch. 12, 59., quemadua. ^30 פער‎ 2 Reg. 11, 6., jUz25 שער‎ 15, 
25 jeu ju : Chrov. 9,18., n229 ש‎ 26, 16., nio? 5 ג‎ 'Chroa. 3, 
5., vm ש‎ Jer. 356, 10. ef. os zirohasól:l p. 336 sqq. Hawsus- 
VELD. labl. Geogr. ll, p. 76 sqq. RosEeNM. ditertA. lI, 2, p. 216 


(biaae portae) nom. propr. oppidi in tribu Jud. Joa.‏ שכריכם 
Sss 2.‏ 
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15, 56. 1 Sam. 17, 52. 1 Chron. 4, 31. Simil. arab. jl, est ןמסמ‎ 
: in Árabia ap. Jacubum. | 


2ls‏ מִַתַרִיכט m. anitor 2 Reg. 7, 10. 2 Chron. 31, 14. , plur.‏ שוער 
,ג Chron.‏ 2 שרי Chron. 9, 17. 18. 24. :26., iu regim.‏ ג .11 ,7 
m. Aorribilis, foedus (v. rad. n. 5.). Piur. D*322 5%‏ שער | 
(de ficubus).' 4% "4‏ 17 : 
m. horrendus, perquam horribilis, unde foem. n^wrz ₪‏ 01520 
ribile quid Jer. 5, 30. 23, 14, Inde fit‏ 


"Uso m. id., foem. nno 560. Kri Hos. 6, 10. (ubi Cthib hi 
8ו81 65 ( שעריריה‎ terminatione foem. ny3y25 10 18, 13. 
שקר‎ horruit (goíoat) 1.6. a) propr. asper, hirtus fait (emporstarra) 
ut comae ( cf? Jab. 4, 15.), aristae etc. ( HEs1op. Op. 540. Iliad. 25,54, 
mare Aorret fluctibus Accius, hastae horrentes et horret ager arit 
ViR6. 660. ) v. derivv, cf. arab, M pilosus fuit; hinc b) terrore, ne 
correptus stupuit, echaudern, Schauder empfinden Jer. 2, בו‎ (hiz9 7: 
"Ezech. 27, 55. 32, 10., sq. על‎ caussae Ezech. 32, 10, ,. sq. acc. UeuL 
17 (ubi de Aorrore numinis, quemadm. Var. Fracc. dixit) cL. ggiee 
שיוז‎ lliad. 11, 385. adde Jacons. ad Anthol. palat. p. 1057.; c) proc» 
sus fuit (cf., quod Oviprus habet, Aorret tempestas), et sq. acc. tras 
it. turbine disjecit (ut סער‎ ( Ps. 58, 10., ubi v. .צאפפסב‎ Fut. sr7. 
plur. **zi^. — Niph. i73»2 impers. ventus, tempestas furit, proce 
sum est Ps. 50,3. — Pih. turbine disjecit Job. 27, 21.— Hithpah. proc 
instar h. e. cum im. petu irruit sq. 5» Dan. 11, 40.; Arabes etiam pr 
cellis: frequenter proelia et bella assimilant v. KovrEns ad saria 1 
loca p. 4. 


pilosus, hirsutus Gen. 27, 11., foem. plur. niv72*^‏ 1 טשכיר 
Gen. 57, 21. Levit. 4, 23. pilosus caprarum h. e, ee.‏ סכיר m2‏ ;.25 
absolut. Dan. 8, 21. Levit. 4, 24., plur. D 772‏ שעיר hircus et‏ 
capra foemina Levit‏ שכירת עזִים Levit. 16, 5. Num. 7, 87., foem.‏ 
Numina in hircorum speciem ellicta' venerati sunt olim Ime‏ .5,6 .28 
litae Levit. 17, 7. 2 Chron. 11, 15. ef. Bocnanrt Hieroz. T. lll, p. 82.‏ 
qui in locis desertis degere pt‏ , טפירים Diversi «b his sunt daeizones‏ 
hibentur Jes, 13, 21. 35, r$. Hav«c erant monstra sylvestrie (Lr:‏ 
bene J/'a/dteufcl) in hircinam assimilata formam, quae sibi eflinsed‏ 
superstitio orientalium, v. HixgoN. Cf. BocuanrI Hieroz. [l, p. 9‏ 
imbres vel potius pln‏ שעיריבט )2 et GesES. in Jes. 1, p. 465 sq.‏ 
subitae, quae cutem Aorrere faciunt ( Hegenschauer ) Deut, 95,2.‏ 


| שכיר‎ propr. Aorrídus, Airsutus 1) nom. viri Choritae Gen. 36» 
sqq. (ut graec. 140606, lat. Capella, Hirtius), a quo (ut. vulgo credit 
2; nomen duxit uons et regio Seir in finibus ldumaeae haud pr 
a mari mortuo Gen. 14, 6. 22, 5. 36, 8. Deut. 1, 2. a, 1. Jos. 1$ 
25, 4. 2 Chron. 20, 10. Ezech. 35, 2. etc., hod. (>< v. צאט‎ 4 
terth. M, 1; p. 126. Sec. alios (cf. Josgenr Antiqq. 1; 19.) sic dicebilT 
ab Esaro (Airsuto quippe), cujus posteri hanc regionem occ? 
Deut. 2, 12. 2 Chron. 20, 10. ( quanquam alibi ipse Esavus in his 07 
tibus sedes habuisse legitur Gen.32, 3. 33, 14. 16.). Sed quid! "ץ‎ 
fiu« a. densis silvis montem Seir noininatum arbitremur (conf 1? 
nz? 
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| שַיִירָה‎ Jud. 3,26. nom. propr. fortasse.saltus, de. cujus tamen situ 
nihil constat; 0011. areb. ju arbores perplexae. Aliud v. sub ^». 
J E " 06.0 - - 
^» m. pilus vcl potius coll. 2/2 ( arab. sing. üx pus, collect. 


8o 5 M 5 
om pili) Zach. 15, 4. Levit. 15, 5. 10. 21. i»? Op vertex pilosus 
Ps, 68, 22., ^i» בעכ‎ homo pilosus 2Heg. 1, 8., ^x 2 אבְרְת‎ pallium e. 
| pilis confectum Gen. 25, 25.; 16 coma, capillus Caut. à, 1. Num. 6, 5. 
שעת‎ m. chald. coma Dan. 5, 27. 7, 9. 


m. 1) procella, turbo Jes. 28, 2. pro ^io, quod vid. 2) 707-‏ שער 
ror Job. 18, 20. Ezech. 27, 35. 32, 10. 3) pitus, capillus Jes. 7, 20.‏ 


.5 שַעָרות f. pius Jud. 20, 16., hinc plur. nisb , constr.‏ שכרה 


' 40, 13. 69, 5., it. capillus Job. 4, 15. ן‎ Sam. 14, 46. 2Sam. 15, 11. 
Qubi stat. constr. שערֶת‎ (, eum affizo r7 ג‎ Reg. 1, 52. | 


n» + hordeum ( planta ( Exod. 9, 31. Deut. 8, 8. Job. 31, 4o. 
Jes. 28, 25. Josl. 1, 11. E et e id.), sic diclum, quod pilosum 


est et Airsutum, sicut lat. hordeum q. d. horridum, quo sensn et Ho- 
MERUs Jlíad. 23, 600. segetes qoíaasuv, et פטועוסאן)‎ Georg. lil, 199. 
segetes horrescere dixit. Plur. עערים‎ hordea (graua) Levit. 27, 10. 
Num. 5, 15. Ruth. 2, 17. etc. | 


ns + turbo (i. q. 3»2) Job. 9, 17. Nah. 1,3. 
93070 nom. eunuchi pers. Esth. 2, 14. , coll. pers, paso sergus pulchra- 


rum (foeminarum ). 


I) i. q. syr. i2» Jimavit, l'ih. aequavit, complanavit, in Kal non‏ ספה 
Jes. 15, 2. 1. e. monis planus (Lxx. 0gog mé-‏ הר נשפה usitat., Niph.‏ 
Qivov ), ein flacher Bery; all mons nudus ( arboribus), &aAer Berg,‏ 
sed hanc vim inesse in voce syr., doceri non potest. Quod ahi vertunt‏ 
in interpr. germ.) mons aitus, jd, quanquam‏ 108א85ת2) (ipse etiam‏ 
SaaDiAE auctoritatem prae se fert, effici nequit; nam arab. ii emi-‏ 
nuit, jrominuit (quo voc, RoseNM. etiam utitur, quanquam js in verbo‏ 
explicando sibi non constat), unde sumtum sit, non apper' t. —‏ שפת 
contrivit, it. colavit , percolavit v nas cf.‏ שפח fortasse i. q. talm.‏ (11 
שפף עשממיו HanrMANN. 11168. Eng. ebr..Ill, p. 115. — Pyh. Job. 55, a1.‏ 
nuda fiunt ossa ejus sc. carne. Sed v. Kal. Magis placet: contrita sunt )‏ 
ossa ejus, 0011. chald. nb) attritus, contritus fut.‏ 


d 4 e, 
שפי‎ , in pausa .גת שפי‎ 8 planus (coll syr. lo2 planities ( 
Num. 23, 5. Plur. טפיים‎ et t?pD Jes. 41, 18. 49, 9. Jer. 3, 2. 21. / 
11. 7, 29. etc. 


ni» f. caseus sec. vett. intptes v. BocnmanTus in 77/0702. 7.1. lib. 


2. c. 32. cf. rad. n. 2. Plur. in regim. שפות‎ 25am. 17, 29: 

urbs (colli, ut videtur, inaedifi ata ( in tribu Juda Num. 35,‏ שפכם 
Sam. 30, 28. vocatar. Gen-‏ 1 שפמות quae etiam numero plur.‏ ,/11 .10 
Chron. 27, 27.‏ ג legilur‏ שפמי ül.‏ 


- 
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 WIEO f. propr. extremitas , ora (L5, lAzm), ut .vestis Exod. 25,5», 
cortinge Exod. 26, 4. 56, 11., vasis ג‎ Reg. 7, 26. 2 Chron. 4, 5., miri 
aut fluvii (ripa) Gen. 41, 3. Exod. 2, 5. 7, 17. 2 Reg. 2, 15. Dan. o, 
8., (littus) Gen. 22, 17. Exod. 14, 30. 1 Beg. 4, 19., it. terrae alia. 
jus (terminus ex!remus) Jad. 7, 22. Sed spec. dic. de extremitate ors 
et signi, máx. in duali שַפְחָים‎ (conntr. ^nbiD) labrum, labios 
(US et ספמא , ספת 4, ,גא‎ ( Ps. 22, 8. Den. 10, 16. Hab, 3,5 
1 Sam. 1; 12. Cant. 5, 15.; aperire labia Job. 11, 5; 32,20. i. & 

. qui incipere, aperire labia alicujus Ps. 51, 17. 1. e. facere, ut quis. 
qui (laudes praedicare) possit, שפתיו‎ 5pm Jabia sua cohibere h & 
linguae temperare Prov. '10 19., b'npo 33 proventus. labiorum lt 
oralio ( celebratio Dei) Jes. 57, 19. coli. Hebr. 13, 15. xagóc geli, 
D^nbib איש‎ Joguax, garrulus Job. 11, 2. (eod. fere sensu לפתיו‎ 5s 
Prov. 20, 19.), שפתים‎ 53$ praeputiatus labiis h. 6, balbutiens Exd | 
6, 12., tnpib 131 passim. verba futilia 2Reg. 18, 20. Prov. 14 5 
Quemadmodum rt in his formulis tanquam loquendi iuetrumenta 
spectatur, ita persaepe melon. dicitur a) de ipsa loquela et strmw 
Job. 12, 20. Prov. 22, 11., max. respectu habito animi, unde prf. 

. Cciscuntur sermones, vnpD עקש‎ perversus labia Prov. 1g, 1., "E: 
Dy*'sermones prudentes Vrov. 14, 7., nipn "nbi sermones blaw 
Ps. 12, שְפְתִיֶם דפקים.,.4‎ labia flagrantia 1. e. serinones intimam am 
ciljam mentientes Prov. 26, 25. adde Prov, 12, 19. 17, 6. Zeph. 59. 
b) de Zingua et dialecto Gen. 11, 7 sqq., ]223 ne Jingua cananii 
Jes. 19, 18,, 312273 עפמקי טפח‎ B» populus profundiorie linguae, gua. 
ut intelligatur h. e. linguae barbarae intellectu difficilis Jes. 23, 19. 

ntf. labium, unde plur. in regim. שפתות‎ Eccles. 10, c3 
allixo שפתוחיך‎ Ps. 45, 5. "m 

m. mentum Levit. 15, 25. Ezech. 24, 17, 22. Mick. 5‏ שסכם 
spec. barba 2Sam. 19, 25.‏ 


radix Hebr. inusit,, aethiop. Ig: expandit , extendit, difei‏ שפת 
Conveniunt arab. 2-05 et 45, nec non 4. Ab hac rad. comsot‏ . 
וס 6 טפדוה ei nngw2, sed quo modo‏ מִשְפחֶח derivari possunt‏ 
nuper statuit, rad. sereiendi minbtrar‏ פטוא58 0 non liquet; certe, quod‏ 


dique notionem habuisse, id audacius quam probabilius est. Vid. + 
meB Mau Jerichtig. p. 160. i 


nnb f. ancilla, serva ( masc. 33») Gen. 16, 1. Exod. 11, 5. Lev 
19, 20. 1 Sam. 25, 4i. etc. In regun. שפהת‎ Gen. 16, 8. 25, 11., a£ 
affixo שפחתי‎ Gen. 16, 2. 5. etc., plur. עפחות‎ Gen. 12, 16. 2 Rej. 5,3 
cum affixo שפחותיו‎ Gen. 32, 2a. ] 
משפחה‎ 1) genus animalium Gen. 8, 19. (ab extendendo, dfe 
dendo dict, ). gens hominum, sive angustiore sensu. ita üt fere sit jp? 
familia (quas plures comprehendunt tribus) Exod. 6, 18 + [en 
25, 47. Zach. 12, 12. Esth. 9, 28. Num. 1, 2. 25, 5 sqq. Deut. 2917 
Jos. 7, 14 &qq. etc., aut pro tribu ac «stirpe Gen. 10, 18 sqq. !? ih 
307, 41. Jos. 7, 17., sive laliore ita ut populum. significet. Àm. ו‎ 
Mich. 2, 3. Jer. 8. 5. 25, -ף‎ Ezech. 20, 32. coll. Ps. 22, 28. Met 
de rebus inanimatis Jer. 15, 3. quatuor familiae (poenarum) .' 
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quatuor genera. — In regim, משפחת‎ Levit, 25, 47. ,5.ומפא‎ 21., c. ax. 

"nn557 Gen. 24, 58., משפחהּם‎ Jud. 18, 2.; plur. nn Ps. 107, .ו‎ 

in regim. משפחלת‎ 4 ₪0 15. ₪ 24., cum affixo xs 1 Sam. 
10, 235. etc. | LAE 


טפח i. q. arab. d de fluere , it. intransit. effudit, vid. npo. Pih.‏ טפדת 
ng de e'facie& dominus veréicem .‏ אֶַדנִי 12 בנות ציון .17 ,5 Jes.‏ 


( capillos yerticis ( Sion.tarum h. e: , decalvabit verticem Sion., ut recte 
explicuit Hiznow. v. Rosgww. et GrsaN. ad h. |. 7 : 


₪ - 
net effusio sanguinis Jes. 5, 7. coll. arab. M effusor sangui- 
nis, homo cruentus. 


CEO (semel c9 extra pausam 1 Sam. 2 17.) .1) Judicavit, jus dixit 
(richten ) Job. 22, 13. Ezech. 44, 24. Ps. 58, 12., sq. acc. pers. Exod. 
18, 22. 26. Deut. 16, 18. Jes. ,גנ‎ 4. Dan. 9, 12., te שפט‎ Judicium 
exercere, judicem sedere Ps. 82, 1. ; משפם אֶמַת‎ ij Zach. 25 2 et i5 
p1x Prov.'31, 9. et מישרים‎ t Ps. 75. 2 recte judicare; בין‎ 0 Gen. 
61, 23. Jes. 2, à. Mich. 4; 5. pya--yu ₪ 1Sam. 25, 16. den. 16, 5. 
arbitrum esse inter etc. Persaepe ita legitur, ut ex. orationis contextu 
vel defendendi absolvendique vel condemnandi notio accedat: a) jus 
suum dare, reddere alicui Jes. 1, 7. Ps. 10, 18. 26, 1. 82, 5., משפט‎ ₪ 
'b eod. sensu Jer. 5, 28. Thren. 5, 59., praegnant, sq. 72 2 Sam. 185, 19. 
מיד-איְביה‎ nim ספסף‎ vindicabit eum Jova ex potestate inimicorum 
Ps. 43, 1. 1 Sam. a5, 16. b) condemnavit, punivit Eccles. 3, 17. 1Sam. 
2, 13. 226012. 7, 3. Obad, 21. Ps. 109, 31. — 2) texit (v. 913) Jod. 
16, 31. 1 Reg. 2, 9. 2 Reg. 22, 22. v. boc. — Niph. בשפם‎ 1) judica- | 

- dus est Ps. 9, 20. 57, 55. 2) reciproc. contendit, disceptavit Jes, 59, 
4. 43, 26., sq. b» pers. Joel. 7 Un 2.) 2 Chron. 22, 8., sg. nN Prov. 
29, 9. Ezech. 17,20. 20, 35., sq. ל‎ Jer.25, 51., sq. 5» rei, de qua con- 
tenditur Jer. 2, 55., it. 8q. acc. Execli: 17, 20. 1 Sam. ,גו‎ 7. Ubi de 
Jova dicitur, passim habet sensum puniendi, poenas infligendi Ezech. 
20, 35. 38,22. 66, 16.— Pohel, unde part. cum affixo משפטי‎ Judex meus 
(al. disceptans mecum ) Job. 9, 15. 


chald. judicavit, unde part. G52 Jhdex, plur. p'usz Esr.‏ ספט 
.25 75 

,23 .ב ,21 .18 ,16 (partic. praes.) subst. 1) /udex Deut.‏ שנפם 
Chron. 26, 29. etc. 2) regnator, princeps Ps. 2, 10 ( parall.‏ 1 .2 
Ita appellantur etiam, qui post Jo-‏ .( שרים Am. 2, 5 (parall,‏ ( מככים 
suae obitum, urgente necessitate, Israelitarum res ab hostium subito 11-‏ 
ruentium injuriis vindicarunt et, pace restituta, partim summum ma-‏ 
gistratum gesserunt ( ut Samuel) Jul. 2,16. 17. Ruth. 1, 1. 2 Beg. 25, 22.‏ 
v. Rizorrn in Bsnrnorprs theol. Journ. Vli, 1 sqq. WinEnr Lexic. bibl.‏ 
Eodem noinine vocati sunt summi Carthagin. magistratus Liv.‏ .575 ,1 
AnisTor., Polit. 2, 11.‏ .46 ,32 .7 ,30 


m. judicium (Jovae) i. e. poena 2 Chron. 20, 9.‏ שפום 


^ 


(nisi potius a Qin de-‏ .10 ,25 שפגטים m. íd., plur.‏ שפגם 
L. P. 55g. ).‏ .א clinatur, v.‏ 


m., plur. 352 Judicía (Dei) i. e. poenae Kxod. 6, 6. 4‏ שפט 
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Num. 93, 4. Prov. 19, 29. Ezech. 5, 10, 15. etc., cum affüxo סי‎ 
Ezech. 14, 21. | 






DbU9 m. 1) Judicium i. e, à) quod exercetur a. judice ( Gericht) 
Levit. 19, 15. 55. Deut. 1, 17. Ps, 7 , 7. 35, 23. Prov. 16. 10., tz 
UDBU Judicium exercere, jus dicere 1 Chron, 18, 14. 1 Beg. 7, 7, 
DPD27772N 533 vel ולה‎ ire, pergere ad judicem Deüt. 25, 1. Job. 3, 
23., t D» OPU23 בוא‎ cum aliquo ad judicem pergere i. e. aliq. in ju 
adducere Ps. 143, 2. Job. 9, 32., "DEDA b» adversarius meus in Ta» 
Jes. 50, 8. b) quod judex tulit, sesieatia judicis 1 Beg. 20, 15. Ps 
17, 2., max. ea, qua poena alicui constituitur Jer. 48, 21. 52, 9. % 
25, 6. 2601. 3, 8. (n1? DEU sententia mortifera Deut. 21, 22. ), hix 
plur. /udicia Dei sunt poenae, quas Deus hominibus infligit Ps. 19, 1« 
119, 75. — 2) caussa ( forensis) Job. 23, 4., hine שר מעפט‎ instru, 
orare caussam Job. 13, 18., מפני פ‎ DEUS app caussasa deferre al 
aliq. Num, 27, 5., 'b משפט‎ ni» alic..oaussom agere 1 Beg. 8, 45. Des. 
10, 18.; it. crimen, quod ad judicem adducitur, DY23 DEVI crimi 
capitale Ezech. 7, 23. Jer. 51,9. — 3) jus Dent. 16, 19. 35, 5$. 21,1*. 
ג‎ Sam. 2, 13. 8, 9. 10, 25. Job. 21, 13. Jer. 32, 7., Justum Deut. 33, i. 
Jes. 5, 7. ) nea. pa bilances justae Prov, 16, 11.), 7usti£tia Pro. 
1, 3. Deut. 52, 4. J«r. 22, 15., unde Dzv3z juste h. e. aeque Jer. 19 
24., כמסופם‎ ex aequo 50, 11. — 4) dex, statutum Exod, 24, 3. Dex 
7, 11. Ps. 18, 23. 19, 10, Jer. 5, 4. 2 Chron. 33, 8. Levit. 18, % 
57. Ezech. 20, 25. etc., max. de legibus divinis, (Dbi22 secundum i- 
gem, legi convenienter 2 Chron. 35, 13.), norma quaevis Exod. 56, 
$0.; inipy23 hs:0 DEC ut מה ה‎ quae erit lex (norma vivendi 
hujus pueri, quaese agendi ratio (huic normae consentanea)? Jud. 15. 
22. — 5) mos, consuetudo, institutum Gen. 40, 13. 1Sam. 27, 11. Eze. 
5,7. a Reg. 11, 14. 17, 26., modus, habitus 2 Reg. 1, 7. :ה משפם האיש‎ 
VuLc. cuJus figurae et habitus est vir ilie? i E 


effudit ( chald, et arab. usu et e? Jes. 57, 6 (libs-‏ 0286 )1 שפךף 
men ) max. 53 j»U «fudit sanguinem Ezech, 24, 7. 1 Reg. 18, 28,‏ 
quod passim est: cuedem fecit, commisit 1 Reg. 2, 31. Gen. 9, 6. 57,‏ 
animun‏ של בפשר Ezech. 22, 6. 1 Sam. 25, 31. Transl. a) *zb vel‏ .22 
suum effundere i. 6. in querelas effundi 'Thren. 2, 19. Ps. 142, 5., vd‏ 
desideria sua aperire ls. 62, 9. 1 Sam. 1, 15., nt nostrates dicunt, seis‏ 
JHerz ausschütter. ( De loco Ps. 42, 5. v. sub voc. by). b) effunde‏ 
contumeliam wel spiritum suum in al. dicitur Jova Ps. 107, 4o. Jot.‏ 
quando largiter eliquem vel contumelia vel spiritu s»‏ ,) .1 ,35( 28 ,2 
impertit, — 2) aggessit, adaggeraett (terram) Ezech. 26, 8. ( noit.‏ 
dicunt: aufschütten). — Niph. 223 1) effusus est r Reg. 13, 5%‏ 
Deut. 12, 27., trop. /ecur meum wn humum effusum est 'Thren, 2, 11,‏ 
ut aqua effusus sum Ps, 22, 15. i. e. penitus afflictus," toto animo con-‏ . 
sternatus sum. De phrasi: sanguis effunditur Gen. 9, 6. v. snb 1‏ 
profusus est Ezech. 16, 6 (de pecunia), ad quem 1. v. Rosewa. —‏ )2 
Two‏ שפכג אַשוּרי .2 ,75 Pyh. 5jzU effusus est Num. 35, 35., trop. Ps.‏ 
(sec. Kri) propemodum effusi fuissent gressus mei h. e. parum ₪-‏ 
juit, quin laberer (sinül, equo effusuz*m Livtios dixit pro delapso, et‏ 
J-‏ השתפך humi fusum VinoiLiUs pro Aumi prostrato), — Mithpah‏ 
fundi; wop. anima mea «(funditur à, e. vel in. querelas ellundur (v.‏ 
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Kal) vel snmmo dolore misere excrucior Job. 1o, 16., sed Thren. 2 


12. eadem formüla significat exhalo animam, expire y , ut recte Vvto.' 
' velit. 


559 m. /ocus ubi quid effunditur Levit. 4, 12. 


nz9U Í. testiculus, quo urina et semen virile effunditur Deut, "n 
23, 2. 


/ 
4 


, 
י, 


-EQ humilem esse vel reddi, deprimi Jes. 4o, 4 (de monte) , deinde 

| dejici Jes. 10, 33. 32, 29. (de silva), trop. de voce: attenuari, fran- 
gi Eccles. 12, 4. coll. Jes. 29, 4 , de hominibus: dignitate et potentia 
exul, deprimi , de. statu suo ditürbari Jes. 2, 9. 11. 5, 15. 0, 
ri שפל‎ (inf.) demissum, modestus, esse unimo Prov. 16, 19. — (liph. 
השפיכ‎ Aumilem reddere, deprimere, deficere Jes. 25, 12. 26, 5. Ezech, 
17, השפיכו טבג,.2%‎ humilem reddite segsionein [₪ e. i5 הווה‎ loco 
considite Jer. 18, 18., הַמְשפִיי לְרְאוּת‎ (Gzsmw. L. p. 547.) sc. mus- 
. demittit. oculos. ad videndum (quae in terris gerantur ). = Alibi = 
deprimere aliquem ( potentem vel fastuosum ( Ps. 18, 28. 75, 8. 147, 6 


Prov. 29,.23., 020676 Job. 22, 29. ubi acc. pron. Su ppienous est v. 
Unzsnsir. 


chald. id., Aphel depressit (potentem) Dan. 5‏ שפל 


5:225 השפ‎ animum deinittere, se submittere Dan. 5, 22. 


; 19. 7, T 


E m., 5-5) f. Aumilis Ezech. 17, 6. 25. (arbor), denies 
Levit: 13, 20 sq., trop. a) 1. q. ignobilis, vilis 2 Saw. 6, 22. Mal. 2, 9 
Ezech. 17, 14. 20, 14. 15., afflictus Pa. 158, 6. Job. 5, 11. b) A 
run Prov. 29, 23. Jes. 57, 15. demisso, submisso animo, — |n 0 
Ezech. 21, 31. habes masc. c. he paragog. n355 v. Ewarp. Gr. p. 322. 

"PES m. chald. Aumilis Dan, 4, 14. 


m. Aumilitas 1. e, 3gnobilitas Eccles, 10, 6., it. miseria, con-‏ שפל 
., שפמכף ditio misera Vs. 136, 25. (ubi c. all.‏ 


f. humilitas Jes. 52, 19.‏ טפכת 


f locus humiüis, regio depressior Jos. 11, 16., spec. regio‏ שפכה 
dup ad mare mediterran. a i pe usque ad fines Aegypt. pa-‏ 
Jer. 17, 26. Obad. 19. Zach.‏ .9 ,ו Jud.‏ .ו ,9 Deut. 1, 7. Jos.‏ 1680018 
etc. Cum affixo 1nz255 sec Kri Jos. 11, 16. , sed Cthib habet‏ 6 .7 
vel 5332.‏ ארץ cum aflixo foem. , quod referendum ad praeced.‏ , שש 5 
CÉ BReraxp. in Palaest. P. 187 tqq.‏ 


demissio, remissio manuum‏ ש f. unde Eccles. 10, 18. n7‏ שפכות 
למ 6 6 .1 


C257 vid. supra sub שפה‎ . 


EO m. 1) animal quadrupes Levit. 11, 5. Deut. 14, 7., in rupibus de- 
"gens Ps. 10%, 18. et prudentia eminens Prov. 30, 26.; plur. שפנים‎ . 
Multi sec, Rabbinos cuniculum dici putant, a rad. . abraesit , ever- 
rit. Sed praestat cum Lxx. yeigoy QvÀliov h. e. murem jaculum (arab. 
gr; qui habet posteriores pedes prioribus longiores, intelligere v. 


Docnanrr Hieroz. om. 1, p. 1001 sqq. Ozpxtaxn1 Collectt. IV, p. 48 sqq. 
lassELQvisT ltiner. p. 277 sqq. Nec obstat, quod Suawi1cs dicit, istud 


animel in arena cuniculos agere; est enim muris jacnli species, quae, 
teste PaNNANTO,-in rupibus degit (.Damar /esraeí vocat Saawnits, 
Cet. rum cf. red. o quae habet notionem astutiqe et soler t£ae, und: 


- ס 6 

oe ingenio pollens , astutus, intelligens Prov. 36, 26. — 2) nom. propr. 
virorum 2 Reg. 22, $. 12 ל‎ 36, 10.; Jer. 36, :4ב‎ 39, 1^. 2 Be. 
22, 12. etc, 


| ספן‎ 1. + jpx 6% ספן‎ tegere, 0 Deut. 33, 19. teg ספני‎ tla- 
saurt absconditi. 


rad. Hebr. inusit;, chald, et ayr. offlaxit, 2 redandawt.‏ ספ 
m. affluentia, abundantia Deut. 35, 19.‏ סע 


n»po f. copia, in regim. שפעת‎ Job. 22, 11. 28, 34., spec. copia 


sive mogna vis homicum 2 Reg. 9 17. (ubi tamen, cum stat. regis. 
locum habere non povit, n»p5 videtur absol esse) vel arfirnalium Je. 


Go, 6. Ezech. 26,6 


rad. Hebr. inusitat., v. stat. 0 |‏ ספף 
m, Gen. 49, 17. species serpentis majoris, 06708468 sec.‏ שפיפון 


HirgoN. ( v. Priv. H. N,) vel haemorrhous (arab. des qui quidem 


posterior d a maculis, punctis nigris et albis, quibus conspersus est, 


coll. rad. ג‎ maculis conspersit v. BocuanmI Hieroz, 'lom. MI, p. 205. 


[EU D) euffecit, satis fuit ( v. ספק‎ ( 1Reg. 20, 10., — E plausit, com- 
plosét manus ( prae laetitia), addito voc. n2 Job. 27, 25. (arab. | Xi 
et Xo id.). — Hiph. Jes. 2, 6. a יטפיקוּ‎ 0322 MEAT. sie schlagen ein 
mit Fremden h. e, dextrá datà foedera pangunt v. Gasxw. ad 1. 1. 


'm. plaga, castigatio Job. 36, 18.‏ טפק 


propr. nituit, ut arab. jg) pulcher , elegans, decorus fuit ( syr.‏ ( שפר 
et chald. » sq. 5» pers. placuit Ps. 16,6. — Pih. Job. 26,13. DY3Z imo‏ 
nb) (sine dag. f.) epiritu suo coelos. serenat. (pr. aecoraz),‏ 
ינח Sed videtar duarum structurarum confusio inesse ; dicere volebat:‏ 
etc.‏ 550 
pers, Dan. 2, 24. vel qu $, 32-‏ על chald. pulcher fuit, sq.‏ ספך 
ptacuit. Fut *zz^.‏ .2 ,6 
m. tuba, lituus Exod, 19, 16. Levit. 25, 9. Jud. H 27. 1 Sam‏ שופת 


5 5, 


13, 3. 1 Reg. 1, 54. 39. Ds. 47, 6. etc. Cum arab. scribatur לע ג‎ 
ad עבר‎ fregit pertin?re videtur, permutatis ב‎ et D, ut sic dictus sit 
a fono fracto, quem edit. — In regim. שופר‎ Levit, 25, g., plur. nit 
Jos. 6, 4. Jud. 7, 16. 17., in regim. שופרות‎ Jos, '6, 4. 6. 8. 13. 


"b; m. pulchritudo, elegantia G^n. 49, 21. Abiit etiam in nom. 
propr. montis Arab. dese; lae 'Num. 35, 23 :q. ! 
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mio Job, 26, 15, v. sub. ipea rad. 


E. nomen urbis Mich. 1, 11., auctore ,10ת88ט‎ in montanis si- = 
tae inter Eleutheropol. et Ascalonem, v. .אאפפסת‎ ad h. 


m. cbald. pulcher, decorus Dan. 4, 9. 18,-‏ שַפיר 


"68, vel sec. Cthib 2352 eplendidum aliquid spec. Jer. 43, 10. 


splendidum , magnifieum Nebucadriezaris tentorium, Prachiselt. Alii 
- vertunt: zectum, quod ERROR d id imminet ( BaldqcAin), a stragula, 


qua ornatum est, coll. arab. ג‎ corium, orbiculare, quod solio inater- 
iru, sed vid. RoszN«. ad 1 c. 


' שִפרְפְרְא‎ chald. aurora Dan. 6, 20. Syr. i24 id. coll. id: 5 
* iMuxit, "nituit,. apienduit, Aw matutinus fuit. — 


"UN ".מז‎ 2 Sam. 6, 19. 1 Chron. 16, 4 quod ב‎ huo referunt, 
vid. 500 loco in littera N. 


ITE 1)posuit Ps. 25, 16. ns *55» "onbün? pones me in pulvere mor- 
fis h. e. morti proximum me facies; it. apposuit ollam igni 2 Reg. 4 


38. Ezech. 24, 5. (coll. arab. 33] imposuit chytropodi ollam, tripode . 


> Jf'ulsit eam). 2) sq. 5 pers. dedit, largitus vet (ut alia vv. ponendi) 
Jes. 26, 12. RossNM, vertit: disposuit, praeparaypit. — — 


| n5 m., unde dual. מִפְחָיֶם‎ Ps. 68, 14, Ezech. 4o, 43. vulgo cana- 
Jes, a rad. ETE bibit, sed MUNTINGHIUS docuit, oc v. non dici nisi 


de potu ac cibo znsalubri et in quo nihil sit alimenti. Itaque rectius 
stabula (v. משפתים‎ ( cum MoNuriNGurO interpretaberis, quae 8 ponen- 
do, statuendo pecore recte dici poterant, nec erat, quod RosgNM. nu- 
per ab hac explicatione discederet, Chaldaeos interpretes secutus, qui 
terminum vertunt, Certe istam explicationem et psalmor. loco satis ac- 
commodatam nec ab Ezech. loco alienam esse, facile patebit. In illo 
recumbere inter stabula notat vitam pacatam rebusque affluentem, in 
Ezech. vero victimae significantur, quae Jovae offerri et in atriis alli- 
gari solebant. 


nisUN et nEUN v. sub rad. אשף‎ . 


stabula vel crates, 000/06, quibus pecus noctu includi-‏ מִשַפְּתִיְכס 


tur Gen. 49, 14. Jud, 5, 16. אוו‎ in simili voce C173 66- 
prehendis. 


EZ XO m. vehementia, gravitas irae Jes. 54, 8. a rad. arab. vA bus durus, 
veliamens fuit, vel (quae est זתאעפסת‎ sententia) i. q. שטף‎ ( cf. שסף אף‎ 
TFrov. 27,4.). Hoc penu 05 5732. . 


שוק chald. v. sub rad.‏ שק 


pu m. gener. d quod e filis cilicinis (admodum crassis) contextum est 


Jes. 3, 25. מלהגרת שק‎ balteus cilicinus ; spec. vestis ex ejusmodi filis 
confecta, cutcium Gen, 62, 25 sqq. Levit. 11, 32., quo lugentes ute- 
bantur Gen. 37, 34. 2Sam. 3,51. Neh. 9, 1. Ps. 30, 12. Job. 16, 15. 


1020 npe — שק‎ \ 
Jon. 3, 6. Esth. 4, 1. cf. Luc. 10, 12. Joszru. bell. Jud. 2, 12, 5., תת‎ 

non prophetae. susterae vitae speciem aifectantes Jes. 20, 2. cf, ML‏ י 
oaxxog ). Cum affixo *z po, plur. Cr Jos. o, 4. 2 Sam.‏ .27400 ( .4 ,3 
Suut, qui 0 2/2‏ ה De origine voc. non satis‏ .31 ,2 
conferant; sed rectiu‏ ( שנק. saccus, quo viaticum poxtatur' (& rad.‏ 
quod bebraico voc. respon‏ , :כ ([] baud dubie GzsgNivus statuit, aethiop.‏ 
det ( v. CasrzLLI Lex. hept. 2600.) proprie significare £ex£urans reti‏ 
-ב₪ cancelis‏ נסקסק cula/lam; nam popa est: septun reticulatum et‏ 
nitus.‏ 


propr., ut arab. os, insomnis fuit Ps. 102, 8., hinc weigilae:‏ שקד 
deinde trao:‏ :2 ופ תפ Ps. 127, 1. Ear. 8, 29. Job. 21, 32. (ubi v.‏ 
late: a) sq. 5» invigdlavit' rei h. e. diligenter attendit, omne studiue‏ 
contnlit in. aliquid Jer. 1, 12. Dan. 9, 14. Prov. 8, 34. Jes. 29, 26‏ 
coll. Jer. $4, 27. b) insidiatus est Jer. 5, 6. — A vigilando fad‏ 

> potnit etiam alacritatis et. festinationis notio oriri v. "pm. [ 55i 
משקרים‎ v. sub nom. 3q. ]. 


Tj? m. amygdala, et arbor. (florem ac fructum ante reliquas -%זא‎ 
res festinans sive maturans) Jer. 1, 11. Ecoles. 12, 5. et fructus Gern 
43, 11. Nui. 17, 23. vid. Crvsit. 7Zerobot. P. ], p. 297. PrisisL 

" XVI. c. 25. et 'TnroennasTus in 20/8/07. plant. L. I. c. 15. Inde -ז]‎ 
matum est Pyh. part. plur. משקדים‎ amygdalata i. e. ad formar anmyz- 


dalorum facta Exod. 25, 35, 34. 37, 19. 20. 


"ra iu Kal inusit, Niph. *»w» על‎ "jt ligatum, compactum. est ja- 


| Kum peccatorum rueorum h. e. gravissimae poenae mihi inlílictae sux 
Thren. 1, 14. 


npo bibit, in Kal inusit. (aráb. | 3i, rigavit, etiam chald. syr. aeth.;, 
Niph. nU: irrigari, 2007007: Am. 8, 8. sec. Cthib, sed רות‎ habet 
nziwn v. infra. — Hiph. ; ב השקה‎ dedit, potum pracóuit & 
cui sq. acc. pers. Jud. 4, 19., sq. acc. pers. et rei Num. 5, 24. Jer. 55, 
1. Prov. 25, 21. Gen. aá, 45. , seinel sq. 3 rei Ps. 80, 6. משקה)‎ subs!, 
pincerna, pocillator Gen. 40, 1. 2. 41, 9. ), adaquavit pecus Gen. 2$, 
10. 24, 46,, rigavit, irrigavit bon. 2, 6. 10. Joel. 4, 18. (53, 18&) 
Ps. 105, 15. Deut. 11, 10. (ad quem l. v. quae dicta sunt sub v. 235) 
Fut. apoc. ישק‎ Gen. 29, 10., תשק‎ Gen, 21, 18. — Pyh. לצמותיו‎ 


meduia ossium ejus irrigabitur h. e. vegeto gaudebit corpor -‏ רשקה 
Job, 21, 24. cf. Prov. 3, 8. i‏ 
nri f.canalis potatorius Gen. 26, 20. |‏ 


Gen. 30, 28.‏ שקתות ylur. in regim.‏ , .20 שקת 


"EY m. potus Hos. 2, 7 (4), ubi plur. c. affixo שקויי‎ , it: irrigat, 
recreatio Prov. 5, 8. | 


m. potus, unle plur. c. affixo e Ps. 102, 10.‏ ( עקר (al‏ שקה 
: ו -%- : 
m. 1) Zocus irriguus (arab. |i campus, hortus rigatul‏ מוקה 


Gen. 15, 10., in regim. משקה‎ Ezech. 45, 15. 2) potus Levit. 11, 5; 
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Jes 33, 6. 52m | משקה‎ "bs vasa potatoria reis ה‎ 10,21. a Ghron. 
9, 20. Aliud Y. sub tad. 


Einl, Pe‏ ל propr. siue, subsidere, wt arab. Joke v.‏ ( טקכש 
quietus fuit, quievit, et de eo, qui non infestatur Jer. 3o, 10,‏ ).294 
Chron, 4, 4o. (spec.‏ 1 .11 ,ג Reg. 11, 20. Jud. 18, 7. Zsrvh.‏ 2 .48,.11 
UU pacatum esse Jos. 11, 28. 14, 15.), et de 60, qui nihil.‏ ממכחמית 
egit Jes. 62, 1. Jer. 45, 8. 7. Ruth. 3, 18., maxime cum agere deberet‏ 
Csegnis), hiuc de Jova, qui homines auxilio suo destituit Ds. 83, 3.‏ 
cf. i^n; it. tranquillus h. e. ab animi commotione vacuus fuit Je‏ 
Jes, 18, 4.‏ אַשקטח p. €. he parag.‏ .1 ,יישק (Job. 5, 26. ). Fut.‏ .25 ,49 
transit. . £ran-‏ )1 השקיט sec, Kri, sed Cthib habet noipzrN. — Hiph.‏ 
quillavit Job. 54, 29., £utu/u praestitit aliquem ab al. re sq. 5 pers. et‏ 
rei Ps. 96, 13., seduvit Prov. 15, 18 (contenlionem), 2) intrans,‏ מך 
quietus, tranquillus fuit vel potius: quietum so tenuit, 11006 halten‏ 
quies, tranquillitas Jes. $2, 17. Ezech. 16,‏ השקם Jes. 57, 20., infin.‏ 
בהשקט Sipgulare est, quou Job. 27, 17. legitur incaéescunt vestes‏ .49 
e. cuin lerram pie-‏ ג[ cum quiescit terra, a vento australi‏ אֶרֶץ מב רום. 
mit aér fervidus et immobilis, .qualis esse solet flante vento australi,‏ 
bei schwuüler Luft.‏ 


oro m. quies 1 Chron, 22, 9. 2M | , 
Cio infinilivus nominascens vid. in rad. : | 5 


&ábravit, pependit (arab, 3 et Jd id., Vae ldbrando tulit)‏ )1 שקכ 

- 2aSem. 14, 26. (quem locum, male vulgo intellectum, bene illustravit 
Oznznvs in. Observatt. 8. p. 738 sq.) Jes. 40, 12. Jer. 32, 10. Exod. 
. 22, 16. שקת)‎ Jes. 53, 18. subst. ponderator h. e. exactor tributorum, 
qui statera תו‎ numos); sq 2 vel **. 5» pers. appendit Esr. 8; 
26. Gen. 23, 16. Esth. 3, 9. ( paullo' aliter Esth. 4, 7. המכ‎ "i75 ש‎ 
"appentdit h. e. solvit. )2650₪7:8 regiis); praegn. ajpensum accepit 
2 Sam. 18, 12. Transl:. Job. 31, 6. TRE "1823 PIER ponderet me 
( Deus) bilarcibus justia (aequis) h. e. examinet, qualis fuerit vita 
mea. Fut. 552^, 1. p. sing. sem«l rzpum, tanq. ab ,אַשקל‎ Jer. 32, g. 
— Niph. -jei pend Job. 6, 2. trop.. 1t. appendi Job. 28, 15., sq. 
על דיר פ‎ bsr. 8, 335. — C«t. v. sub אשקכון‎ . 


m.síclus i. e, (ante exilium babyl.) certum quoddam argenti‏ שק5 
Gen. 23, 15. Exod. 21, 32. Levit, 28, 35. 27, 6. 16. J.s. 7, 21. Am. 8,‏ 
aurive pondus, quod pro moneta fuit, Passim omissum esl boc voc.,‏ .5 
ubi jzz vel 27;; junctum habet num: ralia Gen. 20, 16. 27, 28. 22.‏ 
Deut. 22, 19. Quantum fucrit, non tatis liquet, sed plur:mi recentio-‏ 
fabas (i123) 8608836 legatur, sta-‏ 20 ו .13 rum, cui Exod. 3o,‏ 
tuunt pondus fuisse 96 granulorum parisienss. Veruntamen videlur, re-‏ 
gum certe aetate, duplex siclus luisse, regius alter 2Sam. 14, 26.,‏ 
alter sacer Exod. 50, 15., quorum quae mutua ratio fuerit, vix definiri‏ 
potest. Mulü existimant, regium aliquauto leviorem fuisse sacro v.‏ 
Canpzov. Appar. p. 691 sqq. Micriakeris de siclo. ante exil. babyl, in‏ 
Commentatt. Soc. Gott, 1752. I. Wisrnt Lex. bibl. 1l, p. 630. Plur,‏ 
Exod. 21, 32. Levit. 5, 66., in regim. ES 1Chron. 21, 5‏ שק-ים 


urbs Plülistaeor. ad mare meditcrran. sita, in‏ , 4406/08 אשקכוך 
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sexto decimo lepide a Caza septentrionem versus, Jnd. :, 38. 14, 19 

' 3 Sam. 6, 17. 2 Sam. 1, 20. Zach. 9, 5. (arab. ioc ^. Gentil. "2325-1 

Jos. 13, 5. Nomen derivent a t! syr, migravit, profectus est, sau. 
 exterminuvit. V. RosENM. 4itert^. 11, 2, p. 577 sqq. 


m. pondus ( arab. JUZa id.) Levit 19, 5. 2 Reg. 25, i&‏ בטוקל 


Job. 28, 25. Ezech. 4, 16. 2Sam. 12a, 3o. 1 Chron. 21, 25. [n regu. 
משקל‎ Jud. 8, 26. 1Sam. 17, 5., cum affxo משקלף‎ Gen. 24,2 
' Jos. 7, 21. a du 
 'bhpU m. id. Ezech. 4, 10. 
nzjem f. perpendiculum, quo rerum rectitudo examinatur 16 
. 28, 17. | | 
nzpv5 5 20. 2868 21, 13. 


סקמלת ) שקמות (qui sing. passim in Talm. occurrit) f., plur.‏ שקמה 
sycomori 1 Reg. 10, 27. 1 Chrop. 27, 28. aChros‏ שקמיכם Ps. 78, 47. et‏ ^ 
Jes. 9, 9. Am. 7, 14. ( v. WiNEk. Lex. bibl. lI, p. 435. ). Orii‏ .15 ,ג 
putant hoc voc. nonnulli a rad. ri male habuit, aegrotasa£ ; =‏ 
mori enim, ut alii ejusmodi fructus, eoncoctu sunt difficiliores eoqu:‏ 
facile morbos creant, unde Dioscon. 1, 182. fructum xaxoozouayor vo-‏ 
lit, iu j5), quod‏ כ mutata‏ ( שכם 8 cat. Aliis vero dicti videntur sycomori‏ 
sunt admodum feraces et fructus post fructus quasi festinantes. Ceterna‏ 
de hac arbore duplex exstat cominentatio, una Hapzrieuir in 4‏ 

. 4fcademiae Electoralis Moguntinae "1. ll. num. 32., allera Waawr- 

xRosit in Ztepertorio litterat, bibiicae et Orient. 'T. XIf.. X11. 


pO eidit, desedit (chald. Ithpa. id.) Jer. 51, 64. projice lapidem ia 
Euphratem et dic 533 השקע‎ n22 sc desidet, demergetur Babylos, 
Num. 11, 2. considit ignis (sinkt zusammen); hinc submersus eu 
(unter das J/asser sinken) , inundatus est Àm. 9, 5. — Niph. ₪2 
mersus est Àm. 8, 8. sec. Kri, sed Cihib habet נשקה‎ - -- Hiph. TL 
1) desidere, subsidere fecit aquam Ezech. 32, 14. 2) demersit, ac- 
pressit Job. 4o, 25. 
spv3. m. locus ubi aqua desed;t et limpida facia est Ezech 
34, 18. 
מוקנרורות‎ plur. f. demersiones profundae, locq depressa in pariete 
Levit. 14, 37., compos. ex 2 radicibus cognatis »p' et arab. 5 
descendit ad fundum, fundum petiit, it. profundus fuit, ₪006 10; 
patina profundior. | 





ler propr., ut videtur, prominuit, exstitit, protendit sive exseruit 4 
coll. arab. « iw (quod sensum babet Jongitudine procurvata promu- 
nendi, v. ScnurTENSs, in Commentar. ad Prov. 7, 6. Ewarp. Gr. p.217. 
in Kal non occurrit, Niph. נשקף‎ propr. se protendere spectandi caussa 
(cf. nagaxUnrew), hinc prospexit, prospectavit Jud. 5, 28. Prov. 7, 6 
2 Sam. 6, 16. (e fenestris) Jer. 48, 19.; etiam de rebus inanimaii 
Num. 21, 20 (prospectat mons versus desertum) 23,28. 1 Sam. 13, 15. 
Jer. 6, 1 (prospeciat a septentrione i. e. àimminel nobis maéum). Adde 
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Cant. 6,10. Trop Ps. 85,12. 0040 e solo propullulát et /ustitia ex alto 
prospectat i. e. plena omnia sunt fide et justitia coll. Jes. 45, 8, — 
Biph. השקיף‎ propr. protendere, exserere oculos, hinc prospicere, epe- 

' etare ls. 14, 2. 55, $. (de coelo) Ger, 26,.8 (e fenestris). > 
סקוף‎ m., plur. שקפיכט‎ projeciturae ; eror חפני‎ fenestrae: pro- 
minentes i. e. quarum Jimen 0 prominet 1 Reg. 6, 4 Sed aliis 


Pp est contzgnatio, ut arab. Ai, vi sub .אמש‎ 


m. vel men superum prominent vel tectum Cjanuae ) 1 Reg.‏ שקף 
5 .7 

superliminare prominens Exod. 12, 7. 22. sed dehoc =‏ משקוף 
| .אאפפסת etiam. voc. dubitatur, v.‏ 


-abominabilis fuit, in Kal inusit,, Pih. YES 1) abominabilem fecit,‏ סק 
"D se consaminavit ( come-‏ בפשל .25 ,20 .45 ,11 contaminavit Levit.‏ 
dendis carnibus animalium immundorum). 2) abeminabilem habuit,‏ 
abominatus, detestatus est Ps. 22, 25.; max. ea, quae immunda sunt‏ 
ex lege mos. Levit. 11, 11. Deut. 7, 26.‏ 
m. res abominabilis et. detestabilis Levit. 7, 21. 1,1 10, 12.‏ שקץ 
Jes. 66, 17. Ezech, 8, 10. etc. |‏ .19 
m. abominatio vel potius res abominanda Nah. 3, 6. ( ubi v.‏ שק 
Beg.‏ ג .11 ,5 Rosxww.), max. de idolis Hos. 9, 10. Jer. 4, 1, Ezech.‏ 
Dan. 9, 27. coll. 1,5. i2, 115‏ ש' משמם) .13 ,23 Reg.‏ 2 .5 .5 ,11 
t7c égquogsug i.e. statua Jovis Ol. ab Antiocho Epiph. in templi‏ שו 
hieros. tecto collocata); semel de carnibus victimarum diis immolata-‏ 
rum Zach. 9, 7.‏ 


discurrit, discursavit cupidine incensus, ut solent ursi Prov. 28,‏ סשקק 
locusiae Jes. 25, 4. Joel, 2, 9. hinc avidus fuit Ps. 107, 9. Jes,‏ ,.15 
vti) cf. arab. o3 LI. et Vlll, concupivit, desiderayit.‏ שקקה ) .8 ,29 
Hithpah. discursare Nah. 2, 5.‏ — 
| .משק pU vid. sub rad.‏ 
secunda radicali deficiente in prima compensata (‏ 1 שצסות ) מִשק 
Jes. 3, &. — — :‏ משק .וקסע m. uéscursttatéo, vagatio, in‏ 


sub voc. jp2-‏ + שקק 


mentitus est ( chald. et syr. id.), fefellit sq. dat. pers. Gen. 21, 23.‏ שקר 
Sam. 15, 29., sq. 3 pers. (em. anizgen ) Levit. 10,‏ ג id,‏ שקר Pih.‏ — 
p rfide egit, fidem fefellit Jes. 03, 8,, plenius ànivoNz QU Pe.89,‏ ,.11 
n333 U foedus Jovae frangere Ps. 44, "8.‏ יהוה hinc‏ ,.34 


- m. 1) mendacium Job. 36, 4. Jer. 8, 8. 23, 14. 28, 15. Prov. 
719, 5., שקר‎ ^33 id. Exod. 5, 9. 23, 7., עד סְקֶר‎ iestis riendac lh. e. 
falsus Pd 19, 18.; semel.meton. שקה‎ pro איש שקר‎ mendax Prov. 
17, 4. 2) fraus quaevis, vanitas Hos. 7, 1. Ps. 119, 10%. 2 Sam. 18, 
13. , mneton. Prov. 31, 30. venustas est Sanitas C fucus ), vaua species, 
Ps. 54, 17. הסוס לתשועה‎ "jS ie. fallax est equus ad victoriam (quol 
attinet). — Cim praelix, פשקר‎ vel/faéso Levit 19, 12. Deut. 5, 11. Jer. 
5,2. Zach. 5, 4,, vel frusira. 1 Sam. 25, 21., בּשקר‎ el pz falso Jer. 
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20, 6. 29, 9. et simpl. שֶקר‎ sine canssa, immerito Ps. 35, .9- 4% 
69, 5. — Plor. EU l'rov. 32, 17., c. affixo zip Jer. 23, 31. 


| שקר‎ in Kal inusit., Pih. D»2*» ninpum oculos circumferentes ( quod es 


impudentium) Jes. 3, 16. coll. chaid. et. (Syr. pO intueré , oculis ee- 
gari. Ejusmodi mulierem PLAuTUSs vocat (Aul, ), 1, 2 . "(| circumspecte- 
iricem cum oculis emissitiis, Aliam interpretationem: fucarz£es ונ‎ 
oculos, coll. chald. סקר‎ fucare, coJorare spec. oculos, bene refutavi 
HosewM. ad l'c. 


umbilicus vid. sub rad. es‏ שר 
. שרר vid. sub rad.‏ שר 


. . שרה vid. sub rad. hebr.‏ שרא 
גל .37 ,19 .60 ב .38 ,37 nom. propr. filii Sancheribi Jes.‏ טרא: בך . 


esse persic. E» princeps ignis, aut deed HoskwwUELLERO pleeut 
Pe P" princeps! palati. 


Jer. 39, 3. 13. nom. propr. viri ( Neriglissaris?) v.‏ 21703- שְרְצצר 
Roszwat. ad h. 1‏ 


rad. Hebr. non usitat. , chald. arsit, combustus. est, Ithpe. exsicce-‏ טרב 
£us est, Syr. m aruit.‏ 


m. arcor, aestus solis, Jes. 43; 10. (Jaxenrvs interpretati:‏ שרב 
pir), deinde 103. 35, 7., ut arab. ^, species vasti et proftendi ae-‏ 


quoris, quam in oriente arenosi campi imeridiano tempore eminus spe 
ctanfibus praebent quaeque repercussis solis radiis eílicitur v. ) סוט‎ 
L. Vil. c. 5. Conaw. Sur. 26, 40. ScuurTENS, Opp. min, p. 228. Bo- 
sENM., et GgsrN. 81 h. ]. Verba vatis haec sunt: הזה 33271 כָאָגֶם‎ conwer- 
tetur aquarum species in lacum ( verum ). , , 


v. sub O32.‏ שרציט 


372 implicuit, implexit (cf. שרך‎ et chald. 342), in Kal inusit., Pri. 


implicitum, perplexum esse ( de nervis) Job. 40, 17. — Hithpak.‏ שרג 
vnplicuit se Thren. t, 14. de peccatis, quae jugo contorto et e ligos‏ 
quasi complicato as-imilantur.‏ 


(formae dagessandae ) m. i. q. arab. é: e palmes pitis, sic d‏ שַרִיג 
סריגים ctus, quod habet capreolos 20106 impiicatos, talin. pa. Plur.‏ 


Gen. áo, 10. 12,, cum affixo ina" 106 1, 7. ( Chald, 49 ptr 
p'cxum, imyplexum quodvis ). 


fugit, ?;& popidadit trepidanter fugit. Jos. 10, 20.—‏ 0 כ 4ו( טרד 


ij) i. q. arab. 2 suit, consuit, contexuit. 
8 1 
ריר‎ 1) superstes e clade, elapsus e clade communi, arab. »- 


f'«iens, fugax ( plene 22 שריד‎ Jer. 31, 2.) Num. 21, 36. 25, 14. 
Deut. 2, 24. Jos. 9, 22. 2 leg. 10, 11. Job. 20, 21., collect. Jud. 5, 15. 
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Obad. 14. '2) urbs in finibus Zabulon Jos. 19, 10. 12.‏ 


T0 m. textura, unde 715 "Da fexta aulaea, tapetes Exod. or, 
10. $5, 18. 39, 1. 41., i. q. chald. 13729 (Onszzr. Exod..27, 9.), ut jam. 
vidit 14804108 — "D à 


, שרד‎ m. Jes. á4, 13. vulgo rubrica (quod defendit BocpanTus in 


Plur. שהִידִים‎ Jos. io, 20.- Joel. 2253 cum affixo Imo Tob. 27, 15. 


JHieros. P. ll ; p. 696 19:), rectius fortasse styjus coll. arab. E» : 
0-0 autorum , subula et talm. QD, שרםם‎ 28668 ducere, v. GzssN,. 
ad b, 1. ו‎ 


v. Pil, deinde devertit,- commos‏ (מְשַרֶה I) solvit ( maceravit v.‏ שרדס 
ratus est (chald. et syr. zd.), ia Kal non legitur nisi Ezech. 8, 15.‏ 
sec. Cthib b. e. row et Zabitasi, sed Kri habet et 25N3. — Pih.‏ ואשם 
ON sec Kri. si. non. eolvero te in bo-‏ לא שריתיך לטוב .11 ,15 D") Jer.‏ 
num h. e. si non liberavero te (nam soévere possit: etiam esse dese-‏ . 
שרוּתף legendum existimamus‏ 4 ,שרותך rere);,sed Cthib habet‏ 
80leenao‏ שריתף solutio tu& (sc. erit), non, ut RoseNM, nuper voluit,‏ 
£e. — |I) fortasse i q. (553 miouit, coruscavit fulgur; v. nó‏ 
E | "s‏ | - שרְיון 1S0,‏ 
chald. 1) 20//2/ Dan. 5, 16 ( nodos ( partic. Pehil plur. p?‏ טרא 
soluti vinculis Dan. 3, 25. 2) devertit, commoratus est, kabitasit‏ 
Dan a, 22., ut graec. xaroAvw, desumta phrasi ab iis, qui in hospitium‏ - 
devertentes, sarcinás suas et jumenta solvere solent. — Pah. 1) solvit =‏ 
Ithpa.‏ — ,ג ,5 Dan, 5, 12 (nodos). 2) incepit (cf. hebr. 55r) Esr.‏ 
solutus est Dan. 5, 6. ligamina lumborum ejus solvebantur h. e. tanta‏ 
eum cepit consternatio, ut consistere non poseet. —— |‏ 


* - שרוך‎ tractus campestris a Joppe ad Caesaream usque, in quo latis- . 
simi et fertilissimi campi pascendis gregibus aptissimi Jos. 12, 18. Cant. 
2, 1. Jes. 35, 9. 35, 2. 65, 10. 1 Chron. 5, 16. cf. Act. 9,25. v. RoszNM. 
"dlterth. Il, ,ג‎ p. 150. De origine voc. dubitatur. Si esta n", possit 

" regionem, in qua pecus dimittitur ad pascendum, significare. Sed Bo- 
CHARTUS 4 "3. derivat, utsit regio lati prospectus. Denique SrwoNisro 
dictum videtur pro ישרון‎ planities, non inepte, | 


- m" v. sub ipsa rad. 

f. lorica (a splendore) Job. 41, 18.‏ סרית 

1-9 m.zd. r Reg. ,בב‎ 34. 2 Chron. 18, 33. Jes. 59, 17. 

^ "ו ן ' 

iSam. 17, 5. 38., plur.‏ 5ב[ m. 1) id. (chald, et syr.‏ מַבִיון 
86 שריוץ Neh. 4, 10. et ni?" 2Chron. 26, i4. Pro‏ שריניבם 
Jer,‏ סָרִינות unde cum aflixo 1349 Jer. 51, 5., plur.‏ , סריוך scribitur‏ 
nom. ermonis (ap. Sidonios) Deut. 4, 48. » V. dicta sub‏ )2 .46,4 
qno et op.‏ 

maceratio uvarum, succus uparum‏ משרת <נביבם unde‏ ,5 משרה 


maceratione elicitus Num. 6, 5. Orientalium 4705 intelligit 
Lurrr in IZustrat. Bibi. ex Jtinerar. p. 83. 
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principaium tenuit, arab. T propr. prominuit, promicui,‏ 2 שרה 
generosus, liberalis, principe.‏ יק \ ) deinde generosus, liberalis fuit‏ 
et «77,‏ שגר lis, princeps ipse, adject. (Sy celsus ), conf. radd. cogn.‏ 
contendit, certavit cum aliquo (colL arab. $,5 li‏ (]1 — > מְסְרָה .ץצ 
contendit cum aliquo, rixatus est) sq. b» Gen. 32, 28 (29), sq. rt‏ 
כ Hos. 12, 4., in quem tamen posteriorem locum alii vincendi‏ 


(v. sub n. 4. ) inferunt, non satis recte, quanquam utramque vers 
significationem ab eodem fonte proflnere non dubitamus. 


(luctator, pugnator Dei v. Gen. 52, 29. coll. Hos. 13, 4j‏ יִטַרְאל 
nom. propr. 1) Jacobi, quod ei ab ipso Jova inditum esse perhibeiz‏ 
Gen. 32, 28. add. 37, 5. 13. 43, 8. 46, 1., unde 5j ^?2. Gen. 52,3.‏ 
וג n3 Exod. 16, 31. Jos.‏ יְשְרְאֶל Exod, 1, 1. 8, 9. 7, 2. etc.,‏ .31 ,36 
Deut. 31, X‏ קהל Sam. 7, 2. (5 m2. Exod. 12, 5., 5S"‏ 1 .45 
iSam. 15, 19. 2 Beg. 6, 5.‏ אֶרֶץ יִשְרְאָק etc.) de populo israelitico;‏ 
Ezech. 27: 17., 5t? nn95& Ezech. 7, 2. Palaestina, 2) 8( pops‏ 
israelit. (quo sensu longe frequentissime legitur). Exod. 3, 13. Lem‏ 
Num. 10, 5. 21, 1. 24, 1. Deut. r, 1. 13, 11. etc. vel terra‏ .2 ,20 
ierael. Jee. 19, 24 (ubi est sexus muliebris). b) post Salom. tempos‏ 
regni israelit. 1 Reg. 12, 1. 19. 15, 9. 17. a Reg. 1, 1. 2; 12. etc.; X‏ 
in Chronicor. libris ipsum quoque /udaicum regnum hoc nomineis‏ 
signitur 2 Chron. 12, 1. 15, 17. 19, 8. 21, 2.4. 23, 2. 26, 5., »«‏ 
prophetae ab hoc vocabuli usu prorsus abstinent, certe nbi nulla ori‏ 
,ו potest orationis embiguitas Jes. 1, 3. 4, 2. 5,7. 16, 20. Mich.‏ 
GiseN. ad Jes. 1, p. 371. — Nom. gentil. "esos 2Sam. 17, 55,‏ ,ץצ 
Levit. 26 ic‏ איש foem. n*zaD" Levit. 24, 10., alibi adject. "bei!‏ 
Num. 25, 8. 14.‏ 


moa f. principatus Jes. 9, 5. 6. 


ymo urbs Simeonitarum Jos. 19, 6. Conjecturas de hoc nom. pre 


suit Siwosis in Onom. p. 485. Sed forte rescribendum T7r*rO oj dy 
aviüy cumLxx. v. :עא\1ת\]‎ Pajaestina p. 990. 





cecídit, incídit, incisuram fecit ( arab. Jo:) Levit. 21, 5.; wi‏ שרט 
Jaceravit Zach. 12, 3. v. statim, — Niph, Jaceren‏ סמו ,ל "i35 OT‏ 
i. e. ( levando praegrandi lapide) corpus laedere Zach. 12, 3.‏ 

m.zncisura Levit. 19, 28.‏ שרט 
noD (formae dagessandae) f, id. Levit. 21,5.‏ 

3320 implicuit, implexit (arab. ₪5 2 transl. fere dic. sociare , consoa 
re), in Kal non usitat., Pih. Jer. 2, 25. camelus בְּרְכִיחָ‎ n2" mph 
cans vias suas h. e. ו‎ quasi viis circumvagans. Aliam interpre 
tationem v, ap. .5א12:טה56‎ in Opp. min. p. 295. : 

gno m. corrigia, quia implicari solet (arab. di) Gen. 14, 2. 
Jes. 5, 27. Tr 
n2 8 Jer. 31, áo. vid. supra in i72. 


extendit, protendit (quam significationem ex arab. £o vindicevil‏ שרע ע 
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Scmur.TEWs. in Opp. min. SP 275.) Part. Pakul sw qui merbruin 


7 Aabes justo longius Levit. 21, 18. 22, 22., syr. spec. id Iu 
auritus. — Hithpah. yànim se 0 Jes. 28, 20. 


.טעף v. sub‏ פרצף 


T) 1) ussit ct urendo coxit. Gen. 11, 5 (Iuteres). 3) combussit,‏ טר 
cremayit Levit. 4, 21. Num. 17; 4. Àm. 5, 1., addito verbo Us Exod.‏ 
oy‏ שָרוּפלת אש .25,7 Jer. 21, 10. 7, 51. 1 Sam.60, 5. 4 Sam.‏ .10 ,42 

. oppida vestra igne combusta Jes, 1,7. Semel de corporibus wortuorum, 
quae in rogo comburuntur Jer. 34, 5. — Niph. comburi Levit. 4, 12. 
Gen. 38, 26. Prov. 6, 27., «ddito Own Levit. 6, 25. Jos. 7, 15. 26m. 
23, 7. — Pyh. 5o id. Levit. 10, 17. — 11( fortasse i q. arab. as 
nobilitate exceiéust , excelsus, nobilis fuit v. סרפים‎ . 


"iD m. draeo, serpens venendius, cujus morsu efficitur, ut vulnera 
exurantur (v. rad.) Num. 21,8., plenius פרף‎ vn Num, 21, 6. Deut, 
8, 15. Aliis est 27075 ( qui aestate fit chersydrus ) x v. 20084891 Hieroz. |. 
Tom. 111, p. 213., aliis, ut Micuaxz:, Cerastes ab arab. — nobilia 
(sed is hebr. vocatur yip), aliis mgorip xavowv, qui pe:tilenti ha- 

:litu necat. Verum cum plures in oriente reperiantur serpentum viru- 
]entorum species, psum autem hoc voc. non significet nisi urentes h.e. 
| veneno necantes, frustra sunt, qui accuratius definire student. pi 
gb» draco volans Jes, 16, 29. 50, 6 quo v. 0552. in Jes." 5 
p. 496 sq. 
שרפִיכם‎ plur. m. Jes. 6, 2. 6. Seraphim » genus angelorum alatorum, 
solio Jovae adstantium, De origine voc, ambigitur. Plurimi recen- 
tiorum repetunt ab arab. (3 L5, בקנ‎ nobilis, princeps (cf. שר‎ ( v. 
HairswA ad carm. מל7‎ Doreid p. 236. Sed possis etiam cum ) 0 
( ad Jes. l. c.) & serpentibus dictos existimare. Serpens enim in sacris 
animalibus fuit, max, ap. Aegyptios ( CaguzeR Symbol. l, p. 504,^, nec 
incredibile est, Seraphim íormam habuisse ex humana et serpent.na 
mixtam. Mira MicnagrLis (Suppl p. 3354.) conjectura Seraphim pro 
sacerdotibus sufftum facientibus venditantis sponte corruit. 


f. ustio Gen. 11, 3., combustio, incendium, Levit. 10, 6.‏ טרפה 
mons exustus jer. 51, 25.; spec.‏ הר Deut.29, 22. Àm. 4, 11., rip;‏ 
חיה combustio, concrematio mortuorum 2 Chron. 16, 14. 21, 19.5 bns‏ 
incendio (igni) tradi, comburi Jes. 9, 4. 65, 10 (11). — In regim,‏ 

. nop Num. 19, 6. 17. | 

vel nibQr f. plur. ustio h. e. 000/20 calceis Jes. 55, 4‏ משרפות 

combustio, concrematio mortuorum Jer. 54, 5.; משרפרת מים‎ nom. loci 


prope Sidonem Jos. 11, 8. 13, 6., ustrinas ibi vertit Masius (q. d. 
Joca coctionum), sed v. RoszNM. fiterth. 1M, 1, p. 4o. 


scatere h. e. a) copiose provenire, nasci ) 861210. UJZA: propul-‏ טר 

lulavit) Gen. 8, 17. 9. 7 . Exod. 1, 7. b) copiosum esse, repere, mo- 
veri in terra vel mari Gen. 7, 21. Levit. 11, 29. 41 sqq. Ezech. 47, 9 
(de bestiolis). Dicitur etiam sq. acc. de loco, qui istis bestiolis scate£ 
Gen. 1, 20. 21, Exod. 7, 38. Ps. 105, 3o. 
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' טרץ‎ m. 001160]. bestiolae, quibus vel mare Gen, 1, ושון).20‎ 


| evan ya Levit, 13, 10.) vel terra scatet ( reptilia, vermes) Ge. 
| 21. Levit. 5, 2. שרץ העוף ;.29 .וז‎ insecta volantía Deut. 1$, v, 


syg]N75» qi pm שרץ‎ insecta sol, , quae quatuor (pedibus) incedz- 
i. e. insecta salientia (grylli), quae, licet sex pedibus instructa, tx 
quatuor duntaxat inter ambnlandum utuntur Levit. 11, 20 sqq. v. Eun. 


." Entomol I, p. 25., ubi hic locus bene explicatus est. 
שרק‎ sibilayit, 8q. 2 sibilando advocasit, arcessisét Jes. 7, 18. (ay, 


coll. .אגננעא‎ Anim. 5,15. et Wiwsnri Lexic. bibl. I, p. 114.), dex 


. gener. nutu suo arceésivit, allexit Jes. 5, 26. Zach. 10, 8.— Freqw- 


tius szbilare dicuntur, qui irrident aliquem Zeph. 2, 15. | 
Thren, 2, 15 sq., sq. 5» sibilare aliquem Ezech. 7ב‎ 56. Jer. 154 
49, 17., 54. על‎ pers, et מך‎ 1001 Job. 27, 25. exsibilare aliquem, 

mp f. sibilus, irrisio Jer. 19, 8. 25, 9. 18. 29, 18. 51, 57. Mid 
6,16. 2 Chron. 29, 8. | 

nip") f. plur. sibi Jud. 5, 16. t» ₪ eibili gre h. e. dà 
pastorum, qui greges custodiunt (cf. graec. augileiw , ovguj5) v. lou 
MANN ad h.l. Trop. exeibüationes, irrisiones, sec. בצ‎ Jer. 18, if, 
sed Cthib habet nip1? vel טרוקות‎ , 114 formá. 

Dan. $,:‏ מִשַרקִיתא f. chald. fístyla, syrinr , emphat.‏ משרקית 
E‏ .15 .10 .7 


ו evacuapit, hinc pexuit, pectine‏ סרק ut chald. et syr.‏ 0 שרק 


Jes. 19, 9. שִרִיקת‎ bna Zna pexa (cf. | pecten ad expli 


> dum linum) v. BaAuw. de vest. sacerd. 2, 8. 119 sg. — *ז(]‎ 


Inde sunt‏ .ערק 


m. 1) Jes. 5, 2. Jer. a, at. vitis generoeioris apecies, quit vv‏ שרק 
א habet admodum dulces et acinis fere carentes; Arabes Maroccam‏ 


vate nomine SerPi, reliqui TM , Persae 4 vocant v. Ninos 
Itin. p. 169. Descr. Arab. p. 147, Cranpix voy, T. IV, p. 515. Ore 
vocis latet, sed possit tamen a שרק‎ evaezare repet, ut pr. nb &/ 
vacua acinis. 2) vallis Ascalonem inter et Gazam interjeota Jul. . 
4., quae fortasse nomen accepit a vitibus istis generosis. 


fig pn. 1. Gen. 49, 11. |‏ שרקה 

, שרק‎ m., plur. np, voc. coloris sed incerturh cujus, Zach! 
Alii vertunt (v. Bocganr. in Hieroz. P. I, lib. 2. c. 7.) gilru = 
&! 


Vagos, quod est in Lxx., alii rufus, fuchsfarbiz, coll. - , | 


6. o . 
rubedo clara et nitens, Ja rufus equus, et Ápoc. 6, 4. ubi gn" 
wrdóog explicatur. Atque hoc, cum in arab.lingua habeat quo miU 
praeferendum haud dubie est. Certe, quod noníhulli interpretanlz: 
glaucus, 0068225 , id non habet nisi hanc satis levem rationem, qi | 
equi glauci praestantissimi visi fuerint antiquis v. ScALIGER ad Aum? 
Trt1s L. lI. de Histor. animal. avotelesm. 130. ( xvayoyaita; € 
Howrnvus /&ad. 20, 22, xvasorpryag Onpnkus in. 2frgonaut.; gia 
equos laudat etiam Vircrvivs Georg. ]] 82.(. yw 
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f. plur. v. sub rad. E unt‏ טריקלת 


—Wo I) i. q. 5je firmus fuit vel factus est, confi rmatué egt, Pal. > 
anum feci TORUEINGUHE stabilivit, ande שר‎ s TW, .שריה‎ - 1( i.q. 


arab. Es maium esse, malum facere, adversari. Inde est. part. s 


adversarius, inimicus ( alias *y33:), E cum, affixo ne P. 8, 9. 27, 
a1. 54, 7. 56, S. 59, 11. h cere rA 


m. umbilicus , arab. Sp. et p id. ,*sio dictns, - eo: in-‏ שרה 
fans veluti catenula quadam cum placenta uterina colligatur et quasi‏ 
Cant. 2 3., ubi al, meton. ventrem sigrii-‏ שררף Jirmatur. Cum affixo‏ 
 ficari putant.‏ 
m, id, Ezech. 16, 4. Prov.5, 8. (ubi alii, Lxx. soon, rperam .‏ של ——. 
vertunt: corpue, v. Üwsnzir. ad h. l.). Utroque loco legitur c. affixo‏ 
Sw, qXW.o 0‏ 
Q mv plur. m. Pm Pdriss Jirmae; 193 "vao po ventris‏ 
b. e. venter, qui firmis partibus constat, v. adstriotus, dompactus ( hip-‏ 
popotami ( Job. 4o, 16. v. Roszxw. ad 1‏ 


f. durities , 25 ₪ Deut. 29, 18. Jer. 9, i5, Ps. 81, 15, .‏ שרִירגּת 
ner ÀJ, 17. 7, 25. 11, 8. pertinacia ; alii a rad. n. 2. repetunt‏ 350 ש. 


coll, arab. 8 8h malitia. o4 zd 


, שרה‎ f. catena, ,0/₪מ00/6‎ qua aliquid firmatur , sive a firmií£ate. 
Plur, n9 catenae, שש‎ , spec. armiliae (& rad. n. 1.) Jes.'5,. 


539. -— ""D et arab. אש‎ id. v. פטתעפפסתעס5‎ de vestitu mulierum 
7] Hebr. c. 5. 
טשהשרה‎ f. catena. Plur. טַרְשָרוּת‎ Exod, a8, 14. 39, 15. 1 Reg. 7, 17. 
2 Chron. 3, 5. 17. 


Exod. 28,22.‏ טרְשות id. , in regim.‏ שרְשות f, plur.‏ שרְשה 


fes. 32, 1. Prov. 8, 16. Esth.‏ , שרה et‏ שגר principatum tenuit, ut‏ שררי 


i, 22. — Hithpah. השתרר‎ principem se fecit, imperium sibi sumsit, 
sq. על‎ in al. Num. 16, 13. 


"ps 4D praefectus‏ גו , m. is quà aliis praeest, praefectus‏ שה 
d i urbis 1 Reg. 22,‏ שה pecoris (gregum) Gen. 47, 6., yr‏ 
טר Gen. 40, 9., "Hbn^ma‏ ות t praefectus‏ המטקים , .26 
dux militum Gen. 21,‏ שר הצבא , .ב .1ב ,39 Gen;‏ 00700718 0 
hinc absolute: princeps Gen. 22; "15. Exod, 2, 14. Jes. 25, 8.‏ ,.22 
princeps principum 1. 6 Deus‏ טשה שרים) .10 ,8 Jer. 26, 11. 49, 58. Hos.‏ 
Dan. 8, ,25.), it. dux ) militum ) Job. 5g, 25. Im libris posterioribus‏ 
appellantur archangeli, angelorum principes (cf. tamen Jos. 5,‏ טרים 
princeps regni‏ שר מלכוּת .095 ,.1 ,12 .21 ,10 nim a2x n) Dan.‏ .14 
persici Dan. 10 ,; 13. i. e. angelus persicis "rebus praefectus, v. GaAM-‏ 
BERG in WiNER Zeitschr. 1]. p. 198.‏ 


princeps‏ טרתי בנידינות .1 ,1 f. 1) princeps, primaria "Thren.‏ טרה 
provinciarum ; hinc mulier princeps et nobilis 100. 9, 29:, spec. de‏ 
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uxoribus regum 1 Beg. 11, 5. Jes. 49, 33. (quae a pellicibus distin- 
guuntur). 2) nom. propr. Sarae, uxoris Abrahami, quod inde a 
Gen. 17, 15. gerit, Lxx. 20066. Antea dicta fuit שרי‎ (Lxx. Xuga) 
Gen. 11, 29. 3o. 12, 5. 11. etc., quod nomen quid sibi velit, certo de- 
iniri non potest. Conjecturas viror. doctor. si cognoscere cupis, adea 
זואפא[‎ dissertatt, philol. theoll. p. 17 sqq. Micnaszr. orient. Bibl. II, 
188. SraNoz theol. Symmikta I, p. 48 sqq. Kawwz bibi. Unterstch.1l, 
P. 237 sqq. ' 


e 6 "E "^ s i 
טרֶש‎ m. radis (syr. le; id.) Job. So, 4. Ezech. 31, 7. )₪ שלח‎ re- 
, dicem agere Jer. 17, 8.), trop. hominibus et populis, ubi arboribw 
" essimilantur, tribuitur Prov. 12, 3. 12. Job. 14, 8. 18, 16. Jes. 5, 4. 
Ezech. 17, 6. Am. 2, 9. coll. Cic. ad Famil. 6, 6. (alibi radix popali 
. *st sedes ejus Jud. 5, 14.). Sed translatio voc. latius patet, certe ap. 
י‎ poetas; nam radix ditis Job. 19, 28, est caussa litis, radix venenum 
proferens Deut. 29, 17. homo impietatis exemplum aliis praeiens; 
radis montis Job. 28, 9., radix maris 36, So., radix pedis 13,27. 
dicitur imum maris, pedis etc. Cf. arab. |)3] et (ií[as yaíng Hasrop. Op. 
19. 2) germen, surculus, qui ex radice proyenit Jes 53, 2., hine 
trop. שש יש"‎ germen (proles) 4sai i. e. Davides Jes. 11, 10. c£. Bog. 


15, 12. Apoc. 5, 5.; deinde efirps ipsa Jes. 14, 50. (cf. arab. s) 


quo nonnulli revocant etiam Prov. 12, 3. sed v. supra. — Cum affi 
. שַרְסם‎ Jud. 5, 14. Jes. 5, 24., plur. a) ,מַרְשִים‎ in regim. שרשי‎ Job 
13, 27. b) שַרְשִים‎ (schoraschim), cum aífixis שַרְשיו‎ Job. 8, 17. Jer. 
37,8., mu rs. 8o, 10. Ezech. 17, 7. Dan. 11, 7. v. Gzsew. L. p. 573. 
סורש‎ Pih. eradicavit Job. 31, 12., cum affixo q0303- Ps. 52, 7. 
Pyh. שרש‎ Job. 31, 8. — Pohel מרש‎ radicatus est, radices egit Jes. 
.40, 24.  ?0בג[שרש‎ id. Jer. 12, 2. — Hipb. סריש‎ radices egit Jes 
27, &. Job. 5, 5. (trop.), addito שָרְשים‎ Ps. 80, 10. 
שרש‎ m. chald. radis, plur. cum afüxo "v5 Dan. 4, :ג‎ 
20. 25. 
טרשית‎ vel טורשות‎ f, chald, eradicatio 1. e. relegatio, exilium, yet 
apocop. שרשי‎ Esr. 7, 26. ( schroschi ) sec. Kri, sed Cthib habet .סרשףּ‎ 


= שרת‎ in Kal inusit, Pih. n6 (ו‎ ministravit sq. acc. pers. ( bedienen) 
Num. 35, 6. 8, 26. 1 Reg. ,ג‎ 15., sq. b. Num. 4, 9., sq. ^zb7ru Esth. 1, 
10 (de ministerio regio), hinc n7 subst. minister Jos. 1, 1. Pror. 
29, 12, Sed multo crebrius hoc v. refertur ad ministerium Jovae er- 
hibendum, et legitur quidem duplex haec phrasis אֶת-יהלה‎ € ( Jovat 
ministrare) 1 Sam.2,11.5, 1. Num. 18,2. Deut. 17, 12. et rm bez c 
Deut. 18, 5. 7. de sacerdotibus et, Levitis, qui sacris operantur, hit 
TUY) "23 instrumenta (vasa) ministerii sacri Num. 4, 12. 2 Chros. 
24, 14. coll. Num. 3, 31., hinc ישרתים‎ ministri sacrorum Ear. 8, 17. 
2) de rebus: usui fuit Jes. 60, 7. — Partic. foem. n8 (pro nn) 
3 Heg. ,ג‎ 15., infin, n'yP et retracto toao m$ Deut, 17, 12. Fut 
יָשְרֶת‎ , cum vau convers. n5") Gen. 39, 4, plur. c. affixo zr. 
Jes. bo, 7. 10. E 





11 - -. שרת -- ששר. << 


nb m. Num. 4, a2. 2 Cbron. 24, 14. +. 5 rad. 
m pro n" No vid, sub rad, שאה‎ . 


a0 radix ínusit. , quae notionem frigendi habuisse videtur.. Inde est 


mt»? m. eartago (chald. AER) 2Sam. 17, 9 
3325 byssua vid. sub rad, v5. 


XI f, ngu et in regim. nU m. sex ( chald. né, Nm, "yr. bo, f^s, 
- arab. T kw) Gen; 7, 6. 11. $0, 20. Exod. 16, 7. 16, 6. 25, 32. 


Levit. 25, 6. Num. 3, 34. Deut. 15, 12. 19. Jos. 15, 41. etc , it. sextus 
>. Gen. 8, 13. ג‎ Reg. 16, 8. 23 Heg. 18, 10. 2Chron. 16, 1. Plur. ששים‎ 


sexaginta Gen. 5,15. 25, 26. Levit. 27, 5. etc. Ceterum etiam in lingua 
indica habes achesch, nec magnopere differunt 25 et sex. taque mon, 
Mecum cum Gzaxxro, qui ( Lehrg. p. 612.) hoc voc. ex דש‎ (coll. 


arab. xs sexíus) decurtatum esse putat. 


ned q. d. «extayit h. e, sextam partem dedit , obtulit Ezech. 
45, 


"BO m., סששית‎ f. sextus Gen. 1, 31. Exod. 16, 5. 22. 29. 26, 9. 
Levit 25, 21. Num. 7, 42. Jos. 19, 32; 2 Sam. 3, 5. etc. Foem. etiam 
eubstent. sexta pars Ezech. 4, 11. 45, 15. 46, 14. 


AUOO, unde Pih. ששא‎ Ezech. 39, 2. Conferas auctore L. pz Dizu aethiop. 
משד‎ (230) IX. "scandere , incedere , obire ( Mt. 4, 18. 25.), unde 
Wf 1d» scala. | Eaque verba prophetae ששאתִיף והעליתיף‎ interpre- 
taberis vel sic: adducam te et ascendere faciam, vel: quaquaversum 
£e deducam et ( deinde) adducam v. RoszNw. ad h. ]. 


"jXZU nom. chald. Serubbabelis Esr. 1, 8. 5, 14. Alii Danielem sic 
dicium putant, quasi in sex angustiis constitutum ( cf. צר‎ ). Sed for- 
tasse est voc. pers. et quidem, si BonrzNro fides, contract. ex 3) 
cultor ignis. 


nomen Babylonis Jer. 25, 26. 51, 41., de cujus origine et potestate‏ ספה פס 
multum dissident inter se viri docti. Judaei, quibus Hignonx vw. . accedit,‏ 
et5‏ ב pro‏ ש ,א scripturam, n pro‏ בבל gnysticam esse statuunl nominis‏ 


pro כ‎ positis; qua scriptura usus fuerit propheta, ne Chaldaeos, utpote 
תנגו1‎ 8 obsidentes, 1466586766. 4) in eod. versu (51, 41.) 
voc, 733 occurrit, alterum vero oraculum c. 25. in id incidit tempus, 
quo ab "Aegyptiis magis quam Babyloniis metuendum Judaeis erat. 
ltaque Micnagris putat urbem ferreis munitam portis significari coll. 


arab. ל‎ latiore ferro s. laminá obduxit portam; Bonrzwius vero 


(Symbol. p. 22.) e persica lingua lucem affundere conatus est; nam 
s xu est domus principis. Non inepte; modo credibile sit, illa jam 
aetate persica vocabula a Judaeis usurpata esse. 


m. Jer. 22, 14. Ezech. 25, 14. vulgo minium,‏ ששר in pausa‏ ספר 


1032 ux t ששר — שהה‎ 
rectius fortasse ruürica, sinopis (Po. H. .א‎ 35, 6. 13.), ut Hirnox. 
MD Lxx. uíArog, quod et mZnzum et rubricam significat. Cf, arab. 


rubicundus.‏ אע 
, שאח et‏ שחת mo vid. sub rad.‏ 


qn masc. ( saltem terminatione ) chald. sex Dan, 8, 1. &b hebr. O7, mo- 
> tato altero ₪ in n, utin aliis, 


m m. chald. id. , it, sexius C ut hebr. vd) Esr. 6, 15. Plur. DS 
502002066 Dan. 2, 1. 6, 1. Esr. 6, 3. 


nno I) 1) bibit (conf. syr. chald. aeth. ) Jer. 22, 15. 1Heg. 16, 5 
( etiam de brutis Num. 20, 5. 2 Reg. 5, 17.), sq. aoc. potuá. Exod. 51, 
28. Thren. 5, 4. Jer. 35, 8., sq. 3 pótus Prov. 9, 5. (bibere d» al re), 
sq. 3 vasis unde bibitur Gen. 44, 5. Am. 6,6. v. sub .ב‎ Translate 
Job. 6, 4. שחת רוח"‎ Dor sirus earum ( sagittarum Dei) bibit (hau 
rit) spiritus meus h. e. vitae vim omnem consumit, Job. 21, ao. 
nnu* 30 mong de furore omnipolentis bibet, quod non magnopere 
differt .8 formíula ista prophetica calicem vertiginis 8 Jova porrectum 
bibere (v. sub 035), Job. 15, 16. nequitiam bibit velut aquam i. e. 
totus nequitia imbutus et quasi. saturatus est, Prov. 26, 6. claudus pe- 
dibus injuriam bibit i. e. tolerare debet (v. Uxsnzir. ad h. 1.) + 
Obad. 16. 2) compotasit, convivatus est Esth. 7, 1. — |nfin, absol 
nho 19am. 1, 9. et 1n; Jes. 22, 13., it. שתות‎ Jes, 22, 15., fut. apoc. 

> €. vau conv. יח‎ Gen. "9, 21., ron Levit. 10, 9., אשת‎ Gen. 26, 45. 


. 5. plur. in pausa qas Ps. 78, 44. — Niph. bibi Levit. 11, 24. — Hipb. 
v. sub שקה‎ . — II) i, q. arab. Lol staminibus positis aptasit telam, 
Syr. cabal texuit v. YD n. 2. : 

nno - mno 02414. ;0. Dan. 5, 1. a. יש‎ sq. ב‎ instrum. 5, 3. 


Praet. plur. VIN cum aleph prosthet. Dan. 5, 3. 4., ut 1:538 גג‎ 6. 
Prov. 20, 12» v. WiNER. Gramm. chald. p. 58. 


.שאה Num, 24, 17. v. sub rad.‏ שת 


m. 1) potatio, compotatio Eccles. 10, 17. 2) stamen, graec.‏ שתפ 
Levit, 12, 48 sqq. v. rad. n. 3. Aliorum‏ ( 26208ו20) C 4 des‏ מז 
interpretationem refutavit post GossxrrUM Roszxx. in Scholl, :‏ 


f. potatio Esth. 1, 8.‏ תיה 


nn m. 1) potio, potatio Eccles. 7, 2. Esth. 5, 6. 7, , 8. Dan. 1, 
8. eic. 2) potus Dan. 1, 10. Esr. 9, 7., plur. משמים‎ Dan. 1, 5. 8. 16 
3) convivium, ut graec. ovumóci» Gen. 19, 3. 21, 8. Jud. 14, 1c. 
1 Sam. 25, 36. 2 Sam. 2, 20. 1Reg. 3, 15, Esth. 1, 2. 5. etc., trop. 
Prov. 15, 35.-— Plur. c. afixo מִשַחִיהֶם‎ Jes. 5, 12. 


X53 m. chald. potio, potatio, vel compotatio, conyipium , trà 
anis 'coenaculum Dan. 5, 10. 


Cn vid.in b'5 sub rad. שנה‎ . 





"P שחת‎ -— ne | 0 1033. 
שתל‎ plantavit , max, ap, poet. , Ezech, 17, 22. Ps. 1, 5. 92, 14. Hos. ó,. 
ג‎ 2. Ezech. 17, 7. 8. 23. Jer. 17,8 


, jui m., plur. מִמִיפִי זָיחִים‎ 0 olivarum P». 128, $. 


— i q. chald. t2n perforawit, hinc aperuit (coll. rad, 55m); 
Dn bro Num. 24, 0 15. cui apertus est oculus mentis, ut futura : 
intelligat. 


cono occiusit, obétrusid; obturavit , i. 4. bno, trop Thren. 5. :8. ob- 
struxit preces meas sc. ne pervenirent ad se. 


in Kal inusit. , Hiph. zainzi£ ( v. Mischna II, 127.). In Hebr. non le-‏ שתן 
commingens parietem (Lxx.‏ משמין בְּקִיהם gitur nisi haec formula‏ 
quae iu oven dicitur de abjectissimo et vilis-‏ ,) ?10700 טפס oUQ0y‏ 
aimo quoque homine (cf. AssewaNr Biblioth. or. ll, 260.) 1Sam. 25,‏ 
Reg. 9, 8. Scil. nemo orienta-‏ 2 .21 ,21 .15 ,16 .10 ,058.16 1 .54 .22 
lium, qui aliquem honestatis sensum habet, stans et in hominum con-‏ 
Manc. 23, 6.). Alii ta-‏ .אג זוא .2,35 ,02א15] ( spectu mingere solet‏ 
non de homine, sed de cane, quo nihil norunt orien-‏ משתין בקיר men‏ 
tales contemtius, intelligunt, ut Micnazris, DarHivus, Hzazzrius etc,‏ 


Verum ista explicatio, quam BocuanRTUs primus monstravit, haud du- 
bie praestat. 


pno sidit , subsedit : hinc 8iluit, quievit, Legitur de fluctibus maris 


Ps. 107, 3o. Jon. 1, 11. 12. et deurgio instar fluctuum subsidente 
Prov. 26, 20. v. ScaunoEDzR. obserpy. p. 101. 


nom. propr. viri principis, qui inter magnates,regni persici erat‏ טתר 
coll. pers. s vw stella.‏ .14 ,ג Esth.‏ 


"n nom. propr. praefecti provinc. in regno pers., fortasse‏ בוזני 
stella splendoris coll pers. ( sU;l splendor.‏ 


?Ü fidit (arab. G^ et aethiop. frr 4Z* scidit, amputavit, it. Kdit, ut 
ex derivatis colligitur ), Niph. D"tb» inn" e£ fissae sunt mariecae i. e. 


exortae sunt, eruperunt 1Sam, 5. 9. cf. .בקע‎ Sic bene ScnurTENi. in 
Animadverse, philol. ad Prov. 3, 20. Nam spec. effindi dicuntur ulcera, 
cum in cute prorumpunt, sumta metaphora a floribus effisso calyce pro- 
uL ut = ES 5 effissum est ulcus cf. SCHROEDER. 1n observy. 
1 « 


nno i. q. nYd ponere, collocare. Semel legitur Ps. 75, 9. biNt» כִּצאן‎ 


ovium instar in orco reponunt, in orcum propeliunt ( eos ; jhe‏ טתג 
propelluntur v. RoseNat. ad bh. 1.‏ 


m. nates q. d. positio, german. das Gesáss; unde plur. vel‏ שתלת 


5 o = 1 
dual. cum affixo bro 2Sam.10, 4.; arab. «5. nates, syr. בד‎ 


5 " - 
mU m. id. (arab. sw ).Jea. 20, 4. Aliud v. sub rad. שית‎ 


תאב — תאף EL‏ . 1034 


MD. v. infra sub yd, mn. . - 


unde‏ , הכב I) desideravit, expetivit Ps. 1319, 4o. T3 — ll) i. q.‏ תאב 
dd h. 1. et Vzis-‏ .אאאוסת. Pih. part. 28r» abominans Àm. 6, 8. Conf.‏ 
ed Dicta class. P. T. TT. 1, p. 321.‏ דפס 
n3un f. desiderium P». 119, 0.‏ 
WIND) determinavit, definivit, designavit, in Kal iuusit. (non. differt‏ 


mun v. infra), Pib. fut. plur. 3ànn designabitis Num. 54, 7. 8. Hw 
vidctur etiam Dnm; 34, 10. perünere, quod Bosxxa. vertit: lineam 


ducetis. Alii repetunt ab ,אוה‎ quod vide, 


pun f. terminus; inde explicant Gen. 49, 26. bb» גבעלת‎ 327 
uéque ad terminum collium aeternorum h. e. auctore RosENMUELLERO: 
donec montes a mnliis illi seculis conditi perdurabunt. Aliud vid. sab 


rad. mw. : 
הזאף‎ m. Dent. 14, 5. et jn. Jes. 51, 20., vulgo 5os sylvestris s. bubalu 


(ita post Targum. Snavrus in ltinerar. p. $59.), Bocnanro ( Heros. 
P. I. lib. 3. c. 38. p. 973.) rectius oryx, species gasellarum , 2 4507, 
quem edit. Possit animal illud sic dictum etiam esse a ce/erzta£e cur- 


+ , 
aus, coll rad. (65 praevertit, praecessit, praecurrit, Lxx, Sxmus 4 


ARaEs in posteriore loco herbam etam verterunt, quod perperam de- 
fendit enonymus quidam in 71750600. Duisburg. T. 1, p. 519 sq. 


maa geminus, duplex fuit (syr. et arab. AE gemellus fuit, socium 
habuit ip partu). Partic, plur. תּאָמים‎ ww Exod. 26, 24. 36, 29. — 
Hiph. gemellos peperit Cant. 4, 2. 6, 6. 


Gen. 38, zi et per syriasmum‏ תאומים m. gemellus ; plur.‏ תאוכם 
Gen. 25, 24., in regim. "2s Cant. 4,‏ תומים 


twn m. id., unde plur. in regim. v2Nn Cant. 7, 4. 


rmn v. suh rad. p 
pun, תאַנַח‎ et תאִכְיָה‎ vid, sub rad. אנה‎ 


"UNI? definivit, descripsit (terminum) Jos. 15, 9. 11. 18, 14. 17., ubi 
tamen alii passzve exponunt. — Pih. 0602000006 descripsit (subula) 
Jes. 44, 13 , nbi fut. c, affixo NMTYND*, pro quo in multis codd. legitur 
(nOD, quod vitiosum esse videtur. 


"5h m. forma Thren. 4, 8. 1Sam. 28, 14., hinc ith nb, rm 
pulcher, pulchra formá Gen. 29, 17. 41, 18., "xh סוב‎ id. 1BReg. 1 
6., contra תאֶר‎ nz deformes Gen, 4i, 19. Sed dicitur etiam simpl. 
תאם‎ , ut lat. forma, de pulchra specie Jes. 535, 2. 1.Sam. 16, 18. Ger. 
29, 17. Deut. 21, 11. Jud. 8, 18. — Cum affixis הארו‎ Jes. 52, 14, 
alibi 3^xn ו‎ Sam, 28, 14., boN3 Thren. 1 c. 








5 תבה — תרמר 


VID 5 propr arca (ut 50020 e»), hino naeigiuni arose in modam. 
Tonstructum adeoque remis et velis carens, Legitur et de arca Noachi 
Gen. 6, 14 sqq. 7, 1. 8, 1. et de navicula, in qua Moses puer repositus 
eat Exod. 2, 5. FonsrzRo (de bysso vett. p. 113.) compositum videtur 
ex copt. 12605 vel Toi navis et Bdi vel Bith, palriarum ramus, ot 
sit. navis ex palmarum ramis confecta. Sed haec vis voc, non cadit 
in loc. Genes. — In regim. n3n Gen. 6, 14. eto. " 


—n 1) mons Galileae altissimus, in  OoHBnis tribuum. Zebnlou . et 
Naphtali Jos. 19, 22. Jud. 4, 6. 8, 18. Pe. 89, 13. Jer. 46, 18. Hos, 5, 
1., arab. 2 מע‎ Qe. 2) nom. nbus 1 Chron. 6,77. v. RErLANDI Palaest. 
p. 331. $j nom. querceti in tribu Benjam. 1 Sam. 10, 3. — De origine 
0 voc, multum disceptant viri docti. Fortasse. מבור‎ non differt & 


, סבור‎ ("zn Jud. 9, 37.) i. e. 10008 editus, rabb. mun umbilicus v. 
RoaxNM.. ^ditert£h. II, 1, p. 138. 


sub rad. 555.‏ הבל et‏ , יבל v. sub rad.‏ חביש 


1 


m. é&ramen vel potius palea (arab. .3 ef»amen triturendo disse-‏ תבן 


ctum) Job. 21, 18. Jer. 23, 28., qua boves, equi, asini veescuutur les. 


11, 7. 65, 25. Jud. 19, 19. 1 Reg. 5, 8., quaeque luto ו‎ ad 
lateres formandos Exod. 5, 7 sqq. 


jaa stramen Jes. 25, 10., ubi v. .ו‎ 


mude Part, Pehil f. nOn fragile‏ , שבס chald. fregit i. q. bebr.‏ חברי 
Dan. 2, 42.‏ 


-JoNCE Deam 2 Reg. 15, 29. 16, 10., *o*b nn 2 Reg. .16, 7., nion 
.מסעם0 1 פלנְאסה‎ 5, 6. 2 Chron. 28, 20., "55255 nàbn ( quanquam: im 


bis locis variant libri ( rex Asyrie; Ahasi Judaeor. regis aequalis. 
Nomen conflatum putant nonnulli ex MS Juvenis imberbis et ( 3. 


magnus princeps. Sed Bonrxius sic explicat: 3 dua oJ &» gladius 
intrepidus est elephas, Dei ; v. tamen, quae יי‎ 0. 2 
I, 2, p. 127. 


2n Y. sub rad. ma. 


nmn Gen. 10, 5. et תוְגְרְמַה‎ Ezech. 27, 14. 1 Chron. 1, 6. terra et 

geus septentrionalis, equorum mulorumque ditissima, quae cum Gomer 
et 7hubal copulatur. Vix dubium, 4rmeniam dici, quae ab equorum 
bonitate magnopere celebrabatur ( SrRAs0 XI, 13, 9.); Armeni enim 
ipsi a 7TAargomoso quodam origiuem suam repetunt, seque domum 
T'horgomi vocant v. Mosis Cuonos. Hist. Armen. 1, 4. p. 12. ed, Wistl. 
Add. Micnazr:s Spicil. I, p. 67. RoseNw. diterth, 1, 1, p. 252. 


jan urbs ad Euphratem, quae Graecis Pa/myra, Syris et Arab. i322 , 


p ) + Xi) Tadmor, ₪ palmarum ) | 250002 ( copia vocatur 2Chron. 


8, 4. 1 or 9, 18. (ubi Cthib habet 2722 ) v. ScuvrpTENs in indice ad 
vitam Saladini s. v. Tadmora. 
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גוס * rad. Hebr. inusit; arab. 03 eacuus fuit ei vacuna),‏ הדעל 
vastum , rude, ingnae fuit.‏ חא 
m. vastitas, inanitas Job. 26, 7. Gen. 1,2. Jer. 4, 25., hime‏ התה 
vasta solitudo, desertum Job. 6, 18. 12, 24. Dent. 22, 10.; etiam à‏ 
vastitate, quae ab hominibus ellicitur Jes. 26,: 1o. 56, 11. "Trop. re‏ 
inanis, inane 1 Sam. 124 21. Jes. 41, 29. 59, 4. 59, 4., nihil Jes. 4o,‏ 
Jes. 5‏ ההו frustra Jos. 69, 4., pro quo etiam simpl.‏ קְהחף ; .25 ,137 . 


19. legitur. 
cxAm v. sub rad. bm. 
nnn v. sub rad, 557. . 
in vid. supra הא%‎ - 


n  chald, redire, reverti i.q. hebr. שוב‎ Dan, 4, 21. 33. — . Aphel m 
reddidit Esr. 6, 5., m21y52 2^nw epistolam reddere Esr. 5, 5. , tane à 
reddere verbum i. €. respondere sq. acc. pers. Esr. 5, 13. Dam. $, 16, 
Dyt: NO» א‎ sq. b pers. fortasse (ut nostrates dicunt KEinwendunges, 
4 orsteliungen machen ) 004701 monere, qpours Dan. 2, a v. + 
HOLDT, ad hb. 1. 


nomen gentis septentrionalis Jes. 66, 19. , quae Gen. 10,2‏ הבל s.‏ תובל 
Ezech. 27, 15. 32, 26. 28,2. 3. 39, 1. cum jv» componitur. Sus‏ 


band dubie Z:bareni in Asia minore, ponto euxino finitimi, 7^/apyrs 
Diow, .0תנאע/‎ 767, XaNorn, Anab. 5, 5, 2. 7, 8, 25. Scholl. pariss, «i 
Apoll. Rhod. II, p. 156. ed. ScnagFzR. Pow, Mzr. 1, 2, 5. ibig. 'T'zescnvur- 
x1us. Vid. Bocnanrr Phal. 5, 12. Micnazr. Spicil [, p. 664 sqq. ] 4 
52n w. sub rad. 52]. 


mn v. sub rad. .ידח‎ 


chald. obstupuit, espavit Dan. 5, 24. In Targum. respondet hebr.‏ תל 
Jer. 56, 16. 24. Ruth, 2, 8.‏ פחד 45m et‏ 


signavit, notas duxit (in al. re), notis 028418840 ali- |‏ הרה I) Pih.‏ תות 
mv‏ תו nins3-75»‏ וג' .4 ,9 "quid 1Sam. 21, 14. Hiph. Ezech.‏ 


signa 8. notas appones ad frontes , notis insignies frontes, — IT) poem 


tuit. ( syr. 102), Miph. poenitere, dolere fecit, irritavit, exacerbosi — 


Ps. 78, 41. — Ill) Aabitavit i. q. (e43, v. Nn. 
תד‎ m. szgnum Ezech. 9, 4. 6. ( arab. T signum in animalis co- 
lo aut femore impressum crucis formá), deinde fabulae signata 


( ein unterzeicknetes Document, Klagschrift) Job. 51, 55. v. Boszsx. | 


ad h. 1. 
Ni ( pro 13) m. conclape, plur. תַאים‎ Ezech. 40, 7. 16,, in regm. 
*Mr 40, 10. 21. etc., et תאות‎ Ezech. 4o, 12. Chald. et Syr. n, T5» 


ec e, Y 
1302, 1200Z id., v. rad. n. 4. 
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m. medium Gen, 5, 10, Cant, $, 10. Esech, 15, 4. Num. 55, 5.,‏ תרן> 
medium aedium‏ תוך nnn. *1123. columnae sa dias Jud. 16, 29., ran‏ 
h, e, implüvium 2Sam. 4, 6. (unde nonnulli explicant eliam Jes. 66,‏ 
-מ; plenum est medium tuum bh. e. interiora tuá‏ 155 הוכף חִמִס ;).17 
jurid h. e. divitiis mele partie Ezech.'38, 16. Cum: praefix. a) gina‏ 
bv2n in mediis aquis Gen. 1, 6., b*r1 n3 in medio mari Exod. 14,‏ 
Gen. 9, 217 1 Keg. 11, 20. Mich. 3, 5. (sed‏ מק alibi non est nisi‏ ;.29 
paullo definitius, quam z, quippe quod significat etiam au/, an, Dei etc.)‏ 
vel(ubi de pluribus agitur) inzer Gen, 35, 2. Ezech. 2, 5. Levit. 20,‏ 
cum verbis motus Ps, 57, 7. :23n3 $53 ceciderunt in eam (fo-‏ ;.14 
vertas: eie 20-‏ בַאִים veam), Jos. 8, 15. (sed 1Sam. 9, 1. Yn qe‏ 
in mediam concionem Mum.‏ אכ-הוך הקהל men an in der Stadt). b)‏ 
Exod. 14, 23., al. in c. aoc. Deut. 13, 17. 12. Jer. 41, +‏ .12 ,17 
Zach. 5, 8., quo utuntur scriptores, = accuratius dicere oportet, nam‏ 
gina e medio igni‏ אש 2M propr. non indicat nisi versus, ad. c)‏ 
Deut. 4, 12. 9, 10., al ex Num. 8, 12. Jer. 51, 6.‏ 

om., ny5^n f. adject. medius Exod. 26, - pen 47, 16&. ui:‏ מיכון 
Reg. 6, v. 5. 2 Reg. de Ezech, 4, 5;‏ : .19 ,7 


£hn rad. Hebr. inusitat., chald. exepuit , .ג[861‎ uu id. , areb. Jis 
'detestatus est exspuendo. 
| nph f. 1) Job. 17, 16.: : factus sum תִפֶה לְפָנִים‎ fais, cui in fa- 
ciem inspuant, in contemtum omnium abii, "ck. Xà3 mulier despícata. 
2) nom. propr. loci in valle Ben. Hinnom prope Hierosolyma, ubi 
Molocho sacra faciebant Israelitae 1 Reg. 25, 10. Jer. 7, 51. 19, 6. 13 
sq., unde cum ה‎ paragog. Jes. 3o, 55. ,חפה‎ in quo tamen loco Gz- 
sxNIUS auctore LonsBacuio (Ephem. lit. Jen. 1815. n. 5g.) vertit: 
Jocus combustionis , ustrina coll. pere. ב‎ et בש‎ combussit, cul 
sententiae accessit etiam BonrzN, p. 21. Àt vero si vel largiri velis, 
hac voc. potestate opus esse ad. illustrandam Jes. sententiam, vix tamen 
a te impetrabis, ut vallis Hinnom partem, quae est GzsExir opinio, per- 
sico nomine appellatam esse putes, 


id. cf. *33), sive negotiandi caussa‏ ג circuivit, obiit ( arab.‏ ): תרך* 
hinc exploravit (aus-‏ ( רכל Reg. 10, 15., sive ad explorandum (cf.‏ ג 
kundschaften) Num. 13, 17. 18. 22. 14, 6 sqq. ( chald. "n explora-‏ 
tor, speculator ) , it. exquisivit Num. 10, 33. Deut. 1, 33." Ezech. 20,‏ 
trop. mente investigavit Eccles. 2, 5. sq. acc. Eccles. 7, 25., sq.‏ ,.6 
(über etwas Untersuchung anstellen ( 1,15. 2) sq. "WnN secu-‏ על 
ius, sectatus est Num. 15, 39. ubi v. RoszNM. — Hiph. 1) circuire‏ 
ductor, conductor 106 (.'‏ הי fecit, duxit Prov. 12,. 26. (chald.‏ 
exploravit Jud. 1, 23. 0‏ )2 

"nin m. 1) ordo, qui in orbem it ( v. rad.) Esth. 2, 12. 15., deinde 
series, linea margaritarum Cant. 1, 10. 11. 2) turtur. Gen: 15, 9. 
Levit. 12; 6. Jer. 8, 7. Cant. 2, 12., trop. de populo afllicto et timido 
Ps. 74, 19.5 vox a sono facta, ut lat. et plurima avium nomina, ATuz- 

, NARUS Deipnosoph. L. IX. Zys0óv và meo: לשד‎ O0préov GnÓ סז‎ 
qus 6% T óropagíav. Scholiastes Tuzocnirr ad /cy//. VIL, 14o. 
IloÀÀA «dy» עטנ‎ &no quygg 446 v9 ץוסף גא‎ ; conf. de illis WAciTERI 
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Glossar, PANE in voc. Cub. Sed ab explorando nomen aecceyia- 
«e, quod enni tempestates exploret coll, Jer. 8, 7.; sententia est 0 


ip Disseit. de £urture 6. 1.‏ 581ל 
m. pervestigatio, meton. est quod NUN‏ (קוּם 6 "3m (ut Dip?‏ 
gando, »crutando repertum eet Job. ?9 8 (11)‏ 


"nmn y. sub rad. PS >< » 


^P ימו‎ cbald, bos i.q. hebr. טור‎ (arab. 555). Plur. מורִין‎ Dan. 6 
29. 30. 5, 21. po» 17. 7, M. 


f. 1) ausil;um, salua. Job. 6, 13.  ( parall. ru) Prov. 2, 7. (Lxx‏ תופיה 
"aola ) Mich. 6, 9. in Kri, 2) prudentia, intelligentia Prov. 3, 2.‏ 
Job. 11, 6. Jes, 38; 29., it. comsilum prudenter excogita-‏ .1 ,18 .14 ,8 

' ium Job. $, 12., vbi v. Rose. De origine hüj. vocis multum d» 
ceptant viri docti. lis, qui a וש‎ repetunt, ut propr. sit 000/09 ( v. Kin- 
cuius in Lex.), nuper aoceesit UxtsngiTiUs (Job. p. 31.), quod min. 

: Propius 8 vero absunt, qui ad rad. T referunt, in qua cum 7uoaa- 
di consolandique potestas insit, הגשיה‎ propr. auxilium, deinde ean, 
qua alicui succurri potest, rationem et prudentiam significare ri 
debitur. 


ty, unde 57, v. eub rad. rn. 
nam v. sub rad. .זכה‎ 
cnn vid. sub rad. חמס‎ 


שקנ )1 .18 Ezech. 5o,‏ ,ג ,44 .7 ,45 et On:bnn Jer.‏ תחפנחס 


( Lxx. Taq» ). urbs prope Pelusium. 50052108 in Zepertor. 20. 
et orient. T. XIll, p. 7., cum quo facit Jastowsxrus, nomen 830 intei- 


pretatur ex lingua coptica: אי‎ (Tapheeneh) est ₪ 


vel principium eeculi. cC et cum praef. "V notat caput, et CN 
mundum , seculum. Nos diceremus znitium: mundi wel ferreae. Su 
opponitur urbi Syene, quae Aegyptum! claudit versus Aethiopiam, ut 
Taphnae Aeg. claudebant versus Syriam et Arabiam. 2) nom, propr. 
reginae aegypt. 1 Reg. 11, 19. 20. 


qnn jorica et verbum pan vid. sub rad. חרא‎ . 


UI voc. perobscurum, quod utrum animal an colorem an 00186 quod- 
dam genus significet, dubitatur. Nos, cum neque ex locerum contexta 
neque vocabuli origine neque e dialectis finitimis quidquam 60711 colligi 
possit, in vett. explicatorum interpretatione acquiescendum esse puta- 
mus. Hi תחש‎ pro colore habuerunt paene omnes, et quidem, si ab 
AQqviLA ac SvMMAcHo discedis, pro rubro colore. Accuratius si rem 06- 
finiri cupis, cum Svno 6% 80 hysginum (scharlach - glnzend- 
roth) dici statuimus, cujus rei caussas bene explicuerunt Bocmanrts 
in Hieroz. Tom. ll, p. 387 sqq. BvwA&Evs de calceis Hebr. 1, 5. 6+]1921- 
MaNNUS Hebr. ]]], p. 250 eqq. ltaque onm עור‎ Num. 4, 6 sqq. et 
ערלת תחֶשים‎ Exod. 25, 5. 26, 14. 55, 23. 39, 34. sunt peiles (aive 
cayrinae sive ovillae cet. ) purpureo colore tinctae, et eundem sensum 
habet vri eimpl. positum Num. 4, 25. Ezech. 16, 10. — Qui hoc vo. 


nnn — תחש‎ 1039 
animal significar? putant, ii mirum quantum conjecturi& indulp.nt. 
Scil. alii, quos secutus est. LuTBERUs, ursum melen ( Dache) intelli- 
gunt, sono decepti simulque obli, hocce animal in terris orientalibus 
* mon inveniri nec pelle tam eximia gaudere, quae multum celebrari 

ssit (Ezech. 1.c.); alii (S. Bavigs in com. de iis, quae ex Arab, 
in usum tabern. fuerunt petita 0, 2.) phot vitalinam ( SeeAund ) 


dici volunt, propterea, qnod arab. Us 8. usd delphinum signifi- - 
cet, delphinis autem phoca.« veteribus accenseri facile potuerit; at. 

" vero haec ipsa voxarab. valde dubia. est. Denique Tz. Hasaxus (in Syl- 
loge dissertatt. n. 9.) de eaoca marina ( Meerfráulein ) cogitavit, 
cujus cutis 68 duritie. est, ut a scutis inde confectis sagittae et globuli 
ferrei resiliant. Sed propter hano ipsam duritiem víx usus fuit isterum 
pellium in contegendo tabernaculo. 


pnn radix Hebr. inusit., aethiop.. humilis, demissus, iue fuit. 


nnm m. propr. inferius , id quod infra est.(Job. 28, 5.?), bit 
locus, in quo quid consistit Jos. 5, 8. bnn aD sederunt quisque 
£n 1000 suo (de accus. v. Geszw. L. p. 686. ») elibi plur. 2808, 6, 12. 
v nnm T2 Y^ excrescet e loco suo, Exod. 10, 23. ממהמין‎ Ye eus 
erexerunt e loco 6uo, Levit. 13, 25. 1352571 תעמר‎ mun אם'‎ si. loco euo 
steterit (se continuerit) macula, Exod. 16, 29. ' Jud. 7, 21. x Sam. 
14, 9. Jes. 10, 4. (ubi v. GEskN.)) al Sed saepius in particulam abit: 
3) adv. infra, inferne Gen. 49, 25. Deut. 33, 15. Job. 26, 5.; nna» 
(pr. מסש‎ unten), ubi directio (non motus) significatur ; itaque "ad ca- 
gitationem duntaxat refertur atque hino reddi plerumque potest מק‎ 
. Jos. 2, 11. Jes. 14, 0. Exod. 20, &. 2) praepos. a) sub Gen, 1 / 8. 
Jud. 4, 5. 1 Reg. 19, 4. Levit. 23, 27. (ad quem l. cf. vnó Odys. 4, 
6536. X praegnaht. Num. 5, 20., tranel, Prov. 3o, 21 (de imperio, cui 
quid subest) Hab. 5, 7 ( de aerumna, qua quis premitar) add, Joh. 
$0, 14. s53-ann nU UR unter Ferwuüstung sàizen 6 vd fors 
(simil. vxo sexcent. a infra (unterhalb) Jos. 11, 5. חְרמון‎ b in/ra 
JHermonem h. e. ad radices Herm. coll. Deut. 3, 17.; 2 nnn sub Cant. 
7 2,6., nnn-5N eub c. acc. Zach. 5, 10. 1 Reg. 8, 6. Jua. 6,19. 1 Sam. 
21, 4. (ubi Lxx. 0חט‎ ro» 1000 uov), darunter hin Jer. 5, 6.5 nn»5 
darunicr hervor, darunter weg (vno, vn. ix) Exod.6, 6. Deut, 7, 24. 
(trop. Hos. 4, 12. coll. Num. 5, 20.), 5 nnn inf*a aliquam rem (un- 
£er halb ) Gen. 1, 7. Exod. 3o, 4. Jud. 5, 16. Gen. 35, 8. (ubi v. Ro- 
SENM.), כבית ה בָּר‎ nnno קר‎ bis unterhalb (sEdlich von?) Bethcar 
1Sam. 7, 11. b) pro, 0 alicujus , propr. de iis, qui in alterius lo- 
cum succedunt. Esth. 2, 17, "no וימכיכה תחת‎ regnare fecit eam lo- 
co (pro) 7astAi, Levit. 16, 52. Gen. 22, 45. Ps. 45, 17. 1 Reg. 1, 3o. 
1 Chron. 6, 10., hinc de rebus inter se permutatis adeoque de pretio 
Gen. 30, 15. cubabit apud. te hac nocte 533 ^wm3 nna pro mandra- 
goris filii tui, P 21, 2. Job. 28, 15., max, de bene maleve facto- 
rum mercede ( post verba yependsndi) 1 Sam. 25, 21. וישב-י רְעָה‎ 
סובה‎ nnn retulit mihi malum pro bono Gen. 45, 4. t Sam. 24, 20. 
Prov. 17, 18. Ps. 35, 12. Huc pertinent etiam loci Zeph. 2, 10. 252r. 
19, 22.; מה‎ rnn pro quanam re (zur Fergeltung wofür ?.) Jer, 5, 
19. Cun infin. Jes. 60, 15. Job. 34, 26. dafur dass, pro eo quod, — 
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wx n " anstatt dass Deut. 28, 62. pauci vestrum  auperetites HMIBG- 


bunt Env35n "35522 היימם‎ WEN nnn cum esse poiuissetis 2161428 sims- 


les; b) eo, quod Deut. 21, 14. 1 Sam. 926, 21. Jes. 53, 12. Eod. sena 
legitur כ‎ 5 Deut. 4, 27. Prov. 1, 29. — Cuin. affixis "3 2Sam.22, 
37., bnnn. Deut. 2, 12., sed Írequentins cum plur. "nnn , Uum, 
bpm eic. 


^ nmm m. chald. sub; vünhn-py unter ihm weg Dan. 6, : 11. 
מחות‎ m. chald. id. Dan. 7, 27., cum 58110 smnhn eub ea Das 
4, 9. 18-7 ninn-y2 darunter weg jer. 10, 3 
"nnn m., mnn et mnm 5, inferior, infimus Ps. 86, 13. Deu, 
| 82, 22. מּחְחִית‎ nia lapis moide inferior i. e. catillus, Foem. suk& 
. pars inferior , hine tyy nnnm Exod. 19, 17. Plur, maéc. כזתוום‎ 
Gen. 6, 17., foem. nihnn subst, inferiora, infima, hinc. 7&5 Ja. 
. 46, 23: Ps. 63, 10. infima terrae i. e. tartarus (trop. de loco occulb 
b. e. utero matris Ps. 139, 15.), n'^rnnn yx Ezech. 26, 20. et hr 
Ps. 88, 7. id. 
,גמ מהחון‎ mannm f. inferior , infimus Jos 18, 15. 1 Beg. 6, & 
Tes. 22, 9. Ezech. 40, 18. 41, 7. 


Pu iq. arab. ג‎ ( ge ) moríuus fuit, propr. abscissus , resecatus et, 
Wu bresis. — Hiph. 1571, in pausa 157 (tanq. a הזז‎ ( amputasit 5 
18, 5 ו ב‎ De talmudico bujus voc. usu v. HanrMANX. thesar. 
P. 99. 

montibus Chaldaeis conterni-‏ ו 6 6317610185 terra in‏ תימא 
Da, cujus incolae originem ab Ismaéle ducebant, Gen, 25, 15. Jes. 21,‏ 


14. Job. 6, 19. , arab. 1243, Graecis Oéuug, v. ABULFEDAE Syr. p. i& 
(ed. Koznr.) rab, p. 33. (ed. Gaow.) in HupsoN geogr. mi. 
P 42 8qq. 

paw v. sub rad. 325. 


OT) nom. terrae et gentis borealis, quae cum jy» copulatur Gem.10, 
2. Videtur, ut jam suspicatus 68] JosePuus, 2070080 dici, nue 
Tyras v. 2008491. Phal. 3, 2. 


היפדם m. caper, hircus (ut chald. syr. arab.) Prov. 3o, 31., plur.‏ תיש 


Gen. 20, 35. 32, 15. 2 Chron. 17, 11. Origo voc. latet, Sed ab ara. 
Uv trusit deducit ScrurTENs. in Commentar. ad. Prov. 1. c. 


% recubuit, innixus est, coll. arab. 2123 in VIII; unde Pyh. Deat. 5, 
5, לרגליף‎ 12m bm Ai (leraelitae) procubuerunt ad pedee tuos sc. d 
montis Sinai radices v. RoseNM. et HorrMANN. ad h. 1. 


jzn radix Hebr. inusit., chald. Jaesit, damno affecit, syr. 2 id. (wn- 


de i202 damnum conf. Sys. et Cnarp. Prov. 19, 19. ). 


E2*53n m. plur. oppressiones, vexationes, unde Prov. 29, 18. hb zw 


pn — תכף‎ 2 11 
001407, Lxx. et טל‎ spec. ו‎ creditor. ScmuLTENSIUS: T) esse 
putavit f/asciíae, teniolas, quibus ornantur vestes divitum v. ErMAcINI 
hist. Sarac. p. 81. Sed illa interpretatio simplicior est, 


» gh, semel  ךות‎ (Ps. 72, 14.) m. oppressio, vexatio, violentia ( cf 


syr. 120Z in vers. Svn. pro עטוק‎ Prov. 28, 3., pro גזל‎ Prov. ,בב‎ a2. - 
Ezech, 18, 18.) Ps. 10, 7. 55, 12. . | | 


Chron. 9, 21. pasones |‏ ב תוּכִיים m. plur. 1 Reg. 10, 22. et plene‏ מִּכִייב--+ 
sec, bva. CHarp. Ànaz. Lar. interpretes, .graec, raog, pers. Ub,‏ 
malabar. ( non sanscrit., ut voluit GxseNiUs L, p. 188.) togei (v. War-‏ 
THER in rclationib. talabar. contin. 58. p. 250, 61 tontin. 39. p. 428.).‏ 
Videtur itaque exterum voc. esse, et ipsa ista avis in India frequens‏ 
Ánimall 23, 18. 16, 10.). Cf. Bocnanri Hieroz.‏ .אגזעת\ ( nascitur‏ 
Tom. 1, p. 135 sqq. Alias conjecturas v. in Bibl. Brem. 11, 2. et in‏ 
Dissertatt, misc. 1, p. 1955 sqq. ,‏ נפא גפ 


322m color Àyacinthinus (h.e. violaceus ) sec. Lxx. et HirnRoN., cum 


quibus conspirant סמנת]‎ et Jossruus (Antt. 5, 8.), Exod. 26, 4. 31. 
Num. 4, 6 sqq. Ezech. 23, 6. 27, 7. 24., qui fuit humor (senguis) 
conchylii חכזון‎ (Massech. menach. 4, 44. Jancn. ad Exod. 25.) dicti 
(hielicis iantbinae L. ) Priw. 35,6. 22, 11. v. 00034871 Hieroz. Tom. 
11, p. 720 sqq. ]ll, 655 sqq. Bnauw. de vestitu sacerdot. p. 187 sqq. 
115) .אא‎ Hebráerinu ]11; p. 128 sqq. 


12? trutinavit, libravit, ponderayit, trop. Prov. 16, 2. 21, 2, 24, .בג‎ 
(mentes, animos hominum ) i. e,-accurate examinavit, exploravit. — 
Niph. Zbrari atque ita aequalem reddi, trop. Ezech, 18, 25. 29. 33, 
17. 20. אַדנִי‎ q31 j]3n? פא‎ non librata est via domini h. e., ut ex 
orationis continuatione apparet, poenae Dei non sunt aequales pecca- 
tis, non servat Deus poenas inter et peccata aequabilitatem; hinc gener. 
q2n3 sigu. rectum, integrum 0586 1 Sam. 2, 5. — Pih. 32 2/2704 Job. 
25, 25. (aquas), it. mensus, dimensus est Jes. 40, 12., hinc disposuit 
ad libellam Ps, 75, 4., trop. accurate expélorasit, perscrutatus est Jes. 
46, 15. — Pyh. הבסף הַמַתְכּן‎ pecunia appensa 2Beg. 12, 12. 


, תבך‎ m. 1) mensura Ezech. 45, 11. it. demensum Exod. 5, 18. 
2) urbs Simeonitarum 1 Chron. 4, 22. | 
- - הכנה‎ 5 1( dispositio, structura Ezech. 45, 11. coll. v. 10. 2) ap- 
paratus Nah. 2, 10. ( divitiae ), ubi ad sensum Cnar»., et Syn. אוצריא‎ , 
,כ‎ — Aliud v. sub rad. 332. 
n";2n f. mensura, dispositio, structura Ezech. 43, 10., hino for- 
ma perfecta, perfectio Ezech. 28, 12., de quo 1. v. sub חהם‎ . 
niziyi 5 mensura, proportio Ezech. 45, 11. Exod. 30,32. 2 Chron. 
24, 13. , 1t. demensum, summa Exod. 5, 8. Cum affixo 1n22nm. 
gn vid. supra sub 5n. 
תלא‎ v. infra nan : 
תַ5‎ vid. sub .תל‎ 
Uuwu 
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"ewe 2 Reg. 19, 12. s. "vn Jes. 37, 12. nom. propr. regionis. זו‎ 
, sec. Sa. non diversae ab "i$N Gen. 14,1. g. v. .אפס‎ leri, 
], ,ב‎ p. 153 sq. | Nonnullis videtur a 5m colie dicta (v. sub rai 
tin); luum vero conjecturam, non satis probabilem illam, proposui 
Simonis in Onom. p. 483 sq. 


vel ( ut alii analogiae convenientius legunt) 32n m. chald. nix (i4‏ תּלג 
"hebr. 35) Dan. 7, 9.‏ 


nzn 1) suspendit (chald. syr. id.) Job. 26, 7. Jes. 22, 24., hinc: 
suspensus, pendens sq. 3 (de al, an etw.) 2Sam. 18, 10., «.; x 
. Cant. 4, 4. Speo. vel addito 27v Jos, 8, 29. 10, 26. Deat. 21, zz 

Esth. 5, 14. vel omisso Esth. 7; 9. Deut. 21, 23. arbori CLiv. 1, 26.) 
s. de arbore aliquem suspendit, patibulo aliquem affecit vel in cruces 
egit. — 'Transl. Deut. 28, 66. 7337 74 ( pro bw-n) NID ju היל‎ 
tua suspensa (quasi filo) erit tibi ante oculos li. e. in praesentisim 
semper periculo versabitur. 2) sq. כ‎ offisus inhaesit, adAae«it, tro 
Hos. 11, 7. הכוּאים 5מעוּבְתי‎ v2» populus meus inhaeret h. e. indue 
defectioni. — INiph. suepensus est "Thren. 5, 12. Esth. 2, 22. — P. 
suspendit Ezech. 27, 11. 


m. pAaretra, sic dicta quod de tergo — solet. Cam d.‏ תלי 
א fixo qn Gen. 27, 5. Sic Lxx. Vuro.Saw. Sed gladium cum‏ 
Syno, Kiwcnro et Jancno intelligunt FurteRus in 2120060 1‏ 
c. 17. et HgipzooERus in 7205/07. Patriarch. 'T. 4 Exercit. 14. >‏ 
vid, tamen, quae monuit Crznicus ad Gen. 1. c.‏ 


nien f, plur. Cant. 4,4. vulgo armamentariía, in quibus suspe 
duntur arma ( conf. Ezech. 27, 10. 11.), compos. ex n»n et ex וה‎ 
gladii vel quaevis arma acuta. Hanc interpretationem ABENISRA prae 
ivit. Sed vix potest ni" (acies), omisso 2351, praesertim in simplia 
oratione, de g/adis dici. [taque Bevenvs (in vers. cant, cant. p.57)de 
rivat ab arab. f àl5 perit, ut h sint exitia/ia h. e. arma. Et hoc ctr 


magis placet, quam quod nuper Ewarpus vertit densa agmina, a9. 


VÀ] conjunxit, collegit (ad form. 773523 neque enim satis commod 
ista turris dici potest exstructa esse densis agminibus (erbaut v 
dichte Schaaren ). 


, תלל‎ aggeravit, aggessit, accumulayit ( arab. M) Part. Pahul Ev. 
aggestus Ezech. 17, 22. [Sed r5 v.sub 186. התל‎ [. 


^n m. agger, tumulus (arab. S collis, tumulus terrae, tumulis 
07609148 ( |, spec. acerpus ruderum, Deut. 13, 17. Jos. 8, 25. Jer. 49,3. 
deinde 00/28 Jos, 11, 13., cum affixo nin Jer. 30, 18., 55 zn Jot. ll 
13. Eo autem sensu "n praefigitur nomiuibus propr. urbiom, inprimis 
ab Aramaeis (v. ASSEMANI 12002015. orient. in indic. geogr); 2 T. hee: 
evpida Babyloniae commemorantur: a) מל אביב‎ Ezech. 3, 15 
boram fluvium, fortasse 77002020 s. T/alaban in mapp. —— 
b) Nz3m תכ‎ Esr. 2, 59. Neh. 7,61. c) nz; 5n Esr. 2, 59. Neh. 7, 0r 
d, "'jWin 8. ותש‎ de quo v. supra. | 


4 
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| תללליכטי‎ Ps. 137, 3. sunt, qui hue trahant, ita ut ybbtn significet: 


vincientes h. e. opprimentes, vezantes nos, uU: enim in IV. Conj. est vin- 
sit, mant duxit, sed v. sub rad. ילל‎ . 


2n-n m., plur. b*5nzn Cant 5, 11., vulgo copiose penduli orines 

i. e. crispí vel (ut 8טנתבטץ\‎ Metamorph, L. V. vocat) alii antependudi, 
alii retropenduli (sicut a lat. éianus per geminationem fit cincinnus ), 

| ita ut formam habeat a הלל‎ ( significationem a תלה‎ (quod tamen non 
videtur niside suspensis, vom uf gehangenen, vecte dici). Sunt etiam, 
qui conferant XJXl5 spa4ha palmarum, quae elatae cum rumpuntur dá- 
ciylosque produnt, speciem referre videntur crinis varie crispati v.' 
ScnuuLTENs. Opp. mín, p. 246. Sed unde aumtum sit hoc voc. arab., non 
liquet, quanquam à jAl5 agitavit, commovit non incommode repeti 
possit Novam viam ingressus est nuper Ewarpus. [s enim vertit ;. 


\ * ? 
gef*uchtet h. e. unguentis madentes (Vinc, Aen. 4, 216.) coll. wd c 
e^ x " / 0 ^ 
humidus factus 681 (unde [PRESA Aumor? et arab, M3 Aumecta- = 


420 , non inepte. 
, 8.. , | , 
תלכ‎ m. sulcus, porca (arab. e id.) Job. 27, 3. 31, 58. Ps. 65, ,גג‎ 
Nonnullis est fractio terrae vel glebarum, & rad. eli fregit (frange- 
re glebas, it. terram rumpere et findere pro arareetc. dicunt quoque 
Latini), sed parum probabiliter. Plur. in regün. *5»n Hos. 10, 4 
32, .גג‎ | 


. חקלה vid, ante sub rad.‏ מלפיות 


^n rad. Hebr. non nsitat. , V. slatim sub תילע‎ > 


vermis Exod. 16, 20. (fortasse a chald. »55 discerpsit),‏ )1 ,מנ'תוכע 
Jes. 1, 18., deinde vestes coc-‏ ( שכל spec. coccum, color coccinus (v.‏ 
cinae, coccina "Thren. 4, 5. v. BocnanmtI Hieroz. P. |. lib. 4. c. 27.‏ 
p. 624. Inde formatum est Pyh. part. plur. b^ytv3. coccino induti, coe-‏ 
cinati Nah. 2, 4. :‏ 


n»-n f. vermis Jes. 14, 11., contemtim de homine Job. 25, 6. 


n»^^n f. 1) vermis Jon. 4, 7. Deut. 25, 39., spec. is, qui mortuorum 
corpora ajrodit Jes. 66, 24.; trop. de honinibus miseris et contemtis 
Ds. 22, 7. Jes.á1, 14. 2) שני‎ f; Exod. 28, 5. 6. Num. 4, 8. et שַנִי תולעת‎ 
Levit. 14, 4. 6. Ps. 22, 7. Jes. 41, 14. Jon. 4, 7. color coccinu» et quod 
eo colore infectum est, v. sub *50; c, affixo Dn»zin 768. 66, 24. 
מתַלעות‎ v. sub rad. »n5. 


v. ni"zin sub rad. 5n.‏ מל 

Esr. 6, 4. m. chald.‏ תִכְחָא f. Dan. 7, 20., 55n Dan. 5, 24. 6, 5. et‏ תלרג 
cum affxo yinnzn ires ii Dan. 3, 23.‏ ; שלשה ( שלש £res i.q. hebr.‏ 
tri-‏ תלתו Semel rin2m Esr. 6, 19. pro ordin. zertius legitur. — Plur.‏ 
ginta Dan. 6, 8. 13.‏ 

nzn m. chald. xn? t^?) Dan. 5, 29. et simpl. &n^n v. 16. prin- 
ceps tertius (a rege) vel potius fertii ordinis. 
Uuu 2 
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"n»n m. tertius Dan, 5, 7. 
(nen m, id., unde f. הקיתאה‎ Dán. 2, 39. 


Ci) chald. i.q. hebr. b ibi, 220; המה‎ id. Esr. 5, 17. 6, a. 1 
man illinc, inde Esr..6, 6. ] Aliud .v. sub rad. b2n ]. 


"an obstupuit, miratus est Jes. 29, 9. (ubi imp. plur. in'paus& 37722) 

Eccles. 5, 7. (sq. כל‎ caussae), an2778 ויתמחף איש‎ admirabundi ad 

! 58 ingicert. convertebantur Gen. 43, 33. Jes. 13, 8. ; alibi paullo gravius: 

. attonitus, admiratione et timore perculsus est Jer. 4,Q. Ps. 48, 6, 

., trop. de montibus Job. 26, 11. sq. y22 caussae. — OPE imper. plar. 
התמהוּ‎ (pro amznnmm) obstupescite Habao. 1, 


mn m. chald. res stupenda et admirabile, feodis piur. המהין‎ 
Dan. 6, 28., emphat. המהיא‎ Dan, 3, ,.ג5‎ cum AIEO v773n Dar. 
3, 33. ' 

9n m. stupor magnus et ex stupore terror immanis Zach. 12,4. 
in regim. $5727 Deut. 28, 28. 


*p 
127 nom. propr, Dei Syrorum, 2fdonidis (syr. ta3oZ v. CAsTELLI Lesic. 
p 29e כ‎ quem miserzbili voce plangentes mulieres colebant Exzeck. 
8, 14., cf. Szzpzs de diis Syr. 2, 11. 51018 6188: sing. ad calcem 
nep .א‎ T. p. 175 sqq. סאתתתסא‎ Onom. p. 145. et (qui in sacrorum 
Adonidis historiam accurate inquisivit) CnEvzeR. Symbol. 1l, p. 91 sqq. 
De origine vocis non constat. Nam quod 511018 1. c. y20n dictüm putat 
pre "on daior pini a jm et מגז‎ arab. DD aeth. efr sicera, potms 
inebrians , id nec per se admodum probabile est et nititur inanj viri 

docti coijectura, Zhammuzum esse Graec. Bacchum. 


:ב ) Exod. 5, 14: 2Sam. 5, 17., it. Eva ( cum m prosthet.‏ 2072 תמול 
מו %ד708167 חִּמוּ5 22" ,.4 ,00 .1% dies Lesternus‏ ירם AYanN‏ ,.2 ,5 
המו h.e, vitae brevissimae Job. 8, 9. Crebzo copulata sunt brbO‏ 
iSam. 4 17. 14,‏ אֶתמלל שלשם  Gen. 51, 5. Exod. 5, 14. a Reg. 15, 5. et‏ 
an£ea, oéum.‏ .21 


vin v. sub rad. וכוך‎ 


S2R 1) prenendit, cepit Prov.: 51,710. Gen. 48, 17: sq. acc., Prov. 28, 
17. 8q. 3 (wgu:&v tie; ), trop. sz 2m צעדיה‎ PAD orcum poe andesd 
€jus gressus bh, e. ruit in orcum; hinc assecutus, consecutus est Pror. 
11, 16. 20, 385. 2) cantum £r T. NS 1 5. 8. (etiam animo £enu:t 
Prov. 4, 4 .כ‎ cent ^uit, retia t 1:00 מ‎ in aliqua re sq. 2 Ps. 17,5, 
nc Sitio tee, e Jropri 9 Lzod. 17, 12.84. ,ב‎ et translato sensa fk 
41, 13. 65, 9. Jes. 45, 1. sq. 3, denique £uitus est aliquid Ps. 16, 5. 
(ro qu paetop racs. v. CaskN, L. p. 308.(. — 3) se invicem capere 

&tque adeo intcr ^e 007007070 Job. 36, 17. ותמכף‎ Db223 T3 caussa el 
ד‎ esl ceveourt v. Wosgx w. ed h. 1. — Niph. teneri Prov. 5, 22. 


U[Hez.7 293 sd 105 pits d 5.8. "AED Unn-h5 vin desitus et 


C e כב‎ e) pen? ecté5 ebentati^ est. (zu Stand gebracht, fertig sein) 
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populus circumcidi; etiam act. absolvit, Ps. 64, 7. ( nostr. fertig sein: 
eod. modo dicunt), sq. infin. desiit Jos. 3, 17. 4, 1, 14. . b) integer 
424 numero. Num. 17, 15 (a8) לגע‎ xn האם‎ num ad unum omvies 
exspirabimus ? 1 Sam. 16, .גנ‎ 50»: y2n5 num 28 omnes sunt pueri 
' (tui)? Semel ,קסע!‎ integer fuit animo, culpá caruit: P&. 19, 14. 
2) finitus, peractus est ( annus, dies, sermo etc.) Gen. 47, 18, Ps. 102, 
28.' Job. 5r, 4o. Thren. 4, 22. Levit. 25, 29. 3$) consumtus est: Jer. 
44, 18 (fame) 6, 29. 26, 25. (igni), ex^austus est Jer. 37, 21 ) 01- 
bàüs), periit Ps. 75, 19. Jos. 5, 6. Jer. 27, 8. Num. 32, 15,, sq. 1 
כדהתָמל 1 5% הארץ‎ 1 Reg. 14, 10., עְדְתָמּם‎ Deut. 2, 15.: pror-. 
"sus, penitus. Fut. ,יתם‎ semel plene דתום‎ Ezech. 47, 2 fem. bnn 
Ezech. 24, 11., 1. sing, bmw (pro BnxN) Ps. 19, 14. (v. GzszwN, L. p. 
. 866.), plur. המר‎ Deut, 34, 8., in pausa xar? Ps. 102, 28. (tanquam 
a sing. bi^). — Niph., unde fut. 52^, plur, 127* repetunt, 1) finitus 
est Deut. 34, B. 2) consumtus est Num. 14, 55. Ps, 104, 35. Jer. 14, 
5.445,12, — Hiph. Dnm 1) perfecit 25am. 20, 18., spec. "YD: חְחָם‎ 
carnes-perficere h.e. percoquere Ezech. 25, 10., 5/22 bn pecuniam per- 
ficere h. e. totam numerare vel solvere 2 Reg. 22, 4, ellipt. Dan. 8, 
25. הפשעים‎ bnns ubi peccatores per fecerint sc. peccata, ad quem loc. 
videndus est B. Micnagris, Trop. 7225 הִהֶם‎ perficere, integras reddere 
vias suas i. e. probam agendi rationem ingredi, integritati studere (vid. 
Kal i.b.) — 2) /inivit, sq. infin. desit aliquid facere Jes. 33, 1., 
consumsait, perdidit, praegnant, Ezech. 22, 15. 3 סמאמך‎ vim 
amovebo a ie impuros tuos. lnfin. cum affixo התימף‎ (pro q3nu) 
Jes. 33, 1., fut. יהם‎ ( media radicali deliciente more chald. im pruna 
compensata) Job, 722,3. etc. — Hithpah. znzegrim h. e. probum se 
exhibere 2 Sam. 22, 26. Ps. 18, 26., געט‎ ₪: 5273 pro zznnp. 


cvn m., חמימה‎ f. 1) integer i. €. a) labis expers ( 6AóxÀmpos ) 
Exod. 12, 5. 29, 1. Levit. 1, 3. 3, 9. 25, 50. Num.6, 14. ( de viclimis); 
b) incolumis Prov. 1, 12.; c) plenus, totus, ut Ev2n יום‎ dies integer 
Jos. 10, 13., חמימה‎ 519 annus integer Levit. 25, 2o., ה‎ FM cauda 
integra, tota Levit. 3, q.; d) ethico sensu .ג‎ q. simplex, insons, probus 
(passim copul. c. p^s::) Gen. 6, 9. 17, 1. Job. 12, 4. Prov. 28, 18. 
Deut. 18, 15. Ps. 57, 18., 331 המימי‎ integri vitae Ps. 119, 1. Prov. 
11, 20., b"22 473 via integra à. e. proba agendi vivendique ratio, 
vitae integritas; תמרם‎ passim subst. integritas vitae Jos. 24, 14. Jud. 
9, 16. (ubi copul. c. (אמה‎ Ps. 84, 12., it. verum, veritas 1 Sam. 14, 
41. 2) perfectus, omnibus numeris absolutus Ps. 19, 8. Job. 56, 14. 


57 16. 


t2n m., rn f. integer ( ethico sensu ), arab. TI Gen. 25, 27. 
Prov. 29, 10. Job. 1, 1. 8. 2, 5. 8, 20. 9, 21. 22. ( passim c. שר‎ copul. ) 
elc, Foem. ^nm o integra, casta mea; ila compellatur pueila CanL. 
5, 2. 6, 9. Uno in loco Dr) pro subst, est: integritas, innocentia Ps. 57, 
57., ut jan. Lxx. llic. et Vuro. interpretati sunt, — In loco I;xod. 
26, 24. תנמים‎ sunt, qui dictum putent pro תאבים‎ gemelli (ut. textus 


Samar, habet), praeter. necessilalem v. Winzrm. et RosreNM, 86 1 


!n!e-‏ הם- Prov. 10, 9., cum makkeph‏ הים m., semel plene‏ תםם 
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gritas i. e. a) plenitudo Jes. 47, 9. ista. 1e invadent tory» integra, 
plenissime ; v. rad. sub Kal; b) incolumitas Ps. 41, prosperitas, 
fortuna integra Job..21, 23.; c) ethico sensu: integritas animi, inno- 
centia, probitas Ps. 7, .ף‎ 25, 21. 26, 1. Prov. 10, 9. 15, 6. ( plenius 
לבב‎ Dh Gen. 20, 5. 6.), th q25 integritati studere Prov. 2,7.; spec. 
simplicitas animi, quae est ab omni frande ac suspicioue aliena a Sam. 
5, 11. 1 Reg. 22, 24, quos locos bene expedivit ScRuL£IUS yis Cocczivx. 
De plur. bvon v. sub voc. tw. — 


mon f. integritas animi Prov. 11, 13. Job. 26, 5. 51, 6. 


t5ng m. Jocus vel pars corporis dui io , ana Ps. 38, 4. 8. 
Jes. 1, 6. 
nnm et "mnn v. sub rad. מנח‎ - 
O3n v. sub rad. 552. 


rad. Hebr. non usitata, quae rigendi, eminendique sensum habuisse‏ תזמררי 
videtur, coll. arab. 3 0 riguit, horruit hasta, talm. 5n 20 modum‏ ' 
columnae ascendit.‏ 


m. (com.?) 1) palma Jodl. 1, 12. Ps. 92, 13. Cant. 7, 9., arab.‏ תמר 


pr v. rad. Minus recte Unsrwus vocabuli radicem esse putat 3 
Jructuosa fuit arbor. Scil. palmam apud Romanos quoque fuisse 
symbolum fertilitatis, notant VarnLAwT in praefat. ad Numzsmata 
aerea [mperatorum , Jfugustorum et Caesarum, et 0 8ס01א 1 דד2‎ in Ob- 
servatt. S. 'T. lI, p. 336. Vid. de palmae fertilitateKagwrrznus in 24moe- 
nitatt. exott. 1850, IV. Relat. 5. 6. 5. Ceresjus in ierobotan. P. II, p. 

, 525 sq. ete. Plur. תמָרים‎ Exod. 15, 27. Levit. 25, 4o. Num. 55, g. etc. 
2) nom. propr. a) feminarum Gen. 38, 6. aSam. 15, 1. 14, 27. b) op- 
pidorum et quidem a) oppidi in australibus Palaestinae finibus Ezeck 
47, 19. 48, 28., fortasse 000000 Evusemi. 8) Palmyrae 1 Reg. 9, 4 
in Cihib, quae alibi $275 quod v. supra. Ceterum de הצצון המר‎ et 3 
D'Y2nm vid. sub his vv. 


m. palma, deinde columna palmae similis Jer. 10, 5.‏ תמר 

7135 f. palma arte facta, figura palmae Ezech. ,ו4‎ 18. 19., plur. 
המרים‎ Ezech. 40, 1, et תמרות‎ à 368. 6, 29. 52. 35. 7, 36. 

columnae fumi.‏ זימרות unde Cant. 3, 6. Joel. 3, 5. $t»‏ ,£ תִימַרָה 
Fortasse non differt a talm. n'ysn (nam in libris haud paucis sine Jod‏ 


scriptung est), quod eandem potestatem babet. Itaque non fuit, quod 
nuper Ewarpvs (ad Cant. p. 108.) a rad. ימר‎ i. e. אמר‎ (a/fum, excei- 
sum esse ) repeteret. 


m. plur. Jer. $1, 21. columnae (itineris indices). Aliod‏ ממרוּריכם 
. מרר v. 805 rad.‏ 


jn vid. sub rad. -הנן‎ 

ia I) largiter donavit, dona distribuit (*q. 3 inter) iisque condusit 
sibi homines Hos. 8, 10. — Pih. rtt; J/audavit, celebravit Jud. 5, 11. 
sq. acc., 11, 4o. sq. 5. Arab. | 43. [V. Jaude celebravit (cf. Lxrrs 
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: פ - , ו‎ 1 | 
Observatt. 79. ), syr. et chald. ה תנִי‎ 132. narravit, indicavit (docuit), 
sam. (TY narratio, historia. Patet igitur, é(radendi notionem inter- 


mediam esse inter donandi celebrandiquwe potestatem. Paulo alia vide- | 
.iur esse verbi & ratio, quod et ceebrandi et donandi sensuin ha- 
bet. — Hiph. i. q. Kal Hos. 8, 9. — .11( Hebr. inusit., arab. «Lii com- 
moratus est, 2022/0000. Inde videtur n'3n oriri. 23 : 
הנות‎ f. plur. Mal. 1, 3, Aabitationes, ut ,הצכ‎ et Lxx, interpretan- : 
tur, arab. SUS mansio, habitatio. Itaque hebr. videtur pro niri emissa = 
א‎ lit. cum dag. euphon. dici. | 


f. praemium, merces meretricia i. e. trop. messis larga, quam‏ אֶהְכָה 

Diis commentitiis tanquam religionis mercedem deberi existimarunt 
( cf. זכה‎ ( Hos. 2, 4. EE | 

ps om. (an 6. aleph. prosthet.) praemium , merces meretricia 

Eze:h. 16, 21. 54., spec. de divitiis quae diis commentitiis debentur 

(v. sub אֶהִנָה‎ ( Hos. 9, 1. Mich. ,ג‎ 7. In regim. 35x Deut. 23, 94 — 

cum affixo ;;;xnw Jes. 25, 17. 18., plur. cum affixo ;r32nw Mich. 1, 7. 


chald. i. q. hebr. 573 iteravit.‏ תנא 
m. chald. secundus , foem. 1;7*5n Dan. 7, 5.‏ הניץ 


nin ₪ chald. propr. z&eratío; sed adverb. secundum, iterum 


Dan. 2, 7. | 


rad. Hebr. non usitata, syr. Bthpe. defecit, finitus est.‏ הזכל 
um - ₪ £‏ 
q*n m, extremitas , extremum, spec. 318 jum extrema Qurts‏ , 


Exod. 49, 20. Levit. 8, 23. 24. 14, 14. 17. 25. a8. 


radix inusit. , cui notionem exzentionis tribuendam esse ex harmonia‏ תנן 
linguarum admodum probabile fecit Turop. ]1454508 in disquisit. de‏ 
Leviathane Jobi et Ceto Jonae c. 5. &. 6 sq. coll. aethiop. *on latitudo,‏ 
pers. jn corpus, sinic. zAan h. e. res sine termino lata, graec. veíva,‏ 
et vuratro extendo, 107006 extensus, protensus. nde sunt‏ 10700 


gn vel 3n. m., unde plur. b^:n Mich. 1, 8. Jes. 15, 22. 43, 20. 35, 

13. Job. 30, 29. 66 yn Thren. 4, 3., canis ferus, medius inter ca- 

nem et vulpem, pers, Ji; ScAacala, alibi ^X (arab. 2 Jupus, qui | 
'cum cane illo fero proxima cognatione conjunctus) v. Pococktr Com- 
ment. ad Mich. 1. c. et Malach. 1, 3. ScuwunnEn. dise. philol. crit. p. 

325. Ea vero animalia cum hominum aspectum fugiant, factum cst, ut 

przn מעון‎ Jer. 9, 10. 10, 22. 49, 35. et trzn מקום‎ Ps. 44, 20. pro de- 


serto diceretur. [Sed n*:n v. sub rad. תכה‎ | 


$n (arab. eue ) m. gener. quaevis bellua marina, piscis ingens 
Gen. 1, 21. Jes. 27, 1. Ps. 148, 7. Job. 7, 12., deinde draco, serpens 
magnus Jer, 51, 56. , serpens quivis Exod. 7, 9 sqq. Deut. 32, 55. Ps. 
91, 13., sec. plurimos interpretes etiam crocod£/us in iis locis, ubi de 
Aegypto agitur Ezech. 29, 3. 32, 5. Jes. 51, 9. Ps, 74, 13. v. Ro- 
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ad Ezech, 1. c. Plur. b». Vid. Boone Hieros. P. IL lib.‏ יאתו 
.18 6 .5 


tz2un m. ' bellua aquatilis Ezech. 29, 5 i5 pro quo in aliquot codd. 
legitur 72. | 


"AM m. fornax, furnus Gen. 15, 17. Levit. 2, 4. Ps. 21, 10. Jes. 31, 


, * D 6 . 
9. Hos. 7, 6. 7. etc., syr. 2נםנן‎ , arab. - fornax, Arabibus 5% 
| ola major testacea cineribus repleta,: cui Orientales ignem imponunt 
v. Nizsunnivus in MicuaxLis 2:00. orient. antíq, T. Vll, p. 176. Ex 
Gori descriptione (p. 398.) ; 43. plerumque in fundo est amplio, 
superne, ubi orificium, angustior, in quo panem coquunt, fere lateribu 
applicari solitum ; etiam verubus affixas carnium partes aseant v. Jo. 
Beon MANN Beitráge sur: Geschichte. der Erfindungen 'T. ll, p. 415. 
Conflatum esse videtur hoc nom. ex 531N chald, syr. arab. et aethiop. 
Jfornas (quod dici volunt a 32r arab. f/umavit) et ex 33 chald. וחקת‎ 
q. d. fornax ignis, pro quo chald. divisim dicitur אתוך גורא‎ Dan. 5 
6.11. — Plur. תִנהּרִים‎ Neh. 3, 11. 123, 38. Exod. 8, 3. 


nian v. sub rad. נשם‎ . 


- 


.2JT) in Kal inusit. (arab. בת‎ gravatus fuit, male habuit), Nipk 
m abominationi fuit, detestabilis fuit (propr. molestus, £ntolera- 
bilis fuit) 1 Chron. 21, 6. Jes. 14, 20. Job. 16, 16. — Pih. הנב‎ 
1) abominatus est Deut. 7, 16. 23, 8. Job. 9, 31, Ps. 119, 163. 106, 

' 40. 61. 107, 18. 2) abominabile, detestabile fecit ( reddidit) aliquid | 
Ezech. 16, 25. 3) intrans. abominabilis fuit Jes. ág, 7, *àa מתעב‎ abe- | 
minabilis gentibus h. e. quem gentes abominantur v. .א‎ 5% p. 242. 
— Praet, plur. cum affixo *33351) Job. 50, 10., part. plur. b^z77*23 Mid. 
5, 9 , infin. 225, fut. 33 Deut. 25, 8. et zyn* Ps. 5 75 Am. 5, 10- 
HE התעיב‎ abominabile , turpe fecit aliquid, ut - Ps. 53,2. vd 


DIS Ps. 14, 1,, deinde simpl. turpiter egit Ezech. 16, 52. 1 Beg. 
P 26. 


f. abominatio, res abominabilis (quam quis graviter fert)‏ תוכבת 
Gen. 40, 34. Prov. 21, 27. 28, 9., tx? nà»in abominatio 4fegypli-‏ 
orum h.e. quod Aegyptiis abominale est. Exod. 8, 22 (26), rri "‏ 
quod Jova abominatur Prov. 5, 32. 11, 1. 20.5; spec. facinus nefandum‏ 
max. de idolorum cultu 1 Reg. 15, 24. 2 Beg.‏ ,.11 ,ב Levit. 18, 22. Mal.‏ 
Ez«ch. 16, 2. al, quin ipsi dii commentitià vocant‏ .2 ,וב .5 ,16 
Ezech. 16, 36,‏ 2323" תועבות Reg. 25, 15. et‏ 1 תועבות 


Q2 erravit, oberravit (yr. i, arab. |,35) Job. 38, 41. Prov. iÁ 
0 (ad quem 1. v. 0 ((,עזתתתות‎ sq. 2 loci Gen. 21, 14. 57, 15. 10j, 
., Sq. 800. loci Jes. 16, 8. (pererravit) ; 222712 T a vino errar | 
E e. prae ebrielate Zitubare Jes. 28, 7. (trop. 21, 4. cor meum titubat, 
de summa animi anxietate?. Longe frequentius ad animum refertur: 
errare h. e. virtutis pietatisque semit«m deseruisse Ps. 55, 6. Eszeck. — 
48, 11., plenius ri^ vaa n Ps. 119, 110., nim 25 f| Ezech. 8% 
10. 15,, ^ "N23 n 14, 11, ( binc impii vocantur לבב‎ xh Pes. 6 


et m "vn Jes. 2 g, 24.7. — Niph. nn? errare, titubare factus est; 
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Jes. 19, 15. בְהחעות טכוף בּקיאל‎ mie ein Betrunbener. taumelnd. her- 
umgetrieben wird etc., trop. in errorem abductus, deceptus est Job. 
25, 51. — Hiph. nri 1) titubare fecit in modum ebrii Job. 12, 25., 
errare sive fecit Gen. 20, 13; Ps. 107, 40. Job. 12, 24, sive passus esf 
Jer. 50, 6., max. trop. mim "293 ל‎ aberrare fecit a viis [0000 
63, 17., alibi absol, vel zn ל‎ induxit, decepit Jes. 19, vel 
, ₪ virtute et pietate abduxit, ad nequitiam induxit Jes. 3, 12. 9, 15. 


2 Reg. 21, 9. 2 Chron. 33, 9. coll. Prov. 12, 36. Hos. 4, 12. — 2) in- .- 


transt erraeit Prov. 10, 17., ubi etiam Lxx. Voro. ג‎ intrans. 
vertunt, trop. deceptus est Jer. 42, 20. sec. Krj. — Fut. c. vau conv. 
2n*3 2 Chron. 1. c., cum aflixo vnm Jes. 65, 17. 


ו 


f. 1) error, impietas. Jes. 33, 6. 2) calamitas Neh. 4, 2‏ תעה 


ad qQ. loc. bene ABENESBA: qui in anguatiis, inquit, constitutus est, est 
velut.errans, qui nescit, quid agat quove se vertat. 


225, unde Pil »n»n risit, subsannavit Gen. 27; 12. (coll. arab: 


&e e vox ridentis iterato cachinno, &X3&3 sonue ridentis, | 33 


in risum erupit). — Hithpal. risit, irrisit.sq. 3 pers. 2 Chron. 
$36, 16. 


Ca'»n»m m. plur. 2772820068, unde ido/a dicuntur opus irrisionum . 


i. e. ridiculum Jer. 10, 15. 51, 18. Sed magis plàcet opus fraudum, 
ut nuper etiam RoseNM. nS Eb . 


"5n novacula w. sub rad. בערה‎ 
p]h tympanum vid. sub תפף‎ . 
T1392 v. sub rad, .נפה‎ 
הפיניכם‎ v. sub rad. jbN. 


Hebr. inusit. I) i.q. (33 foetuit, odore minus fragrante fuit. —‏ הפל 
ad&aesit, alibi 550 tegere aliquid pulvere, obline-‏ הפכ ID) i. q. chald.‏ . 
[ פתל re. [*snn 2Sam. 22, 27. v. sub rad.‏ 


5bn m.' 1) insulsum, insipidum Job. 6, 6., metaphor. ineptum 
Thren. 2, 14. 2) Ezech. 13, 10. 11. 14. 15. 22, 28 tectorium parie- 
tis, calx tectoria, arab. Jio caementum ex calce ei arena aut ex calce 


et stramentis minutim concisis factum; chald. ספיל‎ :d. 
הפל‎ nomen loci in deserto Deut. 1, 1. 


n25n f. insulsum h. e. ineptum, absurdum Job. 1, 22. 2^, 12. Jer. 
23, 1 [Sed non v. sub rad. כ‎ 5 
qon v. sub rad. פסח‎ . 
& - . . 
תפ‎ pulsapit ( v. Pih.), spec. tympanum, arab. \ 52 . Part. plur. f. הופפית‎ 
pulsantes tympana, tympanizantes Ps. 68, 26. — Pih. pulsavit, tutudit 
pectus 53. 2» ) scAlagen auf). 
p^ m. tympanum (arab. 35) Gen. 31, 27. Exod. 15, 2. 1Sam. 
10, 5. Ps. 81, 3. Jes. 5, 12. elc., plur. תָפִים‎ Exod. 15, 20. Jud. 11, 54, 
| 1Sam. 18, 6. Tympanum oriental, quo mulieres inprimis uti solent, 


- 
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, est circulus unam modo subtensam habens in medio membranam, et 
hinc illinc in laterum incieuris crepitacula aenea, quae in.axiculo inter 
.se collisa tinnitu suo suaviter temperant complosae membranae frenri- 
tum v. Russzr nat. Aistory 0] JMleppo p. gá. 95. tab. 14. dntig. .Her- 
eulan. 'T. 1l. tab. 20. JossPnt 40/20. lib. 7. c. 12. $. 5. In loca Ezech. 
29, 13. videtur opus quoddam artificiosum tympano simile dici (quem- 
admodum Latini etiam tympani vocabulum ad alia transferre solent v. 

- Virnvv. 4, 6. Priv. H. .א‎ 33, 11.), et Hiznox. quidem explicat de £ys- 
pano, in quo: infissi sunt lapides (gemmae).  - 


יי Job. 16, 15. Eccles. 3, 7. Gen. 3, / — Pih. id.‏ 0 תפר 
ij, 18.‏ 


prehendit, comprehendit vel aliquid Deut. 9, 17. sq. 3, velab-‏ (נ ת תפש 
quem 1 Reg. 18, 40. Deut. 22, 28. sq. acc. ( 7333 weste Gen. $9, 12.)‏ 
Jes, 5, 6. sq. 3, hine cepit bello vel aliquem Jos, 8, 25. vel urbem‏ 
Reg. 14, 7. Jer. 40, 10. Jos. 8, 8. sq. acc., semel (ut nostruin fassen)‏ 2 
de iis quae auro argentoque includuntur Hab. 2, 19. 35: tpm obda-‏ 
ctum, inclusum auro. 'lrop. dic. Prov. 50, 9. rà bo "n manus in-‏ 
ferre nomini divino h. e. violare illud, sc. peierando. Lurnu. bene,‏ 
sich am Namen Gottes vergreifen. 2) £enuit manu, gessz£ aique‏ 
adeo tractayit, ut bàn ph /2/068 geren*^ h. e. messor Jer. 50, 15,‏ 


Dbh gerens arcum, sagst-‏ הקעות ,.29 ,27 "Dbh remiges Ezech.‏ משוט 
tarius Am. 2, 15., 332 Rm gerens clypeum Jer. 46, g., nz n geren-‏ 


tes. gladios Ezech. 38, 4., *5:5 תפש‎ /ractans citharam Gen. 4, 21. 

trop. nmm h tractans legem ( sacerdos ( Jer, 2, 8., 7371272 T» mies 

Num. 51, 27. — Niph. zn captus est bello Ezech. 19, 5. 8. 12, 13. 

Ps. 10, 2. Jer. 28, 25. it. occupatus, expugnatus est Jer. 51, 41. — 
| Pih. prehendit Prov. 3o, 28. 


mph f. vid. sub rad. jin. 


chald. plur. m. emph. (tanq. a sing. "nen) Jure consulti Dan.‏ תפתיא 
a rad. arab. |25 IV. edocuit responso judicioque de jure rti,‏ ;.2 ,$ 


unde WC responsum ejusmodi, TM CMufti) judex. Ali derivant a 


"nb, nNn8 CTano. Cant. 5, 2.) regio plana, rus, ut תפתיא‎ sint provin- 
ciarum pra«fecti v. Benrnonor Dan. l|, p. 828. Denique ex persica 
lingua explicare studuit PrrirrERUs in Dub. 26207. ad l. c. 


Part. 1 EIE‏ .) שקל chald. ponderavit, appendit (i.q. hebr.‏ תקל 
Dan. 5, 25. 27. Inde formatum est novum praet. signifi-‏ ) מְקִיל (pro‏ 
cationis passivae npn appensus es Dan. 5, 27.‏ 


rectus fuit (oppos. pravo) Eccles. 1, 15. ( Chald. et Talm. frequem‏ תקן 


v. HARTMANN. in תפאנ)\‎ Zeitschr. I, p. 47.). — Pih. 5zm rectum fecit 
Eccles. 7, 13., it. in rectum ordinem redegit, recte 2 Eccles. 
2 9. 


ji chald. 20., Hophal החקן‎ dispositus, confi rmatus, reetitutus esi 


M 








npn ce חקן‎ | | 1 


Cut syr. 22) Dan. 4, 55. עלהמלכוחי התקנח‎ regno meó restitutus &1um 
à je 
Cirregulariter pro nopni;. 2d 


SPP) in univ. est ferire feriendoque figere, ds varie dioitur et partim 
ita, ut aliis verbis lat. interpretari debeas. Significat enim : 1) 5 »jpn 
ferire i. e. complodere manus, quod ést vel laetantium Ps.47, 2., etium 
de alicujus calamitatibus Nah. 3, 19., vel spondentium pro aliquo Prov. 
22, 26. 17, 18. C8 5 pers. [pro] Prov, G, i.), omisso $$ Prov. 11,15. 
2) fixit Jud. 4, 2 Jes. 22, 23. (clavam) Gen. 21, 25. Jer. 6, 3 (ten- 
torium), affixit Clav Jud. 16, :4. 1 Uhron. 10, 10., infixit, ddegi? in, 
sq. 2 Jud. 5, 21. 2 Sam. 18, 14., deinde propulit, conjeoit Exod. 10, 19. 
5( בשופר‎ ti inflare tubam, tuba canere , quod Bit trudendo 'et quasi 
f'eriendo aere ( hinc nostrates etiam dicunt in die Trompete stosseny: 
ב‎ Sam. 13, 2. Ezech. 7, 14. 25, 5. Neh. 4, 12. Zach. 9, 14., etiam 
שופת‎ ₪ Joel. 2, 1. Hos. 5, 8. Jer. 4, 5. 6, 1. 51, 27. (quod Num. 10, 
6." 7. distinguitur ab הריע‎ v. sub hoo v. ., add. 04085 ad 0006. ₪ 


p: 478 sqq.), nan n Num. 10, 5. buccind signum dare. — Niph. 
1) Job. 17, 5. » »pm" ui מִיההוָּא‎ (eer achiágt ein in meine Hand) 


1. e. quis pro me epondebit (ita, ut totum sese pro me tradat, qui -מ86‎ 
sus in conjug. Niph. inesse videtur UwsnziTI0). 2) "iba נתקע‎ Jes. 
27, 15. vel שופר‎ »pn3 Àm. 5, 6. signum canitur. 

m. clangor Ezecb. 7, 14. ubi v. RoseNw.‏ תקוע 

»pn m. id. Ps. 150, 3. . 

nom. propr. oppidi in tribu Juda, teste HisRowvMo 12 milliar.‏ הקוע 

ab Hierosolymis. distantis Jer. G, 1. 2Sam. 14, 2. ÁÀm. 1, 1., aquo 
desertum הקוע‎ *72 (2Chron. 20, 20. 1 Macc. 9, 23.) oriebatur v. 
HiznonvMus ad .מו‎ l. c. et נפא\ תע‎ Palaest. p. 1028. 


durus, firmus, robustus fuit, invaluit (ut chald., quod statim vide);‏ תקת 
deinde transitive (ut arab. -- robore vicit, crudeliter oppreesit‏ 
Job. 14, 20. 15, 20. Eccles. 4,‏ 


chald. durus, firmus, robustus fuit, roboratus est Dan. 4, 8.,‏ הקף 
mmm spiritus ejue invaluit ad su-‏ ל מקפת .73122 invaluit. 6 19., trop.‏ 


perbiendum i. e. magnos "spiritus sumsit Dan. 5, 20. — Pabel/irmavit, 
confirmavit Dan. 6, 8. 


ran 7h m. robur, potentia Esth. - 29. Dan. 11, 17., cum affixo תקפל‎ 
10, 2. 


pen m. chald. ;d. Dan. 4, 27.; emphat. Ng»nr Dan. 2, Pu 
prm m. robustus, validus Eccles. 6, 10. 


p rn m. chald. durus Dan. 2, 4o. 42., it. validus, gravis 
Dan. à, 33. 


. ראל v. 805 rad.‏ הִרְאלָד; 

.רבה v. sub rad.‏ תרבית et‏ חרְבות 
vel tin vid. in 213.‏ תּרְגפ 
. רגם vid. sub rad.‏ הִרְנָכם 


חרוה. — תרשתא 1052 


mpm v. sub rad. .רחק‎ — 


f. 165.44, 14. arboris durae specie, coll. rad. arab. )3 durus,‏ תרזת 


"validus, rigidus fuit." פסצפאות]]‎ in. Exercitatt. ad Nonne «c. d». cnm 
Judaeis pinum intelligit, coll. graec. dugooc, lat. fAyrsue, quae ta- 
men arbor propter ligni mollitiem aliena est ab isto loco. lteque cum 
.6.נט/ר‎ ilicem potius dici existimamus v. 0810108 in Hierobotan. P. ll, 


p. 269 sq. 
nan rad. Hebr. noh usitat., chald. retardavit, moratus esf. > " 


Hn nom. propr. a) patris Abrahami Gen. 11, 24, Jos. ay 2. 00m 
Luc. 2, 34. b) stationis leraciitarum Num. 35, 27. 


]2F| m. propr. fortasse pinus, ut chald. mr*ymn (v. Epzanp. ad Aboi 


sar. p. 284.), hinc malus ( Maetbaum) Ezech, 27, 5. et signurs mili- 
&are in tnonte erectum Jes. 30, 71 


na dual. m., fan f. Dan. 6, 1. chald. duo ( pro hebr. טנים‎ vel שגים‎ z, 


D utfiin net כ‎ in aliam liquidam "» mutatis v. GzsxN. L p. 129.) 
. it. secundus. Esr. 4, 26. In regim. m. *àr Dan. 4, 26. Esr. 4, 17. 


m. chald. ostium Dan. 5, 26 ( fornacis), porta Dun.‏ ( שַתַה (hebr.‏ תרק 
»"n porta regis (palatii regii) h. e. aula regis Carab. xz;‏ מלכא .49 ,2 
porta, aula reges) cf. Esth. 2, 19. 21. BrnruorDT Dan. 1], p. 819.‏ 


»*;j m. (formae 0826888086 chald. janitor , plur. emphat. תרכיא‎ 
Esr. 7, 24. 


Dii penates Gen. 31, 19. 34. Jud. 15, 5. 18, 14 sqq. 1 Sam. 1:5,‏ תרפיכם 


23. Hos, 3, 4., fortasse in humanam formam assimilati 1 Sam. ףג‎ 35 
16., à quibus oracula petebant Israelitae 2 Reg. 22, 24. Ezech. 21x. 
(21.) Zach. 10, 2. Unde ductum sit nomen, incertum est, SCHULYTENSsit? 


ad Consess. Harir. 11, p. 155. derivat a rad. os boris commodiique 


NR. i 6.6, 

itae affluxit (unde X$5 commoditas fortunae et vitae), ut adeo ל‎ 
fuerint fortunae commodioris praesides et largitores. Alii referunt ad 
yr. e25Z percontans, inquirens; sed hoc voc. unde sumserit Casrzr- 
LUS, non apparet. Aliorum conjecturas, maximam partem vanas, recea- 
sent PocockE in Comment. ad Hos. Canrzovivs in Ápparat, p. % 
et PrEirrE&US in Dubiis vexatis ,ן‎ 4 

mxan v. sub rad. .רצה‎ 

רשש v. sub rad.‏ תרְשיש 

cognomen Nehemiae Esr. 2, 63. Neh, 7, 65. 70. 8, 9. 10,2.‏ תרשתא 
quod ei inditum eass videtur a severitate, quam saepius prodidit ( Neh.‏ 
sq. 15, 8. 11. 17. 21. 25. 28.). ;Derivant enim a pers. (75‏ 6 ,5 
h. e. 2810706, tetricus, severus, tristis, alias doroscA£ h. e. durw,‏ 
me‏ כ et‏ תעש morosus, teirícus eic. Sed Donrrw. p. 24. confert‏ 
tuens ( Deum ).‏ 
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12 nom. propr. ducie assyr. Jes. 20, 1. 2 Reg. 18, 17., eec, Bonrssiu 
.ב‎ q. pers. o55 vertex corporis h. e. eminens. 


renn numen Ávyaeorum .ק2116‎ 17, 51., fortasse Saturnus vel Mars 


coll. pehlv. tarthakh pues caligo vel heros usano v. Gzesx. 
ad: Jes. II, p. 548. 


rn v. sub, rad. ED 


— 


4 


zen f et m»9n m. novem Gen. 5, 27. Exod. 38, 24. Levit. a5, 8. 
Deut. 3, 11. Jos. 15, 24. Num. 1, 25. 2Sam. 2, $o., it. nonus Levit. 
. 25, 52. 2 Reg. 25, 5. Jer. 39, 2. lu regim. f. מע‎ Gen. 8, 5. Jos. 
19, 38. Jud. 4, 5. 15., m. nzbn Num. 34, 15. Jos. AS, 7. 14, .ג‎ 
Plur. משעיכם‎ nonaginta. Gen. 5, 9. 17. 30. 1Sam. 4, 15. Jer. 5a, 
23. Ezech. 4, 5. etc. , 


1Chron. 12, 12, Jer.‏ .60 ,ץ f£ nonus Num.‏ מעעית ;מ תשיעִי 
Zach. 7, 1. Levit. 25, 22. 2 Reg. 17, 6. 25, 1. etc.‏ .21 .9 ,36 


— —"—— i הק‎ RR m —— == 
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P. 57. 22N. Ad trop. verbi usum 


Ezech. 2, 8. 5, 1. illustrendum v. 
quae de sam. שתי‎ et arab, v, 

 . monuit GrseNius in Com- 
mentat. de theol, Sam. p. 34. . 


. 68. Dx. Cave, ne putes Jes. 29, 
' 36. Job. 39, 13, in recta interru- 
gatione coHocatum esse hoc voc. 
Priora ista verba redde: o euerer 
Ferkehrtheit! oder gilt der 7%= 
pfer gleich dem Topfe? Poste- 
rioris loci sensus hic: o6 aber auc 
&ebreich sei sein Füge etc.? 
, Displicent, qui DN passim nonne 
vertunt, nam Job. 17, 13. 16, 1g, 
5. Prov. 2, 34. , quos locos Gzsz- 
N1US excitat, aignificat 8i. In loco 
Hos. 12, 12. explicando -אע1\08‎ 
MUELLERUM sequor, 62 vertenlem, 
nec opus esse puto Maunznr con- 
jectura nuper proposita ( Commen- 
tatt. theol. ed. a Roszxuw. ll, 1, 
p. 528 sq). 

p. 158. 33. Ubi sq. genit. concretum 
denomin. etc. exprimit, non vi- 
detur nisi de his dici, qui aliqua 
quacunque ratione pendent ab ea 
re, quae genitivo significatur, ut 
Jilius sapientiae yel nequitiae 8 
est, quem peperit quasi quemque 
nulrit sapienlia etc. (alumnus 
sap. ) ; contra dominus sapientiae 
rr25n 5»2 ille, qui suam fecit sa- 
pientiam, qui tenet sapientiam, et 
sic in reliquis. 

p. 141. "32. Si poscis vernac. vo- 
cem, quae propriam huj. particu- 
lae vim quodammodo exprimat, 
habebis insepar. ver, ut in ver- 


P: 


P. 


p. 179: 


&chliessen (bh. e. ita clandere u 
aditus ad istam rem non anl 
pateat), verzáunen,verdeckenwr. 
mauern eic. De verbis claudesá 
hoc adde, 7323 "i39 esse: clander 
do efficere, ur aliquid a rel rela 
sejungatur i. e. occiudere, = 

cludere. Hinc etiam Ps.5, T 
'"T»2 732 PTT? א‎ es cipe, s 


me defendit ab hostibus (cipe | 


vero nec 8 fergo habent milis 
nec circum se, sed gestant a lies 
ita tamen, üt in omnes parte ve 
sare possint ad. corpus totandua) 
Ceterum cum signif. post noui 
contorte notiones circum di» 








zer copulari, quivis facile 5% 


liget. 


147. בקע‎ sq. 3 est: fissoras i | 


suras iacere im al. 

1735, גָרִיש‎ manipulorum nuts. M- 
de: Exod. 22, 5. Jud, 15,5. 9. 
5, 26. 

UM 860. DBounm, pe 


EL 6 


significat: quamvis (quantum) 
Locos a nobis allatos rectius er 


licuit Zscnizscuxz Comment i 
Pe. 4g. (Lips. 1826. 8.) p.95 
Scil. Pe. 95, 9. vertas: tentarui 
me patres vestri in deserio, d 
etiam viderunt opus meum; גא‎ 
6, 1. tanquam in parenthesi init 
posita haec sunt: etiam usq 
hoc temp. januas in poii n 
dum constitueram. Denique le 
cum Jes., quem praetermisit Z,i 
interpretare: mógen 


p. 191. B3. Hoc voc. omisso לכי‎ 








ADDENDA. 


vergessen, ich spill deiner nicht 
vergessen. Haec sententiarum con- 
formatio majorem vim habet, quam 
quae סנא0255‎ placuit, vertenti: 
und ob sie es vergásse, 80 will 
doch ich etc. 

P- 198. נפרִית‎ 8 scriplura chald. 
ostendit, init. est, voci "55 , haec 
autem non videtur antiquitas di- 
versa fuisse a ^i. ltaque גָּפְרִית‎ 
pr. est materia igni concipiendo 

" apta, sive a plantis jpetita ( cf. 
lat. taeda , 5i), sive, ut nunc 
quidem usus loquendi postulat, e 
terra eífossa. 

p- 197. Dr -הר‎ Oritur hoc nom. 

' "haud. dubie 8 rad, גרז‎ p. 196. 

q. d. 7ons praeruptus wv. Siwosn. 

P p. 67. 
p- 212. j31. Prumenti significatio 
obtinet etiam Thren. 2, 12. et Ps, 
78,24., iu quo post. loco pg WEer- 


vius recle vertit. JJimnmelsge- 
areide. ; 
251. p 223. Nom. urbis confla- 


tum potzvit SiMoNIS ex DN et 
סמק‎ (arab. ג‎ ( rubuit; ru- 
bere enim agrum damascenum, 
communis est traditio, V. ואס‎ 
-diterth. l1, 2, p. 217. 

p- 258. n3. ln 1000 Deut. 55, 3. 
hoc voc: Ewarpo (Gr. p. 483.) 
widetur significare zorbum (pro 
2133), invito orationis contextu. 
INcc, quod ille de carminis aetate 
dicit, movet nos, ut ab ea, quam 
proposuimus, explicatione disce- 
damus, 

p. 243. 9237. Bonrzwivs in Sym- 
bol. p. 26. explicat: | O49 si- 
mrnul judex, socius in Judicio, non 
satis probabiliter. 

o3. 4006 100 2, 7.‏ .244 .כ 

Passim hoc voc. ad‏ .הוּא .245 .כ 
pron. suffix. 3. p. insuper additur,‏ 
zion sine gravitate: 2Sam. 17, 5.‏ 
in ore ejus, 8 in-‏ בפיו DÀ‏ הואק 
no‏ נפשן הווא .36 ,4 quam, Gen.‏ 
etesiderium animi 8ui, Sui inquam,‏ 
Mich. 7, 3. v. GzsEN. L. p. 727 sq.‏ 
Cf. sub sx.‏ 


P ugs. ^zn Hiph. 
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p. 258. n». vase Sic: 1) murmu- 
ravit, «wrepuit, fremuit : a) de 
strep. imbris étc. 


P 261. j/1 non redundat in oratio- 


ne hebr., sed facit ad lectorem 
excitandum. 

P. 292. 7^1. Dele, quae dicta sunt 
de rad. po Nain »^"; haud du- 


bie oritur a זר‎ i. e. expandere. 


- p- 298. nzx zar. Hoc voc. conflatum 


putat EwALD. (Ho. Lied p. 69.; 
ex ^va2el yan: 118 ut propr. signi- 
ficet bulbos acerbos , 81 corme- 
dendum ineptos. 

In loco Job. 16, 
4. ב‎ non est acc. nola, nec esse 
ullo modo potest. Verte cum Un- 
BREITI1O: scAaariweise hónnt^ icÀ 
mit JY'orten gegen euch zu Felde 


stehen. 


p.305. n3, fortasse a ,הבה‎ ut 


propr. sit Zazibudum. 

p. 525. 3bn. Per se patet, heo voc. 
non posse niái earum rerum opti. 
mum significare, quae naturá suá 
pingués sunt vel pinguibus recte 
assimilantur. ' 

p.342. nn. Non inepte Ewarpus 
in Gr. p. 436. deduxit hoc voc. a 
Leo. cohibuit, coercuit. 

p. 555. 56. axn, 53x37; Ewarpus 
in Gr. p. 243. hoc nom. derivat a 
.מ חצר‎ 2., ita ut tabam angustam - 
significet; non displicet. 

p. 962. bar. Arabb. radd. t et 
e; quanquam scripturá distin- 
ctae, tamen videntur ad unam red- 
ire. llla vero Conj. IV. V. propr. 
est abripuit, hinc cepit. 

p. 565. 133r. Nom.oritura rad. hy 
exustus, adustus fuit (v. p. 366.), 
unde arab. 1 sitibundus, q. d. 
regio sitibunda, sicca .ץ‎ 
ad Gen. 11, 31. 

p. 572. yaZr. Novam explicationem 
huj. / suasit שו‎ 412. in Gr. p P. 
520., repetens illud ab arab. 
nasus h. e. princeps, coll. (39 
nasus, princeps. 


| 1056. 


p.374. rnn. Quae Prov. 25, 22. 
leguntur, intelligenda haud dubie 
de summis poenitentiae et pudoris 


cruciatibus (qui igni reote assimi- | 


lantur) v. ScnurTEsNs. ad Hanminr 
' Consess. p. 75. 'Inonscx ad Hoin. 
. 12,20. ltajam ÁvousrIN. dedoctr. 
chr. 3, 16. et HirgowN, ep. 120. 
ad Hedib. Nec debebat nuper Ux- 
"REITIUS hano interpretationem 


.deserere eti aliam satis jejunam : 


optare. , 

p. 579. .הור‎ 50156. 810: purus 
1) phys. Exod. 25, 11 (aurum) 
Ezech. 36, 25 (aqua), it. mundus 
Zach. 3, 5. cf. v. 3. 

p. 395. pz*. Adde: Gen. 32, 23. 
25. Num. 21, 25. Jos. 12, 2. Jud. 
11, 13. 22, 

p. 404. »1373. Iu loco Job. 21, 4. 
legitur »32$ וְאם‎ (in altera inter- 
rog.) oder warum? 

p. 407. b^; יָמִים‎ aZiquot dies. Cf. 
simil ap. 340038. ad Achill. Tat. 
P. 44o. 

p. 409. 13m, v. Ewarp. Gr, p. 5c2. 

p.4iir .ימב‎ a) יסב‎ vel t0" 
b *3*»2 placet et placuit alicui. - - 
b) - ורב‎ bene erit al. 

(op. 420. 352 3) praedixit. Adde arab. 
Jie, monuit, pec. referens quod 
futurum esset, : 

p. 7- 7^. Septentrionales terrar. 
yegiones superiores visas esse 
etiam aliis gentibus, apparet ex 
Herodoto, qui passim, quae septen- 
trionem wersus, yo sila esse di- 

. cit 1, 72. coll. 1, 142. 

p. 440. יְרוּשַלֶם‎ . Probabilius repetes 
hoc voc. a ירוש‎ (possessio) et 
D*U, ut significet pacatam pos- 
sessionem. Nam arab. (55 non 
est, ut GseszN1vs voluit, Aabitatio, 
sed significat mundum, mortales, 

enus humanum v. Rosrxw. ..41- 
terth, 1], 2, p. 202. et Ewarp. 
Gr. p. 332. 

p. 446. ישן‎ n. 1.. De morte dictum 
est etiam Ps. 13, 4. 

p. 454. Concise etiam liaec instituta 
est comparatio; פחכמת‎ EH אדני‎ 


humani gen. 


ADDENDA: 


. האֶלהים‎ NL domihus meu ₪ 


piene est xut 6.7 ל[‎ oogíar de, 
h. e. eo modo, quo angeli sapiez- 
tes sunt 28am. 14, 20. Lxx. copy 
xus cogía &yyélov 100 dto. 


p. 468. ^32. Aliam huj. voc. exyl- 


cationem nnper proposuit Evi 
in Gr. p. 2g7. 


p.475. ^». Non audiendus Cmn. 


NIUS est, qui *z passim nil xii 
apodosin indicare putat. Nam 6e, 


| 22, 16. 52 compones cum eo, qui 


v. 17, repetitur: dass, weil---, 
dass etc. ' De locis Gen. 3, & 
Num. 22, 33. Job. 8,6. v. xà 
1. d. Verba Job. 57,20. הכר‎ 
כל כִּי אַדְבה‎ jam' recte interprei- 
tus est UusREiITIUS: würd etiln 
coh berichtet, w enn ich redet 
Gen. 18, 20. trajectis ivicemse 
tentiis dicit: nam ingens ett d» 


"mor Sodomae - - descendam, ag 


e£ videbo etc. pro: descendam d 
videbo, nam ingens elc. Sic ptr 


- 8iun Graeci ut Lucian. Dial deo. 


4, 1. 075 i]xoper yag, 2700 ym. 
qíAnsóv us מס‎ i. e. osculare m 
nam veni etc. Alia v. ap. Frrs 
Dissertat. Il. in Corinth. p. 19 


p. 475. 3277» כו‎ lin, 15. Simim 


loc. habes 1 'Lhess, 2, 16 (&5 
ávanàqo. etc.). | 


p. 486. 3532. Non inepte estBor- 


MUELLERI ( 41/6/15. lI, 2, p.15) 
conjectura, qua j323 pr, אש‎ 
sc. depressae (arab. sj ) mma 
101586 putat, quemadmod, conti 
DN terram eublimiorem, edian 
significat. 


p. 497. 2322. In loc. Ezech. 26, it 


rex Tyri vocatur 3395 v. Bon 
ad h.l. Cet. nuper prodiit 2 
SERI com. bipartita de Cher 
mundiq. aelitus 
symbolis. Erlang. 1827.4. Quod 
vero vir doct. nomen Cheruboros 


a Syr, «202 potens, robuttu 
derivat, id non recte factum 0 
6552. de theol, Samar. 2% 


p. 510. Aliam loci 2 Chron. 7,?t 


explicationem v. snb rad. .למנ‎ 











p- 512. 5 h) ín c. abl. Prraegnanter 
dicta sunt, quae Jer. 14, 2. legun- 
tur, — 3, &). Huc revocabis etiam 


Ezech. 12, 12. אֶתד‎ p75 ri ,כא‎ 
הצר"‎ quod non est: non videbit 


4ane terram oculo (3a ut ל‎ in- 
sirumenti nola sil), sed : quoi ad 
oculum quidem attinet. Scl. form. 

DOYOW Di ex hebr, loq. usu "latius. 
patet, v. suh h. v. 

p- 56r. 7j43- Nomen regis magni 
posteriuie aelate ad /'ersiae rep. s 
irenslatum est 0]: 2017. Menex. 
.P- 78. D: Gorg. p. .470- etc, 
"adde Asr. ad l'a. Legg. p. 16). 

p- 564. מן‎ 3. &.). Ad formulam 372 
33 reucunt etiam, quae l'rov. 3, 
9. leguntur, ut jam bene intellexit 
B. Micuagris in Annotatt. uber. 

p- 966. Ad loc. 
quae in geographis ct historicis 
graecis persaepe reperitur, prae- 


pos. 0ה‎ irajectio ut Prorancn . 


vitt ed. Hurrzw. I, p. 41. 7v 


&ypós- avro xaÀog &7tOÓ cianQuy . 


6006 106 Tt0Àtcg V. ScuEFER ad 
Lowcr Pastorall. p. 529. 

p.567. מן‎ 4) Adde Jes. 5, 6. 
202 "22 מחמטיר‎ ns €: 521 
imyperabo nubibus ut non (ne / pom 
viam dent: (jussu meo elfficiam, 
ut nubes a píuendo abstineant ). 

p- 595. 17523 a Beg. 17, 51. 

p. 625. גכ‎ Paullo aliter varias 
huj. v. significationes inter se con- 
ciliare studuit Ewarpus in Gram. 
p. 200, proficiscens ille a po- 
testate arab, v. jS firmum, du- 
rum, esse. 

p. 626. iu j23 Jer. 2, 21. 

p. 628. 523. Sign 11 fegend: et texen- 


dt ab una rad, repeti possunt, v.. 


. שכף 

P: 4. הפיל פנון‎ - 102700100 oculor. 
ap. alios" quoque scriptores dolo- 
X18 tristittaeve signum est v. lliad, 
3, 217. PurrosrR. Apoll. 8, 26. 
Tac. Annall. ,ו‎ 34. Adde Bors- 
5פגא50‎ ad JPuinorrg. Her. p. 
484 sq. 


ADDENDA, . 


Deut. 15, 7. cfr, 


4 


— 1052 
2 665. 233 /urundo. Nomen duetgm 


est 8 sono naturali, quem hirun- 
. do edit, quapropter, auctore Ro- 

היק : SENMUELLERO ' Yenetis‏ ,, 
זגו סט 

p 672. nig. 7 vis voc, red- 
át ad. -tollendi . € elevandi) po- 
lestatem ; itaque una duntaxat est 
radix. 

p.675. סמה‎ 3) appropinquavit, cf. 
נסגך ו‎ 00 41028, vicinus - 
fit, quae notio ab znnitendi po- 
testale non multum abest. | 

p. 676. מסמר‎ . Cf. talm, מסומר‎ c/a- 
vis collip acum in Mischa. ll, 24, 

p. 686. 3 533 cf. ox. 

p. 705. 5n. Ewarp. in Gr. 
243. dictu putat pro: עזלזל‎ 
propr. separatum ( coll. arab. s) 
i. e. profanum; non satis proba- 
biliter. 

p. 713. x Oculus appellatur שח‎ 
Üaxgvov Sorn. Antig. 803. Evanir. 
Herc. fur. 458. 

p.717. rz23H. Significationes voc. 
ita describe: ascendere f*cit-- 
hinc e) eduxit, b) adduxit, c) at- 
tulit, d) obtulit ( propr. in altare 
ascendere fecit), e) induit, f) sue- 
tulit, abstulit Ps, 102, 25. — 
Trop. 2) Ezech. 1$,3.-- - b) i.q.- 
retulit in tabnlas etc. | 

p. 721. 325 de Deo: eummus, sum- 
mui, supremum numen. 


p 7^ bxs. Radd. Qs et Lac 


prepr. non differunt; nam 
est IV. firmare, fulcire; firman- 
di autem verba non multum ab- 
sunt a roboris notione (n. 1.), 
cf. חזק‎ 
p. 758. n». Vide an hoc voc. oria- 
tur a rad. 711» ire, procedere, ita 
ut dictum sit pro עדת‎ (n2), ut 
V. ל ל‎ 
nn pro nin. | 
p. 764. »i5 lin. 19. We2 visere, 


hinc (nt פקד‎ ( curare aliquem. 
p.804. n2x.  Cognaia sunt verba 


"wo et Lo», tumescentia enim 
3 א‎ = 


| 1058 


tollere se, asceridere ( emicare y 


solent. - 
. 805. "p, צדקה‎ 6. V. quaé de 
his ' vv. docte disseruit: 2 LN, in 


Analectt Jil, 2, p. 4o 20.‏ זמ 


. 809. כ 17 . ואר‎ 5. 
repetit hoc 00. &' "rad: צגר‎ liga- 
> pe, vincirà eoque própr. tendines 
(caput inter et cervicem inter- 
medios) signifi 
*»i quid statuendum, magis placet 
eux a firmitate vel robore di- 
ctum existimare, cuti CasrELLO 

wetall | 
p. 814: "x, m. 5. nom videtur a 


^1x n. 1. differre (v, 5371), quan- | 


\ 


cari putat. Sed, 


»991 33^. de equis. 


ADDENDÀ: "E 


quam jb ligandi semou ap. 


Arabes non occurrit. 


p.835. nix. Badd. arab. ad unam 
' redire videntur; nam aperte dixit 


et: valde clamauit non. multom 
inter se distant cf. graec. 2 
et xou. 


p. 842. wp. De discrimine plur. 


v. Ewarp- Gr.‏ קַדָשִים 6. קדשים 
p. 335.‏ 


P 878.: mg. Sic DS experiri v. 


. 140083 AnthoL lil, p. x89. 


Simil. appa 
PraT. Legg. 8, 4. adde -50נ/‎ Ges. 


vox, 51. Lucas. 7, 570. 
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'diffamatio 204. 
differro 47. 742, 


* 
* 


INDEX LATIN US. 


di(flare e ae | \ 
שו‎ 876. 773... 
difhndere 1098. | 
diffluere 540. 546. 577. > 
diffrtingere 708, . T 
diffundere 668. 795., 
di us 8o, , d. nrnimus 


dignitas 171, 245, 435. 
di[acerare 656, 
dilaceratio 668, 
dilaniare 500, 5% 
a 391. 
atare + 3 
וה‎ 
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. סו 
.14 6פ!כו 
iplicare 49a., duplica-‏ 
tun ib. ,‏ 
iplicatio 492.‏ 
iplum 1006.‏ 
2 , 1 8 
6 
e 515.‏ ה 
; ; .707 .471 .17 
355i 7 M i‏ .554 
,596.481 .167.589 .66 או 
d. supremus‏ ,.864 .799 
ch. 242. \‏ 


»rjetas 980. י‎ 

»rius 980. | 
ullire 274. 595, 908. 
uir 1007, - 

;ce 4 261. *, ch. 65, 
lere 56. 151. / 
lictum 74- » 798 
ch. 238, 368, Mis 
litus. 10008 156, * 
$77. 610, 721, 745, 


loctus 224, 

lucare 169. 887, 

lucator 69. | 

lucere 176,429. 629. 71, 

fatum 208, 590, 649. 

Ferre 429. 645, 675. 898., 

86 efferre 160, 274. 

efferri (in sepulcrum) 

$95. 

lervescére 274, 

llare 766: 

1101686696 790. 813, 823. 
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igere 127. 196, 4 


171. 


. eloqui 68 


INDEX LATINUS — 


eloquentia 346, 
NÉ 
eloquium 243, 
eluere 906. 
eluvio 679. 
ellychnium 797. 
emaciare 9o3, 
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excelsus - um esse 163. 721. 
898, * 


63 7. 


> excIdere 168, 171. 229, 220, 


293. 556. 362, 477. 
excidere 633. 
excidium 160, 478, 853, 
865. | 


excisio 182,230. 629., exo. 
lapidum 3254, 

excitare 502. 703. 727. 4 
899. 
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explorator 126, 890. 

oxpolire 580 

exponere 617. 749, 

exportatio 450, 

expositio 8oo, 

expostulare 908, 

exprimere 277. 576. 965. 

expromere 429. 768. gio. 

expulsio 200. : 

exquirere 149. 1057. 

exscindcre 744. 821, 

exsculpere גל‎ 

exsecrari 99. 591, 856. 

exsecratio 61. 95. 557. 

exsibilare 1028. 

exsiccare 359. 

exsiccatio 959. 395, 

exsiccatus 188, 

exsolvere 924, 

exsorbere 576. 

exspectare 508, 924. 409. 
815. | 

exspectatio 410. 846, 

exspirare 177. 622. 

exstinguere 492, 824. 

exstinctio 824. 

exstirpare 962, 657. 

exstruere 136, 840. 

exsugere 576. 
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vertex 74. 810. 
vertigo 919." 
verum 11. 
*eruntamen 11, 31, 56,516, 
verus-imni 65%0 7Q,* 
vespera 7á€. 
vVesperesc.re 719. 
vesporc 745. 
ÀÁaaao 
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vespertillo 910. 
vestrarium 558, 
vestibulum 54. 355, 
| vestigia 745, , 
vestimentum 521, 
vestire 521, * 
vestis 112, * 488, 521. 
990. 996,, vestes lace- 
rae 500. | 
vetare .563, 
- veteramenta 133, 
.veterare 132. 446, 
vetus 446. 760. 
vetustas 840. * 
" vexare 276, 558, 419. 530, 
] 834. - 
vexatio 560, 5. 815. 855. 
890, 9236. 1041. 
vexillum 21a, 638, : 
via 254, * gi. 959., v. ag- 
gesta 674., via angusta 
1009, viam suam diri- 
gere ad al, 465,, a via 
abducere 602., de v. de- 
Éectere 618., in viam 
retrahere 618, 
viator 90. 255, . 
vibex 299. 
vices 333. 568. 
vicinus 660... 
vicissithdo 532. 
victima 271. 
victoria 167. 959. 
victus 321, 810, 
vicus 3o6, 494. 960, 
videre 515. 878.* 
viduitas 65. 
"viduus, 8 
vigesimus 757. 
. vigil 704. 
vigilare 79. 1020, 
vigilia 1005., vigilia ma- 
tutina 149. 
viginti 757, 
vigor 538. 557. 
vilipendete 125. 594. 855, 
yilis-em esse 281. 855, 
= 855. 1017. 
vilitas 282. 


villa 506, 6 


INDEX LATINUS. 


vincere 166, 366, 447, 9o1. 

vincire 09,  . E 

vinculum 42. 81. 566. 585. 

A 7 in vincula conji- 
cere*'á19. - 

vindemia 147. 

vindemiare 146, 

vindemiator 146, 

vindex 1. 

vindieare 161. 222, 643, 

vindicatio 162, 

vindicta 645, 


. vinea 498.* 670,, vineam 


conserere 619. 
vinitor 498, , 
vinum «, vinum cor- 

ruptum 545., v. mixtum 

552,571., vinum merum 

940, v, acerbum, 539. 
violare 1050, . 
violentia 296, 559. 752. 794. 


11. 


violentus 167. 539.752.795., | 


violenter 806 44 

vipera 785. 85. 8 
viperina 8950. 

vir 55." 77. 166, 587, 

virens 512. .  ,' 

virere 442. 

virescere 920. 

viretum 12. 

virga 520. 618, 938., vir- 
gis caedere 42a, zi 

virginitas 159, 726, 

virgo 159. 415. 631, 

virgultum 972. 

viridis 4á2. 528, 

viritim 166, 

viror 8. 5328, 

virtus. 209. 38r. 807. 

virus 410, 

vis 22.* 167. 508. 517., vim 
inferre 296, 538, 597. 598, 
920. , vires sumere, ad- 
dere 515. virib. desti- 
tui 559. 710., vires au- 
gere 258 

viscera 572, 9o6. 

visio 914, 880. 


920, 


visitare 785. 
visus 080, ,. vieum retti- 
tuere 7907. 
vita 522. * 635. vitae spa- 
tum 5Áa3., vitam agere 
253., vitam suam ser- 
vare 561. 
vitellus ovi 1. 
vitis 194." . 
vitrum 279. 
vitulus 692. 
vivere 220." 
vivifacere 3521. 
vivus J22., in vivis mi 
nere 727, 
vocare 75. 298.865, | 
vociferari 812. 827, 0e 
916. 959. | 
vociferatio812.910,916959. 
vola 1009.» P | 
volare 203. 585. 702, 
volvere 185. 
xolumen 187. 
voluntarius 6ot, | 
voluntas 551. 5 | 
voluptarius. 281. | 
voluptas 696. 532. 
volutare 185, 
vomer 9368. vomeres cu- 
dere 508 
vomere 845. 
voxnitus 845. 
vorago 812. 
vos 105. 
votum 81. 527. 5 
vovere 605, 5% 
vox 842.*, vocem cont- 
nere 295. 
vulnerare 2238, 785, c,588, 
vulneratio 785. 
vulnus 277. 633. 785, 
vulpes 1099. | 
vultus 778., vultum de - 
mittere 654., tum | 
"convertere ad al, 403. 
vulva 641. 9o6. 


Zelotypum esse 959. 











23. 
6 
16. 


149. 
153. 


167. 
* 171. 
175. 
182. 
212. 
"215, 
218. 
219. 
220, 
223. 
225. 
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226. 
227. 
229. 
231. 
236. 
242. 
266. 
270. 
275. ], 
276. 1 
292. 
297. 
200. 
204. 
313. 
336. 


341. 


161. 


ERRORES TYPOTHETAE. 


l. 10. a fin. 1. Ziebend. 


ל 4-1 


]. — dele: 

l, 17. dele: 

l. 14. a fin. dele: 1). 

l. 15. a. fin, 1. a pro: abs. 
l. 1 n*33 f. id, 

]. 14. 1. nM. 

l. extr, 1 Dp. 

l. 16. a fin.l. gm. 

l. 12. 1, צגון‎ . 


l. 14,1. siens pro: sapiens. 


l. 15. a fin. l. vertant. 
l. 7. a fin. l, 15551 ג יחו‎ 
1. 15. a fin. ]. posset. 
l -- 1 הבּעל‎ . 
l. 17. a fin. 1. n2T. 
l. 12. afin. l ביס‎ 
1, 20, a fin. l. v5r. 
l. 15. .a fin, ]. bnisn: 
l. 18. a fin. l. 33. à 
l. penult. 1. "53. 
l. 15. 1. :דרה‎ 
8.066: 
4, afin. 1 הוּתל‎ . 
1 זְאָבִים‎ Ezech. 22 27. 
1 2 
. מז‎ 

l. Prov. 11, 18, 
1. חבל‎ . 
1. 06166: 4 
5. I. חקל‎ . 
9. l. vam. 
. & fin. I. חמד‎ . 
. a fin. 1 nsn 


. afin.l. המש‎ 9 Tuin 


5. 
14. 
18. 
9. 
2. 
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. S45. 1. 21. 


.22 .1 .859 ל 


P] Bo: l. m. 

a fin. l. Je:. 1, 29. 

a fin. ]. ^"5n. 

a fin. l. siccitas. 

364. l. IO. a fin. l. כלל‎ . 

' .חִרְשִים .1 .ג + .568 

. חשמל 1 .18 .272 

385. l. 1G. a fin. dele verba: 
denom. a 5t. 

$59. 1. 10. a fin. dele; 1). 

411. 1l. 1 On. ^ 

430. 1. 19. 1. 1 Reg. 10, 28. 

432. 1. 14. a fin. 1 Xt. 

457. l. extrem. 1. n132. 

492. l 6. l. moerore. 

527. 1. penult. 1 535. 

533, 1. 20.a fin. delecomma: ante 
Aabentibus. d 

541.1. 15. 1. Cendeviza. 


552. 22. 
- 4 


, 549. l. 4. dele: 1). 


5553. 1. 1 Dam שְמָנִים‎ . 


577. l. 11. a fin, l. sanie pro: 
pure. 

597. l. 8. a fin. dele: 1). 

603. l. 6. a fin. dele: 1). 

605. ]. 5.8 fin, dele: 1). 

624. ]. 3. a fin. dele: 1). 

650. 1. 14. dele: 1). 

634. 1l. 1i. dele: a). 

640. l. 7. a fin. |. sint. 

7641. 1. 23. 1. 255. 

6413. ]. 20. dcle verba: 
quem - - a te. 

648. 1. penult. 1. לשא‎ ) 710880 ( 

652. l. 9. dele voc.: /nere. 

660. 1. 22. 1. implexit. 

674. 1. 16, a fin. 1. a qua. 


ali- 


4 i / 
pe. 675.1 5 » fin. A mis. | 865. Lk 0 a fin. dele: 1). 
— 691. J. 17. a fin. dele: (ג‎ ante 866: 1. 11.^a fin; 4 nz. 
propr. 867. l. 4. 8 fin. lap. 
— 699. 1 i^ dele verba: quae = 878. 1. penult. l. eiquidem. : 
. mulia est. 886. l. 7. 8 fin. dele: 2).. 
.ססץ*‎ 1. penult. 8616 comma ante 893. L 20. dele: 1). . 
ruder. et lege Jes. 894. I: — a fin. l. habeat. 
703. l. 21. a fin; dele comma 898. 1 15. a fin. dele comm 
ante gJor. . . post aétus. 
706 l. 1. Origenem. 905. l. 3. a fin. [| vultur. 
.707. l. 24. pro: forte l. éorte.- 950. 1. 16, a fin. |. qua. 
321. l. 9. a fin. l. ortus (solis), 944. 1 18. à fin. pone ( pos 
- 1 7. e fin. 1. zs. | > Thren. 5, 14. 
258. 1, 6. a fin. 1. nx. . 945. 1. 20. a fin, 1. סגא‎ 
762. 1. 22. a fin, + diífissus. 961. l. 23. » fin. l. שש‎ 
568. 1 25. L Prov. 8, 35. 908. 1. 16. a fin. 1. v2". 
287. L 2..a fin. pro tractus L 969. l. 11. a fin. 1. פסה‎ 
; tactus, 975. 1.18. ). 28, 4. 
795. 1. 15. dele: 1). 976.1 8.1. reddatur. 
299. l. .2. 1. quse. 1008. l. 7. a fin.: dele: 1). 
810. l. .ג‎ L .הצסיד‎ 1009. 1.10. a lin. 1. 1572 1). 
856. L 10. 8 fin. pro 1) lege: 1014. [. 8. a fin. dele: 1). 
propr. - 1021. 1. 16. a fin. dee: 1). 
839.1. 5.a fin. 1. b) praepos. 1048. 1. 11. 1. .אאא את‎ 
ante. 1051. l 7. afin. Ll mg. 
857. 1. 13. pro 8( lege a. 0 
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[Ut 


RENE 


EUN 


| 
ELLE LL EL LE [L1 


. . . \ י 
Ceterum passim, max, in prioribus plagulis, ea vocabula, quae in‏ | 
derivatorum nümero poni debebant. non sunt, ut par 'erat, paululum; in-‏ 


tus retracta. 
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